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STIONARIUN 
 Statiänifch - Kranzöfiih- Seutſch/ 
Branzöfifch = taliänijc) - ud 
Seutſch Branofife - Ftaliaͤniſqh/ 
In dieſen drehen Sbrachen 
Matthia yon & 

Th Maftk Heü heraus Itberg 
Ein jeher MAR und hothfvendige 
Ber vor jene / |6 begierig fenn / folche drer 


Spraben zu begreifen, mit Auserlefen 
Arters und reiniftem —— Redens⸗ 


| tylo qusaesieret, 
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ELITE 


Berger fer tere tete rete rege re reTengee" 


SEBSSSCHGBEBE 
An den geneigfen Befer. (4 


ee Fer lege ic) dir meine Ars 

DS beif von etlichen Jahren 

BP AI Her / in die Hand; was vor 

| ‚taroffe Mühe folche Wercke / 

BFP| wie gegenwärtiges iſt / ma⸗ 

— Schen / wird ihme jeder leicht 

einbilden koͤnnen / ſo anders nicht in das 

Regiſter Herrn Thomafo Garzoni la 

Sinagoga degl’ ignoranti genannt /fich 
einschreiben lajfen will, | 


Es ift zivar der Brauch / daß / wann 
man ein Bapeichen Werd in Drud auss 
geben läſſet / von der Vorkrefflichkeik 
deſſelben / mit Berachtung Der andern / 
ein Langes und Breites mache; ſolches 
aber ift völlig wider meine Ark / und 
itelle alles eines jeden ae aicio 
heim / weilen ich mich allein befliſſen / das⸗ 
jenige wohl auszurichten was mein Vor⸗ 
haben geweſen iſt; über diß braucht ein 
guter Wein keines Krantzes. 
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3 223983: IRRE 


— — —— —— 


SAAL, BARaAa a 
An den geneigfen Weſer. 


ee Set lege ich dir meine N < 
ASS beit von eflichen Zabren 

= a per / in Die Hand; was vor 
EV A aroffe Mühe ſolche Wercke / 
ABFP wie gegenwärtkiges iſt / ma⸗ 
—Achen / wird ihme jeder leicht 
einbilden koͤnnen / ſo anders nicht in das 
Regiſter Herrn Thomafo Garzoni la 
Sinagoga degl’ ignoranti genannt / ſich 
einfchrei en laͤſſen will, 


Es ift zwar der Brauch / daß / wann 
man ein rpieicgen Werd in Drud auss 
gehen laͤſſet / von der Vorkrefflichkeit 

deſſelben / mit Berachtung der andern / 
ein Fanges und Breites mache ; ſolches 
aber iff voͤllig wider meine Ark / und 
ſtelle alles eines jeden feinem Judicio 
heim /weilen ich mich allein befliſſen / das⸗ 
jenige wohl auszurichten was mein Vor⸗ 
haben geivefen iſt; über diß braucht ein 
guter Bein Feines Kranges, - 


(*4xx) 2 | Die 


IN 






"wo \YJ a 

Die Partes Orationis wirft du uͤber⸗ 
all darbey finden / wo ein Verbum iſt / 
mit dem Buchftaben V. marquitf / alfo 
ein Nomen Mafculinum mif dem M. 
ein Nomen Famininum mif einem F. 
ein Neutrum mit einem N. ein Adjedti- 
vum mit einem Adj. / ein Adverbium 
mie einem Adv. / auf daß Dir das Wort 
gleich Hey Anſehung deffelben in allen 
dreyen Theilen befandt werde / habe 
auch dahin gefrachtek / Daß Du Dein Ver- 
gnügen darinnen finden folleft; Es wer⸗ 
den dir nichf abgehen angenehme luſtige 
Spruͤch⸗Woͤrter / mancherley fchöne Res 
dens-Arken / ſinnreiche Gedancken / klei⸗ 
ne Reſtlein von Kauffmanns-Briefen / 
Satyriſche Puntigli, und endlich alles 
re zu einethonneten Unterhalt dienen 

nee. 


Mit dem Vide und langen Nachſu— 
chen habe ich Dich nicht plagen wollen / 
dann ich weiß wol / wie verdrüßlich es 
ift / wann einer ein Work in Eil haben 
will / und erft eine geraume Zeit don ei=- 
nem Ort zu Dem andern gewieſen wird/ 
wo es auch Hißmweilen/ aus Vergeſſenheit / 
wiederum ausgelaffen worden/ Daß == 

- (dem 





(0) 8x 
dem Darüber Die Gedulf zerrinnet / und 
lieber Des Machfuchens müffig gehet / als 
ih ſelbſt fo lang aufzubalten. 


Nachdeme Du dich eine Zeiflang die> 
fer drey Theilen werdeft bedienet haben/ 
bin ich verſichert / daß du Deinen Nugen 
daraus Tchöpffen folleft ; vor allen ans 
dern haft Du Diefen befondern Vorkheil / 
daß du neben dem Ffaliänifchen allezeit 
auch das Franzoͤſiſche und Tentfche / tie 
auch jedes in dreyen Sprachenvice versa 
finden werdeft. Sofern Dir einige Feh⸗ 
ter vorfommen follfen / wirft du Die G 
te haben / folche zu verbeſſern / und der 
Bloͤdigkeit des menfchlicden Verftands 
zuzuſchreiben. 


Ich Habe mich uͤberall einer kurten 
Vorxede bedienet / weilen du dich gleich 
in alle Sachen / wie das Buch follte ge⸗ 

leſen und gebrauch£ werden / wirft 
leicht finden lönnen, Lebe 
vergnügt! EN 


WER MIC 
* 


2 — 
F 4 /# 
NL — 
{N RZ 
’Aım 
Pit 
NER ) 
ar 


3 Surker 
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= Dur Zeutfißen Grammatic. 


EGeneigter Lefer! 
hoch⸗ teutfche Sprach faft je 


5 werde mich hier nicht aufhalten, weilen unſer 


erman allhier befannt/ 


will allein zu denen Articulis und Verbis fihreiten: 


Articulms Mafeulini Generis.| Articulus Generis Neutrius. 
Singularks. er ——— * zu 

Nom, der, U,1o Le (mer? om. 0a0, om. Die. 

Gen. def. del, dello. Da. mal), ) Gen. des. Gen, derer, 


Dat. dem. Al, allo. Au. ( weni) Pd „Lie 000R.) Daunen ‚(wie oben.) 


Accuf. den Il, lo. u Das; Accuf. si 


Vocat ' 0! o! Vocat o! Vocat. 0! 


AbLoudem, —X PR Dem!) Abl.vondem, Abi von denen, 
Pluralis, Pronom. Perfon. Relat. 


Nom. Die, Li, (i) gli. Les. (mer! 


Sing. Plur. 


Gen.derer, delitdeidde Jdeglı Des min 20. . Jo. Ge 35) Dir Noi. Now. 
u, 


Dat, been, Alli (ai) agli. Aux. (wem? 


Tu. Tu(Toy pe, Voi. Votu. 


— die. ae ; 0) gli. Les. 8 me, 3) Er. Egli. U (un —8 l(eux.) 


0! !o 
Abı an denen. all (duie Jaapli . Pronom. Pofe/f 
(von wem?) * * 

Articxln⸗ Feminini Generis. erg Tuo, Ton. 
| Singulark. @ein, Sun. Son. 
Nom. Mt Le la (ment) en 
Gea. der, deil. De la. ( meren?)| Spr. Loso. Leur. 
Dat. „DE — — {wim?) Plur. Mafeul, 

a ‘ 

— * > a ( — ) Reine, Miei- Mer. 
AL ven der, della De la, (2 went)! D’ine. Tuoi. Tes. 


eine, Suoi. ses. 
Piuralis. ee Noftri. Noc. 


Nom. die Le Les (mer?) | &uere, Vohri. Dos. 
Gen. deren, delle Dr (mehen?) ihre, Loro, Leurs. 


Dar, denen Alle. Aux, (mem?) Sing. Fı 
Accuf. br le Le ( * 7) Meine, FMin. ma. 
Voca, p! oe! ©. 0!) Driue, Toa 
Ab! non Denien.Dalie. Des. Coon mem?)] Seine, Sua. 5a 

u 


Unſere 


et 


Be 


$ ä 
Kom. dieſer. Qnefto. Ce 
Gea diefes. Di queo. Dece 
Dar. dieſem. A quefto. 
diefen. Quefio. Celuy (ce.) 


Vocat. 9 diefer ! D quefto! O celsy(o ce: 
A.ssadiefem,. Da quefto De celuy(de ce. 





(ce.) di 
(dece.) Er ſch / 
A celuy (Ace. 


Plural. 
Nom. biefe, ei. Ceux (ces. 
Gen. Biefer, 34 De — 
Dar. dieſen. Aqueſti. Aceux (A ces. 
Acenl,diefe, Queſti. Ceux ( ces.) 
Voc.o diefe! Oqueflil Oceux( 0 ces. 
Ab.von diefen, Da queſti De ceux(de ces. 


Esven alfo gehet auch jener 3% 
Particule Relativa. 
ch mich / Jo mi, Fe me. 


+ Tu ti, Im te, 
li ſi, I fe 
Bir uns / Noi ci, Nom nom. 


b Voi vi, Yo vom, 


re euch / 
Ab / Eglino fi, Is fe 


— 


Folgen die Verba. 
Zu wiſſen / daß in der Teutſchen Sprache fieben Verba Auzilia- 
sia fenn; Drey deren feynd bie Principalia, ale; 
Zaben / feyn/ werden: 


Die andern vier ſeynd Accidencalia, als: 


Wollen / mögen / follen / Laffen. 
Die erften wird man hier finden / bie andern / (0 nicht hier fenny 


können ſowe 


L aus dem Staliänifch 


en/ als Framöfifchen genommen und 


gefehen werben, oder ſeyn fonften Regularia, 


Indic. Praf. 
dwa je io fono, 
ey dr wi 
mi’ dc, 
wir ſeond / mousfonmes, noi fiame, 
dor feedy/ vom Äirs, voi fere. 
his feondys & fort, eglino (ono. 


Imper fetum. 


Ich war / jAtoi, jo ern 

du mare / tu diok ,„ m eri, 

er ware/ ü#toit, egli era. 

mir wareny nous #lions, noi erimo. 
Ür waret/ vomsbliez, voi eräre. 

ke waren/ üs Ötoient, eglino &rano, 


Perfellum fimplex. 


6 bin geweſen / je fra» iofui, 
” biß gewefen / — ge fotti. 


i il 
er it aemefen / . fümes, fummo. 


‚ mom 
wir fennd gerefen/ Füter , fofte, 


vous 
ürfeod geweſen / Puls füzenl,, eglieo 


urona, 


fie fennd ae weſen 


Perfellum Compofitum. 


ch bin geweſen / 7’ ai dit, iofono fate, 

du bih geweſen / tu as #t# , rufei ſtato. 

er it aemelen/ il a Et}, egli &ftaro, 

mir feund geweſen / mous awons #E, 
noi fiamo Rati. 


ihr feod gewefen ; vom avez £t#, voi 


fere ſtati. 
fie feond gewmeſen / ilsomt #8 ‚eglino fo- 
no ſtaui. 

Futurum, 


Ich werde ſeyn / je ferai, io farö. 

du wirft ſeyn / fu feras, tu farai, 

er wird ſeyn / Üfera, egli fara. 

wir werden feunymous/frons, noi ſaremo. 

ibrwmerdet ſeyn / vom ferez, voi ſarete. 

fie werden feon / il ſeront, eglino fa- 
TANRQ, 

Imperativms. 


See / fois, fia tu. 

daß er fene/ qu’ il föit, fia egli. 
lofft ung ſeyn / foyons, fiamo noi. 
fend ihr / foyez, hate voi. 

dag fie Seren » qu'üls foyent „Kano, 


ze 4 Con. 





le) Fe - 


Conj. Praf, 


Daß ich feves que je fais, ch’jo fia. 
Döf du ſeyen / quetufdis, che tu fia. 
daß er fene/ quılfoit, ch’ egli fi. 


Das mir ſeven / que nous foyons; * noi 


ıamo. 
Daß ibr fendy que vom foyez, che yoi 
a 


[9 
daß fe ſeyn / quils ſoyent, ch’ gie 


Imperfetum L. 

f ich wär / que je fu, ch’io fofli. 
Dr ty wäre 2 che tu fofli. 
Baßermäre / qu il fut, ch’ eglı foſſe. 
da wir üren / que nous fuſſions, che 

noi foſſimo. 


daß ir waͤret / que vous fufiez , ebe — 
daß fie waren / gu ülsfufent, ehr. lino 


rouero. 
Imperfectum II, 
r je ſcroi⸗ 3 io ſarei. 
—2 * ſeroi⸗ tu lareſti. 
er märe, il ſexbit, egli farebbe, 
mir wären / nous ſerions, noi 
ibr märet / vous feriez , voi farefte. 
fie wären’ üls feroient , egligo farehborg, 
Gerundium, 
Sevend / etant, eſſendo. 
Particip. Paſſivum. 
Seweſen / (worden /) Abt, ſtato. 


Verb. Auxiliare, 


| Haben Avoir, Havere, 
Indic, Pr af: 


ch babe / J'ai, Jo hö, 

Bu baft / a, tu hai. 

er baty il a, egli ha 
ir baben / nous avonz, noi hahbiämo, 
rbabt/ vomw avez, voihavete, 


fie haden / älsont, eglino hanno, 
| Impe rfe eelum,. 
ch hatte / j’avois, jo haveva, 
‚u hattet / tu avoi, tu havevi, 
er hatte / dl avoit, egli haveva. 
wir hatten / mous avions, noi harg- 
vamo, 
ibr hattet / vous aviez, voi haveväte, 
fie hatten / Hs avoient, egli haydvano, _ 
Perfettum fimplex. 
go babe aehabt / j’üs, jo hebbi. 


chabt / tw üs, tu havefti 
GE DA MIbADLY UHF, gell heben 


| wir haben gehabt / nous Ames, moiha- 
vemmo. 

ihr habt gehabt / vom ütes, voi haveſte. 
he babenachabt/ üsürent, eglino ua 
10, 


Perfectum Compofitum. 


Ich babe gehabt, j'aiü, jo hö haruto. 
du bafi gebabt / du & &, tu hai havuto. 
e: hat gebabt/ il a &, egli ha havuto, 
mir baben gebabt/ mom Avons ü, noi 
Ä Di habbiamo haruto, 
ibr habt gebabt/ vom avez 2, voi have- 
haruto. 


fie haben gehaht / il gut, eglino hanrie 


hayuto, 
Futurum, 

sch merbe babın / j'aurai , jo haver®. 
—— —— 
er wird baben / il aura, egli haverä, 
mir werden babe’ nous aurons, noi ha- 

veremo, 
ibr werdet haden / vony aurez, voi ba- 

verere, 
fie werden haben / i⸗ |. line 


& R®: 


Imperatium, 
abe du / aye, habbi tu. 
fi er babe / qu'lait ‚ habbia egli. 
laffet ung baben / ayons, habbiamo noi. 
babt ihr / ayez, habbiäte voi, 
daß fe en habbiäne 


Conj, 14 r af 

Das be j’aye, ch'jo habbi 
ee deren 
” er babe / qu’ il ait, ch’ egli habbis. 
dad wir haben’ que nous — noi 
mo. 
daß ibr bab Ur Vous ‚ chewoi 
Bib : — 7 ik 

u Bi ‚ ch’egli 
daß fie ba qu ils ayent =. > 


Imperfectum T, 
Daß ich hätte / gu’ j’ üfe, ch’ jo haveffi. 
daß du hätte, we Ph —* I tu ha⸗ 


velh, 
daß er hätte / qu’ il üt, ch’ egli haveſſe. 
vaf nie bärten/gue maus ion che noi 


daß Ibr hättet / que vous üfliez,, ‚che voi 
baß fie haͤtten / quils üffent , — — 


Imperfelum II, 
Ich hätte, j’aurois, johaverdi, 
du hätteh / fu aurois, tu haverefli. 


er daͤtte / i auroit ‚egli haverebbg, = 


55 (0) 8 


ea —— 
n / üs aureient, eg Ä . 
Gerundinm. 
Particip. Pafhv. 


Hier folgt das VerbumRec- 
. alc 
Lieben / Atıner , Amare. 
Indie, Praf, 


wr 
w 
* 


28 
= 
z 


für Ücher / vores aimez,, amäte, 
lieben, is aiment, amano, 


Imperfectum. 
liebte / J aimois, amävo. 
Kebtef / tu aimois, amävi. 
a il amoit, amäva. 
gr liebten / n024 aimions, vämo. 
Ot hedtet / vous aimirz ern 
fe liedten / üs aimoient, amävano, 
Perfeitum Simplex, 
za habe geliebt / j aimai, amai, 
ubaß aelicht/ tu aimas, amaſti. 
er hat geliebt / il aima, amd, 
wir haben geliebt / meus aimdmes, 


ibr abet gelicht/vons aimätes, amafle 
he Daben selicht / ih aimeremt und“ 
rono. 
Ferſectum Compof, 

babe geliebt iaimt ‚,h 
34 geliebt / die » —— 

er bar geliebt / ¶ a aimd, hi amato. 
BE sl ei, 
ibe daher geliebt / vous avezaimd. ha. 
vete amato, 
haben geliebt / ils ont aimd, hanno 
amato. 


es 


27 
5 


Futsrum, 


Bupe eben / — amerd. 
wird J n fe aımer ’ Amerai, | 
senird lieben / #3 aimera, aumera, 


(#*%) F 


amrioms,nöi haver&mmo.| wir werden lieben / mom aimsrons ‚ame 
verefte remo, 


Ibe werdet lieben / vous — 0 
ſſe werden Heben / ils aimeront, ame- 
taaao. 


Imperativm. 
Liebes aime, ama. 
daß er liebes qu' il aime, ami. 
lefft uns lieben / aumons, amiäme, 
lieber übe: aimez, amäce, 
bad fie lieben / qu’üs aiment, ämino, 
Conj, Pr ef, 
Daß ich lebe , j aime, ch’ jo emi. 
daß du lieben ("que fu ——— tu 
ami. 
das er liebe / qwilaime, ch’ egli ami. 
daß wir lieben / que mous aimions, che 
no! amiamo, 
daß ihr liebes / que vous aimiez , che 
voi amiale, 
daß fie lichen, qu'ils aiment „ch’ eglino 
aminO, 


Imperfeltum 1. 
Daß ich Hiedte s que 5’ aimalle » .. 
am 


daß Du lichteft / que tu aimafjes, che ta 
daß er liebte / qu' il aimät, ch’ 
daß wir liebten / que nom aımaflions,che 


noı amaflımo. 


"I daßibr liebtet / que vons aimaffiez , cha 
voi amafte, 


daß he liebten/gu’ is aimafpent, ch’ egli. 
no amallere, 


Imperfeötum II, 

Ich wurde (Rd / j’ ainerois , amerel, 
du wurdefßt lieben / u aimerois, 

er wurde lieben / il aimeroit, amerebbe, 
mir murden lieben / mom aimerıons, 


Ihr wurdet lieben / vons aimeriez, ame- 
fie warden lieben sils aimeroient, 
fe wurden lieben rilsa ame- 


Gerundium. 
Lichend / aimant, amando, 
Particip, Pashvum, 
Beliebt, aimé amato, 
Die Irregularität der gen Verbo. 
rum beehet — 7— Fi Imper- 
fecto Indicativi, und bigmeilen in Im- 


perfe&to Conjundivi, braucht alfo meir 


ger nichts als ſolche berben u fenen, 


“ 


Tafel 


.. 





2 (0) Ser 
Tafel uͤber alle teutſche Verba Irregularia. 


Baden. Kenuen. Schweigen. 
Bedärken, Klingen, Schwellen. 
Def bien. Konmen, Schweren. 
wefleiſſen ( ſch.) Koͤnnen Schwimmen, 
Besmmen, Kriechen, Schwinden. 
Beiſſen Kaͤrren / Körem: Schwinugen. 
Beſinnen (ſich.) Liden, ° Sehen _, 
Berfen. kLaſſen. GSeiben/ ſeigen. 
Ben —5 Bu 
eugtũ / bie eiden eden, 
Bleten. * Leihen, Ginden. 
Binden, efchen, Singen. 
Bitten. eſen. Sitzen. 
Blaſen. Liegen / ligen. Solen. 
Bleſben. uacn Spenen. 
Braten. Wahlen. Spiunen. 
Brechen, Mriven Sprieflen / entferieffen, 
Brennen, Melcken. Sorechen. Soringen. 


Bringen. 
Darfenidörfendärfen. 
D ıben/ gebeiben, 


Deucken. 
Drefchen, 
Diugen. 
Duncken. 
J— 
ſſeu. 
ahrell. 
allen, a 
angel, 
echtem. 
inden, 
echten. 
FKliegen. 
—— 
leſſen. 


eſſen. 
teren, 


eDÄtER. 








Meflen. 
Mögen / muͤgen. 
Mitten 
Nhmiu 


€ 

Sa ſcheeren. 
eiden. 

S eine tl» 


er 
iebeu’ ſchauben. 
Se 
chinten. 
chlaffen. 
Sehen 
eiſſen. 
im / foleifien. 
iieffeny Schlieffem, 
\ meiſſen. 
melzen. 
chneiden. 
reiben. 
reven. 


Schreiten. 


Stechen. Steben. 
Steigen. 
Stelen. 
Sterben. 
Stieben. 
Stincken. 
Stoſſen. 
Streichen. 
Streiten, 
Taugen. 
un. 
Ttagen. 
Treffen. 
eıben, 
reten, 
riefen, 
Trinden, 
een. 
erbergen / ber 
Verbleichen. ae 
Verderben. 
Verdrieſſen. 
Vergeſſen. 


Verheiſſen. 


Ver lieten. 
J5 — 
erwirren. 


en nah 
afchen / mailen, 
Weichen, 
eifen. 
enden, 
erben, 
Merden. 
Werfen / werffen, 
engen / waͤgen. 


ze. 
„wi m 


Bi — om 


z 
# 
— 


=" Ei 


5 


—[020202 — 


— 
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Kleine 
Anmerdung. 


S waͤre faft umfonft/ wann man bier tweıtläufftiger ſeyn wollte 
ao" Sachen / die Ichon befannt feyn. Habe nur nod) einige Gali- 
cifmos und Tofcanifmos zum Befchluß anhencden wollen / und w 


te freylich zu wuͤnſchen / wann mit ber Zeit ein ganges Werd von 
dergleichen heraus fommen möchte. 
Germani/mi. Gallicifmi. 
Römiicher 3 Empereur des Romaiss. 
mn Nicht: Dipere Romain. — — 

I bin bungria/ durſtig. Jay faim , foif. ION 

: — Nie: Fer fun rc. . \ 

Dur Eint Rom, La vilie de Rome 

Nicht: La ville. Rome. 


Il ek Francois. 
/ 


Ei ein Franıoß, Nicht Def un Francok, 


en Brad. Un morcean de pais. X | 
Nicht : Um morcean pain. * 8 

Sc merde reden, j Je parleray. 

Mit: Je feray parler. 


Quel äge avez vous? 


æ alt food i 
en aueh it: Comme virux ts vom?! 


8: 
His ein ebrlider Mann leben. Vivre en honnete homme, 
j icht: Vivre — un —— * 
bin mei auf, e me porte (trouve ) bien, 
> Nicht: Fe ſuas bien ſa. 
Wellet ihr mir gebeu ? Me voulez vous donner } 
Nicht: Vouleꝝ vom me donner ? 
Ne faires pas le fon, 


Sm bin Narr nicht. 
Ncht: Ne foyer pas fo — 
Changer de religion, 


Die Relision inderg, 
(ht : Changer la religion. 
B:inn ich wäreınie ihr; Si j’erois ( que de) vous, 
Muct: Si toi, comme vom. 
Ich babe ihn Iefon aelernet, Je luy ay montr& A lire. 
Mit: 7 ay luy lire — — 
Es iß talt / warm / 2c. fait froid, chaud &q. 
t: Uef froid, chaud &c. 
Avoir recours, . 


Ceine Zuflucht en : Prendre recours. 
Avoir volonte, 


— Nicht Etre de volonté. 
€s bat mir getraumet. "ay fonge. 
icht : Z m’ a fongt. 

Ich kan Diefer Sache wohl muͤſſig see Je me peus bien paffar de cela 
Nicht: Ze pem biem etre oifif de cela. : 

€ Je me leveray. 

ch werde aufſt eben. FE ed y 

werde mich bemühen dieſes su Je tächeray de fairg cela 


Ich 
ihun. Nicht: Je me tacheray de faire cela. 
Il y a trois jours, 


1 . 
& ſerad dreo Ta Nicht: Sont toi jours, 
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. Germanifmi. Gallicifmi, 
&4 I8 mir lieb. Je füis bien-aife. 
Ich werde fchmeigen, Rue A — 
Biel Leuth. — —2* de monde. 
Ale Menſchen ( eeutedt⸗ — — Te monde, 
Es iR mir levd. Bu Ki de acht (marri.) 


Mi 
se er ihn mit u Ber ge⸗ Je ae vü de — ya 


Pay vü avec mes yeux. 
eu mir es mit dan Hirgen ge I me 1a dir à cosur ouverd 


Nicht: Umera dit en ouvert. 
Ein yaar Strümpf. paire de bas. 
t: Une vor de ae bar. 
Hingegen faat man; Ein paar erd. ne conple de chevaux, 
Nicht: Une paire de * 
Mit erhabenen Kopf geben, Marcher la tete levöe, 
Marcher avec la töte leuke. 
Nah dem Gefirue (ben, Regarder aux aftres. 
Regarder apres les aftres. 
Ihm ein Kleid laſſen machen. Se faire faire un habis, 
Se laiffer faire un habit. 
Euer Geſicht wird vom onf merden, Vötre vilage deviendra tẽte. 
Mi tre vijage deviendra & la tete, 
Einem wegen des —* Banden, Rendre Je folut, 


emercier du falut. 
Sin leuten Zünen a Etre aux abois. 
i Etre (coucher ) dans les derniers trails 
Wer bat aefvielt ? * dt: Out Q “ a joü6? moy. 
’ ui a jo es 
Ich bin u Hauß — — — eie au login 
Nicht: Fe ſuis et 
Spagieret aehen. Se — 
Nicht: Promener. 
Er Lieber! thu diefed. _ De grace! faites cela. 
Nicht: Ah cher! 58 cela. | 
Sebr frübe aufleben. — — de — matin. 
Ihr koͤnnet Gold machen, Vous favez —— de I’ or. 


t: Vom favez faire 


ire !’ or 
Ib molte lieber in meinen Dienken J' aimerois 5 avoir à mon ſerriee. 


Nicht: Fe voudrois plus volontiers avoir A mon ſervice. 
Ich trage einen Abmargen Hut, Je porte un chapcau noir. 
Je BR un noir Kr chapeas., 
Auf den Sand ge rieden. Ecrit for du fable. 
Nicht : Ecrit fur le 


ri 
Sch bitte euch am Sonntas in das Je —— de venir dimanche dans la 


Haus eures Dieners su kommen. . maifon de vörre ſexvitent. 


Nicht: Fe vom prie de venir au dimanche dans lamaifon de vötre fer witeur. 


Er jf es / der uns beiden DD. 7 neh, — bay gel nous aidere, 


Ich trincke Waſſer / Bier/ Wein / ꝛc. Je bois de l’eau, de la biere, da via &e. 
t: Jeboih 


eau , biere,, vin. 
Bum voraus beiabien, Payer par avance. 
Mit : Payer auparavans 
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Germanifmi. Eallicifmi. 
Süatabe Geld beo mit, — ay de — für moy. 
nt — 
Each Die Franjdhkde a ne si si * avois ia — frangoiſe, j' irche 
te / wurde ich nach a ae [ae * — 
5 ſase: Ja / nein. * er Bi du our, gu non. 


,„ non. 


m nt daß ich RB. — — — vous, que je — ſerve de (pre 


fente ) ce morcean ? 
— Vouleꝝ vous, que je vos mette auparavant ce morcean? 


Hüter euch, Prenes garde, 
Nicht: Gardez vom. 


Habt — — eſagt bat? Arez vous entenda 7 wi a die? 
vous entendu qu' il a dit ? 


i M' tendu ? 
Sur ae mind... — 


le ich nicht wenn fai rier , 
—— icht ditien / ich —— eis polat prier, quand je fais 
cht: ea yon A table. 


Br ü * — homme la? 
Qui efl cet bomme ? | 
Ich werde in die *8* — , iray au präche, 
Nicht: 7 iray à la preche. 
Zaffer mich ſchlaffen. Laiffez moy dormir, 
Nicht: Laifez me dormir. 
En Ednuotuch mis Ense, Un mouchoir & 


Un mouchoir avec dentelles, 
Die Zunafrau Pr — Mademoifelle Peernb 
* — Mademoifelle Prernbourgin. 5 
keſſet uns iu dem Dfrn aeben. Aprochons du fournesu, 
Nicht: Aprochons au fourneau. 


Dit den Degen in de: Hand, L’epde a la maia. 
Nicht Avec I dpke A da main. » 


BIER werdet Ms Die Zeit vertre A quoy paflerez vous le täma ? 
cht 2 Avec quoy pa paflerrz Som le tims? 


ae Wonter. ’ ous a’ avons point d’hyver, 
Nr: Nom m’ avons nul hyver. 
2 wie ein ſchoͤnu Tag! Ah le beau jour ! 
t: Abcomme un beau jour. 
Bobl/übelrieden. — bon, mauvais, 
Nicht: : Sentir bien, mal 
Saft uns atten geben; Allons & N ombre, 
v Inden Säuren s ’ Allons dans # ombre. 


Es koſtet mich mehr * ——— Il me coũte plus de ce 
oret mich Nicht: Dme coute plus comme ner krus. nn 


Einer imter euch wird mic verratden, L’unde vous me trahire, 
icht entre vous me trahird. . 
dh war 2 můuͤde / daß ich nicht mehr J’ &rois fi las, que je ne pontois plus 


marcher. 


n Punte. 
* Nuhr: 7 etois fi las „que je ne pouvois pas plus marcher, 
De waret ihr seren n Abınts? Od dtiez vom hier au foir ? 


Nicht: Oi dtiez vous bier foir ? 


ir — ſuis alle & |’ dcol 
94 bin in die Schu *4 a J —— ole 


Bir haben Die versand ne When vieh Nous —— la emaine paſacᷣ beaacoup 
Araen aebadt. dep 
Nicht : Nous avons eu (ü) ie fineter er beaucoup de pluye. 
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Germanifwi. Gallicifmi. 
Biß / dab man leutet, Jusqu’ & ce qu’on ſonne. 


Nicht: Feugue qu' on fonne. 


Ich verdiete euch Wein su trincken. _ Te vous defends de boire du vim 
» Hucht: Fe vom defends boire vin. 


Mit berablen sonmet man daven, - En payaat on fera quite. 
icht : Avec payement on fera quite. 


Ich komme an 4 Je ne fais que d’arriver(je vieus d’ arriverd 


F arrive juflement à cette heure. 
ch ee amı erhen, Je mange le premier. 
Neht: Je mange prömierement. 


Er ig nur iegt alererfi gekommen. ne fait, que de venin. 
Nicht: U ef venu juflement A cette heure. 


Hier iR ein Brleh an euch, Voici une lettre, qui s’adrefle & vous, 
. Richt: Ay eh une lettre Sec. 
Habt ibr mir augetrumcken! Avez vous bü à moy? J 
Nie: Mr aver vom bü? 
Er gieng su ibm. Il le fut trouver, 


Nicht: HU alloit à Iuy. 
Es in nichts beſſers / ald im der ‘gs Mm’eft, que d’aprendre en jeuneffe. 


gend lernen. 
Nicht? Un'eR pas meillur (mieux ) que Sc. 


Ich Bin eben fo ein ebrlichet Manny Je füis auffi honndte homme, que 7 


als er, 
Mit: Fe ſuis juflement un hounéte homme, come lui. 


Eine Tochter mit groſſer Sorafältig- Elever une file avec beaucoup de fein, 


keit aufersleben. 
j Nicht : Zlever une fille avec gran fein. 
Biel Freunde baben. -Avoir beaucoup d’ amis. 


Nicht: Avoir beaucoup amu. 
33.42 — geringhe unter allen Je fuis ie moindre de tous les Apdıren 
Nicht: Je fais le moindre entre tom les Apötres. 


—— feinen Nutzen davon ha⸗ Vous n’cn aurez point de profi, 


f Vicht : Vom n’em aurez riem de rofik, 
Ein Viertel Kalb. Un quartier de veau. 
eine — Nicht: Un arten — 
rm vol Holtz. ne braflee de bois, 

‘ Yicht ı Un bras plein de bois. 
So meit ein Stüd febieflen Fan. la porı&e du canon, 

j Nicht : Comme un canon prut tirer (porter. } 
Sich fatt eſſen.  Mönger fon fou. 

Nicht: Serafaflit manger. 


Da bin id wieder ans Wien gekommen. Me voicy revenu de Vienne, 
Nicht : Fe fuis revenu de nouvedu de vienne. 


Gans Taunifch und voller tiefen Ge, Eure tout reveur. 


n ſeyn. 
Nicht: Etre tout rövant ( penfif.) 


Ein betränlicher Aurich. Un färd trompeur. 
Nicht: Un fard trompant (trompeux. ) 
&ie haben nicht Wein, _. .  Isn* ont pas de Vits 
| : Nicht: Um ont pas Vım 
Ich werde in einen Jabr ang feinen D’un an je ne bolray du Vin 


Wein trinden. 
Nicht : Fe me boiray du vin un an long. 


Solgen 
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Folgen noch etliche Toſcaniſmi. 


——— seiten. ig 
moi get Havete fatto bene, 
Nicht: Havete fatto rette. 
Se Dem nd > arg n fielinoto del Signor N, N, 
Dei Signor N. N. fuo figliuolo, 
Die Frau Beerin, La Signora Peer. 
Mit: La Signora Peerin, 
Shut Wıller in Wein, Mettete dell’ acqua nel vino. 
Nicht: Fate ac * — 
Es duuzert mid. 
Nicht woln Son — 
Es reuet mic. Mene pento. 
Nicht: Mi pente 
Es trasımet mir, Jo fogno &c. 
Nicht: Mi fogna. 
Cs gemabnet mid). Mi fa fourenire. 
. Nicht: Mi auvrertife. 
&s werlanget mic, Defidero , bramo, 


Nicht: Mi defidera , brama. 
Drau maf fc nicht Daun. Bra Non bifogna fare conto (safo) di quo, 


Non bi itarvifi, 
FD laffe nie es gefallen. place (I »ho caro.) 
Nicht : Melo lafcio piacere. 


Diefer Kauffmann iR m. Quefto mercante fallito. 
icht: 


E æuaftato. 

Exrdinal- Biſſen. 

Nicht: Cardinal ee 
Dr Namen JESUS, N nome di GIESU, 

Mit: DB GIESU nome. 
Er iR ein Sretiäner,, Egli & Italiano ( Fruncefe &e. )- 

: Egli? um’ Italiano ( Francefe Sc.) 

Ein —— Un Maäftro di lingue, 


Nicht: Un Lingun - Maiölro. 


En Stüd Kig, — n pezzo di  formaggjes 
Zu Dafer und u Land, a — —* per terra. 


mit : Per mare e terra, 


Eigen beo der Hand —— Prender' uno per mano. 
Prender uno la mans, 


Bun 8037! niet» Ar DIO! 
i ib ve Aprelio 
Wir viel fennd eu i fere ? 
Hafer (ron breo. — Sms — 
Er bat erß Pe — vi —— —— 
Nicht: HA prima cominciato. 

Er ſchlaͤat eine end Laute / er fchlägt Egli fuona beoe di liuto, pizzica artiſta · 

mel auf der Lan mente il liuto, 

Nice : =. unbuon kuto, nach / ſuona bene fopra il liuto. 

6 fan gar febön than. Ella sa fare pofure (gefti alanti, ) 

Liislich ıc. Far gran lamenti , —— 


Nicht: Far bellamente A re 
Ei ihm nur ums Geld u thun. Non — * danari, non hä altra mĩ. 


Nicht : : Gu è da fare polamente 2er Sr. 
Er vertreibt die Zeit mit 1 Bien vs Egli p poll r tempo à giuorare &e. 


j/ wıs br faat. Folle. F iatendo quello, che dite. 
Knie vi⸗ Nicht: Fo intendo molto quelio che dite. A a 
e 
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Germanifmi. Tofcanifmi. | 
Die Speifen erfaiten / verderben ze. Le vivanae —— fi guaftano Ke 
iht : KRaffreddano, guaflan : 
Dem Befebl nachleben. Eifeguir il (ubbidir al) commando. 
: Piver il commando. 


Es iſt nichts / das mich dringe.. Non vi & niente, che mi prema; 


Preme &c. 
Die Waar iR seht (hu, La rebba & bellilime 


t:. E rettamente bella, 


Ich hab ihn diefen Morgen / dDiefe Wo» Jo I’ hö veduto quefta martina , queaa 


chcsin vielem Jahr / Monat sc, ge fertimana,in quefto auno,mele &c. 


— Nict· 30b vidsc. 
Ich will euchs zuwegtn bringen rtc. : Jo * * provedero, fard has 


Nicht wol anders. 
Sch kenne diere derren / abet ich gebe Cosofeo quefti $i Signorl, ‚mä R non prats 
nie mit ihn tico mai con € 
Ich babe —* "Bücher zaberich Aubire ee 72 queſti libri ; ma je nod 


nicht in denſe! = 
* — &t 3 Con lörö, in loro —ä 


Der — rg erben. * gg € fallico, 


Bon felbineri Bohnen waren etliche Di quelle fave alcund erano bianche , € 


meiß uud etliche schwa le altre nere; 

t: E alcime nere: 
Das 5* Tuch für einen Ducaten — ton 4 drappo per tn ducato il 
te 
Queflo & niffun Arapbo . 
— ne * — dem, ee Dres di & 
en ſo aut/u ia 
Nicht : v.'$. faccıa un reflo ; G. Sf fi buoma,e &e. 


Ya Dr Rbeinmein 3 ia ich hab ei — viad del Reno? fi beit, je ao 


Das aid weder ich. noch er —X In Bi aon pottemo fare n& jo ad lui. 


Ber t egeben, Side: Du 
en t 
— Ki fi Sara ben due mei, 
8 ald zwee at ſe anno 
* lade ne sieben babe. y vedut er ee chenent hs 
d fan fi zu 9 on puffo ; 
16 folt “ Lucht —R Tome not potete ? 
Che non doverefte vdi jap? 
Odb ich ſchon nicht rei. bin, Ancorch’ jo nen fi rieco. 
Nicht : Sono ricco. 
Es mangelt ice ar Kelle, War, Non vi & —— di tal robba; 
3 Egli non manca di tal 
Lap ihn reden. Che Ba 


Che 
2m — 8 Lafelalo — * Pegel parläre; 
Ich hab mic deifen *. iu rl Jo no non * —— di tenier — (haa 


Sul Nicht⸗ Fo non mi bö da te teinere di Fr 
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DIZZIONARIO. 


TEDEScCo, FRANcESE 
& 


ITALIANOo. 


SPES MEA DEO1L 
Symb. Aud. 


A, 


Der Buhfiab U. A, 
la lettre Ä. A, la lei- 


tera A. : 

A der er ſte Buchſtab im 

A/BC. Apre miére 

lettre de # Alphabet. 
A prima Jertera dell’ 

Alfaberto. 

Eure ih A/ fo mug ih auch B. fagen/ 

Met. Si je commence,ilme faut con- 
sirufr (achever.) Se comincio, bifogna, 
che continui. 

Könner iht das A/B 2 Savez von 

babet? Sapere voi \' Alfaberto? 

DeA,B/Crlernen. Aprendre fon 
Abect, Imparare Aifabeito. 

Erit noch ern junaer Echäler (ein, 
VE, Schür.) Urfi encore Ab Abe- 

Egli & ancora iniziante , egli non 
haancora ftrafaiciata la fcienza , egli 
wa sa troppo. ( Ignorante , ignoran- 
icoe. 

Das 2 BYE wird getheilet in ſelbſt⸗ 
lautende und mit-lautende Bucfia- 
ben: Dieerfienfenn/ bie vorich ſel⸗ 
ber/ ohne einzigesaandern Hulft laut. 
ten: Die mit-lautente ſernd Buch, 
Raben! die nicht von ſich ſelber lau⸗ 
ten fondern mit Deyfiand und Ge. 
felichafft der antern. 

L — fe divife en voydaı g 
P “ 






confones: les voyelles font des lettres, 
qui [onnent par elles mömes Jans I ay- 
de d’ aucune autre : les Confonrs [ont 
des Iettres, qui ne fonnent point par el- 
les memes , mais par I afıftence des 
autres. . 

LAlfabetto vien divifo in vocali & con- 
fonanti ; Je vocali fono lettere ‚ch’ han- 
no ıl fuono d’ elle medelime fenza.ajuto 
d’ alcun’ altra : le confonantifono leere, 
che non fanno füuono’d’elle medeſime, 
mä per afliftenza delle altre. 


* 


aꝝe Mein Fiſch. Une anguille. An- 
gu 4. y 
Meer-Aal, Um congre. Congro. 
Aale (Ahl) F. Schuhmacher » Yale, 
Alene ou pointe, Lefina ‚fubbia. (Die 
Kaufleuthe in ihren Commiffionen/ 
fo fie ſchicken / nennen fie auch Ferri 
a lefina.) 
Detto frumme, D.Pafetalons. D,Ferri 
da lefina itorti, 
Detto Englifebe, D. Allnes d Anzleter- 
re. Ferri da Lefina d’ Inghilterra. 
Deo Nie der laͤudiſche wohl-aflörtirte, 
„de Flandre bien aſſorties. D.di Fiau- 
dra ben’ aſſortiti. 
Detto smenfrigige. D.à deux pointes. 
D. à due punte, 


A 


Detto 


2 AA AB 


Deito mit einer Spig. D. à une pointe. — 
D. à uni punta- 
Detto angdrliche. D. de France. D. di 

Francta. 
Halten: V.A lenfana n Prendre,p£cher 
- des anguilles Prendere, pelcare delie 

anguilie 

Aur IM Undpervier, ou £previer , fau- 
con „ oyjeau de proye.Sparaviere, (para- 
viero (Iparviere ) : 

Yas. N. Raven. Tas’ ein abaeftann«« 
res oder umuefallenes Tbier, dene 
chiroyme. Carogna, catname, catnac- 
cio, ca NAC®, 

Ein inckendes Aas. Une charogne pu- 
ante Carogna puzzoleme, 

Saul und Aımtend / mie ein Has, 
Pourri puant come la charogne. 
Marcto & puzzolente & guiſa d’ una 


. carogni. 

Aa⸗⸗Röin Anbitz / Koder / Luder/ dar 
mi man die Voͤgel / Thier oder Fiſche 
Iodet. Amorce, appät. Eſca, lodro 
(lodrio) ıl boccone. 

Ein Aus legen / Aaſen (mit dem Aas 
fange.) Amorcer , appäter, prendre 
avec" amorce. Adelcare, inefcare, met- 
ter’ il lodro, I’ efca. 

Das Nas un tie Anreigungen zu de» 
nen raftererr/ ſeynd te MWouuiten, 
Les voluptez ont des amorces des 
wices. Lipiacericarnali fouo il lodro 
dei vızii, 

Dieter Ang ober Aıreipung iſt aar iu 
betrünlich, Lett’ antorce el trop 
trompeufe. Quef' eſca troppo in- 
ganna. j 

‚Die Anreinuna einer fo füflen Wolluſt 
mird euch Bill halten. L’ Amorce 
d’um fi doux Bar vos arrötera. 
1: Elca d’ un fi dolce piacere vi fara 
fermare (vi potra trattenere, [aa Cape- 
ce per tratteniryı.) 


AD 


Ab / Adv. von. Arriere, de. Fora,via, 
indierrd, ingiü. 

Ab dem Dina eckelt mir., Crla me di- 
goute,me fait horreur CH mal au cœur. 
Queſta cofa mi taftidifce , dıfquieta, ſto- 
moca, ltuffa. 

Ab dem Weeg geben / weichen. S' Fcar- 
ter, je vetirer AD dcart ou à part, 
s' tlöiener un peu. Cedere, fece- 
dere. 

Ab. und zugehen. Aller &5 venir. 
Gire , e venirz ,„ andare,e ritarnare. 
Oharte 4 V. Degenrrir , $ abätar- 
dır , 5’ affoiblir, Degenerate, tra- 

lıpnare. 

Abtren / V. Brouter , paitre, "De- 
pafcere, 

Abbeiſſen / V. Mordre, ecuper ou 















€ 


Er hat ıbm 


Abbeugen / V. abhiegen. 


emporter des dents. Tagliar cn’ ü 


denti , morfellare „ levare ‚ itaccare ase' ger 
er » 2 -. 


morfo 6 & beili denti. 


dat Ohr abaebiffer. U Ju = 


a emportE une oreille d’ un coup dess =" zu 


dent. Gli ha ſtaccato I’ orecchio con i 


denti. 


Andenseln / V. mit Bengeln abkhmies 
ren. Bäteonner, donner des bätonas: 


2,3 
Be ae 


Tz. 


oe 


—| 


des, ou des coups de bäton. Baftonarey=::r| °“ 


dar dellebaftnnate, 


d’ aucun par yrande importunte, ob- 


wem 


z 
Abbetteln / V. Tirer queque —— 


Br, 
»”; 


tenir quöque chofe a force de gürte Yan 
fer. Mendicare , pregat con iſtanaa 


levare mendi: ando, 


Piesare inchinare, incurvare. 


4 Am. Ir { 
Courbers * * 
Abbezahlen; V. Payer a uekun ar: Ze. #23 

q > ce-, = 


qu’on lui doit ‚payrr fans qu on de. Selen. 
‚ meure.de refle. payer jufqu’ au der-:, |. 
nier deiner. — — a —— 
Sen Schulden gänzlich adbe ruahle . 7" | =" 
S arquiter de toutes fes detes ( on. mel & 
tenter ſes creanciers.) P-gar tutti i L 
fuoi debiti ‚ fodisfar intieramenre. x r 
Abbieaen / V. Courber ‚plier ‚abbaiffer. "= = | Is, 
Inchinare ‚, curvare. . I 
Apbiegung 7 F. Courbement, cour⸗ (er = 
bure, pliement. Piegamento, curva- “"Tian. x. 
tura. , 
Abbilden / V. eutwerſſen.  Pourfrai- —* 
re,tirer ou tailler au vif. Ritrarre, "Asen.iy. 
dipingere ‚etfigiare, Er Be 
Aydilr.misF.& ute fenung. Image, rn 
reflemblance , portrait fait fur ie war; © 
wif ,eigie. ' Ritratto , imagiae, ef- * 
Atdinden / V. abloſen / auflöf — 
inde ablbſen / auflbſet.— 
Diiier, lächer. Sciogliere, alegare, a | * 
ral entare, i 1 
Xbbiß/ M. Morſure. Morſo, morſi-· 
co, morlura, morſicatura, morfecchia- Race 
tura, i 2 
Arhire / F. Übbittung. Reparation , i 
deprecation, criement de merci, im- u. Er 
‚ploration de pardon. Imploratioune . * 
(preghiera humile ) ae Sr: 
Abbıtren/ V. Crier merci, demander \; 
pardon ‚ fäire reparatıon, faire repa- Sri 
ration d’honneur. Implorare ,pregare \,. t 
con humilta. er E 
Mein lieber Herr ! ich bitte euch ab. FR ir. 
don cher Monfieur ! je vous d- 
mande pardon. Caro mio Siguore! vi SR Dr. 
rego & perdonarmi, hd, den 
Meilen ihr diefen Fehler habt abae» — 
hetten / iſt er euch verjiehben wore %, 
den. Parcrque vorm avez demandb > erh 
pardon de celte faule , wow lFavez Rs ir 
obtenu. Perche havere chielto perdono —8RX 
di quefto differto, havete ottenuto (vẽe TR 
ſtato perdonato.) ee 
% SE 
Ich wur h 
—X 


AU AB 3 
Fb kütre ende ab / waun ich ud de | Abdrechet / M. Celuy, qui rabat duprix. 


nat babe. Fe wous Aemmandel  Quello,cherabatie del prezzo, 
wir, fi’ mus ay offence V 


teando (chiedo ) perdono „ fe v'hö 
8: 


Anmelet nicht abbitten diefe aroſſe 
Swrkialeit / fo ihre mir angethan 
fiage füat) habt ?® NMe ne woulez 
pi demander pardon du grand tort, 
que vorm m’avez fait ? Non volete 

chaeder ono dei gran torto „che m’ 

harere farro? j j 

Zaun ihr diefe Narıbeit (Thorbeit) 

esbirtet / Tolle fie euch nachgeſeheũ 

(acheelafen) werden. Si vous 

srmindez pardon de cette fottife, 

vos obtiendrez. Se domandate (chie- 
dere, perdoaodi quefta pazzia ( che vifi 
perdoni )  otrerrere. 

Syaırt» Peis / Adv. Par mäniere 
de fugücction , par forme de pri- 
— Sespizundo „ domandindo per- 

Q, 

Toblaten ı V. ausblafen, Elfindre 

fa Soffiare „ lerare col 


Ciiem das Liecht ansblafen. Oter 
da ver la lumiere & quekun. Amaz- 
Zäre aceno. . 

Shblaten) V. obb laͤttern / Blätter oter 
Laad abbrechen. Effezilier, on dbour- 
Eronner la vizne. Sfogliare, tarre le 
foglie da una pianta, 

Urbäuen/V. Bitonner, Baftonare (dar 

delie friteole) 

Abbergen +V. ablebuen. Emprunter, 
prendre a credit, Pıgliare 4 crediro, ia 

credema 


Arboreung BR aa tetnung, Em. 
prunf,credit. Impıv io ‚credito ‚ cre. 
denza. 


cd di: 

Aböreche / F. Fiechtbuge, . Mouchete. 
Moccatoio „ fmoccolatoio » Mmoc- 
cherta, 

Nbbrehem/V.abreiffen, Rompre,ar- 
racher, Spezzare ‚fconficcare. 

Urrchen / abofüden. Cürillir, ar- 
er, exfraire, BRaccogliere , car- 


Abbcaten/ V. Rötir avec fin, Roftire 
nza. 


Chr öıg/ umreiſſen /serfiören. De- 
"7, abattre „ jetter A terre , dero. 
ker, derompre. Roninare, demolire, 
eivitteie, 

Eid elhh (feiner Natur ) abbrechen, 
I priver gu ferrer de queque chofe, 
Dereru guulche cofa al ao genio, 

Ben Detth abbrechen. KRabatre du 
prix, Rabattere del prez29. 


— * Abrompre Ie 
*7 € „. > . 
a e, Anzersompere 


{9 


dk, = 


[ Abrechung / F. Demolition ‚reine, ren 


verfernent, degät. Abbattimento, 

Abbrennen / V. Bruler. Abbrufisre, ab- 
rucciare ; abbruggiate. 

Abbreviatur / F. Abkürtzung. Abre 
viation. Abbreviatura , abbrevia. 
ziune. 

Abbringen / V. eine Gewonheit ab» 
bringen. Abolir une codtume, Abo- 
lire ( dismettere ) una ufanza ( co- 
fturne. ) 


Diefe Gewonbeit foll nicht abgebracht 


- werden. Cette coctume ne doit pas 
#tre abolie. Queſta ufanza non & da 
abolirfi. 


Abbruch, M. Schaden. Dommage ‚tort, 
perte. Rompimento ‚danno, 

Dem Feind ih groſſer Abhruch geſche⸗ 
ben. L’ennemi a etd bien dcorne, 
I! inimico hä perfo molto, hä ricevuto 
gran danno, 

Abbruch / Vrrmind⸗rung. Derogation 
ou diminution. Sparagno, fparmio, 
riſparmio. 

Abbruch / Euthaltung. Abfinence 
de quöque choſe. Altinenza da qual- 
che con. 

Abbruchia / Adj. fchädlich. Dommageab- 
fe. Dannofo , nocivo, 

Einem in allem abbrüächia vorareifs 
fen, Nuire 2 quelquꝰ un en tor lienx 

lwi &ire er obflacıe.) Eflere ad alcuno 
ti danno (perdita.) 

Abprüneln/ V. Bätonner, charcer de 
coups de bäton, donner de bätonna= 
des a ve. "un. Baftonare uno beg 
bene, dar fode baftonate, 

Aborüglung / F. Bätonnades. Baſto- 
nad, 

Abbuͤſſung / F. 
penitenza, 

Eure Adbuͤſſung iſt micht groß. Vötre 
expiation n’ efl pas grande, Voftra 
penitenza non € grande, 

Abhũſſen / V. durch Die Buſſe wer 
ſoͤhnen / abſoͤhnen. — un cri. 
me par la peine, par le chätiment, 
par ie repentir. Eſpiare, caucellare, 
fodisfar con far penitenza, 

Abhutzen / V. das Liecht busen, Mou- 
cher la chandelle, Moccare la can- 
deia. 

A / B/ C⸗Buch. Livred A.B.C, 
Abecedario ‚alfabern. 

Abcirckelu / V. absirdein. Meſurer au 
compas , Comp.'jer. Compalflare , mifu- 
rare col compaflo. 

Abeircklunag / F. Mefürement au com- 
pas. Aſſeſtamento. 


A2 


Expiation. Efpiazione, 


Abcım 


4 AB 


Abeonter ſeten / V- abmahlen / abbilden. \ 
Porträire, tirer au vis. trarre al 
vivo, dipingere. 

gbconterfetung / F. Abbildung, Por- 
trait. Ritratto ‚ etfigie. 

Abeopeyhung / F. Lopie, Copia , tra- 
ferizzione. 

Abcobiren / V. eine Eopen machen. Co- 

ier. Copiare , trafcrivere. 

Abdanden / V. beurlauben, Dommer 
conat, congedier, licentier. Licentiare, 
congedare ‚accommiatare, 

Abdandung / F. Congé. Congedo, li. 
cenza ‚ licenzia. 

Abdegen / V. entdecken / aufdeden, 
Dicouwrir ‚mettre a nud. Difcoper- 
chiare ‚(coperchiare, fcuoprire. 

Abdeden/( binden.) Ecorcher. Scor- 
ticare. 

Abdecker / M. Schinder. 
Scorticatore , amazza-Canl. 

Abdienen / V. eine Schuld, Servir. 
Servir' un debito. 

Abdrehen / V. Emporter, en tournant. 
Toornare ‚lavorare altorno di tutta per- 
fettione; ( Garbare al — 

Abdrnaen/ V. Tirer une choſe d' aucun 
par force, faire dire ou bailler par 
force. Tirar per forza, tapite, eftor- 


Ecorcheur. 


uere. 
Addruden / V. Imprimer. Stampare, 
figurare‘, improntare. 
ABEND /M. Lefir, 
era. : 
Des Abends / aufden Abend / um die 
Hpend-Stunt, Sur le foir. Sulla 


fera. 
Dielen Abend, Ce feir. Queſta ( ſta) 


fera. 

Spaͤht (Abend) werden, Se faire 
tard ‚quand le foir vient. Farlı fera 
(tardi. ) 

Genen Abend. Sur le foir, quand le 
foir approche. Verlo fera. 

Bann der Bauer auf dem Pferd ſitzt / 
verlangt er den Abend micht. 
Quand un payſan ef a cheval il ne 
moudroit jamak , que le Jeir vint. 
Quando il villäno € 4 cavallo, non vor- 
rebbe mai la (era, 

Es wird Abend. U commence à faire 
nuit(lanuit vient.) Si fa ſera. 

Geaen Abend, Fers le foir ‚für le feir. 
Verfo la fera ‚ fulla fera. 

Gehern Abend, Hier au feir. Hier 

‚ (bieri) fera. + 

Den fahnen Tag fol man auf den 
Abend loben, L’Evenement en je 
ra, foi (on en jugera par le fuccez, 
par la fin.) La fin apprendra ce qui 
en ef. Il fine darä tutto. 

Aler Tage Abend in woch nicht kom, 
men. Le dernier jeur nm’ efi pas en. 


le vipre. La 












Ein Rastlihes Nacht- Effen veinvräch — * 


Ein Adend⸗Eſſen in Geſellſchafft. 


AB — *— 
cor pafsb. (Ily a encore du tems. um. zo 
V’ e tempo ancora, 


rend 


Abend⸗Brod / N. Le goüter. La mE. um, ha. 
ABEND. ESSENIN. Lefouper 


La cena. 
Un fouper jonas © 
Cena imbaudiez -,__ 
aa, 
A . 
COM. , 
m Lem 


tiges Abend⸗Eſſen. 
ptueux ‚magnifique. 
alla grande, 


fouper en, compagnit. Cena 


pagnia. 
Zum Abend⸗Eſſen (Nacht Eſſen) eirz zu, em 


laden. Inviter, convier 4 [ouper. Im: .. 
viräre alla cena. "m 

Sic; vollfauffen ben dem Abend-E ers” 
S’ enyvrer_ au Jouper, (en [oupant., * zus, { 

a — alla — 
lſobald nach dem ben. Een Nabe 
Efien) ins Bett ( cblafen ) cher! 
Se coucher incontinent apres d» [oze=u u \o 
per. Andäre & letto ſobito dopp« 


— 


“ 
= 
ı° 
3 


ce. kmü.;? 
ch kan vor den Abend-Efen (Nabe. 
Efen ) nit antworten. Jene peei Kg; 
pas rlpondre avant le fouper. Noı x 
poflo rifpondere avanti la cena. —E 
Naͤch dem Mittag⸗-Eſſen rubet mar m.,; ! 
nen —* u Re mar ' Ma 
aufundab, faut je ripofer apr&ngi. 
le dine , & fe promener opre&s le Fo D 
pl. Doppo ı pranfo fi ripofa, e doppo, Nix, 
cena fi Ipalltggia. abe zii. 
DerDrr/va man dad Abend · Eſſen hãlt / Ki m 
item das Gemad jr Jerufalem / da mr‘ 
SHrifiug das lenre Abendmahl ges. 
. halten. Le lieu,o% on Joupe,oi Por | klie, 
manxe ‚Cie refecioire.) Cenacolo, luo- .® Nefeg | | 
o,ove fi ccena, Ri eg: ' 
Vor dem AbendEſſen foielen. Folder J 
avant joupt. Giuocate avanti ce- mal 
aäre, * Prable 
Auf eine Hochieit aeben sum Abende ' | 
Efien, Aller fouper à des nöces. An- ia mıl 
däre & nozze per cenäre. 7 baricny, 
Zu Nacht effen / das Abend. Een!“ 
(Abendmahl) halten. Souper. Ce- —X 


nare. Vans he 
Abend » Luft / F. Le ferein. N k. ee 

reno. oa 
Abendmahl des HErrn / Nachtmahl! / Ni 


Tiſch des HENNN. cene du, 
Seigneur. LaCena del Signore, l’ulti-, " 


33 


* 


and 

Kopf 

ma Cena. —8B 

Abeade / Adv. fpät, Au ſoir. di ſe· 

ra, tar * „Ray 

Apend-Erändlein/N. Serenade. Sere- · n 

nata, ferenada. ce Ta. 

Adend»Stern /M. L’&toile du fir, Ve-), 
nus & Diane. Stella dellafera (1 He- in 


(pero. ) » 
Adend-Gtöndlein / N. L'heure de ſoir. % 
L’ hora velpertina. ir hi 
Abend» 


AB AB N 
Asenttbeuer 7 F. Avanture „ ha- | Aberalaubiſcher Weile, Superfitieufe- 
zei Aventora „ rifchio „ no-! ment. Superftitiofamente, 
van, Abermahl / Adv. wiederum, Derechef, 
ecctrhener wagen, Avanturer,ha-| de nouveau. Di nuovo , un’ altra 
rar, mettre au hazard. Arrifchiarli, volta. 
serzarli, auventurarfi. TR er abermahl ausgegaugen? ER 
Ssrrtseuerer / M. Gaudler. Char-| il forti derechef ? E egli ufcito di 
z2s=. Ciarmatore, Gltimbanco , ci- nuovo ? 
wstam0. Abermis / M. Wahnwitz. Radotement, 
Desdi beuriſch / Adj. De charlatan,| reverie ,„ forcenement „ forcenerie. 
de sätrkur. Ciarlatanefco , cofa dı| Vaneggiamento , pazzia. 
cıarlarano, Aber widig / Adj. Sinnlos. Röveur, fre- 
Adead⸗TFind / M. We⸗ẽ· Wind. Levent| metique ,infenst, enrage ‚forcent. Va- 
cciaent, ou de Wefl. Il zefiro, vento neggiatore ‚ pazzo , inlenfaro, 
occidentale. Aberwisig feon. Radoter,röver, re 
Ysend» 3er, La foirde. La fera,l'hora | forcene. Vaneggiare, freneticare, for- , 
velpertina ‚tempo velpertino. fennare. 
Ber / Ad. Mais. Mä, tuttavia, | Abermißig werden. Perdre fon bon fens, 
pert. devenir fol. Diventar pazzo ,perder il 
Sch meh es wohl / aber ich mill es 
wwht face, je de [aı bien, mais je ne 


buon fenfo. 
Mbäsen / V. Paitre. Pafcere. 
k veux dire. Lo sö bene, ma non lo 
vozun dire, 


Abfabren / V. von einem Ding 9% 
führet werden. Partir,, joit en 
Ader mis fagt ee? Mais que dit- il? 
Ma che de? 


coche ,„ chariot „ ou batteau. Par- 
Yser port! Mais &coutez! Mä afco!- 
tage | 


tir eſſendo portato in carozza , carret- 
Bas vater euch aber seantmortet? 














ta, barca. 
Ma 


Abfahren / vom Lamb fahren. De- 
marer departir „ & deloger du 
Mas que vors repondit- il: 
cola u rıipofe ? 


port.‘ Partir dalla riva, ö porto,far 
Fir fesad aeaangen ibn su befuchen/ 


vela, 
Abfabrt / F. Abfabrung. Dipart. Par- 
meler aber nicht im Stand warze. 
Norm allämes (fumes) luy rendre viji- 


tenza, pallagpio, vettura. 
Abfall / M. Berminderung. Dechet, 
te: mais comme il n’ #toit pas en diminution. Diminuzione , callo. 
#tat de Sc. Noi andammo a vifitar. | Abfau / Abweichung. Revolte, re 
lo ,ma come non era in fato di &c. voltement. Caduta, rivolta ‚allontana- 
Ich babe das Tagen vor dieſem gelie⸗ 
bet ı aber Jegund finde ich dieſes 


mento, 
Abfall su den Feinden, Quand on fe 
Exeräsion gar su mähfam für eine 
Herfon son meinem Alter, 


range du partie del’ ennemi. Prender 
Far aıme la chafl: autrefois „ mais 


il partito de’ nemici. 
Abfall vom Glauben, Apoſtaſie. Apo- 
mintenant je la trouve drop pemible | _ fafıa. 
um hommt de mon äge. 


Abfallen / V herunter fallen. Dicheoir. 
er lo pafsäto hö amato la cäccia , ma 


Cadere ‚ cafcare, 
prefentemeate la trovo troppo faticöfa | Abfallen/abnehmen. Perdre fon embon- 
per un’ huomo della mia era. 


point. Divenir magro. 

Bann er aber fäme / mas märder Abfallen / abtrännig w:rden, Revolter, 
ibr fagen? Mais s' il venoit , que abandanner le parti, Rıtirarfi dallı faoi 
dıriez vom NMa fe venille , cofa| &accoftarfi A gli nemicı. 

direfte ? 


j Dom Glauben abſallen. Devenir 
Vot allein er / fonderm (aber) au) Sat, apofater, quiter fa — 

ıle die andern. Non —— * »| Abandcnare la fede,apofatare. 

mas encore torua des autres. Nonlola- iay Adi. & ⸗ 

este Juf, ma ancora tutti gł altri. vodie ‚ Adj. Ich fan ibme nicht abe 


7 a 9 feon. Jene puis m’ dloiener 
Der doch / jebodb. Toutes fos,mas| de fon fentiment, je is — 
ades fois, mais potartant, mais en. de jum avis. Sono del fuu fentie 
tere ,neantmoins , mon obflant. Tura- 


mento, 
Yit,nondimeno „ non oftante, con tutto Abſalliger / M. Abtrunniger. Un apo- 


at,renegat,qui revolté. Trans- 
fugo, defertatore,, apoſtata. 


Abfaſſen / V. abtheilen. Meſurer. Mi- 
ſurare. 
A3 Eine 


—* ıM- Superfition, Super- 


—** / Adjs Superfitieux,, bi- 
get. vperſtitioſo. 


6 AB 


ADB 


Eine Schrift abfaffen / in den Druck Abgang / Wegtug / Abfcheid. Tipartin v m 


geben, mpojfer un ouvrage d’ 
ejprit ‚le produire , le mettre au jour, 
en lumiere, le faire imprimer. Com- 
porre qualche libro ‚far itampare qual- 
che opera. 

Abfaumen / 
jeter de &cume. Schiumare, 

Abreaen / V. abwiſchen / reinigen, 
Torcher netoyer. Fregare , nettare, 

urificare ‚lavare,. 

Abfeaung / F. Limatıre. Limatura. 

Abfeilen / V. mit der Feil abraffen. 
Limer. Limar via qualche cofa. 

Abfeimen / oben abfchöpffen. Ecumer. 
Schiumare. 

Abfentzgen / V. abſchicken / abfenden, 
Depecher, envoyer un homme. Sbriga- 
se,mandare, qualcheduno, 

Mbfertiaen / V. einem belffen/daß er 
fortfomme. pecher un homme, 
afıın gwils’en aille, lui bailler fa de- 
piche. — difpacciare un’huomo, 
ch’egli fene vada. 

Olbfertiaung / F. Abſendung. Dipeche, 
envoy. Spaccio ifpedizione, 
Abfinden / V. ſich miteinander abfin⸗ 
Den / vergleichen. Appointer, ac- 

corder ,„ accommoder. Accordarli. 

Abfindung / F, Accord. Accordo. 

Abfli ſen / V.abrınnen, Ecouler, decou- 
ler. Scolare, ſtillare. 

Abfluß̃ / M. Decoulement. Defluſſo, ſco- 
lamento. 

Abſfordern / V. etwas von einem be 
gebren, Demander quelque chofe A 
quelqu’un. Dimandar qualche cofa ad 
alcuno, 

Abforderung / F. Demande. Chiefta , 
domanda, 

Adfragen/V. Fragen, 

Abfreſſen / V. oben abeflen, Brouter, 
manger les bouts, ou ce qui au 
defjus. Mangiare qualche coſa di 
fopra. 


V. Ecumer ,öter Picume” 


Abſuͤhren / V. vor einem Ort weglei- 
ten, er de quelque eu, Mena- 
re ‚addurre, condurre, 


Dibführen / abreigen/ einen mehren/ 
abbalten. Ditourner,divertir, em- 
picher,difiraire. Diftornare , converti- 
re altrove , impedire. 

Abfũhren / wohl unterrichten und Ich. 
ren.  Drefier a quelque chofe ‚enjtip- 
ner,iffiruire,endoliriner. Dirizzare, 
inſegnare. 

Ab ſuͤhruug /F. Abhaltung, Ditourne- 
ment. Diltornamsnto. 

Mbrürteıny V. Rafafer. Saziare , fatol- 
lare ,sfamare. 

Abaang / M. Abmerg- Ditour. Suia- 

_ mEnto, 


&loignement. Partita ‚partenza ‚allon.-ım dm. 
tananza. =EL2. 


Absang / Verluß / Schade. Domımmamr. ı 
mage ,perte. Detrimento , danno: | 
perdita. 22 


aang am Geld, Dichet d argent | 
a di danaro, l'agio — — 
0. 2 L sr { 
In Abaana und Unbrauch geratherr + - - 

N tre plus en ufage. Non eflere pin, ir zum 


in voga. 

Apgänaig / Adj, Penchant. Declive. 

Adgeben / V. es wird nichts abacbet.,. um G; 
Profiter ‚il n’y arıen Agagner. Non, | 
vi fara ä tar profikto. re Seren 


Abyebrachr 7 Adi. Aboli. Abalito „" - ware 
—— | 

Abgeleimt / Ad). arglißie, Afne, ur, 
accort ,„ fn , sus. Altuto , (cal- = Macau. 
tro. * 

Ein abgefeimter Boͤßwicht. Tres méö An; 


chant,abanlonne à toutes ſortes 


Int zı2 a» 


vices, un homme perdu. 
prima claffe. 
Abaefertigt / Adi. 


Furbo Ben R.. 
Deptche ,envoye, 


im | 
, pöre- 
Sn 


exprdif. Spedito, ſpacciato, sbriga- nie) C, 


to ‚ disbrigato. 


Abgefrent/ Adjsabgefüttert, Fourage. "= 
Depafto ‚ forraggiato, 12 
Abgefübrt / Adi. verſchlagen. Fir, B, 
ruse. Malitiofo , cauto , cauteiolo, og 

nn » Re 
Abgefuͤhrt /Adj.mohlabgericht. Bien nun. 
apris,bien infiruit,deniaist. Ben’ac- rin, 
coftumato , ben creato , ben’ iſtrutto 
(per faper imitare.) SR, Dis. 
Abaefunden / Adj. Accordd, Accordato, 
compoſto, tranatto. “ie | D- 
Abgegangen / Adi. ( abgeorben.)  "tuernn, 
Mort , trepafst. Eftinto, mancato , FREE je füge. 
— — * x %) 
baegofien / Adj. (abaeformt.) Fon- 
du. Fonduto , gettato , fatto di * Ray 
getto, a 
Adsehalten/Adj.(verbindert.) Ditour- “ri A: 
nt,emp£che. Diftornato, impedito, fra- ke, 
zn ‚ ritenuto , ritento , ritar- ‘ Scaricare 
to. 
Abgehandelt / Adj. Accord. Convenu- Nr) dp, 
to ‚accordato, tranfatto, ii 
AdgehauenyAdj. Coupe. Tagliato,tron- Ni, y;, 
cato, teciſo, MOZZO , moncato, monco. N ken wi] 
Abgeben / V. Partir. Scendere , die Wn 
. fcendere. * N 
baehen ein Ende nehmen. Finir. An. 
darfene, finirfi , teminarfi. a Km 
Mit Todabgehen, Mourir ‚perdre la —E 
vie, finir Jes jours, ach ver fa car- de 
riere , ceſſer de vivre. Finir’ i ſuoi au; 
giorni,paflar da quefta vita all’ altra. J p 
Es gieng nicht ohne Schlän ab, La Ya, 
querelle en ef} venue jufgu aux N k 
coups. Si dava de’ colpi (baftonate.) KR, fg 
Aobge⸗ Run 
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hen / verkaͤufflich ſeyn 
a ge debiter m etre de bon debit. 
Eiser buon efliro, buono ſpaccio. 
Bi sbirb.u. Se dafier en marchant. 
Aarſi caminando, 
Com ein Jabr laſſen abaehen. 
Kntächer un» an. Kulafciare un 
sante 

E: ı$ mob! abaeaonagen. L' affaire 
eh bien reufi. La chofe «A-ainz 
bom ae. L’ ilue en a #td bonne. 
E negouo ha paffato bene, e bene s1u- 
kiro (come fi defiderava.) 

Si Bub mud weht abarben. Ce 
kure ia fe vendra bien, [era de bonne 
vente S debite. Queſto lıbro trovera 
baon’ elſito. 

Abichen. Manquer Mancare, 

Machend / Adi. Defectueux. Mancan- 
1 ‚defertofo , calante. 

Atuhereltz Adi. (adgericht.) Apris. 

hreits ‚onzzonato. 

® Arunife /Adj.(vermittelt.) Re- 

medr. Rimediaro ‚remediato , prove- 
duro/achi non man.a nulla.) 

Shaetast / Adj. (abachauen,) Cox- 
N. Mozzato , 022410 , tronco, 


trumcato, 
Wedauſt / Adj. Achetl. Comprato, 


ccApſo. 
Tudet abgekaufft. Redimé. Re. 
den 


ato. 

Abaetehtt / Adj. Détourné. Divertito, 
onornaio. 

Abacheider / Aqj. ausgelogen. Des- 
habille Sveſtito ſpogliato. 
backräfftiars Adi. (cutkraͤfftet.) De- 
balitt. Debilitaeo, sforzato, enervato, 

adehoino (come preientemente le for- 
ze dela cormnm &Prancia.) 

Mekratzt Ady, durhgethan. Rays, 
ancellato. 

Aackũttzt/ Adj. Fonqut, accourci Ac- 
corciato, troncatn. 

Abacladen / Adi. Dechargé. Scaricato, 
ſcatieo, ſcarco. 

Adae laſſen / Adi. (uuterlaſſen.) Omi. 
Trilafciato. 

Aborlehty Adj. betaat / alt._ Vieil om 
virux , de grande äge , furagt, ſur- 
annt,decrepit. Vecchio, di molti anni, ' 
&crepito ‚annofo, 

Veleaen / Adj. entfernet. Ecartl, 
** Rimoto, ritirato, folitario, 
ontano, 


Arzelegene Weite, Difance Di- 
Htanza. 
Araeieoenheit 7 F. Difance. Di. 
ftanza, 


Abaemattet / Adi. Afoibli, fatieue 
matte, Fatigato —— 


Se wen- J Abgemergelt / Adj. 
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Enervb. Ener- 
vato, 


Adaewist / M. Enmmemi, qui halt 
queiqu‘ un, qui veut mal a quelqu 
un, qui ef jache contre lu, qui 
lui ef contraire de vcu,ate, nuifible, 
dang-reux ‚qusle perfecute, Mal’ ın- 
clineto ‚nemico. 

Abaenvrbiaet / Adi. Force , tird, 
pris ou ôté par jorce, Neceflitato, 
forzato, 

Abgelegt / Adj. (niederaelegt.) Deposb, 
Depoito, 

Abarleitet’ Adj. Deriwei,deduit. Di. 
dotto, derivaro, 

Abaeloffen / Adj. Pa/le. Paflaro, decorfo, 
sfuggito. 

Abaeloſcht / Adj. Eteint. Eſtimo, fpen- 
to „ ſmorzato, fmorzo. 


Aariök /Adj. Detache. Staccato, sban- 


ato. 

Aduemähet / Adj. Fauchè. Segato. 

Abaemahlet / Ad) Peint. Dipinto, fi« 
tratto. 

Abaemahnet / Adj. Deconſeillé Disau« 
vertito, ſconſigliato. 

Abeen mmen / Adi. Diminub, Decre- 
ſciuto, ſcemato, ſcemo. 

Abgeordneter / M. Deputé. Deputato, 
diputato, delegato. 

Abgeriſſen / Adj. Drfigwd. Delineato, 
ritrato. 

Abaeriſſen / Adj. Ebranchè. 
cato. 

Abgeſandtſchafft / F. Anmbaſſade. Am. 

aſciata. 

Abaefagreı Feind. Ennemy mortel Ne- 
mico mortale ( giurato) 

Abgeſandter / MAmb jJadeur, envoy, 
Anbaſciadore, legato, ablegato, nego. 
ziante ‚prefentante ‚inviaro, 

Ab eſandten-Stelle F. Ambaffade, 
Nunciatura,ambalciata , legazione. 

Abaefartelt / Adi Dee.  Diffel 

ato, 

Abgeſchabt 7 Adi. Raclk, i 

4 I 6, — 

baefchafft /Adj. ahaedanckt. Conge- 
di. Aallato Ar Moin, —* 
gediato. 

Ada fihieden/Adj. Detaché. Staccato, 

eparato. 

Abaeſchlagen / Adj. Abbattu. Abbartu. 
to, rabattuto. 

Adbaeſchlagen / Adj verweigert. Refujb, 
nie. Denegato. 


Abnefchält / Adi. abaefchelt. Ecorché. 


Scorticato. 

Abaeſchmackt / Adj. Mer. unzierlich / un⸗ 
artia, ‚Infipide. Infipido,, infulfo , ma- 
gro , fcipito, fgrazıaro, fecco, 

Abackimadtbeit/ F. Infipiditl, Infipi- 
dezza ,(Kipitezza, 

Abge⸗ 
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Abgeſchmiert / Adj. abaenrügelt. 
tu , bätonne. Baftonaro. 

Abgeſchnitten / Adj. Coupe. Recifo, 
tagliato , troncato ‚tronco. 


Abaelhoren / Adj, Tondu. Tofo, Aa 


ralo, . 
Abgefchoffen/ Adi. Tird, Scoccato ,ti- 
rato,fperato,. 2: 
Abgeſchreckt / Adj. (versagt.) Intimide, 
Disanimato,intimidito, Impaurito. 
Adaelchrieben / Adj. Copid. Defcritto, 

trafcritto, 
Adgefchüttelt Fa: Secoüd. Scoſſo. 
Aba eſotten / Adi Bowilli, cuit. Cotto, 
aleſſo, leſſo. 
Abgeſpaunt / Adj. Relaché. Rallentato, 
rilaſſato. 
Abgeſorochen / Adj. Au contraire, In 
contratio. | 
Abaehandener Wein. Lamoififfure du 
vin. Vappa ‚Cercone ‚Smotto, 
Abaefienen / Ad; Dejcendu. ' Difcefo, 
cefo. 


Abaeſtochen / Adj. (abgethau.) Tük, 
Scannato, [venato, ammazzato, 

Abgefiorben / Adj. Mort, trepaſſe. De- 

unto; eftinto ; morto, finito, 

Abgeſtoſſen (entwehnt.) -Delaitk. 
Slattato, ſpoppato, ſeparato dal late, 
20 poppa. 

Ab era, Adi. Puni,chätik. Puni- 
to, Caftigato. 

Abaekreifit/ Adj. Defeiilid, Sfogliaro, 
disfogliato. 

Abgeſtuͤmmelt / Adi. Mutiiè, tronquè. 
Moꝛzato, moꝛzo, reciſo. 

Abgeſtutzt / Adj. Coupe, Cimato, deci- 
mato. 


Abgeſtumpfft / Adj. Obtus. Ottuſo, tor- 
t 


ato. 
Ataefungen / Adj. Chanté. Cantato, 
ecantato, 


Abgethan/ Adj. (begeben, ) Demis. Dif. 
metilo, 
Abgethan / Adj. Ogefchlachtet,) Tük, 


Scannato ‚ fuenato ‚ ammazzato. 
Abgetheilt / Adj. (abgefondert.) Separt. 
Apparato , diftribuito , feparato , di- 
viſo. 
Abae toͤdt et / Adj. Tüt,mortifil, Ammaz- 
zato, ſcannato, ucciſo, mortificato, 
Abaetragen/Adj. (verglichen.) Accor- 
de, Accordato, transatto ‚compofto, 
Adaetragen / (zerſchloſſen.) Life. Con- 
fumato,, uſato, ufo, fruſtato, frufto ‚ lo- 
gorato, ’ 
Abaetreiten / Adi. Foulé aux pieds, 
Calcato ‚fcalcagnato. 


Abgetrocknet / Adj. Sec Aſciutto, aſci⸗ 
ugato, 
Abaͤe trorfft / Adj. Could, Stillaticcio, 


Adacwandelt / Adi. Track, beu. 
nealo, 


vato ‚slavato, 

| Abgemechlelt / Adj. Change, diverfifik, 

Svariato, difvariato. 

ewendet /Adj. Détourné. Auverfo, 

iftorto, ftornato ‚ diveftito, 

Adgewieſen Adi. Renvoye. Riman- 
ato, 


Abgewifcht / Adi, Torchk. Strofinato, 


nettato, 
Abaewinnen / V. Gagmer. Guadag- 
nare, 


Abaemebnen/V.Centmehmen.) Der. 
accoufumer. Disfuefare, diaffuefare, 
dis vezzare , disauvezzare,, disaccoftuma- 
re , disulase, 

Abarwöhnung / F. Desaccoüfumance. 

‚ Disvezzamento, 

Abgewogen / Adj. Pefl,bilancib, Pefato, 
pelo ‚bilanciato, 

Ädgesiumt/ Adi. Debridd, Sbrigliato, 

Abgejchrt/ Adi. Confomme, Confumato, 

#-.(munto , Confunto, 

Abaezeichner/Adj. Ebauchk, Delindato,. 
sbozzıto, 

Abaezogen / Adj. Deshabilld. Aftrar- 
10 , foftratio , disvelto , fpogliato „ 
fueitito, 

Abaieſſen / V. Fondre, jetter en moule. 
Fondere ‚gettare, far di getto, 

Abaelihmadr/ Adj. Infipide, Infipido, 

Ein abaeſchmackte Speif, Viande infi- 
pide. Cıbo infipido, 

Das Mittag⸗ Dahl abgeſchmackt / un⸗ 
annebmlich machen. Aendre le diner 
infipide. Fare iafıpido il pranfo, 

Aues dündt mir abaefhmadt su feon, 

out me [emble infipide, Tutto mi fem- 
bra infipido, 

Diefe Urfach iſt nach meinen Gedun⸗ 
den fehr abaefhmadt, "Cette raiſon 
me femble fort feche , (cette raifon 
n'efl pas A mon got.) Quelta ragiöne 
mi fembra molto infipida- 

Abgefandter/M. Ambajladeur. Am- 


alciadore, 


Bat. | Abaewafdden / Adj. Law, blanchi. La- ir@, 


Eines Abacſandten Ampt Pflicht, )* 
Charge d* Ambajjadeur. (and d’ 
Ambafciadore, 


Ein Abaefandrer ſeyn / bey einem Kb 
nig« Etre Ambajjadeur aupres d’un 
‚Roy. Eifere Ambafciadore d’un Re. 

Einen Adgefandten an einen Souve- 
raten Deren ſchicken. Emvoyer un 

mbafjadeur à un Prince,Souverain. 
Inviäre un’Ambafladoread un Prencipe, 


—— 

Ein Abgeſandter an die Ottemaniſche 
orten ſeyn / im Namen Joͤro Kane 
erlichen Maiekät. Kitre Ambaffa- 
deur en Turquie pour Sa Mayefld Im- 
periale. Eflere Ambafciadore in Turchia 

per ſua Maeſta Cefarea, re 
e 
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Du Zsarfandten follen eine voͤlliae &i, | Abarafen/ V. das Graf wegſchneiden. 


Crheit genieffen. _ Les Ambayja- 

durs deivent jeütr furett inviolabie. 

Gi Anbafkisdori devono godere una 

Ana invıolabıle. 

set ihr den Abaefandten des Kb» 
Ses ia Teuſſen ? Connorjjez vom! 
Abanadeur du Roy Prusje ? 
Com. icere 1’ Ambafcıadore del Re di 
Profis! 

Die Adeſandten zu Nom haben vom 
Dabnen al: Dergudauna erbalten. 
Lrs Ambatjadeurs, qui jont a Rome, 
ni rrcen du Pape da (tif action, qu' il 
dr;zcient. Gli Ambafcısdorı, che fo- 
23 ı5 Roma, fono ftatı fodısfarti dal Pa- 
pa, come defisrano. a 

Der Einzug eines Äbgefandten in eine 
Stedt. Drntree d’ un Ambajladeur 
dans une vıle, Eutrata d’ Ambakia- 

dore m una eittd 
Tır Kima ſchickt Die Ordre dem Ab⸗ 
arm. Le Roy envoya l ordre 
F /Aussfadeur. 1 Re mandò l’or- 
dire ei? Ambafciadore. 
Ein Oteinari⸗ Abgefandter. Ambaſſa. 
arur ordınaire. Ambafciador’ ordi- 


ea, 

Ein Exragrdinari-Mbgefandter/ (das 
im bei.ndern Puucten) abgeſen⸗ 
dert. Ambafiadeur extraordinaire. 
Ambafciadore ftraordinario. 

Dieks Jahr werden viel Abaefandte 
bin und ber abarfertiget/ ( abge- 
ſcickt.) Cette ion envoye be. 
auccap d’ Ambafjadeurs. Queito € 
F anno degli Ambafciatori. 

Ich dad wirt dem Abgeſandten acforo- 
Ken aeredt,) Fe fus parler, pour 
er. at Ambafladeur. Jo fui & par- 

all’ ambafcıadore, 

Der Abgeſandte ih ohne Abfchied ver- 
reißzid eft: Übel vergnünt. L’ Am- 
baffadeur pärtit [ans congt. L’ am- 
baiciadore parti fenza congedo. 

Abaleichen / V. gleich machen. Appla- 


zir. Appianare. 
Abanaden/ V. Congedier. Congedia- 
re, licenziare. 
Apastt/ Mm. Idcle. Idolo. 
Meoötter / M. Faux Dieux. 
Dr falſũ. 
Iuitterep / F. lIdolatrie. 
tra. 


Ihitteren treiben. Commetre ido- 
istrie, idolatrer. Idolatrare. 
Keörtiih/Adj. Idolatre. Idolatra, 
Anaben/ V. einer Stadt das Wafler 
abgraben, Ditourner & öter !eau 
d une vide. Diftornare 


Idoli, 
Idola- 


cıtta, 
VBeraben / V. abftechen / abfchnigen, 
ver,t 
prazi, 


Couper ou faucher # berbe. Tagliare , 
fegare I’ herba. 

Xbgrund/ M. Lowffre, Abyme. Abiflo, 
ptofoadia. 

Abgunt / F. Mißquuſt. Haine, mal- 
veillance,mauvaije affection. Invidia, 
mal anımo, odio, 

Abaünfria/ Adi. Contraire, malveuil. 
lant, haineux, Invidieio , malevolo, 

Abaürten / V. Dectindre defjangler. 
Difcingere, slegare. 

Adauß / M. rt. Getto, transfufione, 

Adhacken / V. Hoüer, emporter de la 
hoüe. Vangare, 

Abhalten / V. zuräd halten. Ditotr- 
ner, dıvertir, empecher. Diſtornare, 
ritirare,tenere di dietro. 

En Fieber! haltet mich nit ab, Fe 
vor prie! ne me detournez pas, Di 
grazia! non mi fraſtornate. 

Wunm ibe ( wich) würdet mit ihme 
umgeben / mwärde er euch von dem 
Buten abhalten, Si vorm le hantiez, 
il vow ditowrnerbit du bien, ( da 
bien faire.) Se praticafie feco, vi fra- 
itornarebbe dal bene. 

Ihr balrer mich immer vom Schrei⸗ 
ben ab. Yo me ditournez, ( vor 
m'empechez ) toujours d’ &crire. Voi 
mi fraftornäte fempre dallo fcrivere, 

Abbandeln / V. einem etwas abs 
tauffın, Acheter , achdter de quel. 
qu' un,troquer, faire un troq ou &chan- 
ge de marchandife aun autre. Cam- 
biare, murare, barattare, far barattox 

Abhandeln + ( Vertrag.) Capituier , 
traiter. Capitolare, trattare. 

Abbandeln/ verhandeln, Faire lemar. 
che de queique chofe. Far’ il marcato 


di qualche cofa. 

Abhandlung / F. Le marche de queique 
choje. Mercato di qualche cofa. 

Anhaudlung, Capitulation. Capitula- 
zione, 

Abhang / V. Lapante,le panchant d 
un lıeu. China, chinata, 

Abbaunen/ V. Pancher, Chinarfi. 

Abhauen /V. weabuuen / abſchnei⸗ 
den. Abatre, couper, trancher. Ab- 
battere, tagliare, troncare, mozzare, re= 
cidere, 

Den Korff abbauen. Trancher ou cou- 
per la tete, decapiter, decoller. De- 
capitare, decollare, ragliar la tefta, 

Abhaͤuung / F. Abichneidung. Coupe- 
ment , abattement. Abbattimento , 
tagliamento, it, recilione, troncamen- 
to. 


I’ acqua d’una JAbheben/ V. wegheben / wegthun. Le- 


ver,öter quelche chofe. 


evar via 
qualche cola, 


ziller . Tagliare , meuere in | Abheiſchen / V. abfordern. Demander. 


Domandare, chiedere, 
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Adhelffen / V. entlediaen. Dechar. 
ger , ou delivrer queigu' un. Aju- 
tare, fcaricare, it. remediare. 

Einen des Schmergeus abhelffen. De- 
hvrer quelqu’ un de ſon tour. Li- 
berare alcuno dal fuo gusı (dolore, ) 

Ser der Gefahr abbiifen Mittel umd 
Rath fchafen fan. Qua jait reme 
dier aux dangers. Chi sa remediäre 


a perigli, 
Du kan ibrer Noth abhelffen. Tu 
eus remedier a leur bejoin, (Aleurs 
necejlitez.) Tu puoi scmedräre a loro 
bifogni. 
Einem Ubel.( Krantbeit ) abbelflen. 
mediä- 


. * 


Remedier & quelque 
re a qualche male. 
Warn du Land / marum tbuft du 
nicht dem bel abbelicw % Si tu 
pews , pourquoy n’ y remedies tu? 

Se tu puoi, perche non ci timedii? 

Abheiffung / F. Kemede. Rimedia- 
mento. 

Abheuchlen / V. Demander une choſe 
a quelqu' un par artifce, par rufe. 
Inganaare alcuno con er 

Abhoͤdlen / V. mit dem Hobel aleich 
machen. Raböter,öter avec un ra- 
bot, aplanir ‚ &boucher. Polire, pia- 
nare, picellare, dolare. 

Abhold / Adı gebäfia, Enmemy. 
Disfavorevole , disaffezzionato „ ne- 
mico. 

Abhohlen / V, von einen Otth hohlen. 
Venir ou aller querir. Venire à pig- 
liare. 

Anhören/ V. einm abhören ( verhö- 
ren.) Ecouter quelcum Afcoltar 
qualcheduno, 

Er it abachört worden, Ma #td oui. 
Egli & ſtato udito, 

Abiagen / V. abtreiben, Dechafer, 
yepoujjer.  Scaceiare , pigliar qual- 
che cola, cacciando via quello, che la 
tiene. 

Ein:m etwas abjagen. Atraper & 
obtenir quelque choſe de quelgqw un 
en le — Pigliar qualche 
coſa ad alcuno. 

Abkappen / V. Couper. Mozzare, tron- 
care· 


Abkauffen V. einem etwas abhandeln. 


Acheter de quelcun. 
care. 

Abkehren / V. abwendig machen. DE- 
tourner ,‚divertir. Difturbare, rimo- 
vere, divertire. 

Abkehten / V. Bälier, nettoyer. Sco- 

are, nettare. 

Ablehlen / abfıhlachten Egorger une 
bite, Iui couper la gorge «ou. Tag- 
= la gola ad una keitia ( anima- 

I 


Comprar, mer- 


y 


Abiefen ı V. (abnagen.) Runge 


Rodete ‚ roficare , rofigare. 
Abkemmenr/ V. Peigner. Pettinare. 
Xokl:iden 7 V. Deshabikr. Suctture „ 

disveitire, ſpogliare. 
Abklemmen / V- abpfegen, Sentre- 

ferrer ou le doit ou la main, coupe 

& emporter en prıjant ou en ınlre- 

ferrant comme un doıit de la main es2- 

. une porte. Riferrasfi una mano, & 

ito 
Abkloͤrffen / V. abpränlen. Bittre „ 
bien froter, ötröl-r. Ba‘tere, dar de” 
‚ baftonare ( dar delle fric- 


) 

Abtneiffen/ V. Arracher avec les ong- 
les. Prender colle unghie. 

Abt mmen y V. le:ig merden. ‚Se 
dipktrer & difaire de queiqu' un, fe 
deliwrer. Dilinricarä , f„edirene „ 
sbrigarfene. 

Sch Pan hie richt abfomm- ‘. 1 ra” 
eft impofhle de quiter la Compagnie. 
Jo non poflo ufcirue via 

Abkoͤpffen/ V. Cuuper ia tete, decoler. 
Decapitare , decollare. 

Abkoppeln / V. Desaccoupler, dicou- 
pier comme on fait les chiens de la 
chajjr, Difcoppiare , slegare. 

Abkraͤfften / V. Foiblir. Snervare. 

Aberäuen / V. abfauffen. Acheter. 
Comprare, 

Abkernen / V. abſchaben. Rackr, 
ratiffer, faire rajer. Radere, ralpe- 
re, ra ſare. 

Abk icchen / hinab Pricch n. Se zliffer,, 
— — en ba. 8Stralſcinarſi & 

all .. 

Abkuͤhlen / V. Rafraichir. Rifrefca- 
re, refrigerare, rinfrefcare, 

Abkuͤhluna / F. Kafraichiffement. Rin- 
freſcamento, refrigerazione. 

Anrümmeren / V. Se tuer de ſouci. 
Aſffligere, angofciare, 

Abkuͤnden / V. oder abkuͤndigen / abe 
faaeıt, Kenoncer, reſigner. Rinon- 
ziäre, 

Abkunfft / F. diß Gefchlecht / wir viel 
hat es Abkunfiten ? Elpece. Combien 
d’ eJpeces font contenues Joubs ce genre 
AM ? Quante fpecie fi trovano ſotto 
quefto genere? 

Abkuͤrzen / V. Bürger machen, Ac- 
courcir raccourcir, Abbreviare,, ac. 
corclare. 

Abfürkura /F  Abreviature ( une 
abreviation. ) Accorciamento, ab» 
breviazione, it. troncamento. 

Ablade: / V. Dicharger. Scaricare, 
difcaricare. 

Y.lat » M. Vergebung, Remijlion, 
pardon,grace, Remillione, perdouo, 


gratia, 
Voll⸗ 
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Sellemmener ( völliger) Ablaß. In- | Warn werd ihr aufhören ( ablafien ) 


ädsence piemere. lIodulgenza plenä- 
er 


Ben Fan den Pabſt beleidigen/ der 
sl Ablaf auszutbeilen bat. On 


prut offenfer le Pape , puiquw ıl 
4 Beauccup dB indulsences. Sĩ puö 


ofcndere il Papa, fe ha moka indul- 


genza 

Sıltonımenen Ablaß (Nachlaſſung) 
feiner Eücten überfommen, ( at 
mnman.) Gagmer indulgence pienie- 
re. Guadagnäre indulgenza pleniria. 

Aa B ief. Induigence du Pape, 
Boliz d' indulgenze. 

Ablaß· Piruniug / M. Medailk. Me- 
daglia da induigenze, 

Ablaſſen / V. aufhören / abſtehen. 
Deifier,, ceſſer, fe deporter, quiter. 
Cellsre, defiftere. 

Ben Sünden ablaflen. S abflenir du 
pabd, Altenerfi dal peccato. 

Den Sorgen ablaflen/ fid) aller Sor⸗ 
gen eutſchlagen. Se deporter du 
Jaci qu’ on 4 eu. Lafciar & parte ogni 


Cora 

Shlafen gu Areitem. Ceſſer de com- 
un —2 dalla a: 

Er bat fich entſchloſſen 7 von dem 
Borbaben abiuftehben/ abjulaflen. 
la refolu d’ abandonner fon entre. 
prife. Hä determinato di ceflare dall’ 


Impre 
Ich unterlaffe nicht / etwas zu thun / 
menn ich nleich aufhöre ( ablaffe ) 
wu arbeiten. Ge me laiffe pas de 
faire quelque chofe, lors meme que 
Y ceſſe de travailler. Jo non laſcio 
di fare qualche cofa, quando anco cef- 
fo di \avorare. 

Ich böre wicht auf / (laſſe nicht ab/) 
ıbme Diefed ciniuratben. Fe me cef 
fe de kay perfüsder cela, de le luy 
confeidler. Jo non ceflo di perfuader- 
* a 78 & ; 
wird (San) nicht aufhören ( ablaf. 
fen bis er einen Etreich befommmt/ 
(bat.) Ume cefjera, qu' iln' ait re- 
cu quelque wer Egli non ceffara, 

finche non habbi ricevuto un colpo. 
Diele mar Die legte Gemohnheit / 
( eife/) von dero man aufar- 
böret (abgelaflen ) bat. Ce fut 
la dernitre coütume , que P on cejja 


de fuivre, que P on quita. Qucũua 


fü P ultims ufanza,, chi fi cefld di. 


fequire. 

Mean vöret auf’ (laͤſſet ab ) etwas 
zu wiſſen / wann man aufhbret ju 
lernen. On cefje de javoir, quand 


von eurem ausaclaflenem Leben ! 
Quand ceflerez- vom de faire des 
debauches ? quand quiterls-vos ces 
dijJolutions ? Qwando ceflarete voi 
da quefte diflolutezze? 


Der Krieg böret ab ( Iäflet ab / im 
Winter ( jur Winters- Zeit.) La 
guerre ceffe en byver. La guerca 
cella nell’ inverno. 


Er wird nicht ablaflen/ ( aufbären/) 
Ach wohl ( tapfler ) zu balten, 
ne cejjera de fe porter vaillament. 
Egli non ceflära di portarfi valorofa- 


mente, 


Des Nachts lieſſe er ab von der 
Schlacht. Lanuit ilfit ceſſer la bat- 
taille, La notie fece cellare la bat- 
taglia. 

Er wird nicht aufhoͤren (ablaſſen) 
su verlaufen’ fo lang er kan (fo 
lang er etwas haben mird. ) Jine 
ceſſera de wendre autant qu'il pour. 
ra. Non cellarä di vendere , quanto 
poträ. 

Abfolure (vollkommentlich) aufhb- 
ren ( ablafen ) etwas iu thuu. 
Geffar abfolument de fire quelque 
choje, Cefläre affolutame.ite di fare qual- 
che cofa. 

Wein ablaffen, Fralater, ou frelater 

u vin. Trauafar il vino 

Ablaſſung / F. Ceſſe, ceſſation. Cefla- 
tione, ceflamentn, 

Ab- und Anlauf des Meere, Lr Aw 
&5 reflıs de la mer ou mare, Flauſſo 
& rifluflo di mare, 

Ablauffen + V. abflieffen. S° Erou- 
ler. Correre, fcolare, decorrere, fcor- 
rere. 

Sich ablaufen. Tant courir qu' on 
n' en puijje pitu. Correr troppo. 
Ablaufen 7 V. Epoüiller quelqu' un, 
lui chercher des poux à la tete, dus 
en öter la vermine. Spidocchiare 

alcuno. 

Ablecken / V. Licher , dellcher. Lec- 
care, leccar via. 

Abledigen / V. Ditacher. 
fradicare, ſtaccare. 

Ablegen / V. Mettre bas, öter, poſer. 
Deporre, metter ä baflo. — 

Ahlehnen / V. abborgen. Emprunter. 
Pigliare impreſtito, impreitare da 


Diftaccare , 


uno, i 
— F. Confutation. Confu- 


tazione, rifutazione, diffeſa. 


on cefje d apprendre. Si cefla di fa- | Ablernen / V. Aprındre de quelqu’ un. 


pfre, quando G cefla d’ imparare, 


Imparare, da qualcheduuo, 


Abich- 
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Ablehnen / V. widerlegen. Refuter, 
ditourner les raiſons de quelqu' un. 
Rifiutare, confutare. 

Ab leibis / Adi. Maigre. Magro, ſcar. 
no, macilento. La ER 
bleibung / F. mort, le tr£pas, 

a aneantıjjement. Morte, paflaggio da 
queita vita all’ altra. 

Ableinung / F. Wiederlegung. Re- 
utation. Rifiutamento. 

Abieinung einer Klage. Defenſe. Dif- 


eia. 

Ableiten V. abfübren, Emmener, 
#cenduire. Condurre ‚menare, 

Adgelcitere Wörter. _ Mots deriva- 
tıfs, derivez, qui tirent leur origine 
des autres. Parole derivate. 

Ableitung, F. L' adlien de detourner 
les eaux, derivation de mots, qui 
viennent les uns des autres. Deriva- 
zione, derivamento, derivo, didotta, di- 
ducimento. 

Ablencken / yV. Detourner. Declinare , 
diftornare, divertere. 

Ableſchen / V. Eteindre. Eitinguere , 
(morzare. 

Ableſchuna / F. Extinttion. Eftinzione, 
ſpegaimento. 

Ablefen / V. Lire. Leggere, | 

Adlefen / abpflucken. Cueillir. Cog- 
liere, corre. 

Trauben ableſen. Cucillir des raiſins. 
Cogliere dell’ uve. 

Ablaͤuteren / V.Oter la lie, la feparer, 
faire &claircir. Purificare, ‚rettificare , 
fpurare. . 

Abletzen / V. Abſchied von jemand neh⸗ 
men. Prendre fon conge de quel. 

wun.( Dire a Dieu a quelqu’ un.) 
Licemierl ‚ pigliar congedo , com- 
miato. 

Abliegen/V. Flater quelgu’ un en men- 
tant,en arracher qu&que chofe par un 
menjonge. Ingannar alcuno colle buo- 
ne ( queito fi prattica per tutto. ) 

Ablindern / V. Temperer , aporter du 
temperement , adoucir. Temperare 
adacquare il vino. 

Ablofeny V. auflefem, Delier. Sciog- 
liere, siegare, dislegare. 

Ein Wand ablöfen, Ketirer , delivrer 
un gage. Ritirare un pegno. 

Anlöna / Adi. ablöfine Guͤlten oder 
Keuten, Rente qui fe peut rachéêter. 
Rendite,che fi poffono riacquiſtare. 

Abſoͤſhen / V. Eteindre. Smorzare , 
ammortire, fpegnere. 

Abmablen, V. Depeindre, portraire, 
tirer. Ritrarre, contrafare, dipingere, 

— a filo * 

Abmabnen / M. 
difjuader , deconfeiller. 
sonligliare, 


Vouloir ditourner, 
Diffuadere, 


AD 


| Abmahner / M. Diſſuaſeur, qui diſſua- 


de. Dillnafore, dishortatore, 

Abmahnung / F. Difuafion. Diflus- 

10n8, 

Abmatten / V. matt machen. Afoiblir, 
matter, fatiguer. lndebolire ‚far de- 
bole. 

Abmähen/V. Faucher. Faiciare, tag- 
liar’ il fieno, mietere. 

Abmercken / V. Obſerver, remarquer. 

ſſervare. 

Abmerdelny V. abmatten. Harceler. 
Smidollare, sbudellare. 

Abmerglung/ F. Enervation, Ener- 
vazıone. 

Abmellen / V. abjielen. Mifurer , 
alliener , prendre les mefures &5 
les alienemens. Mifurare, livellare, 
compallare, diſſegnate, quadrare. 

Einen Ader abmeflen. Arpenter un 
champ. Mifurar un campo. . 
Abmefler/ M. Celuy, qui mefüre. Mi. 

furatore. 

Abmeſſung / F. Action, maniere de 
meſurer. Dimenfione, mifuramento. 
Abmäfligen / fo ib mich werd abmüf- 
fiaen können, i les affaires me le 
permettent , m‘ en donnent le tims. 

Havendo tempo, 

Abnagelu/V. Déclouer. Difchiodare, 
fchiodare. 

Abnagen / V. benagen. Ronger. Ro- 
dere, roficare, conſumare. 

Abnehmeny V. weniger aeringer ter» 
den.. Dechoir, petit à petit, a 
en decadence , decroitre, defailir. 
Mancare, venir meno, decadere, . 

Die, böfe Zeiten machen / daß die Ein» 
künfften ſich uerringern/ abuehmen/ 
(Meiner und ſchmaͤler werden.) Le 
töms, qui efl mauvak , elt caufe, que 
les rentes font diminutes. Il mal 
tempo fa diminuire ł entrate. 

Das Gut nimmt ab. Le bien dimi- 
nue. La robba fi diminuifce. 

Das Unelä ſoll mir von meine 
Rubm ( Ehre ) nichts abnehmen, La 

fortune ne diminuera point ma gloi- 
re. La sfortuna non mi diminuira la 
mia gloria. | 

Wanıı ich eueren Verdruß koͤnnte min 
dern / verrinaern/ ( abnebmen ma⸗ 
chem. ) Si je pouvois diminuer vos 
ennuk, foulager vos dlplaifirs. Se io 
poteſſi diminuire i voftri faſtidi. 

Abnehmen / mutbmaflen / abmerden. 
Obferver, conjetiurer , prendre con- 
jecture. Oflervare, congettnrare , ar- 

umentare, congetturare, 

Das Abnehmen. Amoindriffement, de- 
croiffement. Decadenza, ſcadenza. 
Annehmen des Mondes, Le croiffant 

ou declin de la lune. La luna (cema. 
Abneh⸗ 


m. 
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AB 
Vaehmunsg / F. Berrinaerung. Amon- 
sifement, decroijlement. Diminu- 
zose, calameato „ decrefcenza. 


Ds Abnebmen Des Tags. Dicln du 
il tramontar del fnle, 


“ur. 
Das Abnehmen Des Alters, Diclin de 
Päge. Declinazione d erä.) 


Das Adnebmen der Kräffte, Declin, 
dichet de forces. Mancanza di forze. 
Ein Stand) melcber in feinem Abneb- 
men (ä,rund in Abgana gerärb, Atät, 
gui eft fur fon dechim, Stato, che man- 
* * it im Abnehmen / (if 

Der Binter if im i 
bald iu End.) L’hyver ef für jon 
dicken. L’inverno & sü il fine. 

Seine Krauckheit / Unpäßlichkeit if im 
Ahnebmen. Sa maladie ef} fur le 
dkän. U lo lafcia, il fao male 
va declinando,, & in declinazione. 

Ynuren/ V. Avoir P ufufrut & la 
jeinffamce. Proßittare , haver |’ nfu- 
frara, 


Horueen / abtragen, Ller. Uſare, 
are, coll’ ufo. 

Ban dem Alter abgenutzet werden. 

Eire uj& de vieilleſſe, avoir fait fon 

tms. Haver gia fervito ( farto il 


Ro. 

—— F. Ufufrwit. Utile, pro- 
firto, guadagno. 

Aborduer / V. Delezuer, deputer, Delc- 


gare, deputare. . 
Abrauffen / das auſſerſte am Rand Hei, 
ner machen. - da marge d’ un 
papier. Tagliar il margine di qualche 
arıa. 


£ 
Das Mittel abiuratben. Le moyen 
powr äufjuader. Il merzo per difluadere. 
Daun mau ea ken abrathen. Si on 
— Aſſuader. Se fi può dillua- 
ere. 


Ein Urſocᷓ vorbringen / ( vorbienen/ ) 
Damit abzurarken. „Aporter ( awan- 
cer ) une raijon pour difluader. Ap- 
portare una ragione per difluadere, 

Die Wahrfaner haben von diefem Ge⸗ 
fecht abaeratben. Lrs devins ont 
dijjuade le combat. Gli augusi diffua- 
fero la zuffa. 

Es if ibm völlig wiederrathen / ( er 
bat fich völlig abrathen laſſen.) ZI 
efi pleinement diſſuadé. Egli è & pie- 
ao difluafo. 

Abratber/V. Deconfeiker. Difconfig- 
liare, diffuadere, 

Abrathbuna/ F. Diſſuaſion. Diffnafio- 
ne, fconfigliamento, 

Abrauben/V. Piller, voler, prendre. 
Rubare, depredare. 

Einem fein Geld abrauben, Filouter 
Färgent à quelqu’ un. Rubbar il di- 
baro ad alcuno. 
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Abraubung/F- Volerie. Rubbamento. 

Abraumen, Oter, faire place. Levar 
via. 

Abrechnen / V. Conter aver quelqu' un 
Contare, far conto. 

Abrechnung / F. Comte. 
ſconto, diffalco. 

Abrechten / V. mit Recht abiagen/ ab» 
tringen, Remporter ou gagner, par 
voye de droit, ou procez. Kıpoıta- 
re, vincere per lite. 

Abrede / F. Bertrag/ Schluß. Ac- 
cord, convention. Rifolutione, con- 
clufione. 

Ich bin nicht im Abrede / dab. Je ne 
dis pas, que. Non dico, che. 

Abreden / V. beſchlieſſen / überein kom⸗ 
men. Conclurre, arriter. Conclude- 
re, deliberare, it. accordate, compone- 
re,capitolare, condizionare. 

Eine Antwort mit einander anlegen / 
( abreden. ) Concerter une riponje. 
Concertäre una rifpofta. 

Sie reden das Spiel ab. Is fe con. 
certent pour je preparer à des jeux. 
— concertano per prepararli ä giuo- 
chi, 

Abgeredter Vertrag. Conträt, traitk 
conchu de part & d’autre. Contrat- 
to , Capitolazione ‚accordo, trattato. 

Abredia / Adj. Abredia Fam ich nicht 
feon. Fe ne puwis nier la chofe, la 
chofe «fl trop claire, pour la powvoir 
nıer. Lacolae certa. 

Abreiberin/ F. Frotteufe. 
frrebbiarrice, 

Abreiben. Hotter. 
re, itrebbiare, 

Abreiſe F. Depart. Parsenza, Parti- 
mento, andata. 

Abreiſen / V. von einem Ort wealiehen. 
Parti Ds’ en aüer de quelgue lieu. 
Andarſene via, partirfi, metierli in ca- 
mino. 

Abreifien ⸗ V. abbrechen. ia: 
cher. Stracciare , rompere , ftrap- 
u RAN 

Abreiſſen / in einem Abriß vorkellen / 
(entwerfen, ) Tirer des primirrs 
traits d’ une chofe. pourtsaire , def. 
feioner , dbaucher, Sbozzare, difeg 
nare. 

Ubreiffer 7 M. Ebaucheur. 


tore. 
Arcıfung/ F. Arrachement.Suellin.en- 
to 


Abreiten/ V. ein Nrerd gu Schanden 
reıten. Forcer & ruiner un cheval. 
Cozzonar un cavallo, 

Abrichten / V. anmeifen/ anführen. 
Former ‚infiruıre, drejjere Formare, 
ittruire, addrizzare. 


| 


Scomputo, 


Fregona, 


Fregare, ftrofina- 


Difegna: 


) 


Pferde / 
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Hunde abrichtem. Drefer les | Abfchiedy M. Beſchlußf. Arret. Deli- 
pferde Du , les chiens. Addrizar caval- beratione, decreto, ß 
li, cani. Des Meiche Adfchiede. Conflitutiors 
Abrennen / V. abflieffen ablaufen] de? Empire. Ordine ö decreto dell” 
Decouler,dcouler. Colare, fcolare. | imperio, 
Abriß / M. Projet, dejjein, patrons , Abſcheiden / V: fcheiden, Partir.. Par- 
plan. Difegno, sbozzatura. s tire, s 
Auͤfagen / V. mit einer Shae abfihnei | Abfchieduehmung / die leute Abſchied⸗ 
den. —— une jeie,(jcier.)| nehmung. Le derner à Dieu. 
Segare, fegar via. L’ ultiimo congedo. 
Abfagens adkünden/fich meigern. Re- | Abfcheren/ V. Tomdre, couper , raſer. 
fufer, renoncer, refigner. Riftutare, | Tondere, tofare. 
ricufare, rinonciare. bfeheuy M. Horreur, frageur, aver- 
Abſatteln / V. einem Pſerd den Sat-| fon, deteflation. Horrore, paura , 
tel abnehmen. Defeller un cheval. fpavento, 


Diffellare an cavallo. Abſcheuen / V. abiagen / wegtreiben. 
AbfagyM. Talon. Talone. Cbafer, dichajler ‚ repoufer. Cac- 
Ablan z ( im einem Lang ober Verb, )| _ ciare. 

Mefure,. Mifura. Abfcheulich  Adj. Horrible, detefl able, 
Abſatz (im Schreiben.) Paragraphe,| execrable, hideux , affreuxs Horri- 

Paragrafo. bile, fpaventofo. 

Abfaugen / V. Delaiter. Slattare, | Abfcheubung / F. Abſcheu. Horreur. 
fpoppare. Horrore. 

Anfauffen/ V. Trop boire. Far ecceflo | Abſchicken / V. Depecher. Mandare, 
nel bevere, — col bevere. (pedire, fcoccare. 

Abſchaben / V. ( aberagen.) Kaclkr. | Abſchieſſen / V. loß ſchieſſen. Tirer, 

Radere, rafcare, ralpare, rafchiäre, dechargler. Scaricare. | 


Abſchapſel / M. Raclure. Rafcarura , | Abfehiefluna/ F. Décharge. Scarica, 
rafura , ralpatura. (caricata ‚lcocca. 


Abſchabuna/ F. (Abſcheerung.) Ra- | Abfchiflen/ V. vom Land Roffen. Di. 


clure. Radimento, marer,partir , deloger du port. Par- 
Abſchaffen V. (unguͤltig mochen,) | _tire in nave, far vela, 

Abolır. Abolire, abrogare, anticare, ) Adfibiaden/ V. Ecorcher. Scorticare, 

disfare, annullare, riformare, eftinguere ‚| Abfchlagen 7 M. Rabbais. Abballa- 


inv alidare, ER . mento, diminuzione, calamenato nel 
Abſchaffen / ( Eafliren, ) Congedier.| _prezzo. 

Caflare, dar licenza, congedare. Abſchlagen / V. verfagen, Refufer. Ri- 
Abrchaffungs F. Conge,cengediement, | _cufare, Rifiutare, 

abolition. Abelizinue, licenza. Abfhlaaen/ von der Summ absichern, 
Abſcharren / V.( abfchaben. ) Dicroter,\ Rabatre, diminuer le prix d’ une 

Nettare,torre via le fporchezze, chofe. Rabbattere il prezzo di qual. 


Abſchaͤumen / V. Ecumer. Shiumare. che cofa. 
Abſchied / M. Cong& Congedo , li- | Abfchlagen/abfchfittelm, _ Fraper, pour 


cenzä. | „faire cheoir en bas. Abbatter li frutti, 
Adfchred uebmen. _Prendye conget, di. Abrhlagen / wolfeiler werden. Venir 
re A Dieu. Pigliar congedo, en rabbais, a vil prix. Venir à bon 


Finem feinen Adfchied geben. Con- | prezzo, mercato. 
gedier quelqu' un. Congediare, (li- Es wird mokfeiler/ es Fchlägt ab, Les 
Cenziar) vivres deviennent 4 un prix plıs 

Einen Abſchied binter der Thür eh» | raifonmable, I viveri fono & miglior 
men, 9’ en alkr fans dire a Dieu, mercato, 

Jans payer W höte, Andarlens fenza | Adfihlagend 7 Adj. Negatif. Nega- 
hen feinen Wpfchied geb Abfch! 

Einem feinen ied_ geben / und | Abfchlagung / F. , Refun 
"wieder fortfchiten. Donner A quel. I SOrriagung * 
qu' un Jon conge,le renvoyer. Licen- Abſchleiffen / V. Ufer, affiler, Sfaccia 
ziare, er Pe —— i a ciare, ſpianare. 

Seinen ied im Krieg erhalten.) Abfhmädig/ Adj. Fade, ide, qui 
Obtenir fon con2e „ en matilre de, n'apoint de gott. —— = 
guerre, Ottenere il fuo paflopnrto. , Ahfchmeiffen/ V. ſcolagen / abpruͤceln. 

Soldaten abdancken / (Abſchied ger) Batre, froter, gourmer , &triller,bd- 
ben.) Congedier des troupes. Licen. | tonner, charger de coups. Batiete, 
ziare le truppe. dar de colpi. 


Abſchuei⸗ 


AB 
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Aoa · den / V. Trancher, couper,rog- Abſetzen / V.abicllen, Mettre bac, de- 


me. Tognare, titagliare. 
Ems e Edrt adſchneiden. Bleſſer 
grputation de quelqW un, en dire 


&mal. Roder la fama ad uno, vi- 


imerar uno. 
lm na/ F. Retranchement,rog- 
sure. Tagliamento, recıfione, 
Beihneuren, V. dem Licht abbrechen 
“blı:cher la chandeie. Moccare le 
cın-‘.la, 5 
Tram M. Ceſure. Tagliata. j 
Sırdıysei- M.E&räben, Kognüre.Ri- 
teg ı, avanzı, ralature. ’ 
Eischunen » V. Rogner, — 
Ia⸗ iarc. tarpare, toſare 
Minis. m. Oter en puiſant. Squu⸗ 
mare, lex ar la crema. 

Lichreden / V. durch Schrecken von 
einem ein Ding abhalten. Ahon- 
winter qurigue' un de faire gielque 
deir, Spaventase,, Jar paura. J 

Ent eduna/ F. Epouvante, epopvan- 
isst, Spavento, paura. PR 

Aſateiben/ V. copiren. Déecrin co 
per tranfcrire, doubler une &criture. 
Trakrivese, copiäre. 

rs: E. Copir, le doubie de 
amase Fıriture. -Copiastrafcrittione, 

Aſtoten / V. Wein ın den Keller laſ 
In. Emaver du win, ow de la bı. 
erre,ie devalier en lacave. Calar 
il wınn ın camtioa. 

Arſd ursen / V. die Fiſche werden ab- 
itupset. Ecailer un poiſſon, iui 
eter V E.uulle. Scagliare , levar le 
kca,lıe. 

UM Trriaı V. Secoüer, abattre. 

—— 

Adſ mänen, Tirer guifque chofe d au- 
cum par beles paris, Tirare qualche 
enfa per Bee parole, 

Bif ge V. Deman:r, partir du port, 
jare Tor. Far veia, partir dal 


pörto. 
Ahichens V. dur Zuſeher etwas ab- 
item.  Apprendre en vonanı fol. 
re. Imparase, apprendere qualche co- 
fa da unn vedend.lo fare, 
Abieken: N. Zided / Ziel. But, ville. 
ne: Inrento, Intenziong, mira ‚ Kco- 


po, fine. 
Dfrite-/V.abftiuen, Couler, paſſer 
travers,, ou pr un linge,ıouloire, 
sa etimine. Colare, paflar per qual- 
che ftraccin, fetaccio, © panno. 
Memdn, V. abfertıaen. Dipecher, 
uoyer. Mandare , fpedire, fpac- 
care, 
Mſendunag / F. Ver ſchickung. 
vSediuonse. 
nren V. ſich davon machen, 8 
enler. Abfencarlie 


ſer, digrader 
aſſo. 

Abſetzen / entſetzen von eirem Amt 
ſte ſſey. Dimettre, —— au⸗ 
cun, le priver ‚öfter ou depoſer de [a 
charge „ou office, de plaser quelcum, 
Privar qualcheduno del fuo ofhcio, 

Abſetzung / F. Degradation. Depölie 
zione, 

Abfieden/ V. Bouillir, cuire. Bollire, 
cuocere. 


Abſingen / V. Chanter. Cantare, di. 


cantare. 


Abſisen / V. vom Vferd abfikem. De. 
cendre, metire pied ä terre. Defcen- 
dere, mettere pie in terra. 

Mit Gefäng iß kan einer Fine Schuld 
abfipen. Queigu’ um peut effacer for 
crime par la priſon. Colla peigione fi 
può fodisfar’a crimi. 

Abfriutiom / F. Abjölution. Aſſola- 


zi0ne. 


Abſolviren / V. Abfoudre, Allolvere, 


ſciorre. 
Abf.ndern/ V. trennen. Separer Pun 
de l’ autre. Separare, fce: liere. 
Adnnderlihy Adv.  Sperialement, par- 
ticwiierement,. Particolarmente. 
Abſenderlich keit / F. Particolarite, ſin- 


» Deporre, metter 4 


golar Singolaritä, particolaritä. 

Abfonderunas F. Zrennung, Separa- 
tion. Separazione. 

Abferaen/ V. Se fowier. Cruciarfis 
conlumarfi. 

Abfrannenz V. ablaſſen. Dibander,, 
relacher. Rilafciare, 


Die Werte ahſpannen. Deſateler les 
chevaux. Staccare i cavallı dalla car- 
retta. 

Abfranıtn / abwen’em Debaucher le 
ler uteur, ou la fervante d antıuy, 
le tirer 4 Joi. Difinare un fervilnre, 
e attirarloafe® . 

Anfpeife /V. Répaitre. Cibare, dar 
da mangiäre. 

Abforerten » V. aberkennen. Priver 
— juflice , refuſer. Privar per giu- 
ktıria. 


| Abfprenaen/V. als mit einem Dans 


mer cin Stuͤck Stein abfolagen / 
und mir Gewalt abfprınarn ma— 
ch’, Faire fauter la piece. Far fal- 
tare M pezzo, 


Are ınaen, Saillir ou fauter du 
haut en ba. Saltare d’ alo a 
aſſo. 
Envoy. Abſpruna / M. ein gefaͤhrlichen 


Abfpruma von dem echte— Meeg 
ihuu. Paſſer de beaucoup les bor- 
nes, 5’ éloiner entierement du bon 

chemin , 
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chermin,tre exorbilant en ce qu' on 
ait. Dilviarli. 

Abſpuͤhlen / V. mit Waffer abwaſchen. 
Laver, nettoyer. Lavate, rigover- 


nare. 
Abfpinneny V. Filer, parfiler. Filar 
turto, sfilar la cannocchia 
Abſpitzen / V. Depointer. Cimare, ci- 


olare. 

; Abfatten/ V. Payer, ſatisfaire. Paga- 

re, contentare, fodisfare. 

Anflattungy F, Payements Pagamen- 

rn, lodısfacimente., 

Abſiaͤuben V. Epoudrer. Difpolverare, 
foolyerare, levar, fcunter la polvere, 

Ab laund / M. nach deſſen tödtlichen Ab» 
Hand. Apres Ja mort. Doppo la 
mort£. 

Ankeden / V. ten Half’ die Gur- 
ael abſtechen. _Egorger , tüer. Am- 
mazzare ucellami, & altre beftie. 

pfteben / V. aufhören / ablafflen, 

Defifter , ceſſer. laiſſer. Ceſſare, um 

lafcıiare. , i 

ch fiebe miht ab / ihme diefes einzu⸗ 
rathen. Jene cejje de luy periua- 
der cela, de le luyconjeiler, jo non 

ceſſo di perfuaderlo ä quelto, 

Er wird (Fan) nicht adfleben/ "auf 
bören/ ) bib er einen Strei® be, 
fommts ( bat. } U ne cejjera , qu' il 
n’ ait recüu quelque cos. Egli non 
ceflara , finche nofrbabbi sieryuro hu 
colpo. i , i 

Diele war die letzte Gewohnbeit / 
Welfe / ) von dero man abaeflan- 
den- ift. _ Ce fut la derricre coulu- 
me, que l on cejla de furvre, zur r 
on quitta. Quelta fü I’ ultima ulanza, 
che:fi ceffö dı (feguire. * . 

Man böret aufs etwas zu wiſſen / wenn 
man: abſtehet vom Lernen. On 


celle de favoir , quand on ceffe d’ => 
= 


prendre. Si celfa di fapere, quam 
fi ceffa d’ imparare. 

Hann werder ihr abſtehen von dic- 
fem ausaelafienen Feben ? Quand 
cefferez- vos de faire des ebau- 
ches? Quand quifters-vors ces dij- 
folutions ? Quando cellarete voi da 
werte dıflolutezze? 

Sm Winters (sur Winters⸗Zeit) ſte⸗ 
het man ab vom Kritq. La Cuerre 
cejje en hyver. La guerra cella nell' 
inverno. 

ſtunde er ab_von der 

La nuit fit ceffer la bat- 

La norte fece ceilare la bat- 


taglıa. | 
Er mird nicht_ aufhören (abdeben) 
vom Verkauffen / fo lang er tanı ( fd; 
laua er etwas haben wird, ) Unmei 
ceffera de vendre autant qu' il pour- 


ra. Non ceflära di vendere, quanto 
poträ. 

Vellkommentlich aufhören + ( abfies 
ben ) etwas zu thun. 
mient de jaire quelque chofe. Ceſſace 
aſſolutamente di fare qualche coſa. 

Bon dem Boͤſen abſtehen / nachlaffen, 
Defifter , cejJer demaljaire. Deſiſtere 
dal male, = 

Man ſtehet oft ab etwag gu thum/ 
(mas man vorgenommen battle. ) 
On dejifte fowvent de faire quelgue 
„ehofe. Si defifte fovente da ſare qual- 
che cofa, 


Er fieber ab / mich zu verfolaen 


fein Verfolgen nimmt ein End.) 
„Si defilte, il ceffe de me pourfvivre. 
Egli defilte di perfequirmi, 

Eir find vom Streiten abgefanden 4 
( haben aufgehörer vom Streiten.) 
Ils defiHoient, ils cejJoient de combat- 
tre. Defiftevano da combattere. 

Bon ferner Meinung abfieher. De- 
mordre de fon opiniom, Ceffire dal- 
la ſua fautafia (fentimento.) 

Adfſtehen / ſicrben / mird von Fiihen 

"aefagt. Mourir,, je pamer. Smo- 
rıre, 

Abſiehen / der Wein ſtehet ab. Le vin 
fe pafje ou je gäte. 1 vino fi gua- 
ſt 


a. 

Abñͤehlen / V. entmenden. Deérober, 
déetourner 
Laſtonner. ubbare, derubbare. 

Molleiaez F. Decente. Cala, ſceſa. 

Alfleinen/ V, Defcendre. Scendere, 
difcendere, [montare& 

Das Abſteigen. Decentes Difceh. 

Abtteraend/ Adi. Dejiendant. Dilcen- 


dente, 

Arteiaende Linie. Ligne\defeendante. 
Linga defcendente. 

Abſterben / V. Ss’ en aller mouranf , 
mourir, Morire, morirfi, paflar all’ 
altro mondo. . 

Abflimmen/V. N ötrepas d' accord, 
er convenir pas enfemble, Difcor- 

are, 

Abſtimmig / Adj. diß if dem rechten 
rund nicht abftimmig, Cela ne 
s' &loieme pas de fon veritable fonde- 
ment, de ja fource, de fon drigine. 
Difcordante ( quefto non € difcordan- 
te al fuo fondamento. ) 

AbRöbern, V. Oter la poudre, Scuo- 
ter (levar )la polvere, 

Abſtoſſen 7 V. entwehnen, 
Spöppare, slattare, 

Abſtoſſen / hinunter Rürken, Preci- 
piter , jetter dw haut en bas. Preci- 
pıtare, gittar d’alto a baiſo. 

Asſtoſſen / von feinem Amt ſtoſſen. 
Depofir. Depotte. 

Adſtoſ⸗ 


Sevrer. 


Cefier abfolu- : 


uelgue chofe , prendre 5, 
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Wi /F Seen Epoppa- | 


Yirafın) V. Chätier, punir. Cafli- 
zum,dar punizione (caige.) ,. 

Sıfriung) V. ‚Chätiment, punition. 
Pszıoae, punimento ‚.caftign. 

Diresen’ V. arfchaden. Ecorcher. 
Scorticare, fcortecciare. 

Breiten,’ V. Obtenir quöque chofe 
pir cyimatretl „ par force. Ottene- 
re guaiche cofa par aftinatione. 

en V.entjieben. Oter, pren-. 
. Levare, privare di qualche 


cola, 

Intrigen’ vom Stricke ledig machen. 
Diischer ow delivrer d’ un laq. 
Siacciare, liberar da un laccio. 

Shärialeny V. Etriler. Strigliare, 


Whümmeln’V. Tronguer. Morzare, 
more, mmtilare. 

Abkimmeluug/ F. Mutilation , cou- 
fort. Manlazione, mozzamento. 


Afcmmein; V. Tronquer. Tarpare, 
Lkirman, V. Troubier. Turbare, di- 


Rurbare. 

Sıtürgeny V. abſto ſſen / von einer Hb- 
be berunter Hofer. Fetter du haut 
em bar, precipiter. Precipitar , gettar’ 
d’slıo ä 0» 

* Er einer HDäbe besunter 
alen. ecipiter. brecipi 

AbtıM. y4 — — 

Man ſaat: eimen zu einen Ant ein⸗ 
feauen / couce criren. On dit faire 
um Abt ( Abt) benir un Abbe. Si 
dıce far un Abate, benedir’ un Abäte. 

Adi in du Hefinuna mir» einer ge⸗ 

neuret/ fo ment Beneficium hat / 
neh Abren. ( Frandreich iR voll 
mit diefen Abten in der Hoffnung. ) 
L' Abbb de fainte Üfperance n‘ a ni 
benrfices mi Abbe, ( la France efl 
pleine d Abbrz de fainte .Ejperance. ) 
Abbate di fanta fperanza fi dice quel- 
lo, che mon ha ne beneficio, n& Ab- 
baria,( la Francia & piena di queſti Ab- 
bati d, fanta fperanza. ) j 
Besen ei übel-aeneiaten Mönchen, 
anterläffer man micht/ einen Abten 
wmcfen/ ( machen. ) Dan kaus 
met einem jeden braten’ mie ers 


em hat, } 
Par un Moine on ne laiffe pas de 
für un Abbl, C ef a dire, que 
dns Faffaire „ dont il s’ agit, on 
me iaffera pas de pafler outre , quog 
Uyait quel, ’un,quisY oppoje, 
Kor d’um Monaco non fi tralafcia, 
fir PAbbare. 


ütm, Abbäaye. 
bdia — 
Id Partie 


Abbazia, Badia, Ab. 


4 Abthun / ſchlaͤchten. 


Abverdie en V. Meriter. 
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Abtiſſin / F. oder Aebtiffin. Abb: jje 
Badefla, Abbadeila. 

Abrbeilung/ F. Diwifion, partagement. 
Divifione, sipartimento , Spartimento , 
Ipartita. 

Abthuu / V. abfchaflen. Oter, ane. 
antir, abolir. Abolire, abrogare. 

Sich jemandes abthun / entäuflern, » 
Se defaire, dbpitrer de quelgw un, 
Abandonare quaichedunn. 

Tüer , dgoreer 

des bötes. Scannare ,„ come deile 
beftie. 

Abtrag / M &tadlof-Sraltunc, DI. 
dommagement, reparation. Ripara- 
tione di danno. 

Abtrag thun / Schadleß halten. Di. 
dommager, faire reparatıon, Ripa- 
rare il danno Ö perdita. 


Abtragen / V. Oter, emporter. Le. 


vare⸗· 


Abtragen / V. (veraltichen.) Accor- 


der,s’ accorder. Convenire, accordarfi 
con uno. 

Abdtragen / (die Speifen. ) Deffervir, 
oter les wiandes, Levar la ıavola, 
Sparrecchiare, 

Abtraaen / Cobnutzen.) Alſer. Con- 
ſumare, logorare, uſare, fruſtare. 

Adtranen/(cır Haus.) Detruire une 
—— Disfabricar, diſtrugget una 
caſa. 

Adtruͤnnigkeit / Pr Apoftafie, Apafta- 
fia, fellonia, felonva. 

Meritare, 

compenfare. ⸗ 

Abwachen / V. eiller trop. Vigilare 
troppo. 

pm lach, V. Pefer, bilancier, Pefare, 

“ ponderare, 

Ahmebnen /V. Defacoütumer. Diffue- 

are. 

Abmehnen /-V. Defendre. Prohibi- 


re, 
Bang, F. die Abtraaung de Ge⸗ 


Aut.  Demolition , remverfement 
2 maifon.  Diftsuzzione d’ una 
cafa. 


Abtreiben / V. werfcheuen / verjanen. 
Chaffer , PAY Cacciar ein, fcac- 
Ciare. 

Die Frucht in Murterkeib abtreiben. 

aire avorter. Difgravidare, fpreg- 
nare, fgravidare, far I’ aborto. 

Abrreiben / übertreiher, Angarier, 
forcer, ruiner- Forzare, ruinare. 

Abaerriebene Ochn. Des bolufs ufez 
de travail, Buovi laflı. 

Abtrennen / V. abſondern. 
Separare, ftaccare. 

Abtrennen / V, Decoudre. 


Separer, 


Difcucire. 


Abtrennung / F. Abſonderung. Sepa- 
ration. $eparaziong, 
B Ablret⸗ 


18 AB 


Adtretten / V. abweichen. F bcarter , 


je retirer à part, 0%. arriere, Ri- 
uirarfi da parte ö in dierre, 
Antretten von einem Amt, Refigner 


fon oftce. Refignare la fua carica. 
Abtrettung / F. Abmeichung. _ Depar- 
tement, feparation. &sparazioge. 
Abtrettung der Güter. Cefhon de 
buns , abandonnement de fes biens 
aux creanciers, Cellione , cedimen- 


to. 
Abirieffen / V. abtronffen. Degouter, 
tomber goute. Collare, ſtillare. 
Abtrinden/ V. Boire. Sopiabere (be- 
vere un poco. ) 

Adtringen / V. 
malt abtrinaen. Prendre quelque 
choje par — Voler, pretender una 


cofa per forza da uno. 
Abtritt / M. Line jortie à part, une 
eparation de la Compagnie. Breve 


allontananza dälla compagnia. 

Einen Adtritt nehmeti. Sortir de ia 
Compayme , aller en quelque lieu a 
part, Nilcoftarfi per un poco tempo 
dalla eompagnia. 

Einen Aotret fuchen. Chercher un 
lieu a part © retird. Cercare un luo- 

ritirato. 

Voͤn der Höhe in dem Abtritt aera- 
then. Tomber infenfiblement de haut 
en bas, decroitre peu A peu. Calca- 
re poco à poco. 

Adtrorfien/ V. abtrönffelm, Dizouter, 
tomber goute A goute, Gocciare, 
ftillare, 

Abtrudung des Lebene. |Perte de la 
vie. Perdita della vita. 

Abtrucken / V. Lächer, tirer. Rallen- 
tare, slegare. 

Abtrucknen / V. Effuyer „ torcher. 
Afciugare , feccare , (ciugare. 

Abtrönnia/ M. abaefalen. Qui s’ el 
rendu du partie contraire, revoltt. 
Rivoltato, apoftara. 

Abtruͤnnig werden / abfallen. Mo⸗ 
Hater, ou apoflafier , fe revalter, re- 
beller. Rubbellare, apoitatare, 

Abtrünnig machen, Dibaucher quel- 
qw un, detourner d’un parti. Sedur- 
2 —— ‚ difviarlo dalla buona 

rada. 


Abtränniay M. Mameluck. Um apo- 


fat, renegat,revoite, rebelle. Rubelle, 


renegarn, Apoltata. 


Abwandelung. Declinaifon, terme de 
Grammaire, P action de decliner un 


nom. MDeclination, 

Abwarten / V. auffmarten. Etre ad- 
dont. Arttendere, vacare. 

Abmerts / Ad. En da. All’ in 


gib. 


einem etmag mit Ge⸗ 










Abwaſchen / V. abfäubern / reinigen, 


Laer, netoy vr. Lavare, n.ttare. 


Abwaſchung V. Abjolution. Lava. "| 


mento ‚„rigoverno, 


Armebens V. Tifer , achever de täffer ” Mn, men, 
ou titre. Finir di teſſere. A y 
Abwechſein / V. Changer. Cangiare has) mext, 
cambıare. a Yhaygy ° 
Abmechfelun.’ F. Chanzement. Con" = W| viw,n 
giamento, cambio, alternazione,vicenda, du nm: 
viciſſitudine. leer) trade 
Abweay M. Detour. Sviamento, fco- "irre, Yius 
ftamento, traviamento. | Aue 
Abwegen /_V. abmicgen. Pefer. Pe- 9 fie 
färe. - R | an 
Abrchregs V. abbalten/ verbi dr aae— 
Ditourner , empe.ber, divertir. Die * 
ſtornate, dıvertire, impedite. — 
Abweichen / V. abırettea. Se ſeprer, 
retirer à part. Sepatatſi, ticitrarſi O;| J 
parte. —E S 
Abweichung / F. Dipartement ‚ une Hr: 
Jeparation. Spartimento , feparatio- m, Ka Jr 
ne. (ut 
Abwenden/V. Paitre, breuter. Pa’ce- in | —X 
re, depaſcere, forraggiare. Ri I dns 
Abweiſen V. Epouvanter , denier, | dena 
refufer. 8 aventare, rifiutare. —* 
Abweiſung / F. Refus. Rifiuto. — 
Abweiten / V. Kouler arriere. Ruo- rs.) 
tolare indietro. Ä end⸗e 
Aomenden / V. ohhalten / abmendig, = | %ayın 
mach'n. Detourner, fire abandon- "kr, E 
ner A quelgu' un ce qu’ U fait, ou 4, Aca 
entrepris. Diſtornate, far mutar pa- ni Yan, 
rere, Du... 
Einen von feinem Vorrhmen abwen "Wil gr... 
dig machen. Detourner quelqu' un | * 
de fon entrepriſe. Far Cangıar di "a, % * 
parẽre. aeg] 
Aumendung/F. Diverfion, ditourne- | com 
ment. Stornamento, dıverfione. "mu — 
Abwoebren / V. abhalten. Ditourner, ww, I; tar 
divertir, emmpecher. Diftornare , di- Ach! 
vertire, impedire. Wirken, Vor 
Abwerßen / V. Fetter en ba, abatre, Id 
Abattere, gettar & ballo. al 1. 
@ih von einen abmerfien. Rompre & 
fociete, Romper’ amicızia. Ni ie. 
Sich mit einander abmerfen ’ jan © * en 
gen. 3e quereller , avoir no'fe, de- % 
at &5 contention avec quiiqu' un. m, | du 
Harer lite infieme. nl 1, 
Apmifend/ Adi. Abfent. Aflente,ab- . ** 
— E — 3 
bweſend ſen. Etre abjent,n’yıre 3 
pas. Eifer aflente. i 2 NS Ei 6 
Abweſenhail / F. AÄbfence. Aſſenta, ab- "Ru 2 
fenza. J — 
Abweben/ V. Emoudre, aig i r. Aguz- | “di ci 
zare, arruotare. Yan A 
AbmidelnV. Developer. Suluppare , 6 | , 
‚diftrigare, LT 7 Eu 
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Written/V. Torcher , metoyer, efju- Abzouen / V deu Boll erleaem, Payer 
wr. Fregare, nettare, ttrofinare, le peage , &5 Paliaze des biens quw on 
Tertruh/N. Eiuye-main, Afeiu- mene. Pagar la gibella, ö agpio, 
— ad h Hs 5 Br RB j 
. Abiua / M. Abreiſe Depart, Aeparte- 
oers / V. einem fein Gelb durch ment, departie, Part: n24,dılparto, 
Durher entitchen. Oter ſon bien Abiugy Abbruch, Ralbat. Diffalca- 
4 quelgu’ un par ujure. Tirar ( buf. bone, rıbartimento, 
ce ) gualche cola per via di ufura. Zu dem Abzua blafen. Sommer la vos 
Sedram / V. tödten. Erorger, traite. Sonaar la raccolta, ä ritirart. 
— trangier, couper iR Borge, Abzua⸗ Geld. Ce qu’ un habıtant, qui 
furr. Strargolare, amazzare, garge- zur fon fond, pour pajjer d' um eu 
———— P autre‘, doit payer au Jpuverain, 
Abzınlen/Vv. abhırsah'em, Payer, ton» Quota. 
trmirr,feuder. Pagare, (odisfars;intie- Abſſracken / V. liſtiger und berrfegtfe 


ranente Contentare, er Weile abnehmen / entwenden, 
Abzaubern/ V. Durch Zauberen ent. mporter feit par yeu ou par finejfe 
mend..ı. Charmer om enchanter quel. &G m.ilerein. “ Ottener qualche coſa 


gu’ um SG mi öter quelgue cn.je par prr induftria , 6 gratig. 
cherme , ou par jorcellerie. Fakinas’ ı Ajmingen/ V. abdrinaem, Extorquer, 


acemn, Jorcer quelgu un de neu; donner, 
Zurhlen'V.jeblen. Conter. Nume- Faire cu dire ce que nom voulons, 

rare. comtzr-. gu’ ılmnus donne. Sforzzre gualche- 
Azehlune / F. Corte. Conto. duno ä faise, ö dire quel che noi defj. 
Asche V. Confumer, Conlumms- deriamo, J 

re, CoAhumarfi, 
Abrrichnen/V.Faire la delineation, De- AE 

hacart, diegnare, defignare, figurare, ri- 

ware ; Meabemie / F. Academie. Academia, 


Anerrım/ V. Dichirer. Stracciare, H Academiſch / Adi. Acade mique, Aca- 
Vacden / vV. auszihen. Depotiller. demico. 
Desadare, — Acceptiren / V. Accepter. Accarrare, 
Khrichegs "von einer Eumm abbrer, Mccidenzieuys FR, Regales. Regaglia, 
or. Kabatre, deduire jur une ee accidenti, B 
zur. Ribatere, difalcare, fconcar dal! Yecfe, M. Ze. Impöt, pesge, taille, 
ia oma Gabeila, dazio, taglia, triburo. 
Aeichen wrssichen / mrareifen, Se Accord ’M. Accord. Convenzione, 
retwer, Sem alkr , portir de quelque convenimento, accordo, aggiuftamento, 
lem. Wiüreefi, andarfene via, compafitione, 
Arsiebenr / wit Gewalt don ermas Accordiren/V. Accorder. Accordare. 


etteltem, Ketenir, ditourner. Di- Ach ! ihr machet much lacher, Hat 
ftorzare, vous: me faitez rire, Ah!ah! mi fa» 
Dit Bemätb ver einem abtieben.] x ridere, 
Detourner for afechjon de queigu' un.\ ch Himmel! was vor eine eranfome 
Distornar P afferzione da qualche. Bcuchbenbei — ⁊ Ah ciel! quelle cruel- 
duso. ie avanture? Ah cieli! qual disgrazig 
Bor eıner belägerten Stadt abjiehen, | : quelta? 
Lever ie frge d' une place, Levarfı Ach Madam ı mas ver einen Verluf 
dei aſedio. leidet ihr ?.Ah Madame ! quelle pers 
ne Feind if abaeisaen. L’ennemi a fe wenez wow de faire? fh Signorg 
ei ie fiege, s’efl retire de dervant la mia! qual perdica ha V g. farto? 
per. I nemico #" & levato dalb alfe- Ar Madam ! ih laffe ee wohl biefe 
den ben / au meiner Echntsinreir zu 
Die Hart ebjicher / ſchinden. Ecor- fehlten, Ab Madame} je ay LAY 
der, peler. Bcorticar ,„ jevar al dr de manquer Amon desoir.” "Ah 
pehie, Signoral non mancard di far tutto cio 
Vpebung / F. Sconte, Sconto,dif-] ch’io devo, 
face, ; AG und mehe fepenem, Crier ‚ e- 
Nirdetay V. mit dem Girder aus⸗ mir , pleurer pitoyablement. Lag. 
Pefen, Deſſuner. mefurer $5 tra-| nufi 
ter avec de compas. Mlifürare col er 3 wolte BDtt — Äh! que, plöt & 
omyaflo,compaflare. ‚eu que. je voudrois que Ah pi 
Phrägtigen / 9 Chatier. Catu. cell a Die, ER Ah pio- 
ge N - 


Sr | Ach 


* 


* * * * ide: 
wehe mir! Helas! malbeur mei! [ch halte (achte) viel aum meinem „.; 

—— 3 guten (ebrlicben) Nabmen. Fe fay —* * 

Die Garuiſon hat ſich per Accord erge | C% de ma reputätion, ma reputatior ..., + eur 

en. m’ eft chere. Jo ftimo la mia reputa- _ Arne 

Sa 5* 


La — fe rendit A com- 
poſitione. prefidio fi teſe A compo- zion —— 
fizione. \ | Er wird nichts geachtet. U m ef pain 
Die Artickul des Veraleichs Accorde) | em reputation. Cofui nen harepura- "4 Der Kb 
wiren 20. Les articies de la coni- | zione veruna. * ur herein 
ofition furent Ge. @li eicoli del. | Nichts achten. Meprifer, wilipendre,'% | Rat 
a compofitione furono &c. ne faire point de cas (Etat ) conte. were] mer 
eis per Accord ergeben. Se rendre | Non ftimar niente. rahtae| mobi 
co Hod-adten. Eflimer grandement ume Said | Rein 

























mpofition. Renderfßi & compoli- | 

siöne, ° chofe. Stimar grandemente, Bin 

Eine Stadt per Accord einnebmen. | Achtfacb / Adj. achtfältig. Huit Fol ehe | delt 
Prendre une wille 2 compofition. | _ Au double. Orto doppio. a * 


Acͤttũ is / Ad. nhuit pieda. A otio ® vl ai 


iedi. 
Achthaber/ M. Xuffeber. Surveillant, "fü I * 
‚cenfeur, centrolleur. Infpettore, finan- · — 


Pigliäre una citta & compoßizione. 
Adaty M. ein Edelsekcin. Agathe , 
ierre — Agatha (pietra. 

& ı* am Wagen, Un efien. 
Affe, affe del carro, 
Aufl der Achs führen, Mener en cha- 
riot. Menar in carro. 
Achfel / F. L' ai elle; Spalla, humero.. 
Auf benden Achſelun tranen. Porter 
fur les deux (paules. Portare foprä le 
due fpalle. 
rt; F. ®erbonnung. Ban , pre- 
ription, banniſſe ment. Bando, eſſilio, 


ziert. — * — 
Acht bundert, Huit cens. Otto cen- —* F 
to. ⁊ 
Acht⸗ jhrig / Adi De huit ans. Di ma 
anni. ü ende | ger 


Achtmal / Adv. Huit fois. Otto . In Ye tar 
volte. J R Enke, un 
Achtſam / Adj. Circonfpeäl. Induftrio,x —3 


en. Arrtt de banmifement wog y) 
fi rr e * 
at ven tment, Sharp 

I W 


etl.»lio 
ex II baudo , la fentenza deli,; 


Einer in die Acht eyklaͤhren. Bannir, 
profcrire aucun, donner puifJance au 
prömier , qui le pourra trouver,de le 
fuer. Metter (tener ) uno bando, 

Acht, F. aufffeben, Garde, fein, re- 
marque , vigilance Jur quique chofe. 
Guardia cura, cuftodia. 

Acht baben / adt neben. Prendre gar- 
de, avoir tgar Haver cura, dar 
mente, pigliar guardia, 

Acht auf einen haben / für einen 
Eorae tragen. Aveir ou prendre 


bando, zi 
Ydtuna, F. Schägung. Ffime, Pie ea Dir 
mation. Eftimatione, apprezzo. va? 
Achtung, Meinung. Opinion, außsı,., 4 
fentiment. Opinione, avifo, (entimen- uk; 
10. Sana. d 
Achtwärdia/ Adj. Qui a meritt a Eire "Eh fa 
banni,exilt. Degno di bando. 
Achtzehen / Adv. ixhrit. Dieciotto, Per is, 
Der Achti beude / Adi- Dixbuititme. A N 


Deciottefiino, decimottavo. af 
arde & quelqu’ un. Haver riguardo, Achtiay Adv. Huitante ‚ quatre wints. tm, 
prender guardia & ben (nen M Leben. 


Oitanta. 

Aus der Acht laſſen / ( vergeſſen. Asia mahl. Quafre vints fois. Or- tee). 
Oublier , laiffer &chaper de —— tanta volte. u 8* J 
re. Difmenticare, non ricord Acer, V. ſeufften. ‚Sohpirer, Soſpi de ferne 

Acht / Adj. Huit. Otto, rar,dir ohıme. 

Act Tage, Huit jours. Otto giorni. | Ader / M. Um champ , une terre la- y 

Acht dahr / wolaeacht. De bonne re- bourable. Campo Ö terra coltivabile. N Ar; 
putation, bien «lim, de grand eflime. Auf daß ein gearbeiteter Adler der von m 
Di buona ripuratione, rifpettofo , Ei- den X aſſer · Wurheln acfäubert iſt NL) 46; 
fpettuofo, fimabile, flimato. and im welchem die Steine aufge» “lo, 

Achtbarkeit / F. Anfchen, Bonne re-| leſen find/ fruchtbarer ſeve / mird er 
putation, @flime. Buona riputazione, | BIT der Saat mit Wiß oder mit, 

Der Achte, Le huititme, L’ ottavo. Merael gedünget, N 

Achtedicht, Qui a huit angles. Ot- ‚Attinque de champ labourt , &5° bien ‚or 
tangolare, che hä otto angoli, dcan-| nettaye des racines, des gajons ou, ui; 


tom. des mottes, & dont on_a ötb les 
u V. fbägen. Eflimer , pri- 
r. 





pierres ‚ Joit plus fertile &5 rappor- 
te ee; » A. * — 5— Gen. 
| 


Stimare, prezzare, lodare , pre- 7 
giare. fume & luy donne de I amandement \\\y 
Am Ruf / berühmt / geachtet fenn, Etre de finte ou de fumier & de marne N — 
en reputation, Eſſere in reputaziöne. devant la femaille. * EA bar, 
Accicche: \ ki, 


Kur, 


AT AD 


Accseche il campo lavorato & dalle 
eadici de’ cefpugli 6 delle zolle ben 


AD ar 
| Mpelicber MWeife- Noblement. Nobil. 


mente, 


zunito € purgato,e dende fon fta- , Adeliches Wappen, Armoiries nobles. 


zwei i all, fia piü fertile d piü 
viene in- } Adeln / V. zum Fdelmann matten. 


rmdo St abbondante , 
zu „ © letamato di letame d di 


Arme di nobilitä. 


noblir. Nobilitare, annobilitare, 


ara graffa chiamara maroe avanti la | Der König bat ibn/ in Anfeben feiner 


minszione. 

Grad» Ater / Bradb-Laud, Fachere, 
terre labourable, qu' on laille repo- 
fer m an pour y femer du bie I an- 
ze fuivante. Terreno, che fi lafcia 


Beben» Ader. Champ, qui doit dimes, 
Campo, che deve decime. 
Aderbau/ M Agriculture, Agricol. 


tura. 
A@erfurch / F. Raps, que Jait la 


° Q 
%ae-Berätbe. Orxtils qui fervent & 
f agruudiure, au travail des tems. 
Seromenti d’agricoltura. 


OrBEOTE. \ 
Eia Adermanm if / der den Ader 


bauer / uud mit Einkom⸗ 
zen pe der Einkunft des Jahr⸗ 


fs ernehret und erhält, 


berrliden Berdienfte acadelt, Le 
Roi Pa anobiı en confideration de [on 
merite. Per gli ſuoi meriu il Rei’ ha 
nobilitato. 

Kein Meſſer iſt das aͤrger ſchiert / al⸗ 
wann ein Bauer zum Heren (geg⸗ 
deit ) wird, U m’ arien ſouvent de 
plus infupportable ,„ qu' un roturser 
anobli. Un plebejo nobilisato € quali 
fempre infopportabile , fuperbo , fprez- 
zatore. ( Non vi & cola lovente pii 
infopportabile, ch’ un ignobile nobi- 
litato, 

Es iR nicht8/ das den Menfchen edler 
mache / { mehr adle ) als die Tus 
gend, Um’ ya rien, qui anoblſſe 
tant un homme , que ha vrılu. La 
virtü & quella fola, che nobi.ita, ılla- 
fira , inalza |’ huomo. ( Non vi € 
cofa, che nobiliti tanto |’ huomo, che 
la virtü. ) 


Iwosreur el * qui läboure Ader / F. Line veine. Vena, nervo ar- 


rulive de champ , qui fe füflente 
oa sentretient du raport ©6 revenu 
de fon ammee, on de fa cuweillete &5 
recoite. 

Ei lavoratore & quello che coltiva & 
lavora il campo, & fi foftenta ö trat- 
vienfi dalle rendite & entrate della füa 
raccolıa. 


Adermik, Fumier à engraiſſer les 
—— da campi. 
Einen ‘ mißentünaen. Engraif- 


un champ. * un campo, 
a/ V. zackern / pfügen. Labou- 
rer, culivver da terre. Lauorar, col- 


tivar la terra, arare, folcar (la, terra. ) 


zep > 
Aderuna/ En Labourage. Aratura. 
Acten M. Actes, regitres. Atii, re 


iftr 
Adlon, F. ( Werd Dautel,) Adion. 


attuıone, 


AD 


um M Adam. Adamo. 

Wılım. Nodiefe. Nobilitä, nobiltä, 
‚ordiae equeitre. 

Einer vom Adel. Gentilhomme, Gen- 
ulhusmo, 

Er it aut vom Adel, U de bonne 
$ ancienne maifon. Egli & di buo- 
na, ed antica famiglia. 

Welity Adj. Nobſe. Nobile, genero- 
b, gentile. 


teria, it. mina, miniera, _ j 
Die Ader if gemacht aus einem fubtis 
len Häutlein, veine e/t faite, 
une petite peau delide. »La vena 

& fatta d’ una pelliccuola ſottile. 
Die Adern theilen das Gebluͤt auf; 
"ufage des veines el de porter ‚di- 
Aribuer le fang. I uſo delle vene & 

diftribuire 1 (angue, 

Das Blut / ſo in Adern herum Tauffr. 
Le ſang, qui court coule dıns les 
veines. fangue , che corre per le 
vene. 

Es geftebet / aerinnet mir das But 
in Adern (für Schreden. ) ‚A 
fang fe glace dans mes veines. Mi 
fi aghiaccia il fangue nelle vene, 

Adericht / Adj. voller Adern. Nerveux. 
Pieno di vene (di groſſe vene. 

Aderlaͤſſe F. Srignee. Salatlo, cava- 
mento di fangue , 6 emiſſione. 

Aderlaffen/ V. Seigner aucun, tirer 
du fan2. Salaflare, cavar ſangue. 

Aderfhlagen/ V. Ouvrir la veine, 
Aprire una vena. 

Ab:rleic/ F. Petite veine. 
venula. 

Adler,M. Un aigle. Aquila. 

Dom Adler. Aguilin. Aquilino, 

Ein doppelter Adler. Um aigle A deux 
t£tes. Aquila di (& )due tefte, 

Adlers⸗Naſe / F. Nez aquilin. Naſo 
agnilino, 

Aler.Stein/M. La pierred ai.le. 

Pietra dell’ Aquila. 
d3 


Venuccia, 


Hirtie 
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Admiral / M. Meer⸗Herr · Amiral, 
Ammiraglin, Almirante, Almiraglıo. 
Admiral⸗chiff. L’admirale. L' Al. 
miranta nave, 
Admiralitaͤt / F. Am. 

miragliato. 
Advent / M. 
vento. 
Advocat / M. Avocat. Avocato, au- 
vocato, cauſidico. 


AE 


Aedtgin / F. Abbeſſe. Badeſſa, abba- 
de 


Aechtzen / V. ſeuffzen. Soupirer. So- 
fpirare, gemere, gemire, lagmarſi. 
De lein / N. Pilace. Filamenti, fibre, 
ra. 
Aeferen / V. äferen (eines Anacficht. ) 
rendre le vifage de quelgqu un, ke 
copier,, facher de lui rejjembler. Co- 
piatꝰ alcuno, 
Aeferung / F. Aeferung der Worte. 
requente repehtion de voıx, Fre 
quente repelizione delle parrle, 

Aeffen / V. ines ſpotten. Se moquer 

rire de quelgu' un. Beffate. 

Ae hulich / Adı aleich  Sembloble , ref- 

„ Semblant. Simile ; affomigllanıe, con- 
forme, corrifpondente, 

Aehnlich fen. KRejjembler. Aſſomig · 
kure, raſſomigliare. 

Aehnlichtet / F. Reſſemblance, rap- 
port. Raflomiglianza, conformita, cou- 
venienza, fimilithdine. 

Aehr / F Koraähr. Epi de bik. Spicca, 

_ Ipıga, —— 

Geſpſtzte / fumpſigte Mehr, Un dpi 
de bled avec fa berbe, Spica im 

nherba. 

Aebres Soitzlein. La barbe del dpi. 

. Barba, refta delle biade. 

Ae er / F. Hetze. 
Pica, gazza, 

Aelter / Adj. ältefte, Piw age. Pit 

„ vecehio, maggiore, 

Memfia / Adj. Diligent, affıdu , foig- 

& — —— afſiduo. 
emſigkeit / F. Alfiduite, activilé. 
Aſſiduita, attivita. EN 

Achdern/ V. aͤndern. Changer: Can- 

Biare, mutare, 
Ycaftiaen/ V. Angoiffer, tourmenter. 
en — — 
ein (Unalujck / Zufoh) f 
bende berrüber, (ge 2 
(# une dsgrace, un malheur, qui 
doime de P afflillion % tom deux, 
Disgtazia affliggente amerduoi, 
Ä — ſehr deinigen ( änge 
m’ 
———— afflige fort, Queito 













Admiralk. 


Auvenf. Auwento, Ad- 


Pie, une agaſſe. 


Bi” ı". 


IE 


| hr planet / Anafilaet mich mit eute a » win 


Lot me tourmentez 


Narrtheiten. 
Voi mi altliggẽte col- 


par vos fohes. 
le voftre fmanie, 


Ach! fo ängfliner mid dorb nicht alſo. 


Mon Dieu!me m’ arlligez pas tant „ 
ne me tourmentez pas tant. Oh Dio? 
non mi afflıgere cotanto. 


Gehet duch Farrys und berräbet mich _ 


änalitget mich nicht meht alfo, Par- 
tez au nom de Dieu! ne m’ affligez 
pas davantare. Partite oh Dio! nom 
mi aftliggete piü 


Er if aewohnet / fich ſelbſt zu dnafis 


A4 coutte- 


een / ſich zu betrieben. 
E (» 


me de s’ afilieer de lui meme. 
lito afflıggerfi da le ſteſſo. 


Er Fünmie es wehl loſſen bleiben ſich 


fo hart zu betwmen / au Ängikte 
gen, li pourroit bien ceſſer de fe 
tant affliger. Porrebbe laictar d'aitlıg- 


erti. 

u Fieber ! fo beträbet (ämifinet ) 
euch doch micht alfo, De zrac!ne 
vorm affligez pas tant. Di grazia! 
non v’ailliggete tanto. 

Was bilfft eg / daß hr euch ohne Ur⸗ 
fach alſo betrüber (dnaflinet ? ) re 
mot jert de vuru aftiger [ans Iuyct? 
Che vi ferve l’affliggervi fenzamotivo ? 

Euer Schmerarn biiräbet (änafiı er ) 
mich ſcht. Vtre douieur m’ arliıze 
beaucoup, MH votteo dolore ıni artanua 
moito: j 

hr machet mir inımerdar VBerdroß/ 
(änaftiset mich immer.) For me 
fourmentez toujours , vow me don- 
nez toujours de Penny. Seuipre voi 
mi affannate. 

Eich Änafigen / ib beträher, _Se 
tourmenter; s’ affliger. Atfannarfi. 
Sit fehr ängitinen, SS’ affiger fort. 

Affannarfi molto, 

Sich. wegen einer kleinen Sathr bes 
trüben, ( Änsftigen, ) Se tourmenter 
pour peu de choft. Affannarfi per puoco. 

Sich über die maſſen ſehr betruͤben 
Anaſtigen.) S’ Affliger fans re- 
tenu®, fans meſure. Affannarfi ſenza 
rinegno. 

Ei innerlich (imHertzen) hetruͤben / 
Anafliaen. offliger en foi mimey 
dans fon coeur. Affannarſi nel cuore, 

Sich ohne Maß / Art / Manier fräg» 
cken / Caͤnaſtigen.) S' arfiger outre 
mefüre, Affaunarſi ſmiſuratamente. 

Sich foͤdt lich ( bißin den Ted) betrũ⸗ 
ben / aͤnaſſigen/ (g wegen aroſſer 
Sachen geſſticht. S' arflızer mor- 
tellement. Affannarfi mortalmente. 

Sich mit einem guten Freund berrüs 
ben ( änafiaen, ) S' afliger avec 
un ami. Alfannarli coll’ amico. 


Sich 
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ie miräben, ( anaiaen / ) mit el | Einer eures aleichen folle Die unſchul⸗ 
wrnacbauern (eigen Nachbau: I piasm Herzen nicht äraerg. Unde 
ja eds Ilka Unalück / als fein | wätre condition ne devroit pas fcan- 
ferse3 haften / ( Yo Rarı avi in dalıfer les innocents. Uno di voltra 
— ) S’ aflımer avec ım woilin. condizione non doverebbe fcandalizza. 
AAnar ſi col vicino. re gli cuori innocenti. 
Erzeruns V. Scandalifer. Scandaliz- Sch Ihefiade mich in auten Grand / 
zure,dar ſcandalo. und ärgere feinem, Je me troume 
If Zahn Iraern hie aange Stadt. en bon #tat, 5 je ne jiandahfe per- 
Ces chojes Kandahfent toute la ville. fonne. Mi trovo ( attrovo ) in buon 
Qeete co fcandalizzano tutta ha Aaro & non kcandalizzo nelluno ( nıl= 
Ga funo. ) 
@i* ärgern’ Ach Roffen. Se fcanda- | Ih fan niddt ein eingiges Wort re» 
afer. Scandalizzarfi den / ohne euch zu äracın, Fr ne 
ge habt Di ga⸗tze Welt geärgert. faurois dire un jeul mot fans vons 
Frm avez fcandalife tout ie monde, | ſcandaliſer. Non polo dir’ una ſola 
Harets Kandalizzato gute’ il mondo. arola, fenza a Sehe R 
ch halte viel auf ıdas meilen er mie» | Siebe! diefe Junafer bat mi* neät« 
men? ärgert. Fe Peftimebeaucoup| gert, Voiala file, qui m’ a ſtan- 
parcrgu’ il me jeandahfe perfonne. dalife. Queita figliuola m’ ha fcanda- 
Lo fımo affai, perche non fcandalizza lizzato. 
—E Artzes / V. wie ein Vogel / su eſſen ge⸗ 
E⸗- bat u h oft geärgert. U voc a] ven, Paitre. Paſcere. 
Seren kandalije. V ha ſcandaliz- Aeuſſerſt / Adj. Extreme Eftremo. 
zat0 (pro. Aufs Aufferte kommen / aufs äuffer 
Erinzert cu zum meninfen’ Dagihr | Me gebracht worten. Efre reduit, 
fa eräraert habt. Du moinz fou- | en venir Ge. arextremie. Eſſere 
var vorm , que vom M"aves ſcan- ridotto all’ etremitä. 
dait;‘. Almeno ricordatvi, ch: !’ba- | Bon einem änfferken zu dem andern 
vote candalrzzato. kommen / \Ba dem Waſſer ins F:us 













Dieter Menſch führt ein ſoloes Le- er fan, ) Pafler dune extremite 
ben/ das er alle äraert. Get homme l autre. 
mene me vie, qua Scandalıje tout le 
monde.  Cofto; mena una vita , che 
ſcandalirza tutti. 

Bern ihr die unfhuldigen Hertzen 

{Serien ) mollet ärgern / will ich 
end care Schuldigfeit Ichrem, Si 
os woules kandalifer les innocens, 
je von spprendra; bien vötre de- 
voir. Se siete Kandalizzare gl’ inno- 
centf „ v’ infgnarö ben’ il voftro do- 
vere. 

Eoser mir/bater euch vielletebt ac- 
ärgert. Difes moy, vos a-t il, peut 
#tre, fürmdafife, Diiemi, v’ ha forfi 
kandalizzäro, 


Er ärgert mic fah immer ( alleseit. ) 
Ume feandalife prrsque toujours. Mi 
kandalizza qnafi feınpre, 

Ih babe Feinem Tienfchen nehrnert. 
Ien’ay kandalije perjünne. Non ho 
kandalizraro nefluno, 

Ir werdet es Fehr theuer besablen / 

meileır ibr Die arıderm Äraert. Yo 
la payerez bien cher, parcepue vom 
fiandzhifezies autres. Voi mela pa- 
gireıe ben caro „ eflendo che fcandaliz. 
za gl’ aleri. R 
mn Bruder geäraert, 
— ——— mon frere. Effi ha 
kundalizzato mio frarello. 


altra. 

Bis aufs äufferfle. Frugu' A extre- 
mite, Sin’all’ eftremira. " 

Fine Aufferfe Sache. Chofe extreme 
Cofa eftrema. 

Es ſind ſchon die Äufferden Gachen, 
Ce font deschofes extremes, Sono 
enfe eftreme. 

Ich will euch don nächken ( Äufferken) 
Preiß ſagen. Fe vom diray le der- 
nier prix, de plus jufte prix. Vi di. 
rö l’eftr&mo prezzo. 

Aeuſſerſte Neth. Meceſſité extreme 
(extreme neceſſité. ) Neceiſit à eſtre- 
ma. 


ie 

| AF 

Aff / M. Un finge. Simia, fcimia, fi- 
mona, babuino. 

Affengeſicht N. Vifage de. finze. 
Viſo da ſimia. 

Der Aff aͤget und ahmet der Menfchen 
Thun uach / wie auch die Meer⸗ 
Kap, und der Pavian und der Blei» 


ne Aff. 
L+ finge efl imitateur des oeuwres 5 
attions humaines, comme aufli Ir mar- 


mot ( le gtienon ou guenuche) © le 
baboüin ou babion, 


B4 ie 


alläre da un’ eftremira all’ 


MA 








»2+ AUF AS 


La fcimia d bertuccia & imitatrice delle 
opere humane , fi come anco il mam- 
mone Ö gatto mammone 
d babbuino. . 

Affen⸗Naſe / F. Cams. Camo. 

Adenwerck / N. Singerie. Scimionatta , 
imitatione impertinente „ come fanno 
le fimie. 


Arccisu/M. Pafjions. Afferti, paf- — IV: 


ſiuni. 

As illwurtz / F. L’asphodile, & aſpho- 
d.le, acht rovalt, aphrodille ‚ou aphro- 
dılie. Affrodillo, pianta. _ 

Afier M. Cul. Culo,il dierro, 

Aff er BürdesF. Mon⸗Kalb. La mole 
d’ une femme, arriere-faix. Mola della 
matrice. 

Affter⸗Daem / M. Le boyau culier, 
ie gros boyau. Hl longsrone bu- 
dello. 

After »Erb/M. Un beritier [ubfi- 
tut , par jubflitutions Soſtituto in 
herede. 

Af̃er⸗Gebuet / F. Nach ⸗Gehurt. Ar- 
riere faix. Seconda ‚lecondina. 

After: Kındy N. Enfant ne aprés la 
mort de fon pere ‚un poflhume, Figlo 


oftumo, 
Ahe-Chn/ N, Arrirre fief. Sotto- 
feudo , retrofeudo , feudo feconda- 


rio, 

Aire:-Mebl’ N. Grofe farine de fro- 
ment. Farına melcolatn, 

Affte rede F. Berlsumbbunag. De- 
trattion, mödifance ‚calımnie, Detrat- 
tione, maledicenza , calonnia. 

Affırıenen ‚V. verl:umbden, Detra- 
eier, midire d’ aucun „ le calomnırr, 
ou blämer, lui öfrr [a bonne renommee, 
Diffamire,calonnate — —  . 

Aff :ever/M. Nerleumbber. Defra- 
cleur ‚ calomniateur , mtdijant, Diffa- 

” matore,« alonniatore, _ j 

ifterrheilung / F. Subdivifion. Sub- 


divifione, 


einer Wiud / M. Pet. Cofreggia ;loffa, 


sloffa. 
AS : 

Yaent/M. Agent, Agnte. 

Arenten / F. Agenden - Bäder, Les 
altes S les kcrits. Gli atti ; e feritei 
(i rituali. ) 

Anren / V. Agir. Age 0 

A laßer / F. Agel / Elſter. Une pie, aga- 
ce. Pica, gazza. 

Aale / F. Etupflel, Un fetu. Brufca ; 
brufco ‚brufcolino. 

Aılens F. Sorte d’herbe. Ancolia, achi- 
lea (herba.) 

Harimonien / F. Odermennings Agri- 
moine. Agrimonia. 


Agtſtein M. De ambre. Agata, 


ambra. 


AH AL 
AD AL 


& il babbione | Able/ F. Alene. Lefina, fübbia. 
' * Ahm / M. ein Abm Wein, Une meſure 


de vints quatre pots. Hemina di 
im 2... 
Ahnen / M. Vor-Eltern. Les ayeux. 
Maggiori,antenati, vecchi, _ 
es ahnet mir nichts 
ts. Mor caür ne me predit rieg 
e bon. Mio cuore non mi predice nien- 
tedibuonoe 
Ihme ahnet etwas Widermärtiges.- 
I prefent queque choſe de mauvais 
de finiftre, il prévoit, que lui arri. 
vera quöque malheur. Prefentifce 
qualche cofa cattiva, che gli fara di 
perdita „ danno ( odora qualche dis 
„grazie) _ z 
AbpherryM. Ayeul. Avo,avolo, 
Ahufrau / F. Ayeule. Ava, avola. 
Ahorn/M. Plane. Platano. 
Abörneny Adj. De plane. Di platano. 
Autaut / Ms Aide de camp, Aju- 


tante; Er 
Alabafler/M. Albäfre. Alabaftro, pie- 


tra; 

Weiß als mie ein Alabafler, Blanc 
comme albätre. Bianco come ! ala- 
baftro, j 

Einen ſchueeweiſſen Bufen / Bruft 7 
wie ein Alabafer haben, Avoir le 

in d’ albitre. Havere il ſeno d'ala- 

. baftro, j 

Ihr feod ſchneeweiß (zu einer Jung⸗ 
fer ) mie ein Alabafter / fo ſchoͤn ale 
ein Alabaker, Dow tes blanche 
—— dtre. Voi ſiete un alaba- 

ro, 

Hands M. Eleine , au aunde. Enola 

. campana. _ 

Alaud.Mein. Vin d eleine ou d aunte. 

Vino di enola (enolato.) ! 

Aland Wurg/F, Eleine, aunde. Enola 

‚ Campana; 

Ylaun/M. Alum ou alun. Älume, lume 

rocca. 


Alaun ⸗Waſſer. Eau d’ alun, en la. 


uelle on a mis de } alun. Acqua 
. d’alume; 

Alber / Adjs thoͤricht / einfältia, Sim- 
pie; niais, pauvrẽ d’efprit, fot, inno- 
cent ‚idiot, ignorant. Seinplice , fci- 
occo;balocco,balordo, goffo. 

Ein alberer Geh. Un fot, une bite ‚um 
lourdaut, un hebeté, quim’ a ni e/pri£ 
nı jugement, Un ignorante , goffo, 
ſciocco. 


Alber⸗Baum / M. Peuplier. Popolo, 
poppio. 


Alberkeit / F. Sottife. Scempiezza. 
Alhimey y F. Akbimie. "Alchimis „ 
chimia, \ 


Sich 


AL 


es af ——— au⸗m·⸗ auf und 


itar! 
Der biäfet den 
—— (Sol zu * Jiu Diem 
pu u Kern jour pour faire 


__ per far I’ alchimia, 


Se Akbimifereo lehret / ein Metall Ale Tan, 
| leg /N. Tout. Tutto, ogni cofa. 


im das andere in verwandeln, L'al- 
chymie enfeigne la tranfmutation des 


Ar 27 
Ay mid na 


—— lio. 


— Tag der Alchi⸗Alle *2* Tus deux ‚P um = P au- 


tres 
e l' altro. 


mbidue , amendue ‚wo, 


ofha tatio il giorno | Alle Stund. Atoute heurc. Ogn’ hora, 


a warte le hore, 
Tus les jours. Ogui 


en 
mätaux,; L' alchimia —— la trans: | Alles vermindert ſich ini Alter / aus ge⸗ 


utari one de’ metalli. 

Die Aichimifieren iR ſchoͤn und fürwi⸗ 

Bia / aber ich Maube ohne Nutzen. 

omnisa pro lapide.) L'al- 
chrmir efl belle & curieufe ; mais £ 

—— profif. L’alchimia & bella 
cariofa ‚ma credo fenza profitto, 

I. mellet lernen die, Slichimifieren ? 
tes voulez apprendre I alchymie ? 
——— alchimia? 

Ir lirnet die Alchimiferen / welche 
immerdat die Kürmisigen auf 4* 
ſchen gr bält. How favez I al. 
chymiz 
ks efperances £rompeufes des curi- 
ezx. Voi fapere I’ alchimia, la quale 


nommen dee Geih und Die Wersbeit. 
out fe un en vieillefje , bormis 
P avarice & ſageſſe. Taro fi mi- 
— in vecchiezza, falvo l'avarizia © 
vi 
Es gehet alled übel umd if nichts 
— / wer nicht De! und Gut bat 
rd. Tout va mal ‚ES ne vaut 
an n’a de l'’ argent & du bien. 
Tuttn va male, e non val uiente , chi 
non ha danari ‚fiftente. Chi ha ne beni 
ne danari nelmondo, fprezzato, edegli 
va al fondo, 


quelle entretient — Es iſt nicht alles Gold mas alaͤutt. 


out ce que reluit n’ efl pas or. Tutto 
ciö cHeluce den & oro. Non tutto ch’ & 


irztiene re le fallaci fperanze de iallo & oro. 
carichi: * le 


Bit Sold·machen ( Alchimiſterey) ge; 
winner men nicht viel / (Schagara- 


ber und Bol 
Leute. ne gagne rien A faire 


Pakhymie. Egli non fi guadägna nel | 
far ? alchimia. gi B s 


mit ı M: —— Alchimiſta, Alles hat ſeine Zeit. 


chimicd , chimico, 


—8* * Gefet⸗Buch. 


—— —5*8 Giä; 
Ada / Adv, iz 


let, M: ein Fii@, Une alofe: Certo 


fänsen/ V. Badiner, niaifer, parler 
fotement ,; dire des fotifes ou des im- 
pertinences, faire des niaiferies, 
ter des fornetrs. Favoleggiare. 


Ale le / M. Tous 5 toutes. Tutti; ögn’ 


Alamode / F. Alamode. Alla moda, 
foggia nuova 


es wa neu iſt / das iſt ſchoͤn. Tout ce 
rn efl nowveau «fl beau. Il nuovo @ 
buono,piace ad ogni uno, 


dmacher ſeyn verdo'bnne | Allee was du thuft fo gedende an da 


End, Tout ce que tu fais e 
a, fin: Ciö che‘ ta kai le 
* chofe 4 
on köms, ha la fma fla- 
* 

r alles will / der bekommt nichts 
* veut tout;n’ a ‚qui veub 
touf;perd tout, Chi tutto "voole , Di- 
ente hä, 

Ales was ihr wollet. Dut ce que 
— Tutio quello, che voi 


Ogni co 


con- Herian (in diefem N beſte het alel, 


Tout conſiſte on ceci. 
tutto. 

Wolet zur al das Geld ? Voudez vom 

Fargent ? Volete voi tutti il da« 


Qui co 


Uumoditchr Ad; . A la mode. Allamo- Sie abe ibr alles. Yoila tout. Eccoyi 


d,alla m 


arm’ F. Aux armes. All’arma ‚all’ Ah ſalen. 
T,en ce lieu la, LA, er, vermäg ih bey 


e, allarme. 
Adsrten y Ad. 
cola (virelar.) 


Mee/F. Allbe. Alta, alle, andata. 
Bein Oetoräch 4 Ns Soliloque, Soli- 
dere Monar que (qui regne 
fa) Monarca- 


‘ 


Laifer tout. Lafcar 


of (iin 
einem groffen Anfgben.) Ua gran 
pouvoir , credit a la cour, il eff en 
grand credit Alacour, Egli vale molto 
ne alla * 
Desi gu / iwons Dae Eup ; 
Da ee) n Sr gapht iR: if, 


Eflendo buono il fine —— —— 
B5 


Aller 
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Auer uberfiuß in ein Falter. Toute ex. 


tremite ef vice, L’ abondanza gensra 
faftidio. Ogni eftremitä & vizio, 

Es briracıt uich | 
te. Toutesiesfleursme font des jruits. 
Ogni fior non fa frutto. 


Jedermoann gern lernen wollt / (alle 

Menfchen gern lernen wolten none 
our ie 
monde apprendroit , pourveu que rien 


es nur nichts koſten ſollt. 


ne coüteroit. Ogui uno impararebbe, 
purch’ egli niente coftarebbe. 

Es muß einmahl aeßorhen ſeyn / (wir 
müfieıt alle derden.) Diu nous faut 
il — motrir, Allafın biſogna mo- 
rire, Per tutto ſi muore. 


AM: Monat die Fein. haben/lah das 


eib gehen / und ulmme das Glas, 
ous les Mois qui n’ — IR. 
laiffe la frmme 5 prend le verre. 
Gingno Luglio, ed Agofto, donna mia 
nonti connofco, , 

An einen armen Mann will jedermann 
(alle Menfchen ) zum Ritter werden / 
mo der Etiael am nierriadm / na 
mil jederman hinuͤber ſteiaen. Tut 
le monde en veut a un pauvre homme. 
La gallina € del povero,e’l ricco fe la 
mangia. Ove Yacgna € piu chiara, qui 
& magpior fonds 

Alles aus Liebe + und nichts mit Ge—⸗ 
malt, Tout par amour © rien par 
force. Tutto per amore, € niente per 
forza. 

Es ıR alle Fan Jag⸗Tag / aber nicht 
alle Taa Fang⸗Fag. Toutes les entre- 
priſes ne font pas priſes. Non tutte le 
nuvole fanno pioggia. Non tutti li grap- 

poli vengono altorchio. 

Alles Boͤſe hat der Strafe zu acmar- 
ren/und alles Gute wird belohnet, 
Tout mal attend fon chättement ,&5 
tout bien Ja r&compenfe. Ogni male 
aſpetta i} ſuo caltigo, & ogni bene la 
füa mercede, . 

Allein / Adi.tinig /einfam, Seul, feulet. 
Solo ‚fofkıro. 

Allein /Adv. aber/ nur allein. Seule- 
ment, mais. Ma, però, ſolo. 

Allen thalben / Adv. aller Orten / Ib eroſl. 
Par tout ‚tout par tout, en tout lieu. 
In ogni luogo,dovungne, per tutto. . 

Alerdinas / Adv. aänklich. Totale. 
ment ‚entierement, tout a fait ‚en tou- 
tes fortes{5 manieres, Intieramente, 
totalmente, affatto. 

Allerertt Adv. Tout maintenant, 


tout A cette heure. Horhora,adello, 


adeilo. 


Alleriey / Adj. alerhand. De toutes 
— D’ ogni forte ,„ di tutte 
orti, 


Allermeiſt / Adj.vernemlich, Specinle- · 


ment, principalement, fur tout. Spe- 


t alle Buͤthe ihr: Fruͤch⸗ 


ar 


cialmente ‚'principaimente, in partiee- 
lare, 

Allerfeitig 7 Adj. alerfeitines Mies 
trauen der Stände, De toutes parts, 
de tous cötez ( defiance attachee A totu 
les &tats.) Diffidenza vetſo tutti, 

Alletſeits/ Adv. De toute maniere, Peer 
totto „da per tutto. 

Alles / Adj. Tor. Ogni cofa, tutte le co- 
fe, il tutto. 

Alleſamt. Tors. Tutti, 

Allezeit / Adxv. Tecjours, en bout Hems. 
Sempre, in ogni tempo. 

Tor allegeıt. A toujours. Sempre 
mai. 

end ihr alleteit mohl auf geweſen? 

05 #tes-vwons torrjours bien portd ? 
Vi fere fempre ben portato ? 

Der Himmel drehei fich ohne aufhören 
(allejeit) herum, Le ciel roule tou- 
jours. 1 cielo fi volge fempre, 

Emia (alizeit ) während, Qui dure k5 
durera totıjours. Che dura & durera 
fempre. 

Das mird nicht emia(allgeit ) währen, 
(Det fiedlein jenes detruͤbten ra, 
iaͤners.) Celane fera pas toiours. 
Queſta non ſara fempre ( non fard ſem- 
pre cofi.) 

Ein Menfch ohne Geld / iſt aleg-it mie 
ein Blinder ohne Stod. Un homme, 
quiejt fans arzent , el toitjours comme 
un avevgle fans bäton. Un’ huomo 
fenza dinari € fempre come un cieco 
fenza baſtone. 

Ihr habt allezett / wie ichfehe / das Fie⸗ 
ber. Votu avez tocjours, comme je 
vo ‚la fierevre, Havetefempre, come 
vedo ‚la fehre. 

Augemach / Adr. allgemächlich / Tan» 
fam, Toxt deucement ‚tout bellement, 
pru à peu. Piano piano (adagio ) di 
mano a mann. 

Allacmein/ Adj. Univerfel. Univertale, 
commırne. 

Alaemeintchafft/ F- Generalite, Gene- 
ralitä, 

Allhie / Adv. Icy. Qui, in queſto lnogo , 

coſta, di qua. 

Allmacht / F. Toute-priflance. Onnipo- 
tenza, Ognipntenza, 

Almächtig’ Adi. Tout-puiffant. Onni- 
potente, ognipntente, 

Allmanns⸗Hure. Putain fameufe. Pur- 
tana publica , prottibolo , arcipura- 
nifima putana ( di quefte fe ne tro- 
va quantitä da per tutto (beitie. ) 


Aliang / F. Derbuͤndnis. Alliance, 


Alltanza , lega, liga ‚confederazione. 


Mit den Schweigern fich In eine Band» 


Ss’ allier, 
Alle- 


Sich 


nus (Aliong) einlaffen, 
faire alliance avec les Suiſſes. 
garfi co’ Suizzeri. 


re 1 L 
Acðę 
er er 
na Die 
zu: Ib ” 


AE 


Eh wit einem ia eine Verbändnis 
(mug) einlafen. S' allier avec 
eigm'un. Al.ezarli con alcuno. 

Ea dem ? 

2) vorträslıch 7 mann ımaı fic) 
ar Nihbanern 7 eine Allan 

(Bedimmg) einläfet. U ef 

eat eizt de faire alliance avec 

is woifins. E buono per lo ftaro l’alle- 
gurfi co’ virini. 

Kir bar ſchen Vorſchlag getbau / 
ee Alianz / Berbündens ausjus 
Birden. On 2 desa jäit des nego- 
tatier spour fraitter allıance. Vi ſono 
giaittarımi per allesarñ. 

Er wicikhie wode / das er mit dieſem 
Sina Bönte in eine Atlas (Der 
bärime)ererten(fonımen.) Üde- 
firrot bien de faire aliance avec 


eRn-ii Dethiurebbe bene d’ alle- 
geü oa queilRe. 
ren; Anier. Collegare, col- 


sch 

Alurt/ Meit Allicrter. Alice. Allea- 
to,coafederato. 2 

Alm ! Ad. (mo?) OR? Or 
ame! 

IuujAdv.iu.) Top. Tcoppo. 

Aeritl. Superfläe. Supe fluo, fo- 
serchio, 

Alicit Adv. aegeit, Toijours. Sem- 
pre, fenza ioterımiilione. 
—— ı Adj. Quotidien. Coti- 

Nano, 

Almanahı + M. Um Calendrier , un 
Amanac. Calendario , Almanaco, 
lanario ‚pronoftico. 

Wedan / M. Päture commune. Paftura 

Comemne. 

AmefuiN. L aumöne, Elemofina, li- 

molfiaa. 

Tas Almafın von Hans zu Haus 
rammia 7 bettein, Dremander 
retewoir P aumöne de porte en por- 
ff. Accattare di porta in porta , men- 
Kare ’ limofinare. 

Das Almofn g:ben, Donner ! aumöne. 
Dare limnfina. 

Een dem Almofen leben / (von dem 
Siöten fich erhalten) Vivred'au. 
ment, Vivere mendicando. 

Alınofer begehren. Demander aumõ · 
ne, Chieder (domandar) limoſina, li- 
mofinare. _ 

Ameſen⸗Kaften / M. Le tronc des pau- 
vres. Cafkıra di limoſine, troncõ per 
Ipoveri. 

Alusfer» Pfleger / M. Un diacre, un 
Aumönier. Elemofinario, limofinario, 
elemofiniere, 

Amen / Adj. Tokjowers. Sempre conti- 
Nuamente, 

Ven allıpeg, De toutes fagons. D' ogni 
lorte, 


saat ( gemeiuem Wer 
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| Sunipend 4 Adi. Sachant to. On’ 
mich, 
Alwiſſenheit / F. 
‚ _ Ogmifcienza. 
Aloe / N. Detail. Aloe, 
Aloes Holt / N. Du bois d Alot. Leg. 


La toute ſcience. 


‚ ned’ Aloe, - 

Xp, M. Incube, Incubo, foppreffura , 
| pefaruolo, 
Alden / F. Les Alpes. Alpe, alpi. 


Alrude / F. Lamproye. Lampreda. 
Alp» Gcbära / N. Les Alpes. 
Alpi. 
Alphadet / N. Alphabet. Alfaberto, 
Altaun / M. Mandragore. Mandrago- 


ta, mandragola, 


Als / Adv. Temp. Comme. Mentre, 


Le 


come, 
As man einsma's im einer Geſell⸗ 
Schafft faate / das x. Comme on di- 


foıt dans une compagnir,que &c.Men- 
ire fi diceva(dicendofi Jin una compa- 
ghia, che &c. 


Als em Muͤhler wieder iu ſtiner Mah⸗ 
le gienge. omme un münier s’ en 
retournoit A fon moulin. Comme un 
molinaro ritornava al ſuo molino. 


Ich Hab ihn angetroffen’ als (da) er 
ausgienge, Fe le rencontray, comme 
il fortoit. Lo rincontrai, mentre ufciva 
(andava fuora.) 


Er tractirt ihn / ala wann er feines glei⸗ 
chen waͤre. traite , comme s’ il 
&toit fon &gal. Lo ıratta comme fe foſſe 
ſuo uguale. 


Als ein Frantzoß und Spanier ven 
der Religion difputirten. Comme 
un Francois 5 un Efpagnol diſpu. 
toient de la Religion. "Ditputando un 
Francefe & un Spagnuolo della Reli- 
gione, 


Als (alswie) er iſt anherg kommen / 
als Abge Andter, I eR venu ioy 
en qualiti d‘ Ambaffadeur, E venuto 
in qualitä d’ Ambafladore, 


Ich bediene ihn als ein Secretarius, 

e le fers en qualit& de Secretaire, 

o fervo in qualitä ( pofto) di Se. 
Ich Habe Recht darin / als ei b 

ade NRe u ein ehe⸗ 

liches Kind, yay droit en qua. 

ht& de fils legitime. V hd il dritto 

di figlio (herede) legitimo. 

Als (Adv. Compar.) dag Unalũd wird 
fo ſehr gefuͤſchtet / als dad Glück 
gewänfchet mird, Le malheur eA 
autant croint, que le bonbeur eft fo. 
haite. Tanto vien temuta ja die 
grazia, quanto la profpeittä vjen bra- 
Mita, 


Sie 


2% AR 
1 usenbfa I i i 
Orr tar, Mi 


NE 


ahr bat er? mie alt in er ? 

e peut il avoir ? Qual era 

uol egli havere ? 

Ic bin Älter als man mirs auflebet; 
mas fiebet mich vor fo alt nicht au⸗ 
als ich bin. 7 ai plus d’ Age, que 
mon vifage ne porte. Son piü vecchio, 

€ gr non fembro, * 9 
r iſt zu alt zum Studiren / zum Deus 
ratben, h —— d’äge d’etudier, 


ant, qu' e 
charmante. Ella &tanto virtuofa, quan- 
to ch’ & bella. 

Er ik fo glädfelig/ als ein Menſch es | 
feonfan, U ureux autant ‚qu' 
un homme le peut etre. E tanto fortu- 
nato (felice} quanto mai un’ huomo (lo) | 


può eflere, 

Ein wahrer Pönitent muß tradten BL IM 
eben fo fromm zu werdem/algergott- | dejemarier. E fuori di tempo di ftu- 
geweſen iſt. diare, di conjugarfi. 

vray penitenf doif tächer de de- | Ein fehr alter Mann. Homme de grand 
venir autant bon , gu" il a &tö mi- €. Huomo di grand era. 
ehant. > Ich bin älter als er. Fe fu plz vieux 
Un vero penitente deve procurare di lui. Jo fono- piü vecchio di 


diventar tanto divoto , quanto per lo vi. 
Er if ſeht (tiemlich) alt. Zeh afez: 

















ek — —— Egli & 
e iſt fo kooffiſch als jemand in der vieux. Egli a1 vecchio. 
Melt, Elke ef 


autant sapricieufe, 

que perfönne du monde. Ella € * 
veitarda (oſtinata) quanto mai fi potreb- 
be trovar perlona, 

Liebe mich fo febr / als id euer Diener 
bin, Aimez moy autant,que je fuis 
vötre ferviteur, Amatemi nella ma- 
niera „ che fono ( refto) voftro fervi- 


tore. Ps 

Ich wil fie jekund eben fe fehr haf- 
fen / als ich fie geliebt babe. Fe m’en 
vois la bair autant, que je Pay ai- 
mée. All’ auvenire |" odıard tanto, quan- 


to per lo paflato l’amavo. MHoliere. 
Cittad. 8 es 


Ferin⸗Wein / feringer ( fertiger) alter 
Wein. (Nam verus meliuseit.) Vin 
vieux. Vino vecchio. 

Das iſt ein altes Gebaͤu. C eR m vi- 
eux Edifice , bätiment. Quefta & una: 
fabrica vecchia. _ 

Die Leute der vorigen (alten) Zeiten, 
Les gens du vieux töms. La gentede: 
vecchi tempi. i 

Altes Eiſen. Neux fers: Ferri vec- 
chi, > n 

hr macher mit eurem unordentlichen 

Leben / dad ich eralten (alt werden 

muß, Kos desordres ( debauches 

! me font vieillir. Voi mi fate venir vec« 

Mein Buch bat eben ſo viel gekoſet | chio co’ voſtri disordini. 
als das eure. on livre a coütd | Eine alte/ betaate Perſon. Une perfon- 
autant, quelevötre, Mio libro ha co. ne vieille. Perfona vecchia, 
ftato tanto,quanto il vor, Das if eine alte Zeitung (Sache.) CA 

Sch werde ſoviel thun / als mir mird | me vieille nouvelle. Quelta & una nuo- 
möglich ſeyn / foviel ich werde wer. | _ va vecchia, 
mögen. _ Fe feray autant, gu'il me | Drevflia Jahr alt, Agd de trente ans, 
fera poflible , autänt je pourray. Vecchio ditrenta anni. 

Farö tanto , quanto mi far poflibile, Ein alter Manır. Yieillard, Un vec« 
| 


ee mai potrd. o. 
Alle oder Eike, F. Une alofe. Alofa,| @in altes Weib, Une vieille femme. 
ſe Donna vecchia. 


peſce. 
Alſo / Adv. De meme,,(ainfi)pareille- | Seine alte Weiſe behalten. Ne quiter 


ment. Cosi, Parimente, oint Ja we. coütume, Non lafciare 
Es fenalfo. Soit. Cosi ia. a vecchia ulanza. — 
Arobald Ady, Tout & Fheure, für le Altreifler M. Favetier. Ciabattino, 
champ Jubito. or . j 
— 8B Tllement, quellement. Yıtreiflerife, De favetier. Da cia- 
— — —— Er KirhenBehrer, Um anci 
De i ⸗ ncın 
en —— ——— Docteur de P Eglife. Un vecchioDotto- 


re,(fanto Padre della Chiefa.) 

Alt werden, V. Vieillir, devenir vieux. 
— » divenir, ( diventar ) vec« 
chio, 

Altan /F., Uue galerie, Altana, galleria 
(fopra la caſa.) 

Altat / N. Un Autel. Altar. - 

Ein hoͤlgern Altar, Autel de bois, Altare 
i legao. 
Ein 


Alsdann ert. Alors feulement, All- 


hora folamente, 


Afer IF. Une pie. Pica ‚gazza, giz- 
a 


zola, 
Als wann / ale ob, Comme fi. Come fi. 
„ie viel, Autant que. Tanto che, 


Alt / Aq. Neux, viril, gb Vecchio, 
attempato. 


Ar 


wrtd’ Idoli. 

2 brauch feget man auf den 

1 Bo: met } re fur m 

Exa ter * en / a une u 
' opfern 4 


par 
Ite or Tabren) bettete 
Ban —— —* 


an, Ems pajst on re les 
Licles Fr = autels. Nella prifca 
er fi adoravano gl Idoli sd gli al- 


Zu dem Altar achen Ct zeiten. ) Ak 
P autel. Andır 
Eehte fa — * gar ser "der Bei, 
her ben dem Altar. tre me- 
mr — — — F * Sail 
uUwefl au ne foit fuget afa 
= Erra ıl eng all’altäre,non vi &, 
— Ga ſoꝑgetto ad errare. 
—* mich dem Altar euerer 
eit. Mer. Euer Lieb hat mich 
na ng eingenommen / Daß ich 
gan euer ( Dpfler ) bin, Fe me 
fariie fur P autel de vös beautez. 
b mi facrifico all’ altäre .delle voftre 


Der dem Altar dienet / fole yon dem 
* eſſen. Celuy qui fert a l’ autel, 
Ait virvre de P autel. Chi ferve all’al- 

ure, vive deli’ altare. 
— — L’äge. Eta,vecchiezza, vec- 


Dat ienis Alter, Age viril. Eta 


Sa * ein dobes Alter. Oeſt un äge 
avant. e un’<täavanzäta, 
Ein bobes 


Age.dicrepit. Era de- 
crepita 

Banz ‚mir Pas Alter baben. Oyand. 
mus formmes fur | äge, avanıez en 
Ar, ando fiamo in eta. 

Ann Fahren (Alter) sunehmen. 
Avancer en Äge. Ayanzäre nell’ era, 
Der Berfand Pommt mit den Jahren’ 
(Alter) La prudence vient avec 

P äge. T.a prudenza viene. coll’ erä, 

Er befindet ich fähig ju commandiren/ 
fich su verbeurarben ( hat das Alter 
nf fih.) Ur en äge de commander, 

de fe marier. Egli € in erä di comman- 
däre , di maritarfi. 

"indem machiinden Alter ſeyn. Etre 
—— P — Effere nell’ ado- 


Iter, 


Kur — wachſenden Alter geben! die 
or- 
‚Ufeire dall’ ado- 


Dan muß die Jugend im wachfenden | 
er im Zaum balten, On dois 


Kinder - @chub austieben. 
ir d‘ adolefcence, 
cenza. 


ar. Autel 4 Idoles. Ar | 


In der 


eher, — rg 






Sn, dem ter 
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tenir en bride ,brider les jeunes gens 
dans Padokefcence. Si deve frenare la 
gioventü nell’adolefcenza. 

gend (im wachfenden Al. 
ter) find die Menicben mie ein 
Baum / den man leicht (fünlıch) bıe- 
nen Ban, Dans Fadolefience les jeu- 
nes —— font comme un arbre, qu' on 
peuf aifement plier. 1. adolelcenza € 
come un arbofcella,che fi piega. 
re dans 


In en * Alter ſeyn. 


de fon Age. Eilere nel vigore 
della ſua gtä, 


Geflandenes Alter. L' Age meur. Ma 


tura eta. 


Das bobe ne, 54 La vieilleſſe. La vec- 


chiaia , vec 
gune! qunchmen. Croitre en 
äge. Crefiere 


Alterthum’ N, Hilf. Vecchiaja. 
Arfrändiit. 


Ancien ‚vieux ‚ala 
Al’ antica, 


vi- 
mod 


JAluFrau / F. La grand mere. Ava, 
nonna. 

Alt⸗Mutter /F. La grand mere. Ava, 
nouna. 

Alt-Batter / M. Le grand pere. Avo, 


avolo, nonnn, 

Altvätrerifch, Adj Ancien, vieux. Vec- 
chio , all’ antica. 

Aitoätterufch /Adv. A la wvieille mode. 
All antica. 

Alt» Värter / M. Bor» Eltern. Les 
anciens,le ancätres. Antenati. 

Altweibifch. De vieille femme. Di vec- 
chia donna. 

Almen /(alleseit.) Tamjours. Sempre, 
in ogni temp. 


AM 


Am / fürs an dem (am ſechſten Tage. ) 
= — xitme jour. A,al,il,il flo 


An erflen yAdy. Prömierement. Pri- 
mieramente, 

Am liebften. Trös volontiers. Aflai vo- 
Jontieri. 

Am nechſten. Au plus töt, au plus pres. 
Al più tofto. 

Am Meeae, Enchemin. Nella ftrada, 
nel caminn. 

Amarelle / F. Ulme amarelle, Crieggi}, 
cetagia, amarina, amarella. 

Amarillen-Baum / M. ‚Un Abricotier. 
Amarino ‚ amerino, 

Amber / M. De Fambre, ambre gris. 
Ambra , ambracone. 

Amboß/ M. Une enclume. Incude ,in- 
cudine,taffn, 

Ameiß /E. Une fourmi. 
micone, 

Die Ameiß ih klein / aber embſig / fe 
trägt alieit kleine ©: ltrer ı orer 

m 


Formica ‚for- 


AM 


oO 
25 und Broͤcklein in ihre 
meis⸗Hauffen. 


3 


La fourmy toute petite, mais 
actrue; qui porte toitiours des peti- 
tes fetus (des Echardes, petites bu- 
chettes ‚ou petites pailles) & des miet- 


tesen ſa fourmilliere. 


La formica € picioletta, ma attiva e 
laboriofa ; che porta fempre fettuche 
ö brufcoli (Itecchi ‚fcheggie , bufcelli, 
ö paglinzze,ö miche, © briccioli ) nel 


{uo formicain. 


Ameis-Hauf:n / M. Une fourmillere, 


Formicaio, formicino. 


Ammelmehl / N.Krafft mebl. Del’ Amy- 


don. Amido, amilo. 
America / F. Amerique. America. 


Americaniſch /Adj. Americain. Ameri- 
Amerboß /M. Une Ametifle. Ametifto, 


Amatilta. 


Amwahl / N. Une täche naturelle. 


Segno natural.. 


Ammiral  M. Admiral. Ammira- 
io. 
Ampemann 7 M. Le baillif, Podeftä, 


(Governatore.) 


Amme / F. Lanourrice, Balia, nodrice, 


oudrice. 


Ammeißcer/M. Le Conful ‚le Bourgemai- 


tre. UnConiule a Strasborgo. 
Huımoniad /M. Gomme, Ammonia- 
que, Ammoniaco, 
Ampel/ F. Une lampe, Lampada, lam- 
ana. 
Ynıpel- Rödrlein IN. Laneuette ou 
tuyau d’ une lampe. Canaleıta di 


lampana. 

Ampiter /M. De Pozrille, de la furette. 
Acetofa ( herba.) 

Amfel y F. Un merle. Merlo ( uc- 
cello. ) 


Amt / N. Lacharge,un ofice, Carica, 
ufficio, funzione , miniſterio. 

Die Beſtaͤttigung ſuchen in feinem 
Amzs. ercher , dmander la con. 
tınuation de Police, d’etre contınüf 
dans l’ office. Cercäre la continyazio- 
ne dell’ oifcio. 

Ein Amt (Dienſt) noch ferner Taffen, 
Accorder la continuation dans une 
charge „ dans an gouvernement, 
Concedere la continuazione della carica, 
del goyerno. . 

Sein Amt thun. Exercer fon office. 
Fffercitäre il no ufficio. 

Ein Amt ( Dienf) ſo von dem Färfien 
ertbeilet wird, Orkce, charge qui de. 
pend du Prince. Ufäcio che dipende 
dal Prencipe. 

Er i8 von dem Anıt ( Dient) abge— 
fest (eitrlafien) worden. Ua et de- 


osedelacharge, Egli & ftago de 
ac, © 0 Lamodkpohe 


AM AN - 

Der Gottet-Dient / hohes Amt. Office 
divin. Uthcio divino. 

Das Amt balren 7 als Praͤlat oder 
Pricker, Foire F office divin. Fare 
l’ uficio divino, s 

Das Ehar- Ar (ben Gottes Dieuk) 
vereschten /fÄr fich FelbReu die Gzei⸗ 
ten beten. Dire, faire office divin. 
Dire l’utficio divinn,. 

Sein Amt verrichten, Ss’ aquiter de [a 
charge, faire ja charze. Far’ il fuo uih- 
cio, dovere, 

Es iſt dein Amt, Cola dipend de ta char. 
ge. Toccaa w. 

Gein Amt verlieren. Perdrefa charge, 
Perder la ſua carica, 

Amtleute / M. Les gens de jufice, 
Officiali. 

Amtmaun / M. Un Baillif. Podeftä, 

vernatore. 

Am monnſchafft / F. Baillage. Bı- 

ato. 

Amt⸗Geſellen / M. Un Collegue. Com- 
pagno in un ufhcıo, 

AmesGeſellſchafft / F. Le College, Il 
Collegio. 

Amts-Haus / N. La maiſon de ville. Il 
palazzo( caſa della eitta.) 

Amt⸗Schreiber / M. Legreffier. Scrira- 
no d’una provincia, 

Ante.Vermalter/M. Im adminifira. 
feur. Amminiltratore. x 

Amte-Verwaltung / F. L’adminiflra. 
tion. Ammmiſtrazione. 

Amt⸗wegen / Ade. En vertu defa charge. 
In vigore dell’ om̃cio. 


AN 

An / Præp. En, de. In, al. 

An den Federn Lenner man den Mor 
ael. Aux plumes on connoit Poiſtau. 
Dalla piuma fi conofce I" ucello, 

An einer Mühlen/ und an einem jun⸗ 
gen Weib/ it alscir mag ausstıbTs 
ſern. Aumoulin & & une jeune ma- 
vide, ily a toujour⸗ quelaue chofe A 
reparer. Al moſino ed alla ſpoſa, lem- 
pre manca u cofa. 

An den Fachen / und an den Wer 
den / erkenuet mandın Narren. Au 
rs & au fait on conoit le fou. I 
matto fi conofce al farro, 

Alle Sachen merden endlich offenbars 
(fommen an das Liecht.) En fin tout 
fe manifefie. Alla fine ogni cofa fi 
manitefta, 

Ein Kind / an dem man zuviel 5ärtelts 
wird nimmer wohl erzoaen. Enfant 
trop carefl&, m’ efl jamak bien regll. 
Fanciullo troppo accarezzato , nog & 
mai ben regolato. 

An dem Werae. Au (ou) anpris du 
chemin. Nella ftrada , appreifo la 
ürada. 

Au 


AR 


Yıym Meer. Alca) 
A mar 

akt? Adr. Au lieu de. In luogo di, 

Elet au aas. U depend de nor. Di- 


nude da noi. 
Emuiriben Tage. Dans ce jour la, 
ia geel gtorno. 
& mm Det. En ce liew. In quel 
sog2. 


Sa 2 Seete / an der lin ken / rechten 
Seite. Acoté, a cote droit, gauche. 
Alla parte deftra ‚, finiftra. 

Saımander / Adv. Härs, Continuelle. 
memt ‚jans cejje. Uno dopn ! altıo, 

Dre, i 

— V. ierale dern. Decouper 
um corps. Anatomızzare , anatomare. 

Sn ıtrmırasa, F. L’anatomıe , la dif- 

jeciem. Anatumis, anotomia , noto- 


= “ 

Yunzelg/V. Metre ar bamegon. In- 

Baması. 

SrinmıV. Acıcätumer. Accoftv- 
mare. 

OntacunıV. S’attacher, fe prendrr à 
gaeigque chofe, Artaccarli a qualche 
«ol 

Imsam/V. Semer. Seminare, 
du tfelhena / F. Impoſer, ordonner. Im- 

perare, impcire, ordinare. 

Brwtebler; M. Recommandkur. Rac- 
comandauore. 

Andefehlen / V. Recommander. Rac- 
comandare. 

Er bar mıır anbefoklen / euch zu ſchrei⸗ 
ben. Lm'a denne charge de vous 

ecrire. X impofe dı ferivervi. 

lie Dat mir det Köna andefoblen. Le 

me fasınnordonne. Cosi ilRe 
m’ impoſe. 

That / mas ic) euimanbefohlen (ae⸗ 
KBarft ) habe. Faites ce * je * 
ay ordemne, emoint. Fate , quanto 
v’ımpolı, 

Sch werde euch nichts ale nur ehrliche 
(erbarr ) Sachen fchaffen (anbefeh 
len.) Fe ne vom ordonneray que des 
chofes honnetes. Non v’ imporrö ‚che 
cofe honeite, 

Unefehlunay F. La recommandation. 

comandazione. 

Incfeplungs-Schreiben/ N. Lettres de 
rtommandation. Leuera di raccom- 
mudazione. 

Ansefoblen Adi Recommande. Rac- 
eomandatn. 

Anbecin/ M. Le commencement. Prin- 
cıp0, caminciamento, 

Boa Anbeatu Der Welt. Des le com- 
mmcrment du monde. Dal comincıa- 
mento (principio ) del monde, 

Enscihen/ V- 
Mordere. 


dordre 4 1 bamegon,| 
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aprts dela Bm Aubelangen / V. Concerner. Concer. 


nere, 

Andellu / V. Abayer contre quelqu’ un, 
Abaiare, gridar contr’ uno, 

Anbellung / F. L’abaycment. Abaiamen- 
to, grıdo. 

Anvelungs Verleumdung. La calomnie, 
la nat diſance. Calomais, menzogna. 

Anderen) V. Invoquer, adorer. Ado- 
rare, 


| Anverer 7 M. Un adorateur. Adora- 
ort, 


t 

Audetung / F. L'adoration, invccation. 
Adoratione, 

Andetrenen / V. Tocher. Toccare 

Aubieten / V. Oir. faire ffre, preſen- 

‚ter. Preſentare, offetue. 

Enem ein Hlas Wein anbieren. Pre- 
Jenter A queigu' un un verre de vin. 
Otfrit ä qualcheduuo un bicchiere di 
vino, 

Ei em feine Dien@e anbieter. Ofrir 
a quelgw un jes erwies. Office ad al. 
cuno ſuoi fervizis (otfrufi A.) 

Ansretungs F. L’offre. Offerta, pro- 
teıta, 

Aabilden / V. Reprefenter , metre de- 
vant les yeux. Raprelentare ‚ mettere 
avanti gli occhi, 

Anbiduna / F. Lareprefent.tion. Re- 
prefentazione. . 

Anhinden / V. Attacher,lier A quekue 
chofe. Legare, attaccare, ailıvare. 


Aubdiuden / verpflichten. Ob.iger. obli. 
Arc, 


gr 

Anbihdung/F. L’attache, / att ichtment. 
Attaccamento. 

Anbiß (Feruhttuct.) Colation, dejuner. 
Collazıane, 


Anbım( fuder.) Appdt. Appafto, 

odrio, 

Anblafen/V. Souffler „ powffer fon ha- 
laine contre quelque chofe. Soffiare, 
infofhare, 

Ermas a:blaferm. Donner le fignal de 
quelque choje au on de la fromyete, 
Dar’ il ſignale col trrombeero, 

Anblick /M. Un regard, une œillade. 
Occhiata, ad occhiata, Iguardo. 

In dem erfe: Ankli:t. Des le premier 
regard. Di prima occhiata, 

Ein erbärmlicher Aublich. Un fpe- 
— pi:oyable. Speitacolo milera- 

ile. 

Anblicken / V. Regarder,jetter des oeil- 
lades für quelque choſt. Guardare daudo 
occhiate, rıguardare. 

Andlibcken / V. Aboyer. Abbaiare. 

Andochen / V. anttoutten, Heurter & 

une porte. Batiere alla porta, picchia- 

re, buliar. 


Aube h⸗ 


32 AN AN 
Anbohren /V. Percer, trouer. Bere I Andern / V. Fetter Pancre, Anco- 
lare ‚ forare , pertuggiare- rare, 
Andrechen / V. anfihueiden. Entamer | Yudacht / F. La devotion. Divozione „ 
uelque choſe. Manomettere, commin- — — 
ciare, metter d mano. . 1 Die Predigt mit Andacht hören. Oxeir 
Der Tag bricht au. Il commenceäfaire | la predication , le pröche avec dewo- 
jour. I giorno.fpunta tion ‚devotement, Udire la predice 
Binbrechender Tan. Le point du jour. | con divoziöne. 
L' alba de) giorno. . In die Kirchen geben mit Andacht. 
Andrenuen / V. Brüler. Bruciare, abbru- |” Aller a P kglife par devotion, avee 
ciare,accendere, . devotion. Andare alla Chiefa con Ai- 
Angebrannte Speife, NViande brülte. vozione, 
Vivanda brucciata. Seine Andacht verrichtem. Faire fes de- 
Einem ein Zeichen anbrennen, Mar- | _votions. Farg le füe divozioni. 
uer quelqu’ un d’ un fer chaud. Mar- | Einen be feiner Andacht haben. Avoir 
car’ alcuno criminale, quelqu' un a fa devotion. Avere ala. 
Andtingen / V. Faire favoir, rapporter, 
ienifier. Portar qualche nuova , efpo- 


no & ſua divoziöne. 
nere , efporre, inlinuare, riferire, rap- 














Andächtig/ Adj, Divot. Divoto ‚confi- 
derato Pe ‚religiofo, 


(entare. Eine andächtige ( geikliche) Verſohn. 
Oindriusen V. Accufer. Accufare, la.| Line perfonne devote. Perlona di- 
mentärfi in gindizio. 


vota. 
Anbringen su Ehren drinaen. Avan- Ein andaͤchtiges Capitel. Un chapitre 


cer quelquꝰ un, procurer une charge a | de devotion. Capitolo divöro. 
| 2* un. Avanzar’ alcuno. hr fe d nicht recht andaͤchtia in dee 
Ynbringer /M. Unraporteur. Rappor- | K ‚cn, Vous n’ etes pas ajlız. de- 


tatore, prefentante. 

Habrinder/ Kläger. Ilndelateur. Dela- 
tore ‚accufätore. 

Aubrinaung / F. Le raport. Rap- 
porto. * 

Audbringuna ‚heimliche Anklage, La 
delation. Delazione , accufazione, 

» Anbringung / Beförderung, La pro. 
motion , l avancement. FPromozione, 
avanzamento. er 

Anbrunsen/ V. Pifer, uriner. Pifciare, 
urinare, 


‚Andenden / V. ‚Se fowvenir. Bicar- 

1. 

Ancke / M. Butter, Du beurre. Bu- 
tiro. 

Friſcher Ande, Du beurrefrais. Butiro 
freſco 


Ander M. L’ancre, Ancora. | 
Ein Ancker⸗Hacken / die Schiffe mit- 


mot dans! Eeufe. Voi non fiete aſſaĩ 
divöto nella Chiefa. 

Andächtialich / Adv. Avec devotiom. 
Divotamente, piamente. 

Anden/ V. einen oder etwas anden, Se 
douter de quelcun , ou de quelque 
choſe, ‚conjeı lurer. Dubitare ‚eflere ig 


ubio, 
Ander / Adj. Le fecond ‚le. deuxitme. I 
fecondo. 
Der andere nach dem König. Le fecond 
apres le Roy. Hl lecondo doppo il 


Re. 

Wo ift das andere Buch 7 die andere 
Geder? Ou et autre livre, l autre 
plume ? Dove € l’.altro libro , l' alıra 


penna? 
Wo feond Die andern Schüfleln ’ die 
andern Speiſen ? Ou font lesautres 
lats ‚les autres viandes? Dovefong 


anzubalten. „Ancre, croc pour arre- glraltri pratti, le altre vivande ? 
‚ter les navires. Ancora,zavorra', un- ] E$ ift der Hut /melchen ich den andern 
cino per fermare le navi. Tag / id eft, neulich gekaufft bab. 


Ce de chapeau , que j' achetay ı' au. 
tre jour. Eilcapello che.comprai!’ al- 
tro giornn, | 

Wir mollen einer andern Geleaenbeit 
warten. Nous attendrons une autre 
commodite, Alpettaremo un’altra com- 
moditä, j 

Auf eine andere Weile, D’une autre 
forte ( d’ une autre maniere.) D’un' 
altra maniera, 

Sch habe das eine / aber ich weiß nicht/ 
wo das andere iſt. Jay!’ un, mais je 
ne fais pas, oi efl Pautre. Ho)’ uno mà 
non sü dove ſia l alito. 

hr nebmet ( feber) mich an für eine 

andere, 


Die Ander auswerfen. Jetter, moü- 
iller Pancre. .Gettar |’ ancore, gettare 
le zavorre, 

Auf oder vor Ancker liegen. Etre à 
F ancre, Efler all’ ancora , efler 
fermo. 

Die Ander leichten oder aufheben, 
Lever Pancre, Levare l' ancora, ſciot- 
re la zavorra. : 

Den Ancker ausmerfien, Fetterl’.ancre. 
Gettar’ |’ ancora. 

Den Ander aufheben. Lever !ancre. 
Levare I’ ancora (ancore. 

Bor Ander liegen, Etre a P ancre.Star 

fulle ancore, 


AN 


„ nee. Waus me premerc pour une au. 
tm. Voi mi prendete per un’altra. 

&: bar nichtd anders antworten koͤn⸗ 
geiald daß 2c. DI m’a pi répondre 
wurchofe i non re &c. Nonhapo- 
a» nfpondere altra cofa , fe non 
de fc. 

Esire ihr etwa e (mas) anders? You 
ri vous quegqw' autrechofe ? Voleıe 
geuch' alıra cofa? 

Bet nie feinen anderen dasjenige/fo 
ibe nicht nern moller / daß man euch 
thäte. Ne faitez pas A autruy ce que 
Ton: ne jez pas, qu on fit ä 
vous. Non fate ad altri quello,che non 
vorrefte „one ſi faceſſe a vol. 

Redet niemad!s übels "ou 
Nr pariez jamais mal d’ autr 
pariate mai male d’ altri. . 

Du ſeles des arıderen fein Gut nicht 
neh“ ı mie manche / wann fie iu 

um komme: : fangen'chon an 
die in de‘ 
ren ıf9 son Raaben⸗ Fleiſch ſchme ⸗ 
det. Tu ne prendras point le bien 
d auruy, Non pigliar la robba 


& ari, 

Dutstei nicht noch das Gut / noch dag 

deines ander ( Deines Naͤch⸗ 
fen) hesergen, Tine defireras,tune 
cempciteras point le bien d’ autruy, 
my lafemme d’ autruy. Non defidererai 
» \arobba,n& la donna d’ altri. 

Bang ich mit einem andern su thun 


nderen, 
. Non 


bitte. Si avos A faire A um au. 
ire Sc. Se iohavefli @ fare con un 
atıo&kc, 


$raaet ale die andern / ob ıc, Deman- 
der atomles autres,fi ®c. Chiedere 

4 totzi gli altrı ‚je c. j 
Jeder anderer ıbäre dergleichen mit 
"eu, Tout autre aziroit de menie 
“ver vorm. Ogn’ alıro farebbe lo 


ſteſſo con voi, j 
Geber mir ermas anders) eine andere 
ad, ez-moy quöque autre 
chofe. Datemi qualch’alıra co, 
Ich habe nichts an *:« Fem’ayrien 
d autre. Jo non hö alıro, 
Ih wiß each ein anreres Buch seinen / 
idt ſollet ein anders feben, Je vom 
frray vorr, je vous montreray un au- 
be ivre, Jo vi faro vedere un altro 
Lsfet und eine andere Rechnung mar 
den. Faifons um autrecömte, Fac- 
Ciamo um’ altroconto, 
Ande: / ein ayderer, Ulnautre, Alıra, 


un’altro, 
Ein audermal. Une aufre fois. Un’ alıra 
volta. 


Andere sandere Haar. Le tims 
* mer PN tempo cangia 


tuıto, 


UL Partie. 


inben u sıtter |. 
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| Anderleg. D’une autre fagon. D’un’ 


altra maniera. 

Aenderen / V. Changer, amender,corri« 
ger. —— 
Anders / Adv. Autrement, d'une autre 

maniere. Altrimente. 

Es acber viel anders / es hat eine au⸗ 
dere Beſchaßenheit. U en va bien 
autrement. Ciö vd molto altrimente, 

Die Sache iſt viel anders ergange / als 
er gefhrieden hat, L’affaire efl all 
autrement,qu’ilnela kcrit. T' affare 
& feguito dıverfamentedallo fcritto. 

GOtt bat es anders baben wollen, 
Dieu Da voulu autrement. Diol’ha 
voluto altrimente, ( Dio l’ha diſpoſto 
diverfamente.) 

Er if ſontten auders nicht reich. Un* 

as Autremert riche , fort riche. 
Eglı non è cotanto ricco, Cotanto opu- 
lento, contant’ owinıo, 

Kommet / oder anders Pomme ich zu 
eich, Venez,ou autrement je vous 
irai voir, Venite, altrimente verrd 
da voi, " 

Er redet vielanderd/ als er aedbendet. 
I parle autrement ,qu il ne penfe. 
Parla differentemente da quanto peafa, le 
parole non cörrifpondono #l cuore. 

Auders / Adj. Divers, changed, Diverfo, 
mutato ‚variato. . 

Anders machen / V. Changer. Cangiare, 
mutare, 

Andersmo / Adv. Ailleurs, autre part, 
Altrove, 

Anderswe her. D’ ailleurs,d’ autrepart, 
Altronde 

Andersmohim, Autre part, ailleurs. In 
altro — * 

Anderthald. Un demy. Uno « 
mezz 


O% 
Anderrbalben Thaler, Un du demy. 
Uno ſcudo & mezzo. 
Andertbalb Stund, Une heure & demie, 
Un’ hora & mezza. 
Anderwärtig/Adj. Autre, Etranger, 


Altro, 
Anderwärts / Adv. Autrement. Altıi- 
mente,di nuovo, 
Andeuten/ V. Donner à entendre, faire 
Javoir.Significare, infegnare, dar ad in- 
tendere ‚auvertire,denunziare, 
Andentung / F. La mention, Dinota- 


zIone, 

Andichten/V. Attribüer fauffement, 
ffignere, . 

Andingen / V. Referver,mettre condi- 
tion, Condizionare, far patto, 

An inquna /F, La condition, la reſer ve. 
Condizione, riferva, 

Andorn + M. Le marrube, Marrubig 
(herba.} 

Andungs / F. Conjecture, Congietrura, 
songhettura, j 

Anein« 


* 
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AnelnanderrAdv. Continutllement, fans 
ceije. Continnamente , fenza ceſſare. 

An mander binden. Attacher, lier en- 
emdble. Leyaı iaſieme. 

Aneinender baugzen. Pendre P um & 
j autse. Spenzolare „pendere l’ uno 
dopo l' altro. 

Aneinander beben, 
fun contre l’autre. 
uno contra !’ altro. 

Ancinander Hofen, Etre contigu. Eflere 
contiguo. e 

Auerben / V. der Adel it aufaͤnglich 
uichtywie jerosangeerbt. La Nöbi:jje 
n’eroit pas au commencement heredi- 
taire comme aujourd'hui. LaNobiltä 
al princıpio non era hereditaria come 


"ade. 5 

Anerbieten / V- Offrir, faire offre,pre- 
inter. Efibire, otfrıre,offerire, 

Herbie ung / F. L’offre. Oſſequio, of- 

erta, elibizione. 

Nuccvohten Adj. Naturel. Naturale. 

Anerbohrne Art. Le naturtl. Il naturale. 

Anfaben / V. Commencer ‚faire le com- 
mencement, Comminciare ‚incommin- 
crure. 

Anfahen / entfpringen, 
commenttment „ Commen«r. 
origıne, ð principin. 

Anfahung / F. Le commencement entrée. 
pnncipio, cominciamento. 

Anfahren) V.an das Land. Aborder, 
prendre terre., Arrivar al porto ‚, apro- 
dare, j 

Aufahren on eineg Felſen. Meurter 
contre unrocher. Dar’ (urtar) in uno 
fcoglio. _ | 

Anfahren/ einen mit, harten Worten, 
Parler rudement , A un ton ıude à 
quelgu' un , ( Rebrouer quelqu’ un.) 
Strappazzare con patole. Riprender 
brufcamente. 

Anfabrung / F. L’abord, la defiente. 
Diſceſo. 

Anfabrung / F. an einen Felſen. Le 
heurt, le choc ‚qui fe fait contre un ro- 
cher. Urto di ſcoplio. 

AnfallıM. Unaffaut ‚une attaque. Af. 
falto , efpugnatione ‚attaco, inveftira. 

Anfallen/ V. AÄttaquer, ayjaillir. Aſſali- 
re, dar’ un aflalto, invadere, 

Das Fieber bat ibn angefallen. Ua Et 
faifi de la fievre. La febre I’ ha attac- 
cato , aflalito. 

Anfallen / an een fallen. Tomber au- 
pres de quelqu' un. Cadere vicino ad 
und, 

Ornfaller/ M. Attaqueur. Aflalitore. 

Anfäliia/Adj. Conlarıewx. Contagiofr. 

Anfälline Geuch. Maladie contagieufe, 
Maladia contagio. 

Die Beiiıleug ii aufaͤlia. Lapefle efl 
contagieufe. La pelta ſi attacca. 


Animer ( üriter) 
Incitare, altizzare, 


Prendre fon 
Haver’ 








AN 


—e— Invaſion. Aſſalimento. 
Anfang M 

pio, aufpicio, effordio, capo. 
Einen Anfaug machen. Faire 


| prrcatioes, 


M. Le tommencement. Princi." | dudadın v 


lentröe, nel. | mon. 


commencer. Comniaciare, incominciare,'''?"* Icfojı M 
priacipiare ‚ordire. mie) Aush oe 
Non Anfeng.der Welt, Dis le com- . doc 
mencement du monde, Dal principio® Seube ka | Anfera = 
del mondo. Eu) mundare, 
Don Anfana bi zu End. Dis lecom. Mindıre 


pio al fine, 


Er hat das Geld beich- tzehe er einmahl 
angifangen. 
avant que de commencer. Egli chieſe 

Al danaro ‚aramti comminciere. 

Es iſt nunmehr Die Zeit die Schlacht 
ansıfanaen. C’efl le töms de com- 
mencer labataille. E il tempo di co- 
minciare la battaglia.‘ ' 


ter. Cominciäre a cantare, 

Anfaugen zu fchr.iben, Commencer à 
ecrire. Cominciäre ä fcrivere. 

Zu vollenden / dorten wo ich angefan⸗ 
gen hab. Pour finir par oie avy com- 


dove cominciai. 


Sach zu beſiunen. 
deliberer fur cette affaire. Si comincio 
a conaultare ſopra queſto. 

Ich fanar an zu reden. Je commence & 
parler. Jo comincioä parlare. 

Sch werde (will) anfangen die Urfachen 
(Antrieb) angufübhren. Fecommence- 
ran a alkouerles raifons. Jo comin- 
ciarö ad affegnäre le ragioni. 

Wir hatten angefangen vom dieſem 
zu reden; [auf dieſe Rede gufalten.) 
N. vs commencaflions à parler de cecy. 
Noi cominciaflimo à parlar dı quefto. 

Man muß voncinen anfanaen /auf daß 
man von dein andern anfhörer fan. 
U faut commencer par !'un © finır 
part autre. Sidevecominciare da uno, 
per finire dall alıro, 

Der Krira har vermicheres Monat 
feinen Anfang genommen (anacfalte 
ger.) La guerre commenca dans le 
mois pafsb. La guerra comisciö nel 
mele p.llato. 

Ihr habts gut angefangen / (der Au⸗ 
fana mar aut.) Fous commencätes 
bien. Voi cominciatte bene. 

Jot hobts bel anarfıngen, Vous aues 
malcommenck. Voi cominciafte male, 

Volleudet jest (bringt zu Ende) mas 
idr asaefaraen habt, Acherez a 
prefent ce que vom avez cummench. 
Finite adeflö , quanto cominciafle. 

Jelge (fahre ſort /) wie du atge:vn oA 


Anſangen / V. Commencer, faire le comme a| \oicın! # 
mencement. Cominciare. dar principio, zn ca 


Anfaunen gu fingen. Commencer achan- u 


menck oujecommencay Per terminäre, n 
Kun 


Min hat angefangen 7 fich uͤber dieſe 


On conmenca a " 


mencement jujqu' alafır. Dal princi-2. inderun 


r 


| ,cu, 
&. 
AR K 


18* 


RELG 
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en IT 


rn ae, 


ni 


up, 
5 mein, teur. 
Na8,a00| Einen 


at A. 
ruek; E En 23 
— * 

auot. ka 
line | 5. 
Kon, * ha 
Su ine fon ” 

h feftare 


AT 


hai. Prurfui , c:mmr twas — 


d. ige ‚come comincialli. 
"rt Stadt bat mar angefatıgen. 
Djat en cette wille- la 
exı Fäie queila citta, che fi co- 
mac» 
Kiisgen / entforingem. Prendre fon 
mpine,commencer. Prender fua ori. 


En, 

Ssinger/ M. Urheber. L’ Auteur. Au- 
re, cominciante „ Orditore. j 

Intizaiit/ Adv. Du cominencement ou 
cmmercement. Primiersmente , prima, 
di principio. 

Yafazız, Adv, Auzcommencement. Nel 
priacipio. j { 

SrürkegsV. Teindre. Tignere, tingere, 

Arıfenı V. Prendre , empoigner. Ab- 
braxare,impugnare ,afferrare. . 

Achten V. Affliger, tourmenter. Afli- 

t,möleftare „tentare, far guerra. 

d das nicht aufechten. Que cela 
st vos tourımente poimt , me vous 
denwezyeint d’ inquwäietude. Che quefto 
sch vıflıgga. 

— Kraneckheit angefochten wer⸗ 


reintommode une maladie, 
ncommodato da una malatia. 
Veicemih nicht am. Cela ne metou- 
© point. Quefto on mi fa male, non 
au dfigge. 
dr feiner Seelen anaefochten ſeyn. 
uffrır de tentatiors fpirituelles. EI. 
tentaro fpiritualmchte (nell’anıma.) 
AnfıchterM. Le Tentateur. Tentstore, 
ſecht ang / F. La tentation. Afflittione, 
ten:atione, moieftia, prutito. 
AnteimenV. Hair quelgu' un, ötre fon 
emnem. Odigre, aborrirs , infeltare,, 
haver ınadin, 
Arfeinder / M. Unemmerny. Nemico, 
Icieigduma / F. Labaine ,l' inimitie, 
Odio, inimicizia. 
Anfehelm , V, Aettre — les fers, 
iqu' un. Legar ſtretto, ran- 
PA ⸗ 
Aufeuchten / V. Hamecter, mouiller. In- 
humidare, bagoare. 
en V. Inflammer. Infia- 


mare, 

Ynlehteny V. Attacher ‚lier à quelque 
chofe. Attaccare, legare ä qualche cofa. 

Michen, V. Supplier ‚fuplier, Soppli- 
dare, implorare. 

Lefeher / M. Un füppliant. Supplice, 

Lauchung / F. La [uppäication, Suppli- 
czione , implorazione, 

Infıdens V. Attacher,une piece A quel- 
quechofe. Bappezzare , altaccare una 
perzi a qualche cola. 

Endteaen + V, Poler für quelque chofe. 
Volare fopra qualche cofa. 

Iniefen, V. Cowier auprös de, Paſſar' 
anpısilo (Huire) cola: 6 


— — 
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Anfuchen/ V. Maudire, faire des im- 
precations. Maledite, far’ impreca» 
zioni, 


ge on com-| Xıflusr M.( Abfluß) des Meers. Le 


flus 5 ref de da mer. 
Hallo & refluſſo del mare. 

Auford :a/ V. Demander,exiger. Di- 
mandare , domandare, sicersare , addi» 
mandare. 

Anforderung / F. La demande, Diman. 
da,chicita, richiefta, 

Anfcau/F. At Mutter, Grandmere 
(Ayeule.) Ava, nona ‚avola, 

Aufieren 4 V. Se gekr contre. Ge. 
Ar, 

Auftiſchen / V. Pouffer, animer ‚enccoura. 
zer. Animare, accorare, 

Auf iſcher / M. Clay qui pouſſe. Iaci- 
tatore. 

Auftiſchung / F. Encouragement. Con- 
forto, anmo. 

Aufügen / V. Joindre, attacher. Gion. 
gere, attaccare. 

Anführen / V. an dae Lond. Mettre a 
bord, mener A terre, Menar' ä terra, 
abordars, 

Einen ſolhen Autorem eitiren / anfuͤh⸗ 
reu. Alszurr un auteur, ciler un Ale 

_teur. Allegäre un autore., 

Einen Spruch amiehrn / enführen, 

Ueguer un dikous , un paſſage. 
Allegäre un detto. 

Ein Erempel anführens ansichen/ daf 
auch dergleichen geſchehen ıf. Al. 
leguer,avancer un exemple, Allegare 
un eſſempio. 

Einen Tert aus dem Jure oder Rech⸗ 
tea citiren / anfubren, Aleeur, 
citer de texte d'une boy, Allegate ua 
teſto di legge, 

Ihr Führer eine lähre Sache any 
om der michts ik. Hous m’ alle 
guez „ vous me dites une ch;je 
imaginaire. Voi mi allegare una cola 
chimerica. 

Einen Auchorem, Buch / oder ſonften 
etwas anführen / anstehen’ warf hte 
gen, Adesuer,citer un autrur ‚une 
fentenıe „ un livre , un paisge, 
Allegäre un autore, ung fentsuza , yq 
libro, 

Man mus den Spruch anführen nach 
des Aurhoris feiner Mennung, Or 
doit aleguer les pajlages felon le 

Sı devg 


tluſſo, 


Sins au ſens de P auteur, 
allegäre la ſeatenaa, fecondo il feulo 
dell’ autore, 

Es nimmt ni Wunder / dafı ihr fa 
autes Gedaͤchtnus babt / ſoviel Au. 
thores auiufuͤhren. Fe m’ dtonne, 
que vous ayez tant de memoire pour 
citer tant d’ auteurs. ſo ftopiſto, 
come abb'ate tanta memoria g’allegary 
anti autori. 

C2 Ihr 


—W Ar 

J ret mir einen falchen Text am. 

Serge m’ alleguez un texte faux ‚fauf- 
jement, à faux. Voi mi allegäte un 
tefto con falſita. , 

Der einen Text aufübren nlmnd ihn 
recht (obne ap anführen. U faut 


tre fidele veritable , quand on 
allegue , ou cite un paflage. Bifogna 
eſſer fedele , e verace nell’ allegare un 


detto. 

Anfähren / unterrichten. ſtruire, 
enfeigner. Infegnare, ammaeſtrate, con- 
durre, guidare, 

Anfuͤhren / bewegen. Porter quelqu' un 
a faire quelque choje. Ancitare , muo- 


vere. 
Einen übel anfähren, Tromper quelqu 
un. Ingannar’ alcuno, 2 
An die Schlacht anführen, Mener & la 
bataille. Menar' alla battaglia. 
Anfübrer/ M. Conduiteur. Condottie- 
re,con Wr ehe 
Anſuͤhrt / F. Le port, abora. orto. 
ee / F. unterweiſuna. L infi- 
tution, Penſeignement. Direzzione, in- 
ſenanza, condotta, introduzzione. 
Aufuͤhrung / Aureitzuna. L'inflindt, le 
conſeil. Inftigazione, allettamento, 
Die beline Schrift iſt unfer Anfüh- 
rung zum ewigen Leben ( unfern 
Seil.) La fainte &criture el le guide, 
qui nous conduit au falut. La (crittura 
& la noftra condotta alia falute. 


Aut 


Y 
Dem Menfchen ik von Natur angebo- 
zen daß er begehrt gelobt zu ſey ñ— 
nature a fait naitre dans I horm. | 
me le defir d' ötre loül. La nattura” = im. > 
ha fatto nafcere nell’ huomo il defide- : 
rio d’ efler lodäto. —XR 

Ein üdler Zufand / der und angeben | 
ren if, Un mal,quinait avec noreszy kan 
Ua male , che nafce con noi, 

Die angebobrne Art. Le naturel, Päre- m 
clination. Proprietä , © inclinazionez 
naturale, . 

Angebunden /Adj. Lid. Tegaro, 

Angebung / F. La delation. 
zione, 

Aunedenden/ N. Le fouvenir , la me- 
moire. Commemorazione, memorig, 
ricordanza , ricordazione , ricordo „ 

— * — — 
geerdet / Adj. Qui wir trifage, 
hereditaire. —— * 

Angefallen / Adj. Attequé. Ausc- Tr, 
catn. D 1 

Augefrieren/V. Seprendre , geler corz- * tut, 
tre. Gelarſi. 

Anaehen / V. Attaquer, aller à aſſaut. 
Aſſaltarꝰ il nemico. ⁊ 

Angehen / betrefen. Regarder, toucher. 
Toccare, % (ante 

Angehend / Adv. das / was das ongebef. 
Touchant cela,pour ce qui efl de cela. *il: 
Toccante quefto, quanto a quefto. an Kgne 

Es gehet mich an/ nicht an. Cela me % 


R Pain 
Zu} 


Dela-, Sion, 
u % 


.; 
dm 
Band 


Die Anfihrung einer Armee. La con- touche,il m? importe ; ne me touche, et 
duite d’ une armee. La condotta d’ un’ ne m’imporie ps. Qu.fto non mi toc- %; 
armata. ca( ame.) Kranı. 

Die Anführung einer gautzen Armee | Was, aebet es dich an? Que t’impor- 

( Kriens. Heeres) haben. Avoir la| te? qu emastuäfaire? Colarim- Innen, 
Conduite d’une armte. Haver la con- | porta: * 
dotta d’ un’ armata. 2, [Angebender / Adj. Soldat. Apren- r« 

Anfuͤllen / V. Kemplir. Empire,riempire, | tif, no vice à la guerre. Novizia di * 
colmare, , guerra, X den 

Anfuͤllung / F. Kempliſſement. Riem- | Anıchen/ V. anfanzen. Commencer, “; 
pimente, Cominciare „ incominciare , ordire „ —R 

Angaffen / V. Regarder queiqu’ un fixe-| _ principiare, | 
ment. Riguardare tra due occhi alcuno | Der an.ich: nde Früblin', Lecommen. " Hy, 
(fiſamente.) cement du prıntöms. Il principio della F 1 (ern 

Anaaffunay F. Des regards immobiles. | _ primavera, hy Odernz 
Riguardo immobile (fiiTo.) Ein Augebender. Un apprentif ‚un no- Ne, 

Angebens V. heimlich verflasen, De- | _ vice. Novizio, Yan Mir du. 

ferer,trahir,accufer. Tradire, accufa- | Es wird erfi recht an ehen. Ce ne font 'x Pre, “ 
re, denunziare, querelare, que des pıtits commencemens. Nom | Ru, fü 

Angebensrarben, Confeiller. Configlia- | fono,che principij. \ F N 
re , dar confeglio, Angehen / entzänder werden. Prendre A puir 

Angeben / gleich besablen. Avancer. eu,s’auuner, Prender fuoco, ac. RXX 
Avanzare. cenderfi. We 

Angeber / M. Un döia'eur. Traditore ‚| Ungeben/wir ein Waſſer. Sedrterder. \ Che 
accufatore. ero:ıtre, gr fr. Ingrofla: 1. — a, 
Augebung / F. Accuſation. Accufa ,de- | Angehen ‚arlinnen, Reüfir, fucceder. Ya 4 

nnncia, Riufcire, fucceder bene, haver’ effetto. —RB 
Angebiſſen / Adj. Mordu. Abboccato.Angepoͤren / V. Etre ,appartenrir A quel. N Rh: 
sr erfafen/ ve; Souflt. Afflato, qu' un. Appartenere ——— N‘ Us, 
:aetöhren/Adj. Naturel. Naturale, Ungebören / verrwan:t fern, Etrepa- N Mon, 
rent, | Nom 
% ” 
a 8 





ut 


m,bucher quelgu’ um de parentage, 


Hr 37 
fin’ hora il Barile Num. 3. gia farä arıı 
vato 4 Milano a voftra dilpofitione. 


Kr pırente. 
Yoikig Adj. Appartenaht. Appar- | Finde mich beebrt mit deſſen anaene! 


zeit. 
but Adi. Oi. Afcoltato, dito, 
Buiı M. Amegon. amo,. 


belder Bienen, L’ aiguillon. Stimo- 


mpongolo. 

ii an dem Himmel. Le pole. Polo. 

Zmihen Thür und Angel, Entre ke 
märteau, “5 Penclume. 

Inartegen feon, Etre acaur. Darficura, 
mereflarh ia gualche cofa. 

ah lafie mir de angelegen feon. Fe 
preus foin de cela,cela m' eſt à cœur, 
yprenscelaäceur. Ho gran cura di 


queto, P , 
Inseleaucnheit / F. Un ſoucy, foin. In- 
terefie „intereffi. 
Inarleaeuuıchh ı Adv. Soigneufement, 
avec join. Con vora ‚ follecirndine, 
Anzelester Weile / Adv. De concert. 
Di oe — A 
Yualir/ F. Argrügae. Angelica, 
Yuzler/ M. Pecheur 2inligne. Pefcator’ 
al hamo. 
Ynzelrimi /Adj. Attacht , coll contre, 
Collato, 


Suzein/V. Prendre ou pecher A la ligne 
(/bamgon.) Pefcar coll’ hamo, 

Der Renib cnaelt gemaltia nad) Eh⸗ 
sen Et bomme efl 
euıhnlirux. — huomo & fomma- 
zent ambitiofe. 

An el⸗ten / V. Promettre par ferment. 

Promettere. 

UniewNurbe/F. Lali 
picbeur. Verghetta di pefeatore. 

nut Schnur /F. La ligne de pöcheur, 
Cordes per legar Il’ hamo, 

Snenehm/ Adj. Agreable. Grado,gra- 

den, accerto, Caro, piacevole. 
afresdlicher Antwort deffelben An⸗ 
acachmen von - » corrente 7 ſeynd 
wir febr obligirt / für die Offerta 


Ber =» ‚ . 

Peer riponfe à agreable vötre du- - 
courrent nom vos fommes tres 

— afre, que vous nous fai- 

3 3» - . 

Per rifponder’ all’'honore della gratilli- 

ma voftra de- - fpirante vi reftiamo 

* tenuti della corteſe offerta, che 

a fate ... 

Brände mich mis deſſen Angenehmen / 
and verhoffe / der Ballen Num. 3. 
werde ſeithero zu Maoland mohl 
erririrt/ und Defien Drdre machge- 
lebt worden feon. 

Avec les deux cheres vötres leBaril 
Nam 3. fera,come j' efpere dans peu 
errivf A Milan A vötre difpofition. 

Honorato di due care voſtre, ſpero che 


extremement: 


men vom» + moraus erleben / da; 
derfelbe auf Drdre Herrn M. vi 
N. per adrefle des Herrn N. von N. 
ein Käftlein an mich verfandt / von 
melchen ich auch ſchon Avılo befoni- 
men / daß es zu Bogen angelanaet / 
und bereits In anhero unterwegs, 
daß ich es alfo Ründlich erwarte. 
Fe me trouve avec I agreable vötr: 
du-- qui m’ aprend , que par ordıe 
de Monſ. N. de N. vow m’ avis en- 
voyE une Caiflette par adrejje de 
onf. N. de N. du quel j’ ai der: 
bavis, quelle toit arrivte à Boljan 
&5 expedile pour ici, de forte , que ye 
Pattends de moment A autre. 
Trovomi honorato colla cara vofträ 
de - - dalla quale vedo, che per ord:- 
ne del Signor N. de N. m’ habbiare 
mandato una caflera all’ addrizzo de: 
Sıgnor N. di N, dal quale gia tengn 
avılo , arrivara a Bolgiano & fpedıra 
per coſta, di forte, che l’attendo ognı 
momento, 


Befinden und mit deffen Angenehmen 


von » » fcaduto,gu Dienf- freunmNtt; 
cher Antwort bat der Herr dir naͤch⸗ 
fie Preife / von verlangten Waaren / 
am pede dieſes au erfeben. 

os avons I honneur de la chere v>- 
tre du - - du pafje en reponfe wow 
trouverez ci bas de plis jufle prix drs 
marchandifes,que nous avec marqufts. 
Troviamoci honorati della gratiflim; 
voftrade - -.fcorfo, laonde & pie dell; 
prefente haverere li piü riftretti prezzi 
delle mercanzie , che ci havete mar- 


cate, 
‚Dellen Angenebmes vom 26. Paffar. 


haben mohl erhalten, famt Memu-- 
rial Über verlangte Waaren. 

Nous avons honneur de la chere v’. 
tre du 26. du pafse avec un memoire 
de — * que vous defirez. 
Troviamoci honorati della cara voitr. 
de 26. sfuggito „ come anco d' un: 
commiflione di robbe da voi ordı- 
nate. 


Iu dienflicher Beantwortung deſſen 


fehr Werthen ( Angenchmen ) vom 
18. paflato , diene ; Daß committirte 
Waaren feitbero ſamtlichen ver- 
fondt merden/moräber bieben ein. 
eleate Fattura gebet, 

our 2* Al’honneur de la chere 
vötre du 18. du mois paſſẽ vous di. 
rons , avoir fait partir toutes les 
marchandif?s , que nous avils de- 
mandtes, dont vow envoyons ci joint 
facture. 


6; Riison _ 
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Rifoondendo all’ honore della ftima. 
wullina vo@ra de 18. fcaduto „ vi dire- 
no haverꝰ yia incaminate rutte le rob- 
be ‚che ci havere commeſſe, & ne fegue 
fattura. 
Angeuenmbeit / F. L’agröment. Gra- 
j 


zia. 

Angenehmlich / Adv. 
Grazioſamente. 

Angenommene Weiſe. Une affectation, 
Affertazione. 

Der Menſch kan nicht Fe Tächerlich 
feon / wegen der Eigenſchatzten und 
Weiſe / die er an ſich dat / als wegen 
jener /fo er afſectirt ( oder angenom⸗ 
mener Meiſe) an ſich haben will, 
Onn’efl jamais fi ridicule par les qua- 
diter , que lona, que par cells que 
l’ onaffeile A avoir. ( Monfieur de la 
KRochefoucaut, Max.l.partie.) 

L’ huomo non & mai fi ridicolo perle 

— che hä, che qnehe che afferta 
' havere. 

Eine angenommene Meile im Gchen 
haben. Avoir une d:marche affecite. 
Affertäre iı pallo, 

Diefer Menſch bat im Gehen eine an⸗ 
enommene (närrifche) Weile, Cet 
omme ambitieux a une dimarche 

trop affeelde. Queſto huomo ambiziofo 
afferta troppo il fuo paflo, 

Eine gezwungene (angenommene) af- 
fedtirre Weiſe im Reden Babe 
eier dans le difcours , affetter de bien 

parier. Affertäre il difcorfo. 

Anaeſchirren / V. Equiper. Equipaggiare. 

Angeſehen / Adv. Füque,puifque. Men- 
tre , poiche, 

Ang eſehen / Adj. Confiderable ‚bien efi- 
mt ‚qui eft en eflime. Di buona fama, 
riputazione, eitima. 

Anıhct/N.Le vifage,laface, lamine. 
La faccia,ilvifo ‚Ja ciera, 

Die Froͤlichkeit e Freude ) des Hertzens 
machet dag Angeſicht ſchoͤn. La joye 
du caur embellit ie vifage. Allegrezza 
‚di cuore fä il volto bello. 

Ein bleiches Angeficht baben. Avoir 
Pi a päle. Haver’ il volto pal- 
ido. 

Es Fame ibme (ihr) die Nöthe ind Ar 
neficht. La rougeur lui monta au 
vilage. Venne ilroflore nel volto. 

Angewehnen / V. Gagner fur quelqu’ un, 
Guadagnate ad alcunn. 

Angewdoͤnen / V. Accoutumer. Acco- 
ſtumare. 

Ana woͤhnun/ F. Accoltumance. Ac- 
coftumanza, 

An ieſſen / V. Verfer. Metter dell’ aqua 
à (ın) qualche cofa. 

Anängen, Luire, relktre für, Lucete, 
I lendere, 


Agreablement. Ein Werck angreiflen. 


AR 


Ynalimmen/V. Prendre feu,s' alumer. 


Abbronzare, 

Auereiffen / V. Tucher, manier. Toc- 
care. 

Angreifen / auſallen. Attaquer, aſſail- 
lir, ſe jetter fur quelqu' un. Allaltare, 
aſſalire, attaccare. 

Entreprendre 
commencer) un ouvrage. Intrapren- 
ere qualche opera. = 

Don eier Krandheit engegriffen wer⸗ 
den, Ttre pris ou attaque d’ une ma- 
ladie. Eiler' attaccaıo da una ma- 
ladia. 

Anarenden / V. ‚Aboutir ‚confiner. Con- 
nare, 

Anariff/M. Aufall. Un aſſaut, une atta. 

que. Aſſalto. 

Den Angriff thun. Faire attaque, don- 
ner l ajjaut. Dar \’ affolto, aflaltare, 

Es iſt andem daß fie ſchlagen Frueny 
das fie den Angrin thun. 1 font aux 
approches. Sonn quafi tan’o vicini di 
venire alle mani ‚(aflai vicini.) 

Ehe man den Anarif thut / che man 
einander in die Haare fommt, 
Avant que de venir aux aprochess 
Avanti divenire alle mani,avanti d’ac- 
coftarf). 

Anariff/ M. Antritt, Le commencement, 
entrée. Priacipio,comminciamento, 
Anaft/ F. Ladetreile,P ängoijfe. Ango- 

fcia ‚affanno ‚ afflizione, 

Diefe Betroͤbnu (Ann )ik nicht areß. 
Cr deplaifir n’ efl pas grand. Quefto 
affannn non & grande. 

Man muß mit Gedult Übertrascn die 
— ER Welt. 

Ffaut patiemment ſoufrir les aptlitti» 
onsde ce monde. Biſogna pazienıemen- 
te fopportare gli atlanni di quefto 
mondo. 

Meine Beträbnus (Anaſt) nimmt von 
Tag zu Tag iu / wird ın mer ardfer/ 
(läf nicht nıch.) Mon afflıchon s’ 


augmente de jour enjour. Mıo affanno 


s’ augmehta di giorno in gierno, 

Diele Anal kommt mir roßoor. Cette 
afkiction me parott ( fm le)fort fen- 
fible. Queito atfanno mi pare molto 
(enfibile, 

S bet ihr wicht die Anaſt (das Elend) 
un welcher ich mich befinde? Ve vo- 

ez vous pas Parflıclion, ou je fuis ? 
on vedere I" affanno , nel quale mi 
trovo? 

Die Bekummernus (Anıf) der mehri⸗ 
hen Menſchen beutiaes Tages / it 
nichts als eine Comoͤdie / (Vorſtel⸗ 
lura) anzerommene Weife/ aufdie 
nichts zu bauer. L'afliiclion de la 
plupart des hommes d anjourd'huy m’ 
eff que pure comedie, L’affanno della 

miggiur 


* tt u 
ee 9 du Pr 
a* grande far 
zratse\ Ior dei “ii 
a, ara Bat 
Manza 


rim) Ru Anda! 
dem) imkance, 
Ab ante: 

uber le halten, 
veeizm-| Rıpond 
- \anerde 
Sdhem| dalten) 
tame Sl Far er 
ah Iarınz 
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AR 
reger parte deal’ hacmini d’ hoggidi 
wt,ch'una comedia. 
Daddie aröfie Anaft / die ich habe, 
(ri plan grand deplaifir que 1’ aw. 
Iuto € il maggıor affanno , che jo 


Fink und Noth fenn. Etre dans une 

grande detreije. Eiler' in diftrezza (an- 
gina. ) 

Em Aug machen. Mettre Pefprit 
de quriqu' un dans de grand:s inquie- 
indes. Anguftiar’ alcuno. 

Eure Betruͤnus (Augaſt) iſt fo groß 
nicht / ( ſarach jener ju einer Wit⸗ 
tıb.) Fötre sfhıchion m’ et ps fi 
grande. La voftra afflızzione non € tan- 
to grande, 

Triienverguiden/megen einer aehab- 
tin Yaakı Betrübnus / Anliesen, 

Saurer, confoler d’ une arjliclion. 
Slerarr dal’ afflizzinne. 

Ta: daratuus Ange ) verurfachen, 
(uferdenmer, apporter del afflıclion. 
Recar sfizzione , dolore. 

Tıreoislasen von einer Traurig 
kit / Auaũ. Opprimt, abbatu par af- 
Fe, Oppreilo dall’ afflizzione. 

So beige mich in der Zr übfal, Anakß / 
Fra / Lümmerr us Elend / Noth. 
Fwttrouve dans P affiıclion. Jo mi 
trovo in aflizzione, 

Iraüea,V.äugfigen. Mettre engran- 
de perplexit!. Afannare, angofciare, an- 
Zeniare, tribnlare, premere, ‚ 

Uuter/M.T nd, Glas mit einem 
lanatı Hals Yafe de verre aboire, 

. quialegouletlong. Caraflina, valetto 
— 

Miguna FE. Anpoiffe. Angoſcia. 
Anıfhaft Aa, * — en grande de. 
au Aagofciolo ‚angofliato , an- 
9. 

Snsäbafftiafeit/F Lzdötreffe, T angoif: 
fe. Anfieri, premura, angoſcia. 

Anaftbefftratuch Adv. En grande per. 
piexit}. Angnfciofamente. 

In:ürten/V. Ceindre ‚mettre au cötl, 
Cingere ‚legare. 

Ansafıem, V. Attacher, tenir à quelque 
—* Attaccare, legare à qualche 


halten / V. Preſſer, er ‚pourfui- 
tre. Sollecitare Me BEASE * —— 
Procacciare. 
Inbalteny surud balten. Retenir,re. 
primer. KRitenere ‚reprimere 
Umb ein Ambt anhalten. Demander 
ee Deinandar qualche carica 
c10, 
Dis Anhatten/N. L’infance inſt ante 
priere. Iftanza , follicirazione, preghiera. 
Er hat ſo Rare? darauf aebrungen (an- 
kalten ) bey dem Fürkten / daß ꝛc. 
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Nafait une fi grande inflance_au. 
pres du Prince, que&c. Ha fatto fi 
grande iftanza al Prencipe, che &c. 

Auf dein Auhalten / deinetwegen / we⸗ 
gen Deiner, Aton inflance. A tua 
iftanza. 

Mit Anhalten / daranfdringen. Avec 
inflance , inſtamment. Con iltanza. 
Ich antmorte auf deinen Inſtaud (At 
halten.) Je ripons & tes inflances, 

Rifpondo alle tue ıftanze. 

Ich merde oder will meine Anftänd( Ans 
halten) thun. Feferay mes inflances. 
Farö le mie iftanze. 

Mahang/M. Une addition. Acceflorio, 
accidentale, accrefcimento, giunta, 

Mit dieſem Anhang, Ävec cette condi- 
tion. Con quefta condizione. 

Anhang / M Lrs.jetateurs,les partifans. 
Setta, fartione lega. 

Einen aroſſen Anbang haben. Avoir 
bearcoup de feilateurs, ou de parti. 
fans. Havermoltiadherent. 

Sich einen Anhang machen, Se faire 
des adherans,faire un parti. Farli ad. 
herenti, 2 

Anhansen/V. Tenir à quelque chofe, 
&tre attache. Artaccare, efler ſoſpeſo. 

Einem anbangen. &tre du party ‚oudes 
fpellateurs de quelqu'un. Eilere del 

artito, adherire, 

Anhänger/ M. Un adherant ‚partifan, 
fr&tateur. Adherente. 

Aubänaia /Adj. Factieux. Seguace. 

Fine E ad) vor dem Richter aubänaig 
machen, Porter une affaıre devant 
le juge. Portar qualche cola avanti il 


iudice, 

Anbauchen IV. Souffler contre quelque 

: chofe. Spirare , reſpirare, fiatare fopra 
qualche coſa. 

Anhauen / V. Entamer. Cominciar’ & 
tagliare. 

Wihauung/ F. L’entantüre. Principio 
per tagliare. 

Anhebens V. Commencer. Comminciare, 
dar principio. | 

Anbeber/M. L’auteur. Autore, fattore, 
d’ una cofa. 

Anhebung /F. Le commencement. Co- 
minciamento, 

Anhefften / V. Altacher, aficher. Attac- 
care. 

Echwas anhefttens anſch lagen. Afficher 
ri quöque chofe. Aflıggere, 

attaccare)ä& qualche coſa. 

Man ſchlaͤgt (hefftet) etwas an / um 
alle zu erinnern deſſen / was da bes 
trifft den Nutzen des Etaart, On 
l'affiche pour avertir le public, de ce 
quiregardel'interet de i' Etat. S’atfig- 
ge per auvertire il publico di gueilo, 
che riguarda l’intereffe del ſtato. 

ö Die 
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Die Buchführer pfleaen ansufchlanen 
anzuheften ) jeme Bücher / fo un« 
Anır find aedruckt worden, Le 
ibraires font afhcher les livres, 
w ils ont nowvellement imprimez. 
f libreri fanno atfiggere i libri , liquali 
, nuovamente hanno ftampati. i 
Wollet ihr etwas anbefften 
vous afficher gulgee chofe ? 
„ affiggere qualche cofa ? F 
Man bat mir befoblen / dieſes anzu⸗ 
ſchlagen (antubefften.) Onm' a don. 
nt ordre d' afhıcher cela. Mi fi diede 
„ ordine d’afiggere quefto. 
Ihr werdet es nicht anfchlagen (anheff⸗ 
ten.) Vow ne Patficherez pas. Voi 


‚_nonl’afhggerete. —— 
Er bar wollen den Aufforderungs. Brief 
"sc Canbefften.) 


in 


an die Thür anfch 
U voulut afficher le cartel ä la porte. 
U voulut mettre P affiche a la porte. 
Egli volle affiggere il cartello alla 


orta. - ’ 22 
Dh⸗ Edict, &c. an die Waͤnd ſchlagen / 
(anbeffſen) daß man fie ſehen koͤn⸗ 
ne Afſſcher les edits aux murailles 
de laplace. Atfiggere gli editti alla pa- 
„rete della piazza. ? 
Anneilem/ V. Guerir. Gusrire. 
Anherluna, La güerifon. Sanita. 
Anheimifch Adi. Oui eR-Ala maiſon, 
prefent. Domeltico, 
Anbelgen /V. Inciter „ pouffer , por- 
ter a faire quelque chofe, Incitargg 
‚„ fpignere, 
Anbenden, V.anhänaen, Pendre,atta. 
_cher. Sofpendere, attaccare, nodare. 
Den Hut an die Wand hinden. Pen- 
dre le chapeau à lamuraill 
capello alla muraglia, 
Einem das Seine anhenden. Employer 
tous fes bienspour quelgu' un. Spende- 
re il ſuo per alcuno, 
Einem einen Schandfleden aubenden, 
Deshonorer quelgu’ un, Dishonorare 


— ze] 
nber2 / "ayeul ‚leg 
’ Avo;arolo..nonaa, —— 
au / F. L'ayeule , la grand mere. 
Mnhegens V.  Initer,poufe 
egen/ V. er , pouffer A faire 
uelque chofe, er ec in. 
durre, iſtigare. 
Anheser / M. Qui incite ou porte & fai- 
re quelque chofe. Incitatore, motore, 
iſtigatore. 
Anbetzung / F. L’infigätion. Incitamen- 
ns ifigazione ‚ftimolo. 
‚Anbören/ V. Ouir, emtendre, donner au- 
— dience. Aſcoltare, eng a * 
inen mit Gedult aubdren. Er 
patiemment quelgu’ nbbr — F 
cunao patientemente. 





AN 


— 


Man muß die Vernunfft anhören (der- 
fauc 


ſelben Bevfall geben. ) 
écouter la raiſon. Bilogna aſcoltar im 
tagione. 

Nun die Lieb hoͤret nichts an (aibt 
feiner Sache Benfall.) Or amour 
n’ kcoute rien. L’amore dungue nom 
afcolta niene. ; 

Ich meiß wol / daß ihr nichts anböret/ 
C daß nichts fo viel ben euch vermag ) 
als eure Stlag. Fe fais bien, que vous 
n' &coulez que vös plaintes. Sö bene, 


menti, 


Euch su aeborchen (anjuhören) aber 


Bcouter, mais à quoy me ferttout cela? 
D’ afcoltarvi, ma & che mi ferve tutto 

. quefto, . ur 

Ihr wit mas man von jenen fanet/ 
fo euch gehorſamen / (geborcbenseuch 
andren.) Vom favez ce ,qu’on dit 
de ceux ‚qui vous bcoutent. Sapete 
quello ( 


tano 

Anbörer /M. Un auditeur. Äfcoltante „ 
afcoltatore ‚ intenditpre. 

Anbdrung/F. L' oüıe, P attention, Afcol- 
tazione ‚ afcoltamento, udienza, 

Anhuften /V. Touffer contre quelqu’ un, 

. Tofirein faccia ad alcuno. " 

Anjochen / V. Mettre ſotis lejoug. Ag- 
giogare, accupiar’ al giogo. | 

Anıs/M. De Fanis. Anice, anifo, 

Ankarcken / V. anftellen / wie fol ich die 
Sach antarden t Par quel bout com- 
menceray-je quel tour donnerai-je & 
cette affaire? Come jfarö? onde com- 


e. Pender’ il ı . mincierd? 


Antauchen/ V. anbauen, Soufler. 
Sofhare, 


Antebrem / V. anwenden, Employer. 
Sforzarfi, far ogni diligenza , far’ il 
meglio ( impiegare, ) IJ 

Allen Fleif ankehren. Employer tous les 
ſins poſibles. Impiegatꝰ ogni sforzo 

. (meglior diligenza.) _ 

Anden) M. Du beurre. Butyro, butiro. 

Ander/M. Une ancre. Ancora, 


Unterben/ V. Marquer fur la taille. 


Segnare nella taglia. j 
Anklag / F. L’accufation. Accufazione, 
delatione, 

Vennliche Anfklaa. Accufation crimi- 
nelle. Accufatione, azzione criminale, 
Anklagen / V. Accufer. Accufare, in gie- 

—8 — Be be 

ann ihr dieſza Lafer begehet ( dies» 
fe That veräber) will (6 euch bey 
Natb (Obrigkeit) anklagtn. Si vos 
tommettez cecrime, je vous accujerai 
devant le Magiflrat. Se voi commet- 
tere queito delitto ,„ vi accufer® al 
Benato, 


B.n 


* 


che non aſcoltate, fe non i voſtri la- 


was dienet mir alles dieſes FVow 


e)fi dice di quelli, v’alcol- 


AR 
Wan wegen der IR:6hand eincd 
ar angeklagt werden, © ac 


posr es acıons d’ um autre.) Antommen /V. Arrıver, 


accuſato per ? azzıoni d' un’ al- 


a 
Ewa Diebabl/ Mord / Hureren 
inllaaen. Accufer de larcin, de 

‚de paillardife, Accufare di 
ktosinio , & micidio, di fornicazio- 
De 

Eimn mit Warheit / Recht / mit 
Erund der arbeit antlasen. A- 
cufer avec werite. Acculare con ve- 


rıta, 
Sirhiich anflanen. Äccufer faujje- 
— con — J & 
As cmen Kopıfalänct ( in Pundto ho- 
di anelagen. —— d’ bomi- 
tie. Accufare dı micidıale u 
De eo halben angeben ( aufla- 
— Akenler de maägie. ufare 


& 
8 balben Auflagen, 
— —— Acculare d’ adul- 


terio 
Em Falſhbbeit einen selben / ankla⸗ 
—— Jav⸗ir fait une fauj- 
kti. Accufare qualcheduno d’ una tal- 
er . 


Er laet / er wolle ibm anklagen ( ver 
Fiazen ) als ein⸗en / der ein groſſes 
faßer begannen ( verübt ) gerban 
bat. Ddit, qu' ill accufera d’ avoir 
(ums um crime , comme colipable, 

„ _Dier,che io — — 

Einen der Verraͤtherey beſchuldigen / 

artlauım,) Accuſer ’ un de 
—— Mes and ai tardi- 


. WERMED. 
or Naset wich wider Billichkeit any |. 


unrecht / wider ale Gerechtigkeit / 
als ein anderer x. Vor m’ accufez 
ätort (imjufrment.) Voi mi accu- 
fate ä torıo. 
Eires Todtſchlaas unachla 
Etre accujd de meurtre, 
_ Ro d’ homicidio. 

Anflager / M. (rinn.) Accufateur, 
(trice.) Accufatore, Accufarrice 
Infleben / V. Se tenir, ötre attachk. 

Texerfi à qualche cofa, appigliarfi. 
Unfleiveny V. Faire tenir A quelque 
Goje, —— enſemble. Attaccare, far 
ı 


ttner e. . 
dnfleiden/ V. Habiller. Veftire. 
Infleiterm, V.anleimen,. Coler, join- 
dre enfemble. Incollare , impaftare. 
Kukleiterung / F. L'’ action de coller. 
Colatura,, incolatura. 
Autlorffer / M. an einer Thür, Batail. 
„Pauochio , battaglio, picchiateio, 
Untiopffen  V. Heurter, fraper Ala 
porte, Battere , picchiare, 


t feon. 


er’ accu-. 
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Anendogen/ V. Attacher, lier à quel. 
que 


choſe. Annodare, aggroppare. 


ivare, 

capitare. 
Ele bemühen fich ans Land iu kom⸗ 
mer. Iils tachent de venir & bord, 


Travagliano per venir a bordo, 

Es iſt ſchon lang das dıe Kauffmann 
Woahren ankommen / ana: lanat, er⸗ 
ſchienen ſeyn. U ya long töms, que 
les — font arrivee⸗. Tem- 
po ta, che le mercanzie ſono capi- 


tate, 

Die Por in noch nicht anfommen, an. 
gelangt. La pofle n’ch pas encor ar- 
rıveer, La polfta non & ancora capi- 
1912. 

Ein Exprefier it gefiern ankom̃en / mel. 
arer de Todesfall des priuzen Ludwig 
ven Daaden Überbracht bar, 
expris arriva bier , qui porta P avi 
de ia mort du Prince Loüis de Bade, 
Un corriere & capitato hieri, chı por- 
ıö I’ auvifo della morte del Prencipe 
— di Bada. 

Das Feuer kommit nicht any entbrem 
nei nit. feu ne s’ allume pas, 
Il fuoco non s’accende., 

Es if mich eine Forcht anfommen. 

ne —— m a jaifi. Un ſpavento 
m’ aſſali. 

Das kommet mich leicht an. Eela me 
donne fort peu de peine. Queſto non 
mi da fatica. 

Es in ıbm fauer anfommer. Cela 
Iuy a coute beaucoup de peine, Egli 
fi & ben’ affaticato in quefto, 

Wohl bep eınem antonımen. Meri- 
ter les bomnes graces de quelgu un, 
Meritare le grazie ( favori ) — 

Der Schlaff fommt mich an. Le fom- 
mei me fürprend. U fonno mi 
viene. 

Anömmling/ M. Novice, apprentif. 
Novizio, novizzo, ’ 

Anfoppelmy V. Accoupler. Accoppia- 
re, accompagnare. | 

Die Yunde au einander koppeln. Cou. 
pler leschiens. Accopiar’ i cani (vel. 


tri. 
Antörnen / V. Mettre une amorce 
de grain. Adefcare, inefcare, aller. 
tare. 
Antrampen/ V. anhaden, Hercer. 
Arpegare, ( aggrafliare. ) 
Anfreiden/V. Marquer avec la craie, 
Antfaden, vo — * Annon 
uden / V. antuͤndigen. 
Sanifer Asnnutiaee, far fapere. * 
Anfündung/F. L'ammonciation, An- 
nuncliatione, 
Ankunfft / F. L’arrivde, la verüe. Ar- 


rivo,venuta. 
€; Etwa⸗ 
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Etwae wegen der alücklicheh Ankunfft 
bezahlen / Czum beften geben. ) 
Payrr la venub. Pagäre la benve- 
nuta. 

Ich erfreue nich eurer gluͤcklichen An- 
funftt. Fe me rejouis de wötre ve- 
nue (arriude. ) jo mi congratulo del- 
la voftra venuta., 

Nac feiner Ankunft. Apres fon ar- 
riteee. Doppo la fua venuta. 

ch ermarte mit nroffer Benierde 
( Nerlangen ) feine Anturfit. 7 At- 
tens ja venüe avec impatience. 
Alperto con impazienza la ſua ve- 
nuta. 

An'achen / V. Regarder en fouriant. 
Sottorider,riguardar tidendo. 


Aitlane / F. Anwendung. L employ. 
Stndio,delidertv. 

Anlaͤhnen V. Appuyer, apuyer. Ap- 
poggiare. 

An'ahnung / F. Appuy, apuy. Appog- 
Bio, appoggimento. 


MAntänden/ V. Aborder , prendre terre. 
Arrivar à terra, abbordare , appro- 


dare, 
An angen / V.betreffem. Toucher. Ap- 
partenere, toccare ad alcnno. 
Was dis anlarat. _ Touchant cela. 


Toccante quefto. 

Anlanaen / V. fordern. Demander, 
rechercher. Domandare qualche co- 
'a. 


Anlangen + V. an’ommen. Arri- 
ver.  Comparire , giugnere, arri- 
vare, 

Anlaß / M. L'occaſion, le füjet. Suger- 
to, occafione, caufa, 

Ihr gebt mir veuen Anlaß zu reden. 
Vors me donnez une nouvelle ma- 
tiere ‚un nouveau [ujet de difcnurs. 
Voi mi date auova materia di dif- 
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Das iſt eine aute Materie, (Anlaß. 
C' ef unbon ſiqjet. Quelta & una — 
na materia. 

Mas mit Anlaß / Gelegenheit aibt / 
euch gu ſchreſben / its daß ꝛc. Ce 
qui me donne fujet de vor dcrire, 
— ig &5c. Quello che.mi dä ma- 
teria di fcrivervi, fi@ che &c. ı 

Das aibe mir Anlaß  Urfach, Cela 
me donne lieu de Sc. Cio mi dä 
luogo. 

Eure Güte aibt mir Anlaß euch zu 
bitten. Hötre bonte me donne lieu 
de votu demander „ de vous prier. 
1a voftra bonta mi dä luogo chieg- 
gervi. 

Ihr werdet nit Urfach (An'ab) has 
hen/ euch oͤber mich su beklageu. 
Form n’ aurez pas lieu de vorw plain- 
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dre de moy. Voi non haverete luogo 
dı lamentarvi di me. 

Er hat ihm Anlaß aegeben / das gi 
thun / was er aetban hat. Ce fus 
luy qui luy_donna heu de faire tous 
ce en a fait. Fü egli, chegli die- 
de lusgo di fare, quanto hä far- 


to. 

Er gabe ihme Anlaß sur Sünde. N 
luy donncit livu de commettre le pe- 
che. Gli dava luogo dı fare il pec- 
cato. 

Ein An'aqn vom Zauı brechen. Pren- 
dre l’ occafion aux cheweux, ne per- 
dre ‚ne laijjer pas &chaper f occajion. 
„ Adinvenire ragioni, 

Anlaß neben / Anlaß nehmen, Don- 
ner occafion ,prendre occafion. Dar 
fugetto, materia, nccafione. 

Anlaſſen / V. ſich mol anlaſſen. Donner 
de belles eſperances. Pıgliar ( pren- 
der ) buona piega ô condoita. 

Die Sache laͤſt fih mobl au, L’af- 
faire prend un bon train , le com- 
mencement en efl bon. Il principio € 
buono. 


Anlauffy M. Umnchoc,aflaut. Sforzo, 
affalto, invafione, 

Der erfie Anlauf, Le prömier effort. 
Il primo storzo. 

Einen Anlauf nehmen, Prendre la 
courfe, fe mettre A courir. Prender’ 

Au.umd Ablauf des Meers _Le fl 
und aum De ters, [27 
&5 reflus de iamer. Flullo & ri- 
Auffo di mare. 

Anlauffen / V. Coxrir fıs à quelqu un, 


Se jetter fur — un. Currer ſo- 
— alcuno fenza dır motto, faltargli & 
doſſo. 


Anlauffen / vorher lauffen. Courir de- 
vant. Cocrere Inanzı, 

Anlaußen / V. wie dasErk, F'enrouil- 
ler. Rubiginirfi. 

Antänden/V. Abordare. Approdare, 
arrivar’ al porto. 

Anländunga/ F. MAord. Abordo,arri- 
vo, arrivata, approdamento. 

Anlegen/ V. Mettre. Mettere , in- 

Eee Aktive fi 
en Denen anlegen. etfre [or 
epte au cotẽᷣ. Merterfi ia ſpada. 

Eeine Kleider aulegen. S' habiller , 


prendre jes habits. Veltirli , metterfi 
gli habiti, 
Anlegen, anmeaden, Employer. In- 


piegare. 
Seine Zeit wohl anlegen. Employer 
bien Jon t£ms. Impiegar ben’ ( fruttuo- 
famente, ) :| fuo tempo, 
Koflen auleaen, Faire des depenfes. 

Impiegar ogni ſpeſa. 
Eine 
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Tu Bsttbat wohl ‚anlegen, 
es une jJaveur. Impiegar © qual- 
ce grazta ( beneficio. ) 

Ta Sand aa etwas anlegen. Alt. 
stumam Al owwrage. Mar( met- 
= jpnnapio( mano Jall’ Opera. 

Era ®eld anlegen. biettre [on ar- 
get äinterdi. Converrir ı danari in 
guaiche cola impitga, rinvelir ıl da- 
saro ın qualche cota. 

Eimas mit eimander anlegen. 
cerier. Concertäre. 

Sie babe ed mit einander angelent. 
bs ont comcerie Faftaıre, üs agiſſent 
de concert. Eili lo concertarono (agi- 
ſcono di concerto. ) 

Anlenen / an Ketteu. Enchainer, met. 
tre a chaine. Catenare, incate- 

rare 
Orte culegen. Mettre du bois au 
Jtu. Netiere di legna al fuoco. 


Auloes / V. S’ appuser für quelque 


Con· 


cöfe. Appoggrarlı ſopra qualche 
cola 

Aniemeny V. Colkr. Collare, incol. 
ate. 

An titen / V. Mener, donner adreſſte. 
Iscaninare, addrizzare. 

Statanaı F. L' occafion, Padreje. 
indirizzo, addrizzamento. 


€: bar mir Anleitung dartzu gegeben. 
m’en a donne P occafon. M' ha 
date I’ occafione, 

Anliegen ı V. Coucher auprös. Effere 

wrtn vicien, 

DR at mir bart am, Cela me chaz. 
rıne, me domme bien la peine „ceia 
me tient fort A tour. Queitomitraı- 
vaglia,€ a me troppo pefante. 

Inliegen / N. Kummer / B-räm. 

merouß. Souci, chagrin, triflefje. 
Dolore, afflıtione , angofcia, triftezza, 
afıno, 

Gb befinde mid in einem fehr arof- 
fem Anliegen/ ( B:rrübnuß. ) Jeme 
trcuve dans une tres grande affii- 
tom  Mitrovo in una granditluma 
aflizziöne. 

Dr Todt feines Freundes bat ihme 
tiue erofle Berämmernig ( Anlie 
sen verurſachet. Urecutune ſen- 
fble aflietion de la mort de [on amy. 
la morıe dei fao amico gli ha caufaio 
una fenfibıle afflizzione. 

En Yullesen haben. Etre en peine 
de queique clojo. Aflliggerfi per qual- 
che cola. 

Antsbenys V. Promettre, donner pa- 
rck, Promettere, dar parola. 

Eiy anloben loflen. Prendre parole 
de queige' un, flipuler. Stipulate. 
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Placer | Anlobung/F. Lapromeffe. Promella, 


parola. 

Anlecken. Alttirer, allicher. Alletta- 
re, attırare, ındurre, 

Anlockung / F. L’ Allechement. Ade- 
ſcamento, allertamento , attiramento, 

Amdten / V. Souder, attächer avec du 
plomb. Saldare. 

Autbrungy F. Soudure avec le plomb, 
Saldatora. 

Anludern / V. Amorcer. Adefcare, 

Anmachen / V. Attacher. Attaccate. 

Anmablı N. Diuttermabl, Une tache. 

Alaccnhia. 

Anmabnen / V. Exhorter, avertir. 
Ammonire, confortare, eilortare , folle- 
Lilare, 

Anmahnung / F. L'exhortation , P 
Avertijjement. Ammonizione, Eflor- 
tazione. 

Sich eines Dinas anmaflen. S’attri- 
buer quelque choje, 5’ entremöler,l en- 
treprendre. Auribuirfi , arrogarfi 
qualche cofa. 

Eid der Meikerfhaft anmaffen. 
Prendre la dielature. Prender la dit- 
tatura. 

Anmelden/V. Annoncer,fignifier, fai- 
re fav.ir. Annontisre , far fapere, 
avifare ‚ auviſare. : 

Anmerdeny V. Marquer, remarquer. 
Notare, annotare oſſei vare, rimarcare, 
fegnare, " 

Man merdet ihm den Wein am. ZI 
fait bien voir , qwil a trop bie, Si 
vide ben ch’habbia bevuto, 

Anmerdung/P. Une remarque. Offer- 
vatione, annotatione, 

Anmercklich Adi. merdmürdig, Digne 
de remarque. Ollervabile , notabile, 
degno di offervazione. 

Anmeſſen V. Mefürer. Mifurare. 

Anmutb/M. L’afeclion. Alfezzione, 
paflione, defio, 

Einen Anmurb zu etwas haben, Pren- 
dre quelque chofe en affection. Efler 
inclinato 4 qualche cola. 

Einem etwas anmutber. Porter, 
perſuader quekun A faire quelque 
choje, Perfuader ad alcuno di far 
quaiche cofa. 

Anmütbia / Adi. Agreable, Piacevole, . 
dilertevöle, bonario, manfüero, 

Anmuͤtbigkeit / F. L’agreement. Bona- 
rietä , manſuetudint, piacevolezza, dol. 
cezzu. 

Anmüthialich 7 Adi, Agreablement, 
Piacevolmenze, dilettevolinente, 

Anmuthung / FE. Paficn, inclination. 
Atferto, afiezzione, 

Aura 
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Annageln / V. Cloer, attacher , avec 
des clow. Inchiodare, 

Annahen / V. Coudre à ume chofe. Cu- 
cire, accucire. 

Annebmen / V. aufnehmen. Recevoir, 
accepter. Accettare, ticevere. 

Einen an Kindsſtatt annehmen. Adop- 
ter, quelqu' un. Adottare uno, 

gum Burger annehmen, Donner le 
droit de bourgeoifle à quelqu' um. 
Dar’ il diritto della cittadinanza ad al. 
cuno. 

Sich eines annehmen, S intereſſer 
pour quelqu' un, avoir join de quel- 
qu'un. Prender la difefa di alcuno. 

Eine Condition annebmen. Accepter 
une condition,um office. Accettar’ una 
condizione, ricever un’ uflicio, , 

Er hat mit fehr aroſſer ( ungemeiner) 
Höflichkeit das Gelchend ange 
nonnten fo ihme ifl verehret wor⸗ 
den, Uafort civilemement accept 
le prefent , qu’ on luy a fait. 4 
alfai civilmente ( con gram civilt& ) 

accettato il regalo, che gl’ & ftato do- 


nato. 
Die Allians ( Verbündnuß ) eimes 
Königs annehmen. „Accepter Pal. 


liance de e- 0y. Accettare I’ 
alianza di qualche Re. 
Er if ein Menſch / dem ich gar nicht 


aus Lirbe annehme / def eintzige 
Meichtbum machet / daß ich mich 
entfchliehl:/ id su beurarbem, Mo- 
liere, Matrim. forz. ( Waun aber 
Das Geld ausaegeben is koͤnnte ei⸗ 
ner fagen: fo bleibt dir doch der 
Narr immerdar im Hauß. ) C' ef 
‚un homme , qui je n’ &poufe point par 
amour, ja Pace richeffe me fait re- 
foudre a Paccepter. Non lo prendo 

r amore , mä le fue richezze fanno, 
che mi rilolvo di prenderlo ( accettar- 
lo ) per marito, 

Annibmen / V. nutbeifien, Approu- 
ver. Approuvare ,ratilicare, : 
Annehmen/ deraleichen thun. Fein- 

dre ‚faire femblant. Simulare, difli- 
mulare, fingere, far vita di&c. 
Annebmlıch/ Adj. Agreable, acceptab- 
le. Accettabile,pisceuole. 
Annebmung / F. Acceptation. Ac- 
cettatione. 
Annehmung am Kindsſtatt. Adop- 
tion. Addoꝛzione, adottaꝛione 
Annehmung / F. Gutbeiflung. L’ap- 
obation. Approvazione. 
Ainnefteln, V. Attacher avec des kguil- 
lettes. Appunzare, . 
Aunoch / Adi. Toutefois. Pure, 
Anordnen, V. Donner ou mettre or- 
dre,ordonner. Metter ordine,dar or- 
dine,conftituire, ordinare, 
Anordner / M. Difpofiteur. Difpofitore, 


AN 


Anordnung / F. L' ordre, la difpofitiome. 


Ordine, ordinanza. 
Anpacken / V. 


mire, 

Anparruma/F. Le coler. Collatura, 
incollatura. 

Anpappen / V. Coller. Collare, incol- 
lare, impaftare. 

Aupfeiffens V. Sifler contre quelqu' zer, 
chafjer en fiiant. Fifchiare contra 
di uno,cacciarlo via. 


Anpichen / V. Poiſſer contre. Pegola- 
re, impecciare. 

Anpieſſen / V. Piſſer. Piſciar adoſſo 
ad uno. 


Anpochen / V. Batre, fraper. Battere, 
picchiare, buſſare. N 
Aupodben/N’ Bat, batement. Picchia- 
mento, 
Auprobieren/ V. anverfuchen ein Rleid. 
E er un habıt. Provarfi un’habiro 
olo 


Anprürfchen. _Heurter , donmer contre 
quelque chofe, Picchiare. 

Anrauchen/ V. Enfumer, parfumer. 

umare, affumicare, infumare. 

Anraͤuchern / V. Donner de # encens. 
Incenfare, dar’ |’ ingenfo. 

Aurechnen / V. Compter, ſupputer. Im- 
putare, Computare, 

Anrede/F. L’ abord. Abbnccamentn. 

Anreden/V. Aberder, acofter. Ab- 
boccarfi con alcuno, parlargli. 

Anreiben / V. Froter contre. Fregar 
can qualche cofa. 

Anreinen/ V. Inciter,poufler à faire 
quelque chofe. lacitare, provocare, 
atizzare. ’ 

Zum Zorn anreisen. Inciter & cou- 
roux. Inoitare alla colera. 

Er bat ihn angereigt/ den Degen vom 
Leder zu sichen. P incita ( il de 
provoqua)Atirer l’öple. Lo incitö 
ad imbrandir la fpada. 

hr reiget ihn an zum Zorn, How I» 
incitez à la colere. Voi I’ incitäte al- 


Er reiget mich zur Rache an. Um’ 
incite (il me pouffe 37 venzänce. 
Egli m’iacita alla venderta, 

Einen mit Lieblofungen sum Studi» 
ren anfrifchen (anreigen. ) Inciter, . 
porter quelqu' un a I’ &tude par des 
carejfes. incitäre con carezze alcuno 
allo ſtudio. 

Anreiglich / Adi. Charmant, plein de 
charmes, Graziofo, 

Anreigung/F. L'’attrait, le charme. Ir- 
ritatıone, allettamente, irritazione, atiz- 
zamento. 

—— —5* Pouſſant, charmant 

n amour.) Attraente, impulſivo, lu- 
nghevole, Almolsets, inceatiro. — 
Anrei⸗ 


la colera. 


ua, der 
ai 


3 
Voler ou enlever geeel- aim. | 
que choſe. Arreftare, afferrare, giier- | 


s 
ze ice. 
sam. 


ı Mir 
a, he 
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Yureiger/ V. Celay, qui pouffe, charme 


(m amowr. ) Incitatore, impulfore, 
peocstore, follecitatore, ftimulatore, 
Semsem/ V. Cowrir contre. Incurfare, 

zart, eozzar correndo, 
Seen / V. Commencer fa courfe. 


— 


Cminciar il corſo. 


ämäte, F. Un buffet. Uaa cre- 
derzs, . 
Die Ereifen anrichten. _Meitre les 


viemdes aux plats, drefjer. Portar 
hi pisrui, fervis ie — imbandir la 
ia. 

Saribten/anfellen. Ourdir,tramer. 
Sabornart, trasnare, Ordinare. 

Einen Kriea anrichten. Caufer une 
guerre. Caufar’ una guerra. 

Unten  auordıem, Ordonner, 
denner ordre. Ordinare, coftitnire 

Unrieden/ V. Flairer. Oddorare, fiu- 


urt,anmare. Hunde.) Sen 
\ (wie bie unde, r 
u are , mufolare, fiu- 


tare, 

&inriehung ı F. Le flairer. Annaß- 
mento, betamento, fluto, 

rufen V. Invoquer, implorer. In- 


vocart, 

Einerder die Heiligen onrufet, Crluy 
gu rg e,qui prie les faints, Che 
ieroca ı ſanti. 


Biel raßen nur SDtt allein am, 1 
nem a plufiesers, qui n' invoquent que 
DIEU ſeul. Molti non invöcano, che 
DIO, 

36 bate ibn ig meiner Noth geſucht / 

—— je invoquai. ( apel- 

N )& mon fecours. L’ invocati in 
ayaro, 


cin Nachbauer ik ingeloffen/ da ich 


ihn angeruflen batıe, on voi- 
fa courut, ou accourut , dje P 
apelizi. .D mio vicino corfe, quando 
ou l’iovocas, ch — 
Zeufel bu eaenfprecheren 
entufen, vo —— ar des 
chermes, des enchanternens, vocare 


il demönio con incanti. 

Einen um Huͤlff anruffen, Implorer ? 
fflance de queiqu' un. Implorar I’ 
ijuto d’alcuno, 

Eitt zum Zeuaen anrufen. F 
de Dieuäa tömoin, Prender Dio in te- 
Aimonio. 


Kırufungs F. L’ invocation. Invo- | 


cazione, 


Inrübren/ v. Toucher,manier. Toc- ı 
care 


Uurährer / M. Toucheur. Toccatore, 
Anrührend/ Adj. Cöntigu. 


Contingente, 
bruna / F. L’ attouchement , le 
maniement,. Il tatto, il toccare. 


Anſagen / V. Signifier, rapporter, an- 
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noncer. Annentiare, fignificare, indi. 
care,far fapere, 

Anfagung/F. L' annonciation, le raport. 
Denunciamento, denuncio, denuncia, 
AnfakıM. Le commencrment. Priaci- 

pio, cominciamento. 


Anfchaffen/ Adj. angefdaffen, Naturel, 
aturaie, 
Anfchaff n V. Commander, ordonner. 


Commandare, imperare, ordinare, 

Anſchaffer / M. mmandeur. Com- 
mandatore. 

Anſchaͤr ſen / V. Etreindre. Stringere, 
calterire. 

Anſchauen / V. Regarder. Guardare, 
riguardare, 

Steif die Soune anfchauer. Rrgar- 
der fixement le foleıl. Affilfäre glı oc- 
chi contro il fole, 

Der Adler ſchauet die Sonne mit un- 
verrudten Augen an / (probiert auch 
feıne Jungen / und bält die jenige 
vor richte Jungen / fo Die Gonne 
Reif anfeben Pönm, 2 L’ aigie peut 
regarder hixement le fe u, peut tenir 
les xeux fichez contre le ſoleil. 1.’ aqui- 
la puö afhılfar I’ öcchio contro il Sole. 

Einer, fo den andzra ſtein a. ſchauet / 
(betrachtet.) Lemi qui tient les 
jrux fichez fur quelgu' un, qui regar- 
de fixement quelqw un, Chi aflifla 
glı occhi ad alcuno, 

Mit feinen Augen etwas Reif an⸗ 
fihauen. Tenere les yeux fichez fur 
queque chofe, arreter les yeux. Af- 
Allare gli occhi a qualche Cofa. 

Einen ſcheel auſchauen. _ Rrgarder 
queiqu’ un de travers. Guardar' al. 
Cuno di travero, 

Anfhauung, F. La vifion, le regard. 
Guardo, riguardo, rifguardo, 

Anfcheinens V. Luire Jur queique 
chofe. Lucere, illuminare. 

Die Sonn ſcheinet an diß Hauß. Le 
foleil donne für cette maiſon. Il iole 
luce ben in qnefta cafa, 

Anſchicken / V. Ordonner, mettre ordre. 
Difponere, difporre , ordinare, accom- 
modare, incamınare, 

Anſchidung GOttes. L’ ordonnance 

e Dieu. Voiontä di Dio, 


Pren- | Anfchieleny V. Regarder de travers, 


ou de mauvais oeil, Guarder di tra. 
verfo, 
Anſchiffen V. an das Land fahren, 
Aborder ‚prendre terre. Abordare , 
arrıvare 4 terra, 
Auſchiffen / abſchiffen. 
mer, faire voile. 
rdare, 
nfchlaa/ M. Leprix,lataxe. Prez- 
zo, tafla, 


Se mettre en 
Approdire, arti- 


Anſchlag / Vorſchlag. Un Defein. Pro- 


polito, imprefa, intraprefa, 
Die 
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iefes war mein eintiger Anfchlag. 
Diele a et mon uniquf dejjein , je n' 


AR 


L 
’ 
# 


mes deffeins ) Se polo efleguire i mngeıne ia im 


dilſegui. 


mei 2 


avoi , que ce ſtul dejiein. Queſto € | Die Wahrfager verſichern un! un ſe r e o can 
Anſchlags / (Daß er siudlib VB Mar: 
ftarteu gehen wird. ) Lis dewinæ 


ftaro l’unico mio dıllegnn. 

Das war. mein Abfeben ( Anfchlag ) 
nicht, Ce m’ dtoit pas mon deſſein. 

uefto non era il mıo diffegno, 

Diete Leuthe baben cin abels Vor⸗ 
haben ( Aivichlaa ) wider mich ( mei» 
ne Perſon.) Ces gens unt quelque 
mauvas deljein contre ma perjon- 

" ne, contre mun. Coſtoto haano qual- 
che cattivo dıllegno contro la mia per- 


ſona. 

ch weiß ſein Abfeben (Anſcdlag) 

R 2 wel Je me jai pas jes deſſeins. 
Jo non sö i füoi diflegni. 

ech habe es aus guter Minnung 

> anfölas) acıham Je Tay fait 

bon dejjein ( a bonne intention. ) 
o lo fecı per buon diflegno. 

ch hatte ein Abſehen Anſchlag) euch 
iu befuben. 7 avonx fait dejjt in 
de vow alier vuir. Havevo diſſegno 
d’ andarvi a vedere, 

laſſe den erfien Auſchlag / den ich 

36 1afl Je quite de prömier dejein, 

ue j’ Avck, que)’ Avok pris. La- 
io il primo diffegno, ch’havevo, 

Lifliger Anſchlag. Des machinations, 
Mulinazione. 

Aus vornemadten Auſchlage. Decon- 
cert. Di concerto, 

Anſchlag eines Feuerrohre. La croffe 
du moujquet. Manico dell’ archibu- 
gio. 

Ein Mann von guten Anichlänen, 
Un home de bon confeil, un homme 
bien vije. Un’huomo di matyro con- 
feglio, 

Sich werde fein Vorhaben ( Aufchläce) 
ju nichte machen. Fe renverferay 
jes dejjeins. Jo roverſciarò i fuei diſ 
fegni. 

Ein uͤbles Adfeben ( Aufchlag ) be» 
mänteln / beſchoͤnen, eutſchu digen. 
Pallier un mauvais deſſein. Palliare 
un cattivo diſſegao. 

ch mellte gern den Anſchlag (Vor⸗ 
baben ) meiner Feinte miflen, 7e 
voudros bien [avoir, quel eil le def- 
tin de mes ennemg. Vorrei fapere, 
qual & il diffegno , che hanno i mieı ne- 
mici. 

Ich hatte diefen Anfchlag ( Vorhaben) 
aber !c, avois ce dejjein,mas, Sc. 
Havevo queſte diſſegno. ma &c. 

Sefeen ich meine Unfchläge (Vor—⸗ 
nehnien ) hinaus brusgen / (ins 
Werck fiellen ) an, Si je petis exe- 


now al 


lurent de V evenenunt de Rö-m Take 


tre drjjiin, authorıjent nötre de Te Era. jun, Eu, 
Gi’ indovini ci allicurano il noltro Auf 


fe.,no. 


BR. ı.; 
Anhtlagen/V. mir Nageln. Cloxer, af- 


Jicher. 


Attaccare athgere. 


“7. Paz. 


ur, Im # 


Anſchlagen / verruffen, Profrire, af->amie,n. 


füher. Proicriveie, 


Man fchlägt etwas Chefft etmas ) an Finke ine 
um ale zu eruuern deflen/ mas Om 
betrifft den Nugen des Staats. Oz Tiger m 

karl. 


l’ atliche pour avertir le public „ de 
ce qui resarde I’ interit de Fl dtat. ı; 


— u 
“u 4 ey 


a: 


S’ attıgge per auvertire il publico diex kainar ( ı 


gueilo,, che riguarda |’ intereile del 


ſtato. 


Die Buchführer rflean anzuſdlag en 
Bücher / ſo unlaͤnau feon Ale ın. 
Les libraires fon 
aficher les liures, qu' ils ont nouvel, 
I librari fanno af. 
figgere i lıbri, liquali nuovamente ha- _ 


in ne 
dructt worden. 


lement imprimez. 


ıno itampati, 


Wollet ihr etwas anfıhlaaen ? Voudez 
vors ajicher quelque chofe ? Volete . 


sfliggerg qualche cola ? 


Man har nir befohlen / dieſes anzu— > 


fchlanen/ (anzubefften. ) On m’ 4 
donne ordre d’ affıcher cela.. Mı fü 
diede ordine d’aftıggere queito, 

hr werdet es nidt anfchlanens att⸗ 
hefften.) Fotu ne I affıcherez pas. 
Voi non l’ afiggerete. 

Er bar wollen den Aufforderungg. 
Brief an die Thür fchlanen. I vox- 
lut atticher le cartel A la porte. Il vox. 
lut metre Fatlıche ala porte. Egli vol- 
fe afliggere cartello alla porta. 

Die Eret ze. an die Waͤnd ſchlagen / 
anſchlagen / bad man fie feben kon⸗ 
ne. AÄficher les &dits aux murailles 
dr ia piace. Affiggere gi edirui alla 

areıe deila piszza, J 

Auſchlagen / ſchaͤzen. Taxer, mettre 
ie prixà quelquechofe. Apprezzare, 
tafläre. 

Anſchlagen / ſich vornehmen. Se pro- 
pcfer. Proporfi, deliberare. 

Auſchlagen/ a.ıftoflen. Heurter contre. 


lirtrare , incontrare, 
Die Sichel anfıblager, Mettre la 
fauculk. Meterela falce, 
Anichlägia/ Adi. xathſchlägia. Avife, 
prudent, ind'firieux.  Iaduftriofy , 
ingegnof, altıto, fealıro, 


Anſchmieden / V. Enchainer. Catena- 
re, incatenare. 


cuter mes dejjeins (venir a bout de Auſchmeren/ V. Oindre. Uanere. 


Anh · ar» 
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AN 
Sulömarden/ V. Aborder d un ton 
rede, iemir um rude langage à quel. 
ga’ za Uür afpre parole, verlo alcuno. 
YWedepen/V. Entamer. Metter ä 
zu20 , comminclare. 
Irtent/M. Entamüre. Tagliatura. 
Seämauffen/V. Flairer, fentir. Fiu- 
tare, ammufare, annaſare. 
Eribuanfen / N. Le flairer. Fiuta- 
meszo, futo. 
Sufcmausen/ V. Gripper, come les 
Preusceaux. Acceffare, ammulare, mu- 
folare. 
Unfchreiben/ V. Ecrire dans fon livre. 
Scriver nel Iso libro, notare. 
Saftromen/V, Crier ä quelgu' un. 
Gridare 4 qualcheduno, domandarlo. 


Iufhären/ V. das Feuer. _ Altifer 
( mei,) provoguer. Autizzar’ ( il 


Yscco. 
Inibärten/V. Derfer. Verfäre, 
Beten; V. Rexarder, envijager, 
jeitr Ls yeux fur quelque chofe. Ri- 
dare, adocchiare. 
ber in Gnaden anaefchen, 
Dia Pa rlgarde d' un eeil favo- 
rabie. Div ‚ha guardaro di buon oc. 
chio. 
Summit anfehen mellen. Retirer, 
üter fs yux. Tornar la faccis, 
&4 ii darauf agaeſehen nemefen. 
Cels a ete le deffein. Queft’ era il 
dit 


n0. 
Die Berfon anfehen. Avoir egard à 
la perforne. Haver riguardo al fo- 
gerto, F 
Auſt hen / N Anſchauung. Le rdgard. 
la vedwa,( vifta. 
Anfeben ver Serien, L’ dgard Ala 
performe. Rıgaardo alla perfona, 
Anfeben / die äuferliche Gehalt. 
Li mine. Forma, prefenza „ mina. 
Es if fein Amehen darzu. Um ya 
Point d’ appareme. Non v’& appa- 
renza alcuna. 
Das Aufches / die Wird, L' auto. 
rite, le credit, la reputation, la digni- 
td, fl eflime, Autoritä, dignitä, fama j 
riputztione, 
Su arıffem X: Fhen feon. Ekre en 
grande authorite.  Efler' in gran 


a 
© antes Auſehen / item auter Stern. 
un von alpr&}. Afpetto buono,. 
Ein Übles Ant. hen 
„Wmuvas aſpect. Alf 
M erſten 


etto catuvo. 


fa vera. 


Dis Anſehen (Auſſexliche) beträat 


if / Ammet nicht uüdercin mir dem / 


übler Steru. Un 


Anfcehen fcheiner tiefe Sach Anfrinnen 
wedr ju fen, täfl fie fich hören. Du 
Premier aſpect, cela me femble ray, 
Di primo afperto quelto fenıbra una co- / 
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| mas man hoffet. La veüe la mine 
© lapparence trumpent fowvent. L' 


alpetto lovente ingarna. 

Diers Feld har ein ſrdoues (hübfches) 
Aufeve:, 1 aſpeci de cette Campa- 
ne efl fort beau, L’ afpeuo di quefta 
Campagna € molto bello, 

Anfeinlia/ Adi. Confiderable, qui ef 
en eflime. Apparene , Ipendido , 
magnıfico, 

Anrebslid / von auter Seßalt, De 
nne mine, d une beletaile. pi 
uona mina, 

Anſehnlichkeit / F. Taile avantageu. 
fr, la. majeflt du vijage, bonne mi- 
ne. Gravitä, maeſta. 

Anf hungsF. Rrfpet; regard. Rifjer. 
£0, Intuito, riguardo, 

Anfe.chem V.andrungen. Pifer. Pifcia- 
re, pilſare. 

Anfengen / V. Brüder, 
abbruftolare, 

Anſeſtatt / F. Hauſeſtatt. Ville han- 
featique. Citia hanfeatica, : 

Anieger; V. anflicken. Coudre ä 
que chofe. Atticcare. 

Anfıgen/ V.berriegen, Tromper. Gab- 
bare, ingannare. 

Anienen an den Mund. Meitre & la 
bouche. Metter’ alla hocca, 

Anſetzen / anſtellen. Ordonner. Ordi- 
nare, mettere in odine. 

Einen Taa anſetzen. Nommer un jour. 
Nominar’ un giorno. 

Sich anfegen an den Boden, Se 
prendre ou s’ altacher au fond, Ar. 
taccarfi al fondo, , 

Anfichtig / Ad). Expoſt à la wüe. 
Ciö, che puö effer vifto, ö riguarda- 


Abbronzare, 


quel» 


to. 

Anfichtia werden. Se prefenter 2 1a 
vub. Prefentarfi alla vilta. 

Ich tan feiner wicht anfichtig mer- 
ben, Fe ne pui⸗ pas avomr l avan- 
tage de ie voir. jo non lo veggiö in 
luogo alcuno, 

Anſin en V. Commencer Ile chant, 
entonner- Comminciar a cantate, in- 
tonare. 

Anfis/ M. Wohnung, Demeure, 
Hoıbitatione, cafa. 

Anſtsen / V. Etre afıs aupres. Eifer 
| allifo nel pid eminente lusgo. 

Oben aufis:n. Avoir la prömiere plı. 
ce, treaflis au haut bout, Havc: 3 
(pofledere ) il primo Inogo, 

V. einen Krieg. Traner 
une guerre. Attaccar’ una guerra 
| Anfviflen: V. Enfiler. Infilzare, inäiia 
re, ( fchidonare, } 
Anfoif'r mit der Gabel. Mitre Aa 
fourchete. Pironare, impiro.are, in- 
forcare, imbroccare, 


logis. 





Anſti⸗ 





AN 
Imbroccara , | Anſiechen / V. Percer un tonneau. Sp 
nare, (pinellare una botta. ER 
Auftechen / aureigen. Inter, aiguil- 
lonner. Incitare, Rimolare. 
Mir Teuer anfieden. Alumer, em- 
brafer. Accendere di fuoco. 
Bratfpieh außeden. Mettre 
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iafhilzatura. 

Anfvohren/ V. anfpornen. 
eperons, pouffer, Speronare, 
rıare, 

Hniereunen/ V. Cracher contre quel- 

un. Sputare fopra alcuno, 


Piquer des | 
fpro- 










: 


e 
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An den 

Aulsracs F. L’abord. Abboccamen- y la broche, embrocher, Meter lo j 

co, il parlare. fchidone. , am F 
Anforechen, V. Aborder,acofler. Ab- | Einen Nina anflecken. Se mettre um mm 

boccarli, parlare, anneau au dot. Metter un annello mer, zirmer „ 
Einen um etwas anforehen, Prier | _aldero. Zur , &imo. 

queigw un de quelque choft. Pregare Auketen/ vergifiten, Infeöter. Infer- 

gnalche cofa da alcuno, tare. | — Abi 
Ein Erb aninreden, Pretendre & un | Anttedend/ Adi. Contagieux, Conta-: 

heritage. Pretender’ un’ hereditä, giofo. ur, Seh 
Anisreiflen 7 V. Apuyer. Soppög- | Anfedung / F. Confagion. Conta- a 

glaie, B gione, mi Ofß 
Auorengeny V. Arrofer,jeter de "eau| Außehen / smeiffiln, Douter, Ätre ers ’ 


















h 


avec arrojöir. Irigare, bagnare, in- | fulpens. Dubitare, hefitare, ſtat' in pen- 


afhare, fiere. 
Aninrenaung/ F. L’ afperfion, Afper | Au einer Each anfehen/ nicht wiſſen / 
fione, inaffiamento, u wie darmit du tbum, Hefiter, etre 
Anfpringen / V. Afaillir, Aflalire, irrejolu de faire quelquechofe. Hefi- 
allaltare. tare di tar qualche cola, . 
Auforipeny V. Arrofer. Spruzzare, | Ich imeiflle / ( ftebe an/) ob ich hin 
bruffare, shruffare, inaffiare, folle gehen oder nicht, Fe hefite, je 
Aufsrudy M. La pretenfion, le droit.| fuis en doute,fi je dok y aller ou nom, 


Pretenfione, diritto, 

Einen Anſoruch an, etwas babem, 
Avoir pretenjion a quelque chofe, 
avoir droit jur quelgre chofe, Ha- 
ver pretenfione, ( regreffo ) a qualche 
coſa. 

Anſorung / M. L' afauf, Aſſalto. 

Anttacheins V. Aiguilloner, eperonner. 
Frugare, pungelare, (puntonare , fpero- 
nare, ftimolare. . 

Anſtachler / M. Antreiber, Crluy, qui 
aiguillone. Stimolatore, Erugone, aguz- 


zino. 

Ana aud / M. Le dölay, le retardement. 
Indugıo, ritardamento, 

An aͤackeru / V. Donner la picanteur, 
Appuzzare, appuzzolare. 

Anttalt/ F. L’ordre, Ordine, difpofi- 
tione, 

Anſtalt machen.  Donsier ou mettre 
ordre. Metter buon’ ordine, diſportꝰ 


Jo hefito, fe vi devo andare, ö nö. 

Er funnte ſich nicht entfchliefien zu 
finreiben/ (Runde darüber an. ) 4 
hefitoit, il £toit irrefolu d’&crire. Egli 
hefitava di fcrivere, 

Anfteben/ V. anftändia ſeyn. Etre bien 
feant. Eflere conveniente, 

Dig Reber euch übel am, Cela ne 
vos fied pas bien, Quefto non vita 


bene, 

Anftehend/ Adi. wol anfiebend, Con- 
menient, bien-feant. Competente, con- 
veniente,decente,decorö, decevole. 

Anftebend / F. zweiffelud. Douteux, 
Dubitante, fofpefo, — 

Anne taflen, Remettre, differer, 

afciarlo ftare, non continuart, 

Anfelen an etwas, Mettre aupres, 
Metter ä& —— coſa. 

Auũuellen. Ordonner, Apparecchiare, 


ordinare, commettere, 


* cofa. Etwas Boͤſes anfellen, Avoir un 
Anttond der Gerichten. Les vocations. mechant dejfein. , Hayer’ un cattivg 
Vorationes, diffegnn 


Anſtand des Rechten. Le delai d'un 
jugement, Dilazione di fentenza, 

— des Kriegs. La tregul, 

An ſtand des Reichs. Interrigne, Inter- 


re no, 
Unkändig/Adj, Bien.jtant, Decoro, 


3 weiß richt wie ich die Sad), au⸗ 
ellen foll. _ Fe me ja, que faire, 
Non fö,che fare. 
Anfliefe in V. Se bofter, mettre les 
bottes. Stivalarli, merer i ttivali. 


Andiifften / V. Exciter, pouffer,porter & 
faire quelque choje. Incitare, anima- 


decente conveniente, dpoerole, aure- | nie anfiften, Etre cauſ 
bel aufländie._ Mal.feant, Mulde- | 4 un malheur. caufa d’una dis- 

cente, inconveniente, ) grazie- 
Anſtiff⸗ 


Ihn — 
EA 
cab ) 
u ker 
"a guelgue 
ie, Bart. 
U Auukr, con. 
Tann, 
| 
in 
Shzer top. | 
= , ftrof, | 
. Solici. 
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—* 
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FRE Us⸗ 


I 


——-. 


Knkifter/M fin. L’ auteur, ce 
cr — pouſe à faire quelque € 


— F. L’ incitatiom, —_ 
zum. Incitatione atizzamento. 

Summen / V. Entonner, commen- 
= = chant. Dare , ripattire la 


Seinen abe 7 die Kinder m * an, 3: 
— V. —— — —— 
Auzzare, —— imo- 


Zasteeto, gazinne 
— Broncher, trebucher. 


Inciampıre, urtare. 
Uniegy M. L’ achopemert. Offeſa, 
fkandalo. 
Ei hats vi Sul. U luy arrive 
"Ha molti 


sch (wore —— difhcolta. ) 
——— die Staͤnzenu. Les con. 


— v . 


an fer’ anarerıket. Aboutir, con- 
fimer. Confinare, convicinare. - 
Sztbfig) Adı. — conſinant. 
Con che confina ä una altra. 
— —— Froter, bouchoner tor- 
2, Rrifciolare , ftrofi- 


Hase contre quelque 


Sinisenaer M. Iumabner,. Solici- 
Sollecitatore ,„ comito, aguz- 


Saar m. @&minde. Fard. Bel- 
lcia, tenta, 


terto, € 
Mhzärmens V. antlenffem. Heurter, 


Frapger. e, sbattagliare, 
florna 


re. 

Suüreiche/F. Le fard. NR 
to ( per far le donne polite. ) 

—— V —a— oindre. Fre 

iano, ong 

Aukreihe: arb/ F. ge fard. ‚Lifio, 
belierro, tinta. 

Eme falfcde gar anfreichen, Farder. 
Beliertate, lerrare. 

Unkrensen / v. Soliciter. Inculcare, 


Aigen V. Appuyer. Pontellare, 
& 


entare, fortificare. 
Aniocben/ V. KRequerir , richercher, 
Ricercare richiedere, fupplicare, 
Aniuhong s F. Recherche, demande, 
uifzione, ricer<a, ric doman- 


dı. dinands. 


öner la i 
— 7 halo, * Ze u prino nal 
dar 


Il Partie: 


m... 


—— V. — toucher. 


care, palpare. 

Antanew / fhmäben. Dire des ingiu- 
res à queiquꝰ un. Biafimare, ıngıuria. 
re( alcuno. ) 

Antalung/F. Le manitment. Tocca 
mento. 

Antheil 7 M. La part, la Bortiom, 

Parie, porziöne, quota, continente, il 
quanto, 

Anthun / V. anlegen. Mettre. Veli- 
re, mettere, prendere. 

vu 8 Leider anthun. SI habiller, 


Sta anthum. Punir,chätier. Pu- 
nire, Caftigare. 


Einem Ehre anıhum, Faire des hon- 
— queiqu' un. Far honore ad 
alcuno,. 


hm fein dem Todt anthım, Sa 
tüer foi mime. Ammazzarlı fteffo. 

YAntlis/N. Laface,k viſage. La 
faccia, il volto. 


Antechriſt / M. Antechriſt. Anticri- 


fto, 

Antiquitäten ‚FE. — Anti. 
caglie, antiquitd, cofe antic 

Antorf / die Stadt. Anvers. An 
verfa. 

Antragen/V. Offrir, faire ofre. Efi- 
bire, offerire, c ffrire, 

Finem feine Dientie anfragen. Ofrir 
A quelqu' un jes fervices. Oftir ad 
alcuno la fua fervitü. 

Autragen / aubringen. Deferer. Ac. 
cufare, 

Antrzzuna / F- heimliche Aufl La 

delation, Accufa , ud 'dela- 

“ zione, 

Antrefien/ V. Toucher, concerner, 
Toccare, Concernere, importare. 

Mas das antrifft. Touchant cela 
pour ce qui S e cela. Toccante 


quefto ( Rus m 
es trit, eib und Leben an. N; 
agit de vie. SS agifce della 


vita. 

Antrefen / finden. Trowver ‚ren. 
contrer quelqu’ un. 'Trovare, rincon- 
trare. 

Antreibens V. Pouffer, incitero Inci« 
tare, itimolare. 

Den Bein an g besen ( antreten ) 
achen. owoquer , iter 
r enne mi. der gi 

am d ich vicht pl 
am du m plane a 
treibeſt /) will ich Dich a le 

i tu ne m’iwrites pas, je te kijjeran. 
Se tu non mi fuzzicarai , io ui la 
ciat ð. 


D Den 


jo AN 


Den Hund 7 der da fchläft / mede 
nicht auffy id eſt, jenen 7 ber ſtill 
in, greibe nicht a sum Böfen, 
N: agacız, nertvrillez pas le chien, 
ui dort. N irritez pas crluy, qui 
ne vom fait point de mal, & qui fe 
tient coy. 
Non fiuzzicäre il cane , che dorme, 
non irrisäre , chi non ti nuoce, e chi 
fi fü quero (quieto) cheto. 
Den Feind iur Schlacht anreisen / 
antreiben / ( ausfordern. ) Fro- 
voquer l' ennemi au combat. Stuz- 
zicare il nemico alla battaglia, 
- Antreiber/M. Qra poufe. Incitatore, 
iftigatore. 
Antreibung / F. Infigation. Incita- 
tioue. 
Autretten / V. 
dans un emplci. 
cola 6 carıca. 
Ein Amt auttetten. Entrer en char- 
. ge. Entrar’ in una carica. 
Antrieb 7 M._ Le mouvement, P in- 
NMinci. Impulfo, inftigatione , inftinto , 
ftimolo, moto, 
Antritt / M. L' entree. Iogreffo, 
Aatrucken / V. Imprimer à la fin. Pre- 
mere. 

QAntooael/ M. Un canard, une cane. 
Anetra, anitra. 

Antwort  F. Lardponfe. Rifpoita. 

Die Antworten mäfen abgeredt feon 
in richtigen und geſchwinden Gt. 
fchäften. On doit concerter les re- 
ponfes ‚les stponfes doivent , &ire 
concertdes dans les affaires prejian- 
tes „ importantes. Si devono con- 
certare le rifpofte in materie urgenti, 

Antmorten / V. Repondre, faire re- 
ponſe. Kifpondere, 

Antwort / Schreiben. La riponce à 
une kettre. Rilpofta ‚ad una let · 












Entrer dans un liete, 
Intrare in qualche 


tera. 

Antwortend / Adi. item Antwor⸗ 
ter / M. — Riſpondente, 
reſponditore. 


Anverwandt / Adj. befreundt. Pa- 
rent. Parente, appareatato, pro- 
pinquo. 

Anverwandefihaft / F. Parentage, 
parentee. Parentato, parentela, pıo- 
pinquitä, 

Anverfuden/ V. ein Kleid. Eſayer 
un habit. — un’ habito. 

Anvertrauen / V. Confier, donner en 
commiſſion. 
commandare, commettere. 


| Ansertrauung / F. La commifhiox 


Anweben 4 V. 


Anwehung / F. Soufie. Afflato. 
Anweinen / V. Ferfer des larmes. Al 


Anweiſen / V. 


Anweiſung der Schuld. 


Fidare, confidare, rac- 


miflione, raccommandazione., 


cat, un commb. Procuratore, Au 


Anwegen / V. Rimüer, inciter. Ine 


tare, fpronare. 
Titre aver. 
con. 


Anwehen / V. Soufler con're or fü“ Taken , 


quelque choſe. Schüare, ſuentolare. 


lagrimare. 


jormer, infiruire. Iſtrune, iniegnare 
indrizzare, 


Eimer um eine Schuld sumeifer. Re. 
Rimet æxXis 


mettre ja die a un autre. 
zer'il ſuo debito ad un‘ altro. 


Anweiſe / M. Un conducleur, un geri.”- Anga- 


de. Guida, 


Iltenttione, infegnamentn. 


jrort, la remife de ja dite à un zw. 
tre, Allegnamento, allegnezione ( d’um 
debito, ) 


Auwenden / V. Employer, metre. Im- 
piezare, fpendere, metterc. 

Alen Fleiß auf ermas a: mwaben, 
Employer tom fes [uins. Far” ogni di- 
ligenza. 

Einen Theil feiner Eivfunfit zum 
Reifen a. mendeu (applcırem,) -Zp= 
pliquer ( employer ) une partie du re- 
venu Afaire unyage, Aplica e una 
part: deientrata @ far viszggio. 

Ein Dina zu einen andern ruimen? 
anwenden. ) Applguer une hoje 
une auir:. Applicäre una cola all’ 

aktra, 

Ale feine Gedanden zu der Betrache 
tuna eiſes Die a. wenden, 
pliquer toutes ſes penjdes A confide- 
rer quäque chofe. Applicare eutti i 
fusi penfieri & confiderare qualche 
cula, 

Sich, auf die Mofic legen (die 
Zeit auf die Mufte ame dem, ) 
Appliguer Ion efprit 4 la Mrfiques 
Applicare il fo animn alla Mufica. 

Unwentung: F. Employ, epphcaticn, 
Adoperamense, applicaziene, Im;iego, 

Au. te 


a⸗e 
Anwachſen / V. Croitre deſſus, ou Cor 
tre. Sopranaſcere. 
Anwalt / M. Un procureur,un Avo: 


38* 


me De- 
TefTer: zumer > 


Nu: Pre. 


e 2 77973 
Donrer adreſſe, in-% . 


> 


EIZeT, 


4 ins 


vocato. | 12 def 
Anwaldtfchafft / F. Procure. Prc F 


3— 


—— ——— ee ——— 


AnwifunasF. L’adrefe,!' infruttion. "9, k m 
Le tran-" Proz 


a 


"7 ion. 
nme. 


—R 


AR 


AN se 


Eemendeg/V. Debiier, vendre, Di- | Ameiguna/ F. L’avertiffement, Pan. 
rare, ed 


Eelitare. 


Smmerie/ V. dr Eurm» Leiter“, 
Dar la icalara,, 


Umer ? efcalade. 
gem ie [sale alle muraglie. 


Erer sumemdeg. Faire des depenfs. 


dr Geie, 


Sertm/ N. L’habitation, la demeu- 


”. Jogmichio, 


Eay Anreeien iraendwo haben. De- 


zrurer en quelgue part. Dimorar’ in 
gaaiche juogn. 

Eımefenn ; Adi. Prefent. Prefeute, 
ıKcme. 


Imterfigneit / F. La pröfence. Pre. 
kaza, 


Sirminden/ V. Faire figne de lat. 
ie. Accennar, far ſegni congli oc- 


chi 

Enpehamı V. Drmeurer aupres. 
Sfr ricne, 

Anzehuer/ M. Qui demeure aupris, 


Viciza, 

Numäsien / V. Soubaiter. Augu- 
rare, 

Bonfı WM. Verſuch. L’ efay, la 
prexvr. Saggio. prova. 

Eigen Azeurf ibm. Eifayer , approu, 
ver. Proovare. 


Htiab! / #. Le membre. Numero, 
esften/ V.eım ae. Percer un ton- 
utau. Spinare, ipinellare, manomette. 


re uns botta, 
Epieblen »_ V, Commencer 
mummmCiar’ a nnmerare, 
Simritnen: V. Marquer, enregitrer. 
Yierier Fer Yeriern, notzre, 
Ameichnana / F. Lamotation, An- 
notgzone. 


A comter. 


Wastiazıı V, Easire favsir , fignifier, | 


rapperser.  ladicare, {gr fapere, di- 
chrarare. : ; 
Dir dem Finere weiſfen / (anzelaen. ) 
Meontrer avec Ir doigt , montrer, di. 
re,declarer, indiquer. Additare. 

Das mug bie Urach / den Antrieb 
va Kriea meilen / amieinen / ob 
er serche dh, V faut declarer de 
metıf de ia guerre „ pour ſcavoir fi 

er eh zufle. Egli & di bifogno addi- 
tar motixo della guerra per cono- 
keria giufta, 

Tenn man aenau (recht) bedendet/ 
wis ich angeiar/ and verkanden ba» 
ke mil. Si Zoom confidere bien ce 
que je declare , j’ indique ‚je donne 4 
tseeitre,. Se bene fi riguarda, dov’ 
po addıro, j 4 

Eıme Urſachen amtriaen. Or- 
tr jes raifons. Apportar ie fuer 


pen, 







nonciation. Dichiaratiooe , rimo- 


Nranza. 
Eine Amieieung aeber. Donner un 
igne, OU une marque. Dare alcug 


ſegno. 

Anzetteln / V. einen Keiea. Fame⸗ 
tene Juerre. Tramare una guerra, 

Anzieben 4 V. Altirer. Allegars, at» 
tirare, 

Einen Autorem citirem/ ( anziehen. } 
Alleguer un autrur, citer un auteur, 
Allegare un autore, ' 

Einen Soruch anjıehen ( — — 
Alleuner un difcours un paſſage. 
legare un detto. Ar 

Ein Erempel anfähren/ (arziehen / 
Daß „uch deraleichen arfehehen i 

eguer, Avancer un exemple, Alle- 
gäre un eflempio. 


Die Färiffteg ( was Gelchriebenee > 


onflbren / amsieheg / vorichüge 
Produire des &crits, Allegäre ie 
ture, 


Der Tag bekimmen / 
Marquer (defigner ) 
gäre il giorno, 

Einen Test au dem jure oder Meche 
ten ciuren/ anführen’ (amichen, ) 
Aleguer, citer le texte d’ une boy 
Allezäre un teſto di legge. 

hr iüoret (ziedet) cine Iähre Can 

? an an der nicht ie. Ice m’ 
allevuls ( vous me dites ) une chofe 
imayinaire. Voi mi allegare una co 
chimerica. 

Einen Autorem, Buch / oder ſenflen et» 
mas anführen / ( ansichen / ) nore 

: fhüsen. Aleguer, citer un auteur, 
une fentence, un livre ( um pajlaze.} 
Allegäre un autore , una lenteriza, ug 
bbro&c 

Man mug den Soruch anführen’ (one 
ziehen Inach des Autoris feine» Mk 
sung On doit alleguer des paflagts 
Jelon le fens, au fers de Parteur. Si 
deve allegäre Ja ſentenza, (etondn il 
fenfo delt" autore. 

Anziehen anlegen, Mettre, Vefire, 
mettere i veßiti, 

Seine Kleider anjiehen, Prendre ou 
mettre fes habits, s’ habiller. Mettge 
re i veftiti. 

Antieben / melden, Citer, allepı, 
Alkgare, citare qualche capitola, 

Seine Urfachen amiehen. Alteeuer, 
apporter fesraifons, Allegare le (ug 
ragioni. 

Aniebunas F. Attrachiom, Artire 
mento, aftıazzione, 

Anztiehuna (eines Autorie, ) Alleoa. 
kien,citafion, Allegazione, gilsganen- 
10, Citazione. 


(amiehen. ) 
de jour. Alle 


2 Anzug / 


72 AR AP 
Un tlmoignage , ind 
— une citation. Allegatione, 
citazio 

Ynsuss M. in das geld. L’expedition, 
la campagne , la marche. Marcia, 
marciata. 

Amua / ig dem Anıua fenn. Com- 
mencer à marcher, fe meitre en che- 
min, Cominciare, accingerfi. 

Sinus’ M. L' attrait , le charme. 
Attratto, illecebra, legiadria, 

YAngucin, Adj. Charmant , attrayant. 

Leggiadro. 

Un;ä.densV. Allumer, embrafer. In- 
cendere, brufciare, imflammare, 

Anyandun / F. L’embrafement. In- 

cendio, abbrufciamento. 

Ynzwiden 4 V. Tenailer. 
liare. 


Ap 
Apfel / M. La pomme. Up pomo. 
— Mm Un —— Po- 


Apfel. ‚Torte / F. Tourte ( tarte) de 
pommes. 'Torta di pomi , pomara. 


Apfel-Moß/M. Cidre. Cidro, didra, 
cidracco. 
Apollo. Apolline „ fe- 


Tenag- 


Sole / M. 
afearan / Adi. Gommelt. Pome - 
ook M. Il Apötre. Apo- 
AooRoliid, Adj. Apoflolique. Apo- 


Apotel.Befiict, F. Altes des Apb- 
tres. Fatti (atti) de gli Apoftoli. . 
Apofem ı. F. Geſchwaͤhr. Apofleme, 

apofiu Apoftema, poftema. 

Apoftcl» Amt, N. y Arco ‚la 
charge d' Apötre, lato. 

Apotheck / er L — ( chez 
un Prince, dans un convent, ) Spetia- 
ria, bottega di fpeziaro. 

Auorbeder/ M. Un Apotitaire. Spe- 
ziaro, ſpeciale. 

&notneder-@emilht/ N. Poids 2 apo- 
ticaire. Pefo da fpeciale, 

Apot hecker ⸗Buͤche/F. Boete ( boite) 
d' apoticaire. Scatola, boflolo da fpe- 
ciale. 

Anrelas / F. Anru 
dern Richters, 
lszione, appello, 

— —— —* Appeller à ım juge 

fuperieur. pellare in u 

Appelt M. a sum Efim. Appetit, 

a Vega Seen voglia, 

Apvetit oder Kun machen, 

u exciter F appetil, 


eines an⸗ 
‚ber tion. Appel- 


Donner 
Far’ ap- 


| Gnaetik | haben, Avoir appetit. 










AP AD AR 
tito, za 


ar a Pr « 
Mit Appetit Ceufl) eſſen. Marzz 
* appeti Mangiare con ap: — 


Im Effen befommt man Avpetit / SV” 
zum Effen.) En mangeant | appse. we 
vient. Mangiando viene l' apperire 
Ich hatte auten Lu (Anvetit ) & 
Eſſen / da — mich zum Tiſch gelegt 
F' avoi de l' appetit, quand je me 
—* ä table. 2 — appetito, gu: 
do mi fon pofto a tavola. 
April / M. Le mos d’ Avril. Apı 
(meſe. wa mim. 
Approbireny V. Approuver. Appemz Frl 
bare-vare. — | 
ag * Abbe, — — 
pproſchen / F. roche⸗ proc 
accoftamento. e ö 'zan. Ira | ee} 
Approfchiereny V. Aprocher, faire * 
— Accoftare, avicinare „ = 


pro 
Apulien, € eine FandRbafft. La Pour —— 
Apuglia, Apulia. Bu = 78 
2 — 
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Anvinos eine Stadt. Aquine. Ay 


Anvitanien/ N. La Guyenne. Acquit Ia Zett 
nia, Aquitania. — — 


a ven 
= beiker 
pP: 


mu; wer. 


Zu ie 


) 





Ars M. cin Fluß im eikerla ig 
Are in, Fus Schweit — 


Arseingiuß in Srandreich. La Saonı‘ —*5. 
Saona. ? 

Arabieu / F. L’Arabie. Arabia. X 

Arbeit/ F. Le travail, la prine, Ia —— 
fogne. Labore, fatica, pena, lavot o. 2 





Eine Arbeit auf ſich nehmen. Ei 
prendre un ouvrage. Intreprendereit Irheie 
ualche opera. 
Er ebte, Arbeit. Ouvrage elewe, 
eis = * —. 1 (mie = 
ich der Arbeit Er eu En 
greibung des Muͤſſiggaues. age, 
adonner au travai e Darfi ge far —— 
— 


Die "Dübe (Arbeit) auß sh nehmen, 
Prendre de la peine. Pigliarfi farica.n 1 feier 
Kaum habe ich mit grofier Mübe ud. iu. 
Arbeit binnelangen Pönnen. 7 pei- Klin 
ne y püs-je arriver avec une granden 
je. A pena vi potetli arrivare * — 
€ möbe Arbeit/ (Gefchä& : 
rmüdet von der Arbeit/ (Be > 
as des fatigues, qu' il a elies. N I 
er — Fleiß / De 
babe ihn mit allem Fleiß / WRübe 
und Arbeit nicht lan Dabim( —X * 
su) bereden. Quelque peine, que j Fi 
Y ay prüe, je ne ! ay pü perjuader,s, “RR, b 
Non lo pordi perfuadere con turea * —* 
wia fatica. 


AR 


Sih ee ausßeben/ (leiden, ) 
s fatizues, avoir de la pri. 
we, Peire fatica. r 


Ein Dal der nern arbeiter’ ( der 


AR 9 


| Es Fan ſeyn / daß ich ‚niet mehr Arbeie 


ten werde. 
wailleray plus. Puö eflere, c 


vorard piü. 


‚Peut Etre, que ger} ne ae 
e non 


Bubxeit 2* fcbeuet.) Lin bom. | Eure Mutter ſaat; (ſpticht euch im⸗ 


ed gr Huomo di fa- 


ax. 
Ex je Arbeit muß belohnet wer. 
deu ; (feiner bäter Das beiltae 


mer ju) arbeitet / arbeitet, Jötre 
mere dit toujours : travanlkz, tra. 
vaillez, Voltra madre dice fempre: 
Lavoräte, lavoräte, 


Weiſe oder Manier su arbeiten. For- 
te de travail, ou vrage. Sorte di la 
voräre. 

Arbeiter/M. Un owvrier. Lavoriere, 
operario. 

Arbeiterin’ F. Celle, qui travaille. La- 
voratrice,lavoriera. 

Yıbeit:HaufyN. Boutique ( maifon de 
— ) Lavoratorio,ofhicina, erga- 


ftolo. 
Arbeitsfcheny Adi. Parefeux. Neghi« 
tofo, fuggifatiche. 
&rbeitfech —9 Adi Miferable, pitoyab- 
fero „ calamitofo, 
Arbeitfeeiinkein) F. ‚La mijlre,um tat 
mifer Miferia, afflittione. 


Arb eitfeelialich/ Adv. Miferablement, 


Biab aern umfonft, ) Joute peine 
ent fan fälzire ,„ tout travail meri- 
de rccmpenft. Ogni fatica vuol il fuo 
premio. 

Sb babe unıfonk gearbeitet / meine 
Bibe uud Arbeit verlobren. Jay 
—— ‚all em van. Hö lavoräto in 


Bene ci säslich aumenden. Tra- 
nf. Lavorar’ utilmente, 

—— — Luft an der Arbeit / 
zimmer fich alleseit etwas iu 

(Hasen ver, La wieilkffe pren 

i trawailler , & fait towjours ı 

gurigur chofe. La veechiaia ( vecchiez- 


— al lavoro , & fa 


ofs, 


—— aicht waͤre warum woll⸗ 


pi —— Miſerabilmente, mife- 


tes mir erud einer fo Purgen Bet Arheitfam tfam / Adj. Laborieux , actif. 


müta/die wir su leben haben / ſol⸗ 
de are Mühe vud Arbeit auf ung: 
Sans cela pourquoy Fat 
travailer dans ce peu de tims, 
—— avons A vivre au mo 
Se non fofle ( fenza ciö ) i 
* 


otar tanto, per quel pnco —* Arbeltſamlich / Adv. 


habbiamo da vıvere in qu 


a Tann von fchöner Arbeit. 
‚Tapiflerie de baute o Arazro 
gran fatrura. 
€ if eine gemeine Arbeit (nichts be- 
fonders) Daram. CA un ouvrage, 
ume faöture ou manufallure ordinai- 
re. Vi & una fattura Ordinaria. 
u. viel laſſet ihr Macher Lohn (vor 
Die Arbeit) Jablen? ien feites 
von payer posar la fagon , la faltu- 


Arbeits⸗Maun / M. 


Zum argen ausdeuten. 


Laboriofo, faticofo, 


Arbeitfam/das vielArbeit Fofiet, Qui 


coüte ien 
nofo. 


la peine. Faticofo, pe- 


Arbeitfamkeit/ F. L’indufrie, P atli- 


wi'e. Fatica, induttria. 
Soigneufement. 
Operofamente; 
Ouvrier. Lavo« 
ratore. 


diArch / F. L’arche. Arca. 
Argy Adj. Michant, mauvak , mali- 


cieux. Cattivo triſto. 


Arger werden. Aller en empirant, em. 


pirer. Andär di mal’in peggio, 
onner um 
mauvak [ens (prendre en mauvaife 
part.) Inıerpreta in mal, prender fini- 
ftramente. 


ne? re? Quanto face voi pagäre per la fat- | Yrgerns V. Scandalifer , donner du 


Candale. Scandalizzare, dar’ (candalo, 
eis die Arbeit danren Jafien. 2. 5 
— — — 3 Neracrauß / N. Le fcandale. Scan- 


con gran fatica. Krabeit, F. Lamich 
Eiaa Arbeit wobl anlegen. Empleyer| “ Cartiveria,malitia ancıtt, la malice, 


kim [a peine. Impiegar bene la fua Argdenden, Sou upgonmer. Sofpetta- 
re,lolpicare, haver fof; 
Een. Travailler. Lavorae, | Yeraerz Adi —* “Pie. Deterio. 
€, peggiore.. 
I arbeite umauffbörlich. Fe tra. 
— nn — — —2 Adv. Scandalux. Scan-. 
ttmente, Kim. La l 
Aecden 2) Paar Seiden- Arbeit |_ cherie. — ee 
mad ben.) availler en foye. Lavo- ! ‚Wentikie/ Adj. Fin, ruje. Scaltro, in- 


gannofo, 


»23; Ihr 


4 AR 


td gar fu aralifiig. How dies 
Se Voi fete troppo ſcaltro. 
he werdet diefer Straff nidr entaes 
J ben/ warn ihr auch der Aralittigkie 
märer oon der Welt. Vow n' bvi. 
teres pas cette amende la, quand bien 
vous feriez ie phu ruft du monde. 
Non eritarete quefta pena, beuche fo- 
fte il prüfcaltro del mondo, 


Redet weder Gutes noch Bbſes ven 
ibm dann ihr ſerd sar Ju argliſtig / 
jhr fend nıcht 


. - 


geführt wie € 


roie jener faste: Ab» 
in alte Radeltrugen / 
foiefindig mie ein ſumpffias Meſſer⸗ 
erdräber. mie ein krummes Kül 
dere; durchtrichen mie eine Erbes 
nppen / einfältig mie ein vier tzig— 
töhriger Sub. 

e parlez ny en bien, ny en mal de 
ku, parceque vous etes trop ruje. 
Non pariäte ne in bene, ne ın male di 

lui, per.he fere troppo fCalten, 

Ihr feat fo aralınie / und dencket zur 
white. Yo etes fi rue, CO vors⸗ 

ne —— mal, Voi fete tanto 

fcaltro, & non penläte,ch’al male. 

Ein verſamitzter / aralıfiger Kopf / 
(der ſich wehl ia die Meit-Händel 
rırren fon. ) Une perforne jubtile, 
&5 adroite dans les affaires du mm- 
de. Perfona ſcaltra negli afldäri del 
mondo, 

‚Braliiigfeit / F. La finefe, la rufe. 
“  Aftutia, inganno, fraude, frode. 
Argliſtiglich Adv. Finement , par 

tromperie. Aftutamente, con ingan- 


n0%s 
Arawohn / Ms Le foupgon, Sofpetto , 
fofpizione, ’ Et 
In Arswohn kommen. re foup- 
3. Soſpettare, eſſer in ne 
Argwohnen / V. Soupfonner, avoir du 
foupgon , prendre des [ouprons. So- 
fpeitare, 
Urawohnia / Adj. Suſpect, foupgonne. 


Soſpetto. 

Argwoͤhniſch / det leicht, arawoͤhnet. 
Souponneux, enclin A foupgonner. 
Soſpettoſo. 

Yını/ M. Le brac. Braceio, 

Einen gerne (Fehr willig) mit beuden 
Armen anmebmen / (emsfannen. ) 
Ketevoir quiqu’ un A bräs ouverts. 
Ricevere qualchedun’& bräccia aperte. 

An den Aım ſchlagen. Fraper Au bras. 
Ferire nel bräccio, 

Nicht führeiden koͤnnen wegen einer 

Unoaͤßhichkeit fo man an dem Arm 
bat, Ne powvoir krire 2 caufe de 


quelque incommodi, qu’ on a am, 


Ich din nicht fo aralitia. Jene ſuis 
pas fi ru). Non fon tanto fcaltro. 


AR 


bras. Non potere ferivere per 1” 
commoditä del braccio, 

Auf einaudet aelegre Arm haben Cha: Aria | i 
feon/ ) uichts iu than habert_ 4 Bands, 
Haͤnd ın Die Schoß legen. erze { 
les bras croijez , etre parejleux „ [a yeardtrn. 
rien faire. Tenerfi le bracciaincr OChy zu pp. ' 
te ( eiler neghıttofo ) fenza tar este. in gig. — | 

Die Arm ausfirecdden. Etendre les dru 
Stenlere ie bräccia. 

Die Arm wenden / führen.) Adler 

5% ei Grare }e braccia. æ* 
ute Arm haben (barck ſeyn im pP 
men,) Avvır les bras forts, avo int. N‘ 
de ia forc: aux bras, avoır bon bra "Tw*| 

& Havcie le braccia torti. Pa 

Sch will ihn lafien ſehen / ob ih crrte, ‚„..,\. 
varden Arm Dabe side) fehlen Wem). 
geu. Je luy jeray vom, fj ay do @lken, 
bres. jo gli faro Vedire, ic ho buo Tuic 
braccıo, ’ ’ j 

Hau wachſene Arm? bau denn act feumı 
keine Stärde As-tu dıs bras de c 
re? astu desbras de Join? N as Tem " 
point de force ? Haı ta ie braucıa Hunter, 
cera’ non hai turzai zig!‘ 

Der Theil des Arme geoen die Schwiiai üli, |” 
ter, La partie du bras, quı ef pre. 


Siehe | 


* 


— 
Er 


de P fpaui depun le coude jteſqte A meer; 
paule. La parte del braccio verio ki 1» 
Ipalia. 


Der Arm it ibm ab. Us’ ef rompu —* 
de bras. S rotto lo bracci. & Araatı | 
Eimer unter die Arme areifſfen. Ai- 
der, foulager quelqu' un. Ajutar’ al⸗ kany- | 
und. h Ya -. 
Arm / dürfftig/ Adi; Pauvre, Povero, —E * 
neceſſitato. Royal 
Arm werden, Tomber em pawvreik, Fk. 
ötre reduit A la derniere neceilite. Vet | 
povero, ımendico da holj.i- 5; lein 


\ 
tali, = leoll 
Armee / F. Armee. Armada, Ar 
maäta, 


v Aofzidule, 
Flgel einer Armee, Aile d.armle, ; 
pointe d’armer. Corno dell’ eilertich "* Call 
Das Corps einer Armee. Lecorps de , | 
Parmee,le corps de bataille. Mezao „M'itır de 
dell’ eflercito, —8 
Er bar eine Acmee von exercirten ( ar» „hun, 
übten) Soidaten, Na um: armee TS, Lmoh. 
de vieux foldatsı Egli ha un’ eſſerci- 
* 10 
R Beck, 


to di foldati veteräni. 
Er bat feine Armee angetrieben, M 
! 
—X 
J "Baker, 
N Ahr 


pouſſa fon armee. Spinfe il fuo efler- 
Die Drdre einer Armee. N 
une armee, Ordinanza d’ ellercito, > Kandan 


Eine GeneralMufterung vornehmen 
(bev einer Armee.) Zaire Ja montre ) % — 


gene- Rn 
—8 


cuto. 


Ein General( Haupt ) uͤber eine gantze 
"Armee, Chrf 4’ armte ( General.) 

Capd d’ eſſercito. 
L’ ordre & 


AR 


zum: A'une armie, Date la mo- 


ürnı al’ eſſercito. 

Ein: Irmuee unfridten. Mettre für 
pe: see armee. Meitere un’ ellercito 
= «da, 


€ Irmee in die Orbuuna richten/ 
'ranairen.) Ranger une armte en 
katzude, inare un’ eflercito in bat- 


zei. 

Die eimbliche Armee in die Flucht ja⸗ 
wu. Diraire farmde ennemie, Sgo- 
memäre | ellörcito nemico. 

& csinmandırre ein Corto riner Ar. 
meer. Ücommandoiet corps d’ armee. 
Egli commandıva un corpo d’ efler- 


cı0, 

Dıpea Soldaten ( Armee ) Abſchied 
erben / fo ım Krieg gedienet baben. 
Licenter une armöe. Licenziäre l ef. 
erden, 

En: irmerzu Wafler. Armie nava 
le. Armata navale. 

€: id em Aemee / ſo aus lauter alten‘ 
wöderen esercirten®alvaten beñe⸗ 


ber, Ce ze armee compojte de 
vıux foldats. E un’armata di ſolda- 
u vereraui. 


Er are Armcec. Armde nombreufe. 
:a namerofa. 

Cie Arme fo aus nen-aemorbenen 
Seleeten ( Dbidern ) befebet. Ar- 
mer de nomveaux joldats. Armata 
& ioldatı ginvani. ö 

Et war am Erik (osr an) feiner Ar. 
mee, Ditoit ala tete de [on armee. 
Egu era a capo della [ua armata. 

Urmfeche 4 F. Miferabie , pitoyable. 
Biiognoko, mifrabile. 

Srmichımae ; die aroffe/ Die kleine. 

Le 2705, le petitos ducoude. Le ollfa 
di braccı. 


——— N. Hipital, Hoſpidale, 
(pedale, 
Armen·Stoct/ M. Caifette. Ceſſetta 


da limofree, 
Armen» Echinder/ M. Oppreffeur de 
peuwvres. Oppreflore di poveri. 
Armen-BattersM. Pere de pawvres, 
r. Padre de’ poveri , Limofi- 


uere. 

Um, Schrein. Armoire. Armario, 
xmaro, ſcrigno. 

Umtand/N. Des braſſelets. Braccia- 
— 

Irmbruß/M. LUlme arbaiöte. Baleſtra. 

Imbruß- Macher / M. Arbaittier. 


fraio, baleftraro. 
Imfbiinge F. Galant, qu’on met au 
bras, Braccialetto, 
Awuth / F La pawvrett, la.difette. 
Ponertä, bifogno, neceflite. 
Du C-muib ı eine Drutter der Ge 
himpdehte pauvretk la merg 


AR ss 
de la fantl, Lapoverta € madre della 
anitä, 

Wer faul iſt wird arm merden/ (je - 
Armuth gelange La pauvretß . 
ef ie loyer de parejje. La pigritia & la 
madre della poverta. 

Die Armuth ıf wie der Todt / yon vie 
lea aelobt / aber von niemand neliedt. 
La et comme la mort, elle 
el loübe de plufieurs, mais aimde de 
perfonne. La povertä & comme la mor- 
te, lodata da molti,ma amata pa pocchi. 

Die Armuth 1 vom jedrrman veracht/ 
niemand will des Urmen Better ſeyn. 
La pauvreté n’ a ni parens ni amis, 
Ia povertä non ha parenti, ne amici. 

Die Armuth ſchaͤmt Mich nicht, La 
pauvretin’ a point de honte. La po- 
vertä non ha vergogna. 

Arret/M.Derbafttung. L' arit. Se. 
queftro, decreto, 

u Arref / oder Verhafft nehmen, 

ettre ‚en arröt, arreter. Rattene- 
re, trattenere, (oftare,ritardare,arreftare, 

In Arcor oder VWerbafft aenoninen / 
ee) ſeyu. Etre enarret, 

tre arrété. Soſtato, fermato, rattenu- 
to d’ ordine de' commandanti. 

Den Arreh aufheben, Lever Parr£t. 
Rivocare l’ ordine della detenzione, 
Arreliren/V. Arröter, meitre en ar- 
rẽt une perfonne ou une chofe. Rite- 

ner, imprigionıre, 

Ars M. ch, le derriere. 
il podice, 

Ars/M. Les feſſes. Lenatiche, 

Man muß ihme noch den A rich wiſchen / 
er bat noch keinen MWerkand zu ſei⸗ 
nen Alter, I dui faut encore tor- 
cher le cü,c’efl encore un enfant, il 
n’a pas de! ejprit felon fon Age. Ean- 
cora fanciullo, non hä ingegno, non hä 
eapacitä. . 

Den Arie ſehen laſſen / ſich nicht bede⸗ 
cn können / elendialich bekleidet 
fon. Montrer le ch, etre dechire, 

auvrement vetu. Monftrare il cu- 
0, eflere itracciato ( veilito povera- 
a j 
Den Arſch (Hindern ) zeigen’ menden 
ourner le cu, tourner le dos. Tornar 
il culo, 

Einem den Arſch aufheben machen / ei» 
ren Faulen ſtoſſen aufmeden : Den 
Find iwinnen/ mit dem Liner bit 
ter fib zu weichen. Faire lever le 
cü, poufer, r&veiler un pareffeux, 
contraindre P_ennemi de decamper, 
Spignere il nemico negligente, 

Sich bev dem Sonnenſchein Je Aeſch 
fragen. Grater le cu au Soleil. Se 
montrer läche © faineant. Anneghi- 
trfi, eflere pegro, non far nieute, 

Arſch⸗ 


D 4 


Il culo, 
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Arſchbacken / F. Cul, cu, feffes: Chiappa, | 


chiappe ‚culatta ,culatte, culaccie, na- 
tica ‚ Je natiche, 
A ſchoarm / M. Legras boyau. Budello 
grollo, inteftino reıto. ER 
Arch. Harniſch M. Cul, cũ. Batti- 
culi. 
Arſchling / Adj.umaelebrt. A rebours. 
A ritrorfo „A roverfcio. 
Arſchwiſch / M. Bouchom.\ Strofinato 
del culo. 
Arfenid. De PArfenic: Ärfenico; 
Art / F. Lanature, Natura, genio. 
Bo guter Art. D’un bon natu- 
rel, de bonne race. Di buons 
‚ 2a224. En 
Schwarke Haar und rother Ba 
Fond Zeichen einerdbfen Art. Barbe 
rauge, &5 noire chevelure ,figne el 
de michante nature. Barba rofla e 
capelliera nera ; fon’ fegni di cattivd 
mature. ae 
Ein rothkopffigter Mann + umd eine 
Frau mir einem Bart / feuud felten 
jaer guten Art, Homme rous &5 
—— barbut de quatre lieues les 
Jate, avec trois pierres au poing ; 
peur t’ en aider a un befoin. Huomo 
rofl: e dansa barbata ‚di quatro leghe 
li ſaluta, hanro tre pietre nel pugno per 
djutarıi adun bıfogno. 
Aus der Art ſchlagen. Digenerer, De: 
. generare ‚abbaftardire, 
In ſeines Vatters Art fihlagen. Ref 
> a jonPere. Raflembrar’ à ſuo 
ae a 
Seine alte Art wieder am ſich neb- 
men, Keprendre fa vieille coutu- 
mie. Riprender’ il iuo vecchio co- 
RAume . 
Er laͤſt von Art nicht: Uchafe de race; 
il ne vaut pas plus que fonpere. Segue 
, Je traccie di fuo padre., 


A:t/ F. Gattung. La forte, Pefpece. 


Razza,fpecie . 
Art iu reden, Le Ayle ‚la fagon de 
arler, Lo Rilo — itile) per par- 


te, . . 
Arten, V. Prendre une coütume, Pren- 
.‚dertunpeg, 
Brricul, M. Article. Articolo, | 
tig / Adi: Jolizgentil, beau. Bello, gen- 
„‚tile,galane . | 
rtinfüttz FE La gentileſſe, la beauté, 
la politeffe. Avenentezza , avenevolez- 
20, gentilezza, grazia , grazioficä ‚ ele- 
‚Banza,galanerin —O—— 
Artislıch / Adn Joliment, Plegamment, 
Auvenevolmente, graziofamente , bella- 
‚ mente, ——— 
Artickel M. Un article, un chapitre. 
.. Articolö, punto, capitolo, 


Ar tiſch M. 5 
Ab nl Un artichauh Caicioffo, 











AR 


Artillerv /F. (nrobes Geſchũt.) Artil- 


lerie. Artiglieria. 
Artlich/ Ad. Foli, beau, poli. Bello,'gen- 
tile ’ galante. 


Artlich / Adv. Joliment. Sottilmente „ 


ertificiofamente. 
Artlichkeit/ F. La gentileffe, la beautE, 
la polit 


itefje. Gentilezza, beilezza, leg- 
giadria, ü 


Yrat/M. Medecin; Medico, 
Den Arst /den Doctor rufen: Apel- 


ler de Medecin. Far venire il ME&- 


‚ dIico, j j * 
Ein Kath der Aertzten (Über etwas.) - 
—* Me : ge 


—* ins: Conſalto de 


edici. 

Alſo macht es ein auter Artzt / (der fei- 
ne Schuldiafeit In acht mımmıt/ und 
lieber den Leib durch Arkeneven aus⸗ 
feget / als den Beutel des Kran 
den.) Ainjifait de bon Medecin, 
fi fa ilbuon Medico. - 

Ein alter Arnt ( Da&or )und ein Jun⸗ 

“ gerBarbierer: Vieux Medecin , 5 
jeune Chirurgien ou Barbier. Medi- 
co vechio, e barbier giovanı. 

Die Fehler der Aeraten ( Doctoren ) 
merden von der Erden bededt. La 
terre cowvre les fautes des Medecins. 
Gli erröri de Medici fono euoperti dalla 


. terra; — 
Ein erfahrmer Medico« ( Ärst) aimnt 
nie / oder felten Artzney ein. Un 
on decin ne prend jamais me- 
decine. Mai buon Medico piglia me- 
. dicina, u . 
Der Arzt fiele oft umb / und bißwei⸗ 
len eher alsder Krande. Le mede- 
cin mouroit ſouvent pendant la cu- 
re, £9 plütöt que le malade. Prima 
' che I infermo, fpeflo nell’ opra il Me- 
dico cadeva. a, 2% 
Das Collegium, Rathſchlag / Beratbs 


ſchlagung der Xerpte, Le —— 
— Medecini. U Collegio de‘ Me- 
dici. 


Er it der beruhmteſte Atut, in bee 
Welt, CeRleplıw fameux Medecin 
du monde. E il piü famofo Medico del 

‚ möndo, 

Arst-Lohn/’M. Le falaire du Medecin · 

* Salario del Medico, _ 

Aranen/V. Taiter. Medicate, dat me- 
dicamenti. | 

Araneven/V. Artzney brauchen, Medi- 
— prendre medecine. Pigliar me- 

cine, | 

Arsnevs F. Lamedecine,(remede.) Me 
dicina, medicamento, rimedio, 

Eine gute oder böfe Arsen. Bon ort 
mau vais medicament. Buono ð eattivo 
medicamknto, 


Eine Arsen nehmen (gebrauchen.) 
Prendre 


Demi Kran, 
Sud Apstuai 


Tr cizer At 
—— 
Die Pen 

— 
— 


/ 


Prabr en medicament, une medici- 
we. &gliar un medicamento. 

& si feutbe / fo die Argınen wicht 
ve nebmen /(aebrauchen.) Uy 
mi, qui haıfjent bes medicamens ‚des 
— Vıe, chi odia i medica- 


Arsnev 
— — 
Medicamento r nente. 
56 wü * J I; er mich emrire / 
ebe / verbinde / ( mit mir 
amche.) =, Je ne veux pw, gu’ il me 
demme des medicaments , qu’ il me 
—— que’ ıl me penſe. Non — 
mi medichi. 
ei von mit der Ar 1e0 wohl umb⸗ 
eben. MD traite il entend 
* la medecine: Egli fa medicar 
bene. 


Dario die Argneoen bereitet / ein Ado- 
idec. luy qui fait les medeci- 
zei ;um Apoticaire: Chi fa le me- 


Eine Aothecke / ( wo man die Araueo 
jerihtet.) Boutique d’ Apoticaire. 
di medicine. 
Hreest (Borichrifft) von einer Artze⸗ 
nee, Recette d’ une medecine. Ricetta 
— 


— ) 


aflringent. 


(einnehmen) aebraus | 
* 5 eben) —— 


medecine, Figliare la a medicine. 

Diefe Arauen bat in_ibme feine Wär, 
dung serbam, — medecine hei 
aucun efföt,n’ opera point, 

x medicinä non gli —— 
Urzarı ı ſo Da befehet in einem 
— oder Nillulen — die aus 
er —— kommen.) 
—— (potion) ou en 
Medicina ia bevanda, od in 


&n Ki eder bittere Arauey. „Mede- 


cine e, om amere. Medicina dolce 
‚ ed ämara, . 
Araney einnehmen. Prendre medecine, 
Pigliar medicina, 


rpaepbereiter Mi Un Apoticaire. 

innen Bächey} F. Bott X ä metre desre- 
medes. Boſſolo d’ önguenti. 

Arzner⸗Kunf / F. La. 
dicina, 

Irpuenmacher / M. Lin Apoticaire. 

Kranen. Mittel 7 N, Remtde. Ri- 
_medio, 

Ein Yrguen- Mittel (HÄLF- Mittel) 
iufammen machen, aire ( com- 
befer ) un remede, Fare un rime: 


—* ztz⸗ Mittel (Artzner „Mittel, ) 
remede. Baoa rimediq. 


ecine. La Me- 


er Ein * 


AR AS 


nen-Mitt:l anmenden (aebrau- 
Apliquer un remede. Applicä» 
” E remedıo. 
Es wird kein Araney - Mittel mehr 
darfür Dienen/ (feon.) Un'y aura 
— de remede. Non vi ſata piu re- 


medio, 

Man bat die möalihfen Aranendhir. 
gel angemetidet. On au recours aux 
derniers remedes, Sı & ricorfo agli 
eftremi remedi. 

Mein Ubel (Krauckheit) ik ohne Artz⸗ 
neu Mittels (ed fan deme wie, abs» 
geholfen werden. on mal «fl 
fans remede ‚ef incurable, I mio ma- 
le & fenz remedid. 

Die Zeit ift das befie Arenev⸗Wittel / 
sıufere übel gu Iımderu, Le tems ef 
le remede de nos maux „Ile a re= 
‚ medieanos maux. Il tempo & il reme · 
dio de nioftri mali, 

Arsney-Trand/M. Breuvage medici. 

nal. Bevanda medicinale. 

Argney- Zettel / M. Recette. Ri- 

cetta. 


048 

Aſche / F. De la cendre. Cenere. 

Zu Alkhen brenneu/ (in di: Aſchen Tes 
gen. eduire encendres. Ridurre 
er Mend iſt von Staub un» Afchen 

Der Men € 
(Erdeu.) L’homme a ete fat de la 
pouflire, de terre ,de poudre, L'huo- 
mo & fatto di cenire, 

Er iſt zu Aſchen worden von dem Den⸗ 
nerßreih. I fut reduit en cendres 
par la foudre. Egli tü ridutto in c&nere 
dal fuſmine. aAſch in 

Ein aus in ent gelegt. e mai. 
Inh reduite en cendres Una cal ri. 
dotta in cenere, 

en Saar haben, Avcir les 

veux cendröss Haver’ i capelli 
cenericei, 

Zu Afchen machen, Reduire en cendres, 
Ridurre in ceneri. 

Afchen-Mittworb / M. Le jour ou le 
— des cendres. Mercordi di 


atharh I Adj. De couleur de cendre, 
evericcio, color di-cenere, 
Ach» Lauae / F. Lexive. Cenerata, 
lifcia ‚ liſſivio. 
Afien. Ale. Aſia. 
Alpes F. Afpen- Baum. Un peuplier. 
Pioppo ‚arbore. 
— Alpeit. Afpetto. 
ſpen. — Di pioppa 
den Wald) Lieu Ion de pkun 
liers, Luogo = Preiku 
öthprien/ N. L’ Aflyrie, ; 
An / M. Un —— 


an 
Ri amo. 


Di Benin 
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AS AT 


Aefia / Adi. Aefireich, Branchu ‚ayant 
bien des branches. Ramofo , fron- 
dofo, . 

Aeftlein / N. Petite branche. Ramo- 
fcello, , 

Arrolonilc) / Adj. Mrologique. Altro- 


logico. 
At khomirh / Adi. Aflronomique. 


Aftroncmico, 


AT 
Atter / F. Un Afpic. Aſpe, afpide, 
alpido, 
Atheiſt / M. Un Athöe. Areifta, Ateo. 
Apem /M, L’balkine. Halito , lena, 
ato, 
Berbaltung des Athens, Oppreflione 


d’ haleine. Oppreilioue di lena. 


AT AU 


| Athmen / V. Prendre haleine ‚refpirer. 


Prender, pigliar la lena ‚relpirare, 


Atlas/ M. (feideuer Zeuch.) Satin. 


Rafo. 
Att er x. Natter. Afpic. Aſpe, aſpido, 
alpıde. 
Asenıv. enludern / I term. Alllcher, at- 
tirer. Adelcare, inelcare. 


Atzen / durchfreſſen. Konger. Corrö- 
re, 
Attıch /M. De!bieble. Ebolo, ſambuco 


minore. 
Agel / F. Une pie. Pica, gazza. 


au 


Aue / F. Wieſe; Un pre. Verdezza ,ver- 
dorẽ, verdura, piato. 
Auch / Adv. Aujli. Ancora, di piü. 


Enabrüntgkeir / Möhe Athem, zu ndientz / F. L’audience. Udıienza , au 


ſchoͤpffen. Difkeulte d’haleine, aflhme. 
Alına. 


Guter (lieblicher) Athem. Bonne haki- 


ne. Buöna lena. 


dienza, 

Audieng-Meifier /M. Maitre d’ audi. 
ence. Abboccatore , maeltro di au- 
dienza, 


Furyer Arhem, Courte haleine. Lena | Yudicng-&aal/M. Salepour donner au- 


reve, 


dience. Sala d’audienza. 


Alles mit einem Athem. Tout d’ une Auditor / M. Auditeur. Uditore, conofci. 


,aleine,. Totto d’ un fiato. 


tore ‚ cognitone delle caufe, 


Gtindender Athen. Mouvaiß haki- Auerhabny M. Coq de bruyfre, Fag- 


ne ‚haleine püante, Cattivo fiato, puz- 
zolenıe, _ 
Ben einen lieblichen Athem verurfü- 
en. 
hayere buon fiato. 


Faire avoir douce haleine. Far’ | Auf / Adv. Sur ſus, deſſus. 


iano. 

Au) erochs. Sorte de bauf fauvage. Uro, 
Bufalo. 

Sopra, 

di fopra. 


Athem / der nach Wein riechet. Haleine, | Auf befimmte Zeit fich einftellen. Se 


qui fent le vin. Fiato, chæà di vino. 
In einem Atbem-Zug / obıbAthem su 


trouver autöms aſſigné. Venir’ al tem. 
po prefiflo ‚e conftitnito. 


chönflen. D’unehakine,jansrepren- Auf! auf! Ss! füs! debout ! Su! 
nn 


dre fon haleine, Senza ripiglitr lena. 

DManael 7 Eurgeburg des Athems. 

, — d’ haleine. Perdita di fiato, di 

ena. 

Lauffen / daß einem der Athem entge⸗ 
bet. Courir zufqu' a perte d’ haleine. 
Corre fino a perder lena. 

Athem⸗los / der keinen Achem ſchoͤrffen 
fan. Quiefl hors & haleine. Chie 
efangue (difalmato) efanime. 

Den Athem balten, Retenir fon haleine. 

% ae naeh R 
them ſchoͤrffen Athem holen, Repren- 
dre ſon haleine.. Refpirare. e 

Din Athens sieben. Prendre haleine. 
Reſpirate, fpiatare ‚halitare. 

Einen fuürgen Athem baben. Avoir la 
courtehaleine. Haver corto fiato , efler 
almatico, 

Er bat einen ſtiuckenden Athem. I «a 
Phaleine puante. Ha un fiato pu2zo- 
lente. 

Athem⸗Loch / N Lefoupirail, Spiraglio. 

Arhem-Robre/ N. Legofier, la gorge. 
Canna della gola. 

Athem ⸗Zus / M. Lare/piration. Refpi- 


Mzione, 


su. 

Don Jugcend⸗ von Kind» von der Wie⸗ 
aen auf, Des la jeunejle ‚’gnfance ‚le 
berceau. Dalle facıe, dalla culla, 

Aufdaß / Conj. Afingue. Accioche, 
affinche. ’ 

Sch ſage es / auf daß ihr es wiſſet. Fe le 
dis, afın que vorw le ſachiex. Lo dico, 
affinche lo ſappiate. 

Auf daß ihr euch nicht wider mich koͤn⸗ 
net beklagen / millich euch etwas da» 
von neben, Afinque vom ne vos 

laioniez point de moy, je vom en 
donneray quöque chofe. Afinche non 
vi ne dı me, vene darö qualche 
chf. ’ 

Nehmet es / auf daß ihr mit meiner 

Aufführung ( Manier su bandeln) zu 
frieden (veronägt) ſeyd. Frenez le, 
= que vorw foyez content de ma com 

uite, Prendetelo, aftinche fiate con- 
tento della mia condotta. 

Aufdasmenigke, Du moins , pour le 
moins. Almeno ‚almanco. 

Auf dag ebefe, Au plutot. Al piä 
tofto. 

Auf 


au 


au 59 


Le eig weitet, Encore, derechef. a Aufboraen/V. Prendreä credit. Pigliar 


zur, 

Srıamal, Enfemble (tout A la fo.) 
&4rolta „per volea, in uo colpo,adun 
=20, in un fiato ‚in un tratto, 


— V. Labourer la terre 
Safiumen/ V. Arborer. Arborare, in- 


arborare. 
Aufyınalt/M. Referve. Riferva, referva, 
riderv 


a 
Aufhebaltung/F. Garde, confervation. 

Coxkrvazione. 

IsfbauegyV. Bätir. Edificare , fabri- 
care 
Snfsanung/ F. La confirustion, Fa- 

Srica . 

E:d aufsaumen/ V. Se cabrer, Etre re- 
tif. Oftinarfi, caparbiarfi. 

Uıfvehalten 7 V. Garder, mettre en 
sefrve. Guardare, fervare , confer- 
\ut,riiervare, 

&nbesen sy V. Dreffer , amajer en 
zextauc, entafjer. Accumulare, aum- 
Eicztare, 

Aaſderten / V. Cröver,fe fendre. Cıe- 
oue, feaderſi. 
ten V. Fairelelit. Compor', 
— riler’ , acconciar’ , racconciatꝰ il 

tro, 

Aufseifteny V. Caffer avec les dens,cro- 
quer. Romper con denti, 

Auſdieten / V. Commander de prendre 
ts armes. Commandare di prendere 
? arme per andar alla guerra. 

Yufiiden: V, Fendre ou rompre avec le 
bet. Fendere col becco. 

Aufvimden;V. Atacher,lier par deffus. 
Diiviachisre , difvincolare , feiogliere, 
kKiorre, 

Das Haar aufbinden. Retrouffer les 
chr veux, Aggroppar’ (auvolger’) i 

capegh. 
ker. Allentare, slegare ‚ftaccare, 

Kurs aufbınden. Se mettre auflitöt en 
tolere. Adirarfi ben prefto. 

Bu äben 4 V. Enfler, Infiarfi, gon- 


Aufotäbung /F. La tumeur, Penflüre. 
Enfiatura —— 

Aufblufen;V. Enfler. Sonare la tromba, 
gonfiar un’ iftromento. 

Mit der Trompeten aufblafen. Son- 
ner la trompete. Suonar la tromba, 
Yuiblafung / F. Enflure. Gonfia- 

tura, 
Auſbleiden / V: nicht ſchlaſſen neben, 
e fe coucher peint ,n’ aller pas au 
kt. Non corricarfi „ non andar in 


leito. 
Yufbeiben / effen bleiben, Demeurer 
suvert. ar’aperıo, 2 


| 


En —— — — 


a credito. 


Aufbot »M. (des Volce.) lnſurrection. 


luſutrezzione. 
Aufbrechen / V. Rompre, caſſer, enfon- 
cer. Aprir per forza ‚romprre. 


Einen Brief aufbrechen. Ouvrir une 
kettre. Aprire le lettere. 
Das Erdreich aufprechen, Labourer 


la terre. Arare ( lavorar la terra.) 

Aufbrichen / dDarvoniıchen. Deioger, 
decamper , partir , trcujfer bagage. 
Scampare, andarfene via, riutarſi, laſciar 
I’ allogiame nto. 

Das Aufbrechen der Fhfın. La mule 
aux talons. Fenditura de piedi. 

Aufbrechen / von einer Wunden. Se 
renouveler. Rinaovaınento. 

Aufbrennen / V. ein Zeichen, Mar- 
quer d’ un fer chaud. Marcare di 
terro caldo. 

Aufdrennen (indem Zorn.) S’enfla- 
wer de colere. Eiler ınflammato di co- 

ers. 

Aufbrennen / alles verbrennen. Brüler 
tout. Brufciare, coniumare al fuoco, 
brucciare, a 

Aufbringen etwas ncurd. Introduire 
une nowvell coutumt, metre en uſage. 


Introdarre un coftumse. 
Wieder aufbrınaen, Rdt-blir, renouvel- 
ier. Rettabilire. br 


Aufbeingungs F.der Soldaten. Levee. 


Levara , leva, 
Aufdrodeim / V. auffieder, Eodilir. 
Le depart, le 


Bollire ‚,bollicare, 

Aufbrach/M. Marfch. 
delogement. Dilog,iamento , marcia, 
Mofla ( d’armi.) 

Aufbruch der Fuͤſſe vor Kälte. Fente de 
pieds. Pernicione, tendituta de’ piedi 
(Bugnanza. ) 

Aufbuffen / V- onfchnacchen. Gronder. 
Broatare, buffare, 

Aufbuͤrden / V. Charger. Aflomare, ca- 


’ 


sicare , adoflare , accollare , incari- 


care. 

Aufbürdung/ F. Charge. Aflomatura , 
aſſomamento. 

Aufburften / V. Echevehr. Arricciare, 
rabbuffare. 

Aufbugen / V. Polir,orner, Abbigliare, 
addobbare, ornare, adornare. 

Aufbuger / M. Celuy qui orne. Con- 
Clatore, conciere, acconciatore, adorna- 
tore, ornatore. 

Aufbußerin/F. Celle, qui orne. Abbig. 
liatrice, conciatrice , ornatrice, 

Auf daß 7 Conj. Afinque. Che ‚accie, 
aftinche ‚perche ‚percid. 

Aufderten, Decouvrir, öter la cou vers. 
ture. Scoprire, faudare, 

Anfdeduwa / F. La decouverte. Scuopri- 
mento , difCoprimento, ſcopertura. 


Auf⸗ 





oo. mu 

Auſdrehen / V. Lacher une vis, &tordre. 
Storcere ‚aprire iltorchio, 

@uforingen / V. Forcer de prendre, 


Sforzare di piglier. 


pare. . 

” Yufentbalt/M. La demeure, le fejour. 
$og iorno, dimore. j 

Aufenzbalt/M. Stäße. Un appuy, un 
foutien. Appogid, foftegno. 

Mufentbalt / . Nabtung und Dede, 

’ entretenement, ! entretien, Intrate- 
nimento, mezzi per vivere. 

Yufentbalten/V. Entretenir. Intrate- 
nere , mantenere, alloggiare. 

Aufenthalten. Soutenir, apuyer. Softe- 
nere ‚ foftentare. 

Aufentbalten/ V. Sejourner. Softenere, 
foftentare, alloggiare, albergare. 

Yufenthaltung/ F. L'entretenement. In- 
tratenimento ‚nodritura. 

Die gemeine Gebäu in gutem Ban 
zud Weſen auf und erhalten. En- 

retenir les batimens publics. Intrate- 
here gl’ edifici publici (fabriche.) 

Auferbauen / V. Bätir. Fabricare. 

Auferlegen / V. Commander, donner 
charge. Incaricare, commandare. 

Eine Straff auferlegen, Ämpofer une 
peine A quelqu‘ un. Imporre qualche 
pena ad alcuno. 

Auferleat / Adj. Impose. Impofto, 

QYuferlegung / F. La charge „ le com- 
mandement, Incarico , commanda- 


mento. — 

Auferfichen / V. Reſuſciter. Rifu- 
fcivare, 

Auferflebung /F. La reſurrection. Ri- 


furrezzione. 


Aufer wachen / V. $&veiller. Suegliarfi, 
Auferweden von dem Schlaf, Eveiller. 


Eccitare, fulcitare , deftare, 

Mon den Todten auferwecken. Refiz- 
feiter des morts,rendre la vie. Ri- 
fufcitare da’ morti. 


Auferweckt / Adj. Eveill, Rifufei- 


tato, 

Auferweckung / F. Keltwement d’ en- 
tre les morts, refufcitation. Sueglia- 
mento. 

Aufersiehben / V. Elever, Educare, 
allevare. 

Es if (be diefer Welt) fchwehr die Kim 
der mohl aufersiehen (zu ersieben ) 
Daß fie wohl gerathen ( anfchlaaen.) 
U efi difficile A prefent d’ dlever un 
bon nourrifjon , de reüflir dans I edu- 
cation des enfans, E difficile al pre- 

‚ fente fare un buon aglievo, 


Wan mwird ibu leicht im Dem Waffen cemar. 
Aufergieben Sünen /( —— Briefe auffangen, Intercepter des let- 
nPdlevera, Pin. res, Intercertar le lettere. 


gerchicht machen. 


| YAufabren / 


au 


firuira fatilement aux armes, Egli fi 
aglievara facilmente nell’ armi. 
Es iR eine recht adeliche Sach / die 
Kinder jur Tugend aufiusieben. 
C eft une chofe noble d' &lever les en- 
fans à la vertu. E cofa nobile l aglie- 
€ vari — * virtü. lich 
ri mach aller Bequemlichkeit aufe 
eringen worden, Ua did devé & 
Paife. Egli& fato aglieväto con ogni 


agio, 

Die Tugend hat ibn aufersönen, 1 A 
le —XYX de la vertu. kpll e ł aglie- 

* en @ FE 
er in üblen Gewohnheiten auferso» 
gen ik. Qui ef Eleve dans des a: 
chantes habitudes. Aglievo di pecca- 
minofi habiti, 

Der Zucht-Bobn diefes Philofophi (Den 
er auferiogen * ſich wider ihu 
aufgelemt. nourriſſon de ce 
Philofophe 5’ ef} &lev£ contre lui. 
L’ aglievo di quel Filofofo gli fi & ru- 

bellato. 

Aufersiehung/ F. 
tione. 


Zur Uutermeifung 
mand geben, 

© in — yn 
ute Aufersihung / Untermeifung. 
Bonne education. Buona educa- 

_ ziöne, 

Erik an einem auten Ort / mo man 
Sorg träst wegen feiner Auferzies 
bung/ (ibn aut swerzieben,) Zefl en 
un lieu,ou lon a foin de [on educa- 
tion. Egli & in educaziöne, 

Ein mohl-anferäogener Knab. Un en- 
fant bien dleve. Un figtiuolo ben’ 


L’education, Educa- 


(Aufersiehung‘) je» 


onmer A dlever. Dare 


educato. 
Aufeflen/ V. Manger tout, Mangiare 
il tutto. 

Auſſetzen / V. Faire une corroſion, ron · 
er. Mangiar rodendo. 
V. Monter. 

aſcendere. 


In Himmel auffahreu. Monter au ciel. 

ontarꝰ al cielo. 

Einen Fluß aufwärts fahren, Navi- 
guer contre le fil de F eau. Navigar con- 
tro l!aqua. „ 

Auflahren / V. aufteiben. Egratigner, 
entamer la peau en frotant. Gratigna- 
re, (corzäre, 

Der Auffahrts⸗Tag. Lejour de !_Aften- 
fion. Giorno dell’ afcenfione, 

Auffalten / V. Diplier, deplijfer, öter les 
lis. Difpiegare. 

Yuffanaen / V. Surprendre, prendre 
par furprife , intercepter. Inter« 


Montare , 


Aufe 


| 


mia. Imter- \ 
au. Prender’ 
nun, Nenare, 
m Istercepter. 
vamafı Tre 
* 
eaiat Levarfı 


t.) Sommer 


Ru an 
— Chiama- 
Nee. Diporare tra 
Selen devo 
Sr boore. Dive 
‚Zen, Divorz 
zu Sgeare, (phiz: 


—A 

ei an 
8 — 
* (Come ) 
N dil ic 
RATEN 
— 
—8 
le ag 
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—2* Interceptation. Inter- | Auf- amd Niedergang. L’ accroiffemens 


— — 2% ia volte. Prender 
Ares ıV. Nettoyer, pulir, Nettare, 


nr ‚rigevernare. 
Arien V. auffangen, Intercepter. 
igercettare beccar sü. 
Srächteny V. Trefer, entrelafer. Trec- 
cart , attrecciare- 
Srfächien / V. Dinoutr , defaire une 
u ou ume male. Trecciare, attrec- 


Yıflicaen V. WVoler en haut. Levarſi 
a volo 
—* /V. ‚ Seine Stabt.) Sommer 
vile. Richiedere una cirtä. 
Seltenes E. Provocation. Chiama- 
G,rrovotazione. 
Lhrrfen rich V. Devorer. Divorare ‚tra- 


— M. Celuy, qui devore,devo- 
rear. Divoratore. 


Iufreferiny F. Celle, qui devore. Divo- 
terce, 

Eeärefung / F. Devorement. Divora- 
meutn. 

Yakeren IV. Degeier. Sgelare, fghiac- 
Enc Bau aufführen. Eiever un bäti- 

ment. Alzar’ una fabrica, 
Den 32 ‚Kufläbren, Mener con- 


eau. Menare contro 


Ren: N übret fi immer när- 
rich n frere fait toujours 
Pi —— X fratello babbiona 
Voerei 2* wicht närrifch anf / ich 

bitte eu drum. aitez pas le 
Cu, je * en prie. Non babbiona- 
te, vene 


Bam ıc wire 4 als mie ibr /molte ich 
mich nicht ſo narriſch audähren. Si 
Jitois que de vous , jene voudrois 
pas faire le fou. Se fofli (come) voi, 
non vorrei babbionare, . 

Das mich anbelanget / mil ich mi 
wicht närrifch aufführen / naͤrriſe 
thun/ (Kellen.) Pour moy, jene veux 
pasfairele for. Deila parte mia, jo non 

lio babbionare, 

Aura Hen’V. Remplir. Riempire. 

Aufülons IF. Remplifjage, Riempi- 


Kufpabe / F. eines Dlages, Lareddition 
une place. Reddizione (refa)d’ una 
—— (fortezza. ) 
Sufaablen V- — avec une four- 
Prender colla forchetta. 
Auſgana / M. LL Orient. 
Oriente. 
Mit IR Kufgarin ber der Bann. du ver 
du fole: 


Levante, 


&5 je decroit. Accrelimento & de, 
er 

Aufgeben / V. übernebem, 
Darfi, dar una cirtä aflediara. 

Eine Frag aufgeben. FPropofer , faire 
une queflion , la metre jur ie tapis. 
Fat qualche dimanda , proporre una 
difhicolta, 

Sein Amdt aufgeben. Refigner (qui- 
ter )ja charge ‚ft demetre de ſa charge. 
ge il ao ufhcıo. 

Die Seeundichant aufgeber, KRenon- 
= - amitie. Rinonciar | ami- 


Rendre, 


Das Spielanfgeben, Quiter la partie, 
Abandonar’ il giuoco, 
Aufseben/ gempumn:n geber. Serendre, 


nderfi, 
Den Geilt au fgeben, ‚Reudre P effri 
Spirare , mandar fuori lo fpirito, 


Sem Buracr- Recht auf fgebent. Se de. 
metre de Bourgeoij e. Reli ignar’ il diritto 

- della cittadinanza. 

Aufaeblafen / Adj. Enfit fir. Gonfio, 
srrogante, orgogliofo. 

Anfgeben / V. entfpringen. Naitre. 
Näfcere, 

Die Some gehetauf, Le Soleil fe leve. 
N fole fi leva. 

Die Biume gehet auf. 
noüit. Queito fiore fi 

er: alle mit ihm aufgesangeü. Ua 
conſumè tous fs biens, Ha ſpelo tutti 

i ſuoi beni, 
Aufacben / gebfinet werden. S’ouvrir. 
Aperirfi, aprir 


Aufaeben/ lich biäben, S'enfer. Gon- 
Auf⸗Geld / N. Laſche. L’agio. Agio, 


lV' agio, lagio. 

Auf er aunn / Aqj. aufaebust. Compost᷑, 
orne. Compoſto, acconcio. 

Aun gieſſen / V. Verfer. Verfare , foffon“ 


ere. 

Auſgraben / V. Fouir, creufer la terre. 
Vangare, cavar la terra. 

Aufarteny V. Detacher, &ter la ceintu- 
re. Difcingere , cingers, 

Aufhalten V. Ditenir ‚retarder, ar- 
reter ‚amufer, Ritenere, ritardare, i im- 

ciare. 

Aufhauen / V. Fendre, owvrir à coups 

de häche. Fendere, ſpattire, aptire a 


La fleur s’ &pas 
ı fpiega ‚fi apre. 


che. 
colpi di ſicure, ö fcure. 

Aufnöuffen V. Entajfer , amaffer en 
monceau. Ammontare, ammallare, 
ammucchiare, cumulare, 

AufbäuffunssF- L’entajlement. Ammuc- 
chiamento , ammucchio, 

Aufheben / V. Lever, ramaſſer, ferrer. 
Levare, dirizzare. 

Er hebte ibn auf, le leva, il Mileva 
‚en baut, Lo levò in alto, : 

Die 
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Die Senne hebt die Dimoff auf / die | ſo lang er kan (fo lana er etmas has 


tlicber Zeit falen. Le föleil bier, 
—— 5 vapeurs, qui tombent la 
nuif. ole leva i vapori , ehe cadono 


tie, 
Aufheven/ abſchafſſen. Abolir, cafer. 


Abolire, annulare, 
en / behalten. Garder , metre 
Rufbet ü rinchiudere . 


en referve.  Servare, 

uardare, ku 
Aufhebung I F. L’aboktion, Pabroga- 
tion, Pattion de ramailr. Abrogazi- 
one , rilaſcio, annullazıone , li 


rione. 
Aufhefften / V. 
effigere. , . 
Aufbeifien, V. Relever quelqu' un, I ai. 
der 2 je ever, Ajutar à levarsi ,promo- 
vere,dar ajuto. . 
Aufheifuna / F. Aide. Ajuto. 
Aufbenaen / V. aufbenden. Pendre. 
Sofpendere. . 
Un Balacn aufbenden, Pendre au gibet. 
Impiccare. 


Aufhendung / N. La fufpenfion. Sufpen- 


ben mird. ) 
autant qu’il pourra. 
vendere,guanto poträ, 
Bolltommentlich aufhörer etwas su 
thun. Cefler abfolument de faire 
uelque chofe. Ceilare aflolutamente di 
are qualche cofa 
Ich unterlafe nicht etwas gu thun / 
wann ich gleich aufböre iu arbeiten. 
Fe ne laiſſe pas de faire quelque chofe, 
lors möme ‚ que je ceſſe de travailler. 
Jo non lafcio.di fare qualche cofa, quag- 
do\anco ceflo di lavorare. 


Il ne cejjera de vendre 
Non ceflera di 


AMicher. Artaccare, | ch böre nicht auf / ihme diefes einzu 


ratben. Fe me ceſſt delui perjwader 
cela, de le luyconfeiler. Jo non ceflo 
di perfwaderlo à quefto. 

Er wird (kan) nicht aufhören / biß er 
einen Streich befomnten(bat.) Une 
cejjera ‚qu' iln’ aitregü.quelgue coup, 
Fgli non ceflarä, finche non habbia ri. 

cevuto un colpo. 

Die ſes mar Die legte Gewonheit ( Wei. 
fe) von dero man aufgehödret bat, 

ut Ja derniere coitume ‚que l on 


One. es h 
Au ſhoͤren / V. jpbbrem. Otür , tcouter ceſſa de [uivre, quel’ on quifa. Queſta 
f. 


preter l orei Intendere , afcoltare, 
efler attento. 

Aufboͤren / wachlaffen, 

enir, fe diporter. 
nuare. 

Aufhoͤren su arbeiten / Fevyerabend ma» 
chen. Ceſſer de fonowvrage. Ceſſare 
dall’ opra. 

Aufnbren gu reden, Ceſſer de parler. 
Softarfi da parlare. 
Aufbören sa ſtudiren. Ceffer d’ltudier. 

Ceflare di udıare, 

Machen dag ein Streit aufhöre ( auf 
achodenwird,) Faire ceffer une que- 
relie, Acquetate tina lite. 

Er börer uni mır zu fehreiben / (er 
fchreibt mir nicht mebr.) Il ceſſe de 
m’ terire. Ei. fi fta dı fcrivermi, 

Der Kenenhartı y Tas / ohne auſhoͤ⸗ 
ren / angehalten. Um’a ceſſe de pleu. 
voir depuis trois jours. Ha piovuto trè 
giorni continui. 

Wann werdet ihr aufhbren von dieſem 
ausgelaffeuenfrben? Luand crjie- 
rez- vom de jr des debawehes ? 
quand quiteres - vom ces dijloiu- 
tions ? Quando ceflarere voi da quefte 
diffolutezze ? 

Der Krien bört im WPnter (sur Win, 
tere-Zeit) auf, La guerre ceffe en 
hyver. La guerra cefla nell’inverno. 

Er wird nicht aufbü: en / fich wohl (tan 
fer) zu halten. Ine ceflera de fe por- 
ter vaillamment. Egli non ceilara di 
portarfi valorofamente. 


Er wird nicht auſhoͤren su verkaufen 


Ceilare , Konti- 


fü l’ ultima ufanza , chi fi cello di & 
guire. 


Cefjer, s’ ab | Man börer auf etwas gu wiſſen / mern 


man aufböree zu lernen. On ceife 
de Javoir ,„ quand on cejje a. 
dre, Si ceſſa di fapere, quando fi cefla 
d’ ımparare, 

Aufbören / enden. Finir, terminer, 
achever. Ceflare ‚defiltere, far punto, 
finire, 

Aufbörung / F. Nochla ſſuna. Laceſſa- 
tion ‚l’ intermiſſion. Cellazione ‚cell 
mento , interruzzione , interrompi- 
mento. 

Aufbü fenV. Erdſen / Bahnensic. Ecoſ⸗ 
jer pois ‚feves &c. Sgucciare, ſcorza- 
re, ltacellare,, mondare. 


Aufhüpfſen / V. Sauter, trejjaillir. Sal» 


wellare, falticchiare. 

Aufbänfiung, F. Saut dejoye. Salto. 

Anfiegen/V.das Gemild. Faire iever 
lesbetes. Far levare, 6 fuggire gli uc- 
celli,od altre beitie, 

Aufkauffen V. Acheter tout. Com- 
prare, 

Yuftasipflen/ V. Denoder. Snodare. 

Auftußoßn / aufbenden. Pendre, 
faire pendre. Meter un laccio, ftran- 
g.olare. . 

Auftndsfunn / F. Ledenoüement. Sno- 
damento , (nodatura, 

Auft mmen / V. entſtehen. Mitre. 
Nafcerg ‚ ſorgere, haver origine. 

Auftommen/ aefun> werben. Recou- 
vrer fa fante. Ricuperar la falgte ( (2- 


nita.) 
Auf 


) 
ur, Sardr (\ 


ı Amäre fes 
[7 
m past, 


ke mer de la 
ım 
zur. Rinogtiare, 


'ZL 


kn Eram- 
times? all I 


Di kl, eric- 
"m keiecimen. 
zuuni de ia 
rule, 

Tue, Cari- 


Sue, Or. 
AP fürdeae,. | 


 onatara, 
allg Ac- 
* Ac 


& Unimit 
ae ‚irıbaro, 


Wr, Farmon- 


—E Äyir, 
* 
nr deyr. 
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Aeternen/ heroor Bommien, Sertir | Einem eine Straf auflener, Impojer, 
x. Venire. pr R ordonner à queigu' un upe peine. Im- 
Achamen au But, ccroitre fes| _ porre la pena. 
Se Accrefcer’i beni, Er bat mir diefe Arbeit aufgelegt. Z 
Sen 5 V. Köuvrir en gratant,| m’a done cette befogne. M'ha impolte 
eſcar la piaga- (commandato) queito lavoro, 
Dreiden / V. Marquer avec de la | Eioem Pferd den Sattel anflenen. 
azr. Marcare colla creta, Mettre la jele & un che val. Sellar' un 
Errördens/ V. Kenoncer. Rinontiare,| cavallo. 
änd:rä di qualche compra. Auflegen, V. ume ſen. Imputer. Dar la 
25 enon. colpa a un’ altro, incaricare, j 
F ge Hl den alli- Muflesung/ F. Appofition. Appofizione, 
impofizione, 
YAuflegana eines Buche. Un livre im- 
prime, Stampa d’ un libro. 
Aufleimen / V. Coller (met. ) joindre 
enj:mble ‚unir. Incollare,, attaccar con 
















anıı : J 
Lefft lLaſen ıVv Frifer. Frifare, arric- 


ciare 
Yafträufimss/F. Frifure. Arriccismen- 
iD, ariciatara. J 
Yuflandt / F. Le röcoumvrement de la 
jant?. Ricnperszione della ſalute. 
Taditen/ V. Charger, impofer. Cari- 
at ‚imporre, 

Emargreroffe Lak aufladen. Char- 
&r gerlqu’ un d’ un grand fardeau. 
Csxicıre gran pefo. 

Suizdung/ F. La charge. Alfomatura, 

nto ıncarco, 

Suüsscı F. Anflaa. L'accufation. Ac- 
ulazıoge, incolpamento, 

Ara, F. Schaauna. Un impöt le 
traut, ia tarlle. Impofizione , tributo, 
nes, 

ArdifenıV. Fairemonter. Far mon- 


täre. 
Yrfaßen / aufthun. Lacher. Aprire, 
Eich anfaffen. S’enoreuöillir, deve- 
nr orgürülenx, Iofuperbirfi. 
Sid witer einen auflaffen. S’orro- 
— a que: un. Opporfiä qualche- 
und, 
Außauf/M. Une £dition, Emute, Mo» 
runeatn , mollı, feditione. 

Erna Aha erwecken. Exciter 
une jesifion. Eccitar’ una fedizione, 
Yufaufenv. fchwellen, S’ enfler, Gon- 

ı, Creicere, 


Antandern/ Routmachen, S Lmouveir. 
Maoverfi. 


Audauren/V. Epier. Seder', metterfi in 
2* » infidiare „ far’, parar’ in- 
14 


colla, 

Aufleinen / V.aufräbren. Digeler. Sge- 
lare ‚disghiaccıare. 

Auflebnen/ V. S’appuyer. Appoggiarfi, 
ac cofarfi. 

Eich mider einen auflehnen. S’oppo- 
Jer aux volontez de quelqu' un. Op- 
porfi ad alcunn. 

Aufleden/ V. L£cher. Leccare, lappa- 
re,comme i Canı, 

Aufefen / V. Amaſſer, cueillir. Cogliere, 
racogliere, 

Auflefang/ F. Larecolte. Raccolta 

Nufliegen / V. Se coucher ou £tre couchd 
Jur quelque chofe, Eiler coricaro fopra 
qualche cofa. 

Auflöfen/ V. Delier, dlnouer,diffoudre, 
Sciogliere ,fnodare. 

Eine Frag auflöfen. Refoudre une que- 
Sion. Rifolverenna queitione. 

Auföglich / Adi. Qu’ on peut refoudre 
or delier. Rifolutuvo, 

Anflöfung/ F. La folution, ke denoürment, 
Snodamento, foluzione. 

Aufiefeny V.jubören, Preter Poreille , 
ecouter. Aſcoltare i 

Aufleſung / F, L’attertion. Arten. 
zIone, 

Auflörh:m / V. Deffouder. Difläldare, 
Naccar la faldatura. 

Aufdrfiens V. Lever, relever. Le 
väre, 

Aufmach n / Veaufthug. Ouvrir. Apri: 
re, diflerare, i 

Au mochen / aufs Inſt ument fpieler, 

oürr des inflrumens. Far di mulica, 
fonare, . 

Sich aufmachen. Se metre en che: 
min. Metterli in camino, moverfi , in- 
caminarfı, 

Aufmahnen / V. Exeiter, exchorter, Ec- 
eitare ‚ eflortare ‚pignere, 


Uofzaem/ V. Impofer, charger, metre 
fer les Epawdes. Comettere ‚imporre, 
tommandare. 

Er Femme Die Hände auflenen, Is 
ent pauvoir E impofer les mains, 
Ponno imporre le mani. 

En Umgeld / Steuer / Bell auferle» 
zen / au egen / aufſchlagen / anſchla⸗ 
sen, Impofer une gabelle. Imporre 


un täglia, Aıfnabren zu den Wafen. Exbor- 
Eine Kofana auffeaen, Ampoferlataille,| ter a ir des aımıes. Eflortar allı 
lapocte una täglia. guerta. | 


Kr‘, 


- 


AU - | 


| Par du mir nicht geſaat / daß man im 


au 


Kufmahnuna/ F. L' excitation „P exhor- 
tatıon. kilprtazione. i 

Yulmerden, V. Ecouter,preter ! oreille. 
Eifer’ atteatd, alcoltare , avertire, 

Yufmerter / M. Kemarqueur. Nota- 


tore. 

Aufmerckſom / Adj. Attentif. Attento, 
attentivo, intento. 

Aufmerctſam lich / Adx. Avec attention, 
Attentamente, con strenz'on®, 

Aufmerclung / F. L’attention. Arten- 
zinne. 

Aufmuntern / V. Exciter, encgurager, 
bvriller. Suegliare , aninrare. 

Die Herken aufmuntern zu aewiſſem 


fern Darff? Ne mi as tu pas dit, 
An'efl pas permi en ce lieu de 
crifier un homme dtranger (de re= 
andre potr un ut ice le fang d’ un 
omme etranger. 
che guönon lice fagrifiear d’ huumofira- 
niero il I 
Sch nenne ihr einen Srembden / weil 
ich 1b nicht geteuaet habe. Fe Fap- 


pas engen 
niero lo chiamo, 


* 














on mi diceſti tu, 


pelle ttranger, porce que je ne Pay 
Art. Perche nol generai — 


Ich märde mein Leben nor das Var⸗ 


diefeeDrt ieinen Frembden aufonfe 


** 


PorfchlagUn’’rnehmen.) Extirer, | geriond leſſen / aufenflern.) Fe‘. 
nimer les cmurs A des entreprijcs.} .facriferois ma vie pour. ma patrie. "teuer de- 
eſtate i cuoriall'impräfe. Jo facrificarei la mia vita per la pa- 2 kur, Ava 

Die Trompeten dlaſen / die Soldaten | ri. - Se 

darmit um &treit aufsumuntern | Sch osfere meinen. Ehraeig der.Liebe en (üh anf, 

(muuter zu machen, ) Sonner da |” aufs fsich au euch trone. Fe jacrifie Vaäak, le 

frompette pour rbveiller les Joldats, | mon ambition Al amour;que je vor 

ou pour exciter les joldats au com-| porte. Jo facrificio la mia ambizione ®ürtz-nig 

bat. Suonäre la tromba par deftare if ll"amor,che v' porto. - *— 

foldati. ER Den beb.ndizen 6orzT onFe n (auf "mu a 

Aufmunterumg/ F. L’extitation, Me-|  onftern,) Faire des Jacrifies au Diew 

meillement , P encouragement. Lo| wivant,auwrai Dieu. Sagrificare & "Finden ſch 

fuegliare uno, Fanimo, lo Rimolo,che | Dio vivente, sa, | ern 
fezlı da (fä.) Auforffetung / F. L’immolation. Of- 

Aufmusıms V.ardfiee machen. Exage- |  ferta ‚facrificio, Site, Leper 
rer. Effigerare, Aufpacken / V. Depaqueter. Spiegare, * Augeitoree 
Aufmusen / aufburen, Orner,parer, | fuiluppare ‚sballare. j 
ajufler @mbellir. Ornare ( parare ) ac- | YAufpaflın / V- Ahtendre ‚Üendre.- Fae er * 
commodart. la guardia in qualche luogo ‚metterfi in alu 
Yufmusen / vortwerfleit Reprocher. — V. Betr. Ih z bor- 
improverare ‚ rintfacciare. uſpanſen / V. er. Enfiare, gonnare, ig, 
Kufmüguna Y. L’exageratign,lapa- | tronfare. 5 Ye hehe 
rure, Ellagerazione, „ Aufpechen / V. troßgen, Braver, tran- Ku seite 
Yufnäben / V. Coudre à quelque chof. | cher du brave. Bravare, buffare,, tra- win,,; Sn 
Cucire, . . foneggiare. But piedı |; 
YAufnageln’V.Clouer,attächer avec des | Aufrlagen/ V. Crever. Crepaciare. e 
clous. Inchiodare. Aufpfeiffen / V. Jouer de lafute. Sonar ,,'*debn 
Aufnabme/ E, Liaccroifement, au- di Hauto, a han 
mentation. Acotefcimento. Aufvichen. Poiſſer. Impegolare. Wr 
. Yufaebmen!V.Loger, recevoir chez foy. | Aufpusen / Y- Parer , ajufler , polir. N hen 
Ricevere ‚allogiare, Abbigliare , addobhare , ornare , ad- Ma Lu 
Ermas übel aufn · hmen. Prendre quel. |  ornare. J N ker 4 
‚que choft en mauwvaife part. Prenderlo | Auſraffen / V, Ramaller. Raccogliere, V Beige au 
„Namalaparte, Aufraumen / V. Aranger ‚mettre en * wna 
Aufnehwen au Kindetatt. Adopter.ordre. Mettet in ordine, aflettare. ben And, 
Adottart, Aufraumien / entwenden. Dérober. Rub- ., . 
Gelb aufnehmen, Prendre de P ar- bare, prendere ‚mä - - IT 
nt a interdt. Preodee dinari ad | Aufrechen / V. Ramaffer avec un rä- Bin, gm fü 
interefl:. j tea, Raftellare ,„ levar con un ra- \,, 
Auſnehmuna /P. an Kiadoſtatt, L’ad-| _ fteilo. N 
* Adaozzione. Aufrecht/ Adj. Droit, debout, drefse, rl, 
Aufnebmen/V. Accroitre, augmenter, | _ Diritto ‚ diriazato, Ra Kae 
pe ee ETF 
' 5 cher les a re, debout. tar in piedi \ 
Slacciare le — — diritto. ee 8* 
Yufnchmuna/ — ecrption. Accettazio- Ru frecht / — Fincere, franc, * 4 
ne, accoglienza. e bonme foy. Sinzero „ candido, xy. 
* —⸗ V. Sacrifier, ummoler, $4- —— » Yero „intere , cordiale „fenza I * 
zus * IN 
Auf —F 
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Leraes / V. — Fregare. 
Yin umhbringen. Oter la 
eiqutᷣ un, ke faire mourir. Far 


Due 
Seien / auffrasen, Rowvrir une 
je ra grafant. Rinuovrar* una 


73 
Srmien’ V. Rompre, Crepolare, Arac- 
gar ‚aprir per forza. 
Brrisens V. Se fendre, fe rompre. 
Crepere ‚fendere , aprirfi. 
ze Wurde auf eiſſen. 
wre pizie. Kinuoyar’ una feriga 
( pizg:.) 

Yairihten + V. Dreſſer, @lever,, le- 
verrnbaut. Alzare, dirizzare, eleva- 


re, drizzare. 
Is umBtte auffiehen / (fich auf: 
—* Se lever, fortir du lit. Le- 


da) to, 
Srahın i( aufrichten ) fich ein wenig 
(ehem Iaffeu. er , Commencer 
zr@re. Levare „ cominciare ä 
er, 
J 


ä 

par 

Die Frähte gehen auf (richten ſich 

Les bieds fe levent. I grani 

Otera u Angen aufrichten, Lever 
kı erdes 5 lesyeux. Alzare l’orec- 

Pia occhı, frich 

aden emfrichten (aufma—⸗ 

dem.) Lever bowtique. Aprire bot- 
iega 

De er mir ın Fuͤſſen gefallen / habe 
ıch ibn A S’ etant jette 
Amts pieds „ ze de fis lever. Sen- 
dc ( ) gettato a miei piedi lo 
(ec ievare, j 


Yufrichtia/ Adi, Sincere, franc ‚de bon- 
ee for. Ragionesole , ehe ‚humano, 


Mag lieber Diefe(felche) Leuthe heut 
su Zaae nicht s die aar zu aufrich. 
tia feand / (man hat lieder Fuchs. 

er’/ die ins Geficht” gute 

u / a — 
— affel auf den Rucken 


On m’ aime pas ces gens-lä ( de tel. 
ks gens ia ) aujourd'huy, qui font 
trop finceres, ya 
Qeelli huomini nan fi amano hoggi. 
& liggali fono troppo ichietti, 
efeudertziaer / aufrichtiger/ run⸗ 
rechtſchaffener 7 redlicher 


Denich / ohne Falſchheit. E 
ſacere. Huomo — Dir, tn gm 
doiys non cf.) 
Yır fend aar au anfrichtia, How kte⸗ 
m F Voi ſexe troppo ſchieuo 
acero, | 
er it ci aufrichtigee C riDlicher ) 


— fa den ibe euch ficher ver⸗ 


RKouvrir |. 


| _ one.) 
‚Den Kauff auffonen, Sr 
I" achät, Pa della compra, 
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laſſen doͤrfft. O eR un homme fort 

fincere (franc , qui n’ est point dif- 
fimuli ) A qui vow pouwves vous fier. 
E un’huomg molto fchietto , & chi vi 
potete fidare. 

Das verurfuchet mir aroflen Ver⸗ 
drug (Mübe) daß ihr nicht. euf- 
richtia fevd. Celame donne bien 
la peine, que vous n’ #tes pas fince= 
re. Quefto mi caula troppn tafti- 
dio , che non fete fchietto ( fincero 
d’animo, ) 

Ich kenne ihn / daß er fehr aufrichtig 
ii. Fe le conmois, qu’ il ef fort era 
cere. Lo couokco , ch’ € molto ſchi- 


erto, 

Aufrichtiafeit / F- Lintegrité, la 
franchife , la bonne for. andıdez- 
za ‚candöre ‚fede ‚franchezza, integri⸗ 
ta, ſincerita. 

Aufrichtiglich / Adv. Franchement, 
de benne foy. Sincerita, candore, in- 
tegrita. 


Aufrihtung / Fr Le dreſſer. Die 


rizzo, 

Aufriegeln / V. eine Thür, Diverroäll- 
ler une porte, em una porta, 

Aufringeln / Deboucler, Sfb4 

larc. 

Anfrinen/ V. Auſſchaͤrffen. Efleurer 
la peau. Calterire, icalerire, 

Aufritzung / F. Eeurement. Calterimen- 
to ‚ calteritura - gione. 

Aufrolien / V. Deployer, dtplier. Spie- 
gare ‚ difpiegare, 

Aufräden +. V. vermerfien. Repro- 
cher. Rimproverare , rimprocgiare, 
sinfacciare, 

Aufräduna / F, Reproche, Rinfaccia 
mento ‚rimprovero, 

Aufruhr F. Une fedition , revolte, 
Emite. Seditione‚tumulto ‚mofla ‚amr 
mutinamento, 

Eine Aufrubr anrichten. Se mutiner, 
exciter une fedition. Muovere una f6» 
ditione, far un tumulto. 

Aufrühren/ V. Emouvoir, Movere; 
muovere, 

Aufräbrer  M, aufrübrifch, Un mu⸗ 
tin , un feditieux, un turbulent, Tu- 
mu!tnofo ‚feditio'o, 

Aufrudten / V, Reprocher, Rimpros 
verare , timprocciare ‚rinfacciare, 

Aufruckuna / F. Le reproche. Rinfaccia· 


mento, rimprovero. 


Aufruͤſten / V. Parer, ajufler, Raffettare, 


a —5 

ufrüſtung / F. Liajuſtemen 

ment. A — FoForne 
Auffanen, Reciter „ renoncer, Dirg 


( recitare ) la füg Iertione ( lezzis 
dldirg de 
Yuf 
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Auſſammlen / V. Entaſſer, amaer 
en monceau, Ammalſate, accumu- 
lare, 

Auffaß / M. Les embüches. Ammwutina- 
mento. . 

Einem auffägia ſeyn. Drefler des em. 
biches a quelqu'un. Porre infidie ( im- 
bufcada) adalcunn, 

AufichnucnV. Obfer ver,prendre garde. 
Haver cura , pigliar guardia. 

Yuffchiedeny V. Dulayer, diferer,remet- 
tre. Prolungare ‚.ditterire. 

pr ſchitbet eur Sad von Tag zu Tag 
aut, Vous differez, prolungrz de jour 
en jour: vötre affaıre. oi andate 
allungando di gioran in giorno il vo- 
ro negozie. 


Mau mus die Buß (ein aottfeeliaes Les 


ben nicht aufichieben, Om ne deit 
De differer a bien vivre. Non 

fogna allungare il ben vivere, (Qui 
non efl hodır , cras minus aplus 


erit.) i 

r verfchiebet (Ftiebet auf) euere 
Schulden von Wochen su Wochen. 
Vom differez vos dites de [rmaine 
en femaine. Voiallungate i voftri de- 
biti di fettimana in fertimana. j 

Mon fan diefen Termin ( Zeit ) nicht 
mehr auf wieben., On ne peut plvs 
differer ce terme- IA. Quefto termine 

- non fi pud pũ allungare. 

Schieber noch auf / wann ed euch ar- 
fälle / diefe Berablung. Differez, 
s’ il vous plait, ce payement ſa. A!- 
ĩungate, fe vi piace ancora queſto pa- 
gamento, _ j 

Ich runs micht länger auficbieben / 
euch aue der Marier heraus Fu 
gichen/fo ihr habt. Je me puis dıt- 
ferer plus long tems a vous tirer de 
la peine, que vous avez. Non poflo 
allungare prü tirarvi della pena, ch’ 
havete, 

Wann ihr die Buß wollet von Tag 
zu Taa auffatiebın / wertet ıbr 
fehen daß ꝛc. Si vous voulez diffe- 
rer la prritence de jour en jour, vous 
verrez que Ac. Se volete allunpare 
penitenza di giornu ıu givrno, vedrete 
che &c 

Es nimmer mich MWunder/ daß ibr fo 
lana auffchieber / mir meine Waa—⸗ 
ren ju fenden, Fe m’itonne de cr, 

ue vous difterez fi long tims l ex- 
pedition (1 em vorne) de mes marchan- 
difes. Mi maraviglio ,ch’andate allun- 
gando (differendo) tanto tempo la fpe- 
dizione delle mie rn ‚he, 

Orriiihi.ffer/V. Creitreentigegermer. 
Germogliare, fpuntar. 

Qirischlanz M. Lienchere, augmentn- 

1 tion de prix. Incarimiento, } alzar di 
n'ı220, 


| Auftchärhien 4 V. 
Aufſchoͤrffung / F. Effleurement, Calte—. 
a 
Auffch iagen / V. Encherir. Alzar di prez— ser, weise 





Au 


rimento. 
luexo, indugiatore. 


z0 ‚Incarire, 


Auſſchlagen / V. Quvurir a force decoups, = 


enfoncer. Stondrare, romper in pezzi. 


Aufichlanen / V.in einem Buß. Cher- un, äf- 
rer N = ! * 
cher dans quelque livre. Cercar’ im 


ualche lıbro, 


Auiilon» Bub / N. Dictionaire, 
vorabulaıre, Dizzionario , vocabo— nad n 


lario. 
Aufi.rkiffenyV. auffpalten, Fendre. 
- Fendere , sfendere. 
Auffchiieflen/V. Owvrir avec um clef. 
Differrare, riferrare, aprite. 
Auffchlieffung / F Quverture. Differa- 
meimo, apertura. 


Auffchligen/ F. Fendre. Fendere,, sfen- : 


dere, 

Auifchmeiffen / V. Enfoncer, brifer. 
Romper a colpi dimartdlo, tracallare, 
fpezzare. 


Auſſchmieren / V. Froter ‚oindre. Onge- 


re, fregare con qualcheliquore, 


Auſſchneiden / V. Couprr en morcesux, X 


mentir impudemment. Taghare, aprir 
col coltello. 
Er ſchneidet tanffer auf. 


I fe vente 


trop , jes diſcours ſentent trop de ; 


fanfaren. Si vanta troppo quekto 
fantarone, 

Aufichneider JM. Vanteur , fanfaron, 
r.d.mont. lin vantatore, 

Huffnneideren / F. Fame gloire offen. 
tation , rodımortad: ‚jurjaronnade, 
Vanterin , milanteria. 

Anffchneidima (eines Eirnere.) Dif- 
fretion d’ un corps. L’ aprir d’ um 
corpo, anatomia. 

Aufſchnißen 7 V. Marquer fur la 
taille. Segnate con qualehe coſa, come 
con la creia. 


ja | Aufichnären/ V. Deboutonner. Sbotto- 


nare, paperare. _ 

Aufihovdern / V. tassden. Amonceler. 
Abicar', ammmchiar’ il heno. 

Aufſcheſſen / Ve in Saamen ſchieſſen. 

aire Jemence. Tallire ‚intallire, andatꝰ 
infemenza, inlemenzire. 

Aufſchoͤßling  M. Bourgton, rejetton. 
Rampollo, pollione. 

Auſfſa reuben /V. Ouvrir une vis, le- 
ver avec une vis. Aprirla vite, alzar 
con una vite (vide.) 

Auffibreren ’ V. Crier. Gridare , eſcla- 
mare ‚Slridare. 

Auſſchricken / V. zerberſten. 
fendre. Crepare, tendere, 


Crever, 


Auf⸗ 


ufichiebers M. Pareſſeux. Badalone- austz- 


4 
Effleurer. Calte- 
d. Brom | D 


zum. Se 





e 


2 tes. 
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Uberſbrift. 


aſcritta. 


IAt / F. 
—7 


‚Io 


ide, crewer. Schiantare , fi 


imee, fen 


rt V. Margquer „ metre 
a Merier al libro , notare, 


ae ıM. Le day, le retarde- 
z=t. Dilazione, prolongamento, dif- 


ZIDEHRTQ. j z 

Shah ws ericht. Diiay enprocez. 
mon ite. 

Uihab berehren. Demander deiay. 
Uneggere ddiazione. 

Ifssb serfarten. Donner delay 
Der (onacedere) dilazione, 


Otue Berjua / obrre Auffchub. Sams 
iely. Senz’ indugio. 
Da Sisası Teirer keinen Aufſchub. 
sfare ze foufre aucım döla 
Qeis uerzio non vuole indugio, 
Ioihah kachren 7 Wersögerung er 
lansen, Prendre delay. Pigliare di- 


inne, 
Aufih'rmen/ V. Retrouffer , trouffer. 
Tira sı,&zare i panni, Ö veftiti. 
Yeldisinı ıM. Un jeune homme, une 
wur ii, Poilione , rampollo, 
Yenhktm. Ierfer. Verlare. 
Arkhätreln/ V. Remsüer les plaames, un 
it. Spismaccisre, 
Arfkoätten saufgieffen. Verfer. Ver- 


Ifhwimmen/V. au faehen. Selever. 
Fermentarü , ievitarß. ’ 
Yhelmemıv. as Pferd abſchwaͤn⸗ 
un, Echerebr, Aggioppar ‚rabbuf- 
far ta coda alcmeailn, 
Korn eufihätten, Server du bil, Am- 
ar gran 
Sormıader Nõble auffchätten, Mer. 
ire ie bied jur ke moulin. Tramogpgiar’ 
ügrano, 
Iufchmeler/ V. S’enfer, Diftendere, 
endare ‚erlarti , gnufiäre ‚ gonflarli. 
UfehenyV. Objerver,prendre garde. 
Üerrare. 
den / überfich Sehen. Lever ls 
Mr, regarder en haut. Riguardar’ 


un 
Lber / A. Um furveillant, Offer- 
Var, 
In’ V.moblauf ſeyn. Se porter 
"er. Portarfi bene. 

Se lever de- 


Ur Taa auf feed, 
vanf le foleil. Levsfi à buon’ 


u 
Yafrgen / V, Metre. Metter ad. 
— 


Bi Serifen aufferen. _Servir les 
Nmdes fur ja babie. Bor in 1a 
— 


⸗ 


Infcription. | 


. V. aufihrunden, Se 
Yltazifen ’ uf —— 
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Den Hut aufferen, Metre fon cha“ 
peau, fe couvrir. Metter’, metterfi 
ıl capello, copritꝰ ij capo , coprirfi, 
cuoprirfi. 

Aufſetzen / ersörnen, briter, Irritare, 
provocare, 

Auffenen,V. fchrifftlich verfaffen, Me- 
tre en lcrit. Metter' in ifcritto, 

Auffegen / V- ordnen, Ktablir. Con- 
ſtituire. 

Aufſetzia/Adj. aufſaͤtig. Contraire. 
ontrario. 

Aufſicht / F. L’infpetion, Pintendance, 
ie foin. Direzzione, cura, guardia, forin- 

— v. S afeoir fi — 
ufſtzen / V. Atoir fur quelgue 
—— Sedere, eſſer ailiſo Failed 
cofa. 

Der bald auffist, Qui eh aufi-tö£ 
en cokre. Chi s’ incolera per 

noco. 

Auffißen/V. auffl ehen. Se lever de fa 

__ place. T.evarfi dal fuo Iuogo. 

Aufipareny V. Garder. Congregare, cog. 
fervare ‚fparagnare. 

Auffpalteny V. Fendre. Fendere, 

Die Erde fraltetauf, La terre s ouvre. 
La terra #’apre. 

Aufſpaltung / F. La fente, Fellura. 

Auffpannen/ V. Erendre, Stendere, 
diftendere, 

Aufiveiheus V. Korn, Serrer du bIE 
dans le grenier. Raccorr’ i grani {ul 
granain. 

Anffverr ns V. Elargir,owvrir, Aprire, 
far intrada. 

Auffrinmen / V. Achever fa tache. Fila- 
re tutto, 

Auffninen 7 V, Afiler comme des 
—— Dirizzare pali od altri 

egni. 

Aufſorengen / V. Rompre, enfoncer. 
Kompere, ' 

Aurfortiien/ V. Sauter, treffaillir, fe 
rumpre. Saltare, (altellare. 

Auffprinaener Wein, Yin petillant, 
Vino,chefälta, 

Auffpruna, Un faut. Salto. 

Auffproffen: V. Croitre en tige, 
onner. Germinare , germogliare, 

Auffoublen / V. das Garn.) Metre en 
fufeau. Spolare, acciar le ſpole. 

Auffpunden/V. ein Faß. Perger un ton. 
neau. Aprir'il cocgone, 

Aufſtand / M, Tumulte, Tamulto, 

Aufſtechen 7 V. Percer des pulhdes 
avec ane aiguille. Trapungerg „ tra. 
pugnere, z 

Yuffiechen. Attacher avec une bpingie, 
Attaccate con una fpilla, 


€ a Yuis 


63 Au 
Auffieben / V. Se lever. Sorgere , le- | 


varfi ‚ ftar süi. 
Por einem aufftehen. Se lever de- 


ant quelqu’ un. Levarfı in prefenza 

x dA’ alcuno. j 

Kon einer Kranckheit aufftchen. Sor- 
fir d’ une maladie. Guarire d’ una 
— ſſtehen. Se revolter 
tider einen aufſtehen. 

—— quelqu’ un. Rivoltarfi (rubellare) 
conıro alcuno. 

Auffieigen 7 V. Monter, Montare, 
alcendere. 

Auftteigend  Adj. „Montant, Afcen- 
dente ‚montante, 

Aufftelaung / F. Afcenfion. Afcenfione, 
afcefa, monta. 

Aufriellen/ V. Drefer, lever en haut. 
Ergere , dirizzare, 

Die Speitn aufftellen,Servir les vian- 
des. Porre le vivande. 

Aufſtifften / V. Inciter pouſſer 2 
faire quelque choſe. Incitare , fpig- 


nere, . 

Auffiffterz M. erim. Qui incite, Chi 
ıincıta, 

A.ffiilnen / V. den Hut. Retrouffer 
le — Ribracciare , tirar su (il 
capello. 

AuffioffenyV.eine Thür. Enfoncer une 
orte. Violentar una porta. 

Auffoffen / V. öffnen. Ouvrir. A- 
prire. j ⸗ 

Die Speiſe Aöffet mir auf, La vi- 
ande me revient a la bouche. Queſta 
vivanda mi fa rotti , (rutti, ) mi fa 
rottare, 

Aufiieffen / N. _Soulevement de caur, 
Sollevamento di cuore. 

Auffirauben/ V. Ouvrir la vis. Apri- 
re la vide, 

Auffresten/ V. Lever. Levare. 

Auffuchen, Chercher. Cercare, 

Auftbauen / V. Degeler. 
guare. 

Aufıbun / Va Ouvrir, Aprire, dif- 
ferrare, 

Aufs weniat / Adv. 
moins. Almeno. 
Waun ihr es heute nicht thut / fo 
tbut es aufs weniahe morgen, _Si 
vous ne le faitez aujourd'huy; fai- 
tez le au moins demain. Se non lo 

fate hoggi ‚ almeno fatelo domani. 

Es maren zum Mmeninflen ( aufs 
wenigfte ) zwerhundert Verfobnen 
da. Uyen avoit au moins deux 
cents perfonnes. V’ erano almeno du- 
cento perfone. 

Aufs mweniafte ſeynd fie in ihrem Ge⸗ 
wiſſen verbunden, Au moins y Jont-ils 
obligez en conjcience. Almeno vi ſono 
oblıgati ın cofcienza. 


Dile- 


Au meins, du 


| Eriunert euch zum weisen (auf res /. 





geidet ( dultet ) auffs meniafte / 


Ab ’ 


Wann ich euch Fein Gutes thun Fan? & mmäre. 


fo will ich euch aufs wenigſte keit — 
ubel thun. Si je ne puis wou. | 

faire du bien, du moins (au moins“. } meriler. 
je ne vous ferai point de mal. Se noı 

vi poflo far del bene, almeno non vimtn I anf |‘ 
farö del male. » ıme fen 


meniafie /) daß 20. Du moins fouzzi ı ie ad. 
venez vous, que SEc. Almeno arri 
a Se 


cordatevi, che &c. x 

Daher 
uffrez pour le moinsz m — 
Sotfrire almeno , Chr zur üfnade 


id)» o,, 
que - . .. 
+ --. 

Wann ihr es micht mollet thun / jumagea, ey; 
meniaften (_aufig mwenigfie ) FT Ehren eahra ehr ' 
bet einen Bri.ff am euren Core —n, — 
fpondenten, Si vous ne le voulez, ,; ja 

faire, au moins ( pour le moins Pa Aljou- 
derivez une letre A vötre correjpor-.. ps 

dent. Se non volere farlo , almenc; umzaden 
ferivere una lettera al voftro corrifpon. va ſch 
dente. —— du 

Warn ihr mir nicht wollet hunder vick. 
Gulden geben / ſo geber mir auffe, 
mweniafie funffjin. Si vous ne mac Ofnten. 
voulez pas denner cent flarins, dor- ee 
nez moy au meins une Cinquantine“'Ww. Al 
Se non mi volete dar cento fiorini, date-* ®, 6 t pen- 
mi almeno cinquanta, SU og Ei, 

Saget mir aufis wenigfie/mant es euch 
nefällt/wann ihr mollet. Dites moy mi 
du moins, fi vous le voulez. Ditemä pad 
almeno,fe voi volete, Nazlamner. Bol. 

Auffs wentaſte hättet ihr mir antıwor«, 
ten folen. Au moins m’ üfiez. voresizend, 2. 
fait reponfe. Almeno mi haverefte 
dato rifpofta. *R 

Wann ihr es nicht wollet thun / auffs * 
menigfe laſſet es durch einen anderzg ! an, 
machen. Si vous ne le voulezpas fai- is ‚het 
re, dumoins faites le faire & * autre 
(par un autre.) Se non lo volete fare, ‚ 
almeno fatelo fare da un altro. I), 

Auftragen V.die Epeifen, Servir les ei, 
viandes. Metter , portar’ in tavola, 
fervir le vivande „ imbandir la ta- 
vola. 

Aufftragen / befeblen, Charger ,don- | 
ner charge. Commandare , fignoreg- 
giare. : 

Aufftrehen / V. zumeſſen. Imputer. Im- KR 
putare, an 

Aufftreiben/ V. Chaffer. Cacciare alcuno 
dal (uo Inogo, farlevare, 

Geld aufitreiben, Amaſſer de Pargent. 
Trovar danari, N 

Aurte nnen / V. Decoudre. Difcu- 


cire, 

Aufftrocknen / V. auſſdorren. Secher. 
Seccare, aſſecare. 

Auftretten / V. S’avancer, fe preſenter. 
Levarſi, prefentarh , farli inanzi. 






Auf " 


Au 
en / V. Forcer de prendre. 


Sorı di prendere „ Od accettare 
j. „ea. 
Sainien / V. S’&veiller, fe réveiller. 


kein; 
Ber vom Schlaf werden / auf. 
hen nachdem Die Senne ſchon 


catgangen. e rewi apris 
# Seien nr Addeftarfi ä fole ad. 


«dato, 
I den Klang der feindlihen Ge 
mehr aufmachen / munter werden, 
Se reveiller au bruit des epdes en- 
nemies. Addeſtatũ al rumore di fpade 
eemiche, 

Aufwachen von der Schlafffucht / (die 
wmablen in aeilichen Sachen febr 
aerährtich it.) Se rdv de fon 

aſſcupiſſement, revenir de fon ajjou- 
piljement. Addehtarh dalla letargia, 
Dom Schlaf der Eünden aufmachen 
(ven Shiaf der Sämden von fich 
— sr — du — du 
e, er, abandomner le vice, 
— rizio f 
Endhch if er von dem Sünden. 
Edlef aufgemacht. Enfin Use 
ripenti ‘5 — le vice. Alla 
fat fi & addeftaro dal vizio,, fi & pen- 
De GOtt darzu feinen Se⸗ 
Ben cche,) 


Hafmschfen/ V. Croitre, devenir grand. 
venir inera, farfi grande. 
Yufealen, V. Soudre, boürllonner. Bol- 
Ire, boilicare. 


' as/F. Boüillonement. Bolli. 
Beato , bollizione. 
efeirmung/ V. Echauffer. Rifcaldare, 


Sımenın/ V. Servir. Sevire, afpettare 
domzindamento del fuo padrone, 

Ülfzerıer M. (terin,) Un Jerviteur, 
Sefervante. Servitöre((erva) fante, 


‚ Cameriera, 
Iıfzartunas F. Lefervice, Servizio, 
kritü, fervigio. 
Safgebeny V. Difiler, filer. Difteflere, 
pehfel 7 M. L intertt, le change. 
o,fopra io. 
&ail fo viel l’agio ( Yufmechfel ) ha⸗ 
‘fo viel begehrt er. U mous de- 
tant de change. Ci vuol tanto 


gio. 
Reniel begebre ihr Laſchi / Aufwechſel / 
igio Combien drmandez vos 
e ? que wvoulez vow pour le 
ange? Quanto volete voi per l'ag- 


»? 
Berichaffet mir Geld / ich will euch den 
Aufmechfel( 1" agio) darvon bejahlen. 
altes moi tenir Pargent & je vous 


(mm) payerai le chanze.: Fatemi tenere 
Ganaro e vi pagarö |’ aggio, , 
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Man muß einen Groſchen anf ein 
Piſtol (aewiſſes Geld) Aufmechfel 
neben, U faut un gros ge piflole de 
— Ci va un groſſo per doppia 

aggio. 


Berablet mir den Aufmechfel, Payez 


moi le change. Psgatemi l'aggio. 
Das laͤſt ſich ohne Aufmechrei nicht 

tbun, On ne fait ps, fi on ne 
paye le change. Ciö non fi fa fenza 
"aggıo. 


Aufocäfein / V. Changer, Cam- 


iare, 

Aufwecken / V. Eveiller. Suegliare, 

Aufweiſen / V. aufflifften. Inciter, pouf- 
Ser. Incitare, fpignere. 

Aufweiſen / Rgen. Faire voir, montrer. 
Moftrare, 

Aufweifer/M. Un infliigateur. lſtiga- 
tore, 

Aufweiſung / F. L' infigation. Iſtiga- 
zione, 

Aufwenden / V. Employer , depenfer. 
Spendere in qualche cofa. (Impiegare.) 

Sufmendung +F. La depenje. Spela, 


eſe. 
st Aufwerfien /V. Feter fur quelque chofe. 


Gettare fopra qualche cofa. 

Eine Echang aufmerffen, Faire des 
tranchtes. Dirizzar', alzar’, piantar* 
una batteria. 

Sich für einen aufmerffen, Se porter 
pour quelgu’ un. Porfiä conofcere per 
alcunꝰ altro. 

Aufwärts /Adv. En montant,lieu qui va 
en montant, In sü. 

Sich vor einen Könia aufwerffen. Se 
faire us Roy. Dichiararfi Re per forza, 

Aufwideln / V. Developer. Suila- 
pare, N 

Aufwideln/ anreisen, Inciter, porter 
a faire quelque chofe. Concitare, far 
fazzione , feminar difcordie ,„ ru. 


mori. 
Aufwickler / M. Un infligateur. Ribelle, 
follevatore del popolo. 
Aufwickleriſch / Adj. Seditieux ‚turbu- 
ient. Tumultuofo , feditiofo, fatiofo. 
Aufminden / V. Divider, mettre en 
loton. Dipannare , aggomiccio- 


e. 

Aufwinden / V. mit einer Winden auf 

sieben. Lever avec une poulte. L.eva- 
re con una vide. 


de | Aufwippen / V. Haufer & baifer, 


Capolevare, 
Aufmifhen / V. Eſſuyer. Aſciu- 
re. 


ga 
Aufwũtſchen / V. alsbald aufftehen. Le 
ever auflitöt, varſi in gran 
fretta. 
Aufsaumen / V. Brider. Imbrigliare, 
metter la briglia. 
Aufl. 
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Aufsiumung / F. Metre la 
brigliamento-tura. 


in contanti. . 
Aufzehren / V. Dipenfer  comfamer. 
Spendere, (mangiar’ il tutto.) 
Aufzeichiuiny V. Marquer, remarquer. 
Notare ‚ fegnare, metter’ in fcritto. 
Aufscichnung, F. La remarque. Nota, 
notazione ‚,rimarco. 


Aufsicbem/V.ın ie Höhe, Lever (firer) | 


en haut. Tirar’ in sü. j 
Aufiehen / auffchieben, Remettre, dif- 
ferer. Differire ‚prolungars, . 
Einem mit eier Hoffaung aufsie» 
“ hen, Amtfer quelquw un de vaines 

efperances. Tener alcuno 4 bada con 
vane [peranze. ar 
Einen aufiieben. Se joüer , fe mo- 
quer de quelqu' un. Tuar' uno sü, 
motteggiar’ , beffeggiar’ , proverbiar" 
uno ‚ baftare, 
Metre les 


Die Saͤtgen aufsiehen. 


enrdesä. Meıtere delle corde a un 
iftromento, 
Aufiehen / einhergehen. Marcher. 


Marciate. 
Aurich Pflege⸗Geld / N. Argent pour 
la penfion. Balliatico. . 
Yufjich-Brüde / F. Pont-levis. Ponte 
levatoio. 
Aufziehung / F. Delay. Procraftina- 
zione. 
ieren / V. Orner. Ornare, ad- 
— acconciare, aſſettare, addob- 


bare. 

Aufibaern / V. Differer, tirer en lon- 

“ guenr. Prolungare, differite, procra- 

Auftus / M. Winde, Une poulie, gru. 
Altalena. 

Yufjus / Auffchub, Le dllay,retar- 
dement. Dilatione , prolungatrone, in. 
dugio. 

Auftug / Anzua. La marche d une 
mee. Ni marciar d’ una armata. 

Außznden / V. Allumer. Iaflammare, 
abbrucciare. 

Aufiwingen / V. 
Aprir per forza. 

SYaualein/ N, Petit oeil. Occhietto, 

Slua / N. L’oeil. Occhio. 


Mit einem Aug auffm Feld und mit 
dem andern in der Stadt ſeyn. 
— un ail au champ , & lautre 
‚*% Ja ville. Gettar’ un’occhio alla pen- 
eola,edun altro alla gatta. 

eanermans Augen an fich sichen, Se 

— yaire regarder de tout le monde. Farſi 
riguardar da tute’il mondo. 

Ich ſehe / Daß jederman feine Augen 


uf mich gewendet hat / (bält. 
9 nn ; u on le monde me n 


ar- 


Quvrir par force. 


bride. Im- | 
Kufjcniens V. Compter. Contare, pagar’ | In einen Aunenblid, En un clin d’ o 


au 


garde. Vedo, che tatı' il mon do 
riguarda. 


In un batter d'occhio. 


Dir Aus⸗Apffel. La prunelle de oei 


me 


s 


esse dh. 


[3 
zu ,cül Di 


La pupilla dell’ occhio, we 
Dos Weifle in den Augen. Erw 
blanc de I ceil, I bianco dell? oc! umlmie 
chi, seh mi 


Die Augen feond die F nfier des Der- rd cı- 


rens (wo ber Tod hinein ach r. 


L’occhio & la fineltra del cunre. 


Les yeux font les jenetres du eoezer 


RE pre- | 


2 . „Aabln 
Das Aug ift der Führer ın der Liebasmx. 4 
L' aileft ie guide de !’ amour.L’occhic, 


€ la guida nell’ amore. 


u de denum? 


Ein geiles (unzächtiges) Aug. Oeil /afıgn, 


cif. Occhio lafcivo. 


Die Augen argen einen fe richten/Chhn. 
cher les yeux Jur guel. 


quaich", 4 kurzer 


anfıhau:n.) 
qu’un. Fıflare gli occhi verlo 
uno, 


m + 
-.- 


kıu mn. 


Mit einem Aua aufbauen, Regar-” Fr%i) 


der d’ un feul oeil. 


occhio folo, 


Schimgitende Ausen, Nux brilants. 


Occhi stavillancı. 


Guardäre con un“, 


mat. Bono- 


= 


—X La 


Er it Term rechres Aug / (ailt viel 
ben ihm.) Mei Jon oeil droit, c* e/2 !W Reiten dee 
a dire il ef jon caur , jon ame, it! Mr ik em 


! ame tendrement,. Egli & il füo oc- " 


chin drittn, 
Die Auacentieder befchirmen dat Aut 


ae / und befeuchien ee mir blie " 


din und Aublingen ; die Augen—⸗ 


wimpern aber und Die Augeatraue \rj 


nen aeren eg, 

Les paupiers entregardent 
tuſſent Pooel, &5 ſt 
meeient en eligante D_clienottant ; 
mais les cils ou le poil des paupiers 
£5 tes Jourcils P ornent &5 7 embei- 
lilfent. 

Le palpebre —— & confervano 
l’ occhio, & lo bagnano & inhumidi- 
fcono col batter gli occhi ö ammiccare 
e palpebrizzare; male ciplia di forto e 
quelle di fopra l’adornano & abbel 
Iıfcono, 

Dief:r ſchauet mich'mit keinem auten 
Aug an, Cet e ne me volt pas 
de trop bon oeil. Coftui non mi guarda 
troppo di buon’ occhio. 

Warn der gene ( die Obrigkeit) wacht 
(en wachtfames Aug bat) ſchaffin 
bie Unterthanen fichber, Les jrgers 
peuvent dormir en alfurance ‚quand 
de Prince veille. 1 iuddirt dörmonn 
eogli occhi de’ Prencipi. 

Ein Aua das weiſſer ift / zeiget (be— 
beutet I) mebr Treu. L'oril qui a 
plus de blanc , tmcizne plus de fide. 
dit  Occhio chi hä piü candor, 

mojtra prü fede, 
In 


oJ Zaren- 


moullent ou bir- \ 


kt a. 
le 
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a dın Sand der Blinden / if der Das aefchicht (wiederfaͤhrt) in einm 
fire der ein Aug bat. Aul Musenviid, Leia je Jaıt dans un 
pmös zvrugles, un borgne efl heu-| inftant, un moment. (ıö fi fa in un’ 
re. Interra de’ciechi beato,chi haf iſtante. 
scho. Wartet einen Augenblicd / ein wenia. 

Diss des Herrn macht das Pferd| Attendez un moment, um peu. Afpet- 
mi(Die Wachtbarkett dess)errm| täre un‘ iftante, 
mer viel.) L’aesi SS la prefence | Augenbus / M. La chaſſie. Cifpa ‚lippi- 
de mare emgrajent Ile cheval| uiudine. 

L’occhio del padrone ingrafla il ca- | Augen⸗Diener / M. Qui fait le bon va- 

rslio ; ia cura del padrone e ja pre-| det. Chi ſerve à piacere. 

kaza giova. Augen⸗Fell / N. La membrane , la 

Ad werde euch vor Augen flellem, Je | funique des yeux. Lamembrana dell’ 

von mettray devant des yeux. Vi| occhio, Ä 

zenterö avanti gli occhi. Augen⸗Fell / Augen-Vanel. L'angle en 

Enden Aueen thun. Oter de devant| Loril, excreſcence de la membrane 
kswux. Torre vıa dagl’ occhi, conjonctive fur la prunelle, Efcrefcenza 
Die Auarz aufiperren,  Ecarquiller | della membrans. 
is wex. Aprir li occhi fenza mo- | Yusenfluß/M. Fluxion, qui tombe für 
deftua lex yeux. Fiuflione. 

Ur an den Reben. Le bourgeon | Auien-Qluns / M. Les rayons, qui for- 
de (a wıgme. Bottone (germoglio)| tent des yeux, Raggio d’ occhio 
& we ( fplendore.) 

9:22 seminnen. Bourzeonner. Bono- | Auaenluft /F. Le plaifir des yeux. Com- 
sur ‚boutoneggiare. iacenza degl' occhı. 

Yes%:5 1, M. Laprwmelle de Poeil. La | YAuoen-Maf/N. La meſure qui fe fait 

puma ‚incciolo de glı occhi. par les yeux. Viſta a occhio. 

Der Aus, Apffel / fo im Weiflen des Augen » Salb + Fr Couyrt. Colli- 

Auses heait umd hoffter z if ein _ rio 

Erieaelider die Brldnäflen der vor. , Auzenfchein/ M. La veve des lieux. 
gehriten und vorkommenden Dir» Vifta (figurazione) de’ lunghi. 

sen arm. Den Augenſchein einnehmn. Aler 

La prunelle de P oeil, qui RS fe| fur kes keux. Venir fopra i luoghi 

tient dans le blanc de foeil, ef un | Ccontenziofi. 

mircir, qui regoit en foy des images | Auxenicheinlich / Adj. Evident, clair. 

des chofes qui viennent ou je prejen- Evidente,chiaro ‚, manifefto. 

tent & ont mife s de vantlııy, Das iſt eine augenſcheinliche Urſach. 

La pepılia , che fta ficcata nel bianco | C’ ef une raifon evidente. Quelta & 
6 nei albegine dell’ occhio, € un una ragione evidente, 

fpecchin „si qnale riceve in fe le ima- | Eine ofleubahre ( augenfcheinliche ) 
giai delle coß ‚che gli vengono dinnan- | Vrob. Priuve evidente. Pruova 
i,& gli ſono apprefentare. - evidente, 

Yuabrauns/F. Le forcil. Il ciglio, Eine auaenfeheinliche@efahr. Un dan- 
Augein, V. Enter en icuſſon Inneſta- gr evident, eminent. Un pericolo 
u evidene, 
Ausenblidlich/ Adv. Dans un moment. | Serie Thorbeit (Narrheit) iſt am Tas 

Momentaneamente. ae / aunenfcheinlih 7 ( fan icver 

Ausenbli@lich Adi. Qui me dure,| Menfch feben.) Safolie ef evidente 
qw' un moment, Inftantaneo,momen- | ( manifıfle. ) E evidente la ſua 
taneo, azıla, 

Suenblin / M. Régard amnweux. 11 | Yuaenfcheinlich Adv. A veuk de oeil, 
aapo, brillo, il lampeggiare, brillare evidemment. Chiaramente, chiaro, 
degli occhi. Augen » Stera/ M. La pruneile de 
Any Artzt / M Um oculiſte. Oculifta,| 7 al. La pupilla ( lucciola ) de gli 

ohalmıco, occhi, 

Sasendlıd, M. Un moment, Un baster | Augentrieffen/ N. La chaſſie. Ci'pa,lip- 

d occhio, un momento. pitudine. 

Er itim Augenblick angekommen, | Yunenmbe/N. Mal,qu’ onaa x yeux, 
ariva a Pinflant. Egli arrivö nell’ | Mal d’ occhi, 
ER, — / . L plaifir de la veuß. 
Augenblick be „ Un infant, | _Compiacenza degi’ occhi. 

um nt apres. Un’ inftante | Augenmwindel/M. Lecoindebeil, N 

santone dell’ occhio, 


doppo. 
E4 Augen⸗ 
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Augen⸗Zahn / M. Les dens oeilleres. Oc- 

——— oini, en 

AugenBieger/ M, chaſſie. Lippitu- 
& R - BA: 

Kugut- Monat /M: Le mois d’ Aoüt, 

Agofto meſe. 

Auerhabn/ Ms Coq de bruiere. Fag- 

. gand ., .. 

Auer⸗Ochs / M, Une efpece de bœuf fau- 

vage, Uro ; buffalo. 

Aviſen / F. Avis, Avifi,gazette, 

Aus / Adv, Hors, de, par: Con, 


. per,da j 

Aus dem Haufe geben, Sortir de lamai. 
on. Uſcir di caſaa. 

Es iR aus mit mir. Fefiäs perdu. Son 

_ pafo, j DR 

Aus alter Gewonheit. Par une äncien. 

„ne coütume. Per coftumeantieo, 

Aus fi felbk etmas thuu. Faire quel- 
ue chofe de foy- mime, de fon pro- 
remouvement. Fare qualche cofa per 

iſtinto proprio, 

Yuparbeiten IV: Achever , donner la 
erniere main à un owvrage. Lavorar’ 

. affarto, fornire, finire. 

Ausathmen ı V. Expirer ‚ rendre 

F ejprit. Spirare, render |’ animo ( lo 
ſpirito. 

Ausbachen/ V. Cuire entierement. Fi- 

nir di cuocere, 

Yusbäben / V. 

tare, > N 

Ausbaden / V. Achever de cuire. Finit 
i cuocere. 

Ausbalyen / V. aushiſen. Egowfer; 

&corcer. Gufciare-ciolare, ftacellare. 


Fomenter. Fomen- 


Yusballiren / V. Defemballer (pulir.) | % 


Sballare ( pulire.) 


Ausbalirung / F. Desemballage, Sbal. 
a 


Ausdannen / V. verbanneh/ Banmir. 

- Bandire ; sbandire, efligliare, mandar' 

. in efllio. j 

Ausbauen/ V. „Achever un bAtiment 
Finir’ und fabrica _ 

Ausbeiffeny V, Aracher awec les denti. 
Suellere coi denti, 
Ausbeſſern / V. Refaire, raccommoden 

endafe, rattoppate, rinovate, ripa⸗ 
> rare ’ rifare, 


Ausbeflerung/F. La rdpäration,lerac. | el 


„Ommo4ement. Reparazione, . 
usbeuteln / V. das Mehl, Bitter, 
— la farine. Tamiggiäre la far 

. Fina. : ; 

Ausbetteln 7 V. Mendier. Mendi. 
care. 

Ausbieten / V. Difier „ provoquer. 

are, 

Bnebieten, einem Aus Dein Haufe. Ob- 

e un: anger 
cciar’ al fuor di caſa hei 


* 





Ausblaſen V. Eteindre en 


Soffiare, eſtinguere. 


rar fuora. 


f 


’ 
ſoœnamt. i ln. 


Ausbleiben / V- Ne venirpoint. Dimo- 


Siem, con 


Ausbluͤhen / V. Difleurir. Sfiorire, sfio-, bw. To 


reggiare: 


Ausbohren / V. Percer. Forare ‚,per-. 


iare, 


. tu . 
Aush raten/V. Rötirajfes,;rötir comme 


il faut. Roltir bene. 


Ausbrauchen / V. Ufer, confumere. 
Ufare, 


3 kai, ende 


2 


2 Gender, 


Ausbrechen / V. aus dem Gefäng- ug Dim 


ce 
‚ € fugirfene, 


Ausbrechen / Fund werden. Se r£- 


pandre pär tout. Scoprirli , divenir 


noto, 


Ausbreiten / V. Elärgir, dtendre. Dila- -* 


tare ‚slargare, 


Ausbreiten / Fund machen, Prblier, ' 


divulsuer, 
publicare. 
Ausbrennen / V. verbremmen, Brüder. 
Tucciar, abbrucciar affatto. 
Ausdringen, V: erlangen, Obtenir. Or- 
„ entre, acquiftare, i 
Aufbringen fund machen. Publier, 
ı 


vulguer. Divolgare, publicare, ma- 
nifeftare, 
No- 


Sich ausbrinden. Se nourrir. 
Aurbrug/M. der Soldaten, Une fortie 
a 


Divulgare , manifeltare, 


. drirfi: _ 

‚ de foldats. Uſcita di foldati. 

Einen Ausbruch nehmen. Venir & la 
eg du public. Efler notorio 
publico, 

dbruc / an den Fuͤſſen vor 

te, Lesmulsauxtalons, Bugan- 
2a , Pedigione, . 

Ausbrusen /V. Eclorre, Ufeie dal 

o 


vo 
Ausbündin/ Adv. Excellemment, par- 
Jaitement bon ou beau. Pertetta- 
„mente, | 
Ausbändigkeit/ F. Perfeition. Perfez- 
ione. 


Ausbärken/V. ein Kleid, Verzeter un 
habit le nettoyer avec des vergettes. 


\ 


‚ Nettare un’ habito. 
usbuflen / V. Expier, Efpiare alcun 


der 


elitto. 
Ausbugen / V. Mettoyer. Nettate, poli- 
. Fe, metter in ordine, 
Ausbuger / M. Verweiß. Reprimande. 
Capellara ‚riprenfione, = 
Auscafliren / V. Depenfer, "Scaf. 


fare, 


Ausdampffen / V. S’Evaporer ,wxchaler. 
Affumare, avaporare, 


Aus daͤmpffen / beräuchern, Parfu- 
hier , enfümen, Ehe > — 
Ivainpire, 

Au⸗⸗ 


nus, Kompre fes fers(fortir & for- 
de ha Prijon.) Romper la prigione, 


Zei cu in- 
Cmen, ieren- 


M.ämte. Ri- 


zer er, dom. 
Sugar, ecca. 


* Lk ſeche. 


m % ce 

Sa, Trdre 
Sa, firer 
' Emefenept er 


% ’ Late 


—A 


—XR En 


Au 
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Sotlara/ V. Digerir, faire la dige- | Yusermeblen 7 V. Elire, cheifir. Els- 


Em Digenre. 

Yupimng,y F. La digeflion, la con- 
an Digeftione. 

Ieen/ V. waͤhreu. Durer. To- 
kur, petire, foffrire. 

Senuren/ V. leiden, Soufrir, end 
=. Soffrir 


e. 
&tinrumg/F. La durte, la foufran- 
=. Durata, tolerazione. 
Ipenen/V. Etendre. Stendere, 

äuttebeung/F. L’extenfion. Diften- 
dimesto, dıstenfione, ftenlione. 

Sasıenden? V. Comprendre, ou in- 
texte’. Penfar intentamente , inven- 
tare, trovare, 

Yuzreuten/ V. auslegen. Prendre de 
bonme ou mawaije part. Interprera- 
m,imputare,( bene © male. ) j 

Iuticam, Achever fon fervice ou 
winfbre, meriter. Tener’ i: fuo fer- 


va 
— V. Referver,excepter. Ri- 


Aeederren / V. Secher, rendre fec, tom- 
m chert. Aridire, inaridire, ſecca- 


te, &carſi. 
Yasdarrung / F. La phtifie,la ſeche- 
re de tom le corps. Tifi. 
Leedrehen V. Türdre. Storcere, 
Berriiaen / V. ausminden. Terdre. 
Tarcer, 
drsiruden /V. 


‚ Esprimere. 
Ausdrödlih / Adv. Expreflement, en 
sexpres. Espreilamente, cate- 


Exprimer , tirer. 


Lorkamente, in fpecie, : 
Austäuten: V. 8 &vaporer, s’ exha- 
kr. » »fogare, sfumare, fuapo- 


Ansvünkung/t. Eväporation. Eva- 
be. 


Perazio 
Au⸗eden/ V. Rigler, bien exanimer. 
Revelare, bilanciare, 

. aufferbalb, Debors. 
fuora. 


Auserenden/ V. Iaventer, Adin- 
re. 


ven 
Yufenber. De dehors. Di fuora. . 
Yufferhalb deſſen. Exceptt, à la refer- 
de. Alla reſerva di. 


ve de. 
Inserfiefen/ Ve Choifir, dlire, Eligere, 
Iusrtiefung IF. Le cboix. Elezzio- 


a2, Iceita. 
Iuserfohren/ Adj. Elü,choif. Elerro, 
tra gli altri. 
Auserlefen/ V. Chvifir, dire. -Elegge- 
ft,cappare, cernere, [cegliere, 
Ayserleiene Mannſcaft. L'dlite des 
hommes. ente fcelta, ( fquifita, ) 
Iuserlefenbeits F. Elite. Scelta. 
Buseriefungz F Le cboix. Scelta. 


gere. j 

Ausermehlung/F. Le choix,F eleötion. 
Elezione. 

Ausermünfchet/ Adj. Defirt, ſouhaité. 
Defideraro, bramato, 

Ausefien/M. Manger tout. Mangiar' 
tutto, 

Ausfübren/ V. Sortir en caroffe. Sor- 
tir di cafa incarozza, 

Mit dem Bi he ausfabren, Mener 
päturer le bitail. Menar’ & pafcolar il 
befliame, 

Ausfahrt / F. La fortie en carofe. 
Uſcita in carozza. 

Ausfall / M. La fortie. 
uſcita. 

Ausfallen / V. Tomber, faire une fortie. 
Cadere, cafcare, far" fotita, 

Auefaulen / V. Pourir. Marcire af- 

atto, 

Ausfechten/V. Terminer les differen. 
#5. Finir, comporre le differenze. 

Ausfegen/V. Pelir. Purgare, nettare, 
fcopare. | 

Austerien/ V. Limer. Limare. 

Ausfertiaem V. Achever. Spedire. 

Ausferfiger/M. Margveur ‚cehuy qui 
expedire. Segnatore, fpeditore. 

Ausfertiaungs F. Expedition. Spedi- 
zione, fpeditura, fegnaruıa, figillatura,, 


_ figillamento, ' 
Austiigen/ V. Blämer, faire des-repro- 
Rıiprendere, fgrıda- 


Sortita , 


ches, reprendre, 

re, Correger: 
Ausfilkung / F. La reprimende, la re- 

prehrnfion. Reprehenlione, 
Yusffcheny V. Pecher. Pelcare, pigliar 


pelci. 
Eine Heimlichfeit von einem ausfi⸗ 
den. Tirer un fecret de queiqu’un. 
irar’ un lecreto da alcuno. 
Ausfliegen V. S’ envoler, voler hors 
detdc. Involarfi. 
Ausfliden? V. cusbeffern, Rapiecer, 
racoütrer, ppezzare, rimendare, 
. intacconare, refazzonare, 
Ausflieffen/ V._ Ecouler. Scolare, 
Ausflucht / F. Une Echapatoire, ou ex- 
rufe, Scampo, ſotterfuꝑio. 
Aus fluß / M. L’ embouchure & une ri. 


a vilre, — di fiume. 
usfordern V. Defier, provoquer. 
x appellar in duello. ige 
Ausforderung/F. Ledöf. Chiamata, 
provocatione, disfida, 
Ausforderer/M. Celuy, qui defie. Dis- 
dante, provocante., 
Yusforderungs-Brief/ M. Cartel de 
Cartello, sfida, disfida, 


Ausforfchen, V. Rechercher, s’ enque- 
rir.. AInformarfi, tirar llontano la ve- 
tita. 

Es; Ya - 
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Ausſotſchung / F. La recherche. Ri- 


cerca, 


Ausfragen / V. S' enquerir, interro-, 


ger quelqu' un fur toww les points. Do- 
maudare, interrögare. 
Ausfreſſen / V-_ Dewvorer, manger tout. 
Mangiare,inghiortire il tusto. 
Yusfubr/ Fe Le tranjport. 


to, 
Ausführen V. Tranfporter, mener dr- 
hors. Menare fuora, venir à capo de’ 


negotii. 
A sähren mit Werten Amplifier. 
ai hc. dilatare ‚diflendere. ph 
Ein Geichafft ausführen, Terminer 
une afjaire. Terminar'( fiir’) un 


affare. 
Aus fuͤhrlich / Adv. Amplement. Am- 
jamente, proliilsmente , copiofämente. 
Ausfübrumg/F. he traniport,„!' am- 
plificatien. Copiofitä , proliſſita, ıra- 
‚porto, 
Ausfüllen / V. 
pienare. 
Ausfüllen / fchorpen, 
de farce. Fascire, 
Asafälunas F- Supiiment, le remplage. 
Empimento, tiempiemento. 

Augaabe / Fa La depenfe, les fra. 
Spefa. 
Ausgang /M. La fortie, Fine, ufci= 

ta. 
Ausgätteny V. Oter les herbes. Dis- 
herbar 


& 
Yusuearbeitet/ Adj. ausgebaden, Cuit 


Trafpor- 


Remplir. Einpire, ri- 


Far:ir, remplir 


Cotto, 

Auegeben /V., Depenfer , debourfer. 
Shorfare, fpendert. 

Eich für einen ausgeben. Se porter 
ou je declarer pour quelqu' un. Di. 
chiararfi per alcono. 

Ausneben/ Taaenl. Dire. Vantarfi, par- 
ar. dir 


e. 
Aus aebeſſert / Ad). Naccomodé. Rac- 


comodato. 
Ausgeber/ M. Lin diſpenſateur. Spen- 
itore. 
Hurgebrauchty Adi. Ulje. Uſato. 
udachen / V. Sortir, aller dehors. 
Ufcire, andar fuora. 
Ausaebensardruckt werden. Etre im- 
prime. Efler meilo ın luce, ( itamı- 


pato. ) 
Ausachen laffen, Faire imprimer , 
mettre au jour. Far fampare, dar’ in 


luce. 
Das it ob mir ausgegangen. Crla el 
retombe fur ma tete. B calcato fopra 


mia teſta. 

Ausaelaffenbeit/F. Debauche. Diffo- 
Iuzione , diflolutezza, licenziofitä, inſo- 
lenza. 

Ausgenommen Adv. Exceptl. . Ee- 


«ette. 


Au 


3 


Ansaeficchene Arbeit. Gravüre Inu A: 
taglinta ojtera, I tarta al bulnm- } ze da. 
Ausaiefiens V. hepandre, verfr,tpan- ua» nun 2zX 
cher. Spandere, verlare m tel dur 
Ansateflung/ F. Eh ion, epanchement. sur. ume * 
Effuſione, fpargtn.nto. > * 7 z 
Ausarabeny V. Deterrer, tirer de la Fr en 
terre. Cavare dalla terra, rn schrunge 
Ausaleiten / V. ausalirfaien. Glifer. z 2* 
Scapucciare , (rucciolare, Imucciare- — er: 
i cire, G — Pau 
Ausalitfbuna/F. Gliffement ,glsiffade. 
Sdrucciolamento. J skill: Se wrerfad 
Ausıraben/ (ausſchnißeln.) Graver, Mau 4 
tailer. Gravare, intagliare, bolinare. tere 
Ausgrafen/ V. Couper toutes les ber- 3 kan fuzr 
bes. Tagliar tuts le erbe, aaımau 
Ausgraber,M, Leim qui creuſt. Ca- a cae 
vatore, incavatore, ſcaraitare. A ma grande | 
Ausgrätichens V. die Beine. Elargir 
lesjambrs. Slargar, ftrambar le gam- Yrzpiene 
be camınando. % Critechir 
Ausgruͤbelo / V. Plucher, fureter, re- Fuenagtrt 
chercher avec grand join“ Ricercas CD) die C 
curiolamente, ınveltigare, k chen S 
Ausouß/ M. det Waflere. Le döbor. —S 
dement de eaux. Inoudazione delle "daß; 2 
aque. id = 
Ausbalten / V. Durer, perſeverer. Spuk 
Sopportare,tolerare, fotirire , perleve- * 
rare. ® 
Der Koſten ausha'ter, Fournir aux Na dun: 
depences. Fornir { far ) le fpefz. —* tr: 
Augharren/ V. Perferrrer jujqu' à Ia Tran ‚tar 
in. Perfeverare finv al fine, a jet 
Aushauen V. Couper, refrancher, ae kr 
Fruftare, fcopare. yy  Rgrap, 
Aushauen / e :tmannen, Chätier, care. “chen 
per les te/ticules. Tagliare li teftice- Kips 
li, caftrare. re ß 
Ausheben/ V. Oter, remuer. Levare in —* 
torre. * tr, 
Ausheden, Erlorre, Efcorre, —E 
Ausbelfen / V. Delivrer,tirer. Ajuta- ne derac 
re, liberare. E 
Aus bins ans hingehen. Dehors, for- re Ei 
a * Fuota, uſcite. 43 
ushinladen / V. rufft TR, Pan) 
4 Chiamare. Ras Te y fe 
usholen/V. Creufer. Cavare, i —X 
— ıe, profondare. ſ — F * 
nchohnen / V. ſpotfen. Se moquer. kan 
Beffare, sbeffare, beflöggiäre, — Are er 
re, fchernire, fghignazzare. N * 
Aushoͤhnun/ F. Moquerie. Sghigna- u jr 
mento, dileggiamenro, Yad 
Husnälfen / V. Eazoufler „ Ecorcer J | 
Sbaccellare, gufciare. j X 
Aushüngern/ V. Auer — mot a 
rir de faim. Afiamare, far morir di he, $ 


fame, 

Eine Stadt / die da Fan auntuehumaerr/ 
(durch Hunger emgenommsi ) wer⸗ 
der, Fille, qui peut &tre aftamde 
Cirra affamabile. Eure 


au 
Ex erabt ausbungern;:  Affamer 


amare una Cittä, 
echloß / Beiruna/ fo man aushun⸗ 
er fan. Lin roc, Ceft ädire,un 
eu bäti fur um roc, une forter. 
ar, gari peut Ötre affamle. Rocca , 
ateilö fortezza, che fi può affamare. 
Ex: Stadt durch Hunger jur Über 
idruaen / (auehungern, ) Pren- 
ör ame ville par $amine. Pigliere una 
caa coll’ affamarla. 

&.:u ereflen Hunger verurfachen / 
‚if ausbunger.i / daß mans faum 
2er mit groffer Mühe überReben 
(ausüchen)fan, Faire foufrir la 
Jam, caujfer une faim, qu’ on a de la 
prime a fupporter ou qu’on ne puiſſe en. 
durer. Fär fopportar una grande affa- 

mazione. EUR: 

Des rechte Mittel/die unäbermwinli. 

den Staͤdt ( Pläge) einzunehmen / 
wi men man fie ausbungert/( der 
ve Muracr bläst bald Die Cha- 
nad, und Fedt den weiſſen Fahn 
bernd.) Le moien prendre des 
ms ımprenables, c’ «ft de les affa- 
rer. L’ affımazione & il mezzo , di 
reader je citta, che per altro nonfi ren. 
derebbono. u 

Die Sadt leidet aroflen Hunger / 
(If chr ausgebungert/) deßwigen 
mud fe ich bald ergeben, (capitu- 
bre: ) müfien, La ville ef fort af- 
Jim, 5 u faut, qu' elle je rende 
frimptement. La citta € in grand af- 
kanszıone, perciö bifogna, che fi renda 

a 


Yushünsen’ V. Maltraiter en paro- 
les. Dar'un capellazzn. 
YumıumV. Chafer, dechaffer, Cac- 
Clare, Icacciare, 
Yuriiten/V. Extirper, deraciner. 
rmimare, Hirpare, ſradicare. 
Aeq ttuas / F. Extirpation. Eftirpa- 
22, 

Austammen/ V. Peigner. 
i care li, 

Artlaufen / V. Acheter toute ka 
mirchandife d un marchand. Com- 
prar tutta la mercantia da alcuno. 

®: austauften. Acheter ja hbertl, 
Ranzionare, rifcattare, 

Ih habe ausgekguffet. Fe m ay pls 
“argent pour les marchands. jo ne 
16 comprarto aflai. 

Austcbiemy V, Balayer, nttoyer avec 
r balıy. Scopare, ipazzare, 

Yustehreten /F. Les balures, Spor- 
chezze, 


Au flauben / V. Cheifir. Eftrarre, 


Pettinar’ 


kieglere. es 
Iustiären/ V. Eclaircir, rendre ſe- 
rein, Ralerenare. 


Au 75 
Ausfauber / M. Celuy, qui choiſit. 


Sceglitore, cernitore, 

Austiaubung/F. Lhoix. Cernita, cer- 
nitura, fceita. 

Austiopfieny V. Crouler,fecoüer. Scuo- 
tere, 

Ausfochen/ V. Cxire afez. Cuocer’ 
affatto. 

Auskommen / V. Sortir, s’ Schaper. Ve. 
Bir, ( ufcir ) fuora. J 

Mit weniaein kowmt man auch aus, 

n peut vivre de peu. Con poco fi 
Vive ancora, 

Auskommen / fund werden. Se rd 
pandre par tout, venir ala connoi / 
junce du pubic. Divulgarfi da per 
tutto. 

Ausktatzen / V. Racler, ( Rafer. ) Scan- 
cellare, fcacciare, grattare, 

Auskriegen V. Tirminer la guerre. 
Finir la guerra, 

Augkünden / V. Publier, divulguer. 

. Annuntiare, publicare. 

AustündersM. Un Hlraut. Araldo. 

Austündung/F. La publication, la 
proclamation. Publicazione, divul- 
gazione, 

Austundfchafften/ V. Epier. Spiare, 
alcoltar quel che fi parla per dırlo ad 
un altro, 

Austundfbaflters M. Um efpion. Spio- 
ne, porta - novelle,' 

Austundfchafftung/ F. L’ adlion d 
epter. Spia, fpiameuro, 

Auskären’V. Evacuer, vuider. Vuo- 
tare, Evacuare. 

Auslaͤrung / F: Evacuation. Evacua- 
zione, 

Auslachen / V. Se moquer, fe railler 
de quelqu' un. Barlarlı, far beffa. 

Ausladung/ F. La moquerie. Deri- 

one, 

Ausiacher/M. Lin moqueur. Derifore, 

Ausladen / V. Dechärger. Shbarcare, 
ſcaricare. 

Ausländen/ V. Prendre terre, faire 
une defcente. Prender terra , fär una 
fcefa, 

Ausländery M. auslaͤndiſch. Efran- 
ger. Foraftiere,ftraniere, 

Auslaffen/ V. Faire jortir. Lafciar 
hbero, 

Muibmwiligransgelaffeıy ftolg werden, 

evenir injolente. Divenir infolente, 

D:r iſt ein Übermüthiner / vermef- 
fener / ausgelaffener Stege. Ce 
un injokrt. KColtui « un un’ info- 
lente. 

Das fumpen-Gefind pflegt insgemein 
muthwillig Causatlaſſen) iu fen. 

@ canaile ef} ordinairement info- 
Inte, a coutume d’ etre injulente, 
La canäglia fuol’ ellere iniolente. 

Ders 
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Dirgleichen Leutbe feond immer (als 
lejeit ) muthiq / ( ausgelaflen ) ver» 
meflen, Cette forte de gens ejl tou- 
jours infolente. Simil forte di gente 
fi trova fempre infolente. 

Die ausgelaffene Jugend. Jeunefe 
ınfolente. Gioventü infolente 

Aus laſſen / V. übergeben. Ometre,pafler 
par deſſus, Omettere, lafciar pallare, 
oon parlar piü 


Yuslatieny fchmelgen. Fondre. Fon- 


ere. 
Eine Blater auslaffen. Ouvrir une 

puflule. Aprir’una puftula. , 
Yusiaflung / F. Omiſſion. Omiflio- 


ne. 

Yuslaufy M. Une coterfe. Scorreria. 

Auslauf des Waſſers. Embouchure 
d’ une riviere. Sgorgo „ sbocca- 
tura. 

Yuslauffen/ V. Faire des courfes. 
Scorrere, andar fcorrendo il paeſe. 

Auslauffen / V. ausflie ſſen. S’Ecouler. 
Etfluire. 

Auslegen / V. Eclaircir. Efporre, fpie- 
gare, sborfare. 

Ausledeny/V. Löcher, Leccare. 

Auslenen/ V. Expliquer, expofer. Efpor- 
re, dichiarare, fpiegare. 

Einen guten Autor erklären / ausle- 
gen, Interpreter un bon auteur. Io- 
terpretäre. un buon’ autore. 

Man kan es übel auslegen. On le 
peut interpreter en mawvaife part. 
Si puö interpretäre in cattiva parte, 

hr deutet meinen Brieff, nicht wobl 
aus / ihr leget meinen 
( Schreiben) übel auf. Vois m in- 
terpretez pas bien ma lettre. Voi non 
interpretäre bena la mia lẽttera. 

Diefes Wort Fan auff zweyerley Meis 
ausgelegt werden, Cette parole (ce 
mot ) fe peut interpreter,, prende en 
deux fens. Quceita paröla fi può in- 
terpretäre in due ſeaſi. 

Auslegen / ausaeb’n. Depenfer. Sbor- 
fare de’ denari ug 

Auslegen die Waareır, poſer, fai- 
re voir fes marchandifes. Eſporre le 
mercanzie ( per venderle. ) 

Ausleaer,M. Un interprete. Interpre- 
te, Ifpofitore. 

Auslegung / F. Explication, expofi- 
tion, interpretation. Interpretatione, 
ifpofitione. 

Den Verftand eines Redſchluſſes mit 
Auslegung deutlich machen, De- 
clarer , expliquer , le fens de periodes. 
Dichiaräre il fenfo de’ periodi. 

Diefe Wort baben eine doppelte 


Auslegung, Ces paroles ont un 
double fens. Qucfto paröle hanno 
doppio fenfo, 


Eine böfs Auslegung einer E chrift 


Brief 


au 


geben. 
un ecrit. 
una [critiura. 

Auslehren / V. Enfeigner tout. 
ſegnar tutto. 


Yusichrueny V. Achever des tudes. 


Finir li ſtudii. 


Auslehnen / V. entlehnen. Preter „ 


loüer. Affittare , donar a fittn. 


Ausleibung/F. Lk loage,le ler, louage. 
Firto afhıtto, . 


Ausleſen / V. ein Bud, Lire un livre 


entier. Legere d’ un capo all’ 

altı 9. 

Ausleſen / ermehlen. Choiſir, , dire. 
Scegliere,eligere,far elettione. 

Ausleſung / F. Le choix. Scielta, cer- 
nita. 

Ausloͤſen / V. Rangonner. Riscattare, 
ranzionare, riſcuotete. 

Aus loſchen / V. durchſtreichen. Effacer, 
rayer. Eſtioguere, ſcancellare. 

Eine Schrifft durchſtreichen / (ausld⸗ 
fchen,) Canceller (effacer) rayer une 
criture. Cancelläre lo fcritto. 

GOtt wird meine Sünden auslöfden/ 
vergebens verzeideu. Dieu effäcera 
mes pechez. Dio cancellard i mıcı pec- 


cati. 

Ein Geſetz abſchaffen / unaültig ma» 
chen / ( auslöfchen,) Abroger une 
loy. Cancelläre una legge. 

Ein Decrervernichtenv nıcht gelten la 
feu / ( auslöfchen.) Cajjer le decret. 
Cancelläre il decreto, z 

Die Schuld aus dem Buch aus loͤſchen. 
Croijer leconte jur le livre. Cancel- 
läre il conto dal libro. k 

Sch besable euch / auf daß ihr Die 
Schuld ausloͤſchet ( ausıhut.) Fe 
vow paye, afın que vorm croifiez da 
partie. Vi pago, affiache cancelliate la 
pantita. 

Ein Windlicht ausloͤſchen. Eteindre 

un flambrau , tuer un flambeate. 
Eftinguere una face. 

Der Wınd hat das Licht ausgelöfht, 
Le vent #teignit la torche. Il vento 
eftinfelared. 

Ihr koͤnnet das Licht fo in diefer La- 
terne iñ / nicht auslöfdden, Fow ne 
pouvez pas eteindre la lumilre, qui 
eft dans cette lanterne. Voi non po- 
tere eftinguere queita lanterna. 

Diefe wollen meinen Ruhm / und mei» 
ne Ehre gusloͤſchen / (zu nichten rich» 
ten, ) Ceux.cy veulent eteindre ma 
— mon honneur. Coltöro vog=- 
iono eitinguere la mia gloria, ed il mıo 
honore, 

Ausloͤſchung / F. Extindlion. Efinzio- 
ne, fprgnimento, 

Auslölen/V. Racheter, dllivrer, Li- 
berar di prigione 

Aus 


Donner un mauvak fens & 
Däare un cartivo ſenſo ad 


In- 


ar 


Yuan, F. Le rachät,ia dölivrance | 


Uone di prigione. 
Ldlich / Adj. Kachetable. Libe- 
3 


häften 4 V- Prendre du Pair, 


aria. 
Yilisfen. Remiürr, öter. Muovere. 
Bumden/ V. Achever, confommier. 
Coelamare, fornire. 

Emen fändlich ausmache‘, Dire de 
frandes imures 2 quelqu’ un. Dire 
grandi ingiurie ad alcuno. 

Ausmahuna / F. La perfeätion, la 
cmjcmmation. Pertezziont. 

Zuimarden. Borner, mettre des bor- 

ars, Porrei confini. 

Susmärelesı V. Tirer Ja moelle. Tirar 

\a ndolla. 
Suimertern/ V. Tourmenter, bourrı- 


7. "Tormentare. 
Sptwattenı V. Lofer , fatiguer. 
Stancare, Rraccare. 
Ausmatiung/ F. Lafaigue. Fatica, 
Ranchezzı. 
Ausmeicber/V. Tirer le lait. Smug- 
ger?, miungere. 
Yusmefien/ V. Mefurer, prendre la 
me/art, Mifarare. 
Xusmefer; M. Un mefureur, un ar- 
Petezr, Perticatore, 
Ncaasern / V. Caffer, licentier. Cac- 
car oa ſoldato. 

Iunaaen, V. Ronger. Rodere ( tutto.) 

»abmes F. Exception, la referve. 
Fecezzione’, condizione, rilerva, re- 
2. 

Iuinehmen / V. Excepter, refırver. 
„, Meituare, rifervare. 

Krdme feinen Menfchen von der 
Eheldioreit aus z (er fan auch 
bes / wer er molle. ) Fe m’ excepte 
Pefenne, je n’exempte perfonne de ce 
“eroır. Jo non eccettuo perfona da 
guefto dorere. 

Er hat fich (ibme) ben der Werfauf. 
fara Des Hauſes den Gärten vor; 
bebaltenst onsaenommen.) En ven- 
dant la maifon il excepta ( il fe refer- 
va) ie jardın. Vendendo Ja cafa ha 
sccertuato ( 8’ € rifervato ) il giar- 
dino. 

th aUein ausgenommen / ſo hat ein 
—* feine Echnidrafeit beobachtet. 

ceptd vom ſeul, chacun $' efl ac. 

de [a charge. Eccettnato voi 

iolo, ciafcuno ha adempito il fuo du- 
vere, 

Aerley Unbequemlichkeiten vertra- 
sen/ ausgenommen die Hitze nicht. 
Endurer patiemment toute forte d’ 
tncommoditez, excepte la chaleur. 
Soffrire pazientemente ogni forte d 
iscommodirä, eccettuato il caldo. 
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Ale Sterne ſtehen undewealich am 
Firmament / aüggenommen die Pla⸗ 
neten mcht/ welche ihten abſonder⸗ 
Iıchen Creyß haben. 

Tous les Mres font attachez au fir- 
mament excepte les Planetes, qui 
ont leur globe particulier. 

Tutti gl aftri fono attaccati al firma- 
mento, eccettuato i Pianeti, ch’ han- 
no loro globo particolare. 

Sie erfibienen alle /_ ausaenommen 
ihr zwein nicht. Is vinrent tous 
excepte (A la referve de ) vom 
deux. Veonero tutti, eccettuato voi 
due, 

Yusnebmen/ kauſſen. Acheter , pren- 
dre, Pigliar della mercantia da qual. 
cheduno. 

Fiſche aufnehmen, Eventrer les poif: 
jons. Suentrar’i peſci. 

Ausnuͤchtern / V. fich oder den Raufch. 
Cuver fon vin. Edormir la crapola. 

Ausnutzen / V. Ufer „ conjumer. 
Ufare. 

Ausnutzung / F. 
Confumszione. 

Auspadunas F. Defemballage. Sbal- 
lamento, sballaggio. 

Auspariren/ V. Parer. Parar, lecon- 
dar’ on colpo. 

Auspeitfcheny/ V. Foüeter. Fruitare , 
feopare,ftafilare, 

Auevfäblen / V. mit Pfählen befefi» 
gen. Pilcter „ faire des palefJades, 
Palificare , conficare,, farvi palifica- 


te, 
Ausvadın/ V. Dipaqueter, deballer. 
Sballare, sfagottare. 
Auspfeiſſen y_ V. Sifter quelgu' um, 
Fifchiare, ciffolare, burlarfi d’ uno, 
Yusrlündern/ V.  Dipouiller , piller, 
Saccheggiare, dar’ il facco. 
Ausblunderung / F. Le pillage, le de. 
poüillement. Saccheggio. 
Auspollierer/ V. Polir. Pollire, 
Auspreſſen / V. Exprimer,tirer. Spre. 
mere, efprimere, 
Auspumpen/V. Vuider leau, 
pare, votar la fentina, 
Auspußen/V. Netoyer. Curare, net- 
tare, purgare, 
Ausrauen/ V. Se repofer. Ripofare, 
ripofarfi, prender ripofo, 
Ausrafien/V. Tamifer, paffer. Crivel- 
lare. 
Ausrafen / V. Se deporter de [a 
free: la quiter. Finise dalla rab- 
ia, 


La confumation, 


Pom 


Ausrauchen / V. Ewvaperer. Evapo- 
rare , fuaporare , sfiutare, (vampare, 
sfumare, 

Ausräuchern/ V. Parfumer, Perfu- 
mare, profumare, incenfare, 

Auf 
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Ausraufſen / V. Arracher. 
fradicare. 
Netoyer, 


Yusraumen / V. 
tare. 
Ausrauten/ V. Extirper, deraciner. 
Eftirpare, (piantare, fradicare, 
Ausıäutung/ F. Extirpation. Eſtir- 


azlone. 
Ausrechuen / V. Conter, calculer. Ab- 


bzccare, numerare. 
Ausrechuung / F. Le conte. Computo, 
numero. j 
Ausrecken / V. Etendre. Diften- 


Net- 


dere. 

Ausrede, F. Ausfprach, L’accent, 
la prononiiaticn. Accento, pronon- 
ciatione. 

Ausrede, F. Eutſchuldigung. Excuſe. 
iſcuſa, (capata. 

Ausreneny V. Prononcer, finir fon 
difcours. Dire, parlare. 

Sich ausr Reu. S' excufer, apporter 
jes excufes. Scularli. 
Einem etwas ous eden. Deſabuſer 
quelqu' un. Sconügliar, disſuader qual- 

che cofa ad uno. 

Ausreden vorbehalten, Excepter, 
referuer, Eccertwire, rifervare, 

-Auereibeny V. Euitzcer,torcher. Scan- 
cellare, fregare, ropicciare. 

Ansreinisen/ Ve  N-ttoyer, purifier. 
Neitare, aa mondare. 


Ausreiſen / V. Partir, s’en aller av. 
tre part. Pırtire, 

Ausreifleu/ V. Arracher. Suelgere, 
fuellere. 


Ausreiſſen V. entlaufen. S’enfuir, 
je [auver, deferter. Fuggirfene, ſcam- 
par via ( apdarlene. ) 

Auereiten / Ve Sen aller a che val. 
Ufır à cavallo, 

Ausrichten / V. S aquiter, executer, 


medire. Accompire un comımanda- 
ment». 
Augrichter / M. Nerlenmder. Un ca- 


lomniateur, médiſant. Calonniatore, 
maledıco, % 
Auerichtuna/F. Execution, mödijance, 
Effecutione, 
Ausrottung / F. Extirpation, Eitir- 
pazione. 
Ausruffen / V. Proclamer, publier. Gii- 
dare, publicare. 
Auscuffer/M. Un brraut,crieur. Ban- 
ditore, Araldo, fgridatore, 
Ausruffung / F. La proclamation. Pro- 
clamazione , pro nulgazione , bando , 
fzridg. 
seruben/ V. Serepofer, prendre du 
repos. Levar la ttanchezza, tipuſac. 
AusrunntdsF, Lerepos. Bi io. 
Ausrurffen / V. Mrracher. Suellere, 
ſuelgere. 


Au 


Schere; Ausuͤſten / V. Equipper. Apparechi- 


arfi per ufcir, alleſtite. 

Ausrüifibeny V. Glyjer. Smucciare-cire, 
ſcapucciare. 

Auskaen / V. Semer. Seminare, diffe. 
minare, [ementare. 

Ausräftung/F. Equipage. Alletimen- 
to, preparazione, appreitamento, 

Ausiages F. Le dire. Relatione,rap- 
porto, ragguaglio. 

Musfanen/V. Dire. Parlare, dire, 

AusfanyM. Ladre, ladrerie Lepta. 

Ausſaͤen / V. Semer. Seminare. 

Zeit auctzuſſen. Tems de feiner. Tem- 
po di feıninäre, 

Der ausfäet/der muß eineruden auch. 
Celuy qui feme , recueille ( mcijlonne.) 
Chi femina , raccoglie. 

Aufnören aussufken. Achever de fe- 
mer ( des frmailles.) Finire di ieminäre, 

Falsches Geſchwaͤßz ( Geränt ) aus- 
fücn / id et, auffprengeny unter den 
Peurberi ausfrenen, Semer, divul- 
guer de faus bruits, des fauſſes nou- 
velles. Seminar fävole. 

Ausſaͤtzia / Adi. Ladre, infelld de le- 
pre. Leprofo, pieno dilepra. 

Ausferungs F. Expofition. Efpofizione, 
elponimento. 

Ausfaubern 7 V. Niteyer, purger. 
Purgare, nettare, 

Ausfaufen/ V. Boire tout. 
affatto, 

Yusfauaen/ V. Sucer,tirer le fuc. 


Succhiare, fuggire. 
j v. Racler. Radere, ra- 


Ausſchaben / 
ſcare. 

Ausſchaͤlen / V. Egouſſer. Coriecciare 

Ausſchallen. Se repandre par tout, 
Divulgarfi per tutto. 

Ausſchaͤtfſen / V. den Verfand, Cud. 
tiver l'efprit. Raffinar I’ intolletto. 
Ausfhaumens V. Ecumer, öter ! eu 

me, Schiumare, 

Ausſchaͤnden / V. Reprocher, gronder. 
Tacciare, 

Ausfcheinen/ V. Separer. Separare „ 
merter da parte. 

Ausfcheidungy F. La feparation. Se. 
parazionm, 

Ausichndeny V. Faire prefent. Do. 
nare, für qualche prefente. 

Wein ausicherchen. Vendre du vin, 
tenir cabaret. Vender vino, 

Nusſchicken/ V. Envoyer. Mandar & 
qualche loogo. 

Ausſchikung. L’envoy. laviamento, 
Ipedizione. 

Aush Pr V. einen Musfsuh mas 
en. Choifir,mettre Apart, Elege- 
re, metter da Canto, 

Aus ſchieſſen / wie di Gewoͤchſe· Bour 
geonner. jeter ou pouyer dis boter- 
gtons. Germogliare. 


Bevere 


Aus. 


2 ei: 


Tran 
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Yıräien/V. Faire woile. Uſcir dal | Ausſchmeiſſen V. Gier. Cacare. 
ce avela. | Ausfchmelgen/ V. Fondre. Fondere, 


Iıinay V. Lcoreber,öter la peau. 


Sorzıre. 

Isirıens V. die Tiferde. Defatte- 
b,eharnacher les chevaux. Sior- 
wicavallo,ievar 1a fella, diflcllare. 

Ta Jauſch aus ſchla fen. Cuver fon 
mı Dormir la crapola. 

kilagı M. ın der Waag. Le fur- 
mit. Souapeſo, ırabuchello d' una 


biancia, 
Eusihlan, M-Meinuge. La d-cifion, 
ie jugensent. Decilione, definizion« , 
ketenza 
An⸗ ſchlagen / V. Arracher. Percotere, 
Einen Streich ausichlagen. Parer, 
repouſſer um coup. Kuntuzzare nn col- 


pa. 
Ansfhtasen ı wicht mollen annebmen, 
Keiuler. Rifierare, rıcufare. 
Qusihiaaın, Bourzeunmer ‚jefter des 
bourgeon, verdoyer. Germogliare, 
verdsgZtare. 
Zusiriasen pn dern Baden, Se cau 
Jer ia grateike , zux bains, Haver la 


r 2. 
or lleifen, V. Altauifer, Aguzzare, 
arruotare, ? 
Arslälefens V. Sortir. Sortire,ufcire, 
Dre Aeſe lieffet aus. Larofe s’tpa- 
Est. La cola »’apre. 
Areihliehte . Fermer la porte à auel- 
g« un forelorre,exciurre. Efcludere, 
Iosfz ließtich/ Adv. Exclufivement. 
Esclebvarrente, 
a renun⸗/ F. Excluſion. Esclu- 


Lgoſd fen / V. aus aleiten. Gäffer. 
are, fcapucciare, ſcamucciare. 
Eu mc onbela aat/ cchlieſſe ich ihn 
aut, Pour moy,je Mexcku. Per me 
P’ekisdo. 


Barum rerlier ibr ihm aueſchlieſſen / 
(eus seichtofien wiſen? J Pourguoy 
vozddlrz - vous exclurre ? Perche lo 
mier’ efcludere ? 
de Ohrisreit hat ihn ausaeſchloſſen. 
Marıflrat luy a donne PD exilu- 
im,t aexıdw. 1 Magifträto gli ha 
data I" <fchufi ne. 
dis Fazına nicht aug der Zahl nu 
Wlefien. On ne de peut exclurre 
& röle, du cıtılogue. Non fi puö 
"ciudere dal rollo,. 
Br on ıkm auefhlieflen, On ke 
put exciurre. Sı puö efcludere, 
Suchigten/V. Avaller. Sorbire. 
Sasibtunfer, M. Un refuge. Rifugio, 
dettlunfer/Vv. F echaper, s’ d'va. 
- Scappare. 
Ieckhliefen, V. (als Eyeric.) Ava- 


er. Sorbire. 


Liſtlus / M, Excluſion. Efchfione. 


ſtruggere. 

—— V. Polir, cultiver. 
Abbellire, ornare, addubbare, 

Ausihmüdung/F. Poltejje. Abbel- 
limento. , 

Ausfchnaubens V. die Naſe. Soufler, 
Sathiarfi il nafo, 

Auaſchnauffen / V. Prendre P haline, 
Sfiatare, rıpreader la lena, ıl fiatn. 

Ausſchmieden / V. Forzer. Batter il 
lerro, 

Ausſchmücken / V. Polir,cultiver, Ab. 
bellire, ornare, addobbare. 

Ausfehnciden- Couper. Scalpire, kal- 
pellinare, tagliare. 

Ausſchueiden / entmannen. Chätrer, 
Caſtrare. 

Ausſſcomitzen / V. Tailler. Intagliare, 
fcolpire, 

Ausſchöpfſen V. Epuifer , vuider, 
Cavar’ acqua, 

Ausftrauben / V. Ouvrir la vi. 
Aprire la vide, 

Ausfnreibens V. Copier. Trafeivere, 

E:nen-Land-Tag ausıch’eiben. Pub- 
her la tenüe des Etats (la dute. ) 
Commandar la dieta, convocar’, inti- 
mar’ una diera. 

Ausſchreyen / V. Proclamer , publier. 
Gridare, efclamare. 

Ausſchreyen / aenna ſchreyen. Crier 
tout fon faoul. Piangere (lamentarũi) 
a baftanıza, 

Nusfchrener/ M. Crirur. Gridatore, 

Ausſchrifft F. La copie. Copia, ıra 
cıtta, 

Ausihuß/M. Une lite. Scelta , eler. 
tıone, 

Ausſchũtteln / V. Secouer. Scuotere, 

Ausſchütten/ V. Verfersripandre, pan- 
cher. Spandere, verlar dı funr ı. 

Ausſchuͤttun/ F. Epanchement, ef. 
fufion. Spandimento, verfamenta. 

Aleſchweiff / M. Un detour, une divrel. 
fim. Digreilione, mursrione di proptu= 
fra, 

Ausftweiffen V. Faire une digrefiun, 
prendre un detour. Far’ una digicl. 
fi Iıne, 

Ausfihmweiflig. Yagabond. Vagabonco, 
errante, 

ı Ausfchwensen/ V. Rincer. Lavare, 
nettare, rifciaquare, 

AusfhmwimmenyV. Se fauura u 
na2e,pajler Ala naje. Nuotare, 1... 
varfi natando. 

Ausfhmina nV. Eventer. Suen:il 
lare, crivellare, 


Eich ausihwinaer. Sr tirer 4 ure 


faire, Tırußd’onaffare, 
Ausfiwizeus V. Fuer, jeter hors Lı 
Jueur. Sudare, 


us 
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Auffehen/ V. Regarder par la fenätre, 
Riguardar per la fineftra. 
Adel ansfehen. Avoir une mauvaı- 
fe cowleur. Eier pallido ( (morto. ) 
Auſſehen / N. La vrüe. Ciera, vifta, 
mina. 
en/N. Geſtalt des Angefichts. 
ee. le teint du viſage, la 


mine, Vifo , volto, ciera- 
Aufedeln,V. Debourſer, depenftr. Sbor- 
fare, fpendere. 
Auffenden / V. Envoyrr, Mandar’ fuo- 
ri, (pedire, inviare, i 
Huffendung / F. LI envoy Spedi- 
zione, 


XufferhersAdv. Par dehors. Di fgo- 
ri,di fuora via. 

Auffeawerck / N. Lesdehors d une for- 
+ereife. Iavori eiteriori , fortifca- 
zionl. 23 

Auiienmerts, Par debors, Fuori, di 

- tuori, per di fuori. 

Aurerben/ Adv. Efre en chartre,ötre 
dtique. Effer tifico, 

Auffs-balbs Adv. Hors,dehors, par de- 

hors. La fuora. 

Auſſerhalb/ ausgenommen. 4a re- 
ferve , excepte. Salvo, eccettn, trat- 


tone, 

Aufferlichy Adi. Exterieurement. Efter- 
namente, di fuorı, efteriormente, eftrin- 
fecamente, 

Auſſerſt / Adi. 
Eitremo, 

Auſſert / Adv. Alareferve, exceptl. 
Salvo, eccetto, trattone, 

Aus fern / es it aus mit mir, Se 
fur perdu. Son perfo. 

Auflegeny V. Transplanter, dplanter, 
Trafpiantare. 

Don einem auflegen. Qudter le par- 
ty de quelqu’ un. Abandonar’ al- 
cuno, 


Kon der Arbeit ausfegen, Prendre 
du rlpas, quiter le travailpour fe.dl. 


Extreme , dernier. 


laffer. L.afciar'il lavoro, 
Ausneven/ V. Ebotillir. Bollire à 
baftanza. 


Ausſinjen / V. Achever fa chanfon, 
cejjer de chanter. Finir di cantare, 
cantar tutta nna Canzone. 

Ausfiauen/ V. Trouver par une lon. 
gue meditation, inventer, Penſatp 
profondamentee. 

Sich ‚den Kopf ausſinnen. _ Rowier 
quelque chofe longtemps dans fon 
efprit. Diftillar'il cerveilo, 

Auefühnen/ V. Expier. Placare, rapr 
pacificare , reconciliare „ rimetter’ in 

razia. 

Sich * einem ausföbnen. Se re- 
concılier avec quelqu' ur. Riconci- 
liarfi con —— : 


— — 


— — — — 
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Ausſohnunag / F. Kxpiation. Riconc 
lhazione, rappacificamento, zu Kom, 
Ausiondertr/ V- Separer ( mettre | 
parr. ) Separare, metter da canto,« = 
AusfonderungsF. La Sıparatiorn. Seü 
paratione. ö 4 
Epier. Spiare, ofler zu | 


Ausfpäben / V. 
vare, | 
Auefväher / M. Un efpion. — 


23 


ſpione. 
Ausfsannen/ V. 
ſtendere. a 
Er bemübete ſich es auczuſhaunen 
(auszudehnen.) Vprit peint de eten ' wg. 
dre, il s’efforga pour Üitendre, S’ahı _ 
faticö per diftenderlo, — “ber 
Er hat alldorten eine Tapeieren aus. "“ 
geſpannt. Uytendit une tapiljerie, 
Vi diftefe un arazzo, u 
Sich auff der Erden niederlegen/ aus⸗ 
desiten/ ausfpannen / ( wir jene” Img. 
machten um den Ferertag beiier zu 
feuern.) S’dtendre fur la terre, Die’ deren, 
ftenderfi ſppra la terra. J 
Sid im Petr ausüurecken / (ausſranen.) ndınr,, 
S' etendre fur le lit. Dittenderfi ſopra 


Etendre. Tendere, fair 


il letto. —XRX 

Pferd ausſpannen. Deſatteler ecaa d 
bevaux. Staccate, slegar' i ca- 
valli. 


Ausvatzieren / V. S aller promener;, 
fare une promenade. Andar' a Ipailor an. - 
Ansivenen/V. Cracher. Sputare. Ni ie 
Geld den Armen ausfpenden. Diffriö x. 
büer de l’argent aux pauvres. Dat 2 
limoſine. a 
Ausſpiten / V. Aiguiſer, rendre aigua' z er 
Aguzzare. i RR ıı 
Aueiprachy F. L'accent, la prononica- m, 
tion. Accento, prononziazione. Ei, 
Ausſprechen / V. Exprimer, prononcenng, 
Prononziare, proferire. Rn 
Einen Handel ausfpredhen, Terminer« 
um different, decider une affaire. Tet· hey 
minas’ un’ affare, 8* en 
Ausfprengen/ V, ‚Epandre, r&pandrer ki, 
Spärgere, publicare. R Me 
Ausforınaen/ V, Sauter hors. Ufcix, * 


fuora. A, 
Ausſpritgen / V. Arrqſer. Bruffare 3, 
sbruffire, ſchiazare. 
Ausſproſſen V. Bourgeonnen, jetei * 
des bourgeons. Germogliare ,„ verdegx *%, a, 


giare. 
Ausforach/M. La fentence, le juzen, 
ment. Sentenza, decreto, RR; 
Aus führen » V. Suivre, recherchers 
Seguire alcuno fenza perderlo di viſta 
Ausſpühlen / V. Ringer, Lavare, ia Mr 
quare, governare, sh £ 
Ausſpürden / V. ausfpeven, Cracherx” 
Spurare,tacglare, | 
Ausüaftrenz V. 


: IX 
Garnir. Montare x '%,,,' 
guarnire, 


aus } 


Au au 81 
Yıtofrung / F. Garniture, Monta. | Musfreiden mit Farden. Embellir de 


couleurs. Abbellıre di colori, 
Aushreden/ V. Atendre. Sendere, 
. come la mano od ıl braccio, 

Yuskreuen / V. Epandre , ripandre. 
Spargere, fpandere. 

Augſuchen V. Chercher par tout, 
choıfir. Carcare, ricercare. Ä 
Augıbeilem , V. Ditribüer, partager, 

Jiftribuire, 

—* Austheiluna des B-od6 / 
(das Brad aueiutbeiien. ) Ordre 
pour dıfiribüer le pain. Ordine per 
diftribuire il pane, a 

Die Sodaten iu Die Ordnung Bellenz 
(austpeilen,.) Difribüer jes joldats, 
nanger les foldats. Diftribuire i fol- 


au. 

Die Zettel oder Balleten anscheileg 
sur IWabl, Difiribüer les billets, = 
les balotes poür les fufprages. Ditri- 
buite i vogi, ö j j 

Der Hausmann bat Jaflen die Beut 
ausıheilen unter (die) Sclraren, Le 
Capitaine fit diftribuer Je butin aux 
Joldats. Diede il Capitäno a difribai. 
re ai ſoldati la preda, 

Die Theil einer Oration (Rede ) ande 
theilea. Diflribüer, ranger kes yar- 
fies d’ une harangue. Difttibuire je 
pasti delP oraziöne, j 

Die Adern theilen das Geblät 4 dem 

gangenfeib aut. Les veines diftri- 

uent le fang par tout le corps. Le 

vene diftribuifcono il fangue per lo 
corpo, 

Yustbeilung/ F. La difribution, le 
partage, Partizione, divifione. " 

Aus thun / V. Effacer rayer. Cancella- 
se, fpennare, fpuntare. 

Ei ärofler Streichen austhun, Fai. 
re le fanfaron, fe vanter eaucoup. 

— millantarfi. 
eine Kleider quüsthun. Se deshabil. 
ber, öter ſes habits. Sueftirfi. 

Sich für einen austhun. Se porter, 

“fe declarer pour quelgw un, Prender’ 
il partito d’alcuno, bi 

AustiigessV. Efacer, rayer. Aboli. 
re, — 

QAustlgung/F. Extinc—ion, extirpati 
Abolıziane, abbolimento, Pati 

Audtoben/ V. Se diporter de fa fu- 
reur, la quiter $’ appaifer. Pacificsrß, 

4 difarrabbiare. 

Austraa/M. der Sach. Decifon de 
Faffaire. Evenimento, eflito, En ei 
accordo, — 
usttagen / V. Emporter, por 

* Portar di fuora.. RR 

Austragen / richtig machen. Zuider 
une affaire.» Metier fine, forni : 
—— ter Bine, fornire qua). 


5 Etwas 















in. Quirehe, Quello, che 
b quiche reito. . 
Buisgben / V. Seroüer la poufliere, 
iserare„ ipolverare. 
usen/V. Foürter, dommer le foüet 
jr les carrefewrs. Fruftare, fcöpare. 

Bsäckher, V. Tailer, graver. Intag- 
liare, bolinare. 

Tiaem ein Aua ausſtechen. Arracher 
um oril a queiqu’ un. KCavat’ un oc. 
ch)o sd ann, 

Yusgepen; N. La graväre. Intaglia- 


de x 
Yurürber / M. Un ſcuhteur. Intag- 
barose, 
Basacbenı V. Ref, ötre de refle. 
Reftare 


Auszchen/ dulden, Sofrir , endurer, 
Soffrire tolerare, parire — u 
Yusgeigen/ V. Sertir. Scendere ö 
möongare in una barca, casıpzıa, Ö car- 


rei, z 
—— Mettre dehors. Mettere 


Yusberbeny V. (die aange Stadt if 
autseäsrben. ) Mourir. ( Toms les 
— de cette wılle Ja font morts.) 


Anker, F. La dot. Dote, . 
Auskeuren, V. Doter. Dorer,dar in 


Untgofer, Extirper, deraciner. Efir- 
yes, kadicar ©. 

Sutetıngy F. Extirpation. Efir- 
rin 


re 
Iotfsfeay V. Gaſſer, mettre hors. 
2 e, cacciare di fuora, riburtare, | 
Eeisch Zorn wider einen ausofen. 
er facolere contre quelqu’ un. 
Scancar ia foa colera contra alcuno, 
Iusraudea/ V. Ouvrir la vis. Apris 
la vide 


Iaturden, V. Eiendre. Diftendere, 


ere. 
Werduna/F. Extenfion , allonpe- 
wu‘. Tendimento , dıftenfione, fti- 
schiamento. 
bfreichen/ V.mit der Feder, "Rayer 
sure Ja plum-. Dipennare, (penare, 
Funtare, cancellare. 
Iaifreihen  ausfäurpen, Foüeter, 
Fraßtare, ſcopate. 
Muhreuuna ı F. Epanchement, effu- 
fen, Spargimento, 'pandimento, 
eichen! V, Effacer,rayer.’Spen- 
nee, icancellare, 
dıstreichen mit Worten, Exazerer. 
rare. 


Partie, 


go ‚ Au 

Auſſehen / V. Regarder par la fenktre. 
Riguardar per la fineftra. 

Adel ausfehen. Avoir une mauvai- 
fe cowleur.  Eiler pallido ( (norto. ) 

Xuffeheny N. La veüe, Ciera, vilta , 


Yuflede N. Geftalt des Anaefichte 
en, N. Geſtalt des An R 

en, le teint du wifäge , la 
mine. Vifo , volto, ciera- 

Aufedeln,V. Debsurfer, depenfer. Sbor- 
(are, fpendere. 

Auffenden / V. Envoyer. Mandar’ fuo- 
ri, (pedire, inviare. j 

Auffeadung / F. L. envoy. Spedi- 
zıane, 

XufferheryAdv. Par dehors. Di fyo- 
ri,di fuora via. 

Auffiawerd/N. Les dehors d une for- 
tere/fe. Iavori efteriori , fortifca- 
zionl. 

Auiienmerts. „Par dehors. 
tuori, per di fuori. 

Auferben/ Adv. Etre en chartre,ötre 
&tique. Eller tiſico. 

Auffe-balbsAdv. Hors,dehors, par de- 
hors. La füora. 

Aufferhalbr angenommen. Alare- 
ferve , excepte. Salvo, eccettn, trat- 


tone. 
Aufferlichy Adj. Exterieurement. Efter- 
namente, di fuorı, efteriormente, eftrin- 


fecamenı®, 
Auſſerſt 7 Adi, Extreme, dernier, 
Yuilert / Adv. Alareferve, exceptl. 


Eitremo, 
Salvo, eccetto, trattone, 
Aus fern’ es it aus mit mir, Se 
Auſſetzen / V. Transplanter, deplanter, 
Don einem auſſetzen. 
ty de quelqu' un. 
o 
Don der Arbeit ausfegen, Prendre 
du ripas, quiter le travail pour fe.dl. 


Fuori, di 


ſitis perdu. Son perlo. 
Trafpiantare. 

uiter le par- 
) —— al- 
cuno, 


laffer. L.afciar’ il lavoro, 
Ausnevenzy V. Ebotällir. Bollire à 
baftanza. 


Ausſinzen / V. Achever fa chanfon, 
cejjer de chanter. Finir di cantare, 
cantar tutta ına Canzone, 

Ausſinuen V. Trouver par une lon. 


gue meditation, inventer. Penſare 
profondamente. 
Sich den Kopf audfinnen, _ Rouier 


quelque chofe longtemps dans 

ori. Diſtillarꝰ il Genie, — 

Ausſohnen / V. Expier. Placare, rap⸗ 
pacificare , reconciliare „ rimetter* in 
grazi 

Sich ben einem ausſoͤhnen. Se re- 
concılier avec quelqu ur, Ricoaci- 

con alcuno, 


Au a 5 


Ausſoͤhnuna / F. Expiatiom Ricon‘ 
hhazione, rappacificamento, zum 
Ausfonderr/ V, Separer ( mettre 
part. ) Separare, meuer da centO.” 
AasfonderungyF. La Sıparation. Sa 
paratione. 


, ine 
Ausipäben / V. Epier. Spiare, offe: aut, che 


vare, 
Ausſpaͤher / M. Um efpion. Spia: 
„here Et pe * z fen 
usfpannen / V. endre. endere 
ſtendere. * 


Er bemühete ſich es auezuſpannen Ben 
(aussu>chnen.) D prit peime de Löten 2 
dre, il s’efforga pour litendre. S’ af, 4 
faricd per difenderlo, on 

Er hat alidsrten eine Tapeierep aus." «| 
aefranıt. UYytendit une tapiljerie, 
Vi diftefe un arazzo, — 

Sich auf der Erden niederleaen / aus⸗ 
drsiten’/ ausfpannen / ( wie jene” Img. 
machten / um den Fevertag de ſſer iu 
fenern.) S'ötendre für la terre, Di-' à 
ftenderfi fopra la terra. U 

Sid im Betr aus ürecken / aus ſyanen. 
S' etendre fur le lit. Dittendahi ſopr · 


il lerro, Kuadere 

Dig Dierd ausfsammen. Defatteler les; <, 

— Staccare , slegar’ i ca R 
valli, : 


Ausivagieren/ V. S aller promener, 
fare une promenade. Andar’ a Paſſo rn, 
Ausioeven/V. Cracher. Sputaree if il 
Geld den Armen ausſpenden. Diflriin 3 
büer de l’argent aux pauvres. Dat Bart. 
limofine. * 
Ausſpigen / V. Aiguiſer, rendre aigue: ,, 
Aguzzarg. — 
Ausſprach / F. L'accent, la prononicq —E 
tion. Accento, prononzlazione. Ri 
Ausforechen/ V. Exprimer, prononcen 
Prononziare, proferire. 
Einen Handel aueſprechen. Fminer 
un different, decider une affaire. Term," h 
minatꝰ un’ affare, —N 
Ausfprengen/ V. Epandre. r£pandrer\ %tıy, 
Spärgere, publicare. a, 
Austormaen/ V, Sauter hors. U Ser 
uors, A, 
Yusforiten/V. Arraſer. Beufarey 
sbruffire, fchizzare, 
Ausſproſſen V. Bourgeonner „jetei! 
des bourgeons, Germogliare, verdegx %, a, 
giare. N 
Ausſorach / M. La fentence, be jugen, 
ment. Sentenza, decreto, N 
Ausführen » V. Suivre, recherchern J 
Seguire alcuno fenza perderlo di vie N 


Ausſpuͤhlen / V. Ringer, Tavare, ſciac R } 
quare, governare, Te 


x ı 

Ausſpurden / V. ausfpeven, Cracheri Non, 
Sputarg,tacclare, : R 

Ausüaftren/ V. Garnir. Montare x %,, 


guarnire, 


a! 
aus, I il 


| 


Au | au 81 
Yıllıfruna / F. Garmiture. Monta. aaaareiden mit Farben. Embellir de 
zn, parnitura couleurs. Abbellıre di colori, 
Ylımfenr V- — en Sonlant Aushreden/ V. Ktendre. Stendere, 
eds. Calpeitare . . come la mano od ıl braccio, 
M Le refte Il refo. YAusfreuen / V. Epandre, ripandre, 
a, Quirefle. Quello, che | Spargere, fpandere. 
bi quiche reito. nn 
Beisgdeq / V. Secoüer la ponfjiere, 


Ausfuher 4 V. Chercher par tout, 
Impolverare, {polverare. 
— V. Foleter, donmer ke fouet 


choyfrr. ricercare. 
Wugıbeilen / V. Dvftribüer, partager, 
ksc eurs. Fruftare, ſeopare. 
—** Vuiler, graver. Intag- 













Diftribuire, 
OrPaung ip Austheiluna des B-od6 7 
(das Brad auejurbeiien. ) Ordre 


Einem en Aaa ausftechen, Arracher |  diftribuire il paoe. pe 
um cell a queigu un, Cavar un oc. | Die Bchdaten iu Die Drbnung Reeny 
chio ad ann. (ausıbeilen.) Difribizer jes joldats, 


Austen N. La graväre. Intaglia- 

Yarieer ı M. Un feulpfeur. Intag- 

Yaskebenı V. Refer, öire de refle, 
Reftare. . | 


— les ſodats. PDiſtribuire i fol- 


au. 

Die Zettel oder Balleten anscheileg 
sur Wohl. Dihiribüer les billets, 016 
les balotes poür les fufprages. Diitri- 
buite i wogi, — 
Der Hausmann bat laſſen die Beut 

I ausıheilen unter (die) Solraren, Le 
Capitaine fit dytribuer je butin aux 
Joldafs. Diede il Capitäno & difribui- 
re ai ſoldati la preda, 

Die Theil einer Oration (Rede ) and 
theilea. Difribüer, ranger ls par- 
fies d’ une harangue. Difttibuire je 

i del! oraziöne. 

Die Adern theilen Das Geblät 4 dem 
gangenfeib aut. Les veines diflri- 
uent le fang par tout Je corps. Le 
vene difribuikono il fangue per lo 


corpo, 

Yustbrilung/ F. La diffribution, le 
partage, Partizione, divifione. i 

Ausıhum/V. Effäcer rayer. Cancella- 
se, fpennare, fpuntare. 

Eis arofker Streichen austkun. Fai. 
re le fanfaron, fe vanter eaucoup. 
Vantarfi ( mjllantarfi. ) 

Seine Kleider aisıbun. Se deshabil. 
ler, öter ſes habits. Suefirfi. 

Sich für einen austhun. Se porter, 

fe declaver pour quelqu' un, Prender’ 
il pamito d’alcuno, ° b 

Austiigen/V. Efacer,rayer. Aboli. 

Br — — 
ustilguug / F. inthion, extirpati 
Abolıziane, abbolimento, FIRE 

Austoben / V. Se dlporter de fa fu- 
reur,da quiter *4ppaiſer. Pacıficerf, 
difarrebbiare, 


Soffrirg tolerare, par 
Basseigen/ V. Sertir. Scendere ð 
morsare in una barca,, casıpzıa, Ö car- 


FeIza, ⸗ 
—— Aettre dehors. Mettere 


Au⸗ſerben / V. (die cange Stadt if 
autsckorben. } Mourir. ( Toms les 
Baltans de cette wille JA font morts.) 


Ausfeurı F. La dot. Dote. 
Masßeuren; V. Doter. Doter,dar in 


iore 
Unseoder, Extirper,, deraciner. Efir. 
pur, fradicare. 
Intetungy F Extirpation. Efir- 
Lnng, 


F 
Lecteſea / V. Chafler , mettre hors. 
r e, cacciare di fuora, riburtare, | 
@tisca Zorn wider einen aushoden, 
fa colere contre quelgu' un. 
Scarıcar la ſaa colera contra alcuno, 
Igsfraudea/ V. Ouwvrir la vi. Apris 


a vıde. 
Iseeeden/V. Etendre. Diftendere, 


€, 
Wirduna/F. Extenſion, allonpe- 
weni, Tendimento , diftenfione, fti- 


xchiament o. 
Sfreichen/ V. mit der Feder, Naye⸗ 
tuee Ja pſum-. Dipennare, (penare, 


Fastare, cancellare. 

Infreiien / ausfkäunpen, Foüeter, | Austraa / M. der Sach. Decifiom de 

EEE ran, | dr Fremen, a, 
euuna / F. chement , effu- re 

de Spargimento, !pandimento, ' Austragen / V. Emporter, porter de- 
eiche * V. —53 rayer. Spen- hors. Portar di fuora. . j 

| (Yustragen/ tichtia machen. Mide⸗ 


Base, Kcancellare. j 
uehrei i „| une affaire. : Metter fine, forni ’ 
—— mit Motten. ee enter fine, fornire qua) 
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82 au 
as vor dem 
na pe uivre une jaffaire en 7 
Afpettar la fentenza del giudice. 
QustreibenV.Chajler-Scacciare,far ufeire. 
Das Vieh austreiben, ener le bE- 
tail au päturage. Menar’ il beftiame 
al pafcolo. 
Den Schweiß austreiden. Faire fuer. 
Far fudare. 
Ansbrefien/ v. Battre le bi. Barter 
biade. 
gusteetten/ V. Sortir. Sortire, ufcire, 
Austretten/ flieben. Prendre la fuite, 
s’enfuir. Fug irfene, andarene. 
Auottetten aus feinem Stande. Qui- 
fer fa vocation. Abandonar la fua 


feflione. 
qusstrieren v. S’kcouler , s' &gouter. 


Scolare, ftillare, fgoccioläre. 
Austrinden/ V- Vuider, boire jufqu’ au 
fond. Bever tutto, vuotare. 
Ausırodnen/ V. Se tarir,jtcher. Sec- 
carfi, diventar fecco. 
Austronften / V- Digouter , dicouler. 
Scolar 4 goccia & goccia, 
Aus uͤben / V. Cultiver, exercer. Eſſer- 
citare, coltivare, cultivare. 
Au⸗bung / F. Un exercice, Eflercizio, 


”" coltura. 2 
Auswachen / V. Veiller. Vigilare. 


Ausmachfen/ V. Croitre. Efcrefcere, 
näfcere. . 

Ausmähreny V. Durer. Durare , efler 
durabule. 


Au⸗wandern / V. ‚Voyager, dtloger. 

. Ufcir, caminar fuorl. 

Auewaſchen / V. Laver rincer. La- 
vare bene, nettare. 

Yusmwebens V- Achever la toile. Vol- 
tare, far’ a volto. 

Yuswechfeln/ V. Changer. Cambiare , 
fcambiare, permutare, cangiare , barat- 


tar, 

Auswechſelung / F. Le changement, 
change. Cambio, ſcambio. 

Ausmeg/ M. Une iur. Eifito , capo 
di ftrada. 

Quewegen/ V. Pefer. Vender à pelo, 
pefare. 

Ausmeben / V. Eventer. Suentare, 
adrare. 

Ausweichen / V. Faire place, reti- 
rer. Scoftarfi,ibandarfi, rivirarfi, (cam- 
pare,sfuggire. 

Ausmeinen/ V. DieAunen, Perdre les 

eux a force de pleurer. BPiangere 
ur Itroppo. 

Ausweilen / V. Signifer, montrer. 
Significare, moftrare. 

Einen Schuldalaubigen  ausweifen. 
Remetre fon creancier a un autre. 
Rımetter , il ſuo creditore ad un’ altro. 

Ausmendig/ Adv. : Drhbors,par deh.rs, 
en dehors. Per di fuora, 


U 1 


Au 


Richter ie | Tusmendia lernen. Aprendre —E 


coeur. Imparar’& mente. 


Ausmwerfieny V. Jeter dehors. Getty & | 
— — — er a, 
uswer una - er tto. x 4 
Ausweris / Adr. * dehors, au A = 
hors. Per di fuora, nel di fuora. 
Auswenen/V. Emowdr:, paffer fur “ 
meul. — | & 


Arruotare, zn 
Auswideln / V. D£veloper , deplie ax 
Diftriccare, fuiluppare. J 
Sich aus einem Gefräffte ausm: el "%, 
Se tirer d’une affaire. Tırarfi d’u 


affare, ie 
Auswinden/ V. ausringen. Detordr ir 

Diftorcere. ze, |” 
Ausmwinden / V. Tordre, faire forı |\ 


Peau en tordant. Torcere. x 
Auswircken V. Obtenir,jaire. kttet 


tuare, Ottenere, procurare. 
Auswirwen / V. das Brot. Former 4 
«pain de la pate. Formar’ il plane dal 


pafta. 
Auswifcben/V. Efuyer , netoyer, ef 
facer. Scancellare qualche fcriteo. 
Yuswurf s M. Excrement. Getio 
rigetto, ributto, Art 
Auswärdigs Ad; Rejetable. Riga ar, 
' | 





tevole. 8 
Yusmärnen/V. Vomir,digorger. Vor ven 
aha? U Sale edler 

usw J 4 er, ’ 

de [a fureur. _Difcrudelire, —— 

rappacificarfi, rimetter la colera. i 
Ausiableny V- Payer. Pagarc, fodiss * 

are. 

Ausiahlune / F. Lepayement. Paga N, be. 
pagamento. & 
Ausiebleny V. Achever le compte. Terag, 
minar ( finir’ ) il co to. Gi 
Aussebiny V. Comiumer. Confamarfix 
Ausjeichnems V. Marqurr. Difegna hg 
re, delineare, marcate, (cgnare, 


Aussiebeny V. Tirer, arracher. Such ac 
4 lere, tirar fuora. in 
ustieben die Kieiner.  „Deshabiller —8R 


öter les habits, depowiller. Sueſtite 


fpogliare. ac 

Ausneben wider deu Find. All, “u 
contre J'ennemi. Andar contro il mı Kan “ 
mico. \ 


Aussieben aus einem Ort. Deloger"* 


.changer de logis. Cangiar di cala 
Ausieher, ME Celuy — X 
Spopliatore. Ri 


Aus;ich-Stube/ F. Lieu, ot Don d,® } 
pouille. *578 * * 
Yussiehung / F. Depouil. Spogli *h,, 
mento , fueimento, fgombro , mi * 
rn a N u 
ı811e \ . lagen 
* um / Bilueräne. Pilstig: 
usjiehe :/ plündern. Dipeuiller. Spog Li, 
liare, A er ? I dr 


* 
Aus: N 


Au 
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Yin den Denen. Tirer P dpdr. Aupiliar-Bölder / Adj. Troupes auxi- 
da. Aires. ruppe , 


Tax u fpa 
site; aus einem Bud, Tirer 
dubw. Tirar da un libro. 
Sam) V. Metre des bormes. Li. 
sun, mertere i termini. 
Tem V. Orner. Ornare. 
Kenmern/ V. Achever de charpen- 
= Fınir di far edificar , 6 fabricar 


m camera. 
Is) M. Un abrezd. Compendio, 
fararro. 

Leca / M.in den Krieg. Expedition. 


Spedizione. 
Legzüalein / N. Partie. Conticcho, 
——— ferirta. 


milizia, auiſiliare⸗ 
ſoccorſo i. 


Auwe / F. Aue, Pré. Prato, cinto d'ac, 


que e altri. 


Aumebe ! Interj. Helas ! Ohime ! ohi- 


mene! 


Aussua/ M. Abriß. Le döpart. Par- 


tenza, partita, 


Yusiuden, V. dag Schwerdt. Tirer 


Pipbe. Tirar Ja fpada, 


A 
/ F. Une hache, coignee, Accia, 


accetta, ſcure. 


Axtlein / N. Petitehache. Afcia 


B 


YarıP. Um iäre. Cai 


m, 
ph 7 Baar / für Die Todtenbrder 
> ' intresen. Une biere. Bara. 
Beukeri / MM Tite nuc. Tefta nuda. 
Daccalaurınsy M. Bachelier. Baccel- 


u ila ruiffeau. BRivolo, ruſcel- 

lo, rivo, 

Bedtree , M. Exrevife de riviere. 
Gambero, granchio dı fiume. 

Sehmönz / F. Poulit [auvage, her- 
—— chat, Gambetto, granchio di 


Butketney F. Hochequelie. Codi- 
Batch, Tout motill. Afarto bag- 
us, 

BadııM. La joüe. La guancia. 


Bidelıf. Bälonu. Baftone. 

ER 7077 y M. Eclat en frapant 
vs james enflöes. Guanciata. 

Betenftreichy M. Um joufiet. Un fchi- 
“fo, una guanciata. 

Sıdemahny M. Dent mächeiere. Denti 

den / V. Brod baden. Cuire du 


» Cuocere il pane. 
— M. Sanglier de deux ans. Cin- 


iale di due anni, 
M. Boulangerie. Fornacia. 
RdfenyM. Lin four. Forna. 
Sedenfiein / M. e Brique. Bric- 


Baktregı M. Backzuber / Badmulter, 


Une buche, une may. Madia da im- 
ne. 
ı FR. Lapak du four. 


eilpa 
Utrbaufel 
wir "Um bein Bagno 
Sidia / V. Se baigner, Bagnarfi, 


— 


Sich baden neben, 
“ Audare a bagnarfı. 


£s ih geſund ( dienet jur Prfunde 


Bader’ M Baberin. 


Badflan. 
Badſtube / F. Une dtume ( chambre 


Bobn / M. nen, Bando,. 


S Die Grmohubeit Ach su baden / mar 
auß aenıein ben deren Momer'ı, 


La coütume de fe baigner #toit ordi- 
naire & commune parmi les Romains. 
L’ ufanza di bagnarũ appreiſo i Romani 


era frequente, 

& aller baigner, 
beit» ) üb in: Waſſer zu Baden, 
Ne lag de fe baigner dans ia ri- 

fanitä 'i 


viere. I bagnarfi nel fiume, 


Es aibt viel Lenth / die ſich baden / Die 


die Lu nehmen / fih zu baden. 
Begucoup dr zens fe baiyment. Song 
molti che fi bägnäno. 


Es gibt etliche Weiber die fich gefal⸗ 


deu laſſen baden zu gehen. Uva 
ufques jemmes, qui vont fe baigner. 
— bno alcune donne, che fi vanno à 
bagnare. rn 8%, 
Le maitre ou 
Maitrejle des bains. Bagnaruolo, 


Bagnarugla. 


Badgeld / M. Lojer du bain, Paga- 
ento 


bagaoarſi. 


m 
Badkuͤbel / M. Une baignoire, Bagna- 
toro. 
Badmand/F. Servante de bain⸗. Servg 


di bagni, 
Une cuvr, Cuvo, 


a je baignsr. Stuva, luogo de ba 


Badihurg / M. Badiuch.“ LCotilln, 


brajer,linge a fe baigner, 


pP 4 * 
Jino per il bagno, do. 


WaaaaeıF. Bigapr. Bagaplin. 
SBaͤhen / V. —28dæ Hehe. To- 


mentare, ſtufare 


Biänfädlein/N, Fomentatigg, Fomen- 


tazıone. 


Bär! 


84 BA 
BäryM.rin. Un ours, une ourfe. Orfo, | B 


orſa. 
Der jottichte Bir brummet / mur« 
mel ud ſchneubet / oder keichet; 
und was die Baͤrin geieuget hat / 
Das bilder fie / fo es zu glauben / 
mit umber teddeu; fouden Tau er 
9a: meiferlich und ausböndig mol 
auf die alerbähre Bäume klem⸗ 
men / uad mit Klettern Darauf ſtei⸗ 


en. 
!: ours velu bruit & brait, vo 
mele , &5 boufe ou foufie; & F our- 
forme ou fagonne 9 winifie, fi 
fnoss le croyons, ce qu' elle a faon- 
nd ou engendrt , en le lechant tout 
P entour : autrement il Jait par- 
aitement bien grimper , © monter 
en maitre en grimpant fur tous les 
pls hauts arbres , qui fe puiſſent 
trouver. 
N pelofo & hirfuro 
tola d borbotta, & sbuffa; & l’orfa 
forma e vivifica , fe lo crediamo , 
quello che eſſa ha partortto 6 gent- 
rato ,„ col leccarlo d’ ogni intorno: 
altrimente egli (a benillimo e maeitre- 
volmente rampicare i De ( eccel- 
fi) alberi, che fi po trovare, 
Pärnbaut/ F. Peaud’ours, Pelle di 


orfo, 
Bärnväuteren / F. Friponerie. Pol 
troneria, coglioneris 
Värnbäuteriih/ Adj. De poliron. 
Poltronefco, coglionelco. 
Bärnfbmals/ N. Graife & ours. 
rn ir wer — ER 
ur der re ut liegen. r 
u Poifivetd, aimer la faineantife. 
Effer odiofo, non far niente. 
Bärenklau / F.ein Kreut. La bran- 
# che urfine. urfina. 
Bälen / M. Un balay. Scoppa ’ 


ſcova. 
albieren/ V. Tondre,rafer. Tagliar 
© — far la barba. en 
Selb erer / M. Um barbür. 
iere. 
Balbie⸗Becke / Balhier⸗Schere. Baf- 
J ‚cifeaux de barbier. Bacino (for- 
ici) di barbiere. 


Balbier⸗Hauß / N. Balbier- Stube, 

—— de barbier. Bottega di bar- 
iere, 

Bald, M. Une poutre,, un chevron. 
Una trave, 

Wagenbalck / M. Le fleau d’ une ba- 
lance, Flagello d’ una bilancia. 

Bald / Adv. Bientöt, aufhtöt, tout & 
P heure. Tofto fubito, prefto. 

Bald gemacht / baid jerbrochen. Töt 
fait, töt defait, Preito fatto, prefto | B 
disfatwo. ( Preflo unite, preſto perito. ) 


G 


Baldrian / M. Valeriane. 
BuleftersM. Arbalite. Baleſtra. 
Balevı F. Bontev. Baliage. Be’tıa 


Balg / M. Hur, 


Smı ME. Cimißbetend 

alger eluy, ten 

ec Tr 

BalgerepsF. Durl,combat jeul à 

Balgen / V. 

orfo onca, bron-| B 
di mercan 

Ballen/M. 
Abba 

Ballaß / M. 

Balle / M. Line bale. Palla,balla, 


BA 

ald gewonnen, bald jerrormmens, „ 
gemenmen, f serronnen. Tot 10 |dane 
ne, töt gafpill. Ce qui vient pe, | ku 

‚sen va pär le tamb'® Ba. 
Quello che viene di ruffa in raffa, 1 ae) Cu 
va di buffs in baffa. Bun 
Valerie ® Ui 
irt 


as 
bij 


. 
Bar 
f 
ar 
— 8 
a, miichy )k ey 
Quereler, difputer. Acon mn, 
tellarli, baruffarßi,cimentarüi. y 
alı M. Une balledemarchandife. Ba *\? 
Binden, einballer-Emsballay IR 
ar’ una balla, 8* —1 
Ballaßen. Let, kder u, m 
c gar: 


ner 
egenwärtiges dieuet alleim De, “mr 
ren su berichten / daß un Nele 
rdre und Cono des Herren N. "wm. 
an ibn aefandt babe eineu Bale,, F 


aliato, u 
alg/ M. La peau crüe d’ une bi him, 


Pelle cruda, — | 
ne putain, filleie, 
ferıme de commerce. Concubina, . 


Auellifta, 
Azzuffamento, duello, 


navire. 





| 


— 


._ 


% 


mit ausfebeubem Zeichen / fol 
beliebe wal conditionirr gu empfa, Mr 
ı auch fo wol ihme / als me "ia | 
achricht davon gu ertbeiler. 
ne jervira , que por lien 
‚que ordre &5 por, ww 
compte de N. N. je vn. 
ay envoyd une balle margube de ur 
marque ci.contre , la il vor a Li 
plaira de recevoir bien conditi 
en nom em donnat avi & ı' un ©, 
à Pautre pour nötre regle. . Nu 
La prefente ferve per dicvi , che R 
ordine & conto del Signor N. N. — 
con fuori marcs . —8 
uale vi piacerä di rieevere ben co, 
izionata con auvilar ad ambidue 4% "ie 
fequito per noftro governo. —8 
— 
geaeben babe dem Herru N. 
wegen Ankunfft des Bellen · Seider (r 
du - - du pafje, je vorw diray awoi, 
donnt et Monfieur NN. der ar 
rivde de la Balle Soye. Nu 
fato , vi dirö haver' auvjfatp il Signe tx 
N.N.dalla BallaSeda. x 
allenbinders M. Emballu, Imbal‘'y * 


eſente 
rg 
onfırur j 
rt deſſen Zieb-twertben u 
r e P agreable vöhh hi F 
In rifpofta della cara voſtra de -- pa, 
latore. 
De & ke, 
N 


Da Yıka fhlancır. 
FT ER 
Ga palla carta , & ka ale eh 


amaitre du jeu 
— — di palle. 

Sdrrenı V. Pclir, fowrdir. Polire, 
Kar, forbire. 

Sdiererer / M. Um fowrbifen, po- 
eur. Polixore, ſ 

Se M. Uhr balon. Ballone, palle- 
wentre. 

Sılflamı M. Le bafme. Balſamo. 


ur vefeihien( unteriehen) ſch / Bal- 
var {u (iu eiten,) Us 
— zire le baitme, üls entre- 


nee S' in- 


en 
einen liebliden Bernch von 
sm Balſam / 
/) am — 9— de 


e Arer 
—— — ———— — —* 
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FJoußr à lapau- 18 Sans / V. Frayer lechemin. Batter 


— Wea. Chemin batu, frayé. 
Camino battuto, 

Bauck / F. Un banc. Banco, ſcagno. 

Auf die lange Band ichieben. Keme- 
tre de jour en jour. Ditferire di gior- 
no in giorno. 

Bandart/ M. Um bätard. Bozze, 
baftardo, fig'iuolo dı putana. 

Banderst Banqueroute. 
rotto, fallimento, mancamento, 

Banckerotieren / V. Faire banquerou- 
te, Bancorottare, fallıre, mancare, an- 
dar fallito, 

Bankerotierer/M. Un banqueroutier, 
Bancorottiere, fallito 

Bancket / N. Un banquet , un fein. 
Banchette, feftino. 

Vandetieren, V. Banqueter,faire des 
banquets. Banchetiare,far ö andar a 
baochetei. 

Bandı N. — bande. Legame, vin- 
culo, corda 

i| Band eines Buche. La relirure d’um 


Banc» 


li vre. ome, un volume. Tomo, 
en Te le volume. 
‚me mirrbe exquife. Nelle! Bänder er/M, Rubanier. Attac- 
— ——— o aro. ciaro, t 


— — 
LT hatt — ad t föRlichen Bal⸗ 


du baüme, qui eſt Sindel ıN 


— ya havete un balfa- 


Der —* ergoidet die abelichen 
Bi Glieder ) des Menfchen und 
fe. Le baüme recrbe le 
X8 — le 253 dell 
nn n F 

kaoms, & le for a 


Da Ballanı ı ſchwarhe 
— eines a, 


a, 

a 
3* mag — — beit.) 
—— 


Sm fr du 

Lbifamo a. zione nera & 

"a lpecie odore che fi por ordi. 

—— aelle buſſolette ( piccole 
Le bok du baüme. 


Embaümer. Balams- 
®, Be profumare, profumar di 


Hr 


— ale beiten Fe 


Buımdıy N. Huile de baume. Oglio | Bandit, 
ü belfamo. 


— Chemin frayt. Sırada bat- 
—* {u 


Bandelier/ M. "Baudrier, port’ iple, 
Armacollo, bandeliera. 
Un ruban , une bande. 
Legame, vincolo,corda. 
Bändie / * Domtable. Quel che fi 
laſcia legare. 
Baͤndigen — N. Domter. Legare, ſotto· 
mettere, imbrigliare, coftringe 
Dastferd Bucephalas Hefe —* von fir 
nem bändinen/ ald nur von Alexao- 
dro. Le cheval nomme Bucephale ne 
fe laifjoit domter, qu' au feul Alkxan- 
dre. Il cavallo Buckialo, nen fi lalcia- 
va domare, che d' Aleflandro. 
Ei ih eine Perſon (Menſch) bie, dee 
nicht imingen + bändigen lAf. 
une perfonne,gw on ne peut dom- 
ter. E una perfona, che non fi puö 
domäre. 
Seine reioungen (ASehen ) win aen / 
bänd Inen. omter fes paſſions. Do- 
aflioni. 


Den Ru —— man mit Miſſig⸗ 


keit (N ecke 0) vertreiben/ ( bätte 
diaen. olence & I intempe- 
rance wege par tempe- 
rance, er sfrenatezza fi deve do:näre 
colla temperanza. 


Bandi en Italie. Bandi- 
to,8 bandito. 
Bargı M. Per, de ayeur, angbilfe. 


Paura timore, agnofci 


Ben Bringen, Mettre für le , Dana machen’ V. Donner Pipouvan- 
ki. Iaventar,isovar qualche cola. 


be, fairepeur, Impaurirs, angofeiar e. 
65 e⸗ 
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Es in mir bat = Fi en dltreffe. | Sarmberuitic, Adv. Par niſerie⸗ Ton m 
Son’ in ifericordiofamente. 

B nalakeit / F. L’ angoifft,la frayeur. Bärmuttery F. Lamatric. La mir 
Affanno, agnofciä, Cara, (ölleci triee della donne. rn 

Bınaca Kraut, Cigur. Cicuta, her Bärnbruter/ M. Un coquin. Poltro, 


ne, coglione, iafingardo. 
BumM. La profeription,le bannijfe- Barkhants F. Argent contant, en — 














Bando. fe. Contanti. 

Ins Sen Bar tu, Banmir, exiler. Bart / M. La harbe. La barba. ⁊* — 

Basen, mandär In efilio, fcommuni- | Er ML ‚ein Rınn mit einen langem& 
uıls homme , 

— "Arabiy M. Anatheme. Anate-| barba fonte (longur. ) E — ii 
ma ( (communıca. 2% che hä la barba longa ( lunga. ) R 

Fin den aeinlichen ann tbum Ex-| De. Bart wachen ten Lay Laiffer Im ] 
commiunier. Scominunicare. croitre fa barbe. crefcere lie. 


füa barba; no 
Soda Bart, Barbe deBow. Barba di 


einem den Dart bu er la bar- nu 
ue ual- 
am, —— * Kun, 
r iſt apuciner / er hat einen über⸗ 
aus liangen Bart / ſoien — * 2* 
nicht un Provincial erwaͤhlet wor⸗ “a, fo 
den. _ Ueft Capucin, il a une fres- 
ande barbr, autrement (Jans cela un.) am * 
Ep ei — —* —— —— * 
8 ucci a una 2, 
barba, altrimente non — pro⸗ 
Da Br een X up, 
er Bart beainn:t ibm ber 
en, F rbe — — Bu Ben —E 
indre, il commence Aavoir de ia *8 
de, La barba gli comincid & Pungere, Nact 
Sch hab fein Bart’ Doch * * Die, 
arbeit, Je n’ ay poin de barbe 
tontes fo je dis la —ãz* c Non KEN 
barba, non dimeno dico la verira, —8 
Ein junges Mıild- Maul’ fo noch Fein, uf 
nen Bart bat. jeune bomme | —— 
qui a point de barbe. Un giovan 
sbarbato, u —E 
De Berfchnittenen haben geinen X | Furt 


Eine Excommunication { seißlichen 
Banıı ) lafle ; eraehen. Fulminer , 
lancer, foudr une excommunicä- 


tion. Fülminart la fcommunica. 

Es iR eine Kxcomrmhunication ( aeiſtli⸗ 
cher Baun) darauf. © u * a une tx- 
re ſcommu. 


et / mM. Baron. : 
—** Adj. bloß. A Node ‚ ig- 


audo. 

Bar Geh, Argent content. Contati- 
te, dinari contanti, prönti,. 

San beiablen/ V. bare Berahlung- 
Payer, payement en argent comptant. 
Pagar per Contanti, 

Mar Haupt. Tete nut, Tefta ig- 


nuda. 


BBarbyM. Un barbeau, Barbo, baibio , 


barbone, alleıta, 
Ba barevy F. La barbarie, Barbaria, 


barberia. 

$0:barı M. Barbare. Barbaro, bat- 
bero, 

Barbariſch 7 Adi. Barbare. Batba- 


reſco. 
Baracan (Zeug. ) —— (ttofe.) 


Barracano, 


Wartel M. Barthelemi. Bartolo- De * Eimuques n ont 
meo. arbe, = iE hi fonosbar! 
Waſt ment / N. Piedefal. Pedeftallo , Ein Tünaling ohne Bart: Lie * en 


— Jans barbe. Un giovine * 


—5 Ad Barbu, ayant ten 
. je barbe. — barbuto. gro pt 


Safe/! F. UneCoufine. Zia, amita , cog RX 
tt 


—X— La wille de Bäle. Baſil u 
Boafllifd/M. Un Bafılic. —— 
* 


eaote, 
Sch wollte ein Bafiliſc genen m 
gen (Bra, 23 
tre um bafılic contre mon ad verf 
—— baico pe — a 


Ibr — mich an / faft wie 
"Rune (mollet mich KENT 
nern Augen. d Wow me garden 


pie della colonna. 
"archa, Mein Särdifher Bedienter, 
Bacc 
fsardeti M. De ia fütäine. Bomba- 
— foſta 
Ware F. Br: mangeoirt, Preie-|. 


ai heuM. Un bonnet. Berettä. 

el up, Adj; Dichaufft. Scalciate, 

— M. Ein Cordelier. 
ne xoccolante. 


Barg / M. Un cochon chaͤtre Un ver 


ro} Pörco | rn 
Barmhersin y Adi. ‚Mifericordieuk , 


propite. Mifericordiofo pierofö. 
EBarmhergiafeit/ F, La mifericörde , 
Japitik Mifertcordie, cohnpelli 


* 


BA 
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um cm bafılic. WVobmi guardate Ein dider und ſetter Bauch / macht 


& baflifco. 
du Infehenn eines Baflliiden, Le 
red du bafılic. Guardatura di ba. 


Bis 

Bin (gt ı dad Der Baſiliſck mit dem 
Iirnen den Menſchen tödten( um. 
kagen) an. Or dit que le Bafı- 
ktie de fon regard. Dicefi, che il 
befilıfco amazza colla vifta. 

A, M. La bafe Il baflo( nella 


2.) 
Baf-Geiae/ F. Bafe de viole, Bafla 
corda di vio 
Samıt IM. Uime baffe.contre. Bafli- 


Ba M. L'korce um arbre. Scor- 


2. 
Vaſeni / Ad, Suffifamt. Baftame, fof- 
Üciente, idonen, 

DalıyıF.B:Umer@. Bafion. Baloar- 
da, balovardo, baftis, baftlione, fortifi- 
cazione, propugnacolo. 

Baraılle/F. Bataille. Bartaglia. 
—— — u — 

Batzen / M. vier Kreuger, Paz 
Bazao,bezzo, , 


Betard / M. Un bätard. Baftardo, 


son lezitimo, 
Baln Boulevard , baflion. Ba- 
Horatios war als wie eine Baßev au 
ber Ziber / fo Rom mider nn 
pin jefdäßer/ und vert haͤdiget bat, 
srace fut um boulevard fur Ile 
- Tibre, * deffendit Rome contre les 
tforts de Porjenna. Grazio fü il ba- 
füöse ul Tebro a Roma contro Por- 
kana( meraf.) 
De Bated fortificiren/ (beveRigen, ) 
—* s baflions. Forificare le 


Uni denen Bakieven ( Bollwerdern ) 
Bachen /_( den Feind in acht mehr 
men.) Faire 1 fur les —— 

are ja guardia sü i baſtoni. 

Seu/M. Um bätiment , un &difice. 
Fabrica, edificio, ftruttura. 

Sauampt’/ N. L’ intendance des bA- 
timens, la charge d’ Edile. Intenden- 


Banchy M. Le ventre. Sl ventre. 

Em bumperiger Baus nimmt alles 
an. entre affamt, prend tous en 
gri. Al ventre affamato , tutto € gra- 
to. Ventre affamato, non conofce pa- 
teniato ( parentado.) * 

Ein voller Wanſt / ( Baudy/ slaupet 

nüchtern, Ein volle Kräbe 
glaubt Peiner leeren. Hentre plein 


me croid pas au jeun. il fatollo non 
de a} digiune. 


keinen fpisfindiarn Kopff., Ventre 
trop gros, & trop gras, fübtil efpris 
n’engendre pas. Groſſo vente non 
— fottil” ingegno. ( Groflo ventre 
i rado ha ingegno. ) 
Bauch » Schmergen haben. Avcır 
mal de ventre. Havere do di 
ventre. 


Eine ſchwangere Frau, bie ein Kind 
im Leib Bauch ) trägt. Une femme 
grofle ‚enceinte, qui porte un enfant 

s fon ventre. Una doana, che 
hä il frutto nel ventre. 

Auf dem Bauch des Feindes bertret- 
ten, Paller für le ventre de P enne- 
mi. Pufläre fopra il ventse dell’ ini- 
MICO. 

Bauch-DienersM. Un gourmand, Ua 


ghiottone,, golofo. 
Baucıe / F. Line leffive. Buccata, lef- 
va. 


Bauche / V. Faire une leſſrve. Far la 
buccata, 


Bau ug / M. Un flux de ventre. 
Fluſſo 


vrentre. 


Baucfläfie feon / V. Avcir un 

flux de ventre. Haver’ il fluſſo di 
ventre. 

Bauchgrimmen/ N. Les tranchtes de 
ventre. Dolori, doglie da ventge. 

Bauchlein / N. Un petit ventre. Bic- 
ciolo ventre, 


Jungfer! euer Bäuchleis wird vom 
Taa su Tag ardfier / debwegen 
febe ich wobl / daß ihr die War 
beit nicht geredet ( beitanden ) 


babt. 
Mademoifelle ! vötre petit ventre 
devient pluus gros de jour en jour, 
€ eft pourquoy je vois bien , que 
vom avez pas dit la verite. 
Figliuola mia ! voflro picciolo ven- 
tre diviene plus groflo ( grande } 
di gıorno in giorno „ laonde vedo 
bene, che non habbiute detto la ve- 
ita. 


ri 

Euer Baͤuchlein if ſchuldig an mei⸗ 
nem unalück. Mire petit ventre 
ef la caufe de mon malheur (dis- 
ge ) .Voftro picciolo ventre € 
a caufa della ınia disgrazia ( sfor- 
tuna. ) 

Diefes Bäuchlein bat viel junge Ge⸗ 
fellen betronen. petit ventre 
a trompe beawcoup de garcons, 
Quefto picciolo ventre ha inganna- 
to molti Zerbinötti ( Damerini. ) 


54 Bauch⸗ 
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Bauchwebhe / N. Les tranchtées de ventre. 
al diventre. _ 
Bauch ⸗Wurm / M. Ver, qui engendre 
dans le ventce. Vermi lambrici. 
Bauen / V. Batir, faire un bätiment. 
ficare,fabricare,,architertare, 
Das Feld bauen, Labourer ld terte, 
Arare la terra.. RR: 
Ein · n Thuru oder etwas anders bauen. 
Bätir une tour ou autre choje. Ediſicar 
und torre 6 qualchꝰ altra cofa fenza 
. tconomie.  _ ur 
Eine Stadt bauen; Bätir ime ville; 
. Bdificaf” una citrä fenza economie.. _ 
Ein Hans an as ander bauen, Bälir 
une mäilon s d’ un autre Sc. 
Edificar’una cafa proflim’ all’ alıra fenza 
. &conomia: .. ER 
Bauf:lig / Adi, Ruineux ; caduc. 
. Cadente ‚ cafcante ‚cadaco ‚ cafcaticcio, 
rcuinofo, — — 
* M. Un Edil⸗ ( Intendant 
des bätiments.) Edile, fopraftante delle 
. fabriche. — 
Bauherren⸗Ambt / N.La charge 4 Edile. 
Carica delle fabriche. 
Bau: Holk / N. Du bois pour batir. 
Legnami da fabtica. 
Bau-Kunft / Farchiteciure, Part 
de bätir. Architettora ‚ architetto- 


hica.— 
Baum / M. Un arbre. Albero; är- 
Orte, ‚ 

Der Aufel·Baum / Bien⸗Baum / Kirſch 
daum / Oflaumen · Baum / 8 * 
oder Diiven-Baum / ſeynd zahme / 
enanu oder geimpffte Bäume : 

te Eiche / Die Buche / oder det 
Buchbaum / der Spindel. Baum / 
aber Die. Dambuche 7 7 Erf oder der 
und die Heinbui 
0 33 dume n inbuche / 
ommier;, le poirier , le cerifier ; le 
ee P ollvier., font eg arbrei 
rancs , qu’ om A plantes ou entis: 

Le fraine ‚ R faitı Ja_charme ou la 

er otgnier ou de 

age ; age 

—* 5* — — ee 


omard ; il peraro ; il tiriepio & ci. 
0 ; il fufino ö fufinaro En. 
& !’ulivo, fono alberi domeftici , che 
ſono ftati piantati ö inheftati : il fralfi. 
no il faggio; il cargino; aino & |’ or- 
„. No ‚föno falvatichi. 


Der Thännen» Bauin bder die Meih, | B 


wie au ſe 4 
Re oder rotbe Taune a 5* B 


Tanne iſt hoch / 


Boum / der Ceder-Batıımz und die 
Eoprefte : Wan der Palm. Bıum 
oder Dattel-Baum / der die Dattı In 
kränt 7 gebrfinnmer Aid aebuarh 
wirt / ſo bemibet oder Arebet er defio 


BA. 


Labete & molto alto , f come altrefi 


fiirder und heftiger überfich und in ‘ 
die Höbe su fommen. — u | Say \ 
Le fapin ef fort haut &5 grand, Can ae | am 
me aufli la pinaſſe ou la pefle &5 KESSEL | Basen 
pignet ‚ld meleze ou le laxege,le ce | ven 
dre ;& le ciprös : quand la palme” ‘ie ka | Beyer 
ou le datier, qui porte des dättes ou u 
ues röyales ; el courble „elle s' a Bevikeı 
orce tant plıw fort de fe rellver 5 vg 
fe dreffer ou remonter en haut. Kl, 


I ploeo & gicesfro, il larica, il cedro, — 
6) ame. 

alendn piegara 6 incutvara fi sforza pid ? ki 
forte & pi ee graph riforgere % jap gy Bu 
Veh, Bed 


& il cipreflo: la palma ö il dattoliere, 
che porta € produce i datteri ð dattoli. 


u € fpingerfi ö rizzarfi in alto. 
Baumelker / M. Un architedte, Archi- 
.. tetto; ZUR 

Baͤumen / Ädj. D’arbre. D' 


albero. 


Baum-Srächtey F. Des fruits. Fruui 


dell’ albero , pomi. 
Baum-Garten/M. Un fruitier, ou ver- 
er, Verziere, giardino di alberi. 
Baumlein / N. Petit arbre. Arbufcello, 
..alboretto. 


Baum: Ruf / F. Une noix. Noce 
. @’albero... .. 
Baumbl / N. Huile d’ Olive. Olivo. 


Baum-Dflaker/N. Emplätre d’ ente. 


„. Empisftro d’innefto._ 

Baum-Schmanım,M. La tumeur 
vitnt aux ärbres. Tumore ‚che viene 

.. agli alberi. 

Baumhard / Ad, Robufle. Robufto, 

. forte come un alberto. 


Baummolle / F. Du coton, Bombagio, h 
cotto 


R ne. f 

Bauer / M. Um paifan. Lavoraiore, 
ruftico, — 

Deuts one * —— etc M 

r Ipever ihme ſe 

in bie Hand, He du bien — 
un ingrat, 5 men recevra, du 
deplaifir. Chi fä bene al villano , & 
fputain mano; Chi fa bene 4 gente bafla, 

„10 fa ad ingrati, 


Einem Bauern fehet Haue und Karft . 


ne an, Lahoue convient a un pai- 
an (les vilains font des attions baf. 

Js.) Al villano ftä bene la Zappa im 
mano. 


Baurer-Befang, N. Une Eclopue,chan. 


Jon de paifan. 
— BEN 
auren⸗Haus / N. ‚c 
auren⸗Hof / M Une metairie. Villa. 
————n5 M. Un gros chien de 
„. paifan. Maſtino. 
Bıuren» Maod , 6. 
vidagtöife, Serva d’ una 
dina . 


Ecloga „ camone tta 


Une paifane 
villana,co nta 


Bauren 


⸗ ® 
J 


— 


ILL 
Ei: 


[#3 
TE 
u 


—— 
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—— 
HE 
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£ 


Fuß? 
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zung IN. Le labowrage. 1 (20 
— U⸗ paifarse, villageoife. Vil. B34 / Adj. 


Adj. C tre, R 
* j Champ£tre, groffier. Ru- 
Kran /N. Baviere. Baviera. 


BE 


— V. Donner tine charge , ou 


. Dar’ un utficio (fcommette- 
re ae) 
Officiale. 


Seambter ‚M. Lin 
Beantne nıV. —— faire une 
ere ‚dar riſpoſta. 


—“ —2 Indußtia, 


Baneggiamento. 
Srardeiten IV, S'eforcer, faire 
tous fes en ent far 
tarıa 
coßa, 


per ottener qualche 
Eich bemäben earbäen ohne Nu⸗ 


— of. 3* 
kr T a- 
keoza pr p 


eis megen —— bemüben | bear» 


———— au- 
bei Maria ela — 


per altı 
Eid bemäben ( bearbeiten) einem 
eisen Dien zu ermeifen, Se meitre 


— — — 
dem der Y7 gernebens bemühen dt, be 


ee Pe Fr in. ffatica in 


ed 

Der iin etwas bemũhet ( bearbet- 
iet / ) will 34 werden. Celui 
en sen tre 
—— Chi fi on vudie il 


Bam ıch de bir 
5— BR ten / * u un J 
ſelches gegen mich Hi 

——— er n/ — / mich Belobuen! = 
je premois de la prine of vdes, 

öre que vous ne da en dommeriez 
point de falaire? Quando mi * 
ri per voi ; non mi premiarefte 


nr Beit fich zu bearbeiten 7 und 
it n zuben/ von der Arbeit abru⸗ 
U yatfms de travaillr, 


— Vi il tempo d’af- 


—— — = /mir ER Ding iu iu 
—— 2 folden mas uch grinl- 


— S je ge m pereil. 
—— per ſerrirmi, cho jo far& 


—* V. eine Stadt. Batir une 
Accafar’ ‚ 


una cittä, 


BE 


Sehen, V. Trembier, "Tremolare, tre- 
Tremblant, "Tremante, 
tremulo, 
Gehen / N. Peur. Iluemore , tre& 


Sehiättern/V. Mietre de fücilles. In- 

ıare. 

Sch umen / V. Metre de fleurs. In- 
fiorire. 

Bebluten / V. Enſanglanter. Infangui- 
nare ‚inlordar , se dı fangue. 

— VB V. Border. Cairellare , lıftare, 
orlare, 

Bebung / F. Leiremblement Tremore, 
trepidazione. 

Becher / M. Um gobelet, un vaifjeau & 
boire, Bıcchiere ‚tazza ‚c 


Br :der-Schrand IM. Un buffet. Cre. 
Bde ı { N. Uln baſſin. Bacino , b«- 


Se /M. Un böulanger. Fornarö, piko» 
re, panetiere. 

Gage feon / V. Avoir deffein, v £tre 

rd Eifer di parer< ‚haver deliberato, 

€ rılo 

Seidel / Adj. bedachtfam. Avisd, 
prudent , circonfpedi. Accorto, ptu- 
dente, cauto ‚ favio , confiderato, 

Berächtli/ Adv. Apres y avoir bien 
—— Doppo havervi fatto riflel. 


Serachttkin/ Adı. Prudent ,avijt, Eſer 
prodente,ed accorto. 
Bedachtfamteit , F. La prudence. 


uvertenza ‚configlio, prudenza, cau+ 


Bedariden fih / V. Remercier, ren. 
— —— Ringraziare „ rendere 


—E / F. Rémerciement. Ris- 

B — nv. Avoir pitit. Com- 
€ o 

* Commiferar’ uno,hayer compaſ. 


89 


Gerden V. Cowvrir. Coprire,nafcon- 


* * gant karſſer drein / ſich umb⸗ 
iuacben ( u bedecken) mut ver Eh x ebse 
ja er darvon bee. 

refolu de fe cou Fr Ser ac · 
.... grande ploire. Ser andd ri · 


luto di cuoprirfi di gloria. 
Tun is, it Greifen, a ragen 
uvrir la table de vian- 


> —* latavola di cibi ( imban- 
dire) la tavola. 
Ee verbirat J heben) den Haß / den er 
IA neuchträ U cowvre il — 
aine, qu contre vous —* 
"vous porte. „Egli euopre |’ —— «hä 
contre di Voh 
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Ein Bid (Ormäbın) mit einer Leintgab | Sereutung / F. Le prefage. 


bedecken (verde 
tableau d’ une toile. Cuoprire un qua- 
drocon una tela. 

Sich mit Waffen ber leiden / umbaeben / 
(bededen.) cawvrir d’armures, 
fr vetir d’ armes,s’ armer. Cuoprirfi 
d’armi. 


ich decken / bedecken / zudecken. Se 
eis r,mettre fon chapeau. Cuoprirfi, 


orre il capello. 

Den Hafer zuͤdecken (bedecken.) Cou- 
surir de Far Cuoprire la pentola. 

Er dededt feinen Eht ⸗Geit mit einem 

ratext. U cowvre fon ambition 
& un prötexte, il donne converture A 
fon ambition. Egli cuopre l’ambizione 
con un preteito. 

Er bededt fich niemahlen in meiner 
Geneumart. Une fe cowvre jamai⸗ 
en ma prefence, Egli aon fi eaopre mai 
in mis prefenza. 

ESo kalt es auch iR (man feon) will er 
fich doch nie bededien. Queique froid 
qu' il faſſe, il ne jamass fe cou- 
yrir,on ne fauroit l’obliger à fe cou. 
ꝓrir. Per quanto freddo, che faccia, 

non fi voole mai cuoprire. 

Bedecuna / F. Lacouverture. Copertu- 
ra cuoprimento. 

edel, M. Bedeau. Bedello, 

Bedendenfich / V. Penſer Aunechofe, 
confiderer. Confiderar con ogni cura 
una cola. 

Bedenden/ N. La confideration. Coafi- 
derazione, oflerrazione. 

Bedendlich/Adj. Confiderable. Confide- 
rabile,cofa degna d' eſſer conſiderata. 

Bedenck⸗Zeit / F. Letöms ,qu' on apour 
deliberer. Tempo & fpazio per rifolver 
una cofa. 

Bebeuten / V. Signifier. Denotare, 
fignificare. 

Dietes Wort bedeutet viel Eachen. 
Ce mot fnife plufieurs chofes. Que- 
fta parola fignifica molte cofe. 

Was bedeutet (ill fagen) dieſer Brief? 
Que fignifie cette kettre? Che figaifica 
quefta lertera? 

Diefes Zeichen will nur etmas autes 
vorfanen (bedeuten,) Ce figne m’e/t 
un bon prefäge , me fienifie a ue 
choſe de bon. Quelto fegno mi fignifica 
qualche cofa di buono. 

Aue Linien in der Hand bedeuten et- 
was. outes les limes de la main 

— ‚ fignifient quelque chofe. 
utte le linee nella mano fignificano 
qualche cofa, 

Ermas böfes bedeuten, Signifier du 
mal. Prelagire qualche male. 

Bedeutung‘ F. La fignifcation. Sigaifi- 
eatione, ſegno. 


Se 


BE 


fagio. 
Bedienen (einen/) V. Servir quel. 
u un , rendre ferviee. Servire, far 
rvizio, 

Ich habe mich deffen 
Je m’ en [ui fouvent 
fono fervito fovente. 

Ich will mich diefer Belegen 
dienen, Je me ferviray 
oscafıon. Jo mi fervirö di quefl”! oc. 
cafione, , 

Sich offt eines Worte bedienen, Se fer- 
vir jouwvent de quelque met. virf 
fovente di qualce parola. 

Sich einer Sache bedienen, Se fer- 
vir de queique chofe. Servirfi di qual- 

— coſa. 
edienter / M Miniſere, officier. Min» 
ſtro, uſſiciale, officiere. 

Bedienung / F. Service. Servizio , mi- 
nilterio, 

Bedienften / V. Donner um employ. Dar 
qualch’ officio,ö carica. 

Bedingung / Fe La condition. Coa- 
ditione. 

Der Taactat (Beraleich) ik gemacht 
morden / aber mit gewiſſen Aueneh⸗ 
muugen(Bedinaungen,) Le traité el 
fait fous desconditions, Il trattato & 
fatto con condizione. 

Die Bedingungen fpecificiren, Spe- 
cifier la condition. Specificare la con- 
dizione. 

Die Bedinaung anführen. Aleguer ta 
condition. Addurre la condizione. 

Die Bedingung iſt vernäufftig (rechte 
mäflia.) Lacondition «fl raifonable, 
La condizione & ragionevnle, 

Die Bebinaungen auffegen, _Impo- 
fer les tonditions. Importe le con- 
dizioni. 

Der Fried if geſchloſſen worden / mit 
dieſen Haubt⸗ Puneten (Bedingun⸗ 
gen.) La paix fut concue A ces 
conditions. La pace fü conchiufa con 
quefte condizioni. 

Die vorgefchlagene Puneten (Bebin- 
gungen) verwe:ffen_( nicht anneh⸗ 
Men ) mollen. Refufer les conditions 
proposees,. Rifiutare le condizionä 
propoſte. 

Ihr zwinget mich zu einen verdrießli⸗ 
chen Vertrag (‚Bedingung.) ‚Fous 
m’ obligez A une condition fort fächeu- 
fe. Voi mi obligate ad una condizione 
molto faftidio 

Der Menfch kommt auf die Welt mit 
dieſer Hedinguma/daß ac, L' ho 
vient au monde à cette condition, q 
&c. L’huomo viene al mondo co 
queita condizione ‚che &c. 

€ 


net 
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zum 


offt bediemet. we nen 

fervi. Jo mene, Yan 
eit bee „... 

cette Au m 





rn 


Ras 
Eatrr 
B 
ker 


f 
. 


HE 
7 / 


Adel 
— 
2 


4 


.£- 
75: 
FH} 


.. 


6 Brtinaung vorſchlasen Metre 


orre una condizi.- 


rem ( verforacheng Wort 
u Bedingu a . erver, 
gärder des — tentre la 


la delle condizioni. 
—* *2 A lacharge. 1A tal 
‚ purche. 


Srtüngen ıV. Metre une condition. 


———— J 


Serien, Mar Pairure, difeteux. Bi- 
Beörenacn ıV. Affäger. Premere ‚mäl- 


wakare, tormentare. 


Barden ıV. Menacer,fäire des me- 
—8* ı %. Menace. Minac- 


Sundn ıv: ? Peoßr „ croire ſem· 
, creder, che lä 


— 
Ai Some wire / daß. Fe ferois 
avi, gur, Stimarei ‚che, 
Sam Bevändens. Selon moi , felon 
mös imtiment. Second’ il mid gıudi- 
©, kutimento ‚parere ‚ opinione, 
& — mich. Ume femble ‚je croi. 


—* 54 
Beehten / 
rire, riſt 


—— Feſpet, honneur. — 


regalo. 
er Mina bat ibn mit der Berpaltun 
deſer Brosing beebrt. 
benort du gowvernement * Er, 
Province. M R&!’ha honoräto del go- 
‚ werno di quefta Provincia, 
Bahret mich mit euren Befelchen, 
Honörez - moy de vos tommande- 
— Honorätemi dg voſtti com- 


— wird nicht nach ihr 
dient beehret. La vertu n’ 
sorde „come elle merite. La ir non 
ren en come meritä, 

Peer. Un — 

Beendigen V. ——— ſerment, de- 


Tous deux. Ambidue. 
Honerer. Hoborare, rive- 


ferer un ferment. Obligar per giura- 


mento, 
Seerdigen / V. Enterrer. Sepelire; in- 
„ kerrare, 
—— Faire pitié Haver com- 


Bäobren ıV. ——— 
emere, haver paur 
SH ten / V. Difendre. — 
Seiehden, V- Defier,envoger un dei, 
eie D 
declarer la guerre. $hdare alcuno, 


Das 
(Bifebl. ) 








RE yı 


| Sefenduns Fr. Declaration de la guer- 
re. De 
BefeblıM. Le commendement. Com- 


mandamento. 


Euere Befehl werden mir als fo viel 


Gefen f-ur. ( Der Herrhat su befeb» 
let, ) Yos commandemens me feront 
—— I voftri commandi mi faranno 
una legg®. 


Er bare "aus mein Befehl ( Gebot) 


getban. 
dement. 
maado. 
in nicht aut a Gebott / 
* we m fon 
Quefto non € per ſuo 


par mon comman- 
Egli lo fece per mio com 


t —— 


mando. 
ie ‚5 B ehl) eines volljieben. 
Die &. bor ( Befehl) ’ 


Faire executer les comman. 
a Blaguire (eiferzuase) i coni- 
d’ alcuno. 
Sie baben niir einen unbilligen Ber 
reht ee / mi darvon zu ma⸗ 
me firent un commande: 
* injuſte de me retirer. Mi 
fecero un commando ingıufto di rie 
tirarmi. 
Ein vollfommener Berebl ( @ebot.) 
Commandement abjoulu. Comma 
aſſoluto. 


Man votsiehet mein Gebot Ionen B: fehle, ) 


execute mes commandemens 
effeguifcono i miei tommandi. 
Befehlen / V. Commander, donner ordre 
Comrmandare , incaricare. 
Ich will dasjenige thun / was ihr mie 
befoblen habt. feray ce , que 
vom Mm’ avez rech . Faro 
* che m’ havete raccomman- 


eis einem befeblen. Se recommender 
quelqu’un,luy faire jes recommerk 
dations. Racctmandarfı à qualche- 


duno. 


„| Ogiehlet uns euern euern „Sreunden aufs 


€ maniere ä ed par — 
comandäteci con buon modo & voftro 
amiıco,. 


Befeblet mich diefen Herrn ba, Re 
commendez moy & ce Monfieur cy 

er N queito Signord 
qui. 

Ach befeble euch ibn 7 als mi felb. 
Je vous le recommande comme mo 
imöme ‚comme ma propre per ſonne. ‚jo 
velo raccommando ‚come la mia per 
na ftefla. 

befeble mich im euer Gebe 

a. me recommande A Dr 

res. Mi caccommando alle voftre ora- 


zioni. 
Etwat 
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Ermas art iu tbag dba (meden) 


daß c# Li 


——— coſa. 
ei 


chehe. Command 


aD befeble€ —— end Diefes. 


ich euch befehl, Faites ce 


——— Fate, quanto | Einen Ruff / eine Meynung beſekigen. u 
hi — weg * 6 ii F Fortifier um bruit. une a Rabe ar ke. wein 
b t kein Recht mit mie) iu rare um rumore, un’Opinione. !odı 
3 Vom n’ avez aucune au- Si Rärdın befeigen, Se fortiner. gr. 
tordt 2 me ——— Voi non © 2 * RE “ri 
havet# alcuns giurisdizzione per com- = bei wirbt rn aröfler/ (befe e 
mandarmis cn et ſich von u Zac.) \ IE nr ja 
Apr darfit mit mir, nur befeblen. Portiie —— II male fi forti- 73 „nu 
Vous n' avez qu' à me commander.| _fica ogni giorno, L N Mai 
nn ‚non havete „ ch’ & comman- | Befehiqung / F. La Sertifiehtion, g.d que 
P —— — » Munizione , Dep 
en fe en e einat befeblen yant je 
"Deminder zu uelqu’ un, 5’ il Befeuchten/ V. Moiiller,arrofer. Bag. "70 je) 
we chofe. Chie-| _ nare ‚inaffiare. it aver 
er ea reg alcuno , fe vuol commandare | Befiuden/ V. Trower, obferver, laven- 
Des miht fan acberfamen 7 mich | Eid amt weil) ober # haar 
er : nicht, fa ‚aebot amem / gut (wobl) oder HelCau be .* Oecongen; 
auch nicht befeblen Fönnen. Qui| Den. Se porter bien ou mal, j urtarß en flo , cha 
ne fait pas obeir , ne fait pas com- | _ male, ö bene ftare, A 
mänder. Chi non säfare, non sa com- ‚| Ich befinde mich befier., Fe me parte oil aa 
mandare. mieuX%. Jo mi porto meglio, en 
Erhi hat euch befeblen iu fäweinen, D D| Dubefinden dich übel. Tie te portesimah, "nn 
vous commanda de voustaire. Egli vi| _ Tuti porti male, - ud 
commandö di tacere. Imwiſchen / mie Ich einen SE iR ”. . I 
win er Hirt mir (mit mir) etwas den überfandten Conto aethban/g Ru — 
befeblen Monfieur vom plait il | bünde wir, / daß derfelbe nicht ri ’ 
de * gene quelgue chofe? | tie gebe ; doch werdet ibr —J meh 
Mi vuol Vollignoria commandare qual. fen meine Gedanden da —. 
che chofa? ten /und wann ich mich *8 —3 —E 
Er beſihlt mir es. Ime le Commände. be / bedient zu ſeyn / wie ide * Tal 
Egli melo commanda. wirds ein Anlaß fen / mit A et ıy “ 
Ich werde in allem folaen (aeborfa. | Commillionen fortiufegen / undeuch Ba | 
le ibr mir werdet befehlen, | fodannımıe ıhr verlanars die ſchuldi⸗ u | 
obetrai A tout ce,que vous me com- | ar Rimellen zu thum. u 
— Ubbidird & quanto mi com- Cependant il m’ a paru en jetant les 
mandarete. yeux fur vötre conte,qu’iln’efl pas 3 Ka | 
Nicht wiſſen zu bifehlen. Ne favoirf Jufle ; toutefois je wous en 23 A 
s comm Non faperecomman- | mon [entimentt par ma premiere &5 m PERS 
= je me trouve bien jervi comme vous ' _” -— 
Gebshren zum regieren ( andern su dites , cela me donnera lieu de vous — — 
defehlen.) —— Na- continuer mes ctommijfons ,& de a 
to per commanda vous en faire des remiſes comme ie | 
Säbia zum — / uns befeblen, | defirez. Rz 
Propre ä ar re capable de In tanto,per un’occhiata data al con- "2. 
Atto per comman- to transmeflomi , parmi, che non sami- no 
ni d’accordo ; pure con prima ne fen=- u . 
Befehlen t Mabmen, ded Magißrats \ firere i miei fentimenti,e, ern — 


—— —— er de la 
de par le Ma- 
hr, entre del Ma- 


e. Commandäre di En 


Coma! meilem ich es ihme bes 
hatte, U wu „parceque je le 


Egli venne, perche 
Je 


o vi commando 



















BE | 


Befeblbaber 7 M. Le C 
—— ‚ ufficiale. a ne: 
Befehlung / F- Ordre. Ordine, En ze 
Befefligeny V. Fortifier, rendre une pie. = ®a ie 
ce plus forte. Fortificare. m ig See 
gen/ mit Bolimerden = aı mu. 


— eg rer 
verſeht aire des ihcations., 
Fare le tortificazioni. * ep, m — 


Eine Stadt befe an ıCäi in auten de· Ru: 
Heben. &tanb federn) Faire les Tortb- — | Int = 
fications d’ Fare ke fortifica- | ã 


—* d’ una citta. 


. 










ben fervito , come dite , farä caufa en 

cöntinuarvene delie commilfioni 5 ._ 
farvene in appreflo le dovute |  . 

come bramate. Re 


1% 


daz 

mich | Bolljichung endeit/F. Dilisence, Diligensı, 
‚ Radio, applicazione, 

—* a Der Mana ehe —X 
t da mit mit Ver Wapube t jübr t ic · 

* Aicdtialeit Ders Rimela Aber· fe ‚unb madr fle geil. Le shlein in- 

machen tünne, onde torw les ams crs prds WG des en 

me frruve encore cet ordinaire graujje. Il meno inonda ogu’ anno queili 

Jans chere vötre „ce qui caufera phw| frac, & lirendesertili, 

de brieveti, je wor Be a —— — F 

qu’ m ca⸗ vos m” ayez pas fait j Befoblen fe u/V, Avoir foin. 
Ä expeätion du Baril N Zu 3 vos Havere Abi u 
em par ma Leiire du 18. Mai | Befd chin, V. Apprehender, eraindrr. 
vous lajafer fans delay, EI que| Temere, haver paura. 

vos m en donmiez avi⸗ par lepre-|B fördegn / V. Avancer, Ajutare, pıo. 

mir trdinaire , ım m’ envoyant le| muvers qualchedunn, avanzarlo. 

gonte de jom moniant „ afıngue je | Brfbrderumg/F. Avancement, Promo. 

ver em paife faire la remife avec | zione,ajuto, avanz unento, 

pen Tuahlt, Befragen / V. Demander , interro. 
Auco in gueflo ordinario mi trovo pi-| ger, faire demand. Domandare, 
” di grate voflre „ fiche occorrerä | ioformarfi, 

Nato pi brevita , dicendowi folo , che | Befrembden / V. ktonner, furprendre. 
200 hsbbiare fatro la fpedizio. | Parere frano , maravıgliare, 

Barıie N. ordinatowi colla mia | Befreunden /V. Faire des amlı, Par‘ 

de 18 ı i amicızia, 

Befreven/V. Dilivrer, donner la liber- 
t,afranchir, Liberare di @evish, far 
franco, er « 

Befreret ¶er laſſe en vom Zou 

Auflage. e exempt de gehe 
s,d 4%, Eier immune di ga- 


bella, 

Der Ars ibn ( madher ibn 
freu.) —— Mranciu, ac 
æcerat Firmunitt, N Puencipe jo {5 


J 
* 


unmuer 
nit / marum er ven Dieser 
— usc u b t — 
* ’. + Dune 
— * ———— gie 


u AL 






ment ,e aa ou’ alıro. 
Diteuum / F, Exemplor im. 
—X 


Tau ber barn befindere Difrenm. 
See euer argen( use iaſ· 
secıe As erriaine germemsntir ur 
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a Befeblhaber 7 M. Le Commendant, 
—— pr Pa Khan Com | —2* ufficiale 
re quelque choſe. Commandäre di fare —332 F. Ordre. Ordine, 
qualche cofa. , Befefligeny V. Fortifier, rendre une pla- 
Er iß kommen / meilen ich es ihme bes | _ ce pus forte. Fortificare. ' 
bien hatte, U vient, parceque je le Einen Ort befelligen / mit Bolimerdfen 
commandai. Egli venne, perche | wverfeben. Faire des fortifications. 
Befehle (gebiet biefes Eine Stade befeßigen/( in guten De- 
. Je 
3a befeble Enebists dr vi (eis Fenfions- Stande .) Faire les forti- 


quefto. fications d'une ville. Fare le fortifica- 
Mache ich euch befehl. Faites ce | zioni d’ una citta. 

que je vouscommande, Fate, quanto | Einen Ruf / eine Meynung befekinen, 

vi cnmmando. Fortifier um bruit , une opinion, Robo. 
Ihr habt Beim Recht mir (mit mie)in | rare um rumore, un’ opinione. 

befe Vom n’ avez aucune au- 


ich Rärden / befeligen. Se fortifier. 
torit# de me commander. Voi non A — — 


havese al iurisdizzione per com- | Das Udel wird. täglich groͤfſer / (befe 
menden 5 = — von Balu Bee) nk 
mit mie n e en. 
Sur De ae qu' A me commander. 
- „non havete „ ch’ à comman- 
armi. 
en / ob er etwas befehl 
m. a uelqu' befehl 
vent commander quelque chofe. Chie- 


dere ad alcuno „ fe vuol commandare 


Der nicht, fan aeborfi wird 

ee nicht fan aehorſamen / 

auch nicht befeblen koͤnnen. Qui 
me fait pas obeir , ne fait pas com- 
mänder. Chi non säfare, noa sa com. , 
mandare. 

Er nat euch befeblen zu ſchweigen. Z 
vous commanda de voustaire. Egli vi 
——— di en ) 

Will der Herr mir (mit mir) etwas 
befeblen ° Monfieur vom plait il 
de me commander quelque chofe ? 
Mi vuol Votlignoria commandare qual. 
che chofa? . 

Er befiblt mir es. Ime le commände. 
Egli melo commanda. k 

Ich werde in allem folaen (aeborſa⸗ 
men/) ibr mir werdet befeblen, 
F obetrai A tout ce „que vous me com- 
mand*rez. UÜbbidird à quänto.mi com- 
mandarete. 

Nicht reifen gu bifehlen. Ne favoir 
s commander. Non fapere comman- 
re. 

Gebshren zum regieren ( andern zu 

‚ befeblen.) N} commander. Na- 
to per commandare. 

Faͤhia jum, renieren / zum befeblen, 
Propre A comman 















ortifie tois les jours. U male fi forti- 
ca Ogni giorno, 
Befetigung / F. La fortificatiom. 


Fortilicazione „ Munizione ,„ ftabili- 


mento. 
Befeuchten/ V. Moüiller,arrofer. Bag- 
nare ‚inafhare. 
Befiuden / V. Trover, obferver. Inveu- 
tare ,trovare, f 
Eich gut ( wobl) oder übelCauf) befin. 
den. Seporterbienoumal, Purtark 
male, 6 bene ftare, 
Ich befinde mich beffer. Fe. me porte 
mieuXx. Jo mi porto meglio, 
Du befinder dich übel. Tu te portes mal. 
Immwifchen 7 mie kb einen Bit ie 
Imwiſchen / wie einen 
F berfandten Conto gethan/ 
dandt mir / daß derfelbe nicht ri 
tin gebe ; dech werdet ibr mitwe 
fien meine Gedonden darüber 
ten /und wann ich mich wohl befin- 
be bedient zu ſeyn / wie ide fager 7 
mirds ein Anlaß ſeyn / mir eu 
Commillionen fortiufegen / undeuch 
ſodann / wie ihr verlangts die fchuldie 
gen Rimeffen zu thug. 
Cependant il m’ a paru en jetant les 
yeux für vötre conte,qu’iln’efl pas 
jufle ; toutefoks je vous en diray 
mon jentiment par ma premilre 5 
Je me trouve bien fervi comme vous 
diles , cela me donnera lieu de vous 
continuer mes commiljons ,&5 de 
vous en faire des remiſes comme ie 
defirez. 
In tanto,per un’occhiata data al con- 
to transmeſſomi, parmi, che non cami- 
ni d'accordo ; pure con prima ne fen- 
tirere i miei fentimenti ,e, trovandomä 
ben fervito , come dite , farä caufa di 
continuarvene delle commiffioni , com 
farvene in appreflo Je dovute rimefle, 
come bramate, 
Auch 


der, capabie de 
commänder. Atto per comman- 


dare. 

Befehlen im Nabmen ded Magißrats 
(der Dbriateit.) Commander de la 
part Vlrat, de par le Ma- 
gifrat. Commandare da parte del M«- 
giftraro, 


— 





BE 


Say diefer Ordinari befinde re en faveur aupris de lat. Inolrark 
nr een: 


kmabt eures Geliebren/ alfa 
Macht K 
* — ich rg nur fage/ wann 
Ze end) / mit weinem 
—— 
et / r6 ohne Deriug 
Rutı und mich behen Bolljiebung 
Bir erker Ordinari germebmen laflet/ 
nit auch den Conto von der9 Belau 
infauer / damıt ich euch mit al, 
ler Xıbtiafeit ders Bimells Aber 
machen tenue. 
Je me treuve encore cet ordinaire 
jans chere vötre ce qui caufera phw 
de brieveti,, je won diran — 
gu en cas que wow n’ ayez pas fait 
Fexpeätion du Bartl N F je vos 
ayıcmıma par ma Lettre du 18. Mai 
vers la jafer ſens delay, EI que 
von m en danmer avis par le pre- 
mier ordinaire „, ın m’ ant ie 
conte de fon moniant „ afinque je 
vom en paife faire la remife avec 
pomtuahitf, 
Asco in gueflo ordinario mi trovo pri- 
vo di grate votre „ fi che occorrerä 
tsnto pıl brevitä „ Aicendowi folo , che 
von habbiate fatro la fpedizio- 
a. Barile N, —— — mia 
18 so „ lo facciate fenza in- 
dagio, — ſentir etferto col 
prmo ordinsrio e haver" infieme il 
cono dei fuo —— accioche 
con ogni pontzualirä vi indrizzar- 
Be 


vere 
Beũndlich / Adj. Cr qu' on peut trouver. 
N he un 

Semgug + F. Invention. Trova- 


Beste, | 
& kinder fi) alfe, Dem ainſi 
£. 
Beirden/V. Tacher, fotäller, falir. Mac- 


iere, imbrattare ‚ (porcare, 

8 fedung / F. La foüillure, Macchia,im- 
monditia , Iporchezza. 

Befleifien/ V. beffeıfiaen fich, Tächer, 
Seforcer, faire tous fes efors. Procura- 
re ‚sforzarfi, far diligenza. 

Brfeiichen,V. Cowvrir de chair. Incar- 
nare „ coprir di carne. 

Befleiſchei  Adj. fett. Charnu „plein de 
chair. Appannatodi carne ‚ carnaccio- 
fo ,ben fornito, coperto dicarne, pol- 
peto ‚polpofn. 

eich befleifligen / etwas u thun / 
das ein anderer bärte thum folien, 

S avancır de — ce, qu un autre 
devroit faire. Sopporfi a qualche cofa 
in vece d’ an’ altro, 

Eich in eines Färken Gnad zu richten 
trachten ( befleiffinen.) S’avancer 
aupres d’ un Prince ‚tächer de je met. 


Körge vorndtben feon 


BE 23 
a grazia d’ un Prencipe. 

Sich deflaflinen / einem eimes arof 
fen Dienk iu thun. S’awancer de 
rendre de grands ſervices. Promette- 
re (pontaneameate di favorire , impeg- 

83 dı .. — 
efliſſenheit / F. Diligence. Diligenza, 
Ae ſtudio —— — 

—8 V. Inonder. Inondar, 
er Mapu belöfler jäbrlich dieſe Wie» 
fe / und macht fle geil. Le Mein in- 
onde tom les ans ces pres © les en- 
graifje. Il meno inonda ogu’ anno quefli 
prati , & lirendsfertili, 

Befldaelt, Al. Alato. 

Sefoblen feun laſſen / V. Avoir foin. 


vere cura. 
Befbechtin / V. Apprehender, craindre. 
Temere, haver paura. 
B fördern / V. Avancer. Ajutare, pro- 
mivere duno, avanzarlo, 
Bförderung / F. Avancement. Promo. 
zione, ajuto, dvanz unento. 
Bifraaen / V. Demander „ interro- 
gr, faire demande. Domandare, 
ıinformarfi, 


Befrembden/V. Etonner, ſurprendre. 
Parcre ſtrano, maravigliare, 
Befreunden /V. Faire desamis. Far’ 


amicizia. 
Befreven/V. Dilivrer, donner la liber- 
tb, il nd Liberare di ferviea , far 


Berreger (erlafen) f 

efrevet ( erlafien) feun vom Zoll 

(Aufage. Ken) exempt de g& el- 
— s Eſer' immune di ga. 

Der Für befrener ihn ( macher ibn 
frev.) 67 ra aframcı un A 
accordE Pimmunitt, N Prencipe Jo fü 

Be weiß nicht marım er ven dieſer 

e e 

Beſchwehnrnus folte befrenet ſedn / 
und kein an erer. Je refay, pour- 
quoi il efl exempt,decharge plütot,gu' 
un autre. Non sö , percheegli fia un- 
mune,e non un’ alıro. 

Sıfrevung / F, Exemptior, Immu- 
nit . 
Man hat ihnen deſendere Befrepun. 

aen eingecarnent jugeiaflın.) On 


accorda certaine immunitt ( exem- 
tion ) S grace A ceux- Fü 
atta certaimmunitä e grazia A quelli. 


Die Kirden-Befrenung oder Frevheit. 
Immunitt eb ug lhie Ec- 
clefiaftica. 

Das Recht der Kirchen « B frenuna 
dehauvten. Conferver le droit (le 
privilege ) d immunit „ d exım. 
ption. Confervare il diritto delt im- 


munitä, 
Befrener 
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Befreger / M, Un liberateur. Libe- 

Befrenung/ F, Immunritt, exemption. 
Immunitä, eflenzione. 

Befriedigen / V. Apaifer,, adnurir. 


BE 


| Befühlen/V. Toucher,täter. Toccare, 


maneggiare. 

Befürderen / V. Avancer, Avanzare, 
promoyerg, ajutare ‚favorire. 

Beffien / N. Aboi. Abbaiamento, 


Pacificare,mitigare alcuno,renderlo con- Bıffien ‚V. Aboyer. Abbajare ( came 


tento. 

Sich nach der Vernunft acben ( be 
—5 laſien.) Se contenter de la 
raifön,ou de ce qui efl raifonable, Ac- 
contentarfi della ragione. 

Ein Menfch/ mit dem leicht anssufom- 
kommen /der leicht iu eine su ber 
friediaen if.) Ber e facile A 
contenter. . Perfona facıle d’ accanten- 


rare. 

Was Fan ic) wol thun / daß ich euch au 
frı- ven fielle / Cbefriediae )vuerandae/ 
contentire / techt thue Que puis- F 
faire pour vous contenter : poſſo 
jo fare per accontentarvi? 
br fünnet wich beftiediaen / wann ihr 
mir zahlet (besabler) mas ih fchulvia 
fevd: Diefes fol ein Liedlein fıun 
vor alle böfe Zabler. How me powvez 
contenter enmepayant. Porete accön- 
tentarmi , pagandomi, 

Befriediaet euch (nehmet vor lieb ) mit 


dem / was ench in Braband wieder⸗ 


fabrenıh. Contentez vom de ce ,qu' 
u vousefl arrivt enBrabant. Accon- 
tentatevi di qyello ‚che vi & arrivaroin 
Brabagte, 

Tor wuͤhet bamit zu Frieden feon/ en 
befriedinen laffen ( veranügen laf- 
fen.)  Hom devez wow contenter 
de cela. Voi doveie agcontentaryi di 


quefto. 

Die Allüürten laſſen hchyveramfigen / be» 
friedigen / (fenn zu —* mit denn 
Vortheilen über ibre Feinde / Die fie 
baben. Les Alliez fe contentent des 
conquetes, qu’ ils ont faites. Li con. 
federati fi acconteptano delle cungnifte, 

Ben — fatto, 
eiriediges euch mit demjenigen / mad 
ich euch gebe. Contentez vom de ce 
peu, que je vos donne. Agcontentatevi 
di quel poco, che vi do, 

Ich kan mit eurer Auführuna nicht au 

ftieden fenn / mich nicht befriedigen 

aflen (fie bat keine Art / Maniet / 
mid) zu verauünen.) Fe ne puk pas 
#tre content de vötre conduite.Non mi 
sccontento della voftracondotta, 

Befriediaer/M. Un pacificateur. Pgci. 
ficatore. 


Befriediaung / F. Lapacification, ? ad. 
ouciflement. Pacificamento ‚scquera- 
mento, fodisfazinne, 

Befdat fenın/etmas iu thun / V. Avoir 
droit ou pouvoir de faire quelque cho- 
ſe. Haver diritto & far qualche cofg. 


i canı.) 

Beraben/ V. Donner, faire prefent. 
Far prelente ‚regalare. 

Begabet feoa,V. Avoir,poffeder. Ha- 
vere ‚ pofledere. 

Mit Weich it ı Suaend / Verkand 
begabt, Dout de fageffe , de vertu, 
d’ejprif. Dotato di fapienza ‚di virrü, 
di ſpirito. . 

Mit vielen ſchoͤnen Gaben aesiert ( ber 
gabt,) Doül de puſicurs belles quali. 
tey. Dotate di molte belle qualita. 

Er ift mit arofler Eittfamfeir umd Ge⸗ 

dult beaabt Urst doüf d’ une gran- 
de modefiie , d’une grande patıence. 
Egli&dotato d’ una gran modeſtia d’ ung 
gtan patienza 

Beaaflen V. Regarder. Riguardar',mi- 
rar’& bocca aperta⸗ 

Begafien’V. Convier,inviter. Convit- 
tare „bancheıtare , hofpitare. 

Begaßung / F. Fein ‚repas. Con 
vitto. 

Begabung / F, Donat on. Donazi» 

ne, 


0 

Begaͤnanus / N. Lacelebration. Cele- 
brazione feſta. 

Leich⸗ Beaaͤnanus. Funerailles. Ofle- 
quie, ſotterramento. 

Begaucklung / F. Sorcelerie. Abbaglia- 
mento, taſcino, incanto. 

Beaaucklen / V. Enchanter,enforceler, 
Inpantare ‚ faſcinare. 

Ich glaub / ich fev begaudelt. Fecrois, 
zu je ſuis enforcej&. Jo cıedo di efler 
alcinato ö ftregato. 

Begeben ſich / V. Arriver. Accadere, 

€# deaibt fih( begennet ) pfft/ dab 

Es beat egegne Lig 
Darrive fouvent, que —* Succede 
fovente , che &c. 

Yes was mir benegnet if. Tout cr 


qui m' ch arrivf, Quauto mi fucy 
cefle 
Das pflegt fich zusutragen/ su beaeben, 


t 
Cela arrive en Quejto 
ſuol fuccedere, 

Es funte euch etmas widerſabren / be⸗ 
geanen ( begeben.) Il vous pourroit 
arriver quelque chofe. Wi potrebbe 
fucc&dgre qualche cofa, 

Esi wohl / mann man dem Ubel ent- 
peichet /fo ſich begeben fan. Let 

n d’ tviter le mal , qui peut arri- 
per, E bene evitäre, quanto può (ucge- 
dere di male. 

Sich in Gefahr begeben, Sexpofer.au 


Anger, 





BE 


ip ‚fe metre en danger. See 


wperiglio, 
—— Dings begeben. Se dpar- 
ie, er cefhon d’ ume choſe? Cedere 
ka 
Eiim einen Ort beaeben. Aller m 
wrlque lieu. Ritirarfi ( ricoverarfi ) ri- 
del 1a un Juogo ficuro, ni 
ih auf etwas begeden. S’apliquer, 
zetre fon application A quelque chofe, 
Arplicarfi a qualche cofa. 
Beaebembeit/F. Um Evenement acci · 
dent. Occorrenza, one, i 
Bestanen/ V. Venir au devant, a la 
rencontre. 


incomo ad alcuno. 
Einem übel deat anen. Obvier Aun mal, 
le prevenir. Prevenir’ alcuno, 
Brauchen / V. Faire , commettre. Comet- 


tere , perpetrare, 
Beachen) halten, Celebrer, Celebrare, 
guardar per feſta. 

Sich wohl miteinander begeben. Se 
comporter bien eniemble „s' accorder 
bien. Coarenir beve,cffer d’ äccordo, 
eſſer del medefimo fentimenta. 

Beaehtea/N. La demande. Diritto,pre- 
‚sttione, defiderio, dimanda. 
Seebran/V. Demander, defirer. Do- 


r PERGREN, 
Ir beschrer Tehr anaefeben zu wer. 
Den/fü: das / was ihr wicht fend, Yows 
tier de parojtre ce que vous n’ ötez 
P&. Voiafferzare aflai di parere quello, 
che non fete. 
Echiden inbegehren. Envoyer deman- 
„er. Mandare ä diman 
Sb wil feine Meyn ung darüber for 
uerg(beuehren.) Fe lui en demande- 
dersi ſon aruis. jo gli dimanderö il fuo 
Partre di queſto. | 
Bisveaeirt idr mehr ? Que demandez 
- davantage? Che dimandate voi 
pin ? 
Den Breit einer Sache (Waar ) fragen 


Demander le prix de 


( ee ee sn elf 
que cboje. Dimandare il prezzo di 
— — 

Beaeh ang / F. Haltung. La celebration. 


Celebrazione, feſta. 
Braiery F. Un defir, la convoitiſe. De- 


o ,defio, 
Beaierig / Ad; Defireux. Defide- 
roßo. 
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Jo nn bramofo d’ haver ł honore di 
edervi. 


v 
Wir verlangen ſehr / ( ſeynd fehr begie- 
rig ) die Recommendation “hr n 
reünd / den ihr gar mol kennet. 
Joubaitons fort la recomendation 
l amy, que vous connoiffez fort bi 
Noi fiamo della racom- 


mandazione per |’ amico , che conofsete 
molto bene, 


30 verlange ſehr den Rubm (bin 


. defi- 
* ee, 0% brand di 
gloria. 


Incontrare , andar’ ö venir | Der eswas verlamget / fehr trachtet/ 


nach etwas beaieria if. Y 
Chi & bramöfo di 


defire qudque chojt, 
u 
Beuierta feen, Etre defireux, defirer. 
er bramofo, 
Beqieriglich 7 Adv. Avidement , avec 
paſſion ou impatience, Con brama, 
“ defiderio, 
Begieſſen /.V. Arroſer. Inaffiare, 
bagnare, 


Beammnen / V. Commencer. Cominciare, 
principiare, > 
Beaunnen if halb gewunuen. Sor. 

Ouvrage bien comment, ı de- 
mi fait. Opta ben cominciara & mez- 
za fatıa, 
Bealauben + V. Verifier. Verificarg 
una cola. 
Begliedern/ V. Donner des membres. 
embrare , immembrare. 
Begluͤckſeeligen / V. Profperer. Fortuna- 


re , Profpgrare, 

Bealdemdufden, V. Feligiter. Coogra- 
tolare. 

Bealäctmänfdhung/F. Felicitation. Con- 
gratulazione. 

Bealeiſſend / Adj. Brillant, reluiſant. 
Lucido, rilucente, riſplendente. 

Bealeiten/ V. Accompagntr, faire com- 
pagnie ‚aller avec quelqu’ un. Accom- 
pagnare , far compagnia. 

Einen aufden Weeg begleiten, Accom. 
pagner quöqu' un en chemin. Accopı- 
‚paguare uno per Hrada. 

Einem aufwarten (begleiten) fchut- 
diae Geſellſchafft leifien. ⸗cor⸗ 
pagner quequ' un, ötre a la ſuite de 
—— un. Accompagnare, cortegia- 
re ai.uıno, 


Eriß feines Heils benieria, Mest an. | Ale HofrLeute bealriteren Ihrer Sür- 


—— de fon ſolut. Egli & bramoſo della 

ute, 

Pt ſeod Fehr beaierignach DieferAender 
runa, Vus defirez trop ce changr- 
ment. Voi ſeie vroppo bramofo di queſta 
mutazione. 

%h bin ſehr begierig Die Ehre au ba- 
kn / den Herrn zu feben, Fe ddi- 
ne d‘ avoır P honneur de vous voır. 


ften ( Herru.) Tous des Cavaliers 
accompagnoienf ou Jwivoient ieur 
Prince. Tutti li Cavallieri accompagna- 
vano loro Pren Ki 
Die Tuuenr der Köniain in Enrellend 
wırd allegeit v.n der Ehre ( Ruhn:) 
bealeitet werden / meılen fie Hulff 
Succurs ) dem Reich gegeben 


j La 
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La wertu de la Reine d. Angleterre 
fera toitjours actnmpagnte de 1a gloi- 
re ,ayant donne du jeccours & I km- 

* ire. 
hr virtü della Regina. d’ Inghilterra 
farä fempre accompagnata di, gloria, 
haveado dato foccorß all’ Imperio. 
ch mil euch allenthalben binbegleis 
gen, Fe vous accompagneray par 
tout. Vi sccompagnarö pertutto. 
Ich had hm die nacher Hang bealei» 
tet. Fe lay accompagné jusqu' A 
fon logis. L’ho accompagnato fin’ a 


cafhı. 
ann ihr mich wollet degleit en / kom⸗ 
we min mir, Si vos me voulez ac- 
compagner , venes avec moy. Se mi 
volete accompagnare ‚ venite meco. 
Diefer Kriegs⸗Gefangene verdient es 
nicht ( iſt nicht mirmth) DR ıbr ihn 
benleitet. Cr prifonnier de guerre ne 
ite pas ‚que vous P accompagniez, 
Quefto prigioniere di guerra non meri- 
. ta, chel’accompagntate, 
Sch will euch einandermal benleiten, 
vous Accompagneray une autre 
foi⸗. Vi accompagnard un’ altra 


voita, 
Begleitung / F. Accompagnement. Ac- 
compagnamento ‚ coptegpio , fcorta. 


V. Frirereüflir,rendre beu- 
any MR REES, 


ce, 
Bennadiaen/V. Pardouner, donner la 
grace, Favotire, ajutare, 
Beanadiguag/F. Le pardon, Favore, 


grazia. j 
Beanäaen / V. Contenter „ fatisfai- 


Bodisfare,, ac- 
Giaen laffen. Etre content, 


re, rendre content. 
Cie don 
eat 
. Efler 
— La ſaticfaction, le con. 
Beandgung/F. atkfachon ‚le c 
—— Sodisfazzione d’ animo,con- 
tentamento,tranguillitä, : 
Besraben/V. Enterrer,epfevelir. Se- 
pelirg, Gtterrare. 
Einen Meufchen begraben. Enter. 
nr une perfonne. Änterrare ung per- 
Oo 


na. 

Ener Muster if us nicht bearaben, 
WVötre mere mn’ est pas encor enter- 
ree. Voitra madre non & angora in- 


verratg, 

Wann wird unfer Nachbauer beara- 
be werden % interrera on 
nötre voifin ? Quando #’interrerä jl 
noftro yicino? 

Die Könige in Frauckreich bearäbt 
man inder Ahbtep bev St. Diomifii/ 
und die Könige in Engelland 
Meßmänker., 

On enterre le Rois de Frame A rt 


Begrängend / Adj. Confinant, Termi- '' 
nante j ! 


fodisfauo ,„ Rar conteard I 


iu) 


— — —— 


abale d⸗ S. Denis, & ceux d Angle Null pie, & 
terre aJ eflmunfter. — Tr 
IRE di Francia vengono interräti all= 2’ —X 
Abbałia di S Dionifio, & quelli d’ lIag 
hilterra 4 Veltimüatter. Baghrı en 
Idr werper in minia Tagen begrabehiium) cn... 
werbensumd tor lache mach.) _ Hoza'timm. | Bu... 
feres enterre en peu dejours sehl — 
riez. Sıreteintertäto in pochi giorni >. „. ! 
& voiridete, 2 77 Km 
Wohin hat man ihn degraben? Zei · N ie 
aes (weifer ) mir das Grab. Owl ont x 
üs enterr&? montrezmoy le tombeau. 1 y 
Dove ł haano interräto ? moftratemi il 11; 
fepolcro. on 
Bearöbnus / F. L' enterrement ‚les x... 
funerailles. Sepoltura ‚eilequie, inger- 
ramento, 
Deardonus/N. Grabſtatt. Sepulchre, 
Cimetitre. Cemitero, cemiterio, N 
Bearängen V. Confiner. Terminare, li- varti, 
mitare per limiti. 


Begränget/ Adj. Limit "Terminto, 
limitato, 
Begränsung/F.Limitation.Limitazione, 


termjnazione, 

Begreiffen 7 V. Taucher , atoucher, 
mapıer. Toccarg ‚ impngnare „ com- 
ee — Co en 
Degreiflen / verfich ren : 

ee — * 

ie Metaphyfic if eine Wiſſenſchafft / 
So fchmehr iu begreiffen if, La Me- 
faphyfique et ume feience difficile & 
—— La Metafifica € una fcienza 
Sifhcile da comprendere, x 
Begreitzet idr das / mas ich euch 
nae? Comprenez vom ce, que je . 
vous dis? Comprendete, quanto vi ı,% 
co? 

Warum wollet ihr nicht beareiflen/ 
verfichen? Pourquoi ne voulez vous N 
pas comprendre ?” Perche non yolgıg 
compreadere? | 

Ich tau nicht begreiffen / wie dieſes ger 
fcheben fern folle. Fe ne fauroig \ 
comprendre , comment cela s’ ef} fait. _ 
Non faprei comprendere , come ciö Gi ..! 
fia fatto, j i 

Es fennd.Sachen/ die gar nicht zu be, 

reifen find. Ce font des chofes, qui 

ne fe peuvent comprendre, quePon me 
peut concevoir. Sonocole,che non ſũ 





Deareiffen / in fich baten. Contenir, 
comprendre. Com 


—— comptendere. 
will euchs beareiffen mache. Fe © 
vous le feraicomprendre, Jovelo farg \, 
comprendere, e 
Soviel als ich beareifen fan. Autane 
— puis comprendre. Per quanıo 
pollo comprendere. \ 
—8 
N 


teuere, capire. —R 
— Auf —8 


BE 


Wi heraus ortrefiliche Weife in fich 
leraden 


Cmterir eminemment 


E wisellement ( termes de Philo- |, Beadn 


hir.) Contenere eminentemente e 


ate. 
ei (begreit ) ai Bettin- 

en in fich / auf bi vor⸗ 
fühlte Meife. DIEIIaA en for. 
Rumment toutes Irsperfeitiong,gui 
2 nt gu’ imparfaiternent dans les 
tummrs. DIO contiene eminentemente 
t yerfezuioni humane. j 

Ir Riten wird beariffen / ouf ei⸗ 

Be überaud-nortrefliche Weiſe / in 

vn Wien GOttes. La volontt 

& DIEU contunt eminemment celle 

de homme. La noftra volontä fi 
— emineatemente in quolla di 
DIO, 

Auf Teiche Weis etwas im fich begreif- 
fen wder haben ı is fslches beareif- 
fen oder daben vhne einige Undoli⸗ 
fommenbeit. Comtemir ‚ou pofjeder 
mmmemmen! ,c' ef} poßledrr une per- 

Section fans aucım milange d' im- 
Perfeciism. Contenere eminentemente 
© contenere una perfezziöne fenza im- 


ai 
Beareifihr Adi Comprehenfible. Intel. 
Igıbile, facile d’ intendere. 


Beif/M L' atnuchement. Maneggia- 


oerto, toccamento, s 
Gerrid,M. Verſtand. L intelligence. 
letelletto, igteligenza. 
einer Rede. L’ argument d 


une har . Argomento d’ una ora- 
— angue B 


belt’ Beariff eines Buchs / oder 
rs deffelben/wor son ım dem Buch 
Ir mırd. —— Jun 
‚ui mar que ce que le livrecon- 
Atgomenio di libro. 
alt oder Bearıf der Hiftsri(Ge- 
(dicht, ) 


ment d' un hifloire. 
Argomemo dı ftoria. 

Sarar Pearifl. Un abregl. Com- 
»endio,epilogo, fomma,comprefo,, fcor- 
und’ una cofa. 

Serien’ V. Salüer. Salutare, 

“ bar mich Barumb nicht bearüffer, 
Da fait cela Amon insı, ilne m’ en 
Ina demande la permiſſion. Lo fece 
24 mia ſaputa. 

Yeihuma / F. La falutation, Salut, 
ade. Salutazione, (aluto, 

Sedatigen / V. Faire une faveur, fa, 
riſer. Favorire, far grazia, 


Jaer der da beafinfiar / beanädiat, 
* qui favoriſe. Chi favo-. 


Sm if denen Reichehen am aün⸗ 
Kuien / ( beadukiaet man cm mei. 
) On ne favorije ‚ que les plus 

IL Partie. | 
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riches. Solamente fi favorifcono i piü 
ricchi. 
fiaung/F. Faveur,complaifance, 

— ee 

Beattera/ V. Arrichir. Arricchiare, 
opulentare, 

Begütigen / V. Apaifer la colere de 
quelqu'un ‚adcucu queigu’ un. Paci- 
ficar’ alcuno, 

Mit auren / fchönen Morten bot er 
das fchwüriae Gemüth / den Zorn 
feines Feiudes befänftiaet / begle 
tiger, Ua adouci, appaise le cour- 
roux de fon ennemi, de jes ennemis, 

ar,ou avec desbelks parules. Colla 
elle parole hä addolcito J’ ira ne. 
mica, 

Der Amphion befänfftiate (beaüitiate) 
fo gar die milden Thrrr niit feinen 
Spiel. Amphion addoucitjufgw aux 
bites Jauvazes avec Ja Iyre. mfiong 
addolci col plettro le fiere fteffe. 

Eich beaätigen/ mild werden, S’adou- 
tir,s’appailer. Addolcirfi 

Die Arena. Beſehl niit gelinden Wor- 
ten mildern/(beaütigen,) Adoucir 
la feveriti du commendament,par des 
paroles pleines de bonte. Addolcirela 
feveritä del precetto per mezzo di pa- 
role molto afabili. 

Das Lachen mindert (begütiget ) die 
Zrauriaßeir / veraebet diefe Tente 
fehr Durch das erfie, Le ris addon. 
eit la triftefe. A rifo addolcifce la 
triftezza. 

Er if anjego einer viel fanfftmürbigern 
Natur / feine Natur if giemlich bes 
gütiget/ hat nachaelaffen von Feınent 
Zorn / Unfre undlichkeit. Son naturel 
s’eft fort adouci: I ſuo naturale s’& 
adeſſo aflai addolcito. 

Er hat feinen rauhen / unfreundlichen 
Sinn und boͤſe Art durch die Gorrek 
furcht und Andacht gelundert/befänffe 
fiaet (beaütiaet,) Ua addonci fon 
humeur farouche £5 fon mauvai na. 
turel par la devotion & lapiet?. Egli 
ha allai addolcıto il füo humore bizza- 
ro & naturalmente cattivo per mezzo 
della divozione & pieta. 

Der Schmerk mildert / lindert / bequ⸗ 
tiaer ſich TA nach / if nicht mehr fo 
befftia. La douleur gs’ adoucit, Ildo- 
lore s’addolcifce, 

Die Nrarltung/ (Bab/) Tranckaeld / 
verfüffet (beaütinet) die Unruhe. La 
récompenſe adoucit la peine. La ri. 
compenfa ( mancia) addolcifce tutto. 

Begauͤtiam / F. L’adouriffement, Adol- 
cimento, pacificszione, i 

' Behaaren fih/V. Commencer aavoir 

du poil. Diventar pelofo, 

Behaaret / Adj. Chevelu. Pelofo, che hä 


“molto peio, 
Veh, 
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carꝑpo. 
ori. Edunden behafftet, Endete. Car- 
co, (pieno) di debit, 
Mit Kater bebafltet. 
nes. Caricaro dı crimi. 
Der mit etrer Krandheit behaftet if, 
vialade ‚accabit de maladie ,jujet a 
unemaladıe. Ammalato , malado, 
an’ V- 
—— elfer graio, ed amabile. 
Behägtih, Adi. Agreabk. 
gradito „Caro. 
Bebalten / V⸗ Garder, 
nir,. Tenere , ritenere, 
re , rifervare. . 
SBebelter,M. Un armoire. Armario, guar- 
da-robba. 
Behaltunay F. Lagardr ‚laconferva- 
tion. Guardia, confervazione. 
Behangen/V. Sr tenir,s’atacher. Haver 
quaiche cola attaccara A se. 


J — — 
BE BE * 
+ Adi Chargè. Caricato ‚| Behaupten / gewinnen. Gagner, oblenir 
Behaſftet / Ach z Guadagnare, ottenere. s zu’) In 
Behauen /V. Couper, tailler. Tagliar " |. 
con aſcia. am Urli. = 
Charge de cri- | Bebaufen/ V. Loger, recevoir chez foy, "me. 
donner un loy%. Loggiare , allog- mia! m 
giare. — da 
Behauſung / F. Haus. Un lagis, tene —— 
maiſon. Albergo, hoſteria. — — en. 
Plaire,&tre agreable. Pia- | Bebaufungy F. Lelogement. Allogia- SA] Ccanı 
mento, ut. [age Unem 
Gradito,ag- | Bebauung/F. Lacoupe,lataill. Tagkia- m ° Kr 
tura. er . 
confer ver ‚rete- | Bebilffeny V. fich mit wenigen, Se com- SEE 
ſerbare, riferba- — etre content de peu. ar- iq 4 
ela con poco „ contentarfi di Fo 
— e poca gucke 
ehendy/Adj. Agile, vite,promt. Agi- 
le, pronto , — ee) 
Bebendiskeit/F. Lawvitefe,lagilitl. wart 
Agilitä, prontezza, » Ki tt, 
Bebendialich Adv. Vitement, vite. )tud 


BeharrenyV- Perjeverer, perfifler. Per- 
feverare , perliltere, 

Beharzlich, Adj. Conflant. Coftante. 
Eine befäudine (bebarrliche ) Liebe, 
Amour conflant, Amore coftante. 
Ein befändiger ( bebarrlilher ) Lieb» 

"baber, Un amant conflant. Amante 
; coltante. 

Ein beſtoͤndiges ( beharsliches ) Here. 
Un caur conflart. Cuore coſtante. 

Benarzlich ſeyn in feinem Vorbaben/ 
Rorſchlaa / Deilein, re conflant 
dans [arejolution, Eller coftaate nella 
(na rıloluzione, 

Ein befändiaer (bebarslicher) Menſch. 
C'efl um homme conflant. Egli & un’ 
huomo coftanıe, , 

Die Sterne haben ihren bebarslichen 
fauff. Les aflres ont leur cours con- 
Kant & regii. Gli aftri hanne il corfo 
loro coftante, € — 

Meine Meinung ( Yıebe ) wird immer 
dar bebarzlich (betändig) fen. Mon 
afrclion fera toujours conflante. U 
mıo afferto farä fempre coftante, 

Der nicht beftändia ( beharzlich ) iſt / 
findet immer Veon und Angſt in der 
Fiebe. Celni qui n’ efl pas conflant a 
toraurs de la peine dans I amour. 


Prontamente ‚con preftezza 

Beberberaen/ V. Loger,recevoir dans 
Jon logis ,„ donner à loger. Allog- 
giare, 

Beberbergung/ F. La reception dans 
Jon loaw. Alloggiamento , albergo, 
alloggıo. 

Beherrichen/V. Dominer, gouverner, 
regner, Signoreggiare ‚negere , gover- 
nare, 

Veherrſcher / V. Un Seigueur. Domina- 
tore ‚fignore , dominante, 

BDeherrſchung  F. La domination, de 
gouvernemient jouveräin. Domina- 

ee — 
ebergigen/V. Conſiderer, examin 
penfer. ae oa * 

Behertzt / Adj. Courageux , plein de 
courage, vaillant. Animolo ‚audace 
corraßgiofo, i 

Behexen /V. Enforceler,charmer. Am- 
maliäre, far malıe. 

Benerung/ F. Enforcelerie,charme. Am- 
maliatura , ammaliamento, 

Behobeln / V. Doter, raboter. Dolare, 
polire, piallare, 


Beholsenfichs V. Amafer du bois, aller n 


au boss. Andar per le legna. 


Behören/ V. Ecouter. Afcoltaee. 


Sempre pena in amor, chi non & co. | Behbbrung / F. L’Audıence. Udienza. 


itante. 
eRändia (beharrlich) ſeyn / (nicht Wet: 
a) Avoir de la conflance, 
dtre conflant. Haver coltanza. 
Beharzlichkeit 7 F. La perjeverance, 
la corllance. Fermezza, perfeveranza 
coltanza. 
Behandeln V. Traiter. Trattare, 
Beha:zich/ Adv. Coflamment. Coftan- 
temente, 
Behaupt: mV. Prouwer. Verificare ‚pro- 
vare ‚far vedere. 


Behuͤlfflich ſeyn / V. Aider, fervir, fe= 


courir. Eſſer di ſervitio, a utate. 


Behaͤten / V. Garder, proteger, defendre. 


Difendere, guardare, protegere. 


Behfiter / M. Un protecteur, defenfeur, 


Protettore, difenſote. 


Behutſam / Adj. Prudent, aviscé. Pru- 


dente, accorto, cauto. 


Vielmehr bat der Meuſch Urſach he. 


hutſam au ſeyn. Aſcombien plus 


forte raıon I bomme doit prenare \: 


Jes 





fr meesufions. Quanto piü I’ huomo 
dm prender le fue precauzioni, 

Eh weichen / behutfamfeun. Ufer 
ion. Servirfi di precauzione. 


“m 
ifich mobil vorfeben /(bebut- 
er Ufaut wfer precaution, 
Kos fervirfi diprecauzione, 
Braut F. La prudence, ſageſſe. 
Surtamlichy Adv. Prudemment, fage- 
st. Prudentemente , cautamente., 
Snben IV. Affirmer. Dir di si, con- 
etwas beiehen ı befräfftigen. Ahr 
was bejaben / befräffligen. - 
mer quöque cofe. Aflirmare qualche 
coſa. 
€: ſaat es märdiich aus ( beiabet e#/) 
dak die sine denem Lridern farbe 
Y ue le chaud 


abet (ichadlich id) als Die KA 
d * 
wett plus aux corps que lefroid. Egli 
afferma pofivamente.ch’ il caldo nuoce 
pi al corpi ‚ch’ il freddo,. j 
Bejabuma/F. Afermatım. Affermazio- 
ne, confermazione , Conterma. 
Beſehren / V. Ah bejabren/alt werden, 
Vıeilr. Attemparũ. 
Bejahret / Adj. ait. NReux. Attempato, 


annofı, 

Srjacımerung / F. Pitie. Commife. 
ratone , compaflione, compatimento, 
piete, 

Beisumern V. Avoir pifid, avoir com- 

palhon. Haver pieta & compaflione. 
Beatım’V. Sarcler. Sarchiare, 
ıF. La confefion, la confeſſe. 


Canteflione 
* V. Confefjer, faire confeſſion. 
Aleſſarſa 
Suhtmarter / M. Un pere confefjeur. 
Cniellore „ confeſſario. 
Dademder / M. Penitent. Confi- 
teste 


BıiheKindy N. Penitent. Confitente, 
pesttenre „ figliuolo di anima. 

Dede, L’um ft autre,tous les deux. 
Anbidae, tutti due. 

Relev. Des deux fortes. Di due 


rei, 
deederſeits / Adv. De part & autre. 
_Paoa parte ed’ altra. 
deel / M. Une bache. Afcia , cetta, 


kure, 

ImN. Unos,lagambe. Offo. 

# Beim Möhren / Das Schienbein. 
L’os de la jambe. Ofn di gamba. 

Iaermanderarfperste Bein, Fambes 
m tretzux. Gambe ſtorte. 

Due Beine voneinander ſoerren. T.| 
sr iesıambesen tretaux. Tenere le 

esfevon vieler Arbeit gantz a 


yunbe ftorte. 
imarteg find, Fambes ruindes trop | 






# 


' 


99 


de travail. Gambe rovinate del uop- 
o lavoro. 

Die Beine in dem Gehen nicht wohl 
ſetzen. Porter mal les jambes, Portar 
male le gambe, j 

Die Beine wollen ibn nicht mehr tras 
gen, Les jambesluyfaillent. Gliman- 
cano le torze. 

Einem ein Bein vorfegen / und ihme 

» überwerften ; einem _bofbafftiaer 
Weile Echaden thun, Donner le croc 
en jambe a quelqu' un, iuy nuire 
adreitement. Nuocere ad alcuno fcal- 
tramente®, SB . . 

Beindrecher /M. Brifeur d’ os. Chi 
rompe le gam 

Beinbruch / M. Une rupture d' osou de 
jambe. Rottura d’ oflo, 

Beinen/Adj.beinern, D'os. Di oflo, 


d’ oſſo. 
BeinGerüßs/ N. Un fquelette. Schelero, 


fcheletro, 

Bein-Harnifch / M. L' armüre despieds 
—— di gamba, le gambiere. 

Bein⸗Haus / N. Un charnier. Offoario, 

Bein⸗oe / F. Emboiture des os. Cavi» 
taà d’ ofla. ’ 

Beinlein / N. Petit os. Ofletto,oflicelloy 
oflilino, ’ 

Beiſſen / V. Mordre. Mordere. 

Beiſſia / Adj. Mordicant , piquant. 
Mordente, puꝑnente. 

ayant la gra⸗ 


Beiflia/ kraͤtzia Galkux, 
telle. Rognofo, 
Beige /F. Trempe. Maceraziode, 
Beitzen / V. Tremper dans le vinaizre, 
cinare, 
Pefundt / Adi. Connu. Conufciutoy 
Bekandt machen / V. Faire connoitre. 
Dar ıma connofcenza , far conoſcere & 
Befänntlich ſern. Avoüer 
Bekenner / M. Confejleur. Confeſſore. 
Se nntnae / F. La confefion. Con= 
€ 
Bekandtſchafft / F. La connoiffance. 
otizia ‚conofcenza. 
bon chemin. Convertirfi, megliorarfi, 
emendarfi. 
ereperm 
tir. Convertirfi. — 
Er hat ſich gant bekchret / er if gaus 
kehret het’ ( Ermwertit.) est 
tout comwerti,, tout change ‚il s’ erk 
covertito „ tutto cangıato , fi & farto 
un’ huomo da bene, 
Sich 


Beiß⸗Wint M. Labif. Biſa, rovaio. 
Macerare, mollare, mortificare , cal- 
noto, 
haver nome. 

Atfermare, confeflare, j N 
ione, 

Bekehren / V. Converfir, ramener au 

Eich bekehren. Se convertir, 
fromm morden, Einer / der fich bes 
rendu honnete home. Egli & turto 

G 2 


Eich befehren/ ſich beſſern / ſromm wer⸗ 
den. Se convertu, devenir homme de 
bien ‚je rendre honnete homme. Con- 
vertirli , diventare huomo da bene, per- 
fona honorata, 

Einen Zürden sum Chriftlicden Blau- 
ben vefehren. Convertir un Turc a la 
foi. Convertir un Turco alla fede. 

Einen von feinen unordentlichen Le⸗ 
ben abziehen / (bekchren,) Lonwvertir 
quelqu' un ‚le retirer de jes dtbauches 
Ritrarre alcuno dalla Jıllolutezza. 

Bedehrer / M.Celuy, qui convertit, Con- 
vertitore, 

Betehrt / Adj. Converti, change. Con- 
vertito, converlo, 

Belchrume/ F. La con verfion , l’amen- 
dement. Converliune, penitenza, miglio- 
ramento, 

Vefennen / V. Avoüer,confeffer. Con- 
feilare, eller ; erfitente, non diſdirſi. 

Es it Zeit die Eünd (das Verbrecben ) 
zu beich vu berennen.) Hefltöms 
de conjejjer lecrıme. E tempo di con- 
feifare ıl delitto, 

Einen mit Gemalt sum Bekaͤndtnug 
gmingen / ( daß er, bekennen muf. ) 

Fate confe[ferpar force, Far confef- 
fire peı forza. 

Vermog der Tortur (Folter) etmas 
befcrmen. Confeſſer par la furce des 
tuurmens. Contellare co’ tormenti. 

Bekennen / daß man die Bezabluma 

empfangen habe, Confejer , avoüer 

d' avoir rei le payement. Confefläre 

d’ havere rıcevuto ilpagamentr, 

ch will machen (ihn dabin bewegen) 

dak er feine Miſſethat ( Übertrer- 

tung ) befenne. Fe ui ferai confe/- 
fer fa Jaute. Jo glifard contsflare il ſuo 
mancamentc, , | 

Der / ſo ſchweiget / ſcheinet / als warıner 
betennen wolte. Qui je tait, con- 
fejie ‚ou femble vouloır confejjer. Chi 
ace,ennfella. 

@eine Eünden beichten ( bekennen. ) 
Confeller fespech:2 ,jeconfefjer. Con- 
fillaıfi de peccati. 

Betlagen / V. deweinen. Deplorer,pigin- 
dre. lamentare, piangere,rincrefcere. 
Er beflaate ſich ( derüber ) mir weis 
menden Augen. I fe plaignoit ce 
nous, des larmes aux weux. Col 
pranto aglı occhi fi lamentäva di 

ven, 

Er beflante fich darber wit Zorn. U 
ft plarzneit en colere, Sı lamentavs 
con colera. 

Menu ıbr woͤbet / wie er fch beflaat, 
Si vous [aviez, comment il je plaint, 
fe lamente. Se ſapeſte, come fi la- 
mentä, 

Ihr dunet euch über meine Monier 
nat bed.a,eu. F-usn. powvez [as 


Ss 


| 


Iſt velleicht jemand / der 


mous plaindre de mon proced? „ou a 
montraittement. Voi non potefte la 
mentarvi del mio procedere. u 

ib dbe- 


mich betiagt ? I-a@-E ui quelgee zum 


qui fe plaigne de moy ? V’& qualch 


| * 
len es dir iu mobl geht 7 (Die - 


ute plain. =. 


uan, che filamenta dı ıne? . 
Du beflanft did ohue Urſach / wei. 


DB aut zu fchön if. ) 


de trop d’ aıe, tu te plans dans 


la profperite. Tu tilamenti di gam. ‘| 
ba (ana ‚tw ti lamenti della tua pro.” 


ſperita. 
Beklagen / anklagen. Accuſer. Accufar 


avanti alla giuftıtia, 


Sich betlagen. Se plaindre, frire des 


plainderies Lamentacſi, queretsrfi. 
Brhanter/M. L’accust, k criminel. 
[.' accufato, ch: fi dıfende. 
Beklagung / F. La piainte. Lamento, 
quereia, 


Bekleiben / F. Froter. Fregare, intona- = 


Care, 

Befleiden / V. Vrtir,donner un habit. 
Veitire , ammantare ‚coprire. 

Er hefleidet üb gan“ 'chlecb' / (eins 
fültia) wann er rerien will. I fe 
habille fimplement „ lors qu' il went 
voyager. Eglı fi veſte kKmplicemene, 
quando vnol viaggiare, 

Sich mic Wafeı umgeben /berlei’e, 
se vetir daran res, fecouvrır d’ar- 

mes. Vettirfi d’armi. 

Er ebet erfi vom Breit auf/ um 


beficıdet mo, Une rirgu de 
je lever du lt ,S ıl s# hibile 
Fzli fi leva ſalamente da letto e u 


veite, 
Bekluſckern / V. Cröter, enbourber. 
Pillaccherare ‚7 sc: herare. 


Bekothen / V. Enbouer, J ir de boce. 


Infangare, ſordi 1e,inzac. h-rare, 
Bekemmen / V. inem. /erir au de- 

vart,rencortrer, 

trare , ſcontrare. 


Bekommen / V. -Recevoir , obtenir, ı 


trouver, Ricevere, ottenere „ acqui- 
ſtare. 

Bekraͤfftigen / V. Affrmer. Affermare, 
ch’egli ecrsi. 


E mas bejaben ’ befräfftigen. Affir- 


mer quique chofe. Affermare qualche ' 


cofa. 


Er iaut ed wirdlich aus ( der 

ver es’)d Be Hitze nn eilt 
mehr fch der (ſchaͤdlibein) alg Die 
le chaud nu 
froid. 
ch'il cıldo nuoce più aı corpi „ ch’ il 
tıcddo, 


Sch geb di ſes nicht Fir ( brfräftrige 


if plas aux corps, que le 


dieſes sicht ) vusiR meine Mernung 
niet, © 


Incontrire, ricon- ' 2 


e iberm ° 
I arme pofitivemend , que 


Fgli afferma ‚pofitivamente, % 


M Noafı 
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Bü, J- m’ affırme pas cela. — So bald ſie ihn ger hen hat / bekam ihr 
Fans queito, Befünmmernis neue Kräfte, Auffi 
Vers Iebeupten/befräftigen (ja) Lot qu' elle ie vır ‚Jon arflicton reprit 
kafägen) oder nicht Y L’ aflırmez- de nouvelles forces. Sı toito ch'ella 
wucu le niez? L’ atfermare voi 6 |. I’ ha viftn ( veduto ) füa afllızzione (do- 
lore) ripreie nuove forze. 

= ser Befürmernur (Schmerg ) if fo 
arof nicht / (Tprach jener zu eınce 
Wittib.) Hötre arlıchon n’eft pas fi 
grande, La voftra afflizzione non & 
tanto grande, 

Tröften ’ erquiden wegen einer achats 
ten Befümm rd / Anliegen / Bes 
trüb‘ us, Sowlager, conjoler d' une af- 
fiction. Sollevare dall’ atllizzione. 

Eine Bekümmernus / Pern / Betrübe 
nusverurfach n. Cauſer, donner, ap- 
porter del’ aguction. Recar afflarione, 
dolore. 

Dieſe Berimmernus ( Merdruß ) if 
nicht su aroß, Cette affliction n' eff 
pas Qrande. Quelto affanno non & 
grande. 

Meine Befümmernug ( Anaft ) nimmt 
von Zaa zu Zag zu / wird immer 
aröfter ( läffet nicht nad.) Mon 
artlıclion s’augmente de jour enjcur. 
Mio affanno # augmenta di giorno ia 
ginrno, 

Seher ihr nicht die Bekoͤmmernus / 
(dag Elend) in welcher ich mich be» 
finde? Ne vonez vous pas Aiction, 
ou je fuis? Non vedere l’aftlizzione, 
nella quale fono ? 

Eur Ecmersen betrübet (beküm⸗ 
mert ) mic) fehr. Dötre douleur m’ af- 
flige beaup. Il voftro dolore mi affanna 
molto, 

Ihr machet mir immerdar Verdruß 
(befümmert mich imner.) Yous me 
touxmentez toüyours, vous me don- 
nez toujours de l' ennuy. Scmpre voi 
mi affanäte, 

Sich Arafiiaen/befämmern. Se tour- 
menter,s’atliiger. Affannarfi. 

Sich fehr ängkiaen/bpefümmern, S’af- 
iger fort. Affannarfi molto. 

Sich menen einer Meinen Sache be 
trüben ( befümmern.) Se tourmen- 
ter pour pru de chofe. Affannarfi per 
puoco, 

Sich über die maſſen ( Fehr) betrüben / 
(bifämmern.) S’ amirer en fans 
retenuk, jans mefure. Affannarli fenza 
rıtegno, 

Sich innerlich ( im Hergen ) betrübens 
betümmern. S’affliger en fei me- 
me, dans fon caur, Affannarfi nel 
cuore. 

Sich ohne Maß / Art / Manier kraͤn⸗ 

den( befümmern,) S’afflıwer outre 

mefure. Affannarfi finifuramente. 

ich tödrlich “ bifi in den Tod ) beträ« 

su/srmee tea wegen einer groſ⸗ 




















. zur ! ” * 

Btan dieſe Propofition nicht bekraͤſf⸗ 
gens bebaustem / ja darzu lagen. 
eis aeiaten laflen. Fe ne faurois 
armer cette propofit on. Non pollo 
sermare quefta propnfizione. 

Berräftiguna / F. L' zffermiffement. 
Costermatione , ratificatione , certifi. 
cauone. 

Betrieaea / V. Faire la guerre. Guer. 

Tegpiare, 
Duthren / V. Oourommer. Coronare. 
Set Ana nıV. GCureuner. Coronare, 
Ehirlandare, 
Beireupen s V. das Meer, Croifer la 
mer, Croccar’, correr'ı] mare, 
Delümmern, V. Afiger donner de la 
Prim. Affligere,, angolcıare , con- 
Peg 
nem Sache (Mali / Zufall 
Ve deyde detroͤbet / un: —* 
Rum disgrace , un mallıeur qui 
dm de arh.chen a tous deux, Dil. 
Sazasdızente 11 amendui. 

Tiefs 15a: mich Febr defümmern / be 
trebm. Ceia m’ ayfiige fort. Quefto | 

„9 alligge molto, 

SR Eid (Beaebenheit ) befüm- 
Berti beträber mich eben fo mol ale 
t Cette affarre ne me donne 
Pi meins d’ arflıclion , qu' A vom. 

“RD aægoꝛio non mi afligge meno 
„Em 
„ar rsaety bekümmert mich mit eu⸗ 
mflanbeitern. Yous me tourmen- 
fi par wos folies. Yoı mi affliggere 
coole softre fmanie. 

26:f peınizet ( befimmert) mich 
Be‘ nicht alfo. Mon Dieu ! ne m'af 
Fer pas tant ‚ne me tourmentez pas 
“nl, Oh Dio !nga mi. amigere co- 
unto ? 

Scer Doch fort / und befümmert / be. 
über mich micht mehr alfo. Par. 
mau mom de Dieu,ne m' aflizez 
Mdavantage. Partite oh Dio! non 
% ifliggere pi. 

Ci gemopnt fich ſelbſt zu beffm. 
Mnıbetrüben,. Ua coütume de s 
der de luimeme.E ſolito atlliggerũ 
&ı ſteſſo. 

E inte es mel laſſen bleiben ſich fo 

iu befümmern / (ju betrü. 

li pourroit bien ceffer de fe 

* Miger. . Ben potrebbe lafciar 
“iger tanto. 

Hmmernus /F. L amiction, la 

ver — la peine. Aflizzione , ca- 


S 
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fen Sache aefchicht, S’ afliger mortel- | 
lernent. Affannarfi mortalmente, 

Sid) mit einem guten Freunde beträ- 
benz Cbetümmern,) S’afflızer avec um 
ami, Affannarfi coll’amico. 

Berämmerty Adj. Trike ,arfige. Alit- 
to, do)ente, che fi piglia pena. 

Beladen / V. Charger. Caricare, card 


gare. 
Belänern / V. Aſſieger, metre le fiege 
devant quelque place. Aſſediare (qual- 
che pıazza.) ur 
Belänert/.Adi. Afiege. Aflediaro, 
Boläaerer. Afliegeant. Allediatore, - 
Boläaerung/F. Le fiege. Alledin. 
Sich ferte mein Wort jum Pfand / daß 
” die Belanerung vor Barcellona 
wırd aufaehebt werden / (welches 


auch mit allgemeiner Freude der Als | 


litrsew aeſchehen if.) Fe vom aflure, 
jenwage ma parole , que le fiege; de 
Earcelone fera leve. Vi aflicnro, dan- 
dovi mia parola ‚chel' alledio di Barcel- 
lona farä levato. 

Belangen / V. Taucher, concerner. Toc- 
care ‚ appartenere. 

Belättiaen/V. Charger, metre un far- 
deau fur. Caricare , aggravare. 

Belaubet / Adj. Toufu,ayant bien des 
fueiles, Fogliato. 

Belauff/M. Montant. Importo,am- 
monto. j z 
Im wiſchen werde ich« in Antmort die» 
"fee erwarten / und zualeich Die 
Conto , damit ich euch dero Belauff 
an:t aller Kichtisfeit einachen mache. 
Ainfi je l’attendray en reponje de la 
prejente avec le conte d’iceluy , afın- 
que je puifle vos remetre ſon montant 

avec ponctualitd. 

In tanto l"attenderö in rifpofta di que- 
fta, e parimente il conto di eflo ‚acci® 
con pontualitä vene poſſa far’ entrare 
l’importo, ' 

Mir nechtten werde euch von dero Be- 
lauf rimeffa thun / welches noch beut 
erfolgaet märey wann ich Briefe an⸗ 
getroffen hätte /aber meilen es mir 
nicht nelungen/ werde es mir nächfter 
ordinari thun muͤſſen. 

Par ma prémiere je vous feray remi. 

e de fon montant , je l auros deja 
Faite aujourd'huy , fi 5' eufje trouve 
des lettres ce que ne m’ ayant pas 
reüfi,ilme le faudra faire a l’ avenir. 
Con proſſima vi farö rimeffa del fuo im- 

orto ‚ilche farebbe feguito hoggi, fe 
* trovato incontro di lettere, ma 
non eſſcadomi riuſeito, mi converrä far- 

co col futurn ordinario. 

Brlauffen  V.die Summ belaufft ſich 
anf zwautzia Thaler. La ſomme 
monde a vinhecug. La ſomma monta a 
venti ſcudi. 


Belecken / V. Lecher. Leccare. 
Helebt / Adj. alt. Neux. Attempato 












Belebt / hoͤfl 


Belegeu/ V. Border. 
Beleſen / Ad). 


Er har den Fuͤrſten beleidiaet, 
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vecchio. 


vile,aftabile, 


Belege / F. Un bord,la frange. Orlo 


margine, eſtremita 


Orlare, merer 
l’ orlo, 


Verfato ne' i. 


Beleidigen / V. Offenfer. Offendere,, e . 
I of- ex 


nnocere ( far danno.) 


fenfa le Prince. Coftui offefe il Pren- 
Cipe, 


P . » 
Es it nicht gut Vatter und Mutter 
zu belesdinen. me faut pas offenfer , 
Jon pere,ni [amere. Non & buon often- 


dere il padre e la madre. 

Er bat ibn an feiner Ehr belridiger / 
(verlent,) Ura offenjt en for bon.- 
neur, Egli l’'ha öffelo neil'honöre. 


Beleidiger/ ML’ ofenfrur. Offen- 


ditore. 


Beleidigung / F. Une offenfe. Of. 
feſa. 
Beleichten / V. Eclairer. Rifchiarare , 


far lame 
Belfertz⸗ V, Glapir. Gagnolare, gagno- 
ire, ſquitire. 


Belieben V. Plaire,&tre agreable, Pia "r 


cere „eiler grato. 


Diefes Diener erflich/euch Ju beariß ":* 


fen / und gu fagen/ daf auf Ordre 


und Conto des Herru N. von N. ich 
euch / unter der Condorıa (Beftats 
tuna ) der Herrn N. verfande habe 
eine Kiſte No.6.in VadeTuh(Miaun) * 
einaemacht / wohl aebunden und ® 
Conditionirt / mit bevorfebenden 

Zeichen / woriunen Lauten uud Eeio * 


** 
On, 


aen Suiten von meiner Fabrica z 
welches ben ihrer alücklichen Ans 
kunfft / euch beliebe zu empſaugen / 
und dem Willen des Herrn N 
N. wegen ihrer Spedirung uachzu— 
eben / mie imaleichen auch) wegen 


eurerSpefen auf felbiacn preraliren N: 
und beederfeits den Erfolgsu unfern & 


Governo zu berichten. 
La prefinte — prömierement 
pour vow [alter vom dire que 


par ordre &5 pour conte de Morfl N. x 


de N. je vors ayenvoye fors l!’ adreife 
de Mei]. N. une caiſſe — en 
lopte- dans de la ferpille bien emb.altee 
& conditionte 9 marqute en dehors, 
contenand dedans des cerdes de 
Luth & de Violon de ma fabrigtee , if 
vous plaira de la procurer Jon heu. 
reuje arrivee,5 d’en fuivre les or. 


dres de Monſ N, de 


7T 


* aune grande leltzzre. ; 
lıbri 


von 


pour expe- 
dier pie outre , en vom prevasant, ' 
d 


— = r- 


j 


ich. Courtois. Corteſe, = \. | 


‘u 
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aus fraix für icelle SS nous don- 
m avis 2 tous deux pour nötre 
KUTnRe, 

lspreiente ferve primieramente per ſa · 
kerı e dırvi che per ordine e conto 
asge. N.deN. v'invsaı ſouo la con. 


tera —— mezzo „opera ) di gueltı 
&gacu N.una calls Num. 6. involta ir 


wsavaccıo,ben ammagliata , © condi- 
vonata ‚fegnata di fuori ( ſtante) marca, 
eurovi delle corde da l.iuto e Vinlino 
deila mia fabrıca, la quale al ſuo falvo 
arivo, vi piacera di ricevere, efeguir- 
ze la voglia del Signor N. de N. per la 
füa oltr ıncamınatione ( oltrefpedi. 
sione „ inolt-amento ) valendovı con 
efio delle votre fpefe con auvilar ad 
imbeise ıl kguiso per noflro go- 
voran, 

Bm wann auch ihr Gelegenheit hät- 
tet ı eu) meinet Sterftes zu bedie⸗ 
nenybäite ıch dae Nutel (in Han⸗ 
Deu ) each mabh ;y veratgen / und 
in den Neiſen / aufs mbelichK in be» 
voribeilen; weiches / waun es euch 


belieben wird / eine Probe su thun / 


De Ttateun bemeiien werben, 
fi zus avez auffi occafion de vorm 
ſervir de moy, y’ ay_ks moyens de 
vers ben contenter & de vous: fai- 
res de toutes les dorceurs quu fe 
feurront, dans les. prix , c’ eslce que 
# vom feray connoitre par les ejfets, 
Sven voulez en faire ejjay. 
E E ancora voi haveft« congiuntnra 
di valervi dell’ apra.mia, haverei modo 
di farvi reftar ben fodisfatto, e ne’ prez- 
3, geanto fare fi poträ,avantaggiato; 
del che facendone prova, fono per di- 
uchrare i ver: effeıti. 
Bcichia / Adj. Agreable. Caro,grato, 


Kcaro. 

Selienemy V. Calomzier, mödire. Men- 
ure di qualcheduno ,accufare ätorto, 
formar una falfa teftimonianza, 

Bellen / V. Abayer, aboyer. Abbajare , 
moderare ‚ adofcıre, bajare 

Belen / N. Aboi, abayement: Abajo , 
katrato ‚, ghiatumento. 

Selobt./Adj. Loü. Lodato,applandi- 
10 ‚commendato. 

Belohner/M. Recompenfeur. Remunere- 
tore , ricanofcitnre, 

Belsbuen/ V. Recompenfer, donner une 
stcompenf®. Guiderdonare, remunerare, 
ticompeniare ‚riconofcere. 

Seloduung / F. La recompenfe. Pre- 
mio ‚ricompenfa ‚, riconofceoza ,merce, 
mercede. 

& batte (. befame ) zur Belohnung. 

eut pour [on falsire , pour fa 
rcempenſe. Hebbe per guiderdöne, 
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Belohrtutn C Vergeltung) der 


a + ıf Die Ehre (gutes Ge* 


rüche, ) Le dover „ le jalaire , la 
recom enje de li votuc’ et la eki- 
re. N guiderJöne della virtü c la 
loria, 


"Das if die geringe Vergeltung (Bes 


| 


— nn 


lohnung) fo man euern Verdieuſt 
fehrldia iſt. Crest de moindre fa- 
laire , la moindre rlcompen/r , qui 
feit dee A votre mirite. Quelto € 
ıl minor guiderdöne , che fi deve al 
voftro merito, 

Er bat feine andere Beraeltuna (Be 
lohiung ) alg Verachtung arbadt, 
U n"eut ‚que du mipris pour toute r&- 

* compenje. Eglı non hebbe altro gui- 
derdöne ‚che lo fprezzo. 

‘ch hoffete darvon eine aute Beloh⸗ 
nung (Recompens.) F'en e/perois ume 
borme recompenfe, jo ne fperavo un 
buon guiderdone. 

Sch werde euere Dienft nicht unbe 
lohnt ( obnte Belohnung) Laffen ze fie 
follen vergolten werden.) Fe me laif- 
feran pas vos fervices fans —— 
fe. Non laſciatò i volſtri ferviggi ſenza 
guiderdöne. 

Die Straf wird die Vergeltung (Be 
lobnung ) feon enren Xafleın, La 
‚punition jera le [alaire de vos (ri. 
mes, U guiderdöne de’ voftri mistatti 
fara la pena- 

Ich verlange nich's anders / als die 
Vergeltung ( Belobuung ) meiner 
Mühe. Je ne demande , que la re- 
compenfe , le falaire de mes. peines. 
Jo non chiedo ,ch’il guiderdöne delle 
mie fatiche. 

Das if euer Vergeltung (Belohnung) 
Recompens. C’ ef la votre —— 
võtre recompenſe. Queſto & il voſtro 
guiderdöne, 

Indem er feine Bergeltung ( Ber 
lohnung) hatte / feiner Wacht ſam⸗ 
feit halber. Mayant aucune recom- 
penfe ,aucun falaire de fa vigilarce. 
Non havendo guiderdöne. veruno della 
fua vigilanza. 

Ohne Vergeltung, Sans falaire, ( fans 
r&compenfe.) Senzg guiderdöne, 5, 

Belußizeir + V. Donner du plaifir , 
divertir. Diletrare , dar piacere. 

Belußiguna/ F. Le plaifir , le divertife- 
ment. Dilertazione, diletto. 

Bels / M. Un peliſſon. Pellicia, pel- 


licione. 
Einen andern Bels anlegen. Chan- 


ger meurs. Cangiare di pelli- 
cia. 

Bely- Haͤndler / M. Um pelelier. Pelii- 
ciaro, 
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Beltz-Handel / M. La peleterie, Pelli- 
ciarıa, 

Beltz⸗Rock / M. Robefourree. Unarobba 
fodrata di pellicra. 

Belnr/M. Brronn.Nerk. 
Barbateila , marza , ſorcolo. 

BelscasV. impffen. Enter en arbre, 
Inferare ‚ infertare,ineftare. 

Bemaoaͤchtigen-V. fich, S’ affujetir, pren⸗ 

‚Je fair. Impoflelfarfi. j 

Er wolte ſih det Koͤniareichs bemach— 
tiaen Hvouisit ſe rendre mattre du 
Royaume (fe faifir.) Si voleva impa · 
dronire del Regno, . . 

Er bat fich bemaͤch iget / über diefen 

rum, Utersc. DH ste} apıropru ce 
fond, il sen ef faifi,il s'en ef ren- 
du maitre. Si & impadronito di que- 
fto Fondo. 

Kein Menfch wird jemahls die ſer Stadt 
ſich bemächtiaen koͤnnen. Perfonne 
ne [e renÄra jamais maitre de cette 
ville. Giamai perfona s’impadronira di 
quefta citta. 

Bemaͤuteln / V. Cowvrir. 
re, orpellare, 

Bemaͤntelung / F. Pretexte. Ammanta. 
mento, palliamento, palliazione , pre- 
teito, 

Bemauren/V.Environner des murail- 
les. Mutare, cinger di muri. 

Bemeiffern / V. Maitrifer. Dominare, 
fignoreggiare Dadroneggiare. 

Bemeldt; Adj. Dit. Derto, accennatn. 

Bemercken / V. Marquer, Notare, an- 
notare. 

Bemit leiden / V. Avoir pitid. Commife- 
rare, compatire. f 

Bemübenfib:V. Prendre la peine ‚s 

—— faire tous jeseforts. Scommo- 

are ‚ Importunare, efler moletto, 

Ee if Zeit zu arbeiten’ ( fich su bemfi- 
hen / un Zeit zu uhen / von der Ars 
beit abiniichen. Uy a tem⸗Ê de tra- 
wvailler, & töms de fe vepofer. Vieil 
tempo d affaticarfi ,e di ripofarfi, 

Bemüber euch/ mir diefen Dienft zu 
erweiſen / ich will Folchen auch ermie. 
dern. /Mettez vous en peine de me 
fervir ,&I je vous rendrai la pareill. 
— per fervirmi ,chejo faro il 
imile, 

Bemüben einen’ V. Faire ou donner de 

a prine 4 quelgw un, Pincommoder. 
Incummodar’ alcuno, Ä 

Bemübuna,F. La peine,unefort. Fari. 
ca ‚induftria. 

DBenuchbartenıM. Les voifins ‚de voifi- 
nage. Vicini,vicinanza. 


Berachbaren/V. ‚Aprocher. Auvicin. 
nare 


Benachbart / Adi. 
vicinante, cohabi 
Yicino. 


Une prrfie. 


Paliare, copri- 


“Aprochant. Au- 
fante , Convicino, 
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Benasdaruna F, Voifinagr. Anvi 
nanza - namento, * Pre 
Benachtrichtigen / V. Mander, dossrze ': € Pau. 
avıs. Auvilüc,dar' auvilo, ink.uıre 
chisrire, informare. ze C- 
Bena "richrraunn/F. Avis. Auvifo 
ragzı aglio ,ınftruzzıone, tee 
Benggeln / V. Atacher avec des elozes “ 
Inchiodıre. ". Amer d 
Ben -gen/V. Ronger. Rodere, rofisare, " 
arrölae, — win 
Benamfen / V. Nommer ‚opeller „ A — 
ner un nom. Nominare ,nomare ‚dar ve 
nd nome, ⁊* da 
B:rimfung/F. La dencmination , er, glas 
nom. Name. — Ponte 
Bınafıh m/V. Gocter, faire Pejfzs Lege ER 
viande. Gultire, provare qualche cofa > „tt 
da mangiare, al. 
Beuder / M. Bänder, Un tonnelier. "Ti_ Sana ’ 
Nn02z ıro, bottaro. n * U 
Beneiden / V, Enwier. Invidiare, I = 
Beueiduug / F. Envie, Invidia, ji. Dur« 
vore, * — 
Begehmen / V. Oter, arracher. Tog- en 
liere. j °g & —* E 
Benehmet mirnicht Die Freyhent. tik. Ag 
m’ btez pas la liberti. Non mi leväte >»; 
la liberta, Berfpie 
Euer Gegenmart benimmt mir auen iA, 
chmersen, Pötre prefence m” öte — - 
toute la douleur.|.a voftra prefenza mi ;, dem) 
leva tutto il dolore, % sure, 
ehmet(äteher) den Hut ab vor euern j I: t 
ec erde chapeau devant v2 ng, * 
@mäitre, Levaite il capello al GE oc, 
dröne. ; Pa * — 
Sie ſuchen (trachten) mir die Ehre RT 
su benehmen, Jls tächent de 2’ br Napet- 
er P honneur. Cercano di levarmi : * 
Onore. — 
Die Flecken benehmen. Oter. enle ver N ruf 
lestaches, T.ezar le mäcchıe. F Reken, 
Die benimmt der Sache nichts. Cela Pe ie 
ne prejudcie point, ne fait point de N —“* 
prejudice a P affaire, Quefto non pre. \%, * 
giudica all’ affare, ya rip, 
Benm 7 V. Nommer,afigner. Nom. when, 
mare, fignificare, * * 
Benennung /F. Aſſig nation. Nomina- * 
zione, denominazione, appoſtato. —* Wge,;, 
Bettennt / Adi. Nomme , Jpecifil. No.- Pre 
minato, denominato, determinato , ap- 8 
poftato ‚appuntaro, fpecificato. 5 X 
Benennt lich / Adj. Specificatif. Denomi. ı® —R 
nativo, ſpecificativo. an Ri IR 
Benenntlich / Adv. 4 Javeir. Nomi. 8 —B 
natamente. * RL“ Hier, 
Beuetzen / V. Mouiller. Bagnare. at te 
Beugel / M. Un baton. Baltone, ran- 5 er (a 
dello, I 7 
ar I 
Benom⸗ RE 


SE 


Smmmen/Ady Otd, pris. Prefo. 
Schfiaet/ Adj. Preſſe de pauvretè. 
Neeffitatn, neceflitofo. 
vwiet / V.denüglich. Content. Con- 
zm,fodisfatto. , 
Seistitfeit / F. Le contentement. 
Öbstento, Contentezza. 
dadachten / V. Objerver. Attende 
x, confiderare, oſſervare. 
buusnı V. Se fervar de quelque cho- 
ſe. Haver Pufatsstro di una cofa. 
Brperlenı V. Emperier, orner de perles. 
Imperlare, ricamar di perle, 
Berlongen/V, Provigner, planter. 
Pıastar, popolar di viti. j 
Berfaftern, V. Paver. Laftricare. 
Seaucm / Ad, Propre „ commode. 
Proprio,conveniente, 
Ei: d guemer leichter Band, Line 
ale commode. Agivole viale. 
Ein beıchter (bequemer ) Paß Durch» 
genz / Srraßen, Um paflage aijt, 
Jacke, commode. Agcvole varco. 
Eine leiche: drautme) Each / Ge⸗ 
Id ir. be ariaure aijke,fa.ile. Age 
vole pegozio, 
Ein lechter ( beau"mer ) Vorſchlag. 
feirrprije aijee,commode, Age- 
cha 


vol; 


Dicke if mir ſehr Leicht ( bequem) iu 


Ian, Cecim’efl aiſé ä faire, 
mh face de I faire. Queſto mi 
€ agerok di fare. 

Er 'f nicht eine, fo leichte (bequeme) 
Sach / wie ıhr vermeon’t/ ausret. 
mt. Con’ efl pas une chofe fiaijte , 

acile, quæ vor crayls. Non & cofa 
to agevnle, comexredete. 

Busemeny V. Actommoder, ajufler. 
Acomodare, afleırare. 

Guuemli / Adv. Commodiment , & 

Ps. Commodamente, propriamente., 

Ö.nrmlichFeir/ F. Lacommoditt Com. 

modıra, proprierä, 


Uer Bequemitchteiten aenieſſen fo | 


nur mdalıh finv. Prendre toutes les 
tommoditls poffibles, que I on peut. 
Pıghäre tutti gli agi pollibili. 

Emil nach ſ iner Bequemlichkeit le⸗ 
bea. vrut vivre Ajon aife. Egli 
mol vivere con agio, 


Ae mo liche Bequemlichkeiten fucheny | 


im Eſſen und Trincken / Schlafen, 
les mach feiner Gemächlichteir 
Volgefallen ſuchen zu chun/ überal 
at baben / "ichr/mo die gröffere Eh⸗ 
GDttes / fende:n die ardflıre Bes 
quem ichkeit beraug aupt. Chercher 
tor; jes aiſes, toutrs fes commoditts, 
Cercäre tutti li fuoi * 

sar zu arofle Brauemlichkrit 
macht “ie Leut nur trän/ faul’ nach 
fig. Un repos excefif rend fouvent 
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les gens poltrons. Sovente un agioec- 
ceflivo fa l’ huomo poltröne, 

Der Bequemlichkeit ſuchet / finder 
Glüdieligkeit. QOxi cherchel’ aife (le 
rtpos) cherche la jelicite. Chi fegue 
l’agio,fegue la felicıra, j 


offt Die Unruh / ( Freud und Feid feon 
nicht weit voneinander + Weinen 

. tommt auf Lachen.) Apresiescom- 
moditts viennent fowvent les ıncom. 
moditts. ( Quefo non €, che troppo 
vero.) Doppo gli agi fovente vengono 
i diſaꝑi. 

Nach fon:r Bequemlichkeit leben / ſei⸗ 
ner Gelegenbeit pfleacıı. Fivre & 
la:ıfe(& fon aile.) Viverecon agio. 

Scelig ik / der fu nach feiner Gemach⸗ 
lichkeit ( Bequemibkeir) Panleben, 
Heureux ‚qui peut vivir 2 jon aiſe. 
Felice, chi puö vivere con aꝑio. 

Der feiner Belegenheit (Sequemlich⸗ 
keit) wild eflegen / muß che all Lingen 
mac ausfichen. Celui qui meut pren- 
dre jes aiſes, doit auparavant Joufrir 
des incommoditez. Chi vuolgoder gli 
agi ; fotfra prima Pdifgi, 

Ale Gemäclichteit( Bequemlichkeit) 
bat ihr Ungemiachz (Berne Rofe obne 
Dorn)ingemach, Dute commoditt eR 
accompagnee de queque incommodite. 
Ogni agio porta feco il ſuo disagio, 


Auf_die Kube( Bequemlichteit ) folgt 


Jent fan id meiner Geleginben (Bes 


- quemlichfeit) pfleaen. 4 cette heure 
je Ju a mon aife. Adkilo jo fono & 


mio agio. 


Nach feiner Bequemlichkeit / auten 


Man ier / reiſen. Doyaper ä Paife,a 
fon aife. Viaggiäre con agio, 

Ich werde allca nach meiner Bequem. 
lichfeit thun. Je jeray twut a ma 
commoditd. Farö tutto con mia com- 
modita. 

Mach eurer auten Gelenenheit ( Be 
quemlichkeit.) A vötre commodite, 
ji votre commoditl le p:imet, a Yb- 
tre aife. A volira commodıta, à vo- 


ſtro agio. 

Wann euze gute Gelegenheit (Be— 
auemlichfett ) es feiden (iulaffen) 
wırd Quand vötre commodite le per- 
mettra. Quando velo permeiterä la 
commodira 

Die Biauemlichkeit dee Orte, La 
—— du heu. La commodita del 

080, * 

Di. Baquemlichtkeit der Zeit. La 
commodit€ du tems. La commodita 
del tempo, 

Die aute Gelegenheit ( Beauemlich. 
keit ) eruarten, tendrr la com- 
modıtE du tims , ke aus commode. 
Aſpeitare la commodira del tempo, 
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Biratbfiblagen/ V. Prendre conftil, 
deliberer, conjulter. Deliberare, con- 
chiudere. 

Berathſchlaguna / F. La delibera. 
tiom , conſultation. Deliberazione, 
concluſione. 

Berauben / V. Piller, dipouiller. Ru- 
bare, depredare. 


Beraubung/F. Le pillage , Ir depouil. 
lement. Spoglio, preda, predamento, 


BE 


Mi 
Boreamt werder/V: Efremoru’/d- 
la pluye, Eiler bagnato dalla pie — 


gia. j 
Bereichen / V. bereichern. Enrich 

dower des richefjes, Arrichir, op meiner. | 
lentare. . | 
Bereicherung / F. Enrichifemert. A® Won | 

ricchimento. 
Bereiffen, V. Couvrir de büne. 

prir dı brina. . — 
Sie bat nicht acarbeitet umb ẽe 


rad 


depredazione. ' pP 
— V. Dome Penn, | Tem alsnl ER al Re Ri 
— encenſer. Profumare,affu-| he im ua travanı ge A em ae. 

: richir fon ame. Ella.nou la Iavoratro , 
"Seräucherung/ E. Le parfum, Pen | f< non per arrichire |’ anima fua. ade: 


cens, Protumo. 

Bereden/V. Perfuader , faire croire. 
— credere, indurre per pa- 
role. 

Er bat mich beredt/ dif gu thum, I 


Die freven Künren( Gelenrrbeit ) mas“ Arc ı- ı 
chen ( bereichern ) die feur nicht gar Assare ı 
reıd. ( Pauper Arifloteles coxitur iretiie, & 
pedes.) Les Miyes m enrichillent \ 

uere de gens. Le Mufe uun arrichts „ deraen 


4 wie Fig cela. M’ ha perfua-| fcono troppo — re 
s Diefer Herr Eprach-Meifter hat fein ne 
an . test audericlench dene; Ar⸗ 8. 
Beraufcht/ Ali. Enyvrö,yvre. Ebrio, ten. ) Ce Monjiewr Maitre de lan. * des 
ubbriaco, auvinata. gues a enrichi.jon Dictionaire de be- et dr 


aucoup de belles jagons de parler. er nes 


Man muß fuchen ibn zu bereden, 1 
Quefto Sıgnore Maeſtro di liogue ha ar- u: 
r —R 


faut tächer de I exhorter, de le per- 


er . Bifogng cercäre d’ eflor-| zichito il no Dizzionario di belle fra- ing 
f . leologie. “amd 
Man Fan ihn nicht darzu bereden.| Er veripricht bald reich ju werden / —8 
2* — le perſuader. Non fi puö fich su bereichern sum Reichthum ea Rain 
u gelangen, romet de s enri- * 
Sch ſage es euch zu ermahnen ( bere- —* en peu de * Egli Be Bea Say, 
a — Sand . exhorter.| d'arrichirfi ia paco tempo. ‚Tania, A 
' Der Alein-Verkauf/den er hat Pa n,"Ütt ar. 
Bereden — tadeln. — cenfu-| ihm bald heiffen ih zu bereichern / le x 
vers a urare. verbälfflich ſey i) reich zu werden. ._ 
Berebt z , Eloquent. Eloquente, a ferme, qw ıl tient, le peut enri- . we, la Pr 
—— ir. L Ito ch’ egli ha, d ar⸗· Ad 
Beredfamfeit/ F. L' eloquence. Elo- Ebbe Er a 
— Reich werden / ſich bereichern. Sem ku,“ 
Er bat mit ſolcher Beredfamkeit ge») richir,fe faireriche. Arrichir 5 ie * 
redt (gefvrochen. ) parla fi dio- | Bereiten/V.Preparer, item monter, mæ-— 
ze ‚ avec tank d’ eloquence. rier un cheval. Cavalcare, maneg- ı |. 
M = A en @ i R giar un mn item — NT" —8 
ich sum Gra reit, Pret, prepared. Pronto, pa- „im. 
&iner volfommenen Beredtfamkeit/ un Er Pa nn, 
es mird Zeit darzu erfordert. ) | Bereiter/M. Un Ecuyer. Cavalleriz- ; Ay, en 
* —— pa fi aifement la par-| zo, Corzone. B ek 
fai i . zence.e Non fiha fi facil. | Bereitfchaffty F.Bereitung. L’ appa- -· a Mm 
eins FAN — at, (wird reil, la preparation. — vu le 
- , £ h mir nBerei ,„ seleni een 
dem Gieeroni. jmgeeignet. ) Le Prin. 2 en — I — 1 
yo y, — titre, dont | Bereitwihia, Adj. Prét. Pronto, — 
ee ar antonomaft pour de. |Bereitmwilligkeit/F. Promtitude. Pres- m” ı 
ſigner Giceron. Prencipe dell’ elo- | tezza, prontitudine, IR. Ch 
m. Q4ER24, per antonomafia, Cicerüne, Berennen, Donner IP afaut, atta- “2. tim, 
— 7 Adv. Eloquemment, quer. Affıllır, attaccar, inveſtit. N ar 
— — Eloquentemente, fe- Bersamum ı FE. L’afaut, l attaque. x an 
un. Tg to, attacco. a Tal 
— F, La perJuafien. Peaſua · Bereuen/ V. Se repentir, faire pei- ud * De 
„ TORE, tence. Pentirk, — 
di EEE 


DE 


Grin bereuen. Depirer,regreter. | 
Kuare, plangere, 
Gamma) F. Kipentance, penitence, 
pi. Pentimento. 
fcııM. Une Montagne. Monte, 
kutgnı 
ör jub (das Untere) an dem Berg 
(Betüre.) Le pied de la montazne 
(dumt montayne.) Pie del moıtte. 
Ereige derah / ( berumter ) von Diciem 
Bera. elien de cette montagne. 
Sceadi da guefio monte. 


Die Srangeien baben (us Srandreich 
reifen shae Berg⸗ßeiara.) Avoir da 
vercie,le mal de Naples. Andäre in 
Frasciz,fenza pallar i monti, fi dice, di 

chi ha ıl mal Franckfe, 
r Vlaufe imıihen hohen Bergen. 
Giture de u b Chiuſa dei 
monte. 
Des Seltz / der Alaonı das Spicß⸗ 
@las / der Vitriol 4 oder Das 
KurferDafer der Salpeter / der 
Edmehcty der Juden · Leim / das 
tis Oel / der Armeniſche Bolus / 
De acheselte Erdes das Bledweiß / 
dir Srigie/die rotbe Erde und der 
Akıtelteiny das Blenerß oder Bled⸗ 
mag / det Zunoder oder Menning / 
dis Dyereming oder Arſenick und 
Karten-Bulver/ das Berggeld / der 
ıres oder Das Beraardu / ꝛc. 
gzerden mineralifche Gäffte oder 
Ber Bärte nenennet / fo der Ma⸗ 
terraliken Wabr IE. 
Le ff, Po alun, Po antimoine, la cou- 
Pu? om le vitriol, Je falvetre „ de 
jafre,ie bitume, le nafte ou I bui- 
#de peteroie „ de bolw ou fel ar- 
wumac, La terre feeile, la creuje ou 
k bime de Efpagne & blanc de 
Nomb, la craye, le crayon rouge , 
kt mine ou miniere © le crayon de 
mb, le cimabre ou vermillon, P ar- 
mic ow 4 orpein SD FI orpiment, 
Torre, le bourras ou verd de ter. 
ve,&c. font appellies fücs mine- 
raux, mercerie marchandife de 
ufles ou d' Efpiciers, £ 
D ale, I’ alame, |’ antimonio, il vi- 
wiolo 5 calcanto, il faloitro, il folfo 
& zolfo, il bitume, il petroglio ö, og- 
bo petrolino , il bolarmeno © bolar- 
menico e fale armeniaco , la terra fi- 
m, la biacca ö ceruſa, la creta, 
rabrica ö terra rolla a piombag- 
e,ıl cinabro ö minio & la lacca, 
Orpimoento Ö arlenico , |’ ocrea „ 

Üborrace , d crikolla & faldatura Ö 

solla d’ oro, &c, s’addomandano ſughi 

Winerali, merci € mercantia di droghie- 

io fpeziali. IE 
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Berg auf/ und Bera ab. La montde 
5 de panchant d’uncötau. Pervalli 
& monti. 

Hinter dem Berg halten. Difhmuler, 
temporifer, difjerer. Ditlimulare, tem- 
poreggiare. j 

Bergemsia/ Adi, beraicht. Montueux. 

NMontuoſo. 

———— F. Geay. Monedula, gracchia, 

Beragibffel / M. Berafpin. Le ſommet 
d’ une montagne. Cima, ſomita, giogo 
di monte. 

Bergen /V. Cacher. 
are. 

Ihr koͤnnet euch vor meinen Augen 
nicht bergen. How ne pouwvez vous 
cacher , vows derober a mes yeux. 
Non potete celarviaglı occhi miei. 

Sich bergen / verbergen/ geheim hal⸗ 
110 Se cacher. Celarfi , nafcon- 

erli. 

Umb euch Feine Sache zu dergen / 
( vertufcben. ) Pour ne wow celer 
aucune choje. Per non celarvi cofa 


veruna. 
Liebes Hufe / und Kretze / laſſen nd 
"on ne peut ca- 


nicht bergen / grbeim halten. 

ne faut cacher, ou 

cher ni amour ni latoux, ni la gak 
le. Amöre, tofle, e rogna, celäre non 
ti bifogna. 

Berggeld / N. 
minerale. 

Beraarüu / N. Burres. Borax, ſou- 
dure d’or. Borace, ſaldatura © colla 
dell’oro, 

Bergbalde / E. Line pente. Pendem 
2a. 

BDeraboldicht / Adi. Qui va en pente. 
Che va pendente, 

Berabarg 7 N. Le bitume. Biteme. 

Bergknapp / M. Qui tire les metaux. 
Quel cava i mietalli. 

Beralein / N. Petite montagne. Mon. 
ticello. 

Beraleute / M. Desmontagnards. La- 
voratori di montagne. 

Bergrotb/N. Arfenic rouge. Arfeni- 
co rollo. 

Berglaltz / N. Le nitre, 
fal petra. 

Berawerck / N. Tavail metallique. 
TFravaglio metallico. 

Beralinnober / M. Du vermillon, du 
cinnabre. Cinabaro. ( Minio. ) 

Bericht M. Infrustion. Iituzione | 
iſtruttione. 

Wo iß mein Feder ? daß ich euch 
Nachricht von allen geben fan? O& 
el ma plüme ?. pous vow pouvoir 
donner relation de tout. Dov’ & mıa 
penna # per poster darvi la relazione di 


tutto. 
Vos 


Oceultare,, ce- 


DePocre. Ocrea, ocria 


Sal di mmonte, 


DE 
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Dos taufend! wann ihr mir nicht mol- | Berüchtiaen/ V. Decrier. Dife war. 


let Bericht von alen acben / will 
ih euch den Nudel falten’ ( vrü- 
geln.) Parbleu! fi vow ne me fai- 
tes pas la relation de tout, je vous 
battray. Coſpeito! fe non mi fate re- 
latione di turto, vi hatterò. 

Die Sache bat fih anders jugetra- 
wen / ale ihr in Bericht davou er» 
tbeilet. La choje ef arrivee autre- 
ment , gue vom ne m’ en donnez la 
relatior. LA cola e arrivara altrimen- 
te, che non mene fare ( date) la rela- 
zione. 

Viel Leuthe fanen es / ich habe aber 
den wahren Bericht moch nicht Da» 
von, Qyantıte de monde le dit, mais 
je n'en ay pas encore la veritable re- 

tion. Molti huomini lo dicono, 
mä non n’ hä ancora la vera rela- 
zione, 


Einen Bericht von allen abflatten/ 
( ablesen. ) aire la relation de 


tout. Fare la relazıöne di tutto, 

So it der gang: Bericht von der ae. 
fchebenen Schlacht. Yoila la rela- 
tion de la bat.ulle. Ecco la relaziöne 
della battäglıa. 

Erftattet (gebet) den rechten Bericht 
Darvon, Faites en un fidele ra. 

ort. Fatene il giufto rapporto, 

Dielen Bericht bar der Absefandte ge 
geben / (erſtattet / Nabgeleget. Ce fut 
la relation , que fit Ambaſſadrur. 
Quefto. fü il rapporto, che fece I’ Am- 
bafcjadore. 

Das if eine Ertehluna/( Bericht / ) 
der Ubel⸗aeſinnten / ( Übelsaenei:- 
ten. ) C’eil ie raport des malveil- 
lants. Quelto € un rapporto de ma- 
levoli, 

Bericht von etwas geben. Informer 
de quelque choje. Informare di qual- 
che coſa. 

Bericht einnehmen. Sinformer,pren- 
dre connoijjance. laformarſi, pren- 
der’ informazione. 

Berichten/V. Infiruire,mander,faire 
favoir. Iftiuire. 

Ich thue euch zu wiſſen / ( berichte 
euch )daßıc. Fe vom donne aus, 
que Sc. Jo vi fignifico,come &c. 

Berichtet euren Freund darven, Fai- 
tes le ſavoir A ( vötre ) ami. Pate- 
‚lo fignificare all’ amico, 

Einen etwas geheimed (unbekand⸗ 
tes ) berichten. Drelarer le fecretä 
quelqu' un. Significäre il fegreto ad 
uno, 

Beritten/Adj. Qui va bien & cheval, 
Che cavalca bene. 

Ich bin wol beritten Fe [us bien mon- 
te, Son ben montato. 










Ber—ůchtigung / F. Difamation. 


Beruf auf den hoͤhern Vichter, Z_- 





render’, far’ infame, 
tfamazınne, 
a pellatione, 


pel, lapelation. Apellatioue al 
dice fuperiors., 


ZD>Dii 
Beruff/M. La vocation. Veatsore - 


m 
Gim-_ 


Berufen V. Abeller, faire © — 


Appe lare, !ar venir a fe, 


Si 
den HARRN jum Zeugen au 


moin, Chiamar Dio in teitimonio, 


Einen vor Crricht fordern / Cberas = 
fim ) Arpcler quelgu un en —— 


ment. Citare quaich' uno in giuft:zia_ 

Enen auf eine Jewiſſe Zett vor G 
richt eıtiren/ C berufen.) Fai 
appeler I ajlıiner quelqu' un A 
Vant le Frge. Kitare, chiamae, af. 
fegnare qua ch’uno avantı al Giudice, 

Einen um Drift berufen. App· 
implorer à fon aide. Chiamar a (oc- 
corlo, implorare in ajuto. 

Auf eines Buͤrgſchaft fich berufen. 

peikr A varent. Chiamar gealch* 
un® in ficurtä, chiamar’ ad efler mal- 
levadore, 

Einen zu einen Zeugen beruffens (be 
nehren, ) Appeler pour tmoin. 
Chiamar per teftimonio. 

Einen zu einen Kampf berufen aus. 
fordern.) Apeler , provoquer aux 
combat. Provocare, sfidare, uritare ä 
bartaglia. 

Bztuffen fich auf den höbern Nich⸗ 
ter. „Appeler,interjetter apel, Ap-. 
peilare. 

Beruben/ V. die aange Gab beruner 
hierauf, C ef fur ceia, que rowie 
foute V affaire,c' ef la le grand point 
del affaıre. Quafto « il ponto delir- 
affare, 

Beruben laſſen. Pafer par deſſtu, 
omettre. Omettere, tralafciare, rimer. 
tere. ) 

Berühmen ih, V. Se vanter. 
tarfi gloriarfi. 

Beruͤhmet / Adj. Crlebre, renommé. 
gran nome, famoſo, celebre, eccel. 

eure. 

Es it ein beruͤhmtes Bud. C eR un 
livre celebre. E un libro celebre, 

Ein berühmter Mann. Homme cele. 
bre,illufre. Huomo celebre. 

Eıne berübmte Stadt. Ville celebre, 
Citta celebre, 

Eise berübmte Schlacht, Une ba- 

An — Battaglia celebre. 
ine berühmte That. Action celeb 
iluftre. Azzione celebre, — 

Beruͤb⸗ 


Van. 







auf GIFZ beufn / S0 EC = 


fen. Appeller, prendre Dieu & fe- 


2 4 


—  * 
. 4 


27? ä 


| 


„Sc 
teitmene/F. La vanterie. 
mafentszione. 

Seas V. Towcher, atoucher, ma- 
mn. Toccare, tentäre. 

Stemiem berühren Taucher Ie- 
gruzt une choje, ba traitter en peu 
axtı, en dire un jeul mot. Toc- 
7 ggiermmente. 

Seitz FE. L’attouchement. Toc- 
eat, tocco. 

irufen/V. Peler, zrracher le peil, 


jemtr. Spiumare,tor le piume. 
dat / M. BeriL Benilo ( pietra pre- 


acla. ) 
am IV. befken, 
de la fe nence 
minare, 
Beſpung / F. 
vOoRe, 
BefaltemyV. Froter,zindre, Ungere, 
Omgere, 
irlbunarr. L onilion, de frotement. 
Unzione, 


Beſalnen / V. Saler,mettre du U. 
S.lare. 


Sec ccan/ V. Air, Addolcire, 
ze: Ampluon befänftate fo gar € 
wilde: Zbirr mir feinem Elel. 
Ep tm addıcit jeuqu' aux beies 
Jeawzers zur. Sa irre. Amtiune ad- 
doki —— le fiere ſtelle. 
Eid bei, tigen’ mild merden, Ss a- 
dur, sappaifer. Addolcirfi. 
“rrinaen Befebl mir orlinden 
tea mildern / ( befänfftigen. ) 
wir la jeverit& du comman. 
deuemt, par des paroies pleines de 
bent!. Addolcire la ieverita del pre. 
op mezzu, dı parole molto affa- 
1 
Im facen mindert (beſanftiget) die 
Marsfeır / vergehet diefe legte 
durch das er®e. Leri adau. 
de trifteffe. 11 rifo addolcife la tri- 


& id onjerp einer viel Tanfftmärhi- 
Ferm Tarurz üft ziemlich befär fiti. 
“I bat nochaclaflen von feinem 
dom’ U freuntlicteit, Somma 
ierel se} fort addouci. ſuo naru- 
de 4’ adeiTo ami addolkcito, 

Sit feinen rauhen unfreundlichen 
kinn / und böfe Art durch die Got- 

"furcht und Aadacht gelmmdert, 
befänftiaer.) Ma addouci Jon 
emtur farouche € fon maumais na- 
are per la A vo ion la pietk. 
kei ba alas addolcıro il fuo humore 
»azaro & naturalmente cattivo per 

a 20 della dıvozismne & piera, 

"r &bmers mildert / Hudert / bes 
"nöriarg Fich / lau mach ik micht 
"he fo heftige. La doukur s’ au. 

f. dolore #’ addoicifce, 


Serner , jeter 
dans um champ. 8e- 


Seminaiion. Semina- 
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Vante. | Die Vergeltung / (Gad / ) Tranggeld / 


verfäfler ( deiäuftinet ) Die Nurune, 

recompenje addoucit la peıne. 1.a 
ricompenia ( mancia ) addolcifce Ja far- 
tica(pena.) : 

Befigung/F. La garnifon. Guarni- 
fione, prefidio, 

In ders fagung liegen. Etre en gar- 
nifon, Eifer! in guarniggione, 

Beſchaben / V. KRacler. Pialiare, radere, 

Beſaͤnfftigen / F. Adoucifj;ment. Mi. 
tigaꝛione, addolcimento, placamento. 

Beſaͤuffen / V. Enyvrer. Abbeverare, 
inebriare, auvinare, ubbıiacare, 

Baſchadigen / V. Bikjjer,endommager. 
Far danno, ferire, pisgare, offendere. 

Berrddiguna / F. birfJure , Pen- 
dommagement. Danno, detrimento, 
terita. 

Beſchaffen feon /V. Etre ofndition- 
ne. Eflere condizionato, 

Wir ind alfosyon Nuıur beftaffen, 
C’efl la nötre naturel. Cofi fiamo 
di natura. 

Beſchaffenheit / F. L' Etat, la condi- 
tion,la nature, Conttiturione, 

Beſchaͤftiqung / F. Occupation. Oc- 
Cupazione. ü 

Beſchaͤftiget / Ad, Orcenpt, accabib 

Maires, ayant beaucor pP 4 ajjaires. 
Alla end to, 

Beſchaͤftigen / V. Occuper. Occu-. 
pare. 

Beſchaͤmen / V. . Faire honte, faire 
rougir. Avergngnare, tar’ arroflire, 
Er beichbämer fich/ dit iu dun. Da 
honte „ il eß honteux de faire cela. 

Ha vergogna di far queſto. 

Belcbauger/V. Ent: nner de rem- 
pars, je rempaser. Ripararfi. 

Belihören/ V. Tindre, couper les che. 
veux. Tendere. 

Belhattigen, V. Ombrager , cowwrir 
de fon ombre. Coprire | umbra, om- 
breggıare, 

Ein Gemaͤhl befbarrtiarn. 
une printure, 
tura. 


Beichattung/ F. Ombrage. Ombrag- 


Ombrager 
Ombreggiar’ una pit- 


io, 

Sehnen n/V. Contempler, regarder. 
Riguardare, confiderare, contemplare, 

Bf auer/M. Contemplateur, Con- 
templatore. 

Beldaumen/V. Ecumer. öter Picu- 
me. Schiumare, 
Beltauung/ F. La cr templation, 
le regard. La vißa, il riznardare, 
Beldäßen/V. bkırelı prıx,axır, 
metre un impit. Meier" una talla 
(imnofta) ray . 

Beſchaͤuung— F. La taxt le prix, im- 
pyjitioa. Tatlı, impolto. 


Beſcheid/ 
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Beſcheid / M. Autwotrt. La rögonje. | Beſchieſſen V. Batre à coups de c ze 
Rifpofts. nons. Cannonare, ſpatar artiglieri. Ilkeie * 
Beſcheid / M. Schluß. Un arret, un| _ contra una piazza. an 
decret. Decretn. Belebimmien / V. Moifir, rancir u — 


Ice 


—— divenir rancido. J 
eſchimpſen V. Aronter, faie 
afront. Affrontare, fchernire, dar je! Us it 


tare, — 
Ihr habt mich beſchimofft (mir einen — 


Beſcheid thun in dem Trincken. Fai. 
re raijon. Far ragione ad uno, 
Beſcheiden / V. Aſſigner, arreter. 


Aflegnare, determinare, diputare. ie 
en 


Einen an _ein Dre _befünriden x r 
. Echimpff bewiein ) in Öcgenwart — | _” 
nr afıgnation. Dar allegna-| memes Sacters. For mavez fair öue| © 
un ajlront en preſence de mon Pere 


Beſcheiden / Adj züchtie. Modefe, 


h Voi m’havete affıontato in pi zu 
modert. Dilcreto, modefto, prudente, prefenza di ⸗ 


mio padre. 


Glaubet ihr / daß ich es leiden (über \m 2.7 ten; 


temperato. 9 
Beſcheidenheit / F. La modlic. Di- tragen) werde / daß ihr mi 7 Ra 
feretione, modeftıa , urbanitä, pruden- idımoft habt ?.Crovez Br jr I en x 8 
En e fouffriray , que vors m' avez 4 ei: 
orfärtr, Adria | Berl Stra Terme SIE 
denza. ) > CORP ar perzpimoiiet mich immer, Por NM den v 
Mur . ; c . Of „ Ri 
Befcheinen/ V. Eclairer: Iluminare, ri» m’ aftrontez toujours, Voi m’ affren- mL T 
(chiararee tate jempre. ira | °° 
Berheinen / Beigen. Eclaircir, faire | Wann ihe mich deſchimpffet 7 will ich "mm 8 
oir. Far ve * — es um der Liebe GOttes willen er⸗ —BR 
— — clairciſſement. au n/ Ban. ae Si vor ia * 
rontes, je de ſoufftiray pour * 
Beſcheinnga / bF. Beweiſuns. La de-| Pamour de Dieu, Se m’ —— lo 'u * — 
monjlration les pröwves, Dimoftea- | _ foftrirö per l’amor di Dio, x 
——— U Biere Belbimpfunn IE Un affront, Af- Se — 
8 . In- onto, ſcorno, difpetto. "Br Be 
gannare , wariolare, barrare, defro-| Beſchirmen / V. Difendre, proteger , en a 
dare. PET garder. Diffendere, protegere. Fa B 
Befcheiffer/M. Un frompeur. Ingan- Beldirmer/ M. LUindrfenfrur, prote: 5] 
natore, — cieur. Diffenfore, protetiote. San 
era — von Hensften.) ee! Fe proteclion, JE. x * | % 
. h enjt,garde. Diffefa, proteitione. a: 
Bein „De (em) ... DERdi®, M. La tromperie. Inganno, % —R 
’ ‚da co- »eria. fe 
prire, da monta, ftallone, Belchlaffen V. ein Weibebild. Cor- * tinet 
—— F. Saillie. Ammettitura, ompre — une Pla Dormir ' —8 
con una donna. scan. | " 
Berdeiten V- ————— fai- Beſclagen / V. die Pferde. Ferrer is "N E 
—————— — —— —— 
Mit Eiſen beſchlagen. Garni 
Bercheltery dA. Un cenſeur. Cenfore, Ferrate. ”r — Dann * 
— Beſchlecken / V. Léicher. Leccare. ET 
Berhehtung! 2 ” reprimande, re- Serbleinigen / V. cin Geſchaͤfft. Se —8 | 
a * a. ione, epecher. Accelerar’ un nego2ioy ſpe * een 
nn — . Kegaler, donner des dir’, affrettat' una tacenda, sbrigarfı. Di er 
— ** preſente, regalare. Beſchleuniaguna / F. Acceleration. Aca - % in Fıßdte 
[4 N . geben, Donner. Largi- celerazione, aeceleranza, a 
a GDIT befchebrt/ bleibe u — —— DER ES Rn % * 
nver⸗ —** a 
wehrt. ulne peut empecher je Beſchleichen / V. Se glifer, ſe couile —B 
— sg veut faire. Nie |. ii en” — “06; 
Faire puö impeditꝰ ıl ben, che Dio vuol Belchliegen/V. Fermer. Concludere,con- IR 
Schere ONE: | chiudere, terminare, deterininare. = rete 
Angie a V: beröhten, Tondre, cou- Belchueffen / V. erkennen. Arreter, Herr 
Beſchicken / V ehe apell ——— — un arıdi, Gucica- a m 
ö „ Apener 2 e ’ Mo 
—— opres quelqu' um, Manaare | Eine Rechnung vefchliefen. Clorre zum, =, Pin, 
qualcbeduno, compte. Conchiudere il con, — 
ri - * 
“tr 





BE 
am Dikoams ( Mede ) beſchlieſſen. 


Laderrr un dıjcours. Cuschiadere 
u tkurfo, . 


Rwots entf&lofen (beſchloſ⸗ 


fe) J ne concitu aucune choſe. Jo 
sw achiuſi cofa veruna. 


VDrat etwas werdet beſchloſſen ha⸗ 
inanlagaend dicſe Sache. Wan⸗ 
d wu aurez conchu quelque chofe 
iuchänt cette affäire. Quando voi 
wschtadefte quaiche cofa circa yuelto 
firucolare. 

dar alarmeinen Kube fol man einen 

Frieden beichlieften. Pour de ve- 

pos commun on dewrcit conclurrre 
wme paix. Per ripofo univerfale fi 
dorerebbe conchiudere una pace, 

Dat armen: Gutdunden bat den 
sauzeg >ractar beichiofen. L- 
temmun Au a concia fout le traite, 
Le traitt a tte conciu d' un Commun 
av. MH commsae parere conchiufe 
tutto il trattato. 

Eine Eoch befiliefen. Conclurre 
ume apare.  Conchiudere un nego- 
zio, 

Ih tab mich entſchloſſen / ( ben mir 
vefchlafen/ ) aus Tiefer Stadt zu 
ter, 7 ai conciu de [ortir de cet. 
te vi. Jo coechinfi d’ ufcıre da que- 
Ay oma 


Selen M. La conclufion, Con- 
izfone, j 


Cizfe 
TrieiniyM. Erfänntnuß. Un arrtt, 
Aret. 


Ter Beſchlus einer Rede / ſamt einer 

terre: Wider holung des Vorigen. 

ene, comclufion. Epilogo, con- 
chisfione in fine. 

Zum Berhtuß Cemdlich) wiſſet. Sa- 
x your comaclufion &c. Per epilo- 
g Appıate, 

Des Beihluß machen einer Rede / ei- 
Br Orstion. Faire la conclufion d’ un 
Acars. d une barangue. Fare | epi- 
go delta res, dell’ oratiöne, 

emafen, V. Souiller, falir, gäter, 
rmplir d’ ordures. Infettare, cor- 

Tampere. 

inuden / V. Parer. Ornare, 

ded meren / V. Froter,oindre. On. 

Pre, ungere. 

Amierung / F. L’ondlion, le frote- 

„nt. Onione. 

Awmusen / V. Salir, gäter,remplir 
odvures. Sporcare, imbrattare, 

dEuarcheꝝn/ V. Taxer, cenſurer. 

Tafare, cenfurare, criticare. 

“Bnarher/M. Un cenſtur. Coiti- 
“,cenlore, 

“enrtden/ V. Cruper, tailler, cir- 

„""“ıre. Circoncidere. 

used beſchueiden. Aonger IP ar- 
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gent. Roficare denari com denti,tag- 
harli attorno. 

Belchneidung/ F. La coupe, la taille , 
circonciſion. Circoncilione, 

Beſchueitelen V. die Bäume, Emom- 
der les arbres. Emondare gl’ alberi. 

Belchreven/V. Reprimander, ( diffa- 
mer.) Difamare qualcuno (riprendere.) , 

Beſchoͤuen / V. — chercher des 
jpretextes, apporter des excufes. licu- 

fare, fculpare, Icufare. 

Defchönung/ F. Desexcufes, des pre» 
textes. Abbellimento, colore, 

Beſchreſden V. Decrire, faire une 
defcription, reprefenter. Scrivere, met» 
ter’ in fcritto, 

Beſchreibung / F. La defcription. De- 
ferizzione, 

Berchrenden/ V. Borner ,metre des 
bernes. Terminare, metars chiudere 
con grate Ö ftanghe. 

Beichrenen/ V. Deplorer. Gridare, 
piangere, lamentarfi. 

Belchroten/V. Mutiler, rogner. Ton- 
dere la moneta, od altra cofa, 

Beſchrumpfft / Adi, Kidl,plein de ri. 

es. Rugofo, 

Beſchuhen/ V. Chauffer, donner des : 
fouliers. Calzare, 

Beſchuldigen / V. Accufer , intenter 
accufation. Acculfare, imporre, incol» 
pare, 

Beoͤſchuldlaung / F. L’accufation. Ac- 
cuſatione, incolpamento , impoſi- 
zione, 

Beſchuldiger / M. Un accufateur. Ac- 
cuſatore, delatore. 

Beſchuͤtten / V. Mouiller, renandre 
de cau jur. Inafkiare, bagnare, irro- 
rare, 

Mir Sand befihätten. Jeter du gra- 
vier fur. Gettäre dell’ arena. 

Beſchottung / F. Epanchement d’ eau. 
Spandimento d’acqua, 

Beiwügen/V. Garder,difendre, pro- 

_teger. Guardare, protegere, 
Erne Sache verrbeidiaen/ (beichiigen.) 
ejendre une caufe, Difendere una 
lite, 

Gemande That entfchuldigen ( befebü- 
tzen.) Defendre P action x quel- 
qu' un, l excufer, Diicndere |’ azzio- 
ne d’alcuno, ſcuſarlo. 

Er fan fi vor meinem Zorn richt be 
(türen. ne peut Je d jen.dre de 
mes reijentimens, de ns verroches, 
Egıi non fi puol dıfendere da’ miei rıl. 
lenumeutis 

Eire wradt/die fi webit( eſtüst.) 
Ville, qui je defend, Cıtä che fi die 
fende. 

Dieſet Doctot befchirt mein Mitt. 
Get Avoat dj:ndmaut . Qua ſt 
auvocato ditende Ja mıa <a4, 

Die 
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Die Weiber haben ihre Keufchheit_be- 
fchägt acıcıa diefe Leute. Lesfem- 
“mes defendirent leur purett,leur cha- 
fett, contre les attaques de ces gens. 
Le danne dıfefero la purita loro con- 
tro gl’infulu di coftoro. 
Eine Stadt verwahren ( 


ifendre une ville. Difendere una 


cittä. 

Etliche Lehr» Zäne hondhaben / beſchoͤ⸗ 

Ben / ( Werweiſen wollen.) DE- 
endre, foıtenir des thefes. Ditende- 
re Je teli, le conclufioni. 

Das Obe⸗Lodh / den Gang verwahren? 
( befchinen ) in dem Ball- Sriel, 
Difendre la griür, la gaierie, au: jeu 
de paume. Witendere la crate, la rım 
ghiera al ziuocco della palla. 

BWelchünr-/ M. Un protetigur , defen- 
feur. Prutewore, guardia, cuftode tu- 
telare. 

Ein Beichiners Verthaͤdiger, Patron, 
defenjrur , proteileur. Padrone, chi 
protegpe. , 

Einen auten Berfcbüger haben, Avoir 
un bon padron,proteitewr, Havere 
un buon padrone. — 

Ein Schi. Vatron s Belbüger des 
Edhifis. Patron de navire, püote, 
Padröne di nave, nocchiero, 

Mit einer Schiff ⸗ Patron / Beſchuͤtzer 
des Schifa / aleıh fenn wegen bes 
Lohns Etre accord de PFembar- 

uement avec ie patron, de pilote. 
Eltere d' accordo dell’ imbarco col pa- 
dröne. 

Beſchuͤtung / F. La garde, la defen- 
je, protection. Protezzione ; difenfio- 
ne, guardia. . 

Belhmärert/ Adj. Apparentt, ale, 
Parente, allıato. 

Belchwänsern/ V. Engrofer. Ingra- 
vidare, impregnare., 

Belchmö-ci/ V. Prendre à fermrnt, 
Gravare , aggravare , carıcare, premere, 
sforzare, 


Den Teufel beichmören. Comjurer le 


mon. Incantare, congiurare, ſcon- 
giurare. 
Beichmdren / V. ſehr bitten. Conju- 


rer. Congiurare. 

Belchme.ffeı/ V. Mouiller de fueur. 
Sudare,bagoar di füdore. 

Belchiwerd + FE. Line peine, charge. 
Impofiz:one, carica. 

Belchmeren/ V. Charger, mettre un 
fardeau, Caricare. 

Eich befchmeren. Faire à regrit. Far 
volontier!, ö a contravoglia, una cofa. 

B fchm::lıhy Ad. Fächeux, imyortun. 
Moictto, (onmmoda, importuno. 

Einem bei werlich (eou. Incommoder 

uclqu’ um. jaire de la peine, ötre à 

shar,e. Kllei noiolo, moltſto ad alcuno* 


Befinner / Adi 


Beiry M. 


Bifinruna'F. Le fpwvenir 


Beſchwerlichkeit F. La peine,la fa 


cherie. La pena. 


Befihmipt/ Adi. Digoutant,ou mosil. "m vr 
Sudato,bagnato di fudore. ® 
Animare, dar "iin, 


befchägen. )| Befeelend, Adi. Animant. Animan- 2 hie, 


le de fueur. 
Befeeleny V. Animer. 
vita, Movimento, 


te: 

Beſeelt Adi. Animé. Animato, 
Befeelicen. V. 
der felice, 
Befehen / V. Contempler,regarder, voirs 

Riguardare, contemplare. 


Etwas beſehen / ( mir ofrıen Maul an 'mi 


gaffen.) Bier, regarder. Guardare, 
vedere ‚ ravifare colla bocca aperta . per 
attenzione. 

Etwas beachren 7 Keil befeben / mit 
groſſet Beaierde undYuf a ichauen/ 
( fih in eine Sache veraaffen. ) Per 
apres quelque chofe, la reZarder avi- 
dement. Tenere la bocca aperta nel 
guardare qualche cofa, ilche icgue per 
l’ attenzione, ; 

Beſem / M. balay. Scopa, ſcova. 

Beſengen / V. Brüler. Abbruftulare, 
bruftolare. 

Beleflener Menfch, Um pofiedl,tour- 
mente du demon. Demoniaco, pofle- 
duto dat diavolo. ' 

Befeuflgen » V. Gemir. Sofpirare, 

Belegeus V. Garnir, remplin Guar- 
nire, empire. 

Brfepen Die Baffeu, Paver une räe. 
Lattricar' una ftrada, 

Mit Bold beiegen. FPeupler. Popo- 
are 


Den Rath beſetzen. Remplir le nom- 
bre des [fenateurs. Riempite la cari- 

_ che de’ fenarori. 

Eine Stadt befenen. Mettre garniſon 
dans une ville. Metter la guarniggio. 
ne In una cittä. 

Mit Bäumen befegen, Planter des 
arbres, remplir d’arbres, Piantar de 
gl alberi, 

B ierer/M, der Gaflen, Un paveur. 
Laftricatore, 

Beſenßſtoͤſſel / M. 


Ulne hie, une Demoi- 
jelle. Sepe. 


BefichtiuensV. Contempler , voir. Ri. 


Bu con diligenzg, contemplar una 

cofa. 

Beſiegeln / V. Steller,cacheter. Sigil- 
lare, metter il ſiillo. 

Beſinnen ſich V. Se reflouvenir, ra- 
peller la memoire d’ une chof. Ri- 
cordarß, rimerterfi in memorıa. 

Avill. KRicorde. 


vole, 


| Ricono. 
fcimento, ricognizinne. 


heredita, retagıo, 


Kendre heureux. Ren- \ 


L ; pje hen. Poffelfione, ir 


— 





| 
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Shätiury M. Vifiteur,'voyeur. Vi- 


; fcitore. 

Say. Poffeder, fire tm pefeßion. 

er M. Ulm Poffeffeur. Poſſeſſote, 
‚„ proprietario. s 

Stay V. Payer la folde ( Apoin- 

iu Dis il-foldo, dar la paga al 


Mbdena / F. L’ appointament, ia Jol- 


& Solde paga. 
Tcelen / V. — des ſemelles. In- 
olre, tacconate. 
Beionterneit / F. Singularite, parti. 
twlarıtl, Singolaritä, particolarita, 


‚alita, parzialıra. 
Wir viel dar er su feiner Befoidung ? 
Quei —— Qual falario gua- 
Ga: Zeiodang imärieh, Gage de 
gems de zuerre. Solo, 
Einen Knecht um dieZefaldung(Lokn) 
min, Prendreä gage. Servire 


con 
Einen finen Loba (Befoldung ) hin 
terbalten, Ketenir gages, Fraudare 
no, 


De Beſeden gehet immer fort: Les 
Bages tearent toijours. Gli ftipendi 
wurmeo 


fenpre. 
Er abt mir hundert Thaler jur Bes 


una (Loon, ) me donne cent 
w degage. Egli mı da cento ſcudi 
difipendio, 


—— Adr, ——— Jur 
rincipalmente, fpecialmente. 
Befenderssallein. A part, jeparement. 
*parstamente, folo, & parte. - 
dernen / Adi; Befonnenbeit, er 
‚ ingenieux , prudence, adrejje. 
gain ‚ faggio. Auvedu- 
Raza, accortezza. 
Seargeny V. Craindre, apprehender. 
Tener, dubitare, haver para. 
dehbeen / V. Cracher contre quelque 
—* Spatare. ſpotcat collo ſputo. 
Uefpwselny V. Regarder dans un mi- 
ni, 5 e, Contemp!are, 
Ufpattens V. Se moquer, fe gauſſer. 


are. 
defgrechen fichy V. S’emtretenir, 
tr mfemble. Abboccarfi 

‚tenerfi parlando, 
& will mich mit ihm darum befpre» 
FT en communiquerai avec lui, 

M abboctarö con lui. 

Abouchement, con- 
fermce. Abboccamento, conferenza. 
derreucteln V. Tacher, Taccare , 
maccare, fparger, fpruzzar di macchie. 


par- 
> dikcorrere 3 


V. Arrofer, jeter de cau 
Ar queique chofe. Inafhiare , bag- 
are, 
IL Partie. 


BE 
Befpreuaung 7 F. L' afperfion, # ar. 


rofement. Afperfione , inafhiamento, 

Befprügen / V. Arrofer, Inaffiare, 
bagnare, 

Befler7 Adi Meilleur. 

ieux ) meglio, 

Beffer iſt ein Freumd in der Noth / als 
Gelt in der Faut· Meux maus 
ami au befoin, que diniers au poing. 
I! amico,& meglio al bifogno , che Ü 
danari al pagao, 

Ein auter Sparer iſt heſſer / als ein 
auter Gewinner. ( Ein auter pa 
rer ifi heſſer / ale ein fleifliaer Cams 
ler.) Mirux vaut bon &parıneur, 
gu un diligent amafjeur. ( Mieux 
vaut bon gardrur, que bon Ongneur.) 
Lo fparagno € il primo guadagno, 
(Piü val buon rifparmiator, che buon 
Buad 3 


&8 if befler in Frieden ein € 

eſſer in Frieden v’ als 
ein Ochs mir Unfrieden. Mieux 
vaut en paix um oeuf, qu' en yuerre 
um boeuf. E meglio in pace un vuovo, 
che in guerra un buovo, 


Beffer it Verfand / als Gewalt / und 
Holg als Ninden. Mieux vaut 
efprit que force, & bois qw efcorce, 
Piu val I’ ingegno che la forza e legao 
che la fcorza. ( I.a forza t buona, ma 
€ miglior l’ingegno. ) 

Ein frobener Mann if deſſer / ala ein 
güldenes Weib, Mieux vaut hom- 
me de paille, que femme d’ or. Val 
piu huomo dipaglia, che donna d’ ofo, 

Befler if die Haut / als das Kalb das 

‚binden laflen, Mieux vaut läiffer 
ia peau, que ie veaw, E meglio la- 

Tciar la pelle, ch’ il vitello. ( E meglio 
la lana, che la pecora.,) E meglio dar_ 
Puovo, che la gallina. 

Befier it ein Schas der Tugend als 
des Goldes. ieux vaut le-threfor 
della vertu que celui de Por. 11 te 
ſoro della virtä val piü „ che colui 
dell’ oro, i 

Es if beſſer heiahlen und wenig ha⸗ 
den / als viel haben / und mehr ſchu⸗ 
dig ſeyn. Mieux vaut paier , 
peu avoir, que trop avoir , &5 plus 
devoir. E meglio pagare,e poco ha- 
vere che molto havere, e piu dovere, 

Beſſer ift fromm und arm fern’ nie 
reich und aottloß Daben, Nirux 
vaut pauvre & homme de bien, que 
riche, & ne valoir rien. E meglio 
effer povero ed huomo da bene, che 
ricco e valer niente, 

Man verlichrt ja lieber ( esift beſſer 
verliehren) das Leben / als den au- 
ten Nahmen. ieux vaut perdre 
Ja vie, que fon honneur.  Emeglio 

. ‚perder 
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Megliore, 
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erder la vita che I’ hanore,e la buona | 


rama. 

Beſſer it dem Finıers ale die Hand 
acc. —* vaut perdre le 
doit, que la main. "E meglio perder' il 
detto, che la mano. 

Beiler iR willen’ als haben, Mieux 
vaut favoir, qu' avoir. E meglio fa- 
pere, ch’ havere. 

Beſſer iR unrecht leiden / al⸗ Un⸗ 
recht thun. ux vaut fouffrir , 
que mal faire. E meglio foffrire, che 
mal fare, ( E meglio foffrire, che far 
torto. ) 


Beſſer ik ein Quintlein Gun, als ein 
und Mieux vaut une 


Recht. 
once — u’ une livre de ju- 
flice. oncia di favore val piu, ch’ 


una lira di giuftizia. 

Es ift befi-- ir Quintlein Gluͤg / den 
hundert Vfvud Wiſſenſchofft. Mieua 
aut une once de fortune , que mille 
livres de fageffe. Val piu un’ oncia 
di fortunay, che mille libre di fapienza. 

Es if befler wenig in der Furcht 
GöHrter/als in aroffer 6 mit 
Uurube, ieux vaut un peu amıec 
la crainte de P &ternel, qu' unpran 
trefor avec trouble. E meglio poco col 
timor di Dıe,che grand’ teſoro col dis- 
commodo, . 

Beſſer id etwas / als gar nichts, 
Ben einer unnewiffen Schuld foH 
man Haber-Gtrob nebmen, Micux 
waut un petit peu que rien. Emeg- 
lio poco,che niente. ( Chi non puö ar- 
rivar s virello , pigli a buon conto Ja 
pelle. 

Es if befier / das zu eſſen / mas bu 
haſt als zu ſagen / mas du weißt. 
]l vaut mieux manger ce que tu a, 
que dire ce que tu fas. E meglio 


mangiar ciö che tu hai, che dir ciö, 


che tu ſai. 

Beſſer iR freven / ale Brunf leo» 
den, vaant mieux marier , que 
brukr. E meglio fe maritar „ che 


foffrir. 
Beſſer it arbeiten/ als Gefahr leuden. 
U vaut mieux Jüer, que trembler. E 
meglio füdar che tremar. 
Befler ih den Finger / als die gar. 
ge Hand verliebren. U vaut mieux 
erdre le doit, que la main. E meg. 
io perder il deto,che Ja mano, 
Beſſer ih die Schlacht / als das fer 
ben verliebren. vAut mieux 
rdre la battaile , que la wie. 
‚ meglio perder la battaglia, che la 
vita. 
Beer if gar nichts als Boͤſes thun, 
vaut mieux rien faire, que mal 
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faire, E meglio far niene, che fi _ 
male. ur jr | 
Es 1 befler fgay als garnicht. 
vaut mieux tärd, que jamais. Ewmeg ” 
le wrdi,che mai 2 | 
Es iſt befier baden / als jagen 7 ba "/=m- 
ib / if eim befferer Bogel / Der Turm | 
U vaut mieux temir, que. , | 
chaffer. U vaut micux avoir „ guea ement, | 
P efpoir. E meglio havere, che fpe‘ "gen. | 
raıe. 
Beſſer if ſchweigen / als Äbel rede, x, ü 
Il vaut mieus je taire, que mal par- 
ler. Piu vale tacere, che mal parlara =, &ı 
( Emeglio tacer, che mal perier. 5 : 
Beſſer id su frübe / als su fpat. ZZ Am 
vaut mieux trop töt, que trop tard u 
E meglio tofto, che troppo tardi. i 


Berker iR ein Thaler im Beutelz beun 
zeben / die ſchon ausgegeden. 
vzut micux un tien, que deux te⸗ 
l auras. I vaut mieux un dcu en iin 
bourfe , qui dix debourjis. Egli & 2 Yen 
meglio un tien, che cento piglia, pig=- ü 
li. Meglio & hoggi un carlino, che x Yafen 
domani un Gorino- ( E meß)io un uov® ine un) 
hoggi, che domani una gallına. ) ur la F 

Beſſer iR unter den Raden / als unter 
den Echmeichlern ju wohnen. I Zamchen 
vaut mieux Ere eutreles corbeaux, Yan; 
qu’ entre les flateurs. E meglio tro- 5 22* 
varfi tra corvi, che ta gli adula- Se. Ar 
tort. . iu ® 

Es J beffer ein Bettler, als un ver ⸗·be 
Kändıs u feon. —*—*— Dar 

em ignorant. meg- Da |) 
regte. 
reund in der Gerne Äh beifer 2 in Tr. 
als ein Feind in ver Nike. Hwvaut ok 
** * — — qu’ —*— du 
e pres. E meglio eſſer amico lon- ! 
eh che nemico d' appreſſo. —8 * 

Es if beſſer allein ons als in böfee »..- Ihe 
Geſell afft. vaut mieux £tre —* Y 
Jeul, que accompagnt. E meglio' — 
ander ſolo, che mal accompagnato, %y , 

( E meglio efler folo, ch’ haver mala x, Ein 
com nd f at m * 

Es in beffer mit den Foͤſſen ale mier. = par, 
der Zungen hiolpern, Hvar maieusgi, Dun 
glijjer du piö, que de da langue. ER. 
meglio fdrucciolar co’ piedi, che colla \a® Dogs 
limgua. 8 

DBefler, iſt gehorchen / als —— de, } 
vautnitux 0 ‚ que Jäcrifier, Urn 
meglio ubidire, che ——* en Er 

Beſſer werten’ V. Se trouver mieuxg N: A 

\ » 


fine, 
‚ Beagin. 


guerir. Trovarfi meglio, guirire, N "pn. 
Es iſt beſſer. U he Sr a Val an . 
meglıo. XA din 
Brsieiny V. Corriger, Megliorare, cor- ® Ne 
rigere. —V—— 
Sich NEM 
—B 
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Ip 

V. S aminder, fe ich-| Man alle Zinß⸗Leuthe / Inwoh 
——— convertirfi, 3 8 ſo En 
Sehmwiiden, Krfaire , racommmo- | mit der Beiablune / wann ole fg 


de, ksconciare, ri are · 
FE, La corretlion, Pamen- 
la converjion. Meglioramen- 
n rettione. 
errna F. | na, Racöutremeht, 
ralaze. —— correggiamen- 
D,corezzi 
a ia buono, 
1 
——8* F. L' bpointement, les 
gazts. Salario, ftipendio. 
Sakalung ı Krrasräftung. Armte, 
araement., Arıoala, cito. 
. La sermeti,laconflance, 
ferme. Fermerza, ſtabilita. , 
Sehamd, Loüaze. Amtio, locazio- 
1,5 
Betrand· Haut / da ein Behand bin. 
geseben retrd. Maion ‘ loüer. 
Ch dsütmre 
Ein Haug, Öarten/ in Zink laflen / 
in Behand verleoben. Loüer une 
mussjon, um Jardin. Affittäre la cafa, 


un gierdıpo. 

Sb babe mein Hauß einem ehrlichen 
Diaaı u Beuand gelaffen / ( der 
folde? biechne. ) 7 ay loüd mA 
man & un bonntte homme. He 

duco in afhıro la mia cala ad un huo- 


mo honoraro. 

Bober ıhr mir wicht in Behand laß 
fen euere Kammer % Ne voulez 
vers pas mar loüer vötre chambre ? 
Non voiete darum in affittö la voftra 


one. B i 
Le meilleir. Buoniflimo, il 


Kr 


4 
- 


Bruder Fat euer Hauß nicht 
in Dehand nehmen, n 
na voulu loüer ( pren- 

a löüage ) vötre imaifon. Mio 

son ha voluto prender’ in af- 
frto voltra caſa —— 

Yeimer mir ın Beſtand eine Stube/ 
(Bohnunas ) nicht weit von bien 
Leüez mıoy um apartement pas loin 
# im. Prenderemi in amtio una Räu- 
u non lontano da qui, 

Azing, Behand geben. 


.„ Dare in aflitto. 
— 


uds · Abrede brechen, Rom. 
je un douage. Annulläre \ affitto, 
ir Behand / Vermiethung / iR auf 
dren Yadr. Le loiage ef} pour trois 
=. — di ıre ing 5 
der Zingmann/ fo ermas in Zinß / Be⸗ 
EN _ Locataire, loüager. f. 
ftrgale, che ha in affıtto. 5 
k ik ein guter ER aibt or 
Yeatlich feinen Ziußs Beiand. C’ el 
m locataire promt A payer, Egli & 
ua afırcuale pronto & pagare 


25 


37 


£ 


Donner & 


fleiffig ibren ordentlichen Beftand 
wurden abrichten / abatten / ae⸗ 
ber. Si Four les lorataires ttoient 
aufli prompts. Se follero cofi prontũ 
tutti gli atficchalr. 

Der Betdand ⸗ Mann iR auf und davon 
nesangen / obne Daß er den Zink 
oder Beſtand beiabler bit: Le v0 

calaire enfurt, s'en alla fans payer 
le — L’afiittuale fuggi fenza pa⸗ 
gar Valũrto. 

2eftand baben/ V. Durer. Durare, 
eiler di durata. 

Bei.andig, Adi. Conflant,ferme. Ca= 
ſtante. fermo, Rabile, immutabıle, 

Behändiae Liebe. Amour conflank 
. re coftante. 

Ein beftändiger Liebhader. Un amant 
conjlant. Amante coltznte. 

Eın befiändiges Hertz. Um coeur come 
Aant. Cuore cöftante, 

Berändig ſeyn in feinem Vorhaben⸗ 
(Borfchlag,) Eire conflant dans [# 
rejolution, Eitere 'coftante nella ſua 
rifsluzione, _ 

Er if ein beſtaͤndiger Meuſch. C’ ef 
un homme conflant. Egli € un’ huomo 

— — re 
ie Sterge baben ihren beſtaͤndi 
faufl. Left altses ont leur * er 
Aant & regt. Gli aftri hanno il cora 

* —* coftanıe, regolato, 
eine Meiguna (Lirbe, wird immer» 
dar beftändia fern. Mon affection 
ſera —— conflante. Il mo atfer- 

PL; — 5 coſtante. 
er nicht beßaͤndiq iſt findet immer 
Dein und Auf in der Liebe, T Iut 

uin'eh pus conflunt, a toujours de 
la peine dans P’amour, Sempre pen& 

83 — * * — £ 
eftändig Icon im einer Cache, Efr® 
fixe en queique chofe, Eifer ſiſſo ih 
qualche cola, 

Diefer it indem benändig. UA fx 


en cela. Coltui e Klo in queſto. 


Beftändiateit / F. conflance, la 
— Coftanza , fermezza , fa- 
sta, 


Bettaͤndiglich Adv. Conflammenk, 
—— con fermezza. 
eßaͤttigen V, Affrmer, tonfir 
— Ma ee 
efättiaung / F. La confirmati 
P affermij)ement. on ; 
— — validazione, 
efiatten/ V. verheurarbe r 
„Mare, ——— “ Merier. 
eflarren iu der Erder, 
enjfevelin a a a —— 
H Beſtat⸗ 
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F. gu der Erben. Le» 
—— le⸗ —8* Funeragli. 
Behauben/ “ Remplir de poufliere. 

Empire di polvere. 
ı v. mit Pfaftern. En- 

FT crepir avec la truelle. ) In- 
tonicare, 

Beßechen mit Geld. Corrompre par 
argent.. Subornare, Corrompere con 
prefenti, 

Bifteben/V. Confiler, fubfifler. Dura- 
"chen wicht weiter Yonuen, Mech 

ehen / nıcht weiter . fi. 
ur demeurer court, Hefitare, non 


poter’ avanzare, 

Blaͤeden V. mieten. Loer, prendre à 

loage, loüer. . Afhittare. 

Er ift wol dedanden. Ma bien fait, 
il a fait des merveilles. Ha fatto 
delle meraviglie. 

Beitchlen/ V. Voler,pillr, dtpouiler. 
j Rubbare, N j 

Bekehlung / F. La volerie, le pillage , 
le depouillement, Saccheggio „ rub- 


. beria, 

Befeinen/ V. Efealader, monter al 
efcalade. Salire, fcalare. 

Beftelen / V. Donner ordre, me- 
tre ordre. Stabilire, accordare, ordi- 
nare, difporre. 

Den Nat beftellem  Ordonner , élire 
des fenateurs. Eleggere il Senato 
( Magittrato. ) 

Wolbeñellte Stadt. Ville bien policke, 
owil ya une bonne police. Citta, do- 
vela polizia regna. 

Beftelen au etwas, Loer, loüer. Lo- 
care, affittare, dar’ in affitto. 

Beftellung/F. Le loage, loüage, Afkıt- 
to,locazione. 

Sch alaube mein Correfpondent wird 
mir eine aute Commillion ( Beftel- 
(ung der Waaren ) neben, 7 eſpere, 
que mon Correfpondent me donnera 
une bonne commijlion. Spero,che mio 
correfpondente mi darä una buona com- 
miflione, 

Dbne von euch gegebner Commiflion 
(Weeiune) till id es nicht thun. 
Sans vötre commiflion ( vos ordres ) 

jene ke feray pas. Senza voftra com- 
mitfione non lo farö, . 

Herr N. Kaufmann diefer Stadt hat 
inimerdar gute Commiffiones, (Ber 
fielungen ) von andern Kaufleuten 
im Land.. Monjieur W.marchand 
cette ville a tougours de bonnes com- 
miffions. Sıgnor N. Mercante di quefta 
citta ha fempre buone commiflioni. 

Diefe Commitlion ı Befichung) iſt nicht 
gar aut. Cette commillion n' efi pas 

‘trop bonne. Queita commiflione non 
& troppo buona. 
Geber mir eine gute Commitlion (‘Ber 


BE 
Kelung ) und ich will euch auffrädbti. 
—— — une bonn '@ lım. = 
Commiſſion vorm ervra on N md | * 
uellement. Dheni una — —“ — x 
—— & wi ird con ogni pun (Boden, T 
tualitä, 


Bereluna/ F. Anordnung. a 
rdine ,direzzione, BOVErnO. h 
Berellung des Raihes. Election Pr 
ateurs. Elezzione de Senatori. —— 
Beſtia / F. eine Beſtie. Bete. Beitia, 
bruto, animale. TIERE 5 
Beftialifch / Adj. Brutal. Beftiale, "Ri. 
brutale, * 
Belimmen/V. Definer, determiner, Ri 
affıiener. Nominare, aflignare, deter- 
minare, coftituire, I. 
Auf den beffimmten Tag. Le jour 
nomme. ligiorno prenffo. 
Meine Reiſe if nicht auf gewiſſe Zeit 
oder Derterbedimmt. n voya- 
gen’ «fl pas limit&, Mi illimirato il 


viazꝑio. 

Es if cine Sad die nicht befchrende 
(befimmt) auf gewiſſe Zeit iR, wie 
ihr glaubet C eft une chofe qui n cl 
pas limitte, my determinle, comme 
vos le croytz. E cofa illimitata, e mom 
determinata, come vei te. 

Ein Gewicht, dag nicht betimmt ifts 
(mie es feon fole) nicht aefeet auf 
etwas gewiſſes. poids indeter- w, „' 
mine, qui n’efl pas limitd, Pefo ill. ' MRiar | 
mitato, Na J 

Unkoſten / die nicht auf etwas gewiſſes —R 
geſetzt (beſtimmt) ſeyn / die ſiſch 
ĩnũen eräreden / wie man mil. . 
Depenje , qui n’ «fl pas limitee. s x 

Stine Ehre (Kub s 

ke Ehre m) bat feine Echran- 
cken / ik — ——————— + (ı h 
nicht befimmt.) Sagloire m’ apoint % R 

w 


de bornes. La ſua gloria € illimaeata, 
tion, Paflıgnation. Afligaatione , de- }r 


L —— m x 


"Yes pro. 
“ On. 
ombare. 
x, Com. 
N, 

N 


„rer 
‚vehoper 


Die Bekimmung / F. La ditermina- 


SehrafunıE Cnf , 8 
eſtraffuna / F. Lenjure, repre 
Cenſura, riprehenfione. ee N , 
Behraffen/V. Punir,chätier. Cati- ri, 
un iR eine Bekralung N 
ie uug eine Dekranuna .: 
Des Sittenrichters. La cen/ure eh —B 
le chätiement du cenſeur. La ceofurg X 
® un caftigo del cenſore. Pandı 


Sie haben mir eine Straf (Beſtraf⸗ N Men 
fung) jugemuthetzfo fie mehr vera %; "Mr 
dieneteu / ale ich. Is me firent une . 
cenjure , qu' ils. meritoiert mieux, AIR Wer; 
Coftöro mı fecero una cenſu a,che me. \ Key 

. ritavano piüi go loro, N“ * Ve 
ine aeinliche Bedraſſung 7 Kirch N 
Grricht, Cenſure Ecclefiallıque. er N 
füra Eccleſiaſtica. IN 

Er in im die Geillliche Beſtraffung A 'aı, 

(8 


it» 1 Sa, 


DE 
(üirdeniraff ) gefallem. 1 


am la cenjure, ıl a € 
tneucorfo nella cenfüra. 

Satistiche Bertrafnna ( Kirchen- 
inf) fallen. Encourir la cenfüre. 
kömre la cenfure. 

dareta ı V. mır Sternen beſenen. 
Maquer d’ttoiles. Stellare, 

dwſen / V. Punix,chätier. Panire, 


Pr a 

—— änftur,repreneur. Ri- 

peschrore, 

fra Adi. Repris, cenfürd. Ri. 
corretto 


Sehrahlen / V. Jeter des FAYONS,, Ir- 
Fire | | V 

1 ° . r 

eifsa V erger Vergare, pro- 


Wehreilı Adi, Verse. Profilato, 
Si ha Erden, eindre.. On- 


BETt, ungere, upnere. 
Behreiten‘V. Combattre. Combatte- 
re, comb c 
bıttente. * 


Beireitusg / F. Le combat. Op- 
Pagnazione Impagnazione, combatto. 
Sehreaa,V_ Semer. Spargere. 
Beiriden/V. Enlacer , emwveloper: 
— Allacciare ,. pigliar 


Sacmen/V. Dormer P aſſaut, aſſail. 
dir, “laguer. Affaltare, dar l’aflalto. 
Plane Fr L’ ajjaut, l attaque. 

elto. 


Atacco 
Beöhrgen, V. Troubler. Pertutbate, 
fordire, sbigsttire. 
Brgung/F. Perturbation, trouble, 
mento, ordimento, fgnmento, 
perturbazione. 


Ulher;M. Pifiteur, voyeur, Viſi- 
— ifiten yrur.. 


Sfadıey Adi. Vifnte: Vifitaro. 
Soden, V. Rendre vifte, allen voir, 
ver. Vifitare, far vifica, 

ung F. Lawifite. 


du Zeit zu Zeit mält ich e en 
it ge = and nn de 
as entöns, Di quando in quando 
Wrerrö ä vedere. 
n J V. Soxuiller i 1 
Nıcchiare, fporcare. » gäler „ fall 
Yorelung F. La fouillure, Macchia- 


” 
dait / aqj Veux, Agè, d Agc. Vec- 


©, sttempata. 

Yale v- Täter, — toucher. 
maneggiare, palpare. 

—R F. maniement, Pattou- 


Örment, Toccamento. 
domen 


II A en- 


cenſuré. 


Viſitaꝛione. 


V. Afourdir. Stordire, 
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j Betauen / V. Cowvrir derojle. Ru- 


giadare, irrugiadare. 

Betauet Adi. Charge de roſte. Ca- 
rico di ruggiada. 

Betbuch / N. Un Isvre de prieres, un 
Breviaire. Manuale, libro di preghie- 
re,breviarın, 

Beren/V. Faire fes prieres,prier Dieu. 
Pregare, dir le ſue orarioni. 

Bertbausy N. Maiſon de prieres. 
Cafa di oratione, Cafa diDio, chiefa. 
Beıheuren/ V.vertbeuren. Emcherir, 

Far piü caro, alzar’ il prezzo. 

Beth / N. Lit. Let. 

Betheuren / V. Confirmer par ferment, 
jurer. Affermare, aflicurase, zuverare, 
ennfermare. 

Betbeurungs/ F. Le ferment. Affer- 
mazione, auveramento. 

Bethoͤren / V. Rendre fou, faire per- 
dre fon bon fens. Far pazzo, 

Mit Worten betbören. Tromper par 
des belles paroles, Ingannare colle 
buone ( parole. ) 

Berradhten/V. Confiderer, penfer, me- 
diter. Confiderare, penfare. 

Berradtung / F. La confideration „ 
meditation. Meditazıone, confidere- 
zione. 

In Betrachtung daß. FR qur,puisque. 
Poiche, mentre, perche, 

Betragen fi. Se comporter. Com- 
portarfi. 

Eich) mol mit einander betranen. Se 
comporter bien enfemble. Comportarli 
ben’affieme ( infieme. ) 

Betreffen,V. Toucher, concerner. Toe- 
Car, appartenere, 

Betretten. Fouler au pibs, ( Rencon- 
trer.) Calpeſtare.( rimcontrare, ) 

Betraͤuffelt Adi. Marqueti, tacheté. 
Brizziolato, fchizzato, intarſiato. 

Betreuffen / V. betrieffen, Arofer. In- 

are, cadere, come deila ruggiada. 

Betriegen V. Tromper, abufer. In- 
gannare, fedurre, fraudare, gabbare. 

Der d0 will Gott betriegen, betriegt 
fi ſeldſten. Celuy qui croit tragp- 
per Diew, fe trompe foy-mime. i 
crede ingannar Dio, fe ſteſſo inganna. 
( Non eh confilium fupra Dominım.) 

Der dir umauflerordentlih ſchmei⸗ 
chelts entweder bat er Dich ſchon be» 
trogen / oder will dich betrienenm. 
Celuy ,, qui te fıate pl, qu’ & I ordi- 
naire, ta trompe ou a — de te 
tromper, Chi lufinga piü che fuole, & 
Uingannö, od ingannar ti vuole, 

Ihr ſeyd nicht fo liſtiag / daß ihr mich 
koͤnnet betrünen/ (hinter das Liecht 
fübren, ) Vom n' dtes pas ajjez 
pour me tromper. Voi won ficıe ſi 
auto per ingannarmi, 
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den nfe Sich änaftigen/ fich beteöben. Se Heulen 
— er 5 Saunen er | menter, s’ atflıger. Affannarfi, Mi — 
logannarebbẽto coftöro | Sich ſehr Ämaflinen / Cberrbe 
S’aflliger fort. Affannarfı molto. on * 
Wonn ich mich werde betruͤaen lafem. | Sich wegen einer Beinen Sade Timm | ©” 
Si je me laiffe tromper. Se mi lafcia-| zrüben. Se kourmenter pour PIEB in yon, 
rd ingannäre. choje. Aftannarli per puoco. Rn Mi el 
Sch förte aerimamer nicht / betro- | Sich innerlich berrüben / anne Ki — 
gen su werben. Je me doute point, | man od Sede, $' affiper fans | 
je ne crains point d etre tro . Non 
dubito punzo d*eflese in gannäto, 
Bann du mich ein andermal wiederum 
brirüaeft, Si ta retournes A me 


— —— — 












mot. Affannarfi (enza parlare. Terug Berrl 

Sich Über die maflen febr betrübe, .," | 
befümmerm. 5’ afliger fans ze, > >| wen 
nüe, fans mejure. Affaonarli —J— = Der 2}: 


tromper, fi tu me trompes une autre| tegnn. dr (ch 
fox. Se tu rıtorni ad in annarmi, Sich innerlich ( imSerden ) | der \ 
Du baft-wmich wohl betrügen fönnen.| S’afflızer en foimeme, dan ea, be , 
Tu as jü me tromper. Tu hai faputo Aflannarfi nel cuore. 
annermi. Sid od. eMaßrArtı Manier E eh af.| . 
Dicht Kaufmann bat mich im m Breit (betrüben.) S’affiger oukre Iarer. Si EN 
peruortbeilets ( betragen. Ce Affannarfi fmiluratamente, Ns ) {ug ra 





chand m' a trompE fur le prix. Zum Schein oder Eufterlich ſich betr 
— mercgnte m’ ipgannd nel prez- ben. Se towrmenter em aparence ii, arok 


Affannarfi efteriormente. 5 — 

Er Na ſich nicht leicht vetrügen⸗ IR) Sich ſtellen / andern zu arfalem) als mans. | ", 

fein Sim ei alle une perfon- | ob man betrübt märe. eamo| * 
neäne laiffer tromper. E per- — —“ unce. Affannarfi — e 


fona di — — fraudare. 
EinemXrbeiter ſeinen Lohn hiuter hal⸗ 
ten / um ſemen Lohn betzägen / 
nicht acben wollen.) Frauder 
ouvrir de [on ſalaire. Fr 


eih Yereöten / befümmerm: S°' ER 


flger, fe tourmenter. Aflig Sr > 
Er it aiwohbner / ſich ſelbſt au gs ra Dt 
gen’ betrüben. U acoutime de & ’ 
_ P-öperrio della mercede, flier de lui meme. E folito — ai 
Wann es ihme angehet / fo wirderibn| Ki da fe ſteſſo. —XE 
berrägen, I le trompera s’ il le peut. | Er konnte es wohl lafen bleiben/fit. 
Se poträ, lo. frandarä. Vo hart sır nefümmern, ( —8 a \ 
Leicht u beträgen, Propre à trom-| Il pourroit bien ceffer de fe tank 
per, Buono per inzannäre. figer. Potrebbe lafciar d 
‘h merde mich micht befränen laffen.| vs 
Je ne me laifjeray pas tromper, Non Ach Lieber! fo betrübet end Doch 
mi lafciarö ingannäre, olfe. € grace! ne VOL“ 
Der den andern fucht zu beträgen / pas tant, Di grazia ! nom w* 
wirt oft ſelbſt betronen, Celuy qui| tanto. F 
täche de cmper. je trowve (Jouvent) \ Was bilfit es / daß ihr em u BL 
tet / 


trompf. Chi cerca d' ingannar, reit’ in- fach aiſo beträbet !war 
annato. ( Incidit in foveam, quam ſach darzu fommt, Que vor jer ESE: 
ecit.) vom altlızer Jans [ujet? Cha wi N 
Betrieaer / M. Un trompeur. Ingan- Yaffliggervi fenza motıvo? 
natorg, feduttore. Der ſich beträbt. Celui qui s* 
— — /F. La tromperie. Io-| Chi s’aftlieg 


0, frayde. Sich ehdrich Cbiß in Todt) beträt —8 
Betrieglich ı Adi. Trompeux , ra. rn meaen arofler az ge ſe I. 
‚Adv. Par tromperie. Fallo, Frau S' affliger mortellement, Af: —— 
a ver —— 2 &ih mt um SE ” 
nner mit einem auten Sreund bei‘ Mac 
r afkiklion, difoler atzißer. Afflıgere, ben. S’affiger Sn Fr —J N . 
* nofciare. narfi goll’ amıco. 
Eui Schmergen (Angſt) beträbt mich | S ch —— m el ft 
ebr, Hötre douleur m’ aflige beau- 4 achbauren iu lie» ) fü —F 
BIETE Nr 
r Verdru in terri. ra 1% F 
(date — *8 Vous u re —— co A eing, - Ei 
aurmentez toujours, vos me trüben / trüb machen, rom 
donnez Joujoürg de ea Sempre | rende trouble. Turbar, as NE 


vni mi affannäts, torbidar Pacqua. © u F 
etrũ F 
Na 


| 


DE 


—— Us perturhahten. Par ( 


Per La trißefe, afuttion. 
—— ofcia, dolore. 
in einer ſehr aroſſen 
(Berräb: uß. ) Fe mr trouwve 
une tres grande arflichion. Mi 
vw ia una grandiffima affızzione, 
Ded feines Freumdes bat ihme 
eu große Betrüdnuß( u, ver · 
2* —— recüt une Jſenſib a} 
Aion de la mort de fon amy. 
more de) fao amico gl hä caulato una 
enübiie 


Sun ie hn 78* hat / biieme 
ru eu . 
*. Werk Du ie —— af- 


Br y* now velles forces. Si 
= ch’eila I’ ha vifto ( veduto ) fa 
dolore) ripreie nuove forze. 


Eure Serrünnug (Duaal) if fo arof 
* (prasb yentr in cuner Wirtib. ) 
v Don € tanto 


grands, 
—— ereuiden / wea eu einer ge⸗ 
—* Zraurigreity Quaal / Be 
—— pre 
are dali’ afflizzione. 
Ein: Berräbnus, Quaals Pein verur- 
laden „ donner, aporter de 
Pafüilien, R Recar afflizzione, dolore. 
Sb beine mich im der Trübfal , 
* Bein, Qusal Elend, Kum⸗ 
geraus / Gamer / Noth / Setruͤbnuß. 
Ft me treave dans b afflichion, Jo 
Bi trovo in afflizzione. 
Diele Peträbuuß h Verdruß) if nicht 
Warst, Ce diplaifirn' efl pas grand, 
Quito. afaano non € gran 
Bis mus mir Gedult übertragen die 
Zrübfee ag — 
Belt. Hfaut atiemment Jöufrir 
filtions de ce ger ih 
—— ſopporiate gli affannı di 


Bi Betrübnuß (Anaſi) —* don 
Zus iu Tag iu / wird igımer ſer / 
liſſet nicht nach.) Mon afflitlion 

augmente de jour em jour. Mio af 
no augmenia di giorno in giorno. 

Lkr Verdiuß ( ——— 
* — aro mil ) —2 er 
Queit mi pare a nf- 


biie. 
Eher ihr wicht die Anok/ Beträb- 
/( das Elend) in weicher ich mi 
nde 3% Ne voyez vom pas P af- 

Biken ou je fuis? Non vedere P 
iso, nel quale mi trovo? 

% Berümmernuß / „Betzäenn 
(Sammer ) ber ken Menf A 
brutises Tages / ih nichts ald eine 
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Combbie ( Morlielung ) angenom· 

mene Meife/ auf ne nichts gu bauen, 
L’afflichion de la pl art des hommes 
d aujour d’ buy n’efl que pure come- 
die.  L' äffanno della maggior parte 
de gl’ huomini d' hoggidi non €, ch’ 

J hy — r 

erude m einer febr aroffen 

Betrübnuß, Je me trouve dans uns 
tres grande afflitlion. Mi trovo in 
una grandiflima aflizzione. 

Der Tor feınes Freundes bat ibm ei» 
ne fehr gro ſſe Betruͤhnuß ( Schmer⸗ 
Ken ) verurfocher. Hreeut une fen- 
fible affliötion de la mort de [on amy. 
La morte del fao amico gli hä caufate 
una fenfibile afizzione. 

Betrübung / F. -Le troublement. Tur- 
bazıone, 

— . fromperie. "Vruffaria , 
inganno 

Bit du ( — —ãS— mit Pure) 

Betrug. Par artifice & 
perie. Coll’ arte, e — 

Er bat mich mit Betrua —— 
U ma vaincu par 
vinto con inga = 

Obne B:ırug ( Fein ) wäre er wicht bi 
gegangen, Sans la tromperie , üÜ 
n'y jeroit pas all. Senzal’ inganno 

— — andato. — 

m in Betrug / deme folcher zu 
Nugen( Mortbeil ) nefchieht.. On 
ne trompe pas celuy, qui aime la trom« 
perie, n’ efl pas une tromperie, 
game elle efl —— euje a celuy, 

qui on U @ fait. ) Non fi fi fa iogan- 
no,& cui Y inganno-& caro, 

Wo der Betrug nicht tin / in auch der 
Schade nicht. On la man. 

er: mage fe. Dove mancg 

anno, finifce il danno. 
Fu — —— lebt man b 
ahrs. Par —* 

ii * Au vit la moiti& de l’an- 

nie. —— — e coll’inganao, ſi vive 


mezzo |’ 
Bett/ N. Te lit. Un letto 
Sic ind Bett legen. Se metire au 


lit. Meıterh & leo, 
Im, Bere fi fhtafen. Dormir dans ie 
lit. Dormire-nel lette, 
Dom Bert aufleben. Se lever du lit, 
Leväre dal letto. 
Ned im Bett fern. Etre eneor au 
Berne 0 Fame 1a Veh 
werde eu emmen 
(da ibr im Bett feon werdet. )Je 
vor iray voir au lit. i verrö & 
J— Sand? nd 
as i as vor eine a no 
im Bett zu feun } Quelle honte , 
dire encore au lit ? Qual vergogna, 
ad eflere ancöra nel letto? 


„4 In 
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In das Bett eben. Aler au lit. Au- | Bet 
dar’ al letto. 


B/N. Paille. N paglia del ler- 


nn. 


® 


j , to ‚il paglierizzo, 
Das Bert machen, Faire le lit. Far il Bert-Eucs N. Limeul, drap de bit. = Soreaden ı) 


letto, 
Bert/N.imGarten. Un 
compartimento da no. 


ture. Coperta di letto. 


foir. Scaldalerto , ftaldatore. 


en 
‚ Letto, Bett 


zuolo, 


preda ‚ (puglio, 


Tage) M, Rogations, Rogazioni „Mn Pets iu. 
upplicazioni. —E 
Bett⸗Decke / F. La cou verte out couver- Beitboden /M. Fonds de lit. Fonderg ider Dar 





e} letta, re 
ettiägerin / Adi. Attaché au lit, | Bettel-Brief/M, Letre de quéte. Ler-x —* —22 

——— le lit. Ammalaticcia ,infer- | tere dı cerca „ di » * cercar i-ı [Tara 
miccio, ER en mofina, , Ya 

Bettlein / N, Petit dit Letticci- | Bette-Brod/N. Dupain mendif. Un u * 
tozzo di pane mendicato. h ine 

Bertlen/V. Mendier ,demander Pau- | Bett:t « Kleid / N. Sac. Sbernia, wi 
möne, Mendicare „ dimandar limo- | facco, Ritt tre, 
fina. Bettel-fumen/ M. Chiffons, haillons. un. DeR 

Betteln geben / wie die faulen Schlin- |  Baronci , Aracci, bagagliume. im rt de dam 

- gel, Aller mendiant comme les Bettel⸗Sack / M. beface. Betr- "= Cärico 

ueux. Andar mendicando „ come i | _ tola. f 
Eibemi. Bettelſtad / M. Baton de gueux. Eftre- — fcor 

hr fend Dem ausaclaffenen Leben er- | ma poverra. F 
neben / deßwegen alaube ich / daß | An dem Bettelſtab gerathen. Efre —, Jas 
Ihr in kurber Zeit werdet betteln — ala befäce. Andar’all' hofpi- © R 

eben tale, Abberappa: 

« Wer Dies adonnb a la debauche,c' ef Bettände 7 F. Pied ou colomne dei it % 
pourquoy je crois , que vows mendie- olonna , piedi della letriera, deteri⸗ 
—— — re Bevefineny V. befekigem, Fortifier. « Ma. 
Voi fere dato alla diffoluziöne, per |  Fortificare, w. 
quefto credo, che mendicarete in po- | Beuaen/V. Fléchir, courber. Piegare, Bora, 
co tem incufvare, Ser [affer 

Ihr wollet einen Edelmann aniren/ | Beunigs Adj. beugfam, Flexible, fouple. “se 
und euere Eltern baben aebettelt. |  Piegabile,che fi puo piegar. u 
Voss voulez faire le gentilhomme & | Beule / F. Bofe , , um % Pur. 
"vos parens ont mendi. Volete far | more, nat, 

il gentilhuomo,e voftri parenti hanna | Beunrubinen / V. Troubler, ingwieter, Sue eineg 
mendicäto, donner de ! inquietude. Faftidire , mo- Ang: fe da 

Man muß jenen ofen neben / die | _ leftare, inquietare. Nas UM gleich 
berum bettela, aut donner de | Bemruhiaung / F. Inquietude, le trouble. X Pd 
F’aumöne a ceux,quimendient. Bi- | Turbazione, "me 
fogna dare limöfina à quelli,che men- Bevoaten / V. Donner untuteur.Dar’ um am, * 
dieano, tutore, % Teflon Een. 

Wann ich wäre ald mie ihr / wolteich | Bevontung/F, Tutele. Tutela. * 
nicht mehr bettein. Si 5’ &tois queBevolcken / V. Peupler. Popolare, appo- Sn 
de vous ‚je ne voudrok plus men- polare, eig x fa; 
dier. Sefofli voi,non vorrei pik men- | Bevoldung/F. Colonie, Popolazione, ‚W ;. un 
dicare. moltiplicazione ‚di genti , colonie, are gie 

BWettler/M. Umgueux,mendiant. Po- | Bevolmähtigen/ V. Authorifer. Au. „ori que 
vero , mendicante, tenticare, — una perfona N den fa; 

Berteleos F. Bettelmer@/N. Pau- | dar !'autorica, ar Seine zu 
vretẽ, gueuferie. Meadicitä, ſerac- Bevollmächtiyung / F. Plein powvoir. . By, —J 

cheria. Plenipotenza, autenticazione, % —XE 

Betiel. Munch / M. Mendiant. Frare | Bevor /Adv. bevorab. Surtout, prim. Le, 8 
mendicante. Prineipalmente, fiagoler- „ 7%, 

Bert-Himmel/M. Lecieldulit, Ilciela |__mente, — 
del letto. Beuriauben / V. Donner fan c Ne, —E 

Bett⸗Pflaumen-Federn / F. Plumes. licentier. Iicenziare, mandar Arge Ru forz 
— 5 — mettere, F — 
ettleriſch / Adj. Gueux. Gui urla F. Br X 
ira A Guidonefco, — aubung 4 Le congé. Licenza „ 8 Ron 
Bert-omm’F. Bette Wirmer, Chauf- | Beut/F. Unbubin,la proye, Bottino, 8 


Bett⸗Polſter / M. Matelas, Materazzo, Die ** darvon tragen, Remporter 


frauıazzo , coltre, 


e butin. Rigortäre il bettine, 


Die 
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u verte bereumtyeln.) | Die Soldaten bewaffnen /amsrüfen / 
Basente Werte ie b Fuer mic al Auer machen / ideft , lem 
bmuso, alien Nothwendigkeiten zum Streit 
Dr druge austheilen. Partager le bu- 

& 





















verfeben. Armer les foldats „ don- 
'& Dividere il buttino, Armäre I 


ner des armes aux foldats. 
kehen die Bent nicht ſicher dar- 
agen, 


dati, 
m aetra Us ne Sr rterent pas | Bewaffnung / F. Un armüre, Armamento, 
tutin [eurdment on portarono 
kaaro il — 


Bemwähren IV. Eprouver,faire Pepröu. 
Ür Beute machen / ( ein angenehmes 
ein vor die Sajdaten,) Faireun 


ve. Provare, if; perimentare, 
Fare bottino, 


Bewahrer/ M. Gardien, protecteur. 
Er sh aus dieſen Land mit auter ( tree 


Guardiano, cuftode,, protettote. 
Bemwahr-Mittel / N. Prefervatif. Pre. 
2 Beute bınaus aejogen, rd 
Jerte de cette province chare⸗ de b 


fervativo ‚antidoto, 
Sewäbrung/F. Eprewve, Prova, ilpe- 
tin. E he quefta provincia * 
di bottino Bewahren / V. Garder, conferwer,pro- 
Brutely M. La bourfe. Borfa , ſcor. teger. Ditfendere ‚guardare. 
fella, Bemäbrung/F. La garde, la protelion, 
Tan. übte. Un —— un ſas 
Beute Rufen /M Ben Abburatia, 
Bean, F. Filouterie, Ma- 


Guardia, protezzinne., 
Bemanden,V. Frequenter. Frequentare, 
—* Po de bourfes. Borfa- 
—— ——— tamiſer, ſaſſer. Se 


ufare, pratticare, 
Beach föneiver / M. Un caupeur de 
a borfe, 


Bewandtnus / F. Condition, etat. Con- 
ar —— rübmete ſich eines 


dizione ‚ ftato , ragione. 
Bemegen/ w Ri r , Ömouvoir ‚most. 
en fein Bruder zu feon; ſo war 
er —— in erwasd nicht ungleich, 


voir. NMoxere, vacillare , cerollare, 
— ftte Ebranie 
ohren Anier 

mer le branle , branler Cal’ 


—— reinen. Pou fer, inciter,por- 
ter ä faire quelque c Incitare, 
provocare. 

Bemeaer/M. Un moteur. Motore. 

Benealich 4 Adi. Mobile. Mobile, 
mocibile, 

Benenliche Predigt, Um fermon tou- 
chan mone convincente, 


Bewertet, F. La mobilit£, Mo. 


— F. Le mouvement , le 
remüemen oto, mozione, movi. 


fe vantoit d ötre frere d’un 
Me ae bey refjembloit mime en 


-bora fi vantava d’ efler fra- 
Be —— gli raffomiglia- 


Buleihyn.t N. Uln bluteau, un [as, un 


lo , feraccio, 


Bertegy V. Butiner, aire quelque | mento, 

butin Predare, ne : Wir —* eine Bemesu en) 
Bepadden ‚V. Ya ‚garder, faire af Daß el beflern Ap erie ( uR) ber⸗ 
ee Guardar ‚far ia guardia, veggia-f Pommen. Nous ah ieh buy ech . 


ter EP apelt, rendre de Pape 
Noi faremo I —— ercizio per Fa —* 
l’apetito, 


pracrefcere , ir crefcend 
Prmachuna 3 / * —— Guardia, Bewebren, V, ', Armer, fournir des ar. 


— / * L'armement. Arma- 


* des armes. 2* allegrare, mento, 

Das Reich bew aſnen. „Armer le Royau. Sich beroeiben, ei beweiben. e marier, 
ne. Armäre iR egno. wende nder, 

Tas “tan —— Armer la Pro. 


B’meibung 4 Fa Mariage. Ammoglis. 


mento, 


ee Miſerablement. Lagti· 
mevolmen 


Bemeinen ie. S'enyvrer. Imbriac- 
carfi. 


Beweinen / V. detraur en. Döpkrer 
2,5 _ pleurer 


Armäre laProvincia, 
—S Armer la vill 


fa Schi * bei J 
Nähere 7 Cola m 
— d armes. Armäre il ca- 





 .- W 





J22 BE ; 1 
leurer. Deplorare, lagrimare , com- | rato.cupreaflente (confente).dicoNocarf 
—* r * ſotto il —— et. Bar 
eemeinung / F. Nrognerie. Ubriac- , Warum bemilliget ihr nicht auf mei⸗ 1— 
chezza. - en Vorfchlag %  Pourquoy ne dom- "ir: A| T 
Beweinung/F. Betraurung,Lespleurs.| nez vow pas vötre confentement X _ 
Le lagrime. ma propofition? Perche non aflentire "7% Iiene ‚| Y; 
Beweike. V. Prowver,faire voir. Pso-| alla mia Propofizione ? 
vare, dimoftrare. Ä Sie wird alles ( ju allen) beisilligen / — 
Sch will das Widerſpiel bemeifens| mas man wird thun wollen, Zle =, Kein |R, 
mit Bemeiß befireiten, Fe veux| era confentante de faire tout ce, he 
grgumenter contre cela , je veux kon voudra. Ella aflentira & currto wi kp | 
prouver le contraire. Jo vi voglio ello, che fi vorrä. * 
argomentar contro Ich fan in dieſe Meynung nicht be⸗a i Kam. 
Ihr beweif t mir es mit fallen Srän- | willigen. Jene jaurois donner mon «mfg ham 
den / die micht Matt haben Pönnen. | confentement ( confentir ) à cette opi- na dee 
Vous argumentezcontremoiavecfal.| nion, Non poflo aſſentite & ze € 
 dace, par des faux arguments. Voi opinione. Kaya 
mi argomentatg con fallacia. Bemilliget einmal in das / was ich vom R 
Einem Eht bemeifen, Bendre bon-| euch begehre/bitteswerlanae.Dommez 7 pn... 
'neur,honorer. Honorare, dimoftrar | vötre confentement une foisact,que , au 
* Pr E; je Fuge ger Aflensite ung _ NMreitner | 
n der That bemeifen. Faire voir| volta& quellochevi prego. 
S des efföts. Far veder’ in efferso | Sich werde niemablen meinen Willen "agen. Faire 
(fatui.) darein gebey Sparyn mich verfeben) “um. Im. 
Einem Gnad beweifen. Donner fa| bewilligen, Je my confentinayja * 
ace Aquelqu'un. Dar la ſua grazia is. Giamai jo vi aflentir, ” E charicf, 
qualcheduno ( favorirlo della fu] Bemillinung / F. Le conjentement, la 
— permijlion. Conſenſo, accordo. "est, la vei 
Beweihlich / Adj. Demonfizatif. Dimon-| Mit Bewilllaung des Fürften, Par Sugio, con. 
— * —— Per l’autoritä de , 
eweißthumlich/ Adv. Par demonfira- encipe. Dunmer 
tion. Per dimonfrazioge. Ich habe das mit eurer Bemilliaung "im ng 
Beweiß / M. Pröuvee(argument)rai-|] gethan. 7 45 fait cela a vötre aveu, — 
fon. Prova, argomento ragione. Jo hò fatto queſto con voftra apppouva- en - 
Bimiudn lafley/ V. Fiyir. Fermarfi, | _zione, Ri ‚al 
ceflare, finire. Mein Buch Fol ohne euere Bersillte "ar lzi 
Ri merdenes daber bemenden laſſen. . nicht beraus fommen. n- , atec 
01 en demeurerons la. Tanto baiti, vre ne paroitra point ‚que fous votre —X 
wo —— cher R hie mio libro non ufcira ia luce, J Volu 
ewer ben ſich / V. Lechercher, bᷣriguer Ri- e con voſtra approuvazione. 
cercare, cercare. ers Bewillkommen / V. Accuöillir. A —RX 
Bewerffung / F. L' actiond enduire. In- liere, accettare, dar’il ben venuto. —XE 
croftatura. intonico, Bewilikommung / F. Accüei, Accogli- — + Annan 
Bewerckſtelligen / V. Effellutr, Eſe. _ enza. ee, 
guire , fare , pratticare „ wmetter’ in —— V. Enweloper. Falcisre, im ,,  Meexiz 
opra. volger con falcie. kan 
Benideln / V. Enveloper. Inviluppa- Berrirtben/ F. Loger,recevoir dans fon ., —X 
re „ involgere „ imbrogliare, ;‚intri- logis. Alloggiare, albergare. \ —E 
— — Ende Bewohner, ‚ Demeurer,habiter. Habi- Mr Appı 
ewerſſen eine Wand, ire une | __tare, dimorare. * 
"muraille. Calcinar’, incroftar‘, intoni- | Bewohnlich. Habitable. Habitabile, he A 
car’ un’ muro. habitevole. — 8 
Bewilligen / V. Accorder, conſentir, Bewohnung / F. L'habitation,la demeu. > —DR 
adonner fon conſentement. Confentire, | re. Habitazione. —8B 
— au nt F Prendre racine. De gu 
tet euch / daß ihr niemals in-die render radici, radicarfi. 24 al Dyep 
Siude bemwilliaet, Prenez garde Vrauß/ Ad. Connu. Conofciuto, ma-. 85* J 
de ne confentir jamais.aupche. Pren-) _nitefto , noto. J PD 3 
dere guardia ( guardatevi) dinonaffen- Beo / Adv. Chez ,aupris, pres. Apı ; "aan; 
tir mai al peccato.. preilo. x "e x] 
Mein vertiebtes Hertz bemilliget ich Beobringen / V. Aporter. Appor- N Art 
zu begeben untereuer Reich, Mon _ Ware. , GR N 2 
caur tres-amoureux conjent de fe Be dem Wein Em bewvant. Be- N 
ranger ſous vötre Empire. Mio inamo- vendo, Re 


Bender» 
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Endafeita Bm —— d’ autre.| Beyleaen / V. Coucher avec, eoucher 
Fambidue le aupres. Coricare vicinn. 

— —— de la porte. Ap- — / Air. Prefqur ‚A pru pris, 

nalı „ preilo che. 

v⸗ Adv. Enſemble. Infieme , Beomachen / V. ſich berben machen, 

— DENE Auvicinarfi ‚ac- 

Kane en. Etre ds de quel= coftarli , facſi vicino, 

a, (hr * — Eilgı“ap- | Beomeflen/V- Imputer, accufer. Impus 
tare ‚ incolpare. 

Beopfliditen/V. Etre du fentiment de 
quelqu’ un, aprouver laws de quel- 

u’ un, Affentire, confentire , fotto, 
1 riverfi, 

Er pflichtet ben (williate ein) auf die 

orfchläge ’ fo man ıbme gethau 
Er ll condrfiend aux ofjres, qu on 
[271 fait. Eglı condefcende all’ offerte, 
che gli fi fanno, 

Er bat in mein Bege ren eingemiflige 
(bevgepflicter.) Il a cordefcendu 
ma demande. Hä cöndefcefo alla mia 
richiefta, 

Einem andern bevnflichten ‚nachfeben. 
Condeftendre, s’ accommr.ier 2 la VOe 
lonte d’un autre, Condeicendere alla 
volonta altrui. 

ch will machen’ daß er in alles einmmils 
“lae(allem benpflich te) mas ich haben 
mil (verlanae,) Fe le ferzicondefcen- 
dre à !out ce que je vrux. "Lo fard 
cnndeicendere, quan: » voglio, 

ch will ihn ichen ! hemraen +. ba er 
mir bevpflichte, Fe leferai condefcen- 
dre A tout ce,que je verx. To fara 
eondef.endere a uanto vog!io. 

—— Le conlentement, 
FRE Aflenfo ‚allentimento „ com 

enfo 

Beorathen / V. Conſtiller. Accon- 
figliare, dar’il fao configlio ‚yffragio, 
voro. 

Benrudern / V. Aborder. Vogar' à 
lido , approdar’ , accoftarfi vogando, 
remando, 

Genfammeny Adı, Enfersble, Infieme , 

ffieme. 

Beofkbarren / V. Amaffer. Corra- 
dere, rammaflare, accumulare „ fpiluc- 
ciare, 

Beofch'aff/ M. Le concubinage. Il coito. 
concubito ‚ cnnginungimento. 

Beofchlaffen/V. oucher aupres ou avec, 
Dormire con ‚ appreflo. 

82 en / V. Aborder,prendre ierre. 

e, aprodare. 

Beofihleicheu / V. Se glifer aupres, 

PN piare, 
ihrer, M Compagnon de lit. Com- 
letto 

„ein rhifferin/F, Compagne de lit, une 
concubine. Concubina, amica,puttana. 

—— V. Metre auprös, Meier‘ 


pr 













Fate. En’ prefeuce de. Inpre. 
der ich ſeyn / nicht ber fich ſeyn. 


re,w& a foi , en fon bon 
re — Ei 26 non eſſere 


—— Aporter, amener. Ap- 
rn Domer du 


Auvelenar’ 


Exam Reunma beodringen. Faire 
—— une —— a quelqu’un. Im- 
d’una mon®. 


Beben) \ /V. —* ie chariot. |. 


cola. 
Sl ıM. | — ——— la voix. 
aſſenſo, füffragio, con- 


Berhlen, V. Tomber ‚demeurer dac- |, 
cerd, confentir, donner fon confente- 
ment,fa voix, Aflentire, confentire, 
kfrgare dar il füu confentimento ‚al- 
feat), Koffragin. 

nıV.Cowdre avec. Cucire, rac- 


commodare. 
—— V. Voler auprés. Volare 
Br — * Couler auprls. Correr‘ap- 


‚cobar vicino. 
Brfügen, V. Joiædre, ajoüter. Annette- 
aggiongere , attaccare. 
—— F. Addition. Annettizio, 
zione. 
Sefihren/V. Amener, mener aupres. 
enare, 


Öryarben vV. Aprocher. Approfli- 
Seonlıf ı P: Aide, afıflence. Ajuo, 


aita, appoggio ‚fuffidio. 

— V. einem im einer Wiſſen⸗ 
ſchafft. Arriver. Arrivar’, giugner' 
uno in qualche fcienza. 

Brolags F. Un dipõt. Depofito. 

Bralaner I N. Les nöces des grands 

rigneurs. Nozze de’ fignori. 
nn IV. Mktre —— Metterꝰ 


—— / Adv. A peuprbs, Preſſo. | ® 
‚ Incirca. 


Boliener / —— compagnon de lit. 


pa 
Beolicgerauf. Compagne de lit, une con- 
tubine. Compagaa leg, Be 
2 
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Bevfigen/V. Eireafisauprös. Afledere, | Avec P aide de Dieu, je vaincray 


aflıdere. Un les ennemis. Coll’ ajuto di Dio vincer® 
M. aſſeſſeur. Aſſeſſore i nemici. 
Pla. nr "| Das iR ales / mas ich euch 3 
Benforg/F. Spin. Cura. Beofland thun fon, C'est 2 ou. ; 
Seytiels N, Unexemplesunmodele. | tel aide, que je vow puis donner, “ 


re € tutio I’ ajuto, che vi poffe * 


ar" bite a ehe Beofarı d) 
ch. Fe vous ap aAmın 
—* vous man aid, Jo * 


o in a) uto. 

Mein 56. Beokau) Fan ‚vermaa) 
euch nicht viel erfprieklich ſeyn. Mor 
fecours ne vous peut apporter um 

grand [oulagament. Il mio ajuto vi puo 
ere di poco follievo. 


ere DAR (Benkand) märe es 
* mich Kuna —— Sans 


Beofsic nehmen, Seofoiel geben / oder 
feun. Prendre exemple , donner 
— m" Etre en exemple. Servir 

















Seofrinken V. Aider, fecourir, venir 
Ajurare, foccorrere, fovenire, 
fecondare. 


u in feinen — 5 ufen ber⸗ 

pringen. Aſſifer, ſoutenir quẽ qu' un 

dans des crimes. Ajutäre alcuno nelle 
fceleratezze. 

Ich bitte dich helffe mir (ſprinae mir 
beo ) bitter den Beträger gu fom- | wötreaide je ferois perdu. Senza il vr 
men. Fe te prie de m’ aider à decou- | fro.ajuto.jo (arei perfo. 
vrir Pimpofleur. Ti prego ad ajutarmi | Mit —5 — chifflein (Barque) WHHLF 
& ſcnoprire I’ impoſtore. (Beokaud) gehen / einem Schiff 7 

en will mir nicht ehfen Cbeofrüngen.) das in der Gefahr if W icheiterm / 

Ilneme veut pas aider. Egli aon vuo = GSeund zu eben.) A ler avec um 


ajutarmi, .  bateau,une chalupe ‚au — d un 

"hr wollet / daß ich euch beoforinge t ifeau qui fait naufr Correre 
Vous voulez, que je vow aide? Voi — a dar —— uno ‚che fa 
volete,ch’jo vi ajuti ? — ra 


Kein Menfch will male beißen / Hälfe Senke 4 V. Ficher auprls. Fic- 
leiten / beofsringens an die Hand | 
gehen. Perfonne ne me veut aider. Benficben IV. Aider, fecourir ‚don. 
Niffuno mi vuol’ ajatare, ner de fecours.: Afliftere, fecondare, 
Kam ich euch in etwas am bie Hand FFfavorire. : 
gehen / be! en /benforkugenf - GOECT ſiehet uns ben in unferm 47 
“ puis-je ai —— chofe? vi bet/ mann wir betem, EU 
poflo ur in qualche cofa? nous R o. nous le prions, 
Shin eilet zu heiffen / beusuferin- DIO ci Be quando lo invochiamo, 
% dem armen Menfchen / der da | preghiamo. 


fen will. Vite, courbs aider à ce Me 
pnet Ihr / GOTT ſiehe euch im al- 
20 fombe, qui va tom- len A Thun und Reden ben, 
r. Preſto, correte adajutare quel po- Penfez vos, que DIEU ajıfle & tou- 
vero mefchino , che cade. tes vos allions , & A toutes paroles. 
Beyſoruna / mit Börtlihem Bid Penfate, che DIO aflifta à tutte le voftre 
foruma. Avec Paide ou Pafhıflance | gz2ioni,ed A taue le voftre parole, 
= R Coll’ atlitenza — Seoflimmen / V. Etre de Favis ou de 
- entiment de quelgu’un , uver fo 


aflıftenza An dio, > 
Geohand vor Gericht. Un afihant, m Beoftimmung/F. Le confentement, Pac. 


Advocat. Auvocato. 
Ja bitte, mir mit einiger HAIR (Ben Senfrihtein! N. Une virgule. Vir- 
Seoirasen V. Aporter, Appor- 


and) bensuftehen, Fe vous prie de me 
pr£ter quöque frcours.Vi prego dipor- 
Beotretten IV. ‚Aprecher. Auvicia 
1, accoft appreſſo. 


germi alcunꝰ ajuto. 
—— * 
en a vom Feind / un .. 
— Huͤlff /( er and,) — Benneen, M. Um tem. Difermo, di 
e me brouve prejj& par les troupes euwohnen/ Va Demeurer ‚ou habi- 
ennemirs & je vow demande du du fe- * — quelqu‘ un, Dimorare habi- 


cours. Mi trovo angufiato dallenemi- 
che quadre e vi fupplico d’ajuto, — M. Demeurant. Cohabi- 
tante, cohabitatore. 


Mit GOtter Beyſiond / will ich (traue 


ich) den Zend zu Überminden. Bey- 


———— 


Li 
de mit 
m 7 en 


an, Gi. 
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3 . Cohabits- t GDSE beieuaem. Prendre 
Ceatuanal E. 


Um, imervenimento ,@ 


N, ithete. Epiteto. 
a Adr De beune beure. A 


dora, per tempo. 
Sedla ı V'_Payer, Pagare, fodis- 
er 

delung / F. Le payement. Paga, paga- 
—— V. Mprivoiſer. Addo- 


Care, 

% wilden Thiere mäflen (Phnnen) 
berähmet werden, Sawoir apprivoı- 
er ksbötes ſau vages. Saper addome- 
Ricare le Siere, 

Der die wilden Thiere bez ? bmet. Celni 
gu apprevonje esbites [au vages, Chi 

aAdomekica ie Here, 

Sa tan diefe Feuthe wicht bezaͤhmen / 
Ihar miide Irtihnenbeuehmen. 7e 
æ* fan 202 appriveiſer ceux-cy,addou- 
Chr I humseser fauwage de ces gens. Jo 
noalo sddomefticare color. 

Sc weht ( getrante mix ) einen Löͤ— 
mei ja begäbmen, Je vordrois ap- 

Privanjer zn üon. Vorrei addomefticar 
ug Kost. 

Dir Sot Hertzoa in Tuſcien (1u Flo⸗ 
rens) bar einen Thrr-Garten mit 
Milka Zbieren / 8 besäbmet fin), 
Lr zrand Duc de Tofcane a un parc 

& iites [awvages apprivoiftes. 1 
Duca di To ha un ferraglio di 
addomefticare. j 

Es sid wiel Trier (wilde) die besäbmer 
merden Ponte, U y a beaucoup de 
btes que Pon peut apprivoifer. Vi 
kno molte beftie addomettichevoli. 

Suauberny V. Enforceler,enchanter. 

‚incantare. 
rung / F. Enchantement , en- 
erie. Ammalitura , falcine, in- 


(astamento, 

®tiruberer/M, Un enchanteur, enfor- 
tekur. Stregone. 

Sudumen / V. Brider, metre la bride, 
Eriglia, metrere la briglia. 

deäunen, V. Environner de hayes. 
Chiuder, circondar di fiepi. 

Sneht/ Adi. Tore, faoul, Imbriaco , 
ubriaco, 

ÖtieihnenyV. Defigner,marquer. Di- 

nare ‚sbozzare, 

deeichnung / F. La defignation.Difegna- 

2ione, 


deteiden / V. Accufer, impofer. Accufar, 
mporre „incolpare, 
ejhung / F. Accufation. Accufa, ac- 
tufazione. 
deuaen / V. Timoigner,rendre ttmoi- 


enzge. Teftificar, eflerteite. 


Peg ı V. mutt, Zeuaen densifen. 
ardesiemoins. Prouar con 
a 


Prender DIO in tefti. 
monio, 


Beieugung 4 F. Le timoignage. Ar. 
teitazione , telimonianza , 0, 
moftra. 

Beiiebung /F. Raport,relation. Rela, 
Zione@,rapporto. * 
Bezielen / V. Terminer, limiter. Termine: 

re ‚limitare. j on 

Bezie lung / F. Termination, limitation, 
Terminazione, lmitazione. 

Besieren/ V. Orner,embeliir. Abbellirg; 
ornare ‚ decorare, 

Bezierung / F. Ornement. Abbellimento, 
decoramento,ornato. . 

Beilrd@/M. Endroit. Circuito, compre- 
[o ‚contorno, 

Beiichen/ V. Entrer en poffefion. Ea- 
trarꝰ in pofleflione, 

Die Ehe bejichen, Confomer le mariage, 

onfumare il mat:imonio. 

Sich besichen, Recourir,prendre fon 
recours. Riccorıere, 

Ich besiche mich atıf Das Zeuanus der 
Alten. F en apelle au tömoignage des 
anciens. Jo prendo il teflimonio degli’ 
antenati, 

Bezircken / V. Environner , entourer. 
Attorniare ‚ circondare. 

Berüchtigen V. Accufer „ impofer. 
Accufare, incolpare, imporre ad altrui 
un delitto, 

Beluͤcht igung / F. Accufation. Impoſiti. 
one ‚incolpamento, accn'atione. 

Bermingen / V. Domter, reduire fous 
fa puijjance , s’ afjujetır. Storzare , 
foggiogare ‚ vincere, conquiflare. 

Beiwinaer/M. Un domteur, conque- 
rant. Domatore, 

Beimingung/F. Affujeliffement. Repref. 

One ‚ raffrenaınento, 


Bibel / F. La Bible, les faintes Ecritures, 
Biblia , Bibbia. 

Biber /M. Un Bievre. Caftore (ani- 
male. ) 

Bibergeil/ N. Teficules 4 un bievre, 
L’ odore del caftore. 

Bibliotbee 7 F. Bibliotheque. Biblio- 
theca, . 

Eine allgemeine Bibliorhee, Un Bil. 
liotbeque publique. Lna Bibliorheca 

Geber i B bliothee fi 
ebet in die Bbliotbee Audieren, 

lez &tudier dans une Bibhothegue. 
Andste & ftudiare alla Bibliotheca, 

Eine Bibliothee / wotinnen vie! alte 
Bücher / Manukripta, un? Ddergleis 
chen Antiquitäten zu finden feyn, 
Une Hiblioteque remplıe d’ ant quitez, 
de livres 5 de manuferits anciens. 
Bibliotheca piena d’ antichita, Si 
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aticanifche Bibliothee su Nom, 
—— —— Vaticane, ou du Va- 


. ö 


tican a Kome. LaBibliotheca Vatica- 


na diR na. 


Bireny V. Bequeter , donner du bec. 


Beccare come un ucceHo. 
Widermaun’M. 
(honoı ato 
Biegen / V. 
incurvare. 


to, incurvatura. 


—53— Adı bteaſam. Flexible. Fleſ- 
bile. 
Bietge / F. Une abeille, mouche à imiel. 


Ape, pecchia. 


BieuenKort / M. Une ruche. Arnia, 


cupi 


Bien ngarm / M. Unefein. Sciame, 


era di’ api. 


Bier M. abitre. Biera ‚cervofa, cer- 


vogla ‚cervigia, 

Die Bierbeier fennd die Reichſten 
in unfere: Grade, — de 
biere Jont ies pius riches de notre ville. 
1 Bräflöbieri fono li piu ricchi della 


citta. 

Sch weiß / daß euch dieſes Bier nicht 
ſchmeckt (beliebt,) Fe ſais, que cette 
biere ne vous aurle pas. Sö,che queſta 
biera hon v aẽgrada. ‚ 

Bejablet Das Bier / fo ihr ſchuldig 
ferd, Panez la biere , que vom 

‚ deve2. Pagate la biera, che de 
vete, 

Sch will ( merde) euch das Bier beiab- 
len vor meiner Abreis. Je vos paye- 
ray la biere avant mon depart. Vi 
pagarö la biera avanti la mia par- 
tenzä. 

Sch trinde viel lieber weiſſes Bier / 
als rotbed, 7’ aime mieux à boire de 
la birre bianche ‚que de la biere rou- 

e. Amo piũ beverela biera bianca, che 
a biera rofla. 

Das Herbrader, Bier if dos vene in 
dieſer Stadt, LaBiere d Herfproue 
et la meilleufe de cette ville, La 
Biera d’ Herfpruco & la miegliore di que- 
fta ciıta, . 

Wollet ihr Wein oder Bier trincken? 
Voulez vots boire du vin , ou de la 
biere ? Vulete bevere del vino ô della 
biera? 

Die Dodtores ſaaen /dafı das Bier Betz 
flopffungen verurfacht. Les Mede- 
eins dijent, que la biere caufe des 

obflrutlions. Li Medici dicono ‚che la 
biera caufa oftruzzioni, 

Das befte Bier wird aemacht(acbräur 
im Menar Merg und April. La meil. 
leure biere fe fait en Mars5 Avril, 


n bonntte homme ‚un 
homme de parole. Huomo da bene 


Puchar, ployer, plier. Piegare, 
Biegen, M. Le fllchiffement, Piegamen- 





BI. 
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La migliore biera fi fa in tempo di » 
„Mano«d Aprile. Bier fett macdt ) Pia, % 
an mat / dab das Bier fett ma > ® 
dann es nährer febr.) Ondit, que » u Met ı& 
bi:re engraijje. Si dice, che la bie ⸗ 58 | 

ingraffa. , u 

wenn ibr wollet mit mirgeben / mie r, 

efellfchafft leiſten / mıll ich euch ein 

Maas Bier zahlen. Si vmus vordez hir gu 

aller avec moy( me faire compagnie) "Wigig, 

je vous payeray un pot de biere. i 

volete andar meco,vi pagarö una mofa = 

di biera. . mie, Por. 

Woun ich Fere / * wie —— polte ih * 
rothes Bier trincken. Si y ctois, g% Dr pi 
202 je boirois de la * rouge. e Fü. 
Se fofli (come) voi, beverei della bıera duxnepi t 
rofla, j Ta m ha 

Ich bin nicht gewohnt Biet su trins 
den. Fenr ſuis pas accoutumé Abrire m Ihr 
de labiere. Nonfon’ accoltunato & be- 8 t. 
vere della biera. tig 8 
ier⸗Haus / N. Taverne. Bettola. ild 
lerſchence / M. Tavernitr. Bettolaro, eh 

- bettolıere. Tarıene' € 

Bırrbräuen/ V. Braſer de la biere. Far Ya 
la biera ‚braffarla. * t | 

Bierbräuer / V. Birrfieder. Braffeur nun —8 
de hiere. Braſſaro, che fa la biera. netun 

Bieſem / M. Du muſt. Muſchio, ae 
muſco. x narii-, 

Bieſem⸗Kastz / F. Civete ( animal. ) —W 

atto - zibetto. . IF 

Biefimireny/V. Parfumer. Mufchiare, ar Ferh 
— profumare, perfumar di mu- — * 
chio, A mag 

Bieſem⸗Kuorff /M. Une pomme de ſen- * 
teur. Pomo d’odore. at, denn 

Bieten, V. Prefenter, donner en main. — 
Preſentare, porgere, dare. IR e, 

Bieren feine Waar, Faire (meire)k Ari, 
prix. Far (dir)lo prezzo. J 

Auf die Waar bieten, Ofrin Of —X k 

rire. —X ul 

Gegen einen bieten / immerzu aegen "Fk, ER 
einen bieten(daßder Preiß bie Xuaae |; "tm; 
fo feil Bebet , nimmer junimmt und % +; 
böber wird.) Mettre Fenchere. Crefcea Wa, van. 
re il prexzo all’incanto. "ap Die. 

Das mebrifte auf ein Dina bieten. Fais Ye. ,_ 
re mettre la derniere enchere. Fat‘, ' len, 
mettere |’ ultimo prezzo, Ip & 

Der lehte im Bot ſeyn / das böchke und * ubten, 
legte bieten / andere überbierem, \ Un 
Emporter I enchere „ &tre le dernier ' map 
encherifleur. Vincere coll’accrefcere il 4 RS . | 
prezzo all’ incanto. J 

Dem jenigen / fo das meiſte gebotten / A 
dag graufte iuRellen. pedier ” ne j 
! enchere , la delivrer au dernier en. x ; Rn 
cheriſſeur. Dare all’ ultiimo prezes xl. 
d’incanıo, ty & J 

Mebr darauf bieten / den Preiß ſtejgene. — u 

Enin:» ur Lu 
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Exberir, augmenster le prix. Aummen- | Bildungs F. La fagon,laforme. Fatto. 


weil © 


Erugaikben immer mehr bieten / | Bildwer 


ug anderer, Encherir fur quelgw' 
a Icarire fopra alcuno (& ‚Bara.) 
Rıtrhieren. Encherir. Offerire piü,d4 
pnconenaltro, j 
Eumver Recht. Apeller en juflice ou 
— juge, Appellar inanzi à giu- 


Sans ıF. Balance, Bilancia. 

Ad N. Um portrait, une image, Por- 

ma ‚ katura ‚ figura. 

EM aemanlıes Bild, Bnage peinte. 
Imagine pinta, 

Ein Bıldyipnuit Hei. Zaren gemanlet 
X. Peimiure A P hunde, image en huile. 
Imagine ad oglin, 

Ein Bud von bah.erh-bter Arbeit, 

Te Image diriglievo, 

Es ih marba gta.) fein Bild 
( Conterfait.) Veritäblement € et 
Jon image ‚fon portrait, Verament' € 
‚Ja fua imaging, 

Ein Bildıfa natupelig / (deme aan 

id ſichet / den es vorkellen ie. 
wort matırelle,faite au nature 
nagıme Möito narurale, 

Eu in gang vl ig) mir Bildern acri⸗⸗ 
tet, Beh tout plein d’ Images. E fatto 
tuero d imagini. 

“Bl ıf (nur) von einer Farb, 
€ image efl de kameme couleur, ou 

foate # une coulerer. Queſta imagine e 

deli ſteſſo colore, 

V. Former , 


aconner , donner 
la forme ou la 


an. Formare, 
Uuter-främery M. Imagier, Figurifta, 


uer-Arbeit / F. „ravall de feul. 


Fur. Lavorod' intaglio 

Eder der Zäbne, La gencive. Gen- 

Sig /M. Föondeur d' ima 
e/M. ndeur d’ es. 

Fonditore „ fufore , gettator di 2. 


Gidhauer/ M. Un feulptenr, tailleur 
Fimages, Statuario. 

Sibbauer- Kun /F. Li art de ſculpteur. 

de 
Saunus/ N. Um portrait, une image. 
Int ‚ritratto, 

dp migen/ V. Tailler des images. 
* liare imagini. u 

"oniger » M. Un fewlpteur , um 

leur d° images. Scukore ‚ fatua- 


ri, 
Spfhniger-Kunf / F. L’art de ſcul 
Fur. Scoltura, 
Eiecher /M. Sculpteur. Scul- 
7 M. Une Matue, une image. 


ra , forma, 

/ N. Ouvrage, figure. La. 

voro iforiato con diverfe pitture ed 
gini. 


Bilger/M. Bilgram. Pelerin. Pelle. 
grino, | 


Billich / Ad. Egeitable, raifommable, 
jufle. Giufto, ragionevole. 

Bilich / Adv. Avec raifon raifonnables 
ment. Con ragione, giuftamente, 


Bilihen / V. Aprouver. Approvare, 
confeflare, 


Billichkeit/ F. La raifon , P dquitt „la 
juflice. Equitd, ragione, giuititia. 
Bilſen⸗Kraut / N. 

mo ‚giufchiamo, 

Bimsflein/ M. La pierre ponce. Pierra 
pomice. 

Blude / F. Une bande , un lien „une - 
&ıharpe. Fafcia, benda, ligatura , ie 
game. 

Binden / V.Lier, attacher, bander. Le. 
gare, falciare, 
ch laſſe mich um fo ein Bagatel 

“. binden. Fe ne me —* pas 

der , arrlter „ retenir pour fi peu 
de choje. Non mi lafcio fremden fi per 


puoco, _ 

Mar muß ſein n Hochmuth Dämpfe 
(binden ) U faut refrener Jon org Ü 
Bifogna frenargli I" orgoglio. 

Bucephalus lie ſſe fich von feinen Mens 
(hen bändigen/ ( binden) ald (nur) 
von dem groſſen Alexandro. Buch 
phale ne fe laiſſoit domter gu’ au 
Jrul Alexander le grand de Micedoi. 
ne, Il Bucefalo non fi laſciava frenäre, 
che d’ Aleflandro il Macedone, 

BindersM. Relieur. Legatore. 

Bint-Riem’M. Ficelk, Spago ;cordel« 
la ‚cordicella, 

Bindung / F. L’aclion delier. Legamen« 
to , legatura. 

Bindo eu/M. Läficelle, Spago, 

Bin »Meff'- N. Coutrau de tonnelier, 
Coltello da bottaro, 

Binetfh / M. Epinars. Spinaccia, 

Bing, M. Du jonc. Gionco, 


Die Schilffen oder Roͤhre / fo Knot⸗ 
tern und Abfäge baden / und die 
Binsen feond germ in fumpfibten 


Jufquiame. Hofcig 
rg 


Dertern / und wachen Haufien- 
weis in den fleben’ en Waflerms 
Ingleichen auch dar Kolben. Roht/⸗ 


auf welchem Peine Kolder mwachfens 
die man insgemein Mof-Kolden und 

Narren⸗Koiben nennet. 
Scannes ou rouſcaux, qui ont des 
nwuds, & des canons ou fuzauı FB 
5 
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desentre deux de nauds, & les jones | commencement juſqu' & la 

aiment les Bas eben > | —— FR alle fine. * — — ia pn 
viennent ou croi en abondance d lana das. Fujqu' à ce que. * 5 
Aux eaux coyes S croupijjantes , de | fin’ ä _. c I g N aeg — 
mömes aufi herbe à inaſſes ou les| Die Heilige Schrift. iſt hiß auf ung“ na 
jones A maſſes cottonnes , que P on. Bommen, -La jJainte Erriture A mn) nn. 
‘appelle communtment des majfes de| venue jwsgu’ à nom. La facra Scrie- mis) 5... 
jonc. tura € ( per ) venuta infino & noi. —WX 


Le canne, che hanno cannochi d buc- 
ciuoli & vovoli,& i giunchi amano i 
eg paludofi 6 paluftri & acqualtri- 
ni, & provengono Ö crelcono In abon- 
danza & affaillimi nelle acque ftagnan- 
ti ; cofi 


ancora le tife © piante di 
mazza forda, in cima delle quali crelco- 
no mazze Januzinofe, che fi chiamano 
volgarment« mazze fo N 

Aus den Binhen oder Semden sbne 
enstten ‚werden Zennen iu Karren 
und Wagen / oder Dedennen Rohr / 
neachten / Taacken der Flechten / 
Matten ode Magen’ Feigen⸗Koͤrbe 
oder Rofin-Körbe/ und noch andere 
Körbe, N 
Du jonc ou rojeau fans nauds on 
fait.desjonchtes ou de clayes © ca- 
ges de jonc „ des couwertes ou cou- 
mertures,des nattes, des cabas, & des 

niers ou corbeilles. 
—* piunco liſcio e fenza nodi fi faano 
Canicci Ö graticcie „ co ‚„ Ruore, 
fifcelle 8 fporte ( fportelle, & fportelline) 
ceki ö ceitelli dt ceftoni. 

Binken/Adj. De jonc. Gioncofo, piend di 
gionchi. 


Binsigt. Rempli de jones. Riempito 
— *8 
Birn / F. poire. Un pero, una 


pera, 

Bıra-Baum/ M. Um poirier. Pero 
(albero.) 

Sırm@&tiel/ M. Quele d’ une poire 
Stelo d’un pero. 

Birgicht/Adj. Plein de montagnes. Pieno 
di montagne. 

Olrden-Baum/M. Un bouleau. Betula, 
etulo. 

Bircken⸗-Rinde. Ecorce de bouleau. 
Scorza di betulo. 

Bire-Muthe. La howffine. Verga. 

Bis / — Fujque ‚jufques. Sino ‚fin, 
In, An. 

Er it biß auf das Blut aefchlagen 
worden. Ua ft batu jusqu' au ſang. 
E ftato battuto fin’ al fangue. 

Biß auf gegenwaͤrtige Stuͤnd. Fufqu & 
preſent. Fin’al preſente. 

Biß auf den leuten Tag Septembris. 
—8 au dernier jour de Settembre. 

in’ all’ ultimo giorno di Settembre. 

Dom erfien biß sum legten, Depuis le 
premier jufqu' au dermer. Dal primo 
fin’ all’ ultimo, 


Dom Anfang biß sum Ende, Depuis le 


Jemand diß jur Thür, bi an die Kut · 
fhe bealeiten, Conduire quelgee ur "is ae 


juqu’ ä da porte, jusqu’ au caroſſe. —— 
Condurre qualchꝰ uno infin’ alla are "eh ja Rt 
infin’ alla carozza. ER ira 7° 
Ich will dieie Meinung biß auf Deus ‘= bon 


letzten Tropſen meiner Dinte be 






haupten. Fe ſoutiendray cette opi-. an 
nion a % la —— — 
mon encre. Mantenerö que ini m Ich 
me (fentenza ) infin’ al” ultima goccia Wera, | I 
del mio inchioftro. — Se, On 1% 
Dassyeuratheu if eine Verpflichtu 2, 2 Hera, | 4 
fo diß in den Tod wehren mn, wem | ? 
(Molieri der. Geigige.) Le marimge |. 
eff un engugement ,„ qui dot duree ZEN ö 
jwuqw,& la mort, I marimönio 6 5. Ma) 
un’ imptgnamento,che deve durar’ in- |, , .‚|&r 
fin’ alla morte. * ei | 
Ein Dina dis aufs Auſſerſte treiben m) Al 
Aus * chofe — bout. — 
ingere ( fpignere ) qualche coſs i. a 
fin’ "eftremita 2 er Erg. | S' 
Man muß bis Dabin 


/ biß auf bi RK, 
Yunct — 7— It faut u “u Velo. 
que 1A, jwqu’ A ce point. Bifogna vor \ hi: 
— — en 2. 
n De rreipenen au 
Auerärmfen. Depuis les riches pi y 


ues aux plus pauvres. D li eiochi 
iofin’ ai ie ur arg ” | R Le maps 
a briet; f 
ayer jwqu'& la derniere obole.. SER 1. 


Big auf dem legten Heller * 
ar fin’ all’ ultimo bagattino. ”. 
Die 


Thorheit dieſes Keris gehet bi — 
aufs wollen geprünelt werden; + N —E 
eh ia fo groß dab er auch Stüh "Ru 
will haben, ( Moliere Mrdico afuo ı pa. 
mal grado.) La folie de celuy cy wa \, te 
jusqu’ à voubir etre batu. La pazzia N yaen, 
di quefto va (arriva ) fin’a voler’ effer , are il 
battuto, ’ 1 

Cotn, 


Sie baden fich dergefalt ersdrne/ bih *,_.. 
fie einander mit Scheltwor ten * 
Hais gemorfen.  Iis fe ſont mis en \,, 
colere, jtuqu’ A fe dire des imiuresen a; 
Son’ andati in cölera , fin à dirfi delle —R le; 
ingiurie. ' Anar ; 


Bi nich Nürnbera. Fuge à Mer⸗m. 
berg. F 


3 


—— in’ a Norimbergo (Norim- er Eiephie. 
BihcottsF, Biſtuit. Biflons Am 8 
ißher / V. Juſqu à prejent, j KR 
NN yo 
Dabero ich euch biermit die befagte Wr jr 
Commilion aufhehe (contramandırez) | *8 * 


und‘ —2 


w biemeil ihts bißbero weder be- 
watäeliaet/unoch avsfiret/ dan ihre 
udüellen wolletz als wollen wirs 

"  Membleiden laffeu. . a 
! ga Ink je wous contreman- 
Mel pi fente la fusditte commis- 

5 isgue vous mel avez pas 
ntlejusgut Aprefent,nymeme avi. 
#4 ia wonloir execufer, nous n’ en 

vi — con queſta la 

Kt Commilione ; e giache fin’ hora 

dere De sm ‚ne —— 

Mi volerioeifeguire , vi daremo ta, 

Lißzerlen, Qerlque feis. Delle volte, 
vo . * 

4M. Evtque. ra — 

Biſchoũ ader / entwe⸗ 

der arwinnen Er herderien. Ou 


tut, ou rien. Ou g ou perir. 
O Clare, b capellens. vivere „Ö mo- 


.. Tire, [O sincer, 6 
— ———— Ein ‚4 Evique. 
52 ekorö, i me . 
ber; ZN. La dionike 
vigue. Digoira ( —2 di 


v Une mitre. Mitra. 
/M. Unecroje d Evi. 


/M. Ua Evechk, Vefco- 
Sm ı M. Bifem. Alf. Mulco, 
mochio, . — di 7 
ey m Lamorfüre. Morfo , mot- 
7 N. An deimZainme, Le mord 
Bus en dein Beine. Le mords 


“meinBiß einlegen, Brider, te- 
zen bräde, Tener’ in briglia , frena- 









M. DMundvoll. Un morceau, 
“ Un boccone , un pez- 

ketıa, S j 
MB aus dem Mund nehmen, 
tie morceau dela bouche. Torre il 
a7 Mm. eih Keil, Um coin. 
N. Petit morceau. Bocconcello, 


J— Eh, 
n Bißlein liehen. Ainer les 
Morceaux,£trefriand. Amar’ i 


ee 
| IE. Une demände; priere, Preghie- 


| la ,dortlacds ‚tichiefta. f 

' MesBıer erbören  adfchlagen, Exau- 
“er bb ni dei prieres. . Accordar 
domanda. _ 

» demänder ’ faire une 
. Pregare ‚(upplicäre. 


| 2 a; 
ee 
4 
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® la grace, Egli mi füpplicö di fargli la 
—* 2. 

Ermerfer mirdiefe Gunft / ich bitte euch 
darum. Faıtes-moy cette faveur,je 
vos en Juplie. Fatemi queſto favore, 

„ vene ſopplico. 

Ich bitte euch aeherfamf; Fe vo fü- 
plie tres.bumblement, Vi fupplico hu- 
milifimamenta 

Ihn bittend/er wolle die Gẽte haben. 
vo priant de vouloir , davor la 
* de Sc. Supplieandola deg. 
narlı, - 

Laſſen anhalten / flehentlich bitten; 

aire ſuplier. Fare fupplicäre, _ 

Ich ware aefommen euch su bitten (an⸗ 
sufpteben ) F' los veau pour vor 

_prier. Erovenuto per pregaryi. 

Ich bitte GDtt / daß er eure Worfchläg 
mole gelingen laffen. Fe prie DIELT, 

u ıl jeconde ‚qu' il farvorife vos def. 
eins.. Jo prego DIO, che vi fecondi 
ne’ voltri diffegnt. . 

Er bittet eiuen feiner auten Freunden 
Act zu baben, Il prie um de fes amis 
d’ attendre. Egli pregA lano de’ fuoi 

. amiciä badare, 

Ich babe nicht gewolt ( nelitten) dag 
fie mich dieſes bitten folten, Jen’ay 
pas vol, gu il me priaffent de cela. 
a hö voluro,, che mi pregaflero di 
quefto, 

Ich bitte euch / mir dieſe Gnad oder 
Gunſt zu erweiſen. Fe vom prie de 
me jaire celtefaveur. Eh} vipriego di 
farmi queſto favore. 

Demütbinft birtend/daf ıc.Priant hum- 
blement, de&c. Humilmente pregän- 
2 ‚di&c . N 

Ich bitte und beftmdre dich / mich 
nicht zu (ver) laſſen. Fe te prie & je 
te conjure de ne m’ alıandonner — 
Ti prego, e ti congiuro di non abban- 
donac mi. 

Der nicht (GOtt bitten) beten kan / der 
beaebe fich auf das habe/gefährifdhe 
Meer/das wird «8 ibn mol lernen, 
Que ceiuy quine fait pas prier Dieu, 
aille fur lamer. Chi hon fa priegare, 
vada iotilare, (Qui nefcit drare , va. 
dat ad mare.) 

Bit ter / M. Un fuppliant, qui prie. Sup- 
plicante ‚un chiamatore ‚invitatöre, 


Bıttlich /Adv, Par prieres, en prlant, 


Supplichevolmente, > 
Bittfabrt 4. F. Proctſſion. Proces- 


ıon®e, . r f 
Dittfihant/ N. Bitſchier. Un cache; im 
Iceau. Sigillo ‚ fuggelln, 
Biiſchleren V. Cacheter, keller, Sigil. 
„dare,füeelldte, . 
Bigrh er-Ridg/M. Annoale à bachet. 
eillb Hpillatorio , Ggillo, 

3 Bat⸗ 


⸗ 
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Birefchrife /F. Une ſupplic at ion. reque- 
tes Supplica 
Bittwa iſe Par prieres, 
lichevolmente. | 
Bitter / Adj. Amer, pin d' amertume. 
'Amaro, j | 
@Diere Frucht if nicht bitter, Ce fruit 
n'est pas amer. (Quefto frutto non € 
anart), 
Ei:de da / einen fehr bittern Man- 
- pel» Kira, Foula une amande fort 
andere. Ecco una mandola (amandola ) 
molo amara. 
ch liebe tenen bittern Geſchmack / fo 
die Zunge roub machet. Je n’aime 
pas 1a Javeur amere, 
‚lange äpıe & rude. 
fapre amaro & chi rende ( fa) la lin- 
gua alpra. J 
Hein Schwertz id biter / aber er ifl 
(de)..ıhr ohne mmnerliche Freude, 
Ma douleur eft amıire ‚max elle n’ € 
pas Jans queque joye interieures Mio 
. dolore e aınaro ‚ma nun & fenza qualche 
gioia intertore. f 
Ihr daht eine vechte bittere Heurath / 
(Ehefan. ) Tous avez um mariage, 
"qui «fi bien amer. 
tappio molto amaro, 
Bitter-Hola / (ein Fonenanntes Gaſt⸗ 
Haus in Nürubera / nechſt an dem 
Zaus des Her Verlegers dieſes 
Fuchs.) Boi⸗ amer. Legno amaro. 
VDerbittetn / bitter machen. Mer. Das 
Nimen thun alle Verdroßlichkeirer / 
‚die uns von allen vier Theilen ber 
Melt anbaud).n,Nendre, faire amer. 
Far amaro. 
Vitter ern Etre amer. Eller amarc, 
Das Geſchenck / fo mir der Herr alt 
thut / in koſtbar / und ber ed aunimnun / 
ifi zn ſchwach / felch € Douefbarlich 
gu erfennen ; be: Hett iſt gan be» 
reitmiitianndgentigt gegen feinem 
Diener / ober ıch an diefe Buͤrde 
oder Höhichkeit nicht ertragen ; Es 
if imar füß / fo kofibare Geſchenck 
anzunebmeny aber fehr bitter / wann 
man nicht hinwiederum fie abdienen 
an. 
Le prefent ‚que vos me faites,e$t ri. 
che,&5 celuy qui leregoit, fe trouve 
dans! impınfJance de vom en tömoig- 
ner fa gratitudr; von Ötes prompt 
A m’ oblizer „ED mon peu de merite fe 
fait une peine de [e charger de tant 
d obligations ; c' e$l une chofe fort 
douce , je PF awoüe de recewoir de fi 
agreables farvrsrs, mais on jent bien 
de amer umt, quand on ne peut pas 
fimoigner fa reconno:flance. 
Ricevo il dono, che V. S. mi porge, 
povere ſono le lorze, che lo ricevono; 
pronia e la be: ig.ıta ſua nell’obligar- 


en priant. Sup- 


&5 qui rend la 
on amo | 


Voi havete un mari- 


0 TR Eu ci ze 4 
mi; renitente & il mio merito nell’ac = 
doifarli il pefo di tanta grazia, & fina‘ * Yale] amef 
men:e dolce & il ricever dunı coli coı c 
tefi, ma & molto amaro il non pore we BT 
contracambiarli. Fe 
Euw nig bitter, Un peu amer. Un po* wo, 
co amaro. i | 
Birterfeit/F. L'amertume. Amaritu Sk 
dine ‚ amarezza. "ei 
Bitrerlih ‚Adv. Amereme: 6. Amara 
mente, caldamente. j x 
Bittet⸗Wer / M. Vind ab ynche. Viao 
d’abfınihıo. 






Be “rede 
Blach / Adj Plat,uni. Ega-le, ugusle, my, * 


Pano, unito. 
Blache F Toile peijfte. Salda,tıla: 1- 
ata, inamitata. 
Black / F. Dinte. Encre. Inchioſtro. 
Blackfiſch / F. Seiche calamar. Calama- 


—R 
kat, | 


ro, pelce, bfosz 
Bläben, Senfler. Gonfiarh , goa- ‚les 
Aben S’enfler. Gonfiarfi , goa- ; Pre 


Baͤhung / F. Latumeur, enflur. T:- 
more, gonfiatura. 
Bland, Adj. Reluiſant, brillant. Bian- 
co, lucido. 
Blander:N. Blanchet. Bianchetto. 
Blaͤncken / V. Keluire, briller. Kilucere, 
riſplendere. 
Der Harvifch blaͤncket alſo / Jaß er ei⸗ 
uen blen>et, Get hamnois reluit fi 
fort ,qu’ileblotäit. Queli’arnefe rilace * 
tanıo,ch'abbaglia. 
Blaprnewir/ V. Caqueter babiller. Ciar- 
lare ,chiacchiare, 
Blappern/N. Lebabil, lecaquet. Ciar- 
la, cicaleccia. * 
Blasbalgy M. Un-foufle. Mantice, 
8 F ſoſſſeito. 
laſe / F. La veſſie, bouteile qui —— 
fur l eau. Velſſica. En 
Dlafcaßein AM. Pierre dans la vefes ı 
ierra velciale, 8 
Blafeny V. Soufler,refpirer. Soffiare , \ &l 
alitare , sfiarare. “Rage, 
Laͤrmen blafen. Sonner alarm e. Suos —RX 
— — arme, F ‚log, 
um Abzug blafen, Sonner kıret,intes ‘ 
Sachar — * — irre 
Ein muficalıfches Toßrument 'chfa 
Areichen ‚fpielemaufiviclen, ra ferne 
Jouer d’un inflrument de mu/jique N 
— uno —— muſico. —R D 
acer / daß erden Abzug ſchlage N i —M 
Dites, qu’ on Jonne la ——— RN kan 
— la riticata. * N . 
Die Trompeten blieſſen zur S 5 
Les tromnetes ſonndient la reg ——— * * 
combat. Gli oricalchi guertieri FE N — 


er baträglıa. er Kr 
afer 7 M, Ua trompete. T ae TAT 
bitte — NN * 
* * sur 
Blatz / N aa 
F \ 


kurs demeurerent für la place. In 


| 


BE 


Bhy a Päle , blöd Palido ‚| 
SUN. Bouffee de went. Folla, 


were, 
Su Adi. Venteux. PFlatoſo, fa- 
je 53 


X La fürille. Foglia, fronde. 
Eirderiery N. Une fezälle de papier. 
Ingo di carta. R j 
Sau befenimen. Ferdoyer , pouf- 
fr 4: fücides. Verdeggiart, buttar 


4 * 
Al erwetck / N. Fueillage. Fogli- 
iR. 
Siar- Zeichen’ N. Marg:r. Segnatura, 


ügrators. 
Stat-Fim N.Stagnol, Fukile d ttain, 
Suagauols , je oe flagno, 


Ban 4 F. puflude. Ampolla, 

Bättericht I Plein de feüilles, 
tagft 8 » pieno di tie 
frondofo, 


Olten Der Kinder, Lapetite verole. 
vu 
Dlarteriht Pkin 4 ules. 

it / Adi, e pußules 


Blärkin / N. Fürillet. Foglierto. 

BlauiAd, Biu. Terchino ‚azurro. 

Dan von Sdlagen. Meurtri,livide. 
ü 


Blauen; V.Mosflen, Batre. Maccare, 
merZäre. icare, 
Blarkriemict / Adj. Livide. Livido 


* bartıture. 
Sles Strumpff / M. Delateur,traitre. 
ore , traditore. 
Sech / XN. Une lame. Lamma ‚lamina , 


Öked-Zahn / M. Qui a les dens de 
dis avanckes. Chi ba denti pro- 


Sleden Bid 
am; Abe’ en, 
Bien IF. Belege, Bord „ frange. 


dleiden / V. Demeurer. Fermarfi ,fog- 
gornare „tardare, 

durud Bleiben, Dimeurer derriere, 
Sur A dierro, 


dehändig bleiben, Dimeurer ferme. 
Star fermo, 


\ane Zeit auf einer Rede bleiben. Di- 
meurer long töms für un difcours. 
are molto ın un difcorfo, 

Ta Taa⸗ i® erin einer Stellung des 
eibes aeoiichen, Ua demeurd trois 
jaurs dans la meme pofiure. Egli € re- 
iuo tr& ziorni nella ttella pofitura. 

Erik juruc gebheben. 1a demeurt 

„srriere. Egli & reftato A dietro, -» 
Adefem Gefecht nid viel auf dem 

Mag gebiteven, En ce combat piu. 





Be 13? 
quefta battaglia molti reftaronb {uf 
camıpo. 

Dig bisıber nicht lana. Cela ne dure 

guere. Cid non ha durata, 

Co bleiberdaben. L<ia ⁊tq, la chope 
en demwmelä. Tacom Pacerta. 

Bleiben lafın. Ne foıre pas , laiſſen 
‚alciar Rare, contimmare., 

Bleiben Rechen, S’arreter, fabjifler, Fer 
marfı, i 

Bleiben / N La demeure Durata, per 

eranza. 

Bieich’ Adj. Päle‚bitme. Pallido, finors 

- to,kolorro. 

Bleich merden, Palir, devenir päle 
Impallidirfi , diventar pallido,fmorto. 

Bleiche/ F. La päleur, cowleur p4e, ‘Pak 


lidezza, —— ſmortore. 
Bleiche / F. We⸗ckſlatt der Bleicher. 


lancherie, dieu à bianchir le linge, 
Biancheria. 

Bleichen V, Blanchir. Biancare. 

Die, bräuntichte wird der bleichen 
nichts noch eben. vautf 
bien la blonde. La bruna non cede alla 
bionda ‚fono uguali. 

Mit allerien Weid-Verfenen bublen? 
fomel tes Blachen alt der ® anren 
aufwarten, En conter A la blonde &5 
alabrune. Defiare tutte le donne co” 
difcarfi d’ amore ( parlare d’ amore & 
turte le donne) 

Bleiheny N. Le blanchiffare. Bianca» 
tura. 

Bleicher/M. Un blanchiffeur ‚un forelom, 
Biancatnre 

Blenden.V. Aveugler éblouir. Ciecare, 
abbagliare ,abbaccinare, 

Die Some blendet mich, Le fol 
#bloüit mes yeux, Al fole m’ abaglia 
glrocchi, 

Blentuna/F. Aveuglement. Cecich, 
abbagliamrentn. 

Bleifchrn- V. Tomber rudement. Cade · 
re rudeinente. 

Bleuen / V. Batre, broyer. Macinare. 

Blep/N. Du plomb. Piombo, 

Mir Blenlären, Plomber, fouder avee 
du pfomb. Piombare,imptombare. _ 

BlewAder/F. Vline de plomb. Mina di 
piombn, " 

B'eveny Adj Deplomb. Fatto di piom 

0 ,piombinn. 

Blevfarb/F. La meurtiffure, marques 
tivides. Colordi piombo, 

Bleofardia. Livide, meurtri. Lividy, 
feoloritn,, pallido, 

BlemGrube/®, Mine deplomb. Mira 
di piombo, 

Blev- Stuarl /F. Une bote de plombu 
Palla di pinmbo, 

Ble»Schaumy, M. Ecume de plomb, 
Scoria, (ichiüäma) di piombo, 
Bl'v⸗ 


* 
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Bleowage / F. Un niveau ,un plomb de | 


majfon. Nivello ‚ archipenfolo, 


Blenmeiß / N. La cerufe. 
biacca. 
Bleowurff / M. La fonde. Piom- 
baruolaı _ 


Hit dem Blerwurff des Meere Tiefe 
ergründen. Decouvrir la rofondeur 
de lamer avec la fonde. Scuoprire la 

rofondita del mare. 

Bier’ M. Earp / Fleck. Pidce d’ dtoffe. 
Pezza di ſtoffa. 

BlenenV.fiden. Racommoder, rapie- 
cer. Rapezzare,raccommodare. 

Blid) M, Unregard. Sgusrdo, oc- 
chiata. 2 

Einen fauren Blic eeben, Regarder 
de mauvais ail, Riguardak di cautivo 
occhio. 

Blicken / V. —5 jeter des regards 
fur quelque choſt. Riguardare. 

Er varff Mich nicht blicken laſſen. 1 
n’ ofe pas paroıtre. Non ofa com- 
parire, : 

Blmd/ Adi; Aveugle. Cieco ‚ceco. 

We find or blind ın elanen Ga 
Now ſommes ſouvent aveugles, dans 
nos propres afalres. Noi fiamo fovente 
ciechi he'noftri affari. 

pr thut alles blinder Weiſe / Met, un. 
befonnen / it, obne weiter gachzu⸗ 
finnens oder gubedenden. Vousfii- 
tes tout aveuglement , inconfiderem- 
ment; Voi hate tutto alla cieca. 

Blind am äufferliden Geficht / der 
doch fehr erfahren iR in Gottlichen 
Geheimnuf.n. Aveugle des yeux 
du cörs,maıs quipendtre des yeux de 

eſprit dans les fecrets divins., Cıe- 
co d’ occhi , mä che peueıra I fegreti 
divini,;, _ 

Er ift faft dlind / Met. unbefonnen/alber. 
U et presqu' aveugle, Egli & quali 
cieco, * 

Ein gebohrner Blinder / der blind if 
von NRatur/(Geburt.) Un qui e/tınt 
aveugle, Cieco * 

Er aehet dlind an. 1y va à ävengle. 
Viſi porta da cieco. — 

Seine eioene Lud / feine eigene Beaier- 
den machen ihn blind. Sa paſſion 
Paveugle. La füa paflione (concupi- 
fcenza) l’ accieca. 

Es muf einer richt blind ſeyn⸗ der die⸗ 
ſes nicht febea wolte. N faut &tre 
bien — pour ne voir pas cela. 
Bifogna efler cieco totalmente, per non 
ifcorgere queſto. 

Mlind werden vor Krandheit. Deve- 
nir aveugle par maladie. Divenir cieco 
per il male. 

Has blinde Mantıs» Siiel. Le jeu 
de colım ( mailard.) Giuoco del 
ciaco. 


Corufa , . Die Geſellſchafft eines Blinden it nich. 


DE Sy 


Meenmeifer eines Blinden, Guide au 


avrıole, Guida del cıeco, Wir Ti] 2 
| 
icber s ( leitet mıcht mit Sıchervent, mnbränd | ut 
I ne fait pas Jür dans la compagni= |” 
d’un aveuzle. Non & cauta la com, iu | .. 


pagnia d’ un cieco. 
le blinde Lieb verblendet die a, 
liebten. L'amour qui el avenue, — . Blu 


aveugle le amans. Cieco amor fa C 
‚co — — er 
Wr find die blinden Erd Mäuszn.. 

ScheurMäus) wonu wir von bimm» — >, Bis 

liihen Gcbeimnuften reden. Nous, „, |.” 

rejjemblonstow Adestaupes aveuglen, | DB 
quand now pärlons des miftdıes di- „;_ ’ 


i 


vins. Noi fiamo tante talpe cieche, „ 8 
yon arliamo de’ miiteri din. Be 
Als fich di Nämicchen Burgerieiller . , ‚8 

blinder Weife wart; n mitten in die "4 mug, 

feindlich Degen. Lers que les Con- 


7 


Juls Komains fe A aveud emenk "ment, en 
au mılieu des Eples ennımies Quand’i 
Confoli Romanı fi gtttarono alla Kieca "u, C.ı. 
R — le —* — 8 
achorfame euch blinder Weite, Yen; 
vous obeis ih — * 










. V’ubidifco alla cieca. er 
Buͤnd gebobren. NM avrugle. Cieco * Knabe | , 


nato, 
Blimd machen' / V. Aveugler, rendre ‘ 
aveuole. Ciecare, far cieco. E 
Blind werden / V. Devenir avergle, 96? des 
perdre les yeux (la veue) Divema, Min 


(divenir) cieco, perder la vifta, E 
Blinde» Kune / Binselmaufe ſpielen. bben. 
Jouer A lacligne ( muſſete.) Giuocar & ro m 


fcandaruola ; afcondi lepre. 


Blindenfchleich, Epere de reptile fans‘ ur Riten 


. yrux. Cicigna. dı 
Blindheity F. Aveuglement. Cigeisa Yan, 
cecamento. . Ye, Int; 
Blindeling, Adv. Aveuglement. Cieca- · bühieh, 
mente, 8 fen 3 
Blingeln / V. blinken, Ne voir pas ER Cage 


trop clair, cligner les yeux. Non veder 


troppe: BIT 
Blinpleh, M. a la veüe „.Chi'a *. un 
ha la vifta 45 TEEN Come ka. 


u 
Blig / M. L ddlair. c “N 
ig / L &dair. Lampo, N nn, 


leno. 

Blitzen / V. Faire, lancır des drlairssın —* 
Lam iäre. Fey, 

Es blitzet. DI fait des Eclairs. Lam "Sega 

BlocyN. Une fouch RAS 
och / N. Une fouche,untronc. T a A t 
co ‚„Z20CCo. S ER 38* 


' Elsd-Nagel. Un clou de poutre. Chis 
N p —— R 


do di tronco. 


. l 
Bloch⸗Scheiff / N. Fleß. U 
— N: Ri, 
Bloͤd / Adj. Foible,timide,languifan Yu 
Debole x di poche * —88 


Bidde⸗ dd N. 
u. * 
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Sb wfcht. La veud courte. Vila | men befnmmen.) NHeurir de now. 


‚cattiva, veau ‚refleurir. Fiorire di nuovo. 


Ühasbın/V. Affoiblir,rendrefoib- | Die Blumen fangen an ( beainnen) zu 


kDkbiitare,, indebolıre. blüben / (ſich ſehen gu lafien.) Les 

Baiturı F. La foibieffe, timiditl. feurgcommeneent äfleurir. I fiori co= 
‚imbecillira. minciäno & fiorire, = 
&emıcen, V. Bloquer ,environner, Ylumen abtehch, Cuöillir des fleurs. 
ah oghere fiori, 
Koruıt“, Adj Bloqu£ ,environnt. | Blumen-Bert/N.Lit aux fleurs. Letto 
0. fiori. 

Üixcasi ung /F. Bloqu&e. Bloccamento, | Blumenfahrt/ F. der Bienen, Eſein. 
Dioccanıa, Scıame di’ api, 


Öleis Ad, Nud, desbabill. Nudo, | Blumenfrauß/M. Bouquet de fleurs. 
A | 


Mazzetto di finri. 


Onter dem binflen Himmel. Sorsleciel, | Blumen-GartanıM. Un jardin à fleurs. 
a dee-wvert. A fc 














uoperto, Giardıno da fiori. 
Slber F. Lanuditd, Nadıca, Blumen⸗Krautz / M. Un bouquet, une 
Shen, V. BDipecuier, mettre A nud, — de fleurs. Ghitlanda di 
Sundzre, — ori, 
Dibilich ’ Ads obenti ement,en | Blumenmerd / N, Ouvrage, peinture 
—— Alla —— — —— — “ di ſiori 
M 5 , fogliame. 
* ei Blode. Um coutelas. Col- Sum hty Adj. Rempli de fleurs. Pieno 
Bläben/V. Fleurir, jeter des Rrurs,avoir| „Si fiori ‚ Horifero, 


des Hleurs, Fıerire ‚cfler in fiore. 
Bläherdes Kirer/ blühende Jugend, 
F öge,de jeunej]e. Fiord’eta, 
eat u ' 


Blum ıF. La fi 
iR eur. Wiore, 
Dluwer-Feid ın Kom. Le champ des, 


Pturs ; Sme. Campo de’ fiori in 


I bay cine ſchoͤne Blume aefeben, | 
ig une beile leur. Hö vifto un | 


Erwararcränt mit Blumen. I £toit 
de fleurs. Era coronato di | 


dlachtie in einem anaenchmen (Tui. 
em) Barten. eine fchöne / a 
Blume, mme une jolie fleur ef }: 
#grecbie dans un beaujardin. Come in | 
38 Bardin ‚fiore gentile, 
zit riecben Diele Blumen ſo ſchoͤn! 
Qur ces fleurs fensent bon ! — 


Blum-Kobl/ M, Choux fleurs. Cavo- 

Or. 

Bluͤmltin / N. Petite fleur. Picciolo 
OFEn 

Blunden/V.bländern, Piller. Sac- 


cheggiare. 
BlüR,/F.Blüte, La fleur, 11 fiore, 
Der aufsetban: Knofpe und Kuopff / 
treiber Die Blütbe beryar / an dem 
Seigenhaum aber Arads die Peine 
juine Feigen; umd aus der Blüth 
ommt die unceiffe und umzeitige 
ucht bervor / meiche nachmalssale 
je reif und jeitig if worden / abae⸗ 
rochen mwırd / oder asneipättelt + 
und abgeſchlagen oder fällt von ſich 


felbfien ab, 
Le bouton & bourgeon de P arbre s ou. 
vrant ou 5’ entrouvrant poujfe la 
fleur, mais au figuier une petite figue 
verte ; & de la fleur fort le fruit non 
encor meur 5 tout verd, le quel on 
cuäille puis aprls quand il el meur ou 
meury , ou on le fecoue, croule &5 
branie , ou bien ü tombe. de foy 
meme. 
L’ occhio 5 il bottone. dell*- albero 
— mette ö manda e fpinge fuori 
il fiore , ma nel fico ö nella ficaia un 
roffolo ö picciol fico verde & dal fiore 
Boote il frutto mon maturo. I] quale fi 
coglie poi,, quando & maturo ð ſe fi 
batre & fi fcuote ö fi ferolla ‚overn egli 
cafca da per fe & cade giü da fe ſtrſſo. 
u der Blüche feiner Sabre ſeon. Etre 
en la — de fon. äge, Elſer nel fiore 


wo bene queiti fiori! 
Spmens ſo mit der Nadel (wohin) ges 
macht werden. Fleurs faitesäl aiguil. |, 
„t. Fiorifatti coll’ ago. 
ve Ratur / als ein⸗ treue Mutter / 
bar Die Felder mit viel taufendfchd- | 
nem Blumen aefidt, La nature a 
du dans les champs mille diver- 
€ de leurs,a parfemb leschamps del 
milie belles leurs. "La natura fparle ne’ 
campimille varierä de’ fiori, | 
Eine wit Blumen anaefäete Wieſen. 
Um pr& parfemt, dmailld de fleurs. Un 


prato feminato de’ fiori, 


f 
&a Slumen · ( Rofen-) Krang, Une BlurıN. Le fang. San 


lande ‚une couronne de fleurs. | gue. 
—— de Hori. Die Schlacht nicht obne groſſes Blut⸗ 


Run neuen wiederumb blühen (Blu versieflen Feplanen F nerkommen! 
3 © . 


ovenrü. 


— 


y 
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Iten. Gagner la victoire au] Blutgang / M. La perte de fang —* 8 
erde 5* pe ä force de fang Ei [ dyfienterie.) Fleſſo di ſaugue, de | 3 
—2 par un combat lant. enteria. FREE, dr 
A prezzo di fangue guadagnarfi la vit- Big. DeBpt Argent gagne par le [ang in A 
toria. inaro di fangue, RE ern |, 
Ein verdorbenee/häßliches Blut’ (Ge⸗ Biu’irricht’N. Haute juflice. Giuis’ a,ph| nr 


hlür.)Sanz vätl 
guälto & corrntto. 


corrumpu. Sangue | 


dittion cıiminale. 


Blur Yun, M Um homme fansuinaire" hwuda| 7 


» fein Bine nicht hat. Qui na! Tirann» ‚Sanguinarie. r ve 
— de Jane, Che non ha — Blutigs/ Adj Anfanzlante,couvert de "m 8: 
9 Feind veibre.ner (v rfilaet ante | fing Infanguinato , pien di ſangae. Ur Barba 8 

ut) u drei alles, er ennie- Biit? los ! Ad. Qt na point de | 

mi met tout A feu &9 jang L’ini- | ' Sang. Scemo difangue ‚a chımanca il TFemdı $ 

mico mette tutto à ferro, a fuoco, ed! fangne. 


a ſangue 

Seine Haͤnd in das Blut der Untet⸗ 
tbe.en tunden. Treo per ſes maıns 
dns le fanp de fes Veifaux lm- 
er del le mani nel fangue de va- 
allı. 

Blut⸗(rothe) Farb. Couleur de fang, 
roupe „obfcur. Color di fangue. 

Das Blut fillen, Etamber le fang. 
Stagnar il fangue, e 
GchsFres/gerunun Blut, Sarg cailli. 

Sangue ſtagnato. 

Blut⸗Ader / F. Une veine. v. 

Blut-Eael / M.Blut⸗Jael. Une fang- 
Jüe. Sanguiſuga, fanguettola. 

Blut⸗arm/ Adj. Extremementpauvre, 
Eftremarnente povero. 

Blut Bad / N. Un maſſacre. Amazza- 
mento. 

Man hat das Feld mit aroſſer Blut⸗ 
veraieffung erhalten, On obtint 
victoire avec ( ume grande ) effufion 
de fang , la victoire fut jet: 
dante. J. vittoria fü con effufiöne di 


fangue. 

In der Schlacht_nefchabe eine aroffe 
Flut » Mer ojeffuims. yüt une 

ande effufion de fang dans la ba. 

aille Nella battäglıa vi fü grand’ effu. 
fiöne di fangue. 

Blurdärkia, Adi. Blutaierin. Sanzui- 
naire,cruel, qui aime & reprendre le 
anR Sanguinarin ‚ crudele, 

Blur ürfiigkeity F, La cruauté. Cru- 
elta, 


Bluten/ V. Saigner, jeter du fang. San- 
guinare ‚ buttar fangue, 

Zur Nafenausbluten, Saigner du nez. 
Buttar fangue dal naſo. 

Eich au ted bluten. Mourir & force de 
faigner, perdre la vie avec le janp. 
Morir ä forza di fangne. 

Blutfluß/M. Perte de fang, hemorroi- 
des. Hemoroidi, 

But Fluß / bie aüldene Ader. Les 
— Fluſſo di ſangue, emor 

ro . 

Intfiäffig / Adi, Qui a une perte de 

an A chi va — * 


Blutereich / Adj. Sanguin, qui a beau- 
coup de fan2. Sanguigao , di molto 
ingue 

Blut Richter / M. Lejuge ou Lieuten ant 
criminl. Gindice criminale 

Biutery h 7 Ad), Rouge comme le fang. : 
Roflo come ſangue. } 

Blur Siuser, M. Une fangfu?. Sangui- 
uga. 

Blui » Sıchand / F. Un inceſte. In- 
ceilen 

Blurfchinder/ M. Uhr inceflueux, foiiltd 
d'un incele. Inceftunfo. 

Blute-Fıcuns/M. Ju demöme fang. 2 
Parente, N 

Bluts⸗Freundſchefft / F.Comfangrinit. 
Parentado, pareotato. Fe 


Blur &tem M. Une ſanguine. Ematite, 
ietra di — 

Blutotrooff / M. Goutede fang. Goccia, 
Effufion de füng. \ hf 


— dı fangne, 

Blutveraichen / N. 

Spargtmento di ſangue. N 

Das Blut hilen/V. Etancher,arriter. 
le fang. Stagnar’ il fangue. R 

Blut⸗Ntheil N. Jugement crimine. 
Giudaio eriminale, Ne 

Blurs-Merwandter 4 V. Iju de mime x: 
fan2. Parente, 

Blutmurk/F. Un 
cio,lalficcia, 


Din Bene +M. Unmartyre. Mar. 


BD 


E 
Bobertllen / F. Coquerets, baguenatedes 
Alcachengio, frutto. “ 
Bechen 7 V. klepffen. Fraper ‚beurter, : 
Pıcchiare,, battere. 
Brcen/trogen. Braver, Vantarfi ‚1o- ı 
darfi ‚ far’ il grande, X 
Einen boden, Lourmander ou braver 
quelqu’ un. Bravar’alcuno, 
Bst (Mk Un bomme fier. Un huomn 
ero. h 
Bock / M. Unbouc: Becco, mon. 
ton, 0, 
Bocke⸗Geſtanck / M. Püanteur” de » 
baue. Caprigoo „ puzza da 


becco, 
Bhaiſch⸗ 


boudin. Sınguinac- 





BO 


V · Veie / Adv. Michante ma- 
ut Cap onsggine. 

etserrımas DI. Sarit de mouton. 
Se & mantone. 

Shit / F. Chalumreau, cornemufe. 
unbca , Kampogns » pitfaro , pifx 
ea 


Sıkla) V. Sentir le bouc. Puzzar da 
9 


Eco 
MMen / Aqj. De Öowc. Hircino. 
Abari M. La barde de bouc. Barba 
& becco. , 
Et Oru N. Du fenegre, Fieno di 


grecen. 
Bor ıM. Le fol,te fond, le plancher. 
Eondo, territorio, 
da Soden fallen. Tomder par terre. 
Cader (cafcar) in'verra. 
Au Boden Le ſen. Jeter par terre, ter- 
rager Gextar per terra „abbattere. 
Boden ding) M-Rentefoxciere, Entrata 
& un fondo ‚renda, 
Gisela / V. Polir avec um fer chaud. 


Sgrinzare 

Bigseikn/N. Ferchaud. Calamiftro, 
op? 0. 

Begen / M U are. Ua arco, 

Sit dem Basen ſchieſſen denn Bogen 
fpapuen und ebſchie ſeu. Tirer de 
r. Tirar dell’ arco , tirar’ d’arco,, 
Erar col’ acc „ imbreciar il fcopo a 
uro d acd. 

Biel Scauen auf feinem Bogen haben / 

siletien Mittel baben / iu ſeinen 

Zeed zu gelangen, Avoir plufieurs 

cordes en fon arc , awvoir plufieurs 

meyens de parvenir Afon but. Havere 
molti mezzi per pervenire ( per arrivare 
al fan fine) al ſao intento. 

Ten Bonen frannen. Bander Parc. 

Tesder ł arco ‚caricarlo. 

Den Bogen ablaffen. Diband:r Varc. 

Sarıcar Parco. 

Besen Par ier. Une feüille de papier. Un 
so di cart, 
Sun an einem Sewblb. Une arcade, 

Arco, voleo ‚volta. 

Bern Zutter AN. Une caiffe & metre 
farc Cifla per metter l’arco, 

Sosenmacher / M. Un faifeur & arc. 
Ariere, 


dreea · Shůsa/ M. Un archer. Ar- 


ciere 
doen · weiſe. Par arcades. In forma, 
i foggia di arco 
Bibmen/N. Boheme. Bohemis. 
Sehnt /F. Une five. Fava. 
Tohnen»Bren / M, Favade. Fa 
na, 
Dchgen- 
Torıa di fave, 


Shan. La tige des feves. 
net — 


Kuche / F. Un gäteau de flves. 
: | 
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Bohnen-Hälfe/ F. L’Feoffe des feves 


Scorza, guicın , bscello dı farve, 

Bohuen-ledicın. Le noir d'une feve. 
Il nerign«. delle fave. 

Bohren/v. Troürrpercer avec une ba- 
riere ‚ou terierr. Trivellare. : 
Behrer ! M. Une tariere , un foreb, 

Trivello. 

Bolcken / V. Mugir. Mugire 

Bollen / Mawiebel Oignon. 

Bollen an Baͤumen. Les botergeons. 
Germogli. 2% 

Bollen Garten / M. Un jardin a oignons. 

iardino ‚de germogli. 

Boldern/V.T:mpiter, faire grand bruit. 
Gridare,dimenarfi con furıa. 

Bolder.Geifter/ M. Des Jpeäres , des 
phantömes. Fantafıma. 5 

Bolev / N. ein Kraut. Dupoäillof. Pa- 
leggin ‚berbe. 

Balker/N. La bourre. 

Bollwerd. Un rempart, un bafion. 
Bellovardo, baftione. 

Ein Bollwerck aufwerffen. 
baflion,munir de rempaurt. 
baftione, 

Bols / M. Un trait,une fl he, un dard. 
Dardo, ſaetta, freccia,, ſtrale. 

Boltz⸗Eiſen / N. La puinte d’ une fläche. 
Punta d' una ſaetta. 

Bambe/F. Bombe. Bomba. 

Bomaſin / M. Bembaſin. Elofe de co- 
ton Bombagg!un. 

Boot /N. Line chalupe , un efquif. 
Barca ‚ fchito , navicella 
Boot Kuccht/DM. Un matelot. Marina- 

ro , barcarunlo. 

Bord/M.Bard. Porcchätre, Scrofa, 
Vide E chmein, 

Bord⸗ N. Lebord. Bordo. 

Boren/V. Tirüer. Forare. 

Borgen / V. leihen. Präter. Dar à ore- 
dito „ö impreſtare. 

Borqen / entlehnen. Emprunter. Pigliee 
acrediro ‚adimpreftito, . . 

Auf Borg etwas kauffen Prendraä cre- 
dit. Pırender’ à credito, 

Auf Borg verkaufen. Ferdre a credit. 
Vendere dcredito (a credenza.) 

Auf Bora uehmen. Prendre credit. 

_ Pigliar’ à credenza, 

Auf Bora fielen, Joüer acredit. Giuo- 
care à Credenza. 

(Eich aufBora fchlaaen laſſen ) wann 

man chen fchläar / nicht wider ſore⸗ 
chen. Sefairebatreacredit, A plaifir. 
Non curarfi d’ eſſer battuto. 

GOT auf Borg dienen einen andern 
fü: fich bitten laſſen. Servir Diew 
cred't(par procureur,) Servir Dio 


Frire un 
Far’ un 


per un altro ( fare,ch’ un’ altro fervi 

Die. pec ie.) 
Borretſch / M. Bugloffe, Bourrache, 
' Borragine, 


4 Borris / 
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Barrid /N. La foudure d or. Saldatara 
_d’oro. 


Boͤ / Adj, Michant, mauvak, Cattivo, | 


perverfo, che li manca. n 
Das ift üdel (böß) aelebt/der ſich nicht 
beſſert. al vit, qui ne s' amende. 

Mal vive, chi non fi emenda. 

Ein böR Moul verfibener niemand, 
auvak chien n’ * perfonne; 
Cattivo can’ non porta rifperto äniflun, 
Can latrante , per achettärlo, bifogna 


fe Seen fit bringe manchen an 
fe Gerellfcha rings m 
iu Galaen. aife compagnir, 


au zibet F home convie.Non ti accofta 
atriſti, per non condurti alla forca. L 
cattiva compagaia, mena gli huomini 

vl Befslchaft iRrwis ein Weflleng 

fe Befeufchafft ifl/mie ein Veſlilentz. 
"Mauvaife — —2 

Cattiva —— € contagioſa. 

Buts unter die Augen / und den Teuf⸗ 

fel Ebbſes) auf den Nüden / fenud 

kiner Zeit der Hörlına Tücken 
Mauvasw caurs&S bon difcours,c' 
la mode de lacour. 1; ulanza di corte, 
fon buoni difcorfi e cattivi cuori. 

Ein boͤß Weib iff ärger als der Teuf⸗ 
fel / und aar keine / if ein elendLr- 
ben, Mauvaiſe femme eh pire, 

qu’ un diable ,&5 point du tout est 
vie miferable. Femina maliziofa , € 
peggio ch’ il diavolo, & haver nulla, & 
vita miferabile, SA 
Bute Wort můſſen boͤſe Waar verfauf- 
fen. u availe — faut 
"ee ſoit prise. Buone parole fpacia. 
J cattiva ira Robba — 


wi effer fpaciata, bifogaa ch’ ella fia 

odata. > 

Das böfe Wehe, Le mal caduc, mal 
caducn, — 


Bbſer Bub, Um mechant ( fripon. ) 
Furbo, ° — < — 


Der böfe Geh, Le malin efprit „le 


 diabie, I diavolo, lo fpirito maligno, 
Bölein/W% Dipraver, corrompre. De. 
ptavare, corrompere, 
Boßhafft / Adi. Michant , malicieux, 
plein de malice. Cattivo,, maligno, 
ieno d’iniquitä('perverfita) °° 
Boshafftiafrir/F. * malice, la méchan. 
tb, Cattivezza, malignitä‘ 5 
Boßhafftialich / Adv. Möchamment 


mente, 
BVoßheit/M. Malice, Malizia, 
Bo eis thut 9 felbfi den ardften 


aden. malice [7 fait le plus 

mal a foy mime. — Halte * 

fä — male & nifluno , che a fe 
2 


€ 
Ich will euch viel Dinge fagen / liebe 






Er iſt beiml:ch darven nenanaeitz 


51 Man muß alle Bonheit beufeitg 


* pre 2* a 
icieufement, Cattivamente, trifta- 


Die 
b 


BO a ie 


Schwefer! mit einem Wort: Ran” 

muß ohne Bokbeit feon, Je ogem! - 
diray ma jzur ! bien de chofes eua | um 

un mot: I faut ötre Jans malice®“ u ur 

Vi dirö mia forella! molte cofein una pa’ win. 
rola: bifogna effer fenza malizia, ER ie og ke 


mu tum», 
iniumefien, ) 


ureiln-, 
I partit jecretement & & P inside: —— 
Jon maitre, mais pourtant fans ma -. — 
Be } — 
Parti fecreramente & fenza ſapata dei ’ 9 


ſuo Padrone, ma però fenza maliza 


— 


ohne Wiſſen ſeines Herrn /aber® 
ohne Baßheit / (es If feiner 


u? K" berief, 
U faut 
Bifogna a 
malizia. 


Men muß ald ein Chrif leben /obme * Buircı. 
Boßbeit, U faut vivre en Chrökiem, "kherumv.. 
Jans malice, Bifogaa vivere da Criflia- 


e defaire de toute . 
bandenar ( metter via Jogi = Baffn, 


no ‚lenza malizia. ze, 7, 
Mit einer groffen Boßheit ( Hinter» 

haltung ) ohne etmas merden Be Win, Far 

laften. Avec une grande malice, * 

Jans faire femblant de rien, Con una Mellapier, 

grande malizia , fenza dar folperto di 
_ minima coſa. ro —R 
SEA eine rechte Beſtie feine Bope —R— 

heit, ( Rändte ) iu verichmeinem, * 


un franche bite , fans dire "X fire 
qu£öque choje de ja malice. E un’ani. x, 
malaccio infenfato, fenza dire qualche m, — 
coſa della ſua malizia, Wa» 8 
Ein Menſch ohne Am/ ohne Hänb/aber "= Pur 
mcht ohue Bofbeit, Un bomme Na rel 
fans bras , jans mains , mais pas ..|, * 
Jans malize. Un huomo fenzg brac- — 
cio, fenza mani, ma non fenza ma- cd 
lizia. Pe W dr 
Aus Boßheit und unter dem Kay ide, A 
wand / etmas iu Pauffen, Par ma-. 
hice , © fous pretexte 4 acheter And Node! 


queigue chofe. Per malizia & foro 
preteito dicomprar qualche co, — ", Se ' 


I N p< 


Ich bin ohne arge fiR (Bofbeit ) Her 
kommen / um nur alleın in (nit 
biefem Vorhaben / daß 


I 


r > - x hr 
mir mireim Ro, 

ner — — 

“ venu jans malice 5 feulenzenE SR. Cu, — 
dans le deijfein (dans !' intention) que \ Nat, Wh 
nous allions enferable. 4 u 
Son venuto fenza malizia & fola- R 
mente. Con intentione, ch’ andiamo —8R 
inſieme. 


Ich hate eg ohne Boßheit (arae —n © 
gethan. Felt ay fait [ansmalice.L’ ha 5) 
ee i ARE Opa a 
eit regiert ben den Wege I, “ai, 

ern. La malice a [on tröne 2 les 86 
malice, Ta malizia ha il fuo twono Rn 
nelle denne ° 


BD. 


Tnum Bofheiten (1 Schelmten. 
ei; — — — 
— — forte mechanetez. 
Ind ogni lana pefa. Far ogai feele- 


ig! Adj. Malveiillant, enne- 
emico, malevol 0, 


Shritjateit , F. 

—** Ag ufon. Burli 
ateiſer / oufon. Burliere, 

——— un huomo fa. 


EofcatpkelyN. Farce, Uns burlefca, 
Bafenfpieler ML Arlequin. Buffone 


retryg Ridicule. Burlevole, 
ER fo, fcherzevolc, 


Bohirli + Ad. Per raillerie. Bur- 
lefcamente, f 

Bosien/ V. Bin Far’ il 
guittaro, fervir‘ia cocina, 

B51/M. Un mejaz er. Meflagiere, 


Bot / M-Gefandter, Un Ambaffadeur, 
Fuer Ambafciatore, imbafciatore, 


—* Port de letres. 1 por- 
10 deilg jeırere, la manci, 

Set / Un offre._Offerta, proferia. 

Beitabrody N.“ Eiremes, q 


* avoir recü des nouvelles | 


egrlabi Mancia, buona mano. ' 
Biitnäfistei { F. Le territoire , 


dichion.  Giurisdittiong „ do-| 


— F.. Une Ambaſſade. An- 
Clata, noYa, 
—— 4 F. A Nouvelle , 
nuova. 
darif Ater in M: —* Ambaſſadeur, 
—— Ambaſciatore, imbafcia- 


SM Bavı, Frife, reveche. Rover- 


Piefer = "in ſehr gut, Cette reve- 

efi —— bonne. Queſta bajetta € 
u0n2. 

Best mir imölfElen vondiefen Bon, 

Onnez moy 

He Datemi dadeci brazzi di que- 


Selen Bor on iſt ga —X arob. Cette re· 
veche eft trop groſſure. Qu uefta bajerra 
h troppo grofla. 


* Ihewer „ertauft ( ih ihr dies 


quel prix.) 


vonder vos er ee ? Ach 


„Prezzo vendete queſta bajetta ? 


Iefer Rop ifi nicht vor mich. Cette 
eveche n’ efl pas pour my, Queita 


bajetta non € per me. 





Brachen/ V. einen Acker. 


ze aimes de cette re⸗ 
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1. | Ich hab euch nicht mein Ordre gege⸗ 


ben / zwanzig Elen von die ſen Boo in 
kauffen / ſondern zehen. Je ne "vons 
ay pas donnt ordre de m’ acheter 
vint aumes de cette reveche , mais 
dıx. Non vw*hö dato mıo ordine di 
comprare vinti brazzi di qucka bajet- 


ta,ma dieci 
BR 


Braband/ N. Brabant. ER 
Brab-Ader/M. Brachfeld. Gueref, 


terre labourte, pour femer. Novale, 
campo magefe. 

Donner la 
Jeconde fagon A unchamp. Lavorar’ il 
campo la feconda volta. 


Zum rittenmabl brachen. Dormer 


le troiſie ieme labtur & une terre, 
vorar’il campo la terza volta, 


La- 


Das Brächen, Le prömier labeur don- 


'ne Aun champ. Kepaftinatione di 
terra, 


Brahmonat /M. Lemois de Jüin. 


SudıM M. UmBrac ou Brouque 
ce de chien de chaffe, qui ef 
t Bracco, cane danafo, 


on 


räme/F. Un taon. Vefpa. 
tand/ M. Un embrafement, incendie, 
Incendio,abbrufciamento. 

In Brand Reden, Embrafer, 
mettre le feu A une maijon. Abbru 
ciar’ una cafa. 

ger Brand an Fruͤchten / Weinreben, 

brülure des fruits, des vignes. 
— de frutti, vigne. 

Der Brand an dem Meufben, La 

ure,linflammation, Scottatura, 

Braud-Eifeny N. Bouton de feu, cau- 
— Ca — — 
randmahl / mar un fer 

— Nota ö ſegno — con ferro, 


BrandmahlenıV. Marquer d’unfer 
chaud, Marcate ( — )di Fk 
caldo. 

Branpopfler/ N. Un holocaũute. Ho- 
locaufto. 

Sranbfhapung/ F. Contribution, P ar- 
gent ed on donne aux foldats pour. 
empecher !’ embrafement des maijons. 
Taglia, fouerchia, 

Braudwein / M. L'eau de wie. Ac- 
quavita. 


eur, 
Srine F, Paffemens. Frangie, 


Brandaeichen/ N. ‚Prandmahl, Mar. 


e d’un jer 
— caldo. 

Braſſeln. Craquer craqueter. Stre- 
pitare, abbrugiare, 

Braſſeln / N. Le craquetement, le bruit. 

Strepito, 
Braten / V — ir, Roftire, ‚arröftige. 
5 %t 


% 


chaud, Marca d'un 
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Arber Sonnen braten. Rötir au fo-| Bränulic ’ Ad. Teramt für le brum 
(ih Reftiral ſole. Brunito, hrunutio, bruunaſtto. * * 
Bluten / di. Du réti. Roſto, toſtito., Baunreih + Adch. Bay, EayDosenn, zu Um | " 
arrollitn. Bruno, rolld,bajo. ° | u SE 
&cutcnsender/ M. Un fourne, broche. | Braunsfehmark Adj Tirant fier ie — ir i 
Spisdo a, mulı nel)o, men, airofto, torn’ noir, Bruno, olcuro nero. * Vera I 
awrofto. . 1B-aufenı V. Faire da bruit. Rom- * 
Sindter / M. Un vötifeur, MRofi- |. bare,ruggice come il mare. 
tore. Braufea/ N. Lbrtait. Rumore. f 
Braut/E. Une Epoufe. Spoſa. u Bano ah, 

















2 sit 


2m Pa N 


Qiiteren, La rötifferie. Roftitura. 
we, FE. Une poöle. Padella. |Brautbett/ N. Lit nuptial. Leute ' 
B:arlpıeh. Une broche. Spiedo, fpie- | nuzziale.  ® San, | $: 
dung. ‚1 Brautführer/M. Le Paranymphe. Pa. & 
Hr den Bratfrieß Rede, Mettre @| raninfo, che conduce la ſpoſa. uhren | 
z l 


la broche, Meter’ al ſpiedo. 
Bratwurſt / F. Une ſauciſſe. Salfic- 
cia, boldo. 
Brauch; M. Lacoütume, Pufage. Co- 
ftume, ofanza, maniera. 


Bıäuticam / M. Un Epoux. Io ° 
fpoß. " J Araherze, 
Braullauff / M. Les möces Nozze, edle, | E, 


polalizio. 
Braut-Fied/N. Um dpithalame. Epi- "Am cam, 


Es if mein Brauch: ich hab es iu dem | _talamio, canzone, ö poelia di nozze. N 
Braut. Of ma coätume E mia | Brant-Rına/ M. L' anneau demarias in, 
ufanza ( coftune, ) $ ge. Anello fpofalitio. wor, un fi 

Nach alten Brauch. Selon la coü- | Biuut» Schaß / M. La dot. Dote, dj 
Ame des anciens, Al’ antique. All’an- | dvarra, CGocene 


tica. Breches F. Um Caſſe noix ou moifete, wu... 
Das iR der Braud derakeichen Leute, ( Inflrument a caſſer lin ou chanvre.) uler. 
C' eft lacorıtume de telle forte de gens. 


Quelto € il coftume di fimil forte di 


ente. 

Do ift ihr Biauchz (Gewobyheit.) 
C eft l-ar soitume. Queſto & il co- 
Itume loro. 

Es if eiue eingemurkclie Gewehnheit 
(Brauch.) Ct ume coütume en- 
racinee. E un cnftume abbarbicato,. 

Branchen/ V. Se fervir. Ufer, fer- 
virlene. 

Es Iäft ich brauch. C un hom- 
me de ferviceg, E uno huamo molto 
oflequinfo. 

Braͤuchlib, Ad. Uſite, qui ef d’ufa- 
re, Ulato, accoftumato. 

Bräuchlich / Adv. Selon Pufage,felon 
la coötume. Secondo il coſtume. 

Frauchung/F. Ufance. U. 

Stiuen / V. Bier/ Bier bröuen. Braf. 
der la bierre, Braflare ( cuocer ) far’ la 

iera. 

Brau-Hauß / N, Braſſerie. Brafla. 
ria. 

Braumeiſter / M. Braffeur de biere. 
Braflatore, braffero, cervofaro, 

Brav / Adj. tanffer. Brave, genereux, 
Bravo, valente, volorofo, 

Braviten / V. Braver. Bravare, bre- 
veggiare, far bravate. 

Brautrer M. Fanfaron, Bravarzo, 
sbravazzione. 

Yraum/Adj. Brum. Bruno, colare, 

Bränne des Halſes. L’ e/quinance. 
Sguinanzia. 


Zraum färben / V. Branir. Bru- 
aire. 


Gramola, manciulla. ER 
Brechen / V. Brijer, cafer , rompre. ben. Un 
Rompere, fpezzare. N 
Ein Flügel der Armee brechen / ſdurch -.. Mn few, 

drinaen. ) Rompre une aile d’ une 8 
armée. Rompeie un’sla d eſſer-⸗ € aneu 
cito. Ar 
Die Freundfchafft mit einem brechen⸗ * Bu. 
uneiss werden. Kompre amitié a 
(F amitit ) avec quelgu' un, rompre ba bri 
avec queigu’un. Kömpere I’ amicızia Tre 
Dal ar Di % 
er Wolff bat die Metze durchgeriß 1," 
feny ( jerbrechens ) und if daruın * 
aclofien, Le loup a rompu.les reis, ' 

&5 s’efl Echappe. U lupo ruppe le re- * 
br e ſe — 4 in | 
r vermwirret techet) mie den x,“ . 
Kopff / mit euren ——— Re⸗ —B 

den, Forms me romper la tete avec. „ie 
vos dijcours importuns. Voi mi ram- * Arte. 
pete il capo co! voitei difcorfi impor.. Ba * 
tuni. —8 
Er fagt es für gewiß/daß er deu Feie· 
den brechen will / in Fall daß ꝛc. 
protefle , qu’ il romprã la paix,au tag, © Eur 
cas que &c. Egli protelta,che ron- ” Ang 
perä la pace, in cafo che &c, aa St „OOG der 
Erbat ihn falend (im Sal Jden Ron: hr, 
gebrochen. U s’el rompu (cafe ) la Nihg 
tite en tombant, Si & rorto ilcapo x m 
cadend«. Te 
Den Bund brechen. Rompre l allian- rg 
ce. Romper l’alleanza, Rz la hi 
Es muß gehen oder brechen. Ufaut j 
vaincre 04 mouris. Bilogna ö vin- 3 
cer’ ©. morir, » 


Breiſen / 





BR 


tig; V. Serrer. Serrate | 


Sy Ad. Large, ampie Largo, 


te; merdens V. S’Eargir, devenir 
it. Diventar largo. | 
Bi u breit. Par tout. Der 


— 
Eirı Mach, Uni, plat. Piano, 
10. 
deneri F Une hache, Scure, 
ga. | 
Zrursblärerid. Qui a des feuilles 
larges. Di foglie largbe. 


SreitesE. La largeur. Larghezza. 
Vien Fuh / ME a des pueds larges. 
Di pacılı Jarghu, 


N fer B, Um camard, un cam. 
Nabe (iscciato, camullo, 
Bmmefielif. Ortie. Ortica, 
Vitancen / N. Umcautere, un for 
chaud. Canterio, 
Dreumbeit/ Adi. Clint. Cuocente. 
BrenwSDols/ N. Du bob A bruler. 
Legaa per ibbrecciare. 
Dre »Dafer/M. Bream-Kolben, Un 
alsmer. Alembico. - 
DuuzwVv. Brüder, ötre toub en feu. 
Erdäure, sbbrof.iare, bruciare. 
Er: ehe trensen. Brükr a amour, 
‚ötr d amore 
®rmeiM Um incendiaire. Butta- 
fiwco,incendiario. 
Brauer über die Meben. La brülu- 
n> Rubisine , ficcitä, ch’ abbrufcia 


riti 
dicun Huͤre / F. Une forge. Fucina. 
Ges. Kelde / DA. Alambic. Alem- 


D F 
S:mDfew M. Un four, fourneau. 
t. 


Fnac 
Sram Ofen für die Zienel. Une tüil. 
Sentir le few. Brufto- 


krie. Fornace di mattone, 
Srennfel.., V. { 
lare, fentir l’ abbrucciato. 
Breälin-Holgy N. Du breſil. Legao 
& Brafilia, : 
Seeſch / F. Bréche. Breccia, 
Bteib ſchĩ ſeu. Faire bréche. Fa 
breccia,abbrecciage le mura. 


Breſch fikirifen z ein Stud von der 
Eraodı. Dauer » Batten oder Br» 


Kaneung einſchieſſen Curederfäls |' 


fen’ ) ci" Lad eder Eule madıen 
jum Stärnten, Mer bemeaeg, Faire 
unt bi eche. Fare la briccia. 

Die Bieſch eröffnen. _Ouvrir la bri. 
chr. Aprire ta breccia, . 
Durch die Breſch ia die Dehung ein 
sehen, Entrer par la briche, En- 

träre per la breccis, 

ihdem tie Breſch nefchaflen il / 
wet mag um Sturm. La 
Wiche dtant faite on vaal af 
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Faita la breccis fi vi all’ af 
e Breſch brhäten. Defendre la 


reche. Diffendete la breccia, 

Die Beeſch wieder in auten Stand ſe⸗ 
den. Kepörer la bröche. Ripardre 
la breccha. 

BrelrM. Um dejaut,un vice, * Afli- 
tione diffetto, accidente. 

Brellen. Faillir, Crepare, 

Es beider mir am Geld. L' ar 
gent me manque , ıl me faut de 
( argent. Mı maucano i bezzi (que- 
trin!. ) 


faut. 
ſalto. 


—2 


Brefhafft. Qxia um difaut. Ma- 
gagncfo, difettuoſo, wziofo, 
Bret/y N. Ab, une planche Aſſe, 


tavola. . 
Bretſpiel / N. Ur tablier à joüer aux 
«2. Tavoliere, damiero. 

Vred / F. Dela bouriue. Papps, pap- 
Sabre "green 

Brevier / N. Gebett-Bucd), Breviaire, 
Breviario, 

Breppfanne/ F. Un vaifleau A faire 

la boüillie. Vadella. 

Bretzel / F. Giöfre, pain entortill, Ca 
ollo, bozzolaio, 

Brtef/M, Line lettre, Lettera. 

Swen Brief eines aleichen Jubalte, 
Deux lettres de nıcme teneur. Due 
lettere dello ſteſſo tendre, j 

Ich empfanae felten eure Brief, Fe 
rcok rarement de vos kttreg Ki. 
c&vo raramente voftre leuiete. 

ch weiß nicht mem ich meine Brief. 
fe vertrauen ſollte. Jene fas,& 
qui hvrer ( confer ) mes lettres. Non 
sö,ä chi conlegnäre le mie lettere. 

Recımmendations- Brief, Lettres de 
rrcommendation, Lettere di raccom- 
mandazıone. 

Es ſeynd bente noch Brieſſe ange kom⸗ 
nıen/ welche Dielen Sieg befräftis 
gen. D ef arrivf anjourdhuy feules 
ment des Isttres, qui confirment cet- 
be wichorie. Sono ariväte ancor’ hog- 
gi leitere „che confeimano queſta vit- 
töria. ’ 

Man weiß ed aus gewiſſen Brieffen, 

n fait par des lettres aflurdes , 
certaines. Si sa per löttere certe. 

MWechfel» Brief, Lettre de change. 
Leitera di cämbio, 

Den Beafel Brief be ** Payer 
a lettre de change, Pagare ẽtter 

Es fen — * 
8 ſeynd Die Wechſel⸗Brieff (A 
Ce font des lettres a vue. it.) 
re à vifta, 

Königliches Vatent / ( Brief, ) Let. 
fres royaux. Leueie reäli, diplo- 
ze 


Einen 
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Ich empfanae zwey Brief von Rom. . fruits. Quefto campo produce buon, . * 
Je recois deux lettres de Rome. Rı-| Tautu. — 
cevo due letiere da Roma, ‚ | Diefe Erde bringet Ftucht in Des,,. Te Ri 
Unterfhrifit einee Brieffs. Soufri-| Menges idelt, bäufie. Cette ter. 24 
ption d une lettre. Sofcriziöne d’ una | re produit des fruits en abondaace 
lertera. Quefta terra produce frutti ın quan?: ae Cxo. 
ucd, > - 


Eine überfchrifft an einen Brief. Su- | 
Jeription d’ une lettre, Sopraleritta | Die Tugeud brinst (aibt ) wahre! Baer , 
dı lettera. Freude, La vertu produit, donne U Ar home; 

ich febe aus euerm Brief. Je vos| des plaifirs (contentemens.) La vir- "ar win, 

par vötre lettre. Vedo dalla voftra | tü produce i piaceri. arphe,g fan. 
letteta. | : Traurigkeit verurfaden / Herzenleyd 

Ein kurtzes Schreiben / (Pleinerißrief.) | "bringen. Aporter, caujer la triflejfe. “wage, Dun 
“Une lettre fort courte. Letteta |. Arscäre triſtezza. 
breve. Vergnuͤguna atben / verurfachen/ / brin * da di c. 

Einen Brief zumadbenverfieaeln/auf-| sen. „Aporter, donner du contente- 

| . Arecäre contento, 


tbun, Plier, cacheter, ouvrir une | ment F 
letire. Plicate, ſigillare, aprire una Hüfte leiten / bringen / zureihem,. Coo- 
[porter de Paide. Arecäre aita, 


letrera. i 
Brief mit deg Königs Tufiegel, Lettre | Un Tag bringen, Metre au jowm. “Fr. For. 
de 0. Produrre in luce. 


cachet. Lettera dı figil 
Briefgeldy N. Port de lettre, Porto di| um dag Leben bringen, Oter la vie, 2 Metre 
I tüer. Amazzare. 


ettere, 
Bricfwechlel 7 M.  Correfpondence. | Einen um eiwag bringen. Derober. W. Fri. 
quelque choje a — un, Rubare 
a. 


Commercio letterärio , corrifpondenza, 
Brieflein / N. Petite lettre. Letterina, | ad alcuno qualche co ‘ Bebogligre 
An einen brinaen, _ Porter, phuffer & a 


letteruccia, polizza, pollice,cartello, 
Briefträger/M. Un mefjager. Mefla-| faire une chofe. Portar eco di Matiog, v. 
qua in 


lETE, . 
Brill / F. Des lunettes. Occhiali, le- | Bringen / zutrincken. Boire, ou por- ec a „.. 
x * ter une ſanté a quelqu' un. Partar Pair. 


nette, 

















Brilenfntter  M. Etuy de lunetes.| (far brindifi ) a qualchedano, 2 
Caſſeita degli occhiali. 4 Bringer / M. Um porteur. Pot. ede for 
Srillenme et ! * Un er Fi de iu.| tarore, ° z - 1 J 
ne 65. cchialaio, occhialiere, Brock / M. n morceau. Un pezzo x axr 
Bringen ıV. Aporter. Portare, re.| oavanzo, * Spa, J 


care, 
Sc) thue mir alles su Gedächtnuß füh- 
-rea/( bringen.) Fe rapelle le touten } 
ma memoire,je me remeis en memoi. 
re. Jo mi riduco à memoria il tutto, 
An eines. zuſammen bringen, Re 

ire en un, Ridurre in uno, 
In die Gnade wieder bringen. Re- 
wetre en grace, Ridurre in graaia. 
Sch babe euch nur wollen dahin ver- 
mögen / ( briugen/.) daß ihr mid 
follet balten, % ulois vos re- 
c. 


Brodem V. indie Mild. Brifer du 
‘pain dans du lait. Infuppare. " N —E— 
Brombeer 2 M. Meure de ronce. 
Moradiroio. —J— 
Brombeerſtaud / F. ln buiſſon, uns Mar 
ronce. Un roro. Koud 
Broſam / F. Une mie. Mica di pane- 
Broſamen / V. Emier, metre en mies, Ant Fragiie, 
- "Fare delle miche. X: " oe 
Brod / N. Lepain. Pane. un “eur, 
Vi volevo ri- ‚Brod baden. Faire la pain. Fare a, —R 
Weiſſes oder ſchwartzes Brod. Pain 8 
blanc ou pain bis, Pane bianco ,„ &, &, @r(iy, ' 


duire A me tenir 
durrg à tenermi. 
Ich merde euch su nichts richten / 


(bringen, ) Je vom reduiray Ah. a 
neant. Vi ridurcd in niente, un 3 . 3 a pop. 
Eine Stadt unter die Beralt (Bott. Ein ſchimmlichtes Brod. Pain moify., It, * 


maͤſſigkeit) eines Füruen bringen, | Pane mucido. SR 
#duire , remetre, ramener une vil- | Sept if das Brod jebr tbeuer. Le „ 8 —XWX 

le ſotu P obeiffance du Prince. Ri- pain efl fort cher A prefent. Adeflo I Em 

durre 90a citrä fotto }’ autoritä del il pane & molto caro, 


— a ee Die? u, 2* La cröute dæ {78 * Boni 
'eIe (4 ringe gu ru ⸗ e croſta u \ i 
Ce champ, ceite terre prodult de bons * * Front, 


DR 


kerelen bie Beoſen / die Orunm | 


in Bıpdı das Brod ohne Mi 
tr, Lamie du pain. L.a mollıca 
ds zıne. 
dudeed baden. Cuire le pain. Cuo- 
ei pane. 
de Näntern ‚gibt man Meiber / 
tr Kindern Brod __ Aux hommes 
Üfzut des femmes, aux enfants 
& pain. Aglı huomini möglie,a fan- 
oe’ pane. 
Bemem’Brod. Pain de mönage. Pan 
argro. ——— 
Bus Brad, Pein blanc. Pan di ſe- 
mola, bianco, 
Head baden. Cuire du pain. Cuo- 
case dei pane. 
Br Beat M. Uns beulanger. For- 
ara, fornaid. 
Beod⸗Kord NM. Une trdeille & metre 
da pain. Panaia, panıra. 


Frod-Kıkhlein, Un bignet. Fri. 
teila. 


Brdeia/ Vi Boäillir. Barbogliare, 
bolicare, bollre. 
BruchıM. Vapeur,exhalation. Va- 

pore, efiahzione, 
Or Beat, ML Le marcht au pair. 


12 ie 
Seo Echauffel / F. Une petie le de four, 
fornajo. 
*. M. 

k oloi, chet 
ü merte Piezzo. 
Btuch / M La rupfure Rottura, feſ. 

a, crepatura, | 
Brad an den Menfchen, La hergne. 
Otturas ernia . 


Bräbia Ad, Hergneux. Rotio, 
— leichtlich bricht. Fr 
i1/ da ich bricht. Fraeile. 
Fragile, facile da rompere, * 
Sruh-@chtleider / M. Un operateur. 


tore. ; 

Bruch· St eine / M. Du ciment, la blo⸗ 
caille. Pietra da fabriche. 

Bruc / F. Un Dont. Ponte. 

Eine Sruct ſchlagen, Faire (batir) 
un pont. Far’ fabricar‘, gettar’ un pon- 
te, pantare. * 

Eine Brock abwerffen. Rompre un 
pont, Romper’ un ponte, _ 

Eine nölgerne Brud, Un pönt de boi. 
Ponte di n0, . i F 

dien / N. Petit pont. Ponti- 


cello. 
Seuder / M. Um frere. Fratello. 
Ib metde ge eurem Bruder ſaqen. Fe 
ie diray A vötre frere. Lo dird & vo- 
fro fratello. 


cier qui taxe 
il pane ‚ che 


BR 14: 


Mein Bruder wird nicht? fann Men 


frere ne dira rien, «Mio frarello non 


dirä nıente, 


Habt ihr feinen, Bruder aefehen ? 


Avez vow vüfon frere ? Havcıe ve- 
duto ſuo fratello? 


Lanaſam / lanafam/ lieber Bruder! 


Tout doucement, tout doucement, mon 
cher frere! Pian, piäuo, caro ſra- 
tello! 


Wie viel Brüder habt ihr. ? Combien 


de freres avez vow ? Quanti fratelli 
havete? ER 

Ener Bruder iſt Übel zufrieden mit 
mit, öfre frere ef mal content 
contre moy. Voſtro frätello € mal 


. tontento Contro di me. 
Unfer Bruder bister euch üumb Ders 


m: ihr wallet ihme, verge⸗ 
en. ) Wötre frere vous demande 
pardon. Noftro fratello prega a per- 


— > 

Mein Bruber ! ihr werdet e# wohl 
ſchen. on frere ! vom le ver- 
rez bien. Fratello mio ! lo vedrete 


ben. 

Lieber Bruder ! Cher frere! Caro fra- - 
tello — 

Saͤgt es meinem Bruder, Dites-ie & 


‚mon frere. Ditelo.& mid fratello. 
Er betiebet g auff ſeinen Bruder, Il 
s’ en remet à Jon frere. Sirimerte a 


ſuo fratello, — u 

Durch JEſum Chriſtum feond mir 
alle Brüder, oıs fommes tous 
freres par , ou em Jefis Chrit, Sia- 
mo tutti fratelli per Giefü Crifio, . 

Er ift meines Vatters Bruder, Urk 
frere de mon Pere. Egli & fratello di 
mio Padre. . 

Er it meines Manns Bruder, De 
e freie de mon mari. Egli & fratello. 
di mio marito. | 2 

Wo ift guer Biuder Ou eh vitre 
frere ? Dov' & voftro fratello? 

Habt ihr eutem Bruder aefchricben ? 
Avez voiu kırit à vötre frere? Ha 
vete fcritto à voftro fratello? 

Mein Bruder iR nicht zu Hauß. 

on frere n’ efl je au logis. Mio 

.. frarello non &ä& caſa. 

Mein Bruder wird nicht fo bald ju⸗ 
ruck Poinmen. Mon frere ne rı- 
viendra pas fi töt. Mio fratello non 

. ritornera cofi prefto. 

Habt ibr geredet mit einen Brus 
der ? Avez vdiu parit A mon fre- 
re? Havete parlatö con (a) mio fra- 

‚‚tello? _ Er 

Mein Bruder wird für mich Bir 
fchafft leisen’ ( Bürg feou, ) Mon 
frere rpondra pour mcy; Mio fra- 
tello fard ſicurta per me. . 

cib⸗ 
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ſcher Bruder. Frere de pere peu de ce botillon a. Datemi un po · 
er F.areilo geimano. co di quel brodo la. Pre 1 8 
eäderlich/ Adj. Fraternel. Fraser | Saget zu der Mandy daß fie mir eim.. i 
—— RO. mwinig Bruͤhe ( Suppe ) gibe. D. — Ma. 


Brüderlich  Adr. Fraternellement. 


Fraternalmente. 
Bräderiihafft/ F. La fraternitl. Fra- 
ternıtä, Fratellanza. 


Bruders Klad / M. Un neveu, une 


niece. Nipote, 
Bruders Weib N. La beie-foeur. 
Cognata, 


Bruͤge / F. Letheatre. Teatro, 
Brügely M. Um baton. Battone, 
Eich an einen Sterten ( Brägel ) 
anlehuen / auflehnes / anfeuren. 
F appuyer fur un baton. Appopal- 
arfi + un baftone, 2 
i al zum ſchlagen. ton 

Er Tan isne per battere, 

werde euch den Buckel mit eis 

* Brüael meſſen / ich werde 
rechtſchaffen —588— Fr vom 
melureray les &pauies avec un bäton, 

e vor batray bien. ) Vi mifu- 
raro le fpalle con un baftöne , vi bat- 
terö bene. f 
m wiederſpeuſtigem Eſel gebubret 

"ne recht ſch⸗ener Brägel. A dur 
Äne, rude Änır, on traite les opinid« 
fres avec riyueur. Alino duro , ba- 
fton duro ( 1’ oftinato fi rintuzza con 
rudezze. ) 

Ein bungriser Hund fraat (aibt) 
nicht viel um dad Srüarlay ( ade‘ 
tet das Brügeio nit.) Chien af- 
fam& miprije le bäton. Cane aitamdto 
(prezza il baftone, ö 
rünela / V. Donner des coups de 

—— Baſtonare, dar —9 
nade. 

Bruͤgel⸗Suppe / F. Coups de bäton. 
Baſtonate. 

Bruͤhen / V. Echauder. Scottare. 
Bruͤhe / F. Un bouillon, une ſauce. 
Brodo. 6 * 
Er erbält ſich mit lauter Brühe. 
I En que de boüillons. Non vıve, 

che di brodi. 

Bey meiaer Treus ( gemiß) die Bruͤ⸗ 
be ı nicht anr zu gut. Majın, 
ie boüillon n’ efl bas trop, Ver mia 
fe, lo brodo non & toppo buono. 

Wir merden eine fibr könlide Sup 
ge (Brühe) baben, Now aurons 
du boüillon excellent , & tres- Jdeli- 
cat. Noi haveremo un eccelleatillimo 
& delicauflimo b.odo. 

Gedt mir ein wenig von dieſer Brübe 
( Euppeg I) Dort. Donnez moy un 


SR 


t:2 a la fer 
un peu de boüillon. 
ferva mi dia un poco di,brodo, 


vante, gi elle me 


Wir haben Peine Brübe ( Suppen. I *tpei, 


ou u 


km 


os n’ avans point de bo 
hebiamo del brodo. 


Ein Sürpe! fo mat marm nehmen 
17 EVi- ' 
cal« 


muß, äillon , que Fon doif 
dre chaud, Brodo da pigliar 


Oo. 

Bruͤllen / V. wie ein Lͤw. Rugir. Ru- 
gite. 

Bruͤllen / N. Le rugiſſement. Rugito, 
muggito. 

Bruͤllen / mie ein Ochs. Meugler. 
Muggire. 

Bruͤllen N. der Ochſen. Le meugle- 
ment. Muggito. 

Bruͤller / M. Un criard. Gridstore. 

Brummela/ V. brummen, Marmt» 
rer, gronder. Grondolare, barbotta- 
re, murmurare. 

Brummceln/N. Le murmure. Murmus 
Tazlone, 


Brunn/M. Lafontaine. Fonte, fon. 
tana. 


Ans den verborgenen Wäffern der Er⸗ 
den entfpringen / und quellen die 
quellende und ſpringende Brunnen? 
Daher die Bäche und Bächlein riu⸗ 
nen und flieſſen. 

Drs veines d’ eau ou des eaux cas 
chdes en terre fortent & rbaillifjent 
les fontaines buillonnantes, d' ou fi 
font & couient ou dekcoulent es 
ruifleaux & les ruiflelets. 

Dalle vene di acqua ouero dalle acque 
nafcote in terra forgono & zampil- 
lano le funtane forgenti „ dalle cuı 
fanno e colano i sivi & rufcelli ö rir 
gagni. 

Bruat-Ader / F. La fource. Scatu» 
nigin& 

Brunn-Bett / N. Um baſſin de fom 


faıne. IH valo, bacino d’ una fom 
tana, 

Brunwengraber y M. Un faijeur de 
puils. 627at0. 


Brunnen» Exhmerael/ M. Baſacie A 


tirer de lrea2 d' un puits. Altslens 
di pozzo, 

Bruun⸗Kaſte / M. Un bällin de fontat« 
ne. Kaccolita da fontene. 


Brunubichich M. Creſſon de fontaint. 
Creiloug, crelctons, . 


« 


donne 
Dite, che Igt'gelsadi, 
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—— Petite fontaine. Fon. | Bubenfud / N. 


—5 M. Un fontainier. Ma- 
————— Prugaella. nellä, 


tezuolo. 
Sales Xerte, F. Torfe de prumio- 
ts Prugnats, brognata. 


Smmqel/ F. La jource Scatu- 


7 
ar · Roht / N. Un tuyau. Canella, 
canale dı fontana. 
SruanmTrog M. Un baſſin de fontai- 
me. Raccoira di fontane. 


Biuun · Waſſet / N. Eau de fontaine, 
dı poxzo, 6 fontana. 


Bıunkıf, L’ardeur,ie grand chaud, 
ka — ‚ Asdore, feıvore, applica- 


Sm) F. Brand, U emörafemen, | 7 
ufciamento, 
— ruſciau 


—* Adi, Brülemt „ inflamme. 
Ardente, fervente, brufco, 

Brünfialich; Adv. Ardemment , avec 
ardeur. Ardemente, con fervore. 

Suasen/ V. Pijers 


Sek M Unpot de chambre. 


* Li poitrine, Petto. 
Örnf/ F. Ir mammule, Poppe, 
nyamelle, 

Brußfel y N. Diafragme, Diaſram- 


* #Dunikb/M. Un palaſtron. Cor- 

* km aneinem Dferd, Le 
friral Petrorale, 

—— Une gorgerete. Gor. 

iu. Daͤrtlein / N. Bout de teton, 
Tata, poccia. 


— IN. Un paraptt. 
Cova. 


Pifciare , ori- 


Para- 


—* F. Couvee, 


dtuͤten Coi ver des oeufs. Covare 
come li uccelli. 
töüten / N. Le cowvement. Ta co- 
rırura, 


rörhenmey F. Pole, qui cowve des 
cens Gallind, chioccis ,„ ö che 
thioecia, 


| dtut⸗Ne / N. Couvée. Covile, 
Bu 

* M. Un garçon. Ragazzo, gar- 

— * böfer Bub. 


Jarmıment, 
üürfante, 


Un fripon, mechant 
Ribaldo, trifto , catiivo, 


DU 


Un crime. 
cattiva, malitia, iniquitä. 

BüberevsF. La méchanceté. Malitia, 
Cativeria, iniquita. 


Buͤbiſch. Pıerile, Malitiofo, cartivo, 


trifto, puerile. 
Buch’ F. Buchbaum. Un fau. Fag- 
Libro, 


gio, albero, 

Büch / N. Un livre. 

Em Buch ven groſſen UnfoRen/ Ver 
Iac, ) Livre de grande depenie, 
Libro di gran fpefa. 

Ein Buch zuſammen graaen ſchrei⸗ 
bei. Compofer un livre, Compor- 
rs unlibro, 

Ein! Taa⸗Buch / Haupt: Buch’ Sau!" 
Buch » Klittters Buch Gedend⸗ 
Bad. Livre jourmal. Libro gwr- 
nale 

Das Haupt» Bud) in eimens Contor, 
(Shreibinber, ) Grand Ivre de 
marıhands, Itbre de comptes. T.ibra 
maftro de mercanti, 

In das Buch aufjieichnen / aufichreis 
ben, Lcrire dans te livre, Notare 
nel libro, 

Ihr ſeyd auf meinen Buch. Mu— 
#tes [ur mon livre. Voi ſiete ſul mio 
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Attione, 


libro. 
Das Buch, il im Druck ausgega“⸗ 
nen / ( tik gedruckt wurden, ) Le 


livre eft forti em lumiere, a Et} wis 
au u ete publil. U libro € ufcigo 
uce 

& id dag ſchoͤnfte Buch von der 
Welt. CT ef de pl beau tıwre dı 
monde, E il piü bel libro del mon- 

0, 

Ein Buch / worinnen die Rechnung u 
Lie Kauffmann -Maaren anfwegeic 
net eben. Liwre de cemptes, de 
marchandıjes. Libro di conti, di mer- 
canzia. 

Sid auf das Buch berichen, Se er 
— au livre. kimeitterſi al 

ro 

Was fant das Buch. Que dit, que 
Ber livre. Che cofa dice il 

ıDIQ 


Es ift ein Fehler im Buch. Uya une 
erreur,une faute dans le livre, Vi® 
un erröre nel libro, 

Blättert diefes Bırch um. Eerilie- 
tez ce livure. Volgete quefto libro. 

Aus einem Buch Nugen,  Chanter 
dans uns livre, Cantäre fül libro. 

En‘ Buchfährer, der Baͤcher verfaufft, 
Vendeur de ljvres,libraire.. Chi ven- 
de libri. 

Ein Wurbbönder Buchrührer. Mar- 
chand de livres, hbraire. Mercante 
de’ iibri, 

Eis 


“E 
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primer un kvre. - Far ſtampat' un 
ubto. ee "BE 
Bad» Papier. Une main de papier. 
Un quinserno di carta. 
Burhhalteny V. Tenir des livres. Ha- 
"ver hbri di con. —— 
Buchbaumen / Adj. De hétre. Fatto 
di faggıo. . 
Buchbinder/ M. Un relieur ( de liv. 
res.) Legavor di-libri, — 
Buchen Adi, De heétre. Di-Fag- 


io. 

BBbdergeell / N. Des tablétes pour 
melre des livres, 
libri, 


Bücher-Kaimmer/F. La Bibliothegue. |. 


„" Biblioreca. Er — 
Bocher⸗Schas / M. La Bibliotheque. 
. „Biblioteca. ee 
Buchführer/ M. Un marchand lib- 
raire. Libraro, mercante di libri, 
Buchhalter / M. Le maitre des cömtes, 
teneur de livres. Colui, che tiene 
. Nibro di * 
uchhandel / M. 
v ee Traflico di libri, lıbraria 
. — — —*— 
Bucbalten/ V. Tenir des kvres. Te- 
ner’ ıl libro, regiſtri. 
Buchalteren/ F. Kegifiralure. Re- 
iftratura, 
Buchbändier,M. Marchand libraire. 
Libraro. 
Buchladen / M. Boutique de libraire. 
Libr ianboitega di lıbrı, 
Büchlein, N. Un livret, petit livre, 
. Libretto, picciolo libto. 
Büches F. Une baett. Scatola. 
Blchẽ / F. zum ſchieſſen. Une arque- 
* „un moujquet. Archibuggio , 
fchioppo 


Budıy Buchäbaum, M. Bis, buix. 

ullo. - 5 ö F 

Buchedumen / Buchfen. ® De buix. 
OllO, . 


Farto di b u 
Büchfengieffery M: Un fondeir de 
canons, de moufauet}. Fonditore, git- 
tätore d’ aitiglieria (cannpni,) 
Buͤchſen· Kugel / F. Une bäle de plomb. 
Balla d’archibugpio, . 
Bücfenförm/ F. *Moule a faire des 
balles. Modello per-far le balle. 
Büchfenmeifter/M.- Le mattre Cano- 
nier,maitre d’artillerie, Sopräinten- 
dente deli’artiglieria. _ 
Bücfen-Pulver/N. La powdre à ca- 
wi | 307 i archibugid, 
uͤchſenſchafft M. L’ ap | 
del canone,ö archihu zen Fr 
Buͤchſenſchafter / M. Faifeur 4 affütı 
qui monte les tanons. Affuſtatore ds 
Canoni (degli aichibugi, ’ 


Negoce de libraire, la 


ein Bud in Drud geben. Faire im- | Büchfenfhmied / Mu Un arguebufier 









Buchswald / M. 


Budh dab / M. Une lettre. Lettera. 
Die Buchſtaben ſthud mir nihe Bei: . 


Ripofitorio di|. 





ns 
J— 


BU 


un Armurir , un fondeur de mouf. Sind ana. | 


quets. Archibugiaro. 


Büchfenfduss/. N. Un coup de mouf. er | 


quet. Co!po di mofchetto, — 
Boccage de buix. 

Boſcata di buſſo. ⸗ 

yicee 


randt. Ce font lettres inconnues pour "at, 


moy. Queſte mı fono lẽẽttere im _ 
. cögnite. : = Br © or Nom 
Mit groffen oder Meinen Buchſtaben 7 
ſchreiben. Kerire en grande ou pe mar, 
tite letfre. Scrivere io grande, d Pic- So | 
col lettera. B U Ich. 
Büchfiabierens V. Epeler. Compie ' Tr, 
‚ tare, . A z 
Buchdrucker / M. Un Imprimeur. Stam- — 
pstore. . ° — * 
Bucdruderen / F. L’ Imprimerie. "me chi. 
Stempa. ee R 
Buchoreuder- Kun / F. Lart de wi, bol. 
P Imprimerie. Arte di Stamperia, m N 
Buck / M. Le courbement, Cars ' "ma 
. mento- 2.3 ee 
Buckel / M. Une boſſe. _Gobbr, } B at que 
Budelicht / Adj. Boſſu. Gobboſo. 
gobbo.. . = . Botte. 
Buͤckelicht einber acben, Marcher 
. courbt. Aodar gobbo, y 
Buͤcen / Ve Indliner , baifer , plier. " Ureleur⸗ 
868 Un Sub: Colo 63 
uf,M., Un coup. olpo. Küm- 
BıflıM. Un Buife. ln. a “ne 
Bäfelbant? F. PeaudeBufle, Pole any, 
di buffalo, E buffalins, ) e ann c, 
Bufit/ M. Un bufti; un armoirt. i 
„ Armario,. ie Te 
uq / M. Le jarret. Giarletto. ey 6, Mi 


zug vᷣou einem Hammel 

Mouton. Spallı di caſtrato. 
Biacl/M, Unitrier. Staff. 
Bigel-Eifens N. Fer chaud. Ferro 

„do, ſoppreſſo. * F 
Btark£oßr Adj. Sans étritr. Senià "m 

ſtaffe. J 8* Ku) Ir 
Dilaek- Rieim / M. Efrier. Staffileiy we 

‚Rarhlara. x dh 
Buͤchet M. Une colline. Colle, möi. * 1. % 


Epaule ä ab 


«I 
“x 


a —* dm 
, "Rage, In. 


ticelio, a ee 
Bubls M. Un Amänt, un Galanl, Ara 

Amoroſo, amante. | * F 
Buhl ı PR. Lamaitreffe. Amorola “ia, 9 

r ante, u “Lu 


Bahl Brieff / M. Billet amoureux. Tcis a 
tera amorofa. er 
Buhlen / V; Faire P amöur: Far l’amö2. 4 
tr, amorepgiare, Sg ä 
Buhlers M. Un Amant, un galantı, Wl 
Amakore, vaghepgino, fol, iraate, 
Bubkisev/ F. L"amsur, Amore, 
Bu ler 


Ins 
.Yyulı 
* 


8 s au. 
ya ru, 
ar, 
uU ker 
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Sahler.Piad/ N. Chänfon d’ amaur. | Sundatade, F, L’arche de P alkiance, 

Canzoo amorofa. Arca de l’teltamen:o. · 

Blihbafft / F. Amour, amourette. | Bunifbuhs M. Lime guerete, Borza- 

Amar dıshonefto, defio venereo, fchino, _ , 

Sarzrondy N. Un philtre. Bevan-| Bunt / Adj. Bigarf ‚de diverfes cou- 
daper far ammare. _ f leurs. Screziaro, dı diverfi colori, 

Siuyr Le lambris. Palco, palcone, Bunge,F, Burm. buung, bollino, 
lan. | —— Die Goldſe mie: ) balino. 

En baden / neiaen. S incliner; ſe B erde / F, Un jar.deau, une charge, 
ker. Chinarfu arica, fafcio, fagotto. 

Du Haupt dude» neiaen) vor dem |XRanı ich euch die Birde könnte 
item, Baiſſer la tete 55 re- 7 leidbrer machen / erleichtern / übers 
it, 5’ inciner devant le Prine. heben / lindern. Si je powvois 
isäre il capo avanti sl Prencipe. vous älleger le poids, vi re 

Bad.r aefchmind das Haupt. Inch-| du pöids. Se jo potelli alleggerirvi 

“ get vom promplement. Chinatevi | _ dal pe, 
prein. Ich bite euch / erl-ichtert mi“ mei— 

Art den Stesich mufe er fich meic| me Bürde. 7 vum prie d’ ale. 

gens (teten) Le coup de ft] ger ma charge ( de me jorliger de 

pler, beijier. U colpo lo fece chi- ma chärze.) Vi prego d’ aliegperirmi 
nike. —F ⸗ dal inda co. 

Bule / F. Line bougete. Valigia, bol- | EineBürde enfladet. Metr⸗ ım far- 
gierta, eas, chörger, Metter' un fazotto , 

Biriiaa,/ M. Haran; foret, Arenga-| Carıcare, _ er an 

. afumarı, /zcca z Bura/N. Un chäteau. Fortezza, ca· 

Bar, M Sram kaden. Boatique.| _ Reilo, 

| SılyayM. Un repondant. Mallevado- 

Buden et / U. Bowtiquier. DBotte- re,rifpondiiörg, ſicurta: 
guoaro-hiere, vendirore. Ein wolhabe der Bdeg. Caution fol. 

Bub’ F. La bulle. Bulla, . vabir. Mallevadore ficura. - 

Bund / M. eines Hohe, La relieure. Jh bin Büray ich forich vor ibm 

| | —— abe. Je jur fa coution, je reiponds 

Band; M. Bindnug, Une aliance, pour dur, Jo he fono ficurtä, fono il 

k Altıszi, caufeleratione. fuo malleradore. . 

Ein Duper der Aliantz / (dit Bundes.) | €: hat feine Bärgen vonnoͤthen. V 

Artiwk d’um traiti d’alliance.e Ca-ı n'a pas bejorn de caution.. Non gli - 

pircio di lega. bifogna una ſicurta. “ 

Einen Band, Buͤndnuß / Alliarig mit | Bri vor Gerlcht / oder in. Malefitz⸗ 
einem machen, auffrichten / trefen.;, Sachen. Caution en matıere cri. 
re ıme alliance „une lꝛgue. Fare ni nina le, Sicurta. = " 

—* Einen Börsen ſiellen in bürgerli⸗ 

Die Alentz / ( den Bund) brehen / en Sachen, Donner caution en 
aufheben, Rompre l alliance, Rom-| matilre cıvile, Dar cauzione, dar fi- 
perla legs. re " 

De Aftang ( den Bund )nerlänaern, | Einen Biiracı Rellen in Malefit.&de 
Prolonger P allianceı Prolungare la] chen. Dannen caution en matilre cri- 

j — _minele. Dar ſicurta 
&n Sundsgenofiener, Uni, joint| Einen Borgen nehmen 7 ( in allm 
une alıance. Collegäo in] Hall.) Prendre caution en P ine &5 
autre. Pigliare ficurtä per civile , @ 

Einea Bund mit einem made, Eaire | „ criminale. FI, 
une alliance , s' alier avec. guel- | Jh hab einen auten Biraen. Fay 
qu'an. Allearfi,faf alleanza con J. une bonne cautıon. jo hö una bus⸗ 
a ‚| _na hevrtA, um bon’mallevadore. 

Den. Bund brechen. Rompre F al | Ein Fud-Buͤrg. Caution de caution, 

— patti. Sicurtä della ſicurta 
dbrächig / Adi Qrxi a rompu | Der Burgeu foll man märge 

' Palliance, Chi ba rotto }’. allean- Düra:- maß  betahler * nie et 

u. - . 'b Doupt- Schulter foumfeela if,) 

und , M. Bhudel. Um poquet. Fa:| La caution paye au depaut da prin- 

zoito, fardello, carica. „|  epal I mallevadore paba per ina» 
duedsgencfy M. Unallit;confeder&il ganza del principale, 

kegato, confederato, — 

Partie, K Bürds 


— 


BU 


Repondre ‚ Etre <au- 
Rifpondere » 
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Bürg ſeyn / V» 
tion pour quelqu' un. 
far ſicurta. 

Einen Buͤraen ſtellen. Donner cau- 
tion. Dar ficurita, ö rifponditore, 
iegen.foll man märgen. Eprühw, 

u —* ‚ le repentır n’ eſt pas loin. 
1 mallevadorı pagano. 


Burgers M. Citoyen, bourgeois. Cit- 


tadıno. 

In einer Stadt Burger werden’ (Nas 
Burner» Recht erhalten.) Sr Jaire 
bourgeok d'une ville. Farfi cittadino 
d’una citta. 

Ein gebobrher Burger, Burzeois ne, 

citoyen.) Cittadino nato , patrizio. 

Er handelt mie es cinem ehrlichen 
Buraer sufigbet / (er nimmt felne 
biärneriche Pflicht in Acht. ) N agit 
en bon bourzenw.  Fgli adempıfce il 
dovere di buon cittadino, 

Einem dasdurger-R ht geben / (ſchen⸗ 
den. ) Donner droit de bourgeozjie. 
Dare il privilegio di cittadinanza, 

Das Burger Recht verkehren, (umb 
das Bu ger-Recht fommen. ) Per- 
dre le droit de bourgeoilie. Perdere 
ıl privilegio di cittadınanza. 

Zum Birraer annehmen, Donner ke 
droit de bourgeoifie. Dar ( conferir') 
il drirto della cittad nanaa. 

Burger merden. Etrereck bourgeois. 
Eifer ricevuto cittadino, 

BürcerlidvAlv. DrB urgtois ( Bow. 
gesifement ) m Bourgeois. Civilmen- 
te, urbanamente, 

Büracrlicher Krieg, Guerre civile. 
Guerra civile, 

Burgern / 6 Citoyenme. Citta- 
dina. 

Burgermeiſter / M. Un conful, um 

‘x Bourgxemaitre, Confole, borgomaftro, 
horgomaritro, 

Burszrmeitertbum/ N. Le Confuiat. 
Confolato. 

Burcer,Recht/ N, Le droit de Bour- 
geoijie. Cıuadınanza, diritto dell. citta. 

Burgerftaft/N. LaBourgeoifie. La 
cirtadinanza , la coınmuaıta, la radu- 

» nanza de cittadini. 

Buraarofl, M. Gräfin. Un,une Bour- 
erawve, Caftellano, Caſtellana. 

Buranpat/ M. Chatelain. Caftellano, 

overnator d’un caftello, 

Baͤraſchafft / F. La caution. Cautio- 

ne, ficurtä, 

Genugfame Büraſchaff / Verfiberung 

‚ auf lieaenden Güre:n oder Wechfel- 
Briefe’ ein baubafiter Bürg. Cau- 
tion bourgeoije, marchande. Sicuria 
di mercanıe, 


Der auf Baͤrgſchaft iR erlaſſen wor⸗ 











i i N 
den, Elargi à caution. Allargato 


fciolto per licurtä, — Pay 
Den Birnen entſetzen der Bra Ik£ 
fchafe erlaffen, Decharger da cam Ei 
tıon. Spacciare la ſicuria. —586 
Sch Icibe mein Geld nıdt aus / ohn J 
acnuglame Bürafchaft. Fe nm, m) e 
ete point d argent jars catetion Bar I pe. 33 
o non imprefto danari fenza ficurtä, ,. .. h 
Bürnfchaft leifier. Donner caution” "Hd | $, 


Abbonare,itar cautione, rifpondere, = 
Burreiſch M. Buglofe. Bugiof.. 

Bucſch / F. Geſellſchafft. Compogmie. Dach‘ de 
fociett, Callege. Compagnis, (ocıcıa, "m, cog. 
Burfo / M. Gefell » Spieß» Geſtell. 8 
Compagnon de table, (Camarade.) “ung, Pr 

Compagnon di tavola, commenfal, m 

dozzinanıe. e xariaa⸗ 8 
Buͤrſt / F. Schub-Bürſt. Soye de co 

chons,poil long, rude. Sedola da ia, gem 3 
caligarı (Matt. von Erbergs Handels : 

U pniten.‘ ® 

D, 

“ 


Contor. ) 
2. Open 
x . 


Bürfiey Fa Des vergetes. Sp:zzoia, 
0, frur- 


ſetola. 
Boͤrſten / V. Vergeter, netoyer avec 
des vergetes. Spazzolare, wroläre. 


AR 


tes. Spazzolaio, penellain. 
Bürtiges Adj. N (Ija.) Nazio,nıtivo, 
Bürkel/M. der Vögeln. Le croupon. *8R 
TGroppöhe, coderꝛo. 
laca. K 
Burttzeln / V. uͤberburtzelt / hinab mals y 
fen, Kouwler en bas,culbut-r. Toms 
Bufb / M. Un buiſſon. 
picciolo,bofco, cefpuglin, fratta, mac» Une Pr 
Pi Sal 2” 
S 4 | (As . 
fo, pien di ſpine,e fratte. di — 
Buͤſchel / N. Un faiſſeau, une bote. Pac- 
Buͤſchlein / N. Un paquet, un Aſten 
um fagot. Pachatite, rn * 


Baͤrßeubinder / M. Faifeur de verge- 

nazionale. 
Burselsein Kraut, Pourpie. Porıo- 

bolare, capitembolare. ” € 

Bofcherto PTR 
* cher 

Buſchicht. Plein de buijfons. 

ichetto, fafcio. Kr & 









zeIsO. TR Ga, 
Büfchel-weiß/ Adv. En ou par bt, | ln. 


en ou par faoots, I ‚ei 
„aan Sag n pacchetti, N Ra 
Bufen/ M. Lefein,le giron. 5 iR 

Ber fein, le giron. Seno, ik, —E 


l ter 
—8 
“- 


Die Hände in den Bufen legen. Aen ® 
tre les mains dans Ie fein. ce le», 
mani nel feno. _ au 7} 

Stoſſe die Nafe in dein einenen · Bu as Ama. 
fen. Connös toi, toi-meme. Conolch „rg 
te Reffo, RR ae, 

Sus / F. Penitence,ripentance. Peney Sg, * Chi 

vento, penitenza, dolore de Ar 

Buk ihm . Kaire —— CH REN) dr 
kır, s’ amender. Pentirfi, haver* dolore "ag ci 
de’ peccati. — 

—WW 

*X Aero), 

“ 


Cm .. 


ine, amende. Pena,}) Butte/F. Dne cuve. Mafello, 
wor — re 1J — en 
5 ofer une peine, urtermulds F. re,lart qui fe 

ul —— I emenda. Separe du beurre. Latte, dal an ä 
SiaıVv. Punir, fouffrir ou porter | & levato il butiro. 

lie. Far penitenza, portar la pe- | Boͤttuer / M. Uhr tonnelier, Bottaio, 

#.& malche misfatto. bottaro, maftellarn, 
Cie tag bäffen. Satisfaire A fes de- | Buße/ M. 1. Morve. 2. Mouchure 
ki Appagar’i fuoi defiderü, cavarfi | de chandele ou de lampe. 3. Pus d' um 


A ukere. 4Chafhe des yyux. 5. Trog- 
—8 Adj. Penitent, touche de non de poire ou de pumme. Muc» 
mpentance, Penitente, pentito , CoR- 


| BU BU 14% 


colo. 
un » Busen, V. —— netoyer. Nettare, 
fertinleit/E, La entance, Pe- möndare, purihcare. 
gi che * 1 Das Liecht buß m. Mucher la chan 
But- Geld, N. L’amande pecuniaire. | Och 
Emenda pecaniarı. Busen Die Naſen. Adoucher le nez. 
Brh⸗Klein / N. Cuce. Cilieio, facco,| Smociolarfi, nettar ,ö levat le fporchez= 
kabito di penitenza, s ze dal nafo, , 
Bub Pſalmen / M Pſeaume⸗ peniten- Saren-Antlig, N, Un ma/que. Ma» 
. - . . a, 
peaok, penitenziali, penitenze, moccoli. 
Butt/f. Le grattecnl, Ballerino,frur- | Butzſchee · / Liecht⸗ Butze. Les mouchen 
10 delle role ſelratiche tes. Smoccolatoio, mocchettz, 
pi . O2. R ee. 58602 A — 
———— 
| Calmus / M. La galangue. Canna oder 
rofa, acoro, galunga. 
Der Calmus / ver Koriander/der Anis? 
die Dillt / der Kümmel/ der eng 


As in. nicht 40 finden, ſu⸗ 
man in K. Cr que vom 


ne troswverez en’ C. cher- 


dele. Smoccare la candela ( il lume.) 
ciaux. Salaiı ziali. 
Baf- Werde, N. Prmitence. Opere | Bußıa / Ad, Morveux, Pieno di 
C. 
der Saffran/ der Galgen / ver mi 


chez le en K, ( Allemand. ) 
(wo, che nom trovate in C. cercate 
mK(todefen.) " 


“4 


Lalckoti / Virbam, Cog, 
—— d’ india ( = 


dito, 
mem. Un Almanac, un Calen- 
drier. Calendario. 
En tchter ( wahrer ) Calender / der 
\ MMarbeit dei Gewitters anzeigt. 
c veritable. Almanacco ve- 
| „Ndico, 
Luender machen. Faire des alma- 
| „"4. Fare gli almanacchi. 
“nr die Ealender in der Stadt aus 
fhrreet, Urieur d’ almanacs. Chi 
„": gridando per la citta gli almanaccht. 
“8 finder man ( befindet fich) in de⸗ 
un Gafendern, le trowve „ cela 
e trouvvᷣe dans les almanacs, Si tro- 
"neglı almanacchi. 
Ulender-&chr:iber, M. Un Afrol- 
‚ „m. Autor dı Calendarii, 


| Ueſh / F. 


—* 


Ga, F. Caballe »confpiration. Ca- | 


Galgan / Hein Matter» You: otep 
enehber Imber / das Arifarum / dee 
ieſen Kuͤmmel / der wilde Saffran 
der Thoͤman. | 
Le calamın ou jonc odorant °5 aro= 
matique, ie coriandrr, Pan, aneh, 
le cumin, la moutarde, le faffran, E 
alinzal ou la galargr $5 galanzum, 
— ſouchet, le pied de wear: &5 vır de 
chien, l ariJaron, le cherwy, de ſaffran 
bätard ou jauvage, le fennür, 1 
thim ou la majoriaine # Anpleterr& 
L’acoro ö calaıno odorate, il corıana 
dro,l’anito, l’aneto, il cumine, la ſena 
pe, ıl zafferano, il galgano, ö galangk „ 
il cipero,l’aro ð giaro e gigaro, l ati· 
faro, il carvi, ilenico & cartamo & zaf- 
ferano falvatico; il finocchio, il thimo. 


Eamelot ıM, Camelot. Ciambel- 


otto. 


GameelsN: Chameau. Camelo. 
Cameel· Haar N, Boil de chamedu. 


Pelo di camelo, 


Camerad/ Mi Camerade, compagnon. 
Une saleche. Carro co- | Compagn, Samenar 


. . Come 
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Cameradſchaft / F. Compagnie. Com- 
arnia. 

€ ee M. Chambelan. Ciam- 
bellano. 

Cammer⸗Jungſtau / F. Fille de cham- 
bre. Cameriera. 

Cammer⸗ Leiuwand / F. Cambray. Cam- 


bra 
Gammer-Fungfer/ 8. Fille de chambre, 
Camerıera. 
Sammer» Junder/ M. Chambelan. 
Gentil’ huomo di camera. 
Gammeratb/ M. Confeiller d’ Etat. 
Configliere di camera. 
Eanonicat / N. Canonicat. 


Eanonifreu/ V. Canonifer. Canoniz- 


Canoni- 


Gantor M. Contoir. Contoro , ſtu- 
Eintanyr.. F. Le choeur des Muficiens. 


Coro di mufici. 

Ganal/M. Un canal, un conduit d’eau. 
Canal, condotto d’ acqua. 

Ganar Vogels M, Un ferin de Cana. 
rie. Canario uccello. 


Canarien· Zucker / M. Fuccre de cana-- 


wie. Zucchero di canaria. 

Eanınden / N. Lapin conil. Co- 
niglio. 

Ganuefaßy M. Canevas, toile de chanv- 
re. Canapaccis,canavaccia. 

Canon / M. Canom Cannone,;il can- 
none, li cannoni. 

Ganoniren/ V. Camoner, canoner. 
Connonare, tirar del cannone, 

Canoniſch / Adj. Canonique. 
mco. 

Canonen⸗Echuß / M. Volle de canon. 
Tiro di cannone. 

Canoniſieren / V. Canoniſer, metre au 
nombre de fäints. Canonizzare. 

Capellan⸗Stelle / F. Office de chapel- 
lan. Officio di capellano, 

Gapellmeißer/ M. Maitre chantre, 
maitre de chapelle. Maeftro di capel- 
la,o di mufica 

Caper / M. Corfaire, pyrate, dcumeur 
de mer. Corfaro, — corſale. 

Capern / V. Croifer la mer, Correr’, 
corfeggiar’, crociar’ il mare, ſcorſare. 

Gaperev/F.  Courfe, Scorreria. 

Eader⸗Schiff / N. Vaijeau de courfe. 
Vafcello da corfo, 

Chevitre, 


Gaper-Zaum/ M. 
Un Capitaine. Capi- 


Cano- 


_Caver- 
zana,Cavezzone, 

Gapitain/ M. 
tano, 

Capital / N. Le capital, 
capitale, 

Gapitel/ N. Chapitre, Capitolo. 

Capitel eıned Buchs der Cherherren. 

apitre d’ un Irvre, des chanoines. 

Capitolo d’un libro, di Canonici, 


Capital, cofa 


Garntol/M. Cornalile. Cornalina ( pie · | ee 
— Charete. Carto ( carrerra. N * 


u] 
IF 


CA 
Ein Capitel eines Buchs. Chapitr, zi 
d' un livre. Capıtolo d’ un libro 
Ein Buch in Eavitel eintbeiken. Di 
viſer un livre par chapitres. Divi 
dere un libro in capitoli. 
Ein Eapitel oder Verſammlung reiß, & 
licher Leuthe Shbum- Herren. 
— corps Eccleſiaſtique. 5* seen; 
o Eccleſiaſtico. 
Sn apitul fan er erwählen. Z — 


"ir 


en |° ; 


voix em chapitre. Eglı ha vo 
in capitolo, ( puö dare il fuo fuf * 
fraggio. ) 
Einem in Gegenwart des gautzen 
Convents (Capituls) eine Etrafe® Cadion 
fe auferiegen, Avcir le chapitre, 
donner le Cbapitre a — un, Ü Creme. 
dans le Siyle monachal. Caitıgare — 
cuno publicamente fra gli alerı frati. x Cyan 
Eapitel-Haußy N. Lieu, or 5’ affembie 
le Chapitre. Capitolo. — ri 
Gapitel/ capiteln. Keprüunande , re Ve. 
primander, chapitrer. Ripreadre ,, «Cap 
corrigere. er, 


Canitolium N. Capiteile. Capito- — 
Capitler ⸗·Kran. Crocheteur, haque dJe Ri 


crocheteur. Facchino. 

Gappuciner / M. Capucin. Csppuc- win 
cino, 

Cabpueinet · Schuh / M. Sandale, far ir. Cy 
bot. Sandalio-a. 

Eappuis M. Capuce, Cappuccio, co- 


EM 
Capriole / F. Capr 
Carbatſche / F. 






iole. Capriola. 
iviere. Sorreggin Sc, Ch. 
ftafıle, caravazza. 


Cardinaly M. Un Cardinal. Cardi- —8 


nale. 
Eardinald. Hut / M. Chapeaz de car 
dinal, Capello di cardinale, | 
Eardinalifche Würde, Cardinalat , 
chapeau de Cardinal. Digaita cardis % 
nalızia, ö di Cgrdinale, 


Gardobenedict/ M. Chardon benit. Car. E 
do benedetto. 


Eardomömlein, N. Maniquete, grai’s x e 
ne de paradıs, efpece de poivre. Car«'\ S); Franz a 


damomo, —EX 
Carfrevtag / M. Vendredi ſaint. VJe- RX rn 

dked 
DTrie 


nerdi fanto, paraſceve. 


Gasfundels M. Carbounele, Carbor‘. 
chio, carboncole, 


Garmeliter/ M. Carmelitain. Carme X 
lita, carmelitano. . 
Carmefinfarbe/ F. Cramoifi. Chermifi, a | 
cremeli. i * 
Carmeſinfaͤrbig / Adj. Couleur de era N 
moift. Chermifino, cremifino, 
— 


Garndiiels M. Hodenbruch. Hargne 
hergne. Hernia, rottura. 
= 
— 8 


tra. ) 


Carrohe⸗/ 


| 


Latweche / F. Semaine fainte, getti. 
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Eurer. Fatſche. Caroſſe. Carroz- Ceder / Adi. De cedre. Di cedro, 


1, cocchio, albero. 
Cramer. Gros Canon, piece de’ba. | Cedern. Hels /N. Du bass de cedre. 


ae — di braga, ö.d’ artı liera, Di legno cedrato, 
= x Gentner N. Un quintal.. Cento, cen- 
—* M. Financier. — 


tinaro. 
eb, auſpeben / einen Soidaten | Ceremonien / F. Ceremomie. Ceri- 
»sTekament. Caffer unSoldat,unTe- 


monia, 
ent. Cancellare, caflar' un foldato Ceremoniemmeißer / M. Maitre de 
ertamento. 


ceremonics. Maeftro di eerimonie. 
fiiniey F, Chätaigne. Caftagna, 


Gepräng — Eercmenien. ) maden- mit 
Cifinien. Baumy M. Chätaignier. .. reunden. Faire civilit a 
Catzgniere. 


8 ſes amis ,„ ou faire des ceremonies 
en F. Caution tbun. Caution. 
ortä. 


avec ſes amis. Fare le ——— 
cogli amici. 

— N. Du Cramoiſi. Creme- 

ao 


Ich mache fein Gepräng grems. 
un 
—— Ad, Catholique. Catolico , 


nien ) mit meinen Freunden, 
ne fay point de ceremonies avec mes 
GERN. Chateau, forterefe. 
Samt, Sorterefi 
Eıte. Hat IM. Chayan de Caflor. 










amss, jo non faccio ceremönie cogli 
pello di caftore, 


amici, 
Die Burgemeifter waren alldorten Ce⸗ 
Catechiſmoſ/ M. Catechiſme. Cate- 
chilmo ( dottrina criftana. ) 


renionien halber. Les 2. yfu- 
rent en ceremonie. I confoli vi furo- 
Cathat / M Abzime, fiuffion. Catarro, 
slione, difcefa, Ku 


no per cerimönia. 
En! laffet uns nicht viel Umfaͤnde / 
( Ceremonieu )machen. De grace! 
ne faijons point de ceremonies. Eh! 
EithererM. — Catedra. non ſacciamo ceremönie, 
EmalimM Crvalier,chevalier. Ca- 
‚caralliero, 


Chor IN. Le choeur. Coro ( nelle 

chieſe.) 

Cher-Altary N. Le maitre autel. 
I’ altar grande (maggiore, ) 

Ehor-Gericht / N. Le Confifloire ma- 
frimonial. Conciftorio matrimoniale, 

Cher Ro / M. Un ſurplis. Soprapel- 
iccio. 

Chor⸗Singer / M. Un Chantre de cho- 
eur. Cantore nel coro, corale. 

Chor⸗Ciſch / M. Letrin ou Lutrin. 
Leggio, pulpito, 

ChritM. Un Chretien. Crifiano, 

Ein Chriſt werden. Embraffer la re- 
* Chretienne, Divenir ( farfi ) cri- 


en! N. Xbend IM. La weille de Noel. 
vo della Nativita. 
Ehri enbeit, F. La Chritientb. Cıi- 
ftianitä 
Ehriftenthums N. Le Chrifianifme, la 
religion Chrötienne,  Criftianifmo , 
fede Criftiana, 
Chriſt⸗Meß⸗ CKindele- Mardt, ) Foire 
de no8l, Fiera di natale. 
* iR+ alaudis / Adj. Chrötien. Fe- 


Cunid, Adv. De Chr£tien, chrétien- 
nement. Cola di Criitiano, 
Chriſtmonat / M. Lemois de Dec. 
re. Decembre, 


eur Cederbaum. Un Cedre. Ce- 
— Bois de cedre. Legno 
Eee Fraife de cedre, Frutto 
Cam» del N. Huile de cedre. Ce. 
ea ı M. Cedre. Cedro, ce. 


ne. 
Ceer Wald / M. Fort citronniere. 
Codrara, 
Em Teer Bentaraf M. Prevöt de 
: (de France.) Prepofto ö 
** di cofe criminali, ö capitali. 
leedonier- Stein M.. Chalcedoi. 
se efpece d’a — jaundtre ou blen- 
rätre,. Calcedonio 


masa ſanta. 


8 — Cherubin. Cherubino, 


mil 7 "m. Ale e, 
Chimifta,alchimilta, —— chwiſe. 


———— Alchymie, chymie. Chi- 
—* Gall. Bilc, colere. Colera, 


— Adj. Bilieux, colere, cole | Chr 
» A iftag/N. Le jour de Noel. Gi 
Colerico bilioß, irafcibile. della ar di Crifto — — 


3 Eoriß- 


Iso CH 


Chrift⸗Wurtz / F. La pommelte. Parts 

 diLione, herba, 

Gott in treu / durch melchen ihr bes 
ruffen feod zur Gemeinschaft feines 
S:nnes JEſu Chriſti unfers HErin/ 
reicher aut wird euch veſt bebal- 
ten bis ans Ende / daß ihr unüräf- 
lich feno_/ auf den Taga uniere 
HErin JEſu Chriſti. 1. Cor. 1. 


». 1. 

Dieu eR fidele „ par lequel vous 

avez._Etd appelez A la communion de 

fon Fils FEjis Chrit nötre Seignetr , 

kequel auıli vous affermıra jwuqu' a 
“da fin, pour Etve irreprebenfibies en 

la journee de notre Seigneur JEfıs 


Chrit. 

‚ Fedele & Iddio, dal gnale fere ftati 
chiamäti alla communıone del fuo 
Figliuolo, Giesü Crifto noftro Signo- 
re , il quale eriandio vi confermerä 
infino al fine, accioche fiate fenza col- 
pa nel giorno del noftro Signot Giesü 
Crifto. 

Ihr fend alle BHOtted. Kinder durch 
den Ölauben an Ehritum JEſum / 
deun wie viel euer aetauft feund / 
Die haben Chriſtum amgeiggen. Ga⸗ 
lat. 3. v. 26. 27, 

Vow #tes tous enfans de Dieu par 
la foy , en FEfis Chrit, car vom 
tom , qui avez eté baptifez en 
Chrii , vom avez ötd revitw de 


hrifl. 
Sete tutti Figliuoli di Dio per la Fede 
in Giesü Critto, perche quanti di voi 
fono battezaati , s’ hanno veftito di 


Crifto, 

Der GDOTL aller Gnade / der euch 
beruflen bat / zu feiner_ emigen 
Herrlichkeit in Chriſto Iaı s der 
mird euch voll bereiten, Träfftigen/ 
Birden und gründen, i. Petr. 5. 
Dieu de toube grace, qui vom a 
pelez à fa gloire eternelle en 9 
fu Chrit, apres que vos aurez 
un peu f[ouffert, wow rende accom- 
lis, vom affermife, fortifie & dtab- 

e 


1ddio d’ognigräzia,il quäle v*ha chia- 


mäti alla ſua eterna glöria in Crifto [€ 


Giesü,vi renda compiui, viraffermi, vi 
fortifichi, vi fondi. 

ündinet nicht’ ob jemand fündiget / 
fo haben mir einen Fürforecher bev 
Deu Barter/ JEfum Chrikums der 
asrecht its umd Derfelbige if die Ver⸗ 
fobmung vor unfere Suͤnde / nicht 
alleie wor die umferige / fondern 
auch vor der gangen Welt. 1. ob. 


2.% 1. 
Ne pichaa point , que fi quelqu' un 


€ 
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apiche, now avuons un Advocazım s 
— le Pere, aſſavoir JEfzes Chr: — € 
ie zufle, car <' efl lui, qui ef da Prize penpafe 
pitiation pour nos peche2, 9 zzorz jer 
lement paur ies nötres, mas auej)ı Pos Eyeah de 
ceux de tozıt ie monde. Dr m inte . 
Non peccäte, e fe pure alcunn —X = 
"Bgenanag | C 
et Suiden | _ 


peccato , noi habbismo un’ Auvocä 
ur tı. | q 
a Va 


’ 
— 


el 
€ 


to „ppreflo» il Padre cioe Giesb Crifte, 
giufto, ed eflo & il purgamento dh 
peccati noftrı, & non folo de* noftri 
mä ancora di quelli di tutt? il mon- 
do 


JEſus Chriftus / da er if volleudet - Fa 
ih er worden allen / die ihm Ale if 
borfam ſeyn / eine Urſach Zur ewi⸗ 
nen Herelichfeit. Hebr. s. 0.9. ) 

. Fklus Chrit etant confacre, u a etk 
autbeur de falut öternel a togıs ceux,, 
qui lui obeijjent, 

Giesü Crifto effende ftato 4 pieno cog- 
fagräto,, € ftato fatto cagione di falu- ° 
te eterna, A tutti coloro, chi glı ubi- 
difcono, 

‚Chronid» Schreiber, 


Cronilta. 
Chur, F. .Choix, election. 2. Er&torat. 





den 
Chronographe. ® Ben 
Or. 


* 


Elezzione, elettorato, U feiren | 
Churfürfiv M. Llecteur. Eletzore. „iR cite em r 


Churfuͤrſtin / F. Electrice. Elertrice, im, * 
Chur⸗Printz. Prince Elkeiloral. Pren- 
cipe, herede, elettorale. 


vFirftenthbum/ N. Un Elect «“8 
— b ræσ. Ci. 


Ghurfärklich, Elettoral. Elertorale. & 

Churfürhliche Xürde. Elrtlorarn di >> € leur 

gnite Electorale. Elettorato, dignita LT 
Sci. 


slerroral * 
C8 


u 
Was ihr mit Ci nicht findet / ſucht 


laire 


⁊ 
— 
> m 


\ 
% 





& | 
MW’, den, | 
88 
— 


mit Zi. que vom ne trouvex.“ 

par Ci, cherchez le par Zi. ( Alle Aug, 

mand } Quello, che non trovare in Ci,‘ % Al Dar / 

‚cercate in Zi —— Ye dena ud 
Circkel / F. Compas. "Compaflo „ cite Ye, „ütych 

„Sa a N Chen 

Ano. *ꝛW a un. 
Ciſtern / F. Une Citerne. Ciferne, 2 
Cither / oder Eitter. Citre. Cetra. in 

iſtern F. Une Citerne. Cifterna. el | 


EihermenWaflerı N. L'eau de citer.N — ei 
ne. Agna di ciſteraa. ra 
Citiren / V. Citiruug. Citer, ajourner NR * * 


citation, ajournement. Citare. ; Rue; 
For ( eiticetz) fübret mie iv zum, <a 
Beinen an. Vous m’ alleguez porer ‚»;., Fr 

t&moin, Voi melo adducete in tefti- "x, *5* den 

monio. 1 4 


as wollet ihr norbringen / (eiti N * 
a n/) anführen ? Que voulez vor RN — 
alleguer ? Che voletẽ vor addurre? u!“ 


Eiuen — 
” Ion 


% €: 


Een Yaragraphum aus dem Jare oiti. 
ns ( anfübrem, ) Giter un par.- 
gute de loy. Addurre un paragrafo 
& 


Es Auchorem , einen Soruch citi- 
mul anführen. ) ter un auteur, 
mpijage. Addurre un autore, una 
keenza. 


Hr atirets fübret mir ein Geieuonuf 
1a; daß michr viel hundert Gulden 
nerth ik. Yo = — tt. 
grin igne ae foy. oi mi 
erden * teftimonio di puoca 
fede. | 

Den Gegentbeil auf befimmfen Tag 


vor Gtticht citıreny (laden) Faire |. 


apurner ja partie, Fare augiornare 
Yauverlano, 


An vefimmten Tag’ einen unr Gericht 
einen I das er erfcheinen muß, 
tr & comparsitre, Aggiorns- 

re ä Comparire. 

Dit Zrempeten-SchaB einem den Tag 
beftmmens ( citiren) vor Gericht. 

4 fon de trompe. Aggior- 
nare à 12080 di tromba, 

Erlauonus, Gewalt haben / feinen 
Samibeil vor Gericht ju citinen / 
laden, Avoir permijlion de faire 
Spurmer [a partie. Haver potere di 
far aggiornare 1° auverlarıo. 

Eitzon’ E. Um citron. Citröne, 

Etrosen-Baum. Un Citronnier. Ci- 

wone, albero. 

Eitron:r.Fardb / T Citrom, de couleur 

de citrom. Color citrino. 

Titenen⸗Saft / M. Suc de limons, ci- 
trons. Sugo di limoni, agro di cedra. 
Etronen. SGetrauck / M. Limonade. 


onara. 
Vtadell / N. Citadelle. Citadella, 


2% 
Be: ihr mir Clnicht findet/ ale Clar / 
fuer mit Kl. que vom ng 


l 

z par Ch comme Glarscher- 
chez le par Kl. Quello che non tro- 
vante in Cl, cercate in Kl. 

Elafie/ / F. Clafe. Clafle, 

Uedicordi um/ N; Sorte de — epi- 
nette. Clavicordp, clavicembalo. 

Elasiers N. eines muficalifchen m 
fruments, Les marches des orgues, 
le clawier d’ une dyinete. Le fafti d’un 
ifiromento mufico. 

Uanies F. enaer Daß iwiſchen Beraen. 
Pas &troit entre des Montagnes, vul 
Sairempnt la Clufe. Burrone, Burrata. 

Glaafger, M. Einfiedler. Ermite, re- 

‚ Eremita, romita, romito. 

Üsufuren eines Buchs, Fermoirs de 
äyre. Fermaglio d’un libro, 

Gerifegy F. LrCkrgt UClero, 
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| Cuiſtler⸗ESoritze / F. Hringue. Sirin- 
4. 

nad F. Cloaque, &goul, Cloaca, 


chiavica, na. 

Cloſter / N. Convent, nonaftere. Chio- 
ſtro, clauftro, convento, monaſterio, 
monaſtero. 

Cloſter⸗Habit / M: Habit 4 um reli- 
ieux. Habito regolare, monacale. 

Cloſter⸗Leben / N. Hie religieuſe. Vita, 
ordine clauſtrale, monacale „ mona- 
ftica, ° 


Elofter-Zucht/ F. Difcipline religieufe, 
iſciplina clauftraie. 


ED 


Colick + P. La colique, Colica, do 


lore, 

Cdlny N. ( Stadt.) . Cologne. Co- 
logaa. 

Collatſid / Adj. De Cologne, Colog 
neſe. 


EsueetsF. Pricxe. Colletta. 

Collegium / N. College. Collegio. 

Eine Perſon / fo fich in einem Celleato 
befinder. Colkrial, une perjone qui 
efl: dans un Colegue. Collegiäle , 
perlona di collegio. 

Ein Colle atum der Heren Dectoren / 
—— ) Colege de Medicine. 

ollegio di Medicına, 

Eollenium der Herren Juriſten. Cok 

iege de loix ( de droit, ) Coliegio di 


legge. 

Aufuenommen in dat Collegium / oder 
Verſammlung der andern. Adi, 
recü dans le colleve. Ammello al 
Collegio. 

Aufgenommien in die Zahl: der andere 
Doctorens fo Feb in dem Collegio 
befinden. Annuoverato ai Dottori 
diCollgio. Recũ au nombre des Do- 
cteurs du college. 

Das Hodmirdige Selesiam der Car⸗ 
dindlen (in der Romiſchen Hirch'n. ) 
Le facze College des Cardinaux ( de 
1 Eli Romaine. 2 N fagro Colltgio 
de’ Cardinali ( fra Romani, ) 

———— — Coloquinta. 
olorieren / V. Fredonner, faire des 
roulements. Gorgheggiare, tar trilli. 

Coloratur/ F. Un fredon, roulement. 
Trillo, fminuimento di mofica, 

Eomedi/ F. Une Comedie, 


14. 
Esmebiant/M. Comediſpieler. Us Co- 


Come- 


medien, Comediante, 
Esmediantift, De comedien. Co« 
mediantefco, 
Comes / M. Une Comete. Come 
iq. 
84 % 
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Es ſtehet ein Comet am Himmel. | 
aroit une Comete à longur queük. 
are, fi vede una Cometa crinita. 

Ein dartlidter baarinhrer Comet, 

Comete barbüe, velüe. Cometa bar- 
bata. 


Die neuen Sterndeuter baben.bemie« |, 


ſen / dab fem Comet unter dem 
Mond jemals gelegen if. Les mo- 

‚ dernes Aftronomes onb prowvb , 
qu' aucune Comete n’ efl jamas au 
defjows de la Lune. Li moderni han- 
no travato che niffon cometa fia ftato 
fotto la luna. j 

Commis / N. Les vivres. I viveri. 

Eommandaut/ M. Commandant. Com- 
mandante, 

Cemmaudiren / V. Commander. Com- 
mandare, 

Commondo / N. Commandement. Com- 
mando. 

Commercien / F. Commerce , negoce, 
trafic. Commercio, traflico , nego- 
ziıo, 

Eomi-Brrd/ N. Pain de munition. 
Pane dı munizione. 

Ermmifiion » F. Commiſſion. Com- 
miſſione, commelflione. 

Comumitameiſtert M. Le Commillaire 
d’s vivres. Cominiflario de viveri, 

Ermmis-Gad/M. Beſace. Billacco, 
biflaccia di munitione, e provifione, 


Commiſſari / M. Commifjaire de guer- | 


res. Commulario 
Man bar Richrter / Commiſſatien ver⸗ 


ordbet/ Liv feine Sachen erwegen / | Competentz / F. 


cd darinnen eiuen Ausſpruch thun 
ſollen. On iu a donne des commij- 

Jahres, Gli fono fati dati commif- 
arii. 

Commiſſari in einen gewiſſen Theil 
einer Stadt. Commifjaire de quar- 
tier. Commifhrio ( capo ) di Rione. 

Brods fo die Beder iu aemiffen Zeiten 
Dhrem — ——— db 

» vor andern ſehr wolge⸗ 

fchmadt fenn fol. * 

rate en commijjaire, pain que les 
boulangers envoyent,de tms en tems 
au comiſſaire du quartier , oil fe 
trouve, dit on, quẽ que bon göut, quı 
n'efl pas aux autres. 
Pane di commiflario,chei fornari man- 
dano a certi tgmpi al commillario del 
Rione, dove fi trova un fapore, dicefi, 
piü, che negli altri, 

Commismeiher. Commijaire de viv- 
res. Commiilario di viveri, 

Temmuniciren V. Cemmunien. Com- 
munier, la Communion. Communica- 

re,accoltärfi alla ſanta Communione, 
Compagnie, F. Soldaten ju Fuß zu 
Vferd / Kuͤriſſierer / teichter Dferde, 








—— 
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Compagnie de Soldats, d Infanterie 
de —*4 d rdonnance, de ch "®’ nd 


vaux legers. ompagnia de folda "trn.l 
ordinanza, cavalli, infanteria, cavalleri *=ücm. , 7 
leggiera, 


Eine Compag nie / Handlang/daKaufi 7 im 
leutb mit einander bandeln. Com‘ “wwurcır| 
pagnie de marchands. Compagnia dı | 


mercanti, Fame gefege | ; 
Eine Compaanie machen, Faire une 1m ®,, 
compagnia. Fare una compagnia. T per de 


enersto das Hauntik der Compagırie, ' mpug-, 
I Ceiuy, qui efi le chrf de la compagnie. ? 
Quello, ch’ & eapo della compagnia. 'r/ —R 
ECompaanie/ eine Fahne, Cõmp agnie 
de foldats. Compagnia di ſoldati. — 
Ein: Eoempaanıe (ein Corner) Reuter 
Une compagnie de cavalerie. Una %\ Tome! 
"compagnıa di cavalieria. RK * 
Eine Compapnie (Fahn) Fuß. Volck. 4 
Line compagrie d’ infanterie. Uns Seism ) ſedn 
com pagnıa d’infanterıa, — 
Eine Compagnie weßßen. Faire,lever, ch nn 
une co agnie, k are una compagnia 
Born (au der Spies ) ſeiner Come "0 ı buona 
pcanie. Ala tite de fa compapmit. —— 


Alla teſta della faa compagnia. N trien, ) 
Compap’ M, Un Qxadran. Orislo  "Wcom. 

del fole. kn. 
Compaß der Schiff-Leutbe. Bouſole, Kat ( Com, 

quadran d’ un navire. Buflole. 1," we 
Comvan / M. Gefell. Compagnon. Com- **&ı Daopg 


pagnn-none, ST: \ 

Compoß⸗Nadel / F. Bouſſole. Ago, 8 Malerin, 

aco ( da boflolo 2 faltina. bercie 
ompetenct, Compt- Ari 

kttine 


tenza. R 
Competent/M, Competent. Compe: », Muri hy. 
sente-titore, opel, | 
Componeren 4 V, Compofer, Com- 
porre. Som (Na 
Ein neues Werck machen / (componie "ki... 
ren’) auffesen, Compofer un ouwv- E 
rage nouveau, Compotte un’ opra —V — 
nunva, .  Wankeit;* 
Meine Fur its’ Böcher zu componie⸗ * 
ren / zu machen / iu ſchreiben. Get c 
mon gene de compofer des livres, 1x, OR. 
mio genio € di comporre libri. IN KEN an 
Er it gang dem Comroniren — af 
en, Jlefl entierement adonnt A end, Prien 
compofer, E dato tutto al com-\, tn, f Atı 
8 5 X 
me VPeigung sum Cowmponieren/ 
auffegen/ / machen / dibten, Incl- — 
nation A compoſer. Inclinazione di — 
comporre. 'n a Sau 
Eine Art (Weiß) zu componieren. RF —X 
Maniere de compoſer. Modo di com- * Any, 
porre. —BE 
Einer meiner guten Freunde / den — 
ich ebre 7 miacht/ daß Id Zieſeg \to 
Buch compeniere Gufanımen rer; ) N —BRRX 


Wi 


CO ED 153 


Us demes amis , pour qui’ ayde| I les complimens. Lafciamo i com» 
Pefime , me fait compojer ce liure.!  plimenti. 

U mioamico „che jo ftimo ‚mi fa com- | Die Gepräna ( Complimenten ) gefal⸗ 
pureilpreientelibro, fen mir wicht unter Sreonden. Les 

Axoſſein Fler6 componiren. Com-| complimens entre ies amis ze me plai- 

per avec aiugence. Comporrecon| .fent poin# Non mı piaciono fra gli 
amicı i complimenti. 

Er bat feine Complimenten beo bem 
König abaelear / wegen Der von ihme 
erhaltenen Vietori Stea.) Ucom- 

limentale Koi für la vitioire, Egli 

- complimentö il Re della vittoria. 

Componiercu / V. Compofer. Com- 
ponere, 

Compoſt / M. allerlen eingefalgenes 
Kraut und Wurgen, Compote. Con- 
etti. 

Compofitien / F. Compofition. Compo- 
IZIONE, : 

Eine Compofition ( Zufammenferung ) 
in ungebundner X... Compofition 
en profe. Compofizıöne di profa. 

Eune Eompoftiion( Zufamnreuferung) 
in gebuaduer Rede oder Vrrien, 
Compojition poetique,en vers.Compo- 
fiziöne poetica. 

Eine Compoftion voll mit Fenlern 
(Möngeln, ) Ume compofition plei- 
ne de fautes. Una compolizione pıena 
di fallı, 

E me abaeftshine Comrofition / das 
its wenn man die Bliher nur abe 
ſchreiht / uno hernach Ne miter eige 
nen Nahmen augahen läft. 
Compofition derober,piille,c' el quand 
"on ne fait gie copier des lvvres,&5 
quelon en fait une compofition „ ſotu⸗ 
propre rom. 

Compofiziöne furtiva ‚ cioe, chi piglia 
da’libıi ,e fa una compofizione fotto 
nome proprio, 

Die Compoͤſition (Zufammenrerung ) 
macht einen Redner vollfommen, 
La compofition fait, que ! on devient 
orateurpar fait. La compofiziöne fü 
un oratore perferto, 

Sebet die Compofition. Yoici la com- 
pofition , voyez la. Ecco , vedere la 
compofizione. 

Dieſe ift feine Compoſition (Bedicht,) 
Cette compofition «fl de lui, Quefta € 
ſua compoßziöne, 

Diefes Gedicht ( Comvofition) iſt nicht 
fenn. Cette rompofition n’ ef} pas de 
lui, iln*en efl pas l’auteur, Quefta 
non € fua compoliziöne, 

Eine Compofltion machen, Faire un 
compose, une compofition. Fare un 

GompoßbräderF. La f 

,ompofibrüche/F. La faumure, le jus 
de vinaigre & de fel, Salamure, , 
Eomponiß/M. Celuy, qui compoje. Con- 


itapuntiſta - puntatorẽ. 


85 Compro · 













eara. 

Rider werden zuſammen geſetzt 
ſcamponitt) aus Neroen und Ge 
*5 —— corps er compojez de 

I dios. I corpi fi compongono 

FRA ofla. 7 s 

Der Vers zuſammen ſeset / compo⸗ 
nmitet / dichtet. Celai qui compofe 
des ee fait des vers, )Chi, com- 


pone 
Eompksien / F. gute (böfe ) Comple⸗ 
ya. Compiexion bonne, (mauvaile.) 

Den —— Complexion) fi 

wuterMatur (Complexion) ſeyn. 
Eire A um bonne ð forte complexion. 
Avoir um eflumar Zautruche. Have- 
se una compielhone di firuzzo , buona 


leflione, 

Ben kardır Natur ( Complerion. ) 
De forte lexion. Di forte com- 

pielkone, 
€r i$ von gurer Geſundheit ( Com- 

Denen) des Leibes. Ä est d' une 
romplexion. Egli & di buopa 
complefiöne. 

Eine jarte ( ſchwache) Eomplerion. 
Une teible complexion. Una fievole 
compieffione. 

Natur / Somplerion un) Humor eises 
Renfben. Complexion ‚naturel ‚hu- 
meur d'une Ser Te. Comgplefliöne, 
satarale,humore d’una perfona. 

Eine traurige Complerion / (Na 
tur.) Complexion trifle. Completliöne 

e. 


md 
Ein freudiges Naturel / Complexion. 
lexion joyeufe. Compleifliöne 


En 
Compiement / N. Compliment. Com- 
plimento. 
Cine Verfon mit Complimenten auf 
nehmen (empfangen. ) Faire com- 
ment a uneperfonne ‚lui fairecivi- 
€ kei wendre fes devoirs., Compli- 
mentare Con una perfona, 2 
Einen fenden/ daß er einen Abaefand« 
ten commplimentire / (mit Compli- 
menten empfauge.) Envoyer faire 
ité, compliment a Ambaſſadeur. 
—— a complimentare l Ambafcia- 


ore. 
Ich ſage es nicht aus laͤhrem Gepraͤng 
(Eompliment.) C'n’efl pas par com- 
nt, que je dis cela. Non & per 
complimento, ch’jo lo dico: 
Laſſet uns die Complimenten ( Ge 
rräug ) beufsiis ſetzen. Laifens 


) 
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l en files ont &te ppelldes au con- 
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Compromiß / N. Compromis. Compro- 





2 


mello- a ifloire , pour s' &tre habilltes en ham. nee '€ 
Comenthucey / F. Commande. Com-| mes  _ — fo |” 
menda. Hö udito in queft bora,chs alcune zi- num, td. 
Goncent / M. die erfie Schrift eines teile, \ono Itate chiamate al conciftorio, : 
Dinge, Laminute. Minuta,ö primo per eflerfi veftite da huomo, Fr Deriung u 
Concerto d’ una ſerittura En mas ın das vor cın Confiforium ? Ser chen ⁊ 
— —— N, Concile. Conciglio. H: quelconfifiotre ? Eh quale con- Zanıgef On: 
„s Coneilium / ſo zu Trient geholten ciſtoro? — 3 
morden, Le concile de Trente. Con- | Eontrafet/ N. Contrafeten, Portrait, m; 
- ciglio di Trento. | peindre, tirer. Rıtratto. * er en 
Ein allaemeines Coneilium nder Kir | Conftabel/M. Cannopier, Artdgliere, mr... .|_ 
chen-Ratb, Concile general. Conciglio | canoniera r aıgale. | € 
enerale. Eonfulent / M. Qui donne confeil. Con- —E 
Ein Eoncilium halten, Tenir un con- fultange ‚confulznte , conlultore. * —XR 
cile. Tenere un conciglio, Contraet / M. Conträt ‚accord, Contrat. Bu 
Ein Provincial-Eoncitium, Concile pro- to , accordo. Ener uf 
vincial. Conciglio provinciale. Eontracty Adi. lahm. Parahtique. ** ae | 
Ein Eoncılium verfommien, Aſſem- Atratto — Ro nene, 
bier un comcile. Congregäre un con- | Ey.itrar/ Adj,jumider, Contraire. Cog- Ri 
ciglio, EN trario ‚ auverſo. * Copigre, 
Das iſt im Ceneilio befchloflen wor⸗ | Contrafcarpe / F. Contrefarpe. Con 
den. Crla fut determine dans le _ tralcarpa. ER. Copifz, ! 
concile. Queito fü determinato nel | EontriburionF. Steuer, Contribution, 
impöt. Contribuzione, tributo. Gin Copula- 














conciglio, 

GConeivicen /V. Minuter. Concipere, 
concettare . hair 

Concipiſt / M. Notaire, ( Tabellion, ) 
praticien. Concepifta, che minuta un 
contratto,. 

Coneubin / F. Concubine. Concu- 

Ana. 

Confeet / N. Confitures ‚dragbe. Ogni 
ſorte di confetu. > 

EnnfectoKrämer / M. Confiturier. Con- 
fettaro· ttiere -turiere, 

Eonfect » Schale / F. Taf. Confer- 
tiera. 

Eonfereng / F. Conference. Confe- 
renza,, 

Con fe ſſion / F. Bekaͤnntnus. Confefion, 
Conteflione, 

Confens/M. Confentement. Confenti- 

mento, confenfa. 

Eoifenueng / F. Confequence. Confe- | 
quenza, fequela, j 

Eoafervu/ F. Conferve de rofes „viole- 
tes, &c. Conferva, 

Conſinorium / N. Conſiſtoire. Con- 

Ein Ehrrnücdines Kirch 
in Ehrmürdiges Kirchen » Grricht / 
(Conſiſtorium.) Venerableconfifloire. 
Venerabile cancittorio, 

Ber das Eovfiflorium eitirt fern / 
meilen man aetaust hat. Kire 
appellt au confiltoire pour avoir dan. 
se. Efler appellato al conciftorio per 

N — * 

v babe gleich jetzt gehoͤret Baß.et- | .. 

liche Maͤadiein (Junafern yo Einem ein Abſchrifft (Copen) aeben / ei⸗ 

vors Couſtſtor ium eitiet morden | Mt Abichruft mache. Dommer copie , 

weilen fie fich in Manns o Kleider | JAre ume copie. Copiare „ dare la 

verkleidet baben. a j 

Je viens d’ oür dire , que quel. Die Abſchrifft (Eopev) und Uberfehung 
, eine 


Couvetſation / F. Con verſation. Con- 
verſaꝛione. 

Eonvop / F. Comvoy. Scorta, Com 

voglio. 

Eonvon-Schif/N. Vaifeau de convoy. 
Vafcello da fcorta. 

E:nvent/N. Eonvent-Stube, Aſſem. 
bite ‚college (chambre) du confilloire, 
Camera dı confiftorio. 

Eorert N; über ein Baquet Brief; 
Couverte,envelopr. Toperta di let- 
tere, 

Eoveo + F, La copie. Copia , tras- 
crittione, 

Diefe Cobey iR wol gemacht / wol ge⸗ 
troffen. C’ef une bonne copie. E una, 
buona,e bella copia, 

Diß ı eine aute Copen / wird vom 
einem geſagt / der einen andern 
nachabmet, Ceñ une bonne co 
pie, ce qui fe dit d’un homme „ qui 
enimite un autre parfaitement, E ua 
buono imitatore , il che fi. di dice, di chi 
imita un’altro pertettamente, 

Dieſes Kind iR ein voRfommener Ab» 
riß( Copen) feines Batters / it dem 
Votter durchaus aͤhnlich. Cetenfans 
el une parfaite copie de fon pere. 

—— fanciullo &.la vera imagine del 

adre, 

Eine Aoſchrifft (Eopen) aeben / ein Ab⸗ 
Shift machen, Copie collationnde 
a — Copia confrontata collꝰ 
originale. 


* Sy 
a —E | 
Rn ‘ 
—*⁊ 
ui 
on. 
I Cı 


ED ER 


end Buchs in eine andere Sorach. 
een traduction de [on 
wage. Copia d’um autore, traduz- 

„Tue d un’ opra, 

su neueße Franzöfifche Uberfehung 
Grer) des Qutati Curtij / iſt eben 
haut als des Authoris eianes Origi- 
ul. Latraduction d« Qrrinte Curce eft 
zue copie , qui waut bien ! original. 
is one di Quinro Curzio. € una 
copia cotanto bella, > l’originale. 
(Vaugelas hatt aeniadht. 

Ein Soreneimee S:mäblded.Copiad' un 
tableau. Copia d’un quadro. 

Dirfes Grm&bive it nur eine Eopen 
dei Dirtans, Ce tableaun’ ef} qu' une 
cepie de Tıtian. Queito quadro nont, 
Ch’ una copıa dı Tiztano. 

Teseren/V.Copier, tranfcrire. Copiare, 

Wohl 


„u vere, 
EoritiM. Ur eopifte,um clerc. Copiſta, 
che — * 


Copulatien/ F. Cyalation. Copula- 
ziope. 


Eopuliren’ V.neue Eheleuthe. Copider. 


Cerell / F. Uhr corail. Corallo. 
Chꝛra beder ı N. Maroquin. Cat · 
"ano, 


Cetiander / M. Le Eoriandre. Co- 
tiandro. 


Ceriathen / F. Raiſin de Corinthe. Uva 
a picciola. 
Cere ıF. UMe cornouille. Corniubla 
ratto, 
Cineldaum / M. Um cornauiller. Cor- 
miolo (albero.) 
WR&ML La cormete, le cornet- 
* penone, alfiere, ſten- 


rut/ M. Bouc. Cornuto, becco, 
bozzo, 

euroral / M. Un Corporal. Cape- 
r 


lörerıM. Un cadavre, un corps wort. 
aaavero, corpo mıorto, 

Ererlih / Adj. Corporel. Corpo- 
raie, ’ 

Cerreſpendentz / F. Correfpondence. Cor- 
nfpondenza. 

Eertisirem / V. beffern, Eorriger. Cor- 
tegpere , emendare. 

Emtiians M. Arleguim. Buffone di 
Comedia 

Eouleur/ F. Conleur. Colore, 


ER 
Cacau (eine Etadt.) Cracovie. Era- 
cnna, 
Tain / (Landſchafft.) Carniole. Car- 
mola. 


Teatur / R, Createre,. Creatura, coſa 
tteata. 
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| Gredenh/N. 1. Eflai des viandes®S de 
la boillon d un Prince. 2. Buffet. 
Saggio del mangiar , e böre, che fi fa 

ai Prencipi. g 
Eredeng.Becher/M. Gobelet à [oücoupe 

ur un Prince. Tazzı da fottocoppa. 

Eredengen’ V. Faire? ejjai de la viande 
S de la boijjon prefentde A un Prin- 
ce. Il faggiar le vivande d’ un Prea- 


cipe. 

Crebentzer 1M. Echanfon. Coppiere- 
faggiatore. 

Er:dens-Tifch / M. Credent. Buffet. 
Credenza ‚abaco, 

Gredens-Brief/M. Lettre de creance, 
de recommandation. Lettere di creden- 
za, 6 honore. 

Eredit/M. Credit. Credito, 

Sein Eredit (guten Numen)erbalten, 

aintmir fon credıt , entretenir fon 
credit. Mantenereilcredito. 

Den Eredit (Glauben und Trauen)ver⸗ 
lieren, Perdre le credit, perdre fon 
credit. Perdereil credito. 

Ein Kauffmann (Handelsmann ) fo 
unter andern Kauflcurben fein 
Eredit verlohrenhat, Un march 
qui a perdu fon credit entre lesautres 
marchands. Mercante,che ha perfo il 
credito ira glialtri. 

Auf Bera (Erevit) verfauffen, Vendre 
a credit. Vendere a credıro, 

Er iſt um feinen Credit Pommen( hat 
feinen Eredit verlahren ) weilen er 
mit Zeit ( in der Bejablung ) nicht 
iugebalten bat, Haperdu Jon credit 
ar n' avoir pas pad dans le tens, 

gli perfe ikcredito pe: non haver paga- 
to ä tempo, 

Dev einem Gredit / Glauben und 
Srauen baben, Avoir du credis 
aupres de quelqu’ un. Haver credito ad 


alcuno, 

Ein Menfch yen Eredit / Anſehen / Re- 
putation. La homme de credit, d au- 
torit£, Un huomodi credito. 

Soviel Bictorien / ( Sıea) foer wider 
die Feinde erfochten / haben ihn im 
ganz Europa in eine arofle eftime 
(Eredit)aefent. Dieſes ran mol ge» 
faget werden von Dem: Herkog von 
Marlbourna und Bringen Eugeniv, 

ant de viöloires, qui a remportees 
für les ennemis , luy ont acquis une 
—— reputation dans I Europe, 

“ante vittorie riportate da nemici I’ han« 
no accreditato nell; Europa. 

Erflehet ben Hof imeinem fehr quten 
Gredis/(er wird bev Hof ſehr —— 
der gantze Hef hält viel von ıbm. 

fort accredit A la Gour, ileß en 
grand credit à la Cour. Egli & molto 
accreditäto alla corte, 


Einen 
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Einen in Credit bringen, Accrediter, 
donner du credit & de la reputation. 
Accreditare. 

Das if genug ihn in den Credit zu fe- 

en / Iin deñ Sattel zu helffen.) Cela 
en pour Paccrediter, Quefto bafta 
per accreditarlo. 

Man ift der Meynung / (man will bof 
fen ) daß er ſich vermdg des Stu⸗ 
Dirend / wird in einen Eredit ſetzen. 
On efpere qu’ il acquerra de la repu- 
tation par I’ dtude des belles lettres, 
Si fpera , che fi accreditarä colle let- 


tere. _ 

Ereuß/ N. Kreutz. Croix. Croce. 

Greugen / V. auf der See. Croifer 
für la mer. rociar’ , lCcorrer’ il 
mare, 

Ereuger/M. Creutzer. Crocifero,, qua- 
rantano, 

Creutz⸗Fahne / F. Etendart de la croix. 
Stendardo della eroce. 

Ereußoang/M. Circuit. Andito, ambi- 
to „crocicchio. 


Ereusigen / V. Crucifier. Crocifig- 


gere. 
Greur-Gaffe/ F. Carrefour. Swada & 
croce. 
Creutziqung / F. Crucifiement. Crocifis- 
fione, crocifiggimento, 
Greug.RittersM Chevalier de la croix. 
Cavalliere della croce , crociato, 
Ereuß»Ween/M. Carrefour.Crocicchio, 
ſtrada ä croce, 


Greun-Wode / F. Rogations. Roga- 
Criminal / Adj. Criminel. Crimi- 
rag / M. Un crocodil. Croco- 
Cron / F. Couronne. Corona. 


Eron-Werde/N. Fortifications à cou- 
ronne. Fortificazioni à corona. 


Cu Cy DA 


Crutiſir⸗ Bild IN. Cruciſix. Croci. 


0. 
Erpfamy F. Sirmelung, Cröme. Cre- 


ima. 


Croftall / N. Du cryflal. Criſtallo. 


Ergkaen, De eryflal. Crißtallino „ di; 
T 2 


iftallo. 


eu 
Eubeben /F. Cubebe. Cubebi. 
Euenmmer/F. Unconcombre, Cocoıne- 
ro „citriolo , concomero, 
Gur / F. Une cure. 


cina. 
Eine Eur brauchen. Se faire guerir, 
medeciner. Guarirfi , prender medi- 


cina, 

Eurrier/M. Exprös, courrier. Corriere, 
corriero. 

Eurß / M. Cours. Corfo, 

Eurfiv N. Gourrent. Corfivo „ cor- 
rente. 


Guriren/V. Guerir, traiter unmalade, 


Far lacura, curare, 


Eurtifan  M. Hofmann, Cowrtifar. 
Cortigiano, 


Cüfter/ M. Margüillier. Sıgreftano, 


_ facriftano, 
CVY 


Combel / F. Une cymbale. Cimbalo, 

Eombeifchlaner/ M. Joueur de cymbale. 
Sonator (fuonatore) di cimbalo, 

Eonober/M. Cinabre. Cinabro, cinabrio, 
vermiglione, 

Enpreß-F. Eopreflen-Baum, Uncypres. 
Cipreflo 


CopreffeimSraut /N. Petit cypres. Ci. 
prelliotto, 
Cypreß·Nuß. =; ou galle de cypres. 


Noce di cipreflo. 
Gotber / F. Citre. Cetra. 


Eotberfchlager  M. Foüeur de citre. . 


Suonator di cetra, 


DE EIE- EEE ETTE ITE EIE-ETE- 
D. | 


DA 


Da ſeyn. Etre prefent. Efler prefente 


in prefenza:) 


ci(vi)era. 


Da dehuͤte uns GOtt wor, A Dieu ne 


' ( 
ucht in ©. Die Wörtery fo ihr 'y dtoit pas. 
NS in D. nicht finset, Cher- Er Ye nicht da, In'y dtoit pas. Non 
chez en T. ks mots , que 


2 vous ne trouverez pas en 
D. Cereatein T. le parole , che non 
trovate in D, 

Da / Adv. anjenem Ort, La. Qui,quivi, 
in quefto luogo. 

Dasalbier. ſcy. Qui,vi. 

Da / als. Lorsque. Come ‚mentre. 

Da / alsdann. Alors, Alloya, all’ hora, 
in quel gempo, 


plaije,Dieu nous en garde. Dio cene 
prelervi ( guardi, ) 

Da hergegen / Adv. Aulieu, qu’ au con- 
traire. Doveal contrario. 


Dabey. Auprés, chez, avec. La,incaß@ 


di quello. 
ad) / N. Toit. Tetto. 


D 
Dachveder/M, Couvreur de toit. Co- 


pri-tetto, 


Dache 


Cora , medi. 


Se 


“ 


22 


a 
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Sıh-Fahne / F. Giroilete. Ven- Dämmffia/ Adj. Vaporeux. Fumofo, va. 
uruola; 0 


vapido, bolfo. 


oro 
—* M. Un taifon, un blaireau. | Dämpfigkeit/ F, Vaporatien, Vaporofi. 
Tel, 


Ur M. in dem Liecht. La mt. 
ar, de . Stoppine , mäccia, 


— 
u Adv, Paf la, par icy. Per 


m 

Nr halten V. Penfer,croire. Penfa- 

r,cıedere , ftimare. 

Dagegen’ Adv. Contre, au Contraire. 

Al (10) contrario. 
Diataen für folch-t. En rdcompenfr. 
ricompenla ‚in cambio. s 
Dahe ms Adv. Au logis, chez luy, à la 
mation. Inc . 
Dear / Adı, De la. Di la, onde. 
aber / aus der Urfach, Pour cette 
rafon ‚ Acaufe, Per quefta ragione 
(casa) 
Düber geben/V. Marcher. Marciare, 
aadare, camınare. 
Dabin / Adv. Li, 4 Lä, in quel 
080. 

U mein Bord ie Dabin, Touf mon ar- 
geri seneR all. Toro il mio dinaro 
€ fsanito (andatofene.) 

eaen/Adv. Encontre ‚en change. 
In conro (al contrario ) in contra. 

— 

Abet dahin. DZ y va. Egli viva. 
Dahin fahren, V. % 5* s’en aller. 
Andarkne , paflare. 

Dabinden + Adv, Derriere, en Arriere, 
Dietra,di dieero. _ 

Dahniwen taften/V. Laiffer derriere fo. 
Löciar dierro di fe, 

Sabın fallen / V. Tomiber. Cafcäre; 
calere, 


Dabin auffen / V. Courir. Correre, 
Simalen j Adv. Alors ‚ence töms-W. 


„Alora in uel tempo. 

u / M. Du Damas. Damalco 
teia.) 

Iimsten Kleid. Un habit de Damas. 

„un habiro di damafco, 

Yamen.GSpil / N, Damie. Da- 
mere 


damm⸗Hirſch / M. Dain. Biſonte, dam- 
ma ,daina, daino, 


Dam Hirſch / M. Unedaim, Dama ‚dai- 


A, ö daınog, 
Samir/aufdaß, Afın ‚afınque. Accio- 
che , affinche , affine di. Tr En, Ne 


(rel. ) 

damit / dadurch. Parce moyen la. Per 
(con) — nwzzn. 

Diam/M, Une digue. Argine,riparö 
dei’ acqua. 

Timmen.V. Faire une digue. Amallar 
la terra, per impedir |" acqua, 


“empf / M. La vapeur, Fexbalaiſon. 
Vapore, eflalatioge, en 


ta , tumofira, 

Dämpffen/ V. Feter des vapeurs. Vapo- 
rare, gettar vapori, 

Dämpden/ erfteden. Etoufer. Affo- 
zare, 

Dämpffen/im Luder liegen, Faire ta 
— ar ( menar ) vita rilaſ 
ta, 

Da moff⸗Lach / N. Un tuyau qui regoit 

la fumèc, ou les vapeurs. Spiraglio ‚va- 
poratotio. 

Daͤnn / als. Si non. Se non, eccetto. 

Da nah'u. Dela. Di la. 

Danck / M. Les graces, le remercie- 
ment. Azzin di geatie, ringrazia- 
mento. 

Grofien Dan. Grand-mercy. Gran 
merce, 

Einem Dand fagen / V. Kemercier 
gqelqu’ un, rendre graces à queiqu’ un, 
Ringrazisr(render zrazie Vadalcuao, 

Ich weit bay dafärgrofen Dan ( Hei 
nen Dand.) Je y en faibon gre, 
(jeneluy enfai pointde ar&,) Li fo 
(non fo) grazie. 

Dandbarı Adj. Rkconnoijfänt, Ricono- 
fcente, grato. 

Danebarkeit / F. La gratitude , la 
reconnoiflance.  Gratitudine » Fico- 
nofcenza. 

Danckbarlich / Adv. Avec reconnoijjan- 
ce. Con rironofcenza ‚gratamente, 

Sich Danbarlich gegen ei ſem ein el, 
len. Temoigner ja 1econnoyjjance & 
quelgw un. Aueltar ſua riconofcenzg 
vers’ alcuno, 

Danden / V. Kemercier, rendre graces. 
Ringraziare ‚rendere grazie 

Daucken mitderZhat. Timoigner fa 
reconnöiflance par deseffkts, Auteitar 
la (ua riconofcenzain fat:i, 

Sch habe dir dafür zu dancken. C est 
vous A qui j' en ay dei’ obligation. 
V’ho da ringraziare, 

Dand » Doffiery M. Un ſecrifice Eu. 
charifliue. Sacrificio Eucariltico, 

Dandfagew/V. Remercier, rendre gra. 
ces. Ringraziare ‚render grazie, 

Danckſaauna / F, Le remerciement, 
action de graces. Ringraziamento ‚az- 
zion di grazie, 

Daricdın/ Adv: Icy bas. Qui abaflo; 

Dinmmy Adv. Car, parceque, piifque. 
Per:he, perciöche, poiche. 

Danne / F. Un Japin. Abiete,ö pine 
(albero,) ü 

Damen. De Japin Di pino, 

Danmenber /Adv. Dei Di la (quel 


inogo.) 

Da nd-BriefzM . Letre de remerciement : 
Lettera di ringraziamento, 
Dannach 
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Dannech / Adv. Toutefois , neantmoins. | 


Tuttävia ‚con tutto ciö , pure. 
Dans / Adı. Danje. Danza , ballo. (vide 


— V. Danſer. Ballate, 


zare. 

Danter /,M. Danfeur. Ballatore ‚ dan- 
zatore, , 
Danrerin / F. Danſtuſe. Ballatrice, 

danzatrice, , 
Danzig (cine Etadt,) Danzic: Dan- 


zica. 

Dangmeifler / M. Maitre de danſes. 
Maeftro di balla (danza.) . 
Dapffer. Genereux. Generofo. Vide 

Zapffer ıc. 

MDarab/ Adv. Dela. Dila. 

Daran / V. Encela. En(relat.) In que- 
fto ne (relat.) 

Es iſt mir viel daran gelegen. M 
m’ importe. M' importa grande- 

mente, 

Bann an deme euch nichtedaran aele- 
genift. Sicela ne vor importe pas. 
Se ciönon importa ävoi. 

Es lieat mir viel Daran / (es if mir 
siemlich Darun «elegen.) Il m’imper- 
te,amoy. Importabene ä ıne 

Euch ift vie! Laran welegen / als ei⸗ 
nem Hausvatter / ( Dofmeiker. ) 
Ü importe à vors , qui &tes le chef de 
lamaıjon. A voi importa per ellere il 
> di cafü. 

Es ſieat ihnen fo viel daran am 
Schweigen / daß wann ſie redeten/ 
würden fie alle verloor.n ſeyn. Hl 
“leur importe fi fort de {r faire , que 
s’ ils parloient,, ils [ont perdus. Gl’ ım- 
porta tant» iltacere, che fe parlaflero, 


ai a loro. 

9* will ſehen laſſen / wieviel es dem 

gemeinen Weſen daran liege. Fe 

eray voir, cumbien il importe pour 
le bien public. Faro vedere , quanto im- 
portaal ben prblico. 

Daran liegt meiner Ehre viel. Celaim- 

orte beaucoup 4 mon honneur. Ciö 
importa molto al mio honore. 

Was lieat daran? ich wills alfo haben. 
Qgr im orte? je le weux. Ch’impor- 
ta? jo lo voglio. (Sit pro ration vo- 
lunt 


dan- 


as, 
Es in euch Daran aeleaen, U vous im- 
orte. Egliv’imrorta,. 

Ein wichtiaer Brief / daran viel aele- 
nen ift. Letre importante, Lettera 

« _importante, 

Es mar ein michtiaes Geſchaͤfft / datan 
nicht menig,aelenen mar, C &toit 
une afaire fort importante (de gran- 
de conjrquence.) Era un negöziomol- 
to ımportante, 

Es Tieat viel fach!mol viel ) darqn / 


warn icia Menſch vergnuͤgt ( glüc- 













DA 
feelig leben fan. Ceſt une chofe ine= 
portante , & de grande vonftquence 
pour vivre heureux. E una cola im- 
portante ( d’ importanza ) per vivere 
felice, 

Es lieat viel daran / daß ihr alldorter® 

evd, Weil important, que vom vores 
Yytrowviez. E importante, che voi vi 
rirroviate. 

Es iſt euch wicht tenig daran aelegeu/ 
daf ihr fonımt, DM «A important, 
que vous venitz. E importante, che 

⸗ vor veniate, 

Es if fo wichtia / (ſo vieldaran gelegen) 
daß. U ef iimportant,que. E cotan- 

to ir tanıe che. 

Es iſt Sehr daran gelegen. I importe 
grandement, Importa molto, 

Daran liegt das eelige feben. Cria 
importe pour bien vıvre. Quefto im- 
porta per vivere bene. 

Es liegt ihme nichts daran / daß es 
alſo gehe. Une lay ımporte pas, 
que la chofe aille ainſi. Non gl’ importa, 
che vada cofi, 

Es Iteat mir vieldaran am Echteiben 

I m’ importe beaucotp d’ krrire , il 
m’efl important d &crire. M'importa 
molto lo fcrivere, 

Es liegt nichts daran. N importe , il 
n'imporiepas. Non importa. 

ch glaube / es liegt ihnen eben fo vie 
baramsalsandern. Fe crois, qui 
leur importe autant , qu' aux autres, 
Jo credo , che gl’ impofta, come aglı 
altri, 

Es licat benden viel daran, Mimporte 
beauconp a tous deux. Importa molto 
ad amenduoi, 

Was liegt euch daratı/oh ich fchlaffe 
oder mache? Que vous importe-t -i 
que je dorme,ot que je veilleꝰ Che v’ im» 
pürta,che jo dormi,öche vegli ? 

Wohl bev einen: daran ſeyn. Etre bien 
dans l’efprit de que’qu’un. Eiler id 
grazia, haver la graziä (favore ) d’ al» 


cunn, 
Das feben dran ſezen. 5’ engrrer 
ou meire fa vie, Impegnar la ſua 


vita, 
Niche dran woll n. Nr mouloir pas mor⸗ 
dre. Non voler mordete. 
Daran wird man erkennen. En celä 
connditra ton. Inanefo ſi conoſcera. 
Daran ſeyn / V. Pouſſer une Affaire.Spine 
ger’ un affare (negozin.) 

Daran flieien. Couler Aupres. 
are, 

Daran nähen. Coudre avec. Cuci- 


re äı 


fur ecla. Soptadi queftn. 
Darauf / eben / Adr. 
Sopra di ſopra sü (vi ) 


Sb 


Ca | 


Darauf Adv. auf dan-Ide, La derfwa, © 
Sur, deſſiu { x.) 


y 
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8 
i anf. 7m fab grand | Darfhr halten / V. Croire, penfer. 
hg tr Dun No | Gindicare , ſtatuire, tenere, flimare r 
coato ( ftıına.) eredere. 

5 — erben. Fe veux mourir | Daraeben / V. Donner. Dare, donare, 

sürenefl pas ainfi. Voglio morire, prefentare. 
Rica & cofi. Dargegen / Ade. dagegen. Reciproque. 
er ein Vlader darauf. Mettez!” ment, Reciprocamente. 
m emplätre. Merterevi un empia- | Darin / Adv. Dans,dedans, en (rel. ) 
j Dentro (ne relar.) 

dens / Adv. De ld, en(rel) Di, la, | Darinn y in welcher Sach. En quoy. 
z{relat.) In che, 

Enirdnicht? daraus, U w’ en fera rien. Darkommen / V. Venir IA Arrivare,per- 
Nonne (ara niente, venire ‚venir ä untal wg 

Rihts daraus sehen laſſen. N: en Darfriehen/V. Setrainer. Strifciaifi, 
faire point de cas. Non farne - — cofi ad un luogo, come fanny 
i ferpenti, 

Darlenen V. Metrelä, Metter in qual. 
che luogo. 

Darl’aen den it, Metre la nappe. 
Mettere la covaglia, 

Darm yM. Un boyau. Budello, le bu- 
della ‚inseftino. 
armeflea / V. Meurer Miſu- 
rare, 


Darıt-Gichte /F. Lacoligue. La co- 
ica, 


Darmaichtig/ Adj. Qui a la colique, 
Che ha la colıca, 
Darmmwınde 4 F. La colique. Doglio, 
olori di ventre. 
Dar nach / Adv. Apres cela, puis apris. 
ppo, dipoi. 
Lana —* Lonę-tems aprés. Longo 
tempo dapoi. 
Darnieder fallen / V. Tomber bar terre, 
alcar’ in terra. 
Darniedver liegen / V. Eireen terre. 
Giacer’ in terra. 
Darnieder fallen. Terraffer, jeter par 
terre. Cafcar’ü terra, 
— Adv. La deſſiu, en. Di opra 
ne 
















Os 
Ron fon nicht daraus fommen, On 
wen peut päs ſortir. Non fi puo 
arTivare, 


Deranffen, Debors hors. Fuora, lä 
fuora, unra, 

Daorhben / V. Etre dans la diſette, ot ne- 
cefhtl, #tre fort pau re, Bilognare,effer 
porero e necelitoho, 

‚ben/ Adv. Aupris. Appreſſo, con- 
gueflo (in gueo.) 

Darbenieg-n , V. Aietre auprös. Mer- 

ter’ 


appreif.,. 
Darbep fh cibeny V. Ecrire avec. Scri- 
vere infeme 
fen, Ltre preſent. Eſſer pre- 
Dardeo Reben, Se tenir aupres. Tenerfi 
preilo, 


ap 

Dardiern v. Prefenter, donner,rendre. 
Dare, porgere , allargare. 

Darb eruns/F. Exhibition, prefentation, 

one ‚offerta. | 

Varrınıen V. Aborter, Apportare, 
porger ia mann, 

* Adv. Dedanaen (rel) Dentro, 
* ſcelat.) 

Darcın areffe= / V. Verfer dedans. Ver- 

‚gttare dentro, 

renleacm,V. Metre dedans. Mette. 


Darreichen / V. Prefenter,tendre. Por. 
gere,dare in ınank, 

Darfticen,V, Envoyer, Mandate in 
un lunen, . 

Darſchieſſen / V. Conter, donner, paier 
Contant, Pagar contanti , fornire, 

Dirieren / V. Metre. Dar , met. 
tere, ’ 

S ınfeb nfüreiren Darfegen. Hazar- 

er Jane pour quelgw un. Metter ın 
tiſico la ſua —— alcuno. 

De trellen/V. Metre de vant les veux, 
reprefenter. Proporre, metter avantı A 
glı occhi. 

Dursiellungs F. La prefentation, Propo- 
fitione, eshibitione, 


Darſtoſſen / V. dorwerffen. Jeter IA, 


re ro, 
Eich darein tecen, Sr meler d une 
Deje , interpofer Jon autmwit& In 
ee in qualche cofa ( meicolar- 


‚Darein Den V. Interrompre le di- 
„rs de queigu' un. Interromper il 

„Aloe dr 58 

ein fchlagen / V. Fraper Ktorsk5 ı 
ravers. Barter a dritto ed a ıra- 
verfo, 

rein feben / V. Regarder dedans. 


Mirar dentro, 
Lırfär, Pour cela,en. Percio » per 


mito ‚ne (relar,) Gettare ‚ gittare via. | 
Susforder: ihr darfür Q en deman- | Darüreden , V. Prefenter , tendre. 


Porgere, prefentare, fecare, metter in 
mans, 


wen : Quanto ne a do- 


Dartbuu⸗ 
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Darthun / V. beweiſen. Prowver , itb- 
moigner. Far vedere „ dichiarare, 
rouare. 


Seine Sache vor Gericht darthun. 
Propojer fa caufe devant les juges. 
Proporrs la ſaa caufa avant la giu- 


> ftızıa, 

DarthinmasF. Préuve, demonfration. 
l)imoftrazione, prova. 

Daräber / Adv. fber diß Davantage, 
Arplas. Olte, di la, di piü (ne.) 

Ich begeht e ztiresdarüber, Jene de- 
mande ou delire rien d’avantage. Non 
ne pretendo di piu niente. 

Darum/Ade. befnegen, C'efl pourquoi, 
pour cela,en. Vercid, per tanto, per 
queſta cagione ne (relat.) 

Darım beingen/ V. Caufer la perte. 
Far perdere. | 

Darum kommen / V. Perdre. Per. 

ere; 

Nichts darum geben. S’enmoquer,ne 
s’en foucief point. Burlarfene. 

Darunten / Adv. Deſſotu. Di fotto. 

Darunter / Adv. "Parmy,entre. Tray, 
fra. 

Darunter vermifchen, Meler pärmi. 
Melcolar, intgarvi. 

Darvou/ Adv. En, delä.- Da, ne 
relat.) 

Daroany von dannen / daraus / (brand) 
dafur / darvor / darmit / beren. {Ne 
er en) des Dris und ber Sach 

. e 


Gebt mir Brod / wann ihr deſſen das 
Bon (cies) habt, Donnet moy du 
pain ‚fi vous en avez. Datemi del pane, 
fen’ havete. i 

Ich will deffen C davon) Feind. Fe 

‚n’ en veux point. Non ne voglio 
niente, 

Giche das ifi gut Gebratend! eflet 

davon ) einen Biſſen. HYoild du 
on roli ! manzez en.un morceau. 
Ecco unbuuf’arrofto! mangiätene una 
fetta. 

Gebt mir die Helffte davon. Don- 
ne2 m’ en la maitie. Datemene la 
meta. 

Dieſes Tuch gefaͤlet mir wohl; wie 
theuer Die Ele (darvon.) Ce drap 
me plaıt bien; combien en vend:z 
vous!" aune? Queſto drappo mi piace 
ee )molto; äche prezzo ne ven- 

ee la brazza ? 

Siene da if ein gutes Rebhun / und 
ein auter Cchnepfle; wollet ihr daß 
ich euch (datvon) vorlege ? (Was 
möre aber / wann wir Feine Pone- 
rousen hätten / und bie Jes - - Ges 
dult darben haben nähen? Es mi 
re aber dannoch beffer /die Kebhd 


ter und Echiterfen ohue Pommes 
rantzen /alsdie Pommerangen ohn⸗ 


Darvon bringen, Emporter. Ripor- , 





DA r 
Rebhuͤner und Schnenffen iu effen.)‘ 
Voila une bonne perdrix , LIIBE: Damme dme | 
bonne beccajfe ; voulez vous , qeee je· — | T 
vos en ferve? Ecco una buona en 


nice ,ed una buona beccäccia ; vol li al [? 
che vene ferva? ui 


Darvor bleiben / V. I" abfinter , nenig, I 


3' y trouver point, Non trovarvifi pre- 


ſente. Eo te 


tare, — 
mo, a 

Darvon fliegen, S’ envoler. Wolar- gue- 

fene, 
Darvon fliehen, S’ enfuir, prendre are deux, 7 

la fuite. Fuggirefene,fcappare ‚(cam -· 

pare. “ Yuterpofen, 
Dorvonfähren. Emmener. Rapire,me: 

nar feco, Que; il 
Darvon geben / V. S’enaller. Andar- | 

fene via x L 
Darvon beifen / V. Dihivrer, kirer. "ang,ia par 

Sciorre ‚liberare, | bear para na 
Berne kommen 1 v * — — beba- * 

per. Campare, uicır ſalvo, ſalvacũ. 
Darven liſſen / abſtehen. Sediporter, fen A 

s’abflenir. Deliltere, ceſſare. N de — | 
Dar yon laflen/ V. Donner conge. Con- Ya pe." 
gediare, dar congedo ‚ lıcenziare, % del —* 
Darvon machen fih/V. Senfuir: och e 

prendre la fuite, Aſſeataiſi, fcan« ca. 

tonarfi; De vn dag 
Darvon reiffen. Aracher. Suellere. ® behe 


“md ı\, 
Darvouthun / V. Oter. Torre (via.) XAccru. 


Darvon tragen / V. Emporter. 
via; riportare , acquiltare. %D. 
Ehre daͤrvon tragen. En re mporter &ı Evean 
el’ honneur. Riportarne gloria. a © ——— 
Dorvor / Adv. Devant, au devant. en, 
Avanti ‚davanti, I, 


Darvor lie v E 
V j „u - I 
ee Ui sen / Fi Cöucher , 5’ re > —8 


Portai 


mis au devant. Giacer davanti nn) fer n.; 

f avanti. ) j abe 
Darvor feun / V. Empecher. iapedi. 

re ‚oftare, kn tr 


rom. Am 
Darvor fen Öntt, A Dieu ne Plaife, —8XR 
1 


t 
Dieu nousengarde, Togliaiddio! — 
dio non voglia. ® ", 


Darmeifen / V. Montrer. Moftrafe 
indicare, ' - N 


11 
Darwerfien/ V. Jeter devant. Getrare, all Orr 


gittare avanti. —8 
* Na ir 
Darmider / Adv. Contre« Contra Rip , 
all’ incontro, “ 8 de 
Darwider ſeyn / VS’ opoſer. —R 
porfis contradire, aM Mn a 
Doͤrzehlen / 9. Comter. Contare I Alten | 
pagare. | u tt m 
Dariu/ Adv, Deplis, outre cela, en. I rs en 
oltre, oltre diciö, ne R ar 
Darsubringen /V. Aporter, Appor'y, 'Mf 
tare. * 
Darzu thun I Vi Ajouter Aggiön‘ Lang, 
gers, Rn U e «La, 
Dern* 


ay 
—R 
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Orinfommen / V. _Parvenir A une | Dafy Praep. damit, Que, afıngue. Accio- 
er Concorrere , fopravenire ‚inter- | che, cc, amt, Zu 

wort. ur Daß/Adv. diemeil.Parcrque. Perciö che; 
dimmet N -ch darzu. U faut ajoüter. poiche, per 
aggiongervi Dar tr müffer euch nicht verwundern / dag 
Satfered werde noch dariu kommen. euch miehrereCommitlion von A. aebe/ 
‚qu'il arrivera, Spero,che| als von B, Vom ne dewez pas ötre 
perwerrä, Jurpri, fi je 'vonws commets pliu des A, 
Dezmifdien / Adv. mitiermetle. Ce-| gie dgs B. Non vi dovete maraviglia- 
. Fra tanıo, tratantö,in que- | tefevidö piu commiflione dejie A.che 


merio. 5 ‚deleB. 
dariniihn. Auwilien, entre deux. | Die Urfach iſt / daß man beo ung lieber 
Eri ‚fradae ‚nel mezzo. don jenem als von “irfem hat, 


Eich varzwifchen lea.n. Sinterpoſer. ' mous amionsmieux ceux IA que ceu% 
Interporß. — — ae oy. Lacaufa &,che da noi fi un piu di 
Das’ Aru.daffelbige. Ce,cela. Quefto; il] _ quelle chedi queſte. 
medefimo,lofteflo, _ Dat nicht, De peur que, afın que nd, 
Das Kleidmacht den Mann. L’babit| Affine,chenon Re 
Seit? . Veftiunacolonna,lapar | OD daß! Pit A Dieu! que, Piacefle à 
una donna. (Vefi unPal,chepaträ un | „, Iddio! che. | j 
— Kb —B —— LER CE INNE ER: 
eines Herrn Gegenwart/ wird | „ Aroit. Ivi,quimci ‚la, vi. 
Das Dierd faiß / umd den Land Dattels F. Dattel-Kerm Une datte, 
Gut acbeiert, L'ail da maitre atterb „darrilo, 
* engraife pas ihoins 1A terre ‚che | Dattel-Batım/M. Part, Baum, Une 
be the L’ occhio del” Padrone | _ Palme ‚un Palmier. Palına, 
ingrafla aon meno il terreno ch’ il ca | Datiren/V, Dater. Datare. 
‚ul Datum eines Brirfs. La date d’ une 
Meabin elen Dinnzen / iR dag befte, | _letre. Ladatad’ una letıera 
rurer au termes de la mediocrite, | Daub / Adj. taub, Sourd. Sordoz 
ar’ in termine della mediocritä & il | _ fordaftro. 


Daube/ F. Fiß ⸗Bret. Une douve. 
De⸗ nen i / das it ſchͤn. Denowvean |_ Rule | 
tout el beau. Bello €, chi & nuovo, | Dauen/V. Digerer, faire la concoction. 
Tunꝰ & bello che & nuovo, Digerire il cibo, 
Das Sch befördert die Ef:l, (Est ha- | Dunn F. La digehion „la concoction. 
beibefler Blädı aldaelchrte Leut.) | _ Digeftione. u 
ae arfier der Marı 7 je beffer die Daum / M. Le pouce. Pollice, il dito 
art. Deniers avancent les bediers, | roſſo. 
Danari avanzano gli afıni. Mir dem Daumen drüden wir 7 mit 
Das jyembd liert mir näher an / ale] dem — zeigen oder weiſen und 
t Xod. chemiſe ne touche\ ſtup — ſtickeln wit / und mit 
plus Be ‚ que ma robe. Mi Diefer deoden safımmen Inciven 
ringe pitle —— ch’ifgiubbone, 6] Ddderimiden und zwacken mir: Der 

_ \agone lange Finger oder Mittel» naee 

er Habnrey kommt da Ehren) —5 und gehet etwas heroor / 
durch Das Loch der ünehr. Mainti Dder ſtebet beraud über die am 
totu Monte en honneur , par le trou ere / zwiſchen welchem ‚und det 
de deshomneut. Molti cornuri ven- | Meinen Ohr» Finger der Herb und 
g0n’ ad honore, pet il buco del dis Aa ingerim. Ka 
Kosoie. os prefjons &9 ferrons avec — 

Ein wo aebaut Haus / und adepflautz⸗ce, de indice noiu montrons, & pic- 
ier Weinbera wird felten ver, | Quons ou picquotons & harcelons les 
Paufft , um das / mag er nefofter | Autret,& de ces deux enfemble nois 
hat. Maijon bätie,&5 vigne plan» | Bingons: le doıt du milien e$t de plus 
tie ne fe vend pas ce qu' elle a told; une 5 pa les autres, entre lequel 
Cafa fatts ‚ vigna pofta ; non fi paga | © le pelif doit eit le doit de banne au 

_quanto cofta. ou des bapurs. 

Die Hand / das Gelds und Tanfferkeity | Premiamo e frigniamö col pollice d 
richten viel im diefer IRelr. Lamain, | dito groflo ; coll’indice & dito fecons 
P ärgınt „SS le Courage, font aumon- | Uo moftriamo d additiamo, & pungias 
de bei ouvräze. La mano, l' argento, mo 6 pünzecchiamo & attizziamo al- 
& il coraggjo , fanno nel mondo gran tri, & con quefti due inſieme pizzichi- 
Javorn. emo ‚il dito meszano ð dı mezis & ii 


It Partie. ! pia 


| 


! 
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piü lungo & palle gli alıri „fra il quale 

& il pıcciolo © mignoto & il dito dell’ 

anello d annulare & dello Andiante, 
largueur 


Eines Daumens breit. 
aghezza d’ un 


d un pouc La | 


öllıce, j 
ofumling/M. Pouce. Dito groſſo. 
DaumemStod / M. note, 


notta. 2 
Eines Doumens dick. Epak d' un pouce. 
Groflo d’ un pollice. 
Daumeln / V. Gener le pouce, 
il pollice. 
Daumeln ! V. wancken. Vaciller, Va- 
cıllare, 
Dabin / Adv. daron, En. Ne (relat.) 
Dauer ‚ F. Durte. Durata, 


Dauren / V. A 
pallıon. Häver pietä, dolore ð som. 


paflione. 2 r 

Esvauret michfeiner, 7 ai pitid de kai. 
Ho pieta di lui. 

Er laͤgt ſich feine Arbeit dauren. Une 

plaint pas ſa peine. Non ſi lamenta della 
ſua fatica. 

Daurens V. waͤhren. Durer ; ſubſiſter. 
Durare. 

Es tan nicht alleseit dauren. Ilne peut 
pas toljours durer. Non puö duräre 
per empre. 

Er mird nicht in der Würde bleiben 
Sauren.) U ne continuera pas 
ans la dignité. Non durarä nella 

di nita, . 

Die meltlichen Wohufbarfei 

ren (d:uren) nicht lang, Les plai- 
«firs du monde ne durent pas lon2. 
t£öms. I piaceri del mondo non durano 
‘molto. - 

Der Schmerg dauret lana. La dou- 
leur dure long-töms. Il dolore dura 
molto. 

Warn mein Zorn lang dauret (anbält.) 
Si ma colere dure lona - tms, (€ 
de longue durte.) Se la colera mi dura 
molto, 

Ein Peon / fo lange Zeit mähret / 
( danret.) : Tourment , afficlion , 

— dure long-töms. Tormento, che 
ara molto. 

Die Freundfchafften koͤnnen nicht ſo 
long dauren / währen. Les ami- 
tiez ne peuvent pas durer fi long- 

t&ms. Non ponno leamicizie durare Cosi 
lungo tempo; 

Er jaͤn den Krien lang dauren. 1 fait 
durer ‚il prolongue laguerre. Egli fä 
durare la guerra. 

So lorıa die Welt mird dauren. Tant 

e le monde durera. Sinche il mon- 
n durerä. 

Das Ungemwitter ( Üble Wetter ) 

v mährete ( dauerte ) die ganze 
scht. La tempéte dura toute 


Ma- 


Sforzar’ 


V. Arvoir piti, ou com- | 
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la auit. La tempeſta durd tutta la 
notte. 

Die Echladt wäbrete (dauerte) bi 
auf den Abend, La —X a Hure 
jufqu' au.foir. La battaglia duro fino 
alla (era. 

Dar weiß nicht / 0b der Fried lang 
mäbren( dauren) werde, On ne fait 


ps, fi la paix durera long-täms. Non fi 
sa ‚te . 


la pace durerä molto, 
Daurbaflt ‚ Adi. Qui dure long-tems. 
Durabile, durevole, ftabile, 
Dauerbaiftigfeit / F. Durte. Du 


rata. 

Dauer-DbRy/N. Fruit de garde. Frutti 
di durata. i 

DazumalsAdv, Alors,en ce töms la. 
All’hora,in quel tempo. 


Daͤzwſſchen / Adv. barimilchen. Entre. 


Tra, fra. 
DE 


December / M. Decembre, Decem- 


re. 

Dechant / M. Le Doyen. Decam. 

Ddechani·Stelle / F. Charge de doyen. 
Carica di decano. 

Decke / F. Une couverture. Coperta. 
coperchio. 

Dedbett / N. Une couverture de lit. Co- 

rta di letto. 

Sich nad der Dede Areden. Faire 

la manche felon ke bras. Far’ il pos- 


fibile. 
ten waͤh⸗ unter einer Dede lienen. Tramer, con- 


fpirer fecretement.Concertar (mulinar) 
fecretamente. 

Deckel / M. Un cowvercle. Coperchia, 
copercino, 

Decken / V. Cowvrir, metre une couver- 
ture. Coprire. 

Decklach / N. Un drap, unlinceul, Len- 
zuolo, . 

DedmantelyM. Un pretexte ‚cowleur. 
Pretefto ,colore, 

Deaen / N. L’ pe. Arma, fpada, 
coltello. 

Denen-Gefäßy N. Garde d’Epte. Ella, 
impugnatura di ſpada. 

Degenaebängs N. Baudrier. Pendaglio, 
pendone, porta-fpada. 

Deaen-@oike /F- Pointe 4’ &pte. Punta 


i fpada. 
Deaen-&toß / M. Eflocade. Sto- 


Cata. 
Den Degen angürten, Prendre !ipde, 
la metreaucötl. Cignerfi la ſpada. 
Den Deaen ausiieben. Tirer P epde, 
metre | dple à la main. Trarıe la 
fpada. 

Sich mit dem Degen ſchlagen. Se 
ur coups d' dper. „ Batterüi colla 
pada. | 


Degen 





— 
ee. 


| 5* / Adv. demäthia bitten. 
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 Den@dmied ; M. Faifeur d’ Ipdes. | Detnäthiaen ſich / V. S humilier, s° abaifa 
‚(padaranolo. Humiliare, domare, abaflare, 
 Srantiren V. einer Würdeentfegen, ) € nen demütbisen, Humilier quelqu 
‚priver d ume charge. De- . — atre ſon orgüril. Humiliar qual- 
cheduno. 
DeteryV. Etendre, Iftendere, ftendere, | Bich demüthigen (erniedrigen)iu eineg 
tum \entamente ‚ftrafcinzre. geringen (ſchlechten Sache, S’abaif 
Deisel / F. Le timon. I timone(d’un) Jer agufque chofe Abbaflarfi & 
Qualche cola vile. 
Eich ver een Zee f niederen 
werffen / demötbigen / erniedrigeg. 
abbaiſſer, 5 humiser, Abbaflarfi , 
„hamiliert Werlebe⸗ 
Der Hergoa don Morlebura har den 
and ‚cher Hochmurb erdemäthia 
* Le Duc de Mlarleboroug.a abbai 
st,rabbaifse "orgüetl de ia France. fh 
Duca di Murlborugo hä abbatlato I" or⸗ 
oglio della Francia. 
= it demörbiuer einen 7 und erhöhe Lt 
ander. Diew abbaıjje i' um 
kn l' autre. Dio abbafla 1’ uno ed elex 
va l’ altro. 
Denn’ Adv. Sinom. Che, perche, percıö, 
impercioche, 


Dend»- Bud / N. Des tabletes. Memo» 


De MdB rief? M. Un memoire, un mes 
morial. Memoriale, 

Dencken / V. Penfer. Peoſare, medirare, 
conſiderare. 

An einen dencken, Penfer a a. un, 
Se ſouvenir de luy. Ricordarfi (fouve- 
nirfi ) d’alcuno, 

Dendensmelden, Faire mention. Fa 
menzione, 

Dendmabl / N. Unmonument. Monns 
tnento , memoriale. 

Denck · Rina / M. Bague de ſduvenir Ans 
nello memoriale. 


Dend- Soruch /M. Une devife. Sims 


— ee ‚Adi, Memorable. Des 
* di memoria, memorabile , memos 


















ro.) 
Den Pron. deine, Tien, fienne, ton, ta. 
Too la tua.) 
inetmegen / Adv. Pour toy, pour 
J — Per la taa caufa ‚ per il 


Bein 1 !M. Un Daupbin. Delfino 

Daun M Un Diamant. Dia- 

DrmmenıV. Rouen. Etouper, boucher. 
„Anppare, 


Turare,, 
vn Umeutge lien. Goinfrer, 
faire le Albaucht ——— 


Dan bespi bin 
"/ beiipiacen' bändiaen. Dom- 
ter, vaincye re „ aflicurare , do- 


melticare, 
Demmerumg / F. Apends. Merdends- 
», Le crepufcule du foir, 
cu Pontye chim &5 loup,le crepufeule 
Eu matin lepoint dujeur. Crepufiule 
ef proprement toute la clartt apres le 
eoucher 5 avant le iever du foleil, 


io, 
*2 Le crepufeule.Crepufcn- 


DemnadsAdr. Puifque, veuque.Giache, 
perciö , pertanto, 
ab/taraoıh. Preis aprs, depuis 
Doppo queltempo. dapoi. 
* / F. L' bumilit. Humilita, 


—— —F außebet / 
erniedriget / der wird er⸗ 
hiht. Humilitd A tout homme bien 
— bas fe tient, pluu haut 

L’ humilta ſta ben à tut- 

u. re piu s’abbafla, piu in alto fi 


kr. ) 
Die Demuth mird offt zu einem Deck⸗ 
el der 2*8 melde fich er. 
miedriget / auf dep ats h ber 
nehrer werde. militd nn’ est 
t, qu’ un ertißce dr Forgutil, 
qui 5’ abbaijje pour s’ elever. L' hu- 
milta ſpeſſo diviene un’ artificio della 
—— che ſi abbaſſa per eſſere ele⸗ 


ganıia Pr Humble. Humile, 
Bitte, Supplication. Sup- 


DenduidenN Um monument, marquß 
e fouvenir, Memoria ‚nota. 
DendZeit/ F. Une Epoque. Epoco. 
Denaeln?V.die Sichel, Batre. Batter 
‚ 1a falce, 

Dennemardt/N,. Danimarc. Danla y 
Danimaıca. 

Dennensärder ‚M. Danois. De. 
neſe 

Denn / Adv. dann, Car, Perche,impf.r- 
cioche , poiche, 

Denn es war feiner dar/ dann nur id), 
Hormis (moy) except#, il m’ J avol 
que moi,perfonne exceptt mei: Nſſuuo 
v’eraalla rilerva di me. 

Denscd / Adv, danach, Toutes fois, 

ourtant , neantmoins, Tuttavio, 
lement ſuplier. Humilmente ſup · tuttavolta ‚pure ‚adogni modo, niente 
plicare (implorare.) dimeno, 

fa Die 





» 
J 
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Queſto, enſch ob end / it ale 
ht. 1 — 


- Baden ern bt 
Seigneur , ou Monfieur, | me Jans vertu, ef cummr Farbre fang u 
er Herr. Le Seig ’ ruit. L' huomo fenza virrü, € come a 





Il Sıgnore. h Er 
rt ; band, Il mer- arbore fenza frurto, = u de De 
Dan Bu RE Es in boͤß ſtehlen mo der Wirth =" In Bar) 
Der Pabſt. Le Pape. 11 Papa. felber ein Dieb if; es fucht einer” — 
Der Eardinal, Te Cardinal. U Car-| Pfein:n hinter den Dfen / er Tem" "ih du | 
ae ! LARA 
i 0 T;, = iela 3 
—— — gli e un mal rubbare in caſa del 1a- — 
Dee Warten, Le jardin. I giar- dro, ey trifto,che non row DO |’ ne m 
; Po peggiore di fe. Bunde vafenzs 
— * Le cerf. Ucervo. Wer etmas anfahet / und es micht “ara 


i La vollend der bat alle Mübe ver 'o 
Der Bart macht den Mann nicht. ollendet erh Ei Ude '% m erfien 
f i £ barb lobren. ne fait rien qui n ache- A 

zug —— homme La a Eee: Ye rg R E, et na jr 


Der Mund seiaet an des — quel perde fua pena.Coflui non fa niente, DS⸗⸗ 


* i fa buon fine, Nientefa ‚chico- 
Grund. La bouche parle de la pleni- | chinon s Ber 
l llo,che & nel mincia e non finifce, 2 reiny 
a A * ſo u. * * nen = ven I peit, 
| i La ihm rede / Der ſol "im: erın . „n,on 
a dit KLOSE RER" Chi andern reden, Celui qui veut,qgu' on D danare 


» . + ‚ RO io Zus 

domanda non dä volontieri. dife bien de lui ‚ne doit garder de dire or miele, 

Die Küäften ih Khwchr su verwahren, | mal d — — — a — 

mo ber Herr Omnis ben Schläfe| deno da lui, guardifi didirmale d’akrui. — Scäweig 

arju bat, La caiſſette e jene (Chi vuol direde gli alıri fia netto di „ ie Sieden 

garder , dont Monfieur Chacun | „ (pecchie.) en, 

portelacl. La cafla & diffcile di | Wer (der) alaubt obite Mand/der bag ..,° dam, 

guardar ,„ dove il Signor egniuno feinen Berkand, ui m’ est pas , RC ch 

orta la chiave, E difhicile di Br —— — — F Raus 

la — ‚ dove ogn'uno porta ſeco aeg" Fein Chrif,/ der ein anttlo a an 

Der alldene Schläfel Öffnet eimei.] Lebenführer. Celim echt paschre- 

ferne Ihr, La ck d’or, owvre la| fien, qui vil ainfı qu’um payen. Co- „ick per h,.n 

porte ei * La chiave d' oro, apre la ee € Criftiano, chi vive come pa- en are. 

porta di ferro, A N, 
Der volle Mund / fagt des Hersens | Der iR nicht mein Freund / der mit * jet Lena 
— com 

comme Phuile defjws Peau. Doppo ij FA Mor ami ‚qui hantemon ennemi. “ui, m 
böre,ogni uno dice il fuo parere, — Ray, 

victoire aime le foin. Lavittoriaama | des @elds millen nimmt. Cedmi m. “ana. tora 

curs. pas fage. qui pour — fait fon Rn R 

ia 


Grund. La verit nage für ke vin, | Meinem Feind umgebet. Celezi m’ est „I 
Colui non& mio amico,chi converfa ccf ı u 
Mer fiegen will/ver muß foraen. La | Derift nicht geſcheid der ein Weib == Nr Reg u 
la 
Das Alter if ein Haus der Zrat-| mariage.Pazzoe chi pig), 


riafeit, La vieilleffeestume maifon | danari. moglıe per 8* Üse, N 
de —— La vecchiezza € una cafa | Der Kriea il der Todten ihr Fevertar, Fun Das d, 
di triftezza. La guerre efl la föte des morts. 1a BT FR 
Der Uberfluß macht ein Verdruß. guerra & la fefta de morii. z 


L’ abondance engendre de ennui. Der Krıca if leıchr aniufah N ie Rice 1 
L’abondanza genera faftidio. (dimer iu abe * — * at 

Der Menfch macht die Anfchläg / | facie A commencer,, mais difficite 2 Wa Met 
rem Willen. 1* honnne propofe, &5 commencer , mas mal 2 finir. oO Be | Ru ‚Für 
DIEU dijpofe. 1’ huomo propone, verra facilmente commincia , ma dif- Ro de Bein an 
eDIO difpone. L’huomo fa il fuo dove- — —— ceffa. II principio della guer. Tefir ar 

— rer ar Mi: — il fine difheile. N ich; a4 

Der juwiel trindt / zahlt feine Schul- | Der Ruhm if der Tuaend Lohn. :) 
den aar lanafam. L’homme qui| La gloire «A la rdcompenfe — —8 
trop boit ,„ tard paye, ce qu’il| vertu. La gloria & la ricompenfa RE gt 
doit. Chi ama il bere, tardi paga il] delia virtü, Il guiderdene della virga 2 via "Ma Ha 
fuo dovere. la gloria, N, Kup, 

Der! 


in 
J 
ae 
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ne & immels, macht mich | Der fchläfft licher / der nichts iu ver- 
Ar Day = du ciel m’ enrichit. bel. — vi ferk dort ‚qui n’a que 
Lagraxig del ielom’ arrichifce, re. Chi non ha niense da perdere, 


de der Hunzer und die Pe * — ſicuro. 
FICK: & mäkein ber 2* An — if * Winter vor je 


Börttes. la Martin I bıver © 
is pile font- nn frois — J * A — Martino, l' inverno & 
fuit de Diew. La guerra , la fame 

7 Te re della sferza Der iR reich genun / ber Beine Bank 


den bat. Celui ef} aflez riche 
drei willaeicblanen feon. L’änene| m'apoint desdötes. Chinonha debiti, 
va —— fans bäton. Iaſino non vafenza_ 


& riccg aflai. 
ei erg der Baum nicht vom erfien 
Streich arbre ne 





















Der iſt eia Narıy der mehr ausgibt 
als ſein Wermögen iR, Celui esh 


* cheut pa⸗ bien 1 qui Zn plus. de ** 
— timo colpo, non que ſon revenu rmet. Fazzo 
 arbare. u e0 €, chi fpende pin, —52 ſua entrada 


permetiẽ 
Der iſt ein Narr / der auf anderer 
Leuthe Thun — giebt / und 


tan S bes wein. I danaro, er wicht auf‘ * feine, Celir 
la zn. il vino,hanno lor miele e ou, qui avije & prend garde aux 
faits, 4 autrui, & aux fins ne 


Der Keidergilet mit ſauren Schweiß | rrgarde. Colui © pazzo chı hä cu- 
Das / maser mit Ed mergeni wieder * si far d’ alri), & a füoi non 
verlafen muß. L’avare amajje avec 

‚ ce qu' il quite avec douleur. 
ararq — * ſudore, <iö ch’ 


ud —* u Kunde eine Lauf und 

avaritieux &corche- 

— 2* ur en avoir la peau. 

L’sraro fcannerebbe un cimice per berfi 

7 (L'avaritiofo fgorticarebbe il, 
lindin per haver la fcorza. ) 

— wird nimmer fat att.L'ava- 

efl ie plus pauvre dans cemon- 

U piu povero che fia in terra , & 

an 


Der Bei eine Wurgel altes u⸗ 
Auen iR arice (Wie — de to 


* maux. L' avaritia & la radice d’ ogni 


Ir Blinde nrtheilet nicht über die 
Barden. L’aveugle ne juge pasdes 
eu Il,cigco non giudica de’ co- 


Eu Sanderdemaun der nicht luͤgt / 
Bnmt nicht wohl durch die Leüt. 
Artifan , quine ıngnt, ma a metier en- 
tre ie gens. Artifano chi aan mertg , 
aon ha meftiero fra la eg 

Der in reich aenua_/ er fein Man⸗ 


ael hat. Az est riche qui n’adi- 
= —— manca 
hötelier bien pauvre qui ne 
peut faire credit d' un &cot. Pove- 


7 hut Az jet qui pa er hut was er ro hofte , chi non fa far. credito un 


SD ı Weiber / und der Mein, 
* — * * ihr Gifft. 
le vin, ont 


uarda. 
DE mir wohl mill / der ift mein Bet- 
ter. Celui efl mon coufin , qui me 
— FR Colui € miozio, chi wnol il 


De if onol ein Kaufmann / der 
Ber iert / als der geminnt.  Celui 
St marchand , qui perd., fi bien, 
= celui qui gaigne. Tanto & mer- 
Cante colui,chi guadagna, quanto colui 
chi perde, 
Der iR reicher der den Reichthum 
erachtet / als der ihm befist. Ce- 
hui la est plus riche „ qui.m£prifß les 
richeffes , que celui —* les poſſede. 
Colui & piu rjcco chi fprezza la richez- 
za che quello chi la Poffiede. 
Derieni e it ein weiſer Mann / Der 
ei jae zu Ratb, halten Fam. 
—8 ek comme ſage, qui uje 
bon menage. Colui € huomo inten- 
dente , chi fa gouvernar la cafa faria- 
mente, 
Der fan überaus wohl fämpflen / dee 
feine Affetten Ban dämpfen, Celui 
and cbampion ‚qui Jurmonte fes 
fr ions, Gran campion’® chi vince 
fe ſteſſo. 
Es muß ein ſchlechter Wirtb feon/ 
ge nen ch eineZech borgen kom. 


ait ce Bor 
die — en — fat der Tugend nach 8 
aqueic 
5 in dimmel,, Die Ebr folgt der Zus 


en weiß — 88 | 
ez 
ei Aflai fa, chi De = } 


end nach / wie dire atten dem Leib. 
bonneur fuit la vertu jusque dans 
de plus *F des Cicux. (L . 


. 156 DE 


wit la vertu come Fombre au cdrs.) 
t honor € premio della virtù. ( L’ho- 
nor fegue la virth fin’ alCielo.) L’ho- 
* ſegue la virtu, come l ombra al 


Da er Beute tet. Eeben, if der 

erste ollebem. in erance 

3 ommes, el la ae BE 
eins. L’intemperanza degli huomini & 
oudrimento de’ Medici. 

Die Grlegenheit macht Dieb, L'oc- 
cafıon fait des larrons. L’ occafione 
fa il ladro. L’occafione fa I’ huomo 
lad’o, 

re Moͤſſiagang it aller Later Anfana. 

27 L’oifivet® ef le pere des vices, L’ otio 
€ padre de’vizii, 

Der —— —— iſt uumerun in der 
Armuth, KL’ oifivere est tonjours 
—— L’ otiofo & fempre bi- 


n 
Der Müfinnang iR eine grof: Arbeit/ 
nem / der ner Arbeit gewohnt if. 
L' oıfive un grand travail, 
qui est —— au travail, La 
pig:izia& gran iravaglio, ä chi & avezza- 
to ıl travaglio. 
Der, Arbeiter if feines eohne werth. 
ouvrier eft dione de fon loyer. 
—— & degno. della ſua mer- 


Mit dem Geber fchlieft man den Him⸗ 
mel auf. L’oraifonef la clk duciel, 
L’orazione & la chiave delcielo, L’ora- 
re un mezzo lavorare 

Der —— * die Armuth ſchi⸗ 
den fi t iufammen, L’ or- 
güeil la, —2 — Ffont mau vai⸗ 
minage enfembie. 1’ orgoglio « la 
poverta non 8" accordano mai. (Non 
vi & di piu amaro, ch'il povero fuperbo 


€ ricco avaro.) 

Bas des audern Freud / ig des andern 

eod, Z’unefi bien aife # une chofe, 

dont ! autre efl marri. Ogni agio por- 

za feco ilfuo disagio. ( Ogniı commodo, 
porta feco il (ao discommodo..) 

Der en fpahret / und ein atıderer 

famblet es. L’ un jete ia femence, 
e Fautre amajje, Uno femina e l’altro 
raccoglie. 

Der Trund (Lrundenbeit JIR ein Be⸗ 
halter der Latter. L’ yvrogneffe ef un 
, magazin des vices. L’ubriachezza&’l 

magazzino de’ vitii. 

‚Der muß Rarde Beine haben / der 

Die anten Zäge ertragen tan, — 

tem⸗ fait rom . cou. 
dure tout, — —* 1 
tempo fa — il coll 

Tuer qute A — or n zuner pe 

per kin, böfe 

a4Apvetit &5 an „ne brouvent pr 





DE Y 


mais mauvais pain. H buon ——e— 
tito e la fame, non trovano mai ca * mm 
tivopane. (Achi ha fame, mangia og. 


frame.) Su ka @tiglig, | Dt: 
Der Tu Hirt fhieret feine Heerd”= . 1, 
per böfe uber fchinder fie nar. u id gang | 7 


Dert 

bon pafleur tond fon troupeau , © 
ke mauvan P &corche, I buon pa ; te Ce < 
re tonde le fue pecore,ma il cattivo) 
fcortica. 

Neu und der gute Math / Fonımen. 
in ſpat mach der That. Le bon com. 
fe le regret „ vienent trop Faräniı, 


2 
— 


kb d 


=»; ı, mem 7 
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* le fait. Doppo il fatto,, zes — x, jemnant r 
tratto. ( Dopp’il fatto,non v — A 62 
timento.) "Amblant, fein 


= Budelte fiehet feinen Budel . 


ar gaon, n 
t, Le bojju me void pas fa, pou 
bo Neon vede la fa gobba ik», \i 
gobbo. > Colw, 
Nach Regen kommt der u 
e calme aprös l'orage. Doppo il cati- "Rahmen de 
vo viene il buon tempo. nt kinn n. 
Der Weca sur Tugend ih Köebr. Le * telay ‚en au } 
chemin Ala veriueh difcik. Laftrada _ —8 
allavirto 2 difhcile, Jule por — 


Der Ratb ohne Mittel / ik mie der 


femble au fare , lo Ulf 
— — * IS HRLCT 
che trace, 

Der Wolf verändert mol feine Haary.' N Kon Den Sau 
aber feine Natur oder © an 
wicht. Le loup change ke Rn 8 "ar har 


u 5 
ei \ —F88 —B 


Leib ohne Seel, Le confeil fans re- Belaen I ven 
mede , ef} comme le cörs Jans ame. reden, % 
Confi iglio fenza rimedio & come il cor- "ı de ou (don: ı 
po fenz’ anima. Configlio frettolofo, " Mi Parlo 
non fun |’ effer frutiuoſo N . 
Dem Ton kan niemand entachen, La‘ ht taner 1. 
coup de la mork in Con- xt, Cola } L 
tro la morte , non ci € mum a quı 
forte, rıny A 
Der Preiß benimmt einem Die gut “m 
—— fai a le goüt. Il cofto fa i Ant n 
rder il gufto, Ilcaro a in fen J 
—* it nich h Ean 
er Teufel ift nicht mad vor der gt, 
Bat —— — diablen’ — 
as toujours a.la porte d un ET » 
—— Non fempre ria fortu m * 
— ve ii 
er sulegt kommt / der thut Die 
« Le dernier venu ferme la porte * Sn 
vu * ferma la Be 
er Saren bricht gemeinlglich da — t 
m fchmächken iR. Wo der Etie > * 
gu am niedriaken if 4 da ni TE "u * 
erman hinüber Reigen, Lef flet fü — 
romp ordinairement , ou il est ie J 
moins fort, ll ſilo fi tompe —— * ben ar 
mente, dove & meno forte, RL a t 
Der Narr if einemGefcheiden aleich⸗ "u, —2 
fo Inug er fchmeiget. Le fol DEE I 


DE 


pas fa cofttume, Il lupo mata ben il 
prio,ıma non il vizio. Il lupo perd' ıl 
dee ‚ma non la mente. 
€ drinae der Raab Leinen Gtialik. 
Le kup n’ engendre point de brebis. 11 
.— caca azneilı. Chi di gailina 
convien che rozzoli, 
da welcher. Qyi, lequelh Che, 


Or kaltı Adv. Ainfi, de la forte, telle- 
ment. A modo tale ‚di modo, di mani. 
era , si ,cosi , di forte. 

Dergieichen  Adj. Semblable, femblant. 
Tale,dı quefta (orte. 

Deraleichentbun. Faire femblant, fein. 

rer Ch: 

“ u . € ’ Our- 
_tant, Perciö „Laonde. ER 
Derienig 1 Pros, Cely. Colui, 


2 
—* uns anfangen im Nahmen deß⸗ 
jeniaen Jin melden wir alles koͤnnen. 
Commengons aumom de celuy, en qui 
mous powvons tout. Comminciamo 
in nome di guello „nel quale poriamo 


tutto. 

Sch rede euch won demjenigen / von 
dem die aange Welt redet. Fe 
vous de ceity „ de qui (dont 
touf le monde park. Vı parlo 

‚ del quale tutti parlano. 

Derjeaige / welchem ıbr tranet ) iR 
ein rechter Betrüger. Celuy à qui 
von vos fuaꝝ, eñt un [ran trompeur. 
Quello,a chi vi fidäre ,& un vero im- 


poore. 

Derjenige / ſo euch aufuimmt 7 der 
nimmt mic 
mich aufnimmt / nimmt demieni 
m der mich gefandt bat. 
Celuy ‚qui vous recoit,me recoit , 5 
celry qui me recoit, recoit celuy, qui 
m’ a envoyk, 


llo ‚che vi ric&ve, ric&ve me, & 

chi me riceve,, ric&ve quello, che m’ hä 
mandato. 
Ich bin derjenine nicht geweſen 
den du fage (meldeſt.) Fen’ay 
pas Hd celuy que tu ds „ ou tel que 
tu dis. Jo non fono ftato quello che 


l 


gen 


to dici. 

Du bift derjenice / den ich am mei. 
len hafle. Tu esceluy, que jehäis 
le plus. Tu fei quelio „ch’ io odio di 


piu· 

Derlen/ Adj.dererlev. Tel, telle, fembla- 
bie. Somigliante , tale ‚ fimile, 

Derlen Strümafie möcht ich auch mel 
haben, Fe voudrok bien avoir de 
femblables bas. Jo vorrei haver Gmil 
paja di calzette. 

Dermaflen ; Adv. En forte, de telle 
forte , tellement, Di forte, di ma- 
mera. 


De 
t 
Derowege 


ch auf / und derjenige / fo: 
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Dermahleins Adv, Une fois. Uns 


volta. 
Derfeld/ Pron. Celuy. Quello, 
romeuen/Adv, C eff pourquoy, pour- 
Pertanto , percio, 
u börer ibr das Wort GDt- 
t/meilen ihr uicht von GOtt 
L' eft pourquoy 
e vous n’ enten. 


ant, 


tes nich 
feod. Joh. 8. v. 47. 
(c’eR pour cela) qu 
dez point lesparoles de Dieu, parceque 
vous n’ttes point de Diew. Perciö vol 
non udite la parola di Dio, perche non 
fete da Dio. 

Deromenen baffet euch die Welt, 
‘ob. 15. 0.18, C' «A pourquoy le 
monde vous hait. Yerciö il mondo 


v ha in odio, 

Deromegen bitte ich euch / Darum 
ermahne ich euch. C «fl pourguoy 
je vom prie , c’ el pourquoy je vous 
exhorte. Percio vi prego , v' ef- 
forto, 

Deromegenybarum btet euch. C' A 
pourquoy prenez Jarde A vow, Perciö 
guardatevi bene. 

Diromweaen bat fie GOtt den ſchoͤndli⸗ 
chen Berierden ihres Hertzens das 
bin. geneben, Rom. 1. v. 24. C ef 
— Dieu les a livrez aux de- 
Ti e leur caur, & A des pajhons 

onteufes. Perciö ( per la qual cola) 
Iddio gli 
conenpilcr 
mondizia. 

Deromegen mird der Menfch feinen 
VBatter md Mutter verlaffn, Marc. 
10. Cefl pourquoy P homme abandon- 
nera fon pere S Ja mere. Percio ( per 

uefo ) I huomo lafciara ſuo Padıe € 
va madre. 

Dernwenen ſende ich ihn zu euch, Ephel. 

6. v.22. (ef pourquoy je l’ envoye 

vers vom. Percjö lo mando & 


voL 
Defiv/Adv, Tant. ’Tanto, 
Deftomebr / Adv, D' autant plus. Fan- 


to pi. 

Def beſſer / defto ſchlimmer. Tant 
mieux,tant pis, Tanto meglıo „tanto 
peggio. 


Degaleihen / Adv. Semblable. Si- 


ha ancora dati in preda alle 
nze de’ loro cuori , all’ im- 


mile. 
Denen / V. dänen, Etendre. Sten- 


ere. 
Denten / V. wincken. Faire figne de la 
tete. Far ſegao col capo. 
Deuten/beteuren. Marquer, ſignifier. 
Significare ,intendere, aviſare. 


Deuten  auslenen. Expofer , inter- 


preter „ expliquer. laterpteiate, 
eſporre. 
Zum deften deuten, Prendre en bonne 


part. Prender' ın buona parte. 


24 Deuter 
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Deuter/M. Un expofiteur, interprete. 


"Interprere, fpolitore, 
Deutlich Ad; 


maniteito , evidente. 


Deutlich Adv. Ciairement,&videnment, 


Chiaramente, —— 

werde es ihm deutli 

Sa mern pr, clairement, 
voque, amb 


mente ‚ e fenza equivoci. 


fans 


i rde ) es euch deutlich be⸗ 
2 Sa min ( u * le prouveray clai. 


rement. 


fen. Prouver clairement, 
chiaramente. ’ 
Deutli eit/F. Clartd, Chiarezza,, per- 
114 
Deutfeh/ Adj. Aleman. Tedeſco, to- 
defco , alemanno, 


Deu iſchland / N. Allemaigne, Germania, 


allemagna, terra — 
Deutuns/F. ne. Segno, marca, 
Deutuna/F. La, igmification ‚ie fens, 
 Significazione ‚fenlo, 
Deutnag/F. Ausleaung, Expofition, 
interpretation, explication.Spofizione, 
fpiegamento, interpretaziong, 


Diacon/M. Diacre Diacono, 
Diacohat/N, Diaconat. Diaconato, 
Diamant / M. Demant, Diamant, Dia. 
mante, 
er Diamant widerfieher im Keuer 
Hammer / aber nicht —28 
Le Diamant reie au feu &5 au 
marteau,, mak non pas entierement, 
1 Diamante refifts al fuoco, ad al mar» 
—* ‚mä — * ie 
er Diamant verliert ein wenig yon 
De Glanß in dem Fuer Le 
iamant perd un peu de Jon delat &5 
de fon luflre sie fen N Dia- 
mante perde un poco de) ſao luftro nel 
er Diamant iR ein Beidhen der 
er Yiamads c eichen der Be⸗ 
HN Le Diamant ef un em. 
—* — conſtance. \| Diamante & fegno 
i coflanza. 
Dicht / Adi. Mafif,folide ferrd „Epais, 
Sodo, fpello, denfo. 
Dich, Pron. Teltoy.) Ti (te.) 
Ehe / dafi du andere Araffeh / beffere 
dich felbfien, evant que tu re. 
ens les autres,corrige toi meme, 
—* di riprender gl’ altri corregi te | 


» Ciair, &vident. Chiaro 2 


en, 3 


| Dichten, V. Feindre, con en. 
guit!. Jo velo diröchiara. —— 


Jo velo provardö chiara- Dichten / N, Les penftes. Penfiere, 
one, 


—— * 
an den 
ns clairement. Egli ſi ſ biega 


rl (deutlich ) darthun ——— 


Von einem trundenen Menſchen N 
de — los. D' hbomme qui 
s’enyvrg, bien töt te delivvre. U on 
imbriaco tofto, te lıbera, Non u & 
all’ imbriaco, 


Dit inemauder. Bien ferre, Ben fpe 
fo ‚ferrato. r *J 
























Ser, mediter. Fingere, inventare ,ırova- 
re, Spy far, an 


eimen/ di . Faire de ; 
eimen, ichten, Faire des vers. 


Dihr-Kunft’ F. Voefie, Porfia, 


"arte poetica, 


Dichter/M. Potte,inyenteur, au op 
Compofitore , Poeta. h Di 
Did Blut. D —* 
aggne gruflo, & fi Log 
Diet und volährichtes F 
epais, ©. bi 






ne Orojfe tete 7 
capaccio, di groffä reita, Ye 


N 
Die/ Arı. diefe, La, les, ceux ‚eelles, La ae 
a,quella, 2 N ’ 


9 5 imme 
Die Morgen » Stund bat Gold im ae, 
Mund. L’aurore eh amie smuje, Nee 
aurora & amica delle nu. TE 
Wann das Kino rooc ik / fo ‚bat die 
Gevarterfchafft ein Enr, L’enfant . 
mort , adieucomperage, Effendo mor 
il fanciullo, adio compare: 
Die Kirch n IR groß /ader da fenm 
nig Heilige, 'edlife el grande, 
mak il y a peu de faints. La efielad- 
tande,ma vi fono pochifanti 
en a Dane Ro 
; deu Na ut ra 
nuit fl la mere descconfeiln = E 
eft la mere des penfles. La notte & 


madre de*confi € s9 
de’ penfiert) E (aa —— 
Die Nu verderbt die Stimm a; 
x gäte la voix. La noce guaftala 
Die Zusend allein I La nobiefje 
$. Acquiert par la feule vertu.‘ Ya 
viren failnokile, (La nobikäs' acg 


A Pac biegt # 
e acht / Die Liebe / und der Weinz 
rotheu einem m chr vi 

nn a 


Mb y ‚ne con“ 
feilent rien de bien, La notte, |" amo- 
re, & il vino „ kdanno pocco baoa 
Dee r 
ie Saulbeit it der Schtä 
mutb. La —— Kl Re De 
pauvretf, La pigritia € la chiave 
poverta, 


Die 


















DS 


ur fnung iB dag. 3*8 der — 
Le —— — 
s. La fperanza 
* 


in ehne End. L' lternue 
— ————— L’ eternitä € en- 


Sefnung des Gemiune macht / 
us man ar Drübe he at 


du minud la peine. 
* Ks — 2* *4* 


gi Rum brinat Kun. L’exercice 
fait Pexperience. L’exercice faıt ie 
* LVeſercitio fa il maeftro, (L’ ope- 
De ann — * 
ig I —— Gli favi 
——— ——— wäflen 
die Untertha nen —— 

&9. les fajese 


us eis 
— en la 
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© 


oryrat. 
aleit unter 2 enſe 
wie in wobb laut ende ———— 
concerde entre les bommes ‚ t comme. 
la barmenie em la mufi © La con- 
Cordia ita gli huomini, c come l"armo- 
nis sella mufica, 


Die Eriaheit vermehrt das ar La, 


Concorde au te re. La con. 

cordıa fa crefcer gl nn 
Sir: Keuſchheit ie Die oͤnhe it. 
L chaſſetè eſi la pr ir autt. La, 


eaftıta & la prima belta. (La caſtita for- 


pıla la beiıa. Z 
Te Zung ber fein Bein / und Bricht 
alg, La lan 


bob einem ben 
wa point d os, S pourtant elle nit 
rompre le dos. La lingua non ha oflo, 
ringe 2 . 0, 

Eine (die) sifftiae und falfche gun 
Baht oft arofe ermirrung,. 

lungue le , 

ben fouvert grand trouble. La lin. 

gua venenofa e falfa , ſpeſſo grand' in. 


uigbi ci caufa. (La fingen venenofa, e. 
falfa , ci fa fpeflo gra 


DE Krandbeit —5** Sen, aber 
sch larnafam surüd, La maladie, 
vimt en pfle, 5 s' m va & 
—— wien pet la pofta, € ſe ne par- 


Die en ift die Mutter des Be. 
trucd, menterie mere 
—— Es bugia € madre dell’ i 


BEER 
en 


ER 


n- 


Di  Belegenbrit it febr fchlünferig |. 
ls mann man Be nicht er⸗ 
areifft /Fo acht fie fort und kommt 


un» kah 


nichr mieder. occaſion efl chau- 


ve, & qui ne la relient, foudain 
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ehe bar outre jamal⸗ ne revi- 
ent. 1. occalione perduts, non fi rac- 
„ana mai piü. 

n glaub dem Aua mebr 4 als dem 
u (Bas die Auaen feben / das 
glaubt Das Pers.) L' om ajoı 
EA ER, quat . 

er, nel ail void, le caur croid, Gli 
occhi hanno prü Credenza, che le orec. 
chje. (Val piü un teitimonio di vifta, 
che cent’ ydire.) 

Die Unmaͤſſigkeit / in der Kranckheit 
Muͤtter. intemperance efl la mere 
des maladies L’intempgranza & la mg- 

Die di Sy Seren? 
ie Ebr it das Ge u der Enaend. 
L' honmeur efl da ı e de la 
— L’ honotꝰ — della 


Die Weisheit befichet nicht im Bart. 
La fi RR ne git pas en labarbe. N 
u. barba , ma I’ ingegno fa l' ae 

€ 


800 

Was die Hände und Fuͤſſe erworben’ 
das Pan allein der Mund versch 
ren. La feule bouche detruit „ des 
—* & des mains le fruit. La ſola 

occa ne guafta „quel che con mani a 
piedi s’acquifta, - 

Die Einfam ed Rn A nichr obae e een 
muth, de «fl la mere de la 
melancolie. Ma 33 & NH —— 
della maninconia. 

Die Thraͤnen einer Huren ſernd ein 
"Brunn voller Boßheit, Larmes de 
putain, fontaine de malıce. img 
‚di. puttana ‚ fonzana di malizia, 

wer ewohns if (die Gemouheit bat) 

ehlen./ der fan nimmer na 
lan. Larron de nature ‚jufqu’ à 
mort dure. Ladro di natura ‚fin alla 

Die Werrärh liebt 4 ab 
114 rrätberen. wird ge ne 28 
der nicht / fo es chut, Latrabifon 
Hait weh non qui la fait, 
mento & amato „ mal il 


n tradi- 


traditore 


odjato. 
* Terfoperung ift in allen Dim 
lieb. varietk plait en tou- 
Er chofes. (Le changement et 
agreable. Ay La varierä diletta, (Yari» 
etas dele 


Die Feifche Winden feomd, aut heilen. 
Les playes fraiches font bien töt gue- 
ries. iaghe nuove toſto fon da cu- 
rare, gaı mal frefco agevolmente & 


— 


Die Gelehrteſten und Tnaendſamften / 
fenad am meniaften hofärtin nnd 
aufgeblafen. Les plus dodt:s &5 les 
plus mertueux, font les moin s prefom- 
furux. Li piu dotii e piü virtuofi, (om 
li meno orgogliofi, 


£;5 Die 
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Die Gröften weichen dem Demätbl- 
„ Les pls dlevez cedent aux 
—2* Li piu grandi cedono alli piu 
hnumili. 
Die Sprichwörter feond Kinder der 
en Les proverbes jont en- 
fans de lefperience. 1 proverbi fo- 
no figli dell’ efperienza. 
Die alte Liebe roker nicht. 
miers amours ne s’ oubl 
Amor vecchio non muore, 
ie Wurtzeln der Tugend feund bit- 
a e Srhihte aber feond rät. 
= c Die Wursgeln der Studien feond 
ditter / die Srüchte aber feoud 


Les racines de la vertu [ont ameres, 

mais les fruits font douces. ( Les 
zacines des &tudes font ameres mas 
des fruits Fr douces.) 

Te radici della virtü fon’ amari, ma li 

frutti fon dolci. ( Le radici dellı ſtadii 

{on’ amari, ma li frutti fon dolci. ) 
Die Nonzeny Mönchen’ Pfaffen / und 

junge Hahne fenad nimmer zu fät- 

tinen, Les Religieufes, les Moines, 
des Prötres&5 les powles, ne font ja- 
mais A contenter. Momache, Frati, 

Preti e polli, non fi vedeno mai f- 
..  relli. 

Ser Reichthum und_die Ehre diefer 
Wolt / fennd nur Eitelkeitrn. Les 
richefles & les honneurs du monde , 
ne font que vanité. Le richezze ed 
honori del mondo „ non fon’ che va- 
nita, che vann’al fondo. 

Die Neichen werden felten gehenckt. 
Les riches ne vienent jamais pendıu. 
Chi hä danari ed amicizia , n’ incaca 
ella giuftizia ( Chi han danari e pra- 
ti,non fon mai impiccati. ) 

Die Rofen madıfen mit den Dornen, 
umd die Mesfchen mit den Suͤn⸗ 
den. Les rofes naijent avec les 
epınes , & des hommes avec les pl- 
chez. Le rofe nafcon’ colle fpine, e 

l’huomini con li peccati. 

Die CTrbbſahlen ſegead nußlid. Zes 
— font utiles. Le aflizzioni 
on’ utili. 

Die aebratene Lerchen findet man 
nicht an den —— Die gebra⸗ 
tene Tauben fliegen feinem im das 
Maul. Les alouettes röties ne fe 
trowvent pas fur les hayes. I boc- 
coni arroftıti non valano in bocca, 

Die jepine Sreunde feond den Melo⸗ 
nn aleid / man muß deren mohl 

unffsia ausflauben/ bis man einen 

uten findet. 
es amis pour I heure prefente, font 
du naturel des melons , ül faut.choi- 


Les — 
jamas. 


| fr cinquante ‚ avant trouver 


DI N 


Gli amici da prefente „ fon fimil' a * | 
| s ug — 
om ( bifogna fcieglierne cinquan na, 
finche fi trunva de bunni.) a le a 
Die Kleider machen Leut / nad 1 
gumpen machen Eiuk, Lei rl zu 
5 font les beaux oijfeaux , hy; 
dee braux habits les beaux bomm AMarciarn 
Le belle piame fanno belli uccelli 10, „1 
belli habiti, Ö veftimenti belli hu, , “fm 
mini. —B 
Die gute Zeitungen gebem eiue 
Zrab / und die böfen einen a ht Ki Welt, ‘ 
fen Galenp._ Les bonnes nowvelk, Dompent je 
vont ke trot&5 les mauvaifes le gran" Che yon 
Le buone Rn. gar i : 
trotto „ e lo cattive il gran galop- 
* 
Kinder und Narren fagen die Wabt⸗ 
peit: Les enfans © les for, om, omg bean. 
a libert& de dire ce qu' üls veulenta u de com 
Pazzi © fanciulli poflono dir quelche zu; 2 „, 
vogliono. . var, que par 
Die Mentcben führen den Kriea und "wdeaux, 
GHtt aibt dem ten. Les hommes” hang gr, 
. la 5* ey eu la —** 
oire. i huomini fanno verta N pi 
eDio da la virtorie. Te Te 
Die Ehen werden im Himmel gefchl . 
fen, Les mariages jont fatal. Met die Mei 
trimonio ? fatal. Li matrimoni foi* mer 
deſtini. Kragen N be 
Die am beken ſchwimmen ebunen R) 
die erſauffen am erften. Les mei Hi 
leurs nageurs font les premiers qui yı 
fe noyent Chi fa meglio aotare, $ rar ehe de 
primo di’ fommergerfi. 8 
Die Menſchen kommen wohl zuſan Tyan an 
men/ aber Berg und Tal midi ®) Pan 
Les montagnes ne Je renconterent —8* 
mais bien les hommes. Gli oma ty u 7 
s’ incontrano , ma non je mantagor. —B 
Die Schlimmfen baben alezeit äde' x, " m 
die andern etwas au ſagen. U fr 
wiu ein Blinder dem auderm de, „Ur: 
Les morveux var". — 


Weg weiſen. 
lent toujours moucher les· autres. ir 
cieco vuol guidar l'altıro. (Ua orb' {alt Qu 
guida l’alıro. ) R Rn ep Mi 
Die Hocteiten machen Hochzeiten & 
ben nöces font des ne En u a 
fanno nozze. 8 ae 
Die faulen Leuth haben aro RL 
be. 5 —— ont Pepe Sr, 2 
de peine. La pigritia & la madre —R8B 
DIE ante Wort fülen den Beuedlüg, 
e 
nicht, Les paroles ne ——— 
pas la bourſe. Le parole non <’ inð * dr 
filzano il ſacco. 88 
DEE, 
Ne due 










>») 


£ 


DI 


Die Reden des Abends / ſeynd nicht 
abc denen des Morgens glei. 
ls parokes du foir ne refjembient pas 
kaiours 4 celles du matın. Le paro- 
kdi fra, non s’ aflomigitano a quel. 
Wella mattina. ; 

nu m die Suteparziar 
ei ie Abpecateu rei. 
fu &5 les opimiätres „ enrichiffent 
&; Avocats. Matti e gli oſtinati, fan- 
a0 rıcchi gl’ avocati. 

Ein falfener Wahn betrat die Welt. 
Les faufles apparences trompent le 
monde. Talec zenuro ſanto, che non 
crede ia Crifto, 

Die dutige Heine Lent haben mehr 
u beieım Werfaud/ als vor Zei⸗ 
Tem die großen Eidael, 

Les gens de maintenant , ont beau- 

«oup de Jkience „mais peu de con 
—— ee Ba gens d’ au. 
ur avant, que par 
ci devaml les —— Be? 
li huomioi da prefente hanno gran 
Kienza, ma pocco di confcienza. Le 
rg fon hoggi Bes che 
non ner tempı palſſati li grau 
PT E 

Die aroflen Firch freſſen die Bleinen. 
Ls grans poifjons mangent les pe- 

Kits, Li groffi mangiano li mi- 
sur. (II pefce grande, mangia il pic- 
—* pelce g g 

Diebe laſſen die Bleine hen- 

nr Les grans larrons font pen- 

dre les petits. Li ladri grandı fanno 

—— li piccoli. ( S’ impiccano i 
i,non i ladronı, ) 

Die Reichen lieben niemand / als 
bie / welche Ach au Gelaven ib. 
rer Paſſion machen, Les grans 
R aiment que ceux ,„ qui fe font 
eflaves de leur paflions. Li grandi 
non amano fe non quei, chi fi fanno 
fchiavi delle lor paflioni. 


i echtung if bie Mutter des 
a ie L affiötion efl la mere 
P oraifon. I, afflizzione & la ma- 

dre dell’orazione. 
Die Ehrgeigigen und Geikiaen feund 
Bimmer in Kube. L’ ambitieux, 
& Favaritieux,n’ ont jamak de re- 
$. L' ambiziofo ed avariziofo , non 

mai in ripoſo. 

Der Ebrgeig und das Grin / werder. 
ben siel Leut in der Welt. L'am- 
bition &5 argent, gätent beaucoup 
des gens. L’ambitione e danari, gua- 
ftano molte genti, 

Die Freundſchafft einer Huren / id wie 
ber Wein in ber Tlaſchen / der des 


— — 


er 
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Morgens gut iſt und des Abends 
nicht mehe taugat. 

Lamitie @' une putain, el comme Ile 
in d’ une bouteile, qui ef bo.: le ma- 
tin, © de Joir ne vaut plıw rien. 
I.’ amor di donna & come il vıno di 
fiafco, la (era buono, e la matımae 
guafto, 

Die F:dlichkeit diefer Welt veraeht. 
L’ aic:zreffe de ce munde pafje. U al- 
legre:2a di quefto mundo pallı. 

Dieb, V. Diebin, Larron, larronne[je 


voleur, Ladro, larrone. 
Dichters M. Lim Poëte. Poëcta. 
Dicbrerifch/ Adi. Pottique, de poete. 


Poetico, — 

Dichtung / F. La compofition „la fi- 
ction.  Compofizione , ivveuzione, 
poclhia, 


Dit/Adj. Epais, gros. Speilo,grxiTn, 
denfo, 


Dit mahen/V. Epaifir,rendrebpais, 
Speflare,ipeflire. 

Dit werden. S’ dpaifhr. Ingrofiüärhi, 
denfärfi, condenfärfi,unfpeiive,  " 

Dick / vfft. Souvent, plufieurs fol. 
Sonvente, fpellc volte, 

Dicbauch / M. Gros ventre. Pancia 
gioſla. 

Dider F, L’ tpaiffeur. Groflezza, ſpeſ- 
13, 


Dieberey/F. La volerie. 


lätronexcio, 


Diebshender 7 M. Le bourreau. I 
boia, manigoldo. 

Als ein Dieb, En darron , comme un 
larron. Da ladro. 

Gebunden / als wie ein Dieb, Li 
comme un larron, attacht. Legäto, 
come va ladro. 


Man bat den Dieb gefunden. On a 
round ie larron. ——— il la- 
ro, 


Es atbt der Schelmen ( Diebe ) viel. 
U en a plufieurs , qui ſont larrons. 
Iya plufieurs larrons. Sono. molti, 
che fono ladri, 


Die Frau eines Diebs lachet nicht im- 
mer / ( bar nicht alleseit frölice 
Stunden.) La femme d' un larron 
ne rit pas toüjours. La moglie del 
ladro noa ride fempre. 

Die Gelegenheit macht Dieb. L’occa- ' 
fion fait le larson. La comoditä fa 
I" huomao ladro, 


Dieb Geſicht N. Pi de pendart. 
Moftaccia da forca, Vage er 
Diebe 


Latrocinio , 


— nn... 


Diebs-Latern/F. Lanterne fourde. La- | WBas Hilft ( dimer ) cs mir/ fo vie‘ 
terna cieca - du reden ? One me fert il de tant link ch 
Diebs-Scaitffelz M. Dietrid, Une | parler ? Che mi ferve parlar tan: ae | 
fauyfe ek, Palle artout. Una chiave to ? Br 
macſtra, chiave falſa, contrafatta, Beſſer dienen im Frieden’ als_Freu"=. ni. 
Diebifchs Adj. Adonne au larcin. Dat | beit baven ( genteflen ) In KR qm 
alla -rubba. U vaut mieux Are dans la [ervitwn, ige, k 
Diedifche Art. Inchnation & derober. |. d6; D gvoir lapaix, que.d Etrem 
Inclinazione per rubbare. — 9 awcir laguerre. Meglio & Di, Oe, 
iebifber Weile, En la de} — in pace , che liberta ia 
rodee, onelcamente, da 0. y 
Dieblein / N. Un larronneau, petit um den om dienen. Servir à la fol. ee 
larron. Ladronuccio, ©; . re per falario. e Cola, 
DiebkahlM. Un larcin, vol. Ladro- | DIE dienet nichts ur Sad. Celame 
‘cinio, rubbamento, furto, I rien au fait. Queſto non ferve "Wk. Serya, 


ee a ee Dienlid/ Ad Profitahle. Giorro- = Oi, 






un larcin, er, voler. 
2. ladrocinio, buono, confacevole. u 
Diebfably M. der Menfchen/ des Bir | Diele Zile. As. Tavola, . yedr. 
bes. Enlevement ou larcin de per- | Diener; Ms Dienerin / F. Serviteer, Nö far fer. 
Onnes,de betail. Rubbamento. Servante. Servitore, miniftro, creato, 
Dienen / V. Servir, rendre fervice, | Servente, ferva. Se Proko 
Servire, far. fervigio, Deg Deren Diener! Vötre ferviteur, 
Der feinem Herrn dienet / der. thut lonfieur, , Schiavo di Volligno. ° Megpig. 


ge — A ( — fo el al 
e ın . u [er 
fon maitre , fait fon Ze eis. Chi, nd u peitepng 6) N oil 
ferve al padröne „ fa il fuo dovere, tre fer viteur — ch' * Same 
En De) Dan ee aan ce 
nen t an. Si je ; ; 2 
puis vom ſervir ( rendre — ) Qieup/M,_ Un fervice, Uficio, carica, ‘(m ) 
en quelque chofe._ Se io vi poflo fer- | , ern F E 
vire — — — —2 2* em, le keller; 
ein Herr ! beliebt demſelben dag | _ fervice de Dieu, 
| 2 ihm vorlede, ( diene. —28 Dienſ / M. Amt. Un employ, une char- A, P 
fieur ! vous plait il que je vors fer-| pe Oflicig, fervitio, carica, — 
ve ? Vuol .Voflignoria ! che io la| Einem Dienſt erweiſen. Kendre fer. Na, Mrteaue 
fervi ? vice à quelqu’ un, Preftar (far ) fer- & Dez j 
Diene rechtſchaffen / als eim Knecht / _ vizio ad alcuno, N 


oder fliebe mie ein Hirſch / (ıdeer,| Dienſtaa M. Le mardy. Mar. ir 
lafle deinen Dient bleiben. ) Tu] _ tedi. a 
dois fervir comme un ferf (efelave) | Dienfibars Adj. Servil, efelave.- Set. X 
ou #' enfuir aufi vite qu' un cerf,) _vile‚appartenente ai fervitori. R Cop 
(allufion. ) O fervire devi. come fer- | Dienfidar/ Dienf-beflifien. Obligeant, %, 8 
vo, 6 fugire come cervo, Jerviable ‚ofheieux. Ofhiciofo,che fa ti Artenn.. 
Niemand fan zweyen Herren dienen, | __ Yolontieri fervitio. 28 
"On me peut fervir & deux mal.| Dieufidarkeit/F. La ſervitude, aa. Mr ı 
tres, No fi puö fervire & dus pa | _ vage, Servitl, CH der f 
dröni, En In die Dientbarkeit fegen. Mer. | —538 
Nustzlich ſeyn / beiffen / dienlich ſeyn | re. en, ſervitude. Borre en fer. % W hanteid 
taugen / (dienen, ). . Servir, ötre,; wit © Ra Mappen bu 
utile. Servire „efler utile, Eine Art einer Dienfbarkeit einfüh- —8 93 N 
Pal Oele] & Frederick NEN, 
. Grfundbei i lndurre una forte 
Menſchen aefund ) La zreuenade fervirh, ö Ki m bet, 


| > 

du joir contribue & la [antl. Lo | Die B:freyung von der Dienfibar 8 
fpafleggiäre alla ſera ſerve di a.| Delivrance de fervitude. * ER 
Das bienet / (tauget ) mi ich — nr ER 

as diene ae ir nicht. In Dienfaarkeit bringen. ( Au em 

la. ne me peut pas rendre con. Dienibarkeit A beit der —8* * 
tent. Cid non mi, (erve-per efler con- | Jervitude, & en rachöter. Riddurre NE Pre 
tento. ı ig ſer vitũ & riſcattate. — Are 
| Dienſt⸗ Ar re 


| 


DI 


Tiertbarkeity Dien#- Befliſſenheit / F. 
l obligeant, hameur obligeante. 
Humor (genıo ) obligante. 
Deribot, M. Un ferviteur, Un fer- 
ke, un huomo, che ferve. 
meld N. Les gages,ie ſalaire, le 
bir. Salario, 
bat, Adi. Obligeant, Ofle- 
mälıdh / Adj. Litile, bom, commode. 
* a valere à qualche cofa, 
effer tn & profirrevole. 
Dient· Magd / F. Une fervante. Serva, 
fantefca, 


Dieak-Paicr; F. Obiigation. Obliga- 
Denk. Adi Obligt, red 

‚rede. 
"ah. Obigno arfrrir, 8 


go & fervir, O far fer- 


vun, 
Dierfmilie/ Adj. Obligeant. Pronto 
ä (ervire, fervigı 


Dienfwiliateit, F. Service. Offequio- 
td ‚ ollequio,, ferfitd,, Compiacevo- 


Dientiillialih ; Adv. Ciwilement, 
Ofegai te, uficiofamente. 

Dient · Iwana / M. Droit de chätier 
fs jerviteurs. Diritto di ( per ) ca 

i orl. 

Diekridirferdiefes. Celui ci, velle-ci, 
Ceei_ Quelin, quelta. | 
DieterihyM. Dieds-Cchläfel, Pafe 

ep —— 

1/ Vs e „ parce e, 
—— — 
Vantat / F. Würde. Dignité, office, 

Dignita, ſtato eminente. Gi 
Dile/F. Zile. Abs. Tavola,planca. 
"DE, Anet. Anete( herba. ) 
Yltappı M. Miais, inmocent, Goffo, 
Soacıo,macarone. : 
DingeıN, La chefe. Cofa ‚nepozio, 
Ber viel Dinge machforfcher / der if 
Kbarffi: mia umd gefchidt : der fie 
Knmer oder meiß / Pändig ; Der, fie 
eusfinnet / foirfindig- und finareich; 
Der deren Wiflenichafft bat du ch 
Ubung beflärtiaet/ erfahren ; Der 
iu sebrauchen meiß/ Mlua; Der 
arbraucht/ meis/ der fie mißbran. 
Get liſtia oder ara mund betrüg- 
Celuy qui recherche beaucoup de cho- 
ee indufirirux ; Qui 7 connoit 
ou les fait, el [avant ;; qui les inven- 
te, eff ingenirux ; que en aune cön- 
wiſſance Confirmee par experience & 
— A expert; qui s’ en fait bien 
i en bien ufer, efl pruden: 5 
“cort; qui s’ en Jert, eh Sage ; qui 
em abufe,el ruf ou malicieux. 
ricesca molte cofe, & induftriofo ; 
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chi leconofce „ ö le fa „2 dorto ; chi 
le ritrova ö inventa, & ingegnofo; chi 
ne ha cognizione ö conofcenza con. 
fermata per prattica, & prattico Ö efper- 
to & ifperimentato ; chi le sa bene 
ufare , prudente & accorto ; chi le 
adopra,favio; chi le ufa male, vigliac» 
co, altuto d malitiofo & fraudolente ö 
ingannevole, 


Önter Dingen ſeyn. Se divertir. Di. 
vertirfi. 

Dengen / V. Loüer, prendre à loüape , 
märchander. u affittare, ug 
Ih dinge mich daraus, Fr m’ ex- 

cepte. M' eccettuo, 
In Krica dingen. Se faire enroler. 
Farli ſoldato. 


Ding» Pfeuning IM. L arrhe. Ar. 
ra. 
Dindel/ M. Du bled, froment. Fro- 


mentn, 
Dinte / F. Defancre. Inchiofro, 
Dintenfaß / N. Dintenhonn. Line lcri. 
toire, un cornet A ancre, un ancrier. 
Calamaro. 
Diofel / N. Um point. Un punto, 
Die Prom Te (&toy. ) Ti,ä te, 
Dirne / F. Fille. Fantefca, ferva. 
Gemeine Dirne. File de commer- 
ce, file de joye, putain. Femina 
di mondo , proftibolo , bagafcia, zam- 


bracca. 

Difcant / M. Le Deſſiu, le Superius 
en mufigue, Il Difcanto ( nella mu- 
fi 


ca.) 
Difeantifl/M. Qui chante le ſuperius. 
Difcantifta. SIE 
Difeivlin / F. Difeipline. Difipli- 
na. 


Diferetion / F. Diferetion. Difcre. 
zione, 

Difeirlitirem/ V. Foüeter , donner la 
dijcipline. Difciplinare. 

Diferer/ Adj. höflich, Doux, affable, 
Civil. Difcrero f} cortefe , ragione- 
vole. ’ 

Dikurs/M. Difpute,.Difcours. Di- 
fcoılo, An P ef N 

mal/ Adv. Pour cette fois, pre 

— Per queſta volta , per 

ora. 

Difputieren / V. widerfehten, Di. 
ſputer. Difputare , litigare, contro-- 
vertire, 

Difputirer 7 M. Celuy; qui difpute, 
Difputatore, logico, dialettico, 


Difputir-Kunk/F- Logique Lögica, 
dialettica. 


Diſtu⸗ 
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Difputirlid/ Adi. Difputable. Difpe- 


tahıle. 


Diſſeit / Adv... Dega,en dera,par deca, Doeror-MBärde/ F. Dotiorat, Dignie 24m, 
nt ui 

De fargille, — 

olch / M. Un poignard, ume bayonch nt 


Dı qua, di queita banda. 


Franctt eich / tiffeit des Gebärges. | Dobıy M. Lepme. 


La Gaule cifalpine. Gallia ciüal- 


Dılid. 

Dißillieren / V. Diſtillierung. Difiller, 

re Stil — dikil- 
lazione, : 

J Tr ie [2 fe M. 

— Si ha difillare, 

DuitiliiereryM. Diſiilateur. Scillato- 
re,diftillatore, 

Difillie⸗Kolbe / M. Alembic. Alem- 
bico,lembico, 

Difillie ⸗Kanft / Fr Chymie, alchymie, 
Chinua, alchımia. 

Diftely F. Chardon. Cardone) 

Dir läindı F, Un Chardonneret, Car- 
„deilino, cardello, uccello, 


DD 

Doch / Adv. Pourtant „ neantmoins. 
Tuttavia, non dimeno , niente di. 
meno, 

Dockh / M. Un dogue. Alano , can 
groflo cn \' orecchie lunghe. 

Dorte/ F. Linr poupee. Barabolo, pu- 
pan, bamboccio, 


| Docttr 
Farfi 


Fourneau A di- Doider von Blumen. 


DD | 


dottore. y 


ttorale, 
gilla, creta, terra. 


te. Pugnale,ftiletto, daga. * 
Dolder N eine: Baume. Le tem“ 
dron. Il tenero d’un albero. x 
Emouchelte, 
ou guirlande de flrurs. Panocchia 
di finocchio , e di fimili herbe, Ove 


| feme € contenuto. ) R Lam 
Doler F. Lin choucas. Gocciaia,ige ” _ 
latoio. mul... 
Dos Adi. thöricht. Lord, Aupider Nm.) =" 
fou. Rallordo, pazzo,matto,forfenato, "kit | 7° 
arrabiato, fariofo. ring pe; | FORT 
März de 


Doler Hund, Chienenragb, Cane am 
rabiato. 


Delbeit / F. Folie , dourdife, Pas 
zıa 
Dalfuß / M. d(uia la jambe tortüe, 
aftorta. 


Gam 
Doly ihn, Hardy,temeraire, Ttop- 
po audace, temerario, 

Dollheit/ F. Dotföhnbeit. La hardi- 
efje,ia temeritdb, Audacia, temerita. 
Delltühnlich/. Adv. Hardiment, teme- 

rairement, Temerariamente. 
Dolmeiſch / M. Un interprete „ tru- 
chemeut. Torcimanno, interprere. 


Dodenätämer/ M. Un vendeur de | Delmetichen  V. Interpreter, fervir . 


poupees. Bambocciaro-ciere. 


de truchement. Interpretare, tradurre. |) 


wogenmaner/ di Faijeur de poupdes. Dolmetfchung/ F. Interpretation. Ia- 


em. 
Dockenwerck / N. De poupbes. 
hocci. 5 
Doctor / M. einen sum Doctor ma. 
chin, Recevoir, ou crier Dodeur, 
Datrore. 


TOZZO,. 
Er ift zu einen Doctor gemacht mor, | Dölnifchy/ Ad 


den’ fo wohl in der Heil. Schrifft / 


Je 


‚recı, crée Dodleur en Theologie, 


als in Jure, (Nechten.) Ia dt} pa | Dominicaner/ M. Domintcain 


terpretazione, traduzzione. 


Bam- Dolmerih-Kunk. L’ Art d’ interpre- 


er. e da interpretare. 
Doͤlvel / M. 
gofo , gaglioſo, caſtrone, malenzo, 


Grofiier, burd. Cofa 
d’un balordo, 
N > jaco- 


in. Domenicano, 


en droit, aux loix. E paflato dottö- | Donau/F. Danube, Danubio, 


re iu Teologia, edin Legge. 


Angenommen vor einen Doctor, Re- | Donnern, V. 


cu dodieur , paſſe docteur, Ammello 
per dottöre. 

Es iR einen Doctor ( Gelehrten ) zu 
erdrteren seaeben worden, Cela 


a &tl remis Ala decifion d'un do&teur, | Donner. Keil, M. 


E all’ arbitrio del dottöre, 

Eine Verſammlung ( Colle 
Docıoren, College de docieurs. Col. 
legio de’ dottöri. 


Ein Rath / fo von den Doctorm Ein Donnerfchlag, 


genommen wird /( Berathfchla 
E umter den Gelebrten Gesang 
y Conjultation de dotteurs. 


de’ dottöri, — 


ium) der | Donnerfchlag/ Domnerkrabl. 


der Sad.) | Der 


DonnersM. Le tonnere. Tuono, 
es donnert. Tonner, ü 
— — tuona. 

pnner⸗Kuall / M. Donner⸗Klarff. 

Eclat de tonnere. Lampv, — 

folgore. 
I. Le quarreau de la 
foudre. Fulınine, | 
Cou 
de foudre. Colpo di wuono, — 
o. 


Colpo di fulmine. 


onuerurahl Mnnerſtrat ) fiel 


auf die ftirch, oudre tomba fur 


PEzhfe. Cadde il fulmine nella Chiera. 
De 


merden. Se pafer Dokkeuru gg, 


M. Un lourdauf. Balordo, * 


ie 


AN 
Coup de foudre. 


Ya darf 


Rom 





— 
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ah ν 
fadenapeurs, qui s’ en au 
al nür , lors qu’ elle crewe, 
grieklate. U folmine € un’ aggre- 
‚&' sapöri infiammätı nell’ 
ude per lo —— — 
tiſch la r 
Det wa Dora ” Mi er * 


(tönt) de la foudre. Chi fü tox- 
1) ine. j 
Ira Donnerfchlaa fielen. Lancer 
G 


udre. Vibräre il fulmine, . 

Der Lout / nach der Poe ten Meynung / 
träat ten Denner@rahls (Donner⸗ 
(&lası ) Jona Laigie porte les fou- 
äres de Pupiter,( comme ont feint les 
pettes.) V ayula & la minıftra de’ 
Ialmımı Ai Giowe. 

Bann 14 blinet / donnert / und wet⸗ 

tert / ode: Demmerfhläar thut / wir 
ſellte nicht rrhäreden und beben ? 
Quand u Öelaıre , tonne , fou- 
drowe , qui ef celuy , qui m’ auroit 
prar & ne jeroit itonne & dyou- 
van? 
Qundo balenı 6 lampeggia,, tuona, 
& tuimina, chi non haverebbe pan- 
ra & chi non farebbe sbigottito e fpa- 
ventato ? f 


Dem:rhan / M. Le Jeudy. Gio. 
Dormelr Adidsnpeit. Double. Doppio, 
duplicato, 


Doriela / Dordeluna. Doubler, doub- 
imert, Doppiare , dupplicare, doppli- 


azione, 

Er mind doppelt nehrafit feon. I fe- 
ra pi au double ( doublement. ) 
Sara panitö al doppio, 

Dosxi- vanct. Deux Points. Due 

Soldat , qui fire 


ram, 
del. &otpner. $ 
| pay. baga dnppia. 

Doppio, finto, bilıngue. 

meeibermiaßeit, F. Fineffe, rufe. 
jezza, duplicitä. 






uldarmer, Cuiraſſe renforcke, 
N. Un village. Villaggi 

N, village, Villaggio,con- 
—** ee 

nV. Ofer. Ardire, efler auda- 
dare. 


8 
Ofen, manaeln. Avoir befoin, ou 
It we. Bifognare, haver neceilitä , o 


Er 07 nicht tbun, en’ oſerois. 
L udiſco di farlo, 9 l 


aus ife. 
je | Bear raun pä, 
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7 ai 


Ho 

bifogno adeflo di configlio & ajuto. 

Dbıffihihy Adi &cAdr. Yillageok, & la 
villageoift. Groflolaaa, groflamente, 

DhrhlemyN.. Petit willage.. Villen 
rfflein / N. Petit vidage. Villetta. 

Dorfmann / M. Un villageois, payſan. 
Un contadino, villano. 

Dorfmeger / M. Le maire ou village. 
Cattaldo 


Dorfftecht / N. Le droit du village. 
Diritto, giurisdittione di villaggio, ö de’ 
contadini. 

Dorfi-Wfarrer/ M. Curl. Pievano, 
prete di villa, ruralee 

Dotffſchafft / F. Un canton. Conıa- 
— Eine, Una fi 

Dora, M. e. Una fpina, 

Ich dia dir ein Dorn in Augen. Fow 
me portös de Kenvie. Voi m’ odia- 


te. 
Dornbufh. Un buiffon. Bofcherto di 
fpine,cefpuglio, ftatia. 
DR Adj. D'kpines. Di fpine. 
Ddrnen;V.mitDdsmen befchlagen,Gar- 


a d’ Epine. Circondar’,attorniar di 

ine. 

Dornbed/ F. Un buiffon. Infiepimen- 
to di ſpine. 


Doͤrgicht / Adj. Epineux,d' dpines 
eher di fj —— 
Dorn Zaus / M. Haye es. Siepe 
Aha V. Stcher, rötır. Beccare, 


roftire. 
Doͤrrſucht / FF Phtyſte. Tiſe, ettica, 
hettica. 
Dörrfichtig + Adj. Phtyſique. Tiſico, 


ettico, hettico. ß 

Dort/ Adv, La. La. 
Dortdurch._Par la. Perla, 
Dorther, De la. Dila. 

Dorthiu. La. La 

Dort oben/ Adv. Läen haut. La 


fopra. j 
Dotien. L' ** Origano. 
Dotter / M, Eder⸗Dorter. Le jaune 
de oeuf. Il giallo d’un voro, torlo 
ö vitello. 


Doset/N. Une douzaine. Doazina, 


donzina. 
DR 


Drach / M. Dragon. Drago, dregone. 
Der Hrach td te: einen mır dem Hau⸗ 
en over Anhauchen und der Ba⸗ 
filtfe® mit vem Aufchen : Der Ta- 
rentifchen aifitigen Erinnen- Big / 
brinaer einem den Tod / oder um 
menighen Raſerey und Unfinnias 
Pet mit, felaamen und mundert- 
hen Zufaͤllen / Haͤndeln / Grillen und 
Soawermereh. 

€ 
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Le dragon tut de fon haleine, &5 le 
bafilic de fon rgard : la morfure de 
la tartantule aporte la morf, ou pour 
ie moins grande folie Ö phrenefie 
avec des ftranges S merveilleu& 
accidens,phantanfies, caprices, & ex- 
travagances. 
N drago (dragone) ammazza col fiato 
ð con la lena, ed ıl babliſco col guar- 
dare : la morficatura ö il morfo della 
tarantola porta & arreca la morte , ö 
almeno gran pazzia e frenefia con ftra- 
ni accidenti, capricci & Itravaganze. 
Ein liegender Drach. Dragon volant. 
one volanre. 
Drachen-Blur; N. Gartungs Bummi. 
Du fang de Drazon. Sangue di Dra- 


go, cinabro. 
Drachme / F. Quintel / ein Wiertbeil 
eines Lothe. Une dragme. Dramma 


(forte di 5 | 
Dragant/M. Dragant, forte de gom- 
me. Tragacantın. . 
Dragoner / M. Draon, moufquetaire 
ächeval. Archibugiere a cavallo, 
DramafalsE. Anzeijje. Anguftia, pre- 

mura. 

Drachen⸗ Wurk / F. La ſerpentine. 
Draconzia , giglio azzuro. 
Drat/M. 1; de cordonnier. Filo di 

calzolaio, 


Drat-Gildber/N. Argent tirè, fild | 


Argento tirato, filaro. 

Dratjieber/ M. Tireur d’ or ( där- 
gent. ) Tiratore, profilatore di oro, 
argento. 

zumg Adv. Apres. Poi. 
ifen »Drat. Fild’archal. Filo di 


0. 

Dranen/V. Menacer. Minacciare. 

Drauffen/Adv. Dehors. Fuori, fuora; 
di fuori. 

Drecheler / M. Um torneur. Tomate: 
re,tornio, tornitore, 

Dred/M. La bourbe „la fiente, le 
bran. Merda , fango flercu, ftronza, 
efcremento. ⸗ 

Dreckicht / Bourbeuæ, fangeux, 
—— erdofo, fordido, fangoſo 
otoſo. 


Drein/ Adv. Dedans y (relat.) Den- 
tro, di dentro, 

Drengen’ V. Prefier, ferrer. Preme- 

DreftsTenne/M. La ? 

Dreſch⸗Tenne e,Päireä 

battre le bled. Aia —— J 

Dreſchen / V. Batter il grano. Treb- 
biare, battere, aviolare, 

Dreſchet / M. Battitore di gräno. Treb · 
biatore, battigrano, 

Treden 4 V; Durner. Torniate , & 
ı nlatare, 


De xopdrchet ſich mit mir hetum, 


DR 4 
La tete me töurne. La teſta miũ gi 
gie Ani die Sache dreb . * 
e koͤnnet die Sache dreben mi ıw; a 
ihr wollet. Vom jJavez ne | T 


chofes comme il vom plait. A To 


N cofe à voftro Dt 
_ ( piacere. * Tt 
ae / Hi Un tourneur. "Tornitort_ win, Si Dru 

ch& lavora al torno. erg > 
Dreber- Rund. L' art de touren "Ru Di. 

L’ arte di tornitori. — im 
Drechſein V. Durner. Tornare, a, "&pa-| 


vorar il torno. 


Drechfel-Bandı F. Tourmoir, Tot. Tri 
nello, tornio,torno, u 

Dressler. ifen/N. Fer de —— 

erro da totno. 0. Pa voke 

Drebkuhls Banck / M. Um banc de ® Truck. 

tourneur. Banca di tofnitore, 

Drebuftg  F. Le tour. Torcimento, * Tiedeci , 
contorcimento. 










Dreh / Adv. Troin "Tre =, Tenatr 

Drevandel / M. Triangle, Triat- und 
010. WER 

Dieoblat / N. lee, Dee. Tii- * In. 
fog o. 


Pr le 
Drev Dita muß man infel-den Tat * 
fen: Die Augen /die W’iber/ und on a4... 
u Glauben. Trois chofes laiſſt 
part foi, bs yeux, les femmes,G "ı 
la foy. Tre cof bifogna lalciar iz’ ont, 
* gli occhi, le donne, & is "Mmen- 
& —X 
Dren Weiber machen einen Hardt!) En 
ros femmes font un marche. Tee y.,, 
donne fanno un mercato. | 


Drepbeinia, A trois pied}, Di tre ni La, 
di,ırepede, | N 
Un Triangle. Trias: OR de; mi. 


2-1 


22 


Dei IN. 

old, s _ _ In 

Drenedigt) Adi Triangulaire. Triar ber nf, 
Ola * 


Dreveiriakeit/F. Trinitl. Prinica. ürewon. 

Dreyerley / Adi. De trois fortes. I’ 

tre maniere, o forti. un Dr Ieu 

Drenfach  Adj. dreufaltig, Tripl — 
Triplo, tre doppio. Rp i 

Drevfaltinktit/ F. La Trimitb, TR ei, 


Drenfaltiafeit » | La peufl 
renfaltiafeit » Blume, a 

. Viola, pafla il mare. — | — 
Drevſuß / M. Un tripied. Trepied, —R 


trespido, trespola, 


Dreobundert, Trois cens, Trece —— 
0. F 
Drebhundert mal. Tros tens fo NR (aus 
Trecento volte, * N — 
Dreviäbrigy Ad De hdi ans. I, 
tr& Anni, 8 X 
renfönflia/ Adi. Qui a trois te Im, 
c ie te te —E 
Dreomal, Tou foiu. Tre volte. Da 
8* 


—8 — 


OR 


Urmisudig / Ad) De trois livres. 
Din: libre. : . 
Yeäsiay Adj. De trois jours. Tri 
Oma,’ M. Carfour, um liew, ol 
dutijent trois chemins. Trivia. 
Srihubig/ Adi, De trois pieds. Di 


m piedi. F 
—** Adi; Fenduen irois par- 

bes. Fendwo in tre part. 
Sresipinigs Adi, A trois pointes. Tri. 

di tre punte. 

DieniiayAdv._Trenfe. Treat 
Dreskigmal, Trente foir. Trenta volte, 
Dreeign) Adi, Trentieme. Trenteh- 


mo, . , 
Dreiehen I Adr, Treize. Tredeci , 
tedicı, 

Dressehendi Adi. Treizidme. Terzo 


0, 
Diediehenmal / Adv. Troize fois. Tre- 
dici volte. 


Derrsöneig/ Adi, A trois langues. 
Triliozoe, 
Diecen / V. Penetrer, entrer dedans. 


Drissend, Adi, Penetrant , urgent, 
prlient, Stingente , urgente, premen- 
1, obl:gante. 

Dringeuy Adv. Dedans (y relat.) En- 
tro, di entro, dentro. 

TrhtyAd. Troifidme. Terzo. 

Droben, Adr, En haut,deffus. Lafü, 
3 


pr 
Dreben/V, Memacer ‚faire des mö- 
rates, Minacciare, 
Drabunay F- Drob-Worte, Des me 
axe. Minaccia, minaccie. 
Dem / M. Poutre, folive, che vron. 


tive pedale. 

Drider / Adv. darüber, De — 
⸗ aantage, outre, au dela, deſſus. 
En. —— 

Arden / V. Trucken. Prejer, impri- 
mer, Premere, ſtampare. j 

Draderı M. Imprimeur. Impreflore, 


Aampatore. 
Draderen/ F. Imprimerie, Stamparia, 


2. 
Dercker⸗Ballen / M. Bale impri - 
meur. Tudice. 
Imker. Schrifften / F. Caractere⸗ 
imprimeur. Punzelli da caratteri, 
aan da — a. 

md Fehler / M. imprimerie. 
„Errore di ſtampa. 
sruchirefie/ F. Preſſe d imprimerie. 
— - ftampa. —— 
Irckung / F. Imprimerie. Stampa. 
Aet/V. Sorciere. Boppreflara, Are- 

Bu, ſtria. 

UL Partie, 


| Sn! 
| Cübatrt co 
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eisigy Adv. Qui a trok conps. |Drum/ Adv. drum tommen. Perdre. 


Perderlo, 

Drunten / Adv. En bas, y(relat.) 
Giü, otto, di forto, abaſſo. 

Drunter wiſchen V. Meler parmy, 
Tramefcolare, tramifchiare, _ 

Drunter verſtehen V. Sous entendre, 
Fra intendere, fortintendere. 

Drumter und drübers Adv. De fond 
en combie. Sottofopra. 

Drunter/ Adv. Deſſotu, au defjow, 
Di foıto, 

Drunter/ Adv, weniger, Meins, pas - 
tant. Mene, non tanto. 


Dröfe/F. Un bofe, Gonfiatura ( nella 


gola ) 
DU 


Du / Pcon. Toy Tu 

Du ſinaft immer ein Lich. Ti chan« 
tes toujours la meme chanſon. Crfä 
toujours la meme chanſon. Tu fai 
fempre un medeſimo verfo, 

Du ſpanneß den Pflug vor die Ochlem, 

u mets la charüe devant lessboeufs. 
Tu met il carro inanzi & buoi. (Tu 
metti l’aratro inanzi & buoi.) - ° . 

Du vpredisch einem Stummen, Tu 
pröche a un fourd. Tu predichi 
ol deferto, (Tu geiti le parole al 
ventn, ) 

Du wäreh aut nad dem Tod audın. 

ſchicken. Tu ferois bon d’ envoyer 
par la mort, Tu larefti buoa da man. 
dar per la morte, 

Du fommeR wie der Senft nach der 
Mablzeit / du Bommil y man dep 
Braten ſchon geachen id. Tu viens 
comme la moutarde apris le ripas. 
Tu vieni, come la moftarda doppo il 


pafto, 

Dublon/ F. Double. Doppia. 

Du Telbe. - Fi-meme. Tu medemo, 
medeGmo, ſteſſo. 

Ducat/M. Un Ducat. Ducato, mos 
nets d’ oro, 

Duden ſich / V. Baifer la tete. Ab» 
baflarfi, incurvarfi. 

Dufft / N. Nebel, Vapeur. Nebbia, 
vapore, 

DuftierAdj Vaporeux. Nebbiofo, va- 
pido. vaporoſo. 

Dufften / V. Exhaler. Nebbiare, va- 
porere, eſſalare. 
Duelly N. Duel, combat ſeul à ſeul. 

Dutllo. 
In Duell umbringen / (toͤdten.) 
uer en dutl. Amazzäre in duella, 
Duell / biß daß mans Flut fieht, 
Duil jus qu' au premier fang, Duel.o 
& primo ſangue. 


mM Eisen 
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Een zum Duell ausfordereg, De | Dunden/ N. Le fentiment, F opinien 
Ser ı apeller en duel. Südäre | Te i PO ug, I De 
d . A —E— 
Ein Secand ben dem Duch, _ Second Düng / — — a fumer bin u 
dans un duel. Padrino del duello. Dh : VE I em. Sh-| 7 
Bermundet in dem Duell, Biejje ugen/ V. Fumer, (engraiffer ) AR 
dans un dutl. Ferito nel duello, terre, Alietamare, ingraflare la terug Ste te - 
leid im Anfang des Duells, Au | Däng-ErdesF. Margel, De la marn “un 2 
commencement du dat. Al priacipio Terra viſcoſa —— 
del duello. Dunu / Adj. Delié, menu. Delicato d 
QDufitfein’M. La pierre ponce, Po- — — 3 Ber) 
ee . D en * N 
Duiden/V- Soufrir, endurer. Patire, ſottile. — Fe * * 
foffrire, foppontare. Däme,RF. La tamill. Tem, # —* 
Ad. Dultmuͤthia. Doux, u 
® patient pafhe — SE — zn exhalaifon. Va. ) — 
Dultigfeit / F patience. Pa | DünfenyV. Exhaler. Efala 
ienZa. A 2 re, u 
Sulralich/ Adv. Patiemment, avec | Einem einen blnueg Dunß für die Aue m DE 
atience. Com pazieıza, pazienre-] ACH maden. loüir les yux A D 
p p . 4 
guelqu' un. Acciecar’ alcuno. mer, 


mente. 
Dummy M. Le chapitre des Chanoi- 
nes. U Capitolo degli Canonici. 2 
2- 


Dumm-Nerr/ M. Chanvine, 


nonico. 

Dunim⸗KKlech / F. L' Eglife Cathedrale. 
Chiefa cathedrale ( daomo. ) 

Dumm / Adj. Thum. Lourd. Goffo. 

Dummer Weiſe / Adv. Lourdement. 
Alla balorda, ſtolidamente. 

Domm⸗kühn / Adj. Temerairr. Tiop- 
po audace, temerario, 

Dumm machen / V» Im- 
balordıre, 

Summheit / F. Stupiditt, lourdife. 
Stupidita, balordaggine. 

Dumm»Probß/M. UmPrelat. Pre. 


latn. 

Dunm / Adj. doll. Fähn, Kühnteit / 
rönnlich. Hemeraire ‚-ritd,- rement. 
Temerariamente, fenza confiderazione. 

Dunim/ Gehoͤr⸗los. Lourd. Sardo, 
allordıro, kordito, 

Dumpfis / Ach. Dumpfigfeit. Moite, 
moiteur. umidiccio. 

Dunckel / Aqj. Obſeur, couvert de 
nüazes. Oſcuro, caliginofo, 

Dundel-braun/ Adj. Brun, objcur, 


Etourdir. 


ae) Scuro,leonato , taneto co- 
Ore, 
Dundel-nelby Adi. Jaune obkur, 


Bruno 


giallo. 
Dundel-arüny Adj. Verd-brun. Bru- 


no verde, 

Dunckelheit / F. Obfiuritd. Oſcurità, 
oſcureaꝛa. 

Dundelas V. Obſcurcir, rendre obſcur. 
Olcurare, render’ ( ofCuro. ) 

Dundelrsth/Adj, Fauve Baje( ba. 
jardo ) colore, 

Dunckeũ / V. kflimer, croire. Crede- 
re, Himare, penlare, 

Es dunder mich, U me femble. Mi 
pare,fembra, jo credo, . 







Dünkig / Adj. i Q 
de * /Adj. Fort chaud. NMolto —* Paper x 
Durch / Adx. Par. Per. md 2 


Durch Frandreich reifen. Foyazer par 
la France, ‚ Viaggiäre per la Francig Wan, Du 
GOtt bar die Welt durd fein mad» 
tiges Wort erichaffen. Diew a crte "bdte y 
R — pe la — parole. = 
in ha creäto i ten» "MR, 
te parola. et a a Vogue, 
Das Gold wird geprüft durch das". Car 
u und der Denia durch den 
lauben / (die Treue.) L'or s’eprom- —XRXRW 
* Ber tu, — par la foy. | 
"oro fi prova per ıl fuoc “hoe- & 
mo per 1a fede. — — * Pin vin 
Durch fein Teſtament verm * 
Leguer par ſon teflament. er Mm. So. 
via di teftamento. ur * 
Ich dobie nicht Odem /alg durs Ken, Mann 
ne rejpire — elle. Non ie * 
a. jeri adim 
gentilhuomo. ) — An. 


ch bin durch die gange rei: ao "9 
reifet. F° ay voyapb par —4 


„I 2») 4 42 


a,3 


piro, che per 

monde. Hö viaggist je 

mondo. (MolCittad.Gentil) Roger peut 
——— Joint partie Bo = 

1% [?) e ur i a. 

— Eſer fruftato — u —RX 

urchs Fenller ( zum Fenuſter | 

aus anden, Ks ar — Me —X 

on per la fineftra. R Gen 
Eine Stadt durch Accstd einuebmen nt 

Prendre une an par Accord. im oem, Ren 

dei’ una citta per accordo, U 
Durhächten 4 V. Bankir, Hafen ig Ba ar 

Bandıre , elliliare, mandar ia « Tin, N, ; \ 
Durchädhtung F. —S 
Efilio, bando. NL EN 


Le banınjement 
* 
a 
Durch·d Sen 
‘ 


— 
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v. Entierement , tout A| Durdparäbelny V. Rechercher, enques 
en forza , rifolutamente io | * — fortilizzäre, R 
ogai forte, tu:t affatto. Durchhauen / V. Couper par de milien, 
tafen, V. Soufler par. Soflis- u. per meaao. 
m... Durch den Feind kurchhauer. Se fai- 
demuttern / V. Feuil ter tout k | re un paſſage au travers 4eenne- 
ksre. Carısggiars, fquadernare. myPipee A la main. Farfi paflaggie 
Dehderens V. Forare, tra- | per mezzo del neınco. 
keue, ırapaflare. Duürchhelffen V. Tirer, ddlivren, 
Seihreben; V. Enfomcer. Perrom- j 


forza- 

N Baker dns Durchaebrechen. Les 
ezux ont rompu les digwes. Leacque 

o Vargine. . 

Dur vu M. Dijjenterie. Diffen- 
tera, 

Surdpringni V. Difiper. Difi- 
Vnchcrengen/ V. Croifer ia mer. 
Crociar’ ‚correr‘ il mare. 
Zuradringen/V ruhe Bald, Paper 
la joule. \a tolla, 
Durdidrimaery V. Prattrer. Peneıra- 
re, 

Qurddriseend/ Adi. Penetrant. Pe- 

Durdeilen V Paffer à la häte. Vo 

eilen / V. „ Vo- 

Jar, in frerza. 

DursfahrenyV. Paffer par. Vagare, 
karere. 

Dychſallen / /J. Tomber par, Cafcare 


El. 

en durchaefalen. On luy a donnt 
un vefw, E ftato rifiutator 

Dur tea / V. Paſer en volant. 

Durdficheg y V. Couler par. Sco- 
ları 


© 

Darchftaeln / V. Interroger fur tou- 
tes des circonflancı 5.  Interrogare 
( quelionare / tutte le circoftanze, 

* reſſen / V. Percer, ronger tout. 

odere, 


Derchaang / V. Um paflage. Paflag- 
Dircaänaias Ad, Par ox ! on peut 
—— v Der, aller à tra- 

vers. Paflar il mezzo, ne 
Dudebendr Adj, Generak Generale, 


commune, 
Durcdyachende / Adv. Generalement. 
Communemente, generalmente,, rego- 


larmante, indifferentemente, - 
Durchaeben / entilieben, S’enfuir, 
sen Ey er, fe fau’ver. Scam- 


pare, fcappare, falvarfi. 
Durdaraden, V. Percer. Forare,per- 
tnfare, zappando, Ö cavando. 
dercharuͤnben / V. 
trer, rechercher 
gare, cercare. 


exatiement, luvelti- 


—— pene- \ 


Ajutare. 

Durchholen 7 V. Treufer. Cavare, 
ſcavare. 

Durchaaen / V. vorſchlemmen. Diſß. 
r jes biens. Scialacquare i ſuoi 


ni, 
Durchrommmen / V. Pafer, venir & 
fravers. are, 


Durdtragen/ V. ‚Rayer,£facer. Graf- 


e. 

Durchtriechen  V. Se trainer par. 
Strifciare. 

Durdlaflen, V. Laifer paſſer, don- 
ner pajjage. Colire, pallär per un fe 


taccio, 

Durchlauf M. Un flux de entre, 
Fluſſo di ventre, (Correnza. 

Durdlauffen /V. Parcowrir, Trafcom 
rere, paflar legiermente. 

Durdhläuterws V. Echaireir. Difgek 

_ fire, fehiarire una cofa troppo ſpeſſa. 

Burdlefer,V. Lire entierement. Leg- 

_ gere, perleggere. 

Duribleußten / V. Luire par, ou, & 
travers, Rilucere per mezzo, illuftra- 
re,trälucere. 

DurcleurtiayAdj. Tranfparant. Tral- 
lucido , tralucente, trasparehte, dia» 


fano. 

Durcleuchtiaßer Herr ! Tres ilufre 
Seigneur! Ilufteifimo Signore!(Tir.) 

Durdlöchern / V. Percer. Forare, 
pertu£.iare, 

Durchlöcherumg / F. Perce. Perte 


gio. 

Durdmängen/ Adj. Meier. Meſco- 
art, 

Durdinächtia/ Adi. Durant toute la 


nuft, Durante rutta la notre, 
Durchnagen / V. Ronger tout A fait, 

Rodere, 

Durchreiben’ V. Froter bien. Pertu- 
giare fregando. 

Durchriechen/ V. Attindre, aboufir. 
oe una cofa per una fineftra, ö per» 
vg10. ‚ 

Durdreifen/ V. Paffer par, travp. 

on * —* uns 52 

vroreitem | . 

Palfir A tavallo. — 
Durchremn’as V. mir einem Dreaem, 
Pafjer I dpke au travers du wven- 
* Daflar‘, trapaſat' uno colla fpa- 


Ma Durch· 


— 
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Du 


* 
n / V. Tamiſer, cribler, ein Land. 7; | 
Durchrehten fer | Durebpreicben in Lan —— ide 


—— — 

rinnen / V. couler, couler au 

— (par tout.) Colare, fcolare, 
trafilare, trapellare. 

Durchſchauen / V- Rigarder à travers. 

FGuatdat di iraverſo. 

Durchſcheinen / V- Luire à travers. 
Tralucers,lucere per meꝛzo. 

Durch ſcheiuis / Ad Tranfparent. Tra- 
leido. diafano. 

Durchſchie ſſen / V- Traverfer d un 
dard. Pafler con un dardo. 

Duro chlffen / V. Naviger par. Na- 
vigar’, folcar' il mare. 

Durdſchlas / M- Un couloir. Scola- 


tore. 
urchfehlag/ M. Hammer, Um mar- 
aut he rg de’ ferrari. 


Durchſchlagen / V. Percer A coup de 
marteau, Pertugiar battendo con mar- 


tello. 
ich durdd den Feind durchſdlagen. 
eis faire un pajjage —— main. 
Farli il paffaggio colla or in mano, 
Durcfehlagen/ V. durchſeigen. Cou- 
ler , paljer par un couloir. Colare, 
paflar per un cnlatoio. 
Das Vapier ſchlagt durch. Cr papier 
ce, boit, Queita carta cula,fcola, 
vitrapela l’inchiofro. 
Burdichleichen/V. S’ &chapper, bva- 
der. Scolate, fquizzare, (cappare. 
Durchſchneiden / V. Couper, couper 
au milieu. Tagliar in due, © per 
mezzo. 

Durdichnitt / M, La coupure, qu' on 
fait par le milieu. Fraftagliatura, tron- 
catura. | 

Durchſchweiffen / V. Roder , cou- 

rir le pas. Vagaie, forrere per un 


paeſe. 
Durhihrwimmen/V. Pafer à la na- 
e. Pailar a nuoto, 
Du:chfeheny V. Voir Atravers. Per- 
luftrare, rivedere, 
Durchf ihen / V. Couler,paffer par un 
eouloir. Colare, ö paflare, per un lino, 


ö 53 
Durchuchtia⸗ Adi. Tanſparent. Tras- 
arente, pellucido. 


Duͤrchfieben / V. Tamifer. Crivel- 


lare. 

Durcforingen/ V. Paffer en fautant, 

auter par. Saltar a traverfo, 

Durdßehen/V. Percer, tranfpercer. 
Perforare, trafigere. 

Duͤrchttecten V. Meltre Atravers. 
Metter & traverfo, 

Druchftoflem/ V. Faire paffer à tra. 
ers. Forare, fpingere & ıraverfo. 


Du chareichen / V. Effacer. Scancel- 
F 


jotc, tazats, ſpegazazare, ſcacciat. 















ab, Aggiar', cotteiꝰ ĩl (paeſe. 
—E /M. Ebacure ratur 


Scancellatura. zur, dee.) I 
Durchfubew V. Furetör, chercher pa" Ri 
tout. Cefcar d' ogni parte, their, aride. | Ya 
Durchſuchuna / F. Vmte, vifitatiom 1 
revüe, Vilte , revifie , perguil ıpim, gu | _B 
ziont®. : d 
Durchthun / V. Effacer. Spuntare, d. A 
fpennare. u 1 a. 
Durchtraaeny V. Porter par. Portak, |, ' 
per mezzo, d intorno, —RX di 





Duͤrchtreiden / V. Faire paſſer. sSp 
mere, far paſſar qualche cola. ben a 
In alen Künfen durdtrieben, As "® See 2 
bile en tor les arts. In tutte le arti "U 
(fcienze) fperimentato. 
Durchtriefen / V. s dcouler, couitr Srzpere la 
par. Colare. 


Durchdeingen 7 V. Penetrer. Veie er, ii. 


trare. ur 
etgalids Adi Pemetraik. fe el 

netrabile, penetrativo, ", Avai 
Durchtroden Adi. Tout fait fi m “er |‘ 

Secco atfatto, del tutto fecco. = alterf “| 


„ 


Durchtrucden / V. Forcer, faire paf x, 
fer par force, Spinger piü in ol- 


tte. Mas 
Durchwaſchen / V. Confommer en la- Rasa 


vant. Dilavare, ftracciar lavando. 


DurchwattenyV. Paffer à gué. Gusz- 
zare , fquazzare, pallar à vado, & E 
guado. 
Durdiueben / V. Soufler par. Sof a 
re. Ma ’ 
Durchmeidheny V. Amollir , tremper u 
bien, detremper. Diftemperare, EST menge 
. ug 1 


perare, intridere. 
Duͤrchwiſchen / V. Effacer. Depeanare. —8 
ſcancellare. a 
Durchwiſchen / entfliehen. Echapern , —* 
— Scapparc, fugirfene , (came, Une 
Durchsieben/ V. Tirer A travers. Bilnim, Ima, 
Sit Worten Durchichen. Cenfünerhi ED 
ieben. h 
— —— un, parler mai RU P * 
ritıcar' alcuno. 
Ducchileven durch eine Stadt. P NR (Beleg 
par une ville. Paffar per una — a 
Duͤrchzug / M. Le paflage, Viaggio; ray FR Pin 
Dhrchfugs M- im eiter Gehalt. Um, 
14 
diametre en une figure, — w Yu ‚em, Pr 


una figura. ; 
Durdswinaen / V. Forcer, fai \ im 
ajjer par force. Far paflar per (ira 

. 1 F [7 
Dürfitig/ Adi. Pauvre. Povero, ne Dr Ph 
ceflitolo, biſognoſo. I Spin ! 


Dürfitigkeit/ FE» La difette, la pauwurei. 
k. Poren, —— X 
Dürrt / 


| 


DU EB 


Sin Adj mager, Maigre, Magros; Durfig / Adj. 


— V. 8 amaierir, deve: 
me maiore, Aridire, feccarli, 


Bin! toden, Sec, feche, aride. 


Dr merden/ V. Se ſecher. Sec- 


Seicher. Seccare. 
"La foif,P alteration. Sete, 


Ibfeben, Apaifer, Etancher 
Jeif, je dejaiterer. , ia la 


Den Dur ermeden, Carter, irri. 
ter la jeif , alterer,. Caular ia ſete 
ev 


pr 9 —F VB Dur ie kioen. Arvoir 
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—— — 4 foif, altert. Che 
hi ſete (off 
oöfled Fit de boss, Piccola 


fpada di le 

In der Di cden fedten, $ eferi. 
mer, fe batre avec de tels fleurets. 
Batterfi ä piccole fpade di legno, 

Din Ber/ A ge Sombre. Ofcuro, ſcuro. 

Düferlidy Adi. Epouvantable. Pau- 
— timorofo, fpaventevole, formida- 

— 2 — F. — Oſcurita. 
oſcurezaa, tenebroſita. 

Dutte / F. La mammelle, le titom. 
Mamma, ınammella, po poppa- 

Die Dutten geben. Alziter, gr 
la mammelle. Dar le mammelle, al. 
lattare, 

Dnttenwärglein/ N. Le bout de la 
mamzmelle. Poccia, tetta. 

Dutte von Vapier. Cornet de papier, 
Scartoccio, 

Duser/N. boget und tuget, Douzai. 


Dozina. 


Nach Blur —— Ei alter de — Adv. Par douzine. Pes 


Jg. Haver ſue di fangue, 


dozzine. 


€. 


€ 
Ben / — plain, umi, 


Eben recht. 4 propos. Propriamen- 


te,ä propolito, 
Ebenfo viel. Autant. . Altretanto. 


Small. Tout de mime, Eben \ weit, „Aufiloin. Tanto loa· 


— Tutto coſi y 
——— 
8* als waun. Comme ſi. Come 
Ereabid/N. Image. Imagine, 
Da cdeubüd eines Eebenbinen, Ima- 


Stau vif, Imagine al vivo. 

dm 1 Coba iR ein Ebenbild des Bat- 
Le fis ere. 

— er Magine * P 
Difed Kin iR ein rebtes (mahres) 
—2 ſeines —— Cet en. 
fant efl lavraye image de fon Pire. 
Quefto fanciullo & la vera imagine del 


sr werdet das Ehenbild ſern, Vons 
jerez P image. Voi fareıe }° ima- 

Eine, 
d Meuſch it erſchaffen (gemacht) 
—F — GOttes. bomme 
P image de Dieu. 


L —* & fatto ad imägine Di. 


Bu da, La meme „ au mime lieu. 
Neil ifteffo luogo. 
Elen berfelbe, Luy mtnae. Medefimo , 


Ehen * De meme que, comme, Co- 


me, fi come, 

Edenbild/ N. LUne image. Imagine) 
rallomıglianza. 

Ima. Ebene x F. Pieine. Una piana cam- 
pagn. 

Ebenen / V. Aplanir, unir. Appianare, 
uguagliare, 

Ebener maflen, .Semblablement, pas 
reillement. Delila Nefla forte , fmil. 
mente. 

Eben gewicht / N. Equeilibre. Equi- 

lib rio. 

Ehen Hols / N. Ebene. Ebano, eb- 


—E La proportion. Simetria, 
Proporzione, 

Ehenmäßlichy Adv. Proportionellemenb, 
avec proportion. Similmente, pari» 
mente, pure. 

Ebermich eine Kräften. Forces dgaler. 

Forze uguali, 
Eber/ M. Un verrat. Verre, verro, 
—— Eber. Umpors chatré, 
cochon. Porco caſtrato. 
M3 Eben⸗ 
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Eienmeltia/ Adi Parallele, une difan- 
Aa Par Hlelo (difkanza v ıgaale.) 

Exhew N. Lierre. — — 

Eoheubeer/ N. Grain de lierre. Gar- 


nidi heller, 
EC 
ER IN. Em coim (amgle.) Angolo, 


cantone, 


Das Ea einer Otralen/ Baften, Com | 
di ftrada. 


de rue. Angolo di AR 
Er re et an den den Dir ra 
U — —— au coin de la rue. Kati 


habite nell’angolo della — 

Er ia am dad auſſerke End (es) 
Srandreicht arIoaen ’efl reti- 
re a um coing,A un bout de la Fran- 
ce. Egli fi eritirao * un’ — del- 
la Francia. —9 

e Ede des Schoruſeins / bes ver 
er ger de la cheminte ‚de la 
1.’ angolo del camino, della en 

Alle Winckel ( Eden ) eines Hauſet 
hurdfuden/ ( im Meonung / etwas 
zu finten.) ter, fureter tom les 
coins&S recoins maiſon. Cet · 
care per tutti gli angoli della cala, 

Ea.Bollmerd/ N. Baflion angulaire. 

Baftione angolare.- 

E4#1,M. Le digout, Dis ufto, faſti- 
dio, faftidio di cibi, averitone di vi- 
vande. 

Bar iu arofle Gemeinfchat macht. 
Verachtung’ ( Edel. ) de fre- 

uentation eng 2 ‚donne 
de Pennay, ¶ Il troppo converfase ge- 


nera noia. 
—2 ** verdrußlich / —* eis 
i viene cn: 


an biefer ® 
r- uw ennuye 
"ihr feud mir —* überdräf- 
a verdräfli /(mabt mir einen 
Vor me 


— de Pennuy. Voimi arrec- 
cite noja. 
Einen Edel * etwas haben, Se 4. 
gouter de quelque choſe. avoir du de. 
t. Naufear quakche cofa. 
weibaft/ je Qui a du dégout, di- 
— db. Facile à diguftarfi, faltidiofo , 
omacofe. 


eddnı es eckelt mir hiervon. Cela 
tgoute „ me donne gout. 
Ho FR idio ( naufea) di queſta eofa. 


Ecdelſucht / F. Le digout. Naufea, 
ftomaco. 

Eleirüchtig. Degoitt, Faftidiofo, Re- 
m . 

Edhauß / N. Maifon qui eh au coin 










edit 7 Adi. ——— geb Adams 


N ei ein / N. Pierre preciewfe. Pierre 





ez, cauftz , 





ke) 





sc ED EG EH 
9 art. Cantonate A— uam 
—* Ep 






angles., Amgolare, che ha sogoli. fe 
EkeinıM. pierre du coin. “ pin fan, m 
tra di cantone, pietra angolare. en, kei Ederi 

’ trr 

ED IE. Nezem. 

Eder, Adi. Noble, d. une ctractis ! 
oble. Nobile,di "buona cafata. 2 Kain, | _ Ri 

Is berrlich, Buone Chrt 
eccellente. = 


@delfrau/F. Femme mobile, Demoifill Immer ke & 
diumno· 


Damigella, donna nobile. 


ioia. 
— UnP aggie. g 
Edelmanıy M. Un —— ge | En 
le.) Nobile, Gentilhwomo. 1 
Edelinuth / M. La ——* la gran- vum, ENAER, $ı 
Eieimbrbigs Ad — 24 —X 
€ ’ d 
eng = ande. 8 "wo ‚marri. | € 


reiht igli Ad Genereufement. ı 
Gener 2 — Matrimo. 


—R Nebbſe. mobk race. lin 


EG EH 


hr — ẽ. Erpice, raſtello. 
Sang ſuæc. —— 


Herſer. — — 
ement. Erpicame Se, Aa, 8 
di terra. 


Eueikrt. Pie — pi (un tige | 
— N. Le pas d — 
— 


€ ri — Egyptien. 

a a ei 
en — = piü tofto, piü pce 
Fi ib volontieri. —* 

chuld beſjable 35 der Zeit — hr 

7 dan die Zeit iR.) Payır da deb.,, ei 
te avant le t&ms. Pagare il | debith Li 
avanti tempo. —8 — 


—— 
N) Y. 
aen / N. 


Man muß ( suoer) den Feind Aber 
ori * — a a ung, 
eut m . aut vaincr 
avant que de penfer aux depo.iles,.; ER An, | 


butin. Bilogna vincere, avanti che AR —X 


penfi alle fpoglie. 
Du antworte / ehe ( bever) ich Bid, ala 


front, Tu repons avant, qgur ef 

interroge. Tu rifpondi, Grand che —X ner, ——— 

t' interroghi. \ NR na. 
Er iſt geſtorben / ehe bu aebohren 12588 

den. Il mourut, il dtoit mort, avant Fi At, 

que tu fulles ne. Egli meri, wu —8 —E 


che tu foſti nato, 


Ebe * Avantque , devantque. NShäm 


Avanı 
Ani 


| 


| 
| 


cn 
ebele / Adv. 
in ffibile. 


&» — — Piötöt que tunef Enepflicht / F. 


perjes. Pıü prefto, che tu non credi. 
&uilieber. Piutöt,mieux: Piätoflo, 
—— Adv, Avantque, Avanti, 


prima che, 
area ı Ad. Par le pafft. Ne'tem- 
di Pe prima. 


Matrimonio., 


Du Eve mit dem Ehewerck volkie- 
kn’ beßättigen. Lonfommer , le 
märıage. Confurmäre il matrimo- 


Bio. 

Ein Weib tar Ehe nehmen. Epaufer 

— emme ‚la prendre en mariage. 

una femina, ammoglierb. 

we Ehe geben. Donner en miariage. 
Der ( — ) in matrimonio. 

E-Atıne F. Ehe · Vergle ich. Le con- 

trät de mariage. Contratto , matri- 


woniale, (pofalızzii. 
Eiedamds N. Mirisge. Matrimo- 
Ehcbert, N, > hit conjugal. Letto 


aozziale, o di 
ebrechen / V. sei adultere. 
— far adulterio , non guardar 


— en Un ou une adul- 
tere, adultera, 
—* M. Un adultere. Adul- 


—* La femme marièéc. Moglie, 
doum maritata. 

Ehegabe/ F. La dot. Dote. 

— M. Ebegenoß. Le ma- 
rn, la — Spoſo (marito) 


—2— N. Le Conſiloire matri- 
Conſiſtorio matrimoniale. 
— Adv. Avant hier. Hieri 
uero, avanti hieri. 
Eitlente, M Les maribs, Li maritati, 
maritto, € — caſati. 


Eielich: Adj. 
rn rg 
Enclide Lieb⸗ — conjugal. Amo- 
ufer , prendre pour 
‚femarier avec. Spolare, pig- 
Ve — A * 
uin’efl pas marib⸗, qui 
en 
ntato, celibe, 
mann / M. 
aber / Adv. eher, 
ivanti, piu tofto, inanzi. 


Erken / A. 


Le mary. Marito, 


polibile, tan 


Legitime. Cafato, mari- 


Plitöt. Prima, 


Tantöt. en diligence. 
Quant —— quantö piu tofto fark 
©. 
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Au plütöt. AltCherfefhina/M. Lr gage de maria- 


H pegno de fpofati, 
Le devoir des per- 
Debito matrimo- 


ge. 


fonnes mariées. 
niale. 

Eberichter / M. Jure des caufes ma- 
trimoniales. Giudice nelle caufe ms- 
trimonialı. 


Eheſchelden V._ Rompre ke mariage. 


Romper il matrimonio. 
Eberheidung, F. Le divorce. 


Ehehaud M. Lemariage. 
de] matrimonio. 

Ehe ſtifftuns / F. Mariage. Maritag · 
gio. 

Eheſteur / F. Les preſens, les etrenes. 
Prefenti nuzziali. 

Ehetas / M. Les fiangailles. Spofe- 
izio, 

Ehe. Verafeich/ M. Convention de 
Mariage. Accordo ( convenzione ) 
di maritaggio. 


Ehemeibs N. La femme. Moglie, con- 
forte. 

Ehe⸗Verloͤbnuß / N. Flangailes. Par. 
ti maritali, fpofali , fpofaliaii , fpofa- 
lizie, 

Eneieltigy Adi. Meter avant ſaiſon. 
Maturo avanti la ſtagione. 

Ehre / F. L’hbanneur, la gloire. Honore, 
dignita. 

Wo die Tugend nicht ify da if 
(auch) f: he Eh Ehre wicht, 
vertu n‘ el pas, ıl * 4 point —— 
neur. Non ti ırava honöre, dove non 
wie la virti. 

Ihme eine Eure erwerben in gewiſ⸗ 
fer Verrichtunag ( Gefbäfft. ) S’ac- 
querir de honneur en quelque entre- 
prife. Acquittarfi houöre in. qualche 
imprefa. 

Die Chr und Repntation verliebren, 
Perdre I honneur ( ia reputation.) 
Perdere I’ honore ( la rıputaziöne, ) 

Er bat mir die Ehre wollen neh» 
men, Im’ a voulw ravir # hon- 
neur. Egli m’ ha voluto rapir |’ ho- 
nöre. 

Es betrifft die Ehre am. Ds’ agit d un 
point d’honneur. Si tratta d’ an pun- 
to d’ honöre. 

Ich will meinen Leuten (von dene 
ich aebohren ) Ehr zn I: 
veux faire honneur A ma naillan.:, 
A reux dent je juw nay ( Ama roce.) 

lin fat hondre alla mia nafcita. 

Eine Sun fers die ibre Ehre verishren 
hat. File, qui a perdu fon honneur. 
Zitella, che perderte l honore 

4 Die 


Divor- 


Lo flate 


nd 
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iner Jungfer benehmen. Ra- 1 Er bat dieſes Lod / (Ebre /) das ete 
——* ——— une ſille. Rapir} Ila cette gloire,que&c. Egli ha qꝗ erh 
P’honöre ad una zitelle. fta gloria,che&t. : — 
Einen in Ehren halten. Porter de] Ich tbeile dieſe Ehre mit ihme. Fr tun — 
P honneur & quelqu’ um, Portar no-| Partage cette gloire avec luy, om ———— 
nore & qualcheduno, er — — gloire. Jo m; eh 
Thut mir diefe Ehre an/ich bitte euch ei an le ee 83 ER 
darum, F. ailes may cei honneiar ‚je Diakeit, I * gloire. Vana —— Zur acc bom. 
vow em prie. Fatemi coteio hos Der eitien Ehre nachhreben / rag ——— 


nore. 
Kbut mir die Ehre qu / und ſchreibet 


n mi mir.) Zaites moy d‘ bon- 
* I en Fatemi l’honore di 
fcrivermi. 


je Ehre mird meiner Seits ſeyn. 
=, —— ſera de mon cott. L’ho- 
nore ſara mio ( della parte mia.) 

Bu aroffen Ehren gelanaen/ (hoch and 
Bret fommen,) Arriver & de grands 
bonneurs. Arrivar’& grandi honori. 

Einen ehren / in Ehren balten, Faire 
honneur a quelqu' un. Far honore & 

ualchedune, 

RM babe viel ihme zu Ehren geredt, 

ay dit beaucoup de chofes a fon 
onneur. Ho detto molte coſe in ho- 
nor fuo ( in avantaggio , tavore fuo. ) 

Des gemeinen Weſcus Ehre fcbünen/ 
(bandhaben.) Soßtenir # honneur 
de la Republigue, Mantenere l’hono- 
re della Republica. 

Er bat überaus grade Ehre empfan⸗ 
gen, Da rech de tres grands hon- 
neurs, Ha riceruto grandıtlimi ho- 
nori. 

Eine Begierde nad dem Lob / (Ehre.) 
efir de gloire. Deſio di glöria. 
Wördia der Ehre / ( des Ruhms, ) 
Digne de gloire. Degno di glöria. 
Voll der Herrlichkeit ( Ehre, ) Kempli 
de gloire , plein &c. Pieno di 

Ehre ſey GOtt. Gioire foit & 
Gloria à Diö, 

Ihme Ruhm umd Ehre ermerben. 
—— de la gloire. Acquiftarfi 

rua. 

Die Ehre iR ein&porn ( Antrieb) ei- 
nen tacfrern Mrenher La un 

d tperon A un homme penereux. 
.a glörıa € uno fprone ad un’ huomo 
eueröfo. 

Behe / werke dag Gewehr von dir / und 
lebe ohne Ruhm / Ehre / ) du nichte. 
werther Jaͤger. Va, quite les ar- 
mes, X vs fans gloire profane ( im- 

» pie) chafleur, profane archer, Va 
gerta l’armi, e fenza glör'a vivi profä- 
no Cacciator, profäne arciero, 

Aues dad / ad ihr thurt / ſoll end zu 
sroffen RubmEbre)dienen,. Tout 
ce, que vom faites, vous aportera 
une gr gloire. Quanto voitare, 
wi recarä gran glöria, 


löria, 
u, 


tbun/dadurd) eine eitie Ebre su er. 


wiſchen. (Ut videantur ab hominibus.) * 
Chercher la vaine gloire. Cercäre la ® Ayuftzr 


vana glöria. 

Die Ehre ii mehr als alle @tter der 
Melt. Un once de reputatior Dart 
plus que cent liures dor. L’bom- 
neur vaut plus, que les richefjes. 1 
piü una oucia di reputaziöne che cem- 
to libre d’oro, ( Ommia fi perdas, fa- 
mam fervare memento.) 


Reichthum mit Ehre, Credit und U 


feben. Kicheſſe accompagnde d’ bon» 
neur, de credit, & d’auloricd. Ri 
chezza accompagnäta con honöre, cre- 
dito & autorita, 

Ich nenue ihn Ehren halben. Je de 
nomme par bonneur. ].o nomino per 
honare, 

Ich will euch die Ehre/fo euch gebüh⸗ 
ret/geben, Fe vom rendran I 
neur, que je vorm dos. Vi darò ho- 
nore, che vi devo, 

Man bält ihn aan ehrlich / im allen 
Ehren. On le traite avec honneur. 
Si tratta Con honore, 

Ich will meine Ehre auch bif auf mei 
uen letzten Bluts · Tropffen befchd.- 

en. 
a main 
neur. 


ur mäintenir mon hon- 


po efporrö la vita per I’ honöre colla 
pada alla mano. 


Meniger Ehr / und mehr Geld/ifn der ! 


Habnreven&pruch,. Moins 4’ hon- 


neur & plus d’ kw, cc ef ia dewiße ', 


des cocw. Men’ honore, ma piu da- 
nari, e la fentenza de cornari. 

Eitele Ehre bläbee mols bringet aber 
feine Frucht. Vaine gloire porte 
bien des fleurs,meis point des fruits. 
La gloria vana finrifte, ma non 


pa dan: les termes de Phonneur (‚de 


Pbonnetetl.) Quefto non & nel termi- | 


ne dell’ honore, 


Ein Weib fo keine Ehre ( auten * 
F rss (e ah \ 


bat, emus 
fenz’ honöre. ı 
Ich achte nichta mebr 7 als die Eh 
n’cirien plus a coeur, que 
re Non va& cofa, che 
<uore che I’ honore. 


enneur, 


i piü a 


bon 


F' expojerai ma vie L eye ä \ 


e defendrai mon honneur » 
Pipe A la main au peril de ma vie. ' 


grana. \ 


Darben in feine Ehre nicht. Cecı me - 


re. 
la ploi- « 


Mnaach 
n 


Vega, Pe 


EH 


Gar Ehranthun, Faire rendre hom- 
wur ä quelqu’ sen. Honorar al- 


cum, . 
Eure die Ehr apfchneiden, Ravir 
lbemmeur a quelgu’ un , ternir ou 
Ber la reputation de quelqu' un. 
* De — honore. — 
dren bringen. ver auxi bon- 
wars, avancer. Elevar (alzar) agli 


Da Ehren Etre avanch 
mmet. » 
——— ses. Acquittar ri- 


Ehren balben fäde. Par honneur, Per 
Snore, — 
Er ik in aroſſen Ehren, MI joüit de 


anıs bonzeurs, Pofliede grandi 
boscri 
Tit Toren zu melden er bat gelogen. 
Sauf vötre hommeur , il a menti. Sal- 
vohonere, ( conlicenza della compag- 
Eia)ha menrito, 
Ehrbar/ Adi. Honnfte. Honefto, 
Ehröatat / F, Honnätetl. Ho- 


Die Erbarkeit if bigweilen ben man- 
cheu nur em Defmantel der Boß⸗ 
beit / bei man erbar fchein:n will, 
L’bennitet? ( dans l’ eftime de gens ? 
we (fowvent ) qu' um art de parol- 
fre bonmöte. I’ honneftä non &, che 
un’ arte di embräar’ honefto. 

Ein Frauensimmer ohne Erbarfeit if 
niemebl fchön aeweſen / (recht fchön.) 
Une femme ‚fans bonnetett,n'eft ja- 
2% (veritablement ) belle. Donna 
fenz’honeftä non fü mai bella, 

Ehrbarteit und Hötichreit ift Äter alle 
Eöbubeit. L’honnttetd &5 la genti. 

* furpaljent tonte beautd, ° Ho- 
= e gentilezza fopravanza ogni bel- 


Die Eprbarfeit iR Die fchönfe Tugend 
eines Srauensimmers, L’honnetert 
e# ia plus beile vertu d' une femme. 
l’honeftä& la piü bella virtü , che pofli 
harere una donna. 

Dir Ehrbarkeit ( Zucht ) verlieren, 
Peräre # honnetett. Perdere |' ho- 


nei 

Sch lobe in ihr nichts / ale die Ehrbar- 
keit, Fe n’admire en elle ‚que I’ han. 
nttet!. Jo non ammiro in lei,che l ho- 
nei 


a. 

Diefes Frauemimmer bölt mehr auf 
Die Sabarfeit / ale auf ihe Leben, 
Cette Dame faıt pleu d’ Etat dei’ hon- 
nitetö que de ja (prope ) wir. Que- 
fa Dama flima piu P honeftä , che la 


rita. 

Nit Ehrharfeit (Zucht.) Avec honnẽ 
tet}, Com honeſta. 

Terbarlich +Adv. Homnttement, d’ une 
manıere te. KHonsfamente. 
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| Ehrbenkerin / Adi. Ambitienx. Am 
biziofo, 


Ehren / V. Hommorer „ refpeöter , ren- 
dre honneur. Render honore , fag 
honore, 

GDit ebren, Fonnorer Dieu. Hone- 
rar Dio, 

Der König_bat idn mit der Vermal- 

q diefer Provins neebret. LeR 
a honnort du gouvernement de cetie 
Province. Rei’ ha honoräto del go- 
verno di quefta Provincia. 

Ehres mich mic euren Befelchen. Hon- 
norez-moy de vos commandemens. 
Honoratemi de voftri commandi. 

Die, Zugend wird nit ihrem Ber 
bien® nach geehret, La vertu 
n' est pas honnorde „ come elle meri- 
te, La virtü non vien’ honeräta come 
mi£rita. 

Bon jederman gechrer werden. Eire 
— de totu. äſſer honoräto da 
tut 


Ehrem-Dieb/ M. Un calomniateur, mb. 
difant, Dishonoratore „ violatore di 
honoxe, ò di donne, 

Ehren-Brab/N. Un Monument, um Epi. 
taphe. Monumento ‚luogo di fepolcre 
honorifico, 

Ehren: Lohn / N. La recompenfe. Ricom- 
penfa. 

Ehren. Bildnufle / N, State. Sta- 
tua. 


Ehren⸗Dame / F. Dame d' honneur. 
Dama d’honore, 

Ehren⸗Eiffer / M. Point d' honneur. Pus- 
to d’henore, fofliego. 

Ehren · Geſchenck / N. Prefent. Prefente, 
honorario, premio. 

Ehren⸗Kleid / N. Habit de fetes. Veſtito 
piü hoaorato, habito da (di, delle) fefte, 

folennita, 

Ehren-MablıN, Memoire d' honneur, 
Memoria honorata. 

Ehren-Dforte/ F, Arc triomphal, Arco 
triunfale, 

Ehreupreiß / M, Veronique. Vero- 
nica. 

Ehrem-Nabm:M. Titre 4 honneur. Ga. 
lant'huomo ‚ huomo da bene, perfona 
honorata, 

Ehrenreich / Adj. Combl6 4 hbonneurs. 
Honefto ‚honorevole, 

Eht euruͤhriſch Adj. Satyrique, Maledi- 
co,latirico, diffamatorio, 

Ehren Staffel, F. Degr& de digmitk, 
Titolo, grado di dignita. 

Ehren-Stands M. Hommeur. Ho. 
nore 


Ehren-Fag M. Fite. I giorno „la feſta 
e 


nuzzıale, 


Ehren-Zitel M. Titre. Titoli ,aggiunti 


nore. 
Ns Ebrem 
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- &hrensell/Adv. Honnorable. Honerifice, 
& nplifico J illuſtre. 

Eheenerti / Adj. Honnorabie, di 

‚ d’honneur. er honorevole, 
honorando, venerabile. 

Euren Wort N. Un compliment. Com- 
plımento, parola d’honore, 
Ehrer dietia / Adj. Plein de refpet. Rive- 

tente ‚ cortele, tiſpettoſo. 

Gegen einem ehrerbictia feom. Avoir 
du refpet — queiqu' un, le refpeöter. 
Rifpettare alcuno. 

Enrerbietiglich ; Adv, Reſpectueuſe- 
ment ‚avec refpeil, Cortefemente, con 


honore. [ 
Ehrerdietia / Adj. Reſpectutux. Rive- 


ente. 
Enrerbie tigkeit /F. Rejpet, veneration. 
Kifperto , venerazione. 2% 
Ehraein / M. L’ambition. Ambizione di 
— Ambitirux, qui a de !’am 
idig. itirux, 
un Ambiziol® , lie ‚ bramofo 
di honore. = 
Ehrae id alich. Ambitieufement. Ambi- 
ziofamente. J 
Enrgier/F. Ehraeitz. Ambition. Ambi- 
zione di una gloria. 


Ehrin / Adi. D' airain. Fauo di 


rame. 

Ehrlich / Adi. Honntte. Honefto, 
honorato,che non ha macchia di dis. 
hnnore, 

Ehrlich Adv. Honnetement. Honefta- 
mente ,honoratamente,con honore. 
Ehries / Adi. Sans honneur , infame. 

Senza honore ‚infame. 

Ehrräbrias Adj. Imurieux, bleffant la 
riputation. Toccante, che tocca l’ho- 
nnre, che lo macchia. 

Ehrrfibrialich / Adv. Outrageufement, 
injurieufement. Oltraggiofamente, in- 
giuriofamente 

Er-fam/Adj. Honor. Honefto, di buo- 
aa riputazione. 

Chrfucht F. L' ambition. Brama di hono- 
re, ambizione. 

Chrfächtig / Adj. Ambitieux. Bramofo 
dihpnore ‚ambiziofo, 

Ehrfäch:iglicdh Adv. Ambätieufement. 
Ambiziofamente. 

Ebrvergeflen / Adj. Sans honneur. Sfac- 
ciato „procace, vorn 

Ehrverichlich/ Adj. Imurieux, outra- 
geux. Ingiariofo , oltraggioio, 

Ehr-®ein /M. Le vin d' hommeur. I 
vino d’honore. i 

Ehrmärdias Adj. Reverend, venerable. 
Honorabile , degno di honore , reve- 
rendo, 

(FrrmArdinlich Adv. Avec reverence, 


avec vener ation. Riverentensente, con ' 


riverenza , ed honore, 


E3 


d J 





‚Ei! Ade. HE! Ha! ne - 
i elje ’ wi | 
4) liser! De grace!je vom prie ! Bin sm d tm j 
gen Dame ar PR 
/ F. Eich» Baum M. Un chéne. 
Quercia, \2 zit, Emn. 
Eich⸗Baͤumen / Adj. Eichen, De chſne. | 
Di quercia , quercino. “ug, lemeie, In- 
@ichel  F. Un gland. Ghienda (di, 
quercia.) j ‘kn, erurux. 
Einhorn fe ar deurien. Schirastolo, 2 
ciattolo (animalerto. —X 
Eſch⸗ Wald / M. — Querceto. * 
lunge di quercie. "mpre, Pro. 
End/ ferment. Giuramento. e 
Einen Eod auflegen. Prendre à ferment, * kpeopri 
obliger de faire un ſerment. Imporreil m. opria 
Ei rg Un lfard, Lucerta ‚I 
ide ‚iu Badro 
— — F 
idam / M. endre. ro. urn 
Eitbruch / M. parjure, faux ſer -· Padro. 
ment. Pergiurio.. rapre 
Eidbräc:g/ Adj. Parjure , qui a fait ua » Amer 
aux ferment. Spergiuro. 
Eidaenep/M. Um All, confeder, Con. LU’ zile, 
federato ‚ alliato , collegato, 5 
Die Eidaenoflen. Les Seifes ‚les Can- * 
tons de Swiffe. 1 Cantoni di Hel- . "> blind. 
vezia. f 
Eido neſſchaft / x. Comfedrazion. Con, Tat. dr. 


federazione, allianza , lega. 

@idfidmdren /V. Faire ferment „ jerer. 
Far, preſtat' ungiuramente. 

@idfibmwur / M. Lim ferment. Giurs- 
mente, 

Eidspflicht / F. Um ferment. Ginre- 

Dit Eide-Nflicht su etwas verbunde 

⸗ a un 

fem. Etre obligẽ par us nl 
que chofe. Eifer’ obligaro per giuramen- 
to a — coſa. 

Eiſer / M. Le zele, la paſſon. Invidia, 


zelo, 
Mit Eiferreden. Parler avec ardeur, 
ms Fr — FAR 
un du alaube efes mit 
ageſchehen in. Si tu crois, que Be 
6td fait avec ardeur. Se tu credi,che 
ciö > — * ee: con ardpre. 

D-r General tbäre den Anari i 
aroftem Eifer ( Tarfferkeit.) J ai 
neral commenca la bataille avec ar- 
deur. H Generale commipcid la battag. 
pr con re zelo, 
ich eines ſalſchen Eifers 

A zeit. Far’ ee anmaflen, 

Eifferen/ V. Avoir du zele, Haver zelo, 
e paflione. 

Für GHttes Ehre eiffern, Etre paffon- 
nb,avoir du zelr pour la gloire Dim, 

aver 





— 


Han al ( effer zelofe) per la gloria | — A la hale. In frette, 


Kine Se porter de Pen- 
— * um —— Invi- 


—— eiferia. Zeil ‚zelateur. Emu- 


‚mvidente. 
—— La jalouſi. envic. In- 
Ein igs Adi. Fakus, en vieux. 
Advx. Par jalouſie, pouſ- 
R erhal m — 


Einen, Adj, De sehe Pro- 


prio, 
Eianen / V. —— App 
—* /NProprietaire. 


—e M. Proprietaire, Padrone, 
polleffore. 
—“ ıF. Propr ietd, Padro- 


DAFZIO „propri 


—— — *— Amor 


TER, —— interẽi.l uxile, 


Elaemãti a Unterefp. Intereflaro. 
— Opiniätre , obflind. 


Eisenrlich Air E Particuktrement. Pur. 
Eisenri Opiniä 
ti iniätre. 
‚oflinato. . 
Eineuflaft F. La proprieti, Pro- 
prieri 


€ ſcond imen Eigenfcbafften / die 
ncht vertragen Föunen. Ce font 
x qualitez reci roquement incom- 
Palibles. Sono gualitä impauibili 
Nkiprocamente, 
—— einer Sorach. 


U geniod una lingua. 

— —eS ſ ‚obfline, 
Cipricciofo , ofinaro. 

Ereafanigfeit +F.Obfination , opiniä- 

Capriccio , protervia , oftina- 

Zione „ paffione. 

Eigrnfiumiglich 4 Adv. Opiniätrement, 
obflindment, avec obflination. Capric- 


riare. 
oprie- 


Caparbio, 


Le genie 


Ciofamente, oltinatamente. 
Eirenchums N — biens propres. Pro- 


priera „ 
Eiaenı Hcber | ‚Denker. Le * 
——— CE PRIOR en propre. 


Ei / F. "Le häte. Pretta, prefla. 
Grofie Eilbaben. Avoir grande häte. 
35 Eller Eil acfärieben. 9 
abe ın aller neichrieben. 4 
crit à la häte. Jo hd (critto in fretta. 2 
e bat ſich in böchker Eile aus dem 
—— gemacht. Un’ ut plus grande 


ir. Non hebbe mag- 
—52 —* i fugire, 
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en/V. Se — depicher, Affren- 


be eile ih immer fan und 
mas ſoviel es mir mbalih.) Fe me 
pls , rn jepusk. Miaffretio, 
di _ mai poflo, 
Ri babe mich geſchickt ( geeilet) in m 
Arb’it, Fe me Juris hatk de trav 
Mi fon’ affrertatn di lavorare, 

Eiler bald mieder suräd zu Pommen. 
Haätez vow derevenir. Affreriatevi di 
ritornare, 

Eilet nicht ſe ſehr. Ne vom bätez pas 
tant. Non v’ affrettate tanto, 

Machen / daß ver Both aefdöwırder 
aehet (eilet) hurtıaer fommi an dag 
Ort / wo er hinge ſcickt wirnd. Faire 
bäter un meſſager. 
mello —— .) 

Die Reis befcbleuninen (eilen.) Häter 
be voyage. Affrertare ilviaggıo 

Ich werde meine Antuufit beichleuni. 
gen (mit meiner Ankunfft een. .) Fe 

äteray ma venüe, mon arrıvde « jo 
affrettard la mia venuta. 

Man muß eilen, U A de befoin de > 


8% 


Far affrettare un 


bäter. Bifogna affretiare 
Eile: ——— — Se hater, fe 
de [eren Affrerräre a —* 


Die Abreis beſchleunigen (mit der 
reis eilem.) Hater le dipart, En 

Eint Bob au een» 1afe 

t su eſſen / laſſet euch ri 

bitten / * a eſcd wind Er —* 
nicht wie manche Junafern / die ich 
zuHaus aneſſen / und auf denen Hoch⸗ 
zeiten prangen.) He!hätez vous de 
manger, Eh! affrettatevi ä mangiare. 

Eil mit Weil. Hätezvow , mass avee 
prudence. Va piano, 

Eilends / Adr. en: la häte. Frettolofe- 
mente, fubito, 

Eilff / Adv. Onze. Undici ‚ondeci, 

ein mals Adv. Onze-fois. Ondesi 


eier, Adj. Qui fe häte, qui fait vite, 
dilicent. Tofto,to ano, precipitolo , 
reito, frettolofo „accelerato, 
Eiifertiafeit , /F. La häte, la diligen. 
ce. Fretta, preilezza, precipitanza ‚pre- 
‚Sipitszione. 
Eilfertialich / Adv. Ala häte, vite. Af- 
frettatamente, in fretta, 
eilt, A Adj. Onzieme. Ondecimo, un- 


einer 7 M. Un feau. 


ein / "An, Un. u 
auter Freund if heſſer als das 
täaliche 87 n bon ami vaut 
mieux ‚que le pain quotidien. Non 
s’ ba piu bifogno del pane , che dell” 
amico. 
Ein 


Bottaccio, 


® 
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Ein auter Freund iß beſſer denn hun. 
dert Verwandte, bon ami vaut 
mieux, que cent parens. E meglio buon 
amicn,che cento parent 

Ein auted Gewiffen iſt ein aroffer 

aß. bone confcience est un 

grand threfor. Buona confcienza & 

ran fcienza. ( Buona confcienza & gran 
theloro. ) 

Ein gutes Handwerd hat einen gulde⸗ 
neu Boden. buon metier, eſt une 
rente journaliere. Chi ha arte , ha 
parte. (Ogni arte ha il ſuo fondo 

0 


d'oro.) . 
Ein gut Wort / findet eine gute Statt, 
Un buon mot appaifelacolere. Douce 
arole,romp la colere. Buona parola 
— la colera. (Buone parole e 
cattivi fatti , ingannano i favi e li 


matti,) . 

Ein Buelichter fichet mol feines Ge- 
felen Budel / aber dem feinigen 
nicht, Un beſſu void la boffe de fon 
er en ma: non pas la fienne. Ua 
gobbo vedela gobba del ſao compagno, 
non la ſua. 

En Sünder if nerechter/der vom fei- 
nem Laſter abficher / als ein Gerech⸗ 
2 ‚de fid) feiner Gerechtigkeit 
rubm 
Pius juße ef um p!cheur qui detefle 
Jon vice, qu’ un juße enfld d’ orzüeil 

ui vante fa juflice. 

iu giufto € il peccatore,chi revela e 
dereita ſuo vizio , ch’ il giufto gon- 
fiato d’ orgoglio , chi fi vanta di ſua 
giuftizia. 

Ein Fehler aebühret viel andere, 
Plufieurs fautes d' une ſeule. D’ un er- 
‚ror diverfi. 

Ein Thaler in dem Beutel ik befier / 
als zehen / die fhon ausgeben. Un 

cu en bourfe, fait plus d’ honneur, 
ue dix debourfts. Piü val un fcudo in 
borfa, che dieci gia sborfati. 

Einem bungerigen Magen ſchmecken 
auch rohe Bohnen fHB. (Der Huns 
ner if ein auter Kech.) Un efomac 
affamd prend tout en Orb, Un eflo- 
mac affame , ne meöprife aucune vi- 
ande. Lo ftomaco digiuno ‚ non fpreg- 
gia cibo alcuno. La fame fa buon 

Ein untüchtiges Weib iR Des % 
in un e es Auges 
Paradiß / des Bentels, Fegfeuer / 
und der Seelen Höl. 

Une femme debauchte , et le paradis 
de P ail, le purgatoire de la bourfe, 
S Penfer de I amt. 

Donna lafciva e libidinofa & il paradifo 
dell’ occhio, il pnrgatorio della borfa, e 
Yinferno dell’ anima. 

Ein Stich mit der Zungen iſt gefaͤhr⸗ 
licher / als ein Stich mit der Zangen. 
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Un coup de lanzue «St. plius da 


2 


nee | 
reux , qu'un coup dedance. UncoP? 4 In: em 
po di lingua & piu pericolofo, ch’ il colpe” Drafiene 
. rate ‚cf — 
Eine Blum macht feinen Früblina f”* Im ie 
OR me ? ar. 
» RE Sun 


d’ una lancia, 


(eine Schwald bringt feinen 
mer.) Un fleur, ou une aronde 
Jait pas le printöms. Unfiorö una rom. 
— non ta primavera. ’ Pr 
inmahl acht bin / ein Därlein mache: 
feinen Soreug -Weyel, Une fois 


n'eft pas coütume. Uoa volta nom Ehen; 


coftume, 7 
Ein faule En verderht den aa * 
Kuchen (eine kleinz Lus bringt 


ein arofie Wiaa.) Une zoute de 
Ate un feau de miel, Non vi & miele 
enza fiele. 

Ein Meuſch der viel ihwärt/länt auch 
gein. Un zrand caujcur eft volontiers 
menteur. Chitroppo parla, fpeflo falla. 
(Chi parla aſſai, falla ſpeſſo.) 

Ein babe Dan füllt ven Beutel nicht. 
Un gran merci ne remplit pas ia 
fe. Gli ringraziamenti non empifcono 
mai la borfa. Render grazie , Don am- 
pifce la borla. 

Ein Manı fan mehr thun als hu 
Dert Meiber, Un homme fera plus 
que cent femmes. Val piu unabererta, 
che cento fcuffie, 

Ein Mamı ohne Geld / if wie ein Blim- 
Ber ohne Steden. Un bomme fans 
argent, el comme un aveugle fans bA- 
ton. L’huomo fenza danarı , € com’il 
cieco fenza baltöne, 

— Freude / und zehen Jahr Era, 
rigkeit. 
ans de tri/ieſſe. Un giorno d’allegrez. 
za,e dieci auni di triftezza. 


Ein Unalück brinat das andere. (Ei 
Creutz bietet dem andern die Dad.) , 


Um mal aitire ! autre. Un male 


ma l’ altre. (Non viene mai una dis+ 


grazia fenza l’altra.) 

Kein Uualdd allein, ( Ein Unaklich 
fommer nicht allein,) Un malbeur 
ne vient jamak feul. Una dis 
zia non viene mai (ol Nulla calami- 
ta fola Le disgrazie non vengono mai 
fole. 


Ein Menſch der gern lügt / der Biene 


auch gern. Ummenteur est volontierg 
larron. Chi va mentendo, varubbando, 
Chi ama la bugia ‚ama rubbaria. 


Ein Heiner Verdruß / bringt oft arofa. 


fen Genuß. Unprtit chagrin, aporte 
—— beaucoup de 
aftidio eaufa ſpeſſo molto guadagno, 


Ein armer Mann bat weder Freund 


noch Wermandre, Un pauvre bomsme, 
n’any parensny amis. La povertä non 
ha ne perenti, ndamici, Un huomo po- 
vero, non ha ne parenti, ne amici. 


Sdeiee, Li 


Un jour d’ alleerejfe, & die ° 


gain. Piecol . 


’ KR: ‚una 





— 
"IE. Ua’ altr, 
Mlndrez. In. 
ro ‚Diego, 


on. Inne. 


ulıgre, Ma- 
Fuer. Rin. 
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Garichers karser Filt / ik: mie ein 
Km 4 ucht s und ein Nebel | 
us · Fegen. Un riche chiche ‚efl ım 
tıre fans fruıt, une nüc fans pluie. 
& ncco e ſearſo, e come ! ar- 
kat knza frutto, e come la nuvola fen- 


na 
Tein Glanb / eig @efen, Un 
En, ıme for , une loy. Re ‚una 


una jegge. 

Gates Bewiften if beſſer / als groſſe 
Beisheit. Une Ane confcience, vaut 
mirux , que grande ſcience. Pıhvale 

iena, che ſcienta. 

Einander / Adv. Enſemble. Infieme, 

Einendermal, Use ausre fois. Un’altra 
vona. 


Einäfinern / V. Keduire en cendres. In- 
— Re 
Ciniusies Adi, Borgue, Guercio ,bieso, 
kok.a x Iefce. 
Eininarla, V, Enter eg Ecufjon. Inne- 


Einbeiffen/V. Merdre, Mordere, 
Einbeigea/ V. Confre au vinaigre. Ma- 


cerare, tntenerire, 
Cindeſchlue gea / V. Renfermer. Rin- 
ſerrere. 


Eirrerreln/v. ach n ein Amt. Obtenir 
une nr par fesprires. Introdurſi 
‚per ! 
Eininsen V. Flechir,courber. Incurva- 
© ‚Pieg.ıre, : 
Einbilten ih/V. S’ imaginer, fe figurer. 
Imaginarfi, figurarfi. 
tibreuch ein ð daß, Penfes von? 
7, Penlare? che. 
Er bilder itzme alles Ubel( das Aergſte 
m, Usimazine toute fürte de m 
Kimagina Ogni male. 
Er bilder ihe eim/ ais wann er ver⸗ 


achtet wÄre. croit, il s’ imagine 
oniemtprife. Eglis’ imagina d' efle- 
re 


0. 

34 bile mir ein / ich fehe die Stadt. 

"me fizure de voir la ville, Mi figuro 

vedere la cittä 

dit euch ein / ide ſeod der /mer ich 

« Figurez- vous, que votu tes ce- 
iu, qui je fwis. Figuratevi, che fere 

„ geelio , chie fon’ io. 

SO Hlde mir ein / wie die Sache gehen’ 

(fon) wird, Fe me figure, je me repre- 

&, comment lachofe ira, Jo mi hgu- 
"0, come la cofa anderä. 

In bilder Dir die Sach anderk ein / al⸗ 
heniche ift. Tute figureslachoft autre. 
ment ‚gu ellen’efl. Tu ti figuri la cofa 

„averfa da guella ch’ 2, 

‚KÖwerde mir die Sache einbilden, Je 
me raylachoje. Jo mi figurard la 


& Hatte mir nichts gefant/deromenen 
Buße (Runge) ich mie michre (dere 
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gleichen ) einbitden, ZI ne m' avoit 
rien dit, de forte , que je nefavor ‚que 
m’ imaginer. Non m’ haveva detto 
niente , quiaci non fapevo, ch’ imagi- 


narmi. 

Er bildet ſich ein / daß er der erſte (fuͤr⸗ 
nehmſte) Menſch dieſer Zeit wäre, 
Us’ imagine d.etre le primier homme 
de fon FRE Egli s’imagina d’effere il 

imo huomo del eco, 

Bilder euch ein als wann die Sach⸗ 
wahr wäre, Imaginez - vorm la ve- 
ril® du fait- Imaginatevi la verita del 
fatto. 

Mein Stand ih bdeſſer / als die Men— 
ſen in der Stadt ihnen einbilden 
konnen. Ma condition el meilleu. 
re, qu' on ne le croit dans ia ville, 

u on ne s’inzgine, La mia con- 
zione € megliore: di quella, s’ imagina 
la cittä, 

Sich etwas einhilden / vorbilden / 
vormahlen, Se figurer „s’imaginer, 
fe reprefinter quelque chofe. Figurarfi, 
imaginarhi. , 

Dipet euch ein / daß ich ein folcher bin, 
igurez vor, que je ſois tel. Figurace- 
vi, che io fia tale, 

Er bildet ſich viel Sachen ein/ die nicht 
ae fcheben werden, If fizure bien des 
thojes,qui n’arriveront pas. Egli fi 
figura molte cof@, che non arrive- 
ranno, 

Bildet euch ein / baG die Feinde in 
er Stadt ſeyn. Figurez vor, que 
es ennemis [ont dans la will. Fi- 

. guratevij, che li memici fono nella 
eittä, 

Er hat ihm eingebildet / Daß ihme euer 
Huͤlff nicht abachen märde /ideft, er 
verlieſſe ficb auf cure Hilfe. Us’ dtoig 

figurb, que vötre fecours ne lui man- 
queroif point, el A dire ,ill’avoit 
efper&, S'era figurato, ch’ il voftro ſoc. 
corfo, non gli mancarebbe., 

Er bildet fich ein / et Dörfite allee thun / 
mag er mil / (wos ibm einfält. ) 
U je figure , gu il lui eSb permis 
tout ce qu' il veuf. Si figura (s’ ıma- 
gina) che gli & permeflo tutto quello, 
che vuole, 

Bildet euch ein / es fen deme alfo, Fi- 
gurez vows,qu' il el ainfi. Figuratevi, 

- che fia cofi. 

Einbilden in das H’ra druden. Gra- 
ver dans [on ejprit , imprimer dans 

foncaur. Imprimer nel füo cuore. 

Einbildirh / Adj. Orgürilleux. Orgog- 
iolo, 

Einbilduna / F. L’ imagination, Imagina- 
tione ‚Fantafia, 

Eine Einbildung baber/ (mit Einbil- 
dung ſchwanger gehen.) Avcir une 
imaægination. Havere fantaſia. 


In 


Einvildunng Kra t, La Pbantaifie. 


190 EJ EJ 


Sn ner Einbildung haben. Avoi⸗ en| Einer, Un. Uno ‚alcuno, um certo, 


antaifie. Stäre in fantalıa, tal uno, Sulz, 
ue mi ein, Äime prend fantaife, | Einer jeman Iqu’ un. Qualche' | 
— me prend de & c. Mi viene * d. Quelgu Qua zen. 


la fantalia. BR. Ich dirte denfelben /fich auf mich allein 
have reine Luft (Einbildung) mebr/ | zu verlaflen / wonn er einiger Art 
mer Sach zu tbun,. Jen “rn la ı man einer) Sache beudibiuet Ferm — 
fantaifie de faire cette choje. Nan hö | mirds dann es verbindert Die wahr 
id tantafia di far queſta cofa. Freund ſchaft / mann man Reunge — 
guter Freunde haben will, Er lebe So per 
wohl / und befehle mir, 
Fe vois prie de faire fond fir moy% | ers 
feal ‚ lorsque vow aurez befeoin de = won) de) 
qufque choje ,„ parceque quand en 
veut avoir plufirurs am , cela em“ Ychite d um 
peche la veritable zmitie. Portez von any 
bien & commandrz moy. "erh — 
Viprego, che bifognandovi alcuna cl, „nn 
facciare capitsle dı me folo, e non d’al. , ent ai 
iri, atteſochꝰ il voler haver molti amici 
impedifce la vera amiciaia. State ano, 7% In 
— — | 8 ‚ITug- 
eilen etwan einige Zeit 
tiefer Stadt abreifen muß / us Ütte mai- 
etliche Tage dem Feld» Leben ab» * chute 
jumartea /babe ich vor aut erachtet "= 
demHerin Parte( Nachricht) danam Umuit 2. 
u ertbeilen, | vxaꝛ dag; 
ant obligd de partir de cette ville, 
pour demeurer à la campagne que- \me irn 
ues jours,j’ aycrü, queje vom en "fe ML. 
vrois donner ai. 
Convenendo — queſta citrä per KU, gen. 
trattenermi faori aleuni giorni , hö fli- E” 
mato conveniente il darneavifo a V.S. % % 
Jemand ( etman einer) bat ir dicfe * 
Zeitung geſaat⸗wutte aber nicht / kamen 
wer es wäre. Qyelcun ( quigu' un) "un, Ca. 
m’ a dit cette nowvelle , mass je me hu, vos 
faurois dire, qui cheff. Alcunn nı' ha", ®igao. 
> quefta auova ‚ma non faprei dire ion... 
a. ag n ie 
Jemand (etwan einer) wird zur mir —B * 
gen: Thut dieſes nicht. Oueg um —RX 
me dira: ne faitez pas cela. Acun 
mi dira: non fate queſto. —8 Biber 
FR etwan einer’ der deflem ein Zeuas* | ul, 
nus fern (abacben)Pan? T’a-t-Ür, "io gun 
quelqu' un qui en pwille porter ti. . 
moignage ? Vi & alcuno, che ne po ag LETTER 
fa far fede, & vi & alcuno,che lo Pol N ri 
arueitare ? Ne! 
IB etwan {nee unter (vom ench nem‘“' h Rad ii 
fent_ Ta-t-il ü quelgw um parmixi Mrd, de 
‚vos ? E ſtato alcuno fra voi ? —X u 
Einer aus bevden.L' um des deux. Lund ie Ser li 
i due, —8 Qtde 
Einer um den andern L' um aprei par, une 
autre, tour à tour, L’uno doppo & 
alteo. Rx 
Einerlen/ Adi, D’ une meme forte, uni. —X sea 
forme. Uniforme. N air 
EinerudtenyV. "Moiffonner, faire ka'iy J re 
' " moijjon, recweillir lesbleds. Mistsıe | a 
Ein⸗ ri 


Fant-Tia. j 

Einbinden / V. Lier dans. Legar inficme, 
imballare., , i s 

Ein Bu rinbiaden, Relier un kvre. 
Legar un libro, 

Ginbisdung / F. KRelieure. Lega- 
tura. . 

Ein hlaſen l V. Infpirer. Inlofhiare, 
infpirare, — 

Eindlaſung / F. Infpiration. Bogge 
ſtione. 

Eindrechen / V. Entrer par force, enfon- 
cer, forcer, Entrar per torza. 

Der Fei.bifteındebrochen, L’ennemi 
fit une irruptiom. Il nemico fece ir- 
ruptions, 

Einbreiſen / V. Enlacer. Allacciare. 

Einbrennen ‚ V.eiu Far. Soufrer um ton- 
neau, Zoltoräre una botte. 

Einbringen /V. Porter dedans, faire 
entrer. Apportare, recar dentro, 

Einen ebler einbringen. Reparer une 

aute. Riparaı’ un difetto, 

Das Guth brinner pur niel ein. Ce 
fond me rapporte beaucoup. Queſto 
fondo mi porta molto, 

Einbrocken / V. Brifer, broier parmi. 
Far pezzi, e meterli,ö tuffarli in qual. 
che lıquore. , 

Einbruch / M. Irruption, Irrotione ‚ir- 

rurrione. 

EinbrünkiarAdj. Ardent, plein de feu, 
fer vent. Ardente , fervido , fervorofo. 

Einbränßiateit/F. L’ardeur,la fer- 
veur. Ardore, amorardente, 

Einbrünfialich 7 Adv. Ardemment , 
avec ardeur ou ferveur. Fervorofa- 
mente ‚con ardore, 

Einbüfen, V. Faire une perte. Sofftire, 
patire ‚tolerare, 

Einbäfung ı F. La perte. Scapito, 
perdita. 

Eindingen/ V. Comprendre en Paccord. 
Compfendere, 

Eindrehen / V. S’infinüer avec adreffe. 
Infinuarfi, introdurfi altutamente, 

Eindrengen/Y. Poupfer dans. Intru- 

ere, 

Eindruden / V. Imprimer. Premere, 
imprimere, ftampare „ improntare , in- 
fondere, 

Eindrädung/ F. Impreſſion. Impreflone, 
impreflura ‚impronta ‚ itampa, 
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Euratung / F. La moiffon, la recalte | Einfärbjg 
um 


kibleds. Mefle, raccolta. 
Enke, V. Emgloutir, avaler, devorer. 
Ighiertire, tranghiottire. 
* Adj. Simple, Semplice ‚uno 
Eisiiam / V. eine Model, _Enfier 
ar A il filo per 
!aga. 
=. indes, L' irrupfion 
I (invafione) del 
Einfall eined Hauſes. La chüte d’ une 
maijon. Cafcata ‚ caduta , rouina. 
als M. das einem ungefehr in den 
ir taemmet. Line boutade, fantai- 
fie, Ghiribizzo, fantafia. 


Eitalen V. Faue une irrupfion. Jo- 
correse ‚iavadere ‚far iocorßone, irruz- 


ziose, 

ij Haus mil einfalen, Cette mai- 

a Sp tomber , — la chüte. 
Quelta caſa minaccia la touina. 

Die Nacht Aller ein, La nuit s a- 

wance,s’approche, La notte #’ auvi- 


Ca. 
€ Alet mir ein, U me vient 
dans Pefprit, dans la penfte. Mi ſo- 


Vien2. 
Eisfalt / F. La ſimplicité. Sempli- 
ta 
Emfältia/ Adj. Simple , innocent. Sem- 
ce. 


Ir ind einfältia in allen euern Sa⸗ 
den. — te dans toutes vos 
efäres. Voi fere ben’ femplice (igao- 

—* )in totie a azzioni. 

n / aber fe iſt einmenia Cill» 
u est belle ‚mais elle efl un 
Deu impie, Ella & bella, ma & uo poco 

Ice. 

Ich alaube die ſes micht/ ich bin nicht fo 
einfältia. Fe ne crois pas cela, je ne 
Jeis pas“ fi fimple. Non credo quefto, 
son fon tanto femplice,. 

Ein Khlechtss ( einfältiaes ) Kleid. 

tbadie Frangbffche Modi Äber- 
I überhand nimmt / darff man ſich 
nicht windern / def manchen der 

Beutel ſchwindſuͤchtia mird / und 

mancher Mann feinem Welbigen zu⸗ 

pielen/deom Lauffer⸗Thor mit dem 
‚mi-Sefing hinaus wiſchen muß.) 

Un habit fimbk ‚ fans parure. Un ba- 

bito femplice, 

Einfäittalich/ Adv. Simplement. Sempli- 
cemente ‚ pofitivamente, 
mtaga / M. Un enclos. Recinto. 

Eimfanaey V. ein Gut,  Environner 
unchamp d’ une baye. Siepise un bene 
(podire) 
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4 Adi. D’une feule coule ur 

. o colore. 

Einfaffen/ V. Border. Cingere, at- 
torniare, 


Ä Sn, Gold ein faſſen. Enchaſſer dans de 


or. Incaſtrate in oro. 
Einfa fung /F. Enchajsüre. Incaflamento, 
incallatura ‚ incaflonatura. 
Einfindeny V. Se trouver. Trovarfi „ine 
‚tervenire, 
Einflechtung / F. Entre-lacement. Inticc» 
5— Frag er lafr 
ufechten / V. Entrelafer , nouir cm 
Arch Trecgiare ‚ intrecciare. F 


Einflicken / V. Coudre dedans. Ou- 
cire. 


Sich dep einem einflicken. I inf- 
nuer Ar t Preis * — 
uelgu’ um , gagner 
nfinvarfi appreiid 
fue buone grazie.) 
Einfiefien 4 V. Couler dedans. la- 
uire. 


Einfluß / M. Liafuence. Iafluffo in 


ue 
Ein döfer Einfluß (Wirckuna.) Mau. 
- * BT, maligne influence. Rio 
influflo. 


Wider den Einfluß des Gehirns (der 


es bomnes graces. 
alcuno (cercar le 


Sternen) bandeln. Azır contre Fin. 
fuönce des ttoiles, 58 Contro Pan 
fluſſo delle Helle. - 


Mir Veräuderumg des Lands / au 
den Einfluß des Gehirns —*8* 
(permeiden.) Changer d' influence en 
changement de climat. Col cong:.e 
clima, cangiatꝰ influſſo. 

Warum babt ihr mich gebohren / un⸗ 
ter eiden fo üblen Einfluß ( Zuları« 
menkunfft )des Gefirus? Pourgiciy 
m’ arvez vom mis au monde [ow une 

fi maligne influence ? Perche mi 

dafte al mondo fotto fi cattivo nı- 

Auffo ? 


Einfbrmig / Adi, Uniforme. Uni- 
‚forme. 
Einfordern / V. Exiger, Rifcuotere, 
efligere. 


Einforderer,M. Exaileur. Rifeuotitore, 
eſſattore. 

Cinforderungs F. Recouſſe. Riſcoſſione, 

e ri er : — 
infteſſen . ] ⸗ 
nf onger juſqu' au fond. 


o 

Dos Geſchwaͤr frifet ein, Cette -.. 
cere penetre bien avant, Qucit' ul.c- 

—— — 

Einfrieren 4 V. Segeler, Gelarũ. 

ei, führen / V. Introdurre. 
urre, 


nfäbrer / M. 
Ef abe / Introdusteur, Intro- 


Intro- 
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Enfuͤhrung / F. Introduction. Inteoduz- ebung / F. L' infpiration,Pinfläzl,. „. .g, 


zione,introducimento, Piratione, iltinto. 


Einaans 4 M. Entrie. Entrata 5 in- | Eingeber 7 M, Infpirateur, pie wer & wi 4 
tore, 

i men chbuen rangl ingang Yin Eingebogen / Adi. Courbe. bi ei einge = 

€ * de balt Curvo,“ ' a 














aire une be cutvato. 
at rd ia ville Fare uoa bella en- Sugebebren 4 Adi. Unique. Usi = E 


— — hart fat n.L' € * ck / Adj. Sefü t,ricon ” 

a m en, — 3 inzeden e ſouvenank VL 
Der einaang noijjant, —— che — — * — 
cor 


Irte * fera difheüe. Gli ſara dim 
Lentraͤt * 
Eingeden ſeyn. Se fuvenir. — 

memore. 


i chet) allen frev. 
Der Eingang ir Atom, ef lib 
Eingedrungen / Adi. Force, Fort, ın ber 
zato, Y 


E aperta ä tutti l' entrata. — On 
irder Einsang sunelafiet, * 
ur e Eingehen/V. Entrer. Entrar,, & andar a nel Be 


iM 4 donne entrle. Mi data I!’ 


i dentro, 
Wala fo mit einem fchönen jr Dh will mir nicht eina zehen. era. — 
lichen) meang DETERER In, puk comprendre ou croire, ale zua- 


lin qui a une belle entree. 

er: —— — 

re ug / Eingang (Fintritt) ei 
Dan eines Abgeſandten rin el⸗ 

ne Stadt, L’ entrie d il Roy, 


= 0 comiprendere ö credere, cher e 
angehen cin Bedinn. Arcester mem ir. 
condition, Accettar' una condizione, Umain 4 
Nicht eingeben follen, Refufer Ri — dans. 


er mi “ ich einsehen, Ir’y wrut IHK, ein. 
cntendere, ınon vuol acco Aufrui 
— — — & da) bene al. z 
ttinelegte Arbeit, Ouxvraze fait de 
petites I pics rapportdes, * . en- x —ãX 
taille. Lavoro inta gliato. J 
EingeleaterZifeh. Table de pieces ra. "Tee, Lau. 
ER tles , marquetle. Tavola intar- y: 


Einaemacht / Adj. Confit. Confetto, * Unci. 


confettato, 


Eingemachte Trauben, Des raifins com —X 


— 

Habt ihr den Elnzug (Eingang) des 
ten nefchen ? Avez- vom vu 
Fentree da Gouverner? Vedefte voi 
V’enträta del Governetöre ? 

Sch laſſe ibm den Eingang im mein 
Haus zu. Je luy donne I entre de 
‚ma maifon. Je luy denne entrte dans 
"ma maifon. Jo gli dö l’enträta della 
mia Cala. 

Eingang eines Bedinges. L’accepfation | _fits. Uve confette. 

d’ une condition. Acceuszione d’una | Einpflanger / Adj. Enté. Ianeſtato. we 

— — 6 * Salato. 8* * 
ingeben / etre dans Pſprit, JEingeſchloſſen / A nferm& 
infpirer. Infpirare, metter nel Ba iferrato, ie DREHEN in X 


Einem Freund guten Rath eiugeben. Einaefchnitten / Adj. Dicoupe. ‚Tag:‘ 


Infpirer de bons conjeis a fon — 
—— die Pferde. Ateller ® * 


ami. laſpirate buoni confegli all 
amico, es chevaux. Apporre i,cavalli alla 


Gott fpridt (aibt) mir ein. Ceft] _carozza. 
Dieu ‚qui m’ inſpire. E Dio, che —— ieben / * Errit, marque, — 
m!’ ifpira. ae meſſo nel li ——— N. In 
al rolio, 


Geber ihme Bus Gedanden o ’ 
Sinn ein. —— luy cette penſte 


a / Adj. I —X 
Infpirätegli queſto penfiero. r mr Im» Sagen 


Se 


Er bat —* ——— — I N. Les entrailles. a 
( mich Überredt/ ) da ia kommen — — 
bin. m’ a inſpirée de venir, i er⸗Ein⸗ ewend / 
m’ a * la penste ‚de dejjein de| Parti vitali, u sparties vital N N TA teniy 


— Egli mi ha iſpirato di ve- 


Eine Bittſchrifft einaeben. Prefen- 
ter une requete. Prefentar’ una fup- 
lica., 

Eine Argen eingeben. Faire pren- 


Eingewurgelt fnrı V. Avoir de 88 
€ fon un. Biür radicaro, — Fig 
maeiogen / elire „ inent, 
Rırenuto, on. acifico. RR un * e 
Eingeioaenhett ı FF. La contenenee. 


ktezza, modeltia, hr 
dre une medecine. Dar qualche medi- Eimaichens V. Lerſer — di. Ü —RX & 
cina. X 
Ein Un, dan 


—XX 


| 


EI 


arulser in dem Wein eingegoſſen. 
Une poudre detrempee dans k vim, 
Unpolseinfußs nelvino 

Du gogego ſſene Gnade, die einge 
wiege Wittenfchafft. Grace infufe, 
im infufe., Aarazia infula , fcıöaza 


Eilzon hatte eine einaegoffene Wit 
(von GOtt) wie Adam. 

avoit la feienie infufe ‚com- 

wer Adam. Sulanadne haveva la ſcienza 


zful , come Adamo, j 

Die Baidg wird eingegoſſeu in der 
Taufe, La grue est donnte au 
u La grazia & intuſa nel batte- 

Eimaraben / V. Graver dans. Intaglia- 
se, me 

Indie Erde einaraben. Cacher en ter- 

re ,‚enfowir. Celar in terra. 


Einareitenı V. Metre la main dans. 
Merter \a mano mel 

Sa einss andern Haas und But ein⸗ 
prafen. Sr /alfır da bien d’ autrui, 
—— Impadronirfi dal bene al- 


Eingrif/ M. Uferpation. Ufarpazione, 
% 
EimränsN, einferant, Laureole. Lau- 
realı 


Einauf/ M. Infufion. Infufione, 
Einhädelg ; u Agrafen Unci- 
Nare. . 


Einyefteny V. Boucler. Affıbbiare. 
Einpalten/ V, Retenir. Retinere 
a/M. Manchot,qui n’aqu' 
um main, Tronco d’ una mano. 
Einhändiaen + V. Livrer, metre en 
— Mettete frä le mani, fartenere, 


Eırhindiguma / F.#Adreffe. Confegna- 
‚Bato ‚confegna ‚ficapito, 

Eimauhen 7 V. Infirer. Ipi- 
rare, 


Einbauen;V. Entailler, entamer. In- 
tszliare „dar’un taglio, 
Erbauung / F. Incifion. Intaglio. 
Tinheimiſch / Adj. einheimiſcher Krieg, 
guerre intefline. Guetra ci- 


ri 

Eid) einheimifch halten. Se tenir A 
ia maifon. Tenerfi a certa cafa, 

Einteimifiter Krien. Guerre civil, in- 
tefline. Guerra civile. 

Einbeinen 7 V. Chaufer le four, 
ie fourneau. ImpiZuar la Auffa ö 
‚forno. 

Eimeirer/M. Celwy,quichaufe, Scal- 
datore, fcalda - forno, 

Einpelia Ad). D' accord. Di commun’ 
accordo, 


Uinbellia ſeyn. Divre en concorde. Vi- 
vere dı buona inielligenza. 
ll Partie. 


J 
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| Eibelligfeit/ F. L’ unfon, laconcordeg 


Concerto,actordo. 

Einhelliglich Adv. D’un commun ac. 
cord. Di commun’ accordo. 

Einber tretten / V. einher geben, Mar. 
cher. Procedere ,andare. 

Einherprangen / V. Marcher magrifi 
— ſuperbement. Andar’ altiero, 

onho, 

EinberkiavAdi. Unanime, Unicorde, un» 
anime ‚concorde. 

Einbolen/V.erbafchen. Cukillir, join- 


dre. Cogliere, giungere , fopragium 


gere. 

Einboͤlen / V. COreufer. Cavare , incaver- 
nare ‚(Cavare ‚aggrottare, 

Einbotung/ F. Arrivie , venür,. Giunte, 
fopragiunta, colta, accoglienza, accogli= 
‚mentn , [quitinio, 

Einhoͤlung / Pi Creufement. Incavamento, 
Cavatura. 

Einhorn / N. La licorne. Unicorno ‚li. 
corno, alicorno, 

Einbüllen ich/V. Se cacher fous um 
vorle, s’ enveloper. Velare, auvoi. 


gerfi. 

Einjaaer/V. Pouffer ou chaffer dedans. 
Spinger dentro, 

Einem eine Foſcht einjogen, Epou- 
vanter (effraifer) quelgw' un, luy don- 
ner de la crainte ‚faire peur. Spavem 
tar’ alcuno. 

EinisrAdj eſuſam. Seul,folitaire. Uni- 
co folo ‚ folitärio, 

Einia, Unique. Unico ,folo, 

Einıa / Ade.einhellia. D’accord. Com 
corde, d' accordo. 

Einta ſeyn. S’accorder bien enſemble. 
Etre d' accord,, viure dans la con. 
corde. ‚ Concordare,, efler A’ accordo, 
convenire, 

Die Scribenten find nicht einia, Les 
Autheurs ne font pas d’accord. 1 Au 
tori non fono d’accordn. 

Eintafiiren /V. Rembourfer. Incal 
are, 

Einfafirung 7 F. Rembourfe- ment. 
Incaflamento. 

Einterben / V. Faire une entailleure, 
märquer dans une taille, Incalträre, 
intoccare ‚iIntaccare, 

Einig machen / V. Metred accord. Far 
d’ accordo, 

Einiakeit / F. Laconcorde, P unlon. Uai- 

" one ‚Concordia, 

In auter Verfändig (Einiafeit ) ſeyn. 
Etre d accord „ vivre en concorde, 

Effere in concordia, 

Die EinisPeit unter die Feinde brinaen. 
Metre la concorde entre les enne- 
mis. Mettere la concordia frä i nemici, 

Der eittia( fei-dtich ) in Cirtiafrir rein» 
trächtig lebt. Ori wit en concorde 

i vive in cancardie, 


N Die 


EI ° 


es 
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ieCinigfeitrenicrt in dieſem Haus / J 2 table. Aadate ad alloggiare alle . 

Die bat die Oberhaud.) Lacomeordel ftalla, ER : 
segne dans cette maifon. La concordia | Ju dieſem Wircbebaus (Herbera)? YA 
hailtrono in quelta caſa. nen mol funffsig Perſhnen loſch et. | — 

Einig (in Eiiigkeit ) lebeu⸗· Vıvreen|\ reuteintenren.) Cinguante perjonme | a 
concorde. Vivere in concordia. peuvent loger dans cette bötelleri ih Forza 

Gern von dir Finiafeit. Eloigné dei In guet’ oſſello vi ponno alloggiare CHEM) (arg alin | en 


concorde, ennemi de la concorde. Alie- 
no della concordia. 

Sie leben in Einigfeit (einträdtia. ) 
Us vivent en bonne union. Eili vivono 
con unione. 

Eicfeoud doufommentlich einia / (io 
golf · munet @iniateit.) Uyaunt 
parfaite union entre eux „is vivent 
dans une arfaite union. Vi € una 
unione perfetts fra loto. 

gmifsben Gtecitenden Fried (Einig⸗ 
Reit) machen. Reünir des plaideurs, 
metre l union entre des perfonnes, qui 


plaident. hti- 


ganti. 
Die Einigkeit oder 
iRompre F union. 


Porre I’ umone 


Liebe trennen. 
Rompere I’ uni. 


One, 
inrauften / V. “Acheter, Comprare. 

ich beu ermem eintauffen. Se metire 
dans l ejj rit de quelqu' un. Iafinuaı& 
apprello alcund, 

@intanf / M. L’achät, Compra. 

Eintäufter / M. Un acheteur, Compra- 
tore, ig L — 
ren / V. Loger , prenäre W0- 

Einfeb Auder ä cafa, © all’ hofteria , cer- 
car »bergo.- 

Ben einem Freund einfehren. L’ger 
avec un ami, chezun ami. Albergäre 
coll’ amico. 

Sm Wirshsbaus wohnen (eintebren. ) 
Loger af hötelerie. Albergare all' 
oftello. 

Rank ein Ort / Platz waͤre / wo man in⸗ 
ebten fünte, S'il yavoit, ot loger. 
Si vi foffe qualche luogo per albergare. 

after ums in einem Mirrhebaus logr'- 
ren (einfehren.) ‚Allons loger enfem- 
ble. Andiamo ad albergar aflıeme. 

Der den Vorzua bat / mo arofle Her⸗ 
zen eintehren/der mehrer Theil der 

erren Abaefandten, Qui a Pavan- 
tage de loger des Seigmeurs. Favorito 
in albergar Signori, 

Ein Hauẽ / wo man einfehret. Mai- 

fen ou P onloge. Cala , dove fi al- 


ergs. 

Einladen sur Einfebr / (einsufebren.) 
Convier,offrir 4 loger. luvitar ad al- 

are. 

Hier lofchtert man / hier febrt man ein, 
On loge icy , on tient logw , om loge 
ceans. Qui fi alloggia. 

Scheret euch in den Siall alldorten u 


tnfchiren (einaufebren,) Alez loger 







quanta perſone. A 
Wann ıhr wwoller lofchieren (eintebreu] * Ahene fer 








in dieſem MWirtbsbaus + WerDet Ihe "nm grande | Rei 
aut gehalten (traätirt) werden, a | r 
vous voulez loger dans cette bö ; P Ex: 
rie, vous feres bien traite. Se w Bi, ig 
allogiare & queft' oftello ‚ (arere era 0,0. | : 
bene 2 eher 4 ec 
Ich will eimandermal bier wiederum ni. 


einteh en. Ferevindray loger ug 
autre fois. Jo ci verro ad alloggiare 
altıa flata. 

Ich wil nicht anderswo bingebem il 
lofchieren (eniulebren’) da wird ee 
mir autaenug ſeyn. Fe ne veux ps 
aller loger ailleurs. Jo non voglieiandar 
ellngiar altrove, y 





Belt einae, 
4 jouper. 


Wann ihr verlanget dab ichmeirend Iavener in. 
eintchre, Si vous voulds, gueje * Mindarlo 
loge avec vous. Se volere,chejoallog- 
gi con voi. Are einer 

Ich werde wicht andersmo eintchrems ",j fus re 
Fenelogeray pas ailleurs. Jo non allog- —* 3 - 
gıarö altrove. % hi X e0- 

Er kehrtz in dieſem Wirtbsbang ein, X 
Ji logeoit dans cette hötellerie. Fat Nor. Di, 

„- kufegy ; 


allogpiava & queft' oftello, Be 
Ich wolte da eintehren/manın IhaWE IR is ıj. 
wäre aehalten (tradtirt) more, ws J — 
logerois „fi y y avck et£ bien tr A 
Jo vi alloggiarei, & folli ſtaio tratıaro —R v 
bene. : nr ſich ein. 
Einf bung / F Le logement. Divertie \ 


mento. 2* 
Ein Fuͤrſtliche Einfehr. Un logis de 
Prince. Albergo nobile. % 
Diefes iR euer verertnetes Wict —E le 
baus (Einfeb-,) C'of lelogis.q in 
vor a Eid deftine (marqul,) Queito 









il voftro albergo deftinato. » Iar; 
Sich nach der Einkeht wenden, Se re 
rer au logis. Ritirari nell’albei go, —RE 
B:n dem Wirthehaus(Eintehe er 

hen, Sortir du logis,de bötelerit —— 

Ufcir dall’albergo. ana, > 
Einketten / V. nchainer. Incateaare. en 
@infleidenyV. Habiller. Iaveſtire. 


Einfnänffen,V. Noüer enjemble. Lege" Rei in. 
Inleme. er ia 
Einfochen /V. Cuire. Cuocere, Mi  Rütrer, 


—— V. Entrer. Entrare. A 
i-fommen/N. Les rentes,le *8 Ne 
Ra ! ande, 


— tendita. f j 2 
r kan jebrent hd richten im ehren) , ! Walch, 
an GE —— 
— enſer felom fe N | 
nus. Pud — — euch. Ru ! 


| es 


Vltatoten nach ber —— Ein- 


baren) ichten/( maden. ) 

a ee be Secondo I!’ en- 
vau tare le fpefe. 

Dr Eingang ( Eindommsen) iR fo aroß 
BURN. 

zen e rthſch 

dig la mi &c. Ladöpenfe ſur- 
At k revenu. Non & tanto grande 
Pamira ‚come I’ afcita , le ſpeſe päflano 
hrladıca ‚ ’ entrata. 

athalias / M. Nowvice. Naovo ‚no- 


vuig, 
Eintriehen;V. Se trainer, ſe gliſſer de- 
Ass. Scolarfi metter ſi dentro. 
Catuuft ı F. Le rewenw , les rentes. 
adıra ‚ eatrata. 


Einladen / V. Convier, inviter, Invi- 


te. 

Er dat ihn zur Adend· Mablielt einge 
laden, U Firvisa, ie convia a fouper. 
Lo iavito ä cens, 

Tb ihieten einzuladen. Envoyer in- 
witer ‚ comvier quelga' un. Mandatlo 


ad 
Ych der ia die Comoͤdi zu geben eiuge⸗ 
laden (sebeft:n) mo-den. Fe fu⸗ in- 
witz ay BE comvil A aller au thea- 
ire,2 ia comedir, Fui invitäto al 


teitro, 

Biel daden mich einaeladen. Plufieurs 
ı inviterent, Molti m’invitärono. 

Bey meiner Antunfft war ich eingela⸗ 
den, Amonarrivie je fus invitd. Al 
mio arcivo fui iavitato. A 

Einen einlaren / einen freundlich ein⸗ 
bitten, Raire une invitalion. Fare 
un’ ipvito, 

Einaeladın Feng, Etre invitl, convik. 

ne —* = 6 

Sohiff einladen. arger le 

hatienıembarquer quelque choſe. Ca- 
Ticar la aave. 

Einladery M. Celuy qui invite, Invi- 


tatore. 
Einladanay F. Irvitation. lavitazione. 
Nahaefkbihiner Einladung, Apresles 
I avoir invitt. Dein: haverli iavisati; 
alindiſch / Aqj. Natif dupais,ne en 
m pan. Nativo d’ un ꝑaeſe. 
Einländifchber Kriea, e civile, in- 
teflıne,. Guerra civile (inteftina.) 
Enlafien / V. Laifer ou faire entrer. 
laciar entrarre. a 
Ci imein Geſchaͤfft ein la ſen. S’em- 
zquer dans une afaire , je m 
@ une afaire, Intrigarfi in qualche 


are. s 
Einlaufen/ V. Courir dedans. Corier 
roincorrer’, arrivar’ & lido. j 
Eid das Herg einloufen. Crever & 
farce de cowrir. Ciepar’ & torza di 


correre; 
Eıaläutens V. Die Miß. Puötier lafoire 


ler | Einnmd;hialich / Adv. 
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A fon de cloches. Suonar (publicar ) ia 
fiera à [uono di campane. 

Einlegen/V. Metre dedans. Mettere „ 
porre di dentro. 

Zener einlegen. Metre le feu dans une 
—— Attaccar’il fuoco aà qualche 
uogo. 

Reben einlegen, Planter des vignen 

_ Piantar deile viti. 

Sein Zeugnus einleaen, Faire voir „ 
montrer Jon timoignage. Far veder il 

Chriftlich einlegen. D ke 

ich einlenen. Donner par £cri 
| —R en crit. Dar’ —— ix 
Einle aen/V.ringelegte Arbeit machen. 


Eintäiller. Intagliare, 

Einleiten / V. Introduire. Introdurre, 
indurre, 

Einleitung’ F. Introduction. Introduck 
mento ‚introduzzione. 


Einlendeu,V. Accomoder, Accommo= 
dare, indrizzare. 

Einliefern/V. Faire F adrefe. Confegas- 
re, Capitare, ricapitare. 

Einlieferung /F. Adreffe. Confegna, 

capito. 

@inloai:uma /F. Auberge, logis. Alles 
giamento ‚ albergo, 

@intiegen/ V. Se tenit au Hit. Giacer ia 
lerto,, non ufcirne, 

E nmachen / V. Confire. Confettare. 

Engemacht e Früchte, Des conſitures. 
Confſittare. 

Einloaiten/ V. Loger, aſſigner quartier 
ou logk. Loggiare, aflignar quartiere 
d loggiamento. 

Einmahnen Die es der, Exiger ks 
dötes. Domandar il fao pagamento. 

Einmaly Adv. Une fois. Una volta ‚una 

ara. 

Ein mauren / V. Enfermer dans ouentr& 

quatre muratlles. Murare, cinger di 


murt, 
Einmifchen 7 V. Miller , confondre 
Mefcolar l' uno coll’ altro, 
Einmifchung/ F. Lemetlange. Melo: 
lanza,mifuglio, . 
Eiumdibin/ Adj. D’accord, Concorde, 
unanime, 
Einmürbig ſeyn. S’accorder bien en⸗ 
femble , vivre dans la concorde. Ac- 
cordarli bene , viver’ in buona incelli- 


genza. 

@inmäthiafeit/ F. La Concorde, uniom. 
Concordia, concordanza nnanimitä. 

Unanimement; 
Ä’ une imime affetltion. Concerdemen: 
te, unanimamente, 

Einnaͤhen / V. Coudre dedans, CucirP, 
infieme, & di dentro: 

Einnahm / F. La recepte. La ricewirss 
ticeputa 

Einahm-Buch/N: Livre de recpie: 
Libro de ricevuto, 


Na 


din 
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Einnehmen’ V. Recevoir,coucher, Ri- 
cvere. 

Eine Stadt einnebmen. 
ville , fe Jaiſir d' un 
dagnarse una citta ( 


Prendre une 
e ville. Gua- 
impadronirfi di 


efla. ) 

Eine Argneo einnehmen. Prendre une 
medecine. Pıender, pigliare ‚ufar me- 
dicina. — — 
en aar einnehmen, Vagn - 

we un, fe se maitre de F ejprt de 

zelqu’ um. Guadagnarfi V afferto 
’ alcuno, Y — 

Einnehmer / M. Un receveur. Riſcoti- 
tore, ticevitore. 

Einnehnnna einer Stadt, La prife 
d’ une ville. * d’ un — 

Einneſteln / V. Boucher. Serrare, 

Einmifielm / V. Planter fon bourdon, 
s’trablır en quelque lieu. Aunidarfi, 
dimorarvi. 

Einide/F.Müte; La folitude, le defert. 
Solitudıne, deferto. 

Einsadens V. Empaqueter,emballer. Im- 
ballare, infagottare. 

Erpalte desH:rın Angenebmes/in Ant 
wort defle ı fane 7 daß dem Herrn 
nicht ſrembd, ſolen vefommen bie 
Klagen / ſo ichrmenen der übe: fchid« 
1n Maaren gethan / indeme der Herr 
ſoiche nicht beſſer hat einpaden laſ⸗ 

en. 
Fe viens de recevoir agreable vötre, 
en reponfe de la quelle je vous diray, 
que lesplaintes, que je fais [ur lamar- 
chandife , que vous m’ avez envonte, 
ne vous doivent pas paroitre tranzes, 


parceque, vom ne V avez pas fait 
mieux embaler, 
KRicevo la grata voflra , in rifpofta 


della quale dich, che non vi debbano 
parere ftrani i lamenti, non havendole 
fatto meglio imballare. 

Die Tücher ſeond endlich arrinirt finde | 
fie aber von fo fchlechter Dualität/ 
Dah ich dem Herrn fagen muß / daß 
ich weder deraleichen jemablen ge» 
fchen noch empfangen habe / weilen 
fie nicht gut eingepadt (verwabret) 

2 werden, * 

Les draps font en fin arrivez ‚maß je 
des trouve d' une ſi mêchante qualite, 
que je vous deciare de n’ en avoir ja- 
max vü nyrecü de plıs mauvak ‚la 
caufe enest ‚qu' ils n’ ont &itpas bien 
emballrz. 
Li drappi alla fine fono capitäti, ma li 
trovo dı fi cattiva qualitä, che vi di- 
chiaro di non haverne mai ricevuto , ne 
vo peggiori, & queſto, perche non 
fono meglio imıballari. 

Hm Fu riele? wird der Her eine Meiei 
ne Factura finsen/ aber ker Herr wolle 
pur Acht haben 7 mit Kerne Waar 


— 


EI 


zu fenden / und folche wol ein vacke a 
u laſſen. Ne ih 
om trowverez cy deffos une petite ‚we 
Facture, mais prenez bien garde d’en=-.. _ 
voyer de bonne marchandije „ S je, Me Tan 
vous prie de la fairebienemballer. Fuel Tui 
Qui lotto haverete una piccola fattura. 
mä vedete di grazia di mander robba "x ‚ia dem 
buona, & vi prege di farla ben’ im.“ 
balläre, ꝛiarit 
Die Stuck / fo ich empfangen / haben 
unterwegs ſeht Schaden gelitten / Tränen, 5. 
megen der Heinen Sprae/fo manbaf . 
gebabt fie mohl eıniupadcn s aber reine m bra 
er arbfie Schaden iſt / daß dic Wear 
fo grob und von fchlechter(unanftäu- 
Diger ) Farbe iſt. 
Les pieces * j ay recuks, ont beau. 
coup fouffert dans laroute ‚par le peu 
de foin,qu'on a ü de les bien embal. 
ler,mais le plus grand mal eft, que la 
marchandije * grofiere , & d' une 
vilaine couleur. 
Li pezzi ‚chemiattrövo ‚,hanno patito 
per il mal ordine dell’ imballäre ( im- 
pacco)mä il maggior dann» €, che la 
robba & grofla& di brutto <olore (mal 
coloräta, ) 
Man bar alle die Kauffmann’-Waa- 
eingeradtt. Toute la marcha ıdife 
ut emballde. Tutta la meıcanzia fü im- 
allara. Tee 
Einpactung/F. Emballage. Imballag. ©, 
gio, impacco. ’ 
EinpfahlensV. Garnird'Ichalas. Pali. . 
ficare, cunficcar di pali. 
Einpfablen / V. Environner de 
alifjader. Palificare, 
pflautzen / V. Enter. 
iantare, inneſtare. 


8* 
— 
che 


= fa poch, 
Akte’ im 


um, 
= ia vohe 
Sara ‚inf 
avec 
Solir © 
Mare bit 
Kay, X 
— Faire 
Implantare, gi F 
Einpflangung/F. L’adion d& enter. In —R 


neſtamento. 


Einpfropfieny V. Enter en bcuffon. la * Calle, 
.neftare. KIA 
Einprößlens V. Imprimer. Imprimere; ; 


inf Sy 


ampare, ; 
Einpröslungs F. Imprefhom Impreffiong, i 
imprellura. IR z 
Einquartieren / V. Metre les foldatsen — 
quartier. Alloggiare, quarti rare "Rin. 
Einratben/ N. Confeil, perfuafion, Per i 
fuafione,, configlio. a ok 
Einräumen/V. Ceder. Cedere, \ VR 
Einrede / F. Objection, interruption PN 
difcours. Inftanza, oggettione, * 


Pr 


* 


E nreden/V. Interrompre, Inter 2 R R 
il difcorfo altrui. en a dir, 
Einreiben/V. Broyer parmi. Gram N En 
una cola , € farla cofı entier. 4 4. 


Einreiffer/V. Detruire, abatre, rei N 
Demolire, abbattere, rouinare, m 3 
Eihreiffen Aberband »ehm Pren. IN x 
!inr J n, A 
dre ,ou gagner k des. Inwodu:ft ioNe I. 
alcan RL 
— 


— 
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ac laogo, guadagnar amiſta, venir Einfchlafen / V. S endonmir. Addor- 


un de vices 3’ augmentent. Tutti 


—— —— — 
küm, Deftruzzione, 
Exiteny V. Entrer Acheval.Eatrar’ à 


Grichren/V. Etablir,ordonner, Sto 

Fer Irmeinrichten, Remetre ur bras. 

Rimerter’ un braccio, — 

Ein übrmerd errichten. Regie un hor- 
an horologio 


io 
— IF. Regiemert. Begola. 
2 


—8 M. Entrte pomp uſe A cheval. 


Eatrata 4 cavallo, 

—* IN. Metre dans fa poche , 
dans un ſac. Infaccare „ metige’ in un 

Einſlen / V. Semer. Infırare. 

Erafagen / V. Dire ſouvent le m£me. 
Inzulcare con parole , dire piü volte per 
farlo capace. e 

Einfalgung / F. Salüre. Salarura ‚infa 
tura. 


Ein .Saler, faupoudrer avec’ 
* Aa, Soktaire, Solird; 
Ele, ja gt 
Enfame / F. Einfamteit. Pr eire. 
Eatmmein vn ——— 


läre, leur. 
Einfimmler/ M. Une “ur Coller. 


pegno. fitution. IRituzi > 
—— —— 

trincıerarf, Inculquer. Inculcare 
guiblrt”. Enterrer. — 
aſchar 


iaterr M. Echan Dapif: 
Eiafden / V. Ve en. 
Eishentro, 


wen/V,. Fourrer liffer de. 
© Metiere , ficcare , 4 ande 


„Siten IV. Sembarguer, Im. 
eus/ x. Embarguement, Im- 


Koeln V. - * Mettre er 
J » Qurner e e - 
kr ar, pain. 












Eiuſchlaa / M. Rath, 
Eiuſchlag / M. Enballage. 
Einſchlagen / V. 
Einen Nagel einſchlagen. 
Waaren einſchlagen. 


i i ſchlagen. 
chlagen 


Einſchlie ſſen / V. Enfermer. 
chiudero. 

Einſchließlich / V. Inclufiwement. Inch- 
fivamente, 


Einfehlärffen y V. 
Einfluß ‚M, 


mentarlı. 


— Laſter ein. DutesEinſchlaffen / Mer. nachläſſia / fan! were 


den, ð endermir, dewe nir läche &5 pa- 
rejleux. Addormentarfi. 

Der einfchläft, Celui qui s’endort. Chi 
fi addormenta, 

In der Kuͤble hat er eingeſchlaffen. 1 
s„endormit au frais , & la fraicheur. 
Al rezzo fi addormento, . 

Über eine wichtige Urſach einfchlaffeny 
id eft, Peine Eorae tranım /als mie 
Hanns ohne Sora, S'endormir für 
quelque afjaire, ne s’ em mettre pasen 
Peine ‚Eitrenegligent. Aadormeniarũ in 
qualche negozio, efler negligente. 

Wıe die Sache am beſten folte ausge⸗ 
führet merden ( un pued fommen) 
in er drübereinackkhlafen/( fieaus 
Der Acht aelaffen.) U s' endormit, 

il je ruacha au fort de la negociation, 
il fut negligent. Egli fi addormentö nel 
calore del regoziare , egli fü negli. 
gunte, 

ennichlafung/F.L' endormir, (aftion.) 
Aflonnamento, fopore ‚ ftorpiamento, 


torpore, 
Einſchlaͤffern / V. Endormir. Addor. 

mentare, aſſonnare. 
EinichläferungsR, Fommeil. Addormen- 

tamento , allonnamento, fopimentn. 
Confeil. Configlio, 
anvılo ,ricordn, 
Imballaggio, 
impacco, 


Ficher dedans. Ripie- 
gare di dentro. 


Ficher un 
clou. Ficcar’ un chiodo. 


ter des 
—— abet — 


re) robbe. 
Doubler le 
habit. Doppiar I" ha- 


bi to, 


Einfhlerhen/V. Seglifer dedans. Sco. 


re, metterfi dentro. KR 
Serrare, 


ivamen 


Einſchlieſſung /F. Inelufion, Inclufione, 


rinchiudımento , riclu one, 


Einfchluden / V, Avaler, Inghiot. 


tare, ingozzare, trapu iare i 
giü. beciee, zangige 


Einfchliugen /V. einfhluden, En⸗ 


fir , avaler, 


ser Inghiottire, man | 


Humer, avaler du li- 
uide. Sorbire,fücchiare, 
Parentbefe, Inclufione, 


chiudimento, 


> 
Rz * 
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Einſchmieren / V. Oindre. Ungere , | Ein — vor ein Leger eimfenenumirizeri | Ei 


ugnere ‚ontare. er une. den 
Einfhmunen ‚ V. Emboiler,fahr. Im- | Coltituire en gi 


brattare , (porcare , lordare, inlordare „| Ein Wand elufenen. & 


raflumare » 19 intordidare our yape. 1 
einforcien BEE, Entamer , entailler. cn e cola. mpegnare, dar’ in pegan faul de cela.| € 
ntag arc,in . enen in ein 
Einkwnitt/ M. Entamure ‚incifion. In- dom —— — —— — 
—— esuma ı P. Des $ ac mann Stoppare, & 
einfhuären/ ”- Enlacer. Infilars , in. ae de la — Min, Spinger 
zione facratifima C 
einiöcmenV. Fouter dedans,farcir. Sufeguna, inein Amt. —— Wr Karrer la. 
arcıre, t dan 
eint —— Borner, metre des „Pine: nella —— charge, PR Inbacrare, fre. 
örnes, Limi kan an 
Einfchrenden’ V- Limiter. Limitare, nemenge a — ne er Spar. 
circonferivere „reftringere. Einfiedley m. e. Un za En 


Einfhrendung/ F- Limitation ‚reri- | _ Romito, 

etion, Limitazione ‚ reftringimento ‚re- Einfiedieren IR H — 

ftrızzione. fen/V- Serelirer Ratt ein * ermit ag Roni- Kies 
umpfen/ / ‘ Coti 

einidr rautrapparßi , * er — —— Con- . 


mrfung , F. Aetirade, Rat Einfil Fievr 
— reftringimento , ritira- | _ aofi X / Adj. Monoſyllabe. Mo- op e 
mento Einfnen / V. Flaten Adulare. ” 






"iben/V.Envegitrer.enröler.Sri | Einfigen / V. ‚tanger 
Kein ihen de co ae) pri * rn — —— les prifons. Im ®, kamen 


e ein chreiben. Met} Ei rigione. a 

—* — tte. Notar —— Grad en / V. S’ abaijjer. -Abbaflarh , vbuer. Di. 
ch eibuna /F. regitreme ma RAn 

ne in tal libro. tem rl, Ad. Um * (tm jour. 2 Ua errer den. 

Eich) einforeiben laffen, Donner fon | nfohnen/v. —* — le ge 


nom. Dar fuo nome; f farfi arruolare. vec quelgu’ un — en —— 
nnes 


NV. einem — Faire 
Einkamäßl ir aire agrier. a Riconciliar’ alduno, Stu, OnPa 


rren / V. Enfı ⁊ 

affı zipnsto. ie ermer. Richindere, Udoren all 

ac iv Donner la benediftion Ent‘). re inferragliare. Wake, * 
aux nouveaux marits. Benedire. (onlin/V. Atteler, Autaccar*, metter F Ka Min, 


Il, 
FE. Laconfirmation du ma- Einfpef?va 
— — d confirmatione dimenW/ F. Enfermement. Rinchi 


Ri 
| Einfricgieluione ‚rechufione, N 
trimonio. 
— ———— Regarder dedans. Goar-| imbroc — — —* —* Nor 
ar, veder di dentro. forcinare.lla forcina , infpie — * d 
Einiiher iM. Infpetieur. Infpettore. Einforebin 
Einieben /N: — Cora , infpez- | ger, animerne n Muth, Encours- m 


corragg!o. ıimare » rincorare 
zione, rignarde Einfor a !.. s —J * 
















Einſetzen V Infitüer, € &tablir. lairo· 
‚inftallare dere tra. dee er 
eg neu ..... —— V.das Perwh, Spur. — 
e dans 4 erdt. Remetre N 


Inftaller ‚Etab 
* ein Amt eintzzen — — 
—* 


n uter Erb einzufenen. Propre a 
. — heritier. Erede buono 
coltıtıw 

Ei en einfegen / der bie Procura bat, 


k 
Mewer lafpaau , renga Preindi- 
Einf beny V. in int Kindern. — de 
ie compagnit. Ehafft. En ale Prejud; 
gnia. 9— 
——— ‚V, Ejcalader , 
desejöbelles. Montar jerser 
BEN 


Procureur & conflituer. Procuratore | Udare. er Genfer Dabei 
2 coftituire. darvon.) ed I } 
in Heuratb vor eine unafrau befiel. | Einf ku, V. Differer. Prolubgt Na, 


one einnellen. Comparoitre , Y 
Renderfi , — a — 
dov un’ € chiamato. Rn Pre 
Eiwae einkelen, Metre dedans, N Fü 
ters deaito. En 


Ten teinfeven.) Confituer une dot & 
to la dose ad una zitella. 
Ein I neu: >; 38 enmfe ken. Etablir 

nouvelle lei. Coitisuure una nuoxa 


joggen 


SS 


Eaktmmen/V. Confentir, etre d’accord. 
Acionfentire, eiler d’ accordo , e dell’ 
tpizione — Bieri — 

Saerman mmt bierinmen em, Z0u 

kmande demrure d’ awcord de cela. 

ve d’ accordn. 

Entnffen/V.Fourrer dedans.Stoppare, 
true ‚ krrare. 

Eitoßfen/ V. Powffer dedans, Spinger 


ireiben/ V. ſpe iſen. Fourrer la vi- 
ueber la bowche. Imboccare, fre- 
gar per di dentro. 
EimtteuenV. R dpandre dedans. Spar- 
gere denıro, d di fopra. 
Eimäreuen / V. eimwenden, Pretex- 
ter , prendre preiexte. Prender pre- 
teft 


0. 
Einthaig / Ad. D' um jour. Coti. 
d 


290. 
Einräriges salltäniacs Fieber, Fievre 
tphemere,quotidiene. Febre ephemera, 


coudiana. 
Eintauchen’ / V. Femper, plonger dans 
Veam. Taffare,iatingere, immollare. 
Eintbeilen, V. Partager, difiribuer. Di. 
‚videre , paruire , (partiı €. 

EnthumV. Metre dedans. Metter den- 
io ,di dentro. 

Eng eintbun,V. Serrer dtroitement. Ser- 
rar ente, 

Manbar iin eua einaetbau. Onl'a 

sedeit 2 Pextremite. S’& tidotto all’ 


eftremtä, 
Einttachry F. La cancorde , F union. 
imitä, concordia ‚ accordo , uni- 


One. 
Einttähtiafeon / V. Vıvre dans une 
site union, 5’ accorder bien enfem- 
Accordarfi ben’ aflieme, 
Emträchtialich / Adv. LUlmanimement, 
dans une | ei ame: union, Concorde- 
mente „ d’ accordo , unitamente, in 
BRione. 


IM. LA trame. Trama (d’ena 
Einrag/ M Nachtheil. Le prejudice. 


Danno ‚oftacolo. 
Einem Eintrag ıhun. Porter prejudi. 
> queiqu’ un. Var’ imbarazzo ‚ impe- 


Eintraaeı / V. Porter dedans. Portar 
dentro ‚ metter dentro. 

Eintragen in einem Gewebe. Litre de- 
dans. Tellere dentro. 

Dißträgt mir vielein. Celame porte de 

rands revenus,j' en aygrand profil. 

‚Netiro grand’ avantaggio, 

Einträalich: Adj. Utile,profitable. Frut- 
tnnfo, profittevole. 

Eintränden,V. Faire payer. Far pa- 


Bart. 
Enträuffen / V. Faire degouter dans. 


Far colar dentro, 


| 


— —— 
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Eintreffen! V. Ripondre. Rifpondere, 


corrifpondere. 
Eintrerbe-/V.das Mich, Ramener le 

bötail. Caceiar’ il beitiame alla Italla, 
Einen Keil eintreiben. Faire entrer 

un coin Far’ entrar ( siorzar ) un 


cogno. 
Ein keiben / V. mit Gründen, Preſſer. 
Premere, sforzare, 
Eintretten / V. Perfo- 


rare, 

Eintretten / V. einher geben. Marcher. 
Entrare. 

Emtrindeen / V. Boire. Devere, 


Enforcer. 


Eintritt M. L' entre. Entrata, 
entrada. 

Eintringen ſich. S’ingerer. Ingerirfi, 
intrometterfi. 

Eintropflen; V. Gowler. Stillare, inftilla- 
re ,ingocciare 


Eintropffung / F. Cowlement. Infilla- 
zione. 

Eintrud / M. Imprefhion. 
fione. 

Eintruden V. Imprimer. Segnare, nota- 
re, imprimere. 

Einundey/F. Une fauffe. Salfa ‚condi- 
tara ‚ intingolo. 

Eintunden/ V. Tremper, plonger dans 
Peau. Tuffare , bagnare , mogliare , in- 
tingere. 

Einverleiben,V. Incorporer. Incorpora- 
re ‚far di dueun corpo. 

Einverleibuna / F. Incorporation. In- 
corporazione , immatricolazione , ag- 
gregazione. . 

@iomwa-dyM. Replique. Oggezzione, 
replica. 

Einwachfen/ V.Croitre ou naitre dedans. 
Innafcere , increfcere, 

Einwärts / Adv. Endedans. Di 
dentro, 

Einwoaͤſſern / V. Tremper dans P eau.Ma- 
cerare, intenerire, ammollire- nell’ ac- 
gua. 

Enmeiben/V. Confacrer, dedier. Con- 
facrare ‚dedicare. 

Einweihung / F. La confecration ‚la de- 
dıcace. Confecrazione ‚ confacrazione , 
dedicazione , confagrazione, 

Emmenden / V. Pretexter,prendre pre- 
texte, metre avant. Allegare, addurre. 
pretendere , proferire. 

Einwendung F. Un pretexte. Allegatio- 
ne, ilcufa, pretefto , colore, ombra. 

Einwerffen / V. Ruiner,abbatre. Buttae 
giü ,rompere , roxinare, abbattere. 

Einwerffen / vorwerffen. Opnofer. Inger- 
tare, opporre, replicare. 

Den Kopff einwerffen. Caſſer, rompre la 
tete. Romper la teſta con. 

Einen Graben einwerffen. Remplir un 
fofst. Kiempir' ung fola, 

N 4 Ein« 


Impref- 


nn 
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V. Bercer un enfant. AL| Der feinen Beofal gibt (einwilliger.) ... 
— — — un bambino = Qui donne Pd Cem CH — 2 
tando. Confente. “or. Hy 


Einwickeln / V. Enveloper. 
involgere, iatorti liare. 
Einwide luda / F. L' action d’ enveloper. 
Auviluppamento, inavoluppamento, in- 

voltura. , 

Einwilligen / V. Confentir „accorder y 
agréer, permettre. Confeatire, accon- 
fentire, ftar d’ accordo, 


Inviluppare, ! Zu einem offentli 


chen Adtu eimwilliaeg' 


Berfall geben.) Confentir 2 zum "Ex Heli. 


acte pub 
publico, 


Der Rath läffet es ihme gefallen + mil. == 


lic. Acconfentire ad ua atto 


wen) bakite. 


liaet ein / (aidt feinen Wileudarein.) —A 


Le Senat ou le confeil Yconjent. A Se- 
natovi accnnfente, 


Ban con. 


Hüter euch / dafı ihr nicmabl8 im die | Offentlich elursitligen. Confentir ourver. Vırir,y me. 
Ga> einwilliget. Premez garde tement. Acconfentire apertsmente. Ural 5 gettar 
ne confentir jamas au peché. | Sprimlichrideit tacire eunwirinen. Come 

Prendete guardia ( guardatevi) di non | °fentir tacitement. Acconientire taci- Smpmgelt in 
affentir mai al peccato. tamente, j teen, Sc 

Mein verliebtes Hera wiliget ein fich | Der fchmeinet und nichts faget il fo — 
zu beatben unter euer Reich. Mon | viel als warm er einmilliaet, zu 
caur tres-amoureux conjent de fe qui fe tait,confent , ou jemble confen. ae! 
rato cuore aflente ( coufente ) di collo- ! eonfentire videtur) _ | Shuergen) 
carfi fotto il voftro Imperio, JEinwilliqunq / F. Le conſentement la per. . ne 

Warum milliget ihr nicht ein aufmei- | million. Affentimento , aflenfo , confen- m Cu, 
nen Vorſchlag Pourguoy nedonnez | timento. &alare, 
vous pas vötre confentement ‚a ma | Wi “tr aller Sinn und Mepnung (Em aut je mehr 
propojition ? Perche non aſſentite alla wlan ) ohne daß euit:: im folches — en p 
mia propofizione ? 2 ein ewilliaet. Sans le comfentement „58 

Sie mird alles (zu glen) einwiligen / e qui que ce ſoit, Jans que perjonne 7 in dei, 
was man wird thun mollen, Ze confenrzt, Senza l’asconfentimento di Alt, Le wire 
Sera confentante de faire tout ce, .. erlona. —XWX Pia 
on voudra. Eilaaflentirä à tutio quello, | Die Eimvilliaung ( Benfimmena )hbat m Poffelle 
che 6 vorrä. i ’ mon fihrifftlich. L conjntement 

Ich kan diefe Meynung nicht einwil-| e% derit, Vier acconfentimento in „Mir. 
Iisen, Fe me fauros donner mon | ifcritto, Re dc 
conjentement (confentir ) A cette opi- | Der VertranMeraleicht Fried / ift mit B 
nion. Non poflo allentire & quefta opi-| beoderfeitg Einmilliaung aefchebeny ‚er, mar. 
Won. (semacht murden,) L’accord s’ eh DR otar 

Williget einmabl in das / mas (hvon ' Sait du confentement des deux parties, 

on- 


euch begehre / bitter verlange. 
nez völre confentement une fois ä ce, 
que je vous demande (prie.) Aſſenute 


ſentite, d non &c. 


Si € fatto I’ accordocoll' acconfentimen- 
to d’ ambe * 


Man ſagt / daa N. die Stadt ſoll ſeyn / wo 


una volta à quello, che vi prego. man den Frieden tractiren Wird/ mit L 

Ich werde niemahlen meinen Willen Cinmiltiguna der Interefirten. Ondit = “an, 
darein aebc(da:zu mich verKehen) ue N. jera la ville ,ok Pontraitterg TR 
einmilligen, Jen’ yconfentiray jamais, paix du confentement des parties ı Wiopene 
Giamai io vi affentird, , interefltes. Dicefi,cheN. fara la Citta, * Netze 

Ich Fan in euer B gehen nicht einmil. per far lapace con acconfentimento delle Wr. in ri. 
ligens(vermilligen, Jene puls dommer | _pacti intereifate, Na rigio 
mon confentement 4 la demande, que | Ran ihr darein vermilliger / (mit eu. Ne 
vows mefaites. Jo non poflo acconien- ger Einwilltaung ) fol e⸗ afchehen Ente 
tire alla richiefta, che mifare, Cela fe fera, fi vow y donnez vötre Nr 

Ihr koͤnnet gleich ja oder nein fügen/ | confentement. Quando vi € l’acconfen- a % Dann 

(einmillisen,) Soit que vous y Con- timento voltro, fi farä. Un 

Sentiezounon. Oche vogliate accon- Mireurer Einwilliauna. De vätre con. 


a . entement. Col voitro acconfeni- N: 

Ich werde niemabls einwil en / bier — 3* km, 
su verbleiben, Fe ne confentiray ja- | Mit allacmeier Einwilliauna. Ale Fe, 
mais ‚que Von s’arte icy. Giamai jö| haben ia Darzu aeforochen. Kar decom "Day Exact, 
aeconfentiro di fermarfi. fentement de totu. Coll’ accoufentimen- \ R8* 

Ich willigte ſchon darein waunesdem | todituri. Bu 
andern auch recht acmeien märe. Einwinden / V. Enveloper, entortiller. Can 
FT yconfentok fans diffcuite, fi P autre nvolgere. RX Reto 
ut td content. Joviacconfentivo fenza | Einwindung / F. Allim A envel-per. F 8 

zeplica,ie l’altra era contento. voltara, R aan Ki 
Ein I* 
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Emirden/V, Entreis(fer. Inteffere. 
Gmehnen.V. Habiter, demeurer. Ha- 
use, dumorare. 


&r Dimora ‚habirazione, 
Emefı M. Objection, oppofition. 
Oggetunne, oppofitione, iftanza, con- 


Inittione, 
Em deln / V. Prendre racine, s' en- 
nkiner, icarfi , prender d getiar 


ndcı, 

Dazu diefe Krandheit einmurgelt im 
euten Leib / werdet iht Kerben, Si ce 
mals’ enracime dams wötrecorps, votu 
maurrez. Se quefto male vialligna nel 
Corpo „vol morirere, 

Eine germißte Borrütmis (Schmergen) 
wurgelt ben mir ein. Une certaine 
weur 5 emracine dans mon caur, 

di fi aligng melcuorcerto dolore, 
Diefes Ubel wu: selt je linaer je mehr 
en. Cemai 5 enracıne de plus en plus. 

Queito male accreſce di pin in piü. 

Die Unrugend hat gar ju tichf in dei⸗ 
nem Gcmätbeingemurgelt. Le vice 
ei ai nd emraci.d dans ton 
amt, ll vizio ha prefo troppo poflelle 
‚2el to cuore, 

—— M 5 ou environ- 
me baye. Arttorniar ‚Öcircon- 
‚dar di hepi. 

Eireichnen / V. Enrecitrer , mar- 
quer jar fon livre. Metter, € notar 
per iſeritto. 

Eiyeitn:uy F. Enregitrement. Regi- 
Äiramento, 


Ertel / acj. Ubnigue. Unico. 
Exole / Ade. eiutelweis. L’um apres 
aue. L’ uno& uno. 
€ — V.Serrer,referrer. Striogere, 
rare, 


Geflnalich einziehen. Metre en pri- 
Sen, tmprijonner. Incarcerare,imprigio- 
Part, menar ‚metter in prigione. 

Euicheu / V. Entrer,faire fon entrie. 

are ‚far‘ entrata. 

Eine ben / Unterfchleif geben. Donner 

Och — Ex 
re ulveneinjlehen, iger fes 

z detes Eiger’ i füoı debiri. ger 

Jen Haus einzie hen. Aller loger en 
nemai/on Cangiar di loggiamenın, 

UmiehungysF.der Schulden, Exaclion 
des dites. Ellazzione de’ debiti. 

Eimicher der Schulden, Exakleur. 
Miore. 


egen / Aqj.einaciogen. Retird. Ri- 

urato, modeſto. 

üiniug/ M. der Eimzug eines Koönigs 
ig eine Stadt. Oentrée d’un Koi 


dans ung ville, Enttata d' un Ri nella 
citta. 
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Einem an einen Ort den Eintag geſtat⸗ 
ten (geben.) er entree A quel- 
qu’ un en queique lieu. Dar’ entrata 
adalcuno in qualche iuogo. 


j eine Sta 
Eiven ſchoͤnen Ennug ın © Ie Stadt 


baltea. Faire une belle en s 
da ville, Fare una bella enträta nella 
cittä, 


Der Emug wird ihme hart faßen.L'en- 
tree luy fera Aıfficile. Gli ſara difhicile 
J’entrata. 

Der Eutzua iſt (Reber) allen fren. L’ en- 
tree permiſe à toi, efl libre, Eaper- 
ta & tutti ' entrata. . 

Es if mir der Eurtug zustlaſſen. On 
m’ a dorme entre. Mi e data l’ en- 
trata. 

Ein Pallakıfo mit einem fchönen (treffe 
lichen ) Theaung (Einiug ) verfeben 
if. Palais ‚qui a une belle entrde. 
Palazzo di bellaentrata, 

Der Einzug (Eintrite)eines Koͤniges / 
eines Abgeſandten / in eine Stadt. 
L'entrie d’un ‚d un Ambajja- 
deur dans la ville. L’enträtad’unR&, 
d’ un Ambafciadore nellacitra. 

Habt ıbr den Einzug des Dberfien ge 
fchen 2 Avez- vow vu entrée 
Grunerneur? Vedefte voil’entrata del 
Gouvernatore? ꝰ en 

Habt ihr den prächtigen Einritt (Ein 
na) des Koͤniges aciebın? Avez 
vos vül entrie du Roy? ete voi 
veduto l'entrata delRe? 

Mau hat ihn praͤdtig empfangen’ er 
bar eımen prächtigen Ezniug aebal- 
ten. On luy a fait une belle entre. Gli 
fecero una bella entrata. 

Das Geſchenck / fo nıan den Fürkem beu 
ihre Eunug thut. Le don ae Pentree 
des Princes, 1 dono dell’ entrats 
de’ Prencipi, 

Einzweigen /V. Enter en tcuffon. In- 
neftare. 

Einzweigung /F. Enture d’arbres en 
cuſſon. Inneftamento, 

Einjwingen /V. Faire entrer par force. 
Far’ per forza. 

Eiſen / N. Lefer. Ferro. 

Ern Funde von slüenden Eiſen. Etir 
celle de fer rougi. Scintilla di ferro 
rovente, i 

Ein alüendes Eiſen. Fer rouge (fer rou- 
giau feu) fer ch Ferto rovente 
( terroinfuncato.) 

Schladen von Eiſen / it. Roft. Roüille 
defer. Rubigine del ferro. 

Huf-Eifen/mormit die Pferde befchla» 
gen werden, Fer decheval. Ferro da 

e — 

erne Werchkzeuge / (von Eiſen. 
—— de fer. Stromenti d 
AO. 


N5 Das 


EI 
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Das eiſerue Seculum ( von Eifen/ ) g Eifen- Händler/ M. 


ce j 
Un — 


woruiuen dieLiebe des Nechfen ganj _ Ferraio, terrainolo. Vme,| Qm 

erloiwen/ (wenig Sreu und Blauben( Eifen-Hur/ M. Un caſque, un arm | ß 

iu finden. ) Ce fiecle A de jiecie de\ _ Cafchsito. zu di v 
Quefto & il fecolo di ferro. Eif.n.Krautı N. La verveine. Va u > 


er. 

St den Degen (Eifen A&chwerdt in 
ber Yund difpuztren, Difputer le 
fer a la main ‚lepte, les armes à la 
main. Dıifpwtäre col ferro alla mano. 

@ifen, ) Laiflez 


Lafciate que- 


Laſſei dieſen Deaen ( 
ce fer, quitez cette Öpee. 
to ferrn. 

Das Eifen an einer Large, Le fer 
d’ une lance. Ferco della lancia. 

Die Hirtigkeit des Eifen. La durete 

fer, Durezza del terro. 

Das Liſen weren/ oder fanfen ein 
Waffen von Eifen. Aiguifer le fer, 
ou quelque arm de fer. Acciare il 
ferro, aguzzäre il ferro. 

Mar polırt das Eilen mit Eıfen aus, 
( Gewalt wird mit Gewalt vertriee 
ben. ) On Ime le fer avec le fer. 
On repoufje da force ( la violence) 
par la force. Il ferro fi lima col fer- 
ro; la forza fi rintuza colla forza. 

Obwohin tie Eur mit Eifeu umd Feuer 
( Schneiven und Brennen) ſchmettz⸗ 
bat is aefäilt fie dech cnolıch und 
ft anaencehm. Quoyque la gurrifon, 
qui f ait par ie fer 85 par le feu, 
caufe 
elle efl enfin agreabe. 
fuoco, ancor che doglia apporti, pur- 
che rifani,A chi fü fano, € caro. 

Das Eiſen / wie bart cs auch ih / wird 
dech von feinem Roſt gefrefleu: 
Man es aeläutert oder gefäubert/ 


un» zu mehrmühlen acbärtet iſt / 


wird es Stabi geheiſſen / welcher 
auch zu Zeiten roftia wird, 

Le fer,qurlque dur gw il ſoit, eſt ron- 
ge de [on mä.hrfer ou de [a roüile 5 
roüillure : lequel £tant affind ou puri- 
ft &5 endurcyow trempe par plufieurs 
fok, on IF appnile de Pacier , quı s'en- 
roüille aufh aucunes fois. 

i ferro, quantungue duriflimo, & rofi- 
cato dalla ſua ruggine, Il quale eſſendo 
porificato ö affinato & indurato overo 
temperato piü volte, fi chiama acciaio, 
che fi arrugginifce anche tal volta. 

Das Eıfen mug man ſchmieden / meil 
es warm if. Battre le fer il faut, 
tandi qu'il efl chaud. Infinche fer- 
<o & caldo bifngna batterlo. E buon 
lavorar, suando € infocato. 

Mit Fifen beidlagen. Ferrd, garni 
de fer. Ferrato. 

Eifım-aran/ Adj. De couleur de fer. 

Ferruginen, di color di ferro, 

Eifen. Örute ’ F. Une mine de fer. 

Mina, miniera di ferro. 


aucoup de deuleur, koute fok | 
ll ferro, ed il | Eifensbartv Adj. Dur, comme du 


Enden Fr. Onbiies, gauff & 
en⸗Kuchen / F. ies, ten 
Fritella, ö levatello da fancinilt u, Eiter 
Eifen-Rop/M. La roüll: de jer. Km dei 


ine dı ferro, _ 
Sferre. Sferrato. ein finden 


Eifen⸗loß / Adj 
Eifen⸗Schlack / F. Licume de Se = uk 










Scoria,ö fchiuma di ferro. won. | Elın 
Eile-Schmied » M. Un forgeromimi, ce vu! 1 
Ferraro, ferrainolo, magnano, m 
Eitemecdmitee, F. La forge, boutin; u 
que ee eron. Una fucina. = und, * 
Eiſen⸗ adı N. La ferraille. Fer volra D, 

rame, _ e 
Eiſern / Adi. De fer. Ferroo, di fer. Etreio.h 
Eıferner Drat. d' archal. File di * Colpo w- 

erro. 


Eifen-Blecdh/ N. Futille de 
Foglia di latta. 
Eifen-Ergs N. Mine de 


rale di ferro, 


er blanc, ie 
KT 
fer. ae· tür ſo eith 
. Je 


Eifen. fehz Adj. Plein de fer. Fe-tae Khai 
rigno. Ta e, 
Eiſen⸗Flecken / M. Tache de rolle. perio- 


Macchia di ruggine. * 
Eiſen⸗Hammer / M. Forge. Fucina dx 


magſio (da ferraro. ) 
| fer. X 
Duro come terro,ferigno, 
Eiferirer Ofen, Fourneau de fer. For- "U. Vai 


no dı ferro, J 
Eiferne Reiffe. Cercles, cerceaux de®%ı —8 deß 
er di ferro. 7 8, 


Cerchii 
Eiß/N. La glace. Gelo, ghiacgio , 
giaccio, Ü 
Eifen/M. Petit ukere,un clou. Pic 
colo ulcere. in 
Eifgramı Adj. Grk. Grigio. re la 
Eisiht/ Adi. Glacial, gell. Gelato, in, 
—— hiacciato. Ri, —XRX 
Eih» Baltı A . Grelt, froid comme iatı, un üe 
glace. Gelido,freddo @ ghiaccio. Irene 
Eipfipemel, M. E:fichollen,. Grande —RX 
iece de glace. Ghiacciuolo. Dee ! dan 
erh DoaelıM. Un Alkyon. Alcione, Roadı 
uccello pefcatore, Be 
Mit Eiß gelüblet trinden, Boire Ar, 
Pi! A ie —— N 
alt wie Kr. roid c h i 
9 — * — — * Eu 
u Eiß werden / zu Eih machen, Se N 
Ghiacciarfi, gelarfi, On — 
R 4 


glacer , glacer. 

—— N: w — 
iß⸗Grube / F. e glaciere. i 8 MR 
ei Ine glaciere. Ghbisc- N a Ne 

ran 


Zu Pñuaſten aufdem Ei, La femai- “u 
ne à troi jeuds, Alla a dis. iX E 
Giovanni Battiſta. —RB 
Eier 
Rn 


—* 


ctitel / Aqj. dexaedlich. Yain Vano, 
frıvolo, inutile. 

Einersder viel auf eitle Sachen baͤlt. 
Qyi aime la vanité. Chi ama la 
wor ichtis nad uße 

iR cltely . 

u el A eh vaine ( vani- 
%.) Ogni cola € vanitä, 

& ih in der Welt nichts zu finden / 
als (mas eitel is ) pur Eitelkeit. 
Umya que vanitd dans le 
de. Non vi & nel mondo, che va- 


ana. 
ver uns if eitel ( vergeblich.) 
e —X es vaine, % voftra 
€ vana. 
beerer / eiller / ( unnuger)&treid. 
u de v6 ee eff ** va · 
no, ſena eiteito. Un 
Eine eitek Berfon. e ne 
vaine, N Una N pa 
babe goch nicht eine fo eitle 
Rn (Merfhen ) aefeben. 7 
n'ai point vü a allge fi vaıne, 
fi orguriüleufe. Non hö vifto perlo- 
na fi rana 
Ein eitler Welt ⸗ Menſch ſeyn. Eifre 
vain, ein de vanitée. Eller vano. 
Eitel, Adi. Jauter, Pur. Puro netto, 
aon meſcolato, tutto ſolo. 
Eitelkleit / F. La vanité. Vanitä, 
Ich habe die ſe Eitelkeit nicht / Daß 
ich ſollte alauben / aß x. Fe 
"ai pas cette vanitl, preſomtion, 
que de croire ,„ que St. Jo non 
e queßa vaniıa di credere „ che 
c. 


Die Eitelleit lieben. Aimer la wa. 
nitt. Amar la vanitä, r 
1; ı M. Gisgon, chandele de 
_. Ghiaccione 9 tatto. 
der Welt i@ nichts / daun lauter 
her, Uny a que vanite dans 
le monde. Non fi trova al mondo, 
che vanitä. 


Eier / M: Le pw. Buflo, mar- 


cia, 

Eiterbenfe/F. Eln abfels, une apaflu- 
me. Apoftema, 

Wann vie Eiterbenke Ab fchlieffer 
Oder guaebet / wird fie mit einer 
Haut Überivaen / oder fie gewin- 
Bet eine Haut : Doch bleibt lek- 
8 — Narbe oder Schramme 

rfelli 
Quand — Se ferme & fe re- 
ferre , il y vient une croute ‚ elle fait 
une efcare ou une croute : toutes foi⸗ 
2 demgure a la fin une cica- 

— 
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Quando } apoftema fi falda & rifalda 
fa un capo ö una crofta: con tutto ci® 
vi rımane e refta alla fine una margine 
Ö cicatrice & un stregio. 

Eitericht. Plem de piu. Ulcerofo. 

Glande , glandule. Glaa- 

ola. 


EL 


mon- | Element / N. Un Ldlement, Elemen- 
to, 


Die 4, Element, Les4. Elemens. Gli g. 
Elementi, 

Das Wafer ik der Fiſchen eigentliches 
Element. L’eau ef le vrai Element 
des poıjjons. L’acqua & il vero ele- 
mento de pelci. 

Elend / N. Eienidtbier, Un Elan. Alce, . 
Ipecie di cervo. 

Elend» Haut/F. Klau. Peau, ongle 
Elan. Unghia ö piede d’ Alcı ® 


e | Die Elends« Haut geber nicht Durch / 


id undurg drinalich und Dieb 
ev’) fo du es mır einem Hieb 
dur ju bauen dich unterflibeni. 
La peau de I dian efl impenetrable 
ne je perce IM fi vows * 
entreprenez a cou; un c 
de taılle ou as. * 
La pelle di alce ö dı dame & impe. 
netrabile & non fi palla , fe tu penfi 
& intrapendi di tagliarla con un fra- 
mazzong Ö con un colpo di fpada da- 
to di taglıo, 
Elend’ Adj. Miferabie, pitoyable, mal 
heureux. Miferabile. 
Elend ſeyn. Etre dans la mifere. Eſſe 
re nella miferia. 


Elend, N, La mifere, la calamite, 
Pexil. Miferia, sflittione, calamitä, 


overtä. 

Sch bin unerſchrocken / fürchte mich 
nicht + ım Jammer Elend und 
Mob Fe Jun fans crainte dans 
fs calamitös. Jo fono intrepido nelle 
calamita. 

Ein groſſes Elend. Une rande cala- 

Na Una gran gakımita, 
ven diefeu El nd. A la mime ca- 
lamité. A medefima calamita. = 

Aleıbaud, Unaluͤck ( Eiend) auske 
ben. — toute jorte de calami- 
tez. Soſſrire ogni forıe di calamita. 

Dig Cleud if fo groß aicht. Cette 
Calamite n’efl pas fi grande. Qucha 
calamita non & fi grande. 

Ein Reich / das voll Elend idsC mie 
bey unleren Zeiten das Königreich 
Polen.) Koyaume plein de calami- 
ter, Regno pieng di calamitä, 

Eriras 
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Ertraget mit Gedult Diefes Elend. 
Soufrez patiemment (avec patience) 
cette calamıtd. 
zienza queita calamita. 

GOtt mırd uns tröften_( beufichen ) 
im einem fo aroflen Elend. Die 
mom joulagrra dans une calamite fi 
grande. Dio ci confoler@ In una cala- 


mita fi grande. - 

In dem Elend ſeyn. Etre banni , dire 
enexil Eſſere bandito, ö in eſſilio. 

u das Elend verweilen. Envoyer en 
exil, exiler , bannir. r’ in 


eiliglio, : 
Elender Zuſtand. Etat pitoyable. Sta- 
to mifero.d infelice. | 
Ein clended Leben führen. Miner 
une vie miferable. Pallar ( menar) 
una vita miſerabile. 
Elendigy Aqj. Miferable, accablE de 
mifere. ifero, infelice, calamitofo , 


afilıcto, povero, 

Elendialih?7 Adv. Miferablement , 
pitoyablement. Miferabilmente , mife- 
ramente, 

Elephant / M. UnEkphant. Elefante, 
eletanto. 

Der Elephant / der das groͤfle un 
ter allen ungeheuren Shieren it / 
wird von vielen fälfchlih und mit 
Unmabrbeit geſagt / Feine Bünen 
oder Gelenke in feinen Scheu— 
dein su baben; Denn er büget 
nit allein feine Beine / fondern 
er kuvet auch untermeilen auf der 
Erde / und leget fib aar nieder: 
Sonften ſchnurret er/ und sieht 
oder nimmt Das Futter zu fich 
mit feinem Ruͤſſel und mit feiner 
Echnaugem. _ 

L’ eiephant „ qui efl la plıw grande 
de toutes les betes fauvages, ef} de 
plufieurs faufjement dit, n’ avoir 
point de pls ou de jointures aux 
jambes ; car non feulement il les 
ploye , mai il brait a fa mode, & 
attire & prend fa päture ou fon four- 
rage avec ja trompe. 
L’ elefante ö liofante, che & la mag- 
iore di tutte Je beftie felvatiche,, € 
J molti falſamente detto, non haver 
piegatute 6 giunture nelle gambe ; 
perche egli piega non folamente le 
gambe , ma s’ inginocchia anco tal- 
volta, e fi corica in terra: altri- 
mente egli barre & grida à ſuo modo, 
& tita ä fe & piglia il ſuo pafcolo con 
la fua tromba, Ö col ſuo mufo e trom- 


bone. 
Elephanten/Adj. D’£iepbant. D' Ele- 
ante, = . 


Cibanten, Rüfel/M. La krompe Ellenbogen/M. Le conde Il gomito —8 


um Ekphant. Probofcide. 


Ele F. Ehe, 


ER 
Une aüne. Bracci 


canıa. 


Sopportate Con pa- Wie viel koſtet die Elen von Dierfe 


Zub ? Combien coite f aume de 
drap? Quanto cofta il braccio { bri 
za) ſe vi piace? . 

Schneider mir schen Elen aB/ war 
es eu beliebt, Coupz moy Ja 
aünes,s'il vow plait. Tagliarenzi Aö 
ci bracci ( brazza) fevi piace. 

Wie viel Elen von diefem Zerg bab. 
ihr getauft ? Combier 4’ aunes 2 wez 
vous achetE de cette etoffe ? Quanti 
bracci di quefta ſtoſſa havere compra- 
ti? (comprato. ) 

Der Kaufmann bat darvon fünf ud 
jwangıg Elen. Le marchand en a 
vint-cing aünes. Il mercante n’ ha 
vinti cingue brazzi ( bracci.) 

Wie viel Elen muß ich baden ? Comz- 
bien m’ en faut-il d' aunes ? Quanti 
brazzi mi bifögnano? 

br muͤſſet acht Elen baben. ZH vor 
en faut huit aunes. Vi bilögnano 
otto -bracci ( haveıe bifogno d’ otto 
brazzi.) 

Die teutfihe Ele ( 


Brabanter Eile, L 


X 
Stab.) Parifer 


magne de Paris, de Brabant. Ilbrac- 

cio di Germania, Parigi, Brabanıe. in 
Euer Elen iſt gar zu kuttz. Vötreaime *; 

efl trop courte. Voſtro braccio (braz- 

20 ) & troppo corto. 57 


Sch babe gerne vernommen / daß €. 2, 


mir fünf Elen Sammet geftitt °,, 
hat. Jay apris avec bien du plai- 
fir , que vom m’ aves emvoye ing 2. 
aunes de velours. Hö intefo con gu % Kt 
fto, che m’havete inviäto cingue bracci Nor, 
di velluto, 

Ic) an die Elen nicht bezahlen tie im, 

ihr verlanger, Fe me pus pas payer , m 

. Paüne, comme vous delirez. Non pof- } 
fo pagäre il braccio, come voi defide. — Em 
** — Oh, 

Die Elen kommt mih auß ru. ln; 
L’ aune me revient @--. 1 brac- N, "tar, 


cio ( brazzo ) mirivienei .- - 
Gebt mir Nachricht (Avilo,) gb ihr die 
Elen Tuchs empfangen babt/fo ih Yx 
euch geſchickt habe % Donnez AUCH 
avi, fi vom avez rech ls aines de in). 
drap ue je vois ayenvoyles? Avifüre- \ 
mi, ſe havete ricevuto li braccidi drap- 


uk 


dr 


po, che v' hö indrizzati? Ye Wi, 
—8R 


Der Schueider hat eine halbe Ele 
verborgen / (nach der Mauß geworf 
ſen.) Le tailleur a cacht une demi 
aune. Il farto ba nafcofto un mezza 
braccio ( brazzo, ) 


IN 


8 
8 
6 gombito, u 


— 


Du \ 


u) da 
\ 8 


han 


Er 


R 


* 


En 
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Adein des Sienbogene, Osducon. 
4 Offa del gombito. 
Fa Reibs- Derfonen tragen jekiger 
** Arme bloß / biß Über Die 
een. Les femmes decouv- 
ven aujoura heti leurs bras — 
die du coude. Le donne d hoggi- 
& koopınno i bracci find forto al 


grabıro. 

Drämbsaen frey baben/ nach feiner 
michlichfeit ſitzen / alles nach feis 
sem Belieben ıbum. Avoir fes cou- 
dies jranches , etre allıs A Jon aife 
fans ötre preſſt, faire toutes chofes A 
fon plaifir. Pigiiare i faoi agi, le ſue 
commncdıra. Fare ogni Cola a ſao pia- 


cere, 
Eines Flenboaene hoch. Une coudee 
de baut, L’aktezıa d’ un cubita 
hentang. Qui a la longueur d' une 
aumt. \ongo d'un braccio, 
Elle / F. Une ae, Canna, braccio, 
brazza, 

FRenıV. Aöner. Miforar à bracci. 
EifabyM. Une aune. Braccio, brazza. 
Eif@birteim/ N. Lime corme. Sorba. 
€ ſct tlein· Baum / M. Un Cormier, 


Efaks N, Alfzer. Alfazia. 
Eile/F. Ume atofd, Lecchia( pefce. ) 
Eifer/F. Unepir. Gazza, pica, garza, 


a. 
Elter , Adi, Plus Age, -Piü vecchio, 


maggiore di erä. 
Eitern. Le pere mere. Genitori, 
Fe padre,e madre. 
tel Ad. Le plus age (Paind, ) 
rn vecchio, maggiore, primoge- 


Em 


Eminenk; 8. Eminence. Eminems. 

Emd’ N. Grummet / Svathheu. Re- 
gäin, fecond foin. Ultimo fieno. 

Emden, V. Faucher, recüeilir le regain. 

gar V’ ultimo tieno, 
sahen, V. emrfangen, Recevoir. 
Ricevere, havere. 

Ih empfarge Briefe eben diefes Zur 
balte, Fe recois des lettres de me- 
me teneur. Jo ricevo lettere dello 
fleflo tenöre. 

empfienae täalich Zeitungen. I 
recevoit les nouvelles toiu les jours. 
Egli riceveva le nuowe opni giorno. 

&ns des Herrn Angerehmen erfchen 
wir oern/ daß der Herr empfangen 
Die Kürten/ fo mir demfelben üher« 
fenter haben’ auf.Conto des Herrn 

‚aus Venedia. 
u aprenons 


avec plaifır par la 
there vötre da et 


--- du pad, que 
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vom aver recũ la caiffe, que nos 
vom avons envoyte pour Comte de 
Monfieur N. de Venife. 

Dalla cara voftra de - - » paflato fen- 
tiamo con piacere, ch’ havete ricevuro 
la cafla mandätavi per conto del Signor 
N. di Venezia, 

Herrn angenebmas 
von + » verfloffenen/ und fiche dar- 
bey Die Drdre / des Herrn ſein⸗ 
deichädiate Tücher an einen Freund 
iu Nürubera u fenden / Cfchı 


en. 

ge viens de recevoir la chere vötre 

du - - du pa, © 5’ y voii Por- 

dre,que vom me donnez d’ envoyrr 
vos draps endommagls & un ami 
de Nuremberg. 
Ricevo la cara voltra de - - fcadutn,& 
ne vedo |’ ordine di mandar’ i vottrı 
drappi danneggiäti ad un’ Amico di 
Norimberzo. 

Des Herrn Angenehmes ( Wehrtes) 
habe ich zu feiner Zeit richtig em⸗ 
pfangen. 7 ay recu vötre Agreab- 
le lettre en fon töms. La grata vo- 
ftra hö ricevuro ( m’ & pervenuta ) ia 
debito tempo, ( Lettres choifies. ) 


Ich empfauge (überkomme) dieſen 


Augendlick Die Bezahluna. 4 _ce 
moment je recoks de payement. Ri- 
cevo in quefto punto il pagamento. 

ch babe einen groffen Wipfallen ſei⸗ 
ned Todesfald balber einpfangen / 
(überfommen.) Fe recüs un grand 
diplaifir de fa mort. Ricevei gran 
fpiac&re della fua morte, 

ch babe viel Höflichkeiten em:far- 
aen / (die ich rübmen muß.) 7'ay 

“ recü beaucoup civilitez , de ja. 
veurs. Jo hö ricevuto molte corıg- 


ie, 

Ich habe Gelt empfangen, 7 ayre- 
ch „j'ay touche de largent. Ho ri. 
cevuto danaro ( bezzi. ) 

Einen mol emnfungen. Bienrecenoir, 
faire bon accüeil. Far buona accog- 
lienza ad alcuno, 

Ein Hauß emrfaben, Loör, prendre 
une maifon A boage. Prender qualche 
caſa in affitto, 

Auf Drdre des Herrn N. allbier / 
bab ich euch / vermitteln Des Hertn 
Ne von Mſedint Das untenbe⸗ 
ſchriebege Kinileiny welches / weil i 
bereits Nachricht babe / daß dur 
zutbun befaater Freunde, von ſel⸗ 
biaen Drt abaangen/ als hab. id nd» 
thia erachtet / eurb parte gu geben 7 
damıt mir von eurer Höfflichfeit / 
ein Wörtlein Bericht von dero Eır» 
pfang / ſamt Gelegenheit euch zu 
dienen’ erlangen nidgen. 

j Suivant 
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Suivant les Ordres de Monſ. N. 
je vo Ay expedid par adrejje de 
Meſſ. N. de N. la ie ey def, 
fow defignte , la que etant deja 
ve du dit heu comme je viens 
de f aprendre des dits ams, £ ay 
juge & propos de wow en jaire 
“nart , afın d’ en recevoir de vötre 
—* un mot de receptim, avec 
des occafions de vow Jervir. . 
D’ ordine di queito Signore N. vi 
fpedü col mezzo de’ — N. di 
N. infraferirta Caſſetia, laquale, ha- 


vendo uotitia, che fia pallata pih avan- | 


i dal detto luogo, per opera di det. 
di — ‚bo udicero neceflario di 
darvene parte,ä fine di riportare dal- 
ja voftra cortefia un cenno della ri- 
cevuta della medefima , con occafiohe 
di.fervirvi, 
Empfangen’ V. Concevoir. Concipe- 
re, concepire. 
Empfänanus/F. La conception. Con- 
cettione. 
Empfang-Scheiny M. Recüe, Rice- 
vuta. 
Empfehlen, V.entfeblen, Recomman- 
der. Raccommandare. 
Enıpfehlung, F. Recommandation. Rac- 
coımmandazione; 
Empfeblunae-Bricff/M. Letre de re- 
commandstion. Lettera raccomman. 
datoria,( di raceommandazione, ) 
Empfiaden/V. Sentir, apergevoir. Ac- 
_ corgerfi, fentire, auvertire, 
edes empfindliches Thier ermpfinder. 
Ja animal efl do de fentıment. 
Opgni animäle fenfitivo fente, 
Emofindlich / Adi. ein empfindlidher 
Echmets. Senſible. Senfibile. u 
Es ik cine ſchmertzlich⸗ empfindliche 
Sach. Ce une chofe bien fenjible, 
E una cofa molto fenfibile. 


Empfind-Ios machen, V. Rendre tton- 


Aupefer un membre , I endormir. 


EM EN 


mpöreer, M. Un mutin, um fedi- 

tieux. Stditioſo tumultuofß, ammu- 

tinofo, 

Empoͤrunag / F. La revolte,la rebellion, 
le fontervement, la mutınerit. Seditio- 
ne, tumulto rivolta, mottino. 

Emfig’ Adj. Soigneux; diligent, affidı:. 
Sollecito, diligente. 

Emfia ſeyn / V. S’attacher, s’ Apliqurr 
A quelque chofe, s° y employer avec 
toute fon application. Efler diligentz, 
attivo, aſſiduo. 

Einfiateit/F: La diligence,P affiduitd. 
Cura, diligenza, aflıduıra, 

Emfalich Adv. Diligemment „ avec 

application. Diligentemente, con cura; 

ed attentione. 


€ 


Endel/M. Unneveu, petit fs. Ne: 
pote, il nepote. 

Endelein/’F. La niéce. Nezza, la 

EndsN. La fin, Pifüe, M fine; lulti 


nepote. 

mo, l’ ufcira. 

as End ſtimmet nicht alleseit mit 
dem Anfang überein, La fin ne re 
gr pas tottjours au Commencement. 
I fine aoncorrifponde fenıpre al pria⸗ 
cipio; 


Ich bin fchon su Ende des Bucht. 

. la fin du Hure. Jo fono al fine 

ıbFO, 

Ich finde darinnen meder Anfang noch 
Ende, Fen'y trouve ni comment: 
ment ni fin. Jo non vi trovoyne prin- 
cipio, ne fine, j 

ag 7, Alter iR Las Ende des Lebens. 

vieillefje ft lafın de la vie. La 
vecchiaia & il fine della vita. 

Zu mas Ende ih der Meufch erfchaf- 
fen A quelle fin 1 bomme a-t-il Et} 
crée ? A quäl fine l’huomo fü creäto? 

Ich bab es aus auter Mevnuna (Au 
einen auten Ende )aetban. Fefay 
fait & bonne fin, à bonne intentiom 
Jo lo feci a buon fine. 
ad Ende meines Thuns uud Laſſers/ 


us 


Initupidire, horpiare, indormire. iR die Ehre GOtres/ und mein Be— 
Empfindlichkeir/ F. La ſenſibilité. le| färderuma, (Soli Den gloria. ) La fir 
fentiment. Senfö , fentimento , fen. e mes altions eft la gloire de Dieul 
bilta, ES mon honneur. Äl fine delle mie 
Empfindung / F. Les fens, la fenfa- [| azzieni € la glöria d’ Iddio ed il mio 
tion. Senfb. honöre. 
Empor / Adv. En haut,au dep. | Auf ( au dem Ende ) daß.er GOBT 
Adolto, ia alto, di fopra. uealt. Im anilame Diem A 


Empor beben/ V. Elever en haut. 
Levar in alto, elevare. 

Empor fommen, Venir au deſſis. Ve. 
nie ad alto,ö di fopra. * 

Sidch empdren/V. Se faulever, fe mu- 
tiner, feremolter. Ribellarfi, rivoltarfi, 
ammutinarfi, commover fcdiziopi, 


® 


c 
D 
Act lib 
t 
ee 
R 
D 


fine,&he amaſſe Dio, | 

Was vor eiu Zweck ( Ende ) tbut ihr 
eurd vorfelien * Quelle fin voiu pro- 
pofrz-vom ? Qual fine di prefiggere 
vni, 

Alſo gehet es am Eude tes Buche: 
Ainjiil el Ala fın du livre, Col & 
al fine del ibro⸗ i 

Das 


’ 


EN 


Das ih das Ende des Staats. C' el 
la fin de P Eiat. Queito € il fine del. 
io fato, 


hier iR das Ende des Könicrelche. 
Cefl icyla fin du royaume, du regne. 
' Qucil fine del regno. 
Bir fened za En der Welt. Now 
fumes a ia fin du monde. Siamo al 
del mondo. — 
Die Kri t (vun) ein Ende 
—* * hy h3 Queita guer- 
ra cal fine, 


Don weiß Doch nicht mas dieſe Sach 
für ein Ense baden ( aeminae-) 
ricd, On ne fait pas, quelle fin au- 
ra cette chofe, cette affaire. Non fi 
sa, che fine haverä queita cofa, 

Bir modern das End finden ( im Au: 
ſedtea merden wir es fin?en. ) Now 
trouverons la fin. Trovaremo il fior, 

Ei Öbles zus nehmen. Faire une 
mauv.zije fin, feperdre: Fare la ma- 
le fine, perderfi, 

Wir feond fah su Ende des Monarhe, 
Not ſommer prefgu’ ä la fin du moi, 
Siamo quafi ai fine del mel 

Heut id die Wochen aus / (ju Ende, ) 
Geh amjourd'buy la fin de la femai- 
me, Hoggi & il ſine della ſettimana. 

Del / zu dem Ende ju aelasgeıt, 

ers pour parvenir 4 la fin. 
Mezzi per arrıväre a finise. 

Eim Sache volleuden/ au Eude brin⸗ 
sen, Acbever,terminer une ajaire. 
Fisire on acgorio. 

Die Sache wird ich bald enden, (zum 


Ent arlangen. ’ affaire finira 
ben töf. 7 i ie fi finsra preito, . 
Een Difeurs ( Kede) vollenden, (du 


@ode bringen. ) Finir; achever un 
diiours. Finire un difcorfo, 

Der Mahler wird das Bıld vollenden/ 
(in Ende bringen.) Le peintre ache- 
vera le tableau,'y mettra les derniers 
traits, U pittote finitä il quadro, 

Ende aut alles our. La fin couron- 
»loruwre. I fine corona l'öpra. 
Ein antes End nebmen. Bien finir. 

Finir bene, 

dem End dringen. Achever , mettre 
2 — fornire,menar qualche co- 

nr. 

dım Ende fommen. Henir à bout. 
Venirꝰ al fine, 

Ban fan iu Peinm Ende fommen, 

n’en Jauroit venir About. Non 
i pub venire al fine, 

Din Anfong biß sum End. Drpus 
# commencement jelqu Ada fm 
—— al fine, da capo a; 
vie 
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— Das End einer Rede, La conckſlon, 


l Epilogue. Epilogo, conchafione. 

Ends N. der Rund, Le bord, r ex- 
— le bout. Leſtremita, bordo, 

ne. 

Eineny V. Finir, metre fin. Fi. 
nire, fotnire, menar qualche cofa al 

ne, . 

Sic) enden, Se finir, prendre fin. 
Finirf , haver —— 

Endern / V. Changer, aporier un 
changement. Cangiate, mutare, cam- 
biare. 

Ceine Meinung Ändern, Changer 
d’avis, Cangiar di parere, mutar d’ın- 
tentione, 

Enderungs/ F. Unchangement. Can- 
glamento, mutatione, 


Eudlich 7 Adi, Qui prend fin. Fi 
naie, 


Endlich, Adv. sum Belbluß. Enfın 
pour conclufion. Finalmente, in fine, 
in fomma. 

End lich bin ich nicht von Fifey, Fi. 
nalement je ne fu pas de fer. Fi. 
nalmiente non fon di Ei 

Eie eraabe ſich endlib. Ze fe ren. 
dit en fin. Ella fi refe finalnente, 

Hiermit bin ich nun endlich aang ver. 
andat ‚me "voila entiere- 
ment fatufait. Figalmente , eccomi 
rutto fodisfatto, 

Sie mufe ich endlich beklagen. Zi. 
ie fut en fin conträinte de je plain: 
dre. Ella fa finalmente cuftretta di la- 
mentarfi. 


Die Farbe dieſeg, Tuchs gefaͤlt mi: 
überaus / der Preiß if billig / en ds 
lich / (Burg iu fagen/) es reuet mic, 
meine Wahl nicht. 

La couleur de ce drap m’ 
extrömment , le prix en et 
nable, enfin je ne me 
mon choix. 

Il colore di quefto drappo mi piace 
fommanıente, lo prezzo n’& ragionevo- 
le; finalmente n9a mi pento della mıa 
feielta ( fatta, ) 


Enilib mein Hate wir bitteu euchy 
alien euren Fleiß ausumendcı z 
umb fie vom ihrem uber (2 

loliere tdi» 


fand iu e_tienigen, ( 

dersrihht c Arge, 

Enfin Monfiewr ! not vow prior; 
d’ tmployer tom vos foins pour Jus- 
lager ma fille de [on mal. 
Finsimente Signor min, vi preghiam » 
d’ impiegare voltra poflibile diligenzi 
per guarıre Ja mia kgiuola della iu: 
maladia. 


agree 
j raıjo: 
repens pas de 


En.» 


J 


| Endlich/ fast et ru SHE): Enfin, 


ER 


208 


Endlig / ez iR aan arıt, _ Enfim, il fl | 
tout 


a fait pauvre, Finalmente, € 
turt’affarto pover. 

Sie trachte doch / mich au beredem/ 
meine liebe Uagertreue ! daß meine 
Augen aelraen baden / daß ich 
nichts als Dunft » Bilder geſehen / 
und endlich / ( mit einem Wort /) 
daß ich Damabis ſchlieffe / als ich fie 
fo munter anget:ofen babe, (Let- 
tres de /ylonfieur de Pais.) 

Tächez A me perfuader, ma chere In- 
le que mes yeux ont menti, que 
jen’ ay vü, que des fıntömes, & 
en fin je dormois, quand je vom 
ay trouvee fi cveillie. 
Procurate ä perfuadermi, mia cara In- 
fedele! che li miei occhi hanno men- 
tito,che non hö veduto,, fe non ſpiriti 
follerri & che dormivo , quando v’ ho 
rihcontrata cofi pe 

Endlihrdie Schuld ik mein nicht. En- 
fin, da coupe n’ eh pas A moy. Final- 
mente, la cölfa non & mia. 
ditez le A vötre Pere. Finalmente, 
ditelo & voftro Padre. 

Eudlich/ wann ihrsmicht mollet thun / 
unterlaifer es / (laſſet es bleiben.) 

‚fi vos ne voules pas le faire, 
laiffez le. Finalmente, fe aon lo volete 
far, laſciatelo. 

Endlid/ id dande euch, Enfin, je 
vos rends graces. Finalmente , vi 
rendo graire. 

Was werdet ihr (doch) endlich rhum ? 

ferez vous finalement : 1,que 
erez vous ? Che farete voi final- 
mente? 

Eudpundt/N. Le point d une periode. 
Punto d’un periodo,. 

Enduna / F. La terminaifon , la fin. 
Terminazione, fine. 

End⸗Ur ſach / Endzweck. La fin, le but, 
la caufe finale. Caufa finale, fine. 
Ena / Adi." Etroit,ferre. Stretto, an- 

goito, ferrato, 

Der Schuh it mir zu eng. Le ſoulier 
me prejje le pied. Quelta fcarpa m’ € 
itretta, 

Ena maben, Serrer ( £trefir.) Strin- 
gere. 

Enny Adv. Etroitement. Strettamente, 
angoftamente, 

Enabrüfig. Aflmatique, Asmatico, 

Engbrüfiiafeit/F. La difiiculte de re- 
pe hme. Aſtma, balfaggine, dif- 

coltä del refpirare, 

Enge / F. Un ditroit. Luogo ſtretto, 


angnfcia. 


Mer Enger Bund, Ditroit de Mer. 


Diſtretto di mare. 
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Engel; M. "Um Ange. Angelo, A 

iolo. 

Dr Engel find Geiſter / fa gar Friblxs 

Les Änges font des. efprits degazi 

de toute matilre. Gli Aogelı fon 

fpiriti privi di materia. 

Eaaelii® ı Adi, Angeligue, Ange 
ico. 

Enaeiland / N. Angleterre, Inghil 
terra. 

Ein Enacländer, Un Anglob. U: 
n 


gie 
Engelländifch,_Anglos. Inglefe, 
Enabalfigter Krua. Boutelie- a cu 
& goulkt Etroite, Bortiglia & gola 


ſtretta. 

Engel» füß/ N. Lepolypode. Polipo- 
dio (radice, ) 

Ena-hersia / Adj. Etroit (prefje) de 


coeur, Stretto di cuore. 
Engigteit / F. Etreciſſement. Stret. 
tezza. 


Ensfein/V. Metre en peine ou de- 
treffe. Angof:iare, metter in pens. 
8*8 M. Ani. Anice, anico, aniſo. 
nis Waſſer / N. Eau d’ ans. Acqua 

d’anıce 
Entaͤuſſeru / V. Separer, Separare | 
dilungare, dipartire, sbandare, shran- 


care. 

Entäufferuug/ F. Eloignement. “Di. 
lungamento , dilongazione, feparazio- 
ne, allontananza, discoftamento , dis 
impegno. 


Entbarten / V, Leverla barbe. Sbar 


dare. 
Entberen/V. Se paſſer. Privarfi d'un: 
cofa, 6 far i fuoi farti (enz’ eſſa. 
Ich Fan diß, mol entberrn. Jemen 
‘ — Ne reſto privo coı 
gu to⸗ 
Entbieten/ / V. Donner avi „ mander 
Avifare, avertire, raggusgliare, inti 


mare. 
Entbildens V. Defizurer. Sfigurare 
disfigurare, 
Entbinden/ V. Dölier. Slegare,fceg 


iere, 
Entbindung / F. La folution. Siega 
mento , dislegamento , disimpegas 


mento. 

Entblätter / V. Efeüller. Sfogliarı 
rocare. 

Entblühen / V. Defenrir. Stiorire. 

Entbuͤrden / V. Deicharger. Scar 
care. 

Enthürduug / F. Döcharge. Scarica 
diſcarico. 

Entbloͤſſen / V. Dipouiller, metre à net 
Snodıre. 

En-nlöffuna / F. Le deprüillemen 
Nudamento, denudazion:, deundaineı 
to, [coprimento, 


- 


Ei! 


En 
Esforeutien / v. Prendre feu, ⸗en· 
Bar Zorn entbreuuen. 5’ enflammer 
“core. Arder di colera. 

Eudeden / V. Dicowvrir, reveler. 

ire in publico, manifeſtare. 

36 eröffne (ent decke) eu mein Herk 
(meinen Stuu.) Fe vow ouvre, je 
vom dlcowvre mon coeur , ma pen- 
frje vorw dis la veritö, Jo vi fcue- 
pro il caore, vi dice la verita edi miei 


Der eine vertraute Heimlichkeit ent» 
dert / deme alaubt man nicht mehr. 
i qui décoerure un fecret, ne — 
de pas la deut decreance.) Chi 
—— —— la fede. 
Erdlich emut alles an Tag / wird 
alles offenbar (eritdecft.) Tout fe 
*2 &da fin (enfin.) Tyuito al 
Leben 7 ( Art und Maniet su le⸗ 
entdedet ibre Reden / (gehal⸗ 
ae.) Leur vie trahit »( - 
La vita loro 
Zbaten) entdegen di 
baten) en en Die 
s atlions dementent les 
$. L ezziöni tradifcöno le pa- 


Me feine ggheimeRe Sachen entder 
den, ontrer lecü, faire ſavoir 
ẽ— leiſſer connoitre tous fes interet⸗ 

toutes fes afäires. Molträre il 

Eulo, far fapere tutti gl’ interefli, e ne- 

i ſooi. 


Oitedune /®. Larevelation. Sco- 
primento „ fcopetrura, fcoperta, rivela- 
zione, fnelamento, j 

EuteıF. Um Canard, Anetra, anitra, 

BildeEnte, Canard fauvaze. Ane- 
tra ſelvatica. . 

Enteionen / V. Aliener, Spropriaıe, 
isappropriare, alienare. 

Vol, Volke on troupe de 
canar Volo delle anitre. 

Entehrens V. Desboworer, Dishono- 
rare, degradare, profanare, fconfecrare ; 
diffamare. 


Entehrung/ F. Le deshonneur. Dis- 
to, degradazione. 
katerben / V. Desheriter,priver de la 
facce Disheredare, . privar del di- 
ritto,ö fperanza di hereditare. 
Enterbung 7 F. Exheredation. Dis- 


heritaggio. 
Enıfah ren / V. Echaper. Scappare 
ire, 


Entfallen/V. Tomber d’ entre lesmains. 
Caſcar (cader ) delle mani. _ 
Der Muth ik ihm entfallen, I aper. 
N — —* eg. ; 
m mir entfallen, ’ay oub- 
IIL Partie. ü 


i die 
Die Werde ( 
Bort, 
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HB cela, cela m’ «fl Echapb de ia me. 
moire. Mene fon fcordato, 

Entfalung 4 F. Oudlie. Dismenti- 
canza, 


Entfalten V. Dipliffer, öter les plis. 
Spiegare. 
EntfärbensV. Oter la couleur, Cih- 


gar di colore , divenir pallido, @ 
motto, 
Sich entfärben. Changer de couleur. 


Cangiar di cotore, 

Sidd entfehlen / V. Se recommender. 
Raccommandirfi, 

Entfernen/V. Eloigmer, dearter. Lon- 
tanare, allontanare, dilungare,di scoftare, 
rimuvere, 


Eich entfernen. S' Eigner, fe retirer, 
& — Allontanarfı. 
ich fern machen + ( entfernen) von 
den Feind, * eloigrier 5 Ü ennemi, 
Allontanarfi dal nemico, 
Sich entfernen vom Bären, 


$ Zlbie- 
ner d’ un mechant. Allontanarlı dei 
cattivo, 


Sich entfernen/ fein Watterland ver. 
laffen, vigner de fon pais, de 
patrie. Allontanarfi dalla patria, 

Die Geſchaͤften laflen / ( entfernen. ) 

Se retirer des affäires.. Allontangrk 
da’ negozi. 

Sich von der Welt entfernen, (beur⸗ 
lauben, ) S’ &loigner , fe retirer da 
monde. Allontanarfi dai mondo ‚tie 
tirarfi dal mondo. 

Sich entfeinen von feinem Difenurs, 
S’eloigner, s’ ecarter de fon difcours, 

— — ſuo diſcorſo. 

id weit machen / (entfernen) von 
der Schlacht/ (weit darvon 7 aut 
vorm Schuß.) S’öioigner de la ba- 
taille, für le combat. ° Allontanarff 
dalla battaglia, 

Der fich von denen Bären entfernet / 
firebet der Zugend nad. Cefn qui 
s’tloigne des mechans,täche de 5 
re la vertu. Chi fi allontana da’ cats 
tivi, cerca tracciar Ja virtu. 

Ein aroflerVerkand iR, ich nicht in Me 
Gefohr zu begeben / (von der Ges 
fahr entfernen.) G’en Pefföt d une 
grande prudence , que de 5 eloioner 
des dangers. E prudenza grande al⸗ 
lontanarfı dai perigli, 

Ich kan mich von meinen Freunden 
nicht etitfernen 7 ohne aroffen 

Schmerzen, (Beträbnie,) Fr ne 
puß m’ eloigner, me feparer de mes 
amis, Jans me plaindre. Jo non mi 
poſſo allontanare da gli amici fenza pi: 
angere, 

Entfernung‘ F. Eloignement. Allonm 
tananza, allontanamento, allungamento, 
dilupgamento, Koftamentn, 


Ents 
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EntflieaenyV. Ocenvoler. 
tuzirfene Via 

Entdicher/ V. S' enfuir , prendre la 
f:atr, Fugire , fcappärg, ſcampate, fal- 
varſi. 

Wann dir einmahl dos Glaͤck aus den 
Händen eniwiſcht / eutſlieht, Si une 
fois la fortune⸗ enfuit, © &chape. 
Se una fiata la fortuna ü fugge dalle 


mani. 

Einer flobe von der Seiten / der an⸗ 
dere von der andern. s uns 
funyoient d’um cotö,les autres de Fau- 

“re Cs fuggiva da una parte,chi 
dall’ altra. : 

Wie er entilichen wollte / bat, ihn bie 
Welt ertappt / erwiſcht. mme il 
fuyoit, la warde Parröta, La guardia 
lo ind nel fuggire. 

Er mellte wohl ntfieben. ZI vouloit 
bien füir. Eglı voltva bene fuggire. 
Er bat ihn in der Hand/aber er ent 
obe. U Favoit entre fes mains, mass 
il s' enfuit. Lo haveva.oelle mani, ma 

fene fuggi.. ü 

ch dab Erinen Sinn arbabt su ent- 

fliehen / zu entwiſchen. Je m’ erw 
as le deffein de für. Jo non hebbi 
ıl diflegno di fuggire. 

Diefer Mosel wird dir aus der Hand 
entflichen, Cet oifrau s’ enfuira de 
tes mains, Queſto augello tı fuggira 
dalle mani. 

Laſſe dit diefes Gluͤck nicht aus ber 
Hand achen / (entfliehen. ) ve 
laıfle pas «chapper de tes mains cette 
forſunt. Non ii lafciar fuggire dalle 
mani quefta fortuna, 

Eutfremden/ V. Aliener, derober. Alie- 
nare, pigliare, rubbare. 

Entfremduna/ F. Alienation, larcin. 
Alıenatione,latronecc:o,. 

Eutfseren/ V. Degeler. Squagliare. 

Entfütren/V. Eniever. Monat per- 
torza, rapire, 

Entführer 7 M. Un raviſſeur. Rat- 
tore. 

Entfähruna/ F. Enlevement, le rapt. 
Rattn, Rapimento. 

Enrnänsen / V. Entamer , decouper. 
Metter a mann, 

Ehrgesen/Adv, Contre, ar contraire, 
Contra, contro, al contrario. 

Entaraeı achen, Aller au devant, 
ala rencontre.  Andar’ incootro ad 
alcuno, inc ntrarlo, 

Entoeaen bilten. Comparer. Con- 
trarenere, contraporre. 

Den Gelsgen en'aeaen lauffen. Con- 
tredire.vepegner aux loix, Conıra- 
dire alle leggi. 


Ev egen egen. Etredtendu au de- 
vant. Eiler all’ incontro, 


Eutaenen fern, 


Involarfi 
j | Eutnenen fenen, 










Entgegen tragen. 
EntaebenV. Echaper. 


Entgelten’ 


Entgeltnuß, N. La prine. 
Dbne Entaeltnuß, 


Sich enthalten, 
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$’ oppofir. Oppo 
Oppofer. Oppor: 
opponere, 
Porter au devwa 
Portar inanzi. 

Evitare,ca 
are, fcampare, fcanfare, fuggire, fort 
uggere, (alvarfi. 

V. Porter la peine, pay 
Portar la pena, pagar la gabella. 
Pena. 
mpundment. I 
unemente. 


Ertalieberny V. Demembrer. Sme: 


brare, dismembrare. 


Entaßrten/V. Deceindre, öter la cei 


ture. Difcingere. 

Entbalfens V. Decoler, couper le «c 
Tagliar la tefta, decollare. 

$ ablienir, fe 2 
‚ter. Aftenerfi,riftringerh, guardarli, | 

ıre, evitare. 

Eid des Eſſens enthalten. S ab/ 

nir de manger, Aftenerfi dei ma 


giare. 

Man muß fich des Weine in mäbre 
den ( Paroxifmo ) enthalten. I fa 
s’ abflenir du vin pendant ia filvr 
en aftenerfi del vino durante 
ebre, 


ch empfinde nach veräbter Suünd 


ne innerliche — —— RVerm⸗ 
nung / daß ich mich derſelben ſe 
enthalten. Fe ſents à chaque pec 
que je commets,un averkijjement ı 
ierieur de m’ en abflenir. Dopo cı 
cun peccatn commeflo fento un’ aver 
mento imteriore d’ aflenermene. 

Sie muͤſſen ib vom Sündiaen ( v 
der Sänd) enibalten. Is dom 
s’ abflenir de pecher. Devono al 
nerfi del peccato, 

ch werde mich dieſes Lakers enth 
ten. Je m’ abfliendrai de ce crii 

_M’ afterrö (aftenerö ) di quefto ru 

Entbalter euch vom Zorn / weilen 
euch allegeit ſchaͤdlich iſt ( fchade 
Aflenez vos de la colere,parcegu' 
le vom nuit toijours ( apporte di 
mare.) Aftenetevi della colera, pe: 
ella( eflendo che ) vi nuoce femp e. 

Sich dis Fleifches entbalrın. 5° 
fenir de la chair. Aftendrhi d 
carı®. 

Don etwas ſich enthalten. 5’ aö 
nir de quöque chofe. Aftenere di ( 
qualche cola. . 

Diefer Menſch fan ſich wicht euth 
ten / Boͤſes gu reden, Cet bonime 

prut sempöcher de dire du mal, 

parler mal. Coftui non puö impe 
fi, di dir male, 

Ich kan mich (gewiß) vom Gelaͤch 

nu 


en 

ihr enthalten. Fe 1 pic m’ em- 
—— tenir) de rire. Non pol- 

fo aftenermi dal riſo. 
ah bın fo ſchlaͤfferig geweſen daß ich 
mich mit grofler Mähe des Schlaffe 
Iinnte enthalten, Favois tant de 
firmeil, que j’ avois peine de m’ em- 
icher de dormir. Havero talmente 
‚ che havevö pena ad impedirmi 


& 
ens Faum enthalten. 
je Be — de rire. Rite- 
ser’ il rifo, 

Eich an einem Drt entbalten, De- 
meurer en. quelque lieu. orar 
( Yggiornar ) in ynalche luogo. 

Entheltungy F. L’ abflinence. Afi- 
Bear. 


Ew daudten / V. Decoller. Decollare. 
ten4V. Tancher ou couper 
la töte, ddeamiter. Decapitare, decol- 
lare,tagliar la teſta 
Entraubrung/F. Decollation. Decol- 
lazione. 
Eutheben / V. Delivrer, tirer, foula- 
ger. Digravare, ſcaricare. ; 
Enrheiltaen/ V, perunehren/ Kirchen 
und Altaͤre. FProfaner temples 5 
äutels. Profanare, violare, 


Entheliger/ M. Profanateur, Profe- 
Batore. 
Enchilfens V. Egouffer, Sgufciare, 
sbattllare. 
Exdeiliauna 7 F. 
Profanszione, 
La Gentiane, 


Titien / Fı 
(herba. ) 

Esıjohben/ V. Oter lejoug, Liberar 
(rer ) da) giogo. 
Extfleiden/V. Deshabiller. Sueftire, 

„disveftire, u j 
Entfieidungy F. Depoüille, Spoglia- 


mento, 
Cittmönfen/V. Dinouir, döfaire les 
5. Snodare, fgroppare, 
Entträfften/ V. Enerver. Storzare , 
fnervare, fpoflare, enervare, fuifcerare. 
Entfräftung/ F. Enervation. Sner- 
vamento, enervazione: 

Emtemmens V. Echaper, tvader. 
Scappare, (campare. 

Entladen, V. Decharger. Scaricare, 
lafcıar la carıca, 

Entladung F. Dicharge. Disgravio, 
discarico, fgravio. | 

Entlaruen/V. Oter la masque. Sma- 

erare, depor la mafchera. 

katlaſfen / V. Donner conge, congedier, 
renvoyer. Lieeniiare. 

Entlafuna / F. Le congè, de renvoi. 
Congedo, licenza. 

Entiaubeny V. einın Baum. Eclaircır 
un arbre trop touffu, Sfogliare, 


La profanation. 


Gentiana 
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| Entlauffen 7 V. S’ enfür, fe ſauven 
Fugirfene via. 

Entledigen/V. Dllivrer ‚döcharger, 
demeier. Liberare, fciogliere, 
Entlediaung/ F. La denvrance. Li. 

erazione, 

EntlegensAdj. Ecartl, tloigne. Lon- 
tano, fünfto, diftante, rimoto, fuor dä 
mano,itramano, 

Entiegenbeit + F. La diflance, Pleig- 
nement. Diftanza, lontananza , disco- 
ftezza, 

Es iſt meit entlegen / abaeleaeı/(e 
it eine arofle meite Entgeubeit, ) 
U y a une grande dijiance, ⸗ 

‚grande diftanza. 

Entlenenheir der Zeit. Difancr, in- 
tervale de töms. Diftanza dı tempo, 

Es hatte eine siem’iche Entlegenheit 
wilden einer Schlacht / ud der aus 
bern, Il yeut un grand intervale 
entre les deux batailles. Vi tü grau⸗ 
de diſtanza fra una batraglia el’ altra, 

Die nicht weit vomei .a: „erentleuen 
feon / ( da eine Heine Entle e heit 
iR,) Entre quiily a peudillance, 
qui font peu &loignez. Di puoca di- 
anza fra laro. 

Es iR eine arofie Entl’aerheit imi 
fchen ung. Iy a une grande dillan- 
ce entre nom. Vie gran diftanza tra 


Vi 


nol, 

Es bat eine Meine Eun’leacnbeit non 
eier Stadt gu Der andera id ek: 
fie ſeya nicht weit vor eisander ent» 
fergete IUyapeu diſtance d une 
ville a Pautre. Vi & puoca diftanze 
da una citta all’altra, 

Entiebnen/V. Emprunter, Pigliar im» 
preſtito. 

EntichrenyV. Faire oublier. Far (cor- 

are. j 

Entlernen/ V. Defaprendre, oublier. 
Difimparare, dismenticare. 

Entleiben / V. Oter le corps, füer la 
corps. Amazzare,dar morte. 

Entleibung / F. Un meurtre. Uccidi- 

mento, ammazzamentö, uccifione, 

Entleimen / V. Decoler. Difcollarey 
Tcollare, 


Eurlöten/ V._ Deffouder. Spiombare. 


Entmannen / V. Chatrer. Caftrare, 
caj'ponare, j 

Sich entnüchtern / V. Dijeuner. Far 
collazione, 


Entrichten/ V. Payer. Pagare e com. 
tentäre il creditore. 

Entrinmen’V. Echaper, vader. Cam- 
pare, fCampare, fuggire, far falvo, 

Enrrunmener, M. RA Scampato, 

Entrüften » V. - Metre en cokde, jiri. 
ter, fächer. Conturbare, provscare,; 
jrritare , faftidire alcuno. 


O a met, 
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ches man ſaat / ohne das man fer 
and darmit beleidigen / enträflen/ 
(onfdchern ) will. Cr qui Joit dit 
fans offenfer perjonne. liche & dica 
fenza offendere perlona. 

Entſatz / M. Levie de firge , fecours. 
Boccorfo 2) EreA sflediata © liberatio- 
ne dell’ affedio. 

Eniſchatoffen / V. Emoufer,defaire la 
pointe. Spuntare. 

Entfneiden/V. Diſcerner. Decidere, 
difcernere. - 

Bircitiae Parthbenen entfcheiden. Ju- 

ifferent. Dibauer’ 


er d un una dif- 
renza. 
ers M. Sceiderichter. Ar- 
Rn, ecifore. 


Entfbeidana/F. L arbitrage. Arbi- 


trio, decifione. 


Ennſchiffen / V. Endormir , afoupir. 


— 


Addormentare. 


En ſchlaffen. S' endormir. Addor- 
entaril, 


m * 
Entichläfferumga / F. der Glieder, Un 


Egourdiffement. Addormentazione. 
V. Abfaudre, 
cente, 

Ein Feur entichlagen, Jirer du few, 
pagnie de quelqu'un. Fuggir la com- 
Se deporter de quelque chofe.  Sot- 
Rifölvere, deliberare,concludere, 

I 
rifolto per partire. 
chiufi cofa veruna. 

uand "vow aurez conchs quelque 
fto particolare. 
repns commun on devroit conclurre 

Das allaemeine Gutdunden hat den 
te. Le trait& a &tE conclu d‘ um 

Eine Sache entſchlieſſen. Cenclurre 


inen entſchlagen / 
ni A innocent, Dichiaraı” inno- 
Tirar fuoco, 
Eich cine« entfchlagen. Fir la com. 
agnia d’alcuno. 
Eich eines Dinas sänslich entfchlagen. 
trarfi,allontanarfi da qualche cofa. 
Entfchlieffen/ V. Arröter , refondre. 
babe mich entſchloſſen zu verrei⸗ 
en, Se ſuis refolu de partir. Son 
Ich babe nichts entſchloſſen. Fe ne 
conchus aucune chofe. Jo non con- 
Wann ibr etwas werdet entfchloflen 
babeu / anlannend dieſe Sache. 
chofe touchant cette afaire, Quando 
voiconchiudefte qualche cof circa que- 
Zur allaemeınea Rube fol man ei- 
nen Srieden entſchlieſſen. Pour le 
une paix. Per ripofo univerfale fi do- 
verebbe conchiudere una pace. 
ganzen Tractat entichlofien. Le 
commun avi a conchu tout le trai- 
commun avi, Il commune parcre 
conchinfe tutto il trattato, 
une afaire. Conchiudere un ne. 
gozio, 
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Ich hab mich entſchloſſen / aus dieſe 
Siadt zu geben, Jai concl« a 
jortir de cette vile. Jo conchiu 
d’ ufcire da quefta citrä. 

Entſchluß / M. La reſolution. Rifola 
zione, rıfolutezza, dererininazione. 

Eniſchlupfſen V. Echaper. Scam 


pare. 

Enefebaldigen / V. Excufer. Scu 
re. 

Eimfehulbiaban! Adi. Excufäble. Sca 
fabi 


evole, 

Ihr dörfie feine Untugenden wegen 
feiner Jugend nat eniichuldimen. 
Vous ne devez excufer jes wuces jur 
ce qu' il eft jeume. Non Icufäte la ſua 
gioventũ. 

Ich halte euch vor eutſchuldieer / euer 
Entſchuldiagung iſt aut. Fe vom 
excuje, vötre excufe «fl bonme. Vi 
fcufo, voftra (Cufa & buonz. 

Euer Alter entſchuldiget euch mht 
barvon, Höre äge ne vom en ex- 
cufe pas. Voltra etä non vene ſcuſa. 

Entfchuldiget mich, mann es euch b’- 
liebt, Zxcufez moy,s’ül vow piait. 
Scufätemi, ſe vi piace, 

In diefem Fan ich euch nicht vor ent⸗ 
ſchuldiget balten. cela je ne 
vous fauros excufer. Non fapıei 
feufarvi in cio, 

Idr entfiuldigt mich immer ( all 
seit.) Yous vous excufez toijours. 
Voi vi ſcuſate fempre. 

Die Schuld zu feiner Eutfhuldiaung/ 
( fich zu entfhuldigen/ ) auf einen 

- andern werffen. Charger un‘ autre 

une faute, pour s’en excufer. La 
colpa metter’ ad un’ altro per fcufar- 


ene. . 
JEr entf&buldigte ſich darmit / dag er 


von Natur gar sornia ik, Usex- 
eufoit fur la violence de fon naturtl. 
= fcufava colla violenza del fuo naix. 
rale. 

Ihr ſollet ihr nicht entſchuldigen / in- 
dem er euer Feind ih, Hous me le 
dervriez pas excufer, puiqu' dl (fl 
vötre ennemi. oi non lo dovreſte 
ſcuſare, eflendovi nemico, 


In diefem Fehler kan mar ihn micht 
entſchuldigen / ( vor entfhut:iget 


bolten.) Onne le peut excufer de 
cette faute. Non fi puö fcufäre in 
queſto erröre, 


Sich in einer Sache (einer Fade 
balben ) entſchuldigen. S° Be ır 
ea a chofe. Scufarfi di quaiche 


cota, 

Mein Herr! ich bitte fchönk/ mich ıu 
en:fchulcigen. De grace! Monfieur 
excujex moi, je vous prie de m’ ex- 
— Di grazia : Voſgaonia mi 
in 


& 
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Biaen/) Da ich ihme vergangene 
Beche nicht aelchrieben habe, | 
wrxcujera, il me pardonnena, fi je 


m hi krivis pas 





Exituldiauna / F. Excuf. Iſcuſa, 
atione. ® 

s Bukiner Entihuldigung/ Ausrede / 

ärhtfertiaung/ Verantwortung. A 

“jafıfcati In ſaa giufifica- 


Zom, 
NL 4 mar (dienete) zu feiner Ent, 
k ya — — ous 

a yuftifzalıon. utto era 
la ſaa —— m 
Die Unftuld ( der Unſchuldige) 
braucht feine Werantwortung / 
Vduldieuaa. L’ inocemce n’ a 
23 bejoim de juflification. Non & 
ed nopo di giuflificeziöne aell’ inno- 
Cenza. 


Euere Entfchul’igungen ſeyn nicht ae» 
hp ( — 5 — * 
sne jont pas ſufſſſantes. Non bä- 
ano le wat Ar 
enyV. eine Stadt, Secoyrir 
une ville, faire lever le fiege. Soc- 
Correr’ una cittä. 

56 mill mid folder Händel entfdär. 
im, H me veux tirer, debarrajfer 
de ces affaires.  Voglio disbrigarmi 

guet: affari. 

Enfon:ien 4 . Se dejenfler. Sgon- 


färe, on 

er V, Averter. Dis- 

Sravıdare, fpregnare. = 
a 


Euftnimmen V. 
Eich entfenen / V. S dtonner, fe 
r,etre ſurpris. Spaventarfi, im- 
Paurishi, sbigottirfi. 
Litſete⸗ eine Etadt. Secourir une 
vl, faire lever le fiege. Disafledia- 
re, far levar I afledio, ( focorter ung 


otta ) RR 
Einen entfegen. Dipofer quelgw un, 
kuyöter fa charge. Deporre alcuno, 
Ertiegtichy Adj. Too 
ventevole. 


Nager. 


0 
Cateauna / FL ttonnement, la fur- 


Prife. Stupore, [pavento, paura. 
Eitfegungs F. A —— La dipo- 
ftion, degradation. fizione. 
Üurfegung einer Stadt. La dliv- 
rance d’ ume ville. Li ione d’af- 
kdio ( d’una a 
Gufaringen/ V. Naitre, prendre fon 
erigine, fa fource. Sorgeıe, nafcere, 
a —— e ger 
Upringen ( aus dem Kioßer, . 
hater, Sfrasarl, Ber. ) Are 


Ernird mir verseiben/( mich entfchul. 


ordinaire pajlt, 
Mi kuferi, ſe non gli feriffi I’ ordinärio ; 
palıto 


Aus den Händen entſoringen. Echa. 
” Scam 


Enttrauen/ V. 


Sich entwehnen. 


Entweichen / V. 
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Entforinaung daraus, Apofafıe, Skrg- 


tamento, 


D | Diefer Fluß entforinget in einem Ber« 


ge. ette Fi prend ja foarce 
au haut d' une montagne. Qucita 
riviera forge nell’ ako d’ una mon» 
tagna. 


per d entre les mains. 


( Kappare ) dalle mani. — 


Emeforungen / Adj. Ifu, fort, UG 
0, 
Enttlehen / V. Naitre, prendre fon 


commencement. Prender principio, 
forgere, alzarfi, far capo. 


Es if cin grofles Unb il daraus eut⸗ 
fi eA arri 


anden. len eAarrive un a 
malheur. N’& arrivata grande disgra. 


zia ( sfortuna. ) 


Entfieaeln, V. Decacheter. Diffigil 


(bollare, 


Entfinnen,V. Se ſou venir. Ricordarfi, 


fourenirfi, 


Ent ſprieſſen V. Naitze, deriver. Na 


fcere, derivare, originarfi. 
\ ter r) derober, 
u 


levar via. 


Entwaffnen / V. Defarmer, öter les ar- 


mes. Disarmare, 


Entweder / Adv. oder. Ou, foit. O, 


OVvero, 


Er muß entmeder trinden oder fin- 


gen. U be qu’ il boive ou qu’ ü 
chante. DBifogna , che bera ö che 
canti. 


Entmehnen/V. Defäaccoütumer, Die 


fcoftumare, fcoftumare, difimparare. 


Die Kinder entwehnen. _Sevrer les 


enfans, Slattare gli fanciulli. 

Se difaire d’ une 
coütume,fe defacoktumer de. Aban- 
donar’un coftume., 


Entwehren; V. Defarmer,öter les ar- 


mes. Disarmare, fpogliar dall’ armi. 
chaper , evader, 


Fugire, fuggirfene, fcampare. 


Entmeichung/F. Evafion. Evafione, 


fcappata. 


Entmeichen/V. Profaner, violer. Dil 


fagrare, profanare, ſconſecrare. 

Entmweichung  F._La profanation. 
Profanazione, profanamento. 

Entmendeny V. Dérober. Rubbare, 
pigliare, alienare, 

Entmendunas F. Le larcin. Furto, 
rubba, rubbamento. 

Enimeifen, V. Ebaucher, faire uns 
bauche. Sbozzare, delineare. 

Entwickeln V. Döveloper, defemba. 
reſſer. Difinvolgere , difinviluppare , 
füiluppare., 

Entwidelung/F. Defembaras. Difio- 
volgimento, difinvoltura, disviluppa- 
mento, ſailuppo, ftrigamento, 

83 Ent. 
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— V. Echaper, ewader. | Die den ſchweren Gebrechen und di 
Eurmifden / — ———— baben / find nicht fer 


Scappare, [campare. . 
ir entfallen / (entwiſcht / von der binfallenden Sucht un 
26, ii m ee Cela m’ 'h fchwereu Noth. 


Ceux qui jont trawailis ou affigi 
d epilepfie & de frequuntes exflaje 
ou 3 ncopes, ne font guerre bloigne 
_du haut mal ou du mal caduc. 
Quelli, che fogp travagliati d’ epilefli 
gita dalle mani. e a di acope. — di! 
ift noch wicht aänylich entrunnen? | co &allontanati dal mal caduco. 
7 — t/) die Sache ſſedet noch Entjuder (tun. Etre en extaje. Efler' ii 
in TerMarır. ) Un'en eit pas enco- eftafe ( eftarico.) 
re öchape. Non &ancora fuori del pe- Ensjünden, V. Enflammer, embrafer 
ricoln. ä allumer. — infiam- 
it einem aroffen Unglück eutgan | mare, accendere. 
——— entwif.nt, ) er bat ein autes Von Zorn entzündet. Enflamme di 
entaannen. la dchape belle, Egli |_colere. Infismmaro di colera, j 
V’ ha fchivara u n ' — Vor Liebe engiädet ſeyn. Brüleı 
re if mır entwiſcht. Um' echape. "amour. Arder d’amore, 
ns & involato da me. — Enmänduna/ F. — Iafiam 
as Wort il ihme ohne weiters Na mazions, incendio. 
deneren ewrfabren, Ce mot kui eh | Entämens Adv, Rompu, cafe, mis cı 
bchape fans y penjer. Quefta parola pieces., In due pezzi, infranto, 
glı & ufcita fenza penfärvi, Entimen brechen’ V. ſo lagen. Brifrr 
Bus den Barden’ aus der Gefänanug | rompre. Partir' in due paxti, in pezzi 
entmifben / entignen / entfliehen, | _ Fomper per mezzo. i 
Echaper de la prifon. Wugire dalla | Entzwen hauen, (chmeiden, Couper en 
prigıone. deux,couper au mileu,. Sportire. 
Der Straf dem Tod / der Gefahr ent, | Eutimen reiflen, Dechirer, rompre eı 
hei entmiichen / oder entrinnen. | deux pieces. Stracciare, rompere i 
Fchaper ie chätiement „ la mort,, un due parti, 
danger. Fugire il cafligo, la morte, Entineo ſpalten Va Fendre. Feo 
ere, 


un vericolo. 
ill Fhen / wie i sent. | Entimen ſorinaen (knaͤll Creve 
Sch mill ſehen / mie ib entrinnen / eut ragen — ——— ie 


wiſchen / wie ich loß merden koͤnne. 
F echaperai;come jepourray. Evita-ſaliar' in pezzi, romper 


1ö,come potrö, 
Er verfipmannet fich bißweilen / Br er 

Epheu / F. Ebhem, Lierre. Hiedera. 
Eptcurer / M. Un Epicurien. Ep 


fat ıc. ( Es enrwiſchet ihmc, 
dui &chape quelque foi de dire. Egli 
curo. en 
Goieuriſch / Adj. Epicurien. Epic 
rıano 


tchape de la memoire. Cid mi € fua- 
nito dalla —— ; 94 — 

re Sıea iſt ihme aus de 
ne La vicloira hi ei cha- 
pte desmains. La vittoria gli © fug- 











fdrucciola qualche hata (volta) a dire. 
Einen entfliehen ( entwifrhen ) laffen/ 
ihme die Mirtel u der Flucht an die 
and geben. Faire dchaper. Far |Eppihn / N. Ache ou perfil [awvag 
Apio paludofo. 


Er / Pron. perſ. Il,luy. Egli, lui, coli 


coftui. 

Er baut Schlöffer in die Lufft. Z& 
tit desChäteaux ent air. Egli fa c 
ftellı in aria. 


Er, fuͤrcht die Fliegen an der Wan 
H craint les moüuchrs, qui volent ı 


Entwöb.eny V. Defü 

ntwöbnen/ V. Defaccoütumer 9 

dre la coulume ou | habitude de At 
ue chofe. Disvezzarfi, fcoftumarfi , 
afciar’ il coftume. 

Entwoͤhnung / F. derfiinder, Dölaites 
ment. Slattamento. 

Entwurf / M. Ebauche deſſein. 


Sbozzo. Pair. Ha paura delle mofche, che vi 
En, a * öter la bri · lan per ech — 
e. rigliare, levar riglia. Er hat mehr su tbun/ als Die a 
Enziehen / V. Oter, retancher. Sottrare, in Bad, Ha pliu d' en 
levar, ribattete, ritenere. Legat. _Non fta ben mente, fe nc 
Entiiebuna F. Subtraction. Sottraz- uelche fü egli. Egli ha piu faceadı 
zione. ch’ill.egato. 
Emmudungs F. Extafe, raviffement. | Er if fo willkomm / mie eine Sau it 
Rapimento,eftafi. Quden.Hang, U el aujli bien ven: 
Entiuren/ V. Enlever, ravir, tran- g’ un chten en la boucherie. Egli e 
fporier. Rapire, bea venato,com’ il cam’ in beccaria. 


® 


ER 

Er 8 Abel unter tem Hötlein ver- 
wahrer /er bat einen Gparren. 1 
ef Hropies du cervean, Egli & ftro- 
puio dı cerrello. ( Egli ba manco 

‚amello,ch’ ıl biscotto mollena. ) 

&ı ii frepaebig / mann es ihn nichte 
ie. U er fort liberal des biens 
Zzuirui, Egli € cortefe di quel d’ al- 
ti. ( E facıle tagliar cinture larghe, 
is pelle d’altruı, ) 

& kat mehr Gloͤck / als Wis. Ueci 
pas heureux , que fage. Egli ha piu 
vertura, che fenno. 

Er iR Hein von Leib / aber tapffer 
o90 Semäth. HeA petit du cörs, 
mais du aramd cowrage. E piccolo di 
eorpo, ma d’animo grande. 

&r rinat mit der Veriweifflung / er 


Rt im arsfien Elend. aux 
abo; de lamijere, Egli & al fondo 
deils miferta. 

€r if auf dem techten Weg, Der 


i 
fur ke bon chemin. Egli e falla buona 
firada. 


Er id auf alın Eden aeſpitzt/ wie 
ein Juden Würfel. UeR rap 
comme um wirux renard. Egli € 
& finto „ come la volpe vecchia, ( La 
De vecchia non va facilmente al 


€: iä verſchwiegen / wie ein Henne / 
Me ein En arleat ; Er bat_efn 
Huͤner⸗Lech aefreffen. MA feorret 
commt un coup de fonmere. Egli ha 
mangiato il culo della gallina, 

€: id fa burtig mie Et. Lucas DB 
sl Uefl f habile, comme Foifeau 
de St. Luc, Egli vi fi addeftra com- 
me "afino al linto. (E deitro come una 
gatta di piombo. ) 

Erik auf rer Schueden-BoR ankom⸗ 
men. Jiefl venu par la poſte des 
—— E venuto per la poſta di 

e 


€ bat Luft datzu / mie ein Dieb zum 
ansen, Men efl amsureux „com- 
me un chien d'ım bäton. Egli & co- 
me ıl can del giardiniero, che non 
manga de cavoli, e non ne laſcia man- 
giar’ altri. (Egli n’ ha gufto, com’ il 
can’ al baftone. ) 

Er mocht aus cher Muden einen 
Eierhanter, I fait de la mouche 
un ant. Far d’una pulce unCa- 
vallo. 
(kar d’una fpina lancia. ) 

€ thut. alles hinter ſich für ſich. Il fait 
—— rebours. Fa ogni coſa a ro- 
verfcio, 

Er mei wohl / was die Elen davon 
eilt, U fait, combien en vaut Fau- 


Far d’ una moſca un Elefante. 
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ne. Sa, guanto vale il fale AChio2” 
gia. Egli (a bene, quante paia fanno 
una Coppia, 

Er befteber feff mi: Butter an dep 
Sonn. US fonde en raifon, 
come beurre au [cled. Eglı e fi fer- 
mo con le parole, come 4 buttiso al 
ſole. 

Er laat den volle Bauch. Iſe plaint⸗ 
que ia maride joit trop belle. Si la- 
ıneata del brodo graflo, 

Er reniere das Gluͤg duch Gunft. 
U joumet la fortune par [on ad- 
reſſe. L'atte ragge ıa fortuna, 

Er verſtehet ſich darauf / tie cm 
Blinder auf die Farben. Usy 
connoit , comme un aveugle aux 
couleurs. Us’ y entend come I a. 
veugie au couleur. Eglı s' inten- 
de com’ il ciecco à colori, ( Lo 
Spirito € pronto „ ma il poter' & 
z0ppo, ) 

Er fiehet einem Narren aleicher/ als eis 
nem Zuder Deu, U rejjemble mirux 
a un fou, qu' A un moulin A went. 
Egli fembra eifer matto , tredici meli 
nell’ anno. 

Er frift dem Dehfen bis anf bie Hör 
ner, H manzeroit le boetef jtu qu' au 
corne. Epli manziarebbe i pie di 
St.Chrifloffero. Egli non & prınto de- 
licato, mangeria un Capone fcııza fcor- 
ticarlo, 

Er trägt anf beeden Achſeln Waſſer. 

nage entre deux eaux, Fra dus 
torrenti in afcinto, 

Er redet Latein wie ein Schwein / 
er ii gelehrt / wie ein Pterd, 
ll parle latin come une vache E/pag- 
nol. Egli parla latino, come una vac- 
ca fpagnuolo. 

Er wird den Wo el im Ne ertanven, 
U prendra lamere au nid. Eglı tro- 
verä la madre al nido. - 


Er kommt felten/ aber wohl, Zi me 
dit guere, mass il donre bien. Egli 
difegna ben, & non colorifce, 

Er ik bald in Harnifh, _ Inne faut 


guere de bois pour chauffer fon four. 
Egli va totto in colera, 


Erfelber. Luy meme. Egli medefimo 
fteffo. ) 

Wer ißder? Qui el il? Chi & que 
Os: f 


Erachten / V. Croire, penfer, conjeölu- 
rer. Dubitate, penfare „ congiettu- 
rare. 

Meines Erachtens. 
me je penfe, 
mento. 

O4 


A mon avi, com- 
condo il mio fenti- 


Erat- 
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Erarbeiten’ V. Gagner de ſes pro.) Eine ante CireMliche ) Erbſchafft / ( die⸗ 


res mains. Guadagnar, procacciar con 

e ep ug vo mani. — 

armen / V. Devenir pauvre, perdre 
* ſes biens. Impoverire, — 


overo, 

Ehun: mV. Metre devant les yeux. 
Metter inanzi ug" — j ' 
ann die Gelenenbeit erängen 

un Oyand Il —— — 
ra. Quando I’ occafione fi prefen- 
tera. 

Erb / MUln heritier. Herede, 

Daupt-E:b/(deme alles sufällt / mas 
von der Berlaffenbeit des Verſtor⸗ 
beneu da if. ) Heritier unwverfel, 
Herde univerfale. ur | 

Einfegung des Erben ohne einige an⸗ 
dere Bürde (etmas hinaus ju ge⸗ 
ber. ) Infitution d' hiritier fans 
charge d aucun legat. Iftituzzione 
d’ herede fenza legäto. 

Er bat mic fo viel verſchafft / welches 
Geld mir ver Erb besablen folle/ 
(muß.) Um’ a legue une telle fom- 
me d’ Em payabir par fon heritier. 
Egli mi lafcıö tanto danaro,che mi de- 

. ve pagar i’here 

Ein einaefegter Erbsan die @telle ei. 
ı e# audern. itier [ubfitud, He- 

rede ſoſtituto. 


Ein Erb / ſo nitt befrrumde if. Um 
Un’he 


heritier, qui n’ eh pas parent, > 
rede,che non & — 


ch bin meines Bruders Erb us 

S Pheritier de mon frere, E base 
rede di mio fratello, 

Der Termi/ ( Fri’) fo dem Erb 
geaeben wird / big zu Dfang / 
( Einreichung) feines Erbtheilgy 
oder auf Aunebmuna, Terme don- 
ne A heritier pour accepter b berita- 
ge. Termine dato all‘ herdde per ac- 


— —— ⸗ 
r it zu einen Daupt-Erbemeingefe 
morden, Ua dtE infitut — 
univerfel. Egli & coftituiro herede di 
tutto. 
um Erben einfegen, M 
® beritier, €tablir ou Comfhitien li. 
tuir’, nominar’, dichiarar' uno herede 
€ del Ne 
rb/N. Erbauts( Erbfinafft, . 
e —— Herd, beta, * 
rbrecht / N. Droit 4 Ah; 
ei — 53 it, age, Jos 
rbreich / N. oyaum itai 
€ Regno — EUR SEHON 
breitern/V. A er. All 
diargare, ampline, de. are, — 
Erbteiterung / F, — Allar. 


ER 


medt den en Gefe ar 
— en Bach war 


tä, 

Es iſt eine gemünfchte Erbfchaflt (nada 

ber manlaufit.) C ef un heritage, 
ue l’on defire, apres lequel on cezert. 
una heredira defiära, 

Beſchlieſſen / (ſehen ) od man ſich vor 
einen Erb erklären will/ ( der Erb» 
(haft anmaflen mil.) Determiner, 
refoudre fi om acceptera t beritage, 
— ſe fi accettarä I’ here. 

itä, 

Erbfchafft ¶ Vermoͤa des Tetaments z 
(legten Willeus,) Heritage acquis 
par ieflamenk, Hereditä per cha, 
mento, 

Die Erdfchafft (das Erb-Gut ) aunebs 
men / fi vor einen Erb erklären, 
2 Vheritage. Acceitäre |\ he- 
reditä, 

Ein Erbfchaft mit 2 
fchend. Um herita 
gats 5 de donations Un’ 
con legati,e lafciati. 

Er wird von ſeinem Vatt er viel erben ⸗ 
eine gute Erbſchafft befommen/ (da 
fängt ben Manden ungeratbenem 
Kind das Thaler» Schmelsen an, ) 

h£ritera de grands biens de [on pere. 
Egli hereditarä dal padrg molto, 
Warn er bätte BETT, 


esaten und Se⸗ 
ch Ds le- 


—— Be * ee die 
ande afft au gebracht. 

$ il üt at il auroit berit 7 
touf, SS‘ egli fapeva fare,„ hereditava 


tutto. 


ihm ein Erb zugefall 2 
— — Inne ein Er sugefallen. ZI Zum 


ritage. Gh 
una hereditä ( heritaggio. ) 
ErbaryAdj. Honete, Honefto, honom 
rato, modelto, pofitivo, fchier. 


to, degno. 

Erbarkeit/F. Honetete. Honeftä, he. 
nore, decenza, decoro, 

Erhatlich Adv. Hondtement. Hone. 
ſtamente, honoratamente,decenteme nte, 
con —— — ai 

Erbarmd/F. La pitie, la co ion 
la mifericorde. Mißericoedian pierä, 
compaflione, commiferazione, 

Erbarmen/V. Avoir pitil,avoir com. 
pafhon. Haver pieta, mifericordia „ 
compaflione „ efler milericordiofo „ & 
pierofo. j 

Du erbarmeft mich, pi compallion „ 
de toitu me fais pitiè Ho pietä di te, 

Erbärmtichy Ad. Miferabke, pitoy.ab- 
le, ( Adv.) miferablement. Miferabi- 
le, Adv. miferabilmente. 


—— ampligzione, dilatameto, di. )Erbarmung/ F. La pitid, 14 compaffion. 


- 


Pietä, compaflione, mifericordia, 
Erbay* 


ER 


IV ir, edifier. Fabrjeare,| Erbietig/ A 
Genau V, Bätir ifier | Erbi a He 


Seine Gemein mit Lehr und Leben er« 
vauen, Edifier fon troupeau par fa 
WO par fado ine. Servir d’ ellem- 
9 allı ſuoi. 

Erraulıch "Adi. Edifiant, tres.bon — 
wehtation. Edificatorio , ellem- 


F 
Etiana / F. L’edification, la fonda- 
for, Edificazione , eflemplarita , fon- 
* Le fondat 
er einer Stadt. ondateur 
d une — Fondatore d’ una 


Crra, 
ErdebenyV. Trembler. Tremare. 
Cedevung /F. Un tremblement. Tremo- 
TE ‚terremoed. 
Eben; V, Heriter,&tre beritier. Effere 
& wird yon keinem Vatter viel erben / 
a een 
u Kind da er» m n 
an.) D beritera de A ra de fon 
Pere, Egli bereditara dal padre 
molto, 
Wann er bätte umgeben (umfprin- 
gzeu) toͤnnen / hätte eralles aeerbt. 
lüt süfaire ‚il auroit herite le tout 
defonpere. S’ egli fapeva fare, heredi- 
‚ra tutto dal fno Padre, 
greſſes Gut von feinem Vatter 
etden, Heriter beaucoup de biens 
de ſon Pere. Hereditare molti beni da 
ſao Padre. 


Echetten / V. Obtenir à force de 
ri O:xrenere & forza di preg- 


Erbettein + V. Mendier une chofe, 


Pobtenir comme en mediant. Ac- 
qüftar per prieghi, ottenere, come un 
mendico 


€ henten 1 F. Butiner. Far butino, 
Erkfaiy M La fuccefhion fans tefla- 
ment. Succelione (ab i to) fenza 


teitamento. 
Erb Feind / M. Enmemi mortel, Nemi- 
co capi 1 giurato * nemico di na- 


tura. 
Erbgemäht/ V, Un Tekament. Teſta- 
mento ,oltima volonta. 
Erbaemächt machen. Tefer, faire tefla- 
ment. Teftare ‚far teitamento, 
Erbaebrechen / N. Maiadie bereditaire. 
Malatia hereditaris. . 
Erbariud/M. Latigne. Tigna. 
Erbariudig / Adj. Tigneux. "Tig- 


Er»@ut/ N. Un beritage. Heredita, 
heritaggio. 


— Erb Out. EInfond. Fondo, 

E:bieten/ V. Ofrir, promettre, faire 
ofre. Otferirfi & qualche coſa, prefen- 
tal , promettete. 
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Pr£t. Pronto,prefto. 
/ foldhes zu thun. Z 
le faire. Promette di 


r ıft erbie 
promet 


Erbietung / F. Ofre. Eflibizione, 
offerta, 

Erbin/F. Une hlritiere. Herede. 

Erbitten / V. Fichir par prieres, Im- 
petrare, 

Erbittern / V. Irriter, exciter la co- 
en d une perfonne. Irritare, merrer’ im 
colera, 

Erhittlich /Adj. Exorabie, qui ſe laiffe 

chır par prieres. Elorabile. 

Erb:fandyN. Pais bereditaire, Pacſo 
hereditario, 

ErblaffensV. Pälir, devenir päle. Im« 
pallidire,divenir pallido. 

Erblaſſuns / F. Päleur. Pallidore palli. 

za, tramorimento, ſmortore. 


Erd attern / V. Oter les fürilles ſuper- 


 flües. Spampinare. 

Ein Bud erblätterm. Parcourir um 
Er Percorrer ( perlegger ) um 
IDIO. 


E-bleichnyV. Pälir,devenir pälk. Im 

_ Pallidire, 

Erblich / Adi. Hereditaire. Heredi- 
tario, 

Erbliche Krandheir. Maladie heredi- 
taire, Maladia hereditaria. 

Erbioe/ Adj. Desherite ,prive de la 
Jucceflion. Privato di fücceflione (he- 
redirä.) 

Erboren/N. MN, Nato, nativo, 

Erblofe Güter, Biens vacants. Beni 
vacanti, 

Erbrechen/V. die Reben. Ebgurgeommer 
les vignes. Germogliare, 

Erbrechen ib. Rendre gorge, vomir, 
Vomitare, gettare, 

Erbrech n eınen Brief, Decacheter, om 
vrir une lettre. Aprir‘, difligillar', sbol- 
lar’ una letters, 


Erbrechen/ N, Le vomiffement. Vo» 


mito. 
Erbrechen/ N. der Sieben, Ebour- 
geonnement des vignes. Germoglie 


Pinot viti. 
rbrennen vor Zorn. S’ enflammer 
—8 A (infiammarf) di 
colera. 
* J —— „lo ‚bißh 
t/F. tage. Heritaggi 
„,rino d’ hereitue n Heritaggio, 
a gutes (treflidhes) Erbaut / Erb» 
Wafft (die Fchmecht manchen faulen 
Geſellen.) bon heritage. Buona 
Die Erdfipaft (Erbaut) anneb 
ie rbaut) anne 
ch vor einen Erben erfläten, Mc. 
cepter heritage. Acceutäret=here- 


dita. 
Die Erbſchafft (Etbaut) nicht anneh⸗ 
Ds wien‘ 
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men (Mich vor Beinen Erben erflären 
wollen.) KRefufer Pheritage, renoncer 
Al’ heritage. Rifuräre I’ heredita. 

Ein Er daut ( Erbfchafft) antrettem, 
Accepter Überitage, Accettare |’ he- 
redita. 

Diezeit/fs mandem genammten Erben 

ibt , fich gu enıfchlieffen / ob er Die 
Erbrevaftt (Erbaut annehmen mill 
oder wicht. Terme donne A? heritier 
momme , pour [e refoudre à accepter 
Pheritage. Termine dato all’ herede 
nominato , per rilolverfi ad accettare 
I’heredita, 

Ein Arittig Erbant ( Erbfehaftt.) He- 
ritage contentieux. Hetedita con- 
E dant iR ihme befmacfaH 
in Erbſchafft iR ihme heſmacfallen. 

Un heritage luy efl&chü. Glic caduta 
un’ heredita, ’ 

Erdſchafft (Erbaut)vermba des Teſta⸗ 
ments (lenten Willens.) Heritage 
acquk par teflament, Heredita per 
teitsmento. en 

E:bfucht/ F. Maladie hereditaire. Ma- 
latia contagiofa. 

ErbfändyF. Le peché originel. Il peccato 
originale. 

Erbibeil. N. La portion, le partage, Par- 
te d’heritaggio. 

Erb⸗Zettel N. Codicille. Codicillo, 

Erder / M. Un galerie. Sporto, 

Erd/F, Laterre. Laterra. 

Säufer / die unter der Erden feon, 
Maifons Jouterraines, qui font fous 
terre. Cale, che fono ſotio terra, 

Die Thier fo unfer der Erden leben / 
als mie die Maulwuͤrff / Mollen, Les 
animaux quivivent [ous terre, com- 
me la taupe. Gli animäli,che vivono 
ſotto terra , come la talpa. 

Der aange Erdboden, Toute la terre, 
Tutra la terrı. 

De Erde it rund, La terre ef} ronde. 
La terraeft roronda. 

Die Berae hindern nicht / daß die 
Erderunnil. Lesmontagnes n' em- 
jechent pas ‚ quela terre me foit ronde 
(ne font point d obflacle à la ron. 
deur de la terre.) Le montagne 
non impedifcono , che la terra fia ro- 
tonda. 

Die Erde iſt von der Lufft allerfeits um⸗ 
aeben. La terre est environnée de 
l air ( de tous cõtes.) La terra & ambi- 
ta dall’aöre, 

Die Erde (iR) wird in vier Theil ae 
theilet, La terre el divisde en quatre 
parties. La terra & divifa in quatro 
parti, 

Entopa. L’Europe. Europa, 

“Ag. L’Afie. Aſia. 

Mirica, L’Afr'que. Africa. 

Anerica, L' Amer ique. Ameriea. 


ER 

Man ſindet keinen böfera_( Üblerrs ) 

Menſchen auf der Welt (Erden.) 
n’ est point d’ homme pitu möcbant fuer 
la terre,en tout le monde. Non v’& 
in tutta la terra un’ huomo più cat- 
tıvo, 

Auf die Erben fallen, Tomber & terre. 
Cadöre ä terra. 

Auf die Erden niederfchlanen. 
per fur la terre. Däcter a terra. 

Auf die Erden werffen. Feter par terre. 
Gettare a terra. 

Erdachry Adi. Imventt,controu ve. In- 
ventato , trovato. 

Erd»Apffel,M. Pain deporceau, £ de ter. 
re) vula. Toupinambou. Tartufo di ca- 
nada, pan dı porcn, natata. 

Erdbeben’ N. Tremblement de terre. 
Terremoto, 

Das Erdbeben Lommt aus den unter. 
iradiichen Bläften her / wann Die ber» 
aus brechen / geſchehen Frpfäle. 

tremblement de terre vient 

s’engendre des vents fouterains, des 
quels fe font des cheutes 5 awalan- 
ches ou ouvertures de terre , s' üls for- 
tent Ö s’ dlancent avec impetwofitd 
£9 grande violence, 

ll terremoto Ö tremoto fi fa dai fiarl 
fotrerranei , dai quali fi fanno cerze 
rovine & rotture Ö apertare della terra, 
quando efcono & fi fpıngono fuori com 
gran violenza, 

Erdbeer / N Fraife, Fragola. 

Erdbeer-Staud/F. Un fraifier. Fragara, 
herba delle fragole. 

Erd» Belchreiberz M. UnGeographe, 
Geografo, 

Erd-Befchreibung /F. La Geographie. 
Geografia. 

Erdbidem/M. Un tremblement de terre. 
Terreinoto, 

Erbboden/M. L'univers, toute laterre, 
La terra, l’eitenfione della terra, 

Erbbefchreibang / F. Erdbefchreiber, 
Geographe. Geografiı, Geograto, 

Erd⸗Enge / F. Un Hihme. Ithmo. 

Erden/ Adj. Terrelire, deterre. Ter- 
reftre. 

Erdenden/V. Contrommer ,‚invenfer, 
Inventare ‚trovare. 

Erdfal / M. Eboulement de terre. Ca- 
duta di terra. . 

Erdfarbe/ F. Couleur de terre. Color 
terreo „terrigno , terriccio, 

Er’feuchtiateir/ F. Humeur de terre. 
Uligine, humor terrole, 

Erd⸗Gewaͤchs / N. Fruit de laterre. Her- 
baggi , piante , frotti. 

Das Erd» Gemäche / indem es Durch 
bie Faſeln oder Faͤſerlein und Zä- 
ferlein der Wnrgeln die Feuch- 
tigkeit der Erden am ſich gehbet 

waͤchſet / 


Fra. 


ER 


wäcret / arfiner/ fchlänt aus / ge⸗ 


mımet Blätter / umd bläbet oder 
wehrt auf, 
La plante atirant & for beuvant 
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Erdultung/ F. La foufrance, Soppor- 


tazione, 


Erd⸗Wurm M. Un ver de terre, Verme 


di terra , lombrice, 


Phumeur ou f humidite de la terre | Ereignen ich / V,. S' ofrir. Offerirfi, 


per les fihres & petits files de jes 
tacines, elle 5’ en mourrit & croit, 
wwrdit ou prend force © vigueur, 


preſentarſi 
Fretanung/F. Occaſion. Oceafions, ec- 
correnza j 


kutonme &5 bourgeonme, jete des futil- | Die Gelegenheit bat Ach ereianet.L' oc- 


4,5 fleurit. 


La pianta atirahendo a fe & bevendo 
P humore & hhumiditä della terra per 
le barbuccie & barbicelle ö i filiecin- 
cigli delle fae radici, efla fi nudrifce 
& crekce, piglia forza ö vigore , gitra 
faori & merre gemme ö occhi e bottoni, 
fro ja,& fiorifce. 
Ervttos; M. Line mette de terre. Zolla, 


37 FL L’univers. L’orbe 
wrra, Pambito, e circuito, della 


terra, 

Erdichten / V. Controwver, inventer. 
Fiogere inventare. 

eich Adi. Faux ‚fimuld. Finto, 

Ecd⸗Kohle / F. Charbon. Carbone di ter- 


ra, 
Erlihter / M dJaventeur,. Inven- 


kore. 
Ertihtung /F. L’invention ‚la fition. 
inta, finzione, 
Erd.kuael/F. Leglobeterreflre. Globo 


terreitre, 

Erdmefier / M. Un Geometre. Geo- 
metta. 

Erdmeffung ıF. LaÜGeometrie. Geo- 
merria. 

Errmeß-Kunf / F. La Geometrie. Geo- 


metria. 
ErdirremyV. Söcher. Seccare. 
Erdrauch / M. La fume.terre. Fumaria, 
fumaterra (herba.) 
Edreich / N. Laterre. Later 
Erdruden / V. Opprimer. Oppri- 


mere. 

Erd⸗Safft / M. Un fuc mineral, Suco 
minerale. 

Erd⸗Schneck / M. Unlimagon, Lumaca, 


lumaga 
Erdſchou / M. Une mote de terre. Zolla, 
tepa di prato ‚ghiova ‚ ceſpuglio. 
er wamm / M. Champignon. 
ongo. 
en-Echnefel M. Lebitume, Terrali- 
4 , bitume tenace, ) 
Erd·Soinn / F. Une araigne. Ragno, 
ragna. 
rihb/M. Zone terrefre. Clima, 
zona terrefire.) 
Erdulten / V. Sowfrir, endurer. Sof- 
frire , opportare , foftenere, tolerare , 


cafiun s' ef prefentde. L' occafione 
s’e preſentats. 

Ereilen / V. Atraper, ateindre. Attrap- 
pare,cogliere , gıungere,, !opragiunge- 
re ‚raggiungere, aflegunı e. 

Ererben / V. KHeriter, acquerir par 
heritage. Acquiftar per via dı hereditä, 
hereditare. 

Erfahren / V. Eprouver, experimen- 
ter, aprendre par experience. Eilperi« 
— or certo. 

abe erfabrensdaf, J° ayapris, que, 

N Ho fperimentaro ‚che. de . 

Erfahren / Adj. Expert, experimente, 
Esperto ‚ efperimentato. 

E:fahrner Krieagmann. Un foldat ex- 
perimente. Soldato vecchio. 
Er ii vieler Socheun erfahren, Meft 
capabie deplufieurscharges. E capace, 

€ atto ämolte core, 

Er ik tüchria( erfahren ) aemug/ die 
1:6 zu ſagen / zuthun, (eriß diefer 
Sache aenug nemachlen.) U est ca. 
pable de d’re,dejairecela. Egli & capaca 
di dire, e fare quefto, 

Er ik dieſem Ambt wohl aemanfen/ 
(eriabren/ ) er Fan ich im diefes 
moh file, Desk tres capabieide 
cette charge. Egli & attiliimo ın quefta 
carıca. 

Erfabrung/F. L’experience. Ufo, ifpe- 
rienze, 

Die Prob iR der Wecameifer zu der 
Etfahrung. préuve, ou l ex- 
perience A un guide A la comoif- 
fance. La pruova & la guida al co- 
nölcere, 

Die Erfabruma hilft ihm. L’experi. 
ence luyfert ‚iuy utiſe. L’ eiperi- 

eu De er 

gt ſehr gryſſe Erfahrnus / 
erfahren) Uabeaucoup d’ —— 
ce,ila une grande eXperience Ha 
molta efperienza, 


Ich weiß es aus Erfahrung / Er 

ahrenbeit + ( Erfahrung. ) Je k 

Jass par experience. Jo lo so per efpe- 
rienza. 

Ich weißes aus Erfahrung, Fe connoi⸗ 
par €Xperience, Jo conofco per efpe- 
rienza, g 

Anderer Erfabrumg folle ung geſcheid 
machen / ( mit anderer Leute Scha⸗ 
den folen mir migig ar ) 

’ EX- 
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L' experience d'autruy nos doit ren. 
drefages. L'efperienza altrui ci deve 
far faggı. _ 

Ich bab dieſes aus der Erfahrung, 
Jay I’ experience de cela, ( je le ſai 
par experience, ) Lo lo di (per) fpe- 
n Sa fer Exfahrenpeit 
in Mann von groſſer Errabrenbeit, 

ui homme u rande experience. 
Huomo di grandiflima fperienza. . 

Erfinden/ V. Inventer, trowver. Inven- 
tare trovacq. . 

Eine aute Erfindung oder Erfinnung, 
Bonne invention. Buona invenziöne. 

Alles diefes iR feine Erfindung. Tous 
cela Jon invention.Tutto & inven- 
ziöne ſua. 

Eine befondere (Telgame) Erfindung, 
Une rare invention. ra inven- 


ziöne, 

Das ik feine Erfindung nicht /das hat 
er nicht erfunden. > n'est pas de 
Jon invention. Quelta non & di fuain- 
venzione, . 

Zu diefen voriaen (alten) Fehlern’hat 
er noch_ andere benyelest / die er 
ſelbſt erfunden hat/ (die feiner Er- 
findung gemefen.) ces anciennes 
erreurs,ilen ajouta d autres de fon 
invention, A queſti antichi erröri, 
egli vene agziunfe altri di fua inven- 


ziöne. 
Er vedienet ſich allerhand Vortheil / 
(Erfindungen/) mich su betrügen / 
su befiheiffen ) hintere Liecht gu 
übhren, € fert de toute forte d’ in- 
vention pour me tromper. Egli fi 
ferve d’ ogni forte d’ invenzione , per in- 


annarmi, 

Erfinders M. UnInventeur. Inventors, 
autore. 

Erfindung / F. L’ invention. Inven- 
zione. 

Erfindungs-Frafft /F. Faculté, facilite 
d’inventer. Faciltä d’ inventar'qualche 
cofa. 

Erfifchen / V. Tirer un fecret de 
uelqu' un. Tirar’ il fecreto da qualche- 
UNO. 

Erfliegen /V. der Falde bat den Raub 
erflogen und erariffen, L’oifrau a 

fi bien vol , qu' il est tombe fur la 
proye. Il falcone ha predato |’ uc- 

—** La ſuite. Confe nee 
ıfola/ M. La ſuite. Confeguenza, confe- 

uenza ‚fegnito, — 

Erfolgen / V. Suivre. Seguire, fegui- 


tare. 

Es erſolgt daraus. Ds’ en ſuit. Ne 
ſegue. 

Erfordern / V. Demander, requerir, 


exiger. Richiedere, domandare, 
Efsiioen +V. S'informer, enquerir , 


ER 


faire information. Cercar da uno, ri- 
Cercar, informarfi ‚invefti 

Erforfchungs F. L’enquete, I informa- 
tion,la recherche. Inchielta , infor- 
mazione, 

Ef ranen/ V. Sonder, s'enquerir, s' en- 
- ter ,„ s’ informer [oigneufemens, 

imandare, intormarfi. 

Erfreuen/ V. Donner de lajoye ‚rdjoiäir. 

Rallegrare, ricreare. 


Wer it mol / der fihan dem heutigen 


— erfcenen ( Y fegt ) 

ople? Quiesi ce, quine je rejo 

dans cette journee? Chie,che ng 
allegri in queſto giorno? 

Einen erfreuen frötich machen. Re- 
jolir qubqu’ un. Allegrärealcuno, 

Euer Sieg bat mich Febr ( berlich) er» 
freuet. Votre viiicire me donna 
bien de la joy » me rejolit beau- 
coup. La voltra vittoria m’ allegrä 


molto, 
Erfteuet euch / ich bitte euch Darumb, 
—— je vowenprie. Alle- 
gratevi (rallegratevi) vene prego, 

Er bat viel Hoffenreifler elntretten 
(eingeben) laffensum die Compasuie 
Darmit iu eradsgen (erfreuen.) 
fit entrer beaucoup de beufons pour 
rrjoiäir la compagnie. Ha fatto entrare 
moltı buffoni per allegrare (rallegrare) 
la compagnia, f ‚ 

Bilder euch nicht ein / daß ihr mich 
mit Deme erfreuen werdet (waun 
ihr dieſes tbut.) Necroyez pas (ne 
vos imapinez pa) de me reyoür en 
farjant cela. Non credete d’ allegrarmi 
facendo quefto, 

Seinen Geiſft erfreuen. Reiodir for 
efprit ‚fe donner de la joye,du plaifir & 
fon gr Allegrare (rallegrare) lo ſpi- 
rito fuo, 

Sch muß mich wol recht erfreuen / mer 
aen der Ehre / ſo der Herr ın ſeinem 
Batterland überfommen/aber es iñ 
nicht nöthin/ daß ich mich Über Diefes 
verwundere. 

Fe dois bien me rejoüir de honneter, 
que vous avez obtenu de vötre Patrie, 
mak jene dois pas m’ en ttonner. 

Devo ben vivamente rallegrarmi deli* 
honore ‚che V. S. hä ottenuto nella 
ſua Patria , mä non devo perö fiu- 


— 
Ich erfteue mich Darüber von gaut en 
ertzen / und bitte / der Hert wolle 
ch belieben laſſen / mich mit ſei⸗ 
nem wertheſten Commandi (Befelch) 
su beebren. 
Fe m’ en rejoüis avec vom de tous 
mon caur , E vos prie d’ agrber mes 
felicitations, en m’ honnorant de vos 
co 79 
Kan’ 


ER 


Men’allegro ( rallegro) feco con ogni 
& prego, ee V,$.ficompiaccia 
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| Sich ergeben / aufgeben, Se rendre. 


Arrenderli. 


di gradire (queit” oflicio col favore de | Die Schönheit bat fich mir iur Letzte 
ſio commandi. noch ergeben. 
du wird eine That (Sache) feun/die | Die in dem Liebes-Kampff fo tapfier 


uch febr —— erquicken / anf 
Buntern „ krjeraune 
garden de ia joye. Quefta Ara 


us 
u azzıone, che vialle 

de id ohne Urſach ( Anlaß) er 
feuet / den halter man vor einen 
Narren. On tient ou celuy ‚qui 
ferejciät fans funjet. Chili allegra fenza 


morıvo,ii ſtima folle, 
Der fi zu fehr Aber etwas erfreuet/ 
fbeiner ein weng närrifch iu ſeyn. 


Crft un figne de folie de je rejotiir par 
excez. Celuy qui fe rejoüit exceffvve- 
ment, tient de ia folie. L’ allegrarli con 


pizzia della puzza. . 
Ale erfreuen ĩch od er euer Zufrieden. 
beit, Tout I» monde fe rejowit de vötre 
Contentement. Ogn’ uno fi allegra del 


voftro contento, 
Eich erfreuen, Se rtjoßir. Rallegrarli, 
Eifreuuna / F. Larejoüiffance, Gioia, 


Eririeren / V. gu kodt. Mourir de 
— Raffreddarfi ‚ intirizzarfi ,morir 
an 

Eririihen/V. Rafraichir, donner dura- 
zihjliement „ moderer la chaleur, 
— ‚ rinfrefcars ‚rimetter’ in hu- 

mare, render’ allegro,. 
Eihrrfefchen, Se rafraichir, pren. 
— raichiſſement. Rinfreicarſi, 


eſca 

krfrichung / F. Le rafraichiſſement. 
Rinfrefcamento , rinfrefco, refrigerazio- 
Be ,refrigerin. 

Erfitens V. Emplir,remplir. Riempi- 
te, far pieno, 

Bein Mort erfüllen. Tenir fa parole, 
Saquiter de ja promejje „ accomplir 
Sa promeffe. Tener la fua parola (pro- 


meila. ) 

ErfäuunasF. Le rempliffage. Compimen- 
to, adempimentn 

Erfät ung einer Verbeiffung / Weil 
facuga.  Accompliffement de pro- 
mefje „ de Prophetie. Compimento, 
sccompimento. 

Eraönzen/ V. Refaire „ raccommoder, 
Rifare „ reintegrare , far di nuovo jl 
torte 


Ersänser / M. Un riparateur ,re- | 


aurateur. Riparatore „ riftora- 
tore. 
krantzuuag / F. La réparation, la re- 
ation. Inftaurazione; riſtoro, ri- 
Parazione , riparo. 
Eich ergeben/V. Serendre. Darfi aduna 
cos, applicatſi. 


D 
im n cht lang weigern.) 


bielt das Leben. 
Enfin cette beautt m' a la place ren. _ 
Que # um e fi long elle avoit de. 
enduß, 
Alla fine queita beltä la piazza mi ha 


refo, 
Che d’ un hie fi longo ell’ha dif. 
© [3 


Zurin wird fich bald ergeben / (mar das 


Franzöfifche Liedlein / zu Verfail:s 
componirg / aber Vivar Die Zapflcı. 
geit ber 25 — die —9* dieſtin 

edlein ein clein gemacht ha, 
Turin fe rendra bientöt- a 
renderä ben prefto., 

G:auber ihrsdaß fich die Stadt ergeben 
wird? Croyez vow, ville fe 
rendra? redete forfi , che la cittä 
s’arrenderä ? 


Wollet ihr euch (don ergeben ? Las 


wäre die aröfe Echand von der 

Welt. Vous voulez vos dejarendre ? 

ce feroit la pls grande honte du mon- 

de. Volete ga arrendervi ? queſta 

farebbe la piü grande vergogna del 

mondo. 

e da nimmt / die ernibt fich / [mid 

eſes 
Soruͤchwort will fovtel fanen: Daß 
die Junafer 7 die gern etwas nimmt’ 
bald auch eingenommen wird / fich 
bald ergibt/( dan mo man mir köt- 
lichen Speifen / Kleidern + Müder+ 
Zeuch / Fucherer / Dandfchub/ paar 
Vantoffel / Ring / Bruſt /Fontange , 
ꝛc. Das Gemuͤth einer Junaſer ac» 
winnen kan / da wird Die Chamade 
bald gefchlanen, La file, qui prend, 
ſe — La figliuola, che prende ‚fi 
rende, 

Einen Herold an cine’ (in eine) zu 
einer Stadt fhiden und fie auffor« 
dern / daß ſie fich ergeben folle. En- 
voyer un Heraut A une ville de feren. 
dre. Mandäre un araldo alla città, per 
dire, che s’arrenda, 

Man faat/dag die Stadt Babvlonien 
gezwungen werden fen / fich au den 
König in Perſien zu ergebın. On 
dıt, que la ville de Babylone a eis 
forcte A fe rendre au Roy de Perje. 
Dicefi , che Babilonia fia ſtata sfro. 
zata ad arrenderfi al Re di Perfia. 

Die / ſo Die Aufſcht der Statt haben / 
wollen ſich nicht ergeben, Les tenans, 
ceux qui defendent la place ‚ne je 
veulent pas rendre, I dıfenfori non (i 
voglion? arıendere. 

Ergedet 


ER 
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Ernebeteuchmir. Rendez voltssAmöl. | Ermslte die Flucht nehmen aber fit 


Arrendetevi & me. 

Die Stadt eräeben, Rendre la ville. 
KRender la citta. 

Eich en Yallern eraeben. S’ aban- 
donner, s' adonner aux vices. Darfi 
ai vizii. 

Ich habe much ihm aautz ergeben. 7 

— me fi donme tout à luy. Jo megii 
donai tutto 

Eracbung / F, Reddition. Rendimen- 
to ‚rela,rendita. , 

‚Einen ersehen’ V. Atraper quelqu' un. 
Giunger’alcuno. 

Eicherseben, Se promener, faire une 
promenade. Andar’ ä ſpaſſo. 

Die Strafi Aber fich ernehen laſſen. 
Subir le chätiment. Tolerar’ il ca- 
ſtixo. 


Kr iR ea ihm_eroanaen? Ouefille 


arrive deluy ? comment luy en «ft il 
all? Come s’& poreato. 
Erger / Adj. Piusmechant. Pit cattivo, 

neggiore, Adv. Pu, Poggio. 

Erae erden  V. Eimpirer , deve 
nır pire, aller en empirant, Peg- 
giorerli. , 

Se länger jeärner, De mal en pis. Di 
mal’in pegg!o. . j 

Meltesära rift, Cequi efl pis. Quello 
ch’& peggin. 

Eraerlichs Adj. Scandaleux, qui donne 
du fcandalr. Scandalofo. 

Eraerlich / Adv. Scandaleufement ‚avec 
ſcandale. Scandolofamente (non fenza 
fcandalo.) 

Eraern/ V. Scandalifer, donner du fcan- 
dale. Scandalizzare. 

Sich an etwas ärgern, Se fcandalifer 
de quelque chofe. Scandalizzarfi di qual- 
che cola. 

Eroerrus/N. Le ſcandale. Scandalo, 
cartive eflempio, 


Er hat mir Aergernus aeaeben, U. 


m’ a ſcandalisé, il m’ a donne fu- 
jet de fcandak. M' hä lcandaliz- 


zato. 

Eraieffen/ V. Deborder. Inondare, 

Eradgen, V. Kejouir, récréer, divertir. 
Riftorare ‚ricreare ‚rallegrare. 

Erodrlich/ Adj.Divertifant, r&jouiffant. 
Rallegrante. 

Eraöalichfeity F. Erabbuno. La röcrea. 
tion, le divertiffement. Ricreazione, 
riftoro ‚allegrezza ‚piacere, 

Ereieſſuna der Waflır. Le dlborde. 
ment des eaux. Diffufione , d’acqua, 

— ‚dilu Bio, 
rareißen / V. Prerdre, empoigner.' 
Prendere, pigliare, afferrare, ” 

Das Gluͤck beom Sagrenerareiffen / id 
eft,gmrechter Zeit. Prrndre la fortu.: 


ne aux che veux. Afferräre la fortuna 
ael crine, 


haben ibn erg.ıffe: (ertappt.) ZA 
voluit s' enfüır , mais ils le fäifirent &5 
Rarrötent. Egli fene voleva fuggire , 
ma lo afferrarono. r 

Er har fich liederlich erareifen (ermi- 
‘chen) Lauffen. fe leifjaprendre iAche- 
ment. Eglı fi lafcıö atferrare vılmente. 

Biß auf Minos „fo jeden a fahr (er 
arerfrs)fichaenenjerenfone Frfgu 

inos, qui feprendächacum. (ui 

vient aux maıns vontretoıws ) Finoä 
Minos,checiafchedun afterra. 

Auf friſcher That ergreifen. Serrpren- 
dre, atraper fur le fait. Sorprender (ul 


fatto, 
ran diß nicht. beareiffen. Jene 
32 puis —— Non lo poſſo 


comprendere, 

rareiffung / F. Comprehenfior. Com- 

prenfione, , 

E:grimmen/V. Enrager. Irritare, pro« 
vocare ad ıra ‚colera. 

Sich erarimmer/ ergrimmet fon. Em 
rager ,ötre de fureur, Adirarfi ,andar’ 
in colera , corrucciarfi, 

Erarüblen, V. Aprofondir. Perfcrutare, 
indagare „pelcar’ ä tondo. 

Eraründen / V. Fonder, foiäller, recher- 
cher. Tentare il fondo. 

Eraründung / F. Laricherche. Ri- 
cerch 

Eraruͤndlich / Adj.. Qu' om peut aprofon- 
dir. Perfcrutabile. 

Erhabene Arbeit machen, Relever en 
bo/fe. Far’ in rilievo. _ 

Erbabenbeit/F. Eminence. Eminenza , 
ertezza. 

Erballen/V.erfchallen, Refonner. Ri. 
fuonare, refonare. 

Erhalten / V. Conferver,garder. Con- 
fervare , mantenere, 

Erhalten / ernähren, Nourrir, erstrete: 
nir, donner la nourriture. Nadrite, 
foftentare ‚ alimentare. 

Erhalten’ erlangen, Obtenir, acquerir 
Ottenere, impetrare, conlcguire, 

Den Gieg erbaltes, Kemporter 1. 
vitloire,demeurer viclorieux. Otrene 

Seire Sache u Gerich 
eve Same dor Gericht erbalten 
Gagner fon procks. Guadagnar — 
ò canfa. 

Erhalter/M, Un conſervateur. Confer 
vatore, ſervatore. 

Erhaltung / F. Laconfervation. Conſe⸗ 

varione. 

Erhaltunag / F.Ernährunma. La na 
ture, entretent ment.Soſfenta ione 

Erhaltuna / F. Eclanauna. Impe:ra 
tion, obtention. linpetrazione, otten 
zıone®, ® 

Erbanaem / V. Etre pendu. FEiler 1 


piccato 
Erbä; 
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&birtenyV. S’ endurcir. Indurirfi ‚di: 
ventar duro. 


&birter feon, Etre endurci. Eifler 
urlto. 
Elirtuma / F. Endurciffement (la 


ört?.) Induramento , indurazione, 
Etuisen’V. Atraper. Pigliare,acchiap- 
pure ,cogliere, 
Enuen / V. einen Wald, Elargir, 


m iciaircir un bois. Allargar’ un 


Q 
Omen eiven Baum. Ebrancher 
un arbre,cosper les branches. Tag- 
bar’ i rdmı 

Erteben,V. Eiever, lever en haut. Eleva- 

te, levarin alto, inalzare, 

Einen dıf m Himmel auferbeben. Ele. 
ver quelquẽ? un jufques aux cieux. 
Elevar hin’ alle Melle. ” 

er —8 S' enfler,s’ enorgũeillir. 
w 


Die Yindel»Lerche erhebet und rich» 
tet ide Feder. Hubiem und Kar⸗ 
pe auf) und der Hahn nen Kamm / 
mund er auf ſeinem Miſt iſt / und 
Din und ber oder herum laufft / It. 
dem e: dann und wann oder ale Au⸗ 
genbli rret und Prähet. 
L' alonite houpte drefje fa houpe, &5 
kg fa crete,, lors gu il est 
twurt.ca °5 da für fon fumier ,co- 
ant 9 chantant Jon coquericoc 
chaque bout de champ ou A diverjes 
rrorifes 5 boutades, 
Li iojola capellata leva & rizza fuo 
peanacchia ð cappelletto crefpo, & il 
gro la ſua crefta , quando fta e corre 
ayran di qua & di la nel ſuo letta- 
mio, cucuriando & cantando ad ogni 
volta ö dı volta in volta il fuo cucu- 


nen, 
Erhepet die Stimm beffer auf dafi er 
bire / daß ihr ih uffet, Haufez la 
wux ‚ dlevez mieux la voix , afın 
—* entende, que vous P appellez, 
te meglio lavoce, affinche ıntenda, 
che lo chiamate. 
Die Stimm erheben. Hauſſer (Elever) 
la voix Alzar la voce, 
Den A-mb erheben (aufheben,) Lever 
PN * Alzaril — 
te Mußqueeen aufheben (erheben.) 
Haufjer F arquebufe. Alzace  archi. 


. 


begin, 
Den Zaum in Händen halten / erheben, 
T ide en main. Alzäce ıl 
EEE 
opff erheben / ie Höhe he 
ben, , bauer la tele Alaare 


ücapo. 
Hebet Cerheber) den Armb auf, Le 
hauffez le bras. Alzäre ıl — 


keine Verdienß / Qualitaten / haden ihn 
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auf den Thron erhebt, Son propre 
merite (' dieva fur ie Ihröne, Mn uo 


merito lo alzö al Throno. 

Es maren- die Verdienen Meriten) 
des Generals Sobiesky ‚.fo ihn auf 
deu Könialichen Throu erb:dt ba» 
ben, Celle merite du General So 
biesky , quil a diewe für le Thröne 
de Pologne. U merito del General 
Sobiefchi fü quello, che lo alzö al Tro- 

„nodiPologna. 

Erbeben / erhaben e Arbeit mache, Tail 
ler en boſſe. Fo inrilievo. 

Seine Stimm erheben. Klever fa voix. 
Elevar la voce. 

Mir erhabener Stimm. D’ un ton elewi. 

_D’ un tuono elevato, 

E,beplich + Adj. Important ‚de conſe- 
quence. Ämportante ‚di confequenza , 
cofa di pelo ‚€ momento, 

Ans erbeblichen Urfachen, Pour des 
raıfons Jıgfhjantes „ importantes pour 
bonn, 55 juflesraifons. Per certe ra- 
gioni cunvincenti ( lode ) 

Erheblichkeit/ F. Confequence. Rilievo, 
rılevanza. 

Erpebung /F. El wvation. Alzamento, 
innalzamento ‚elevazione, eflaltazione , 
levamento. 

Erheiſchen / V. Exiger,demander, re- 
querır, Ricercare, 
Erheitern / V. Rendreferein. Scre- 

nare, 

Erhellen / V. 
Parere, 

Wie folches erhellet aus dem / was wir 
erſt geſagt haben. Comme om de jeut 
voir,ılef clair, parceque now venons 
de dire. Come fi puö vedere da quelin, 
habbiamo detto, 

Eid) erbenden, 
carli. 

Erheurathen / V. Obtenir par lemoyen 

u marıage, Ottenere per viadi ma- 
ritaggio. 

ang V. erbiniaen.Chauffer,echauf- 

er. Rifcaldare, caldare. 

Er erbiger ſich zu ſchr im Reden, 1 
s' tchauffe , il s’ emeut trop dans 
Jon, diftours. , Egli fi kcalda troppo 
nel difcorfo, 

Eich beu dem Spaniſchen Keuer 7 id 
eit, an der Sonnen mäımın (erh:- 
ven.) S’öchaufter au feu des Eipae- 
nols,  eSE A dire au foleil, Scal. 
darfi al fuoco de’ Spagnuoli, fcaldarfi 
al ſole. 

Der ich durch Muͤhe un) Arbeit erbigt, 
Qui s’&chauffe par travail, Chi fi Ical. 
dı nella fatica, 

Sich erkinen, S’ emporter, fe laiffer 
aler a des emportem-ns. Lalciali 
trasportar dalli ſudi affetti. 

Erhinis 


Paroitre , re clair. 


Impic- 


Se pendre. 


PP >; ER 
Erbinune/ F. Echaufftment, ardeur, Erfalten/ V. Se refroidir. Rffreddarf, 
Ardore ‚ fervore. ’ diventar freddo. 

Erböben/V. Enſever, lever en haut. Al-| Erkalten V. Rafraichir, faire refros 
zare, elevare , levar’ in alto. dir. Affreddare, arfreddafi „ raffred- 
Erhoͤhung / F. ——— — In „infreddare. > * 

\eazione ‚elevazione. Itung / F. rdias r 
Sich erholen. RuprendreftsJorcen. Ri-| la froideur. —— —— 
ftorare ‚riparar le forze. eh R — 
ich erholen wegen eines Schadens. Erkaͤltung / F. Lerefraichiffenzeszt. Rüs 
ug chen for dommage, fe dedomma- co , +mento. il i 
er. Ripararfi del danno patito. Erfanut werden /.V. Se faire von-!- 
Erholungs F. Convalefcence. Rincorg- | noitre , acquerir de la repzetatiom. + 
mento , convalefcenz®. ' Efler conofciuto , venir in notitia , hz- 
Ernärung / F. Exaucement. Elaudi- | ver fama. — | — 
Erkauntlich / Ad. Rionmoiffable, -.., 
qu’ on peut connoitre. Conofcibile, ri- — 
conofcibile, Ber 
Eckanntlich / bandbar, Röromssoiffant. 5 ; 
Grato ‚riconofcente. ee 
Erkanntnus,F. Laconneiffance. Cogni- . 
zione, conofcenza. u 
Erfännenus der Sünden. Lar&commoif. "re 
Jance des pechts. Conokenza de’ pec- 
Cati, 
Erkaͤnutuus / F. @htuß. Ur arren, 
une ordennance. Ordiae ‚ Decreto. *. Com 
Es if eine Wiſſenſchafft (Erfänntnus}  rkcı 
um das Rechnen, C'est zıne chofe * 
noble ‚c'est une belle chofe, quee la com- .. A a 
noijjance deschiffres. Ecolanobilela "Tige, 
Cogniziöne delle cifre. 7 
Warn ich die Wiffesfchaft (ErFänne, 
mus) Darvon werde baben Fönuen. ‚ww. 
Si j'en pourray avoir la connoijJamm —EDE 
Se ne potrö havere la cognizione., — 
Mir haben natärlicher Were eine Wiß ng; 
fenihaft ( Etkaͤnntnus) diefet Sa 
chen. ous avons naturellemen 
— ue connoiflance de ces choſes Wıgary 
oi habbiamo naturalmente qualche Q ey, ef 
—— di queſte coſe. Ne 
Wiſſe aſchafft ( rfänntaus) haben DER” 3* 
Seien / der ⏑— a 
noillance du digefle , des Joix , di: Ur dee 
droit. Haver Cogniziöne de’ digefti , 4 n.,, Mit 
Erfahren y neüdt / wohl üb —8 
tfaht a geübt in Dei u. 5.” 
4 t ( Erfänntuus ) — 
Waaren. Expert dans la connoi ſſanci 
des marchandiſes. Pratico nella cogak % in 92) 4 
zione della mercantia, ur ng ı L; ch 
Er ift verurtbeilet worden / ohne € * 
tͤutnus der Sachen. Dfüt comdamnd, N nen; 
Jans connoijlance de cau]i. Egli fü com, ® | hing, 
dannato, fenza cngnitione di caufa Jr F 
FR es ncht eine Ungerechtiakeirs a % 
zu verurebiiler / ohne Erfännenuäti, | 
der Sachen? Nest päs une injufli, y, Qu; 
ce, que de me condamner fans coll“ ha a 
moiflance.de caufe ? Non & un im! Wang 7 
giuftizia dicondannarmi ſenza cogaizib« "% i 
ne della caufa ? an —E 
Sich auf die vigenſthagt (Erklut run 















_ ta 


meutt. 
Erjanen/V. Aträper. Procacciare 
Erjaat s Adi. Pourchafse, Procac- 


ciato. 

Erjagumg 7 F. Pourfkite. Procaccia- 
mento,. 

Erinneren / V. Avertir, donner avi , 
avifer, faire reffouvenir. Ricordarfi, 
penfar’ a qualche cofa penfata. . 
ch erinnere mich alles deſſen / was ich 
gelcien babe. Je me jou'viens de tout 
ce,que;j'ay ki. Mi ricerdo di tutto 

wello, ch’ höletto, MN ft triätend 
ich der vergangenen Zeit erinnern, 

—— — pajfe, Ricordarſi del 


pafläto, 

Seod eilig deffen eingedend + (ers 
innert euch defien fleiſig.) Souve- 
nez- vous en bien. Ricordatevene 


bene. 

Ich will mich deſſen die Zeit meines Leo 
beng erinnern, Fe m’ en fouviendray 
toufe ma vie. Menericordard il tempo 

della mia vita. 

hr merdet dieſes Handels nimmer 
mehr veraeflen / (ibr werdet euch 
deffen allegeit erinnern.) Voiu vos 
forviendrez ternellement de cette 
atlion. Voi vi ricordarete eternamente 
di quefta azzione, 

Erinnert euch deſſen / was ich euch ge» 
faat babe. Sowvenez vous de ce, que 
je vors ay dit. Ricordätevi di quello, 
che v’hö detro, , 

Ich merde mich allegeit dieſes Zumpeu» 
Gefindleins erinneren, Fe me fou- 
viendrai toijours de cette canaile. 
Jo mi ricordarö fempre di quefta ca- 


näglia. 

Ich erinnerte mich deſſen nicht, Fe me 
m’ en [ouvenok pas. Jo non mene ri» 
cordävo. 

Bann ibr euch erinnert, ſo ift die Sa⸗ 
ce alfo_ geredet worden, ’ il 
vots en fouvient „la chofe fut dite 
ainfi. Se voi vi ricordäte, la cofa fü 
detta cosi. 

Erirneruma/F. Avertijlement , av, 
admonition. Eilortazione , aveıti- 


mento, avifo, nus) einer Sache legen. S ap ei \ 
ä a) — 
NL 
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ia — . rn ne - u... - - n Pi. 
hie ea - Lou pi * vos lettrec, que vous me conſer ver la 


‚meme affection. Conofco dalle voftre 
zu a u 1 Jettere, che mi confervate lo fteflo 
Bus bat natärlicher Weife eine En 
Hanns deſſen ( von deme. ). On 
ämiturellemient queique connoiſſance 
ürette cbofe. Si hä naturalmente qual- 
&tcogniziong dı queftacofa, _ 

Du Erfinntnus ( Mifenfhafft) der 
Neftiach Saddrn. La connoiffance 
äs chofes A venir, des chofes futures. 
ls coaniriöne delle cofe a venire, F 

Dann mar eine Weſſenſchafft (Erkaut · 
But) darvon wird haben. Quand on 
em aura quelgee conoiflance. Quando 
vifaragaalche cogniziöne. ö 

Dan dar leine gewiſſe Wiſſenſchafft 
—— von dieſem. Onn'a 

iſance certaine de cela. 
or vi € una cogniziöne certa di 
auffen / V. Acheter. Ricompraie, 

Erfauffana /F. L'achät. Compra. 

Erfenneit / V. Conncitre, rbconnoitre, 

‚ricondfcere, _ 

Derſchane / HErt! daß mir erken⸗ 
nen die Kürge unferer Täge/ aufdaß 

Da aagen Die Weisbeit des Her⸗ 


Faites Seigmeur ! que nows connoiſſi 
ums ba brieveti de J jours,afın d’ ac- 
——* ſageſſe du caur. 
are ö Signore ! che conofciamo la 
brevitd de noftri giorni & fine d’ acqui- 
* la pienza ] cuore, noitre. Darfi ä conofcere, , z 
sd babe Diefes aerhan / auf daß mei Ich werde ibn meine Treu zu erkennen 
ze Unſchuld bekannt (erfannt) werde, lg Fe lui ferai connoitre ma fide- 
delt& 








afferto, . j 

Send darauf bedacht / dag ihr euch 
nicht iu erfennenaebt. Prenez garde 
Ane vous faire pas connoitre. Offer. 

. vate,änon farvi cunofcere. 

ch werde euch meine Lieb (Treu) ers 
knıten laflen, Fe vom feraiconnoitre 
mon —— Jo vi farö conofcere il 
mio affett. 

Er bat mit ung gelebt / ohne dag er 
ſich hat zu erkennen gegebem. 
vicuf parmi nous, fans fe faire con- 
noitre. Egli ville tra aoi fenza farfi 
conöfcere 

Ich werde mich zu erkennen neben, 
Fe me'ferai connoitre. jo. mi fard 

„ Conöfcere, . — 

erkenne ihn aus (unter) allen. 
te connois entre foıw. Jo lo conoſco 

frac 0000 

ch hab su erkeñen gegeben/mieniel sc. 
F ai fait connoitre ceque&rc. Feci 

. conöfcere , quanto &c. 

Ich erfenne euch aufs befie, Fe vo 
cmhobk parfaitement. Jo vi conolco 
perfertamente. _ ei 

ch erkenne ion, Fe leconmois. Jo lo 
nf. — j 

Sch erkenne fein Humeur. Fe connois 
fon humeur. Jo conofco il füo hu- 
mor&, RR —“ 

Sich zu erkennen geben. Se faire cona 


Jei fait cela, afın de farre voirmon o gli farö connofcere la mia fe- 
innxence. Ho fatto queſto a fine far ER 
vedere mia innocenza. Ihr machet/daß man euch vor einen 
Den andrechendem Tas hat man die] “ Unveriländinen hält ( erfennet. ) 
lacht der Feiude wahrgenommen | Yoww vor faites conmoitre pour un im- 
ettemet.) Le jour vintt5 Poncon-| prudent. Voivi fate conöfcere per un’ 
nut lafüite desennemis. Sifecechia- | imprudente. | 
tn, 5 connobbe la fuga degl'inimic._ Soviel ich erkennen Fan, Autant que 
I empfindlichen ( duferiigen) @a.| jepuisconnoitre. Per quanto io poſſo 
merkrunt man bald. Les choſes conöſcere. 
s fe comoiſſent aiſement. Le | Für ſeinen Herrn erkennen, Keconndi⸗ 
tofe fenfibili fi conofcono facilmente, tre pour ſon maitre. Riconofcer pet 
Bann ich diefes Geheſmnus Phnte ber | _ Padrone. m. 
reifen (<rPrttnen.) Si je pouvvois con- | ch bad 9 an ſeiner Stimm erdennet, 
ʒ*itre (eatendre) ces myfleres. Se po- | Jeł ay reconnu Afa ho tico. 
„til conöfsere quefti miſteri. . nofciuto a fua vore, 
SH erfenne ihn nicht / auch aar nicht | Erfenneny beſchlieffen. Arreter, decre- 
von. Anſehen. Fe ne leconnok ps | ter,ordonner. Dichiarare, ordinare, 
veür, jJononloconofco,ne | ſtatuire. e 4 
„mendivii. ” ErfirfenVi Elire,choilir. Fleggere, far? 
Sb weiß (erfenne) euern Gedancken _ elezzione. 
(&inn.) Je conncis vötre penste. ” Erkieſung / F. Le choix, Peletiton. Elei- 
Saoſco il voſtro peaſero. . zione ; ſcelta 
Hfebe (erkenne) aus euren Briefen) | Erflären / V. Expliguer, expofer, inter: 
— iörn — vorig ge — Dichiararejfar eouoſcere, elpöfs 
r. fragen, conn re ‚ ſplicare. Nr 
% Artitı v Schrärt 
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Erfläret (fanet)enrı Kebanden. Ex-| Erfändiger /M. Qui fait une recherch« 
uqur2, deciare: wötre penste. Efpo-1 Rietcatore. | 
nete il vottro penliere. | Erkuͤndigung, / F. Information , en 
Etwas auslereu / ertlören. Expofer! quete , recherche, Iuchiefta „ infor 
qu: ique chefe _ Efporre qualche cofa. mazione. 
Ein Sache e:tlären Eclaurcir une afai | Ertängelt / Adi. Travaild, Lave 
re. Dichiarar’ unacofa. rato, 
Sich über etwg⸗ erfiären. S’expliquer | ErlabenıV. Rafraichir,recrter. Rift 
‚fur quelque choje. Spiegarfi fopraqual- | rare, rifare, confolare. 
che ponto. — Sich erlaben. Prenare du rafra 
Ertlärer ; M. Un interprete. Dichiarato- chiffement ‚fe rtcrög. Ricrearhi , d 
re, elpofitore , co,mmentatore, vertirfi. 
Ertlärlich / Adj. Qu’ on pruf expliquer, | Eriabungs F. La recreation, le rafra 
aiſe aexpliquer. Spiegabile- evole chijjement, Ritrelco - mento. 
Ertlärung / F. a Erlabmen / V. Devenir perclut, Ein 
ichiarazione , ifpofi- |  e/kropie. Divenir ftropiaro. 
Erlabmet/Adj. Efropie. Sıropiato, mar 
. co, mutilo, 










dclAircifjement. 
zione ‚ efplicazione. 

Erklecken / V. Suthre. Baftare, 

Euere Enıfhulsrgungen ſeyn nicht | Erlabmung / F. Atraction. Storpiaturi 
aertalerkieten nicht.) Kosexcu- | _ttropiatura , attrazzione. 
fe: ne Jort pas [uffifantes. Non baftano & lanabar / Adj. Impetrable. Impe 
e votre fcule, trabile, 

Ener Wort / (Parola,) gegebeneg | Erlangen /V. Obtenir,acquerir. Ott 
Merfpreten / iſt aemus ( ertleddet.) |  nere,ricevere, acquiftare, 

Vötre parole juffit. Baſta la voftra | Den Siea erlangen. Remporter la «ı 
yarola, : ttoire. Riportare la vittotia. 

Dat erflecdet moch nicht u euerer Eine Gnad / die man erlangen kart 
Entfchuldianna (Belbönuna,) Cela| race impetrable, Gratia impete⸗ 
pe {upht pas pour vötre julifwation. | bile. 

Cio non balta per voftra giuftifica- | Glaudet ihr / daß diefes (noch) zu eriaı 
zione j aen fen 3 Croyez vous, que cela joi 

Es war dir nicht genug (erfledte wicht) | impetrable ? Croyez vo » ge c 

Pak du mich mir Worten beleidis | de puiſſe obtenir? Credeie, che fia im 
get haft daß du mich dariiber auch erräbile ? 
no a Fhlagen bat ?_ Ne t droit | verlange (trachte Jalles zu erba 
ce pas afez de m’ avoir offenck de\” ten (erlangen) Fe pretens d od 

arole,jansme.battreencore? Nonti| nir letout. Pretendo d impetrate 
—* d havermi offefo colle parole, tutto. 
fenza feritmi nel corpo ? Ich werde mich befleiffen / feine Bun 

Erklingen / V. Retentir, reſonner. Riſuo- (Neiaunq iu erlangen. Je tacher⸗ 
nare, rifonar& Folenir ja faveur. Cercarö d imp 

Erfiovffen 7 V. Fraper ou batre rare il füo favöre, 
comme il faut. Battere, come oc- | Er it fo beredt / daß er mol bie Gun 
Corte wird erlangen. Hei fi eloquent. qu 

Erfrandiny V. Tomber malade, ötre| gagnerala faveur. Ecosi eloquent 
pris d’ une maladie. Calcas (diventar) | che impetrarä ilfavöore. 
malado, Wann du eserlangneh /mill ich auf di 

Ertrapen/V. Ramafer, racler. Acco- | ner Seiten ſeyn. Si fu I obtiens, 
mulare , radunare , come fi fä ra. Jeray avec toy, ou je tiendray N 
dendo, . parly. Se tu Pimpemn, jo 

Erfrummen/V. Efropier. Arrancare,| teco. 
ftorpiare ‚ ſtropiare. Wann ich die Erlaubuus erlauaı 

Erkühlen/V. Rafraichir, donner du ra- | !bnte, Si je powvois obtenir la pr 
fraichifjement. Raffreddare, rifrefcare, mifhon. Se potelli impeträre la 
ralrefcare, cenza. 

Beinen Muth erkoͤblen. Satisfaire a fa | Esiffchrmallbereit erhalten (erlanaı 
pajjion. Acquetare & (ua mente, fodis- U efl deya impetr& ‚on la deja obten 
far al fuo defio, E Lia impetrato, 


GreühlunasF, Lerafraichiflement. Ri- Groſſes Lod erlangen. Receroir: 
frefco, rifrelcamentn. grandes loüanges. Ricıver gras! 
ErtähnenfichsV. Prendre la hardiejje. | _ gloria. 
Hiver l’ ardire |’ audacıa, ofare, Srlänaeren/V. Allonger, etendre,f>i 
Erkuͤndigen / V. S’enquerir, s’informer, plus long. Allargate, prolungare, t 
s’enqueter, Ricercars ‚informarli piü lougo Ö grand, _ 


Erlaͤl 


ER 


BF. Alongemeak, aggran-} Gelesen 
\ Allungamento. mi ,le 


Erlanaungy F. tration, obtention. 
one, conlecnzione. 
YV. Elargir, metre en hbertl 
Kiogliere ‚largheggiare , rilaflare. 
Einsteines Amdts erlaflen. Di 
um de faire [ac 
„ir sicuno dal fuo dovere. 
Tſung / F. Afranchiſſ ment, Affran- 
5 „emancipatione. 


&tigih + Adj. Difprnfable, Difpen- 
— 


Erlaß⸗ Jahr / N. Jubile Giubileo. 

| Zei ange den- 
ner permiffiom. Permettere,dar licenza, 
lafcıar fare 

I wit nicht reden 7 ihr erlaubet 
mir u dasn, Fe ne parlerai point 

* — 2*— 

Non nza voltra 
nn p 


Eriantnad/F. Lapermifhion, Permiflio- 


_ me, licenza 

Den Kindern Erlaubnus au fpielen 
geben. Donner conge „ permijlion 
aux enfans de joüer. Dar licenaa & fan- 
Ginlli dı gmocare, 

Erlautond wegiugeben begehren/ um 
Erlaubnus anhalten. emander 
tengt.Chiedere lEnza, congedo, com- 


mia 
Ertoubeins erhalten, Obtenir congl. 
Ottgnere icenza, j 
Dt Erlaubnus / Adv. Avec permif. 
fin, fauf vötre bonneur. Con per- 
mithone ‚(alva la voftra parola , que) 
ch’ io dird , Ö dico. h 
Erlaufen, V. Atraper, afeindre a la 
ceurje. Cogliere correndo , giungere, 
Erläutern  V. Eclaircır, donner des 
kclairciffemsens , expliquer. Chiarare, 


er 
ifpen- 


are. 
urerung 7 F. _ Eciairciffement , 
exphcation. Dichiarazione ; fpiega- 


mento. 
Erleben/v. ich will erleben / daß. Fe ver- 
7 !e jour , que, Vedrò il giorno; 


Er bat ibm nicht erlebet, I a pu⸗ 
vecu F 5— töms. Non ha viſſuio 
fin’ a ug hei 

Erleviaeny V. Delivrer , mettre en li. 
bertd. Liberäre, affranchire ;metter’ in 


liberri, 
Eriediger  M, Ulm liberateur. Libe. 


ratore. 

Erlediguma,/ F. LA delivrance, Libera- 
tione ‚libertä. 

Erteaeıs V. bejablen. Payer. Con- 
tar i denari, pagare , fodısfar al ere- 
drore, 


| Erleichterung 7 F. 
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ben Zeind. Difaire Pennee 

i Ds en pieces. ie * * 
mico. 


Den Feindgleich iu der erſten Schlacht 
erlegen. Abatre ennemy a la prm· 
ere batäille. Abbattere if nemico nella. 
Yarı battaglia, 

eußtern / V. Soulager ‚adoucir,. 
alleger. Atleggiare ‚älleggerire, folle» 
vare, 

br‘ Le foulagement,' 

adouciffement ‚alrgement. Alleggeri- 
meiitn ‚ follıevo. 

Erleides / V. dulten. Soufrir, endurer. 
Soffrire, patire ‚tolerare. 

Erlelden einem etwas. Digbuter quek 
ri un de quelque chofe. Far (dar) aoin 
ad und, ' 

Erleidlichz Adj. Tolerable, ſupportable. 
Tolerabile , fupportabile, Fr h 


Erleidung / F. La fouffrance. Soffei 
* 


renza. 

ErlesF. Etlen⸗Baum / M. Un aunc. 

Alno, ulno, antano albero, 

Erlernen / V. Aprendre, r&connoitre' 
Imparare, riconofcere, 

Erlefen / V. Choiſi, dlird, Eleggerey 
ſciegliere. 

— V.fäubern, Purper, nettcyer. 

urgare, nertace, 

Erleſung / F. Lechoix ,P £ledtion. Eier. 
ziune ‚(cielta, 

Erleuchten/ V. Eclairir, illuminer, Nas 
minare ‚illuftrare, 

Ein Hena-Liuchrer / (mie fie ĩn Nͤt 
berg fabrıcirg werden ) der den Saa 
erleuchiet ( bew nächlicher Weite. J 
Un fambrau, qui &claire une [ale. Fa» 
nale, chꝰ illumiũua una (ala. 

Ein Page (Edelknad) fo auf der Stie⸗ 
gen leuchtet (erleuchtet ) mit dem 

iecht. Line Page , qui belaire fur 
A ac Un Paggia, ch’ illumina la 
Cala, i 

Dir Lampe (Ampel) anzändendie Ki» 
dien darmit su erleuchten/ ( hardas 
Liecht in der Kirchen nicht abache, 

Allumer la lampe pour &clairer ! Eglia 
Je. Accendere la lampade per illumis 

‚nare laChiea. 

Der Mond fcheinet (erleuchtet) bev de® 
Yacht, La iune éclaire la nuit. La luns 
illumina la notte, 

GOtt erleuchtet den Verftand, Dierk. 
ilumine ‚eclaire V’entendement, Iddid, 

‚illumina |’ intellerto, s 

Der heilige Seift wird Pommensder die 
andern Geiſter wird erleuchten / (ba 
nen das rechte Liecht geben. Le 
a. Eſprit viendra quâ illuꝰ ner 

es efprits: Verrä lo Spin’, Säntöy 


ch’ illuminara gli fpirich 


ya Erleuch⸗ 


228 ER 


Erleuchtung / F. Uumination. Deu 
nazione, 

Erliegen; V. Imventer, controuver, fü- 
pojer- Adinvenire, fingere. 

Erliaeny V. Succomber, £ire accablt, ou 
abatu. Soccombere, 

Unter einer Laſt erliegen. Succomber 
Jos un faix. Soccombere ſotto qual- 


che peſo. 
i eiß erliegen blieben. Le pro- 

—— —* accroche, La cofa & 
reſtata. 

kan diß nicht auf mir erllegen laſ ⸗ 

9 Je ne puis Jouffrir,qu'on me foup- 
gonne de ce —*— — poſſo foffrire, 
che mifi incolpi quefto crime. 

Erloneus Adi. Faux „Juppost,inventl, 
Bugiardo, falſo. 

Erlöfchen / V. Slteindre. Smorzare ; 
fpegnere. e > , 

Erlöfeny V. Dölivrer,tirer de la mifere, 
Jauver. Liberare , cavar di neceflitä,, e 

ericolo, fervare. 

Erlöfer /M. Le fauveur ( Redemteur.) 
Salvatore , redemtore, 

Erlöfung / Fs La delivrance ‚laredem- 
tion. Salvazione, Redenzione , Liber- 
ra , Rifcarto, 

Erlufften’/ V. Expofer au vent, metreä 
fbvent. Eſpotre al vento. 

Erlufftung / F. L’expofition au vent. 
Efpofizione al gento. ae 

Erluftigeny V. Divertir,rejolär,recrter. 
Ricreare ‚ rallegrare. 

Erlufiaung / F. Le divertiffement , la 
recreation. Divertimento , pallatempo, 
ricreazione. 

Ermabnen’ V. Exhorter, Auvertire, el- 
fortare , ammonire, 2 

Zur Frowmkeit ermabnen. Exhor- 
ter a la piete, Eflortar’ alla pierä (di- 
vozione.) 

Ermabnuna 7 F. Exhortation. Am- 
monizions, auvertimento , ricordo , ef- 
fortazione., 

Ermanacin'V. Manquer. Deficere, man- 
care , faltere. : 

Wann ein Kaufmann an feiner Pa- 
role ermanaelt / (fein Wort nicht 
bält/) mird er nicht aefibäget. Si 
un marchand manque de parole, ilne 
fera pas eflimt. Se un mercante manca 
di parola,non ſara ſtimato. 

Es gebet dort Feine Sache ab / man 
bat fein Gebrechen an cıniger Ca» 
die’) eg mangelt nichts. Un’yman- 
que aucune chofe, Non vi mauca veru- 
na cofa. 

Alles wos dieſem Gefchlecht abaehet/ 
(ermanzelt ) ER / dak fie naar zu ehr» 

‚liche Leute ſeyn. Dut ce qui man- 
que A cette famille , c' est d’ etre 
zens d’ honneur , ou d’ #tre des per- 
fonnes honorables. Quello che man- 






ER 
ca à quella caſata, id 
honoräte, . 
Zweißler nicht / es folle nichts erman⸗ 
geln. Ne doutez point , 
quera aucune chöfe. 
. non mancarä cola vetuna. 


Befagter bat mich auch erfucht / im 
Nahmen des Herrn etwas neues zu 


avifiren / und meilen diefer Tagen 
etwas von arofier Michtiafeit 


dnnen ermangeln (unterlafter: ) iol» 


part de vow donner des noreveles, 
puisque avanthier s’ eSi pajsce umt 
—— d ajjiez de conjequencevä 

oflett , je ne veux.perdre I’ occa- 
fion de vous la participer en wow em- 
voyant la jufle relation. 

- I medefimo hä domandäto per parte 
di W. S. fe cifia qualche cofa di nuovo, 
& effendo, che quefti giorni € pafsato 
a Hochſtett un’ affare di grandıtllima 
importanza , non hö potuto tralafciä- 
re d’ avifarglielo , con mandar’ anco la 
vera relssione dell’ accaduto. 

Ermatten / V. Lafer. Straccare ‚ftan- 


care, 

Ermels Aermel / Mdlne manche. Ma- 
nica,un pajo di maniche. 

Ermeflen / V. Conjetiurer, comprendrr. 
Penfare , congietturare, comprendert, 
gindicare, 

Ermordeu / V. Tier. Trucidare , am- 
mazzare ‚uccidere. 


Ermordung / F. Tüerie. Uccifione. 


ter. Laflare, ſtancare, ſtraccare, fiac- 


care. 
Ermüdung / F. La fatigue. Stan. 
chezza, 


courage. Rincorare, dar’ animo. 
te desblös. Mefle ‚fega ‚raccolta, 


#ms de la recolte. Tempo della rac- 
colta. 


La recolte du bie. Raccolta di 
La 


des, 
grano. 
Dieſes Jahr ift eine gute Erndte. 
recolte e$t bonne cette anne. 
anno la raccolta & buona, 
Nach der Ernbre wird das Getränd 
rolfeiler werden,  Quand la rec 
te fera faite , le bie rabbaijfera de 


mura di prezzo, 

Habt ibr eine aute Fetfuns (E:udte) 

auseuren Feldern ? Avez vousuume 

bonne*recolte de vos champs ‚de vos 
terres? 


ne man- . 
Non dubitare, - 


u 
——— paſſirte / babe alfo nicht 
ass demfelben bier iu überihl- , 
I m£me domeflique pria de votre 


Ermäden / V, Lafer, fatiouer ‚mat. & 


Ermuntern/V. Encourager, donner 
Ernd/F. Ernd-Beit.La moiffon, la recol- 
Die Zeit der F-chfuna (Ermdte.) Le 


Die Eindte / E uf chfung des Geträo- ! 


Quell’ , 


prix. Fatta la raccolta il grano ſi ſmi. 


= 


Al 


efler perföne "ma | 


ER 


terres? Havete voi buona raccolta da’ 


voftri campi ? . 
Ban die Erudte vorhanden iſt / wer⸗ 
ka die Schnitter oder Mader in 
das reiffe umd zeitige Geträud ne 
fürdt / welches fie mit der fcharf- 
fanSenfe oder Sıhel abſchneiden / 
(m serdhlicher die Eindte ifi / je freu⸗ 
—e— ———— dufſlein od 

ım fleine ußlein oder 
Handvoll, und laſſen das Nachlefen 
ir Naoſtudbeln den Därftiaen, 
Quand ke tems de la moiljon & 
celte est venu, om envoye des moif- 
ſemeurs ow des feilleurs dans les 
bledsmeurs, qui les feillent ou lesmoif- 
ent avec une faux ou une fau- 
cile trenchante (5 ce tant plıw jo- 
yujement & de meilleur courage ‚que 
meiljon est plew riche 85 plantureu- 
e) 6 ls arrangent par javelles ou 
peigntıs , laiffant le glanement 5 
—— aux pauvres & neceſſi 

— 
Vęæuto che e il tempo della meſſe ö ra- 
colta ‚fi mandano mietitori 6 fegatori 
stlle biade mature , i quali le fegano e 
mietono con la falce © fega e con la 
aöcol falcinello aeuro e tagliente 
giö tanto piü allegramente , quanto 
melle öracolta € piu copiofa & abon- 
dante) & le difpongono in balzelli ö 
manelle, e brancate , lafciando le (pigo- 

la e tſtoppiate ai poveri, 
Erndten/ V. Moiſſonner, faire lamoif. 
Jon. Mietere ‚fegare. j ö 
Nachdem du geſaͤet / nachdem wirſt du 
erndten. Tout ainſi que tu femeras, 
de mẽme tu recueilleras. Come lemina. 
tai, raecoglierai, femina buon gran, € 
haverai buon pa 


n. 
Empter/M. moiffonneur. Mieil- 
tore. 
Emäbren/V. Nourrir,entretenir, don- 
nerlan ifzere. Nodrire, alimentare, 


Emäbrer/M. Un nourricier. Nudricio, 
autrızio,. 

Eruähreria/F. Nourriffe. Nodrice. 

Crnäbrung / F. La nourriture ‚Pen- 
tretien. Nudritura ‚nutrizione, [often- 
tıziome. . 

Erneunen / V. Nommer, defigner, Nomi- 
nare ,ordinare, : 

Eınenmung /F. La nomination. Nomi- 
nazione, nominanza. 

Erneuren/V. Renowvellr,refaire. Ri- 
novare ‚far di nuovo, 

Erneuerer/ M. Reflaurateur, Rinova- 


tore. 
Erumerg / Adj. Remouvelll. Rinuo- 
vato 


Erneuerung F. La reflauration. Rino- 


vazione, 
























uud legen es 


re 


! 
Er 
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| Erniedrigen/ V. Humilier, abaifler. Ab- 
bäflare , homiliäre. 

Erniedrisuna / F. L’humiliation, I abaif- 
Sement. (Abbaffamento , bumiliszione, 
fommiflione. | 

Ernit / M.Fleiß. Le ſoin, application. 
Cura, diligenza. 

Ernſt ob eiwas habtu. Faire quelque 
choſe avec grande aplication. Far qual- 
che cofacongraud'applicazıone. 

Etwas im Ernst aufuehmen. Tourner en 
ferieux. Prender’una cola come detta 
(fatta) di buon fenno. 2 . 

Ernſt / MStrenge. La feveritl,lari. 

ueur. Severita, rozzezta, rigore. 

Einen Ernſt erzeigen. Ufer de feveritb, 
Servirfi di feveritä. " 

Ernfihafft/ Ad). Serieux,grave. Grave, 

ſerio, lerjofo, , 

Ernfibafft/ Arena. Rigoureux ‚fevere. 
Grave ‚rigorolo ‚levero, 

Ernfibofft’ fleiffia, Diligent, foigneux. 
Diligente, follicito, 
Eruſthafftiolich / Adv. 

Severaments, — 

Ernfbafftigfeit / F. Sericufitd, Serio- 


Eraflic Adi, ernflhafft. Serieux. Se- 


rioſo. 

Ernßlich / Adv. Serisufement , fans ſo 
moquer. Da dovero, . 

Erobern/V.Obtenir, conquerir. Ottene- 
re,acquiftare, confeguire. 

Eine Stadt erobern. Prendre une ville. 
Conquiftar' (efpugnar’).una cittä, 

Groberer/ M. Conquerant. Conquifts- 
tore ‚acquiltarore, | 

Eroberung, F. La prife. Prefa, eſpugna- 
zione d’una cittä. 

Eröffnens V. Ouvrir. Aprire , ſcoptite, 
publicare. 

Einem ein Gebeimmus eröffnen. Döcou- 
vrir un fecret aquelqu' un. Scuoprir* 
un fecretoad alcuno,. 

Eröffnee / Adj. Decouvert. Scuo- 

ert 


perto, 
Eröffuuma/F. La publication ‚le decele- 
ment, Apertura , fcoprimento, 
E.drtern / V, eine Sache erdrtern. Ter- 
miner, decider ‚„vuider un different, 
Spacciare ‚sbrigare. 
Sch will die Sache umerdrtert laſſen. 
Jelaiffe cete Affäire indecife. Lafcio 
ueft’ affare indecifo, 
rterung /F. La decifion.Decifione di 
cofa dubiofa,e difficile. 
'Erpicht/Adi. Attache, Artaccato. 
Erpreffeay V.(Geld.) Tirer de argent 
parforce. Premer, sforzar (dinari. 
Exrquicken / V. Reöcreer,, refraichir,, di- 
vertir. Rallegrate, ricreare, riſtorate, 
dar vigore. 
Erauictunq / F. La recreation, le diver- 
tijfement. — tiſtoro. 


3 E:auide 


Serieufement, 
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Erguid»Etumde/F. Heure dertereation.| Erfcheinen / V. Paröltre. Sceserg>rärf 

Hora dı ricreazione, manifefto. 

€ ratben/ V. Deviner. Indovinare ,do- | € ericheinet daraus. Onk per wo 
vinare, de la. Si puö veder di la. 


ra.h na’y F. Devinement, Dovi- | Bor dem Richter erſcheinuen.. — — 
ern ‚ne. 2. reg Juge. Comparũ avan- 
ti il Gindice, 


r’eaen,V. Exciter. Commovere, d ec- l 
. SHt: if ibnenim Traum arfbZerrerr. 


‚ _&itarecolera,guerra ‚ö fdegno, i [ 
Erreichen / V. Ateindre. Arrivare, gius- ieu luy apparut,il luy fit voir era foza- 
gere ‚öpervenire A una cola. Dio gli — ſogno. | 
er einen V.beweifen, Faire woir. ' 
ar vedere. : 


Er ba t cas zehende Fahr noch nicht ers 
e 
N Erfcheinumg / F. Apparition. Appa. 


chet. In’ a pas encore dix ans, 
Non ha.ancora |’ erä di dieci anni. } 

rg „ apparimento ‚ comparfa , wi " 
10n8, 


Erretten/V. Delivrer,tirer. Liberare,, 
Erfchieflen’ V. Tirer dune ftiche „dr zee. ' 


fciogliere. q 
nr ® [4 t 1, rer 
Kinn rusfeinem Elend errette coup — Tirare d'un erchi- 
io Ö baleftra, 


—— ern mifere. Tirar’ alcano 
ee Mit einer Kusel erfchoffen. Tu& AP ume |: 
balie de moufquet. Tirato d’yuna balla > 












ErrertenM. Un liberateur,redemteur , 
fawvrur. Liberätore, falvatore. 


EirettunF La dlivrance, Liberazio- | _ di mofchetro. Ein 
“ ne,la'vazione ‚libertä, € feblanen ı —— Accoppare, amı =: 
mezzar i co Pe 


Erringen / V. Aquerir,ow gagner par 
fon Iravail Acquiftare » —— 
à forza di braccio. 

Erſoͤt igen / V. Saouler,raffafier. Sato- 
larſi, fazrarfi. 

‚Einem Aſat igen / erfallen / begnügen. | 
Allpwvir ‚contenter quelqu' un. Sodis-| defims maniera, come tu bai ammazza. Fe 
fare,accontentare — ——— ro tuo fratello. U 

‚Er ißnitrgwerfittiaer/ofiln, On Bringet mid umb / Cerfihfanee mich/) -... 
ne fauroit fafjouvir. Nonfifapprebbe | wann iht mennet Urſach (Recht) Dara Wei 
fodistarlo ‚faziarlo, gu au haben. Tuez moy , 3" il wor: ,. 

“ ann ee a a ce “ * 
utverai: lin nicht erfättigen kon⸗ par i ———— 
nen. Un a püencore affowvir fa cru. | Schweiget / oder ich, milk euch umbs.. Der * 
autt par! effufion de tant de fang. Egli biingen (e:fchlagen.) Taijez vom, „em 
' non.hä potuto faziare la ſua crudelta 


fione d fi ö T * 
coll’ effuhone di tanto fangne. mazzaro, i DR 
Errittiau zayf. Le rafjafıement. Satolla.| Dirch einen andern umbbriugem ( era. um s, 
_ mento ‚faturitä 


Erfäuffen / V. Noyer, fubmerger, enfon- | Commiflion geb 2 / baß er den Toben Im 
cer dans eau. Annegarfı ‚affogarfi. 


Rölan —— ge. ——* teer Darum ty) 
‚Ss re, Ammezzäre medistamente, ° ; 
——— Ihm ſelbſt das Leben nehmen ſich N FF 
‚Erfchaffen / F. Créer, faire. Creare, 


ſelbſt eıfchlanen oder umbbri a; ‘ 

fo bißweilen Leut aus arofen Zorn * Ki 
Bott bar alles aus nichts / durch feine 
urausforecbliche Allmacht erſchaffen. 


Veriweifſlung / oder groſſer 
holen iu thun pfleaen, Se freer Joy Den 

Dieu a erte toutes chofes de rien ‚par 

fa toutepuiflance ineffable. Iddio ha 


m£me. Ammäzzarli da fe ftello. —8 
am dem Donner erſchlagen werben, x "N 

creato Ogni cola dı nulla „per l*onpi- 

potenza fua ineffabile. 


omber ou ⸗tre frape (£ 6 
@ un coup de Fond kin —— t 
Erſchaffer / M. Le crealeun Ctea- 
tore. 
Erſchfung / F. Creation. Creaz one, 


& will dich eben auf diefe Meife era 
fchlagen/ (umbbringen/) mie Der Dei Burn. 
nen Bruderumbaebracht bat. Fe Ze. ,., 
tueray de la meme forte , que as ı 


bül ton frere. T’ammazzarö della men - z = 


ou je vowmwturay. Tacete, overo v’ am- 


fulmine, u Top 2 
Er ii nangerfihlanen. MeSt Loree abba. N, ni 
tu ou faili de crainte,il a perdus coura hi 


Erfihollen/V. Retentir. Ritwonare, rim. | ge. Egliha perfoilcorraggio, % —E 
bo’nbare, Erichmeichlen/V. Obtepirpar Raterie, Nr 
Erfchallen / Band merden. Se ripan- | _Ortenere per adulazione. —XW 


efchnannen V. tercepter, * / 
* —5*— —— RR 
{ nau e . € irer. N —* 
preader ðeio. duacac· Na a 


Erſchnau⸗ NAH 
Kate: 


dre, retentir. Efler ſcoperto, corter 


voce, 
Erſcha udern / V. Fembler de froid, Tre- 
mare di freddo. — 


—— 
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&ranaubuna/F. Larefpiration. Rifpi- | quaffare , Conguat/are , crollare „ di. 
tauone. crollare, , 
iabsffen’ V. Epwifer. Scacciolare,ca- | Erſchutteruna /F. Secouement. Scoti- 
ur Facqua da un pozz20, mento , crollo, !crollo,crollata, ſcrol- 
tadbofflich / Adj. Qu’ on peut Epuifer. 


lameato. 
che fi pud eflaurire, 
oft f Adi. Epuij6, Eflaufo, 
hozzaro, 


Erihütsbar /Adj. Ehranlable. Vacil- 
ante. 
Erfchärteln/V. erfchätten, Ebranler, 
Ss S-äfften und Mitteln N rm er» 
Kahn. iſt de forces & debiens, 
Debole di forze & di beoi. 


JPcoüer. Dimenare, fcuotere, crollare, 
Erfättuma/ R Ebhranlement , jecoüe- 
Erföreden / V. Epowvanter, donner 
de la terreur. Spaventare, far paura, 


ment. Crallamento , movimegto, 
E:-fchwinsen / V. die Flüael. Agiter las 
E:fhieden V.S &powvanter,s’effrayer. 
‚haver paurs 


aites. Agitare le ale. 
ch kan Die inkoRe - nicht erſchwingen. 
Die Antunft der feindlichen Armee / 
bat das gange Kriead-seer in a. 


Je ne puis fournir aux döpenjes. jo 
Tröt arjaat (erfch-äder. ) 


non (ono da far quefte fpeie. 
venue desjoldats ennemis bpouvanta 
















Erfeben,V. Aperceveir, voir, Vedere, 

&rfeufigen:V. Grmir, foüpirer,jeter des 
foüpirs. Gemere, ſoſpirare. 

teute f armte, donna de laterreur. La 

vennra dei beilee nemico sbigprri tutto 

P eflercnn. 


Erfegenden Schaden. Rriwzerlaperte, 
dedommager. Riparar la perdita ( il 
danno.) 
| Einen erfegen, Tenir la place de quel. 
DiemsbödtelteenBorbrdeutungen er» 
den auch die farfferſten Me» 
Les fiones de mawvai prefage 
tonnent les ejprits les plus genereux. 


u’ un. Tesere il Inogo d’alcano, 
I fegnt infaufti sbigottikcono gli animi 


Erſe tzung / F. La compenjatiom Compen. 
h gemeröfi. i 
She färede im aerinaten nicht Äber 


fazione ‚ (odisiagione, 
Erhsann dei Echadens. Reparation 
diefe Bedrohungen. Fe ne m’tpou. 
vante point de ces menacts. Jo nun 


la perte „ dedommagement: Ripz- 
sbigottifco panto di geefte minäccie. 


razione , .compeniaziong , riparo del 
danno, - 
Erfeaen / V. Tarir, Seccarfi. 
rinnen, Imventer. Inventare. 
nner/M. Inventeur. Inventore, 
Eeſchroalich / adj Epowvantabte, terrib- 
k. Terribile,fpaventevole. 

Erfhrd@tichy Adv. Epowvantablement, 
terriblement. Spaventevolmente ‚hor- 
ribilmente „terribilmente, fieramente. 

Er bar em granfames serfchrödliches 
Kriras- Bold. U a une formidable, 
une redoutable arme. Egli ha un’ effer- 
eito formid.bile, Erfsahren: V. Epargner. Sparagagre, 

Er in aranfam  erfchrblich In allem. fparmiarg, ifpatmiare , rifparmiare. 
Uet redoutable „il est A craindre | An feinem eiaenen Fer erſpahren. 


eatouteschofes, Egli formidäbile in * ner A joi mẽᷣme. ng de fa 
propre bouche. Sparagnare di fua pro, 


tutto. 
Er in nicht ſo unaeheuer (erfchrödlich ) _ priaboc:a. 

Ume Pe firedoutable. Non & tanto Erfoahrung / F, Eparane. Spara- 
— ſchrͤglch e Feezin ſich / V. $ fi 

moite gerner (ch (unaeheur ſeieaeln . Se mirer, ff regar. 

ſcheinen. JH voudroit paſſer echt der dans un miroir. Mirarli * um 

redoutable. Vorrebbe-pafsäre per for- | fpecchio, 

midabile. Erſorachen ſich V. Sentretenir, par lex 
Eeſchrecknus / F. Lpouvante, la ter. | enfemble. Difcorrer‘ (abhoccafi ) 


Erknulid ’ Adi. Qu’ on peut inventer, 
Imaginabile , u Key 

Erfinuunsy F. Invention. Invenzione, 

Erfisen / V, Demeurer, Femarli li, 
non paflar piü inoltre , reftarvi. 

Die Sache blerber erfigen. L’afaire 

ure acrochee. L’affare reita nel 

ftato come era. 


reur,ia frayeur. Spavento,horrore, aflieme. 
—— V. Crier tout fon faoul.‘ Et ſprieflich / Adj. Profitable, utile. Buo- 
38 hab ihn michr erfibregen iqnen, ‚Erforiehen 4 V- nußen, Profi 
ab ibn nicht e en u, Sen ee Rn 670 
es cris n! ont pü verir fafaar bay ] aider , fervir. Profittare „ —— 
Non ha fentito il mio grido. sonfare, 
Etſchroden ſevu. Eitre effraye,s’effra. ! Erfprießlichleit 7 FE Profit , avan- 
ger, fpaventato ‚sbigortito, | ar ‚ Confacevolezza , conducimento, 
Eifhättern/V. Secouer. Scuotere, gan- — 
Er ſt / 
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f 1. ” Pri ’ il i O», F. Z? 1 
Erft /Adj. Premier. Primo prime. | Trraebure / ‚ L’ain 


Sir das erile / Adv. Prömier 


—— hieu. Primieramente, in primo 


uo 


0 * 
Erf — allererſt. Tout & F heure, Pri- 


ma „in quefto momento, 


t mit mir davon nerebt. 
rn il en parler. Apunto me- 


Il vient 
ne parlava. 


ih, Depuis ‚ derniere- 
ge er — ‚ ultima- 


ment. 
mente, 


Erttarden / V. Prendre force „ de- 
Diventar forte (ro- 


bufto, ) 
Grüardung /F. Renforcement. Robu- 


ezza, 
ftarren/ V.vor Kälte, Devenir, Ötre 
8 ide de froid. Intirizzar di freddo, 


Erttarrung/F. Laroideur, P dtonnement. 


verir robuße, 


rotae 
gelarfi ‚afliderarfi, 


pore, terrore , fpavento. 


arten’ V. den Schaden. Reparer la 
un dtdommager quelqu' un, Pagare, 


riparare il danno. 


i erflatten, Rem- 
—— Tl ler un les frais 


bourfer { 
qu' a 
ttunag des 
er perte,ie 
razione , compenfazione del danno, 
— der Unkoſten. 


rn 
78 le fpefe fatie 


e. 
Erftauben/V. Vanner. Ventilare, 
Erfkaunen / V. Etre 


liarfi ‚sbigottirfi, 


Erfta 


un 
fo , ſtupito. 


Erfaunung/F. L’Stonnement , furprife. | 


Sbigortimento,, fgomento. 

Erfiechen/ V. Percer, tüer d’un co 
d’ ipte, pafer I öpde au travers du 

' corps. Ammazzar con fpada, 


Erſtecken / V. Etoufer ‚[uffoquer. Affo- 

eu F. Lafufocation, Affoga. 
A der man IH EX 
| Erheinhar Ad; erfeiatie, AislAmon, 
Ak muralen, Sal (mon 
Erfierben/ V. Maurir, tripajer, Smo. 


rire, tramorire. 


Erfgeboren/Adj. Premier nt ainẽ. Pri- 
mogenito, 


















Schadens. Reparation 
dedommagement. Ripa- 


Le rem- 
Jement desfras. Rimborfe delle 


r i⸗ * dton. 
ner ‚demeurer tout dtourdi. Stupire, 
ftar’, rear’ attonito , accigliare ,accig- 


et/ V. Surpris, &tourdi. Sorpre- 





ER 


tura, 


Affogare ‚Rrangolare, 


v. 
ee: Primogeni 2. 


(e. | 
Erftiden / V. S'dtoufer, ktre Suffoqub. ern, 1 dem 











RR 2 ko, Die. 0 
Erfilich/ Adv. P: Emierement,en — oki. 
lieu, Prima ,primieramente. En Z. Toner, ri. 
Erſtlinge / F. Lespremices. Primizi £ 
Erfireden/V, Etendre, Stenderfi, al "er, feimdre | , 
in la, BE, Betr, innen. | N 
Sid) weit und breit erfireden, Eire / 
grande &tendüe,fe ripandre, s’Öten Wiz , autheur 
dre in. Stenderfi alla larga. *. a 
Sich, biß an die Woſcken erfär NR multtion, Per | 
er jufqu' aux nules, Andare li 3. 
alle nuvole, er = diem, Rn. | 
Erfiredung 4 F. Extenfion, Scefo,k| 
diftendimento, 4 FT, tedurer 
Eriiunden und erlonen, Menti. E Pe 
entito per la gola , pura menzogng VRR; 
€ bugia. be DR vum % 
—— / “ — meh, va Atmen, 
r * ra» 
ni Parole, Diventar muto ri , Mitar li wa 
Etſuchen / V. Demander, prier, Ri. m 
7* cichiedere, pregare, doman- 2. Sportahie 
Erfuchung / F. La demande,priere, Re, 0 Houfer gu 
Quilizione ‚richiefta , petizione, Anne ur, 
Erkappen / V. Atraper. Giungere * (for. ih £ 
prendere, cogliere all’ im roviſo. NR Beer 2 
Das Gh bepm Haaren ergreifend „te tayı „, 
Gertappen,) ideft , ıu rechter Zeit, as Wertz ia 
rendre la Fortune aux cheveux, Af- 
ferrare la fortuna nel crine. { AXR la vie 
Sp wolte bie Zucht neßmen/aber Me ä 
haben ihn ermih et (ertappt.) D , km Wur 
vouloit s’enfüir ‚mais ils ke faifirent —*6 er 
Il arrtterent, Egli fene voleva fug- Qub Keinen au 
gire „mä lo afferrarono, : Me ) Se eur. 
Er bat fich liederlich erareiften Certap- „tt. da 
pen )laffen. 1 fe laijfa 4 
—5 Egli & laſcio afferrare vil. ar de * 
hi ch 
Ertappung /F. Surprife, dimen- Ce 
t0,forpreß, HR. Sorpren So) —* 
Ertheilein / V. Pormvoir de&5 Ce Confe- m 
rire , provedere di &xc, ** —8 
Auf friſcher Spar etlapven. Surpren- —R 
dre für le fait. Sorprendere; ful Y ie ige, 
2 E 
Ertaubet / Adj. Enragt, pris de rage, —8* de 
Arrabiato, — —8 
Ertheilen V, Donner. Dare, —EW idt 
an muß aut bedienen jene 7 fo un NN —8* 
11 erteilen (geben. Na a 
faut bien fervir ceux , qui non N Narr, ⁊ 
donnent de bonnes Commijhons. Bi. ir, Meran 
Dogs ben fervire quelli , che ci danno 
delle baoae Commitlioni. N % Serra 
Die nathiwendige Orbreertbeilen (dag —R R 
ort.) —— les com-  \ IR 
. ce dıres, i > ke * 
— commiſmus- Nr Sep 
Er k NER he 


ER 


bat eine Commiflion gegeben.( er» 
— Ivon hundert Thaleru. U don- 

Buume commi e cent dceu. Die- 

“04 commifhöne di cento feudi. 
Erlen V. Ketentir. Suonare, ri. 


Enden / V. Controuver, feindre, 
rate. Trovare, fingere, inven- 


—* 

— M hvuenteur, autheur, 

— Weile, Par fimulation. Per 
, ei ® - h .., r 


oat. 
Ertihtuna/F. Drwention,filion. In- 
rg EEE 
Ttasıy / . rır, en 
baiter. S — ſolftire, — 
8 apportare, 
Arbert nicht ertragen Binnen, 
Surtomber au — * —X tra- 
wal Non porer fopportar li tra- 
ep dene ica. 
Erträslue, Ad) Tolerable, fuportabje 
aDtıiec. j 
Erträrden/V. Submerger, btoufer ou 
emfoncer dans P eau, —— af- 


Ertrinden/ er hat dieſen Becher er⸗ 
trunden, U a gagne cette tafje en 
bövsnt, Ha quadagnato quefta lazza 

Ertrinden/V. Se moyer, perdre la vie 
dans Peau. Annegare, annegarf. 

Ertrinden in einen Häfelein Wafler, 
(Mer. ) rg einer Pletuen Gcfabr un« 
leracben/ wegen, etwas kleines une 
tetgchen/ ( ertrinden. ) Se noyer 

s une curillerde d’ eau ; dans un 
vert d’eau,perir dans un petit dan- 


tr. fe perdre pour peu de chofe. 
en Cuchiaro d’ acqua, per- 
deli per puoco. ( Guflavi paullu- 
Em mellis & ecce morior.), 

Er it im Schwimmen ertruncken. I 
e noya en _nageant dans le fleuve. 
Nel gatare fi —*3 nel fiume, - 

kt war im Gefahr u ertrinden. I 
tours hazard, il fut en danger de fe 

zoyer. Corfe pericolo d’affogarfi, 

Vaun ibe weiter grande ihr er. 
trinden / im 1 
(Sagt Pharaonem.) Si vom allez 
plus amant, vows y enfoncerez, vor 

y noyerez. Se andate piü avanti, vi 

Wogarete. | 

Errrocimen/ V. Söcher._ Seccare. 

Eryers F.Roßwiden. Des Ers. Ervo, 


4, ume, 
Eimachen/ V. I Eveiller, Suegliare, 
deitare, 
Runter vom Schlaff werden / erma- 


Hen/nachden die Sonne fchon auf | 


eaangen, Se reveiller apres le jo- 


aſſer unteraeben / 
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leil levyé Addeſtarſi à fole adde 
ftarn, 


Auf den Klana der feindliden Ges 
mehr ermacer /mun:!e- werden. F 
tveiller au bruit des Epdes ennemies, 
Addeftarfi al rumore dı fpade nemiche, 

Erwachen / aus der Schloſſucht / (Die 
zumahlen in geiflunen Sachen ſehr 
gefährlich in. ) Se revaller de fon 
ajloupifiement , revenir de [un ajjow- 
pillement, Addeftarli dalla letargia. 

Vom Schlaff der Suͤnden eımanıen/ 
(den Echlaff der Saͤnden ven fich 
merfien. ) Se reveiller du jommeil 
du vice, quiter, abandonner ie vice, 
Addeitarfi dal vizio, 

Endlich iM er aus dem Günden- 
Schlaff erwacht. Enfin ils’efl re- 
penti & a abandonne le vice. Alla 
fine fi e addeſtato dal vizio, fi € pen- 
tito, 

Ermachfen/V. Croitre, devenir grand. 
Creſcere, aumentärfi, diventar grande, 
Er ift fon erwachſen. Ilef deja en 
Äge de raifon, grand.‘ E gia in età 

matura. 

Erwaͤgen / V. Pefer, eximiher, Con 
fiderare, penfare. 

Eiwäau sarF. L'action de pefer. Pe, 
famento, 

Dıe Ermäaung feiner Urfachen. L’exa- 
men de fes raijons. Eilane delle tus 
ragione. 

Ermärmeny V. Chaufer „ öchaufer, 
Scaldare, rifcaldare. s 
Ermarmen/V. Devenir chaud, chau- 

fer. Scaldarli, rifcaldarfi, 

Ermärmuna/F, L’echaufement. Scal. 
damento,rifcaldamento, 
marten/ V. Altendre, Alpettare 

re i 

Sch erwarte ben Conto, damit ich eu 
euren Avanzo (Re) mödae — 
eingeben. 9° em altendrai le conte 
pour von faire entrer vötre avance. 
Ne attenderö il conto. per poter farvi 
entrar l’avanzo voftro. 

Erwartung / F. Atente. 
afpertazione, atendimento, 

Ermeden/V. Eveiller, exciter, Sue. 
gliare, deftare, 

Unrube ermeden. Exciter des troub- 

3. Eccitare turbolenze, 

Don den Toden erweden, Refufeiter 
‚des morts. Keflufcicag dai —7 

Erwegen / V. Examiner. Eſſami. 
nare. 

Erwehlen / V. Elire,choifir, Ele 
ſcegliere per fcelta, : ı Eigen. 

Ermäb- 


9 


Aſpettativa, 
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let / M. Eleiteur. Elettore, 
—2 Adj. Elü,choif. Eleto, 


fcelto. 

Es Bent ihn ſrey / bie Sad iu er 
wäblen / heut oder morgen. U ei 
en libert& (il a dı libert&) de choifir 
awjourd'huy ou demain pour faire 
f offaire,&%c. Ein ſuo arbitrio l’eleg. 

gere hoggi, & dimäni per il negozio. 

Er bat ibu ausgefordert / mit Ares 
Aelluna des Ots / (daß er ein Hrt 
ermählen ſollte fb ibm mebr ber 
Hiebte. ) HP appetaen düel 5 luy 
laijja le choix du lieu, Lo provo- 
ed a duello, e gli laſciò elöggere il 


laogo. 

Er bat ibn Die befe Waar ausfuchen/ 
ermäblen/ (austlauben ) laffen. 4 
duy laiffa cheifer, il luy permit de 
choifir la mrilleure —— Gli 
lafcid elepgere la meglre mercanzia. 

Ermähiet euch das Buchs fo euch am 
beiten beliebt ( anpenbie if, — 

ez le Avre. il vo oi⸗ 
L; vou⸗ ** 8 il libto, 
Et rn Ben andern if e 
tr (a alle uder r eis 
hier morden / (fennd die füffra- 
is (Stimmen) auf iba aefallen. ) 
7 a Etẽ deli entre tous. Frta tutti egli 
fü eletto. 

Er it mir Gewalt erwaͤhlet werden. 

-  D fut Ehü par force. Fü eleno per 
Forza. 

Mau bat bie Wahl vor ihn achen 
lafen’ daranff er auch erwäbler if 
worden. On fit ſcrutin pour luy, 
on cüeillit les fufrages, par lesqueis 
il fur Ei. Si fegero gli FCrutinii per 
laı,e poi fu — 
ie Wahl der Richter vornehmen / 

Re Michter ermärtın/ ) Obrigkeitlie 
be Aembter befiellens verfehen. Fai- 
re I eleötion des juges. Fare l’elez- 
ziöne de’ giudici. 

Sie koͤnnen (haben Macht ) euch zu 
mäblen / gu ermäblen, Us mom 
pewvent choifir ( &lire. ) Vi ponno 
eleggere. 

Das Bet hat dad Recht iu ermäh- 
ien. ef au Peuple de choifir , 


euple a droit d’&lire. Eal popolo 
—5 
Man but ermählt die Einfamfeit. 


On choifit la vie retirde,, folitai- 
re ‚Ja folitude. Si elefl& la ritira- 


us vi fen zweven Saten ermählet 
ug diefen ? 

a nach euren Gurtunden/ ( &% 
fallen’ ) ıbr Piim t aus imenen er. 
wählen’ mas ibr wellet. De ces 

“ deux choifijjjez A vötre fantaifie. Di 
queſti due eleggete & voltro capriccio. 


ER 


weyren Sachen etwas erw 


a 
| fönnen / und alle benve aus De 


Anden laſſen. Als entre d 
eles le cu Aterre. Avcir de ch 
de deux chojes, & les laiffer to: 
chaper par negligence, Allifo fra 
fedie col culo & terra, poter eleggere 
due cofe, e lafciarle per negligenza. 
Die Dbriafeit ermeblen, . dire ,cr 
un Magiflrat. Elegger' il Magittr 

( Senare. ) 
Ar eines ſtatt ermehlen. Sud, 
fuer , metre Aa la place de qu 
qu un. Soflituire ia luogo d'un: 


wo, 
Erwehlung / F. Lrchoix, © beein 
erzione, fcelta. 
Ermebnen,V. Faire mention. Men 
* ws far are * . 
twehren / V. f net Kran 
; Euler une maladie.. Evitar' were 
ladia ( malatia. ) 

Sich einesermebren, Repomffer gu 
qu' un. Rifpioger qualcheduno, 
Ermeiben/ V. Avoir de fa femim 

Haver della moglie. ' 
Ermeichen » V. Amolir, dötrempe 
Ammböllire ‚ intanerire, Mmacerare. 
Einın ermeichen. Adoucer quelgu u⸗ 
—* —— alcuno. 
as Hertz eines Barbaren erweicke 
Arendrir le coeur d’ un sr 
Deftare pieta in un cuose di ba 


aro. 

Ich bab ibn mit, meinen Th:äneı 
nicht ermeichen könıten, Aes pleur 
n" ont pu P atendrir. Non fi & ia 
ſeiato intenerire da’ mier pianti , | 
ftato uno fcoglio ‚ una felce a mie 
pienti, 

Ermeichung/F. Amolliffement, adou- 
ciſſe ment. Ammollimento,, addolci: 
mento, lenimento. " 

Erweifen » V. Prowver , faire won. 

‘ _‚Dimonftrare, provare, tar v-dere. 

Einem Ehr beweifen. Faire bannew 
4 quelgu'un. Dimoftrar (far } hono- 
‚re ad alcuno. 

Einem viel Qurthaten erweiſen. Fai 
re beaucoup de bien A queigw um. Far 
molti favori ad alcano. 

Ermeifung/F. La demonfration, Dia 
moftrazione, prova. 

Ermiitern/V. Eiarzir, amplifier ‚dien. 
dre. Aggrandire, allargare, amplifie 


care. 
Gera Kiniareich ermeiteren. Kien- 
dre fon Royaump. Allargäre il (va 


nr 
Die Gröngen des Staats ermeite- 
ren / ( audbreiten, ) Ätendre les bor- 
nes de I’ dtat, Allargäre i confini del. 
lo Rate i 
eid 


ER 


ı fib aufbreiien, Erwilden / V. 


trmeitern 
Bene sg etendre,fe dilater. Allar- 
— erweitern. 575 ap- 
une maifen. 


Allarger‘ una 


Ein Reich erweitern. Elendre les 
a Er —— KRoyanıme. Stenderꝰi ter· 
niei 

— / Tr andiflement , 

lalan a esse amplifi- 


—— 

EmerbensV. Gagner, acquerir. Ac- 

—— ve vr 
Ber rt ante alles iu erwer⸗ 
en, tens d' obtenir le tout, 

Pretendo & impeträre il tutto. 
Ya merde mich befleiffen/ feine Gunk 
(Raauna ju ermerben, cd tä- 
ercard 


cheray & fa —5 
d’ impeträre il ho far 
kt in ⸗ —— er De die Gunf 
mird erwerben, —— 
gu il gægera la Pd E cosi 
ı€, che impetrarä il favore. 
Ban dy 14 erwirbä/ wi ic auf deis 
Seiten — — v -_ BL; 
„avec boy, ou je tiendrayton par- 
hi Sewmlim I ſarò teco. 
Bım ich die Erlaubnuß ermerben 
. Si je pauwvoi obtenir la per- 
mifien. $e potefli impetrate la li- 


Ermorben / zuwegen aebracht/ ( wird 
Airachmlih von enfaafiten, nes 
1.) Aqub , de l aquk, Jubllan- 
Hy" ce qui g emtend principaiment 
s fienees. Cofa scquiftata, ilche fi 
dice —— delle (cienze, (pro- 


„Biene mal 


Pia 


; 


ee 6 ter. 


Beni acquiſtati 
Oder — b dat über eine ange⸗ 
bohrũe aute Gaben auch noch die / 


welche er. Durch ſeinen Fleiß etwor⸗ 
ben. Ce jeune outre fon be- 
aw naturel a de aquis. Queſto gio- 
vıne , olere il natyrale Da ha 
imparato molto. 
sd bab mein Gut ehrlich ermorden, 
mes biens par des voxes 
et Po guadagnato il mio per 


Ermerbung/R. L’acquifition, Acqui- 
one, 

ErwertensV. Gagner par une gageu 
re, Guada — * 2 ad 
E:ımiedern +V: Kendrela 2 re. 
compenfer. Ricompenfare , far’ altra 

volta altretanto. 


F. La pareilke. P 
rn | E a 


4 Ertz⸗ boͤß / Ad. 
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Devrnir farouche, 
Infierire , imbeftialire, infalvaticchire, 
Erminden / V. ich will mıdhte an die 
erwinden laflen, * ne vor laif. 
ay avoir faute de rien. Non vi 
iarö haver mancamento di nieate, 
Erwiſchen / V. Saifir,prendre avec les 
mains. Afferrare. 

Ermorgen , Adi Etre etrangli , tire 

etoufe. Eifer ſtrangolato. 

€: wänfhen { V. Defrer „ fouhaiter, 

Defiderare, bramare. 

Erwoͤnſcht Adj. Defire, foubaitable. 
Bramato, defiderato. 

Ermürgens V. Etrangler, dtoufer. 
— marare ee il 
co 

Ermürauns/F. 
golszione. 


Ern / N, L’airain, le metal. Me- 
tallo. 


Era-Ader/ F. Deine de metal Vena 
di metallo, bronzo. 

Ertz⸗Alterthum / N. La Eloionde 
antiquitd. La piü — 
Erjaufen / M. Dechirer. Stracciare 
Ertz ⸗Viſchoff / A. Ih Ache vtque. 


Acciveſcoro. 


Etranglement. Stran. 


En Tres.mal. Peiſimo. 
rB ⸗ wiht/ M. F 
el 1 — — 
Ertz- Buh / M. Un fripon achewe, 
un — bendart. Un furbo di pri- 


ma € 

Ertz ⸗ — Gran. Chambelan. 
Gran ciambellano. 

Ertz⸗Dieb / M. „ehe grand, un triple 
larron. Gran furbo.. 

@rseblensV. Raconter. Contare, ra- 
contare, recitare, 

Was ſaat man ? Cerzehlet man mened, 


Due conte-on, que dit on de nouveau 
e fi racconta di nuovn? 


Eine That/fo wärdte ig / gu jederzeit 
( Frih ) gepriefen oder erjehlet zu 
werden, Action digne d’ fire ra- 
enntde en tout tems. Azzione degas 
d’efler raccontata in ogni tempo 

will euch die Eher ache crieb⸗ 

* wie fie geweſen (tr e vom 
raconteray le fait, telqwila ötk. Vi 
racconterö il fatto, come fü, 

ch werde es eucb ein andermahl era 

ehleu. Je vors le racconteray une 
aut fo. Velo sacconterd un'altra 
ata, 


Eriehlbar, Qu’ om peus raconter. Nar. 
revole. 


Erich» 
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E:jichluna/ F. La narration. Conto, erisaen, Cette file a fon educatı ' 
narrazione. un Monaftere „elle et er Far 
Erzeigen ſich / V. Se prefenter. Mo- * un Convent. Queſta ꝛitella | 
itrarfi, prefenta educaziöne nel monaltero. Zt Force, Fe | 
Eich dandbar erzeigen. Faire voir | Ersiehung/F. Education. —E— 
ſa re onnoiſſance. M fi grato,d] to,allevamento, educatione. 
riconofcente, Erjittern, V. Trembier. Tremare,ü 
Em Ehr erzeigen. Faire honneur & — ‚ tremolare di timore, —7 


ige u’ un. Far (dimoftrar) honore 
Eritterung)F. Le tremblemens. * ‚et, tele 


alcuno. 
— groſſe Gutthaten erleigen. 
——— M. ui fire les 
Cavator di meta 2 Jarch, Ec. 
Da Frafiao 


Combler quelqu' un de bienfaits, fai. 
Erabure/ F. Putain, garcr. 
1% Defröne 


re beaucoup de bien A quelqu' um, 
—— x / M. Hereſtarque. H 


Far’ad uno grandiflime cortefie, 
— M. Un Arcange. Arcam 

Erskäuhler/ M. Chymifle, Chi 
alchimiſta. 


9 — V. Engendrer. Produrre, 
progreare, generare, 

Ergsaug/M. Feine, mine. Vena, mi- 
niera. 

Ers gieflen / V. Fondre de I airain. 
Fonder il bronzo, 

Ersaraber/M. Ertztnavpe. Fofoyeur 

Metaux, qui travaillent aux mi- 
nes. Cavator di metalli, 

Erß-Örmbe / F. Mine de cuivre, 
d’airain. Mina, ö miniera, 

Ertz- Hertzog / M. Un Archiduc. Ar- 
eiduca. , 
Ers-Hersoatbum/ N, Un Archidu- 

che. Arciducato. 

Err-Hergogin / F. Une ‚Archiduchefe. 
Arcidychefla. 

Erziehen / V. Elever. Nodrire, alle- 
vare, 

Ersiehen in auten Eitten, Elever 
aux bonnes coüfumes , aux bonnes 
mneurs, Educäre ne'buoni coftumi. 

Eine Berfon feinem Sohn Jueignen / 

voß er non ihm enogen / (unterwie⸗ 
fen ) wird. Donner A fon fils une 
perfonme pour Pölewer. Dare una per. 
Iöna, che edachi il figlia. 

Eine wolerzogene Bırfon/ ( fo wegen 
ihrer Qualitäten ju beobachten if.) 
Une perfonne bien dlevee,  Perfona 
bene edncäta. 

Er iR beu Hoff erionen worden. Ma 
ttᷣ &leve dans lesCours. E fkaro edu- 
cato nelle Corti, 

Einer’ fo wol erzogen iſt ( pate — 
ten an ſich bar.) Qui ef bie 
ve. Chi & bene educato, 

In guten Eitten mol ergogen feon. 
ElevE aux bonnes moeurs. Educäto 
nei buoni coftumi. 


Er in, in Wiffenfhafften erzogen. U 




















Game’ M. Etourdi. Ar 


lordo, J 
Ertz nart / M. Fou. Arcimato, , iin 
Erarheims M. Fripon, pendart. Arc! Mr, Si 


Se ich 

— M. Glockenſpieß. Airaia 

Metallo, bronzo. Den 
Ertz⸗ Marſchall. Grand- Marta. dann 

Gran Marelcallo, "Worten fehr 
Ersogen/ Adj. ſtreng ers en / idel ee 

sogen, Bien dieve, mal &ievt, Chen Chen." Mm furde, I 

elevaro ( male. em 
Erzoͤruen / V. Fächer, irriter, metre ni a Pr 

colere. Corrucciare, irritare, öftendere, ? 
Erstenung 4 F. Offence, Offenfone,‘ —8 


Dielen‘ Meufh thut mich rebt eriäes Sr ih 
nen (imZorn jagen) mit feinen Ken tt. Ur fe 
den, Cet bomme là me fait damner N ein 
par fes difiours,me defejpere, me meh,‘ King — 
en coltre. Coſtui mi fa dannäre co "fach ae ee 
difcorfi mi fa iräto col fao‘ parläre, 

Eraräubers M. Chrf des dcumrurs de \ Ylgen 
Mer,Capitaine de Pirates. Capo de *v —X 
corſari. a R t: ) 

Ergreih/ Adj. Plein d’airain, riche lie & 
en airain. Pieno di rame, ricco "di — af 
me, ö di metalli. & perd 

Ersreicher Gang / M. Peine pleine —E 
cuivre. Vena di rame ricca, ö piena. 8* Ni feh, 

Eraran/ Bi. La rowılle d’ airain. Ra-\R, Bebi yı, 

ine di bronzo. “u Abl dr 

en —— Ecume d airain. Schig« 6 ge m 
ma di rame, Id 

Erß-Schapmeiher / M. Le grand)” —5* 
Threforier. Il gran theforiere. k W Me 

Ersfihend/M. Legrand dchanfon. I 


gran Coppiere, 
€: Sihladen F. Ecume de metal. 8 at 


— aux &tudes, Egli & educato | Schiuga di metallo. N if ur in, 
ne’ Rudi Ersfhmied / M ee auvri Pa 
Er if an einem auten Orth / wo man | ram, onnier. Ola N Sa fein 


Sora tränty ihm gut su erziehen. : 
F nn kun * — — Ertzſchmitte / F. Une forge. Fucina - N —8 


— M. Um Patriarche. Pa- in 
education. Egli e in educazione, N 
Diele Jungfer wird in einem Cloßer Ä Eriwin. 8 —X 


ER ES 
*2 Urer par force. 


cavar per forza. 


u — Jir par force. For- 

vforaato, violentato, ſtentato, fat- 
068 

— 5 ceci, cela. 


o,tal, la 


II — ce well. Ec- 
48. Eihhaum Frene. Fraflino 


[tat 


) 
— Adi, Eichen. De fröne. 
Ellatı Eihalote, Scalogna, ci- 


M. Unirt. Un afı 
wen An alte wie ihr, _Si 
J tt 2* vom, Se fol 
€ a 5 hihi n@chmeden/Den- 
degen / Liefland / noch 


ia aka &rılkg cs alldortem febr 


“ydpint d Ans —— 
‚mi\orvegue, en onie 
(m Pohgne —*88 ily fait trop| € 


— Äfni in Sueziä, Dane- 
mar Novegia,Laponia, ne in Polog- 
na, ch'ivi %& troppo fredde.i 

Er aebet fort, mie ein Erely der fein 
Las triarıdag iR aeſchwind. Ane 
Blick dä dıre,qu’ilmarchetres 
AR come un’ "Afno fenza pelo ; 


—* man den Efel woſchen mil 
darf Bu bie Laugen ( das Maffe: ) 


" darin geben. laver 
Hte d’ um Ane, on y perd le hfioe. 
Per lavare la tefta d’un ‚fi perd’il 


- Eelvbefonders der wilde / iſt ſehr 
Efßerſyoch ia / (fo Fan man wohl die 
ſerſüchtiaen unter die Zabl der 

| milden Eſeln Tegen / meilen fie als 

| wit fee Ach in ibrem Chun und 

' Lafkn auffbren.) L’ Aneparticu- 
la fawvage ef fort jaloux. 

| U’ Afino particolarmente falvatico & 
molto gelofo. 

den miderfenfligen Eſel / aebfhrt ein 

| tehtfchaffner Brifael. A dur Ane, 

änier, on traite les opimiätres 

| avet rigueur. Aſino duro, bafton du- 
| tn, "oftinato fi rintuzza con rudezze 

Deid Eſel. Ane fauvage. Onagro, 

\ „fine felvatico,. 

\ Wupaurs F. Des tablettes, Pelle 

€ sfıno, d tavolerıe. 


KlyF, Une änefje. Afına, 


ES 
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Eſeliſch Adi, D’ äne, Alıneko, 
Eier Bcideen N. — 52** crid’un 
äne. Ragghie, raglio ( di afıno. ) 
Efel-arau/ Adj. Gris. Berreitino, 
Efeibaftis/ Adj. Etourdi. Afineko, 
ſtupi o, poltroneſco. 
Eſelhafftiakeit / F. Ftupidité. Afinag- 
gine; afineria. 
Efelbafft / Adv. Afinefque. Afinefco. 
Eichein, N. Un Anon,petit äne, So- 


—5* IF. Moulin — 


äne, Molino tirato da un’ 


Efel,Häters M. Un änier. Afna inaro 
—* guarda ed ha cura de gl’afini. j 


‚FfelZreiber. Un Anier, qui meine les 


Anes charges. Mulatiere, che traffica 
cog!' afini. 


Mi Ehbar Ad; Mangeable. Mangia: 


eine) / BE Un peuplier. Pioppo (al. 
*t0, 


Efpen / Adj. De peuplier. Di pop- 


0. 
efrriht, Adj. Aigre, — a le gout de 
En Acerofo, ag 
ſſen / Manger. Man iare, 
Hiervon iffet man nicht. On ne man. 
& — de cela. on fi mangia di 


ana fo fe un und trinden/fo viel es 
nötbia i 42 —* - su flärden/ 
gi aber sm fch 

U faut — ne böire autant, 
qu’ il efl necejJaire , pour —— 
ies forces & mon pas juſqu' à les 
dtouffer. 

Bifogna mangidre & bẽrere tanıo, 
quanto & neceflirio per riparar le for- 
ze & non per fuffocarle, 

Die Luk kommet in dem Eilen. L' ap- 
petit vient en mangeant. L'appeiito 
vien mangiando, 

J— bat imev Tage nichts gegeſſen. I 

deux jours fans manzer. 
Eli. ha pafläto due giorni fenza man- 
giäre. 

Die Juden eſſen Bein ſchweinen 

Gleich. Les juifs me mangent 
point de chair de pourceau. Gl'Eb 
rei non mangiäno della carne di 


orco. 

Sch möchte gern von einem Nebhur 
effen. Fe mangeroi volontiers d une 
perdrix. Mangiarei volontieri d’ una 
pernice, 

Der aar wenia ifet, Qui mange peu 
Chi mangia poco. 

Eſſet nech cin weria / ich bitte euch 
darum. Hangez encore un peu, ı€ 

void 
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vota en prie. Mangiäte anchra ua po» 
co, vene prego. 


Ich bade zu meiser Mabiseit michtd/ 
als fchwarnes Brod zu eſſen nehabt/ 
und einen Teunck Waſſer, _Fen'ay 
mon diner, que du päin big, 
de ! eau. Non hd havuto al mio 
pranfar’ altro, che del pane negro ed 
acqua, ne 

Woller ihr beut mit mir gm Mittag 
fpeifen? Cefleu.) Houlez vous di- 
ner aujourd'huy avec imoy ? Volere 

ranfar’ hoggi meco? ( Vuol V.S. far 
* penitenza meco? ) 


Das fenet mich in die hoͤchſte Freud / 
daß der Herr beugt mit mir du 
Mittaa freifen (een) will. Cela 
me met au combie de ma joye, que 
ots voulez avoir la bonte de di- 
ner avec moy. Quefto mi da il piü 
gran contento che V, $. fi compiace di 
pranfar meco, 


Wir werden heut in den luſligſten 
Garten diefer Stade zu Mittag 
effen, Not dinerons aujurd'buy 
de plus plaifant jardin de cette ville. 
Pranfaremo hoggi nel piü piacevole 
giardino di quefta cittä. 

lade euch ein sum Mittanmabl / 
MittawEflen,) Fe vom invite a 
diner. Jo v'invito @ pranläre. 

Ihr merdet alle mit einander u Mit⸗ 
tag ſpeiſen ( effen. ) Vom y 
rez tom enfemble. Pranfardte tutti 

aflieme, 


Affia eflen und trinden- Manger 
u. boire fobrement, Mangiar' e be 
re fobriamente, 


Einem zu effen geben, Donner äman- 
ger à queiqu’un. Dar’ à mangiar’ ä 
qualcheduno, 

& werde ein audermahl eſſen. 

3 mangeray une autre fois, —* 
un’ altra volta. 
br woͤrdet einen gantzzen Ochſen ef 

3 ſen / (ſo auten Appetit habt ihr.) 
Vom mangerieg un boeuf tout entier, 
Voi mangiarefte un bue intiero, 


kan ohne Eſſen nicht trinden. 
3, faurois boire fans — ni 
* bevere fenza mangiäre, 
hab genug neaeflen, 
3 mang®. Hö mangiäto me 4) Alez 


Eſſen / N. Le manger. Cibo , eſca, 
vivanda. 
Ich ih diefes derue. OA mon ra- 


dut,j’ arme cette viande. Amo que- 
a vivanda, 


Eſſen / N. Cveife, La viande. Vivan- 


„elca,cıbos 


H19 | E&-&aalıM. Une fale, ou ”om mange, “fm Eyan, 
are 


ES Er ä 


—38 Eſence. Ellenza, quinteke *21 


rFa auæ 
Et + F- Schmiede. Forge 953 F 
an Ciüilliere, e . Ming 
N. 
Shin —— * 
Es.Etube / F. Sale, refectoire. Laß 


la, dove fi mangia. } 
Eh-Waaren/F. Mangeailles. Col an in. Evan 


robbe cometili , ptovilione, muniziog i 

di bocca. * 
Eſfia / aut u eſſen. Bon à de Ven- 

Buono per e er mangiato, — f 
Eſſia / M. Levinaigre. Accto. ve 


Epia an etwas tbun, Metre du a / die De 
naigre A quelque viande. Memehln um or... 
! "acetto fopra qualche cofa. I» ur 
Ehig-Krun/F. Un vinaigrier. Bocck "“. 
ie per aceto. Triopgelig On 
Ebis-Fißlein: N. Un vinaigrier. Tod * & wora nel 
nello per l’acceto. 


Sala dove fi mangia ( Auffa.) ' Evan. 

ERerib / N. Un Pave. Il pavimen- "U dı Van. 
to, il piano d'un cafa, il laftro. ir: 

Gerärfeltes Enerich. Lim part fai 28* Le. 

ites pieces quarrees. Pavi n 

to di —— — 3 * 
Steinernes Enerich. Un pavè den 
# Pavimento di pietre, ' 

8 De Yet 


Er dr Di rohro 


uioe / Plar. —RX 
eu ide, | — Quelques ans. Alconi; bene. Ayc. 


® 
Etlicher maſſen / Adv. En quelque fa ode 
gon. m en — — —I * 


Eillchmalen. Quelques fois. Qualcht ® Hrn 
volta. J kr ’ 
ertih / M. Fievre lente, ethiqus Eike 
ca. 


Etwann/ Adv. iu Seiten N —B 
fois. Delle volte, — — * —8X 3 


et ſeh 
Etwann / Adv. vielleicht, Peut- Era, Wu 
ei a dieſem. Mi 8 — 
wan vor re ok, } Pe, 
lo paflato fol, DON Eden pa 
Etwaun an einem Ort. Em queiqut "ehe 
lieu , en quelque part In alcuhir ) cin n 
‚ logo, RE ne 1 
Etwann einer, Peut-ötre um Qualchey‘ sc. " Tarp, 
qualcuno; alcuno, Ren wei 
Ermab, Quelque choſe. Qualeht 
cofa, dr Perl * 
Etwas dergleichen Quelque choſe Sn Mm di 
Jemblable , comme 1° j ER ehr, 
mil sofa, —8 ed 
Etna⸗ —B 
2 Im, ie, 


J N 
J Kir, 


ET EU 


inen balten, Zfimer 
u faire = ou tat de quel- 
==. Far cafö d’alcuno. 
dar etwas. On fait dtat de —* 
ame confidere. Si fa rifliſſione Jo- 


en V. ägen, Ronger. Roficare, 
eu 

Gmwiih, Adi. Evangeligue. Evan- 

ham. — Evangelifle. Van- 


„Ev Ra. 
er he N. L’Evangile. Evan- 
gelıo, Vangelo. 
Dis Evangelium predinen / die Ver 


erbung der Sünden umb Chrifi 
milen derfoͤndieen. Precher " kvan- 
gut. Predicare ıl Vangeo, 

Bau Ändert es m vem Kvongelio. On 
traue dns Pe uwarıgtie. Si trova nel 
Vang 

Das ık eine Wurdeit aus dem Evau⸗ 
gel, Lite verite el de (’ Evan. 
gie Qucha & una verita di Van- 


gelo. j 

Das Epanaelium beirffitinetes, L’e- 
varzie P ajfüre. II Vangelo lo afle- 
rike. 


Eut,Pron. Yow. Voir 

€wr, Vötre. Voſtro. 

Eures Landen Gauden. 
Pe# , de wötre religion, 
par, dı voftra religione. 

Eul/F. Un hibou,um chat hüant. Aloc- 
co,crerta,gufo, 

Eureatwenen. Pour amour de vorm. 
A some softo. it.ad inftanza,ad intui- 
D veliro,per amor voflre, 

Euria’ Pron. Vötre. Voftro, 

Eiferiy+ Adj. Extırieun Eſſte- 
note. 


Enferiich / auswendig / (Subft.) Das 
Eſerlich⸗e / mas von auſſen aifcben 
Rır.. Exterieur. Eteröre 

Die Leute richten von Denen ( Euffer. 
lien ) was fie fehen. Le monde 

"Juge par Po exterıeur , par les appa- 
rences. U mondo giudica I* efte- 


De vötre 
Di voftro 


riore. 
or ſcheinet ( euflerlich ) ein Fluaer 
Menſch iu feyn. HYom awez (ex. 


kritur ( la mine ) d’un homme fage.' 


Ve baveıe |’ eiteriöre d’ un huomo 


faggio. 

Die@aiber, De man euſſerlich fcht, 
Les chofes, que on voit au dehors, 
Pexterieur ies apparences Le cofe, 
che fi fcorgono nelt' efteriöre: 

Anlangend die marürlie Antipathia 
mis en denen Srangofen und Spa⸗ 
mernsebinte man ein archiesFuch 
davon machen, Der Ep.nier lies 
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mehr( achtet mehr )deneufleıl.chn 
Schein / ale die Sach feld, Der 
Frantzos bälıt mehr won der Gar 
—* — Schein / (euſſerlichen) Aa 
eben. 


Pour ce qui concerne P Antipathie 
entre les Francois &5 Efpagnols, for 
en pourroif faire un grand volume. 
L. Efpagmol aime phw P apparence , 
que ia realitö „ &S le Framgois aime 
mieux la realitE que F apparence. 
Per quelle, che concerae |’ Antipathia 
tra i Francefi & Spagnuoli fi potrebbe 
far’ un grandiflimo volume. Lo Spag« 
nuolo ama piü l’apparenza, che la rea 
lita e lo Frances ama piu la realiıa „ 
che P apparenza. 
Eufferliws Adv. Exterieurement, ax 
ehors,par dehors. Eßeriormente. 
Euflerw/ V: fich ven cisem. Für 1a 
compagnie de queiqu' un, s' &oigner 
de quelqu’ um Fuggir la compagnıa, 
Es —* euſſetn Cela viendra au 
jour, Queito venirä in loce. 
Euſſerſt / Adj Extreme. Eitremo. 
Bon einem Euſſerſten su dan andere 
tommes + (aus dem Waller in das 
Feuer fallen.) Pailer d’ une extıe 
mit A Tl autre. Palläre da un’ eflic- 
mita all’altra, 


Sin legten Bünen liegen, ( aufs euffer- 


« fie frand ſeyn.) Etre malade A 
lextremitd.  Eflere maläto all’ eitie- 
mita, 


Bis aufs euſſerſſe. Fwugu à extre. 
mitt, Sin’ all’ eftremira. 

Dar iſt das Endes (eufferie.) C’ ch 
fextremitd, Quefia € l’eftremitä. ° 

Ich bin fo weit Ebiß aufs euflerke) 
arfsmmen / daß etc. Fe Jun re- 
duit à celte extremitd , que Se. 
Jo fono ridorto & quefta ei 


ıemita , 
che &c. 
Ein: eufferliche Each, Chofe ertreme, 
ofa efrema, 


Es ſeynd ſchon die enfferlichen Sa— 
chen. Ce fon des chofes extremes. 
Sono cofe efteine. 

Ich mil euch den nechften ( eufler- 
fen ) Dreiß fauen. Fe vom diray 

dernier prix, le plus jufle prix. Vi 
diro l’eftremo prezzo, 

Auffs euſſe ſte. APextremitl,, au 
dernier point. All’ eitr&mo, all’ ulti- 


mo, 

Euf rieNtorb. MNecefitk extreme ( ex- 
— ———— Nectflita extrema. 
Ein allee auf das euffrene Pommer 
Toxt ft venu & I extremits, Trto 

€ venuto fin’ all’eftremirä, 

Senn euflerken Ficig auvende“, 
ER toms JE Jeins pofibles, fai- 
re tout Jon poſſibſe. Impiegar' voni 
sforzo: er 

Das 
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08 euſſertt verſuchen. Hazarder 
— faire un dernier efort. Far il 
fuo poflibile. a , 
Die ruferte Armuth. La derniere 
pauvretl. L’eftrema povertä. 

Eufferuuar F. Lafuite. Fuga. 

Euter/ N. La mämelle des böten, ie 
pis , la 'tetine, quand la vache ef} 
pub. Le tette d’ una Vacca, ö d’al- 
tre beſtie. 

Ewiag / Adj. Eternel,perpetuel, Eterno , 
perpetao. 

Das ewine Leben, La vie éternelle. La 
vita eterna. 


gu emıs-r Gedächtnug. En memoire 
“  perpetueie, Per una memoria perpe- 


tua. 

Ewakeit / F. L' eternite, la perpetuité. 
L’eternita. 

Do Eitateit ber, De toute &termitl. 
Dı ımtca erernitä, 


In Emigkiit. 4 jamais. Per fem- 
pre. 
Emialih/ Ady. Eternellement, perpe- 


tuellement. Eternamente, 

Emwia-wihrend/ Adı. Perpetuel, &ter- 
nel. Verpetuo, eterno, 

Erumen/N Examen, enquöte, Eſame, 
meglio che eſſame. 

Eramınirens V. vrüfem +Examiner, 
&prowver. Eflaminare, efaminare, co- 
nofcersriconofcer’in &c, 

Eramınirer, M. Examinateür. Eſſa- 
minatore. _ 

Ercelein / F. Excellence. Eccellenzä. 

Excommunicireu/ V. Excommunier. 
Scomimunicare, fulminar la ſcommu- 


nicä. 34 

Erempel/N. Um exemple. Eſſempio. 

Exemoel⸗weiß / (Ju eınen Erempel, ) 
Par exemple. Per eſſempio. 

Ich will euch zu einen Erempel fasen, 
Fe voru diray pär exemple. Jo vi di- 
rö per ellempio. 

Sch will euch ein Erempei vorſtellen 
Je Yo propofray un exemple, Vı 
proportö un’ eſſempio. 

Mehmet sin Beoforel ( Lreiapel ) von 

3— €, . i “ 

_ liate efleinpio da wit u. Big 
Sc) werde eine Straff Daräber ver. 
benz die allen zum Erempel die 
tien foll., 3 en feray um fevere ex- 

iple, chätiment eXtmplaire, Ne .da- 

le — un . 

ſt aemelen ( gefcheben )da | 
andern daran en) / , * —* 
empel daran nehmen follten,) 1 a 


#td en exeimple aux autres, Fü ad Ein Eos das zwey Dottetn bat 


eſſempio d’ altri. 


Ex Ed 


[Eine Cab / darodb man ein Er 


—— — — ñ—— 


— — — — — —— —— — — — — 


vel nehmen ſollte. Line chofe, 
merite exemple , qui merite, qu 
Yprenne exemple. Cola, che mt 
eilempio. a. \ 

Das Erempel fchreiben. Ecrire ? 
emple. Scrivere l’eflempio. 

Die Eremvel ( Werd) baben m 
Krafft gu bewegen / als die bloi 
Wort. Gli effempi muovono p 
che 1? parole. Gli eflempy muor: 

. piü, che le parole. | 

werde es nach feinen Sedehr 
Exrempel machen. Fe le feray di 

. exemple. Jo lo farö à no emp 

Nehmer ein Eremoel (fpieaelt «ud 
an Diefem Weuſchen / To ein vi 
kommehes Muſter der Zuami 

Prene2 exemple für celte pt 
fonne, qui eſt un parfait exempi. 
re de verfu. Vigliate eflempio 
quefto tipo di virtü. m 

Auf daß diefes EhelmAud mitt ( 
manı demen böfen (rohen) Leut— 
zu einen Erempel dienete. Depe“ 
que ces fripponeries ne € 
mauvas exemple aux gens de bie 
Affinche queite ribalderie noa foftt 

‚d’eflempio ä booni. . 

Erempları N. Exemple, exeimpläir 
Eſſemplare. 

Erewrlariſch / Adı. Exeimplaire, Eile 
place | — 

Ein Exempel vom einem nehme 
Prendre un exemple de quelqu' u 
Pigliar effempio d alcuno, 

Zum Erempel. Par exemple. ? 
eflempio. u 

Man bat ihn Amber zum einem € 
enavel voraehelt. On la dom 
pour exemple aux autres, Fü da 

„ad akri per eſſenpio. - 

Er, führer eim Exemplatiſches Lehr 
DB mene une vie eXemplaire, il 1 
exemplairemient. Fa una vita elle 


plare, : en 
Erereitien- Meike, M. Maitre de: 
ercices. Maeftro di ellercizü. ” 
Erpediren/ V. Exprdier; 
Spediree a 
Erpeditor 7 M. Celuy, qui expe 
— ad Exprei. _Eloreffo. 
Eroreß / Adi. pres, Eſpreſſo. 
Ertraordirar? Adj. Lxcraorainai⸗ 
Straordinario. 
En! Exc. Hr!Da! , ...c 
EvPieber! Fe vom en prie. Di grat 
vene prego! 
En/ Ne Un oruf. ia vovo, vuot" 


Qui A deux jaunes. vo di De 


„ey 32. 







—— — 


fras. Ovo freſco. 
Kun! ( tocen, ) Cuire un 


you un) faubere 


Ey €3 ZA 
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wie ein Ed. —2 ꝛaut mieux avoir un mari qui 


n' ait point d amour, qu' un mari ja« 


: E lio haver marito fe 
amore, che —— - 


Die ie Toferfucht ( Sckeelſu 


bet aus der Te — und De 


| jweiftung. UNE con⸗ 
er use Beblane de ufion 4 amour,de —— te. d 
= u klare, Albume dell’,ovo. Gehen oir. La gelofia & * a 


doeuf. Sufcia 
Ey baren Avaler un 














d’emöre, d’ odio, di timore, edi difpe- 


raziöne, 


Das Weib eiffert hat (Enferfucht) mit 


ihrem Mann. La femme ef jaloufe 
—— couver, ” fon mar. La hier hä Aaron 
el marito, 
/ za a: RN Une De. Yola. 
2 op. F* e degli au- Eu. 7 Adv. Onze. Ondeci, um 
diei. 
Bude, faire des veuf. Eymer / M. Seau. Secchĩa, ſecchio. 







— Evter / M. Pas, pourriture. M 
—4 * I, Un oeuf fricaſſt. Marcio, materia, — on; 
—— Epterbeule/ F._ „Apeflume. Poftema ; 


‚ Un oeuf molet. 


— d’ un deuf. 
ö giallo dell’ 


1a, Oval. Ovale, 
Le * d' un oeuf. 


apoftema, canciola, 
Entera/ V. Powrir. Gettar marcia, 
materiare, fuppurare, 
Entericht/ Ad. Plein de pıw. Marcio« 
fo, mardidn, purulentn, apoltemato, 
Epterfiod/M. „Apofleme. Bugno, po. 


fteına, vomica, 
“Apoflume, Purulenza, 


Voro bla 





getslır N, 
öbisnen del 





Enterung/ F. 















er l’ vovo. fuppurazione, 
PREGRR/E. in coquille d’ oeuf. 
Peer 3 I’vovo, E3 
x P. Une aumelete. Una 
Ejen/V. Donner & manger, Dar & 
Ei, Genero. mangiare. 
* Lesard. Lucerta , ra- Eien / V. Ronger,effacer avec de cau 


corrofive ou forte, 
Ezpulver / N. 


vere tortofiva, 


Roficare, 
Poudre corrafive. Pol. 


hehe Im haben 7 


/ ald der da (ver- 
ta eifert 7 C ver ers die Cofer, Ezwaſſer. De eau corrofive, de Peau 
es eine | forte. Acqua corrofiva, forte. 


—— * — ——— 


* 3— 
2 


* " J Pr) a ech Une fable. Favola > 


( Gebicht)iR. Croyez.moy , cela «A 
une — Credetemi, che queſtẽ una 
favolu 


Ed feund Feine Fabeln ( Yarren-Pof 










ki 0 Re bit (Zabel) macen/ 

—— ſetzen Met. Ei⸗ 
ven. Compofer une 
— tına fävola. 


hrlein) eräeblen ( vor» 
Dire 


* une fable. Dire una 


—X abel ) anftiner Schau⸗ 
fer ie € Den * Jenter une 
— — 


—— J dab biefes eins Fabel 


fen, ) Ge ne font pas des fabks. Non 


fono favola, 


Ihr erzehlet mir immerdar Fabeln / 


(Mäbrlein,) How me dites to: Hjawrs 
des fables, Voi mi dite di continue 
fävole. 


Eine Fabel / (Gedicht )morimen die 


biere redend voraekeler werden, 
Une f able,0% Pon fait parler les: nie 
maux. Una tavöla, nella quale ũ fan- 
no par lare gli nalı, 


Die 
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Die Fabeln #fopi. Les fables A| 


Le favole d’ Eſopo. 

Sabeihanırdy M "Conteur de fables, de 
jornettes. Cicalatore, clancıone. 
abei.mäffig, Fabalux. Favolofo, 

ABER Fftig / Adje Fabwieux. Favo- 


lolo. 
$ibeln/V. Radoter. Favolarc-eggiare , 
far chimere. bi 
Fahel-Werck / N. Des fables, niaiſeries. 
Baggatelle, conti, favole. 
Fadian / M. Guenon. Gatto mai- 


mone. 

Facenet / M.Schnuptuch. Mouchoir. 
Faccioletto. 

Fach / N. L’Efpace entre deux colon- 
nes. Spazio tra due colonne. 
acit / N. La fomme, La fomms. 

gr Facit maben, Faire le comte, 
Far (tirar ) Ja (omma,il conto. 
acufrätıF. Facuitd. Facolıa. 

—— F. —— tir oir⸗, petits ar- 
moires. Caſſetine. 

Ein Hauß in Bach und Fach erhalten, 
Entretenir une maiſon en bon 
&tat. Mantenere qualche cofa in buon 


ftaro. 

Sadelr F. Un flambeau, une torche. 
Torciatorin, torchio. 

Fag el· Traͤger / M. UnPorte-fambeau. 
Portatorchio, che potta il torchio. 

Das Fact:tum ſeon. Etre le pri. 
mirr mobile , le principal Condu- 
cteur d’ un owvrage, Efler Giovan 
fa turto. 

“ SactorıM. Facteur de marchand. Fat- 
tore, foftitutn, agente 
stur’ F. Facturc. Fattura, 
ch bab niemalen die Ehre gehabt / 
an den Herrn zu fchrciben / aus 
Mangelvder®elegenbeit.Gegenmä:« 
tiaes diener allein den Herrn ju 
arüflen/ und ibme dieſe Heine Fad- 
tur zu fenden/über oo» 

Jene vom ay point écrit faute d’ 
occaſion, la prefente fert jeulement 

our vous faluer &5 r vol en- 
voyer cefte petite facture ſur - - 
Per marcanza d’ occalione non vi ho 
piu fcritto „ la prefente ferve folo per 
falutarvi & mandarri quefta piccola fat- 
tura fopra - »- - 

Des Herrn Anaenehmes habe ich su 
feiner Zeit/ ſanit Facktur / zu rechter 
Zeit erhalten und haffe Dak + »» 
F'ayregu vötre agreable en Jon tms 
avec le failure, & j'ejpere, que - - 
La grata voftra mie pervenuta in debito 
tempn colla fattura & fpero che - » - 

Befinden wos mit @ADtt den 20. cor- 
rente ohne des Herrn Angenehme / 
deßwegen mir auch deſto Burger feon 
werden / und wird gegenwaͤrtiges 


Ein alter Fahn / iR des Haunt 


Das Foͤhnlein fliegen laſſen. 
bo Menar vita commoda "\ N 
Faͤhnlein Knecht / M. Une — Ger, 


FA 


lenen / die geaebeue Committlon, md 
Copia ju Erfeben/ u confirmireg ' 
unterdefien haben wir DOrdre 
ben / denen Herzen N.N. au den 
gu remittiren / bevlänfig tau 
Gulden Reichs Muͤus / auf ( 
mit unferm erken werden wir 
Heren wiederum eine andere 
efenden. _ 
ou voicy deja au 20. duc 
fans que now ayons racũ aucune de; 
vötres,ce qui ſera lacaufe, que 
ferons plus cowrts, celle-ci jervira 
lement pour vous aonfirmer les & 
— que noms avon⸗ deya due 
es , Ayant sependant donni or 
aux Meffieurs N.N. de vow 
tre environ mille florins m 
d’ empire pour nötre compte, par ı 
Juivantes noms vous en voierons 
autre facture. | 
Siamo & 20. del carrente fenza care we) 
ftre, & perciö faremo piu brevi, qui —R 
fervirä (olo per confirmarvi Je com Irriı, Com 
fioni datevi: come in copia e havendort ... 
fratanto 'ordinato alli Signori N.N: Ei an, X 
rimettervi fiorini mille incirca mo⸗⸗ 
Imperiale per noftro conto, cat aoflit ‘a; et 
fequenti vi mandaremo alıra fatture HR inf * 
aden / M. Fil,filet. Filo, accia. %n —4 * 
on Faden in die Nadel ıhum Eike, 
fier un &guille. Infilar’ un ago ; 













De 
Sehen ı V. Prendre. Prendere pi, olike 











liare, X 
N Adj. Capable. Capace. Alla. 
äbigfeit IR La capacik. CM. . 
cit 
9 ne / M. Ulme enjei J un in EM 
6 — etendart, Stendardo, in N Er Me. 
andiera, 


Ehr. anniere vitille honmeur @\y,, «ie, 
Capitaime Bandiera vecchis, ho —8 k 
sw — gabnen ficsen Mi Ufo 
die Lufft dir Fahnen pie ' 
fen/ und die Geael auf dm Me War, 
Couvrir # air d' dtendars DO ü 
de *** Veſtur aria d inſegee ·dqu 
mar di vele. — — 
Fliegender Fahn. Enſeigne Alplahn &, mi. 
Bandiera fpiegata. Ay 
Ein Rahnen Reuter. Cormette de ta 
valerie. Compagnia di cavalli. | area 
Fähnlein auf dem Segel La ! 
role du vaijjeau, Bandiruola Kor 


valcello. E \ 
nne wie. 


Compagnia d’ Infangeria, Ö dı y if 


ri, tig 
Im der Kutſchen fahren. Alır bh Tri. , 


sarofje. Aadatꝰ in sarozm. 


wi I, 6 
Fe 1" 


NR 
N 
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Üben Waher fahren. Aller en 1 Sabre’ F. Reifen, Um voyage. vi. 
Andarꝰ in aggio. 


‚ aler par vau. 
Fahr Reg / M. Le grand chemin, ie 
Beer fahren, Pafer ia mer. | chemin Roial, Ia ſtrada dicarri, © di 


kg? il mare, j cavalli, ftrada maeitre, 
Subrwerd treiben, Charrier, . Falb/ Ad, Fauve, jamätre, Ga 
it : . 
Te, 












‚ Andar in barca, car- ] jaftro, 

Den fatben Henan reiten, Ufer dr 
faterirs. Adulare, lufingare, 

FalaesF.um Rabe, Les jantes. Alıda 
di raota. 

Salgen / V. ein Feld, Labourer une 
terre pour la feconde fon. Lavorar 
ma terra la Econda võolta. 
alck / M. Un faucon. Un falcone, 
alckanetlein / N. Un Sauconneau. 
Falconetto, fmeriglione, 

Falckenmeiſier / m Saldner, Un fa 
commier. Falconiere, 

Saldnereg/ F. La fauconnerir, Fal- 
Coniera. 

Jal/M. ilue chute. Cadura, eaſcata. 

Der 30 ine Waflers, Chüte + 
er Sal eine aſſers. edeau, 
de riviere. Caduta d’ acqua , di fin» 


d 
Siheniefen, V. ‚Remvoyer, ne tenir 
a. Rimandare, 

IM Le portenfiigne, Al. 
iubrib. Enfeigne de 
BE, Eine de zu 
Beid. Fibodeich. Enftigne de camp. 

Alfere dicım 2 2 
vu Fuß, en. 
pi. Alere im sich. er 
—— Fahndeis. 
to, 
Pt Mn) ere ritormato 
CempegKe.V iliere della prima com- 
Pogns 


Jagnit, I 
57 tFaͤbndrich erhält / 
















It Men dahn dio anf den| _ me. 
legten Blu. Srongene Un bon Say Zufall Un accident, &venement, 
Enfrigue zarde fm drappeau jwgw | Calo,aventura, sccidente, 
Alm. Un buon alfiere euftodifce | Ein traurieer Sal, Un trifle Even 
En alt morte la bandliere, ment, un funcfle accident. Un cafe 
Sabres E Zetvajet, Piste, pafla-ca- | fund. 
valli, pontone, AN / N. Haut, La peau. Pelle, 


roffer Herren Fall fr aröfler / als 
anderen, Les hautes tours tomben® 
plus rudement. Le alte torri cadono 
pid rndemente, 

Den Sal nahe, Qui menace, qui 
pres de ja ruine. Proflimo & eſſet 


Eabre/ F.&chiffleig, Lim panton , un 
bar. Pontone. 

Fibren/ V. Eiremend, Eile me- 
zen, 

Der 5 
— Be, 5 in ihn gefahren 


empare de lui, 


Pehrit malin ar efl entr& — —— (Owebten Kal getb 
terps A Diarolo & emrato il ſuo | Er ar einen Iimehren Fall gethau, 
2 i Ks le chroir fort — 


E cafcato ben rudemenie 

Es iR ein ungiädticher Sally er Fag 
anderen auch begeanen, C ei un 
mal eur , il men faut pas rire, 
E * disgrazia, laquale pu® arrivar' A 
fatt). i 

Im Fall daß. Au cas que, Se per ca 
fo, che 


Einen ſchwehten Fall thun. Timber 
rudement. Far uaa gran cafcata, cas 
der grievemente, 

dal Brad, M. Un Pont-ievis, Ponte 


evatolo, 


Falle / F, Une trape, Trappola, pie 


Einem eine Falle richten. Tindre 4 
pieges a quelcun. Stender ha rete ar 
alcuno, 


Sale an der Thuͤr. Loquet de ta Horte, 
Salikenda, 


Salen / V. Tmber, chron Cedeẽre, 
Calcarı 


Parade 9 abe. Les biens meubles. 
„si mobili,eaduchi. . 

brender Schuler, Un vagabond, 
— Lana 
ren € . a ® 1- 
ter, Lafer andare * 


Dec·Geld / N. Droit de voiture , de 
“art, Nolo, pagamento de’ barca- 
raoll, 


urläfig / Adj. Negligent. Pigro, 
mg ‚tardo, 
ariähateity F. La negligence. Big. 


N, negligenza, poltroneria, 

beliinlih/ Adv; Argligemment, 

\eghitofamente, negligentemente, ri- 
Iamente, 

Kemanı M. Un paffeur d’rau, ba- 


“er, Barcaruöld, pontonaio , trag- 


"tiere, 
r.echig IN. Un Ponlon, um bäc. 
Tontone, 

hiers F, Une voiture,chartle, Ca- 
wzgin, verkura, ü N after 
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Sallet nicht . Ne tombez pa. 


ete. 
| in die (unter die ) Klauen ge⸗ 

—— ( — ) Tomber entre les 
mains de quelqu' un. Cadere nelle 
mani d’ ieh i falten ) 
n_ein Un gerathen / ( fallen. 

Tomber dans un malbeur. Cadere in 
qualche disgrazia. 

Dem Uberminder in die Hände fal⸗ 
len. Tomber entre les mains du 

Cadere aelle mani del 


vainqueur. 
vincitote. 

Er bar mich aekoffen / und gemacht’ 
d m’ a pouf]e 


of ich gefallen bin, 
&5 m’ a fait tomber. M ha fpinto, 
Das Kl a ven Zan eurer Abreit 
6 t ouff den Tan eurer teiß. 
Crla tombe le jour de vötre depart. 
Quefto cade il giorno della voftra par- 


tenza. 
ab ein Geld fallen laflen. 
Sa tomber quelques pilces 
gent. Mi fono cadute alcune pezze. 
1 des Königs Ungunſt Pommern, aus 
feiner Guade_fallen. Tomber en la 
disgrace du koy. Cadere in disgra- 


zia del Re. 
Dieſes Fer fället auf den Moutag. 
Cette fete tombe Lundy. Quefta feita 


cade il Lunedi. 


grand merdeny (miederfollen.) Tom- 


ber malade. _Cadere ammalato, 
Auf den Kopf fallen. Tomber la tite 
rimiere. Cader’ in teita. 
Sn die Gebanden fallen. Tomber en la 
penjte, en e 
fiero. 


Gallen laſſen. Laifjer tomber. Lafciar 


cadere, cafcare. 
Tomber 


In eine Krondbeit fallen. 
dans une maladie. Cader', caſcat' am- 


malato, in una malatia. 
Einem in die Rede fallen. Interrom- 
pre le difcours de quelqu' un. Inter- 

pellar', interromper, uno. 
Tomber 


Yder einen Haufen fallen, 
! un fur P autre ‚etre accable ſous fa 


ruine. 'Cafcare furto fopra. 
Den Mutb fallen laſſen. Perdre cou- 
Perder l' animo. 


ragt. 
Durch den Korb fallen, Etre rebu- 
1b , Joufrir un refus. Effer rifiu- 


tato. 
Zum Feind fallen. Se jeter du part 
des innemi.  Prender’ il — al 


nemico. 
gailen / V. Faire tomber, abatre. Tag- 


Non ca- | Ein urthel fällen. 
me 












Zar 


fprit. Cadere nel pen-- 


FA 
Donner un jte 
nt. Dar la fentenza. ' 


Rallende Sucht. Le mal caduc. D 
Caduco. 
Fabit / M. Celuy qui a fait banquer 


te. Fallito, mancato,. 


Sum Foliten werben / bitdereti 
* 1,5 eretir: 


ır. Fallire, mancare. 


Fallarick / M. Un piege. Laccio', } 
dica, &c. 
Einen Fallſtrick legen. 


Tendre des | 
grs® quelqu' un. Tender la reıe 


alcuno. 
—28 Adj. Faux. Falſo, ſimulat 
00» 
Wie viel falfche Gerächt gehen in ? 
b mbien de ja 


Welt beıumb 3 
jugemens fait-on dans ie mond: 


ante cofe fi giudicano nel mon 
falfamente? 
Ihr ſagt mir eine unwabrbeit / ( 


idane faiſche Sache.) Yors mie ı 
tes ume chofe fauſſe. Voi mi dite u 
cofa falfa. 

Die Müng iß verfaͤlſcht / (falſd C 
te monnoye eſt fauſſe. fia mon 
ca & falfa. 

Ars it erlogen / ( falſch.) Tout 
faux. Tatto & falfo. 

Einen erdichteten (falſchen) Etu' 
tburm. Faire une faufe attag! 


Dare un’ aflalto falfo. 
Der in cin falfcher Zeun OR 


faux t moin. Coftui & un teftimo: 


falfo. 

Eine verfälfchte (falſche) Wii 
Marchandife ale, —— 
fa. falſũficata. 

Falfcher Meuſch. Un homme double 
coeur. Huomo doppio. 

Zalfche Farb, Fard. Fardo, liſc 
belleito. 

Eine falſche Farb anſtreichen. Fard 
Fardare, bellettare. 

Talfches Haar. Uwe perruque. l 


rucca, zazzera. 
Falſches Gelt. Fauſſe monnoye. M 
Ufer de fi 


neta adulterata. 
Falfchbeit brauchem, 
apir frauduleufement., Ui 


Ss; 


nezze. 


Falſchen / V. Fauffer „ alterer, © 
rompre. Falfificare, corrompere, 5 


ftare. 

Falſcher / M. Un Fauſſaire. Fallarot 
falſatio. 

Falſchet Münser, Faux monnoit! 
Falftore di moneta, falfo monetai0- 


alfchbeitsF. La fauſſeté. Fall, ! 


bare, 
0 ö 
Bäume füllen. auper (abatre ) des lacia , falfo , finizione „ frodolenz“ 


arbres. Tagliar’ alberi. 


Ein Gemild fallen. Porter à terreune säl 


bite. Geıtar’& terra una fiera, 


ſchlich y Adv. Faufjement, Fal 
ente. 
5 


EührnyuF. La fraude, la corruption. 
— — 
ıM. iego , piegatura. 
eV. Pher. Piegare. 
ı Ad. Plife, plein de pls. 
Or 
Far BeinyN. Ume languette dos, 


sr plioir, Stecca, offo da piegare, 
—* /V. Plier du papier. Piegare 


Carıa. 
M. Laprife. Prefa. 

bat einen auten Farıı gehabt. ZI 
en 2 beaucoxp prs. N’ ha prefo 
molto, 

ea / V. Prendre, Prendere. 
asaer/M. Preneur. Prenditore. 
weums/ F. Priſe. Prefa , prendi- 


mente, 
&: bar mich gefangen, Um’ a trom- 
V ha iogannato, 


Bau fantaiſie. Fantafia , 


Fa ateſerea/V. Rever,radoter. Fa- 
gafticare, tuczgiate, delirare, aftrolo- 
Bart, chimeregziare, albacare. 

Bantaferen/E Reverie, radatement. 
Bozzarris, vareggiamentn. 

Sentafifh' Ad. Fantafigue, fantas- 
geie. Fantaftico, fantafticamente. 

Nach feine Famafen leben, Suivre 

JS imchnations, vivre a fa fan- 

keife. Virer alla ſua fantafia , A füo 


AO, 
Fantat / M. Un fantacque. Ua cer- 
rello fantaſtico, bizzarro. 
ri F. La couleur, le teint. Co- 


Blaue Farb, Couleur d azur. Colö- 


fe eZurro, 


Graubraun Farb. Gris brun. Colö- 


re berettino, 


Veit Farb, Couleur blanche. Colö- 
re bianco, 

Graue Farb, Coubur grife. Colöre 

0. 

Sraune Farb, Cowleur brune. Colö- 
re bruno. 

Eremefin Farb, Cramoifi. Colöre cre- 
meſino. 


Flammen Farb, Coleur de fiammet- 
te. Colöre fiammeggiante. 
Sur. Sard, Couleur de few, Colöre 
co 


0C0. 
Dandle Farb, _ Couleur obfeure, bru- 
n:. Colöre fulco, 
Be Sarb, Couleur jaune. Colöre 
ullo. 


8 

Echatlach Farb,. Couleur d tcarlate. 

Colore di grana. 

Leid · Farh. Couleur incarnate, Incar- 
nat, Colöre incarnato. 


Bler⸗Fard. „Couleur hivide, Colöre 
livido, 


| !Gwen-Zarb. Minime obfeur, Colö- 


re leonato. Ä 

Biefem-Farb, Couleur de muſt. Co- 
löre mufcato. i 

Schwarge Farb’ ſchwartzlicht. Cou- 
leur ncire,noirätre, Colöre nern, ne- 
rigno. 

Vevel-Farb. Couleur violette, Colö- 
re pavonazzo, 


Kothe Farb. Couleur rouge. Colöre 
roflo, 
Nofen.Farb. Couleur de roſe. Colo- 


re di rofa. 

Scharlach Farb. Couleur d' lcarlate. 
Colöre di rofa fecca. 

Blaue Farb. Couleur turg:ine,bleüe. 
Colöre turchino, 

Lob- Farb, Couleur tanle. Colöre 

Colö- 


tand, 
Grüne Farb. Coukur werte, 
Sıflran Farb. Cowkur de faffran. Co- 


‚re verde. 
re di zaffrano. 
Meltert / von verfchiedenen Farben. 
e diverfes couleurs, melt. Di varii 
eolori, 
Obne Farb, Sans couleur, Senza co- 
e. 


or 

Der Schatten verurfacht/ (die Echat⸗ 
tirung /) daß man die Farben bee 
fer febe. Eine gute Fard. Bonne 

‚coukeur. Colöre buono, 

Eine böfe (ſchlimme ) Farb, Maus 
vaije couleur. Cattivo colöre. 

Diefes Band if von fchöner Farbe, 
Ce ruban efl &' une tres.belle couleur. 
Quefto naitro & lo fteflo colore. 

Ein melierte Farb. Couleur compojde, 
melde. Colöre — —— 
Die Farb deines Anachichts iM nicht 
natürlich, La ceuleur de ton vija- 
gen’ efl pas naturelle. fl colore del 

tco vilo non € naturale. 

Sie iſt ſchoͤn gefaͤrbt / (hat eine ſchoͤne 
arb.) Eleala couleur belle. Co- 
ei ha un bel colore, 

Er verliehrt die Farb, ZI perd la cou- 
eur de fon vifage, Egli perde il co- 

lore del fuo volto. 

Er bat die Farb in meiner Gegenwart 
verändert. U changea de couleur en 
ma prefence. 
in mia prefenza, 

Farb annehmen (wie unnterfchiedliche 
Sachen vflegen, ) Prendre couleur. 


— colöre, ſchiediſch 
uch von unterſchiedlichen Farben. 
Drap de diverſes couleurs. fe 
Einer, —— othen Bart und üb 
rothe ar ” 
ie Sarb hats Fan wohl ein recht bs 
fer Menfb ( Bößmwicht ) feon. Qui 
a la barbe rouge , & une mauvaije 
Q Col. 


Egli cangiö di colore 


ku vr 


couleur, ef des plee⸗ mechant ae | Kärbent. Teindre, Tingere ( dar 


foient [hus le.ciel.. Barba rofla, e mal lore. ) 


colöre fowo ibciel non ha il peggiore. rben/N. La teinture. Tintura, 
Der rothe Haat und diſtere Farb hat/ — / N. Couleur. Colorerto. 


d nicht — oe | Bärbery ME Un feinturkn, Eon 


homme qui a le poil rouge &5 
leur Rare: € —— me | Särber-Handwerd@/N. L’art de tı 
urier. Tiatoria arte, 


chant. Un huomo di pelo rojle & ter- 
reo fuol’eflere cattivo, ‚Sarb-Hauf + N. Bontique de teintur: 
intorla. 


Ein Binder Fan von Farben nicht ur 
theilen. Um aveugie ne peut 5 ne Farb⸗Keſſel / M. Chaudiere de tein 
doit pas juger des coukurs. U eco I rer. Caldaia d’un tintore, 

arr / M. Un taureau. Toro, ta 


non giud'a de’ colöri. , 
Einen detruͤgen + unter dem Schein, arren-Kraut/N. La fougere. Eri 
( herba. 


($arb )der Freundfitaft, romper 7 
J Fafat. Um faifan. Fagiano, fu 


queiqu' un Jows pretexte d' amitik, 
n IAano,. 
Fall N. La race, la lignde Ra 


fous couleur d' amitid. Ingannäre al- 
cuno forto. pretefto d’ amicızia ſotto 
Faſel an den Wurtzeln. Fibre, petit) 
let. Fibre delle radici. 


colöre d’ amıcizia. 
Einen Fehler demaͤnteln / (ihme ein 

Faſel⸗Hengſt / M. Un dtalon. Siullo⸗ 
caral di raꝛza. 


ärblein (Farb ) anzufreichen mil 
em. ) Deguifer, pallier une faute. 

Faſeln / U. Faire des petits „ aveir | 

gnee, Far razza. 


Donner couleur 4 une faute.) Dare | 
Geſtohlnes Gut fafelt nie, Farin 


il colöre ad un, fallo, 
Einer Lügen ein Firblein( Stein) ae 

de diabir, fe tourne en brea. Delii be 
ni mal acquiftati, non fi zallegra il ıcı 


ben, onner couleur A une bourde, 
zo Erede. 


Dare un.colöre ad una bugia. 
Unter dem Schein (Farb ) des Seini⸗ 

Faſel⸗Schwein / N, Une &ruye. ?oı 
cd, 
Säferlein am Kraͤutern / an Tücher 
let, Fibre. 






















gen zu erbolen/ fich fresnbdes Gutes | 
demochtigen. Sorz coujeur,fors pre. 
ubre, petit ſ 


B1 N. Un tonneau. Tonello,valcı 


celui d’ autrui. Sorto colöre dirica- 
Rhetoriſche garb / id eit, ſid ͤned ed⸗Ar⸗ Fa 
In, barile, botte, (Kaufniaunt 
0, ) 


ten. Couleur, ornement, de Retorı. 
au Figurk di Rerorica, 

Die Sarb lafien. Perdre Sa couleur. 

—— ſch 

Die Sarb gehbet oder ſchieſſet ab, La 
— ⁊Eace, ſe perd. * eolore fi 
perde, 


Anzeftrichene Farb, Du fard, Fardo, 
Dre — 
er Sach eine Farb anftr 
ner couleur Au: affaire u. Der 
—— à qualche coſa. 
inerlep j- von mancherle . 
D’ une, de piufieurs couleurs.- Geb. 
medefimo. colore, 


Lehhaffte Farbe, Couleur vive. Co- 
813 a ah * 
ID’ Zodten Farb, Coueu Ale 
Jombrr, morte. Pallidezza, # Ore, * 


erar il — quello d altri. 
Coll 


Ein Faß anftechen. Percer un tom! 
au, meire un tonneau en perce. Spi 
nar’una borte, 

Saßbinder /M. Un tomnelier, Tone 
laro, bottaro, 

Faſſen / V. Contenir. Apprendere,ca 

pere, Concepire, capire. 

In die Hand fallen. Empoigner,preu 
an dans la main. Impugnare mast 
colla 

Zu Hertzen faſſenu. Prendre à com 
Pigliar 4 cuore. 

Ein Hera faflen. Prendre courazt, 
Prender aniıno, far buon cuore. 

In das Gedächtumg faſſen. Hren 


re par coeur. Imparar’ä mente. 


Warum wollet ihr nicht begreifen’ 
Ruthrlide HD, Couleur umple,na.\ «fafien?) Pour quoy ne vordez vow 
Die d near era. — pas comprendre ? Perche non voliu 

Tr lich e ibres Angefichta it Mit na | compteadere 


i 4 Couleur de fon vifage 
U fardbe HM ocol — 
„ei este Coiore della ſua laccia 
D verändern die Farb. T 
deecouleur, Tu A di — 
Garde, Schein. 


Couleur, prete te, 
xarfe. Rırereito, colore, vun *— 


Ich kan nicht begreiffen / (faſſen /) 
wle dieſes geſchchen ſeyn ſoüe. 
ne laurois Comprendre, comment cila 
set fait. Non faprei compreadere: 
ger ciö fi . fatto, ih 

Es find viel Sachen / die gar wicht 
gu begreifen (fallen) ind, Gl 


FA 


des choſet, qui ne fe peuvent.com- 


‚que Fon ne peut conce- 
ww. Sonn cofe che non fi ponno 
tumpsendere, 

ml euchs fallen miaden. Fe vom 
ferai comprendre. Jo velo farö 
tamprendere. 
D viel als ich fallen Fan. Autant 
gr je pun cömprendre, Per quanto 
comprendere, . 


Die Memapbyfic if eine Wiſſenſchafft / 


ſchwer iu beareiffen ( faffen) if. 
De a 
Feile A comprendre. La Metafifica € 
ana fcienza dificiie da comprendere. 
Begteihei (fofet) ihr das / mas ich 
euch fast? Lomprenez vous ce, que 
— ds? Comprendete, quanto vi 


Eiyen kr kanklorten affen. Pren- 
dire qua um au al- 
ceno Cola parola, 


Safersuipn Prendre,concevoir, 


Das min nit faſſen ka. Lacom· 
prebenjsk, — —— 
GüBlein/V. Pait tonne au.petit vaiſſe au. 
leo, picciolo tonello. 
tt / N. Cannele de tonmeau. 
di bare, 
Faß-Zunde, Line douve de tonneau. 
Dog,ö uils di tonello. 
/F. Lafacon. Fatture. 

Adr. Tres,fort. Aſſai. 
Ady.f@ier. Prefque. Quafi. 
aten / Timer , s'abitenir des vian- 

der. Digiunare, 
eg/N. Um jüne. Digiuno. 


* 


en fallen machen / den Brod⸗Korh 


er bänaen. aire jeuner quel. 
um, lui haufjer lerätelier. Far dıgiu- 
na’ alcunp. 
Riergigtänige Falten. Le Carlme. La 
esdragcfima digiuno quarefimale, gior- 
» gaarefimali. 
fetnachts F. Les Bacanales, le Carne- 
dal. Carnovale,carnevale. 
fehn-cht halten. Faire le carneval, 
ia debauche. Far’ il carnevale. 
fl-ZaaıM. Umjour de jrüne, Gior- 
so di digiune, 
fr M. Un fouflet, Schiaffo. 
hel / Aqj. Parcſſeux, faintant. Pegro, 


ne. 
ael / verweſen. Pourri. Marcio,cor- 


ud. 
Teelı vnrecht. Michant, mau vais. 
tivo, 
kom Baum/’M. Un viorne. Vibur- 
a{ alberi,& erbofcelio. ) 
fe Bett / N. Limit de röpos. Leti- 
sello per dormir’il giorne, 


gage a 


Fule / F. La pourriture. Mateia, cor 


rezzione. 

Faulen / F. Pourrir, devenir pareſſeux 
Diventar pegro, marcio. 

Faulheit / F Faulfeit, La pareſſe, la 
fainrantife. Pigritia, poltroneria, da 
pocagine. i ' 

Bur Faulh eit gemehnens faul und träg 
mechen. endre parreſſeux, porter 
a ta faineantife. Spiguere alla neg 
hittofita, oziare. 

Er bat fih der Faulbeit/dem MÄF- 
fiaganı eracbensin uang träg wor- 
den. lisreh accoquint, il s’efl ven- 
du parejjevx Sı e dato in preda all’ozio, 
fi, & impigrito, inciprito, 

Faullentzer / M. Un parefeux, un faine- 
ant. Badaglione,poltrone, iofingardo, 
fcioperato. 

Faullenzen / V. Eitre läche, pareſſeux. 
Impoltronire, 


Faullengeren / F. Poltronerie. Pigri. 
218, 


Faum / M. Ecume, Schiuma. 

Faumen / V. Fetter de ! dcum:, tkcumer. 
Schiumare, gettare della fchiuma. 

Saumig / Adi. Ecumeux. 
molo. 

üIrg F. Lepoing. l pugno. 
in Mann von der Fauff. Expeditif, 
pront, habile & faire une choje. Spe- 
ditivo, pronto di mano,. 

Es if zu Fauf-Schtägen fommen. On 
efl venu des paroles aux mains ( aux 
coups. ) Ü negozio arrivd fin’ alle 


ugna. 

Dt Fäufen ſchlagen. Donner des 
coups de peing. Dar della pugna. 

Fanfl-Hammer/M. Une majue. Una 


MAazza. 
Fauſt·Streich / M. Poing. Un pugno, 
pugnazzo, pugnata ful moftaccıo. 
Baybub/M. Fagmanın. Lin moqueur, 
un raileur, Un berteggiarore, um 
buffone. 
Bagen/ V, Se railler, fe moquer. Ber 
teggiare, irridere. 
Fatzwerck / F. Adoquerie,railkrie, Una 
burla, ò buſfoneria. 
JF 


Schis 


E 
Scht-Boden/ ee Schul. Sale 


di arnmts. Sala diarmi, luogo da ſcri- 


mia. 
Fechten / V. Faire desarmes. Armeg- 
giare, pugnare, combattere. 
Fechter / M. Unefirimeur. Un fer 
miadore, armeggiatore, campione. 


Fecht⸗Kunft / F. Dart de faire des ars 


mes. L'’arte difcrimia. 

Fechtmeifler / M. Un maltre d’ armen 

Un maeſtro di armi, di ſcrimia, ſcrimia- 
dore, ſchermidore. 
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Fecht Schild / M. Ecu,um bouclier. Sca-| en / V. Balaier, nötoier. Nettare 

‚ targa, brocchiere. i pazzare „mandare „ purgare, forbire 
Fechtſchul halten. Aprendreäfaire des 58 far bello, 

armes. Infegnar’ il gioco di armi. Einen Kamin fegen. Ramonner une che. 

Sehtforung iM. Un faut d’efcrimeur.| minde. Spazzar’il camino, ER: 

n falto da fchermidore, Sener/M. Un ramonneur. Ua forbitore, 
Feder / F. Ubeplume. Una piuma „ö| fregatore, (pazzatore, 


penda. . Fegfeuer / N. Le purgatoire. Ik purga. 
Eine Feder ſchneiden. Tailler uneplume.| - torie. 

Temperare una penna. „Feawiſcch / V. Un balay. Una fcopa. 
Ein Mann von der Feder, Un habile | Fehd⸗Brief /M. Cartel, difi. Cartello, 

€crivain, Unhuomodi penna. 
Er bat mir die Feder durch den Schna⸗ 

bei aesoaen s (er bat mid binter 


disfida, overo atteftato 6 tede. 
$ebl/M. Un defaut. Un diferto , mao- 
Das Liecht geführt.) I m’a past la 
plume ne Be Egli mi Es la 


camento. 
ehibar/ Adj. Cofpable. Colpevo 
ehl⸗Bitt / F. Priere inutile. Preghiere 
Pre Mr ilnafo, ur 5 —5— 
it frembden Federn mücen,Se 
parer des pe d aufrui. Abbellirfi 


in fallo, 
Ein Fehl.Bitt thun. Prieren vain, fon- 
di penne altrui. — 
Schreib ⸗Feder / F. Plume à écrire. Penna 


frir un refur Pregar’in vuoto. 
da ſcrivere. 


Seblen/ V. Manquer, faillir. Manca- 
Feder an einem Pfeil, . L’ aileron 


re, faltare. 
"une flöche. Ilpennate d' una frec- 


Es ſtolvert (feblet } auch der Pfarrer 
cıa. 


* der Cantel / (wer trifft e< alle» 
A 
Ehmwing-Federn IF. Les groffesplumes 
























HI?) Le Prötre meme est fujet a 
out 
el’ atle. Lepenne maeſtre. 


faillir, * il est A Pautel. 
le monde eſt fujet Afaillir. Saol’er- 
rare il Prete all’ Altare,ogn’ uno puol 
Feder dett / N. Un lit de plumes. Un letto| errare, 
iume, 
Federbuſch / M. Un panache. Un pen- 
nacchio, pennone, pennachione, pen- 


Wann die Gefcheiden (bißweilen) nicht 
mürden fehlen / fo fäme die Nare 
zen der Sım an ſich iu hendken > 

nachiers. alſo finden ſie aucb hres gleichen.) 

Feder» Zug » M. Quia des plumes 

aux pieds, Calzato, 6 chi hä piedi 
pennnti, 


: les fages ne faijoient point de 
fautes 2 les fow fe Arien rg Sa 
Feder⸗Haͤndler / M. Marchand de plu- 
"5. Pinmacciaio, 


i favii non erräflero, i pazzi 8° impic- 
carebbero. 
Seder- Hanns /M. Stuger, Fanfarom. 


Auf dem Weege fehlen. S* Zgarer. 
Sviare, , 
Squarcia- pennachi. 


Ic) babe gefehlet. Fay fait une faute. 
Sederfiel /N. Un tuyau de plume, Un} _Johöfallato. 98 
„ Cannello ‚cannone di penna. Es feblenmir viel Sachen. Ume man- 
Feder-Stöcher/M. Tuyau de plumes. Ca-| que plufieurs chofes. Molte cofe mi 
lamaro, pennainolo, mancano, 
Ütderleder/M. Ecrivain, quiderit mal.| Es fehlet mir an Geld, Z me man- 
Pennaiuolo ‚ferivacchiatore. , que de l’ argent. Mi mancano i da- 
Fedetleicht / Adj, Fort kger, Leggiero| na. = 
Come una piuma. Es fehlet niche viel, U sen faut peu. 
Federles / Adj. Sans plumes. Non piu- t poco, che ( poco manca. 
macciato, Es bat ibm aefehlet. Dat frufre 
Federmeſſer /N. Un canif. Un tempetri- e fan atente. Gli falle il fo colpo. 
no, temperarino. Sebler/M. Une faute, un vice, vu de- 
Federſchmuͤcker /M. Unplumafher. Un! faut. Un errore ‚vizio, diffetro, 
pennacchiere. Einen Fehler fchieffen/ (eine Suͤnde be, 
Federrohr / N, Federgeng, Umetuyd’e-| aehen.) Faire une faute, un manque- 
critoire. Fodero da pennacchi, ment. Fare un fallo, 
Seder- Spiel / N. volerie. L’uc- | Wer ift der nicht fehlen Ban 7 (Feine 
cellagione, | Sebler hat?) Oxi ef} celuy,qui ne 
Feder⸗Strauf /M. den man auf dem | Joitfujet & faillir? Chi @ quello, che 
Heim ſetzt. Bouquet de plumes, qwon| non &foggetto & falli? 
mei jür le cafque. Mazzo di piume,chi | Das iſt aus eurem Uberſehen ( Feh⸗ 
fi mette di fopra un elmo, ler ) geſchehen. Cela ef arrivd De 
Seder-Wildpret/N. Legibier. La felva.! vötre faute, Cid fnccefle per voltra 
ticcina penauta, ) fallo, 
| Ein 


FE 
en. Fehler / Verrechnung. Er- 
nur de compte. Erröre di conto. 

Ein arefler / grober / ungemeiner Feb» 
la(ter nicht wohl an entſchuldigen 
ü( Unegrande erreur ‚une &trange 
fate,enorme & extraordinaire, 
Sediprima clafle , grand’ errore. 

Em Fehler begeben. Faire une faute, 
Coumerrer’ un .. j — 

ueben/ V. garer fourvoyer. 
ae „£orviare, fallar „ errar la 


Erada, 
Jahr / N. Annte flerile. Anno 
22 


AeSchuß / M. Eloignement du but. 
8 Uatiro falfo „colpo fnißro ‚fallace, un 


fallo. 
Sehltreffen / MA aller pas au. but. 
Fallar lu 


Uro, 

dJidl tietien / V. S’ dcarter duchemin. 

Scart, iare, port’, metter’ il pie 
in fallo. 

Feb Wart/N. Paroleen Pair. Parola 


inariz. 

Feig/ Adi, Lache. Codardo,timido, vile, 
po ‚abjerro, 

feiaheit / F.La lachetẽ La codardia, codar 

daggine ‚ poltroneria. 

Zigermweife/ Adv. Lächement. Alla pol. 
troneica. 


Fee / F. Une figue. Un fico , fica, 
2. 
Dirre Feigen. Figuesdecabas. Fichi 
Lord mit Feigen, Cabas de fizues.. Ca- 
baffo da Be R 


Feirenba um /M. Un fieuier. Un fico, 
firaio ‚ficaia. * 
iswerg/P. Un ſic. Porroſico. 
eil Adi. Venal,qui est a vendre. Vena- 
le ‚vendereccio ‚ vendibile. 
Diefea Menſchen if alles feil. Cet hom- 
me faittrafic detout. Coftui fa trafli- 


co di rutto. 
En: Fran, fo ihre Ehre feil bietet. 
eretrix.) Femme , qui vend fon 
Donna ‚che fa traffico dell’ 


honore. 

Zeil bieren/ V. Expofer en vente. Offrir 
& vendere, venalizare. 

Sei haben / V. Avoir à vendre. Haver 

a ve 
mellz. 

Feilen /N. Petite viole, Viola. 
rileit / V. ee — 

Spãhn / Feil⸗Staub. a li. 
maille. La limaglia, limatura, rafpu- 
tura. 

Seüfehen / V. Demander le prix. Do- 
mandar il prezzo , prezzolare „ mer- 
Cantare. 

je /M. Violier. Violaro. 

jAdj. Beau, joli. Fino, garbato, 


k 


! 
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Feine / reine / klare / zarte Leiuwad. Toi- 
Ale fire. Tela fina. 
Das if fein Silber. C’of de Dargens 
Quefto & argento fino, 


fin. 
Eine feine Wollen, Laine fine. Lena 


A» x 
Das iſt das ſein de Tuch fo man fabri- 
ct, Cost ie drap le pi fin, qui 
fe faffe. Quefto & ıl piũ fino drappo, 
che fi faccia, 

Feines Gold. Or fir. Oro fino , paro, 
oro di carcollo ‚di paragone. 

Fein / düͤnn. Menu, deli. Minuto, 
tenue. 

Fein / Ade. Joliment, Pulitamente, 
ind / M. Ennemy. Nemico, inimico, 
hoſte, auverſario. 

Ein allgemeiner Feind, Ennemi com. 
mun. Inimico commune. 

Enfonderlicher Feiud. Ermemi parti. 
culier. Inimico particolare. 

Sih für jemands Feind erkennen. 

e declarer ennemi, Dichiararfi ne. 
mico, 

Einen für einen Feind halten. Tenir 
pour ennemi. Tenere per inimico, 

Er if mein Feind / er iſt mir nicht 
put. N eSd mon ennemi, il me veut 
mal. Egli & mio nemico ‚egli mi vuol 
male, 

Den Feind sum Streit heraus IoTemz 
Atırer les enneinis aucombat, Tirare 
gl’ inimici alla bartaglia, 

Adaeſagter Feind’ Todfeind. E 
morte!. Nemico capitale ( giurato.) 

Einem feind ſeyn. Avoir de Finimitib 
—* quelquꝰ un. Eſſer nemico di qual- 


cheduno. 

Feindlich Adj. Ennemy. Hofile,nemi-' 
co ‚inimico, infello. 

Eich feindlich aesen einem Rellem, 
Agir en ennemy avec quelqu’un. Mo- 
ftrarfi nemico verfo di uno, 

Feindſchafft / F. L’inimitid. La nemiſta, 
inimicizia, nemidizia, 

Die Feindſchagt (Fallen) laſſen. Qui- 

Lafciäre 1’ inimici- 


ter F inimitil, 
z1a. 
In eine Feindſchafft mit dem Bruder 


geratben, Entrer en inimiti£ avec 
Jon frere. Entrar’ in inimicizia col 
fratello. 

Es iR zwiſchen ihnen eine groffe Feind⸗ 
fhafft. Uyaune —— 


ach eux. Vi & grande inimicizia fra 

oro. 

Eine ofene Feindſchafft. Himitié 
decowverte, owverte. Inimicizia fcuo« 


perta. 
Ich laffe die Feindfchafft Fahren / we⸗ 

nen feines Vatters. Je quite l’ini- 

mitil, que je luy portois, pour !’ amour 


de fon pere. Läfcio |’ inimicizi 
amor ao Padre, Bra 
Rs Feind 
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auf ſich laden / Fallen laſ⸗ 
ug — la haine ‚quiter Pimi- 
mitid, Tirarfi.addoflo lo fdegno, depor- 
re la nemicizia. 


Seindfelig, Adj. Ennemy. Nemichevole, 
fdegnofb. ne nn a 
Scindfeligteit /E, Inimitié. L'hoſtilità, 

egno. f . 
Keindfelialid/Adr. En ennemy. Hoſtil- 


mente, 
$errabend/M. La ceflation du travail, 
La ceflazione dal lavoro. 

Ich bade Fenerabend. Jay achevlma 
BER hö compito lo ttaglio mio. 
Benren;V. nicht arbeiten, Se repofer du 

travail, Ceſſare dal lavoro. 

Feyvren ein Seh, Celebrer un jour de 
fete. Celebrare un giorno difefta 
Fevertaa / M. Un jour de föte. Un gior- 

no di fefta , una feſta. 
Benertänlth / Adj. Deföte. Di feſta, 
eitivo. 
Severlich/Adv. Solennellement. Solenne- 
mente. 
eit / Aqj. Gras. Graſſo. 
iſte Darm. Legras boyau. I budello 
cieco. 


geir machen / V. Engraiſſer. Ingraf- | 
re. 


a 
iß werden / V. Devenir gras, s’en- 
8 raiſſer. Diventar graflo. — 
eiſte / F. —— Il graſſo. 
elber⸗Baum / Mi le. Salice, 
falce. 
Feld / N. Un champ, une terre, Un cam- 
po, una terra , campagna. 
Mit einer Armee im Feld ſtehen. 
‚„ Camper avec une armle. 
Campeggiäre , ftar’ in campe con efler- 


cito, 
Heer⸗Lager / ( Feld-Paner.) Champ de 
Dee . FAR di wu 
Auf den Plan (im Feld) bieiben. Reker 
demeurer für le champ) fur la place, 
Das Bein, raumen / ( dem Beind wei 
05 Zeld rau em ud wei⸗ 
chen müflen.) Ceder leterrein. Cede- 
— 0, (Heid). and r 
iben er (Heid Maubauen / ſaen. 
Sömer un champ. Seminate il ne 


Ein Zeid voller Gehräuch. Cha 
— de brofjailles, P Campo — 
erpl. 


Nach niederaeleaten Feind (nach er- 
haltenem Feld) friihes Geld. Ar- 
mie défaite, payement note ve act ou 
argent nouveau, Campo rotto, paga 
auova. 


EinFeld, fo ur Weide (vors Vieh) 


sienet. jr oh ily ade quoy paitre. 
Campo di pafcua 

D 4 Feld / wo die Belagerung aefchicht 
(angehet.) Champ d’ un fitge. Campo 
d’ ıfledio, 


FE 


0* Feld (im Schild) dadurch das 
Mappen eines S fchlehtsperaeek 
let wird.Champ de !’ dcu,enfait æ ar- 
moiries. Campo di. ſtemma. 
Ein Adler im guidenen geld. L’ aizte 
7 champ d‘cr. L’ aquila in campo 
’oro. 

'Dab Feld bauen. Labourer ia ter- 
re , cuitiver les champs. Cultivar’ la 
terra, 

Uder Feldaehen. Aller Ala campaznr. 
Andar’ incampo, 

Feld/N. Lechamp,lacampagne. Il cam. 
po,la campagna. 

In das Feld sıchen, Se metre en cam. 

Aa Far’ una campagna. 

Feldbau/M. L’agrisuture L*agricol, 
tura. 

Feld⸗Binde / F. Echarpe de guerre. 
Una fafcia ö ſchiarpa di guerra. 

$eldflächtig / Adj. Fugitif „deferteur, 
Fuggıtivo , defertore. 

Die Beldv Früchte fennd Dieieniaen/mel- 
che mit einem Helm fich emıpor rich» 
ten / und entweder geſpigte oder 
Aumpfflgte Achren traaem ;. das 
Kö: nlein aber im den Bälgen bexem 
und erbalten / mie der Meih / bie 
Gpelge oder dad Dindel-Kora und 
das beſte Korn / der Hirſe / der welfibe 

tfe oder Feuch und Buchwengen / 
der Soraſaamen sder Indianiſche 
Hirſe / das Heyde ⸗Kyrn / und Das Ju⸗ 
hianiſch⸗ oder Tuͤrckiſch Kore. 
Les bleds font celles, qui —— — 
s’enleuent en chaume A chalumeau , 
&5 qui portent des tpis ou harbıu om 
Jans barbe ; mais ils confervent 5 
entretiennent leur grain. dans leurs 
petits bourfets ou dedans kur bale „ 
comme le ris, l &peautre ‚le miillet ou 
la millace. ‚la paniz ou panis-, le maız 
ou bled barbu,le bled de farrafın, 5" 
le bied de Turquie. . 
Le biade fono quelle che crefcono & 
s’inalzano Ö fi eleyano inun gambo e 
Relo „ & poctano delle fpiche &-con 
refte Ö fenza reite ; ma confervano € 
trattengono il grano nella gufcia loro, 
come il rifo,la fpelra ö il farro, il miglio, 
il panico Ö panizzo, il miglio Indieno 
overo forgn ‚lafaggina & il faracinp ð 
£ormento Saracenico,ed il formentone 
d fromento Indiano, 

Feld⸗Graͤnzen / F. Les bornes 2 un 
fonds. I limiti d’una poſſeſſione. 


el Grund’ M(Feld⸗Gut.) Un fond, 
8 el Un fondo, * By: 
One. 


Feld⸗ Herr / M. Lechefdtune armde. Il 
maeſtro di campo, generale (di campo.) 


Feld Hun / N. Une perdrix. Une per 
Rice, ftaraa, 
keldicht / 


m 


Beni, Adı Campagnard, Campag- | Sen@er. :tande/ F. Buiffowde fenodk 


aoolo 

feld⸗Laget / N. Un camp. Uncampo, 
tanpegna, 

Lıl»£äger ſchlagen. Camper une ar- 
we, fe camper: Accampar’ una armata, 
scamparfi , por, metter Campo. 

—e— —* Feld⸗Herr. General. 

etale. 

ſele.Maus / F. Sowris de champ. Sotcio 
dicampagna. 

ehmeft M. Un geometre ‚un arpen- 

. Un geometro ‚un perticatore. 
delm ſſun / F. La geometrie. La gso- 


metrie. 
Bei Oberer, M. Un colonel. Un Co. 


Ionello, 


deldruthe / E. Une verge,umetoife, Una 


pertica. 
Bein&chlaht/ F. La bataille ‚le com- 
bat, Labsttaglin , giornata , fatta di 


um 

Dem Feind eine Schlacht anbieten. 
Prefenter ba — l’ ennemy. Pre- 
uns barıaglia al nemico. 

Selvung x F. Le contenu , Paire, 
Pitendur d‘ ume figure geometrique. 
L’ampiezza ‚il giro. d una figura geo- 
merrica, 


Selnzrihen,M. Sell Binde, Marque. 


i,kegno. 
Stel“ Iua / M. . Cam ; 
—— —— 
Kick: gel dus wird man 


lls ( — 


ornebmen ) boͤren. 


or⸗ 


priſe la queſta campagna fi udiranno 
belle unprefe. 
kt hat öl Feldida aetban. Hafait 
douze campagnes. E fato. dodeci anni 
alla guerra. 
ranier find in diem Feldzug 
übel gu Purk)Pommen, LesElpa- 
grols omt &t& maltraitez cette cam- 
Pagne. GJi Spagauoli fono ſtati vinti 
uefta campagna. 
44 F. a dem Rade. Les jantes. Il 
caatone di ruota. 
zn La peau. La pelle. 
⸗Fell ab ehen. Erorcher. Scortica- 
re, Ipelare. 
Srleıfen N. La valiſe. La valiggis, 
oigia 
Ein: m ſein Zeleifenrauben, Devalifer 
quelgw’ un. Sualiggiar' uno, 
Ri M. Ulneroche. Una rocca, ſaſſo, 
dırupato „ pistra. 
felacht Adı Plinderoch,rs. Rupinofo, 
a'peftre, — pietrofn, ſaſſoſo. 
felel imy N. Petit rocher. Unarocchetta. 
euau* /P. Felouque. Felucca. 


feaocchio. 


tte 
campagne on entendra de belles entre· 


Achel M. Du enoüil, U fiaocchio , 


UV u 
Fratta di ſinocchio. 

Senker/N. Line fenétre. Una fineftre, 
eneitra. 

Genistertes Fenſter. Fendt'e grillde. Fir 
neitra cancceilata, 

Senke Sla⸗ IN. Unewitre. Un verro, 


- fineftra. 

Zen: ei-Kaden-M. Ulm volet. Una ventiera 
di fineitra, ala (ale della fineftra. ) 

8 — /M. Faiſtur de jenttre. 
Un fineftraio. 

Fenfter- Rahme / F. Uachaſſis. Unagrata, 
overo, una impannata di fineftra. 

Fenſfter⸗Scheibe / F. Unrondrau de fe- 
netre. Uotondo di fineitra, virriata , 
occhio di vetro, 

Fera / M. Überfübrer, Unpafleur d’ cam 

‘ Unbarcaruolo. 


Fers⸗Geld / N. Le peage. 11 pedaggio, 

Ferckel / N. Un porcelet. Un porchetto, 

gern/Adv. Loin. Lontano ,lunghi , di 
lungt, diftofto, 

Das ſeve fern von mir. Dieu m’ en gar⸗ 
de, à Dieune plaiſe. Iddio mene liberi, 
non piaccia a Bio. 

Sofern/Adv. A condition. 
conditione, fe. 


Fern / F. Ladiflance. La diftanza ‚lon- 


tananza. 

gerne / Fa Paic loignde. Terra di. 
ſtante. 

Don ferne / Adv. De loin. Dalunghi, da 
lontano. 


Fernerts / Adh. Dravantape, de plım. 
ame ci. e ? 


Fahret fort / euch unferer Dienfie ( fer 
ner) zu —— mit Der 
ung / alle gewüuſchte Vergndguna 
su fchörffen / und wann ung vorfallen 
foltesder euern vonnoͤthen iu habens 
welche ihr uns mit_folcher Höflicd 
feit anerbietet; fo ſeyd nemiß dag 
reir gi —— unſere Zuducht neb« 
men werden / mit gang eraebenen 
Gcmätb / der Hoffnung lebende z' 
daß mir alles cute Tractamens dapon 
empfarum werden, 

ntinufz de grace A vous ferwir de 
nous, & foyez aſſuré, que vom au- 
reZ —— Jatwfaclion que vom en 
pouwvez defirer ; Ss’ il fe prefente 
de nötre cötE de nous nr des 
offres que vow nous faites avec tant 
d' hontietez , now ne manquerons 
pas de le faire „ne doutant pas, que 
nous n’ en recevions toute [orte de 
contentement. 
Continuate in gratia & valervi dell’ ope. 
ra noftra ‚ficuro di ricavarne ogni bra= 
mata fodisfazzione,e fe a noi occorı® 
ra. d' hayer meltieri della voitse, checon 

j kanta 


Con patıo & 
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tanta cortefia cieflibite ‚ ftate certo „che Feſte Freundſchafft. Amitil — co> 
arm 


vi ricorreremocon ogni atfetto,fperan-I | Slante. L' amiftä coftante icizia 


do di riceverne (goderne ) ogni buon | ftretta.) j 
Urartamento, den macen/V. Fortifier, munir. Fortvvs- 
care , munire. i 


Mir feben ans eurem Angenehmen / 
vom 4. paflaco , aus melden ung Feſt / Ade. Fortement,formemiz€. Fer- 
einefällt su hören / Die Aufunfft! mamente, forte , fortemente , Aldammen- 

bev euch der Kuͤſte Flor Num. 2. und | _ te, faldo, folidameate. 

daß Äber felbiae / von euch Die ge» | Fe bindın V- Lier fortement „ fer ssse. 

are lortemente, 


buͤhrliche Umftände ſeyn obfervireg 
worden ; alfo daß ferner hiervon defigfelt /F. Fernıtt, folidit?, Fermez.-. _ 
za , lodezza. 


nichte zu melden ſtehet. | 
Nous voyons avec plaifir par vötre | Feniglich 7 Adv. Fermement. Ferma- : 
chere du 4. du pafse la reception de| mente, 

Feſt⸗Tag / M. Un jour de fie Un ; 


la caifje de cr&pe Num 2.8 que vous 
en avez obferve les ordres neceffjäi- | giorno di feſta, feita , feftivira „ i- 
lennitä. 


res, de forte,qWiln’y a pls rien,a 
dire fur ce füjet. Ä Feſtung / F. Unefortere/fe. Una fortezze, ; 
Con grata voftra de 4, dello fcorfo, | “ piazza fortificata. “ 
(fcaduto,, fpirato ) ci piace di fentire | Er bat fich in die Sefluna (Schank zu 

begeben (zurud geiogen.) U est 


l’arrivoin voi della Cafla Veli Num. 2. 
e |’ offervatone da voi fopra la medema | refire dans la forterejje,dans la eite- ... 
delle. Si& ritiräto nella fortezza. * * 


Die Feſtung wird ſich lange Zeit meb- „ * 
ren daß fie nidt eingenommen ., 
mird, La fortereje refiftera donp- | 
töms aux affauts. La fortezza reſutera F 

Ya 













le circonftanze convenienti , fichealtro 
non occorre dirne. 
Fern⸗Glas / V. Lunete de longue 2 
vüe. Perſpettivo, caanocchiale, tubo 4 
molto agli affalti, x 
Die Stadt eingenommen, die Feftung 
zuruck gegeben. File prife rörtereiß Ba 
rendut, Citci preſa, fortezzarefa. „Alien, 
Feſtung / (Plat) fo_ ſid im erkem, Fi, 
Sturm ergeben. Fortereljr rendud “ingia, 
au premier aflaut. Forterza reſa di 
primo affalto. DDe (i 
Feſtung auf einen Felfen nebamer fa fre 
fich im erſſen Sturm eracben 7 fü»). 
mittirt hat. Kocher, ou forterejje bd4. . 5, 
tie fur um roc, rendut au pr&mier afe Ni, 
faut. Rocca refa di primo aſſalto. % Fren 
— Adj. Gras. Graſſo. Rund u 
i 


ett machen / V. Engraiffer. In- Br, 
N P i 


otticd. 

Fernig / Adj. De Pannte pafste. D’un’ 
anno, 

Fernriger Wein. Vin de deux füeilles. 
Vino d’un anno, 

Ferſe / F. Le talon. Calcagno ‚calcagna, 
calcio ‚talone, &: 

Ferſen⸗Geld geben. Gagner au pied, 
— la fuite. Fuggire „ fuggir- 

ene. 

Fertia / Adj. Promt. Prompto ‚apparec- 
chiato, ſpacciato, diſpacciato, preſto, 
(deftro.) . 

Sich fertig balten. Se tenir pröt,tre 
tout pret. EFſſere preſto. 

Ein fertiner Kopf. Qui a de la faci- 


lit à comprendre leschofes. Ingegno | _ graflare, 
prompto. Fett merden/ V. Devenir gras, # em, * 
Fert igen / V. Dipecher. Spedire. graiſſer. Divenir graſſo, ingraflärfi, EU Pen 
Fertigkeit /F, Agiitl, facifite. T’agi. | _ incarnarfi. | —W 
ita, la prontezza, habitudine, pratica, | Fett / N. Fettigkeit. La graiſſe. 1,% Fine 
habito. aflo ‚la graflezza, carnofita , corp9«,' a ea 


enza foverchia. u) ı 
Feucht / Adj. Humide.moite. Humido ,, %ı, 4, "7 
mollc , vincido ‚guazzofo. a 
Feuchtes Wetter, Un timshumide. Us, 'Ry; tum 
tempo humi Rn a fe 
Feucht machen /V. Humecter, moüik Ro] 
ler. Inhumidire, bagnare, humidare —RXE 
mollare. —20 „an 
Seucht ſeyn / V. Etre humide. Ele. % \ "ar; 
humido. a— 


Geuchtigfeit /F. L’humiditt. L’humk,' | Wer 


Sertiglich 7 Adv. Promtement. Pron- 
tamente, deftramente ‚franco ‚pedita- 
mente, 

F.ſſel M. Ceps. Ceppo, ceppi,ferri, 
paftoie, 

Feſſeln / V. Metre aux ceps(fers.) In- 
ceppare ‚ impaltoiare. 

Feſt / N. Un jour de föte, une föte. Una 
— — giorno di fefta, feltivitä, ſo- 

ennit 


Ein Felt beaehen, Celebrer un flte. Ce- 
lebrar fefta, dita, l humore, humidezza, humidorg °' tes, 

5:4 / Adj. Ferme ‚folide. Fermo, ſaldo, \ ie 
AN face, 


fiemma. 
fiffo ‚ forte, ftabile , fodo. Feuchtiglich/ Adv. Humidement. Humi« 
Tores Land, Terre ferme, Terra | _ damente. | 
ferma. Sevel/F. Viole. Viola. INT 
Bach Null 
i 9 
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kerelfarbe / F. Couleur de viole. Violu- | Er drobet ibm / dag er fein Relch will 
u,riolaceo, unter Feuer und Schmerdt fegens 
fm: / F. Ferie , vacance , fete., id eit, Damit verderben / su Grund 
richten / ruiniren / wie es manchmal 


abends M. Meile. Vigilia, bev belagerten Städten heraehet / 
/V»ruben, Köpofer,jeröpofer.| mann fienicht autwillia ich ergeben, 
ofare „ripofarfi, haver vacazioni, far | HD de menage de metre le Royaume A 
‚celebray’ una feſta. feu & a fang. Lo minaccia di porre 


Fererend / Adj. Vacant. Vacante,sfa- | ilregnoäferro ed à fuoco. 
Die Soldaten baden die Stadt mit 


Os 
Sererlich / Adj. De fite. Feriale, euer und Schwerdt verderbt / au 
vo. 


rund gerichter. . Les foldats mi- 
Storrag/ MM. Jour de (fite.) Giorao , rent la "ville a feu © & fang. Li 
di ripofo. it. Felta, giorno di feſta, 


foldati poſero la citta à ferro , ed a 
wird, 
Terertäglih/ Adi, Defete, Fefivo, 
feterecci 















fuoco, 
ccio, 


Alles war mit Feuer und Schwerdt 
hingerichtet. Tout Etoit 2 feu 
Jertfelter M. Sommer-Boacl, Pa- 
pillom. Farfalla ‚ farfallone, 


fang. Tutto era à fuoco & äferro, 
Gebrannte Kinder fürchten das geuer. 
Eon naher Fehrein hod jeitlicher Feyer⸗ Chien échaudé craint P eau froide. 
tag, Fire foiemmelle. Fefta folenne. A cane KCottato l’acqua fre.ida par calda. 
Auf Me Fehlichkeit / Kirch-Fenertags Can ſcottato teme l’ acqua fredda, 
(KirhMeb)achen, Aler ä la fete. 
Andare sis fehta 


Ein fchönes Feuer erhitzt dißweilen 

ohngefehr / umd ein Dichter ( Most ) 
Heut der Fensrtag / morgen der Fever. 
abend. ( Etmas hedtin verlangen.) 


ohne Kunf, Um beau feu quique 
. fois &chaufe par hazard, un Poite 
Aujourdhuy la fte,demain la veil.| Jansart. Un bel fuoco fcalda delie 
k. Cila fe dit en Italien, lors gu’ on volte à calo ,„ ed un Poëta fenza 
khre ardemment quelque chofe. Hog- 
gi — fta, dimäni la viglia; deſiare una 
coſa 


arte, 
Das Feuer löfchen (auslöfchen,) Etein- 
Eine Frölichkeit / Fegertag (Mohlyeit 
anielen. —2— Pa a 


dre le feu. Spegnere il fuoco. 
‚giubiläre, 


Die Büchfe fienge das Feuer nicht. 
Lrarquebufen’ apa pris feu. L’ archi- 
Du Federtãae beiligen. Santtifier les 
fites. Samtificäre le fefte, 


bugio non pigliö fuoco, 

Eroftratus hat Den Tempel der Göttin 

Diand angesändet / (mit Feuer ver» 

Der die Srölichkeit (Fepertäge) an. | derbet)in Meonung/ ſich dar mit bev 

nibts gerri:ffer fie nicht allejeıt. Ce- | der Nach Welt bekandt iu machen. 
qui fait la fete, n' en joüit pas 
toinours. Chifa la feſta, non la gode 

kmpre, 


Erofirate mit le feu au tempie de 
“ Diane. Eroftrato pofeil fuoco altem- 
& if nicht ale Tag Feyertag / (wird 
Mat zu einen importunen Mens 


io di Diana, 
Das Gerchäß anzunden / Feuer auf das 
Geſchuͤt thun / (losbrennen,) Metre 
ſchu / ber imme dar einer led Weis 
en will.) (Non femper oleum, 
fach der Teuflel,) Im est pas 


lefeu aucanon. Dare ıl fuoco al can- 
Ste tous les jours „ dit-on A un in- 


nöne. 

Es if ſehr Palt / laſſet uns ein Feuer 

machen. U fait un grand froid ‚fai- 
difcret qui veut fowvent une meme 
co. Non & ogni gioran felta ,di- 


Jons du feu. FA gran freddo, facciamo 
d'un indifcreto, che vuol fovente 


il fuoco, 
Das Waſſer wirb warm / wenn es über 
una coſa. 
ötpern/V.fenerlich begehen / einenF ver 


dem Feuer fteht. Leau⸗ echauffe 
quand elle ef} fur lefeu. L’acqua fi 
oder Feſttag halten, Faire fete, je 


(calda, quando è ful fuoco, 
rejotir. Far feſta. Hier niebr eshundert Fener (Heerde.) 
Die Fegertäady fo nicht immer auf ei» | Cetteterre A de cent feux. Queita 
—* Tag ‚fallen. Les fetes mobules, | terra & dicento fuochi. 
mobili. 


Mar muß von einem Heerd (Feuer) ei⸗ 
Ser N. Le fen. Il fuoco, foco, fogo, 


nen Thaler geben. On contribüera 
ei go. — ga few. Si contribuira uno 
e Stadt unter Feier und Echmwerdt. _ Cudo per fuoco. 
ften, Metre * ville Apr Sa Er if sans feuria(vol Feuer,) Der 
Ku. Metterg una cittä & ferro, edä — en feu, tout de feu. Egli & tutto 
| uoco. 


| Nachdem 
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Nachdem dacFeuer alldorten 254 feu,c' pateſſeux. Non ſi fftacca ına 
bat es die ganne Nachbarſchafft # daltuocn, e un pegro. 

[m in der Mäbe war) angekedet. | Copido bar nur aus Kurfweil Bai 

freu 5’ yetant pris, ilembrajya tout euer aus jren Echne:-Ballerr arı 
de voifinade. Sendövißi prefo il fuoco, AekmnDEN, Cupidm alluma dufezs «> 
infiamımd tutto il vicinato. ux boules de neige, & le fit feacde: 

Da⸗ Feuer hat alles zur Aſchen gemacht. ment par jew, oupar plalir. Cupäide 
Lefeureduifit tout encendre. Ifuoco | fol per giuoco in due globi dineve, 
ridufle tutto in cẽaere. afcofe il faoco. 

Diefe Ahmad Mede bat das Feuer in| Feuermacens V. Faire dufen Fam 
ihm sanz angesäuder. Cetie injure,| .fuoco, j 
cet outrage hy fit prendrefeu. Queft' | Feuer entfchlanen, Batre le fufil, fi- 
ingiuria lo fece pigliar fuoco. rer du jeu d’ un tailou. Barter del 

Das Feuer amonden. Alumer de feu. |  fuoco. 

Accendsre il fuoco. Feuer einlegen. Metre du fen dedans. 
geuer seben ( legen, ) Dommer le | Butter’ il faoco in qualche cofa. 
feu , mettre le feu 4 &Gc Dare il Pine nd,/M. Tijon. Tizzone. 
— —— erer-Ermer /M. Seau afen. Secchia da 
esin Brand Rechen’ (mit Feuer ver» fpegner l’incen In 
derben ) Metreäfeu®S A fang. Meı- | Seuer-Eifens N. Fufil. Batti-faoce , am 
tere ä ferro,ed aà fuoco. cialino. 

Man fabe eın Feuer vom Himmel (von | Feuer» Flamme / F. Laflamme. La 
eben.) Or vit un feu aucielenlair, amma. 

„enant ducieh, &Dc. Sividde un faoco | Feuer-Glut/ F. Un brafier , delabraije. 
dal cielo, Una bragia. 

Das Feuer in das reine Element. Ze | Feuer» Hate, M. Uncrochet. Un ram- 


eu el Pelıment le piwpur. I fuoco& | pino, 
dene r.Herd / da. Un foyer. Un foco- 
re 


il piü puro elemento. 
Das Dit’ wo dag Feuer feinen Sitz i | 

Feueria  Adj. Defeu,ardent,embra- 

st. Ardente ‚infaocato ‚foco/0, ignıto; 


bat. La /phere du feu. Sfera del 
igneo, affocato. 


fuoco. 
Antoni.Feuer Leine Krandbeit.) Feu 

Seueria werden / V. Prendre fru» 

s’ embrafer. Infiammarfi ,„ prendet 


e faint Antoine, maladie. Fuoto di 
fant’ Antonio, 
Ein Feuer-Seräh. Machine afeu. Mi | _ fuoco 
Seure. KfersM. Ver luiſant. Laluc- 
cıola, 
Feuer⸗Kuagel / F. Boulet ardent. Uns 
bomba ‚grariata. 


china difungo. 
Ein Kunk- Feuer, Feuartificiel,feu d ar- 

Feu r-Läricer/P. Echelleä few. Scala da 

fpegneril fuoco. 


tifice. Fuuco artificiale. 
Das Spanifche Feuer ( die Senne.) 

Feuer» Mauer /: R. Cheminic. Ca 

minn, j 













Le feu des Efpagnols, c’ le foleil, Fuoco 
Spagnölo, ſole. 
Der alle feine Guͤter deveinander hat / 
der kan ſich einbilden / es wäre die 
elfite inı Feuer, Dui a tout fon 
bien dans un lieu ‚l' a aflurdment, 
comme Amoitie dans le fru. Chiha 


tutto il fuo in un| Ph 

meızo 3 — — — a ee !®. Ecran. Contre 
Das Feuer hil / ven. 

—2— der F ah Feger⸗Roht / N. Arqurbufe Bocca da 

le cuifinier. Il fuoco aita il cuoco. faoco ‚archibogio a ruota ‚Ichioppo 
comme le fen Rollo come fuoco. 


noch unter der Afchen. Le feu 
eouve ercore fous la cendre, c'est ä Zeuer®-B u? F. Unembrafement,in- 
cendie Inne: 


dire ‚le ifferent w eſt pasencore tout 
A fait appaise. Vie ancora il fuoco Feuer⸗Schauffel / F. Une peie A feu. Uns 
paletta da fuoco. 


ſoito Ja * (Metaf, ) non& per anco 

acquetata la lite. # ; ; 
Er gebet niemahlen vom Seuer/ iA ein fe —— Re 
Rinkfaufer Menſch. I ne bouge ja- Feuer⸗Schirm / F. Um écran. Un pat⸗ 
fuoco, coatrafuoco, guarda füoco. 


mais d aupre du feu, du cola de ſon 
Feuer⸗ 


Feuermänerfehrer/ M. Rämoneur dt 
chemindes — — 
Feue Piane, F. Un rechaut. Un fuoco, 


braciera. capifnoco. 
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branfnegend / Ad). Flanbojant — * jete 
fra Fiammeggiante ö fput-fuoco, 


uo 
kunEoprige/F. Seringue & fen. Siria- 
Bäutunco. 
kur. 


© tatt/F. Un foyer. Unfo- 

fun&tede) M. Un fourgon. Ua 
en.faoco, 

—— Une pierre à feu. Pier- 

&focile, felce, 

Barttser@ds N. Feu artificiel, Fuogo ar- 
üciale ſcherai di fuoco, 

Fer BurmıM. Ver qui wit dans le 
few. Pirale. 


— Zauge I F. Molete. Mol. 
—S Un fufil. DI focile, batti- 


dexr / MKebſchel. Avantin ou croce- 
te de vngnr, Malleolo di vite, 
I ‚ lambeau. Cencio, 


(de 
BHbreV, ht. Baum, Lin Pin. Un 
® , pigso, 


arer Pizzicore, 


Bl, Un violon. Ua violino , viola, 


Üidelssaeny M. Un archet. Un archetto 
dariolıno, 


Si, V. Jouer du violon. Suonar di 


Plem. Fojieur de violon. Suonante 


Ariola, öunribechifte. 
Ber /N, ya Weilen, Les ailes de 


föches, Il pennaro d’ una freccia, 


J N. La fevre, La febre, 


Bit Fieher behaftet io”, Avoir la 
rn ‚etre en filvre. Avere la 


U fein ſo aroſſee Fieber. Com’est 


Piwmefigrande fievre. Non & una 
kbre tanto grande. 
Die Chamtantıafeit iR mie ein Fle⸗ 


/(bemeart das Geblaͤt) La 
est une fievre, c' est A dire, 
fe de P dmotion dıns le fang , 
Pre la fie vrt. La vergogna & una 
re, 
& nor überfallen anaegriffen )vom 
er. Ufut furprw de la fievre,ıl a 
la frure, da fievre Pa pri. Fü lor- 
eh dallatehre, 
en Yıpnen wider das Fieber, Me- 
“ine contrala fievre. Medicina con» 
vo lgfebre. 


Tlare ( bigiges_) Fleden: Fieber, 


fire maligne. Febre maligna, 


Dem drevtänlühen Liebe 


Das Fieber 
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Das aftäsliche (mnausfeglick ) Fie⸗ 


ber dringt den Menſchen umdb. 
Die immmerwährendeu lnfapeg 
machen den Garaus, ) vre 
contindüe tüe Phomme. — penſe 
continũelle le ruine.) Febre continue 
ammazzal'huomo. (Il lungo fpendere 

rovina un’ huomo.) 
läutet 


man nicht bald die Glocke / die das 
dreotaatae Fieber daben / Berben 
picht daran. ) 

e tierce ne fait point fonner 
les cloches. (On ne meurt pas de ia ° 
filvre tierce, elle me caufe pas ia 
mort.) 
Febre terzana aon fd mal fuoner' cam. 
pana. ( Non fi muore per febre ter- 


zana.) ö 
mit einem Schauer 7 
mird das Kalte genennet: Das täg 
liche fomnst alle Tan wieder: Das _ 
breutägige Keller Ach Über den andern 
Tan roieberum ein : Das pol eis 
nem Tag böret auf umd endet fich 
an dem Tags an welchem c$ ange⸗ 
angen ; Alle Fieber 28 fen aleich 
etswährend oder nachlaffend / hat 
feine Errenung und Milderung/edeg 
das Nachlaffen / daflelbig ausge 
nommen / ſo bie Erregung Dets au— 

einander hat. 

vre, quinous prend avec um 
friljon, 5’ apelle la fievre chaude : la 
quotidienne revient tous les jours: la 
tierce retourne de deux jours en deux 
jours : P &pbemere ou celle d’ un jour 
fe paffe le meme jour,qu' elle a com- 


mence. Toute fievre, foit contintie, ou 


intermittente,a fon exacerbation ou 
Jon accezS fareläche ou remifhion, 
excepte la fievre,gui A un continuel 
paroxyſme. 
La febre, che vieoe& ci affale con um 
ricciolo ö vibrezzo , fi chiama febre 
* : la quotidiana torna ogni’gior. 
no: laterzana ritorna il terzo giorno 
d di due in due giorni : I’ efimera & 
quella d’ un di fi finıfce al medefimo 
iorao, che ha cominciato. Ogni febre, 
ba pur continue Ö intermittente, hä la 
fua eflacerbatione Ö la fua rilaflatinne & 
reniffione, eccetto la febre,che ha un 
aralliimo continuo, 
giges / drey⸗ vier» tÄniged / immer, 
waͤhrendes Fieber. Fievre quotidirr, 
tierce, quarte,continue. Febre cotidia- 
na ‚terzana ‚ quartana ‚ Continuı, 


Ein iänıges /ablaflendes/ beRäudiges, 


umſchweiffendes / audieb’endes Fie. 
ber, Fie vre ephemere,intermittente 
periodique irrequhere,eähque. Febre 
efemera, intermittente,, peniodica, ır- 
segolare ‚ etica. | 
Das 
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Das Schaudern / die Hitze / der Anſtob | Eine genaue / filniae / Farae Perſoht 


vom Fieber. Le frıjon ‚la chaleur , 
Pacces de la fievre, Il gricciolo, calore 
& accello febbrile. 

Das Fieber babe. 
Haverla febre, 

Ein hiniges Fieber. bat ibme den Der 
fandverrucft, Une fievre chaude luy 
a troubie le jugement. Una febre calda 
gli piglid il cervello. 

Siaur/ F. La figure. La figura , fi- 


gure, 

Das ir deine Geftalt/ Fiaur. Ceſt ta 
fisure. Quelta &la tua ſiguta. 

Es aibt dort fchönr Kiauren, Dyade 
belies fioures., Vi ſono belle figure. 

Eine Schaubähne mit Fiauren, Thea- 
tre orne de figures. Teatro con hi- 


gure, , 

Chier / bie eine Menfch!iche Gehalt (Fi- 
aur)amfichhaben. Betes, qui ont la 
firure hamaine. Beftie, Che hanno la 
figura hamäna, 

Protheus (wenn es wahr it ) nahme al 
lethand Gehalt ( Finnen ) an fich. 
Protde prenoit toute forte de figures. 
Pröreo pigliäva ogni forte di figure. 

Eine Kedezieren mit ſchoͤnen Figuren. 
Orner,embellir un difcours de figures. 
Ornäre con figure un difcorfo, 

Die Rhetoriſchẽ Staflel-Nede iR eine 
ſchoͤne Figur. La gradation efl une 
belle fioure. La gtadazione & una bella 
figura. 

Ich beviene mich offt der Figur /fo bey 
benen Wohlrednern Figura comple- 
xionis genenut wird. Fe me fers 
fouvent de la figure appellde compie- 
xion, Jo mi fervo fovente della figura 

compleflione, 

Die Xberorifche Figuren ſeynd zwerer⸗ 
len / die erfien beltehen in Worten / 
die andern in Spruͤchen. Les ſigu- 
res de um de deux fortes, 
Les unes s’ appellent figures de mots; 
les autres figures de fentences. Le Figu- 
re della Rerorica fono di due forti. Ura 
di parole; l’altra di fentenze. 

Filtz / M. Du feutre, Un feltto, ödrap- 
po groflo, 

Filt / M. Une cenfüre (reprimande.) Una 
capellata , 6 romanzina, 

Ein karger Filtz / (filsig,) Un ava- 
ricıeux , vilaın. Un avarone ,„ fpi- 
lorcin, 

Sehr filtzig / karg / genau. Fort chiche, 
refferre, Molto illiberäle, 

Der Menfch ift fehr filnia gegen jenem / 
fo fih aant.frenaebia aegen ibme 
in der Fhar ermiefen hat. Cet bom- 
men’ est pas liberal enwers celuy, 

ui a use de Iberalitö envers luy, 
Cofui € illiberale , & chi gli fü libe- 
rale. 


Arvcir la fievre. 


Une perfonne chiche, qui m zefe 
de liberalit. Una perfona illiberale. 


Seren andern ik er frevacbig / abe 


gegen mir ik er sang filkin. Hey 
de liberalitd en vers les autres , mai 
il est chiche envers moy. Colüi a 
tri ufa la liberalitä, mä meco #° illib« 


ralita. 

ilten /V. Feutrer. Feltrare. 
ilsen/V.ausfchelten. Faire des repri 
mandes. Dar’ una reprimanda. 

Filberev 4 F. La chicheté, P avaricı 
La —— vilania, vilta, fate 
ria, fordidezza , pidoccheria, 

Filtz·Hut / M. Un chapeau de feutre. 
Un capello di feltro. 

Fiig-Stieffely M. Brodequins. Uli, 
borzacchini di feltro, caltarotti. 

N Grife. Grifo, _ 
tielaus/ F. Un murpion. Una piattols, 

isttone, fottopiattone. 

Ziln« Mantel / M. Cape de Bearn 
Feraiuolo di feltro , capparone, cape: 
rone. 

Filtz⸗ Schub / M. Un foulier fait de lainc. 

Una ſcarpa di feltro. 

Finautz / F. Ufüre, Uſara, d le fi- 


nanze. 

Finantzet / M. Un uſurier. Un finan 
Aere. 

Finantzerey / F. Frande en marchan 
diſe. Le falſificatione dimercanzie. 

Sind / M. Unpinfon. Un friaguello 


pinzone. 
Findel-Kind/N. Enfant expost. Figli 


uol'efpofto, 

Eindel-Hans /N. Maifon desexpojts 
Caſa di orfanelli. 

Binden, V. Trouver. Trovare, artro 
vare, invenire, | 

Etwas finden was verlohren id. Trox 
ver ce qu'oncherche. Trovare quellc 


fi cerca, 

Der nicht fuchet 7 der findet nicht. 8 
ne cherche pas, ne trouve point, C 
non Cerca ‚non troVvä. i 

Hier findet man nie nichts, On 
trouve jamais rien ici, en ce dia 
Qui non fi trova mai niente. 

Der da ſuchet / der finder, Qui cherch 
trou ve. Chicerca trova. * 

Man findet das Gute nicht / wann mo 
nicht fieiſſia ſuchet. On ne trowr 
pas le bien, Jans le cercher. Non 
trovail bene fenza cercarlo. 

Lafer eucd heut auf drm Nathbau 
antreffer (finden.) Trowez vos ar 
jourd'huyau palais. Trovatevi hogj 
al palazzu, 

Man finder Fein Opffer zum onffern 
Ilne fetrouwve point de victime pou 
faire le facrifice. Non fi worano le vi! 
time per lo fagrificio, 2 

BT 


II 


Winde / daß ihr unrecht dabt. Fe freie | Finkermi 


ve, que vor avez tort. Jo irovö,che 


Oh inder Überall etisad darm tu fa 

. . 

* Bag 55 Frechen ; ridire A tout, 
—J——— er tutto. 


FJ 2 

8 der Sonnen / des Mondes. 

Erctipfe de ſoſciſ, de lune. Ecchfle fola- 
re,lunare, : 


But /F- Finte ‚ fimulation. Finta. 


mament / N., Firmament. Firma» 
mento, 


Ein periohenes Edelgefein wieder fin. | Firmen / V.ein Kind, Donner %e crime, 


bey. Retrouver un joyau qui &loit 
Mräu Ritsuuäre una gioia , che era 


Su höfer Urbeiter findet nie aute Er- 
a nie Aurich ne trou· 
ve point de bonne terre ,„ un mau- 
way oa drier ne trouve point de bon⸗ 
outils. Cartivo lavorator mai ttova buo- 
na terra, 
ch hab gefunden / dag bie Each nicht 
3 ar —** que * Char 
m Holt das Ainfi , etoit autrement. 
Trovai, che la cola non andava co 
Binder; M. Celsty , qui troude, Tro- 
Sinaer IM Um doll. Ua dies, 
Der Darme⸗ Zeiger⸗ Mittel. Finger / 
Goſd⸗ * Ohr » Finaer. _ be 
Bruck ‚Pindice,ledoit du milieu, ! an· 
nulzire ‚le petit deit. Il police; l’indi- 
ce, dio mezzano , il die’ anellö, il 
—* bear Fragt zeigen. Montter 
w Sıager zeigen, n 
a4 datt. Moftrere Qualche cofa A 
u _ — 
Durch die Finger ſehen. Diftmater. 
Güardare per le dica , ferrar’ un oc- 


Sigerut M Und. Un ditale, 
deta 


€. - 
nzerlein / N. Petit doit. Ditello. 
zerliug 4 Doit de gans. Ditale del 


„ geanto, 

—— V. Toucher, Toccar’i taſti, 
tataril lie. \ 
Mier- Mitt: M. Un änneau, ne 
baaur. Un annello, ö anello, 

Finaerjeig. M. Fable du peupie. Favola 
del popolo. ‚ j 

€ ih jeder monns Fingerjeia. Le peu· 
pt le montre au doit. li & capitato 
nella dita del popolo. | 
ter F. Lelepre des porcs. La lepra di 


ci. 
Suutfaes Schwein, Pörc ladrea Porco 
‚ eproin, 
gürter/ Adj. Obfeter, tenebreux. Obſcu- 


ro ,ten£brnfo , oſcuro. . 
Suter machen, V. Obfurcir. Ofcuraie; 
intenehrare, 
& id finger U fait obfur. Si fü 
„urn, - #4 > 
siert /F. Fingernus. Les tenebres, 
"ob Le tenebre ;; 1’ ofeuritä , 
ne 4 ealıgine ; tenebroflia , de 
t 


IL Partie, 


Firniſſen / V. Vernifer. 

„Cure, | 

Girh 7 M. Le fomet , le faite, La 

a a 

Fiſcal / M. Le procureur firal. U ſiſcale 
fopraftante del fiſco. 

SiRd /M. Um poifon. Unpeise,pefcion 

Die irhe welche ſich IM dem Maffer 


confirmer par ie cr&me. 


Confermar’ 
crefimar’ un Fanciullö 5 da 5 


i la cre- 


. Tima. 
Firniß /M. Le vernis. La vernice, fan. 


darace. | 
Invernia 


fdwingen / lafen das dur de 
tumd emaelaſſene Woſſer durch die 
Kifen oder Fifh»Ohre: and. 
Les poifjons, fr zuindans E fe plijfanı 
en feau,rendent ou rejetent&5 fon 
Jortir par leurs oüies Frau, qu’ ilx 
prennent € avalent oulaijfent entre. 
ar la böuche, _ 
pelci uizzanti per l· acqua ‚mandano 
fuofi & fanno üfcir per ĩ loro orecchi 
l’acqus , che bevono e laſciano entraß 
er la bocca, e 


Die ſchuppichte ſowol ala die ohne 


Echurpen legen Ever ; die ardfie 
See⸗Fiſche aber / und Die aroffe un 
geheuere MeerThirre bringen oder 
nrachen lehendiar Sıinaen,  . 

Leskcäileux auſſi bien give bes autres 
Sans frailles Font tom des @ufs ; maiß 
les pls grands poiffons &5 ts mon- 
Ares marins font & engendrent dek 

etits toht vift. 

i fcagliofi e Iquainofi non meno che 
gli altri fenza ſcaglie fahno turri delle 
vovaj ma i hiäggidfi e moftrunfl pefci 
del mare fanab « partorifcono Baliuoli 
vivt, 


Die einage ſalnen · Haͤrinae brinage man 


uns in Tonnen / die Bickliug oder Bis 
83 daͤring aber / mi: auch Ne dr Dep 

enn n armärit Dutken oder Halb⸗ 
gie und Plareifeh in Buͤndlein und 

B e 11; f 

n rous aporte les härengs falls en. 
des tonnes du tönmeaux ‚mais les has 
rengs ſoret ⁊ comme auſſi des plies ſt- 
chees ou röties au Joleil, en Faifceaux 
ou haflescd enbottes 
l.e arenzhe falste ci fonb apportaie ja 
botti & tonelli ; ma Ik srehühe recht 
Ö alfumate; & le paflere feccate al for 
le, in faſceiti ö mazduoli dr in fari & 
fafcetti & miatzi 1 

R Der 
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Einen Fiſch 
poiſſon. Suentrar’ un p&ck. 
eimen Fiſch entfchbuppeit. 
oıllon. Scorticar' un peic 
M. Un hamegon, Un 


Ecailler un 


po 
zii ‚Angel / 


hamo. u 
Fiſch · Behalt er⸗ M. Un vivier. Uavi- 
vaio, una, pelchiera. 
Sifchbein / N. L’osdebalene, L' oflo di 
balena ‚ ftecca di balena 
Fiſch · Brühe / Fı La faumure, La ſa- 
jamota. 
Fiſchen V. Pecher. Pefcare , ripe- 
fcare. 
iichen/N. La p/che. La pefca. 
ıfcher/ M. Un pecheur. Un pelcatort, 


nefciotto , pefcione, 
Siteren / F- La poifjonnerie. La pelca- 


1 eica ine. 
ee N. Umrets, tm filet A 


Fiſcher Garn / 
ee Una rete da pefcare , filetto & 


pefcare ‚lagena, cigola. 
‚icherachre/ F» Une fourche de plcheur. 
‚ Laforca di pefcatore. 
Fiſchet ⸗ Ruhe / F. Unecanne & pecher. 
Una canns da pefcare ‚ verga da pelcar 
all’ hamo ‚togna. 
Fiſcher · Schnur / F. Ligne de pecheur. 
[ınea di pefcatore , lenza. 
Fiſchfang / 


gione. 
jih.gedern / F. Les mageoires des 
poiſſons. Le pennole Ö aleıte di 


eſce. 
Te Srät/ F. Les arttes des poif- 
Br [Le lifche d arrete di peice, * 


del peſce. 

Gifch- Händler M. Marchand de poi[- 
ons. Il pefcaro. 

Fiſch⸗Kaſten / M. Un reſer voir & poif- 
fons. Un ferbatoio di pe ci, 

Fiſch⸗ Laich / M. La ——— 
L.a fperma ö frega i pefci. 

Fifchlein / N. Petit potflon. Peſcetto. 

Siihmaret/M. La poiffonnerie. La pe- 
tcaria 6 piazza del pefce, 

Fiſchwilch F. Laitande, Latte di 


peice 

gifih- Ohren / F. Les oüies de poif- 
Jons. Ue barbole di pefci ‚aletta , alerte, 
pennole, 

Fiſchteich / Adi. Peiffenneux ‚plein de 
—52 — Peicnfo, abondante di peſci, 
pe C10f0, 


Fichroaen / M. Les aufs des poiffons. 
- Levovsdi pefch 
Ziſchteich⸗· Kaft en / M. Vivier,refervoir 
A poijjons. Peſchiere, pefcina ,peicaia, 
vivaio , ferbato!o. 
Fiſch⸗Oel / N. Huile de baleine, Oglio 
di balena. 
Fiſch⸗Schmaltz N. Huil de baleınk. 
Oglio di balena. 







Sie, V. Sifler. Fifchisre. 


M. La peche, La pefca- 
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Kirch angenehmen Eventrer ım Sirt- Tan M. $.ur de carte. Giorn 
im 


ro , da peſce 


Fiſch⸗ Zeih / M. Vivier. Befchiera 
eicala. 

Sıfhiug , M. Peche. Pefca , peſc 
ine. 

Zitonomie / F, Phyfionimie. Fiſon 
mie. 

Fiſpern / V. Sifler. Sibilar, fifchiar col 


occa. 


Fit / M. Pet. Loffa,sloffa, veſſa. 
Fiſch⸗Reuſſe / F. 


Une naſſe. Ua 


nafla. 


iflel 4 F. Une Mule. Una fiftola. 
Fittich / M. Unbord. Un’ orlo. 


Sıttia 7 M& Grofe plume. Bean 


‚maeftra. 
Fix / Adi. Fixe. Filo 


Fe 

Flach / Adj. Plain, plat, uni. Piano, baſſ 
uguale, piatto. 

Ein flaches Thal am Fuß eines Bera: 
LUlne plaine au pie d’ une montagnı 
(Ina campagna valle diſteſa à pied 
d’ una montagna. 

Flache Hand, Lapaüme. La palms 
palma di mano, 

Mir flachen Degen, Dupiat de Fipt 
Col piatto della frada. 

Släche/ F. Une plaine. Una pianura ‚pi 
nezza, planizie, ugualitä. 


Slachfüflig/ Adj. Plat-pied. Piedı 
piatto. 
Flaͤchmiſſung / F. Planimetrie. Plan 


metria. 
Sn. Camus. Camuafo. 
Flachs /M. Le lin. U lino. 
Stahe-Saame’M. Graine de lin. Gr 
no d feme di lino, 
Flaͤchſen / Adj- De lin. Di liao, muſcol 
lacerti, polpᷣe, tori. 
Flachs⸗Finck / M. Une linote. Un fanell 
canapino, 
Slade / F. Une tarte, un gäteau. U, 
torta ,Ö focaccia ‚focacciuola. 
Fladern / V. Agiterksailes. Saclı 


zart. 

Flagce /  Enfeigne,, banniere | 
ni vire. Bandıera ô ftendardo di v 
fcello, 

Flamm / F. L: Hamme, La ſiamma, fu 
co vivo „ vampa, 

Flammen / V. Fiamber. Fiammare, far 
mt griare, vainpare, auvampare, 

Flammend/ Adj. Hambojant. Fias 
mepgiante, 

Flaͤmmlein / N. Petite Aamme. Fiamme 

> ‚fiaır ir 

Flamm-Saͤule / F. Une pyramide. 
lonna a fiamme —— = 


- gend 
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IF. Ranc, Fianco. Ri [tesa M, Un lourdaut. Un groffo- 
> E : . an Tr. ano, 
ren /. V. flanauiren DER | gieaefenemy F. Lowäijes Bricconerie, 
m/N. Flandre. Fiandra. 


ribalderie, gagliofferie, 
IF. Une bouteille. Un fialeo, | $leben / V. Suptier, prier humblement 
ka ,caraffa , boccia » bottiglia. 


Supplicare , pregar’ umilmente. 
Eftenmadser/ M. Faijeur debouteille. Sleben N. 4a juplisatıon. La füpe 
Us larronaio, Plic® F 
Sldtn Futter’ N. Une cantine. Una | Flehent id / Adv. En ſupliant. Sopplie 
6 chevolmente, 


üstiherta „ botrigliera. - "or 
Siipieins N. Petite bouteille , nme fioleo] Fleifih/N. La chair. La carne. 
————— Stiuckend / ungeſchmackt Fi-ich Chair 


Im faſchetto, ıın’ ampolla. un 
etiren / V. Flater. Lnufiogare, adula-| corrompäe „infipide. Carne puzzolencg, 
r marcız , infipıda, " 


re ‚ accarezzare. 

} . ateur. Um lufinga- | Gebraten / acforten / aerößer Fleiſch. 
Satemr ı ie ee 8 air brüdtd , rötk 18 
Slatirung / F. La faterie. La lufing- 

u 


er, xvritee, da 
boüilli, du rbti, une gril!nde, Cärne 
a. 
Blättern V. Voleter. Volscchiare , bat- 
ter ie de, volszzare. 


arrofta aleſſa, arroftita fpra Ja gra- 
Batieradi Ad; Voletamt. Suolazzante, 


ticole. 
Wenſchen⸗ Wind» Kühe» Schaaf 
6 — rit follet. Spiri 
sit M. i 5 iri- 
4 er ch; Prit fo pir 
aınm / M —— Peli mated. 


Kalb⸗Schwein⸗ Lamm « Gerfleim 
lechte / F. Trefle. Treccia. 


Fleiſch. Chair humaine , de baufy 
vache ‚mouton, "veau, pouwrceau Ale 
neau ‚chevreau , du bauf, du mouton, 
duweau, du borc. Carne humana, di bu@ 
6 manzo, di vacca ,montone, vitello, 
ecbren,V. Treifer. Treccisre ‚far, ac- OFCO ‚agnello, € capra Ö capretto. 
commodar — — — ——— Chair fumte, , 
u Na ten. Treffer tes cheveux, | _ Jr. Carne fumata; falata, 
Du ? u et) * Das Fleiſch Mreiret wider den Gi 
Fird M. Line sache. "Una macchia, | La chatr fait da guerre à Pejprik, 
maccda. La carue guerreggia contro lo pi 
Be ıM. Um bourg. Una villa, Ä 


*o0 N : er . 
edıM. Ummorceau de drap. Una Big aufg friſche Fleiſch hinwen ſchnef⸗ 
_ perza dı panna. AP —— — ala chair 
dhfieber/N. Fie vre maligne. Perec. | , Vive. Taoliarc viafin' al vivo, 
u mar Disfer junge Menſch it nur ein aro 
Sledenwafipır + M. Larur de ta- Jul Fleiſch. Ce jeune hommo 
ces. Lava-leva-macchie , cavatore | Mh qu’ une maſſe de chair. Qust 
& succhie. Ahlen € altro, che un carnagg'o 
V. Soüiller, tächer. Mac- | _ !e"24 !pirito, | 
N — —— Das Fleiſch serhaden und verfauffenm 
Fletiat / Adj Tach}, foiilll. Macchiofo, Chawcrufer. Tagliar la carne a pezzi, 
taxato, mofcato, pezzato, 


e venderla. : 
Deziat machen /V: Tacheter. Brizzo- Der Leid.(Fleiſch /) und Die fleiſchſt 
lırs, 


ben Luͤſte. Chair (metaph.)lecorpsy 
Sleder mau /F. Chauve-fouris, Pipifrel. Iespafltons de la chair. Carue, la palhos | 
Io,nertola , farfalla. 


ne carnale, 4 ” 
ge „! M, - Fieau. Trebbia , batti- ar Beik iſt willia / allein das gie! 


ches, L'efpriteftpromt, 5 1 
Du bit ein Lumber Menſch 7 Eſel / chair Feoible. Lo ſpirito & pronto, e bp 
gleaet, Tu es un kurdaut. Tufei 


carne fievole, 
en balordo, 


Man bar uns Fleiſch und Fiſch oif⸗ 
Je Feb die Zeit meines Lebens Fei- 


erfragen / man hatund herti kıma 
pfangenzbemirthef/(tra&iret,) Or 
nen ardfter u Fleael / LAmmei / Ffel / 
(Tarren) aeſebetn. Jen’ ay jamak 


nous a ferüi chair \S poiffony un nous 
a fait grande chere;, here Ar commifa 
vu un plwsgrand lourdeaut, Non hö } 
viftn un maugior balordo, 


Jaire. Ci hanno farttounaratola da Ri, 
 erano tavole imbandire läutamente, 

Kam ıch el ſolcher Toͤlvel Üiflegel) 

wäre / mie ihr. Sij' etow un laur- 


Fleiſch von emem Mas / oder feibfls 
verſtotbenem Thiet. Chair morte, 
daut ‚comme vo. be foſſi un balordo, 
some vol, 





d' animal corrumpu par la mort. Carne 
morta d’animale. 


Ra keiſch⸗ 
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Bleiſch⸗ Verkaufſer 7 M. Chaixcuitier. 


Pizzıcaruolo. 
Gleifchdand, F. La boucherie, La becca- 
rıa, maceilo, j 
Auf die Fleithband verkauffen. Livrer 
le Jeldats A la boucherie. Livrare ö me- 
narei foldati al macello, 
Sleitchbrähe / Fe Bouillon de viande. 


Brodo di carne. s 

@leifcheswerd + N. Le plaifir charneh 
Copula carnale , coito. i 

&ieitch-fa: bia / Adj. Incarnat ‚incarna- 
din. Incarnato ‚incarnatino, 

Flerfch-freitic/ Adj. Goulu. Carnivoro, 
carnacciofo, | , 

ſch⸗Haus / N. Boucherie. Beccoria. 

Fieiſchiaken / b. Carnofit. Catnoſita. 

leiſch-Kammer /F. Garderobe.Carnaio, 
difpenla, guardarobba. 

gleich, Näufe / Fı Flechſen. Muſcle. 
Murfcoli,,lacerte, ; 

"gteifch-Täg M. Four gras. Giorno grailo 
(dı graflo.) 
efiiern „Adj. Dechair. Di carne. 

Bir ‚Babel / F. Une fourchete, Una 
forcina, 

Steifhbauer/M. Um boucher. Un me- 
cellaio ‚beccaio, beecaro, 

Fleſchiat / Adj. leifchia. Charnu. Car- 
nacciuto, carnofo , polpoſo. 

Fleiſchlich / Ad). Charnel. Senſuale, car- 
nale, carnalaccio. 

Fleiſchiche Begierden. Les cupidites, 
conwortifes charneles. 1 dilerti,e pia- 
cerı Carnali, h 

Fleiſ* Made / F. Ver qui nait dans la 
aiande, Un tarmo, õ verme, che aaſce 
Ar'la carne, verme, 

Fleuch · Maul / N. Fleif*fredfer, Ori 
„ıme la viande. Un trangughiatore di 
carne, 

Fleiſch⸗ Paßete / F. Un patd de viande, 
Un pafliccio dicarne, 

Fleiß / F. Ladiligence. Ladiligenza ‚in- 
duftria , ſtudio, applicazione, 

Ich hab es ſelhſt (durch meinen Fleiß) 
erfunden, Fe Fay foit de ma propre 
induftrie. Jo l’hö fatto di mia propria 
induftria, e 

Sch merde allen meinen Fleiß anmın- 
den / dab ed alſo gehe. F'ymetray, 
j’y employerray toute mon indufirie. 
V’ impiegaro tutta Ja mia induſtria. 

Das werde ich alles mit böchften Fleiß 
thun. Voila ce que je feray avec ın- 
duflrie. Ecco quanto farö con in- 
duftrıa. 

Sorg / Bemuͤhung / Fleiß / Embſſakeit. 
Etude 2 fein ” ajfection, Studio, 
curä, 

Gero fürsebmker Fleiß aebet dahin / 
dan 20, 9a principake appl.cation ı 


Se 
ef dee "1 ſuo Audio priacipalı 
& di &c Be 


Möglichren Fleiß anwenden. Faire £« 
Jon pojibiie, Diligentärfi, quanto < 


fl puo, 

Mit Fleiß / Adv. A deffein. A pofte 
Sleiflig / Adj. Diligent. Diligen: 
'accurato, feduln, eflato „ afliduo , 

duftriofo ‚Audio. 

Fleiſſig betrachten, ſtudieren. Conſi 
rer atlentivement diudier auige 
ment. Scandagliar' elattamente, ftudı 
caldamente. 

Fleiſſialich Adv, Diligemment. D: 

entemente , con Ognı dıligenzs „all 
—— ſtudioſamente, induftriv! 
mente, 
Sleres F. Laide fille. Una giorane o:« 
to brutta 
!eutey F. Une flute. Un flaoto. 
liden / V. Raccommoder,refaire. Rı 
conciare,rifare, rappezzare, rabberciaı 
refare „accencire, 
Hofn- Echub- Slider / M. Fripir 
Javetier, Rappezzatore di calce , 
carpe; 
Flictſtũct / N. Haillon ‚morcrau det 
use. Uncencio. 
Fliege / F. Une mouche. Una mofca. 
Denfliege wehten. Chaſſer les mouch 
Cacciar Je moſche. 
Fliegen / V. Voler. Volare, andark 


a volo. 
Fliedeud / Adj. Volant, voletant. V 
lante ‚[volaszante. 


Slie.enfodirarnı, M. Effein de mouch 


Sciame di mofche, 
Slieaen» Wedel / M. Un chafle- mı 


che. n fcaccıa- mofche,, coda 
mofche, 
$lieben, V. Für. Foggire, faggiı 
fuggirfene, 
Stern V. Couler. Flaire, git 
are. | 
Flieſſendes Vavier. De pair, ı 


boit, quiperce, Carta cul..iıa (ca 
fucchıa. ) 

Die Rede fleuft ihm. Son difcours: 
coulant, Latavellagli flu ſce. 

Slieffendes Wafler, Eau vive, cı 
rante, un Heuve,une rivilre. |} 
qua corrente, viva, un hame, una 
viera, 


Steffen / N. Le fl „le coulenent. 
ullo. 


Das Fü⸗ſen der Auarn,. La chaffe. 
cılpa di occhi, flufo degli occhi,, | 
pitudine, 

Flinte / F. Fufi. Archibugio & focil 

. acctauolo, 


Fluſch⸗Res / F. Rofe ſeche. Re 
ecıhe, 
RT 
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en / V. Chercher des puces. Cerear | * par la fuite. N ricovero fü nelle 
Iciare. vga. 
ar N, Florence, Fiorenza , Fir- Sie baden die Flucht nicht wahrcenom⸗ 
u" men, Use sappergurent pas de la 
Femen/ V. Fleurir. Fiorire,eflerrin | fuite Ei nen »’ accöriero della 
fuyıa. 
Pin, V. Roter. Fiottare, fottare,| Dev bereit iR au ſterben / ſuchet die 
mrtire, Flucht nicht. Celuy, qui veut mourir, 
Bü F. Fläte (inflrument demufique.) | me cherchr pas & fürr. Non cerca di 
Funın. függir , chi vuol morire. 
in IN. Siflet. Cifolo, ciuffolo, | Den Fliehenden ( denen fo die Flucht 
BR F. Me puce. Una pulce , pu- 
Vldie Bd) Pirin de puces. Pylciofo, 
Pieas dipulci,, 
Sb taut / N L’berbe aux puces. La 
peucarig, perfi caria. 


nehmen) ſoll man gültene Brucken 
— Un isc, Un fiocco. 















machın. I faut faire des ponts d’or 
Aceux qui s’enfuyent. A chi fugge, 
ri Mi Uneröpe Un velo,tocca, ve- 
un zendado , zendalo, 


bifogna fare ponti d’ oro. 
Sie haben fich ihres, Heils durch die 
Einen Flar fir das Nracficht decken. 
Jevoiler, fe gouvrir d'un cröpe. Co- 


Tut verfibert. Us aflürerent leur 
prirela faccu con un zendaln, ' 


alut par la fuite, Eüi s’aflicurarono 
$05/M, Un radeau. Una zattera, 
fodee. 


fuggendo. 
Kiöchten 4 V. feine Sachen, Sauver 
Elsk Feder / F, La nageaire. L’alerta, 
Öpennola di pefce. 


ſes meubles. Fuggite, sfuggire i fuoi 
—— Conducteur de radeaux. 


mobili, 
Flucht⸗Schantz / F. Redoute. Ridotto, 
anera 
Blot/F. Armle navak, une flote. Flot- 
t2,ö. armamento navzle, 


'ricovero ‚ritirara, — 
Fluchtſtatt / F. Refuge. Afılo, rifugio, 
Detiera / V. Batre des ailes, Snolazze- 
re, batter le ale volando. 


ricetto. 
Fluß-Weffer/N; Eau de riviére. Acqua 
dab, M. La mal⸗aiction. La ma-. 
Iedittione „ maledicenza, eflecrazione , 


fiuma. 
ii, V. Floter. Mareggiare. \ 
Suden sv. 9 ff} b 
V. Jurer,pefler. Giurare ‚be- 
| Unser lern i 


öcher, M. Evantail. Ventaglio. 
bchrrn/ V. Kvanter. Ventagliare. 
ie Slucht nehmen. Prendre la fuite. 
Einem fluchen. Mandire uelcw um. 
Buledire ad alcuno, — 
Necher / M. Bilasphemateur. Beftem- 


Euggir-fene. 
mlatore , giuratore,tarullo, 


In die Flucht ſchlagen. Metre en fuite, 
BuhtsF. La fuite. La foga,függita, 


Metter’in fuga ‚sbaragliare, 
Fluüchtia / — Fugitif. Fuggitivo, fuga- 
— | 
gus werden fliehen / ausreiſſen / 
bie Flucht nehmen. Se metre en fuite, 
alla fo 


ce, volatilg, 
Etwas eilin und flüchtig thun. Fai- 
Die Fiucht mar ibm nötbie. La 
Seite buy fut neceſſaire. La foga gli fü 


re à la häte „ avec precipitation. 
* qualche cofa, frettolofamente , & 
voio,. 
Flug / M. Le vol,lavolie. N volo,fchi« 
'a, 

Beßellen die Flucht / miteinander fich |. 

anterreten/von der Flucht / (wo und F; 

Raum fie au nehmen.):. Concerter la 

zite, Concertäre la fı 


ers, brigata. 
v 
Obne Flucht. Sans la fuite, Senza la 


Flugel / M. Aile Als, ale, vanne, 
vanni.. 
Slünet-an die Fuͤß benden / daß man 
Den Feind in Die Flucht ſchlagen. Me- 
wie fuite I — — la far 


aeſchwinder gebes( mie Mercurius ge⸗ 
mahlt wird.) Sr metre des ailes aux 

teAlennemi. Mitere in fuga l’ini. 

mico, 


pteds,prendre.des alles pour aller pluus 
vite. Inneftarfi als a piedi,. 
Dın bat fich durch die Flucht errettet 
(flviret,) On eutrecours Ala fuite,on 


Die Flügel —38 — wie die Hah⸗ 
nen / wann fie träben mollen. Batre 
mi jon jalut dans la fuite, ajjüra fon 


des ailes, comme fait le coq, quand il 

veutchanter. Battere l’ale, come fa il 

gallo per cantare, 
Die Ftünel Augen, Rogner les ailes, Res 

— hale. 

luͤgel der rechte und lincke (bey dee 
ii Armee) Aile d arméc. Ala difalangi 


armate., 
Der rechte Flügel. Aile droite. Ala 
deftra. 
Der linde Flügel, Aile gauche. Als 
finißra, 
3 In 
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inen feindlichen Figel einBre«] In einen 
urn en 


‘1, ; Rompre Tune des ailes . 
l’armte ennemie. Rompere un’ ala de: 

PIE ſchnei R f 
ie Flͤgel befchneiden, Koigner les ai- 
jet! minüer les forces&5 Re 
Tarpare ad uno le penne maeſtre; cio® 

 „ fminuir autorita di eſſo. 

Blurs/ Adv. Auſſitot, d abord, Prefto, 
incontinente,A volo ‚fubito, 
tu yAdj. Aild. Alaro, — 

loͤct werden / V. Commencer A avoir 
des plumes. Far le pıume. 

Flub/ M. L Aux ‚le cours des liqueurs. 
I flaſſo, ıl corfo di liquori , fiume, 
rivıera. 

Dos Bett /das Lager / dir Fahrt eines 
Fluſſes. Le lit d’ un fleuve,d’ une ri- 
vıere, Letto del finme. 

Auf eine Fluß eiuſchiffen. S’embar- 
— Jur un fkuve. Imbarcarſi nel 

ume. 

Er i ertruncken da pr den Fluß durch⸗ 
gehen wolte. I ff noya en paſſ ant le 
Aeuve, au pafjare delariviere. Si an- 
negö uel paflare il fiume. 

Dat rt ei: ſedt tieffer Fluß. Creftun 
fleuve fort profond. E un finme molto 
profondo, 


Er gienae immer den Fluß hinunter. | 


alloit toitjours au fil de I’ eau ‚il fui- 
voit le courant du fleuve, Andava 
ſempre à feconda del fiume, 

JIu einen Fluß lauflenztwas( ein Proe- 
mium) darmit gu gemi-nen/ wie c6 
du Nom der Gebrauch it uun®:.Bar- 
tholomdr- und @t, Kodi-Laa, Cou- 
rir Jur le le Aeuve pour gagner quel. 
que prix. Correre il paglio nel fiume. 

Mabe an einem Flußwohu un. Habiter 
auprls du fleuve ‚delariviere. Habi- 
tare vicino al fiume, 

Er if diß zum Strom (Fuß) gelaufen, 
U courut juſqu' au fleuve. Corle figo 

= al fiume, 

In dem Auslauf des Fluſſes. Al em- 
bouchitre du fieure, Nella foce dei 
fiume, 

Dir Fluß iR ansaelofeny und hat die 
Grad berfiütwenmntt, Lefleuve je 

borda, & inowda la ville, H fiume 
fiallargä, edinondö la cirrä, 

Diefer Zlvk Röfler an die Stadt-Mau. 
ren. Ce fleuve arrofe cette ville, cette 
rviere baiene les murailles de cette 
ville. Quefo finme bagna la citta, 

Wen das Wafler träh iR / baben die 

ifcher aut ju fifdyen 7 (in trüben 
aſſern / Fluͤſfen / nit ee gut zu fifchen,) 
xand la riviere el troublie c' esk le 
Frcfit des p£cheurs.Fiume torbido, gua- 
dapno di pefcatöre , sell’ aoque zöıbide 
$ prl;a molto, 


dE 30 


berühmten Flus iMnichta 
su fiſchen / (groſſer Herren Kin 
fiſche mannicht mat.) Ume jaut} 
pecherdans une rivibre fameı 
(renammee.) A fiume famölo non ı 
dar pefcäre. 
Ale Fiuͤſſe gebem ind Meer, Tem 


euves vont à lamer. Ogai fur 


al mare, 

Der Fluß if bald hoch anaemadt: 
Le flewve s’ enfla incontinent , da 
peu de tEms. Il fiume # intumid 


Ho gg : 

Fiußsl alle Flüſſe laufen ins Mer, 
Rivire,fleuve, (Dutes des rivien 
vontAlamer.) Fiume,riviera. (Tut 
I fiumi vanso. almare.) 

Fluß des Bachs / des Hauts. Fu 
de ventre, diarrhee, xiom „Ci 
tarrhe. Fluſſo dı ventse „ orrenzi 
Catarıo, 

Flaß· Locd / N. Cautere. Bonunell 
rottorio, 

Uber einen Fluß fahren. Pafkrumr 
viere. Pallare un fiume. 

Ein Fluß hat ihn getoͤdtet. Li 
KHuxıon Pa ſuffoqué. Una folion 
Io ſauttogo. 

Fluͤß / N. em Xitter dee aldenen fd 
fd, Line toifon „ Chrwalier de 
toiſon d or, la Cavalliere del toi 
d’oro, 

Flimtas Adi. Fluide, liquide, coulan 
catarrheux. Fluido, liquido, cata 


rolo, 
Flut / F. Les flots,? inondatiom, Ditur! 
tione, inondamento, 


Fohre / F. Forelle Line truite. Unatr 
ta ‚truta, | 

Solie / F. Suite, continuation on 
quense ,obeiflance. Segnito ‚contın) 
tione, confequenza, ubidıen?s. 

hr verfebrer Die ordentliche Felae 
Zeiten und Lönriten, haus ren" 
jez la fuite des tems & des co] 
Voi arroverfciate il ſequito de’ temp 
delle cole. e 

Folae-Wagd/F. Une ſui vante. Una ler 
ö una donzella di feguit, 

Folgen‘ V. Suivre, obeir. Seguire , U 
dire, feguitare, 

Nach dem trüben Wetter/folact | 
angenehme Souneuſchein. 
tEms juccede aux — (ap 
pluye de beau-tems. ) Doppok y 
fnccede il-reno, ( Pol mubila F 
bus. 

Die Morgenrötbe folge: dummer 4 
die Schaiten Fiuderröſſen) 
Nacht. L*aurore [uccede toujos 
aux ombres ( tenebres ) de IM 7 


— 
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Mt ombre della motte , fempre l’alba | Börchtend yAdj. Peureox, ‚Timorofo 


temente, 


ullecitatore, 


Iucrede. 
Berater achen (folgen) macheinan- | Förderer/M. Promoteur. Promovitore, 
t 


, Les annedes, [uccrdent les 

ms aux aures. Glianni fuccedono 
aon!. 

Hanes Stelle ommen (folarn.) Suc- 

wider à queiqu'un, Succedere ad al- 


am. 
VY⸗eerde an eure Stelle Pammen (fol- 
) Fe vous ſuccederay. Jo vi 


Di liebe felaer auf den Ha. L’amour 


rd ala haıne. L’ amöre fuccede 
&felaer, bieraus, Us’ enfuit de la. 
ndı ſceue. 


/Adv. folgende. Par confequent. 
guen’emente „ confecutivamente , 
* mente. 

Beinen’ folgenda. Par conf- 
gut, Per conleguenza. 

Mecien er ner outer Freund iR / fol- 
nel ib: ihm belffeu ( beufte» 
ben.) Puicquꝰ itesb vAtre ami, vor 
kdevnaider. liest wölre ami, par 
Contquent vom ie devez fecourir. 

voiro amicn , per confequenza 
sjutare. 

frames V. Raijoner,tirer une confe- 
pure, Tirare ,„ö inferire una conft- 

——— far’ confequenza, 

InlaerenF. Railunnernent, Confequence. 
Razionamentn, confequenza tirata da 
»e ſiloziſmo. 

deltet / La queſtion, la torture. La 
Atota, queſtione, corda, tormento. 

Ein Zug an der Folter. Lin trait de 
(rde, un tour de corde ,d\efirapade, 
Trano di corda, 

tyerurtheilet worden/daßerdrey 

an der Falter ſolle gezogen mer. 
m. Condamnd A trois tours de 
(md atrok coups d’ eflrapade. Con- 
dannäto a tre trattı di corda. 

Falteren, V. peinlich fragen. Donner la 
Aon, mettre ala torture. Tortu- 
tre,dar lacorda, il torımento ad uno, 

} * martoriare. | 
"mM. Le bourreau. L'efscutore 
' queftione, 

—8RR Suivant. Seguente, con- 

—— 

19 / (ein Buch in Zolio. n li- 
—* foto. Uu libeo in Belio ‚un 

Wigie. 

tt·Seil / NCorde. Corda, queſtiono. 
—— FR. Coiſſe. Acconciatura di 

ba, Se moquer. Volerla baia, la 
“sd uno, berteggiar' yno. 
—5*— — Foraggio, ı 


AH r 
—* m / V. Fourager. Forag- 


Sorderer/M. Pritendant. Poftulanıe, 
pretendente. 

Förderimaır.Befbrderung, Promotion, 
Promozione, follecitazinne. 

®ormalifch / Adj. Formel, Formale, „ 
formalmente, ui 

Folterung / F. La torture, la quefiion. 
La torturs ‚la queſtione. 

Fon anelle / F. Un cautere. Lefontanel. 
la, cauterio. 

Einem ein Kontanell brennen, Abli- 
quer le bouton de fru & un malade, 
cauttrifer, Dare i botioni di fuoco ad 
un’ ammalnto, 

Forcht / F. La crainte, la peur. Ia paura. 
il timore, tema, termenza, paura. 

Die feigdlichen Trounren verutſechen 
eine Forcht / auch mitten im Wenter. 
Les trouppes des ennemis donnent de 
la jaloufie meme en hyver. Latruppe 

.nemiche dann» gelosia fino nell’ in- 
verno. 

Diefe Bewegnng / fo der König in 
Schweden macht / verurfacht ein? 
Forcht ben fein n Benachbarten. Ce 
mourvement du Roy de Surde donne 
delajaloufie à fes voifins. Quefta mol- 
fa, cha fa il Re di Suczia da gelosia & 
vicini. 

Diele Stadt färchrer (if in Forcht) 
wegen meines Tanaen Aufenthalt, 
Cette ville a de la jaloulie de mon 
fejour. Quefta citta ha geiosia del mio 


foggiorno« 
Bor feinem eigenen Schatten cine 
orcht hahen / ( vor den gerinaflen 
achen erfchrerfen.) Avon peur de 
for ombre, craindre [Ans Jajct. Havere 
a della (ua ombra. | 

; Einem eine Korcht einjagen. Donner 
de la crainte a quelqu’un. Intimoriro 
qualchedune, 

Fi: Forcht benehm-n, Oterla crainte, 
Levar’ il timore, 

Die Borat hinlecen. Chaffer la peur. 
Lafciar da banda ogni paura. 

Die Fercht GOttes befeenet von aller 
F 8 chi. La crainte de Dien delivre 
* toute crainte. KH timor dı Dio lıbera 
d’ ogni rimore. 

Sörchien V. Craindre, avoir peur. Ti 
mere, havertema ò paura. 

Der die Spanen fürchtet / ſae Feiner 
Saite. Qui craint le pajjeraux ne 
eme point de panis. C'eflädire, (qui 
craınt les larrons, ne lail) pas [on bien. 
2 /’ abandon.) Chi teme le paffere, 
non femini panico. (Chi teme i ladri 
non !ältia Ja robba in abbandono. ) 


R4 Ich 


4 9809 DO 
Ich förchte nicht / daß man mit anredt Allmofen bitten / fordern. Demande 
the. Jene crains point. qu' on me ! aumöne. Chiedeie lımofina, 
faſſe tort. Jonon temo, che mi fi fac« | Gebet / fordert die Rechnunag / (det 
cia torto. ae usjua,. ) Allez demander le cont« 
Und du fürchtet Dich nicht das Leben | Andate ächiedere ilconto, 
in verlieren? Et tu necnains point | ch bav geſchickt um eurr Pferd zu fot 
de perdrela vie? E tunogtemidi per- | berg, Fay envoyk demander vöhrt 
dere la vita? cheval, Ho mand;io. a chiedere il vo. 
Es ift nichts / daß ich mich. fÄrchte. U} ro cavalio., 
"m efl rien, que je crains davantage, Die Urſach des Berus ( Enträkung) 
Non vi e cofa ‚che io temi di pin, fordern (fich er undigen.) Demander 
Ihr foler ibn auf feine Weıfe fürd, | da caufe de lacolere. Demander pour 
‘rem, How ne le devez nullement quel fujet on eſt en coitre. Chiedere la 
craindre. Voi non lo dovete temere in, gagione dell’ ira. 
modo veruno, ch begehre( fordere nichts zalsma 
Ich febe #8 euch an / daß ihr fürchtet/ | vernünftig ( der Brnuuffe gemäh 
(eine Fuccht babt.), Fe connois if.) Jene demande que ce, que la 
raifon veut, ce qui ejt raifonmabl, 


, völre vifage ‚que vor avez peur, Ja 
fcorgo nel volto, che voi temete. Jo. non, chiedo, che ». quagtg, wuol ra- 
ione, 


an muß mehr das Lumpen-Gefind- 
® Y aubet ibe 4 daß ich. fo umverninf- 


lein als ehrliche Leur fürchten. On | &la 

doit plus craindre la canaille, que tin unbe ſcheiden) bin / eine uumde⸗ 
des gens d' honntur. Si deve temere che Sache iu forderen heachren? 
piü la canäglia ‚che gli huomini ho. Croyez vom, que. je fon fi indiferet, 
noräti, £ de demandrr une choſt impejjbile: 
iner der da et, Celui qui crain late, Che jo ſii ſi ĩndiſcreto di chiede- 

€ fürchtet, Celui qui craint. fate, che jo fi A indifereto di chied 

Chi teme, re una cola impollibile ? 

Er förchter meder Matter nech Mut. | Alles mas ich verlanae (fordere) ik; 
tersmech Meifter. Mine craint ni} Tout ce que je demande,est. Quaatojß, 
pere,nimrre,nimaltre. Nonteme,ne | chiedg 4 & &c. 
padre, ne madre, ne maeſtro. 38 beuchre fortere ) reine arderd 
Örchtegs GOCT über alle andere Ga. | Beute vom dir. Fe ne se demande 

5 chen. Craignez DIEU par defjus| point d' außre depcälle, butin Sc. Alk 
toutrs chofes. Temdie DIO, fopra | _ tra (pogliada te non, chiedo,, 
tutte, Warm mia zum Sure jur aelanarml' 

Foſchtlos / Adj Intrepide fans crainte, | Wıchte a der& hranchre / els nur 

rdiro „fenza timore. | bitten ( fordern.) Si —7 

Ferchtſam / Ad). Craintif, timide. Timo- | que 7 on defire ‚ülme faboit que le de. 
ro[o, paurofo, timido,pavido,trepido, f —— m —— le intengo „non 
. ie . Joveſſe, che chieggere, 

ee —— laiguieſitr gapar@cır vonmee aefondert, Im 

Eitreiten algein forchtfamen / der Pei | —— — — 

Sl He F —— kimiditt. | ordern’V. berufen, Apeller, faire ve. 

Eine fo htſame Perſohn / C verganter 

enſch.) Une per ſonne timide, crain- 
tive. Perfona timorola. 

Er in fordtfam 4 mie ein Haas, N 
eS timide ‚peureux comme un hevre. 
Coftui & timoröfo , come una lepre. 









nir. Chiamare, tar venire, 

Foöͤrdern V. Avancır. Avanrare. 
brderlich / Adv, Avantageux. Var 
taggiofo, ee 

Forderit / Adv. Principalemenk Priac | 

F palmente — 4 
orderumg /F. Demande. Levemeni 4 
“deniers. Domanda ‚rifcofla di dauer, 
chiefta ‚ poftulazione — 

tſõna piũ timoroſa. Gůtiae / billiae orderung, Deman⸗ 
Pr ; atieufe, raifonmable. Pretealione® 

Borchtfamfeigs F, La timiditd, La ti- 8 a ea 
rebtfamlicy/Adv. Avec crainte, Ti. Forell / F. Une truite. Uaatrutte, 

en aurofamente „ timorofa- Form / F. Laforme,lafagon. La forms» 
menie „trepidamente. il mndello, 


Tu 
ordern / V. Demandrr, exiger, Do- | Formlich , Adj. Selon les formalit 
A cichiedgrereirercane, ri en Secondo Ik formalird 
ı Ppretendere, pofßtulare, coftumare, horu⸗ 


SD 265. 
dene M. hr feulpteur de Gortvaden IV. S’enallır. Andar 
maeſtco di : 6 mo- | Tfene, 
u — M. Propagateur. Pro- 


Richen / V. Senquerir, s’informer- | pagatoıc. 
biormarfi,ticercare, (crytinare, ferutare» | Bortieifeny V. Partir. Partire, paf 


8, far olire. 
Grihnıa/r. la richerche. Laricer- | Kortruden 7 V: Avancer. Avanzare» 
% Kıytiaio, fquitinio, “ avanzarfi, tirar* inanzi. 


„ie Une fort. . Una, forefta „ | Foꝛttudetu/ V. Ramer, tirer A la ya 
len . E "me. Dar de’ cemi uell’ suyus- PR 
ers di. For Herr Foriiner. Fo⸗Fortſchaffen 4 V. einen Diver, . 
— — — — in⸗ ẽ ne Cavarfi , torli un le: vitote di 
Bann derbe, del er Cala. — 
Av. Alons! avancez! Via! v Fortſchicken / V. Expedirr. a 
wi R j — via 
Guss! Ar. Defrmaks, à Pavenir.\gortichieden / Ve Pouſer. Spinger 
— le h itöt Avanti, 
Blei ade, (abi nr» AUF gortſchiefſen / Ve Glifer „ &chaper. 
Bert er V. „(ontinder fon tra- — / V. Faire weile, voguer. 
* ar'il lavoro. A Ei 
a F eleggiare, 
Ge Ya Zotzlure, Bafer | garameen, Ver Erueger, Mandar ol 
—æ procedere. innanzis, tre, rinviare, 
ie wi ortäschen/ V. 
LT —* nr * } 8 loger. Marciare, dis)oggiare, partire, 
a an weiter Fornug m Marche, depws. Mar- 


EU Fr Puch a * ciata, disloggio, partenza. 


Si ding ; BFH ATOR Fone / F. Le con. Posta, fregna. 
5 ie — Continuer ‚pourfuivres 
“, 


Sertänen Ä : e- Contipuare,, profeguitare, . 
2 V. Mener outre. Me. 


Sich fortmachen / V. S’enfuir. Sfug-- 
— m le progrts, 


girfene. 
ll fcceffp, ilprogreilo , avanzamento , Kortpflansgen/V:. Acroitre. Propaga- 
25 rinfcimento, 


‚re, propaginars, moliiplicare. 
Guten Fortgang haben, Avoir bon | Sortoflehgung / F. La propagatiom. 
r > Haver un, byon riufcimeuto, 


La propagatione ginazione, j 
ty. Foriſchreiten / V. Vasen; faire des 
Ditgehen / V. Avancer, Avanzare, 
innanzi, avanzarfi , progredire, 


progres. Avanzare, far dı progreli, 
Das Wert 8. het tapffer fort. L’ ouv- 


avanzaıfı, 
Fortſetzen / V· Continuer, pourfuivre. 
143t avance bien, Queſto negozi 
ei infcha brannte N 


Conyneste, peofigeitare 
Bortfegung’ F. La continuwation. La 
Foribelffen, V. Avancır, Avanzare, } 

ijstare promovere, 


conıinnatione, profecuzione. 
Fortſtoſſen / V. Poufer,ın avant. 
Je ıhiy Adv. Deſormais A Pavenir. 
All anvenire, 


Spingere innanzi. 
Forttreiben ein Werd ıc. Chaffer un 
dertlammen / V. Avancer, faire des | 
progrts. Avanzare , far di. pro- 


cheval, &c. devant ſoy. Spıiagere il 
Bir NR. 
Sertiouffen/ V. Courir avant, Correr, 


Marcher,, partir , de. 













rtum/F. Fortune. Fortuna, 
Er bat: mird u danden/ ie bin ein 
An ? 
dortbugaem/V. Avancer, Avanzare, de moy le commencement de fa for- 
svanzarlı. tune. Jocomincio la fua fortuna ; da 
| h a8 Gluͤck (Fortun) nie in Pan⸗ 
fretta, tirar avanti, raddoppiar’ il palſo. toffelu iR. F ne * F rien de fe 
hora, f& ls fortuna manca, ( ık tutto & 
vano, fe fortuna, manca. 2 


cavallo davanti As’ iſteſſo. 
fang. gewefen_feiner Fottun.? 
Innanıt, 3' ay commence fa fortune , il tiend 
smuräden ı V. Poufer. Spigner' ' me fi, originö. la ſua fortuna. 
dorteilen / V. Se häter. Andarfene in -.: od iräbe aufächrormenn 
derlafien V. Liſſer aller. 1.afciar’an- |, lever de. bowne hbeure, fi la pre 
Sertmarfihiereng V; et manque. Non. vale levarfi di buon 
Qare, 
| Rs og 
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n ofen bitte De 
Sa ſorcht⸗ nidt / dat man mie nnrecdt | am vien bitten 1 fordern. mander 


he. Fe me crains point,qu' on me 
faffe tort. Jonon temo, che mi fi fac« 


Clatorto, j ‚ 
Und du fürchteft Dich nicht das Leben 
in vertieren? tu ne crains point 


de perdrelavie? E tu non temi di per- | 
echte, U} 


dere la J— — 

Es iſt nichts / mich 

⸗ — —* —— que je crains davantage, 
Nonvi € cofa ‚che jo. temi di pin, 


Ihr ſollet ihn auf: Peine Weife fird. | 


rem Vom ne ke 


craindre. Voinon lo dovete temere in, } 


modo veruno, j 
Ich febe es euch an / daß ihr fürchtet, 
“(eine Furcht babt.), Fr comnois 

‚ vötre vifage ‚que vor avez peur, Jo 
fcorgo nel volıo, che voi temete. 

Man muß mehr vas Lumpen-Gefind- 
lein als ehrliche Leut foͤrchten. On 
doit pls craindre la canaille , que 
les gens d honneur. Si deve temere 
piü la candglia ‚che gli huomini ho- 
noräti, > 

Eirerderda fürchtet, Celuiqui craint. 
Chi teme, 


Er förchter meder Natter nech Mut. 


ter / nech Meıfter. Il ne craint ni} 
pere ‚nimrre,nimaltre. Nonteme,ne | 


padre, ne madre, n& maeſtro. 


Foro tet GOTT über alle andere Sa- | 
par dejjus | 


chen. Craienez DIEU 
toutes chofes. Temeie DIO, fopra 
tutto. 
Sorchtios/ Adj. Intrepide, ſanc crainte, 
rdiro „fenza timnre. 
Ferchtſam / Ad). Craintif, timide. Timo- 
ro[o, paurofo, timido, pavido,trepido, 


Einer der forchtfam if, Celui qui e$tti- | 


mide. Chi € timoröfo, 
Bireiten als ein forchtfamer Ader Fein 
rs bat, 
en da — 
ne torchtfame Perſohn / C verjanter 
N Une perfonne timide, crain. 
€ * ee on timoröfa, 
x in forchtſam 4 mie ein Haas, I 
est timide , wu comme 2 — 
Coſtui & timoröfo , come una lepre, 


Ich bobe noch feinen forchtfamern | 


Menſchen aefeden, Jen'ay point vw 

de perfonne plız timide, Non viddt 

perföna piütimorofa, ‘ 
Sorchtfamfeit/F. La timiditl, La ti- 


“ miditä, 






Die Urſach des 





Combattre avec timidite. | 


e lımofina, 


Geber / fordert die Rechnung / (dem 


Ausiua. ) Alez demander ie conte. 
Andate ächiedere ilconto, 


Ich bav geſchickt umeucr Dferd zu for« 


bern, Fayenvoyk demander vötre 


cheval, Ho mand.io a chiedere il vo- 


ro cavallo. 

| end (Euträkune ) 
fordern (fich erfundigen.) Dermander. 
la caufe de lacolere. Demander r 
quel ſujet onefl en coitre. Chigdere la 
Cagione dell’ ira, 


Ich begehre( fordere nichts / als mas 


vernünftig (der Birnuuffe gemäß 
il.) Jene que ce , que la 
raijon veut, ce qui ei raifommabie. 
Jo.non, chiedo, che , quanta, vuol ra- 
one, 

Haubet ihr 4 daß ich fo unverninf- 
tin ( unbefcheiden) bin / eine uumda⸗ 
—— iu — — —— * 
„ro vous, que. je [os ndijcret, 
e de demandrr une choſt impojjibile? 
‚nfate, che jo fii Ai indifereto dı chiede- 

re una cola impoflibile 2 

Alles was ich verlamae ( fordere) ie; 
Tout ce que je demand ‚est. Quantyjo, 
chiedo ‚li & &c. j 

Ich beschre ( fortere ) Feine ardere 
Beute von dir. Ferne se demande. 
point d' autre depcülle, butin Sc. Al. 
tra Ipogliada te non. chiedo,, 

Wann man/ zum Sind ii aefanaen? 
nichts a ders branchte / fg nur 
bit ten fordern.) Si pour obtenir ce 
que l on defire ,ilne faloit que le de- 
mander. S< per haver le intento, non fi 
dovefle, che chieggere, 

Erbat Geld ven mir aefondert, 1m’ a 
demand£.de Nargent. Egli mi ricercd 
di dangri, 

$ordern/V. berufen, Apeller, faire ve. 
nir, Chiamare, tar venire, 

Sörderm/ V. Avancır. Avanzare. 
Örderlich z Adv, Avantageux. Van. 
taggiofo, 

Sorderft/ Adv. Principalement, Priaci- 

palmente, fingolarmente, 

Forde ung /F. Demande. Levement de 

deniers. Domanda ‚rifcofla di danari, 
chiefta ‚ poftulazione, 
Ätine /billiae Forderung, Demande 

——— ra dh Pretenfione ö 
rishjefta amorevole, ragionevole, 


Borchtfamlich/ Adv. Avec crainte, Ti. Forell / F. Unetruite. Uaa trutta, 


midamente, paurofamente „ timorofa- 
mente ‚trepidamente. 
— Be + 
meancdare,chiedere, richiedere, ricercare, 
prxiendere, poftulare, 


Form / F. Laforme,lafagon. La forma, 
il mndello, 


« Demandrr, exiger, Do- | Formiich / Adj. Selon les formalites 


Secondo I& formalira 
For 


accoutumles, 
coſtumate. 
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fermſchnedder / M. Un ſculpteur de gottracen IV. Srenalkr. Andar 


rmes. Un maeſtro di forme ö. mo- 
frihen, V. Srenquerir , informer · 


Isfiormarfi,ticercare, fcrptinare, fcrutare» 


keitinare, 

Prikouua/F. La récherche. Laricer- 
%, ferytinio, fyuitinio, 

fra, M. Line foret. ‚Una forefta , 
boſco, felva z 


Gpräer, Di. Fork-HerryZorfiner, Fo- 

ritier, art lopraftante,tfour' in- 
endente de*bofchi, della forefta. 

1 Adv. Alions! avancez! Via! vl- 


ur! 
Seiten ;Adr. Deformak, äl avegir. 
in ausenire. 

© isrt. Sur le champ. , auflitöt. 

Adris' adefin, fubiro, 

Bott arbeiten / V. Continüer fon tra- 
Tel Continnar’ il lavoro, 
Sortfabrens V. Pourfuivre, paffer 

outre. Profeguitare, procedere. innanzis, 

ander" ayasıi, E 
Dan muß, vie Kichter ( Obrigfeit ) 

Rrermiten / ebe man meiter forte 
uhren, Ü taut informer les juges, 
que de proceder pls avant. 

Si devono informare i gindici, avanti, 


ptogedere piü avanti,. 
Sertfühsens V. Mener outre. Me. 
ar’ oltre* 


dertgaag / M. Le füccks, le progrts, 
ll fwcceffo, il progreflo , — 

Enten Fortsana baben, Avcir b 

ottaang haben, voir bon 

facts. Haver un. bpon riufcimguto, 
(etür.), 

gotgeben/ V. Avancer, Avanzare , 
andır“iamanzi, avanzarfi ‚progredire, 

Das Werch 8: bet tapffer fort. L’ouv- 
zage avance bien. Quefto negozio ha 
ogni rinfcita bramata, “ 


forihelffen / V. Avancer. Avanzare, } 


ajatare promovere. 


$o ıbiy Adv. Deformais, 4 Pawenir. 


auvenise, 
gortfogmen/V. Avancır, faire des 
progres.. Avanzare , far di pro- 


gre * Ed 
Sertiouffen/ V. Courir avant. Correr 
Innanıl, 


doribringen / V. Avancer. Avanzare, 


svanzarfı. 


L 
rüden, / V. h 4 
— n V. Poufer. Spigner 


en & —* — Es hilft nicht⸗ / fruͤhe aufftehen / waun 
‚urar avanti, raddoppiatꝰ il paflo, |" 
Serzlafien/ V. Laifjer aller. 1.afciar’an- |, lever de. bonne heüre, fi la foriune 


Tortmarfihieren.V. Marcher. " 
_— chieren / rcher. Mar- 





Er bat mirs zu dancken / Ci 








Fortoflander / M. Propagateur. Pro- 
pogatort. 
Bortieifens V. Partir. Partire, paf 
far olıre. 
Bortruden / V: Avancer. Avanzereı 
"avanzarfi, tirar!inanzi. 
Forttuders / V. Ramer, tirer & la ya 
me. Dar de’ cemi nell’ acyua. ’ 
Fortſchaßen 4 V. einen Diener, Con- 
gedier. Cavarli, torli, un Ic: vitote 
cala. 
Zortſcdicken V. Expedier. Mandar 
via ( oitce.) 


Fortſchleben / V» Pouſſer. Spinger’ 
avanti, 
Fortſchieſſen 7 V. Glifer , dchaper. 
Guizaare, 
Fortſegeln / V. Faire voile, voguer. 
Far vela, veleggiare, 
Fortweiſen / V. Envoyer. Mandar’ ol 
tre, rınviare, 
gortischeuy V. Marcher, partir , de- 
loger. Marciare, dis)ogziare, partire, 
Fortzug / M Marche, depws. Mar- 
ciata, disloggio, partenza. 
Bone, F._ Le con. Porta, fregna. 
ortmachen/V. Continuer , pourſui vre. 
Contipyare , profeguitare. 
Sich, fortmachen V. S’enfuir. Sfug · 
girfene. 
Fortpflansen/V: Acroitre. Propaga- 
re, propaginare, moltiplicare. 
Fortpfleligung / F. La propagatiom. 
La propagatione ginszjone, 
Gortfchreiten/ V. Avancer, faire des 
progrös. Avanzare, far dı progrelli, 
avanzaıfi. 
Fortſetzen / V· Continuer, peurfuivre. 
Continuare, peofyehure 
Fortſetzung / F. La continuation. La 
conıinnatione, profecuzione. 
Fortſtoſſen / Ve Pouffer,ın avant. 
Spingere innanzi, 


Forttreiben ein Pferd sc. Chaſſer un 


cheval, Sc.devant ſoy. Spiagere il 
cavallo davanti A s’ iftello, 

ortum/F. Hortune. Fortuna, 

bin ein 
Anfang gewefen feiner Fottun.) 
F' ay commencèé fa fortune , il tiend 
de moy le commencement de fa for- 
tune. Jocomincio la fua fortuna; da 
me fi, originö. la, füa fortuna. 


das Gluͤck (Fort Pan⸗ 
toffelu — en J ie de fe 


manque, Non. vale levarfı di buon* 
hora, fe la fortuna manca, ( ik tutto € 
vano, fe fortuna, manga. ) 

Rs Ihr 


4 FD IR 


SR 


hr wärdet mit ibm euer Fortum ma- | Das IR umfere Fraae wicht. Ce mten 
0 


het. eu feriez fortune avec luy. 
Voi farefte feco — — 
lsdann / da das GI ortun 
ir Menfchen anlacht (ibme wobl 
mil, ) Lors que la fortune rıt A 
um homme ( flate unhomme.) Quan- 
do la fortuna fcherza coll’ — 
9 bald die Fortun bat augefangen 
Pine Ar zu fenn / ( ibn anu⸗ 
laden, ) Aujli töt que la fortune 


commen(a à #tre favorabie. 
Subito che la fortuna eomincid & fa- 
vorirln. 


Alle diefe Sachen Fonmen von Der 
Fortun ( Gläd ) ber. Toutes ces 
chofes viennent de la fortune, 
Turte quefte cofe provengono dalls 


Fortuna. ) — 
ie Kugel / fo die Fortun 

— unter den Fuͤſſen hat / glei⸗ 
cher einem Nulla, daß man vom ihr 
ruchte boflen folle. 
La boule, que la fortune a foms les 

iez, a la figure d' unzero de chif- 

re,pour aprendre,gu' on ne doit rien 
eſperer d’ elle. , 
I.a fortuna porta una palla in forma di 
zero fotto i piedi, perche non fi fperi 
notla da lei, z ni & h 
tes Giuck / ( Fortun) Fuchen geben. 

— chercher fortune. Aadare a 
cercäre fortuna. 

Efeond Begebenhelten der For⸗ 

kun / (der Gluͤcks.) onf des ac- 
sidents de fortune. Sono accidenti 
di Fortuna. : * 
1 Soldat / der feiner Fortun nach⸗ 

oe —9— (fein Heil verſuchet.) Sol 
dat de fortune , qui cherche „ ou 
qui a fait fa fortune. Soldato di 


tartuna. 

ıe Rortun vermag wiel/ und dero⸗ 
—— ig fie von dem Senden eine 

öttin Jen un t worden. 

La fortune a un grand pouvoir, &5 

ce n’efl pas fans raiſon, que le mon- 

de la nomme une Papa: deeffe, 

(c'eflle difcours d’un ee.) 

ta fortuna ha una gran forza, e non 

fenza ragiöne il monde la chiaina pof- 


ſente Dea. 
FR 
Fracht / F. Voiture, port. Condotta, 


vertura, nolo, pnrto, portaggio, 
Fracttur / F. Grande letre. Lettera 
grande, capitale, 
1 * F. Lademande,la queflion. La 
domanda, la queſtioae, richieta, interro- 
gawone, 


* la nötre queflion. Qasita non & 

a noftra queitiöne., 

Ihr verebet nicht wohl die Frage / 
( den Aufland, ) Vom n'entendez 
pa bien la queflion. Voi non Änten- 
dete bene la queitione, 

Eine Frage vortranen. Propofer um 
queltion, metre jur ke tapis. Proporre 
una queftione. 

Eiyem eine Fran aufinlöfen geben. 

aire une queflion A quelqu' um. Fare 
una queftiöne à qualch’ uno, 

Yus der Frage kommen. Sortir de la 
ueflion , de I &tat de la queſtion. 
feire dalla queftiöne. 

Es if die Fras / ob ꝛc. Hefl guefion 

1,%c. Si coatroverte, (e. 

Einem eine Fran aufgeben. Propofer, 
faire une queflion A quelgu’ un, Far 
un quefito ad uno. 

Die Frag auflöfin, Soudre la que- 
ion. Rifolvere qualche domanda, 

Fras⸗Z ichen/N. Point d interroga- 
tion, Segno d’interrogatione, 

Fraͤgeln V. Queflionner. Queftioa- 
neggiare. 

Fragen / V. Demander, faire une que. 
flion. Inchiedere, addomandare, di- 
mandare, far dimanda, inchieita , que- 
ftionare. 

Peinlich fraaen, Donner la quefion. 
Dar il tormento ad uno. 

Ich frage nichtsda mach. Fe ne min 

oucie point. Jo non mene curo. 

Fraa⸗Punckt / M. Interrogatoire. In. 
terrogatorio. 

Frags/weiſe Adv. Par queſlion. Per 
via di domande, per via d' interrogs. 
zione, 


Srandreid/N. La France. La Frao- 
cia. 


Franckenwein / M. Vin de Franconie, 
Vino di Franconia. 


Frauckfurth / N. Francfort. Franco. 
forte-o, 


$raacifeaner/ M Cordelier. Francek 
cano,cordigliern. 

Sranfe/ F. Une frang® Una frangia, 

Frangbfiſch / adj. Frangois. Frauceie, 
di Francia. 

Lernet ibr Sransdffch. reden ? A 
ne — —* en, — 
te a parlar francefe? | 

Wie beiflet_ibr ( mie neunt mar ) die⸗ 
fes auf Franßoͤſiſch? —— J 
pellez- vous cela en frangoisꝰ Come 


chiamite queſto in franckfe ? 
Ihbr 


FR 


e redet fo mobl ( gut) Frantoͤſiſch / 
Fu ich. Vo Nie aujjı bien jran- 

i% , * 

trancei<,ch’io ( me. ) ’ 

Die Sransbfikbe Edtach lernen 
Aprendre le frangow. Imparar’ i 
fraucefe, 

Die Frangöfifche Syrach fönnen, Sa- 
von le fran; os. Saper’ il francefe. 

Eur Frangöhfch reden, Parler ben 
frangew. Parlar ben tranceie, 

Feder Frantzöſch Parlez françois, 
sg ıl vom plait. Parläre franceſe. 

&me ſeidene / oder font anvere Franke. 
brange de joye ou d' autre chofe. 
Frängıa di ſeta od altro. 
ie Seſſel mir Fraugen Cberumb ) 

ER des franges y des 

chatjrs. Porre ke Iraugie alle fedi. 

Sntes(Rrangen-) macer.  Faifur 
de franges. Chi fale frangie. 

E; wirenalldorıen guldene Frautzen. 
In zveit des franges dor, Vi era- 
n9 ke Iraugie d’oro. 

Ein ibrgebäng mit Kranken, ln 
— a franges, Peadòne colle 
tanzıe, 

Kane M. Unfrangoi. Un Franceſe. 

Kor det wie eig aebobrner Frantzoß. 
Vow parlez comme un frangois nt. 
Voi parläre, come unfranceie di na- 

ziöne. 

Rd rede fa ein wenig Sransäfifkh/ 
(mie ein Frangoß/ ) daß man mich 
eben verfieben mÖge. 7: parle un 
pru framgois pour me faire entendre. 
Palo un poco trancele, per farmı io- 
tändere. . 

Seod ihr ein Frautzoß? Etes vorm fran- 
c4 ? Sete voi francele ? 

Diefer Frantzoß mennete / er bätte 
etwas befonders gefunden / ſpahre⸗ 
te weder Geld noch Freunde fei- 
- Borfag in das rd iu fe 


U frascal croyant arvoir trowvt une 
belie fortume , n’ dpargne ni argent, 
mi am , pour venir à bout de jon 
drjiern. 


Queito france credendo haver trovä- | 


30 buona fortuna, non fparagna ne da- 
Bro, ne amici per venic’ al fuo inten- 
to ( diflegno. ) 

Die Frangefeny F. Le mal de Naples. 

mal francefe, il morbo gallico, lue 

venerea. 

Sragy M. Fraͤſſer. Ungourmand, Un 
mang:ons, gololo. . 

— Adi. Gculu. Goloſo, edace. 
kfialichz Adv. Goulument, Golo 


lamente 


ItMolich / F. Legloutonnie, La 4 
* 
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Frau / F. LUlne femme. Una donns , 
padrona, fignora, moglie, matrona, 


que moy,- Voi parlate fi bene | Eine Frau, lo die Epre ihres Man 


nes hehauptel⸗ Fımme qui confer- 
velbonneur & jon mari.. Moglie, 
che mantiene |’ honore al marito. 

Der Dann und bus Weib (Arau.) 
Le marı 5 da jemme, rito , € 
moglie. 

Eine ſchoͤne Freu iR wicht nänglıch 
( alleın idres Manuse s (es finten 
fich sern: Wuͤrm ıc. ) Celuy qui a 
une beie femme , ne Pa pas pour 
huy feul. (Line belle femme n' ef 
pas pour Jon marı jeuiement. ) Chi 
ha una moglie bella, tutta del marite 
non @ eila, 

Eine Ehe zwiſchen einem alten Mann 

um Jınsen Magdlein * trei⸗ 

bet Hoͤrner ans dem Korff / daß eis 
ner ein Adtzon wird, Le mariage 
d un homme wirux avec une jeume 
femme fait pouljer descornes. Ma- 
rito vecchio, möglie giovane, le cor- 
na germogliano, 

Eire fehdne Frau / if wie eine ſchwa⸗ 
che Stabt / leicht einganebmen/ und 
boͤß zu verwah en. 

ne bele femme «fl come une foible 
ville, arte à prendre, & difheite & 


arder. 
Tas bella & come cittä mal fortifi- 
cata, facile à prendere, ma difficile & 
diffendere 

Eın ſchoͤn Weib ( Frau ziR der See⸗ 
len Hbiry und des Beutels Fea— 
feuer. Line belle femme ef I’ enfer 
de !’ ame, le purgatoire de la bour- 
5. "Una bella donua & inferno dell 
anima, & il purgatorio della borf. 

Grauen» Daar / N. Cheveux de Ve 
nus. Capelvenere, adianto, capel ve- 
nere. 

Froven. Bild / N. Marien Bild, Nötre 
dame. Madonna, ſgura, flatus della 
madonna. 

Frauen⸗Clofter / N. Eonvent de Reli. 
gieufes. ‚ Chioftro di monache, mong- 
terio di donne. 

Srauen Monach-Fluß/ M. Menfrües, 
mois, fleurs de jemmes. Fi mu- 

= liebre, meftruo, > 

Ftauen⸗Ziit / F. smobs. Umen. 
ftruo, A muliebre. * 

Frzuemimmer⸗ N. Cabin F des fem. 
mes. L’appartamesto per i 

— me. — Sbenox. 
as Frau nziimmer lieben / (demſel⸗ 
beu zugethan ſeyn. Amer les 
femmes. Amäre le femine, 

Eine befondere Neinung sum Frauen 
immer tragen’ ( haben, ) Avoir 

F inchination pour leg femmes. 
Huver’ inclinazione per le f&mine, 


Frauen⸗ 


2 


d 
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Grauensimmer? N. die Weibs · Bilder. 
Les dames , le fexe feminin. 
me, il feflo donnefco, le donne. 

Eräuleiny N. 1. Femmelete, 2. File 
d' un Prince , Comte ou Baron, qui 
n' ef} pas maride. ı. Donniciuola. 2. 
Damigella, ö Aglia d’ un Prencipe, Con. 
te, Bacong, la, quale anco. non € ſpo- 


fata. 
Fraͤulein Heniethe / Fräulein Ehrifi- 
na 2c. Fon aliche Fransötifche Toch⸗ 
‚tr dame Henriete, Madame 
Chriftine,( Fılles de France ) Signora 
Enrietta, Sıgaora Chriſtina & c. figlie di 
Krancıa, 


Das Fräulein von Drleand/ das Fraͤu⸗ 


leın von Valois , das Fräulein von 
Alanfon, andere Töchter dee Könlati- 
chen Herren Bruder. Mademoiſelle 
d' Orleans, Mademoifelle de Vaiois , 

autres 


Mademoifelle d' Alengon. 


‚filles de Monfieur.) Madamigella d’ Or- | % 


‚Jeans, Madamigella d’ Alenzune, Mada-. 
migellade Valois &c. Altre figlie del 
Sıgnor fratello del R&. 

Das Fräulein von Bourbon, ältefe 
Tochter des Yringen; jetzund iR es 
die Tochter dee Herrn Hertzogs. 
Mademoifelle de Bourbon, fılle. ainde 
de Monfieur le Prince , «’ efl main- 
tenant la fille de Mlonfieur le Duc. 


Damigella di Borbone figlia mehr 


del Signor Prencipe, & al prefente la fig- 


lia delSignor Duca, 


Srech/ Adi. Hardy,impudent. Ardito, 


füergognato, audace, petulante, infolen- 
te, protervo, 

Mit: Feden ( Frechen) Anaeficht an- 
fchauen, _Regarder fitrement. Guar- 
däre con fronte. altiera. 

Ein keckes (frecbes) Auſehen haben. 

- Avoir un. vijage. hardi, audacieux. 
Havere la fronte ardita. 

Brecher Weife/ Adv. Hardiment,tfron- 

tömment. Arditamente, sfacciatamente, 


etulantemente, 
ke Faire. le. hardy. 


Eich frech fielen. 
Fingerfi ardito. — 
Frechheit / F. La hardieſſe, impudence. 
Larditeaza, lo fuergogno, prefünzione, 


petulanza. . 
Srauen * Volck / N. Le ſexe. Nſeſſo 


Eregate / F. Fregate. Fregata. 
Frembder / M. 9 * 


eftern, foraftiere, pellegrino. 


kreß⸗Luſt / F. Gourmandife Gola ,| 


voracitä, 
kretten / V. ſudeln. 
pazzar’ an meſtiere. 


Gäter. Strap- 


Tretter / M.budler, Gäte-mötier, Stra. 


falcione, 
Srevemslig/ Adr. Hardy. Ardito, 








Sreventlicher Weiſe / Adv. 


Srevelsftreiteud / Adi. 


Frembd / Adi. 


ranger. Straniere, 


‚Einen. frefien, 


TR 


revel/ M. Un coup hardy, Un tire 


Le da- | Ste fatto ardimentoſo, temeritä, ardine, 


arditezza. 
Hardi- 
ment , avec harditſſe. Arditamente , 


con arditezza. 


Sreueln/ V. Prendre la hardiejfe. Ar- 


dire,ardir temerariamente. 

ui plainde à 

tort, &5 fans raıfon. Chi fa conte- 

fa con uno conyro il diritto d la ra- 
g’onf. 

1. Etranger. 3. Etran- 
ge, fürprenant , #tonnant. ı. Fore- 
itiere. 2. Strano, maraviglioſo. 

So. fern er_dein Sohn ig (0 ik er 
ia fein Frembder. S’ Heil tom 
Is, il m"ef done pas Ötraneer, 

Dunque 8’ & figlio tao „ non € ftra- 

niero. 

ch bab. ihn Äherfommen / als ein 

geſchenckte @ch / (Gut / ) von ei- 
nem Frembben. Jelayupar k 
don yratuit, que m’ en fit un hom- 
me &iranger. L’hebbı jo cortefe do- 
no, d“"huomo ftraniero. 

Ein frembdes Thiet / (auslaͤndiſches.) 
Animal btranzer, d aulre pays. Ani- 
maäle ftraniero. R 

Er if ein. Frembder in diefen Län 
dern, Hei #tranger en ces pays. 
Egli & Araniero in queſti paeli. 


Ein frembde Perfon. Une perfonne 
#trangere. Una perfona itcaniera, 
Die fommet mir frembd. vor, Cela 


me furprend; Ciö mi fembra ſtrano. 
Srembde + F. Pais £tranger. Pacle 

rer — 

n die Frembd giehen. Faire voyape. 
J Andare in paefi ftranieri. — 


In der Frembde ſeyn. Etre en vaya- 
e. Ändare pel 


pellegrinando.. 
Aus, der Fremoͤde fommen, Fenir de 
pais. &tranger. Ritornare, da, paeli 


ftranieri. . 


Srembd-gierig/ Adj. Curieux des cho- 


fes- € eres. Curiofo, di. fapere le 
cofe ftraniere, 

Srembpgierigfeit/ F. La paflion, qu'on 
a.pour les chofes &trangeres. La cu. 
riofita di fapere le coſe foreftiere. 


'Srembdling/ M. Etranger. Pelleg- 


no, 
Frembdfächtigs ſiehe / frembdaierig. 
Freſſen / V. anger goulument. 
Inghiottire, vorare, mangiate, rodere, 
conſumare. 
Devorer quelgw um. 
— alcuno. 
Seinen Zorn in fich freſſen. Diſſimu- 
ler ja colere. Celare il ſao cordog- 


lio. 
* Freſſer / 


IR 
reßer / M. Un gourmand, Ua 
chione,mangiatore,ghiotto, | 
Diefer Merfch iR auf nichts / als auf 


das Frefien ( Shoppen) bedacht. 
Cet homme ne penfe, qu’ A fon ven- 


tre,c/l fujet a fon ventre, Ce uni. 
gourmand „ il ne penfe qu' A man- I 


ger. Coftui non penfa, che al ventre, 
coftui non bada, che à mangiäre, 


Ein Freſſer / Bauch » Diener / dem 

reifen und $üleren eraeben. Ce- 

i qui efl [wet 2 on ventre, un 

gourmand. Chi & foggetto al ventre, 
chi € goloſo. 

Brelieren / F. Fteſſtakelt. La gour- 

mindije, gloutounerie, La gola, lin. 


gordigia. j 
Srefias Adi. Goulu, glouton. Ghiot- 
tont,ingordo, vorace, eda e. 

Srealich / Adv. Oouiment. Golo- 


mente, 

Srerte,M. Un furets Un furetto, vi- 
verra, na. 

Breudsr. La joye, de plaifr. L’ alle- 
grerza, la gioia, allegria,godimento, le- 
tızia, piacere. 

Dan merdet ( fiebet ) euch die Freu⸗ 
de an Dem Geſicht ( on.) On re- 
miraur Palear:j,e fur le vifage. Vi 
b lcorge I allegrezza nelvolto, 

Da: Beiächter (Lachen JiR ein Zeichen 
der sreude, Le rief un [igne de 

jo. I tiſo & fegnn d’ allegrezza. 

Das Volck jeunet vor Freude / ſo es bat / 
durch Ferne Zuruffuuuen, Le peuple 
lmoigrne [a joye par Jes cris, par ſe⸗ 
extiamatıons, 1 popolo moftra |’ al 
legrezzaa che ha coꝰ gridi. 

Eine unaen:ci e Freuͤde (Froͤlichkeit.) 
Alegreſſe extraordinaire, Allegrezse 
ftraordı naria, 

Ich hade eine ungemeine ( grefle ) 
Äreude darüber. Jen ay une joye 
incomparable, qui n' a point d’eg“- 
ie. jo ne hö un’ allegrezza, che non 

pari. 

Das ıft aenug / daß er vor Freuden 
kırbe, Celia efl capable de le faire 
mourir de joye, (Juefto & fufhiciente di 
farlo morir d’aliegrezza. 

Die FrölichPeiten ( Sreuden ) biefer 
Weit? mähren nicht lang fanıen 
bold ein-n onderen Thon an. Les 
joyes de ce monde „ de cette vir ne 
durent pas long-töms. L allegrezze 
di quefto mondo non durano molto, 

Eine $uferliche ( offenrische ) Freud, 
Alegrej* , rejoüiflance , joye externe. 
Allegrezza, efterna gioja 

Eine offentliche Krölie Peit (Freude) 
beaehen. Faire une rejpüfiance pub» 
lique. Fare un’ allegrezza publica. 
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pac- air Kellet Freuden» Geh ( Frölicdh 


en ) an wegen des Siegs / we⸗ 

neu der Ermäblung, n fait des 

rejoüiflances pour la visloire, rem- 

— pour éelection. Si fanno 
allegrezze per la vittoria. 

*— hab mich alldorten zur Zeit Der 
Srölichkeit ( Greude ) befunden, Te 

m' y trouwvay, rencontray dans les 

tims de rejoüijjance. Jo mi vi ritro- 

vai ne’tempi d’ allegrezza. 

Die Lufbarkeiten / Freuden / (Kurs. 
weil ) iu Venedia , im Faſching / 
feond ungemein aroß. Les rejoüif- 
fances du Carnaval font extraor 
naires aVenife. Læ allegrezze del Car- 
nevale di Venezia ſono ftraordinarie, 

Alıs das Volck in der Stadt mare 
voller Freuden. Tout le peuple dtois 
plein d’ alegreffe,faifoit de rtjoüifjan- 
ces par la utto il popole era 

gbr „en er, 

Ihr begebet euch ( geh:t ) mit Freu. 
ben nad Hauß. u alkz avec 
joye à lamaijon,chez vows. Voi au- 
date allegramente & cafa. 

Mor Freuden auffpringen. Sauter de 
joye. Saltar’in sü dı giola, allegrez. 
za di cuore. 

Sch babe Freud daran. Femay dela 
joye. Jo höäi miei contenti di cio, 
Sreuden-Ken/N. Rejoäiffance publi- 

que, -Fefta di allegria publica. _ 

Sreuden-Feur/ N. Feu de joye, Fuo- 
co dı allegria , fuochi artificiali ; d’ al« 
legrezza. 

Sreuden» Geſchrey / N. Cris de joye, 
Giubilo ö grido d’allegrezza, acclama- 
zione,celoma. 

Sreudenreich 7 Adi. Joyeux, plein de 
joye. Tieto, pieno dı gioja, 

Freuden⸗Sopiel / N. Un divertifement 
public. Giuoco dꝰ allegrezza. 

Freu en» Sorung / M. Faut de joyr, 
Salto d’ allegria. 

Srenben-Beicen N. Une marque de 
joye. Un fegno d’ allegrezza. 

Sreudig / Ad. Joyeuxı 
1et0,. ’ 

Wollte GOtt / daß ich fo freudia (fr&- 
lich) waͤre / ale iht fend, Plut A 
Dieu , que je fulle fi joyeux , come 
vo:u l’btez. iacefle al cielo , ch’ j6 
fofli tant' allegro,come voi lete. 

Waun ihr mır Diefe Feude nehmer / 
werde ich nicht mehr freu ia ( fids 
lich) fenn, i vom m’ ötez cr pla- 
fir IA, je ne feray pliw joyeux. Non 
farö pin allegro, fe mi togliete quelto 
piatere. 

Obae Geld fan man nicht luftig ( frei 
dia) lim. I ns arzent On me jan. 
roit Ätre juneux., Senza bezzi (vina- 
ri) non fi pıö elier allegto, 


Allegro , 


Mein 
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Mein SHDtEt ihr ſeod immer freudia / 
(ludie/) femper {g$ig nunquam trau⸗ 
tig. Mon Dieu ? vom Etez tou- 
jours joyeux, Dio mıo ? voi ſete fem- 


re al 0. i_. ! 
wie dlaubet ide / daß ich froͤlich / lu⸗ 
Sins freudig fevn Fhante $_ Comment 
croyeg vom , que je put eire j0- 
yeux? Come credere, che pofla eilere 


allegro? 

Euer gan auß id freudig / ( er 

freuet 5 dute vötre famille 
maifon ) ef} joyewje. Tatta la voſtra 
iglia & allegra. 

Ein Belang mıt einer febr luflinen / 
freudiaen Wrlaiıy. Chanjon d um 

air gaillard,gay. Un canto, un aria 
allegra di canziune. 

Er har ein frölidies (freudiges) &- 

che, Ha le vifage riant. Egli ha 
una faccia allegra. 

@ine luſtige ( freudige Geſellſchafft. 
Une compagnie joyeuſe. Una com- 

goia allegra. 

Heut iR ein frendiger / frölicher Tan. 
U eR aujourd'huy un jour de rtjoßif- 
Sance. Ce jpur efi ce d’ alegreje. 
Oggi % un giorno allegro. 

Er ill kußia/ (freudin, bat ein wenig 

u viel aufreasden/ (getrunden, ) 
y ef gay,il a un peu trop bu. Coftui 

& allegro, coftui ha bevuto troppo. 
Die Nacht frdlich (guter Dins ) freus 
iay mir allen Freunden zubringen. 
Parfer alegrement, joyeuftment la nuit 
avec tom les amis, Allegramente co’ 
tutti gli amici paflar la notre, 

Lußig / —*88 —* autes Muths 

fenn. Eifre allegre, joyeux. Star al- 
legramente. 

— 28 latia / freudiag im der Welt le⸗ 
ben. Nure joyeufement dans le mon- 
de, Vivere allegramente nel mondo. 

Seine Reif mit Lußs freuria zuorin⸗ 
nen. aire un voyage alrwrement, 
joyeufement. Pallare allesramente il 
viaggio. 

br begebt euch (nehet) freudig wad 

auß. Vow allez avec joy: @ la maı- 
on ‚chez vors. Voi andate aliegra- 
mente il viaggio. 

Ahr fend ſeht ſrob / freudig / (frölich /) 
erfreuet Über das aute GIAZ eures 

reumdes. Vous #tez fort joyeux de 
a bonne fortune de wötre amy, Voi 
fere affai allegro delia buona tortuna del 
voftro amico. 

Sreudinteit/F. La joye,alegrefie. La 
gioia, ł allegrezza. 

FZreudialich / Adv. Foyeufement. Al- 
jegramente, 2 

Ereuen/V.fich über etmens. Avoir de la 
ioye,fe rhouir de queiquechoje Ral- 

grari di qualche Cola, 


IN | 

Beeuden- Bereuauna/F. Aplaudäffes 
ment. Applauld-dimento, 

Sreunen-Mantı N. Fete. Feſta, feiteg. 
giameoto, feſtino. 

Frevelbaffitar Adp Temeraire. Tems- 
rarlo, temerat amente. 

Freveln / V. Oſer teme rairement. Ar- 
dir temerariamente, 

dreueny V. nn freuen, Rejozäir. Ge 
dere, leriz'arfi. 

— M. Un ami. Un amico. 
inera fein auter Freund werden. Se 
faire ami de qufqu’ um Farl amico 
di qualcheduno., 

Er bat fich zu einer meiner vertraute 
fien Freunden gemacht. Ustefl rem 
du un de mes pliw intimes amıs. E di- 
venrato uno di miei fuifceratifimi 


arici, 
en wihree Auffrichriaee sernens 


teund, n vrai ami, un ami 
corur, Un amico vero, fincero, cor- 
diale, 


Er if mein rechtſchaffener / ſonderbab⸗ 
ters auter freuud, Her mon vers 
table ami, Egli &. mio fAtretio, fingos 
lare amico. 

D werthet Freund ! O mein lieber 
Treuud ! O mon cher ami! Amico mio 
carol 

Das ıf ein rechtes Freundttuck. Crf 
un tour dam Quelto & un colpo 
(tiro) d’ amico, 

Der Dandı fo mir der Herr erftattet/ 
megen gefcbebener Recommendarion 
feinesgreundes; iſt meines errm bes 
ſonde er Höflichkeit zuzuſchreiben. 
Les Remerciemens, que v.ı me fai- 
tes de mes recomendations pour vo 
tre amy, font düs A "vötre bont& fin 

uliere, 
grazie, che V. S. mi rende per la 
taccomandarione fatta da me a favote 
di quel füe Amico, fi devono alla fin. 
golar gentilezza di lei. 

Wann ver Herr denen Morten mir der 
That Kraft neben wirds folle er au 
mir immer deufelden Freund fiuden 
seen mie iunor, 

rsque vos paroles feront ſui vie⸗ 
par irs effets, wow trouverez en moi 
ce meme Amy, que vom yauvrz ü par 
le pafje 
Se V„$. accompagnerä le parole co’ 
fatti mi proverä qus!!’ Amico, chefem> 
pre mele (uno proteſſato. 

ch werde fer ie: auten Rath ſolaen / 
und m-in Recht denen Schitds ⸗Maͤu⸗ 
nen überlaſſen / weni nur des 
Herre; Freund nicht nach feiner 
gemdbnlite Manter hd eines Lie de 
beſenen 7 und etwes iu meınee 
Schadeg ju ;bun tratten wohte. 
Je dejereray & vos prudıntes ext 

. lasiioı 


fions , en me yemettant A des Arbi- 
fres, pour vü que vötıe Amy mettant 
m ufazge fes artifices a jon ordinaire, 
me fabrique quöque machine à mon 


e. 
Segeird le fae prudentiflime eflortazio- 
ei suche re: — Arbitri, purche 
YAmico eilercitando al folito i ſuoi ar- 
tfici, non fabrichi qualche machina ai 
miei danni. , 

Ys Freund. En ami, comme ami. 
D’ amico, come amico, 

Eines Freund werden, Contratier, 
faire amitid avec quelqu’ un. Ami- 
ar con uno. RE 1 
eundig, F. mie. Amica, padrona. 

undhihr Adj. Civil,afable, humain. 
Coruefe,amichevole, aftabile, amorevo- 
le, gentile, civile, familiare, humano, 
elig wird jener genamtt/ fo Atte 
dern mus einer böffltchen Manier ber 
geanet / der freundlich iſt mann er 
fh ben ( im fihem) anderm befiudet. 
Affabie eh celuy, qui parle aux gens 
dm maniere civile Ö honnete, qui 
A cwilS engazeant iors qu’ il s’ en. 
bretient avec les perjonnes, 
Afıbile fi dice quello, che parla agli 
altri d’una maniera cortele & conveni- 
ente ch’e civile,quando fi trattiene nel- 
la conserlazione, | 
Den fagt von dem Hertzog von Mars 
leburg / daß er hefflich / freunde 
uch angeneom/ guͤtig umd leut⸗ 
ſeeſna iñ. 
On dıt du Duc de Marlbourg, qu' il 
ef cimil, accoftable, doux, benin,cour- 
th, aftabie. 
Si dice del Duca di Marlborugo, ch’ egli 
6a cıvile ,„accoftabile, dolce, benigno , 
corteie, aftabile. , 

& Hehe: einem mwadern und ehrli- 
den Manız zus leutfeelig zu ſeyn / 
und freuudlich mıt andern ju com 
rerſiren ( umguaeben. ) 

U eft d’ un galart’ homme & d’ un 
bonntte homme d’ Etre arfabl:, & de 
parler affablement ( ciwılement) aux 


INS, 
—— ad un galant' huomo ed ad 
un huome honorato d' eflere affabile, 
& dı parlar affabilmente agli alıri. 

Der Herr. Doctor Diefer Stadt if 
fehr leut ſe lia / hoͤnich / (freundlicdh.) 
Monfieur (le tel) Medecin de cette 
vile efi fort affable. U Signor (N,) 
Medico di quefta citta € aflai affabıle. 

Er it zuale ch ſreundlich / doch auch er» 
mas ernfinafft. ef autant affab- 
k,qwila de gravitt, Egli & ugual« 
menie affabile & grato, 

Ein höflıches ( freundliches ) Berfar- 
ren, Umprocede affable. Un trattar 
WMabile. 
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Ein boͤhliche / freundliche und geſpra⸗⸗ 
chige Perfon, Un homme affable &5 
agreable dans laconverjation. Huo- 
mo sffäbile, e grato. 

Sreundlich/ Adv. Civilement, humai. 
nement. Cortefemente, affabilmente, 
amichevolmente, amorevolmenie, corıe- 
femente, 

Einen freundlich emrfangen. Rece 
voir quelqu' un civilsment, hbumaine- 
ment. Ascogliere uno humanamente, 

F:eundlid fen, Eire civil, avoir de 
! bumanitt, Trattare amichevolmen- 
te con uno, 

Freundlichkeit / F. Civilité, bumanite. 
L’ amichevolezza , hnmanita, amore- 
volt2za, cortefia, piacevolezza, 

Fieund⸗loß / Adj. Dipourvü 4’ amic. 
Senz’ amici. 

Freundſchafft / F. Amitie, L’ amifta, 

—— — 

e i tereſſirte Frundſdafft Tender 
ich nach den Nutzen / und heiffet 
ev: (Yulgw amicitias utilitate pro. 
bat.) L’amitit interejjte ef um tra. 
fic dinteret &5 d’utilitd. L’amicizia 
ıntereflata € un tratico d’interefle, « 
d’ utilita. 

Ich ſuche (verlange ) Die Bebarrlid» 
keit euerer Feeuudſchafft. Fe d.j:- 
re la continuation de vötre amifie 
Jo defio la continuaziöne uella voft” 
amicizia. 

Die Kreundfchafft brechen, Rompre le 
conmrries Rompere il commercio. 

Auf feihe Weiß würde man alle boͤr⸗ 
gerliche Freundſchafft sufffagen mür, 
fer. De la forte ce ſeroit rompre le 
commerce entre les hommes, la Jorie- 
tE humaine. In queito modo fareb- 
be römpere il commercio humano. 

F:eundfchafft mit einem machen / ver- 
neuren/pflangen. Contracier, faut, 
renoutr anntit avec quequ’ un. Con- 
trattare „ fare, renovare amicizia cou 
qualcheduno, 

Freundſchafft mit einem machen, Con- 
tracler amitie avec quelqu’ un, Lega- 
re ftretta amicitia con uno, 

Freundſchafft mit einem rflegen. En- 
tretenir amitiE avec quelqu' um, 
Mantener buona intelligenza con uno. 

Freundftuck N. Coup d’ami, Trauo 
da amico, di cortelia. 

Feeyfrau / N. Baronefie. Baroneffa. 

Freyhauß / N Freokati,. Ahle, refuge. 
Aſilo, rıfugio, 

Frev / Adj. Libre, franc. Franco, libe- 
ro, disinvolto, slegato, ſpacciato, ſuelto. 

Sag es frey rund heraͤus.) Dites ie 
dibremient, ( franchement.)  Ditelo !i- 
beramente, 

Step zu einen wohin achem, Fregten- 
ter libremesst. Frequentäre liberam“nr=. 

R 7 fü 
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Ä ste man frev / (ohne Zwana.) 
2 Pr rn 9 a 


Tofi fi tratta lberamen _ _ 

Mit euch millich Fred handeln / ( um⸗ 
geben, ) Fe veux agir librement 
avec Vois, Con voi wöglio tratsäre li- 
beramente. j —— 

Frey verfahreu. Proceder librement. 

ranchement. Procédere liberamente. 
ann man ihn wied keoͤnnen auf freven 
Fuß Rellen, 
mettre der: > potra — 

Er bat ihn loß ( freu ) aemacır (ge 
zehit ) von ver Öfirafchafft. Ile ab. 
chargra de lacaution. Lo liberö del- 
la ficurtä, | I 

Der (na⸗ekeumene Succute wird 


Die Stade von det Belaa’rung freu 


macen, _Le fecours delivrera la 
ville, fera lever le fiege de devant la 
ville. 1 ioccorfo liberara la Cittädall’ 
alledim 

Sch will ihm lafım loß ( freu ) märten, 
Je le deux faire delivrery ou dechar- 

er. Jo lo vöglio far liberare, 

Ich lebe freu, Je vi libre. Jo vivo 
lıbero, . 

Sch bin fren von allen Berhwehrkufr 
ſen / Zeu / Maut ꝛe. Je Sun libre de 
toute charge. Jo fon libero d' ogni 
aggrävio, 

Freo bandeln / ſich micht an etwas bin» 
den / oder gebunden ſevj / Thum wie 
es einem gefaͤlt. Air franchement, 
avec franchıfe. Teattare alla libera. 

Eis auter Kauffmann muß aufrichtig 
gften) darıf Öffenıli;b verkaufen, 

n bon marchand doit vendre ya- 
lement, astr franchement. Un buon 
mercante eve vendere alla libera. 

Ich bitte euch (en) tractirer/ handelt 
mit mir «ang frey. De race 
agiljez fränchement auec moj. 
vos prit d’ ufer de franchife avec 
moy. Eh! vi prego,trattäre meco al- 
la libera. 

Ich rede mit eich fren ( sffenterale \ 
wie ein Freand ihun fol. Fe vor 
parie hbrement, franchement. Jo vi 
parlo alla lıbera. u 

Vielleicht dundtes euch ( meiner ihr ) 
daß ich eu zu fren firaie % Uwvoms 
Sernble, peut Etre, que je vow reprens 
trop hbrement ? Vi fembra forfı,.che 
jo vi rimprocci tropo alla libera ? 

Frey / entiediaet/ ficher, Libre, afü- 

+». Libero, ficuro, x . 

8 euCfiher ) von der Gefahr Pan. Li. 
bre , Aflür& contre le danger. Eller 
libero dal pericolo. ; 
ren von dem viertäalichen Kicher, 

5 Lore, —— de la jevie Er 
beto dalla lebte quarsäua, 


ion le peut deſivrer, 


Frey reben/ V. Franc en paroles. Fran 
co nel parlare, 

ren von gemeiren Beſchwerder 
Exempt des charges publiques, Fran 
co d’ aggı ;vio publico, Er 

Der fıev Bl, Le france arbitre. I 

P libero — f i Hör 
rev machen / V. frey laſſen / auf freu. 
en Fuß fellen. Afranchir, metre er 
libert#, ren vojer ibre. Afftancarꝰ al. 
cuno, dar la iibertä E 

Die fregen Kine Les arts liberaux, 
Le arti liverali. 

Sreor kihr treo reden, Franchement, 
parler franchement. Francament: , 
parlar Jıberamente. 

$repdeuter/M. Volur,brigand. Sıca- 
dioto, mafnadiere. 

Fereyen / V. Rechercher die demand:r 
en märiage. Ricercar uno ſpoſo, d 
una (po. . 

Sreven/ A Se märier, Spofarh , d 


marita 

rever/ M. Qui röcherche une fille en 
s mariäße, — Chi — una 

figlia per Ipofarli in amorofa, amahte, 
umeroß, Veghe iatore. 
Frevaedia / A — 1 iber al. Liberale, cor- 

tele, largo, fplendido, magnifico, 
Ftepaebigkeit / F. La liberalitt, la lar- 

ge . liberalita, la largheaaa, bene- 
_ ficenza, magnificenza, fplendıdezza. 
Srepgebiglich, Adv. Liberalement, lar- 

gement,. Liberalmente , largamentt , 


(A larga mano, : 
Sren aeboren / Ad. N libre. Nat⸗ 
libero 


iber. 

Fred aelaſſen Ad, Afranchi. Akira 
cato. 

Fredheit / F. La liberte. La like 


rancheZza, 


| 


11 In Sreobeit leben, Vivre en libertl 


ıvere in libertä, _ 

Die Freyheit if mit keinem Gold zu be 
janlem La libert me fe peut paye 
Le — non fi puö pagäre, (Aurc 

erias. ) 

Die Frenneit ig mehr’ alt ale Schäs, 
der Melt. On ne doit pas wendre |. 
libert& pour tout l’or du monde, No: 
fi vende la liberta per tutto |’ orü de 

mondo. 

Ach liebe Freobeit! mo bift du hitiae 
Poınınen ? Chere hbrril, vu es bir al 
te ? qw es tu denenie? Oh cara |i 
bertä!l dove ei ga? 5 

Ich liede die Freoheit, Fäime ia hi 

Be Jo amo la liberta, 

Die Scepbe € baden / in freven Ki 
(en . Etre en libertè. feinen Eebe 

ertä 

In die Freyheit / lrehe Brard)aefegt 
‚Ni en — Foſto in 2* . 
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Er bat ihme bie Srenbeit geaeben. DI Ja / Madame: Ar merdet f- d.h 
hy donna la i 


ert£, - Gli diede la li- 
bertä, EERERCHE — 

Ner in der Frenheit (frenen@tand) 

zur —* il fut en libertté Quan- 
do fü in lıiberta, En ua 

Freobeit in Dem Reden. La frarichife. 
[a iranchezza nel parlare. 

Nach der Fre dheit tradtem Tächer 
de fe metre en libert&. Afpirare ma- 
ckinare la ricuperazione della ſua li- 
berta. 

Eiuen ben feiner Frenbeit fchünen. 
Mäintenir quelcun dans [a libertt, 
dans fes privileges. Mäntener qual. 
chedano nella libertä, e ne’ N privileggi 
ie Freseit nehmen iu reden, Pren- 

ne a iberts (la hardiefje ) de parler. 
. Farhi lecito di dire qualche cöfa. _ 
Eienbeit vor gemeinen Beſchwerden. 
L’ exemtion de charkes publiques. 
Eleatione da’ i aggravi communi. 

In die Frenbeit femen,  Metre en Hi. 
bert&, Metter’ uno in lil — 

Grofie Ferbent haben. Avoir des 
gränds privileges. Godere gran pri- 
 nilegg _ . ee 
ter M. UnmBaron. Un Batone, 

En, F. Line Baronie,. Una 
Baronis. . 
venberriny F. Baroneſſe. Baroneila 

‚Reuters M. Volontaıre, Soldato 
di ventura, venturiere, volontano, 

Fteoſoreche n V;_ Alfoudre. Affolvere, 

mandar’ ano allolto 
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Das anaemehnie Dina ferne, Or, 
‚Madame; vos verrex ia pls plai. 
Jante chofe, qui fe pwie woir. Si, 
Signära: vederere la pin dilettevole co« 
fa, che fi pofla vedere. | 

Ja fürmahr / ( frevfich ja )- hinter 
md hinaus, Tat. jcunck, Ouy vrayen 
ment, vrayıment ouy. Si certo,co- 

. me dungne? . 

Ja ihr merdet es frerlih thun, Om 
vota le ver Si, @i |. farere., 

Ta mein Herr / ich. will C we: >> ) free 
lich Deu Brieff (hreiben, Our Mon« 
„fieur , 1" ecriray la lettre. Signor fi, 
feriverö la letıerd _ 

Srermütbia/ Adj. Franc, Di fpirito 
fciolto, libero, disinvolto. 

Srenmürhrgkeit/ F. L imgenuitk, la 
franchije. La difinvoltura, iiberta, dis- 
involtura. 

Frepmürhtalich / Adv. 

Alla libera, liberamen:«. 

Freyſtatt / F. Freybheuß. Undyyle. Ua 

alilo, cutta libera, frana 

Frenrtag / M. Le vendr-di. 

ned, j 

Freowerber / M. Qui procure un ma- 
riage pour un autre. Un procura⸗ 
tore del mätrimonio , paranınıto di 

po. ER 

Trepmillia / Adj. Volontaire, Volon- 
aario,lpontanen, © 


Franchement, 


I ve 


taneamente, volontarıaınente, 


Sresforechung/F. Abfolution. Afleiu- Freowillia ich / Ade. De bon gri. Spon- 
zio \ 


ne. 
Frevxwilliakeit / F. 
ntaneitä, 
$rieß, M. Ornement, ajouflement. Fre- 
in, sfregio delia cnrnice. Dan 
kredlich Adv. Allurtment , fant dou- 
te, Sicuro, fi certo, fenza dubio , ficu- 


tamente, . . 
"a freolich meine Fran ! ich bin es 


iufrieden. Ouvda Madame! je ie 
veux. Signora fi! ne fon content». 

Ich ſage ja trenlich. 
(que f.) Jo dıco di fi. 

Ja doch. Ouy, fir vom plait. Si, fe 
vı prace, : 

Sa Baleris ! ich halte / alaube freulich/ 
daß euer Hertz fo befchaften/daß es 
mich nicht betriearm Pünne- Ouy, 
Valere ! je tien völre cotur inca= 
pable de m’ abufer, Si, Vakrio! cre- 
do,ch’il voftro cuore fia incapace per 
ingannarmi, 


Ja freblich eine Tochtet mufß iheem 


‚ Varter aehorfam fern, Our i 
faut, que une file obeiſſe A ti pere. 


Si bifogna, ch'una figlia obedilca 4 luo 


Büre,, 


IL Patic. 


Framehe wolonte. | Fried / M. La 
‚ Der auten Krie» führe machr ſich qu⸗ 


La pa:x. La jace. 


ten Frieden,  Caluy qui fait bien la 
uerre, obtient une bonne paix. Chi 
3 buona guerra, 'ha bu’ na pace. 
Ein $riedene-Tracrar. Traird de paix. 
 Traträto dı pace, | 
Die Grnehmbaltuna des Xriedent. LA 
ratification de la paix. Ratificazıöne 
delia pace. 


Je dis , que ony| Ein Mitsler ( vermittier ) dee Frie 


dong, Mediateur, moyenneur de 
peix. Merzano di pace. 

Eine Friedens⸗Geſandſchofft. Arbaf 
fade de paix, pour la paix. Ambafcıds 

. ta di pace. | 

Den sreeden mit dem Feind machem, 

dire la paix Avec lenhemi, Farela 
pace coll’ inimico, 

Man thut mit groffem Evffer an *-m 
Frieden arbeiten, On traite la paix 
ower ardeur, La pace fi tratta gagli: 

_ardamente. j 

Frieden mit einem machen, Fare 14 

paix avec quelqu’ um. Far la pece 


con uno, , 
Zufrie 
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Zoſrieden ſeyn / V. Etre content. Star | Friflen / V. einem das Leben. Prola 


contento. 

Zufrieden ſtellen V. Rendre con- 
tent, fatufaire, Appagar’ uno, con- 
tentarlo. 

Einen zufrieden laſſen. Laifjer quel. 

w un en rtpos. l.afciar' uno in pace. 

Den Frieden breden. Rompre ( vio- 
ler)ia paix. Romper la pace. 

In dem Frieden leben. Hivre m 
paixX » paifiblement. oder’ ıl fao,con 
ripofo. 

Den Frieden baten. Garder la paix. 
Mantener la pace. 

Sri. debrichia/ Adi. Qui romp la paix. 
Un rompitore di pace, 

Friedens⸗Bott M. Ambaſſadeur de 
aix. Ambafciarore dipace 
Sriedend-Dundlung ıF. Un traitt de 

paix. Un trattsto dipace 

Friedfertia / Ad, friedlich / ſtiedliebend / 
frierfam, Ami de la paix, patifique, 
paifible. 
qull» 

Friedfe tigkeit / F. Amour de la paix. 

[’ amor della pace. 

Frie fettialich / Adv. Paiſiblement, 
pacifiguement. Pacificamente, in pa- 
ce,in ripofo, 

Sriedmacher‘ M. Un pacificateur. Un 
yacificatore, rappacificatore. 

Kriedfan.lich/ Adv. En paix, paifible- 
ment. Pacificamente, 

Ein friedfames Jıbr. Anute tran- 
quille , patſible. Aono pacifico , tran- 


quillö. . 
Srerem 7 V. Avcir froid. Patire 
freddo. 
Es ift aefrorem. U eh grid. Egli gelö. 
<rifeby Adi. wocer. Dijpos , gai d 
Animofo, gagliarde: 
Er if friſch und aefund, Dfe porte 
bien. Egli € fano e falvo. 5 


Friſch gewagt iR bald gewonuen. 
fortune farorije les temeraıres. Un 
coraggiolu cimentaro € mezzo trionfa- 
tore. 

Friſch / Adj. neu. Frai , nouveau. 

-  Freico, nuovo, recente, 

Friſch / Adj. rob, „Orud, qui n' ef pas 
cuit,ou mäür. Crudo, (non cotto Ö 
maturo. ) 

Friſch Waͤſſer. Eau fraiche, Acqua 
frefca, argentina. 

Friſch / Adj. kaltlicht. Un peu froid. 
Frefcherto. 
Friſo lg: M. 
hisleito, cinghialino, grufatrottolo. 
Friffen / F. Le dilay, de répit. L’ indu- 

gio,ilrefpiro di tempo, fpazio di tempo. 

Ein oder men Tabre-Frif, L' ejpace 
d'un ou de deux ans, Lo Ipatio 
d’ uno ö di due anni. 


Srob Jenny. V. 





Pacifico ,„ concorde „ ran. } 


ger vie A queiqu' un. 


Prolongare 
vita ad uno, ' 


Friſtuna, F. Le delay, la prolongatio 


La prolongazione, il protrahimento. 
Etre bien-aife, avo 


de la joye. Rallegrarfi, eſſer allegro 


Frblich / Adi. Foyeux, gay. Allerı 


confolato, lieto, hilare, gioiofo, coı 
tento, 


Wollte GHtt ! daß ich fo fchlich m 


res ale ine feod. Plut a Dieu!g: 
je fuſſe fi joyeux, comme vo l&te 
Piaceffe al cielo! ch’ iv folli tanı’ allı 
gro, come voi lo fere 

Wann ibr mir diefe Freud nebmet 
merbe ich wicht menr fedtich ſeor 

i vorss m’ötez ce plaifir da, ır me | 
ray plıw joyeux. Non farö piu allezrı 
fe mi togliere quefto piacere. Ä 

Dhm: Geld fan mau nicht Frölich (li 
füa) fen. Sans argent on ne ja 
roit #tre joyrux. Seuza bezzi (dia 
ri) non fi pud eller'allegro. 

Mein GOtt! ihr fend immerdat ir 
lich / (tufig/) femper luſtia / mıngnı 
traurig. Mon Dieu! or Erz tra 
jours joyeux. Dio mio! ſete iempr 
allg. 

Wie nlaubet ihr / daß ich F dlichy li 
ia ) ſeyn könnte X Commen: croy! 
vom, que je puille dere joyeux? & 
me credete, che polla effere al⸗gro: 

Euer aautzes Haus it luſtia / feoblie 
erfreuet fich. Toute wötre fami 
(maifon) eſt joyeuſe. Turta la v 
ftra famıglia & allegra. 

Ein Geſang mit ciner febr Juia 
fröliben Melsden. Chanfon @4 
dir gaillard (gay.) Un cantn, 
aria allegra d’ una canzone, | 

Er bat ern froͤlichet G-fiht., 24 


wijage riart. Eglihi una faccia 


legra. 

Ein: luſtige fröliche Geſeſchafft. U 
compagnie joyeuf Urs compag 
allegra. 

Heut ıR ein freudige- ' Frölicher 7 
U ef avjordhuy ur jrer de ri)“ 
Sance. Ce jour efl plein a alegre, 
Oggi & un giorno allegro. 

Er ifl Initı« auter Dinar (froͤlh 
hat eim wenig zu vıc' auff e;pfit 
( setrund:r.) Uci gan,ita 

eu trop bi. Coftui & allegrö; co! 
a bevuto tro 


a \ pP 0. 
Un marcaffın. Ua cing- Froͤlich / hlaqs fr udig ſeyn. Eire 


yeux. Effer allegro. 

hr fen ſehr frohAfroͤlich / erfrei 
über das aure Guͤck eures Fteu 
Vor dtes fort joyeux de labonme}! 
tune de vötre amy. Voi fere alla 
legro deila buoua fortuna del voll 


amico, 
Frö 


| ON | | IR 2a7r 
ih machen / V. .Rejouir, donmer | $raß / M. Le froid, la gele. N og: 

er’ > Rallegrare. [® — — gielo,. 

ı ih fröfrch machen, V. Se divertir. | Sröfllev/ V. Commencer à avoir froid, 


‚ rallegrarfi. Divenir treddo. 
fritih werden , V. Entrer en bonne | $röftiig, Adj. Geid,froid, Gelaro, fred- 
kemeur. Far buona ciere do, algente, 
Sales Geficht. Mine enjoüte. Un | Frucht / F. Le frwit. 11 frutto, frutta. 
bero (guardo. u Baum voll Fräch'/ ( mit Fruͤchten 


Adv. Foyeufement, gayement.] beladen, rbre charge de fruitse. 
Fe, 7 — — allegro ,|_ Arbore 2 de’ trütti. B lege 
betamente , feftevolmente, con gran | Die Zeit der Früchten (da Are zeitig 
zu0ia. En Mmernen. ) Le töms des fruits. Tem» 
$rolihkeitsr. La gayete,lagaillardi- | po de’ frau. 
ft. Lallegrezza, Iagioia, contenteaza, | Eine unzeittae Frucht. Fruit hätify. 


hilaritä, letızia. fruit de bätıveau. Frutto precoce, 
Srelsden, V. S’ derier de joye. Giu- | Frucht bringen. Faire fruit , produi⸗ 
bilare, plagdıre, eſſultare. re de fruit. Far trutto, 
gretodey N. Cru de joye,exultation. | Es iſt fein Üblers Obit/ (Frucht /) 
Giabilo, feteggamento, ellultazione. als jenes’ fo micht zeitig merden 
Jisum Ad. Pirux, religieux. Divo-| will. In’ et point de plıs mawvaig 
W,temeate lddio. — que celuy qui ne meure point, 
Gremm ı deiua. Imnocent, fans vice. on vi € preggior frutto di quelloy 
Innocente, fenza viꝛio. che non fi matura. 
S:romm ‚wie rt: F:gel. Innocent, Es giebt etliche Feüöchte / (Obſt /) die 
comme un Ange, lonoceate, come | eine harte Schalen aben. 4 
ua’ Angelo, uelques fruits, qui ont une dure 


Sremm/Adj. relich, Plein de probi- corce, Vi fono alcuni frurti durı dä 
tö (fincere. ) Da bene, leale. fcorza. 
Frenmen / V. Etre utile ou avanta- | Die (liebe) F:ucht der @-dem, Le 
geax. Profittare. fae pro. fruit de la terre. ftutto della 
Frommen / N. L’avantaye,Putilitö,| terra. 
ie profit. M giovamento, il prö, | Die Erde wird dir vielfältiae Feucht 
to, brisgen, Laterre te raportera be. 
Krommteity F. La pieté, laprobitö,| aucoup de fruit. La terra ti dıra 
integritl. La pietä,la da-benaggine, |) gran frutto, 
Fintegritä, probitä, Das Ohſt / (Frucht) von den Baͤu⸗ 
Iromm ich Adv, Pieuſement, avec| men lefen/ Cabnehmen.) Cusilir 
probiti, avec inteorite. Piamente, | des fruite d’um arbre, Corre i fruri " 
ton probitä.con integritä. dall’arbnre., 
emyAdi Excellent. Eccellente. Unter allen Fruͤchten / DObf. ) Entre 
‚Dienty M. La corvee, oewvre | tom les fruits. Fra tutti li frutei, 
tributaire. L' — Menge Oblt / (Früchte.) Abondanck 
Kronen, V. Fairt la corvée. Far’ Pan-| de friuts. Abondanza de’ frutti, 
geria, Was nicht (xuvor) blübet / beinat 
Stenbelt,M. Fermier. Caftaldo,cur- | auc feine Frucht nice, Oxi me 


fore, gaftaldo. produit point de fleurs , ne produit 
Stenfahen/F. Quatre tems. Quatro point de fruits. Che non fä fiori,noA 
tempora. fi fentti, 

Srenfaßen/M. Les quätre tms. Di- | Sruchts Nud / Nutzbarkeit Ruxen) 
guno delle quasro tempora. Fremmen. Fruit, profit , avance: 
Fonrflich / F. Obtigation a faire la ment dans le bien. Frutto, profittö- 
aa L’ obligo o Hr var z * * ch r 
renpfl:chtia / Adi.  Obtige à faire: vet Pydigt hat aetruchtetsl‘ \ 
an — da far I ae brachr. ) Cettr —— 
Jreſch / nn Une grenouilie. Una rana; * vit. Queſta predica ha fatto frin co, 

tanocch iefe ſeynd feine 
kautfrof / M. Graiffer, — keine — et Mo 
butffonnier. Rannccola, che nafce sh | im aerinaſten befferr, Ce fent y , 
gli alberi. coeurs de pierre, qui ne för Fler 
Quedcſen / V. fchregenmie ein rofch, | de fruit, qui ne s’ amendent , inf 
Cosijer. Coallare. Sonv cuor di macignoy che — 
Föbſcleich / F. Les oeufs des grenoüik| frutio — 


les. La ſperma di ransı 
© Grid. 
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Srüchte vom Baum abſchlagen / ab» 
werfen. Abbatre desfruits d’un ar. 
bre. Abbatter li frutti d’unalbero, 

Die Früchte der Erden. Lesfruits de 
la terre. 1 tructı della terra. 

Seucht des Leibes, La portle, il 

eto. 

Jaͤhtliche Frucht, Le revenu, les ren- 
tes Lerendite d’un podere. 

Srucht fammlen. Faire provifion de 

‚ bie,cuäillir lesfruits. Cogliere i frut- 
ti ö granii Pr Fertüe , fecond 

uchtdar / Adj. ertile , fecond, 
F — — fertile, ubertofo, fe- 
race, graflo, J 
Eruchtbar machen / V. Rendre fertile. 
Infertilire, ubertare. 
Bruchtbarkeit/ F. La fecondite,la fer- 
tilité. La fertiliva, V ubertä , fecon- 


dıra, 

Sruchtbarlich 7 Adv. Avec fruik. 
Fruttuofamente, profitterolmente, pro- 
ficuamente. 

Fruchten / V. Porter fruit,ötre avan- 
tageux. Fruttuare, efler avantaggio- 
fo, frutteggiare, profittare, giovare. 

Dib wird dit nicht viel fruchten. Yo 
n’en profiterds gulres. Non ne fare- 


te gran prö, 
Frucht · Handel / M. Trafıc de bil. Traf- 
fico di grani. 
Sruct» Händler, M. Marchand de 
bie: Vendi.biade. 
Frucht ⸗reich / Adi. Abondant en fruit. 
N — di frutti. er f 
ucht⸗Baum / M. rec de 
Sr: Albero fruutifero. * 
Frucht⸗loß / Adj. Sans fruit. Senza 
frutto, fenza profitto, effetto, 
Srüber/ Adj. Plus de bonne heure. Piü 
' er tempo, 
Brüb-Metten/ Fe Matines. matu- 
tun 
üb Ad. Matineux. Matutino. 
on Fruͤh Morgens/big Abende. De- 
pun le matin jusqu’ au foir. Dalla mat« 
tina fino alla fera, 
Srübe auf die Berge Abends am War. 
er. Hate promener le matin aux 
montagnes , cötaux & lieux dlevez 
€5 le foir wers les —— rivieres 
autres eaux, Lamattina al mon- 
te,la fera al fonte, 
Gehe ſchlaffen und komme morgen 
Frühe wieder. Va dormir, © tu 
retousneras le matin, Va dormir, e 
tornerai la mattina, ® 
Es tundet mi / daß dieſes Werd 
Fruͤhe follte verrichtet werden, Z 
me jemble,que cet owvrage doit etre 
fait le matin. A me pare „ che 
guefta fia opra da dover fare la mat- 
una. 
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Mernensrähr Adr. Au point da | 
de bon matin, Di mattina, di bi 
hora. 

Er fiehet früb auf, Ich matineı 
il fe leve de bon matin, Eglifin 
di mattina, per tempo. 

Zu FrübyAdv. Trop-töt. Tropp: 
buon’ hora. 

Srüblina/M. Leprintems. La pri 
vera, itagione novella. 

Srübe-Dbfly N. Fruits hätifs,prin 
niers. Frutti precoci, 

Fruͤhſtück / N. Le dejüner, La col 

tione matutina, 

Frubſtuͤcken V. Deöjeüner. Fır co! 
tione, incantar la nebbia. 

Srübseitia/ Adj. Meur, avant Is | 

on. Precoce, maturo per tempo; j 
mo, primaticcio, 

Eines fränseitinen Todes Kerl! 
Mourir trop-töt „ om avant le il 
Morir prematuramente: 

Srübteitiglich/ Adv, Avant la ji 


fon, avant le töms. Avant il temp 


per tempo, 
su 


Fuchs / M. Un renard, Una volp 
er Fuchs mird im angehenden gi 
ling oder Lingen alatt und fal 
oder bat den Haarfall: Er beiftl 
und wird nimmer recht zahm. 
Le renard fe pelant ou m 
v — * au — 

intems i d fon poil, ou e/i I 
39 ——* ui ‚Sms 
privoife jamais bien, 

La volpe pelandofi & sangiando p 

nel principio della primavera ella 

venta calva ð patifce la pelarella © | 

3 li: gagnola òô fganolilce , & ı 
omektica mai bene, 


Ein Fuchs und ein Bod keigen 
einen Brunnen / weilen Ne at 
fen Durf_Iktten / felbigen su | 
fchen, achdem fie nun art 
den / bemüheren fie ſich ſeht/ m 
der beraus du Fommenz aber © 
nebens / dabero Fer Fuhs ii 
Bod Hate: Faſſe einen Rurb/ me 

reumd / ich babe ein Mittel erfi 

eu / uns von einen fchlimmen © 
finanus iu vefrenen : Du muß 
mit deinen Fuͤſſen an bie Maut 
in die Hoͤhe Augen / urd id ® 
auf : ine Schultern forimaeu/ 
auf :ch leicht aus dem Brunnen fe! 
men werde / fo ich nun befeeot/ MP 
ich sich auch beraus ziehen. * 
Tod trausse dem Rath did J 


Fu 


w / und that / was er vorgeſchlagen 
tie. Wie id nun der Fuchs ber 
t fahe / fo tanste und fprang 
, aum den Brunnen beramy/ um 
) „Mine Freude gu beseugen/ und lach⸗ 
eten Bock aus / obie baß er ſich 
Iemäbete/ den Bod heraus ju sic» 
; 8 ibn num der Bock einen 
träger und Meinendisen ſchalt / 
mel er fein Wort nicht gehalten / 
intmerieteibmder Sachs: O Bod! 
se! mann du fo viel Gebirn 
deinem Zapf hätten, ale Haar 
sa deinem Bart/ würdet du nicht 
fg verimenen gewen ſeyn / in Diefen 
ruanen gu Reigen / ebe bu vor⸗ 
bers mil äberlegt/ wie wieder ber 
ausju kommen, 
Un Renrd 5 ur Boue preffts de 
la ff , defiendirent dans un puits 
hr, apris qu' ils eurent 
» # truvant fort embarraffez 
pour em ftir > dls firent plufieurs 
Sentatives inatiles ,„ le Renard dit 
alırı a Douc: ami!prend courage, 
7 4 imzpind un moyen feur pour 
nm lırer 2 um ſi manvak pas, tu 
te dreier entre la muraille avec 
tes piedi, puis je fauterai für tes 
— ‚Apres quci je ſortirai faci- 
RER Au puits, & auf tät, que 
— frti, je # en retirerai. Le 
Sf abandonna au confeil du 
enard, 5 fit ce qw il iui avoit 
— 2* Le Renard fe voyant en 
rtt , fe mit A danfer & A fau- 
ker Al entour du puiis pour eX- 
—— fa jove , en fe moquant du 
out, fans fe mettre aufrement en 
fine de ie firer de la „ &5 comme 
ie Bouc P appelloit trompeur 5 per- 
fie, m’ ayant pas tenu la parole 
E Ü lei avoıt donnte , le Renard 
ripondit: 6 Bouc ! 5 Bouc! fi tu 
4x6 autant de cervelle dans ta t#- 
"que tu as de poil A la barbr, tu 
»e te ferois pas hazardkä defcendre 
ee. puits , que tun’ euffes au- 
Kravanl. bien pe aux moyens 
4 m pouvoir ferlir. 
Uns Volpe, & un Becco hauendo ſe- 
*, difcefero ambedue in un pozzo 
pr bere, quando hebbere bevuto, 
» travando la. via di potere del 
pro ufeire, diffe la Volpe al-bec- 
©: di bmon’ animo, che hö pen- 
410. in che modo nei potremo di qui 
Kir, Tütileverai in alto, & con 
| piedi dinanzi ti accoftarai al muro, 
la tefta al petto, abbafle. 
"u lecorna, & jo per le tue fpalle, 
& corna Alendo faltard fuori del 
» & jo poi aaco ti levatò di 


— —— — —— — — a, 


Der Fuchs und Leopard Aritten wit 
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ar Al configlio della Volpe fidan- 


ofi il becco „ fece come quella ha- 
veva deito. Uſeita ch’ ella fuori del 
porzo fü, per allegrezza intorno al 
pozzo faltando, fi burlava di lui, po- 
co curandofi cavarlo di li. Efiende 
chiemata mancatrice di fede dal bec. 
co, riſpoſe: O becco ! fe ti havefi 
tanto cervello nella tefta, quanto hai 
eli nella barba, prima non farelfti di. 
* nel porzo, che u non havefli bea 
conſiderato per dove tu potelli poſcia 
rifalire, 


Der Fuchs / der nech mlemahlen tie 


nen Lören geſehen / trafi unge⸗ 
En einen any erfaunnte aber bey 
iron Anhlick / daß er vor Schres 
den su ſterben vermeinte/ sum ae 
dernmal fabe er ibm auch / und 
trug noch aroffe Furcht vor ibm; 
Doch war er nicht im folchen To» 
des⸗Aengſten / wie vor. Machdem 
er ibn aber zum dritten mal er» 
bitte’ fühlete er micht Die gering 
fie Bemeaung in feinem Gemäthe; 
fundern redere und converfirte noch 
darzu in aroͤſter Vertraulichkeit mit 


bm. 

Le Renard, qui n’ avoint jamals 
vü le Lion, en rencontra un par 
hazard, il fut fi ſirpris à > abord, 
qu’ il en penfa mourir de frayeur, 
une autre fois il le vit, S en eut 
encore une grande prur, mak non 
pas jufqu’ A etre en danger d' en 
mourir,, agant vü une troi. 
fitme fo, il ne s en emeut en au- 
cune manibre ; & meme fe mit & 
parler &5 & converfer avec lwi avec 
toute la confiance pofhble. 

Non havendo mai piü vedato la Vol- 
pe il Leone, & un giorno incon- 
trandofi in Ani sbigortifli di forte, 
che poco manco „ che non morifle, 
® un’ altra volta accadendogli il me- 
deſimo, fi sbigorti vedendo il T.eone, 
ma non tanto quanto prima : & la 
terza volta, quando vidde il medefi- 
mo Leone , non folo non fi fmarri, 
ma confidentemente con eflo inco- 
minciö & parlare, & confabulare, 


einander hefftias megen der Schoͤn⸗ 
heit ibres Leibe : Der Leapard 
firiecde/ fo viel er fonnte/ die un⸗ 
terfchiedliben Farben beraus / bie 
fein Feü Wundersmärdia machten; 
Der Fuchs aber / der nicht fo viel 
von dem Geinigen machen fonnte/ 
—R bingegen feinen Verkand / 
und krachte su feiner Bebauptung 
vor; Wie viel fchöner bin ich nicht / 

6; als 


278 zu 


als du / weil mein Geiff / und nit | 


der Leib von fo vielen unterfchiede- 
en Farben if. 
L Renard 
rande difpute enfembie fur la beau- 
f de leur corps , le Leopard loüoit 
autant qu il pouvoit les differentes 
märques, qui rendoient fa peau ad. 
mirablement belle ; Le Renard nen 
powvoit pas dire autant de la ſien- 
ne: mai il fe mit à loüer ſon efprit, 
&5 entreprit fa defenfe en difant: 
je ſuis infiniment plus brau que toi, 
pukque c’efl mon efprit, & non pas 
mon corps, qui efl peint de diverfes 
couleurs. 
Una Volpe, & un Leopardo vennero 
& lite infieme della bellezza , & il 
Leopardo lodava fua pelle di vari, e 
diverfi colori, & la Volpe non po- 
tendo lodare la fun, diſſe: O quanto 
jo fon piü bella di te! perche non il 
corpo, ma l’animo bö di vari & diverfi 
colori, 

Zuchsbelg/M. Peau de renard. Pelle 
dı 2 pelliccia di volpe. 


Füchtlein » N. Renardrau. Vol. 
tta, 
Gunsftwängen/ V. Flater. Adulare, 


leccar®, 
Fuchs ſchwaͤntzer / M. Un flateur. Un 
lescatore, adularore, allentatore, lufin- 
‚ gatore. | 
Buchsfhmänseren/F. La flaterie. La 
eccatura, adulazione, 
Fuchsſowaͤntzeriſcd / Ad, De flateur. 
Adulatorio, 
Fuder / N. Une charetie. Una carre- 


Ein gun Heu / Hois / W U 
in $uder Deu’ Holtz / Wein / c. Une 
charretde de I ‚ de bois , vin, Ve. 
Una carrata di fieno, di legna, di 
vino, &c. 
Fua / F. Jointure, connexion. Giun- 
tura, Commettitura, compagins. 
Mit Fue/ mit beſſern Fug/ Adv. Abon 
droit, Ameilleur droit. Con giuftitia, 
3% 333 titolo. Pay droit af 
bab Fug dartu. ay droit de fai- 
re cela, je demande cela juflement. 
Haver' il dritto, il jus &c. a qualche 
cofa. - 
Sun / F. Gelegenheit. LE’ occafion, 
— —— L' agio, la comm»- 
itä, 
. $laeny/ V. Joindre, Giungere,, com- 
mettere, compaginare, 
ib fügen’ V. Convenir,ätre propre. 
Convenire, efler proprio. 
Nünlichy Adj. Convenabie, propre. Con- 
venevole, proprio, congruo, commodo, 
conveniente, Opportuno. 


Faäghich / Adv. Comvenabicment, $ro0- 


Ju 


prement, Convenevolmente, conpı 
prietä, congruamente, commodamen 
Opportunamente. 


ft 
& le Leopard eurent une \ Sijalichkeit/ F. La convenance, Ieı 


port. La convenienza, il deſtro, co 
gruitä, Congruenza, 

Süamwörtiein / N. Conjundlion. C 
giunzione, 

Fübiend / Ad, Tätonnant. Tafton 
tentoni, & tentome, - 

Führung / F. Condrite, voitzere, Cı 
dotta, vettura, nolo, portaggin, 

Fübldar / Adi. Senfible. Senfibile. 

Fuͤhlbarlich / adr. Senfiblement. Se 
ſibilmente. 

Fühlen / V. Fentir, toucher. Senti 
toccare, riſontite. 

Fühlung/F. Le fentiment, le fen:. 
fentimento, il fenfo, 

Fuhr / F. La voiture, la charetle, 
cnndorta , il carriaggio, il carro,, < 
rorza. 

Führen / V. Mener, charier. Mei 
re,condurre cio& vetturare, darre, g 
dare, fcortare, 

Eine Sacıe führen. Comduire ume 
f2ire. Condure un’ affare, 

Das gemeine Werfen fuͤhren / ( verm 
ten.) Conduire Pötat. Govern 
lo ftato, 

Ein Krieasbeer führen / einem He 
zug vorfiehen. Conduire une 
mee. Condurre un’ armata. 


Das Vieh führen / (treiben, ? c 
duire du béetail. Condurre il bei 
me, 


Den Wbelthäter iu der NibtRatt f 
ren. Conduire au fupplice. Con: 
re al fupplicio, 

Das Wafler von einem Ort an | 
andere leiten’ (führen. ) Condu 
un ruifjeau de Deau d’ um lieu ä 
autre. Condurre un rufcello deli’ 
qua d’un luogo ad un’akro. 

Seine Sachen meißlib und fürkd 
anareifien/ ( Füdren/ 28 
verhalten. e condeire ſagem 
Comportarfi faggiamente. 

An der Hand führen, Mener par 
main. Addeftrare. 

SührersM. Un guide, condude 
Uaa fcorta un conducitore, guida,c 
dottose, 

Sch mill-euch einen Geleitemann (Fſ 
rır) geben, Je vorm donneray 

wide. Vidard la guida 5 
mar der Geleitsmann. Fe fee 
uide. Jo fuila guida 

—* mar der Fuͤhrer des Iſrae! 

ſchen Bolds in der Wuͤſten. 


Fu 
fut Ir zui 
pe kbreu dans le defirt. 
guida nel deferto del pöpolo Ebraico. 


De Polar- Stern ii der Führer je 

wer / Die auf den hoben Meer füb- 
L' toile polaire eft guide des 
mariniers. La Rellapoläre € la guida 


ten. 


de' marinari. 


Ber mir einen Weameifer / ( Sib- 
runs 
guide pour 


sei) der mich nach AnıWerdam 

ıet. Dowmez moy un 

air k Amflerdam. Datemi una 
guida per andäre ä Amfterdamo. 

Bailen ich in allea gute Gedanden / 
(Mernungen) babes fo bofe 4 
GH wird mein Geleitsmanu( Id⸗ 
ier) in aller ſeda. 
(Hoc fac S wives.) Puis que je 
way que des bonnes penjbes ( inten- 
fin; Dies fera mon guide en toutes 
shofts, 
Come che i miei penfieri non fpno 
che beosi, Dio mi färä Ja guida in 
tatto 

Obne Führer waͤte ich verlobren gan⸗ 
sen, Sans le guide je me fujle 
tgarl. Senza la guida jo mi larei 


perfa. 
Suhriobn / M. den Fuhrlohn bejab- 
lm. Payer ia voiture, Pagar la 


wetrurg. 
Setrmaau/M. Un chartier, voiturier. 
aro, Carettiere, verturino , ( Vet- 
turiere. ) 
Kem Fuhrmann iſt micht fo, gut / der 
aicht einmal umwerffen könne, 

n’ et fi bam chartier ou cocher , qui 
‚ne verfe. laciampa un buon cavallo. 
Sihemagen/M. Un chariof ‚une cha- 

rette. Ua carto, una carr0Zza, un COC- 


io. 
Sabrmeg / M. Le grand chemin. La 


ſtrada maeftra, ftrada da carti. 
Suhrmerd/ N. Minerbof/ M. Metai- 


rie,frrme. Galtaldia. 

Fülle, F. Abondance, Abondanza, 
copia, ubertä, affluenza. 

Sieade die Fülle. Un’ grande joye. 
Uli gran gioia ( allegrezza. ) 

Säle / P. iu mäften. Lafarce La 
ariara. 


Silen, V. fich füllen. Remplir, s’ en- 
svrer, Empire, imbriaccarli, riem- 
Fire, 

&ülen / V. mäflen. Farcis. Far- 
are, 

Eileiny N. junges Roß. Un poulain. 

polledro. 
red / F. Nar⸗gnerie. L' imbriachez- 
23, gola,crapola. 
IF. Leremplifjage , ou rem- 
Plage. La riempitura, il ripieno, empi- 
menıo, 


£ le condutteur ) de peu- 
Dio fü la 








Fu 
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Funck⸗AM. Eteincelle. Scintilla, fein. 


tilletta. 

Aus einem Heinen Sanden/ wird balb 
ein orofi Rewer. _ I ne faut qu' une 
dreincelle,pour allumer un grand jeu. 
Da piccola fintilla viene_ gran tuoco. 
—— piccola favilla ſpeſſo nafce gran 
u0oco. ) 

Fündeln v. Funcken. Eteinceler, bril- 
ler. Scintilleggiare, brillare, fcinuullare, 
sfavillare, 

Fündleiny N. Petite dteincelle. Scin- 
tillina. 

Fund / M. Une inventiog. Uaa inven- 
tione, trovato. s 

Das ift ein lifiner Fand. Wila une 
fubtile invention. Ecco qui ung IAven- 
to fortile. " 

Fundgrube / F. Echarude. Mine de 
metal. Mina di metallo. 

Tür Auaen Rellen. Metre devant les 
yeux. Rapprefentare. 

Sundament/ N. der Grund, Le fonde- 
ment. Il tondamento, 

Das Zundament legen. 
ter le fondement. 
— — 

ndeibauß/ N. aifon pour les en. 

8 fans expojts. Cala Ä baftardelli ö di 
orfanelli. 

Fäudelfindı N. Findling. Um enfant 
expojt. Un figliuel' efpofto, orfanelio , 
baitardello. 

Rünf/Adv. Cing. Cinque 

Sünffedicht/ Adj. -Pentagone, Cingwin- 

olare, pentagono, pentggonale. 

Sänffach fänffältta/ Adı. Qui el com- 
poje de cing, quintuble Qutntupli- 
cato, quintuplo. 

Tünfffiuger Kraut / N. La quinte- 
weile. I cinque foglio. 

Sünfbundert / Adv. Cingeens. Cin: 
ue cento. 

Fuͤnſſbunderſte / Adj. 
Cinquecentelimo, 

Fünfiährigs Adi. Decing ans. D: 
cinque anni, quinquagenario. 

Fänffmal » Adv. Cing fon. Cioyus 
voke ( rg 

Fonffmondig / Adi. De cing mor. Di 

cinque meh. 

Fuͤ ffofondig / Adj. De cing livres. Di 

cinque lire. 

Fünfftäaias Adj. De ring jours. Di 


cinque giorni. RER 

änfiiebens Adv. Quinze. Quindic, 
nffiebend/ Adj. Quinzieme. Decı- 
mo quinto, quindicelima, 

Quinze for. 

— 


Metre ou je- 
Porre il fonda- 


Cingcentiemr. 


Fünfsebenmal / Adıv. 


windice volte. * 
Fünſtzie / Adv. Cinquante. Cinquauta, 
(cinquaatina.) 
S4 Ei 
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Fen⸗tiaft / Adj. Cinquantitme, Cin» | Särüberneben/ V. Pafer. PBallare, fa, 
quantefimo, pallaggio. j 
ür/ Adv. Pour , au firu. Per,di. | Fürbieten/ V. Ajourner. Aggiornare, 
ge une fir , Adv. Towjours, à ja. dinonziare. —5 
mau, continuelle ment. Sempre mai, | Fuͤrbitt / F. Interceffion. L’interceilio- 
ad ogni tratto, ngn’hora. ne, intervenzione, 

Bir/Adv. Avant, devant. Avanti, | Fuͤrdirt für einen thun. Interceder 
davanti, pur quelg«w un. Pregare per uno, 
Sürauszfite allen Dinaen/ Adv. Prin- | Fürbirrer/. M, Un intereffeur. Ua 

cipalement. Principaimente. ‘ " interceflore, | 
Sins laufen sy V. Courır dewant. | Fürbort zum Kecht. Ajoume ment, 
Correre ıonanzi, precorrere, correr’a- | — L’ aggiornamenın ,„ la 
innnzia, 


vyantı, 
Firbuf/ Adv. Plw avant, Piüavan. | Fürbrinıen 7 V. Produire, amaezer. 
ti, d’ svantaygio, Produrre, menar qua, 
Bürvensenee, V. Pafer, Paflare, Furch / F. Un fillon. Un folco. 
#üra-bens V. Pretendre, alleguer. Pre- —* ziehen. Faue des fillons. 
care. 


edere, allegare, dire. re. 
A. han M. Rideau. Cortina, le cor- | Furdmweiß/ Adv, Par filons. A mo- 
do di felchi, 


une,capoletti. 
Sure, M. Fourier. Foriere, quar- Fuͤrderen / V. Avancer. Avanzare, pro- 
uermaeltro. movere, : 
üͤruehmen⸗ V. Propofer. Proporre. | Das gemeine B-re Fürdern. Avan- 
nehmilich/ Adv. Principalement. —— bien public. Avanzar’ |’ interefle 
publico, 


Principalmente, maflimamente. 
Büruchmits Ad. Pirn principal, Piu | Etwas fürderen, Depdcher,, expedier. 
incıpale, principalifimn. Spedire, ſpacciare. 
Sürfun, M. Deſſtin. Propofito, vro-Furder lich / Adj. Ce qui avance la pro- 
onimento, “motion. Quelio che ferve al confegui- 
Birihreivden/ V. Ordonner. Preferi- mento di honori, 
vere, ordınare, dar regola. Fürderung / F. Avancement. Avan- 
Sir rb/M. Altıflence,aide, Suffidio, Zamento. | 
alliftenza, |$üvtabrea / V. Pafer outre „ poter= 
Sirtebeus V. Prevoir. Previdere,pro- | Jüivre, continuer. Prolcguitare, con- 
LUinuare, 


videre. 
8 hung 4 F. Prevoyance. Provi. Bor einem Haufe färfohren. Pafler 
en carojje devant d'une maijon, 


denza, previdenza, 
——— V. — Proporre. Paflar’ in carozza d ioa⸗nai la cafa. 
Fü h 7 V. fuͤtgehen / fuͤrhaden / fie- 
0 


ürfeßlıch, Adv. Tut expris. A po- 
‚Bor. 
Fuͤrkauff / und andere Wörter / fo ibe 


fto,a ** di propoſito. 
Sir ſich achen / V. Avancer. Progre- h 4 

ve nicht finder / fuchet fie im vor, 
£ mols que vom ne browverez pas 


dıre, avanzare, ınoltrarfi, far bunni pro- 
icı em fürs cherchez des en vor. 


greifi,. 
Fü ſicht ig / Adj. Cirennfpeet, prevoyant. * 

Quella che quivi non occorre nel fär 
conviene di ricercare nel vor, 


Circonfpetto, providamente, prudente- 

mente, 
Fuͤrſporeger / M. Un avocat, Ua au- 

vocato, 


Särfichtiafeit/ F. Circonfpeilion, pre. 
Emm Sürfprecher ſeyn V. Avocäffer. 





















voyance, Circonfpezzione, prudenza. 
ürforae/F. Soin. Cura, follecitudine, 


üsrfpanmen/V. „Attacher, Attaccare, uvocare, 
metter Hito i cavalli. Fuͤrſprecher · Ambt N, Avocajerie. 
Fuͤrſprechen / V. Interceder. Interce- auvocatione. 


er, interpellare, 
gr farechung / er Interceffion. Inter. 
ne, interpellazione, i N 
interpellazione m tateregaslong, 


Foͤrtrefflich / Adj. Excellent. Eccel. 


lente, egregio, 


Sürfk/M. Gipfel. Le fate, le fommet. 
La cima, Ja fommita, 
Fuͤrtt / M. Un Prince. Un Prencipe, 
prineipe. 
Diefer Fuͤrſt iR in_blübenden Aufneb⸗ 
men bev dıefer Zeit. Le Prince fisw- 
—— Dewantier, Davantino, an ul — — 
Füaber, Aal En ._ [Sürflentbum/N, Laprincipautl. I 
— * ee finito, i prenciparo. 
eri . Paflade, Pallara, ! /F. ; in- 
tranfito, paflaggio, trapaffo, allata a — Una Prin 
kuͤrf. 


Fu 


> Sirklich> Aqj. Qui ef dePrince, Da 


Prenci 


: Ütr / Adv. Diformas, A ? awe- 
‘ Mr. Hormai, per l’auvenire, dagnı 
$ _ lananzi. 

' Furı/M, Um pet. Un petto, una coreg- 
Bla, crepito ‚ trullo, 
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que vous ötes trop curieux, Voi fate 
vedere, che ſiete troppo curiofo, 


pe. 
Ä E Waſſerfürt. Ungue.Un guado.| Fürmisia ſeyn / bein tiche Sachen zu 
vado 


wiſſen / au erfahren.) tre curi. 
eux de chofes curieufes & difheiles A 
Javoir. Eſſet curiofe di cofe oftrufe & 


faperfi, 
Fuß / M. Le pied. ı piede , oil 


pl 


wn/V. Peter. Trar coreggie, pet- | Yuf dem Wafler mit trodenen Fir 


; 1 
N hr Adv. En verité, à la veritb, 


ajvröment. Inveritä, ficuro, certo per 
terto, 2 


a wi / M Curiofitd; Curiofita, 
Der aliuarsfie Fä-m'R verderbt offt 
KuMen'hen/ (if ıhme fhä’lich ) 
<uriofit exceffive perd ſouvent les 
La curioſita ecceffiva perde 
vente? huomo. = 
zer ı8 dem Frauenzimmer 
Veidem) augebohren / um. aleich* 
ſam emarrflangt. La curiofite eßt 
aux femmes, & meme en efl 
infeparabie. 1. curiofita € naturale alle 
Aoane ‚ed infeparabile. 
Kirmieis, Adj. Curitux. Curiofo. 


Fürmisia ron 4 ermas ju miffen. | 


Avcir de la curioſito de ſavoir quel. 
que chofe, — curiofira di, fapere 


ur cola, 

ı 38 binfürmikia das su wiſſen. F'en 
ai lacurinfit (ai de lacuriofitl pour 
cela.) Jo o’ hö curiofira, 

Do mecheſt michfürwigia, Tu me don- 
nes, tu me fak avoir la curiofitd, Tu 
mi merti curiofita, 

Firwieise( ſeatſome) Sachen. Descu- 
nıofitez , des.chofes curieuſes, des rare- 
tez. Cariofita , cofe curiofe. 

Dr ſeltſamen ( fürmirtae) Sachen zu 
Nom eben. Voir. les <uriofitez 
de Rome. Vedere le curiofita di 


Eiaibe viel Raritäten ( Feltfame / fär- 


miriae Sachen ) zu Rom. Iya 
beauc: * Due: a Rome. % i} 


foan molte curiofita a Roma. 

Erler ihr die Maritäten ( feltfame 
Sochen) diefer Stadt feh-n? Vor- 
kz wor voir des curiofitez de cette 
vile ? Volete vedere le curiofita di que- 
da citta? 

Ic bin in dieſem Stuck fürwinie,. Fe 
für curieux de cela, Jo fon curiofo di 


quefto. = 

€ aibt feltfame (färmißine) Sachen 
in feben, Cr font deschofes curiegfes 
avoir. Sono cole curiofe à vedere 

FürwirtseSacen anzuhbren,  Chofes 
curieufes A our. Cofe curiole ad 
ndire, 

Jbr laffer Fähren (fehen) dag ibrgar 
in färmwıgig fend, Fousfaites var, 


fen aeben / (im der Gefahr ficher 
neben, ) „Aller fur ! cau a pie fec, 
(aller au perl fans doımmoge.) An- 
däre perl’ acqua col pie afcıutıo. (Am 
dare ne’ penigli incolume, ) 


Zu Fuß geben, Cheminer a pied. Cami- 


nase A piedı, 

Ein Sog mir dem Fuß. Corp de pied, 
Colpo di piede. 

u etser Eache gar lanaſom umb 

 beputfam( 3 ır la sfamen Fuß) a& 
beit. Marcher Apas de piomb , aller 
ientement 5 avec conjideration dans 
queque affaıre (ybien penfer.) Cami- 
näre Col pıede dı piomhbo in qualche ne- 
g0z10 ( penfäre bene.) 

Er ma: fe ſich su den Foſſen dee Für 
ſten. li fe jeta aux pıeds du Prince. 
Si gettò a piedi del Prencipe. 

Die Stüge ( Fub) Säule einer Sach, 
Piged,le deſſotu, le foutien , le fonde- 
ment de quelque chofe, Piede ‚il fonda- 
mento di qualche cofa. 

Der Fuß an einer Säule, Lepied, le 
Joubarjement de la cplonne, 1 piede 
della colonna, 

Ein Fuß / id ent, ein Werckſchuh. Pied, 
mejure. Piede. miſura. 

Zu Fuß aehen,V. Aller à pied. Caminare 
a piedi, andar a piedi. 

Zu 46 dienen / V. Etre piéton, ou fan- 

taſſin. Militare à piedi. 

Fuß für Fuß / Adv. Tut doucement, 
petit & petit. Pie a pie , pian, 
piano, 

Er if wol zju Fuß. Ua bon pied, il ef 
bon pikton. Egli & un buon pedone, 
egliha buone gambe, 

Der Fuß einer Säule, Le pied d’ une 
colonne,un piedeflal. Bafe, ö piedeftallo 

"una colonna, 

Mir Föflen trettem, Fowler aux pies, 

alpeftrare. 

Suß-Angel/M. Chauffe - rappe. Trappo- 

3 — di —* 

ußbret / N. lante du pie. Pedagna 
ölapianta del pie, A s 

Fußbanck / F. — Un foppi- 
diano, perdella, fcabello. 

ußband/ N. Entrave. Ceppo. 
ufbeden / N. Un ball a laver 
les pieds, Ua bacile da kavarji piedi, 
bacino, 


6; Fuß 


282% | FU GA 


Sf Sifen / N. Ceps. Ceppi, ferri, 

aſtoie. 

Fuß Gefime / N. Piedeflal, Baeſe, piede- 
ftallo, poſameato. 

fü qeln / V. Supplanter, donner le croc 
en jambe. Ingannare, dar la gambetta. 

Fuſſen / V. S’appuyer für fespieds. Fer- 
mar’ il pie ‚ö aflidarli, 

Mantan bierauf nicht fuſſen. Onne 
peut pas s' appuyer fur cela. Sopra 
queſtò non ci € da fat fondamento. 

Fußfall thun / V. Se jeter aux pieds de 
queiqu' un. Buttatſi à piedi d’uno, far’ 
un’ inginocchiata. 

Sußfälig / Adj. Se jetant aux pieds de 
quelqu’un. Proftrato si piedi. 

Sußgänger / M. Un pieton, un fantaf- 
in. Un pedone, 6 fante. 

Ästein ıN. Petit pied. Peduccio. 

Ph ıM. Le fentier. Lafemita ‚il 


jentiero, 


Fuß ⸗Schaͤmel / M. Un marchepied. Un ; 


(oppidiano, 


$usi‘ble/ F. Laplante du pied. La pian- 


ta del pie. 

Guäfanfe /F. Lewvefiige latrace. La 
pedata, orma, orme, traccie, pedate, 
velligio „veitigii. 

In eines Fußkapffin tretten. Suivre 
iestraces de quelqu'un. Premere le 
orme di uno. 

Sußfeiar/ F. Lefentier. Il @otiero, femi- 
ta , Camino ftretto. 

Fußtritt /M. Un veflize ‚latrace. Una 


traccia, 








Fu SU 
Reconnoitrelestracesdelabete, Ri. 
conofere le traccie della hera. 

FußVolck / N. Hommesdepied , fantaf. 
fins. Fanteria ( gente a piedi,) ınfante- 
ria ‚armata pedeftre. 

Suß- Weeg s M. Lefentier. I fen- 

ero. 

Sutter/N. Le fourrzge. N foraggio, 
forraggine. 

Butter ſammleu. Fourrager. Forsg- 

iare 


giare, 

Futter  Futter-Zuch /N..La dowblure, 

odero ‚il (nppanno ‚ foderatura. 

Sutter N. Bibalter, Un etuy. Loituc- 

chio di qualche cofa. a 
Fußwaſſer / N. Del’eaupourlaver les 
pieds. Acquada lavar’ i piedi. 
utteral, N. Etwy. Fodero, fodra,bor- 
ſa, caſſa, vefta. 
Futterhembd / N. Camiſole. Camiſciao - 
la, intimella - o, 

Fuͤtteren / V. das Vieh. Donn⸗à maz- 
er au bétail. Porger' il foraggio al 
eftiame. 

Eitteren ein leid. Doubler un habit, 

Soffoderar’ una vefte, 

@utterer/M. Un fourrageur. Ua fo- 

raggiaro. 

Zurter.Kallen / M. Un paillier. Una 

cafla da biada , pagliain. 
Sutterums/F. Le fourrage, La paftura, 
il foraggio ,pafto, pafturaggio. 

Futter -Wenne F, Un van. Ua vaglio, 
crivello ,vanno, 
ne/ F. Lecon. Porta, fua, fregaa, 


Die Fußtritte ded Gewildes erkennen. | (natura delle donne,) 


EDS IE TE IE EDER 
©. 


employer ( faire valoir) Irs falens, que 


SA 


efercitäre i talenti ,che DIO da all 


DIEUdonne aux hommes. Les hom- 
Ab / F. Undon,unprefent. Un| mes doivent faire voloir les talens, 
dono, un prefenze, pr&mio. que DIEU leur donne. Si devono 
EnGabderMatur. Avan- 
“ tage —— don de na- huomo. 
ture. Vantäggiodinatura. Gab eines Fuͤrſten. Largeſſe. Libe- 
Die Berredtſamkeit in im ihme eine ralira. ar er 
groſſe nardr'iche Hlife (Gab) daß Gabel /F. Une fourche, fourchete. Una 
er ꝛc. L’eloquence luieun(2rand)| forca,forcina. 
avantage. L'eloquenza & in lui un | Drensändiare Gabel / Trident. Tri. 


vantaggio. 


Es feond Büter ( Gaben) der Seelen. 
Ce jont des avantages de P ame. Sono 
vantaggi dell’ anima. 

Ihr babe eine gute natürlich: Gabe 

» oder Talent. bus avez un bon 
talent. Voi havfıe un buon ta- 
lento, 

Man muß die Gaben anmenden / fo 

JORE einem aegeben bat, On doit 


dent, fourche & 
tridente, 

Gabel on den Meinreben. Tenor des 
vignes Capriolo divite, 

Gaͤbelein / N. Une fourchete, Una forci- 
nella, forcherca , forcina. 

SGabelfdrmig / Adj. Fourchz. 
cato. 

Gade/F. Une taverne, cabaret. Una ta- 
veraa © neglio, una bottega. 

Saffen / 


trois dens. Traforo, 


For. 
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Oaſſen / V. Turner fes yeux de ton cd- 
tts. Badagliare , baloccare. 

Boffer;m. Badaut. Badaglione, 

Gibey Adj. aäber Orts M:nfch. Efcar- 
F ‚roide , un precipit®, un homme in- 

corfidere. Precipitofo, arduo, un pre- 


cipitio, un huomo precipitofo, incon- 
—* 

Gäber Weiſe Adv. Inconſiderément. 
laconſideratamente. 

Gihlina / Adj. Soudain. Subitaneo, re- 
pentine, improvifo. 

Gahlnes / Adv, Soudainement. Subita- 


neamente, 
BibrenV.gäften. Boiillir. Ebollire, 
larorare, 

Balant ’Adj. Goland. Galante. 
Salant/ Adr. Proprement. Galante- 


mente, 

Balantrie / F. Galanterie, Galanteria, 
Imanceria. 

len F, Gakace. Galeazza , ga- 


eode. 

Galaen· Voael / M. Pendart. Battaglio, 
battochio da forca. 

@ulsnen/ F. Galons. Galoni, fregi, liſte, 
cordelle. Gabe. Gl 

BalsppıM. Galp. Galoppo. 

Einörnia / Adi Qui ft | auffi töten 
teere. Furiofo. 

Gelee / F. Une galere. Una galtra, ga- 
ea, trireme. 

Auf die Saleen ſchicken. Envoyer aux 
galeres, Coudannarsalremo, ö a ba- 
Ronar i pefei. 

Gelaen M. Un gibet. Una forca. 

AnBılaenferen. Metre au gibet, at- 
tacher au gibet. Mettere alla forca. 

Zu den Galgen verdammen.  Con- 
danner au gibet. Condannäre alla 


forca. 

Gcbe auf den Galgen. Pa-t-en au 
gibet, (va te faire pendre.) Vattene 
alte forche, 

Aid er nun sum Galgen gelanat mar, 
Quandilfut arrivd au gibet. Quando 
fu arriväto alla forca, 

Weiten er noch jung mar/ hat er muͤſ⸗ 
fen durch den Balgen gehen / (viel. 
leicht mit Hoffnung ꝛc.) Parce gu il 
tcit jeune , ü fut condanne a pafler 
ſus la fourche ‚fous le gibet. Per efle- 
re d'eta giovanıle fü condannäto a paf- 
fare fotto la forca, | 

Au den Galaen hencken. Atacher au 
gibet. Inforcare uno (impiccare.) 

@alacmBrunn/M. Unpuits Pozzo 
con altalena. 

Gntaenmäfıa 4 Adi. Pendart. Fur- 
bacchio, 

Galgenfhmengel/M. Galgenfirid. Ein 
pendart. Un impiccato 6 una carogna 
da impiccae, 
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| Gall / F. Lefel,ia bile. N fiele,la bile, 


colera. 


Die Taube hat Peine Gall. La colombe 
—3* point de fiel. La colomba non ha 
e 


ele. 
Eine Frandheit (Zuſtand) ſo vom der 
al» E 1 fung verurfacht wird / als 
die © ibfuchte, Mal cause par le fiel, 
ou par [ tpanchement du fiel comme 
la yaunıj,e. Mal di fıele, 

Ich bad feine Gall. Fern’ ay point de 

fir. fo non hö fiele, 2 

Die Sal ausgieſen. Epandre le fiel 
Spargere il fiele. 

Der ein m vercerbten Magen hat / der 
wirfft Sall aus, Mer. Der jor⸗ 
via it / Fan folchen micht beraen / 
daß er nicht manchsmal Zeichen 
Defien giedt. 

Celuy qui al’ eflomac gätt,crache toü- 
yours du fiel, c' el a dire, Celey qui 
el en colgre,ne fe peut tenır d’ en faire 
parötre des marques ,„ d en donner 
des tim: ipnapes. 

Sputa fiele,chı ha lo flomacho guafto, 
(Chi ha Fira nel petto, non puol’alte- 
nerfi da darne ıl fegno,) 

Ein wenia Hall fan das Honia verbite 
teın, Un peu de fiel rend amer beau- 
coup de miel. Un puoco di fieic, fa 
molto amaro il miele, 

Die Gall geht ibm über, La bil ſe 
dtborde en duy. Egli & forprefo daila 
colera. 

Gall-A; FilyM. Noix de gale. Gallozzo. 
la, galla, 

Gaull Blaſe⸗F. La vefie dufiel. La 
ve'cıa da fiele, 

Gallereu / F. Ulme galerie. De la gelbe. 
Galleria. Gelatina. 

@almeo: F. Calamine, Cadmia, 

Gallſuͤchtia / Adj. Biliewx. Bıliof, 

@alg/M. Un porc chätre, Ua maiale, 

Gana/M. Zritt, Le pas, la demarche, 
N pallo ‚ Kandata. andamento ‚andatu- 
ra, caminata ‚nafläta. 

Gang / M Un promenoir , une ovale. 
rie, alte. Una galkkria , una fp ig 


giata. 
Galerie couwerte. 


B'dedter Gang. 
Unagalleria coperta. 
Gang unt‘r der Erden. Allde fous 
*. Una grotta ,d un camino ſot · 
terraneo. 
Gang in einer Mahlzeit / (unterſchie⸗ 


dene Gaͤnae.) MeA un repa ‚di- 
wer: meis. Vivanda „ vivande di. 
verie. 


Gangbar / Adj. gängia, Battu, 
Frequentato , battuto, — * 


Muͤntz / die wicht aanabar if. Mornoye, 
= n’a pas cours, Monetg, chenon 


corlo, 
Die 
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Die Waar wird nicht Febr verfchlaffen/ 


[SA 


A fait fou. Credo , che fets affatıe 
pazzo 


iM micht aanabar /C bat keinen guten ; 
Berichluf. ) Lamarchandije n' a pas | hr dunde mich aany fchön au ſeyn / 


grandcours. La mercanzia non hä tan- 
to corfo. + 

Diefes Wort iR nicht mebr Im Braud / 
it midt mehr gangbar (if veraltet.) 
Ce mot w a plus cours , m’ est pls 
en ufage. Queſta parola non hä 


corfo, 

Das Dad wird mobl amubringen 
feon (iR gangbar,) Le Äivre aura 

cours. Il libro haverä corlo, 

Gänaiger Weeg. Chemin battu ou frayl. 
Camino pratticato (battuto.) 

Ganabare Muͤnz. Monnoye,qui eſt de 
miſe. Moneta corrente, 

Oängige Waarın. Des marchandifes 
qui fe debitent aifement, Mercanzie 
correnti ö vendibili. 

Sans M. Une alofe Ua gob- 

io, 

gan IF, Une oye. Una occa. 
and-Diel/ F. Glaiteron, herbe. Son- 
co alpro. 

Gan⸗⸗Feder / F. Plume d'oye. Pennadi 


occa. 

Sarkoch / M. Rötiffeur. Pizzicaruolo, 
cuciniere publico, barullo, pizzicaiuo- 
lo, boldonaro, vendi - arrofto, 

Blnfern/Adj. D’ove. Di occa. 


Gaͤnslein / N. Petite oye. Occarella, 


japero. 
Gänshall/M. Etable Aoyes. Occhile, 
ftia da ocche, 
Gant/ F. Hente des biens & l’encan. 
Incanto , la vendita all incanto. 
GantensV, Vendre Al encan. Vendere 
all’ incanto.. 
Gans / Adj. Tout, entier. Tutt intiero, 
tutio, ogni. 


Gans und gar nicht. Tout à fait non, 


Affatto non, 

Ach bin deffen gantz und aar beraubt. 
je Juk privé tout & fait de cela. Jo 
on privo affato diqusto, 

Mein Herr ! (Patron!) ich bin gant 
und gar su feinem Dienf. Monfieur ! 
je [uk entierement,(tout entierement) 
A vötre [ervice, Padrone mio !fon affa- 
to & voftro fervizio, 

Er findt euer Voeteren voͤllia (ang 
und gar ) nach feiner Vbantafen. 
(Voiture Pokfies. tronve wötre 
Potfie tout a fait A fa phantaifie. 
Egli trova voftra Pocfia affatto & ſua 
fantaſia. 

Gtt iR aang volkommen. Le bon 
Dieu efl tout a fait parfait. Iddio & 
affatto — 

Sch alaube / daß ihr aant naͤrriſch ſeyd / 
daß ihr ein völlia verrudtes Hirn 
habt, Je crois, que vor dies tout 





(ich finde eucb sans und gar fchön 
in nıcınen Augen.) Fe vom frouwve 
toutä fait belle (charmante.) Vi tro- 
vo affatıo bella. 


Er ift gang und gar arm / (erbat um 


und ummichts.) Zei tout à fait pau- 
vre. Egli € aflatto povero, 


Ich mil ihn durdaus (aony und gar) 


nicht in meinem Haus, Jene le veux 
int du tout dans ma maijon. Jo noa 


o hy affatto in cafa mia. 


Lafer ibn völlig ( ganz ) achen/ er folk 


um das Eurige nichts miffen. Banij- 
fez le tout A fait de vos interfts. 


Banditelo affatto dai volle’ im 
terefli. 


Er if ein rechter (gantzer) Flegel / 


Doðlpel / Einfalt Narr. ie} tous 
afait fot,c' eft un vrai lourdau. Coltwi 
& affatto un balordo, 


Gans ausgemacht  Adj. Achevd ‚com 


umme. Tutto perfetto, fornito. 

San und gar /gänklich/ Adv. Tut & 
fait,entierement. Affatto, intieramen- 
te „totalmente, del tutto. 

Gänglich / Adi. Tout. Totale, ia- 


tiero. 


Ganzzliche Ausrottung. Extirpation 


totale. Efterminio totale. 

&ar/Adv, Tout Afait. Tutto quanıo, 
del tutto, 

Er bat mir den Garaus gentacht. I 
m’ a,perdu entieremient. Egli mi diede 
l’ ultimo fcrollo, 

Ee if gar aus mit mir. Je füis perdu 
fans — ſono ſpedito. 

Garfehr/Adv. Tres fort. Molto, aflai, 
grandemente, troppo. 

Gar gelehrt / Adj, Tres-favant. Molto 
er‘ 

Gar ofit / Adj. Fort fouvent, Speſſiſſma- 
mente , molte volte, 

Gar nicht / Adv. Point du tout. A niuna 
maniera , in niſſun modo. 

Garb / F. Kor Garbe, Une gerbe. Um 
covone, manipolo, manonella ‚ branca- 
ta, balzello. 

Garben binden, Faire des gerbes. Le. 
gare covoni, 

Garb /F. ein Kraut, Mille - fueide. 
Mille-foglio, 

Garfüche/F. Um cabaret, Cucina pub. 
lica da vend - arrofto. 

Ban /. N. Fi, filet. Filo , filato, 
nerle Garn frianen, Et ab 
Einerlen nen, Etre coüpabie 
du möme crime, Eifer — del 

crime medeſimo. 

Garniſon 4 F. Sarniſon. Guatnig- 


gione, 
Garıı 
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Barn⸗Knduel / M. Peloton de fil. Go- | Jont bien drefstes, Leandäre di quefto 
£ 


mıtolo, 


iardino fono ben drizzäte. 


Barnı N. Peg, Unrets , un file. Una] Es if in der Melt nichts angenech- 


rete ‚un filetro, 

arnwinde / F. Un devidöir. Un arco- 
lsio,unufpo;, filatoio. 

Satſtia / Adj. Sale, vilain. Rancio, 
fporco „viero, laido. 

Histich( aarftıa) am Leib / und viehiſch 
in feınen Thaten. Laid & difforme 
en Jon corps& brutal en fes atlions. 
Brutto nel corpo,e nelle azzioni, 


Ein unreiner (aarfiaer) Demantisder 


goch nicht nearbeitet worden. 
diamant ruty, quin’a pas encore &tk 
travazlid. Diamante brutto, 

Ein: dreckiate + garſtige Kammer / 
SGemach. Un chambre [ak. 
wera brutta. 

Ein undöthiceg / garſtiges Hembd. 

Line chemije faie. Una camifcia 


brınta, | 

Drediat / unflaͤthig /garkig machen, 

Sair. Fare brurto, 

Sartiee Reden / aarftige Zotten. Des 
aroles ſales. Diſcorſi brutti, parole 
Tre, 

Brkıae Hur. Une infame, vilaine pu- 
tzin. Una puttanaccıa da cani. 

Bariiaf ıı / F. La faletE, impu- 
ret?, La laiderza, la fporchszza , ran- 


odezza, 

Garäratich / Adv. Salement. Sporca- 
mente, 

Garten/M. Un jardin, Un giardino, 
horto „viridarıo, 

in Wardeit bier in diefen Garten 
fern» ſchoͤne Bing. En verite, voila 

belies altes dans ce jardin. In 
veritä , ecco le belle andate di queſto 
gıardino, 

Beiirde / daß wir gehen / eine Meine 
Eririfchung in jenen Garten ju br» 
lent Houlez vom, que nous allions 
prendre un petit refraichijlement 
dansce jardin la? Volete, ch’andia- 
mo prender gualche rinfrefco in quel 
giardino la’ 

En lieber! laffer uns doch noch einen 
Anse: biız ındiefen Sa-ten bleiben / 
dann ed ıti noch ncht fo fpat. He 
de grace! reflons encor_ um moment 
dans ce jardin, il m’ est pas fi tard. 
Eh,di grazia! refliamo ancora gtalche 
momento in quefto giardino, non eflen- 
do ancora coß tardi, 

Der Ba-ten it aHegeit meinte vernehm⸗ 
Be Belufliiguna (Eroßrtichfrir )ae- 
deſen. Le jardin a toüjours etlmon 
—— grand plaifir. N giardıno & ſtato 
7* il mio piu gran piacere, 

änge Dirfes Batens ſeyn wohl 
angelegt, Les alldes de ce jardin-cy 


Unaca- 


mers als in biefen Garten zu ſevn. 
In’yarien au monde de plus char- 
mant, que d’#tre dans ce jardin- cy. 
Nor & cofa piü gradita almondo ‚che 
lo tar’ inqueflo giardino.. 

Den Garten bauen, Cuitiver le jardim, 
Lavorar’ il gierdino. | 

Etebe ! bier, ı# ein föner Garten, 
Yoilä! un beau jardin. Ecco! un bel 

iardins, 

Diefer Garten iſt mein. Lejardin «fl & 
moy. Quefto giardino € mio. 

Laffet ung ejnen Gans nach den Garten 
ıbun, Allons faire un tour au jar- 
* Facciamo una fpafleggiataal giar- 
din, " 

Dieſer Garten iß ein fehr augenebmer/ 
luſtiaer Ort. Ce jardin efl un lieu 
fort agreable ‚,£9 fort divertijjant. 
Quefto giardino € un luogo molto gra+ 
dito & piacwule, 

Laſſet uns ein wenig in diefen Garten 
tiederfenen, Aſſeions nous un peu 
dans ce jardin. Allentiämoci un poco 
in queſto giardino. 

Garten-Bau,M. Lejardinäge, Ilgiar- 
dinaggio , hortaggio, 

Eich auf den Garten⸗Bau verfeben, 
Entendre le jardinage. Intender’ l’hor- 
taggio. 

Garten- Bett / N, Un quarream de 
jardin,un parterre, Un quadro, un 

eito di giardino. 

Garten-Fröchte 7 F. Fruit de jardin. 
Frutti di giardino, 

Garten: föreh 7 M. Crefon de jardin. 

"Crefcione hortenfe, 

Garter, Meffer/ N. Une ferpe, Un ran- 
cone de) giardiniere 

Sartenmäng / F. Mente cultivte. 
Menta tomanaı 

Garteuwerck / N. Jardinage, Giardi- 
naggio ,hortsggio. 

Garinmen / V. Fardiner, faire le jardin, 

- Fare l’ ortolsno, giardineggiare, 

Gurtneren / N. Le jardınage, 11 giar. 
dinsggio. 

Gärswer/M. Un jardinier, Un giardi- 
niere, hortolano. 

Gafle, F. Une rue, Una ſtrada, piaz- 
za ‚calle. 

Aus einer Gaſſen ſern. Etred' une mb. 
me rüe, de memecontee, Eſſere d’una 
eſſa conträda, 

Gaſſen (Gegend) Ändern / (in eine ar 
dere Gaſſe ziehen.) Changer de rüd, 
de quartier, de pays Mutare con» 

„träda 

En Pallaft / fo in einer ſchͤnen Gar- 
fen gelegen iſt. Ulm palaw, gr t 

ars 


* 


286 SA 


dans une belle rüc, Palazzo in una bella 
conträda. 

Die Grade einer Baffen. „ Droiture de 
rür,une rüe droite. Drittura di con- 
träda. 

Nahm einer Gaſſen. Le nom d une rue. 
Nome di conträda. 

Ben eıner Hafen im die andere chen. 
Mer. Bon einem Difcours auf den an 
dernfullen Aler derüe en: ue, de con- 
trée en contree ,d’ un pays A l’autre. 
Ändäre da conträda in conträda. 

Viertel⸗ oder Gaſſen⸗ Aaupt mann. Ca- 
pitaine de quartier,d une rüc, Capo 
d’una conträda. 

Innwobner eıner Gaſſen. Habitans 
d’une rüe, d’um pays. Habitarori 
d’ una contrada. 

Ein» Hoffe. befenen. Paver une rüe. 
Laftricare una ftrada, . 

Gcrterbefige/ F. Le pavd, I felciamen- 
to ö laftrıco, 

Gaflendefeger 7 M. Un paveur. Un 
laſtricatore. 

Baffen-Befchren/N. Bruit de ville. Lo 
ftrepito ö rumore ſalla Arada. 

Es in ein gemeines Ba le» Gefchren/ 
dof,. Le bruit court, que. La fıma 
corre,che. ' 

Gaſſenhauer 7 M. Altvätterd- Lid, 
Vaudeville. Villanella, Frottola ‚can- 
rone volgare, 


Ga ıtreiter/M. Un bateur de pave. 


Un batti-laftrico , barone di piazza, 


«outoniere. 

Gikteiny N, Petite rue. Chiaffolino, 
ftradella, 

Glat: M. Unrböte Un hofpite, 

Zu Aunların. Convier a un fein.Con- 
vitare uno a mangiat ſeco. 

Gazxerrv / F. Gattmabl, Un banquet, 
un feflin. Un convitto,un banchetto, 
convivio, feſtino. 

Gaffren /Adı. Quiexerce !hofpitalitd. 
Hofpitale ‚liberale. 

Ecartefrenheit/F. L’ hoſpitalité. L’ho- 
fpitalıra. 

Gaftgeb / M. Un höte , hötelier., Ua 
hofte. 

Gaßhaus / N. Un logi „ une hötelle- 
rie, auberge. Un albergo , allogia- 
— 6 ung hoſteria. (Gafiboff / 
ı em. 

Ein fi, nehmes Gafhang, Un Ioei 
ee ‚un grand loxis. Albergo 
nobile. 

Ein Fürfitiches Gafthaus / (Einkehr. 
—— de Prince. Asse ER 

rencipe, 


Der Schell / fo mit In einem Gall, 
haus locchirt / (lieat.) ya loge avec 
un aufre ‚compagnon de ogb. Con 
pagno nell’albe " 


) reo, 
Ein Kranzz / od er Zaeen Zeichen / ſo vor 


dem Gafhaus if. Enfeign® , gei 
pend d’ une hötelerie. Segao pofto * 

ri d’un’ albergo. N 

„Sch werde gu euch kommen / euch in eu» 
rem Wirthebaus (Buftban:)zu deſu⸗ 
cb:n. Je vow iray voir A vötre lo. 

i5. Verrö A trovarvi al voltro al- 
ergo. 

Er bat fich aelent ins nechfie Wirthe- 
haus (Gaſthaus) Icoucha au logis 
le — proche. Si corcö nel piü vicino 
albergo, x 

Gaflarumaeben/ V. Courre les rürs. 
Piazzeggiare. 

Ga hefyM. Hötelerie, auberge. Ho- 

eria. 

Batiiren: V. Traiter. Convittare, tratta- 
re, banchettare ‚far banchetto , paileg- 

tare, 

Gatt-Kammer/F. Chambre pour un höte, 

"appartimento per un’ hofpite, 

Gatlich / Adj. D’höte, D' hoſpite 

Gaſtmahl / N. Banquet. Banchetto, 

Ein Gaftmahl anſtellen. Faire un fekim 
Fare un convitto, 

Gafimeier / M. Le maitre d hötel, 
L’ hofpitaliere, 

Baftuna / F.er hat viel Yarunaen. I 
a beaucoup d’ hötes. Egli ‚ha moli 


hofpiti. 

Bär: fh / Adj. Lafcif,möchant. Lafcivo, 
petolante. 

Gatte V. Aſſocier, joindre. Accom- 
pagnarſi per amore. 

Batter, M: Gegitter, Un treillic. Una 
grata ,cancelli. 

Sartung/F. Efpece, forte, Sortiments, 
fpecie ‚forte, forta. 

Alecico Gaitung, De toute forte. 
D’ ognı forte, 

Gau / adıyı V. Un canton. Ua cantone, 
come quei di (uizzari, 

Gauch / M. Un niais, en ſot. Un feiocco 
6 che & meglio un becco. 

Gauch⸗ Haar / N. Ga uch Federn. Poil 
folet Pelimarti ,lanugine, calugine. 

@audeleo / F. Batelerie. Artegia- 
mento, 

Gauckel / V. Joüer de la gibeciere, jodier 
des tours de ſoupleſſe. Giuocolsre ba⸗ 
gatellare, arteggiare. 

Gandel-Doffen / M. Gaucke lwerck / 
Gaucke ley. batelene  Arveggia: 
mento. 

Gauckel⸗Stange / F. Machineà voler 
— Pair. Un machina da volare per 

arıa, 

Baudler/M. Un bäteleur, Un faltinban- 


co,un giuocoliere, buffone , attegsia 
 tore, Ciurmatore, 


Gaudleren/F. Gaudien. Batelerir. 
Aueggiamento, 

Gaudieiim/ F. Une bateleufa Una 
giuocoliera, 


Baud: 
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Gaudterifchy Adj. De bäteleur« Di giuo- | 


coliere. 
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Äruire un bätiment. Alzare una fabri. 
ca (ftruttura,) 


Baudier-FKunf / F. L' art de bäteleur, | Öebäla / N. Mile, combat. Zuffa, 


L’arte dı giuochlierr. 
Badie «Sei / M. Gaudeley, Batele- 
ri. Arteggiamento. 
Saul / M in cheval. Un cavallo. 
Banmeı M. Le palais. ll palato. 
Saumen · Ader / F. Veine.de palais. Vena 
palatina, 
Banott;F. Gavote. Gavotta. 
@aumen/V. Bailler. Sbadagliare. 
Ginmen » N. Le bäillement. Lo sba- 
dacchiamento, 
Gaten / V. in der Rede. Hefiter, Heſi- 


tart. 
Garen / mie ein Dun, Clouſſer, ou glouf- 


tr. Chiccciare. 
eh ıE. Un ffau. Una fecchia. 
Bineı F. Geire am Pflua. Lemanche 
deia charrüe, La itegola, 


GE | 

Graht/Ad, Eflımb, reputd. Stimato, 

riputato. prezzato, 
Eriemichtt aeacht. Iln’efl point con- 

. Egli & fenza ftima. 

Er mwırd boch geacht, Il en grande 

eflime. Egli hä molta riputasione, 
@-atelt Adi. Nobilite, Nobilirdto. 
Gelder / N. Les veines. Le vene. 
Geindett / Adj. Change. Cangiato, alte- 

rato , mutato, 


Geantmorter 7 Adj. Refpondu. Ri- 


ſto. 

* itet / Aqj. Favaillé. Lavorato, 
traragliato. 

Geüſaett / Adj. Scandalizé. Scanda- 
lizzato. 

Seartet / Adj. Morigint. Coftumato, 
auvrezzato , condizꝛionato. 

Wehl aeartety Adj. Bien morigind, 
Pieno di buoni coitumi. 

Sett Adi. Kongé. Rofciato. 
Gebaden/ N. Zone * — bi 
ũcillages. gai forte di 

— fritte. frittellame, 
Gedacken Stein / M. Brigue. Mat- 


tone. 

Gebahnter Ween, Chemin frayb. Ca- 
mino battnto. 

Gebäbren, V. Enfanter. Partorire ‚fig: 
iare, procreare. 

Gebähren/ N. Enfantement. 1 parto, 
genitura. 

@ebährerin, F. La mere, I accouchbe, 
Lamadre , donna di parto, genitrice, 

Gebärter / Adj. Barbu. Barbato. 

Bebäu/M. Untdifice, un bätiment. Una 

abrica, un edificio , firuttura. 

Gebäu der Welt. Lamachine du mon- 
de. La machina del mondo, 

Ein Gebäu auftichten. Faire, con- 


ets ou 
uzzolai 


arulfa. 
Geboͤnd / N. Liaifon, jointure. Lege. 
menti, legami, compagini, giunture. 
Gebietiſch / Adi. Imperieux. Impe- 
riolo. 
Gebein / N. Les os. Le oſſa, oſſame, 


oflatura. 


| Gebell / N. Abayement. L' abbaiamen- 


to ‚latrato, 

@ebenvV, Donner. Dare. 

Den Ausfpruch geben, Donner la fen- 
tence. Dar la fentenza. 

Einen zu Öche behalten (zu eſſen ge⸗ 
ben.) Donner & fonper à queiqu' un. 
Dar da cenar’ ad uno, 

Einem Murheinfprechen( eben.) Don- 
ner du courage. Dar’ animo, 

Ich nebe es euch vorgur, Fe vouse 
donne pour bon. Velo do per buonn. 
E-laubet (gebe? mir zum meniafien 
nur eine Stunde / der Sache pachtu⸗ 
dencken. Donnez -moy au moins une 
beure pour y penfer. Datemi almeno 

un’ hora per penfarvi. 

Bon einer Hand in Die andere geben 
liifern.) Donner de main en main. 
are di man’ inmano. 

Zu vernebmen (u verfiehen) aecben, 
Donner a entendre. Dar’ ad inten- 
dere. 

Zu wiſſen tbun(aeben.) Donner & ton. 
noitre, Dar’ A conofcere. 

Ich hate ihm Nachd: nedens genug ar- 
macht (araeben’) (ıchbabe ihm ei» 
nen Floͤh int Ohr aefen:.) Je iuy an 
bıendonn& à penjer. Gli ho dato ben’ 
a penlare. 

Gehet mir zu effen und gm trinden. 
Donnez moy A manger & A boire, 
Datemi a mangiar' ed bevere (bäre.) 

Einem geben / was ihme gebährt. D.n- 
ner à quelqu' un ce, que lui apartient. 
Dar’ & qualcheduno il ſuo. 

Gebt mir etwas / wann es euch gefäüt, 
Donnez moy queque chofe ,s’ıl vous 
plait. Datemi qualche cofa, fe vi piace. 

Er bat mir nichts orgeben. Une 
m' a rien donnè. on m' ha dato 
niente. 

Wollet ihr mir nicht ein wenig Brod 
geben? Ne me voulez vous pas don- 
ner un peu de pain? Non volete darmi 
un poco di panc ? 

ch werde euchs enandermal neben. 
Je vows le donner ıy une autre fok. 
Velo da:d un’ alıra volta. 

In die Hände geben. Donner en main. 
Dar’ alle mani. 

Er bat mir Feine Tochter aegeben. 
U m’ a donni fa file en mariagr. 

Egli 
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Ezli mi diede la (ua figlia in matri- 
monio. 

@eber/M. Donnrur. Datore, 

Geberde ; F. Unyefle, la contenance, 
Un pertamento „tratto ‚ yeltı , coftumi , 
mo i,maniere. ARE 

Das Belt die Mine/ (Gebaͤrde.) 
Les traits du vijage, Faiczza della 
fäccia. — 

Arilich⸗ Gebärden an ſich haben / wie 
Die ſchoͤzen Zunsfern / mann fie Das 
Zucke ⸗Mamichen machen, Aveir 
de beaux traits de Vase un brau 
geflr Ö de beles fagons d« faire. Ha- 
vere belle tatezze. E 

Are Gedärden ſeond aar arrlic) (mas 

ierlich.) ses fraits Sf gefles 
ont fort beavx. Sono le fatezze ıue 
molte belle. . R 
Der Sohn bat ale Gebärden nee Vat- 
ters an ſch. Lefülsa touslestraits 
on pere. Il figlio ha turte le farezze 
del Pa re,’ . : m. 
ch ertenne (kenne) ibm aus feiner 
Leibe,&: Rait(Bcbärten.)Felerecon- 
nois aux trails,a la taille. Jo lo rico- 
nofco alle fatezze. — 

Seltſame Gebarden machen. Geficu- 
ler. Geſticolate. 

Geharden uh/V. Feindre, faire mine. 
Far fembiante, tar vifta, 

Mie hat er ſich uctärder ? Quelle a did 
jacontenance? Come fi porto? 

BGebär"ung/F. Gebarde, Ge/te. Tratto, 
coltume, 

Gebehten / V. G baͤhren. Enfanter. Par- 
torire, figliare, 

Gebet / N. La priere. La preghiera ö 
oratione. 

Das Gebet verrichten. Faire la priere. 
Far oratione, > as 

Das Geber des HErrih L’oraifon do- 
m micale. T’oratione del Signore ‚( Paz 
dre noR: 0.) 

Gebiet, N: Läjürisdiltion, Il dominio; 
imperio , in-pero, commando; giurisdiz- 
zione, territorio, j 

Die Stadt iR dem etc. unterworffen / in 
unter der Hexrrſchafft (Gebiet) dee x. 
La ville St du domaine de Sa 
(Som la Domination de &c.) Lacitra 
efortoil Domiaio &.. 

Das ig ein autes Gebiet (Herrſchafft.) 

Coedt un bon domamne. Quefto € un do- 
‘ minio buonoy _ 

Er fan feine Herrſchafft ( Gebiet ) 
nicht erweitern, line peut pas dten- 
dre,agrandir jon domaine, Non puö 
ftendere il fao dominio. 

Eine aroſſ⸗ ‚Der ( Gebter ) bar 
ben. Avboir ungrand domaine. Have- 
re un grandominio, 


Das Gediet / fosuder Erongebört, Le 


* 


domaine de la couronne. Bominio de: 
Corona, . 

Unter meiner Herrſchafft 4 Jurisdictio: 
Grbier. Som mon domaine, ma jeri 
diction. Sottoilmio dominio. 

Gebieren/V. Commander. Comandar 
Imperäre,impörre, , Es 

Nichts reifen zu befeblen (zu gebi: 
ten.) Ne fav- irpas commander. Na 

„ faper commandäre. , 

Fön. zum reaieren (zum aebieten, 

ropre Acommander, capable de com 
mander. Atto per commandäre. 

Gebobrei jumreaieret (aedietem/ar. 
dern zu befehlen.) Ne pour comman. 

. der. Nato per commandart. 

Befchlen (aebieten) im Nahmen dei 
Maoarftrars( ver Dbrigkeit,) Com 
mänder de la pırt du Mzıffrat, di 
par le Mägiltıat. Comiandare di 

‚ part dei Magittrato, On 

Etwas befebien, (gebieten) 10 !her 
(a aeben) daß es gelchehe. Comm 

r de faire queigue chnje. Cornman. 
‚ däredi fare qualchecof, 

Er in kommen / weilen ich es ihme ber 
fohlen (aebotren) harte, A vent, 
parceque je le lui commandai. Egli ven- 
ne,perche glielo commandai. . 

Sch defem gediere) euch dıefee, 77 
vous commähde cela. Jo vi commau- 

do quefto, 

Mac) 1, mas ich uch aebiere,. Faites ce 

que je bnrscommande. Fate, quants 

„ vicommändo, —— 

Ihr habt kein Recht / mir ( mit mir ) 
wu gebutrm Vous m’ avez aucu. 
ne autoritd de me commander. Voi 
non havere alcuna giurisdizzıone pet 

, cammändäarmi, e 

Ihr do fe mir nur oebieten, Dow 
n' ave&gu' A me commander.Voi non 
havere,ch’4 commandarmı — 

Einen f aan / ob er erwad defehlen 
‚nebieren) will. Drmander a quei- 
qu’ un, s' il deut commander quelgit 
chofe. Chiedere ad alcuno, fe vuol con- 
mandare qualche cofas 

Der nicht Pan aeborfamen/ wird auch 
nıcht befehlen (gebieten ) toͤnnen. 
Qui ne fait pas obeir, ne fait p& 
commänder. Chi.non sa fare, non si 
commandäre. | 

Er bat euch aedetten ju fehmeiaen. Z 
vom commanda de vowstaire. Eglivi 

. commando di tacere. 

Will der Herr mir etwae befehlen(ar 
bieten?) Monfieur vors plait il de 
me Commander queique chofe ? Mi 
vuol voflignoria commandare quaichs 
cofa ? 

Er befiehlet (gehietet) mirs, U me k 
commande, Egli melo commands. 


Ich 


A 
dwerde in alem folgen ( gehorfa- 
alas Armee ek 
r 0 ce, 
pen Ubidire a 
ganto mi commandarete, : . 
— weis / Adv. Imperieufement. 
ate. 


ig / N Lesmontagnes. Le mob- 
um: " 
eng / N. Le mords. Il morfo di 


srıgila, j 
Einem ein Gehiß einle aen. Tenir quel 
“un en bride. Tener* alcuno in 


Imbiancata nel fole. 
Geötäunteg Kleid, Habit A fleurs. Habi- 
to 4 forami, 


rHät/N. Lefang. U langue 
—88— —— 
. NE. to. 

Stne die Ki / mit Schänbeit ber 

gabt anf die Melt gebchren wird / 

m den Mann nicht foraen, 

nait belle „ eR alfürde d’.Öire 

Chi nafce bella ‚ nafce mari- 

2* (Efje folet raro pulchra 
färo, 

NH Beip darff man feine Ehr er. 
Ban) (non dem Gein wird Beine 
Air kedsbren.) L' bonneur ne peut 

“} awarice. L’honöre non puo 

Mikere dal)’ avarizia. 

SOTE bat ihn sum Degenten. 
Sam laffen gebohren merden, 

Pafait naitre pour regner. 

DO ha fatto nafcere per veynare. 


Saener ( gebohrner) Knab. 
——— ne, Un fanciullo ben 


Rn einem ad m Stamme geboh⸗ 
m. Mae A Nato d’il. 
he fumiglia, 


“behren wird / bat michts ala 

| a und Schmersen ju beflen. 
‚on ne vient au monde, 

itre expose A beaucoup de 
nälcere al mondo, E’un 


ne nait 
I 
Malerei guni, 
Dr ein Marı gebohren wird 7 der 
Niibt ein Narı (deme iR micht 
„u helfen, ) Qui nait föu, ne gure- 
— Chi pazzo ‚non gua- 
mar, 
N he Augenblick der Geburth/(da 
Ban gebohren wird.) Sur lepeint de 
au point de la naiflance, Sul 


er di nafcere, 
r Nibeh don Natur eine Benierde 
“ir ind yon Natur barm gebob- 


u de Warheit zu willen. La 


nous fait maitre undefir de 
ir ia werite, La natura ci fa 
IL Partie, 


lia, 
eeliäegud, Toile blanchie. Tela | & 
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— un defio di fapere la ve 


rit 


[ GOtt bat ibn Taffen ebohren werden 


sur Neaierung. ieu le fit naitre 
pöur regner, Dio lo fece — 


Hochaeboßren/ Adi. D traction 

aebobren/Adj. D'ume extra 

illuffre. D’una u ò cafa illuftre. 

Mach des Vatt ers Top gebobren. Po- 
hume, Apoftumo, 

Behobrner Leutfeher. Altmand denaif: 
ance. Tedelco di naſcita, tedefco 
nato, 

Gebohrenmerden/V. Naitre. Nafceres 

ebot /N, Un commandement, Il com. 

mandamento , commando , mandate, 


un —— 7 * 

ewalt haben u gebieten haben 

über die aange de. Avoir le coms 
mandement del’ arme. Havere com. 

© er 26 rer * 
er Fürſt hat ihm gegeben das Com- 
mando (Gewalt) ber die Stadt. Le 
Prince lui donna le commandement da 
la ville. li Prehcipe gli diede il com« 
mando della cittä. 

Unter dem Commando / Gewalt( Hera 
fchafft) feon. Etre fpus Ir commande- 
ment, Eflere forto il commmando. 

Ein Gebot ausgehen lafien. Faire pubs 
lier un decret. Publicar’ un decreto, 
Dem Gebot nachlommen. Obeir aux 

ordres, UÜbbidir’ ali’ ordine. 

Die Gebot Gottes balten. Garder les 
commandemens de Dieu. Guardar’i 
commandementi di Dio. 

Gebraffelı N. Bruit. Rumore, 

Gebräm/N Les — Il lembo, 

Gebratens / N. Du röti. L’arrolfto, 
arroftito, 

Gebraten /Adj. Röfi, Roſtito. 

Gebrauch / M. Ulfape, la coutume. L'uſo, 
il coſtume, ufanza, ftile ſolito. 

Er lebet allegeit nach feinem alten Ge⸗ 
brauch / (mach der alten Beinen.) D 
vit foitjours come de coüutume de jurer, 
Vive lempre fecondo il ſolito. 

Er herer immerfort nach feiner alten 
eis und Gehrauch. Hbadine tol- 
jours come de coütume. Scherza fem- 
pre fecondo il folito, 

Er bat fich das Fluchen abgemehnet/ 
er ſchwdret nicht mehr / mie er& 
im Gebrauch hatte. I! a perdu la 
coütume de jurer. Hä perfo la confus- 
tudine di giurare. 

Die Lands-Nechte / Gebraͤuch und Ge⸗ 
monbeiten eines Landes. Coftumes 
d'un pais ( droit fondd en coutume.) 
Ufanze d’ un paele „ diritto fondato 
full'nfo. 

Alte Gebraͤuch (Gewonheiten.) Meil- 
les coutumes, anciennes toutumes, 

Uſanze antiche, 


Diefes 
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Dieſes IR au einer Gewonheit erwach⸗ | 


« diß in eadlich su einzm@ebrauch 
fen; big Cela a pafse en coutume. 
Ciö € Mto in ufanza, 


er Gebrauch. 
a. Er ufanza, & il coftume, ( & il 


folıto.) 
a nicht mehr der Gebrauch. Cen’ cl 
u me ‚la coütume n' eft plus. 
x ufanza € 
Nach feiner 


Selon ja coulume. 


ufanza. 

Die Gewouheit (der Gebrauch ) if zu⸗ 
meilen ein arofler Tnrantt. La cou. 
tume eR fouvent un gran tyran. 
1.’ ufanza & fovente un rantiranno, 

Einen Gebrauch einführen ( aufbrin, 
gen.) Prendre une coutume, introdui- 
re ume coutume. Pigliere un’ ufanza , 
introdurre 2 u a ——— 

ewonheit folgen / dy raud 
hen, Suivre la coltume. Segui- 
re j’ ufanza ( il felito.) 

Einen Gebrouch wieder einführen / 
mieder einferen. Remeir , retablir, 
rapeller une coutume. Riporre ‚rifta- 
bilire un’ wfanza. 

Einen Grbrauch, Audern / abſchaffen / 
aufheben. Changer une coütume , 
Pöter, I abolir. Abo ire un’ ufanza, 

Der Gewonheit zumider handeln (nicht 
nach dem Gebraud tbun.) A 
contre lacoutume. Sprezzare l’ufanza 


la confuetudine.) 
„ Sieb: auch feon. Etre en ufage, Ufar- 


fi ‚efler in ufo (ufanza. j 
&s ifi mein Gebrauch. C eft ma coütu- 
me. Quelto € il mio folito, _ 
Gebrauchen / V. Ufer, fe ſer vir. Ufare, 

fervirfi , adoprare qualche cola, 

Die Zeit anmenden ( gebrauchen.) 

Employer le tems. Impiegar i 


tempo. 

Einen in etwas aebrauchen / ibm iu 

* geben, ploger quelgu un, 
occuper. Impiegate a . 

@ib eine Dias dedienen/ felbiges 
aebrauchen, Zmployer une c off » 
s’en fer vir. Impiegare and cofa (fervirfi 
di qualche cofa.) 

Eines Anfehen in einer Sache nebrau- 
den. oyer quelqu' un , interpo- 
fer fon autoritt, mpiegare alcuno, In- 

orre la fua autorita. 

Yes daran menden allen äufferften 
( möglichkten ) Fleib daran reden 
( aebrauchen ) Employer le vert 5 

fec , corps S ame. Impiegar tutte le 
füe forze. 

Sich auf etmas 
che gebrauchen. 
per. Impiegarfi. 


pallata. 
Gemwonbeit ( Gebrauch). ) 


iStcondo la fua 


legen ich einer Sa⸗ 
S’ employer, s’ occu · 


— — 
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Bebräuchlich / Aqh. Ufitd, Uftaro, ufaro, 


pratticato. 
Gebrechen / 


mancamento, impe 


N. Un difaut. II difetto, 


zione. 


C et la con. | Der Sebrechen bat und birate nich t / 


dem rupfit mans oft vor die Nafer. 

‚ Qui a des defauts & ne les cache 

pas, feles entend fouvent reprocher. 

Chi hä diffeti , e non li tace, ode fo- 

vente rimprocciarfi. 

Gebrechli / Adje Fragile. 
e. 


Fra- 


—3— | 
os ift gebrechlichers? Quya-t-ül 


de plus fragile? Che cofa vi & dipiä 


* 


fragile ? 
Alle Muufcben feond gebrechlich. Tout 


homme «fl fragile. Ogai huomo & 
frägile. 

Ala eine teraänslidde ( nebredlidhe ) 
Blume, Comme une fleur fragile, ou 

de courte durte. A guila d’ un fiore 


frägile. 


Das Weib it aebrechlichet als“ der 


Manny aber in Werberaung ährrr 
Mängel liftiger / als derfelbe. La 
femme eft plıu fragile , que I’ bommr , 
mais elle ef plus adroite à cacher 
fes defauts. La donna & piü frägile 


J 


dell’ huomo , ma 


tra, r 
Um ein Glas ii es eine gebrechliche 
Sache / ( Glüd und Glas / wie 


bald bricht das?) Le verre ef ume 
matiere fragile. Il vetro & una mareria 


frägile, 
Mit gebrechlicher Waar muß nıan be⸗ 
Ballen umgeben / (ſonſt heift es 
rick. 
choſes ſi 
cher doucement. In cofe 
accoſtare piano. | 

Gebrechlichfeit/F. Lafragilitt, infirmi- 
td, Ia fragilita, fralezza. 

Ach hab es eurer Echmachheit ( &r- 
beechlichteit ) iu danken. Frarde 
Pobligation & vötre foibleffe. Son’ ob- 
Jigatoalla voftra fragilitä, 

Gebrecblichteit eirer Sache. Fragilitt 
d’ une chnfe aiste a rompre. Frag 

lita d’ una cofa, che facilmente fi piu 


rompere. 

Die Menfchlide Gebrechlichkeit 
(Schwachbeit) if groß. Lafı agilitt 
de Phommeefl grande. Lafragilita hu- 
mana & grande. 

Man kan feine Schwachbeiten (Ge⸗ 
brechlichferren )ntchr mol ertragen. 
N a des foiblefjes infuportables. Le 
fue fragilita fono infopportabili. 

Meine Schwachheit ( Gebreclidkeit ) 
iR vicht fo arog. Ma foibleffe n’ch 
pas fi grande, Mia fragilitd non & 


cofi grande, 
Mein 


agiles ‚il s’en faut appro- 


frägili fi deve 


nel celar piü fcal- 


ee manier doucement des 
- 


BE 

in Ott! lichkeit if 
- en 5 Deupe con- 

nk [a fragilitd, Dio mio! conofco la 

en eitmecheit (Gedrechlichteit,) 
5 — La vor 

&rı Fragilica, 
Brtreme/ F. Franges. Lefrangie ‚lifte, 


!embı. j 
Behrchen/V.es gebricht mir. Ume man- 
qur. Hò bifogno, 
Brhreßenr /N. La faute. La mancanza, 
diferto 


7 M, Erkres. Ifraelli, 
del N. Keliquat, reſte. Mi- 


aratame. 
Gebredel / N. Bodillonement. Bollicame, 
bollore. 
Bırrammı N, Bruit. Rombamento, 


rombo, borborremento, 
Ein Sehramm / als wenn ein Menfch 


Haste. Unbdruit, um murmure de 
Lamentations ines. Un bronteo 
di bamsno lamento, 


Auf folches Sebrummm kame der Kauff- 
menuan. Sur un tel murmure arri- 
valemarchand. A tal bronteoarrivö 


il mercaaee. , 
Ein Gehrumm ( Beer) etliher hoͤ⸗ 
eye e 
a re — 


= perfonnes cachtes. Udire un 


d’ alcnni „ che no mal. 


enkti, 

Dierte man nichts als ein Gebrumm 
(Betifocl. ) n’ olät,qu’ un mur- 
me un bruit fourd. Non fi wi, che 

un bro 


nteo. 
Brrunden Buch. Livre relid, Libro 


to. 
Br: ie / N. Paquet. Pacchetto, 
—* —— Alpi, mon- 


- ne. 
Berarte.&tund / F. Horoſcope. Horo. 
kopo „ afcendente , tema della nati- 


rıca, 
Kturts.&teller/M. Afrologue. Aſtro- 
Iogn, ferirtnre d’horofcopi. 
berdl/ N. Le rugiffement, Il ruggito, 
zagghito „ mugehio. 
Brhähe / F. Devoir. Dovere , ob- 


kalte F. La bien -feance. La de. 
cerza , condecen2a ‚ convenienza. 

Beine Gebüdr micht im acht nehmen. 
d A fon devoir. Mancar’ al 


k ito. 
Bine . Acht nehmen, Hac⸗ 


guiter de devoir. Guardar’ il fuo 

to. 

kyodt F. Salatre. Ricompenſa, 
2'I1r1Q, 

Brsähren/V. Etre bien - feant.Eller de- 
Geate , convenirfi, 
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Mir diß zu thun. CR 
e faire cela, te tocca 


Es aebübrer fl 
ton dewoir 
di farlo, 
Das nesübret fich nich*, Celan’ eh pas 

Jeant. Queno non conviene, 

Es ſeond Sachen / die nicht allen an⸗ 
ftaͤn ia fenı [aebänren.] Ce font des 
chofes, qui ne font pas [eantes, conve= 
nables atom. Sonocofe, che non fono 

— — — 
ieſer Pracht gebuͤhret feinem n 
nicht. Cette pompe n’ efi pas con. 
venable A fon rang, Aja condition, 

Queita pompa aon & convenevole al 

fuo grado, 


Es gedoͤhret ibm wicht / daß er ſich 


vor cinen Authorem ausarht in- 
derne er alles aus audern B pern 
immt. Um efl pas jeant & cet 


e de fe dire auteur „ puisqu il 
prend tout des autres livres. Non& 
convenevole A coftui, a dirfi autore, f@ 
piglia tuto dagli altri libri, 

Diefer Titul gebühret ibm, 
lui convient, 
tolo, . 

Das gebührer nicht allen [ in nicht 
allen anfkänzig. ] ne convi 
ent pas a tous. Quefto non convien® 

& Iehöret mit iun / [aebührer mir/] 

ge u / Laebuhrer mir / 
dieſes Such zu HL: me faut, 
ilme conwvient ‚il m’ appartient de 
aire ce livre, je fuis capable de 

airr ce divre Mi conviene fare que- 
fto lihro, 

Mir gehört es in / [ nebührer ers 
Regeln in der Ftaliänifchen Sora 
zu macheit / mwetlen ich ein Glied bin 
von der Academia dellaccrulca &c, 

Je pui faire des loix ou des regles 
dans la langue Italienne , parceque 
jat tb recùu dans P Acadrmie de la 
Crufca, & dans celle des Infeconds. 

Mi convigne porre le leggi nella Jingua 
Italiana, fe fono ammeffo gell’ Academia 
della Crufca , e degl Infecondi, 

Geböhrlich / Adi. Convenable.. Com 
veniente , decente „ dicevole , auve» 
nente, 

Gebuͤhr lich / Adv, Comvenablrment.Com 
venientemente, debitamente, decente 
mente‘, condecenremenre, _ 

®ebung /M. Un faifceau. Un faſcetto, 
fafcio , ma2zo, 

Beburt/ F. La naijfance. La nativitäy 
naſcenta. 

Geburt / F. Gebährung, Enfantemeat, 
N partö, figliarura, 

Bebdtrin / dj. Ne ‚natif. Narr, ‚origie 

6 — an Erf 
epurteGab / F. Preſen pour l⸗ jour 
de lanaijlance, Un # uꝝn 
dr N Sono per il giorno 


Ta 


Ce titre 
Gli conviene queito tie 


Geburte⸗ 
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Geburts⸗Stadt / F. La p.trie. La pa- | Sedärn , N- Les inteflins. Sr iateſt ĩni 

le budelle, le trippe. 

Gedachtnus / F. La memoire. La me 
moria,simembranza, ricordanza, remi 
nifcenza. 

Zu @edähtnng führen + ſich wieder un 
erinnern. Remettre en memaire ‚ra 
pellei‘ en fa memoire. Ridurre & m«< 


moria. 

Anaaardina / ein, Mittels autes_®e 
dähenus. au Überfommen, Sori 
de compofition , de remede powr I. 
‚memoire. Anacardina (rimedio per li 


‚merhörta) 1 
Der ein autes Gedaͤchtnus hat. Celxı 
quiv-a bosine, memoire. Chi ha buoa: 
memoria. 
Dad Gedächtnug dient mir wiel, L 
mempoire me ſert beaucoup. La memö 
. ria mi ferve molto, a 
Ins Gedachtnus fer eindrucen. Ir 
primer dans la memotre. \näprime: 
nella mempria. ee 
Min fügt / das Gebächtemus at eii 
Edint des DVerflandes. On dir 
que la memoire est le threfafide Per: 
tendemient. Diceli, che la wemöria | 
ilteforo dell’ intelletto. H 


Eine Perfobn des ewigen Angeden 

‚den (Gedichtnus) würdig, Un 
pexrfoune digne d’ une memoire &teı 
nelle. Perfona di eterna memoria. 


Man ſpühret noch alte Angedeuck 
(Sedächtnus)aldorten. On vd 
couvre encore des monumms ü 


Fantiquite, Viſi (corgono aacora | 
memörie sntiche, 

Er bat fein Angedenden ( Gr&c 
nus) mollen hinterlaffen, d2 wo: 
hut daiffer au monde la memo:re i 
for nom, &c. Volle lafciäre al mond 
la memöria di fe ſteſſo, &c. 


ch ſchencke euch es zu meinem Ang 
deuden (Gedächenus.) Fe woru 
donne en memoire demoy. Velo do: 
per mia memorla 

ich merde ( will ) daran geben 
(deffen Gedächtnus heben.) 7°: 
Auray memoire, j' enferay menlis 
N’ haverö memoria. 


ch merde deffen ein emwined An— 
denden haben, 7 en zuray u 
nemoire eternelle , un fowvenir pt 
petüch, N’ haverö una perpetua m 
moria. 

Erinnerung (Gedächenue )-der ve 
gangenen Cachen. Memoire , fo 
venir des chofes paflees. Memoria ,: 
cordo di cofe AR 


ia. 

Geburts⸗Taa / M. Le jour de lanailfan- 
ce. Iinatale ö giornodi nafcita „il gior- 
no natalizio, 

Gebäfh/ N. Une brofjaille. Bofcaglia , 
bofco, 

@cdıM. Fou,folätre. Pazzo ‚nugace, 
matto „bagiano, ſtolto. 

Gecreutziget / Adj. Crucifit. Croci- 
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Gieyan.ten/ F. M. Lapenfee. 1lpenfiero, 
penfamento, impreflione, concetto. 

Wann ıch nıefen G:danden ( Einfall) 
aebabı bärte, Si j'eufe eu ceitepen- 
ste, (ce deffein.) Se jo havefli bavuto 
queito penliero. 

Ich win euch meine Gedanden fangen 
(erfären) Über dieſe Sache. Fe won 
diray ma- penste, mon [entiment fur 
cette particularite. Jo vi dirö il mio 
penfiero fopra quefto particolare, 
undert Sorgen (Bedanden ) zablen 
feinen Seller. La penste feule (le 
feul defjein ) la volonte ſeule ne paye 
pas les deties. Giamai penfiero pagò 
debito. 

Hörer anjeko meine Gedancken. Ecou- 
tez maintenant ma penser. Udite ad- 
eifo il mio penfiero, 
hr fend ſehr aütigsdaß ihr einen ſol⸗ 
chen Gedanken fuͤhret mir zu Nu 
gen, Que wons Etesbon, vom Etes 
frop bon d’avoir une telle penste en 
ma faveur. Voi fiete buono d’havere 
un fimil penfiero in mio favöre. 

Ep lieber! lafler uns diefe Gedanden 
benfeitg ſehen. Degrace! quitons ces 
penfees (ces defjeins.) Eh! lafcıamo 
quefti penfieri, 

Er bat mir feine Gedancken erdffnet/ 

"Centdedet.) Ume decourvrit tout ce 
qu' il avoit dans le caur. Mi fcuopri , 

uanto haveva nel cuore, 

Sc) mil ibın meineGedanden offenbab- 
ren. Je lui ouvrirai mon cœur. Jo gli 
dird il mio cuore, . 

Er kennet das innerfle meines Hettzens 
(meine Gedenden.) Zi conmoit le 

ond demon caur. Egli conofce il pro- 
fondo del mio cuore, 

Schoͤne Gedancken haben, _ Avoir de 
bellespenstes. Nudrire penfieri nobili, 
Die beten Gedanden kommen allegeit 
hinten nach. Les fecondes penftes font 
toujours lesmeilieures. I megliori pen- 

fieri fempre arrivano alla fine, 

Die Gedancken find Zolbfren. Les pen- 
ftes font libres. 1 penfieri fono franchi 
di gabella, (ma non gi d’ Inferno.) 

Gedend · Brief / M. Memorial, note. 


Memorıale. 
(@rrond«Zeichen/N. Margue. Memo- | Wenn mir das Gedächtnus wär 
2 *,ricordO ‚INAFCA, febten / fo werdeg ibr mich * 
cit 
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erinnern, Si la memoire me 'man- 
qur ,„ vous m' en ferez Jouvenir, 
vous me ke remelrtz en memoire. 
Se mi manca la menioria , voi mene 
ncordarere, 

Tiefe Sachen merden aus den Gr 
tihtuus entfallen, Les chofes 
s' effaceront de la memoire, Quelte 
ook fi cancellaranno dalla memöria, 

Tıp Menfihen » Ordenden ( Ordächt 
aus ) bat man⸗nichts deraleichen 
aeſehen. De memoire homme 
en n’a rien vü de jimblabie. A 
memoris d’ huomo , non fi vidde tal 
cofa. 

Zu frifcher Gedaͤchtnus haben. Sen 
kouvenir tres-bien. Haver frelca me- 
morta di qualche cofa. — 

Ein cut G dächenug haben. Avoir 

nne memoire, Haver meinoria te- 
nace. f 
DE id mir aus der Gedaͤchtnus gefal⸗ 
ien. FA perdu la memoire de cela. 
Hö periola memoriadi cio. 

Gedenden / V. Penfer. Penfare. 

Ich aedencke immmerbar an euch. Fe 
perje continuellement A vor. Jo pen- 
fo cominu amente a voi. 

Dies winget mich zu gedencken. 
Ckla me porte à penfer. Cio mi ſpigne 
ä penüre. 

Ich werde Hleiffig daran gedencken. 7°, 
ferferay diligemment. jo vi penlaro 
digentemente. 

Ehe man eine Sache thut / muß 
man wohl daran aedenden / (fie 
überlegen.) On doit toitjours pen- 
fir à une chofe ,„ avant que de la 
faire. Avanti fare , fempre fi deve 
— an 

Ih rede / wie ich gedende, Fe parle, 
comme je penſe * ma penste.) Jo 
darlo, come penſo. 

Ales die ſes gefällt mir mehr / als ihr 
dermernet (aedencket.) Tout cela 
m’ agree plıw que vous ne penfez. 
Tatto queſto mi gradıfce piü di quello 
vor penfate. 

Eires gedenken, Faire mention de quel- 
qu' un. Far mentione Örifleflo di qual- 
cheduno. — 

Au etwas gedenden. Penſer 2 quel. 
* choſe. Harer la mente ä qualche 
coſa. 

Sedeacken / N. Le ſouvenir. La ricor- 

danza, 

Den Minfken.Bedenden, Dememoi- 
re des hommes. Inognitempo. 

Gedeven / V. Etre falutaire. Eifer falu- 
tare , confare, 


erteplich, Adj. Salutaire, Salutare, ſa 
hatifero, 
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| Bedicht /N. Une fietion. Una fintione» 


favola, inveuzione, carme. 

Ein Gedicht mahen / zufemmen fe 
en. Mer. Eine Yügen ſchmieden. 
— une fable. Comporre una 

favola. ‘ 


Ein Fabel / (Sedicht /) Maͤhrlein ergebe 


len vorbrisgen. Dire une fable. Di- 
re una fävola, 


Ein Gedicht auf einer Schaubühne 


scrkellen. Mpreſenter une fable 
fur le theatre, Rapprteſentare una 
tävola, 


Glaubt mir / daß diefes eine Kabel 


(Gedicht) iR. Croyez- moy ‚cria el 
—* fable. Ccedetemi, che queſta è una 
avola. 


Es ſeynd nicht Maͤhrlein / Gedichte / 


Narten. Poſſen.) Cenefont pas des 
ables. Non fono favole, 

hr erzehlet mir immerdar Fablen / 
Gedichte (Mäbrlein.) Hotu me dites - 
totıyours des fables, Voimi-dite di 
continuo fävole, 

Diefe Leut machen ein Gefpätt (Ge 
dicht ) aus mir / (daß mich jeder 
niau darüber audlacht.) Ces gens 
me font eirela Fable du monde, m’ ex- 
bojent aux difiours 9 à lariste pub- 
lique. Coiloro mi fanno la fävola del 

€ — & ‘ 
rfichet jederman gu Spott (Gedicht, 
ll e$tlafable de tout le monde, Een ? 
la fayola commune. 

Eine Fabel (Gedicht) worinnen bie 
Thier redend vorgeſtellet merden, 
Line fabl ‚oi l’ on jait parleı les ani- 
maux. Una tävola, nella quale fi fanno 
parlare gli animali, 

Die Faplen(Gedicyte) Afopi. Les fab. 
les d’ Efüpe. Le favoled’ Efopo, ° 

Es hat fich ein neues Gerücht (Sage) 
erhebt, Üs’dleva un nouveau bruik, 
Si levö una fama nuova. 

Gedicht N. Keimen, Un poeme. Un 
poema. 

Gebigenes Gold. Or pur, or fin. Oro 

no, maſſiccio, ſodo. 

Geding / N. La condition, La condi- 
zione, 

Mit Geding / Ade. A condition. Con 
‚queito patto (condizione.) 

Ein Geding eingeben, Accepter une 
‚condition. Accettar’ una conditione, 
Ein Geding ausſchlagen. Refufer une 

condition. Ricular' un patto. 

Bedingt / Ad). ein gedinater Knecht. 
Loüf ‚ valet a gages. Aflittato ‚ mer- 
Cenarlo. 

Gedräng/N. La foule. La iutba, prefla, 
folla ‚calca. 

Gedorpelt/ Adj. Doublé, double. Döp- 
piato ‚doppio ‚duplicato, 


& 3 Gedoͤr⸗ 
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Seboͤrret / Adj. Seche, Seccato. 
Es if ein aroß Gzoräna vor feitter 
Thor. DB yaune foule de gens à ſa 
te. Vi & una folla di gente d’innanzi 


a ſua porta. j 

Gedruckt / Ad. Prefi, imprimt. Premu- 
to, ſtampato, preſſo. 

GSebuncktn / V. Paroitre, ſembler. Pa- 
tere, 5 

Gehultig ſeon / V. fih aedulten, Pa- 
tienter. Haver pazienza, pazientarſi, 
apparientarſi. 

Gebült / F. La patience. Lapazienza, 
toleranza, [oflerenza. 

Gedultig ſeyn / (Gebult haben.) Avoir 
patience, prendre patience. Haver 
pszienza, 

Die Gehult bringe Roſen / (mit Gedult 
geſch cht allen.) Avec le tems &5 la 
patience on fait tout. Coltempo, e la 

azienza fi fa tutto. 
en? Gedult ih überaus aroß. Ma 

. patience n’efl pas ordınaire. La mia 
pazienza non € nrdinaria. 

Gedult / Zeit und Geld / richtet al- 
led in der Zelt. ( Probatum est. ) 
La patirnce ,„ le töms & argent, 
accomodent toutes chofes. Pazien- 
24 ‚tempo € danäro aggiuftano tutto, 

Ich bitte euch / ein merig Gedult zu 
haben, Fe vousprir davoir un peu 
de patience. Vi fupplico d’havere un 

oco di pazienza. 

Ich werde ihn mie meiner@edult Äber- 
mınden. Fe le fürmonteray ( vain- 
cray)parma patience. Jo lo vincero 
colla mia pazienza, 

Ein Auaenblid Gedult. Um moment 
de palience, Ua momento ‚di pazi. 
enza. 

Ich verkichre die Gedult, Fe perd 
patience. Jo perdo la pazienza. 

Du_fanft nıcht fo viel Gedult haben. 

ne pew pas avcir tant de patien. 

Tu non puoi havere tanta pa- 


zienza. 

Die Gedult bilfft mir nichts / ( die» 
nes mir au michte.) La patience 
ne me fert à rien ( m’ eSt inutile. ) 
La pazienza non mi ferveä niente. 

Die Gedult if leicht einem au ratben/ 
aber ſchwehr in das Werck zu rich- 
te, La patience est aisde & con- 
Stiller , mais tres difficile à pratiquer. 
La patienza & facile a coafigliar, ma 
difhcile à praticar. 

Das Kräutlein Der Gedult / mächk 
nicht in allen Gärten. La pati- 
Hience eSt une vertu bien rare. La 
patienza® buona herba, ma non nafce in 
tutti li giardini. 

Gedult Beier ale Echmer 
dult üderwindes alles, 


ce. 


en / Ge⸗ 
patien · 


GE 


ce est ie mn — * 
atience Jurpalje uieur, Lapatı 
= eil ae ogri male (con la 
tienzafi vince ogni dolore.) 
Gerultigy Adj. Patient. Paziente , | 
forente, j 
Gebdultiglidis Adv. Patienment. Pi 


entemente, i 
Gedürffelt / Adj. Marqueti de poin 
Bardato. 
Geehret / Adj. Honort Honorato, ri 
rito ‚rifpettato. 
Geendet / Adj. Achevi, Finito, termiz 
to, (pedito. ö 
Gefaͤhrlicht eit / F. Gefahr. Leperil. 
pericolo, periglio, riſchio 
Wagen in nicht ohne Gefahr, Haf, 
der m eſßt pas Jans peril, 1 rilchio n 
& fenaa pericolo. i 
Er ifi in einer (naar) Meinen Gef: 


umkommen. Älesi mort dans ı 
goute d eau. sea dans ı 
petit danger.) E morto ia una gocı 
d’ acqua. 


Mit Gifahr Leibes und Lebens + 
peril de fa vie, Col pericolo 
vita, | 

Sich in Gefahr hegeben. Se metre 
danger. Sporfi al pericole 

Aus der Gifaͤhr erledigen. Deivrer 
danger. Tirar dal pericolo, 

In groſſer Gefahr ſeyn. Etre 
gr danger. Efler ın gran pı 
colo. 

Gefuͤhr lich / Adi. Perilkux, Bericol 
perigliofo , difpendiofo. 

Ein aefährlicher Menſch / ein Mer! 
tber / Bänder. bemmr dan 
reux , traitre ( quereleux.) \ 
peılona pericalofa nel trattare, tradı 
re,infido, 

Es iſt gefährlich / mit, idme mu: 
ben im Rauſch. Hef danger: 
dans ie vin. Sideve evitatlo, quar 
ha bevuro, 

Ein oefäbrlicher Weeg. Chemin di 

ereux, Camino, firada ( perüi 


ofa. ) 

Gefäb:liche Zeit. Tems dangertı 
Tempo pericolofo. 

Eine gefährliche Heilung oder € 
Cure dangereuje & difhcıle 
pericolcha e difhcile, 

Befäbrlich/ Adv, Dangereufenient, | 
ricolofamente, | 

Gefährt, M. Uncompagnon. Ua co 
pagno. 

Gefaͤhrtin / F. Compagne, Una co 


page. 
Sefälle/ N. Lesrentes. Le rendite, ı 
Schall ’ Ka —— 
allen / V. Haire. Fiacere, aggro 
sgradire ‚arridere , eſſetꝰ ä — 
Laſ̃ 


SE 


Safer euch aefalten ( belieben) meine 
Anerbietungen/ ( meine Dienſte.) 
Azrbez ,s’ ilvows plaıt, mes offres.Ag- 
gradite, fe vi piace, mie offerte, 

& weiß niche / ob er allen aefallen 
wird. U me faitpas,s’il [era au gr& 
de to. Non sa, fe farä a modo di 


tutti. 
ee Aufäbrung afält feinem 

—— ge conduite agrée à Jon 
maitre. Saas condotra aggradifce al ſuo 
Padrone, , 

Tiefe Heurath if von mir aut ge⸗ 
beiffen bat mir gefallen / ( beliebt ) 
werden. Ce mariage a dt} agrie 
moy. Quefto maritaggio & itato aggra- 
do da me. 

Var muſ nicht alles lieben/ mas einem 
beliehr / (dann es koͤnnen ſchaͤdliche 
Sachen einem auch gefal:n.) Une 

faut pas aimer tout ce qui plait, tout 
ce qui agrde. Non bifogna amare tutto 
—— piace, turto quello ch’ ag- 


gredite. | 
ger Manier su bandlen wird mir nim⸗ 
mermehr nicht nefallen koͤnnen / (ich 
merde fie nie gut beiffen foͤnnen.) Fe 
m’ agröeray jamak wvölre maniere 
@ szir. Non aggradirö mai la voftra ma- 
niera d’ agire. 
Safer end) gefallen ( belieben ) Das 
erg / Vo ( welches) ibr getreu beflit- 
det, Agreezcecanr,que vous brou- 
vez fidele. Aggradite quefto cuore, che 
trovere fedele, 
Diefer Klang gefällt mir fehr mobl/ 
kügier mir die Obren. Ce fon m’ agree, 
e- fort,ce fon me chatoüille l’oreil- 
. Quefto uono m’ aggradifce molto 
!’orecchie. 


Bar es ibmgefält. Si vous plait. 
Se vi piace. 
Bu falten thun / V. Gratifier. Grati- 
care. 
Gefallen M. Le plaifir. Il piacere, favore, 


grazia, gradimento ‚, grado. 
Faire 


Einem einen Gefallen ıbum. 
Naifir 2 quelqu’un. Far gufto ö fervi- 


tio ad uno. 


Rec feinern Gefallen, A fon plaifr 


a 
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Er 14 in Verhafft (gefangen) genom⸗ 
menwmorsen, U a etẽ fait priſonnier. 
ıl a #t} emprifonne. E hato fatio pri- 


gione. _ 
Er ift mein Geſangener. 1 «St mon 
prifonnier, Egli © mio prigiöne 


(-1ere. ) J 

Ah Schönfte! ihr habt mein Hortz ge⸗ 
fannen genommen. Belle! vorm avez 
mis mon caur en prifon. Voi,ohbel- 
la! havere fatto prigiöne il mio cuore. 

Gefangenſchafft / F. Gefaͤnauus. Lapri- 
fon. La fchiavith , prigione. 

Aus dem (der) Sefängnus los machen. 

Delivrer de prifon , tirer, metre bors 

de RE Liberäre dalla prigiöne. 

ins Gefänanus genommen zu werden 
verurtberiet. Etre con A entrer 
en prifon, A prifon. Eſſere condannäto 
nella prigiöne, j 

In das Gefaͤnanus führen / V. Empri- 
ſonner. Imprigionare. 

Gefärbt / Adj. Teint. Tinto „ colos 

t 


rato, 
Gefäß/N. Un vafe, Un vafo. 
Guldene / filberne Gefälle. Fafes d’or, 
d argent. Vafid’ oro, d’argento. 
Sich gefaſt balten. Se tenir pröt. Efler 
difpofto ( pronto.) 
Gefecht /N, Combat. Il combattimento, 
fatto di arme, pugna. 


pP 
Gefehrt / M. Sefertb. Compagnon. 
Compagno. 
Gefeilkbt Adi, Marchandt. Press 


zolato, 

Gefraͤſſig Adj. Goulu. Edace, vorace, 
avoltoio. 

Gefräfliafeit/F. Gourmandiſe, frian- 

ife, Edacitä ‚gola, — 

Gefrieruna / F. Geléc. Gelo, gelamento, 
ghiacciamento. 

Gefühl / N. Attouchement. Tatto, il 
enſo del tatto, il tooco, ſentito. 

Gelachel N. Riste, Cacchino , ri- 


fata, 

Gefiedert /Adj. Qui a desplumes. Pen- 
nutOs 

Gefild / N. Line campagne. Una 


campagna. 
@efieder / Adj. Tacheté. Pardato. 


fao beneplacito,& fuo talento,, pia- Geſlick / N. Un ramas de plufieurs pilces. 


cere ‚grado. 


Befällig, Adj. Agröable. Grato, aggra- | Gefliffen / Adj. 


diro,a evole ‚caro , piacevole, 


Befälligkeit / F. Unplaifr. Un pie 


Un ammanto di varii pezzi. 

EHE Diligent, —— — a 
r ik auf das Tagen gefliſſen. He 
adonnè a la An Egli & amatore di 
caccia, 


cere, 
Gefalſchet / Adi. Falfifie. Falfificao, | Gefliflenheit / F. La diligence. La dili- 


o. — Ph 
alten, Adi. Plie. Piegato. 
Gefangen’ Adj. Pris. Prefo. 


Geſangen nehmen. Prendre ‚faire pri. Geflechten / Adj. 


fonnter, Pigliare , imprigionare, 
Gefangener / —* 
bionerto prigione 


genza ‚applicazione ‚attenzione. 
Geflifientlichy Adv. Diligemment. Dili- 


gentemente, 
Trefse. Intrec- 


crato. 


Un priſonnier. Un pri. Geflügel N. La volaille. L’uccellame, 
i volatili. 


T 4 Gefl- 
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Geflänelt/ Adj. Aill, Alato, pennuto 
(feguico. ” j 

Gefoſa / N. La füite, I fieguito, comi- 
‚va, corteggio, 


Gefoͤlaig Adi. Obeiſſant. Offequiofo, 


feguace. 

G-fördert /Adj., Avancé. Avanzato. 

Gefozet /Adi. Velu. Peloſo. 

Gefrenet/ Adi. Libre. Libero, 

Gefrieren / V. Geler. Gelarfi ,gelare, 
congelare. 

Gefroten / Adj. Gel, glach, Gelato, 
ghiacciato. | 

©efürt:rt Kleid, Habit doubld , fourre, 
Habito doppiato,, ( foderato.) 

Segen / Prep. Vers. Verfo, 

Genenfechrer / M. Antagonifle. Anta- 
gonifta, 

Er iſt nichts geaen ihm. 2 m’cR rien au 
pr!x , en comparaifon de luy. Egli 
Paragonatogli vale nulla, 
eneneinander halten V. Comparer. 

Omparare,contrare, 


Gegen » Antwort / F, Repiique. Re-| € 
p 


1C3, 


Begen-Befebl/ M. Contre-ordre. Con- 


tramamdo, 
Gegen⸗Brieff / M. Contre »lettre. Con. 
tra-lettera. 
Segen⸗Gifft / M. Antidote, contrepoi- 
n. Antidoto, contratollico, contra. 
veleno , aleflifarmaco, 
Geaengraben/ V. Contreminer. Contra- 
cavare, Contraminare, 
Segenhalten / V. Conferer, balancer. 
‚Ontraporre, conferire, collazionare, 
bilanciare, paragonare, fcontrare, 
Gegenbaltung/ F.- Balance. Scontrapo- 
nimento, collazione, (contre, bilanzo, 
Segenminiren /V. Contreminer. Con- 
traminare, 


Öeaeu-Miue/ F. Contremine, Contra- 
mina, 
Gegen⸗Punet / M, Contrepoint. Con- 


trapunto. 
Genen Morgen, Verst orient. Verfo il 
levante, 


Er if freundlich gegen jederman. 1 
est civil, bondte envers tout le mon- 
de. Egli ha un Portamento civile werfo 

OEL OERBE/M. Lat ar 
egen⸗Berticht / M. replique (la re. 
ponfe.) La rifpoßa ‚replich, N 

Gegend / F. Une contree. Una com 
trada ‚regione, Plaggia, diftretto,, con. 
toruo ‚ banda, 

Gegen-Dienk/M. Service reciproque. 

—— reciproco. 


Gegen Bier / M. Les antipodes. Gli 
antpo 


Segeü-Gab / FF. Gran .Ge 
——— Un pr —— 


GE 


Gegen - Giemicht / N. Le contrepsid 
contrapeſo. 
Das Gegen⸗Gewicht / das man au 


leat / daß cs ale weht werd 
ontrepeids — * rel C 


pefi * di ſopra. 

Das Genen» Gewicht an einer Ud 
Contrepoids d' horologe, Coatrapi 
d’ horologio. 

Obne Gegengewichts-Stange auf der 
Be taugen. Danjer für la cora 

ans Contrepoids. Danzare ſulla cord 
(enza contrapefi. 

Das Örgen. Gericht geben, Faire / 
contrepoids, donner le contrepords 
Dare il contrapelo, 

GegemGunfi y F. Faveur reciprogu 

avore reciproco,. 

Gegen⸗Klag / F. La recomvention. Lı 
riconventione. 

Genen» Liebe / F. Amour reciprague 
L’amore reciproco ‚ caritä mutua R vi 
— 

uem eine Gegen⸗Lied erreigen Am⸗ 

quelgu’ un reciproquement. Amar 

qualcheduno zoo procamenes, 
Gegen RugsN. Ufage mutzel, I vao- 
taggio mutuo. 

Geaenbart / M. Partie adverfe. La 
parte oppoſta. 

Gegen⸗Quittung / F. Revers. Contra. 
lettera. 

Besen Pflicht / F. Obſigation mutüel. 
L’ obligatione mutua. 

Geaenfaß / M. Oppofition. L' oppoßiio- 
ne , Opponimento. 

Geaenſchein / M, Repercufion de la iu. 
milre. Drifleffo dellume. - 

Geden- Schwäper/ M. Beaufrere. N 
confuncern, j 

Gegen-Schwiener 4 F. La bellefeur. 
La confuocera. 

Gegenſtand / M. Oppofition, comparai- 

n. Oppoſitione ,comparatione. 

Gegerfiellen/ V. ſich ohne Shen ſei⸗ 
nem Widerfacher genenftelien. F 
fer Al ennemi d’ un Courage intre- 
pide. Opporfi al nemico intrepida- 
mente, 

Gegen⸗Stoß / M. Un contrecoup. Ua 
contracolpo. 

Gegentheil / N. La partie adverfe. La 
parte oppofta, contsapofta, contraria, 
contrario, i j 

Geaenüber/ Adv. Prävs. Di 
to,in faccia, 

Gegen-Berehrungs F. Donreciprogu. 

ono resiproco, 

Gegerwärtig/ Ad). Prefent. Prefente, 

Gegenwart/ F, La prefence. La preiea- 
za ‚cofpetto, faccia, ° 

Ja eurer Geaeuwart (Beyfenn.) En 
wölre prejönce, In voftra pıiekuss. 

Sn 


rimptt- 
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enwart der Zeugen. En pre- 

— un Alla preienza de 
teftimöni. 

Oft der in Gegenwart lobet /tabelt 
in Abweſenbdeit. Quand une per- 

ne loüe em prefence „ peut £tre, 
Kine. t.elle en abfence ( lors qu’ on 
et abſent. —— uno loda in pre- 
feaıs ‚ forfi biaſima in aſſenza. 

Id bin beraubt eurer Gegenwart. 
⸗ prive de vöhre prefence. Jo ſon 
privo della voftra prefenza. 

Ban werde ich eurer Geaeuwart ge⸗ 
viefien Binn'n ? Qyand —— 
joitr de vötre prefence? Quando po. 
trö godere la voftra Ds, 

IA ſcheme mich euch su loben / in eu. 
—— gerne F ay honte de vos 

der en vwötre prefence. Ho vergogna 

& lodarvi in ger! ra , 
Bann ih in euer eqrumert erſchei⸗ 
m. Quand je parois, comparois en 
votre xcſence. Quand compariſco alla 


—— za. , 

Gran eiefeon / V. aegenmärtige 

Zeit. Etre prefent ‚le töms prefent, 
Eifer prefente , il tempo preſente. 

Bram Ver maͤchtnus / F. Donation en 
favrur de mariage. Il dono per il ti- 
gurdo delle nozze. 

Gerentwe hr — — La d£fenfe. La diſeſa, 
contrafto „ r@@itenza, 

Ci jur Gegenwehr ſiellen. Entre- 
prendre ja defence. Intraprendere la 
fua diffefa ‚opporfi, metterfi in poftara, 
in difefa , difenderfi, 

Gecen Wind /M. Vent oppost. Il vento 
eontrerio, ventoin —— ‚in faccia, 

Geaen-Wurff /M. Objethon. L'argo- 
mento contrario, 

Gegitter / N. Lesgrilles.T cancelli, grate, 
reticolato, $ 

Genttert Fenſterlein. Faloufie de fent- 
tre. Fineftra cancellata. 

Beardndet / Adj- Fond. Fondato, fon- 

ntato. 

Bchab dich wol. Adiew. Con dio, Ra, 
ſtate fano ‚(vivi felice, ) 

en / N. Un hächis. Ua picca- 
tiglio. 

Gehaͤld / N. in Weinberger. Une 
treille de vigne. 
vꝑne. 


Bedalten / Adj. Tenu Tenuto. 
Ortalter /M. Un refervoir. Ua ripo- 


4 . 
Oehänay N. von Perlen, Colane de per- 
5. Vezzo,hiza di perle, 


Shäußs N. Maijonette, Caſamento, 


a 
Öent / N. Hürlement. Uxlo, en Zu 


Ua pergolato di. 


| 
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©rhäret / Adi. Qui a du poil Cti. 


nito, 


Gepäflig / Adj. Qui bait. Chi porta 
’odio, . 

Gepäfialich i{ Adv. Par haine. Per 
„jr o 


io, 

Öcheim/ Adv. Familier. Famigliare ‚ ar- 
cano, fegreto ‚ recondito, 

Er iſt mir fehr gebeim. Desk tres fa. 
milier avec moy. Egli & mio gran 
‚privaro. 

Ein wenig gu aebeim fen. Etre um 
peu trop familıer. : kfler troppo do- 
meRico. 

Als ein acheimer Freund, Famililre- 
ment, Famigliarmente, 

Geheim / Ad. verfchwienem, Secret. 
Segreto ‚arcano , recondito, 

Grheim halten / V. Tenir ſecret. Guar- 
dar*il fegrero, 

In aeheim / gl En fecret. In fegreto, 


fegretamen 
Le confeil prive, Il 


Gcheimer Rath. 
confeglio fegreto. 

Gebeimbaltung /F. Lefilnce If. 
entio, 


Geheimſchafft / F. Lafamiliaritl, La 
famigliaritä, 

Geheimnus / N. Un feeret,myflere. Un 
arcano, miftero , fegreto ‚legretezza. 
Bebeimnugreuch/ A j, Siyflerieux.Mi- 

eriofo. 

Geheim⸗Schreiber / M. Un feeretaire. 
Un fegretario, 

Geheiß / N. Lecommandement. U com- 
mando ‚mandato ‚ ordine, 

Aus deinem Gebeiß. Par ton comman- 
dement. Per iltuo commando, 

Geheiſſen / Adi, Commandd, Com- 
mandato, 
marciare, 

Geſchwind geben, Marcher vite. Ca 

minäre prefto. 

£anafım geben. Marcher doucement. 
Caminäre piano, 

Warum aehet ihr gang ellein? Pour- 
quoy allez vous tout feul? Perche ca- 
minäte tutto iolo ? 

Gebet / gehet / ich bitte euch darum. 

archez ‚marchtZ,je vous en prie, 
Camigate, caminate, vene prego. 

Ich fan nicht neben, Fene Jaurois mar- 
cher. Non poffo caminar. 

Ihr gebet obue Drduung.Fows marehez 
fans ordre (avec desordre, ) Voi 
caminate lenz’ ordine, 

Fortaehen. Marcher 
nar' avanti, 

Zuruck gehen. Marcher en arriere. 

Caminar’ indietto. 

Buß achen, Aller à pie. Andaz'ı 

piedi. 

T 


en avant, Cami- 


Neiten/ 
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Reiten (tu Yſerd gehen. 
che val. Andar’ à cavallo. 

Fahren (in der Kutſchen geben.) Al- 
ler en carojje. Andar’ in carozza. 

Uber Waſſer und Land reiſen ( geben.) 
Aller par mer & par terre. Andäre 
per mare & per terra, 

€ ınden/ su Grund geben, Aler & 

€ — Andare A es 
rtrinden / erſauſen run ⸗ 
ben, Aller au fond de P eau — fe 
noyer. ) Andäre al fondo dell’ ac- 


qua. j 

Zun Spiel geben. Aller joüer , aller 
au jeu c. Andäre al giuoco, 

Sins Gefängnis aehen. en pri- 
fon. Andäre in prigione, 

Auff die Jaad aehen. Aler à la chafe. 
Andäre alla caccıa. 

Durih die Stadt geben. Aller par 
la ville, Andäre par la citta. 

Wo aebet ihr bin ? Oü alkz vom ? 
Dove andate voi? 

Wie ſtehets (gehets) um eure Sa⸗ 
chen 3 Comment vont "vos affaires ? 
Core vanno voftri affari? 


So gehets in der Welt, Ainfi va ke 


monde. Cofi va il mondo, 

ea gehen’ darvon geben’ fortgeben/ 
bin geben / abiıchen, en aller. 
Andarlene. 

Gebet forts( fheret euch fort, ) Alez 
vom ens Andate via. 


eher mit diefen Leuten nicht mehr 
un, Me hantez, ne frequentez plus, 
cette compagnie. Non frequentate piü 
quefta compagnia. 

Er if gewohnt in diefed Ort iu 9% 


ben, Jia coutume de frequenter ce 
—— Egli ſuole frequentäre queito 
uogo. 


8 
Geheũ laſſen / V. Congedier. Licen- 
ziare. 


Es gehe / wie es wolle. Qyoi que il ar- 


rive. Anvenga l’uno ö l’altro, 
In ſich felbR neben. Entrer en foy 
mene. Entrar’ in © 


Gehe mir ab den Augen. Ote toy de 
devant mes yeux. Vanne dal mio 
coſpetio. 

Geheuck / N. Um baudrier, les entrail. 
les. Un pendone, le vifcere. 

B:berät 4 Adi. Courageux. Gene. 
rofo, . 

©ebirn/ N. Le cerveau, Il cervello , 
cervella. 

Gehan’ V. Bäiller, Sbadagliare, ba- 


gliare. 

Gebnen / N. Le bäillement. Lo sba. 
dagliamento. 

GebörsN. L’ouie,P audience. L’udi- 
to, l’ udienza, il ſenſo dell’ udito, 
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) Aller à | Einem Gebbr geben, Donner audırı 


ce ä quelgu’ un. Dar udienzz ad un 
Geboren / V. Obetr. Übbidire 
Euch zu geborcheny aber zu mas dit 
net mir alles dieſes ? Hoss Ecouter 
mas à quoy me ſert tout ceia 
D’ alcoltarvi, ma & che mi ferve tut 
quefto ? 
Ihtr wiſſet mas man von jenea faat 


fo euch geborfamen / achorchen 
Ceuch anhdren. ) om ſavet ı 
u’ on dit de ceux, qui wow Ecou 
ent. Sapete quello (che) fi dice d 
uelli,che v’ afcoltano, 
Gehören, V. jugebdcen, Apartenir 
Appartenere, ditenere, 


Gebdrig, Adj. Appartenant, dũ. Ar 
partenente, debito , pertineate , at 


nente. 
Gehdrig / Adj. gehorfam. Obeifanl, 
Übbidi 


ente, 
Gehoͤr⸗loſ / Adi. Sourd. Sord 


0. 
Seh ilo icit / F. La furditt, Labor 


it | 
Gehörn/N. Cornes. Cornatura. 
Geißmolle/ F. Laine de chévre. Lan 


rina. 


ca 
Gehörnet/ Adi. Carmu. Cormtn 
Gcharfam y Adi. Obeifant, Ubbi 
lente. 3 
Gehorſam / M. L' obeiflance. L’ubbi- 
dienzä obedienza, F 
Gehorſamen / V. Gbeir. Ubbidir, 


obedire, efler’ ubidiente. 

Man muß ihme aeborfamen, 1 li 
faut obeir, Bifogna ubbidirlo. 

Den Gehorſam meinern / nicht wollen 
aehorfamen, Krfufer obeir. IN 

utar d’ubbidire. 

Ich mil euch blinder Weile aehorſo⸗ 
men. Fe vom obeirai A I avew- 
le. Viubbidirö allacieca. _ 

Ich werde alleseit bereit (willig) feoR 
euch su gehorſamen. „Fe ferai tot 
jours pret ( promt) A vou oben. 
Sarö fempre pronto ad ubbidirvi. 

Gehorfamkeit/F. L’obeijjance. L' u 


bidienza, obedienza, 
Gehorſamlich Ad. Avec ou par 
obeiffance. Übbidientemente. 


Gebälf/ M. Aide. L’ajuratore, aju 
tante, compagno. 

Geifer / M. Lafalive, La faliva, bava, 
pituita. 

Geiferen / V. Baver. Gettare la Ali 
va, bavare. 

Geifericht / Adj. Baveux. Chi getts 
ia faliva, bavofo, falivofo, pituitoſo. 

Geige / F. Un violon. tn violind» 
vıo 

Beinen  V. auf der Beigen friekt. 
Foler du vi — a il (4) 
vielino, 

Ale 
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Alejeit auf einer Seiten neigen. 


Chanter toüjours una on, la meme 
chanfan. Semper cantar' lo ſteſſo. 

Geigenboaen 7 M& Un archet. Un 
plettro. 

Geiger/M. Foüeur de violon. Il ſuo. 
aatore di violiao, violiſta. 

Stier / M. Un vautour. Ua vol- 
turno, 
iv Adi. Laſtif. Lafcivo, falace, pe- 

. % —— — luſſurioſo, bi. 
dıao/a. 

Beilbeit/ F. La lafeivetl. La lafcivia, 
Iuffaria, caldo,, libidine , falacitä, lubri- 
citä, 


Beiſel / M Ulm ötage. Ua’ oftaggio, 
hoftaggio, 


Berfei geben. Donner des ötages. 
Dar’ hoftaggi. 

BubıF, Une chevre. Una capre. 

OridtartıM. Barbe de chbvre. Bar- 
—— capra, Ö megliormente di ca- 


Seijbock M. Um bow. Un becco, 
caprone, capra. 


nr Un fout, Un flagello, fru- 


Ociela / V. Foueter. Sferzare, cafti- 
gwe, fruftare, flageilare, difeiplinarg, 

Beiſſetung / F. La flagellation. Lo 
sierzamento, caftigszione. 

Seiler Adj. De chévre. Caprino. 

Geißffell / N. Une peau de chevre. Una 
peile caprina. 

G:isdirty M. Un chevrier. Un ca- 
prare, 

Geittaß M. Fromage de chévre. 11 
caſcio caprino, formaggio di capra. 

B:ißieiny/ N. Um chevreau. Un ca. 


pretto. 
Seihſtall / M. Etable Achlvres. Il ca- 
prile 
Sein / M. er Spirito, 
Den Geiſt aufgeben, Rendre P efprit. 
Rendere lo fpiri 1r 
$ 


pirito, 
Die Geiter der Verſtorbenen. 

Anime de’ morti. 

Spirituel, ecchfiafli- 


ames des trıpajjez. 

Britt / Adı. Spi 
que. Spirituale, chierico, fpiritale, re- 
bgiofo, 

Der Geiſtliche Stand / die Beißlich- 
keit, Le clerge, F ordre Ecciefiafli. 
que. N clero, ł ordiue Ecclefiaftico, 

B:ihlich werdea / V. in den geitlichen 
Stand tretten. Se dedier Al egh- 
je. Farfi chierico. 

Das aeiliche Recht. Droit ( canon.) 


La legge canonica. 


Ein geitliches Bub. Un livre de' © 


tion. Un libro divoto. 
° 


[® 


€ —— 


— — — — — — — 
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einlihfeit / F. Spiritualitt. Spiri- 


tualita. 

Geiftreich/ Adj. Spirituel. Ingegnoſo, 
ſpiruuoſo. 

Geitz / M. Avarice. L’ avaritia, ari- 
ditä, tenacità vilta, villaneria, copidi- 
gia. 

Geitzig / Adj. Avare. Araro, avido, 
tenace, ſcarſo, ſtretto. 

Geitiglich Adv. En avaricienx. 
Avaramente, 

Gekiſt / N. Cri, bruit. Criccie, ctic- 
chio, ftridore, ftrido, grido, 

Geklapper / N. Bruit. ' Chioccamento, 
chiocco. 

Geklemper / N. Rumeur, bruit. Stre. 
pito, tempellamento. 

Geklingel / N. Lutement. Tinnito, 

quillo, Iquittilo, 

Gekrach / N. Fraca, 
fracaſſo, fragore. 

Geklos / N. Un tronc. Un tronco. 

Gekoppt / Adij. Chatré. Caltrato. 

Gelacht / Aqj. Ru. Riſo. 

Gelaͤcdter / N. Le cu. Iriſo, riſa, ri 
fata, cachinno, 

Jedermann ein Gelächter fen, Ser. 
vir de rıjeee a tout le monde, Di. 

ventar la favola ed il rifo del mon- 


do, 

Ein Gelächter machen. Faire rire 
Far ridere, 

Gelanaen/V. Parvenir. Arrivare, 
attingere, 

Difwird nicht an mich gelangen, Cr. 
ia ne Tiendra pas A moy. Quefto non 

mi arrivera, 


Das gelangt mir gu arofle 
Cela m’eft un grand a 
lo mi ferveä grand’ honore, | 
Eine Sache vor den Richter gelan. 
neu ia en. — une afaire de. 
van ur, 
— * ar veaite un negotio 


Gelaſſenheit / F. Refignation, Refigna- 
zione, 


Geläuf/N. Le cowrs. I corfo, con- 
corſ⸗ 

Geläut/ N. Le fon, ke fon 4 i 
ches. Il fuono, il — —— 
pane, campanata, ſcampanata, cam- 
paneria. 

Gelaͤutert / Adj. Purifit. Parifi- 
cato. 

Gelb / Adj. Jaune. Giallo, gial 

Gelb ſeru / V. —2* xge 

0. 


giall 
I Jaunir. Divenir 
Gelbe / 


Cipolamento, 


a 
werben / V. 
giallo, ingiailire. 
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Beide} F. Le jaune. A color Bi | 
allo. 

Gelblicht / Adi. Jaundtre. Gialliccio, 
gielletto, giallaſtro. 

Gelbroth / Adi, Roux. Roſſetto. 


Gelbroth machen / V. Faire rouſſir. 
Far roſſetto. 

Gelbfucht/F. Lajsunife. Littericia, 
giallume, trabocco di fiele, 

Geibſuͤchtig / Adi. Qui a la jaunile. 
Itterico, 

Geld/ M. Argent. Dinaro, denaro, 

‘_( quatrini, bezzi. ) 

Die ganze Welt ſchreyt; Geld/ Gelb, 

out le monde crie : donmez moi de 
NV argent , donnez moy de argent. 
Tutto il mondo grida: date bezzı, da- 
temi bezzi. 

Wartet / bis ich mein Geld erhalte, 
babe Gedult / bis ich Geld überfom- 
me. Attendez jtuqu' a ce, que je 
regoive mon argent. Afpettäte, fin- 
che riceva i miei bezzi. 

Er it ſehr Geldaierin’ (anf Das Geld 
verpicht.) U cl fort affame d’ ar- 
gent. E aflai affamato di danaro. 

Er bateinen axoſſen Mahaelam Geld, 

a difttte d’ arzent, left court chez 
lacy. Ha mancamento,di danaro. 

Einen mit Berrug um ſein Geld brin- 
nen. Oter A quequ' un fon argent 
par fineffe & en dupant, Toglier' a 

ualchedüno il ſuo danaro per finezza 
inganno. j 

Zahlet dieſes Geld nicht / denn ich weiß 
wol Die Urfach, Ve payez pas cet 
argent,parceque je ſais bien la raifon. 
Non pagäte quefto danaro, perche sö 
la ragione, 

Das Geld zu feinen Nutzen anmwen- 
den, Tirer Fargent & fon . Ti- 
rare il danaro al füo profitto ( I’ aqua 
al füo molino, ) 

Ich babe nicht viel Geld / wie ihr es 

. alaubet/ ( meinet.) Fe n’aypa 
eaucoup d’ argent ,„ comme vous le 
croyez. Non ho molto danaro , co- 
me voi credete, 

Geld haͤüſſen / (ſammlen.) Amafer de 
Parzent. Accumulare danäro. 

Geld haben / reich ſeyn am Geld, 
voir de l'’ argent, &tre ricın en ar. 

gent. Havere molto danaro, 

aar Geld il die beſte Arsııen/ ( das 

angenebmfePflaher.) Argent com- 

pfant porte medicine. Danari ( con- 
tanti ) —— medicina. 

Der kein Geld hat / wird nicht bedient, 
Point d’arzent, point de Suiſſe. Chi 
non ha danari, non ha fervitori. 

Das Geld verderbt alles/ ( wann es 
noch fo gut ill.) L’argent vorromp 
touf. Ntutto corrompe il danaro, 
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Es if Feine geringe Muͤhe / (Sorge / 
eine groffe Summa Geld bed ſic 
im Hauß aufzuheden. 

Ce n’c/t pas une petite peine, que d 
arder toujours chez [oy une grand 

— d' argent. m 

Non è mica piccola fatica, di guarda 

fempre in cafa us, una gran omma de 

— danari. ) ( Molieri.) 

Geld macht toben/ und Liebe Senra. 
tben. Argent faıt rage D amour 
marıage. Danarı faano la rabbia, © 
l’ amore fa matrimonıo. 

Baar Geld befriediat die Welt, Ar- 
gent content porte Medecine. Dana. 
ri contanti contentano |’ huomo. 

Er bat falfches Geld aemünge. Da 

onne un foufflet au Koy. Ha dito 
un fchiaito al Re. 

Umbs Geld ſpielen / Geld verſpielen. 
Jouer Pargent, dipenſer h argent au 
Jeu. Giuocare il danaro. 

Das Geld thut alles / (alles thut man 
bes Gelds wegen.) Largent fait 
tout. Danäro fa tutto. 

Er nimmt die Verſerechungen vor 
baar Geld an, Uprend les prumejles 
pour argent contant. Eglı piglia la 
promefle per danäro contante. 

Ich weiß nicht / wo ib Geid nehmen 
folle, Fe ne fais, ou prendre de l’ar- 

gent. jo non sö, dove pigliar il da- 


näro, 

Das Geld macht den Krieg mehr als 
die Fürſten. C’efl l’argent, qui fait 
la guerre, plus que lesPrinces. Ida 
närı fanno guerra,e non i Prencipi. 

Geleben / V. Joilir. Godere. 

Der Hoffnung' aeleden. Eſperant. Spe · 
rante, Ö ſperando. 

Gelegen / Adj. Situé. Situato. 

Eine wolgelegene Stadt, Nle tres. 
bien fituee. Citta molto ben pofta. 
Gelegen / Adj.bequen. Commode. Com- 

modo. 

Es it wenig daran gelegen. I im- 

af peu. Puoco imports. 
elegenheit/ F. La Situation, occa- 
fion. Ilßito, l'occafione, il pofto. 

Eine ſchoͤne Gelenenbeit._ Une belle 
occafıon. Una bella occafione. 

Sicd willen der Gelegenheit zu bedie⸗ 
nen. Savoir fe fervir de l’occafion, 
ph de occaſion. $aperfi lervire 
dell’ occaliöne, En 

Indeme (fo lang ) die Selegenbeit iſt. 
Pend int qu' ily a occafion. Meatre 
vi & occafione, 5 

Die a NE ape der 

aud gehen laflen.) Kerare I occa- 
ıon. Perdere l’occalione. ( Pofthec 
occtfio calva ef.) 

Gelet enbeit mat Dieb, £' weder 
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fait le larron. L’occafione ſa ł huo- 
mo ladro, , 

ech ſelte mich beklagen’ weil ich U⸗ 
fat ( Beleg ndeit) vargu babe. Je 
devros me plaindre, en ayant locca- 
fion, le fujet. Doverei lamentarmi, ha- 
vendone I’ occalione. 

Ins Mangel der Gelenembeit hab ich 
euch memahl geſchtieben. Faute 
Acaſion jene me [uk jamak don- 
nd I hbomneür de vow ecrire. Per 
mancanza dell’ occalione non vi hö piü 
ſcritio. 

Mit erker au‘“r Gelegenheit. A la 
prömiere commodite. Alla prima com- 
modira, , 

Es eräuamet fich eine Gelegenheit, 
L’occafion fe prefente, L’occafione fi 
preicuta. — 
Selraenbeit / F. Bequemlichkeit. La 

tommedıre. Ta commoditä, 
Nach dem Gelegenheit, 4 vötre 
cemmoditl, Se vi far commodo. 
Gelegerlch / Adxr. Apropos. Oppor- 
tunaacate. 
Die Gel⸗endeit in acht nehmen. Pro- 
rdel’occafıon. Guardar |’ occa- 
One. 

Gelehrtig / Adj. Docile. Docile, em- 
Barftrevole, ducile, capace. 

Gekhmi.#erty F. Ladocilikl. La do- 

3, caparitä, 

Belebiniatich/ Adv. Docilement. Do- 
cilmente. 

Gelehrt / Adi. Savant, docte. Dotto, 
ſario, !erteraro, erudito, 

Dan fan richt lauenen / daR er nicht 
aelebrt in. Ommne peut nier , gu’ il 
ne joit dotie, favant. Non fi puö ne- 
gäre, ch’egli non fia dntto, 

Er mill ich vor einen Geichrten auf- 
geben / ( auffwerffen) und if dech 
ein Unwtfferner/ (Idior. ) Il wvrut 
paſſer pour favant, & c eſt un ieno- 
rant. Vuole farc il dorto, ed € un’ igno- 
Tante, 

Ein aelehrtes Buch/( fo vom einem 

ochgelebrten geſchriehen worden.) 
livre rempli de doctrine. Libro 

Eine aelebrteWerfor/ inekrer Wiß 
e gelehrte Perſon / in einer Mifler» 
ſchafft. Une perfonne docte en quel. 
que ſcience. Perſona dotta in qualche 


enza. 

Er iR febr erfahren/ (gelehrt) in de, 
nen frever Künften, U ch fort fa 
vant dans les lettres humaines. 
Egli & molto dotto nelle lettere hu- 
Mane. 

Belehttheit F. L’erudition. La dot- 
trina, erndizione, letteratura, fuficienza, 

leit / N. La compagnie. La com- 
Pagnıa,condotto, fcorta, 
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Geleiten/ V. einem das Geleit neben. 
 Accompagner queiqu un. #Accom- 
pagnare qualcheduno. 

Sucher Geleit. Sauf.conduif.. U fal- 
vo.condotto, 

Geleite-®rief/M. Letres de fauf-con- 
duit. Lettere di falvo-condotto, 

Geleitsmauu / M. Compagnon de che- 
min. MW compagno di ſtrada, guida, 
fcorta. 

Mit dieſen Seleitsmann koͤnnet ihr 
micht irren. Avant ce guide vo 
ne vous pouvez four-voyer, dgarer. . 
Con quelia guida non potete traviäre, 

Seleitemannig / F. Compagne de che- 
min. La compagna di itrada, 

Ia 


Gelenck N. La jointure dos; 
comm'ffura. 

Gelenck / Adj. hurtia. Azile. Agile, 

Geleuckſucht / F. goute. La gotta. 

Gelender/ N. Un appE). L’ appoggio, 
appoggiatoio, ſponda. 

Gelieben/ V. Plaire. Piacere. 

Acht Tag Sicht geliebe der Herr zu 
b:zablen auf_biefen unfern Sola 
Wechſel Brüff dem Deren N. all- 
dort ode: Commis-Reichstbaler eir: 

uudert den Werth von Herren NM. 
aar empfangen der Herr Helle es 
a Conto laut Avifo. Adjeu. (Sola.) 
A bit jours de vue il vow plaira 
payer par cite feule letre de change 
au Sieur N, de vötre ville, ou * 
ordre la fomme de cent dcw , valeur 
recüt du dit Sirur en argent contant, 
que pajjirds, a conte comme par avi. 
Adieu( feuie de change. ) 
Otto giorni A vita pagate per — 
noitra fola di cambio al Signer N, del- 
la voftra città ô ordine „ cento fcudi, 
valom dal medemo in contanti, po- 
neteli à conto, come, vi fiavila, Adio. 
(Sola dicambio. ) 

A vifta aeliebe der Herr su besahlen / 
für dieſen unfern prima Wethfel- 
Frieff au Herrn, oder Commis die 
Summa Reichsthaler achhia/ den 
Werth von ihme / der Derr Helle es 
a Conto [aut Avilo. Adjeu, 

A vüe par cette premiere letre de 
change il vowws plaira payer la fomme 
de quatre bu 3 dm A Monfieur 
N. ou à fon ordre,la valeur de luy 
meme, que pafferes a conte comme 
par avis. Adieu. 

A vilta pagate per quefta noflra pri- 
mo di cambio al Signor N. ö ordine 
ottanta fcudi , valuta dal medemo, 
poneteli & conto, come vi fi avifa. 
Adio, (prima.) 

A vifta aelicbe der Herr gu besablen 
für diefer unfern ſeconda Wechſel⸗ 
Brief (prima nicht ) an DerruR. 

ver 
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oder deſſen Ordre die Summa 
Neichstbaler achhig / den Werth von 
hme / der Herr Kelle es a Conto laut 
aviſo, Adjeu. 

A vüe il vou plaira par cite fecon- 
de letre de change ( la prömiere ne 
P ktant ) payer la fomme de quatre 
wingt kam A Monfieur N. cu 4 fon 
andre la valeur de luy meme , que 
pa erls A conte, comme par aus. 


ate per quelta noftra fecon- 
da di cambio, (non fendo la prima) 
al SienorN. d ordine, ottanta fCudi, va- 
juta dal medemo poneteli à conto, co- 
me vi s’ avila, Adio. ( Seconda. ) 

Geliebis / Adj. Agreable. Aggrade- 
vole. 

Gelind / Adi. Doux. Dolce, morbido, 
tenero, [oave. 


iert. 
A viſta pa 


Gelinde Worte. Careffes,paroles dou- 
ces. e, — — 
diakeit / F. ceur. ol- 
a liche, foavitä, indulgenza , 
clemenze. 
Gelindigli / Adj. Doucement. Dol- 
cemente. 
Gelinaen/V. Reujir. Riufcire, far 
rifciute. 


Wann diefes Buch mir gelingt / wie 
ich es verlange/ werde ich die Zeit 
nicht verlobren baben. Si ce livre 
me reuffit, comme je le defire,ie n’ au- 
ray pas perdu mon täms. Se quelto 
libro mi riefce, come defio, non haverö 

perfo il tempo. 

Die Sache wird mir wohl gelinaen. 
La chofe me reuſſira & elle aura une 

heureuje. La cofa mi riulcira con 
un fine felice. 

Er if der tapfierfie Menfch won der 
Welt neratben/ (aelungen) morden. 
U reüfht le plıs vaillant bomme du 
monde (qui gut jamas.) Egli riufei 

* il pi valoröfo del mondo, 

Alles wäre anders (aelungen) Aerar 
then / als ich vermenute/ wenn ich 
nicht acht Darauf argeden bätte 

out reüffiffoit, om auroit reuflı, tout 
sutrement, que je ne penſois, fi je 
n’y avoi bien pri garde. 
Il "tutto riufciva differentemente, da 
— penfävo , fe non vi badavo 
ne. 

Die Sache nelinat wohl su eurer’ aber 
nicht zu meiner Perantaunn. 
chofe reufiit bien & vötre contente- 
ment,mais non pas au mien. La co- 
fa rieflce bene in voftro contento, mä 
non al mio. 

Die Sache wird durch diefes Mittel 
nicht vor fich gehen / (weitmsens)man 
muß etwas auders srdınn.den, 


L' afaire ne riufhra pas par ce 
monen,il fera d’ en ejJayer un autre, 
afın qu' elle reujhilje. 

Il negözio non riufcirä con quefto mer- 
z0,larä bene tentarue un altro, afinche 
riefca. . 

Es aetımıet ihm alles fehr wol, L 
reüſſit tres bien en tout. Tutto riefce 
al tuo guito, 

Belipel / N. DBegeyement. Balbor. 
zamento,bisbiglio, fibilo, trufcio, 

Das Geliſpel eines flie ſſenden Waſſers. 
Le bruit d une rıviere, d’un ruiſſeau. 
I ſuſurro. ‘ 

Geloben / V. Vouer, promettre. Far 
voto, promettere, votar®, Biurare, 

Getopt/Adj. Lowe. Today. 

Selobung / F. Un vOoru, la promeſſe. 
Un voro, la promiella. 

Gelt / N. Argent. Il danaro, dinari, 
danari, moneta , contanti , quatrini, 
bezzi 


Ihr babe wiel ( multüm ) Belt, Voss 
avez beaucoup d' argent. Voi have. 

Jah dab fein Belt, Fe m’ ay point 

ab fein Belt, em'a i 
d’argent. Non ho bezzi, ? 

Woller ihr / daß ich euch Gelt acbe ? 
Voulez vous, que je vom donne de 
l’argent? Volete, che vı dia bezzi? 

Ich bab kein Mittel mir Gelt zu er- 
werben. Jen’ ay point de moyens 
pour me gauner de l’arzent. Non ho 
mezzi per guardagnarmi beazzi. 

Ihr halter mich (ſchaͤret mich) aluͤck⸗ 
ſelig / weilen ich viel Gelt habe, 
Vow me ditez heureux, parce 
j'ay beaucoup d argent. Voi mi di- 
te felice, perch’hö molti bezzi. 

Ich werde meinem Vatter ſchreiden / 
daß er mir Belt fchide, J deriray 

mon Pere, qu' il m en voye de l ar- 
gent. Scriverd al min Padre,che mi 
mandi de’ bezzi, 

Gelt sewinnen / ( ben Kaufleuten ) 
das ®elt oder rimella zu Dei: Fire 
kauff verſchaffen. Avancer I ar. 
gent. Avanzäre il danaro. 

Baar Gelt. Argent contant, Dansti 
contanti, effeiti prontı 

Gelt. Mittel / Moyens, argent. 
Ajuto di dinari, mezzi, fuflidii pecu- 
niarii. 

Gelt⸗Truhe / F. Caiſſ⸗. Coll, 

Belt und Gurt. Les richeffes Te ri- 
chezze, 

Alt Geit. Meille monnoie, 
autich 

Boͤß Gele / aut Gelt. Fauſſe, bonne 
monndie. Moneia pofhiccia, corrente. 

Grob / klein Geld. Gros argent, pe- 
tite monnoie. Danaroni, danaruazi. 


Das 


Moneta 
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fra Pr L'argent . F. Ordo E 
Dad @elt fänt mas Enen a N Gelt⸗Ordnung / nnance fou 


non ſi vede. 

Geit um den Zinß ausleiben. Pr£ter 
de? argent A interet. "il danaro 
ad ufura. 


Gelt aufnebmen., Prendre, e 


ter de P argent à interet. Pigliar il 


danaro ad intereffe. 


fiegendes / muͤſſiges Gelt. Argent, 


ine raporte rien, Danaro noa frut- 
—* 


Anzelegtes Gelt. 


Argent logE, qui 
raporte interdt. 
apor 


Danaro , chi 


Ft Gelt beſtecher. Gagner par ar- 


gent. Corrompere col danaro. 
Geh- Buß 
Danaro del fio, amenda, condanna. 
Gelteisrig/ Adj. »rigfeit/ F. Avide, 
aviditt 4 Argent. 
danare, 


del danaro. 


Gelt-NRarı/ M. 
genk,  Impazzito dall’ amore de’ da- 


Bari, 

Gelt⸗Etraff / F. Gelt⸗ Buß, Amande 
pecuni airc. Condanna. 

Gelte / F. Un ſeau. Lina ſitella, vaſo, 
kechione, maßtello a manico. 

Geltea / V. Valoir. Valere. 

Deine Urſach ailt nichts. 


ne vaut rien. La itua ragione non va- 


ke nieate. 

€ beiffem / aelten ( verfangen ) bep 
ibm mei er Liebfofungen noch Bes 
drebungen / er if gar iu eigenſin⸗ 


Les careffes ni les menaces n’ y font 
ren, m’ fervent derien,älefl trop 
obfliind, opiniätre. 

Non vi wagliono n& lufinghe, n& minac- 
ot, t tropp’ oſtinato. 

Ritt den einem aelten. Avoir grand 
— fur F ejprit de guelgu' un, 
ver molto potere appo d’ alcuno. 

Er silt nicht viel. Onmne fait pas be- 
zucoup d’ Etat de lay. Non fi ja gran’ 

fo di cio. 
Biten / V. ofen, Coüter. Co- 


Es topet mich zween Thaler. me 
inte deux &cw. Mi cofta due ta- 


+ 
I 


&silt Leid und Leben. Is ogit de 
ia vie. Vi va lavita. 

Bttfreler, M. Qui fe laiffe corrompre 
Par prefens. Chi fi lafcia corrompere 
per danaro, 

ÖntzeigıM. L'avarice. L' avaritia , 
mona. cupidigia. 

Britsgeigigy Adj. Avare. Avaro, 


IF. Amande pecuniaire. 


Avido, !’ avi.lıra 

Gelt-BRüngely M. Difeite d argent. 
Mancanıa 

Qui aime trop I! ar- 


Ta raifon |.“ np 


Heimliches Gemach / N. 
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chant Fargenb. 1: ordine toccante il 
danaro, j 
Geltsreich/ Adi. Riche en argent. Da 
— addsmeinto, ricco danari, 
naiofo, 


Gelt⸗Schuld / F. Dette pecuniaire. De. 
ito di danaro, - 
Beltſucht / F. La paſſion qw on a pour 
— L’ardore ee 
eltfüchtig/ Adi. Pafionne pour P’ar- 
gent Paffionato — 5 — 


fa Geliebt / Adj. Cheri, bien-aimd. Anma- 


to, ben voluto, diletto. 

Gelübd/N. Um voeu. Un voto, pro- 
mefla fatra ä dio. 

Ein ®elübd thun. Faire un voeu. Far 
votn, votare, 

Ein Geldbd halten, Accomplir un vorn, 

ntener' il voto. 

Gelübde.meifey Adv. Par voeu. Per 
voto, votivamente, 

Gemach / Adv. lanaſam. Dowcement. 
Adagio, piano, pofatamente, dolcemen- 
te, paflo, 

Gcmeinfam/ Adi. Familier, affable, 
" amiliare, fociabile, privato, affabile, 
Gemeldty Adi. Dit. Mentovato,men- ’ 

zionato, derto, accennato,. 

Gelüna/N. Les entrailles. Gl’ inte. 

ini, 

Geluͤft / M Laconvoitife. L’appeuito, 
concupiſcenza. 

Geläßen, V. Avoir convoitiſe. De. 
fiare molto, appetire, appetere, concu- 
pire, haver appetito di qualche cofa. 

Belähig/ Adi. Qui defire, Defiante, 

Gemach / N. Un appartement, un Cabi- 
net. Una ftanza, un cabinetto , came- 
ra, cabenetto. 

Le privf, 
chiavica, ceflo, deftro, ——— 

Gemach / Adj. Lent. Lento, 

Thut aemach. Tut doucement. Ada- 
80. 

Gemach / Adv. Doucement. Piano, 

Gemachſom handeln. Faire les cho- 
Jr pen Apeu. Far le cofea paſſo a 
peltO. 


o 
Gemoͤchlich / Adv. Lentement. Lenta- 


mente, 
Gemäht/ N. Um owvrage. Opera, 


fattura, facitura, fatta. 
Die Gemächte/F. Les parties honteu. 
fes. Le — veugognof, dishonefte , 
le pudenda, le vergogne, 
@emahl/ N. Gemablin, Femme d un 
grand Stigneur. La conforte, 


Gemaͤhl / 
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Gemäbl/ N. Une peinture. Una pit- 
tura, quadro, tavola dipinta. 

aemablets u: Peint, Pinto, 

Gemabten / Ammo- 


me? Adj C me, conformement 
Adi. Confor i 

—— — adequato, 
conveniente. Er 

St m uret/ Adj. Muré. Murato, 
Gemäur/ N. Les murailles. Le mu- 


Auvertir. 


‚raglie, . 
Gemein Adi, Commun, public, wul- 
gaire. Commune, publico, vwolgare. 
Ein nemeines Ding, Chofe commune. 

Cofa commüne. 

Es ih ein gemein. Sprähmort, Ce 
un proverbe fort commune..,E un 

roverbio molto commune. 

&8 ift feine ſchlechte aemeine) Rede. 
Ce wefl pas un difcours fi commun. 
Non & parlare tanto commune, 

Eiwas befihlieffen mit gemeiner an 
ler ) Bemilligung. Determiner,( re- 

foudre) d‘ un commun confentement. 
Determinäre di coınmune confenfo. 

miefes Lafier iſt aanz aemein worden. 
Ce vice ef devenu commun, Quefto 
vizio & fatto ‚gommune. 2 ale 
ten Steunden iß alles At» 
ee ARE chofes font communes 
entreies amis. Ogni cofa & commune 

fra gli amici, 2 

Etwas gemein Cinsgemein) befiten / 
haben. Yıvre en commun, Vivere 
in commune, ER — 

denen gemeine mon 

Veen) Selon des ceremonies com- 
munes(ordinaires.) Secondo le cere- 
mönie communL j 

ch werde mich einer gang genieinen 

fchlechten ) Urſach bedienen. Fe 
me ferviray d’ une railon fort com- 
mune. Jo mi fervirö d’ una ragione 
molto coınmune, j 

Der gemeine Mann / die nemeine Leut. 
Le peuple. 1 popolazzo ( volgo.) 

Gemein machen / V. Rendre public. 
Publicare. i 

Sich niit einem zu gemein macen. 
Se famili arifer trop avec 


eine Gut / gemelner Nutz. 

—*— Ben public. - Lntile pablioo. e 

gemein/Adv. Generalement. Ge- 
neralmente. j N ; 

Gemein’ F. aemeiad. La communautb. 
La communitä, il commune, la commu- 
nanza, il popolo. 

Die Gemein verſammlen. Convo- 
quer P afembile. Convocar la ragu- 
nanza. 

Gemeinder/ M. Uncompagnon, Un 
compagno. 


Es geſg 
= 





uelqu'un,. 
Domelticarli troppo con qualcheduno, |, 


. BE 


| Senmeintich, Adr. gemeiniglich. Com- 


munement. Communemenre, regolar- 
mente, per lo piü, ell’ordinarig. 
Icbet gemeiniglich / mehren. 

heus.  Zoarrıve de puu ſouvent. 
Accade il più delle volte. 

Semrin’ Adi. Familier. Famigliare. 

Gemeinfchafit/ F.Beniihifambeit, La 
communion. La comınunmione, 

Gemeinſchafft / F, Bekanntſchafft. LA 
connoiſſance. La famigliatita, (geisb- 
lita, eommunitä. 

Gemeinſchafft mit eluem haben. 4. 
voir connoiſſance avec quelgu sen. 
Eifer il privaro d’alcuno, converfär con 


uno. 
Die Gemeinfchafft der @äter/ fo wir 
mit unſern Feunden haben / (bie 
Mittheilung der Güter.) Commu- 
nication de biens aut c les mis. Com- 
“ municazione de’ beni cogli amici. 
Gemeinſchafft des Gemtuns und der 
Nurbarteiten, Communication de 
profil. Communicazione di guadagne. 
Gemei ſchaſſt / wann man oft mt 
einander umaehet oder bandelt. 
Communication, converjation, avoir 
communication enfemble. Communi- 
cazione, converfazione, haver commeuni- 
cazione aflieme. , j 
Sch babe mit ihm gantz Leine Gemein, 
(daft. Jen’ay point de commumi 


“ cation avec lui. Jo non ho feco Com 


municazione, commercio. 

Die Gemeinſchafft der Heiligen. La 
communion des ſaints. La communio- 
ne de’ fanti. 

Gemena/ N. gemifchtes Futter, Le 
melange. La farragine d’herbe per le 
beftie, mefcoglio, mefcolanza. - 

Gemerat/ Adj. Mil. Mefcolaro, 

Gemerd / N. Un ſigne. Un fegno, 
Carättere, 

Sems / F. Umchamob. Un caprivoln, 
camozza, camoccia, dante, daina, dam- 
ma, daian, +» 

Gemürmel/N. Murmere. Mormerio, 
mormorazione, rimbrotto, borbotto | 
brontolamento. 

Ein Gemurme!/ ale wenn ein Menfdi 
Haat, Un bruit,un murmure de la 
mentations humaines. Un bronteo di 
humano lamento. 

Aut folches Gemutmel kame Der Kauf 
mann au. Sur um tel murmierı 
Arriva le marchand. A tal bronte: 
arrivd ilmercante, 

Ein Gemurmel ( Gelifpel ) etliche 
höre ( vernehmer/ ) die verber 
nen feund, iir le mirmure di 
quöques perfonnes cachdes. Udıin 
un brofiteo d’ alcuni, che fono na. 


Kofi, 
Hören 


SE 
Pepe su Brnrna 
| u . 
en —E furd, Nos ĩ udi, 


cheun bronteo. 
Semüß / N. Legumes. I legumi , mi- 


neflse, ; 
Bmird) N. Melange. Mefeuglio. 
miguglio, . 


®emurmel/ N. Bruit, Bisbiglio, ſu- 


jurro, 

Semöüth / N. L’ame , Pentendement. 

I! animn,la mente, ſpirito. 
Na Erferihung der Dingen / fraget 
Gemätb die Vernunft umb 
arhy weil es deren Verſtand zu er⸗ 
en aeiinnet if, | 
34 ou entendement conſulte 
laräıfon en la recherchee & dügui- 
flien des chofes , parceqw il a de. 
us envie. d’en trowver le fens &5 


% 
La mente ö intelletio confalta ( fi 
con ) la ragione_ nel ricercar 
le co, perche ha defio & Intentione 
di eroraton il ſenſo & 1’ intendimento, 

Srölih, traurig Gemuͤth. Um coeur 
pantribe, Un cuor allegro, trifte, ma- 

cd, 

Semörbe Neioung, F. Affeslion, pan- 
chante, L’afferto, l’ inchnatione, paf- 
Gone,affezzione. _ 

Einem etwas zu Gemägb fähren. 
Donner quelque DE nfer à 


zus Dar qualche cofa da pen- 
ad alcuno. 


Derjaates Gemüth, Un cdeur abatu. 
Un animo baflo. 
Tragriskeit des Gemůthes. La me. 
Ispcolie. La malinconia, triftezza, 
Sen / Prep. Virs. Verfo, 
Beuadı F. Gnad. Grace, Grazia, 
Ber dem Fürken die Gunf erwerben) 
( tu die Snade fommea, trer 
dans les bonnes graces Prince. 
Enträre in gräzia del Pröncipe. 
Einen wieder zu Gnaden aufnehmen. 
Remetre en gräce, en faveur. Rimet- 
EI ih der @chade/@ 
Tai ik er aut der Genade Gunft) 
aefslen. Enfin il eR dethü de 
ia faveur , il Aa prrdu ks bon- 
wes graces, Alla fine & ſcaduto di 
grizia, 
Er hat die erworbene Genade verloh⸗ 
' ta. Ma perdu la faveur qu' il 
wvot aquife. Eglı hä perfo la gräzia 
a2, 
Seid Senade begehrten, Dremander 
dar grace, comme une gräce, Chieg- 
pi gräria. 
Fine euch / Mut ınig dieſe Gnad / 
@rfelen, ) Degrace! je moi prie, 
er moy celte faveur. Di gräsia! 
ueſto favöre, 
ut artie 
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Er rat (ibme) ven Genaden⸗ Brief 
geſchickt. 2 enmoya Tl’ indult, le ng 
don par écrit. Mando gli fcritei, )’ in- 

Der Hbulg in © 
er Köuig in Spaten hat den @e; 
Naden ie "men Bagern a 
Mefina zuseftiet, Le Roy d’ Efpa= 
ine — r — le pardon à ceux 

e /ne. 11 Re di Spa 

— l’ indulto age — 
enaden» Briet vor Die Rebellen / 
(Widerfvenfiiaraewelenen.) Dann 
— aux rebelles. Indulto ai re- 

elii. 

Bermög der Genade/( dead Gnaden 
—R bar ih Beb⸗rland aetıb 
let, oyennant le pardon, le peu= 
bie de Bawviere sell appaise, Coll’ in 
dulto fi fono gequeräti ı popoli di Ba» 


vıera. j 
Exoct. Eflätto, freno, 


a. 

Genau / Adj. 
rigotoſo. 

Die Sachen aena erwegen / wohl ders 
chlagen / (uͤbetlegen. Confiderer 
les chofes cxactement. Confideräre la 

— eſſattamente. 

Man darff nicht ſo genau (mit fols 
ber genauer Sorafältigreir ) vers 
fibren.) lin’ eff pas befnin de prös 
ceder fi exaötement, avec Fant d’ exe 
actitude. Non occofre procedere tan 
to eſſattamente. 

Genan / Adi. filgiee Chiche Stie 
catn 


atn. 
Genau / Adv. Exactement. Ehatta- 
mente, 
Gerauneitz F. Le grand foim Una 
cura grande, | 
Sau F. Kündiakeit. La chiche. 


La tenacitä, eflatezza, puatua· 
lita. 


Genaulich / Adv. Exactement. Efartitfie 
mamente, puntualmente, | 
Genaulich befchen, Regarder de fort 
pres. Rigu-rdar’attentamene 
Genaulich / Adv. Pindiglih,  Chiches 
ment. Scarlamente, 
Sich serraulich bebelfen, Mure de 
fort peu. Vivere’ parcamente. 
Bruchm / Adj. Ayreabie, Aggrades 
vole, grato. 
Benehin halten, V. 
pruoväre, 
Genehmhaltuna / F. Approbation, Uap. 
probatione. — 
Genehmhalten / V. Herder, aveir à 
rée Gradire, aggradire, haver’ à Bra 
0, 
Benehmbaltung, F. Agreemend, Gras 
imento, angradithento, 
Beneralisärs Pi Generalité Genera: 


Ita, ' 
General-Stelle/ F. Ueneralat, Gene. 

talato, 
Bone 


Aprouven Aps 
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Generalſtab / M. Generalat. Baftone | Sachen / deren man mehr aenieffet 
del commando. ots aller der enderm- ne manjo. 
Se fi F- Geneve. Ginevra. €) une femme font deux choles Jos 
Genfer-Ser/ M. Lac de Geneve. Lago P on jefit pls que de toute aufr 
di Ginevra. j La cafa,e la moglie figode piü d’og 
Genitat/ Adj. Enclin. Inclinato, chi- | altra cola. 
nato, chinn,dechnato, aflet uns Frölich ſeyn ,_( der Freut 
Einem geneigt feol- Etre affeötionne armieflen/ ) dann die Zeit verarbe 
a quelqu‘ UN Affertionare qualche | umdDie Jaͤht geben auch eines 


duno,. den andern bin. Rejoiiflons-moı 
Bencigt sur Boßbeit, Portöälama-| car le tims 5 enwole &5 les annt 
lice. Spinto al male. 


paſſent. Godiamo, ch’ il tempo vol 
Gemriatir Wil, L' affelion. L’af-| _°© paflano gli anni. 
fertione. 


Den Himmelzu genieffen/ ( der bin 
&eneral M. Un General d’ armte. N 


lifchen Sreade theilbafftia zu mei 
maeftro di campo, Ö capitano Gene- den.) Pour joüir du Faradü, po 


le pofjeder. Ber godere il Paradıto. 

Er aenieffet die gantze Exbfchafl:. 
jolit de tut D heritage. Egli god 
tutta I’ hereditä. 

Dan aenieflet micht fo leicht de 
Krenheit. On ne joiit pas aıfem:er. 
de la liberte. Non fi gode fi facilmeı 
te la libertä. 















rale. 
Er war General über Die Armee, U 
itoit General de Parmee. Egli era 
eneräle dell’ armata. 
ann der General nicht geweſen md 
rer Io denen Soldaten Hera(Mutb) 
uaefprowen bat. Sans le General, 
qui excita les foldats. Se non fofle 
- Aaro il Generäle, che fpinfe i foldäti, Genieſſuna / F. Joiiiſſance. U god 
Er ift General über die MRcutereg / | „ mento,irurzione, 
Horifter Rittmeiſter Ju Pferd. U Genug / Adv. Aſez. A baftanza. 
eft General de la cavallerie, EGene- | Das ift noch nicht acnuga zu enter Ent 
Ae della cavalleria. Khulbicung < Berchönume. ) Cela rn 
, Em General (iu Maffer)überdie Ga.| Futfit pas pour votre juflification. Cı 
leeren. General des galeres. Gene- non balta per voftra giuftificazione. 
räle delle galere. Das fey (iſt ) Dir genug, Cela te juj) 
Ein auter eıfabrner ) General if fo Bäftati quefto. 
wiel wertby als die halbe Armee. Un | Es war dir nicht genna / dag du mi 
bon General vaut la moitid d’ une ar- }’ mit Worten beleidiaet hai/ daß d 
mie. Un buon Generäle vale un mez- mich noch darüber ( auch ) gefchl« 


20 ellercito. N ba * 
r war General⸗Leutenaut. D ttoit et’ dtoit ce pas aſſex de m’ ave 
Lieutenant General. Egli era Gene- offence de parole , [ans me batre ei 
räle fubordinätn,. core: 
Bincral einer Reliaion. Le General Non ti baftava d havermi offefö co! 
d'un ordre des Religieux. Generäle jarole, fenza ferirmi nel corpo? 
Mir it dieſes genug. Cela me [uff 


d’ una Religiöne. i 
Genefer / V- Se guerir. Rifanarfi, ufcir A me ciö bafta. | 
di lerto Euer Wort ( Parola ) aegebnesBerinr 


chen iſt gaua. Hötre parote für 
Bafta la voftra paröla. 

Mehr als nenug. Plw quilme jau 
Pia di baftanza. 


Geneſen eines Kinds, Aecoucher d un 
enfant. Partorire, 
Genefuna/F. La guerifon. La con- 


valefcenza. | 
Genefuns/ F. Geburt. ' L’enfantement. Es if genua. Il fufit. Bafta. 
Senuafam / Adj. Sufhjant. Baftaor 


Il parto. 
Genict N. Le chignon du cou. La 


cervice, nuca, nucca noce, nodo del 


baitevole, fofliciente. 

Genuafame/F. La fufifence. 1b 
ftanza, fuflicienza, bafterolezza. 

Geruofamlich/ Adv. ‚Suffjamment. B 
ftantemente , futlicientemente, baftev< 
mente, aflai, A baftanza, 

Genug tbuny V. Satufaire. Sodi 
tare, dar fodisfazzinne. 

Genuathuuna / F. La fatisfaltion. 1 
fodistattione-facimento. 

Gepip / N. Pepie. Pipita, pipite. 


Ser 


collo. 

Genieß / M. Genuß, Le profit. Il pro- 

w fitto, ufufrutto. 

Ich babe keinen Genieh davon. Je 
n’en tıre point de profil. Queitn ını 

rofitta nulla. 

Beuth eines Gutes, L’ ufufruit. 
LU’ uiufrutto, 

Genen my V. Foiir. Godere, fruire. 

Ku Haus und cine Frau feoud zwed 
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Baht, N. Siflade. Silo, Afchio, | Gerad / Adj.gleid), Pareil, dgäl, Pa 
olam 


ento. 
Önlärry N. Béler. Belamento, sbela- 
mento. 
Balagy N. Bruit, claquement. Scop- 


| Ener, N. Bruit, frac. Strepito, 
fracaflo, romore, tuinulto, 

Berchner/Adj. Calcold, fupputd. Cal- 

— er: er i 

Feffert Adj. Poivre. rato. 

—2 Feb, Terre labourde. Ter- 
ra coltivara, 

Besräa)N. La marque de la monoye, 
L’ improstamento della moneta, ftam- 


pa. ’ 

Gepräne/N. Lapompe. Lapompa, 
pompe, cerimonie, apparenze, 

Serräng ( Eeremonien ) made mit 
feinen reunden, Faire civilitd A ſe⸗ 
nis, ou faire des certmonirs avec 
fes amis. Fare le cerimönie cogli ami- 


cı ( rmonie. 

Die —— — Eviter les ce- 
remonies, Evitäre le ceremönie. 

Ich mache Fein Bepräun ( Umfiände ) 

„ mit meinen Freunden. Jene fay 

de ceremonies avec mes amk, 
non faccio ceremönle cogli amici. 

Die Boraemeifter waren alldor ten 
Beprängd halber, Les Lonfels y 

en ceremonie. Al Confoli vı 
o per cerimonia. 

En laſſet uns wicht viel Umfände 
Bepräna ) machen, De grace! ne 
aifons point de ceremonies. Eh! non 

facciamo ceremönie. : 

Dit aemöhnlicher Ceremoni / Ge⸗ 
präma, Art und Weiſe, Avec IA ce- 
remonie ,„ ou da civilitd ordinaire. 
Cella ceremönia ordinaria. 

Sequ tſcht 7 Adj. Brift,rompu. Fra- 
caffaro, rorto, 


Gerad / Adi. flard, Droit. Diritto, 


retto , ritto. 
Yufrecht (gerade) ſtehend. Droit,de- 
bont. Diritto in piedi, 
Eirade/geradeiu, Touf droit. Tur- 
to diritro, . 
Dem Faden nach gank nerade fchnei- 
den, Couper A droit fi. Tagliare di. 
rien, 
Brrade/fchmursgerade, Droit en baz. 
— a er ( AR 
# ft der rechte (gerade) Meg sur 
Sitadt. Ce chemin va droit A la 
ville, Quefta ftrada va diritto alla 


citiä, 

Ich mil ihm wol lehren’ aufrecht (ae 
— gehen. Fele er bien mar- 
cher droit. Jo lo farö bene ſtar A fegno, 

Bernd machen / V. Drefer. Diriz- 
Rare, 


ment. 


ro, uguale. 


Gerad machen / V. Epalifer. Uguag. 
lare. 


Gexad fortgehen. Aller tout droit 
Andare à drittura. 


Gerad an dieſem Orte. Fufement icy. 
Qui appimto. 

Getade⸗ F. La droitare. La dirit. 
tuca. 

Getaͤde / F. Gleichheit. Zgalitl, La 
parita. ar | 

@eräben, V. Dreffer. Ergere, 


Gerätbs N. Lis meubles. Le mafferi- 
ze: mobrli, fornimenti, arnefi, uter- 


l. 
Leinen Gerath. Du liage. La bian- 
cheria. 

Gerathen’ V.aelingen. Rexfir. Riu- 
cıre, fpuutare, far, haver riufcita ſuc⸗ 
cedere. 

Die Sache iR gerathen. Li afaire a 
reufl Queſto negotio riufci benifk= 


mo, 
Die Frucht if wohl gerathen. On & 
fait quantıte de bi. Si fece abondam- 


za de’ grani, 
A tout iv 
A caſo. 2 


Gerarben in Gefahr, Tomber en dam 
ger. Cadere ð eller’in pericolo. 
Gerathen 7 Adi. ein welgerathenes 
nd, Ibn enfant bien fait, Um 
utto ben aplievato, 
Gerauff / N. Combat. Zuffa. 
Gerduchertes Fleiſch. Chair enfu- 
meet. Carne affumıcata , fecca al fir 


mo. 

Geraumia/ Adi. Ample. 
go,fpaziofo, 

Eine arranrıe Zeit, 
terme ajjız long. 
lungen, 

Geräumiafeity F. Efpace. Spazin, 

Gerauſch / N. bruit. To ftrepito , 
romore. 

Ein Gerauſch / To das Waſer macht / 
Cden weldben man defio leichter 
einfchläffe. Le brait. Lo ftrepito , 
che fal’acgnanelcorreree ( Le mur- 
mure de P’eau, qui cnnle, ) 

Gerbe / Fr Boutique de courroyeum, 
Bottega del concia-coramie, 
Gerbeus/V. Crurroyer. Acconciare ⁊ 
cuoio, marrar, fodar pelli, dargli 1a 
concia. 

Gerber/ M. Um courroyeur. Un 60 
täro, Concia-corame pellecand, accon- 


Ampio, lars 


Un tims, ou 
Un tempo allat 


ciapelle. 


Gerber⸗Handwerck / N, Le mölier de 
corroyeur. Il meliere della zoncia dd 
coramıı 

Ya 


Ge cht / 
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fincero. 

Gerechtigkeit / F. Law 
flitia, ragione, cquita, il 
jus. 

Das Geld und Freuudſchafft machen 
dem Recht ( Gerechtiakeit ) eine wi. 
gene Mafen. L’ argent & I’ amitit 
corrompent la juflice , argent & la 
— &5c. Danari ed amiciaia cor- 
rompono la giuitizia, 

Wer Gelt bat und Gun / der ach⸗ 
tet die Serechtinfeit umbfonft / 

nichts.) Qui ade Pargent & de 
faveur ‚fe foucie peu de la jufli- 
ce, craint peu la juflıce. Chi ha da- 
pari, ed amicizia,, puoco cura la giu- 
ftiz'a, 

Den Verdienſt nach der Gerechtigkeit 
belohnen. erdre juflice au meri- 
te. Rendere ginkızia al merito. 

Ich verlange Recht und Gerechtigkeit 
ju erhalten. Fe pretends avoir (ob. 
., juflice. Jo pretende havere giu- 

1214. 

Das Geld verfebrt dos Recht / ( Ge, 
t:chtigkeit. ) L’or corromp la jufli- 
ce. L’oro corrompe la giuftizia, 

Die Gerechtigfeit verwalten. Admi- 
nıltrer la juflice. Amminiiträre la giu. 
ftizia, 

Heutins Tags findet man Fein Recht 
und Gerechtiaßeir / fie if nen Him⸗ 
mel geflogen. n ne trouve au- 
jourd’huy point de juflice. Adeſſo 
non fi trova giuftizia. 

Kecht und Gerechtiofeit wiederfahren 
jaſſen deme / der darum anhält. 
Faire ou rendre juflice à celuy qui 
la demande. Faxe giuftizia, & chi la 
chiede. 

Die Gerechtinkeit erfordert/ dag man 
‚nicht verdamme jenen / fo man 
febultig vermeinet / ehe man ibn ge» 
bört hat, 

La ju/liee veut, qu' on ne condanne 
pas celuy, qu' on fuppofe Etre cou- 
able,fans !’ awoir oüt. 
a giuflizia vuole, che non fi condan- 
ni,fenza udire il reo prefuppofto. 

Die Gerechtigkeit ha dhaben. Main. 
tenir la juflic.e Mantenerꝰ la giufti- 
Ile. 

Gerechtiafeit/F. dat Gericht, Le droit. 
I diriteo, dritto. 

Gereichen / V. Reufir. Riufcire, 

Daß alles zu GHDrres Ehre gereiche. 
Gue de tout fe falle ou tourme à la 
gioire de Dieu. Tutto ſia fatto alla 
mapgıor’ gloria di Div. 

Bereit Adı. Lonvenable, Convere- 
vole, 


La juflice. La giu- 
giufto, il 


Gerecht / Adi. Jufie. Giufto , retto | Gereuen / V. Se repenlir. Ripen 


tirſi. 

Gericht / N. Kracht, Un mets. Un: 
vivanda, meſſo, mangiare. 

Gericht / N. Le jugement. I giudicic 
giultizia. s 

Gerichts N. Recht. La juſtice. La giu 
ftitia, dritto, 

Vor Gericht fordern. ' Apeller em ju 
flice, ayourner devant les juges. Ap 
pellare dinnanzi i giudici. 

Gericht halten V. Tenir audience 
Far giudicio, 

Stillſtand des Gerichts. Les vacances. 
Le vacanze del giudicio, 

Serichtlich/ Ad). — Giadi- 
ciario, giudiciale, folenne. 

Gerichtlih/ Adv. Devont le juge. In 
prefenza del giudice, — 

Gerichts⸗Büucher / F. Les actes de jn- 
Mice. Iftromenti ô papelli publici, re- 
giftri del communes, 

Serichte-Kofeny F. Les frais ou di. 
pens de juflice. Le ſpeſe della lite. 
Bom Gerichts⸗Zwang entbunden mer. 
ben, re mis hors de cour © dr 
proceza Haver’ füperato le fatiche Jel 
proceflo. f 

Gericht ſchreiber M. Un greffier. Ua 
notarn, ſeriba, (crivann, 

Gerichtitaa / M. Jour de jugement. 
Il di del giudicio. 

Gerichte» Beamte M. Procureurs. 
Curiali, haomini di palazzo, auvocati, 
procuratori. 

Geribte-Gebähr/ F. Taxe. 
tule, la tafla, | 

Gerichte. HändelyM. Procez. Vro. 
cetli, liti. 

Gerichts. Echranden/ M. Barri⸗r 
Barriera. 

GerineßerAdi. Lemoind;e Misiro, 
il pib piccolo, minore, 

GSerinnen/V. Se cailler. Accafciare, 
accalciarfi, grommare, g’ommarli, gua 
gliare, ur aggrumare. 

Geripp/ N. Squelette. Coftura, cır- 
—— carcallo, caſſero, ſceltro, fihe. 

Gerichte. Weibel/ M. Un hui ſer. Ua 


0, 

Gerichte-Zwena/M. Jurkdithion. 1a 
guinischtuone, 

Halß⸗ Geribt/ N. Mal⸗fitz⸗ Gericht. 
Haute ı: flice, procez crimimel. Tribo- 
—* a. ö principale ( proceflo crimi- 
nale. 

MiirelSeriht/ N. Mojenne jufi 
Gruflitta mezzane. 7 EDER: 

Untern⸗Gericht N. Baffe jufice, Gm- 
ttırıa balla. 

Das Jüng; c Gericht. Le dernicr ju- 
gement, Il giadicio eftremo, 


Gering 


Le (ror. 


SE SE 309 


B:rinay Adj. De peu de valeur. Vile, ſ Gerſten⸗Brod / N. Pain d orge. Pane 
bitlo, leggiero, agıle, fcarico. d’nrzo. 

Dis Sitver iR ung einem wiedrigerng Gerflien-Mehl/ N. Farine d’orge. Fa- 
serinaen (fchlechtern) Metall. L’ar-| ' tina d’ orzo. er 
gt un metal plew bas, plıw vil, | Gerfien- £cand/ N. La ptiſane. L! or- 
inferieur, L'argento &*dı merallo | zata. 
iaierior®. Gerte / F. Une verge. Uaa verga, 

€: iA geringer ala ich/ (von eimen ge» | _baccherra 
rmaeen Herkommen alt ich bin. JG rre an Weinreben. Um farment. 
Um’ efl inferieur en naiſſance. Mi| Un farmento. 
tinferiöre di nafcite. Gertlein / N. Petite verge, Verg- 

Ric diefe feond eines gerinaern Her, |  hetta. 
tmmeas ( Stammens, ) Tor ceux- | Geruch/ M. Odeur. L’odore, !' edo- 
ıy me font inferieurs en noblejje. | rato,l’ olfatto. 

Tarti coftöro mı fono inferiöri di no- | Wann ihr moller ( begehret / liebet ) ei⸗ 
bılta, nen lieblichen Geruchy riecbet/ neh⸗ 

Er Meiner geringern Tugend / (iſt) met dieie Blume zum riechen, Si 
nie fo TZuaendfam. ) Me inferi- | vor woulez (jentp) une bonne 
tur en vertu, il a moins de vertw | odeur, approchez, prochez cette fleur 

i € di virtü inferiöre. de vötre nez. Se volete un buon odo- 
Er vd wicht fo alt / als ich bins ( eines te, accoftare quefto fiore al nafo. 
ftlehtern ( aertugern Alters. ) | Einen ſelzamen Geruch von fich ae 
m’ (fl inferieur quant Al’ öge,ila| ben. Sentir mal. Puzzare. 
— eque moy. Mi & interiöre ) Geruch / M. ein Siun. L’ odorat.L'odo- 
eta. rato. 
Ein miedriser (geringer) Ort / (Platz.) Geruchloß / Ad, Qui ne ſent point. 
inferieur, pliu bas. Lnogo in- Chi non ha odore, © chi puzza. 
fenıbre. Gerücht / N. Geruf, Lebruit (la re- 

Die miedriate ( ccrittıte ) Verfohn, | nommee.) Il rumors, la riputazione, 

perfonne vile, abjette Perlona fama,grid», 
mmfma. Geruben / V. Etre en repos. Ripo- 

Der seringfie unter dem Mei, Lei fare. Ä 
pies wil d’ entre le peuple Il piü infi- | Es geruhe ihm, Qu il vom plaife, 
mo della picbe. Vi piaccia. 

In dem unteren aerinaften ( fehlech. | Geruhia / Adi. Tranguille. Quieto. 
riten ) Ort des Pallafts. Au pls ; Gsrümpel/N. Vieilles hardes. Regat- 
ba du Palais All’ infimo del palaz- terie, 

— a ar ar Gerunnenes Blur. Sang caillt. San- 
ger es dem inafen ( dem Aller _ gue qnaghato. 
fhiedbteflen,) Dites le au moindre. : Gerungelt 7 Adj. Ride. Aggrinzato, 
Dieelo al — infimo. | Geräl/N. Une machine, un &chafaut. 

Er il der Gerinafte im der @tadt, U llaa machina, un ponteggiamento, pal- 
eh ie moindre ouvrier de la will, cn, paleone, catafta, Ben ponte, 
Egji & l’iofimo della Citra, pontone. 

Er ıf eines geringen Derfomment, 1! @crüßer / Adi. Prepard. Preparato. 
eh 4 une extraltion bafe. Egli & ı Gefaae» N. Dit. Detto,mentovato, 
ballo di naſcita. G:rummel/ N. Bruit. Strepitore, 10- 

Bering adhteny V. Eflimer pew Sci. | more, fracalſo. fragore, 
mar puoco, Geſauff N. Beuverie. Beveria,bevac- 

Berimofänia, Adj. Petit. Vile, chimento, propinamento , imbriacca- 

imaheit / F. La petiteffe. Lapic- | menıo. . 

' enlezza, tenuitä, baflezza, Gefauf/ N. Murmure. Stridore, mor- 

Berm/Adv. Volontiers, V olontieri,di | _ morio, bisbiglio. 

‘ volonta, di baon cuore, di buoma vog- Geſalbt / Ad. Oint,inflal, Uno, 


an grado. ® — 3 Sal | 
V. Entendr fir. | Sefalgen’ Adj. Sale. Salato, 
j na —— ——— Seſemmeit/ Adj. Amajjt. Accums- 
ato. 
Pen babeny V. Eire conent. Rükt @efamt/Adj. Joint. Giunto, infieme, 
Erremnen/ Adj. Cailll, Quaglisto, |@efomdrer 
: z /M. Un Ambafladeur. 
Beriker, Adj. Fricaſſt Fritto, Un’ Ambafciatore, un’ inviato, — 


tſen / F. L’orze. Lono 
u3 Ge ſſaud⸗ 
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Geſandſchafft / F. Une Amt aſſade. — 


baſciata. 

Die ordinariz aemdbnliche Gefand- 
(haft. Ambajjade ordınaire. Am 
bafcıara ordinarıa, 

Eine ertroordinari Geſandſdofft / Die 
in Puncten befiehet/ fo nichts ſtas 
vortommen. Ambaflade extraordi- 
naire. Ambafciats ftraordinaria 

Eine Grfandfchaft in pundto dee Fries 
dene. Ambafjade de paix ( pour la 
paix,) Ambafciata di pace. 

Gefandfchafft weaen einer Derbünd 
nis oder Alliautz / fo man fucht, Am- 
baffade pour traiter une alliance. 
Ambafciata di lega. 

Briandichafitggen Kriea anzudeuten, 
Ambaijade puerre,pour declarer 
la guerre. Ambafciata di gaesra. 

Sefanpfhaft wesen nemifler Ber 
mählunas (NHevratb/ )wic ben groß 
fen Hersen seht icht. Ambaflade pour 
traıter un mariage. Ambalciata per 


nozze, 

Eine & fandfibafft verrichten. Fai- 
re une ambaſſade. Farce un’ amba- 
ſciata. 

Seine Geſeudſchafft mit Ruhm und 
Veranuͤgung des Prineipals vers 
richten/ ( abflatten. Nacquite 
de I ambaſſade. Sodistare all’ amba. 
fciata. 

Die gautze Geſandſchaft / Abſchickung 
befichet ( berubet ) in dieſem. Teu- 
te I’ ambafjade , toute la charge 
I ambajjade confifie en cecy. utta 
ambaſciata conlifte in queſto. 

Wollet ibr/ daß ib euch die Urſach 
dieſer Gefandſchafft ſage / (anicige?) 
Voulez vous, * je vorm explique, 
expofe le fujet de ambaſſade? Vole- 
te,che jo v efponghı I’ ambafciara? 

Ein Creditiv belanaend die Geſaut⸗ 
fchaft ( ohne diefen werden die Ge⸗ 
fandten nicht äunelafien. ) , Une le. 
tre de creance au fujrt d’ une ambaj- 

ade, Una kttera di credenza per l’am- 
afciata. 

Der Abgeſandte bat die lirfach feiner 
Geſandſchafft voraefcliet/ angezei⸗ 
nery eroͤnet. PAmbaſſadeur pro- 

oſa, expoſa le ſujẽt de fin ambaſſade. 
ambaſciatore propofe il ſoggetto del. 
la fua ambafciata. 

Dem Köuig hat die Gefandfebaflt wol 
‚ arfollen/ (veranügt.) L+ Roy agrea 

ort Pambajjade,fut agre able a 
Rè gradı molto |’ ambafciata, 

Rechnuñg dem Fürfen geben von 
der verrichten Geſandſchafft. Ren. 
dre conte A fon Prince de —— 

ae, qu' on a faite (de [on ambaſſade.) 














Eine Geſandſchafft 


Hochzeit. Geſang. 


Geſah / N. 
Gefättiget / Adj. 
Geſatz / N. La loy 


GE 


Dar contezza al ſuo Prencipe dell’ am 


bafciata fatta. , j 
verridten. Fair 


"une Ambafjade. Far un’ Ambaſciataæ 


Geſanag / N, Chant, chanſon. Canto 


nzone, aria. 


Chanſon nuptiale, 
Canzone no2zL 


Klanga⸗-Geſanag / N. Chanfon lugubre 


Canzone lugubre, 


Geiflich Gefang. Un bymme, chen 


fon [piritueke. Juno, canzone divote, 


Ungüchtines Geſeñg. Chanjon desbon 


Canzone fporca. 

Le derriere, Le parti di 

dietrö, culo, il federe, le pofteriors. 

Kaflafıd. Satolio. 

bruit. U tumuko. 
l.a legge. 

Fin Geſetz annehmen fo voraeſchla 
gen worden iſt. Accepter da loy, qu 
act? propojee, Accetiare la propoſt 


nete. 


Gefaufely N. 


legpe. 

Ein Geſet halten. Obferver une loy 
Oſſervar una legge. j 

Einem Gefer Kraft geben mit fernen 
Stimme (idreit, Daß man es bal. 
te.) Authorizer une loy par jom |uf 
frage. Autoriazäre una kgge col iu; 
fuffragio. 

Ein Beten einführen/ mechen/aeben 
(vorſchreiben. ) Etablir, Faire de 
ser une loy. Stabilıre, poräre, dx 
una legge. | 

Ein Selen abfehaffen, Abolir,, abre 
ger une loy. Abolire la leg;e. 

Geſetß nach den Ganonen, Loy ca 
nonique, le droit canon. Legge u 

nönica, 

Ein Burgerlides Gefen. Loy civil 
T.egge civile, | 

Das SGelin der Natur / ( matürl 
rt ) Loy maturell. Legge nat 
rale, 

Entiaffen von dem Geſetz. Dijpe 
je de la loy. Difpenfäto dalla legs 

Das Beleg übertretteu. Fioler law 
Vinläre la legge. 

Der Obſicger darff Gefere vorſchre 
ben, C'efl au vainqueur de donm 
ka loy. Tocca al vittoriöfo & dare 


legge. 

Der das Gefen macht ( vorfchreibt, 
iſt demfelben nicht umtertham, ( 
kuy qui fait la loy, n’e/l pas jur 
à la loy. Chi fa la legge, non & fc; 
getto alla legge. 

Ein Selen aeden. Faire, donner un 
loy. Far ö dar’ una legge. 

Ein Geſen abthun. Abroger ume lo 
Annullar' una legge, 

Fin Gefeg üvertretten. Transgreff 
gne loy. Trasgredir'una legge. 

| ODe 


SE 


Die Geſetz wid. Laloyporte La 


legge comanda. 


Bern. (1ca / Ad Sans loy. Senza 
* 


®efengeber/ M. Un legislateur. Un 
sgıslarore. 

Geſchaͤdiaget werden/ V. Etre biefe. 
Eifer terito. 

Berhäfts N. Une affaire, Una fa- 
cenda , afflare , negozio , Occupazio- 


Be. 

Tin Geſchaͤfft zum Ende Pommen laf- 
jen, aire expedier, depecher une 
affaire. Far ſpedire un’affare. 


Einem andern feine Geſchaͤfft( Verrich⸗ 
tunaen) unternebmen, aire les 
effaires d’ autruy. Fare gli affari 
d'an’altro, 

Wie schen die Sachen ( Sefchäftte? ) 

Comment vont les affaires? Come va- 
mo affari? | 

Ich dade viel zu thun / ( Gckhöffte ) 
mu mit / meiner Ve-foan. Jraial- 
frz affaire de penfer a moi. Ho molto 
aflare ä penlar a me, 

Aus ciuem Handel-C Geſchaͤfft) kom⸗ 
men / datded Auch) Haͤndelein ver 
Keuden werden / itd beſſer heraus / 
as dinein zu kommen. Hortir d'une 
affaire. Wfcire da un’affäre, 

Ic habe einen Handel ( Gerfchäfft ) mit 
ihm. F'ay quelque affaire avec lui. 
Hö quaiche affäre fecn, 

Einer der viel zu ſchaffen hat / der viel 
Geſchaͤffte har. Un homme affai 
res, qui ejl bolkjours affaire, occupe. 
Huomo d’ afläre, che € fempre eccu- 
pato. 

Ahr verſtehet noch begreiffet nicht die⸗ 
fe Sach / Geſchaͤfft / ( Handel. ) How 
n' entendez pas , ne Comprenez pas 
cette affaire, Voi non intendere que- 
Roaflare 

Die Sache (ein Gerchäft ) über fich 
gebmen / (ſich deſſen unterfonaen, ) 
Prendre "affaire fur foi, fe charger 
. — Pigliäre il negözio fopra 


Eine Sad) (Geſchaͤfft) baudelns be 
bandeln/damit umgeben. Traiter, 
manıtr , conduire une affaire, Trar- 
tare il negozio. 

Biel Sachen / — Geſchaͤfften / ) ver ferti⸗ 
aen. Axprdier beaucoup d’ affaires. 
Spedire molti negozi. 

Der Erſte oder Principal in einer 
Handlung ( Befchäft ) feyn. Tenir 
le prömier rang dans le neeoce. Te- 
acre il primo luogo nel negözio,. 

Ein Menfch / der mit vielen Geſchaͤff⸗ 
ten beladen, Homme d’ afairıs 9 


| homme de nerocr. Huomo di m- 
O210. 

Geſchaͤfft / ſo wichtia. Affaire de com 
fequence. Afſare di confequenza. 

Ein wichtiges Geſchaͤft / von Wichtias 

keit / Staats⸗Sachen. Affaire im- 
portante, de grande confequence. Af- 
färe dı gran rılievo,. 

Der allgemeine Friede wird ein Werck / 
ein Gefchäfle von arofter Nichtias 
Peit ſeyn. La paix generale fera 
une affaire de orande confrquence , 
de grand poids. La pace univerfala 
fara un affare di gran rilievo, 

Mit Gefchäften ( Berricbtungen ) au 
viel beladen feun. Avoır de F oc- 
Cupation. Avcre occupazidne. 

Sch have ( befomme) alle Taa neue 
Gefchäften, Faitorms les jours des 
nouvelles occupations. Ho tutto il 
giorno nuove occupaz-öni, 

Eich von den Geſchaͤfften zuruck tie 
hen, tirer des oscupatıons ( des 
affaires. ) Sortrarfi daile occapaziöni, 

Ein Gefebüfft auff ich nehmen. Entre- 
prendre une affaire,  Intraprendere 
un’ affare, 

Ein GefchAfft verrichten. S’ acquiter 
d’ une afteire. Compire un negntio, 

Mit Berchäfften überladen ſeyn. Etre 
accable d’affaires. Haver latefta pie- 
na di facende, 

Geſchaͤfftig ſeyn / V. Etre occupe. Effer 
occupato, 


Gerbäftigteit/ F, Operofit. Opero» 
ta, 
Geſchaͤntlein / N. Petite affaire. Un 
negozietto, 
Deshonore. 


Geſchaͤndet / Adi. 
mato, 

Geſchehen / V. FSe paſſer. Divenire , 
accadere, accaſcare, auvenire. 

Gemiß( marbafftia) es it aus mit ihm / 
(esift mirihm geſchehen.) Aljüre- 
ment cefl fait de luy. Certo & fatto 


di hui. 

Was mohl geſchicht / kommt ncch mei 
zur Zeit. On fait ajjez töt ce, que 
l"’onfait bien. Afai prefto fi fa, quel- 
lo chefi fä bene. 

Es it um mich geſchehen. Je fuis per- 

u. Jo fon perfo, 

Geſcheib / Adi. Sage. Savio,di fenno, 
fenfato, prudente. 

Was mich betrifft / ſeyd ihr geſcheid / 
aber er it eın Dilltanı/ ( Ed oͤrs.) 
Pour vow , vom des tout à fait fa- 
ge, mai pour luy, il efl idiot,um igno- 
rant. Per voi, fiete tutto fäggio , mä 
egli € idiöra, 

So viel will es ſagen / mann. einer recht 
nefcheid il. Era s' appelie ötre fa- 
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Io fa- 


gurce la ötre vrayement ſage. Cio 
vuol dire eflere fäggio, , 
y4 Ein 
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Ei iſer / Kluger / ( Geſcheider I ı Das Seſſcht (gewendet) iur Erden. 
re über das Geſtitu. Le fa- | La face gontreterre, Lafaccia coa- 
‚ge Domine fur les aſtres. Predomina | traterra, i 
alle ftelle un cuor, ch’ & fäggio, ( Sa- | Das Gcficht verwenden. Tourner ie 
piens dominabitur aflri#. ) vifage, Volsare la faccia, 

Eine kluge / aefchride That, Aktion | Darvou fliehen, (das Befiht umkeb- 

de prudence „ allion ſage. Aazione | ren.) Töurmer face, s'enfuir. Tor- 
N Wesierer muß Mus ( gefbeld I] Die alten Belkhichter (Braräbwräfk ) 
egierer muß Plus _( gefche ie alten Geſchichte (Braräbe 

a Sn lie Sou verain oit “ätre pru- leſen. Lire es Hifloires. Ligsere 

dent, doit ufer de prudence, Ua fo I hiftörie, Ba 
präno dev’ efler prudente, Ein Geſchicht⸗Schreiber. Hiſtoriogra- 

Einer / dene es an der Vernunft phe, hiflorier, qui compoft des bifloi- 
(imen Finger oder der Nafen ) feb⸗ res, Compofitörg d’hiftorie, 
let / (der nicht geſcheid iR. ) Celuy | Die Ihönken Hıflorıen’ (Seſdtichten) 
ui manque de prudence. Chi mauca von ver Weli. La plus brüe hıfloıre 
Fi eller prudente. A das du monde, La pıü bella kıftöria de 

ch besiebe mich auf Dad / was ge- |  monda. 

ſcheide Leuthe (daroon) fagen, Fe | Man fan die Hiftori felbfi fehen. On 
me remets au dıre des hommes pru.- peut vair la meme hifloire,ou [ hiktoi. 
dents. Jo mi rimetto al dire degli huo- re mens, Si puö veddre Is ſtelſa hi- 
mini prudenti. fkorıa, 

Geſcheid / verninTrigr beſchelden ſeyn. Dre Gefchichten der Anoflel. Ers adtes 

re prudent. Eflere prudente, des Apötres. Gli ‚ser degli Apoſtoli, 

Geſcheid ( veraünfftta ) werden, De- fartı de gli apoiteli, 
venir prudent. Farſi prudente, Geſchicht⸗Boͤcher / F. Livres bifori. 

©:cira iſt jener / fo mit omverer fen, | ques. 1 lıbri florici, annalı, leggende, 
the Scharen witzig ( aeicheid ) wirv, memorie antiche, \ 
Celui qui fe fait fage aux depens | Geſchicht⸗Schreiber / M. Un biforien. 
d’ autrui, el hrureux dans le mon. Un Rorico, annalıtta. 
de. Chi fi fa fäggio a ſpeſe altrui, € Geſchick / N. Ledefim, I deftino, ca- 
felice nel mondo, R; Felix, quem fa.| fo, fato, faralita, fortuna, decreto del 
ciunt aliena pericula cautum. ) cielo. 

Ihr feond nicht aeſcheid / witzig / ver. 
händig. Hows n’ dtes pas ſage. Voi 
non fiete faggio. 

Diefer Menſch bat Hirn / (if aeſcheid.) 


et homme eft Jage, Coſtui € fg- 
10, : 
Beldbeidigteit / F. La ſageſſe. La ſa- 
viezzi, 
Geſcheidiglich Adv. Sagement. Savia- 


mente, 
©efchedet/Adj. De diverfes couleurs. 
Di varii colori. 

Geſchenck / N. Un don. Un dono,do- 
nativo, prefente, regalo, offerta. 

Das if nicht fo viel ein Gerchendv ale 
eine Dandbarkeit. Cen'esl pas tant 
icy un Prefent, qu’ un Acte de recon- 
noiffance, Queito qui non e tanto un 
Regalo, ch* un Arto di Gratitudine, 

Seas F. Un hifloire. Iforia „hi- 

oria. 

will ihms ins Geficht behaupten, 
le luy ſoutiendray en face, Jo glie- 
© 5 ge in — 

T, von Angeſicht in Angeſicht 
(tlärkich ) ſehen ( anfchauen ) wie 
die Geeligen GOttee. Hoir Dieu 

ace A face comme le voyent les bien. 
ureux. Veder Dio faccia a faccia, 


tome veggono i Beau. 






















Die Beruunfe Überwindet dag Ge⸗ 
(did. prudence jurmente la de- 

— mil meitWerbäncnusrc@ehhieh 
Ifo will mein Verhaͤnenuß / ( ick /) 
mern Unaloͤck. Mon acſin le veut, 
4 porte ainfi, Cofi wuole il mıo 

ato, 
T iR Über aller Geſchick. Dieu 

. deſſiu du dein. Dieu cf le 
maitre de nötre define. Dio & f- 
pra il fato, 

en u y — im Zar) — 

11 & e De nat 
beſchloſſen if, % le deflin a —* 
ma chüte la haut dans le ciel. Se fe- 
tiſſe la sü la mia caduta il fato. 

Epaminondas mfirdte mider alles Ge⸗ 

id, Epaminondas agit contre le 
— paminonda oprö contro il 
ato. 

Jenes was die Einſoͤltigen dem Se⸗ 
ſchick (Verhaͤnanis) zuſchreiben. Ce 
que le vulgaire aveugle © ienorant 
altribüe au defiis. Quello, che ai fa- 
to il cieco vulgo afcrive. j 

Der dem Gluͤck oder Ungläd ( @e. 

2 ) beonflidtet /_ verlanamer 
SHttes Anordnung, Celuy qui re- 
conoit un deflin, nie la diviniks, 
Chi confefla il faro, negaDio, 

m 
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i m Seſchick) zu | Das Menſthliche Gcichiccht. Legenre 

"er. Engl RE DR | “Run genere humano, ⸗ 
faro. Belhlecht/N. La Jamilk , maifon. La 

Bann es GOtt das Gluͤck / (Geſchick) famiglıs ‚ cala, il parentado, linaggio, 

alio verhängt bat. Si le d-fin| Ichiarıa ‚cafarıs, 

laainfi fcrit , ordonni. Se ſcriſſe cosi | Aus einem alten Geſchlecht. D’ une 

U faro, maıjon ancienne. D' una cafa an- 


Beſchitklich / Adi. Propre. Conremee, | tica. 
—— a Geflecht / N. Zucht. La race La 
Beſchicklich / Adv. Proprement. Conve- 


razza. . 
serolments, Geſchlechter M, Un patricien. Ua 
Beſchidlichkeit / F. Le ſtavoir, I habi- | patrizio. 
are — — habilita. Sade) Belhiecht- Reaißer / N La genealogie. 
ie Geſchicklichkeit (im einer Sache a genealogi. 
— — Menſchen. Lap⸗Geſchluͤrſ / N. Potion, que on avalk. 
titude,P habilite fait bt avcoup en une | Sorbitione ‚forbimento, 
Perfonne, L’attitudine fa molto in una 


Geſchmack / M. Le got, la faveur, I 
perſona. 
Da wachef alles mit Ef hi@lichkeit 


gulto , fapore, il (enfo dei guito. 
Ich babe den Geſchkmach verlohren. 
(arıliden Manier.) Zu fais toutes 
fs avec aptitude, avec habilite, 


J ai perdulegoüt. Ho perduta (perfo) 
Tatatıtto con attitudine, 


il guito. 
Beſchickt / . Savant ,habile. Valenr’ 
Adj 














Soeiſe / die einen ſcharffen Geſchmack 
hat. Vande de haut gout. Vivanda 

‚dorto „arto, addatto, idoneo, 
deftro, proprio, difpofto, habilg, 


d’ ua gufto pungente, 
Geſchmackt / Ad, Savoreux. 58 
Geſchitt / Adi. bequem. Commode,con- 
« Commodbo ‚atto. 


orito. 
Geſchmockt machen, V. Affaifonner. 
Seſciat zu allen Sachen, Propre à e. iſ 
tout, habile en tautes choſes. Aito ad 


Condir 
cofa. 
Bel Adj. gefenbet, Envoyd. Men. 


Geibmag/N. Baiſer. Baccio. 
Belbildets Adi. Armè d’ un bouclier, 
Armato di fcudo. 


Gefchmeid / N. Ornement. L’ ornamen- 
Sftir, N. Infrument. Stromento. 


ta,addobbi, 
Geſchmeidig / Adj. Subtil, Serre. Sottile, 
ſtreito. 
m fBirge N. Gefäß. Un vaiſſeau, vaſe. 
Vafo, vafi ‚vafame , boccale, 


Geſchmeidiglich 4 Adv, Etroitement. 
Ever, Greven» Gefdhir. Vaifelle 


Strettamente, 
O-fÄmens IN. La populace. Il popo- 
20. 
dargent „de terre, Vali d’ argento, 
di terra, 


az 
Geſchmuck / M. La parere. ['’ornamen- 
Occchicten / V. die Pferd. Enharna- 


to,addobbo, addobbi, ornato, 
en / Adj. Pare. Ornato, 
cher leg cbevaux. Fornir i cavalli 
d’ arneſe. 
Geſchitrlein / N. Petit vaifeau Un 
raſetto. 


efihnabelt/Adj. G a un bec. Re 
t 
8 tm⸗der . Faifeur de vaiſſelle. 


ſtrato. 
vafı,vafaio,valaro. 


GeldinÄr:/ N. Bruit. Lo ridore. 
Geftöofl/N. Cröature, La Crestur , 
S Slacht / Adj. auter Art. Fertile. 
Ferriie, 


cola creata. 
Geſchoß / N. Dards. Dardi ‚archibagio, 
Gehhlahter Baum. Un bon arbre. 
n'albero fecondo. 


fchiop 0,bocca da tuoco, 
Gerhönf/ N. Studwersd, Etage ‚plan. 
Geſchlachtet / Adj. Tub,tgorge. Amaz- 
2310, ftrogzato, 


cher. Palco,folaro, 
en, re von, Ameven / dreneu Ger 
Seſtlecht / N. Le gene I ge 
Bere, 
Das für ein Mertens Geſchlecht iñß 
e 


fen, maifon a drux ,& 
trois &tages. Una cata di due Ö ıre 

ditſes? Quell m£chante peneration , 

race? Qual perverfa gener:ziöne? 


foffitti, 
— 5 Adj, Plein. Stuff), 
Geſchoß / N. Gemäche, Germe, bourzeom, 
Germe,rampollo , bocciao. E 
Gefehren/ N. Lecri. ũ grido, clamore, 
Nauch Im unaeitiämnier (Gaottle⸗ 
ee) Geſchlecht / als birfes in 9 | ben. Fo encourrez U infamie. Vei 
-at-ihume race d’ hommes {uger| _ incorrerete )’ ınfania, 
[erte) plus importuns, que ceux cv? | Wann ihr uns auch olle moBet var 
rınna »erazione d’hıamini piu im- ehriofe Leuthe ausruflen J au 


grida, u 
Ihr mernet in ein Äbel @efchren gera⸗ 
44 do 
portuna di qnefta? (wiyens (in ein übel Befaren brin. 
or Us aen 
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nen wollet.) Encore mẽme, que 
vous nous noteriez tous d' infamie, 

‚ que vorm nous marqueriez tous de note 
d’ infamie. Quando anche ci marcafte 
tutti d’infämia. 

Ein G'fchren führen, Jeter des cris. 
Gridare. 

Geſchtey / N, die Gage, Le bruit. Il 
rumore. 

Es iR ein Gefchren ausfommen, 1 
s’ eflrepandu un bruit. La fama fü 
(corſe.) 

In einem böfen Geſchrey ſeyn. Elre 
en mauvaiſe reputation. Eſſer diſcre- 


ditato. 

Geſchuͤs / N. L'artillerie. L'attiglieria, 
i cannoni. 

Das Gerchäß losichleffen. Tirer Par- 
tillerie. Tirare )’ artiglieria,fare sbom- 
bare, fcoppiare il canone. - 

rich⸗ 


Das Geſchuͤtz gegen einen Th 
teu, Dreier P artilerie conffe une 
tour. Indrizzare |’ artiglieria verlo una 


torre. 
Geſa wader / N. Unefeadron. Uno fqua- 
drone,quadra ‚fchiere,torma, truppa , 
banda, — 
Geſchwaͤr / N. Un ulcere. Ulcera, piaga, 


apoftema, . 

Belchmären/ v. Apoflumer. Ulcerarfi, 
apoftemare ‚ impoitemare ‚fuppurare. 
Geſchwaͤtzigkeit / F. Cauferie. Verbofitä, 

arrulitä , loquacitä. 
Geſchwefelt / Adj. Soufré Zolforino, 
Geſchweige / V. Bellemere. Suo- 


cera. 

Geſchweigen /V. Taire. Tacere. 

Sch will aefchmeigen, Pour ne pas dire. 
Non parlando. 

Geſchweigen / V. ſchweigen machen, 
Faire taire. Far meitere le pive nella 
fcarfella. 

Geſchweyh /F. La beike-faur. La forella 
del marito ,e moglie del fratello. 


Gefchmellen / V. S’ enfler. Gonfiarfi, 


sumidire ‚ intumidire,, gonfiare, iotumo- 
rire , 8’ ingroffare. 

Geſchwaͤn / N. Le caquet. Laciancia, 
multiloquio. 

Geſchwoͤtjig / Adj. Babillard, Ciarlone, 
verboſo, garrulo , loquace. 

Geſchwind / Adj. Vite. Snello, agile, ve- 

Bier edito, lefto, 
efchwindyeilfertig ſchreiben / ſich mit 
ſolchen nichtlana aufhalten. Sehä- 
ter d' écrire. Affrertarfi nello fecri- 


vere. 

Ich bin fo aefchwind gelofen/ ſo ſchnell 
im Lauf geweſen / daß ich nans 
müd und zerfchlagen bin. me 
hätay fi fort à courir, que j' en [uis las 

u. Mi affrertai tanıo nel corre- 
re, che fono ſtanco ( laflo.) 


SE 


| Geſchwind! aefchmind! Pite ! vite! 


promtemrnt. Subıto ! lubito! 

Ich bitte euch / ihr wouci mir die Arıke 
wort geſchwiud geben. Jr vors 
prie de me faire incontinent la re- 
ponfe. Vi prego di darmi fubıto la 
ripofta. 

sch merde es alsbald (aeichmind) ma- 
chen, Fe le feray promtement. Jo lo 
fa: ö ſubito. 

Kommet aeſchwind. Yenez vite. Veni. 

ein ee 
n arfchminder Korff. Qui a une gran. 
de facılitö a comprendre les — Io- 
gegno pronto, 

Befchwinden / (ed gefchwindet ) mir.) 
7 ay des vertiges. Le vertigini mi 
moleftano. 

Geſchwindiakeit / F. La viteffe. La fael- 
lezza , celeritä, velocitä , prontezza, 
leftezza. 

Die Rinafertigkeit (Geſcwindigkeit) 
it eine Gab (Bortrefflichteir ) des 
feibes. L’agilit&eft un don du corps. 
L’sgilitä € una virrü del corpo. 

Mein Better dantzet fehr hurtie( mit 
arofler Geſchwindiak it.) Mon On- 
cle danje d’une maniere agile, d’ un 
air fouple 5 diſpos, avec azılifl. Mio 
Cugino danza (balla) con agilitä. 

Das ſſt eine ungemeine /befondere Ges 
ſchwindigkeit / Durtiafeit. Cette agi- 
litt eft extraordinaire, Queſta € una 
ftradiordinaria Een 

Die Sachen mit Maniet / Geſchwindia⸗ 
keit wiſſen zu verrichten’ fib darein 
zu ſchicken. Savoir traiter les afai- 
ne fouplefje. Saper trattate com 

agilied, 

Ihr babt eine unvergleihliche ( mun- 
derliche) Hurtigkeit (Geſchwindig⸗ 
keit) an euch. How avez une für 
prenante agilit&. Voi harete una sgıli- 
tä maravigliofa 

Er if nit von fehr groffer Geſchwin⸗ 
digkeit. In'a pas beaucoup d’ agilitk, 
Non hamoltaagilita. 

Er gebet mit groſſer Geſchwindiakeit. 
U marche agilement. Camina con 
grand’ agilira. 

Molte GOtt! dag ich dieſe Geſchwin 
diakeit an mir hätte, Plüt à Dieu! 

ue j'üffe cette agilite. Piaceſſe a Id- 
io !ch’ jo havefli queſtꝰ agilita. 

Mit arofler Gefchwindiggeiz laufen, 
Courir avec agilit#, t. Cor- 
rer con gran preftezza, 

Geſchwindiglich / Ad«x. Fitement.Prefto, 
ſubito, toſto, veloce. 

Couſins ger- 


Geſchwiſterte Kinder, 
—— „du coté de la mere. Cugiai 


car 
Geſch wol⸗ 


SE 


Srfhmwollen / Adi. Enfil. Gonfiato, | 


fisto, tum ; 
B:famsren/ Adi. 
Geihmorner Feind. 
mico giurato. 


B:fchmulkt / F- 


tunidezza , enflatura , 


bozza. 
Die Geſawulſt bat fi geſetzet. La 
tumeut sefl abaijjee. La gonfiatura 


Furt. Giurato, 

emi jurt. Ne- 
La tumeur. U tumore, 
gonfiamento, 


calö, 
Belhmungen/ Adi. Lanct. Lanciato. 
Sefzaner, Adj. Benit. Benedeue. 
Hefe, M. -linsF. Compagnon ne. 


Compsgno -BM. 
Anıte eenlafe Schul⸗ Ad Tiſch⸗ 
uind. Geſel M. Cohrzur , compa- 
non de lit „d’ kcole,camar ade de table, 
de bouteille. Collega , compagno di 
\eıto,da fcuola, da camera, tavola, 


di fiaſco. 
Junger Geſell / M. Jeune gargon. Un 
giovane ‚fciolto. 
Gefeßen / V. fib gu einem uefellen, 
—— avec quelqu' un. Domeli- 
Icon uno. 
Bleib und eie ich gerent ſich aern. Cha- 
cum aime fon femblable. Ogniuno ama 
il Go fembiante, 
Befelias Adj. Sociable. Socievole, focia- 
bile, afTociabile, ſociale. 
Geſelſchafft / F. La fociett ‚la compag- 
nie. La focietä, la compagnia, con- 


forzio. 

An auten Gefellſchafften fib halten, 
Frequenter les bonnes compagnits. 
Frequentäre le buone compagne 

Einen Geſellſchafft teifien ( halten. ) 
Tenir, faire compagnie Aquelcun. Te- 
ner compagnia ad alcuno. 

E:nen in vie Compaanie (Geſelſchafft) 
nehmen (annchmen.) Prendre,rece- 
vsir quelge! un encompagnie. Pigliare 
alcuno in compagnia. 

In Geſellſhᷣafft reifen. Voyager de com. 
pagnie. Viaggisre di compagnia. 

ch mar in feıner Gefellfebaflt / als er 
perr-ifete. 7 etom en ja compaznie, 
qu' il partit. jo ero in ſua compagnia, 
uando parti. 

eier flieht (meidet) deine Geſell⸗ 
(haft. Ufüit,i bvite ta compagnie. 
Coftui fugge la ma compagnia. 

Ich mid die üble Gefelit afft diefee 
Menfchen lieben. Je vrux füir la 
mauv.ije cempapnie de cet homme. 
Jo voglio fnggıre la cattiva compagnia 
di coftui. 

Ein Inftiger ‚guter Humor , vom auter 
Gefelischafft/ (Menſch.) Une perfon- 
ne de bonne compagrie. Una peıfona 
dibuona comp: mia. 

Es if ( gibt) in dieſem Haus eine arof⸗ 
fe Sompagate (Gekukbeflt,) 4y 4 
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— compaonie dans cette maiſon 
i & una gram compagaia ing 


re compaanıe a quelqu' um conmr 
pagnare qualcheduno. 
&-feh-BuchsN. Ritubi. Ritnale. 
Grfeatetun/N. Verjet. Veilicolo, ver- 
Geſetz ⸗ los / Adi. 
legge. | 
Gefenemäflia/ Adj. Legal, legitime. Le 
Geſen⸗m ffiay Ade. Leguimtment. Le- 
Geſetzt / Ad Post, Pofte , ſta- 
tuito. 
Gefichert /Adj. Sür , aſſurté. Sicuro, 
Geficht/ N. Le vifage. Il volto ‚faccia , 
Einem ein faures Geſicht maden. 
re mauvais vijage à quelqu' un. Fat 
Geſicht / N La wvür, La vilta. 
ch habe ein kurtzes Geſicht. ai la vüe 
Scharfies’, tunckeles Geficht. _Bon- 
ne ,mau’vaije vüe, Una vifta fottile, 
Dasßeficht auf etwas wenden / richten. 
Tourner la vüe vers (l arréter fur) 
do fopra er coſa. 
Vor dem Geſicht. Er vür. Nel co- 
petto. 
Geucht / N. Erſcheinung. Une vifon, 
apparition. Una vifione , appari- 
Ein gute? Ausfeben (Geſicht) haben, 
Avoir bonne veüe. Havere buona 
nut A la veüe, Queſto uuoce alla 
vita. 
Celui qui.a la veu: foible. Chihä la 
vifta debole, 
Perdere la vifta. 
Mann ich ein autes Geficht (anders) 
ne veut,c' el luimime. Schö 
vitta, egli e Hello, es 
mal zu Geſicht bekommen) bat e 
mir aefallen, Dez la en — 
mi piacque. 
Die Sachen fo unter das Geſicht kom⸗ 
were, qui font Fobjet delaveue. Le 
coleʒ che funo I’ oggetio della vifta, 


&hem Geſellſchafft leiſten. Tni/ ou fai. 
Geſeß / N. Loy. Legee. 
ſetto. 
Sans loi. Senaa 
gale, leggırtimo. 
gitinamente. 
Geſindlein / N. Famille. Fami liuola. 
aſpetto, ciera ‚vilo ‚vifaccio. 
Fai- 
occhi di porco, 
courte. Jo hö una vifta corta. 
fpuntata. 
une chofe. Gettare, ö arreftar’ lo (guar- 
r 
zione. 
vifta. 
Das tü dem Geſicht ſchaͤdlich. Cela 
Ener der ein ſchwaches Geficht bat; 
Das Geſicht verlieren. Perdre la veut. 
habe / fo iſt er es ſeldſt. Si jay bom- 
Ben erſtem Anſehen (da ich es das erſte⸗ 
me plüt,ilm‘ agrea, A prima viſta 
men. Les chofrs qui tombent fous ta 
Geſie⸗ 


* 
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neu wollet.) Encore möme , que 
vous nous noteriez tous d'infamie, 
ue vor nous marqueriez tous de note 
d’ infamie. Quande anche cı marcafte 
tutti d’infämia. 
ein B:rchren führen. Jeter des cris, 
‚rıdare, 

Geſchrey / N. die Gage, Le bruit. 11 
rumore. 

Es iſt ein Gefchren ausfommen, 1 
s’ eflrepandu un bruit. La fama fü 
(cork.) 

In einem böfen Gefchren ſeyn. Etre 
en mauvaife reputation. Eller difcre- 


dato. . ı 

Geſchuͤts / N. L'artilerie. L’artiglieria , 
ı cannonı. 

Das Gefchäß losichieffen. Tirer Par- 
fillerie. Tirare \’artiglieria, fare sbom- 
bare, fcoppiare il canone. 

Das Geſchuͤtz genen einen Thu rich⸗ 
ten, Dreifer P artillerie confPe une 
tour. Indrizzare |’ artiglieria verlo una 
torre. 

Geftmaderi N. Unefeadron. Uno fqua- 
drone,fquadra , fchiere ‚torma, truppa , 
banda, brigant, 

Geſchwaͤr / N. Un ulcere, Ulcera ‚piaga, 
apoftema, ’ 

Beichwären/V. Apoflumer. Ulcerarfi, 
apoftemare , impoltemare ‚fuppurare. 
Geſchwaͤtzigkeit / F. Cauferie. Verbofitä, 

arrulitä, loquacita. 

Gefchwefelt / Adi Soufre. Zolforino. 

Gefchweige / V. Bellemere. Suo- 


vera. 

Gefchmeigen/V. Taire. Tacere. 

sch will aefchmeigen, Pour ne pas dire. 
Non parlando. 

Geſchweigen / V. fchmeiaen machen, 
kairetaire. Far meitere le pive nella 
fcarlella. 

Geſchweyh /F. La beik-faur. La forella 


del marito ,e moglie del fratello. 


Gefchmellen / V. S’ enfler. Gonfiarfi, 


tumidire ‚ intumidire , gonfiare, iotumo- 
rire , s’ ingroflare. 

Seſchwän / N. Le caquet. Laciancia, 
multiloquio. 

Geſchwoͤtzig / Adj. Babillard, Ciarlone, 
verboſo, garrulo , loquace. 

Geſchwind / Vite. Snello, agile, ve- 
loce, pronto, fpedito, leſto. 

Geſchwind / eilfertig fchreiben / ſich mit 
ſolchen nichtlana aufhalten. Se hä. 
ter d’ &crire. Affrertarfi nello fcri- 
vere. 

Ich bin fo aefchreind gelofen/ fo fchnell 
im, Lauf geweſen / daß ich ganß 
müd und zerfchlagen bin. Fe me 
bätay fi fort à courir, que j’ en fuis las 
£9 abatu. Mi affrettai tanıo gel corre- 
re,che fono ftanco ( laflo.) 


| Geſchwind! aefchrind ! 


SE 

Pite ! vite: 

romtemrnt. Subuo! lubito! 

Ich bitte euch / ihr woucı mir die Ant⸗ 
wort nefihmuD geben. Fe vom 
prie me faire incontinent la re- 
ponfe. Vi prego di darmi fubıto ia 
ripofta. 

ch werde es alebald ( aeichmind) ma⸗ 
chen, Fe le feray promtement. Jo lo 
fa: ſubito. 

Kommet aeſchwind. Yenez vite. Veni- 

ei er 
n arfchrinver Korff. Qui a une gran. 
de facılit a comprendre les —* lu· 
gegno pronto. 

Geſchwinden / (ed geſchwiudet) mir.) 
7 aydes vertiges. Le vertigini mi 
moleſtano. 

Geſchwindiakeit / F. La viteſſe. La ſael- 
lezza, celerita, velocita, pronıezza, 
leftezza. 

Die Ringfertigkeit (Geſcowindigkeit) 
it eine Gab (Wortrefflichteir ) des 
feibes. L’agilitdeft un don du corps. 
L'sgilitä € una virtü del corpo. 

Mein Better Danger fehr burrie( mit 
arofler Geſchwindigk it.) Mon On- 
cle danje d’une maniere agile, d un 
air fouple&5 difpos, avec azilite. Mio 
Cugino danza ( alla) con agilirä. 

Dasift eine ungemeine ’befondere Ges 
ſchwindigkeit / Hurtiakeit. Cette agi- 
lit& eft extraordinaıre, Queſta € una 
ftradiordinaria agilıra. 

Die Sachen mit Manier / Geſchwindia⸗ 
feir wiſſen zu verrichten / fi dareim 
zu ſchicken. Savoir traiter les afai- 
—— ſoupleſſe. Saper trattate com 
agilird, R 

Ihr babe eime unvergleichliche ( neun- 
derliche) Hurtigkeit (Geſchwindig⸗ 
keit) an euch. Yow awez ume ſur- 
prenanteagilitö, Voi harete una agıli. 
tà maravigliofa. 

Er if nicht von fehr aro ſſer Geſchwin⸗ 
digkeit, In'a pas beaucoup d’ agilite. 
Non hä moltaagilita. 

Er gebet mit grofler Geſchwindigkeit. 
U marche agilement. Camina con 
grand’ agilira. 

Molte GOtt! daß ich diefe Geſchwin⸗ 
diafeit an mir hätte, Plüta Dieu! 

uej’üfe cette agilite. Piaceſſe a Id- 
io !ch’ jo havefli queſtꝰ agilita. 

Mit arofler Gefcbwindiggeit laufen, 
Courir avec agilit#, t. Cor- 
rer con gran preftezza. 

Geſchwindiglich / Adx. Vitement. Prefto, 
ſubito, toſto, veloce. 


Gelhhmikerte Kinder, Coufins ger- 
mains , da cötd de la mere. Cugiai 
carnali. 


Oeſchwol⸗ 
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Seſchwollen / Adj. Enfld. Gonfiato, — gut compagnie dans cette maifon* 

fiato, tumi B i & una graa compagnia in quefta 
Gefowoten / Adj. Furl. Giurato, | cafe. | 
Gefbmwerner Feind, Enmemi jurt. Ne- | Einem Geſellſchafft leiſten. T’nir ou fai- 

mico giurato. re compagnıe 2 quelqu' un. Accont 
Geſchwuͤlſt / F. La tumeur. Iltumore, | pagnare qualcheduno, 

tunidezza , enfiatura , gonfamento, Geſeß / N. Loy. Legge. 


fetto. 
Geſetz ⸗ los / Adi. Sans loi. Senza 


legge. 

Gefen-mäflia/ Adj. Legal, legitime. Le 
gale ‚ leggittimo. 

Geſetz⸗ m mia / Ad. Legitimrment, Le- 


bozza. Gſet ⸗·Buch / N. Ritubi. Ritnale. 
Die Geſchwulſt bat fi geſezet. La | Geſesleiun / N. Verſet. Verſicolo, ver- 
tumeur s’efl abaijjee. La gonfiatura 


calö, 
mungen/ Adj. Lance. Lanciato. 
—5*  Adj. Benit. Benedetto. 
Gefel / M.- lin / F. Compagnon -gne. 


Co -ERA, 
Aute Eodla Schul⸗ — Tiſch⸗ 


itiınamente. 
Zriad-&efel, M. Colrzue,compa-]| Befent / Adje Posd, Pofte , fla- 
de bit „d’ bcole,camarade detable, | tuito. 


Geſſndlein / N. Famille. Famizliuola, 

Gefihert /Adj. Sür , aſſuré. Sicuro, 

Geſicht / N. Le viſage. U volto ‚faccia , 
‚alpetto, ciera ‚vifo ‚vifaccio, 

Einem ein ſaures Geſicht machen. Fai- 
re mauvais vifage A quelqu’ un. Far 
occhi di porco, 

Seſicht / N La vür, La viſta. 

Ich habe ein kurtzes Geſicht. ai la vide 
courte. Jo hö una vifta coria. 

Scharfies » tunckeles Geficht. _Bon- 
ne ,mauvaije vüe. Una vifta fottile, 
fpuntata. 

Das Geſicht auf etwas wenden / richten. 
Tourner la vüe vers (arréter fur) 
une chofe. Gettare, ö arreftar’ lo (guar. 
do fopra qualche coſa. 

Vor Dem —** En vür. Nel co- 
ſpetto. 

Geñcht / N. Erſcheinung. Une vifion, 
apparition. Una vifione , appari- 
zione. 

Ein gute Ausfeben (Geſicht) haben, 
— bonne veüe. Havere buona 
vifta. 

Das td dem Geficht ſchaͤdlich. Cela 
— a la veüe. Queſto nuoce alla 
viſta. 

E ner der ein ſchwaches Geſicht hat: 
Celui = : la veue foible. Chihä la 
vifta debole, 

Das Beficht verlieren, Perdre la veut. 
Perdere la viſta. 

Wann ich ein autes Geficht (anders) 
habe / ſo iſt er es ſelbſt. Si j'ay bon- 
ne veuß,c' el luimime. Se hò buoua 

—— ſteſſo. c 
ev erſſem Anſehen (da ich ed das erſte⸗ 
mol zu Geſicht bekommen) bat es 
mir gefallen, Dez la premiere veur ıl 
me plüt, ilm‘ agrea, A prima vifta 
mi piacgue. 

Die Sachen / ſo unter das Geſicht kom⸗ 
men, Les chofes qui tombent ſous la 
were, qui font lobjet delaveue. Le 
Cole, che ſono l’ oggeito della vifta, 

Geſſe⸗ 


de bouteille. Collega , compagno di 
lerto,da fcuola, da camera,da tavola, 


di fialco, 
Janger Geſell / M. Feune gargon. Un 
giovane ‚fciolto. 
Geſellen / V. fib gu einen uefellen, 
S'afocier avec quelqu’un. Domeſti · 
und elcich aefellt ſich aern. Ch 
kid und eleich at aeın. Cha- 
= aime fon femblable. Ogniuno ama 
il mo fembiante, 
Brfellias Adj. Sociable. Socievole, focia- 
bile, afTociabile, fociale, 
Seſellſchafft / F. La fociett ‚la compag- 


nie. La focietä , la compagnia, con- 


forzio. 

An auten Gefellſchafften ſich balten, 
Frequenter les bonnes compagnies. 
Frequentäre le buone compagnıe, 

Einem Befellfchafft leiten (halten. ) 
Tenir, faire compagnie Aquelcun. Te- 
ner compagnia ad alcuno. 

Emen in vie Eompaanie (Geſellſchafft) 
nehmen (annebmen.) Prendre,rece- 
vbir quelgee! un encompagnie, Pigliare 
alcuno in compagnis. 

In Geſellſchafft reifen. Hoyager de com- 
pagnie. Viaggiäre di compagnis. 

ch mar in ſemer Geſellſchaft / als er 
nerr-ifete. 7° tor em fa compapnie, 
qw'il partit. jo ero in ſaa compagnia, 
guando part. 

Dieter flieht (meidet) deine Geſell⸗ 
fhafr. Ufuit, il &wite ta compagnie. 
Coftoi fugge la tua compagnia. 

Ich mil die üble Gefelit afft diefee 
Menſchen flieben, Je veux füir la 
mauv.ije cempagnie de ces homme. 
Jo voglio fnggıre la cattiva compagnia 

Ein Imfige H t 
in luſtiger /auter Humor , von auter 
Geſcliſchafft / (Menſch.) Une prrfon- 
ne de bonne compagnie. na perfona 
di buona compegıJa. 

Es if ( gibt) in dieſem Hous eine arafs 
fe S;mpagute (Geſelſctoefft.) ya 


— — — — — — — 
— — — — — — —— — — — — — — — — — 
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Geffegelt / Adj. Seele ‚cachetl. — 
ſigillato. 

Gefms/ N. La ſeveronde. La gron- 
daia. 

Gefims der Senflern, Le röbord des 
endtres. Al rifalto di feneftre, corni- 
ee ‚cnrnicione , menfola, ilbordo della 















fineftra. 

Geſind / N. Les domefliques. I domelti- 

ci, famiglia ‚li ferventi. 

Gefluner ſeyn / V. Avoir deffein. Haver 
diſſegno. 

Wie bit du gegen ibm geſinnet Quelle 
intention Avez vom pour luy ? 
gli ſete affertionato ? J 

Seflptet / M. Parent. Patente. 

Gefintfchaflt/ F. La parenté. Parentado, 
affi aita, parentela. 

Geſotten / Adj. Bodilli. Bollito. 

Das iR nichts autes gefortenes. Ceri 
n’ est pas bon boililly , c' eñ ä dire, 
€tant boüilly. Queſio non & buono 
aleſſo. 

Das dintere Viertel (Schlegelein) 
eines geſottenen Cappaun⸗ / in das 
beſte Bißlein. La cuiſſe ct la meil. 
leure pi e du chapon boüilly. La 
cofcia & la megliore del capone aleſſo. 

Befottener Wein. Yincuit. Mofto, 

Geſpau /M. Lin compagnon. Com- 


pegno, collegs , camerato. 
een /M. &treit, Une querelk. 
te, 


na 
GSeſpanſchafft / F. La focietl, La com- 
pagnia. 
Gffpannen / Adj. Tendu, Tefo, 
Geſpannen ſeyn / V. Avoir beaucoup 
afaıre. Haver molto d’ affari. 
Geſdenſt / N. Un fpreire, Uno fpettro, 
fantafis , fantafına , larva , ombra , fpiri- 
to folletto. | 
Geſperr /N. Fermoir ( de livres.) Fer- 
maglie, 
Gefprig / N. Arrofement. —— 
en (pruzzolo, fchizzo , fchizzero, 
chimbicchero. 


Geſoiel / M. Un compagnon. Un com- 


pagno. 

Geſpielin / F Une compigne. Una com- 
pagna ‚amica. _ 

Gelsist/ Ad, Aigu, pointu. Acuto, 
puntato. 

Geſpbit / N. Lamoquerie. La burla, ca- 
villazione, beffa ‚ rıfata, 

Sein Gefvött mit einem treiben. Se 
railler de quelqu’ un.  Burlare qual- 
chedano, 

Geſotaͤch / N. Lin entretien. Un re- 

namento , difcorfo , colloquio , con- 
erenza. 

Geſoraͤchis Adj Affable. Affabile ‚con- 
verfevole ‚ familiare , cortefe. 

Leurfeelig wird jener aenennet / ſo au⸗ 
deren mit einer höfichın Manier bea 


SE 


geonet / der freundlich (geforächig ) 

Ay wenn er ſich bev (1wiſchen ) an« 

dern befindet, 

Affable ft ceiuy ‚qui parke aux gens 

d’ une maniere cıvile & honnite, 

qui est honnöte, qui eSt civıl 5 en- 

ger lors qu il s’ entretient avec 
es perfonnes. 

Affabile fi dice quello „ che pe agli 

altri d’ una maniera cortefe & conve- 

niente,ch’ & civile, quando fi trattiene 
nella converfazione. 

Man faat von dem Deren von Warl⸗ 
bourg / daß er iſi höflich / aeferä- 
bin / freundlich / angenchm / gütig 
und Leutſeelia. 

On dit du Duc de Marlbourg, qwil 
est civil, accollable , doux , benin, 
courtois, affable. 

Si dice dal Duca di Marlborugo, ch’ egli 
fia civile, aecoftabile, dolce , benigoo, 
cortele ‚ affabile. 

Es febet einen wackern und ehrli 
lichen Mann zu / leutſelia ( aeiprä 
big) su ſeyn / und freumnlich mu 
andern zu reden / iu converliren 4 
( umiuaeben.) 

Ust d’ un galant homme & d’ un 
honn#te homme d' #tre affable , &5 
de parler affablement (civilement ) 
aux gens. 

Conviene ad un galant’ huomo ed ad 
un’huomo honorato d’ effere affabile & 
di parlar’ affabilmente agli altri. 

der ee diefer Stadt if 
fehr aeforächig / heflich freundlich. 
Monſirur (le te) Medicin de cr*te 
ville est fort affable. I Signor(.X.) 
Medico di quefta citta €. allai affa- 


ile, 

Er it zugleich geſpraͤchig / doch auch 
etwas ernſthafft. ei autant affabie, 
quilade graviti. Egli & ugualmearg 

Ph che: jan on — 
ine böfliche / freundl:he und geſot 

ige Derfon. Lin homme affable — 
agreable danslaconverfation. Huonse, 
atfabile,e grato. 

Serpräcbigkeit / F. Afabilite, L’ sffa- 

ilit 


Geforeugelt / Adi. Tächett, Par. 

ato, - 

Geſpunſt /N, La filace. Il pennecchio, 
filato, 


Geſpur /N. La trace. La traccia ‚or- 
ma , pefta. 

Dem Geſour nachgehen. Suivre ie 
pille. Traceiare, 

Gelpären, V. Obferver. Offervare, 

Geſtad / N. La rive, le bord. La riva,il 
lido, lito, ripa, bordo. 

Geſtalt / F. La forme, la —* ‚la taille. 
La forma, figura, pre enza ‚[pecie, ap- 
parenza, faccia, 

Gute 


SE 


Gute Gehalt des Leine. L’ embonpoint. | 


La buona difpofitione. 

Die Gehalt einer Sache, L’dtat d’ une 
afaire. Lo ſtato d’ una facenda. 

Nah Gehalt der Sachen, Felon kes 
affaires. Secondo gli affıri. 

Behalten V. Fagonner. Affazzona- 
re, ‚ formare ‚informare, orga- 


nizzare. - 

Vohlgeſta lter Leib. Elm corps bien tailit. 
Uacorpo ben fatto, 

Gehaltunas F. La fagon. La fattura, 
formazione. 

Geſftanck / M. Lapuanteur. Il puzzore, 
puzza, puzzo, fetore, leppo, lezzo, 
Einen Geſttauck von fich geben / V. 
Puer. Puzzare 


uer ; 
Bebenden y Adi. Accordb, Accor- 
to, 
Grhandenes Alter, Aze meur. L’etä, 


. enza,. 
Behind Foun/V. Avoüer. Confelh- 
re, confeilar qualche cofa. 
Geßotten / V. Permettre, Permettere , 
cancedere , confentire. 
—— F. La permiflion, La per. 
e, 


mi 
GehiudsN. Arbriffeaux, 1’ arborate , 
‚fratta, frafche , brufcaglia. 
Geleden / V. Avouer, Conteflare ‚ri- 

‚ concedere. 

Ein Laer geReben / befennen. 4. 

engl un crime. Confcilare un de- 
itto. 

Id aefiche es ohne Scheu / ich bekenne 
es frey. Fe Aavoue franchement. 1,0 
confeflo liberamente, 

Sch geſtehe es / mir iu eignet Schand, 
(id muß es mit eigner Schand für 
gen.) Pavout A ma honte. Lo 
eonfeilo con roflore , con vergogns. 

Befieheny V. Did werden. Se cailler, 
— —— ‚infevare, allevare, 

Bered/N. Etuy. Stucchio , fucchier- 
ı0, buftetta, 

Gehcd/N. Une armoire, Un’ ärmarlo, 
Cavallerto , Hancia , fcafale, 

Brherig sAdj. D’bier. D' hieri , he. 

erno, 

@efernyAdv, Hier. Hieri (jeri.) 

Gehiefelt / Adj. Bottẽ Bottato, 

Betidt/ Adi, Brodt. Ricamato, 

GeRidte Arbeit, Broderie. Ricamo, 

Beßillen / V. Apaifer. Pacificare, 

Bekirn/ N. Un aflre. Un’altro, 

Jr beobachtet ( betrachtet ) oft die 
(a8) Gefitrn. Vous contemplez [ob- 
frrvez ] fowvent les afres. Voi con- 

—— oflervate] ſpeſſo gli aſtri. 

Ein Übles Zefien verhindert deinen 
Willen (Dorhaben.) Une mauvaije 

influence refide a ta volontb, Cartivo 

al tuo voler refiite, 
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Man bat neue Geflirn vermerdt am 
Himmel; man if etlichen erü ge 
wahr worden / ( durch den Tubum.) 
On a dtcouvert de nouveaux aflres 
dans le ciel, Si fouo (cuoperti nuovi 
aftri nel cielo, 

Der Weile ( Kiune) Wird über das Ge. 
‚Kirn berrfchen, fage comman- 
dera auxafires. Il (favio commanderä 
ag!’ aftri. 


Die Augen meiner gichkten ſeynd fälle 


uud gütige Etern( Gehirn.) Les 
yeux de ma maıtrejje jons desafires 
doux & benins, Gl’ ecchi della mia 
amante fono aitri dolci & benigni, 

Das Geſtirn mird bald aufgeben. 
L’afire fe levera bientöb, L' aftro ũ 
leverä ben preito. 

Unter mas vor einem Gelen (Stern) 
Zeichen babt ıbr ibu sohzen tlie 
eı gebobrin werden? ] Sous quel 
aflre P avez vous mis au jour? 
Sotto qual’ aftro I’ havere dato al 


mondo ’? 
Geſtirn⸗Kunft / F. Aflronon:ie, Aftros 
vom 
Bettoden IV. Se cailler. Quag- 
iarfi, 
Geftoblen/ Adj. Derobd. Rubbato, 
Gehorben Adj. Mort. Morto, 
Geſtraͤuch N. Un halter dpa. Ua 


boſchetto. 


Geſtrong / Adi Sevére. Serero, ſtre- 
nuo, 
Geſtrenag / Ade. Avec feveritt, Seve- 


ramente. 


Beflrena mit einem verfahren, Trai- 


ter quelqu un A la rigueur. Trattar’ al. 
cuno con rıgore, 

@ehrengbeit/ F. La rigueur ‚la feverite, 
I rigore , la ſeverita. 

Geſtrichen⸗ voll machen / V. Entaf: 
er une mejure, Ammontonar’ una 
miſura. 

Geſtrickt / Adj. Ticoté. Allaeciato, fat- 
to all'ago. 

Geſtrudeſ N. Goufre, 
lio , borboglio, 

Senn /N. Des bancs, Le fedie, banchi, 
cauu. 

Geuch / N. Recherche. Ricerca- 
mento, 

Geſumm N. Gefchnurr, Bowrdonne- 
ment. Rombom: nto. 

Getheu / Adj. Fait. Fatto, 

Gerriller werden / V. Etre, exerch, 
Eller eſſercnato, ſcherzo. 

Getreffen / Adj. Toucht. Colpito, per- 
coſſo, tirato. 

Geſund / Adj. Sain. Sano. 

Derlangfam gebet / der aehet geſund / 
und der geſundiſt / kan weit gehen. 
Celui qui va doucemement, conſerve 

sa 


Gorgo, gorgog- 
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la fantt 5 


piano,vä fano, e chi vä fano, va lon- 
tand. en. 
ubdei aufs nicht gefund, Mal-Jain, in- 
, Mal-fano. 


de aluͤcklich und gefund wieder 

——— F'yretournerai ſain 

au ve. Jo vi ritornerö ſauo e ſalvo. 

‚Ein gefunder Ort, Un dieu fain. Un 
luogo lano. 

will euch euer Pferd wiederum ge⸗ 
und (im alıten Grand) zuſtellen. Fe 
mon rendrai vötre cheval en bon 
#tat. Vireftituirö fano, e falvo il vo- 
ſro cavallo. 

Ben aurer (geſunder) Vernunfft / und 
ſchwach am (Leib.) Sain d' efprit, 
quoi qur maladek de corps (terme ufitd 

ar les Noteires dans les teflaments.) 
Bene di mente , ed infermo di corpo 
(termine dirsftameno.) 

Noht jede Freude ( Kurkmeil ik de 
Menfchen nefund, Tute joyr ne 
pas bonne ‚jalutaire, Non & fana ogni 


Brolt. — 

Ras geſund iſt. Sain, qui comtribue à 
la Jantd, Chi apporta fanitä. 

Der gefund iſt / haĩ aroflen Reichthum / 
und weißeee nicht. Celui, qui ala 
Santt ‚est.fort riche quoi qu’il ne le 
fache pas. Chi hä la fanitä & molto 
ricco,e non losa. 

Gelund fern; V. Etre en bonne ſanté. 
Effer in fanitä, effer fano, portarfi, fentirfi 


bene. 

Geſund machen / V. Guerir. Guarire, 
dar la ſanità, curare, medicare, ſanare, 
riſanare. 

Geſund werden / V. Guerir, recou vrer 
la fantt, Guarire, ricoverar’ la fanica. 

Befunde Lufft. Air fain. 


ana. 

Geſundheit / F La fantl. La fanita, falu- 
te, la compleflione, 

Er befindet hcb in amter Geſundheit. 
U «st en bonne ſanté. Feli & in buona 
fanitä. 

GOtt erhalte mich ben auıter Geſund⸗ 
beit. Dieu me conferve la [ante , me 
maintienne en bonne fante. Dio mi 
mantenghi la fanitä, 

Eich in auter Gefundbeit erhalten, 
Se confer'ver en fante. Mantenerfi in 
ſanita, in ſalute. 

Auf die Giſundheit eines trincken. 

oire à la ſanté de quelqu' un. Re- 
ver’alla falute di alcuno , alla ſanita 
d’ alcuno. 

Einem befcheid thun / auf eine ung 
juasbre die Geſundheit, Reprendre 
a fantl, faire raijon à celui ,qui nous 
aimvitt à boire à la [ante de quel. 
gu' un. Rıipondere alla falute, alia ſa - 
aita di alcuno, 


L’ aria 


GE 


peut aller loin. Chi va | Mein Herr! befindet er fih in guter 


Befundbeit ? Monfieur tes vous 
en bonne jantE ? vom portez vous 
bien ? Voflignoria ! fta con buona 
falute ? 

Wie fiebts? wie gehts? Comment va 
la fante. Come va la ſalute. 

Wann ich euch in quten Wohltand 
(Geſundheit) ſehen fan. Si je puis 
vos voir en bonne fAnte. Se vi poflo 
vedere cnn bu: na falute. 

Meine Geſundheit ift wie immer (ge⸗ 
möhnl:ch.) Ma fantd est comme & 
!ordinaire. La mia lalute & come all’ 
ordinario, 

Die Sorge / die man feiner Geſund⸗ 
heit balben haben ſolle muß.) Le 
Join qu' on doit aveir de fa fam 
te. Lacura,che fideve havere della 
falute, 

Gerne Gefundbeit pflegen. 
Join de fa fante. 
fanitä. 

Der Geſundheit / fo man einem Juare 
bracht hat / beſcheid thun. Faire ra 
on A la ſanté de quelcan, lors qu' om 
er la porte. Rifpondere al brin- 


Avcir 
Haver cura di fus 


iſi 

Getaufft / Adj. Bapfise. Batterzzato. 

hr ſeyd alle GOites Kinder / durch 
den Glauben an EHrifte JESUF 
denn wieviel euer getaufft ſeond / 
bie baben EARJETUN angesoach, 

al. 3. v. 26. 

Vous etes tous enfans de Dieu paria 
foy en FejusChrit ‚car vous tous, qui 
avez ktée baptifez en Chrif , vous 
avez fid revitus de Chrifl, 

Sete tutti figliuoli di Div per la fede 
in Giesü Crifto „ perche gıranti di voi 
fono bartezzati , s’ hanno veftito di 
Criſto. 

Wer da glaubt un) getaufft mird der 
wird ferlia werden, Marci 16.%.1% 
Quiauracrı & aura eté baptist, fera 
— Quelio, che credera, & Sara 

attezzäto, ſara ſalvo. 

Ihr ſerden ch nie getaufft. Housn” etez 
pas encor baptise. Voi non fete anco- 
ra battezzätn. 

Gerhetlt/ Adi, Partagb, diſtribué. Spar- 
tito ‚diftribuito. / 

Getoͤdtet / Adj. Til, affafınd. Ammar- 
Zato, 

Gethoͤn / N. Le fon. N foono , tia- 
nito. 

Geröß/N. Le bruit. Utomulto, ſtrepito, 
romore, fracaffo, tragore. 


Getraͤnck / NUnbreuvage. Una bevanda, 


beveraggio , beverone. 

BeträidsN. Les biez. Le biade, grand, 
i grani, 

Getzaurm ıVı Fer, fe fin Fi- 


are, 
Setreu/ 
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Setreu / Adi. Fidlie. Fedele, fido, fido, | 
leale, . 


Gerreubeit / F. La fidelitl, La fe. 

Gerreulich/ Adv. Fidllement. Fedel- 
mente. 

Setrieb/M. Inflindt ‚impulfion. L' iftin- 


10,’ impulfione. 
Betrieb in eınem Uhrwerck. Le reffort. 
N nforto dꝰ oriuolo, ingegno dell’ horo- 


logio. 
®erneben/Adj. Mü, poufst. Moſſo, 
fpinto, fofpinto ‚agitato. 
Gerrieb ne Arbeit. Ouvrage relevi en 
je Opera di riglievo, lavoro pun- 
zellaro , bulinato, 
Brtrof » Adi. Couragrux. Animo- 
fo, confolato , confortato ‚riconfolato, 
fiacorato. 
Eihgerräße / V. Se confoler. Confo- 
ch ‚confwlare. 
Gerimm.T, N. Breit. Tumulto, tumul- 


U, rumore. 

Das Bolt macht ein groß Betümmel 
(Brpolter.) Le peuple fait um 
grandbrxit. 11 popolo fa gran fire. 
pıro. 

Ih börte ein fo arofl-8 Geſchrey (Ge⸗ 
tümmel) daß ꝛc. 7 owis un tel (fi 
grand) bruit ‚quer, Udii uno fire- 
puotale „che &c. 

weiß nich. wo die ſes Getuͤmmel( Ge⸗ 
töß)he ommt. Fene[ars,d' os wient 
tant dr bruit. Nonsö,d' onde proven- 
ga tanto ftrepitn, 

Betinpelt: Ad). Points. Puntato, 

Berätter M. Uncompere. Uncompare, 
compadre., 

Gepatter nn F. Lacommere, Una com- 
mare. conmadre ‚madrina. 

Gedatter ſcho fft/ F Le compérage. Il eom. 
Paagio,compaternita , commaternitä, 
parentela fpiritwale. 

Hräbr, Adı. Exerck. Prattico, effer- 

— 
eotett/ Adj Onarrl. Quadrato. 

Beuden, V rt fpen- 

€ prodtgamenie. 

Beudig ‚ Adi. Prodigue. Prodigo. 

Geuttafeit/F. La prodigalitt. La pro- 

itä, 


Sevdael y N. Volaille, L’ uccellame, 
volatili, 
Sexeol mãchtiger / M. Plenipotentiaire. 
lenipotenziario, 
Gemäcs / N. Line plante, 
it. efcrefenza. 
Sewachſen/ Adj. Adulte. Adulto. 
Einem aemadien fenn, Etre egal 
quelqu'un en forces, Uguagliar’ uno 
nelle forze. 
Bewaffne /Adj. Armé. Armato. 
Bahr werden / V. gewahren. Obfer- 


Una pianta, 


* 
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ver gevoir. Oſſervare/ſcorgere. 
br tauviſare. 
Einen ſeiner Bitt gewaͤhren. Accorder 


quelgu’ un fa de. Dar’ luoge 
‘ ad una domanda. 
Bewährung / Fe Accord Consi- 
venza, 
Gemabrlos / Adj. Imprudent. Impru» 
ente, 
Gewarnet / Adj. Averti. Auriſato, 


auvertito. 

Gewahrſam / Adj. Prudent. Pru- 
ente. 

Gemabrfame/ F. Prudence. La pru- 
<nza, 


In feiner Gewahrſame haben, Avoir 
fow ſa garde. Haver forto la ſua guar- 


dia, 

Gemahrfaml'ch/ Adv. Avec adrefe ou 
prudence. Prudentemente, 

Gewaolt / F. Macht. Li puiffance, La po- 
tenza, poteſta, podeſta, potẽre, impe- 
rio. 

Gewalt geht vor Recht. Qui a plz de 
force, a pls de raiſon, ſa force em- 
porte la raifon. Chi ha piä forza, ha 
piu ragione. 

Wann eres nicht aus Lieb thun wills 
ſolle er mob! mit Gemalt barau ge⸗ 

mungen werden. S’il ne le veut pas 

aire par amour,je le duy feray faire 
par force. Se non lo vuol fare per amo- 
re, — farö fare per forza. 

Die Stadt it durch zu aroffe Macht 
(Gewalt) einıcnommen worden, La 
ville fut prife par force. La citia fü 
prela per forza. 

Kraft (Gemwais) mit Kraft (Gemalt) 
vertreiben.  Repoujler la force par 
la force. Rintuzzare la torza colla 
forza, : 

Eine vernünfftiae Perfohn thut nichts 
aus Zwang (Gewalt.) Une perjonne 
prudente ne fait rien par force, par 
contrainte. Una perſona prudente non 
ta niente per forza. 

Ich will euch ſchen darzu zwingen / (mit 
Gewolt darzu göthigen) Fe vom le 
$erayfaire par force. Velo farö tare 
per lorza. — 

Bey mi vermag die Liebe mehr / als der 
Zwang (G malt.) L'amour me fait 
tout faire, & non pe la force. Meco 
l’amore,e non la forza vale. 

Der aange G alt (Recht,) beficher in 
feinen Haͤnden. Toute Pautoritd et 
ertre jes maıns. Tutta l’ autorita ſta 
nelle fue mani, 


a! Die Kinder werden durch wätterliche 


Gewalt / im Zaum gebalten, Les 
enfans font tenus en bride par Pau- 
torıt& paternelle. I figlifi caffrenann 
coll’ autoritä paterna. 

Ich 


9— 
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Ich befehte es euch / vermog melmes 
Gewalts [ Boumact.] % vous ie 
commande avec Autorite. Jo 
mando con autoritä. 

Er bat ageantwortet: 
meinen einenen Gefallen / 
Macht. 
ma er autorit# , de ma feule au- 
toritb, 
autoritä. KR 

Unter feirten Bemalr bringen. Reduire 
fous [apu'/jance. Soggiogare, 

Du halt es in ceinem&emalt. Tu Pas 


Gewalt / 


U repond:t : Je le faıs de| Gewebe / N. La toile. 


GE 
Sewaͤſſer / N. Inondatiom Acque,it.is 


ondarione, aboccamento de’ fiumi, 


velo com- Gewaͤſch / N. Unbabil. Una ciarla, vati 


quio, ciarleria , ciancia 


o 
ch tbue es aus | Gewaͤſſert Adj.gemäf riet Mein, Vin 


trempe. Vino acquato, Ä 
—J La tela , tefü- 


tura, 


Egli rifpofe: Lo faccio di mia | Gemeden/ Adj. Tifu. Teflaro. 


Gemehnen/V. Accoütumer. Accoftv- 
mare. 

Gewehr / N. Les armes, Gliatmi,ar 
na, arme, 


en ta puijjance, Eglı ſta nel tuo com- Ein kurtzes Gewehe. Arme courte. Ar 


mando 
hr babı Fine Gewalt ber 
Vous n' aver point de pouvdir [ur 


ma Cörta. 


mich, | Ein veralfres @emwehr, Arme empor 


fonnte, Arma auvelenara. . 


moy. Voi non havete fopra di me al Die Maflen/ das Sewe hr eräreifien/ 


cuna pollänza. 
Gewalt / F. Störde, La force, La 


forza , violusa , vehemienza , im- 


peto. Be 
Einem Gewalt anthun. Faire wio- 
ience A 
dunn, 
Gewalt / F. Erlaubnue. La permiſſion. 
permiſſione. 
GemalthatersM. Un procureur. Un 
procuratore 5 delegato „ plenipoten- 


ziario, 

Oemaltin / Adi. Puiffant. Potente, 
poflente ‚ poderoſo, forte, valido. 

Gemaltialich/Adv. Puiflamment. Po- 
tentemente , poderofamente , sforzata- 


mente. 
Gemaltfam / Adj. Volent. Vio- 


lento, 

Gewaltſame / F. La violence, la force. 
La violenza, la forza. 

Gewa ltſamlich / Adv, Par force. Per for- 


za, violentemente. 


Gemalte-BrryM. Un ambaſſadeur Un Ea aibt Gewehr jum 


ambafciarore. 
Gewalte.Brief/ M. Lettres patentes, 
Lepatenti, 


sur Bfhügung des Warterlaret/ 

dem Vattetland sum def en, 

drei les Armes pour la defenfe de fa 

patrie. Imbrandire I armi per difel 
_ della patria. 


quelqu’ un. Sforzare qualche- | Das Zeichen mit der Glocken / fo da 


negeben mird jur Srareiffung der 
Waffen (des Gewehrs.) Alarm, [on 

cloche ‚qui appelle à prendre les 
armes. Gridare all’armı ‚fuono dicam» 
pana ,ch’eccita all’ armi, 

Wafen (Gemebr) tragen / in dem Krita 

ienen, Porter les armes, ſuivre 

s Armes „ faire profefion des ar- 
mes. Seguire la guerra , far ptofellione 
di goerra. 

Die Waffen das Zeweht) Reben ihm 
febr wol an, MA bonne mine ſous les 
armes, L' armi lo fregiano beit, gli ſo- 

Di Se ‚ gli danno maefli 
e Waffen (Gewehr) erareiffeti um iu 
ſchlagen. Pat, les arımes pour je 
batre, Pigliar l’ armı per batter j 

one. 7 Anareils 

fen / und zum easen I ades 

Armes offerfives des defienfive;: 

Vi fono armi offenfive & deffenfive. 


Gemalstnätie / Adj. Violent. Vie- | &8 iſt nichts / das fich nicht bieat unter 


ento, 
Semaltthätiafeit/F, Laforce, la vio- 
ce. La forza ‚, laviolenza, 
Gewalt thaͤtialich / Adv. Par force, par 
violence. Sinrzatamente. 
Gewalt⸗los / Adi. Sans powvoir. Senza 
sutoritä , fpndeitato ‚incompetente. 


die Gewolt der Mafen (Gewehrs. 
Un’'efi rien, qui me plie fous la force 
des armes: Non vi & cnia ‚che non fi 
pieghi ſotto la foraa dell’ armi. 
Feuers Gewehr / (I: wemit man fchiehe 
fer/) Geſchott $ ner. Rohr. Arme d 


eu, Armada fitoco, 


Gemaltfamkeit / F. Molence. Vios Eifen-Gemehr, Arne de fer, Arma di 


lenza. 
Gewand / N, Un habit. 
veite, 


Gewandert / Adj. Qui a voyagd. Chi Erin 


ha vıaggiato. 


Gerandt- Schn ider / M. Tailur. 
arto 
Ermarten/V. Atendre. Afpettare. 


erfoi 


Us habito ‚ı Ein verboraenes/ hrimlites Gewehr. 


rme cachee. Arma n.lcolta 

ewehr erarrrfen, Melre 

lı main, Cacciar mano alla 
fpada. 

Gemebren / V. Accorder, Con’en 
tire, 


Sewohr merden / V. S’apergevoir, Bemebrichafft 7 F, Caution, garantie. 


Scorgere ,eccorgerfi, 


" abboramento, la garentıgis. 
wahr 
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Gewabrfamyädi;, Gäränk, N malleva | 9J 
dor 


e. n 
Mit aewehrter Hand. A main armie. 
A mano armata. a 
Bemdlb/N. Une voule, arcade. Una 
volta, Un’ arco. 
Sewbld eines Kauffmannd, Un ma. 
gazin, Una bottega di mercante, ma- 


gızzino, | 
Sewoölbet / Adi. Vouté. Voltato. 
Sewerb / N. Untrafic, commerce. Un 
traffico , enmmercio, arte, profelfione, 
efercizio ‚, meſtiero, negoꝛio. 
Ein Gemerb treiben. Wegocier, trafi- 
wer. Negotiare ‚trafhcare, 
Tewerbs.Manu / M. Unmarchant, Ua 


mercante. a 
Sewerbſam / Adj. Propre pour le com: 
merce. Arto a rraflicare. 
Gewerb⸗Stahdt / F. Hille märchande, 

Ctta mercantile, 
Geweſen / Adj. Eté. Stato. F 
Gewert / N, Lagageure. La ſcommeſſa 
artit 


| 1 
@ewib/N. La toile. Latela | 
Gewicht / N. Lepoids, Il pefo ,pondo, 
Swäebended Gewicht. L' &quilibre 


L’equilibri 

Gerichtig, Adj. D® jufe poids. Di pefo 
—* | 

mid iq ‚un. Etre de poids. Eller 

Eiuito, ot 

Gemicht-Stein/M. Lecontre poids. Il 
contrspefo, pefo da pefare ‚cimento, 

Gerild ; N, Biete jauwvare, Una 
er 


fera. 

Gewinn / M. Le gain, le profit, I gua- 
dagno profitto, emolumento, lucro, pro- 
veccio , avanzo , beneficio, 

Unter den Schein ( Wormand) des Ge⸗ 
winus. — pretexte de gain. Sotto 
Apr uadazno, 

Das if ein mübfamer Gewinn / fo viel 
Mühe koſtet. OCAM un gain penible, 
que P on ne peut avoır, qu avec 

ande peine. Quefio & un guadagno 
ntäto, | j 

Ei eine aute Meß / Gewinn / (wo viel 
Waaren verſchloſſen werden.) C'est 
une foire degrand profit: E una fiera 
dı molto guadagno; 

Bender Waar ift viel zu machen / Claͤſt 

ein herzliches aewinnen / beyfeits 
egen. Üy a um grand gain à faire 
ur cette marchandift ‚il y a beaucoup 
gagner Sc, In queitamercanzia vi € 
molto guadagno; _ 
Bewinnen / V. Gagner,profiter._ Gus- 
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m Schweis des Angefichts fein Brod 

(Rof) verdienen(aeminnen,)Guner 

Ja vie a [ubur de fon vifaze,. Al füdore 

della fromte guadagnark la vira. 2 
r, bat viel im Spiel gewennen. 1a 
beaucöup gagnt au jew. Egli hä gua- 

agnäto molto nel giuoco. 

Mas folte ich wol gewinnen) wann ich 
euch betrügen mörde } Que gagnen 
rois· jr vous tromper? Che en 
narö io ad ingannarvi? 

Ich wuͤrde diefes nicht thun wann ich 
aucd erſert, wäre / daß ich darmit 
ein Königreich neiwinnen folte. Fe 
ne ferois pas cela, quand je ferois af 
süre de gagner un royaume Non 
farei quelto , fe foffi ficaro di guadagna- 
re un regno. 

Ihr werdet darmit (darbey) nichta ars 
winnen. ous n’ ygagnerezrien. Voi 
non vi guadagnärete niente, 

Ein rend Profetlion) mormit ed 
fi) viel gewinnen läd, Un mitier, 02» 
"on Zagnr beaucoup ‚qui el Yort In. 
eratif, Arte, nella quale fi guadagna 

molto, | 

Es aidt Gelegenheiten / mo man ver 

lieren und qeıganen fan, Ivades 
occafions ‚ou on peut pırdre &5 gıpa 
ner. Vi fono alcune occafıoni , dove fi 
puöperdere,e guadagnare. 
eglaubt viel gewonnen ju haben, 2 
croit d' avoir beaucorp gagne, Egli 

„ Crede d’ haver guadagnaro molt>, 

Das Geld 1Ar fich fo leicht (mie man 
nennt) wicht gewinnen. On ne gayne 
pas / arırnt fi —— Non fi gua⸗ 
dagna cosi facilnıente ildanaro, 

Ein Jahr / in welchen ib etmas heroli 
ches geminnen läft, Annde de oran 
ur ‚oul on gagne,profite, avance 

eaucoup, Anno dimoltoguadigio, „ 

Eroberen / gewinnen / zuruck lenem, 

vancer profiler, gagner. Avanzire, 


.  guadagnare, 


Er hatte fchon vor einem Jahr jme 
tauſend Yulden aemonnen, Zavoi 
deja avanct deux mille &cus I annla 
pallee, Avanzava di giä l’ anno paflaro 
due millafcudi, _ 

Wann er bendiefer Waar bleibet / ſy 
ihm viel Geld werden / (wird er nie 
damit gewinnen. S' il pourfuit ce 
negoch;il gagnera beaucoup d argent. 
Se ſegue queita mercanzia, avanzaramols 
to danaro; j , 

Gewonnen geben, V. Donner les mainn 
Renderfi; 


dagnare , profittäre ‚ avanzare, far;cävat Gewinde / N. Grüe. Atgano, altalevay 


profitto, guadagno. 
Eirie Keife fhum / etwas dar mit zu ar. 
minnen, Faire Voyage pour 
ner, pour faire 


8 
Faseyiäggio; dagnäre, 
Bauigei per gun B 


lleva. 


Sewin ſchraube / F. Vin Vire 
ain, pour großer. Gemwinnfächtia / Adj. Interefße, Date al 


guadagoo  intereflato; 


mine 
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Gewinnſam / Adj. Profitabie, Profitte- | La confcienza (ina e rotonda, forpalla 


ogni bene del mondo. 


— 
@eminnfel N. Cri, bruit. Strido. Das Gewiſſen übertrifft taufend Zeu⸗ 


E La paffon, quiona| gen, Latonjcience vaus plus que mile 
— [; —— di guadagno. moins. 1a confcienza vale per mille 
Gewiß / Adi. Certain. Certo , ſiouto. teftimonii. 


Das gute Gewiſſen if beſſer als viel 
wiffen. La bomne conftieme waut 
mieux,que la fcience. Meglio € la buo- 
na confcıenza , che la ſcienza. 

Ein peosen ( Wurm) des Gemiffent. 
Reworsdeconftience. Rimorlo dı con- 
fcienza ‚findereli. 

Mein Gewiſſen klagt mich im biefem 
nicht an. Ma conſcience ne me rt- 
proche point cela. Jen'enai acunrt- 
meors de cnnfcience. La confcienza non 
mi rimorde di queſto. | 

So ein böfes Gewiſſen hat. Celsa qui 4 
mauwaije conjcience. Chi ha cativa 
conlcienza. 

Irriges Gewiſſen / welches Nas Boͤſe vor 
gut / und Gutes vor boͤb haͤlt. Lor- 
jeienceerronte. Confcienzaerronea 

Der bat ein weites Gewiſſen (eindreis 
tes Gewiſſen ) wie ver Auaufmer ht 
Ermelfenn, Ua la confcience large, 
peu frupuleufe. Une fait point de 
ferupule de mal faire. Coftui ba la 
confcienza larga , coftei non ha fcrupo- 
lo nel male, 

Id weiß esin meinem Gewiſſen. Fe 
fass enmaconfcience. Jo lo sö im con 
fcienza, 

Das Gewiſſen klagt ibn an / (das Ge 
wiffen reat ſich ben ihm) Lacon/d 
ence leremord ‚luireproche fes crime! 
La confcienza lo rimorde. 

ch bin (euch ) verbunden im&emi 
fen. Je vous fuisoblige en confeienc 
j'yfus oblige par maconjtience. Jo' 
fon’ obligäto inconkienza. 

Bin feinem Gewiſſen (Seel) fhwöre! 
Jurer par jaconfcience, Giurare ia ſi 
conftienza. 

Ben nieinem Gewiſſen/ es if alſo.“ 
ma confcience ‚cela efl ainfi. In ui 
confcienza ‚quefto & cofi. 

Das Gewiſſeñ wirffe mir nichts vo 
Ma confeience ne me reproche rir 
La confcienza non mi rimproccia ci 
veruns 

Mau muß nach auten Gewiſſen bau 
len. Dfaut agir (proceder )en bon 
conicience. Bifogna trattare in buo 
confcienza. 

Nagendes Gewiſſen. Remors de ca 
fcience. Rimorfo della conkienza. 
Das Gewiſſen ent aden. Dicharger, 

conjcierce. Scaricar' la cofcienza. 

Eich ein Gewiſſen um etwas mache 
Se faire confcience de quelgue cbo 
Farſi coſciem. ſopta qualche coſa. 


Gewiſſe 


Es ık gewiß. U ef certain. E cofa 
















y ichts gewiſſers. 2 west rien 
n . 
——— Quelta & coſa certif- 


fima, 
In gewiſſet Zeit. En certain töms. In 
certi temipl. 

Ich bin dieſes aewiß. Fe ſuis certain de 
cela. Jo fon ficuro di quello. 

Für gewiß. Pour certain. Per certo. 
ine. aemifle Sache. Choſe certaine. 
Cola certa. _ 

Es iR ein aemifles ( bemäbrtes) Mittel, 
C el un remède certain, ajjürd, Eun 
rimedio certo, | 

Die Zeitung ( Nachricht ) iR geriß, 


La nouvelle «ft certaine. La nuova 


certa. 
ch bin deſſen gewiß / verfihert, Fe 
fuis certain de cela. Jo fon certo di 
queſto. A 
Man weiß/daß die Sache aewiß if. On 
fait, que lı chofe ı fl certaine, Sisä, 
che la cofa fiacerta. | 

Man hält vor gewiß / daß ?C. On tient 
pour certain , pour ajlürc , que Sr. 
Si tiene per certo, che &c. 

Die Sache iA nicht aewiß / ſicher. La 
choje n' et pas certaine ‚ alſurée. La 
cola non — — 

an eu effen vor gewiß ver 

—* je vos puis afsürer de cela, 
comme d’ une chofe certaine. Jo wi 
poſſo aflicurare di quefto, come d’una 
cola — — — 

— r fend dieſer Sachen nicht aemib. 

Se en tes pas certain, ajjüre, Voi 
nön ne fiete cerıo. 

Der Sien it uns gewiß. La vicioire 
nous eft (certaine) afsurke, La vittoria 


ci € certa. 

Ein semifler bat mird aefant. Um 
certain homme me |’ a dit. Ua certo 
mi difle. 

mie Leuthe haflen mich. Certai- 
nes perjonnes me hayjjı nb. Certe perlo- 
ne mi odiano, ’ 

Gewiſſe Leuthe. Certaines gens. Certe 


enih 2 

Sdr aemiß ausachen / V. Afsiner. 
Aflicurare; 

Gewiſſen / N. La conſcience. La con- 
ſcienza, coleienzs. 

Ein autes und reines Gewiſſen / über 
erifft alle weltliche Wohl⸗ und Gut⸗ 
thaten. La conjcience jäine & rotun- 
de ‚[urpafje tous les Liens du monde. 


! 


GE 


Gewiſſen· los / Adi. Sans Conftience. | Ge 
t 


Senza coſcienaa, (anima.) 
Gemifrene-Angf / F. Scruptde, Scrupu- 

lo dı cofcienza ‚ fcrupulofira. — 
Gewiſſ. ns⸗Fall / M. Ca. Caſo di coli. 


enza. | . 

Seniſſens⸗Awana / M Charge deconfii- 
ence. Incarico dı cofcıenza. 

Gemwifbeii 4 F. Certitude , afshrance. 
Certezza , il certo „ ficurta „ certitu- 


dine. | 
Grmwifienbafft’ Adj. Confiienfieux. Co- 
kıienziofo , ſerupuloſo. ur 
Gewiſſe npaffti lich / Adr. Conſcientiru. 
ſement. Cofcienziofamente , ſcrupuloſa. 


mente, 
@enrölich / Adv. Certes , aflürdment. 
Certo ‚ certamente , per certo , dicerto, 
nte, 


Gemmter; N. Une tempete.Una tempe- 
Ri, ütempo. 
Bemguei Adj. Rendu ſage. Inla 


rito | 

Das Alb iR Mir abn?ia ( aewocen) 
La fortune m’ el favorable La fortu- 
ns mı € favorabile (lavorevole. ) 


Warn der Kath- Echlns aintia (ve 
wesen) fern wird. Si de decret ot 
Parrötehl gavorabie. Se il decıeto farä 
fiworäbile. 

Die Zeis mar mir aemogen. Le tims 
me fut gavorable, Il tempo mi fü fa- 
vorabale, 

Der Far if ihme gewogen aeweſen. 

Prince hy a 616 farvorable (ba 
feverift.) N Prencipe gli fü favo- 
ribile. 

Der Richter wor mir nicht allerdinas 
gewo aen. Le Juge m a Etd jeu Favo. 
rable. U Giudice mi fü poco favo- 
rabile, | 

Der Himmel wird uns gemonen fron, 
Le cielnoss fera favor ahle (nem fa 
vorifera.) U cielo cı ſara favorabile, 


Bann uns der Hımmel aünkıa (ae. 
mes) wırd Fon, 2 de ciel nom 
favorije,norseft favorable. Seil cie. 
lo ci favorirä. REINER 

Ib bofle / Daß er mir mird gewogen 
fen, F’ejpere,qu' ilme favorifera, 
„Jo fpero,ch’egli m favorirä, 
verlange nicht / Pak ihr mir follet 
nſtia (aemoaen)feon. Fe ne pre- 
ums pas ‚que vors mie faworijiez. Jo 
son pretendo ‚che vci mi favorsate, 

Üineng gewoaen ſenn / V. Affestionner. 
Affertionare qualcheduno. 

Ormsgeniwits/ F. L’ affeltion, la bien 
vxueillance. 1’ atfertione ‚la benevolen- 
24 ;Aufa, favore ;grazid 
Btmohnen / V: Akroutumer, Acco- 

Kantate ; toftümare ; auvezzare ; allue- 
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mänheit/F. La coitume. La confue. 
udine, maniera, ftile, m ‚ ufanza, 
— Hume, uſo. 
viel Loͤnder / fi viel (unterſchiedli 
he) Sed:äuch(® m nheiten )ienr, 
Autant de pays, autant de coütumes, 
Tanti paefi, tante ufanze, 
ie Gegonden, macht offt ein Geſen. 
3 coutume A Jouvent une loi, pajje 
fowvent en force de loi. L’ufanza fo. 
„ ventefä una legge. 
Aus dief m ih ern G won 
Cela a paj]e en coutume, 
fat in ufanza, 


| 


heit worden. 
Quefto € paf- 


Die Gemnnbert it zuge, Lacohtume 
ef de®Gc. L’ulanza e di&e. “ 


Dieſes Wort iM micht mehr im Ge 
brauch Gemenber „Ce mot n’ eh ping 
enuja e,n’efl plus uſité. Quefta parola 


none piu in ufanza. 
Es ir die © moubelt/ der Gebrauch, 
coutume. B 


Cefiufae,ce 
!’ufanza, € il folito. 

Nah feiner ( vorge ) Gewyenheit. 
Selon fa coutume, a Jon ordınaire, 
Secondo ıl juo fölito , fecondo ia (ua 
ufanza, 

Die Gewenheit 14 oft wie ein To⸗ 
ran / Che gminaet den Menschen 

ae.) L ulare, la coßtumie ef fr u- 
vent un !yrann. I.’ulanza & fovent# 
un gren tiranno, la confüerudine & Spelle 
Hate un tiranno, | 

Aus alten Gewonbeiten werden Ge 
ſete. Les coütumes dtabhrs pren- 
nent force de loi. L' ufanze abbarbica- 
te divengono leggi. 

Ea ift eine Gewondeit. On ef accon- 
time. Si ufa. 


Eine Berwonbeit aufbringen. Intro- 
— une coittume. Intrödurre ud 
uf. , 

Aus der Gewenheit Pommen. Defaccal 
tumer. Difaccoftumarfi, 

Eine alte Gewondeit wird endlich sur 
Natur. Line vieille habitude pa 
ennature. Una vecchia ulanza & alıra 

. natura, 

Bemihnlich/Adj. Accoutumb,ordinaite; 
Accoitamato ‚ordinario, confueto, ufa- 
ta, folito, 

Gewoͤhn cher Weifes Adv. Ordinaire: 
ment. Ordinariomente, all’ ordınario ‚a 
folito, N 

Bewöhnt Adi. Accohtumé Accuftuma: 
t0 ‚auvezzato, aſſuefatto, ufaro , ufo ; 
olirn. 

Gewoͤhnung / F. Cutume. Accoftumani 
24, auverzamento, 

Sewdlb / N. Voute, Volto, ärcata; 

Gewoͤlbt / Adj. Loute. Voltato, archegz 


giatu. — * 
Büchre 1 F. Bolie Ai bpirf; 


je mürg 
Eoflolo da fr pecie, A 
Wenselia 


x 2 
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Gewuͤrt ⸗Naͤge lein 


— N. Un tumulte. 


— yN. Les nilages. Lenuvole, le 


uole ‚ rofha. 
Gemäldist y Adj. Couvert de nües, 
Nuvulolo ‚co erto di nuuole, 
Bewürfelt/ Ad). Cubique,quarrt, Cu- 
bico, quadrato, 
@cemürme/F- Vermines. Vermi, 
Gewuͤrtz / N. Le-epices. Specie, atomati, 
ſpecia is. 
Eiliche Gewoͤrtze find aus laͤndiſch / und 
uch ber ung gemachien; ale da iſt 
der vfeffer / der Inawer / ber Zitmer/ 
die cCubeben / Das Z.mmeR/ die Muſ⸗ 
catnus / die Mufcatenbläb/ die Naͤ⸗ 
gelera oder Melden, 
Des epices ou Epiceries il y en 4 quel. 
ues- unes d’ Etrangeres, &5 aucunes 
de nötre pais : comme le poivre , le 
gingembre , le cretonart ou la Zedoai- 
ve,ies eubebes ‚la canelke ‚la mufcade, 
je macis ou la fleur de mufcade ‚les 
cloux de giroffle. ur 
De gli aromatı & delle fpeziarie alcu- 
ne fono ftraniere , & alcune noftrali: 
come il pepe , il gingembre ‚lazedoaria, 
le cubebe „la cannella ö il cinamomo, la 
noce mofcata , il garofano. 
Bemurßelt / Adi. Quia de la räcine. 
Chi häradice. en 
Bewürn-SHandely M. L’tpicerie. La fpe- 


ciaria. 
Gerärk-Händler/M. L’lpieier. Lo fpe- 


Ua tu- 











ciaro. 
Sewuͤrtzt / Adj. Epict᷑. Acconcio con 
fpeciarie. , 
Gemwürgter Wein, Hippocras. Hipo- 
crallo, 
unyAdj. Su. Saputo. 
a , M. — Un’ aveltoio, 


aftore „avoltore, nibbio, 


Geianck / N Une querelle, Una lite, 
contefa. 
Gezeichnet / Adi. Marquè. Segnalato, 


fegnato. 

Geelt, N. Un tabernacle, pavillon. Un 
tabernacolo, padiglione ‚ tenda ‚trabac- 
ca, baracca. 


Gezeug / N. Etofe. Un panno, drappo, 
ftoff: \ 


& 

Bejiemen/V. Etre dü devoir, ötre con- 
venable. Eller debito Ö convenevole, 
convenire ‚convenirfi. 

Geliemender Weiſe / Adv. 
Decentemente. 

Es aenemet ſich nit. 
frant. Sconviene. 

Geriemend / Adqj. Bien-feant. Decente, 
dicevole „degno. 

Geriemtichy Adv. Con wvenablement.Cos- 
venevolniente , dicevolmente, 


Bejierd 4 F. La parure. 

—88 der MPferden 

e ‘ 
bev 


Germungen / Adi. 


GEGJ— 


/ N. Girofle. Ga- | Gesiemtichteit / F. Convenance. Dice- 


volezza. 
L’ orna- 


Harnache: 


mens de chevaux. Bardamento di 


cavallo. 


Gerifchy N. Le fifiement des ferpens. \ 


fibilo de’ ferpenui. 


Gejogen / Ad). Trait,tird, Tratto, 


tirato, 


to 
6 joaen Gold, De Portrait, fi. L’ora 


ftrafilato. 


Gerüchtinet / Adj. Chätid, reprimand 


Caltigato ‚ riprefo. 
Fort. Stor: 


zato. 


Ein gezwungener / affeirter Difconrs. 


Un dijcours affictẽ. Un difcorlo afeı- 


tato. 

Es iſt eine natärliche Einen chafft/ un! 
fein aeimungenes Weſen. E um 
propriet® naturelle & non affrötte. | 
una proprieta naturale e non atfettatı. 

Angenommene / gezwun ene Möflchtrit 
Complimens aff:&tez, faits avec affr 
&ation. Complimenti afferrati. 

Es iR etwas marürliches / fo nichte or 
zwunzens au ſich hat, C’ «A umepr: 
prietö naturelle, quin’ arien d’affeci 
qui ne tient rien de P affetiation. 
una proprietä di natura, che non h 
dellaftertato, > 

Im Reden eine gezwungene Wri 
eigen. Parier avec afectatum. Va 
ar con affertaziöne, 

Etwas mit geimungener Weiſe tbus 
fo einem nicht von Deren gche’rt 
die falfchen Leuthe tbur. Faire gu 
que chofe avec affectation. Fare qu 
checofa con atleırazione, | 

ch hab es nicht mit einer aeamua 
nen Weis aetban, Fenele fisy 
avec affellation, Jo non lo feci ı 
affertaziöne, 

Die gesmungene Weis if der HR 
keit juwider. L'affecta ion ne— 
vient pas Alaciviltd, L’affertzic 
disdice alla civiltä, 

SF 

Giebel / M. Binfe . ig rg 
maifon, &c. Il fattigio , la fomm 
di cafe. 


BSichein / V. Eclater derire. Scoppi 


di rifo. 
Decemment. Gicheln / N, Eclat de rire. Riſo imo 
rato, 
In’ efl pas bien Sichrer / M. Grand rieur. Grau 
or 


& 
Gicht / F. Gichtbruch. La paralı 
La paralifta , paralifi, aflideramento. 
Bichrbrächıa, Adj. Paralytique, Par 
tico, contraito, aſſider ato. 
Sien 
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Sienen / N. Lebaaillement, Losba- Es ſeynd viel Sachen die alfftia feomdy 


dıglio, mann fie zu gemifer Zeit gebtockt 
Bienen/ V. Baailler. Sbadigliare, ba- merden, Ivy adiverfes chofes , qui 
dagliare. jont venimeufes , étant gurillies en 


** F. Le defir. I deſiderio, la|l de certains kims. Vi fono molte 
brama. cofe,che fono velenofe eolte in tempi de- 
ierig /Adj. Drfireux, avide. Defiofo eerminati. 

e — * 1 r „ Olftine EU, Langue medifante. Una 
ierialich / Adv. Avec defir, paflionne- ingnapeftilene, — 

—— Bramofamente. Gıfft-Aranes/F. Antidote. Antidoro, 

Eicheny V. Verfer, &pandre. Verfare, | contratoflico ‚alellifarıraco. | 

andere. Silt / F. Umcapital. Ua capitale. 

Bader auf die Hände gieflen. Dormer | Gipffel / M. Sıedel. Sommet. Som- 

fFeaufurlesmains. Verfar’ l’acqua | mitä, 
fopra la ınani. Auf den Binfel der Ehren kommen. 

Sieſſen / V. ſchmoͤlgen. Fondre. Fonde- arvenir au comble de la gloire. Ve. 

nirtal colmn delie glorie, 


te, gelLare. 
Stehen / N. te fondi #4 M. Le piätre. Il geſſo, ſtucco. 
va, q — ABER 83 V. Enduire de plätre. Cal. 
GiferıM. Un fondeur, I fonditore, 


cinare. 
gettatore, Sios arbeiten/ V. Enduire. Lavorare 
Gietiat / XN. Vaſe à laver esmains. Or-| di ftucco. 2 
ciuolo d’acqua. @itter/N. Lesgräles. I cancelli,grata, 
@tch-Saunme ı F. Ecuiere. L' urne. rate. 
Sieh Mocel / M. Forme. Forma,| Giblein / N. Petite chevre. Ca- 
Io, 4 
Stein, M. Woaffer-Stein. Evier. 
ciacquatoio. 


m preita. 

SL 

ÖftıN. Le wenin. Il veleno ‚toflico,| Glantz / M. La Shlendeur. Lo fplendore, 
wonito, 


| luftro, folgöre, nitore, 
Oft gebem / (veraifften.) Dormer le Blängeny V. Briler. Rifplendere, fplen- 
poifön. Dare il veleno, 


DaB Das dee (Rärdehe) Writtelmi — folgnrare, — 

vs s beie rcke ſte ttel wi⸗ laraua/ M. Ölarbod, Qui a desyeux 

der des Giff. C’efl le remede le pliu bouc, Chi haecchi — wer 
fort contre le poijon. Queito & il piü 
forte rimedio contro il veleno, 

Ein Herl » Mittel wider das Gift / 
[Besen Out, Antidote contre 

venin, le poifon. Antidoto contro 

il veleno, | 

Er ſchie ſſet Gift aus feinen Augen, 
U empo:fonne de fon regard ‚es yeux 
lancent levenin. Egli getta il veleno 


> occhi, 

Ein Stein / fo das Gift zu erfennen 
aibt. Pierre, qui fait connoftre ‚oil 
74 du venin, du poifon. Pietra, che fa 

 „ connfcereil veleno. . 

‚Der Bañlisk fchieffet das Sifft ans 
feinen Auaen, Bafilic empoifon. 
ne de [on regar.d, jete du venin par 

 kesyeux. 1 Bafililco manda il fao ve- 

 „\eno i ncchi. 

Einem mir Gift vergeben, Empoifon- 

"ner, du poifon. Artoflicare. 

Biftias Adi. Venimeux. Velenato, viru- 
lanto, peitifero. 

Ein gifftiges Tier, Animal venimeux. 
Animal velenofo, 

De de: Ling find aiftia, Lespotirons 

ons venimeux. — 

bi fono — * — Cage ae Aa J —— of 

giftige / te iponiten er ın enrem a 
—— —* (eures — gebrochen bubı ? 
3 


Heg 















Glas / N. Verre. Verro, bicchiere. 

Das Glas bat die Aebnlichkeit des Cri⸗ 
ſtalls / ader nicht Die Härte es wird 
mit denn @chmergel gefchnitten. Le 
verre a la rejjemblance du crıflal, 
mass non pas la dureté, & il fe cou.“ 
pe avec P ömery. Il vetro hala fomi- 

lianza ‚ma non la durezza del criftallo, 
fi taglis con lo (meriglio, 

Trindet noch ein Glas Wein, bernad) 
merdet ihre geben koͤnunen. Büvez 
encor un verre de vin, & en aprds 
vous en irez, Bevete ancora un bic- 
chier dı vino, & dapoi andarete, 


Weite GOtt! daß ich niemahls Fein 
Glas vom felbigen Wei: gerrunden 
hätte. Plüt à Dieu! que j' n' üfe 
jamais büun verre de ce vin. ſa. Vo. 
leſſe Dio! che aon havefli bevuto mai un 
bicchiere di quel vino, 


Laſſet dieſes Glas nicht fallen’ denn 
es iſt ſeht koſtbat. Ne laiffez pas 
tomber ce verre IA „ parcequ il est 
fort precieux. Non laſciate cafcar quel 
bicchiere „ ellendo ch’ & molto pre- 
ziofo, 
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Dites moy la raiſon, pourguay vous | Glaemahler⸗Kunſt /F. L’art de dmail. 
avez cajj& les plus beaux werres de ler. L’arte di ſmaltace. 
vötre maifon. Ditemi la — ** perche Glaſut / F. Glaser. Email. Marciacot- 
havete rotto i gi belli( bei) bicchieri | to, fmalto, 
della voftra cafa ? Glafuien 4 V. Emailler. Vetrare, 

Dad Glas auefchmenden, Rincer le| ſmaltare. WM 
verre. Siacquäre il bicchdere, @lättang / F. Fard. Liſciaturs, liſcia- 

In einem Glas Wafſſers ertrinden/ / Jmento. 
wegen kleiner Sache zu G-und ge⸗Glaſten / V. Feluire. Rilucere._ 
beu,) Se noyer dans un verre d’eau, | Glat / Adj. Uni, tal, plain. Paliro, 
jeperdre dansunpetit danger. Affo- | lieve,lifcio, tirato, nitido. 
garfi in un bicchiere d' acqua, perderfi | Einem glatte Wort geben. Donner 
per pocca cola. de beil s peroles A quelgu’ un. Dar belle 

Seinem Glas trincken. Boire dans un per un 7— 
verre. B£rein un bicchiere. Glat / Adi. ſchlapfferia. Gliſſant. Sguiz- 
Der das Gias bricht / der muß ed be» | zofo ‚lubrico,, Idracciolo. 

"jablen. Mer Dir eine Soch dricht | Gite / F. La douceur au manier. La 
(verserbts) die "iche fein iſt / der pulitezza , ö dolcezza al tatto. 
muß fie mierer beabler. Quicafe | Glat Eis / N. Kerglas. Gelovemi, 
les verres, despaye, Chi rompe ilbıc- | brina. 
chiere,, lo paga. Giäten ıV; Applanir. Pulire, lifciare‘, 

Grder mir, ch bitte euch darum / ein —5— calandrate. 

Glas voll Wen Dornmez moy, je | Glät⸗Feile / F. Lime douce. Lima ſtuc- 
vous en prie,un verre plein de vin.| ca,lıma dolce, 

Datemi, viprego ‚un bicchiere pieno di | Glat ‚ Dobel/ M. Rabot, I piallo, 
win. — ee plalla. 

Lafier ung miteir ander ein Glas Wein. ou M. La foy, La fede, cr 

naa. 


tri cken. Biruons en/rmble un ver- 
re de win. Beviamo sflieme un bicchi- | Ich hab mich zu em wahren Blau. 
eredivin, "ben befchrt. Fe me Jus conwerti 
Geber gef.twindindie KIche/trindet | Jafsy, (A la vraye foy.) Milono con- 
— a AH * alla fede 
aſſer. ez vite boire dans la cui- er Glaub if eit i 
fine ungsand verre d’eauclhare. Au-| Lafoyefl k DE + 
date fubıro a bevere nellacucina, un gran 
bicchiere d’acqua chıara, _ 
Die Giäfer aneinander ankoften ; 
CSeichen einer Veriräulichkeit zwi⸗ 
Sen ben Frindender .), Choquer 
le verre(c’efl une marque d’amıtit, 
quand les perjonnes le font enfembk, 
leurs verres ötant pleins de vin.) Toc- 
care li bicchieri, 
Ih badı nich recht /daßibr habt wol« 
" Jen te Oläfer biechen. How n’avez 
pasraifon, que vous.ave2 voulu caſſer 
les verres. Voi non havete ragione, 
che volefterompere i bicchieri, 
iR das Glad euer % Efl.ce verre ä 
vous? E quefto bicchierevoftro ? 
Ein@las mit anein. Un verre de vin. 
Un bicchiere di vino. 
Glas. Börfe ’ F. Vergete, pour ne- 
toyer les verres. Una fpazzola de 








fede dil fondamento della falute. 

Der da glaubet (Glauben bat) wirt 
nich; verlohren werden ewianch 
Gel) quiale foy,ne perira yamais 
Chi ha la fede, non perira in eterno. 

Glauben halten. Garder ia foy 
Guardar la fede. 

Der Ehrillide Glaub, Lafoy,ia reii 
gion chretienne. U criftianelimo. 

Gieubbrächie + Adj. Perjide, Per 


7 0, > 

Blaubens-Articul/ M. Artick de ıı 
oy chretienne. Articoli della fede, ı 
fimbolo, 


Glaubens⸗Brief / M. Lötre decrbancı 
Letter del eredere, di credenza, cre 
enziali. 
Blaubiger 7 M. Creancier. Credi 
tore, 


Gteublichkeit /F. Probabiitt. Credibi 


vetri. litä, probabilita. 
Glafer ı M Un werrier. Un ve- fgganben/V. Groire. Credere. 


Olaubet mir/daßich ihn nicht (auf fei 
ne Weife ) verlaffen merde. Croye: 
moy. & joyez perfwadez, que je m 
I abandonneray point. Fe vom prä 
de croire, 2 Credetemi, che is 
non l’abbandonaro, 


Bann (ſoſern) ihr mir glaubet (San 


@läfern/ Adi. De werre. Vitreo, 

Blatfarby Adj. De couleur de visre. H 

_ color di vetro. 

Blas.Hürte/ F. Verriere, La vettaria, 
veiralg ‚vetrara. 


Glasmahlert / M. Emaikeur. Lo final. 
tatore, 
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bengebet.) Si vom me crayez Se voi Es ih alt etaubırürdig daß er es 
mi credete. gerban bärte. Ilm’eh pas croyable, 
Danıınz mirdie Sache gealaubtbäts, uw ill ait fait,ou que ill’ eut fait. 
tet. Sivonsm’aviezerulachofe S. Non ecredibile,ch’egli lo facefle. 
Sewri mi credewate la cola &c. Eine Sache die nicht alaubmürdin (die 
Gh alaube euchnicht. Jene vrw cross | man nicht wohl giauden fan.) 
Pa. Jo non vi credo. Choſe incroyablr ‚une cnofe qui n’ eſi 
Nanmwiırd ſchwerlich glauben/daß. On) pas cruyable. Cola, che non & cre- 
croua makarfement, que Ec. On au- dibile. 
ra delaprineacroire, ge &Gc. Siere-, Diefer Menfch iR alaubwoͤrdia / (es 
dera dfhcilmente che &c. iſt ihme zu glauben.) Get homme el 
Ih alaube euch, Fevanucroy. Jovij croyable, diene d' eêtre crü, digne de 
creda. Joy. Quefto huomo € credibile. 
hr Füntet mir folches nicht einrathen | Eine glaubwärdiae Sache tbım. Faire 
(dabich esalauben folte.) Vousne| wmechofe croyable, ou rendre une choſe 
Jäurirzme R faire croire. Voi nonfa- | _croyable. Fare una cofa credibiie, 
prefte farmelo credere. Slatz  M. La chauveté. La cal. 
Wenn ihrs auch glauben würdet. vitie. 
uand me&me vous le croiriez. Quanda | Glanicht/ Adj. fabI_Chauve. Calvo. 
* lo credeite. C Glas - Kopfl /M. Tete chaufe, Tefta 
ubet mir ed. Croyez m’ en, croyez|  calva. 
—* cela. Credetelo ig ur Geleich / N. Gelenck. Lajointure. La 
Br alauben / wann ihr deſſen _ <ongiuntura. 
B’ums feon wollet. Ile croira, fi Gleich ; Adj eben. Eyal. Uguale,pis- 
Tans en rendez timoiznage ( [ur vö-| no ‚unito. 
Gleich machen / V. Egaler, aplanir, 


treilmoignage.) Egli lo credera,, fe 
voi lo teftificarete. ' Uguagliare, aſſomigliare, aTimilare, 
fcontrare, 


Das id ibm auch ſagen kunte / bat er 
mit nie mab is alouben wol m Qxoy- Gleich / Adj. aͤhnlich. Semblable. Simile, 
que je Jury puiſſe dire, il ne me voulus| _ ſomigliante 
jamais croire. Per quaato glidifli,mai | Ihr babt euers gleichen nicht im der 

CTapfferkeit. Vous mn’ avez pas, 


mı volle credere, 
me eizrarbenlaffen ( daß mans alau-| vous ne trouvez pas vätre [embiable 
en valeur. Voı noa hayete Gmile nel 


de.) Se laiffer perfuader. Laſciatſi 
valöre. 


à credere, 
Ihr tönzet mir in tiefem Stud? ala. | Das End IR aleich (aͤhnlich) dem An- 
den. fang, La fin c5} fembiable (repond ) 


1, Fotu me powvez croireen cela. 
— ctedermi in queſto. au commencement. Il fine € fimile al 


Dis fir mas ich glaube, C’efl. ce que je prrcigge. 
croy. ch tous ce qug je croy. Quefto | ch bit. nemohnet Gefpräch gu ma⸗ 
&, quanto io credo. » chen / oder fonä etwas / das dem 

Walaube esmicht mehr, Fenelecroy| aleich if. 7 ay acoktume de com- » 
Plus, jen’ yajoute pi de foy. Jononvi| Poſer des dialogues, ou quelque choje 
eredo piü , non ci ho piü fede, de femblabie. Sono folito a comporre 

dern alauden (teauien.) Aioliter fay — coſe ſimili. 
aux autres. Dar fede agli altri. eich ( äbnlih ) feinem Matter, 

Ich alaube (traue)euch. Je vo croy,. Semblable à fon a —— pa. 
vocu ajoũte foy, je croy ce que vom 
dies. Jo vi preſto fede 

Ale glauben mir, Tom me croyent, 
kom ont confiance en moy. Tutti mi 
banno fede. 

Blaubene- Bekaͤuntuus / F. Confefhon 
de foy. La confeſſione della fede. 

Blaubens- Geneß, M. De mime foy. 
Compagno della fede. 

Blaubia/Adj. Fidlle, Fedele. 

Blanblich , Adi. Croyable. Credibile, 














dre. 
Einer Sache ateich (Ähnlich feken. 
Etre femblable ( — quel- 
que chofe. Eier fimile a qualche 
Cofa. 
Ale Menfchen werden aleich gebahren / 
(haben:einerlen Geburth.) Tor les 
mmesnailjent ee x. Tutti glihuo- 
mini nafcono ugvali. 
Ihr haltet mich eures aleichen. For 
vous &gales Amoy , vom me Lraitis _ 


probabile. dt N . A —4 
Beublich . Vray- Imment gal. Voi faremecod'eguäleı ,.. 

Credi er —— el. Er ih ie nicht gleich., Un eh par | 
Baubmärdia / Adi., . Digme de for ud gal ‚mon pareil. Non o mi 

Degne di tede, u end Ast 


E 4 Sich 


Eich dem flechtern (a eringern) gleich 


achen. Se faıre egal & fon infe- 
— Jerendre egal 8. Farfi eguäle 
all’inferiöre. 


ie Rede ıft immerdar aleich / ( reird 

ak einer Gleichheit der gefchebenen 
Propofition fortgefahren,) Le däfcours 
eft toujours &gal, fe foütient. I difcor- 
fo & fempre vguale. 

Er it allejeit gleich (eines Sinns in 
ihm fetbH,.) We tonjours dgal A 
foy-möme. Egli € fempre eguäle ä ſe 
tteilo. 

Es ſeynd zwey aleihe Sachen. Ce 

ſont deux chofes dgales. Sono due 
cofe eguali 

Jedes hält Ach anfeines gleichen, Cha- 

cun difire (aime) fon femblabie, Ogn’ 
uno defis i fuo fimile. 

Gleich acfinner feon/W. Etre Mun mt, 
me jentiment, Efler d’un medefimo 
fentimento, 

Gleiches Altere. Dememe Age. D' iſteſ 

a era, 

Gleiches mit aleichen veraelten. Ren- 
dre ia pareille. Render la pariglia. 
Gleichtalie / Adv. gleicher Weiſe. 
Semblablement. _Similmente , pari- 

mente, 

Gleich / Adv. bald, Aufitöt, Quanto 
prıma, fubite, tofto ‚ incontinente. 

Gleich / Adx. als/gleichwie. Comme. Co- 
me, come. _ 


Öle 1 als wann / Adv. Comme fi, Quafi 
cne. 
Gleich foniel / Adv. Autant, Altre. 


tanto, 


lcd fomobl / Adv. Aufi bien, Cosi 
Ene, 


Bleiben V. Rejjembler, Raflömnigligre, 
fimigliare, allomigliare, (omigliare, 
Gleihtörmig/ Adj. Conforme. Confor- 
me , conformato , adequato „ uni. 
€ — 
ine Sache einer andern gleichfärmi 
machen, After une chole * * 
tre. Egualizzare una cofa all’ altra, 
Swen Cacın aleichförmig machen, 
Ajufler deux chojes. Agpiuftare due 
caufe aflieme ,apporre. 
Gleichfoͤr miaketi / F. La conformitt, La 
confotmita, umformita. 
GSleichfor miglich / Adv. Conformément. 
Contormemente, adeguatamente, 
Gleich gelten, V. Etreindifferent. Equi. 
a „efler turt’ uno, 
Gleich aeftalter / Adj. De meme 
ou figure. D* iftefla forma, ö — 
Bierchuittiac Wörter. Desmors Jinoni- 
mes. Parole fionime. 
eiheileiafeir IF. Indiference, Ior 


differen 


Gleichheit / F. La reſſemblence. „La raf- 
Er $ . 


7 
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fomiglianza , fomiglianza, aflomiglian- 
24 ,‚coaformitä, 
Gleich⸗ Kreiß / M. @teich-Linie, L' Zqua- 
eur, I.’ equatore. BE 
Gleichlich Adv, Semblablement, Simil. 
mente, 
Gleihmäfla/ Adi Ezal. Ugmle, pro- 


porzionato, 

Gleichmaͤſſiakeit / F. Egalitl. L’ uguli. 
tem tbig/ Adi. On Pefprit bgal. 

Bleihmärbig/ ui a Pejpri 
Chi ha lo —— A 

Gleihmärbinkeit/ FL’ dgaliti de 
Pefprit. L’ ugoalita dello fpirito, 

Gleichmütbin ıchy Adv. Modtrement. 
Moderatamente. 

Öleichnabmig/ Adj. Equi voque. Lqu. 
xoco. 

Gleichnus / F. Une —— Lacon- 
— an ſimile, ſimilitudine. 

Gleichnus. Rede / F. Allexorie. Allego- 
ria, metafora, parabola, apoloꝑo. 

Gleichnusweis / Adv. Allegoriquement, 
Allegoricamente, metaforicamente,pa- 
rabolicamente, 

Gleichfam (Adr. Prefque, quafl. Qufi 
quafiche, 

Gleichſnen / V. _ Feindre ,contrefairt. 
Fiogere , contrafare, Da 

Gleid ſner / M. Un bypocrite. Unhi- 
— ö hipocrita, imulatore, fpigo- 
iitro,. 

Gleich⸗Soruch / M. Concordance, Con 
cordanza, 

Gleißnered / F. — L* hipocris 
fia, hipocrifi, imufazione , finta. 

Gletfnerifch/ Adj. Hypocritique ‚feirt, 
Contrefait. Hipocritico, finto ‚contra- 
fatto „fimulato, 

Gleichſtimmia / Adj.aleichlautend. A- 
cordant. Accordante, unitone. 

Gleichtt immung + F. Symphonie, com 


cert, Lafiofonia ‚il concerto. 
Sleich-Weite UF. Parallele. Pırıl- 
«ilo, 


leichmeitiae Liuien. Li alleles. 
—* prall, ya ah au j 


Gleichwie 4 Adv, Comme. Come, fi 
come, 
Gleichwichtia 7 Adi. De mème potd. 


D' ifteflo pefo, 
Blerchmol/ Adv. Nrant moins. Nondi- 

meno, ad ogni modo, pure, turtavia. 
Gleif Blume F. Crobelets, Pie cor- 

vino 
Saiten V. Reluire. Rilucere , nitere. 
Seiten / N. La fplendeur, Lo Iplen- 

or, ° ' 
Sleißnen / fibe Gleichknen 
Gleſt/ d Beleit, Convor. Convoglio. 
Bleiten/ V. re Sdröcciolare, 
Gt PN. Glaͤtten. Aplanir. Pu- 


@lied/ 


© 
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Blied / N. Kamembre, Ua membro, par- [Haie / Adj. Doucement. Dol- 


te del corpo, 

Die Glieder und Gliedmaſſen bangen 
aneinander mit ſteten ( aneinander 
baltenden) Banden oder Berbin- 
dungen und Verknboffungen / in ei⸗ 
wer ſeht ſhoͤnen and artigen Pro⸗ 
yortion (Aehn lichkeit oder Verglei⸗ 

)Rund Geſialt. 

s membres je joignent £5 5° entre- 
tiennen? par des nzuds ou des liai- 
fons ð jointures — ou con- 
finuäs , en a belle , fort pro. 
Bei johe, S bien-feante propor- 


I membri fi trattengono con nodi ö 
groppi & giunture Ö legature perpe- 
tue evero continue, in uns belliffima, 
garbatiflima , & convenientiflima pro- 


porzione, 
Er hat ein Glied im Serien verlohren, 
a perdu un de jes membres A la 
guerre, Egli perfe un membro alla 


— 
Einer / der eines feiner Glieder verloh⸗ 


ren bat, a perdu un de fes 
membres, qui eSt prive d’ un mem- 
bre ,(mutilE.) Tronco d' ua mem- 


bro. 

Es feond Glieder /fo dem Leib nach 
proportionirt fern. Ce font des 
membres proportionez au Corps. $0- 
a0 membri proporzionati al cÖrpo, 

Em Glied abbauen. Couper (retran- 
cher Jun membre, Recidere un mem- 


bro, 

Das nuglichfte Glied an dem Men. 
fben, Le membre du corps le plıw 
utule. Il membro pid utile all’ huo- 


mo, 

Ein Theil (Glied) eines ®.fpräche. 
Membre, partie d’ un dijiours. Mem- 
bro d’undifcorfo. 

Die Glieder in einer Schlacht « Drd- 


nung, Lesrangs. Gli ordini. 
Die Glfeder an einer Ketten. Les 
annt aux d‘ une chaine. Gli anelli 


d’ una catena. i 
Gllederwehe / N. La goüte, La gotta , 


ra. 
eliehmafen IN. Un mmbre. Un mem- 


Sliedwafler IN, Humeur qui fe trou- 
ve dans les jointures. Humore, 
m fi ırouva nelle giunture „ acqua 


oſa. 
Bliedet· lahm / Adj. AÆropit. Attratto, 
ſtropiato. 

Blimmen/V. Fumer. Fumare. 
Slimmeud + Ad. Fumant. Fu—- 


mante. 
© msi / M. Bonne grace. Garbo , 
grezia. . 


Glitzen / Vs gligern. 


cementf , con arte, con modefia, da 
lungi , con bel modo. | 
Glitſchen V. Glijjer. Sguizzare ‚ (capao- 


ciare, sbifciare. 
Briler. Ri- 
fplendere. 


Gloͤcke / E. Lacloche, Lacampana. 

Das Gelaͤut / Gi den laͤuten. Sonde . 
cloche. Suono dı campana. \ 

Glacen⸗Schwenael. Batant de cloche. 
Batöcchio di campana. 

Ein: Sloden / ſo die Stunden fchlänt. 
Cloche Be former ics beures. Campa- 


na per le ore, 

Glocke / damit man das Zeichen gibt) 
warn ein Feuer austommt. . 

Jin, ſon de cloche pour donner P alar. 
me, Campäna a martello, fegno per 
dar all’ armi. 

Ein’ Glode taufen, Bätifer ume 
cloche. Battezzar’ una campana, 

Eine Glode weihen. Benir une cloche. 
Benedir’ una camıpana. 

Eine Gloche anhena:n, Pendre une clo- 
che. —— campana. = 

Eine Glocke täuten. Somner une cloche, 
Sunnar’ una campana. 

Diefe Glocke koſtet viel Geld. Cette 
eloche coüte beaucoup d' argent. Quelta 
campana cofta molti danari. 

Zu Genf fnder man eine filberne Glo⸗ 
de, A Geneve on trouve une cloche 
d’ argrnt. A Gingvra fi trova una cam- 
pana d’argento, 

Eure Glocke klingt beller (Härdker ) 
als uuſere. Lotre cloche fonne plus 
fort, que lanötre. Voitra campaua 
uona pin forte della noftra. 

Ich böre die Glocke dev St, Sebald / 
und ben unferer Frauen. F'entens 
la cloche de S. Sebald & celle de nötre 
Dame, Sento lacampana di S,Sebaldo, 
& della Madonna, 

Mir der Glocken lauten. Sommer la cho- 
che. Suonar’ la campana. 

Blodenblum/F. Clochete de nötre dame. 

Il volucchio maggiore. 

Glockenſpeiß /M. Le bronze, Il bronzo, 


metallo. 

SIödleiny N, Laclochete, La campanella- 
-0 -nino -nuccio, 

Gloͤckner / M. Le margüillier, Il ſagreſta- 
no, campanaio, ſuonatore. 

Bloden-Schwengel/M. Batail, Batta- 
glio, battitoio, martello dacampana, 

Sloden-Zburn / M. Ciocher. Cam- 
panile. 

Gebet ibr die smen hobe @loden. 
Thürn bey Et. Sedald ?_ Voyez 
vous ces deux hauts clochers de S. Se. 
baid? Vedete voi quelli dae alei campa- 
nili di 8. Sebaldo ? 

& 5 Wir 
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ſichte verltehren Die Gloden- 
Re bep St, Loreutzen ( in Nuͤrn⸗ 
era, 
Nom ne pouvens *— de vie long 
töms les cloghers de S. Laurence. 
Non potiamo perdere di vilta longo 
tempo li campanili di Sın Lotenzo. 

Sehei da den Gloden, Thurn ben 

St. Gohannes. HYoika de clocher de 
$. Fean. Ecco il Campanile di S. 
Giovanni. 

Er behauptet big ans Ende Die Ehre 
feines Glocken⸗Thurus (ift eft, Kir⸗ 
eben. ) Hl fortient juiuqu' au bout 
i’ honneur de fon clocher ( Eelife. ) 
Mantiene fin’ alla fine I’ honore del fuo 
campanile (chiefa. ) 

Der Glocken⸗Thurn ven Pia „ welcher 
von allen Ditben fieher / als won 
er fallen wollte, Le clocher de Pije, 
qui de town cötez Jemble Etre pröt a 
tomber. Il campanile di Pifa, che 
d’ogni banda fembra, ”. cadere. 

Ein vıerediaser Glocken⸗Thurn. Clo- 
chequarrt. Campanile quadro, 

Auf dem Glocken⸗Thurn machen, Fai- 
re la garde ſur le clocher. Fat la guar- 
dia ſul campanile. 

GSlori / F. Gloire. 

Slorwuͤrdia / Adi. 


rioſo. 

Glorwurdiglich Adv. Glorieuſement. 
Gloriofamente. , 

Gloſſe / F. Glofe. La gloffa, chiofa, 
ghiofa. 

Gloſſieren V. Glofer. Gloflre, in- 
terpretare. 

®io8/M. Un tronc. Un tronco. 

Gluck / F. Gluckhenne Poule qui gluf. 
fr. Gallina chiocchiante, gallina chi- 
occis. 

Gluͤck / N. Fortune. La fottuna, ven. 
tnta, auventura, forte, felicitä, profpe- 
ritä, 

Die Fortum (Gluͤck) vermag viely 
nnd Dderomegen if fie von Dem 
Deoden eine Göttin genennet wor⸗ 

en. 
La fortune a un grand pouvoir, 5 
cen'efl pas fans raifon, que le mon- 

la nomme une puijfante Döejfe, 

N c'eft le dijcours d’un Payen. ) 

‚a fortuna hd una grän forza,e non 
fenza ragiöne il moudo la chiama pol- 

nte Dea. 

Er bar mirs gu donden/ (ib bin 
ein Anfang aemelen ſeines Heyls / 

Släds.) Fay commenck fa for- 
une, il tient de moy le commense- 
ment de fafortune. Jo comiaciai la 
fua fortuna ; da me fi origiad la fug 
fortuna, . 


Gloria, 
Glorieux. Glo- 


Wig Einen lange Zeit nicht aus dem &% hilft aichte frübe aufıugchen/ 


©? 


manı das Gluͤck nicht im Vantoſ⸗ 
fel el. Une jert Arien de fe iever 

e bonne heure,fi la fortune manque. 
Non vale levarli di buon’ hora, fe la 
fortuna manca (il tutto & vano, fe la 
fortuna manca. ) 

Ich din das Biel ( Kurgweil ) des wie⸗ 
drieen Gläde. Je fun de but de 
tous les traits de la fortune, je ſuis 
le jeu de la fortume. Jo (ono ıl fco- 
= berfaglio, la meta, ıl giuoco della 
ortuna, 

Es, war ein Gluͤck⸗ Streich / daß du 
überwunden ball. C eR um coup 
de fortune, que tu ayes td vainqueur. 
Fü un colpo di fortuna, che tu fofli 
il vincitöre, 

Das ipiebrige Old bat mir viel Yu 
ſchlaͤa au nichte gemacht. La for- 
une a renverft plufieurs de mes de[- 
feins. La fortuna mi roverfciö molti 
diſegni. 


Ihr wärdet mit ihm euer Gläͤck ma- 
chen. HVows feriez fortume avec kuy. 
Voi farefte feco fortuna, 

Alsdannıda das Gluͤck den Menſchen 
anlacht / ( ibme wohl will, ) Lars 
que la fortune rit ä un homme,fate 
un bomme. Quando la fortuna fcher- 
za coll’ huomo. 


So bald das Gluͤck bat angefanaen 
ibm alaffa gu fon (ihr aniula 
chen.) Auffi töt que la fortune com- 
menca A luy &tre favorable. Sabi. 
— la fortugs comincio & faro- 
rirlo. 


‚ Ale diefe Sachen komwen von Sluͤck 


ber, Toutes ces chofes viennent de 
la fortune, Tutte quelle cofe pro- 
vengono dalla fortuna, 


Da das Gluͤck fatt war / ſchon fo Lang 
denen Roͤmern favorilirt iu haben. 
uand la fortune fut rajlafıte d’ a. 
voir ett fi lon2 tims tenue des Ro. 
mains par lescheweux, Ac. Quan- 
do la fortuna fü fazia d’ eſſer afferrä- 
a da’ Romani per |" ondöfo erine 


6 

Wiſſe dich in dein Glͤck zu ſchicken / 
(welches wohl in acht u nebmen.) 

hesonfer ver ta fortiene. Sappiti 
conferväre la fortuna. 

Ach dieſes it recht ein aroſſes Gluͤck! 
O que c une grande fortune! 
Ok quefta è una gran fortuna ! 

Bu meinen Gluͤck hab ich ihn auff der 
Gaflen (unterwegs) angetroffen, 
De bonne fortune je le trouvay Ala 
rut, ou en chemin. Per mis buona 
forıuna lo trouvai in ſtrada 

Das 
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Das ſend Slack· Streiche. Ce Sant 
des ; de jusiund,  Quglts lono 
colpi da fortuna, 
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be codur nobie. Abbenche jo fie in 
bafia Fortuna, fempre per® ho lo ſpi- 
rito nöbile. 


Die Kuael / fo die Fortuna (das GläA)| Der range leicht / (wohl/ ) dem das 


unter den Füllen hat / gleichet cırter 
Nuila * man von ibm nichts 
hoffen ſolle. 

* boule, que la fortune a fows les 
pis, a la figure d’ un zero de chiffre, 
pour aprendre, qu’ on me doit rien 
ejperer d’ ei, . 

La fortana porta una palla in forma 
di zero ſotto ı piedi, pgrche nun fi fpe- 
ri nulla da lei. 

Ban ih an vie Undeſtaͤndlakeit des 
Bläds Dende. Quand je penfe a 
Pinflabilit& de la fortune. Quaado 

fo all’inftabilirä della Fortuna. 
dın die Scheibe’ ( das Zei ) wo⸗ 
diasas Gläf mit Hauffin ſchiefft. 
je fuis de but des traits de la for- 
tust. Jo fono il berfaglio delia tor- 
tung. 

Das GIäR mar mie immer aumider 
(eataeaen. ) La fortune m’ a toü- 
jours ete contraire. La fortuna mi fu 
femper conträria. i 

E wird nicht lang anfichen/ ba& mir 
das Glück wird aünfig kon. La for- 
tune me tardera pas a m’ Übre Jjavo- 
rabe. Non andarä guari, che la for- 
tuna mi farä fauorevole. 

Ihr hadt mich verlaffen/ fo bald mir 


"MiSlid den Nuten aewendt bat. 


Vow m’ abandonnätes aujjı töt, que 
la fartune mie sourma le dos. Voimi 
abbandonafte fubito ‚che la fortuna mi 


lafcio. | 
Butes gemänfttes läd, Bonne for- 
tune. — ortuna. )Belbie/un 
ortun lũck Stern ⸗ 
u hd’ Zufal. in fort 5 ttat, 
condition. Fortuna, forte. 

Ein gutes läd. Bonne fortune. Bug- 
na fortuna- 
Babrfagen ( das gute Glũck.) Dire 

la bonne fortune. Dire la bnona for- 


lid auffseiat, ( u 8.) Gen: 
fortune favoriſe, peut bien 

— Allaı ben balla, a chi torta- 

tuna ſuona. 


Des Sluck verändert Ach mie der 
Men?d: ut ſchoͤn / morgen dunckel. 
La fortune je change comme la lu- 
ne, — Jrraine „ demain bru. 
ne. La tortuna fi cambia come la lu- 
na, hoggi chiaru ‚domani bruna, 

Warn das Unglüc will / fo fommt es 
Houfen-meis. La fortune ne com- - 
mence jamass pour peu, quand elle 
veut tourm nter quéqu' un. Non 
comincia mai fortnna per pocco, quan- 
do un mortal fi pıglia & fcherno ( & 
giuoco. ) 

E cin Gli fuchen gehen / ( die Welt 
ur aroß. ) Aller chercher jertune. 
Andar acercäre la (ua ventura. 

Der ein Glück bat. A qui il arrive 
une bonne fortune. i ha ven. 
tura, 

Der nicht fleiſſia iR / wird su keinem 
Süd kommen, Que w’a point de 
foucı, ne fait pas fortune, Chi non 
ha cura,non ha venturs, 

Mir Aenderung feines Vatterlands / 
Audert ma cher auch ſein Glck. 
Crlui qui change de pais, change de 
fortung. Chi mura pacle, muta ven- 
tura, 

Die sute Vorforge wendet das lim, 
gläd / ( das üble Gläd) ad, Le 

on foin ditourne la mauvaife for- 
tune. La buona cura caccia la mala 
ventura. 

Wahrfagen ( autes Gluͤck berfaaen,) 

e la bomne fortune, Dire la buo- 
na ventura. 

Diefer Menſch hat ein autes Gluͤck 
gehabt. Cettui ci a ü une fortune. 
Coſtoi ha ventura. 


tana. 
Gutes Glͤc ſuchen aehen. Aler | Das GIÄE if von der Welt wegae⸗ 
bannie dıs 


chercher foriune. Andare à cercäre 


fortang, 

Es fecnd Besebenbeiten Des Gluͤcks. 
Ce font des accidens de fortune. So- 
no accidenti di fortuna, 

Ein Soldar/ der feiner Fortun (Gläd) 
nachaehet / ( Iein Heol verfuchr. ) 
Soldat de fortune „ qui cherche, ou 

i a fait fa fortune, 

_ forruna, 

Odwedbl id im mindern Glüd fiße / 
erhalte ich doch immer ein tapf 

id Der. Quoyque je Joy dans une 

ortune bajjfe , )' ay pourtanf toljours 


Soldäro di | Ei arefies Gläd, 


fibaflt, La felcitd ef 
monde. La felicita & bandita dal 
mondo. 

DA if jener analüdfelig / der da 
vermeint Dem Gloͤd in der Echo 
su finen. Tel penfe etre heureux, 

ui fe trouve malheureux. Chi pen- 
4 eflere in felicita, Bee € infelice, 
e grande feli- 

—8 — Brande ic s 
in befonzers und Über Die ma 
aro ſſes Gluͤck. Line felicitd — 
liere & extraordinaire. Una felicita 
particolare & ſtraordinaria. — 

Dieſe 
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Dieſe Kranckheit iſt mein @läd ge⸗ 
weſen / indeme fie mich von einer 
Biel erdfferm defrever bat, Cette 
maladie m’ a #8 favorable , en ce 
qu' elle m’ a delivr& d’ une plıu gran- 
de. Queft’ infermita mi fu favorabile 
( favorevole ) elfendo, che per efla (en 
ftato liberato d’ una piu grande. 

Gutes Gluͤck haben, Avoir bonne for- 
tune, Haver' fortuna. 

Zu allen Gläd, De bonne fortune. 
AN’ auventura. 

Olädeny V. Keüfir. Ben riufcire, far 
riufcita. 
abbioccare,caccherare. 

Gluͤckfall M. Unkazard. Auventura, 
calo, colpo, accidente, 

Glüuͤckhafen / M. La blanque. Il lotto, 
baratteria, barreria. 


Elba, Adi. alu hafftig / glädlich, 


_Chiocchiare, 


ortune. Fortunato , felice, faufto , 


profpero, j 

Eine aluckſelige ( alädliche ) Zeit. 
Tems beurctux. Tempo felıce, 

Es if kein Menfch in der Welt / der 
alückfelia (gluͤcklich) ih, Umya 
perjonne au monde d’ heureux „ qui 
foit beureux. Non vi & nel mondo, 
chi fia felice. . “ 

Was kan mir alüdlichers begeanen / 
als ben Todt iu finden/ in den Ar, 
men dero/ fo ich mebr als mein eig» 
ns Leben liebe ? 

Que ſort pls heureux,que de ren- 
sontrer la mort entre les bras de celle 
que j' aime comme ma propre vie? 
Qual piü felice forte che in braccio al- 
la mia vita aver la morte? 

Der glüdlide Staud des Menfchen 
iſt 2c. L’ dtat heurrux de (’ homme 
ef Sc. 
der einem alddfel ü 

Eich in einem alidfeligen ( olädli- 
chen) Etand befinden. Se trouver 
dans un &tat heureux, 
iftato felice, 

Gloͤaſeliag lehen / ein gluͤckliches Leben 
führen. Nure heureuſement. Viver 
felicemente. 

Ich treffe euch eben an rechter (nlüd. 
licher)gei an, Fe vor rencontre fort 
heureujement. Virincontro allai feli- 
cemente, . 

Sch babe Die Sach alucklich ausae- 

ührt, F'en fus venu heureujement 
bout. Ho compito l’affare felice- 
mente, | 

Es geber ihm alles glädlich von flat- 
ten, Tout kay reuflit heureufement, 

— J 455 felicemente. i 
e bat glücklich gel: hr’ vnd ir alck⸗ 

. bi aeforben, Davkus il 


Lo ftato felice dell’ huomo 


Trovarfi in 


Der iR gluͤck 





St 


mort heureufement. Ha viffuto & & 
morto felicemente, 


Die MWaaren fennd ankommen / (au 


gelangt/ ) wie ihr fchreiders alaͤd⸗ 
lich ( mwobl condısonirt, ) Les mar- 
chandijes font arrivees, comme vow 
ecrivez, beureufement. Le mercan- 
zie ſono arriväte, come fcrivere, feli- 

camente. I 

Er ih alällich dort annefoınmen. 1 
9 arriva heureujement. Viarrive fe- 
licemente. 

Glädhafftigkeity F. La felicitd, La 
felicıra, 

Gluͤckhafftiglich / Adv. alädlich, Hew 
reujement. Felicemente. 

Gluͤcklich Adi. Heureux. Felice, 

Glädfelig/ Er Heureux. Beato, 

elig / der mit anderer 
Leut Gut lernet ſparen. Bien-heu. 
reux efl celui , qui aprend aux di- 
pens d’ autrui. Fortunato € colui, 
ch’ impara alie fpefe d’ altrui. 

Glockſeſig if der fo ein vwermänftis 
Weib bat dann fie in des Haus 
Bierd, Bien-heureux, qui a jrmme 
Jage,car el U ornement au minaze 
Beato € coluiy chi. ha femina farıa, 
perchꝰ eſſa & ł ornamento di cafa fun. 

Der if aluͤckſelig / der fich ad amderer 
Leute Ungläd fpieaelt, Heureux 
celui qui pour devenir fape, du mal 
d autrui fait fon aprentijjage. Felice 
ch’impara alle fpefe d’alıru. La pia- 
ga d’altrui, fia ä noimedicina. ( Da- 
Bü. — altrui il favio emenda i 
uoi. 

Wer if in der Welt / ter recht gluͤd⸗ 
ſelig i4/ (und genennet fan wer 
deu? ) Quiy a t-ıl dans de monde, 
qui joüijje de la felicit ? Chie nel 
mondo, che godi Ja felici.a ? 


Alfv Fan man nicht frob(alüchtelia)feon, 


n’efl pas ainfi,qu'unen peut jouir. 
Cofi non fi puö godere. i 


Glädfeliafeit/F. La beatitude, La 


beatitudine, felicita. 


Die Gluͤckſeligkeit beſtehet im der Frev- 


— ea — —— 

ngula pro fe; Alterius non fit, qui 

Suus ejje potel.) La felicite conſiſte & 
> libre. La felicita confiße ä «fler 

IDErO, 

Das Gluͤck (Gluͤckſeligkeit) eines an 
dern bemmen/ ( verbiudern. ) Tro 
ler la felicit€ de quelgu’ un, Turbar 
la felicitä di qualch’ uno, 


Die Gluͤckſeligkeit wäbret nicht lang 


wo die Tugeud nid; mR geber, LA 

fecilitö n'efl jamais de I ’ 

uand la vertu labandonne. La fe 

ıcitä non & mai di lunga duräta, fe non 
ha compagna la virtä. ou 
a 


SL ER 


Des Gedächtnis meiner genoflenen 
Glüdfeligkeit vlaget mich. Le Jou- 
wenir de ma felicit& pallte me tour- 
mente. La memoria della mia felicitä 
pallata mi tormente. 

Das Gloͤck ( Glüädfelisfeit ) der grof- 
fen ( Serren ) vergebet/ wie ein 
Zreum. Lafelicit& des grands paſſe 
comme un fonge. La telicita de gran- 
di paſſa come un fogno. 

Bine Gluͤckſeliakeit in Doflereven fe- 
gen. Etablir fa felicitE dans des ba. 
gatelles. Metter ( porre) la fua felici- 
ts neile bagatelle, 

Eine volfommene Glädf:liafeit. Une 
feheite accomplie , un bonheur par- 

at. Compıra felicta 

Die Giädfeliateit benehet in derBer- 
aulauna. La felcitE confile dans 

kcontentement. La felicitä conſiſte 
nel contento, 

Oläsfelialich/ Adj. Heureufement.Bea- 
tammente, felicemente, 

Blidriel/ N. Feu de hazard, Giuo- 
co d’ auvencura. 

Giitwänften/V‘ Congratukr, feli- 
citer, Congratulare, 

Gliädwänibung/F. La congratula- 
tion. ka congratulaıza, fslicitazione, 


angurio. h 

Blübens V. allhia ſeyn. Etre en feu, 
rouge. Divenir di fuoco , infaocare, 
roventare, affuocare. 

Blüen er Brasd, M. Un tiſon. Ua 
tizzone. 

Glaͤ⸗ndes Eifen, 
Ferro ardente. 

Gluͤende Kähle / F. Blut, La braife, 

A * R 
lut / F. Braife, Braggia. 

Ölurnfanne + F. Un chend. Una 
(caldavivande , braciera, capifuoco , ri- 
fcaldaroio, ſcaldetto. 

Gluren / V. Sangloter. Sanghiozzare. 

Öluren/ N. Le fanglot. Il fang- 
hiozzo, 


GN 
Onad/F. La grace, La gratia. 
Guad erla: urı.. Obtenir la grace. Ot- 
tener la gratia. 
Aus Gnaden / Adv. Par grace, gratui- 
tfement. Di gratia, gratuitamente, 
Enaden-Bertalluns, F. Penfın. Pen- 
ne. 


Bnaden · Pfenning / M. Medaille, Me- 
daglia. 
Ihr Dani, Vötre (fon ) excellence. 


oftra, ö fua eccellenza, 
Sich auf Gnud und lingnad eraeben. 
Serendre a dijeretion, Renderfi alla 
difcretione. 


Fer ardent, rouge. 
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tiofo, 3. 

Guaden⸗Stul / M. Le propitiatoire. I 
propitiatorio. 

Gnädig/ Adj. Propice. Propitio, be- 
nigno, graziofo, graziato, favorabile. 
Gnäciger Derr. Monftigneur, Mon- 

gnore, 

GOit ſed und anädig. Dieu now foit 

propice, Iddio ne fis propitio. 
Önaden»- Brief, M. lt , pardon. 

Indulto, perdono. 
Gnädialich / Adv. 

grazia, 
Gnepfen/ V. Clocher. Zoppicare. 
Gnugyz Adv, Afez. A baftanza, aflai. 
Gnüge/F. Suthfance. Sofficienza. 
Suuatbuns V. Satufaire. Sodisfare, 
Gnugthuung / F. Satufaclion. Sodis- 


fazzione., 
SH 


Gold / N. Or. L’oro, 

Geſponnen Geld, Or filt, ou tiré en 
filet. Oro filaro, 

Ina Gold. Or fin. Oro fino, 
uldene Mirn, (Ming von Geld.) 
Monnoye d‘or. Montta d'oro. 

Eire Sache / ſo vou Gold ih (aulden.) 
Chofe faite d’or. Cola fatta d’orn. 

Ein Goidſtaͤck / Goldgulden / item / Due 


—IEE Gracicux. Gra- 


Par grace. Per 


caten, Ecu d' or. Scudo d' oro 
Cine Geld» Are, Mine dor. Mi. 
niera d’ or. 


Gold und Eilber/if das Mittel/d: 
Menſchen gu verandarn. L'or 
l' argent donnent aux hommes le 
moyen de contenter leurs defirs. L'oro 
e I’ argento rendono |’ huomo dꝰ ogni 
defir comento., ( Narraverunt mihi 
Sr. fed non ut lex tua. ) 

Das Feuer probiert dag Goͤld / und dad 
:1d probirt die Tugend eines 
2Beıbe / ob re der ıc. 

‚a fourna creufe Uume 
nor Por dprauve les Sa, La 
fornace pruova |’ oro e Il’ oro pruova 
!a dunna, 

Das Golo (Geld) ſtopfft allen die Moaͤu⸗ 
ler / (Mo das Geld reders ſcaweigen 
alle.) Ou Por parle, toute Lingue 
je tait,! or fait taire les gens. Dove 
oro parla, ogni lingua tace. 


Feines Geld. Or fin. Oro fino, 
Gerchlanened Geid. Or battu. Oro 
battuto. 
Or trait. Ora ſtrafi- 


Geisgen GP, 
410, 
Gol-Aders/ F. Hemorrnides. Hemor- 


roidis, vene hemarrodiali, 
Gold⸗Arbeiter / M. Orfewvre Lepa- 
tor di pieite, gioiellierc, orafo. 
Gold- 
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Gold · Blaͤtlein / N. Fueille d or bat, 


Foglıa d’ oro battuto 
Bolderk’ N. Mita dor. Metallo 


d' oro. 
Gol Fard / Adi. De couleur dor. Co- 
tore d' oro, biondo, biundıno. 
Bolt » Finaer/ 
Il dito annulare, ( mignolo. ) 
Goͤldaeid / N. Jaum. Giallo. 


Goldgraber/ M Mineur d or. Mi- 
natore dꝰ oro. 

Goldaruhe / F. Une mine d’or. Una 
mina d’ oro, vena d’ 010. 

Goldaälden ; M. LUmdcu dor. Uno 
(cudo d'’ oroy fiorino d' oro. ; 
Goivoänletur N. Un roitelet. Un rea- 

rino 
Soldkefer / M. Un hanneton, Un bru- 
co, Cantarı e. 


Golot lo M. Goldtlump. Or maſſif. 
Oro maſſiccio. 
Alchimiſte. Alchimi- 


®oi muacher/ M. 

' ita, chim:co. 

Goidmacher- Runß/ F. L' alchimic. 
L’ alchımia, 

Soldiwiade/F. Ecume dor, Schiu- 
ma d’orm. 

Goitfstaner,M. Un bateur dor. N 
battı- loro. 

Goldihmı:d/M. Un orfevre. Un ore: 
fice, orafo, — e. on 

Golbichma d⸗Hanowerck / N. L’orfev- 
rerie. L’arte d' oräfo ( orefice. ) 

Go ldſch mied ⸗Werdanat / F. Boutique 
d’orfevre, La bottega d’ orato. 

Gotlofieiay M. La pierre de touche. 
La pietra di paragone, 

Goloftäd/ N. Drap dor. 
d' oro, | 

Golbwaga / F. Untröbuchet. Ua tre- 
bocchetto,bilancia d’ oro, trabocchetto; 
trabocchello, 

Goldmurg/F. Aphrodille blanche. An- 
fodillo bianco. 

Goͤnnen / V. Favorifer. Favorire. 

Ich aoͤnne allee gutes meinen Freun⸗ 
deu und Feiuden Je veux 
bien A mes amis, mes enner-%. 
Voglio bene & miei amici & (ed) à 
miei nemici. 

Goͤnner / M. Un fauteur: Ua fau- 


tore. 

Sorbs / M. Le rot. Il rutto, 

Goroſen / V. Roter. Ruttare. 

SGoit / N Dieu. Iddio, Dio, il fopremo 
Nume. | 

um Gastes Willen. Au nom de Dien. 
Per amor dı Dio. 

Dir srrfie Gott, Legrand Dieu. 1 
grand’ Iddio, 

es 5 weiß eg. Dieu le fait, Sallo 


0. 
Gpıt gebe, Dieu vuéille. Dio voglia. 


Drappo 


M. Le doit annulaıre, 


Bott veraif, 


GO 


| Stk demabre, itich vor foldien Leu. 


eazdte mit in Gegenwart ſchmeich · 
en’ kb bintesrucde bifes Madre» 
den dag ſednd hele Kınem/ die voru 
eden / an) hinten kretzen. 
eu me garde de ces gens, qui me 
flatent en ma prejfence © me tıahtf- 
Jent en mon abfnce. 
Dio mi guardı da quella gatıs , che 
d’ inanzı ai lecca, & diero mi 
graflia, | 

Gsrt mird mir dieſe Gnad neben / 
(ertheiler.) Diea me donnera cette 
grace, Dio mi dar& quefta grazia. 

Borg bemahre euhr, meis Krrumd. 
Dieu wow garde cher amt. Dio vi 
am caro amico. 

Ich bitte GOtt / daß er euere Arbeit 
( Bornehmen ) fegnen wolle. 

* Dieu. qu il beniſſe vötre travanlı 
rego lddio (Dio) che benedica il vo- 
Rro lavöro, | 

Es in du. ch GOttes Zulafluna geſche⸗ 
ber. left arrivt par la permufhoön 
de Dieu. Queft'® arrivato per per- 
mjllione di Din. 

Sptt leat feinem mehr auf/ als einer 
ertragentar. Dieu ne charge per- 
fonne outre fa port&, „Dio non vuol 
piü,ch’alcun pu®. i 

Sort behüte uns vor der Teutſchen 
Gefintbeit/ und dor der Framzofen 
Kramtdbeit. Dieu nom garde de la 
fante Allemande, & de la maladıe 
Frangoife. Dio ci guardi della falate 
de redelchi @ del — franceſe. 

der Seinigen nicht. 

Dietz n’ oublie päs les fiens. Dio x 

f:orda mai li fanti. ( Dio non fmentica 


li faoi. 

Gott ſheen / Aut, verfluchen / ver⸗ 
maledeven. lafphemer,, dire des 
bla/phlmes. Beftemmiare, 


Ich hab gebbrt ale GOtt läfern/ flu- 


n. Joilis, que tom Blajphemoieht. 
o udii, che tutti beftemmmvano, 

Ihe Aucher (lüfter GOtt) aus aerit» 
er Urfach (um din Kleines. ) Fous 
— pour peu de chofe.- Voi 

. beftemmiäre per poco. 

&ott anrufen, Invoquer Dieu. In- 

vocar’ iddio. | 

Gott mel: ed! Dien le vueille ! Pisc- 

cia à Dio! 

Gott bebäte euch! Alieu! Adio! 

Goͤtie M. Leparrain. Il padrino, 

Götter M: Tauſ⸗Sehn. Le fileuk Il 


fig'ioccio, 


orte ı FR: La marraine. La len: 

cola. _ _ 

Herte/ k. Tauf⸗Tochter. La fileute 
La figltoccis. 


Goͤner M. Dicux. Du Fall: 
Goͤtter 
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Götter Antwort / F. Um brack. Un’ jeereretiai) Adv. Picuſiment. Pia. 
oracolo. mente, divotamente, 


i Ambrofie, Am- Östtspfenaing/M. Arre. Arra, 
— ” e nn 


—— idole, Ua idolo, Dio fal- 
E 0, deaitro. 
Sorteg.Adery M. Lcimetiere. Dei Gößtndiener/M. Idolatre. Idolatro, 


* gano. 
uit / M. Le cuite divin. Il Ar 
— 7 Dio, fervizio di Dio, culto di- — 2 4 M. ldolatric. L’ ido- 


nn . | Odßenopfler / N. Sacrifice immolt 
tted-Dienft verrichten. Fai-. Aux idoleg, S ifi . . | 
* ——— de Dieu. Far’ il fervitio — actincio immolato 4 
—— Bu Bentempel/ M. Le tempie des ido- 
Gottes⸗Raud / M. Sacrilege. Sacri-| fs. Al tempio d’idoli. emp 


legin. 20.2 . 

Gnttbeit/F- La divinitt. La divinitä, GR — 
nn. 

Bättiny F. deeffe. La Dea,deefla, | Grab / N. Um fepulere, Ua fepolcro; 
dira. . — tomba, fepoltura, mönumeito, 

Bitrlih/ Adi. Divin. Divino, In Das Grab lesen, Enterrer. la- 

Ehrlihe DB rfehung. Lefrovidence| ” rercare, 
divine. La providenza dıDio. Grabeiſen / N. Un burin. Un burind, 

erde — Leſſence divine. — 
La efknza divina. i raben / M. Linefofe. Una folla, fof.- 

Gottlot / Ad). — Empio;| fata “ IR Bi 
ateo, impıo profann, raben/ V. Four. Zappäte, cavare 

Gectlchabett? F. L’impiett, P atbeifme, lee R Bi 
L' impietä, I steilmo, empieta, profani-| Graben, V, ausfecdyen, Graver. In- 
ti, irreligiofitä, tagliare 

Gormoñie ſich / Ad Parimyieid, Em- | Graber/ M. Un graveur, foffoyeur. 
piamente, dannatamente. Un’ intaglistore, affoifatore , foflarore, 

Gettestorcht/ F. La crainte de Diew. | Grabgefana/ N. Chanfon funebre. Una 
I timore d’ iddio,temenza diDio, canzone funebre, 

Gorsförchtig/ Adj. Craignant Dieu. | @rätlein/ N. Petite foſſe. Foſſetta. 
Timorato d’iddio, eemente d' iddio. | Grabmahlı N. Un monument. Un mo- 

Bottsaelehtter / M. Un theologien. Un eb nme 
teologo: - RR. ahmeiſſe / ſiehe- Grabeifer,” 

Gattsaclchrtbeit/ F. Latheobgie. La} Grabpredin/F. Sermon funebre. Pre- 
teologia. ‚ dicatunebre. 

Gottsbauß/ F. Le tempic. Il tempio, Grabſchauſel F. Une beche. "Una 
cafa di Dio, chiefa. Zappa. 

Gstistaften/ M. Letronc des pawv- | Grabfchrifft/ F. Un &titapbe. Un 


res. Il tronco di poveri, calla da li- }_ tafio, infcrizzione, epi- 


mofine, Ein Brabfrifft ( Grobmah!)arf ein 
Ontistiftern/ V. Blafphemer Diru.) Grab ferens/ (legen. ) bjeof ei 
miar’ iddio, | epitaphe für le tombeau. Porıe un’ epi- 
Onttsläterer, M. Un blafphemateur. | tafio all’ avello. 
Un beftemmiarore „ cofpettone, ta-| Man findet es in denen alten Grab⸗ 
rullo. fchrifften, On trouve dans Irs epi- 
@otteläßeruma/F. Le blafpheme. La| taphes anciennes, Si trova negli epi- 
beftemmia, biaftema. tafi antichi. 


Au⸗ Worts die er redet/fennd faR eine | Man fieber feinen Adel fo gar au 
Gotrslärerung,. Toutes les — den Grabfeb-iflten. On — 
gu il dit, font autant de blafphl. | nobltſſe mermes aux dpitaphes. Si 
mes. Ogni patola, che dice, € una fcorge la ſua nobiltä fino negli epi- 
beftömmia. tall. . i 

Eine erfchröcliche Bettäläferume, Um | En G-abfchriftt einem Work: rbenen 
execrable blajphöme. Una effecranda| zu Ehren medhn. Faire r tpita- 


beſtemmis. phe d’ une cher morte, d’ un 
Sottſelig / Adj. Pieux. Pio,divoro,' mort. Fare l’epıtäfio d’ um mörto. 

religiofo. | Gravkätt/ F, Lecimetiere, ID cime- 
VDottſetiakeit F. La pietd. La pie- terio. 


ta, divozione, religiöfitä, religiong. ' 


Bra". 
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Grablätt/P. Sepukre Tomba, 


Gradfichely M. Burin. -Burino, bo- | 


lıno. | 
Grabeudy N. Drap mortuaire. Pan- 


no da morto „ lenzuolo fepulcrale, 
findone. F 
Grad / Adj.aerad, Droit. Dtitto. 
SGtab / M. Degré. Grado. 
Graf/ M.. Um comte. Un conte, 
Gräfin ı F. Une comteffe. Una cos 
te 


a 
Graftchafft/ F. Une comt£. Una con- 
ea, comitato, . 
Sram fern einem + V. Hair quel. 
qu' un. Odiare qualcheduno, haver’ uno 
ia odio, 2 — 
Grammatic / F. Grammaire. Gram- 
matica. 
Graͤmen ſich / V. Se tourmenter. Pig- 
liarfi faftidio. 
Gran / N. Ungrain. Ua grano. 
Granat/ F Un granat. Un gra 


nato. 

Sranat / F. Granat⸗Kugel. Une gre- 
nade. Una granata. 

Sranatapfels Une grenade. Una 
melagrana ;„ pomo granato ,„ mela- 


grana. 

Granaturfelbaum/M. Un grenadier. 
Un melagranato, 

Örarotanfelbiuf/ F. Lafleur d’ une 
grenad., Al fiore d’ una melag. 


rana. 

Granatenmerfier/ M. Grenadier. Gra- 
natiere, 

Gräng/ F. Confins, bornes. Confine; 
conhni,crntorai, frontiera, frontiere, li- 
miti, terminis 


Gränken/ V. andränsen, Confiner. 
Confinarg, Contornare, | 

Gräns-Peftung/ F. Frontiere. Piaz. 
za di frontiera, 


Gravität/F. Gravité. Gravitä, me 
‚rarezza, folliego. 

Gtavitaͤtiſch / Adj. Majefleux.. Gras | 
ve, maeltofo, imperiofo, fu tliegaro, 

Graupen / FF Epeautre, efpece de bled, 
Alica, ſpelta. 

Gremplereng F- Friperie. Rigatteria, 

' fripperia, ftracciaria, y - 

Gras / N. Herbe. Lagramigna, ed ogni 
forte d’erba, grame, herba, 

-Bum gemeinen Gras werden gerech⸗ 
net det Hüner, Darnı / oder das 
Vogel⸗Kraͤut / der Gaucheil / die 

aubechel oder Ochſen⸗Kraut und 
rall- Kraut / der Gänferich / das 
teb» Kraut / die Betomen / die 
De nr das Taͤſchel⸗Kraut / 
g Gamonderlein dder der Bat⸗ 
henael / und das Vergiß mein nicht / 
Das Reitaraß / die Wallwurk oder 


Steinwaͤlle / die Winde oder Bäre 
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Winde / das Filg. Kraut ode Die 
Bude Beide, der Zahm⸗Klee oder 
olriech.nde Klee’ der Dietam 
oder Candiam und wilde Bolev/ 
Die Heyde. 
On conte entre les herbes des pre?, 
le moron ou mouron, le morgeline , 
Farrtte boeuf ou burgronde S bug. 
ratte, Pargentine ou le bec d’ oe „il: 
rateron ou rieble, Ja betoine; la bi. 
Sorte ou ferpentine & buglofje ſau 
vage „ la bourft Auberger ow taf: 
fette &5 ie tabouret, la chömete ou 
germandrie ; la raufe ou le jonc 
marin , la conföulde ou confire & 
l oreile d’ 4ane, la veilere ou cio- 
chette & le difet ou diferon, la gow- 
te de lin ou teigne de lin, le 
ou trefle odorant , le dictam la 
uyere. — 
Fra jewserbe di prati s’ annoveranö , 
la pavarina Ö pizzagallina ed il cen- 
tongs I’ anagallg © morfo di gallina, 
la bonaga e reitabove ‚.la potentila , 
la fperonella ö fpronella,, la betonica , 
la Kıftorta ô ferpentina , la borfa di 
paltone , il camedrio overo la. guer- 
cioola e calamandrina, il carice 6 gi- 
unco marino, la confolida, la campa- 
nella 6 il vilucchio, le orobanche ö Ja 
cufcata, il citifo ö trifoglio cavallino, il 


dittamo, l erıca, 

Das Gras ſchneiden. Couper P herbei 
Tagliar !’ herba. | 

Die Erde verwandelt dei. Saamen 
ins Gras / R Laterre change, con- 
wertit la femence en herbe. La rerrta 
verte lafemente in herba. _ ; -—_ 

Boll mit Graß. Plein 4 herbe, herbu, 


Ein Garteh-Rcaut, ( Grab/) dergteh 
in Garten ⸗Keaut / ( Graß/) berg 
chen viel-wolricchnde z_ auts f-ıfd/ 
healam } geſund jur Aranen fen", 
„Herbe de jardin. Herba di giardinn. 
Ein Actzueh⸗Kraut / (Gras.) Herb: 
medecinales Herba medicinäle, 
Ein wildes Kraut/(Gras,) Herbe 
— Herba felvaggi: _ 
Ein mohlriechenideg Kraut ( Gra4, ) 
Herbe odoriferanta Herba odorifera. 
Das Gras einem unter den Fällen 
weafchreiden / ( uerbiaber etwas 
su thun. ) Couper /' herbe fowir des 
pibs & quekun, I empöcher de faire 
quelque chofe. Tagliäre |’ herba fot- 
to i piedi ad alcuno,impedirgli di fare 
ualche cofa; 
zig Wieſen (Gras) haben, Aveir 
es poſſe ſſions, qui portent de Pherbe, 
avoir de prez. Avoir des biens en 
herbe. Avoir des pofktlions qui por- 
tent de l' herbe,avoir desprezua Haver 
poderi in herba & 
it 


ER 


Kraut (Gras) Fan Man 
mn feinem Saamen erkennen / 
(den Menſcheu kennt man aus ſei⸗ 
nem Thun und — ) Toute her- 
be [2 connoit ala — —— 
cauje one ‚on connoı 
—— bi ions. - Ogni herba 
conofe al ſeme 
Lus dem wieder dervor · wachſenden 
Bras wird Grummet oder Herbf- 
/ welches ein aut Freſen oder 
r dienliche ‚und ſeht angenehme 
Nabrans iR Für die Laß-Ebiere nnd 


—F renaſt 5 recroft, ſe 
——— —* le petit foin d' ar- 
riere Jaifon , qui ef} un fort bon four- 
T une der le_nourrilture 
les betes de ſomme & de -voi- 


Deit’herba, he rinefce & crefce di nno- 
vo,f fü a ö fieno tardo & antun- 
nale, chi un buonillimo & molto 


a 

| nautrimento per le beftie ga 
—— F. Clou de girofle, U 

— /M. Ungazon. Un ce 


mV. Cheillir des berbes. Cog- 
le herbe. 
©: bern Adi De couleur d berbe. 


Branhiy Adi —— Herbdeux. Herboſo, gre- 
minofo, her 

Sraemuck / F. Un verdon. Un ver- 
—— caponera, verzelino , pizzice- 
mofe 


Graswirm / M. Line chenille. Una 
** 
Gras der Fiſchen P. Arktes de peif- 

fons. efci. 


Le ren di 
@rauy Adj. Gris, chenu. Bigio,camı- 
10, grigio, br, —— 
—— ars Cheveux blancs , gr. 
i bianchi 
—— p. La biancheur des cheveux. 
La bianchezza de’ capegli. 
Grauen V. Grifoner. Incanstire. _ 
Eraufärbis / Adj. Cenart. Ceneric- 


Brenlict/ Ad —— Un je gu grifben Gri- 
gietto, grigia 
eo un Adj. ee — crudo, 
ri tiranno, barbeio, atroce, Immmane, 
ıthumano, 
ci raufame Perſon. Llne perfonne 
—** Perföna a 
Eine exauſame Erde⸗/ Land.) Terre 
trut Terra drudele. 
Monfre 


graufonıes Wunder, 
true. Meftro crudele. 
Ir ir ‚eraufauner als die wilden 
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| Rblere, Hosm dies pliw cruPl, om 

eruelle ‚que les bötes farouches. VoR 
fiete piüı crudele, che le beflie feroci. 


Der od ik eine graufame Berie. La 
mort efl une » Lamorte® ung 


crudele, 

Grauſam ich —X jemand aufführen 
(verfabr creel —* 018 
3* — un. "Eifer erude le con 
alcuno, 


Das F „sine ‚Krenfame — 


= belta crudele. 


Er gehet mit den Unthanen ſehr arau⸗ 
ram (toranniſch) umb. traite 


fes füjets avec une cruaut &5 
eur — ĩwe. nm i — 
con un’ 


SraufamkeitzF. La mut La crus 
delta, ‚ immanitd, barbarie „ 
atrocitä. 

Groſſe Sraufamfeit, Grande cruaut£, 

ran crud € Ita. 

Granfamfeit gebrauchen, Ufer de crus 
aut, Ufäre cr 

In der — it anfipiosen. Ei 
ve » Nourrı — 

rel — uaget Mn 
ang ihr ihn verlaſſet / werdet ihr eis 

—324 tumkeit beaeden/ und damit 
Ir — der Natur bertrelten. 

i vou le läiffez , ou F abandonne2, 
vons ferez üme ceruautl, 5 vors vio⸗ 
leres les lox dela nature. 

Se vol lo laſciate, voi fate una cru- 
deltä,e violarete le leggi di natura. 
Aferband Grauſamkeit —A zin 

arauſames Verfahren ausüben. 
ercer toute forte de cruautez, Efler- 
citare ogni forte di crudelrä. 

en Oraulunt amkeit Idfcht aus die Lieder 
fo groß fie auch nur fen Fa La 
ran efeint # amour, —— grand 
qu' il foit. Crudeltä confuma amore 
per grande che ci fia, 

Graufamlich/ Adv. Oruellement. ‚Cr 
delmente, crudamente, barbaramente. 

Brameny © V. Avcir de averſion 


nhorridirß. 
GraufetvN. Averfion. 1 horrore, 
grifom. Un grifoue; 


Greiff/M. Un 
grifo,tafo, - 

Greiſen / V. betamem. Toucher. Tocs 
cart, palpare, paftare, man 

Greiffet und. det, dann bat 
weder Slei Dein. Touchez 
(tät) © vor, car un fantöme 
n’ amichairni os. Toccäte, vedite, 
che una fantäfina non hä ofla n& carne. 


Einer Jungfer in Dufen „gret en. 


Mangr; later le fein d h 
Tocxut il nad ad una Ziele 
9 Greif. 


+ 
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Greiffen / V. faben. 
dere, 
Gteiñen / N L attouchement. N 
tocco. 
Greinen / V. Pleurer. Piangere, gri- 
dare, ftrepidare, 
Greinen / N. Les pleurs. Il pianto. 
reiner M. Pleureur. Piangitore. 
Greiß, M. Un grifon. Un canuto, 
bianco. 
Greifen, V. Devenir chens. Incanu- 


tires 
Grempelmordt/M. La friperie. La 
iazza di rivendaglie. 

-Grempeln/V. Vendre des vieilles bar- 
des. Vender’le rivendaglie, , 
Gremplery M. Um fripier. Un rigat- 

tiere, fripparo, 
— M. Les barres. La ſtanga 
i porta, 
Brenkew/ F.Pl. Les frontieres. I con- 


fini. | 
Er befindet fich ſchon an der Graͤntz⸗ 


‚eftuna. lei deia aux frontieres, 
hr la frontiere. Egli & giä alle 
frontiere, 


Er mird ihn von denen Grängen ab- 


treiben / ( verjagen.) chajlera 
des —— l.o fcaceierä le 


frontiere. 
Jene / ſo auf denen Grängen woh ⸗ 
nen. Ceux qui habitent aux fron- 


titres. Quelli ch’ habitano alle fron- 


tiere, 
Auff denen Brängen machtbar ſeyn / 
8* der Feind nicht eindricht.) 
aire Zarde jur des frontiéres. Fare 
la guardia alle frontiere. 
Etentzen / V. Confintr. Confinare. 
Grenbſtein / M. borme, Un ter- 


mine, 

rekltchy Adi. Afreux. Schifofo. 

reuel/ M. Abomination, Abomina- 

tione, horrore, 
Greuei / M. greuliche Sach. Chofe 

abominable. Cofa abominevole. 
Greilicb/ Adj. Horrible. Orribile, 

abbominevole,deteftabile, fpaventevole. 
Griech / M. griedifth. Grec. Greco, 
Sriechenland/ N. La grece. La gre- 


cia. 
Grieß / M. Le gravier. La ghiara, 
fabbia, ghisia, renella, 
Grieß der Nieren. La gravelle. Il 
male di renella. 
Grießrecht / Adj. Rempli de gravier. 
SrunM. Laprif 
tiß / prifr. La preſa, piglio. 
Griff / M. isch 1 En. 
©rieff/ M. Handhlebet. Le manche. 
I manico, impugnatura. 
Gerffel / M. Un poingon. Loftilo,toc- 
co, puntaruolo,. 







) odıo, amarszaa 


ER 


Prendre. Pren-| Geily M. Un grilon. Ua grillo. 
Singen wie di: Deuichredir nd Gril- 


en im Sommer. Charter come la 


cigale. Cantäre, come la cicala. 


Die Hrufchreden pn Grilen fingen 


im Sommer. cigale chante en 

td. La cigala canta nell’ eftä. 

Die Atbenieufer flechteten Deufchre: 
den und Grillen ıu ib-e Haar / mer 
len fie dem Thucididi g.fielen. 

Les Atheniens mirent des cigale: 

dans les £rejjis de leurs chruveux | 

parceque Ihucidides les aimoit. 

Gli Athenienfi s° intrecciarono ĩ c#- 
Hi di cicale , perche piacevano 4 
ucidide, 

Das Sumſen ( Gummen ) der Drv- 
fchreden und Grillen Le drut 
que fünt les cigales, le chant des cı- 
gales. Cical&ccio, rumore di cicali. 

®:imm/ M. Le fureur, I furore, 
coruccio , indiguazione, rabbia, (de. 
gno. 

Grimmen’ M. La colique. La colica, 
dolori colici, termini. 


Grimmen, V. es grimmet mid. 7° 47 
la coligue. I dolori colici mi molc- 
ftano. 


Srimmig/ Ad» Furieux. Furiefo, 
adirato, feroce. 

Brinmmisglich) Ad Furieufement. Fu 
riofamente, 

Grind / M. La tigne. La tigna, fcabbis 
rogna, galla. 

Grindiag / Adi. Tigneux. Tignofo, fcab 
biofo, rognofo, 

Grind ſalbe / F. Onguent pour la gale 

nguento per la rogma. 

Srinzwurg/F. Ozeile. Acerofa. 

Grißgramen/ N. Kirren. Grincer de 

“ dens. Digrinare i denti. 

Griebgrammen / V. Grincer. Digrig 
nar’i denti, tinghire. 

Grifflein / N. Artifice, finefe. Art 
cio, fottigliezza, giuntaria , col »o ſot 
tile, fineza, trama, machina. £ 

Grifflinas. Tätonnant. Taftone-i 
palponi,peggtoni. | 

Gröffer / Adj. Pius grand. Maggic 


re. 

Gröflef / Adj. Leplw grand, Mafli 
md, 

Srob/Adi. Grofier. Groflolano,grof 


fo, grofliero, 
Srobhei, F. La grofherett. La groſ 
fezza, rudezza, rCZzezza. 
Groͤblich / Adv. Grofierement. Allı 
grofla, groffetto, groflertino, 
GrityM. Jarancune. Il rancere 
@rel 


OR 


Srolen/V. Tolere. Colera. 
Stolt / M. Le rot. Al rutto. 
Örsigen, V. Roter. Ruttate, 


drommet / fiehe Grummet. 
Or M. Un gouion Un gobbio. 
dieſch /M. Un fon, gros. Lin foldo,groflo, 


Fet / Grand. Grande. 

Mr nie Kche t / der Iänt viel/ (iR 
un groſſer Lügner, ) Grand cau- 
kur, grand menteur. Molte parole 
oechi farti. ( Molte le, molte 

ie ) Chi molro parla, fpello falla. 

Eur (sröfies) Ding mill Weil haben. 
Grand bien ne wien pi en peu 
@ beure, Bella cofa vuol haver indu- 

Le richezze non s’ acquiftano in 

hore, 


verbor⸗ 
* — = — 


Print cache, n peccato aen refla 
Celgto, e 


Ein grofer Werfprecher / ein Eleiner 
Behr, Die am meinen verfore 
den peaen am menigkett 3ü hal- 
im, Gran get petit don- 
neur. Largo di bocca , ftretto di me- 
20. Prometter Roma,w Tonie, Mari 
e mon, 
ey und menid Wol / ſaat 
—— a ſchiert. Grand 
venttür. petit faifeur. Grand bruit 
© petite toifem, dit celwi qui tond 
- cochon. NMolte parole e pocchi 
attı, 

Üeraus groffe Liebe, Um amour ex- 
Freme, Tune ir eitremo. 

Eine fehr groffe Lufl. Um extreme 

„Pl. Un piacere eftremo. 

I bitte eine arofle uf / ihm ein 
Voſſen zu reifen, 7’ aurois un plai 
fr extreme A luy joder quelque four, 
—— (efremo) grandiſſimo piacere 
largliela. 

Nem Lerden iR Fehr atoß. Mon 
mal el extreme. Mio dolore .& 


Stremo, 

Bittere, hetbe / ( aroſſe) Schmeraen 

leıhen, vuffrir des peines extremen, 
re dolori eftremi, 


—8 Adv. Si grand, auſſi grand. 
Auto, 
Combien grand, 


Eu erbß / Adr, 
Wanto, | 
but / croſtea Leibes feon, 
teinte. Eifer £ravida. 
Gy F. La deur, La gran- 
“22a, grandura, quantita. 
1717 Chmanaetichafft, La grof- 
* La —— 
haliedeticht / Ad, Qui a de aro⸗ 
membres, Membruto; Qu j en 


3 S3F 


Etre en» 
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Stor Hertos / M. Gran duc. Gıea 
uca. 


Sroß-Kopfl, Groſſe bite. Un teftong, 
tefta grolls, capituto. 
Bros t / Adi Grandekt. Grass 
0 


Großmäctigy Adi. Tres puiſſant. Po: 
tentillimo, grandiffiimo, s oggiato, ſtra 
bocchevole, (mifarato, poderofiflimo, 

Großmaͤch tiakeit / F. grande puiſ⸗ 
ſance. La potenza grande. 

Groß-Maul, N. Quia de groffes lev- 
res. Un labbone,, bocczccia. 

Groß ⸗ Meiller / M. Gran maitre, Gran 
maeſtro. 
Smutb/M.Srogmätbigkeit, Ma. 

gnanimite. La magnanimits. 

Großmütbiglicyy Adv. Genereufement. 
Genero nte, 


Großgmäthia/ Adi Genereux Magna 
nimo, anımofo, generoſo, coraggio 0. - 
Grottenmer@/N. Grotte,caverne, an- 


. ere, ( Opera )grottefca, grotte, grottg, 
Gruͤmlein / N. AMietge. Bricciolo, fre 
gola, micolina. 
Großfprecben’V. Braver,faire le bra⸗ 
ve. Far'il bravo, bravare, braveggia- 
‚ re, frappare, rodomantare. 


Großmutter / F. La grand - mere, 
L’avola,nonne _ 

Großmuͤt terlich / Adj. De gränd-mere, 
D'avola, FR | 

Gtob aaß / M. Qui a un grand nez. 

.. Nafuto, nafone, 

Großſchwaͤher / M. Le pere du beau. 
pere. Il padre di ſuocero. 


Großſprecher / M. Un hableur. 


Ua 

anfarone, 
Großſorecherey / F. YVanterie, Fam: 
aronia, bravura, frapperia, rodomons 


tada. 

Großfprecderifch/ Ad, De fanfaron. 
Fanfaronefeo, = 

GroßZüre,M. Gran feignewr. L’ Im: 

„ Peraiore d'ottomani. 

ÖroßvattersM. Le grand pere. L’+ 
volo, avo, Nonno. 

Groboaͤttet lich Adi, Du grand pert. 
D’avolo, 

Grub / F. Line foſſe. 

„_ grotta,Cava, caverna, 

Grübeln’ V. Fureter. Ficcare jl nafd 


per tutto. — 
Dos Grübeln/ N. Larlcherche troß 
Ticercata tropo Tolle: 


Joigneufe. Uoa 
ct 
Öraben) V. Planter des vignts. Pians 
t m — 
or blein/ N. Une foſſette. Una Pol- 
erta, 


Gruͤbler / M. ui vöcherch gi 
trop de fein. ricercatuf. — 


grande: | Le 
9: Gruͤb⸗ 


Uns foſſa, buco, 
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@rübleren 7 febe das Grübeln. N 


Grub⸗Rebt / F. provin. Una pıo- 
vang. 
ruͤfft / F. Une otte. Una grotta. 

5. Adi. erde Verde, vivo. 

Die Groͤue ber Mieten, La verdure 
des prez. 1.a verdura de’ pratis 

Ein Feld mit der Grüne ausgesieret, 
Line campagne tapıjee de wverdure. 
Ua campo v zato 3 erg?‘ 

Ser eine Zu (Freude ) bat/ ( hd er 
gönet) ob der Gruͤne. prend 
plaifir à contempler la ver.ure. Chi 
fi piace nella verdura, 

wie Grüne erauidet / eradset die 
Gemütber / ( Herken. ) verdu- 
ze rejoäit le com. La verdura ral- 
legra il cuore. 3 

Grüw merben / V. Jerdir. Rinver- 
dire. 

GrimdyM. Le fond. 

Einen auten Grund ( gutes Eunda» 
ment ) legen Faire, jeter un bon 
fondement: Fire un buou fonda- 


mento. 

Er weiß dem rechten Grund nicht / 
(hat keinen Grund in der Sache.) 
Une fait pas les fondemens. Egli non 
si i Fondamenti. 

Wann er nicht (Aunor) guten Grund 
bat, S’ilm’a pas de boms fonde- 
ments. Se non b& buoni Fonda. 


menti, 
Der Grund gehet ibme ab, Les fon- 
" Aaments mangquet, I fondamenti män- 


cano. 

Den Grund zu einem Gebäu legen. 
Jeter les_fondements d' un edifice. 
Gettäre i fondamenti d’una fabrica. 

Der Grund (su ) einer geiffenKchefft, 
rede 4_Difcurs, fondement 
d' une feience, d’ um difcours Ic 
Fondamento d’ una fcienza, d’ un di. 
fcorfo &c. 

Das war meinnöliger Grund, C Etoit 
tout mon fondement. Queko era tut- 
to il mio tondamento, 

Ich kan darauff gar) nicht ern 
dei / (keinen Grund legen, Fe 
n' y puis faire aucun ondement, 
Jo non ne poflo fare fondamento ve- 


runo 
Wann (fo fera) der Grund nicht ber 
fer if, Si le fondement n’ efl pas 
meilleur, Se il fondamento non € mig- 


lıore. 
Man beninnet auf den rumb zu 
tommen, On commence dtcouv- 


rir I*s fondaments. Si comminciano 
& fcuoprire i fondamenti. 

Das in ein unaufflbelider Grund / 
Bereib / Urſach. ei un argu- 
ment wnjoluble , que Poon me prub 








Il fondo, terra.’ 











GR 
fondre. Quelꝛo un argomento info. 
lubiie, 


Euer — iſt falſch / bat keigen 


Grund / hält nicht Stich · Htre ar- 
ument eji jallacieux , «fl une jal- 


ce. 1 voltro & un’ argomento fal- 


lace, 
Ein verfädlanener (falſcher) Beweis 


( Grumd/) damit einer leidt lich im 
der Mede gefangen wird, nei 

mme , un argument captieux. Argo- 
mento, dilemma. 


Das I ein recht Marder kraͤſftigct 


Beweis, (Grund, ) Yoila un fort är- 
ument. Ecco unargomento forte, 
ch werde euch es mit folden Grund 
un) Hrfachen bemeifen / (init Br- 
weis bartbun) ) DAB ibr mir Ders 
auff nicht wervet antworgen fü 
nem, Je vom le prouveray des ar- 
guments,auxquel von ne me repon- 
drez point. 0 velo provarö con ar- 
omenti tali , che voi non mi silpen- 


erete. “ 
Grund, M. eined Gebäued, Le Jondr- 
ment, Il tondamento. 
Sund im Waflerz M. Le gul. 1 


gnado. 

Grund/M. Beweißtbum, Un argument. 
Un’ argomento. 

Grunde N. La glace qui efl au fond, 
Il ghiaccio di fondo. 

Srundel/ F. Ungobion. Un gobbio, 
fondolg, locca, foracqua. 

Grundeln / V. Sentir ie fond. Fiutaiꝰ il 
ondo. 

Gränden/ V. Fonder, Fondare, fon- 
damentate. 

Grund⸗fe e / F. Le fondement. IL fon. 
damento, 

—— M. La baſe. Una baſe. 

u log M. La fonde, Lo fcan 

0, 

Grumd-aütig/ Adj. Tres benig. Be 

Grund⸗Lager / N. Situation. 1 Giro 

Setter/ fumpfichter/ trodener Gruu⸗. 
Terroir oras, markcageux. Terren« 
graffo, paludofo, fecco, 

Grandlich / Adi. Fondamental. Fond; 
mentale, (odo, fondato. 

Srändlic berichten/ V. - Afürer. A! 


Grund» loß / Adi. 


fondo,stondaro. 


Senndmäffiararundeichtig/ fibe aräud 


GrundRegel/r. Maxime. Mafma 
— Ad, Analogique. Ana 
ICO. ‘ 


Grund Nhtiateit F, Analogie. L’ ana 
rund 


Sans fond. Senz 


ER SU 


Sron ri / N. Le plan. Bi difegno , 


pianta, piano, icnografia. 
Grundforache / F. _ Meere de langue. 


Lingua matrice, le fonti. 
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| Guaely M. Gugel⸗Kapre. Chaperom 


Capuccio. 


Der eine Gugel-Kappe auf bat, Cha- 


peronnt. Capucciaco, 


Erundleiny M. Pierre fondamentale. | Suggaud/ M. Ulm coucou. Un cucolo, 


Pietra fondamentale. 

Brundsäde/N. Fonds. Terre, pode- 
ri, fondi, beni ftabili. 

Brand»Zert/ M. Texte. Tefto origi- 


nale. 
Erund.Urfach/F. Raiſon. Ragione fon- 
Ira ch / F. Kaifon. Raglone fon 
Erumdfag/M. La pofitiom. La pofi. 
vone. Ä 


Srandfuppe/ F. L'eaupuante au fond 


navire. TI, acqua puzzolente nel 

fondo di vafcello, fondaccio, fondume, 

Erdne/F. La verdeur. La verdura, 
verdone. 


einen! V. gräm werden, Verdir. 


Erin /Adj. PVerdätre, Verducio, 
tncchio, verdetto, 
Orkuiggy mM. I verdon. Ua verdı- 


riao, 
OrkuftanıM. Verdet. Verderame, fio- 


"werde di rame. 
Erinfpet,M. Ulmpriverd, Un pico 
» verdarino , verdiero, picchio, 
Erdupeny V. Grogner, murmurer, 
Mare, mormorare, grunire, griffare, 


0 
Gcdig / N. Le fon. La crufca. 
Bu, F La falutation. La ſaluta. 


Üone, 0, 
ErifenyV. Salwör. Salutare, dar, far’ 
a micht / C hab 
e er aben 
dit Gemphnheit micht/ —* au grſ⸗ 
fm) lis ne fe falüent pas, nm’ ont 
P% coltume de fe falüer. Eili non fi 
. no falutäre. 
sh werde ibn nicht vorher gruͤfſen / 
(er muß es tbun. ) Fe ne le fa 
aı pas le premier. Jo non lo fa- 


Iatard il primo, 
Eu Shih, ſo Geſtad (Uſer) mit 
Öefchäg begrän Vaifjeau qui fa- 
lie le port A coup de canon. Vafcel- 
—— faluta il porto co’ colpi di bom- 


Guten / V. 


Guldene Adern. 


igarder. Riguardate, 


uardare. 


Guͤckfengerlein / N. Petite fenttre. Fe 


neftretta. 


@ulden/ M. Un florin. Ua fiorino. 
Ich ache euch schen Gulden / daß ihe 


mtr ein ſchoͤnes Woͤrter ⸗Buch kauf⸗ 

t. Fe vorm donne dix fiorins, afin 
de m’ en achẽter un bon Diclicnaire, 
Vi dò dieci forini, & fine di comprar- 
mi un buon Dizzionario, 


@ulden/Ad. D' or. D’oro, 
Buldendug. 


oro. 
Die guldene Zabl. Leoyiedor N 


Drap d’or. Drappa 


ciclo d’ oro, 
L’s hemsrroides. 
I’ hemorroidi, 


Guͤlt / F. Uncapifal. Il capitale, 
Ss Adj. Valable. Valsvole, ve 


do, 
Sureigli® /F. La vakur. Ivalore, 


valıdita, validezze, 


Gummi’ N. La gomme. La gomma , 


gunmi, 


Der Wepraudis die Morrhe / der Mas 


ir / des Canıpfler/ dev perfiſche 
undb / ber Zerpentinsdas 
84 und das Pech / feund gewiſ⸗ 
er. Bäume Saͤfft und Gummi: ja 
auch ber Aakcın oder Bornhein ißñ 
aud ein Gummi wie mn faat, 
L' encens, la mire, le maflice, le cam- 
phre , la fanocelle ou P anjarot,la te- 
rebenthine ou formentine, la refine, 
& la poix, font de [ucs 5 des gom. 
mes de certäins. arbres : voire mime 
P’ambre cf une efpece de gomme, à ce 
ue l’ on dit. 

’ incenfo , la mirra, il maftice, la cau- 
fora, la farcocolla, la erementina d ter- 
mentinay la ragia di pino, & la pece, 
ſono fughi & gomme di certi arbori: 
anzi ancora |’ ambra gialla ö |’ elettro 
e altrefi una fpetie di gomma „ come 
dicono. 


Sunmicht / Adj. Gommeux. Gom- 
molo. 

Sump / F. Un goufre. Una voragine 
— Bee 
Gumsen/V. Trefaillr de joye. Sal- 


tare di gioıa, 
Gundel. Gondol. Gundula. 
Öuudelrebe/F. Lierre terrefire, Biera 
terreftre. Ä 
Gfianen/V. Nenvier point. Non ie- 
Sammer U faufeur. Un f 
Anner / id. a . autore, 
»; Grug / 


dtute/ F. Gruau d’avoine ou d· or- 
gt: Polenta d’avena ö d’orzo, 


Sl 
Frardian. Gardien. Guardian 


BuardorF. La de. La guardia. 
Cara F, —2 —— 


Send/ M. Cocou. Cucol ol 
er » Cucolo, cwecolo, 
(hie) Une dpinzie. Ua fpillo 
‘ 





343 su SU 


Souſt / F. La faveur, la grare. "| —— Se il cielo ci fars- 


i ‚ia ia , benevolenza, gra- , 
— ER | der Himmel Mehet (iR) einer oͤblen 
Ben einem in der Gnad( Gunft Jfeon. | Sacen nit bev (aänkig) GOtt 
ktre en faveur aupres de quelqu'un. erhört die Etimme eines Efels 
Eifere in fauöre di qualch’uno, a al 1 je } — — G — 
tdimnd j Ws - 
ee % forts | chants. Il cielo non favorifce la mal- 


de la ville A la faveur des lenebres, vaggitä. 2.2 
de lanuit. Al favöre delle tenebre | ch Serlanpe nit’ daß ihr mir ſollet 
 gänflig Team. Fe ne pretens pw, 


ufcii dalla cittä, J 
Alles geſchicht nach Gunf / (nicht que vom me favorifiez. Jo non pre- 
nach Necht. ) Touk fe fait par fa- | tendn,che voi mi lavoriate. 
eur, Ogni cofa fi fa per favöre Der Fuͤrn in ihm semwonen ( günfia) 
Er bat die Guad(Bunft) des Fürftens | gewweſen. LePrince iuy a fd jauo- 
&:.plich erlangt. L aquit toufe la rable (la fawvorije.) U Prencipe gli 
—— du Prince. Acquiſtò tutto il fu favoräbile. u 
favöre del Pr&ncipe. Der. Richter war mir nicht allerdinas 
Bunf, Weiber und Gelt / machen aus | nünfig nemogen, ) Le Juge m a 
Küne-NirtenKitter, Faveur, Da.| tt peu favorabie. U Giudicg mi fa 
deniers, de “vachers font des | _ Poco favoraßile. 
chevaliers. Favori, Dame,& danari, | Der Himmel wird und gänkie feon, 
fanno Cayalieri de vaccari. Le ciel nom fera favor able ( now fa. 
Dos ES chmeicheln gebübret Gunft / wvorifera.). N cielo ci ſata faverabile. 
"die Warbeit fagen Ungunſt. Flat- | Wir baben autem ( aünftigen ) Wind 
terie. cauje faveur, © la veritömal.| gehabt. Now avons it k went fa 
heur. L’ adulazione caginng favori, e| vorable. Habbiams havuto vento fa- 
la veritä dell’ odio e dolori, 


voräbile ( favorexole.) 
Sunf seht da vor Recht / das Flag | Einem ginkia feom. Fawvorifer quel- 
ib armer Knecht. Dut va par 


w.un. bavoreggiare qualcheduno. 
compere 5 par commere. Ogni cola Bnkıalıws Adv. Favorabiment. Fa 
vi fi fa per via del favore, 


vorevolmente, 
Er bat mir einen aroflen Woblgefal- | Günfling; M. Um favorit. Un favo. 
len ( Gunft ) erwieſen. Um'afait 


rito. 
une grande faveur, un grand plai- | Gurden / F. Concombre. Cocomero. 
fir. Mi häfatto un gran favöre, 


-Gurael/F. ba gorge, le gofier. La 
Bann ich verfidert bin (lebe) der ola, g02z0, gorga, ftrozaa, ftrozao. 

Gempgenbeit ( 25 ) Sije fun 
a 












Die Gurgel adfchneiden/ die Keble ab« 


urd d’ obtenir la faveur. Se fard echen, Couper la gorge. Taglıa 
curodel favnre a gola , jugulare, 
Das it viel Gunſt. C eR trop de fa- | Einen ben der Er faſſen und balı 


Bun 
Quefto & troppo favöre, 


veur. ten, Jenir 
Erneit et nr Diefen Gefallen (Gunſft.) 
aite 


gorgr. Tenere allı 
s-moy cette faveur, Vatemi 

quefto — | 
Durch euer Bun if mir dieſe Sach 
nelungen. C’e par vötre faveur, 
que cette affaire m'areüfi. E per 
voftro fawöre , che mi rinfch ik ne- 


gola. 
Mit dem Dolchen am der Guragel (a⸗ 
waltthaͤtiger Weiß.) Le poigmar: 
a la TR Con violenzs,col pugaa 
le alla gola. 
Ihr luͤget in euren Hat ( Gurael 
nein. Vow mentez pär vötre gor- 


oꝛio. ge: Voi mentite per la gola. 
Bünftie/Adj. Favorable. Favorevole,! Gurgeln/ V. Gargarizer. Gargariz 
favorabile, zarse, gorgolare, 


@urr/ F. Me cavale. lina cavalla. 
Gurmer M. SHünergever. Epervier 
ıbDIO. j 


Gutbefunden/ Adi. Aprowve, Appro- 
vato, approbato. 

Butfanen / V. vor eine Schuld. RE: 
pondre. Abbonar’un credito, 

Gutſaguna / F. vor eine Schuld. Cau- 
tion. Abbonamento. 


Guttbäter, M. Benefatleur. Benefet- 


tore. 
But 


Die Dartbeo ( Theil ) eine 
Caunſtig fepn, ) Pace beten ı 
” de quelqu’ um. Favorire il partito 


t alcuno. 

Habt die Güte/( fevd fo gänfia,) mi 
euren Rath Mmitzutheiien, alter 
mon la grace de me donner conſeil. 
( Favorifez moy de vötre confeil, ) 
Favoritemi del voftro confeglio. 


Mann und der Himmel ndnfis Mir 
ſevi. ciel nom fevorife, ih. 


Hetwidlateit / F. Bienveillance,. Be- 
sernienza, amorevolezza, Cotnpiacevo- 


lezza. 

Surt/ M. Gürtel, La fanzle. Una 
cinehia,cinta, cintolo, cinto, cintura, 
Sraui-Gärtel, Ceinture d’ Epoujke. 

Cintura. _ 

Der Konigin Guͤrtel / eine Anlag / fo 
vor dieſem geſammlet wurde / und 
aoch heutiges Tags in etlichen Laͤn⸗ 
dern geſammlet wird/ für allerband 
Beiker - Schmud / für die jungen 

Irflinen; alfo beiffet man auch au 
tiß einen gewiſſen Zoll / fo von 
Bein genommen wird. _ 

e dela Reine, droit qu' on le- 
voit anciennement, © qu’ on leve 
mcore en de certaines pro wvinces 
your la ceinture ‚la coifure, la chauf. 

. jen$ autres ornements des Princef- 
5 Pon leve fur le vin. 

Ciatura della Regine, tributo, che fi le- 
vn anticamente,, e che fi.leva anco- 
ta ia certe provincie per la cintura, 
Bonamento , Calze altri orna- 
ment di Prencipefle, e fi chiama coli & 
Parigi on diritto, che fi leva ful vino. 
‚Ein guter Name / ein autes Gerücht 
iR deſer als eine auldene Bürtel/ 
das it befier als Reichthum / (gu⸗ 
ter Xuff ıft Über Gold. ) 
Bonne renomte vaut mieux que cein- 
kure.dorte. ( Vırux proverbe fort com- 
mm.) La vertu ef preferable aux 
richefjes. 
Emegliore la baona fama, che tutte le 
del mondo, € meglio haver’ un 
n nome,che tutto l’oro del mondo, 

Bürtem V.. Ceindre. Cingefe, cigne- 
re, cinghiare. 
üttlee. M. Ceinturier, Cinturaio, 
Genturaro. 
uf, La fonte. La fonditura, fu. 

ne, rovelcio. 

Bat / Aqj. Bom. Buono. 

ut Korn macht gut Brod. Bongrain 
fait bon pain. Buon grano fa buon 


pane. Ä 
Ein aut Wort, findet eine aute Stadt. 
Bon mot trouve ben ripos. Buona 
_ (morza piu,ch’un caldaia d’at- 


q 
Suter Geruch / und auter Geſchmack / 


wachet den Wein lederhafft. Bon- 
ne odeur bonne ya fait du 
vinbon liqueur. Buon’odore,e buon 
r pore. fa ıl vino buon liquore. 
"te Arbeiter / aute Schlemmer. 
Bons owvriers, grans gaudijleurs, 
baon operator, buon bevitor. 
Gute Berablung mabt den Meiker 
feifie, Bon payement, rend le Mai- 


be diligent. Ben pogare,fa buon la- 


| voro. 
diligente. 
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Buon pagamento, fa Maiftre 


Gut Land und gute Arbeit/ bringt qul⸗ 
dene Srächte. Bonne terre, © bom 
travail, rend des fruits en appareik 
Buon terreno, € buon lavoro , rende il 
frutto come d’ oro, 


Guter Wein, macht aut Geblät/unb- 
gut Geblaͤt auten Werkand, . Bon 
vin fait bon fang ‚bon ang on en· 
tendement. Buon vino fa buon fan. 
gue,e buon fangue, buon intelleito. 


Gute Wort in Mund un? den Teuffel 
auff den Rucken. Bouche de miel, 
coeur de fiel. Bocca di miele,cuor di 
fiele , parole dolci, ed il mal’ anno 
adoflo. 
ut Hauptmann / aut Soldat. Bon 

Br nt ‚bon Soldat. Buon Capi- 
tano, buon Soldato. 


Ein auter Amboß fürcht- feinen Ham⸗ 
mer, Bomne enclume , ne craint pas 
le marteau. Buona incudine, non te» 
me martello. 

Ein, aut Gewiſſen färcht Mich nicht vor 
dem Tod. Bonne confciencr, ne craint 
pas la mort. 
teme la morte. 


FZeur / Belt/ Weisheit und Geſundbeit / 

ſeynd nt Winters-und Sommers 

eit. Feu, argent — lanté, 

nt bon en hyver & #td. Fuoco da- 

nari, fapienzr, € lanitä, fon bunn all’ in- 
verno ed eftä. 

Es mird eine nute Mefi werden. On 
tiendra une belle foire. Sifara una 

q — fiera. — laſſen (ei 

hab aute Maar bringen laſſen (die 
wohl iu verfchlieflen: ) 7 ay fait 
venir de la bonne tharchandife, Hd 
farto venire buona mercanzia, 

Das Gute von dem Abel iu unterſchei⸗ 
den wiſſen. FSavoir connoitre, 
feerner le bien d’ avec le mal, Super 
conofcere il bene dal male. 

Saume did nit / Gutes du thun / 
dann die Zeit vergeht im menig 
Stunden. A bien faire ne demeu- 
re,car en peu de töms pafl* I heure. 
A far beu non dimora, perche in po- 
co tempo pafla |’ hnra. 

Der Hunger macht robe Bohneu ſauͤß / 
(aut. ) A bon.appetit il ne faut 
point de fauce. Buon’ appetito non 
vuol intingolo. ( Appetito non vuol 
falfa. ) 

Den Gelehrten iR aut predigen. A 
bon — peu de paroles. A buoa 
intenditor, poche parole. Poche paro- 
le à chi l intende. 

Dem guten Krieger ein gute Lank / 

Dem guten Sauffer sin guter Vans, 

4 A bon 


Buona confcienza non 


⁊ 
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bonnes gens d arme bonne lauce. | wuptibles ne font ( & parler 

4 bon pet u bonne pance, ment > que des maux. Queiti 2: 

A buon foldato buona Lanza. mortali altro non fon, che mali. 

Die Güter und die Abel dicker Welt 
ſevnd / wie wir fie uns einbilden, Les 
biens, & les maux de cette vie ſon⸗ 
tels, que nows les imaginons. 1 benl, 
ed i mali di quefta vita ſono tali, qua» 
li noi c’imaginiamo, 

Reichthum / Guter / (damit man bis 
auemlich eben Bau. ) Commodisez, 
richeffe. Commoditä, richezza, 

Güter baben/reich fepn, Avoir des 
commodites, &tre ziche, Havere con- 

— v. Apr er 
utbeiflen / V. ote ver, ratifer, 
ap rovare, ratificare, Comprovare. gür 


care, 

Gutheiſſung / F. Aprobation, ratifc 
tion, L' pe Ber, Junge 
comparazione, 

Butbersisy Adj. Benin, bon. Benigao, 

uono, mite, manfueto, foave, clemen 
te, dolce, 

Suthertziakeit /F. La bemipmitl, bon. 
t&. La benignita, bontä, lenitä, ce 
menza. 

Guther tialich / Adv. aitiglich. Ber 
Agnement. Benignamente, dolcemente. 

Särie, Adj. — Benin. ba 


ütiakeit, V. Guth 
Guũtialich / Adv. 


A buon imbriagho buona pama. 
Do guter Wein iſ / dedarff fich keines 

Etilde. A bon vin ne jaus point 

enjeigne. A buon vin non bilogna 


— ten Pferd wangelt Fein Sat 

u r ⸗ 
e bon cheval ne mangue la ſeb 
de. A buon cavallo, non gli manca 


N die Habe, Le bien, les moyens 
ut/N. Die Made, £ ’ . 
be beni, la robba, facolta, richezze, reb- 
ba,bareri. j 
Ein aros Gut will zwer Dieb haben / 
ein ungerechten Sammiler/ umd ein 
unnärenDerfchwender, 
Les grandes richefjes requierent dem 
aan: un qui les amafje, &5 un 
ui des diflıpe. ; 
grandi —— vuol duoi furbi, l’un’ 
chi l’accumula, @’altro chi le con- 


fuma. 

Butartia/ Ad, D’ um bon naturel, 
D’un buono naturale. 

Butacten/ N.Qutvunden, Le fenti- 
sent. Il fentimento, arbitrio, giudi- 
cio,parere. 

But N. Le bien. U buono, il bene, 

Güte/F. La bontl. La bonta, 

@®üter/F.Pl. Les biens. I beni. 

ter / die man von feinemBatter er» 
erbt bat. Biens, qu' on a heritez 
de fon per. Robba hereditäta dal 


adre, . 

Bine Güter verfchiwenden/ verdiffilli⸗ 
zen. Dipiper fes biens. Difipäre la 
robba, 

Beine Güter vermehren, Augmenter 
on bien. Accrefcere la robba. 

Der Büter (Reichthum) verliebret / 

dem bleiben Feine Freund über, 
Qui perd [on bien ( fes richejles ) 
prrd ſes amis. Chi perde la robba, 
perde gli amici. 

Dicht ollezeit genieffet jener der Gü—⸗ 

ser’ fo fie aefammier hat. Celuy 
i amajje du bien,des riche[fes,n“en 

yodit pas —— Chi fa la robba, 
non la gode fempre. 


‚ Ale seitliche Güter ( recht zu reden) 


ud von GEL Im tern ao 
era abſou⸗ 
deru.) Das les biens mortek, cor- 


GER HIER 
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erkigkeit, 

en Be. 
mente, buonamente, dolcemente. 

Guͤtlich Adi. Amiable, doux, Am 
revole, dolce. 

Gutſche / F. Un caroffe. Una carorza, 


Cocchio, 


Gutſcher / M. Un cocher, Ua cara- 
ziere, 


Gutter / F. Une ampoule. Ampolla 
Guttbat/F. Un bien-fait. Un ben- 
cio, favore,uflicio, fervizio. 
Qutthätig/Adj. Bien-faifant, Bene- 
fico,amorevole, 
QutthätigfeityP. La beneficence, La 
nehicenza, amorevolezza, 
Guttbätiglich / Adv. Par beneficence“ 
Per beneficenza, 
Gutwillia/ Adj. Lolontaire. Di buos 
cuore, benevolo, amorevole, 
Gutwillialich / adx. Debon gre. Vo. 


lontieri, 


Gops / M. Olyt, Piize, Geile, 





DA 


Hu 845 


Dd- 


HA 
Aab und Gut. Lesbiens &5 les 
mojens. I beni,lafacolta. 
Haack / M. Un crochet, Un’ 


Pick — M Gr apin. Graffio. 
Hal u-Schüg/M — Un 
chibegiere 


—* Ge poil, les cheveux. N pelo, 
ıpegli ;ilcrine ‚capello. 

De lein Hat) ) fo in den Nafer- 

ie wen fin, Lepoil des narines. 


en — Un poil moindre. 


Due id non fhöun Haaren’ 
khbner F cheval a un 


poik 4 ER savallo hä un bel 


Die Haar eigen mir gem Bern / 
A daran gedencke. Les che- 
veux me drefjen® , quand ;' y ver 
f. Mi fi dirizza il pelo , quando 


—8 —— mir acht ein — ( ‚Paar ) 


—— * J — 5 


no 

€ bat kein Härkein( Haar) im Bart, 
Utbermme n’ a pas un poil au menton, 
ER SU MD ui non hä an 
pelo in barba. 

Bünnte rorbe/ © Ide ze. Haar 


haben, — le poil) les cheveux 
mirs,roux,blonds, &c. Haver’ il pelo 
oero, teſſo, biondo &c. 


Den harten Haar. De poil rude. Di 


Das * neiden / (abſchneiden. 
* —*2 A ee 


ie ee Paat., Une peruque. Ricciaia, | 


Eich » N, Poil folet. Peli 
6 + Haar 7 fole i 


Haardand / N. Un ruban peur entortil- 
kriescheveux. \lna beuda per rau. 
vn @i capegli,naftro da treccie. 
Dear En Di. es touffe de cheveux, 

# ciuffo 


Dar  Cien 4 N. Per cbaud, Cala- 

Paarfırhe IF. Couleur de cheveux. 
olor capellino, 

Arlein / » Petitpoil, Peluccio, pe- 

—5 IN. Poudre de chipre. Pol. 


* di cipero, ro, 
er N, "Thonie mis Auleau. Sstar 


Haecwache IN. Nerf. Navi, ten. 


— IV. Commencer à avoir du poik 
Diventar’ peloſo. 

Haart⸗Fall / M. Pelade. Il eaſcapeli, po 
latina ‚alopecia 

Hanr- Haube 4 F. Une coiffe. Ua 


—— Gevelu, velu. 
Capelluto, hirſuto. pelofo, hiſpido. 
a iM. Un peigne. Un 


Hüarioden F. Haarbuſch. Cheveux 
frifes. Capegli inannellati, ricci. 
Haarlos/ Ad. Chauve, Cälvo ‚pelo, 


Hhar-Matel, F. Eguille de #Öte. Scrini- 
nale ‚ago da treccie ‚cerniechio. 

Haaıihonfi / M. Crin d' un cheval 
— le fronts Crini di cavallo ſul 


Haar: Can / M. Queüs de porc. 
rione. 

16, F, Srauenbaar, Capil- 
laire Capelvenere, 

— N. Un peignoir. Mantelline 
da pettinarfi, ttamıgne. 

Hagr⸗Zopff / M. Haarbufch, Touffe de 
cheveux Ciuffo, ciocca. | 

— iM. lie vre. Lepre , le. 


yiars ik forchtfamer al& der Dust: 
Wann nur was raufchet / To ſpitzet 
oder richtet er die Ohren auf / oder 
7 ſchet auf und fpringt aus_feinem 


Läger / und ni * eine — 
in den: Dornärduhen /Hed en und 
enbälben: Warn er gefaugen 


zen auadet, und »fihrenet er. 
St rien —— craintif ny de 
plus peureux S fimide que ke li vre: 
uoy que ce foit qui face le moindre 
rint, il dreſſe les oreilles „ou gs’ 
ce hors de fa place, & 5’ enfüit ou 
— aux ‚builfons ‚ balliers, 
brofjailles ourancailles : — on le 
— il crie brait. 
iense € più timido & pauroſo 6 di 
manco enimo della lepre : ad ogai mi- 
nima cofa che fä 
ey le orecchie, ö ella sbuca e fi Yan- 
fuor del ſuo luogo ‚&fe ne fugge ö 
ricorre ai celpugli ö fpineti, alle fratte 
ö macchie, & ai luoghi pieni di fpina 
e di rovi: quando fi prende ö fi pig- 
lia ‚ella 5* 
Wann der Hans (Weiblein) aleich tra» 
eu if/empfänat er Doch miederum. 
a duli&vre ‚quei que pleine „ 
ne laiſſe pas de conce voiz. La lepte. 
„ benche Pican, non lafcia di couczpire. 
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Der zwey Haafen (auf einmahl) fangen, 
eill / dem mird feiner. Qui pour- 
fuit ‚deux libvres, ne prend ni l'un 
ni autre. Chi due lepri cäccia, 
una aon piglis,e l'alıra laſcia. 

Ein Hund / der abgerichtet iſt auf 
ha Haaſen. rier. Cane di le- 


ei ‚Haafen-Jan, La chaſſe du libvre. 
Cäccia di lepre 
Geſtraͤuß ’ werinnen fih die Hagſen 
verfieden ( verbergen.) Buijon, 
brofjailles , ol fe cachent les liövres, 
Ceipuglio , dove finafconde la lepre. 


Gen, fen, Beranmden / C fchiek 
ibvre. Ferire una 
Mr nun ei F Si / (jener ſagte / 


wie in Schw.» .».) Lraintif, peu- 
reuXx, geh un libvre. Timido,co- 
me nna lepre. 


Haarenbala/M. La peau delibvre. La 


pelle di lepre, 
Haafen-Scharten / F. „zaalen- Maul, 
Bouche ou bec de lievre. La bocca 


di lepre. 
De / PM. Saab. Bien, Bene, po- 


ET 


* "haben, Avoir raifon, Haver ra. 


Anrecht baben, Avoir tort, 
torto. 


Hungeria ſeyn (Hunger baben.) Avoir 
faim. Haver 


Durfiig art Duie babem,) Avoir 
Joif. Hıver 
Kopffwehe ha Gen "Avoir mal ala töte. 
Haver mal di tefta. 
Benndtben baben, Avoir befoin. Haver 
ifogno 
— baben. Avoir ſoin. Haver 


eriten im Kopf haben, Avoir mar- 
⸗ en tl}. Haver grilli in tefta, 
ich erbarmen —— 
Act pi ae ng haben, ) 
Albſcheu vor einen haben, — quel. 
qu' un en abomination. Haver qual- 
Cheduno inabominazione. 
Wiel zu ebun haben, ‚Avoir des af: 
eo fur les bras, Havere — 
n 
—— eſſen mögen / ( auten Appetit 
baben. Avoir tofjours une ar- 
riere - oulique, 
che cofa in nalkcofto 


Geld ben Ach haben, 


— Avoir. Havere, tenere. 


ch hab „eine ‚gute Meß gebabt. La 
€ favorable, fort avan. 
Haze. En fiera mi fü molto favo- 


Harer 


i. 
Fe 


abge feinpre qual- 
“ Avoir de 


HA 


gent fur Haver bezzi (dinari) 
nella Icarfella. 
Immer etwas iu hadern (reiten) 
baben. Avoir tokjours les armes 
a rc Haver lo Ipirito. di.contra- 


en ( lamaeıı ) Bart baben. 
Eien rot AR ä ar &tage ou in 
. Haver’ una barba 4 Capuc- 


Bl belegen kan viel Sch I 
m Deutel, voir 
bien * Haver molti bezzi (dı- 


f 


i. — 
aufzuerziehen haben. Avoeir 
sinn, af * * F Haver defig. 
ei liuoli ——— arten 
inen Zwidel zuvie 
Kop Avoir un 
co dr e. a) tocco della 


Grofrs Derlangen haben 4 etwa⸗ iu 


aan — — tra * kn 

aifon de e ue chofe. wer 

gran diſſima Be or fare  qualche 
cofa. 

Groben Werkand haben, Awir 
’ en uche. Haver 1’ inteller 


bten Srfchmack babe. Aveir 
ar ot a Have il gafto 


ger acen win Sapf ( ( vertndte itte 


horloges 
2. a tete, Haver’ horologii in 


teſta. 
gicber baben. Aimer mieux. Vole 
i 
aber ıM. Avoine La biada, !* 


Tauber Haber. Avoine flerile. Biada 

eri 

Haber-Brod/N. Pain d’avoine. Pam 

Haber-MebL/N. Farine d’ auoine. Fa 
na di biada, 

Haber- Daup N. .Naber- "Dre v. —* 
vi 2 de farine d’ avoine, Poltiglia di 
Haber- Stroh IN. Paille d' avoint 
Paglia di biada. 


Habern /Adj. D’avoine. Di biada. 

Habbafft / Adi, Qui a des moyens 

icco, 

Habbaft merden / V. Recevoir, &- 
— Ricever, acquiftare, pofledere, 
rihavere. 

Habicht /M. Untpervier. een, 

re. 
abicht⸗Naſe / F. Nez crocht , aqui- 
” a Nafo — ‚ aquilino, er 
unco. 
abig / Adj. Ciche. Scrocco. 
® Hibig 
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Hibiakeit / F. La chicheit, La ſcroe · —* ıM. Zaun, Ume bayı Uas 

chezza iepe. 
— M. Habit. Habe. Mit einem Hag umgeben. Emviron- 

ad:BretsN. Harpe -corde. Arpicor- | ner d‘une haye. Infiepare, 

do, conca da *8*7 Han-Aufel / Vi. Hagebutte Arboiſe. 
Hadbauc / F. Table de cuiſine. Tavola| Corbeazoſa, grattoculo, rofetle, 

di cucina. Haga⸗ffel⸗Baum / M. Un arboiſier. Um, 
Hacke / F. Une hodie, Una zappa, accet · carbeꝛaolo. 

ta, aſcia, ſecure. Hagadorn / M. Aubépine. Spinalb a ‚cor- 
Hagen / V.die Erden, Hoüer la terre. | _bezzolo ‚bagais ‚amperbie. 

"Zappar’ la terra, Hag-Eich / P. Une ché ne. Una quer 
Haden das Fleisch, Hacher de la wian- | cıa 

de. Batter cärni, Hag-Eichen/Adj. De chene. Diquer- 
Hader »M. Lin hodeur, Un zappatore, | cia, | 

zappiterra. Hagel / M. Lagrele. Lagragnuola , gran- 
Hadmefier N. Un comperet. Lo fpac- | _ dine, grandinella. | 

chino, | I Ein Hagel-Korn / N. Grain de gröle, 
Hader M. Une querele. Una quißtione, | _ Grano di gregnyola. 

altercazione , rifla, briga ‚lite , conten- | Hageln / V. Grekr. Gragmmolare, grane 
mone, romore, rolta, tenzone. dinare ‚ tampgitare. 
ter; M. Waſch· Lump. Hailon. | Hagel Mettery N. Orage. Tempeftä, 
Eci⸗ agel⸗Schrot / M. Boulete. Granig- 
ht [V. Quenekn, Pigliarla con uno, os . piombe, magliuole, pallette , pal- 
I Jugare ottole, 
Hakkıker M. Un querelgur. Un quiftio- Haager / Adj.mager,. Maigre. Scarna- 

niere „litigarore , contendigöre , difpu.| _ to, magro, lin 


4ZO, 
tatore, — agenduch / F. Un hetre. Un cerro. 
Haderſucht / F. Humeur quereleufe. Hu- Haaenbuchen / Ad, De hetre. DI 
more riffofo „ contenzioſita. 


cerro. 

ſaata / Adj. Querelux. Rif-ı Haa«Mofe/F, Rofe ſauvage. Rofa fal, 
e vatica, 

Saderlunmg / F. Haillon, lambe au. Strac- Dam / M. Un coq. Un galle. 


Ciaio., Araccıaruolo. er Hahn Präher des Nachts nichts 
HiteıF. Lalie. La feccia, als bey ungraden Stunden. 





SäfiayAdij. Plein de lie. Fecciofo, coq ne chante qu’ aux heures de la 
Hfeleiny N. Petit pob de terre. Una| muit , qui vont par non pair. U 
Pigoatella. gallo non canta „che nell’ hore della 
Sufen-Thurn /M. Pharos. Faro. notte impari. 
fen XTorff. Un pot. Una pignata, |Smen Hahnen gegeneinander aufti⸗ 
pentola, fhen / zu einen Kampff anreisen. 
Eirener Hafen. Marmite, Ua cal-| Fire combatre deux coqs, Far com- 
daro battere due galli. 


Hefen M. » Lände, ort. | Er mil Äberah Hahn im Korb ſern / 
ld van. (den een aba be Ba Gr 
Hıfım Braten /M. Un hachis de vian- tout &tre le cog (que tout le monde 


Ham Carne battuta. f Ch cede.) — a. eſſere il gallo 
afner / M. To a tier. che ogni uno gli Ceda. 
Ha — vmder. Din po = — gem Thurn [ M. Wetter« 
ner» Kun /F. Haudwerck / N. ahnt. iroueise, Lirelie. 
mitier de potier. er arte ö il meftiere | Hahn in einem Taf, Un robinet. Uu ga- 
i pignataio. lerto. 
Hafner -Merdatt. La boutique de Hahnet⸗Fuß / M. Le ranuncul, Ira 
potier. La bottega di pignataio, noncolo, 


HaftyF. Une bourle, Una fibbia, afola, | Hahnen⸗Seſchrev / N. Le chant de cogs. 
eghetto, uncinello, I" canto di gallo. 


Die Hatten einthun. Boucler. Affib-! Hahnen⸗Kamm / M. La erkte du coq. 
biare, La crefta di gallo, 
Safitenmacher/M. Faifeur de boucles | Syabnen-&porn / F. Les dperons du coꝙ. 
Pe —— fibbiaio. I ſperoni di gallo. 
en V. Hefiter. Heſitare Hain / F. Lieudlevd, L 

——— / N. Hafft⸗Pfenning. Les — ſagto di — ensel. loco 
Daft Saſinnue. Priſen. Pain / F Um prt. Un praro. 
Kun Adi, Cacht. Naloke, 


Hi 
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halten / V. Celer, tenär fectele Na- Dalbriäbrig/ Adi "De fix mois, d’ um 
—— vardar’ il ſegreto. — Di ſei meſi di mezıo 
Halb / Adj. Demi. Mezzo,, mezo, 
Haldrob , bald nekocht / bald ger⸗ 
EL "ode garen! bald fchlaf- 


d Demi cru, demi- 
I de u, dem demiroti, demi af- 


Joupi. crudo , mezzo cotto, 
maz20 abbrucciato , la metä arroflita, 
ſeai · ſopito. 
Et was X balb wiſſen / (nicht recht 
viſſen. Savoir — choſe à demi. 
— qualche coſa a meta. 
achet ein Ding nur hals /(fein 
Cr mann teiis luſtig.) Une fait des 
choſes, 4 demi. — he A lecofe, 
che ä meta, 


Ein balber Morgen Landes, Demi- 


— vomero, © femivo- 


ein “halber Scheffel. Demi -boifeau. 
Semimoggio. 

Ein halber Creiß. Demi-cerche. Semi- 
circolo. 

Einen balden@lenbogen lang oder hoch, 


Demi.coudte. Semicubito. 


Ein di baldber GOtt. Demi. Dieu. Semi- 
Ein halbe Mell Weegs. Demi - lieile, 


— eine halbe, anderthalb 
ee heure & demi. Un’ hora, 


ein bald um, Demi-livre. Mezza 


ei Sotb / balbe Inge, Demi » once. 
Mezz’ onc ia. 


en dalber Schub, Demi-pied, Semi- 


Ha — Demi.rond. $emi - ro- 
tondo. 

Halbes Jahr. Six mok, un demi- an, 
Sei mefi , un mazzo anno. 

Halbe Stund. Une demi heure. Una 
mezza hora. 

Halbstodt / Adj. A demi-mort. Mez. 
20- mortn, 


Dal -Juſel 4 F. Presgu' ile. Peni- 


—*8 Sed/ N. Une demi-livre, Una 
mezza li 

Dalb offen’ Adi. —— a demi, entr' 
ou vers, Mezzo apert 

Halb Mm viel ! Adv. is moiti& plus. 
Mezzo di p 

Hald-Bräder , IB. Freresuterins, Fra- 
telli uterini. 

Salben 4 Adv. Acaufe de, Per cagio- 


Deinetbalben, A cauft de vous. Per Er bat meinen Stich an Hals gegt⸗ 


cagione di voi. laye au con, 


Pal Fiih/M. Ube sarlet. Paflerino, |: — Gli u di ieds una farita nel 
Deu 






















Hal Stiefel / M. Une boktine, Un bor- 
zacchinone, 


nalde /F, Lieu panchant. Un pen- 


m‘; Pancher. Pendere, 
diden / V. Faire pancher. Far pen- 


ohten V.bäl halten. Celer. Nafcon- 


Säle, /M. Unreceleur. Chi nafconde, 
guarda in naſcoſto. 

Hälinne Adv. Clandefinement. Di 
nafcofto, 

Hälung/F. La difimulation. La diſſ. 
mulatione, 

Halffter / F. Lelicor. Il capeftro, carıı- 
za, ca za. 


Dal, .Thon. Le fon, I füono ‚ti. 
fonanza. 
Haͤll Adi. Clair, refonnant. Chiar,ri- 


fuonante, 
HEN tbönen / V. bälthönend, Re 
refe rißgo« 


—— onnant. luonare, 


Hall Ma ie hale. La piazza , loggit, 

Hällbarte/ F. Halcbarde. Alıbarda 

Hällebardirer/M. Un halebardier, Ua 
alabardiere, 

Häller/M. Ulm obole. Un obolo. 

Sam M. Un chalumeanu tuyau de 

Avoine , chatme. Uda can- 

na, un gambo 6 ficlo di biada, canns 
di paglia. 

Dal ı M. Hefft. Le manch, Ume 


Halm⸗Knode / M. Lenaud du chaume, 


Il nodo di canae. 
Hälmlein IN. Petit tuyam Cam 


ai J un com, 2 collo, i 

aur den Hals laden, Chareer 

lecou, — ſul collo. BE 

Etwas an Hals ( heuckend) haben, Por 
ter Ser lecou. Portäreful colio. 

Den Kopf( als) einem drmen&üm 
ber. meafchlagen. Couper le cow (a 
tete ‚Fi criminel. Tagliar il colload 
un ii 

Iome e die Halfiter am Hals legen, Se 

ela corde au cox. Porli il cape. 

— a collo 

Einem um ben Hals fallen ( Ihn ums 
armen.) Sauter au com de quelgu' 
un, embxafer. Saltäre al collo,d' al. 
cuno, abbeacciarlo. 


HA 


Den Hals abſchneiden. Couper lagorge. 
Tagliare la gola. 
hr ldaet in euren Hals hinein. How 
mentez par vötre gorge. Voi megtite 


perlagola. 

Da er den Biffen verfchluden wate / 
bliebe er ihme in dem Schluud 
(Hals / dager ibn nicht binab brins 

n Ponte.) En avalant , lemorceau 
br demeura au gofier: Nel trangıg- 
gjäre il boccöne reitö nella gola, 

Ein Streich auf den Hals, Ur coup 
ala gorge. Un colpo nella gola, 

Halsband N. Uncollier. Una collans, 
collare ,collarone. 

Halsbinde / F. An mouchdir de cen, 


wravate, Ua benducciodi collo, co,la- fr 


ft ‚cravätta. j 
tie, N, Umcarcan, Una 


hebb. Hhemmet / N. Chemifette, Ca- 
mifcreita, 


Helbitea / V. Partager par le milieu. 
Amnerzare ‚ framezzare ‚tramezzare, 
Daldirung,F. Partage par le milieu. 
Anmezzamento, &c. 
Halb Kuael / F. Hemisphere, Henis- 

fero,hemisferio, 
Hıldoruid / Adj. Convexe. Convello, 
marm/Adv. Ziede. Tepido, _ 
ſte / F. Moitie, Medietä, metä, il 


ber» 


mezzo, 
Halebraͤune / F. Anzine, esquinanfe. 
ina ‚[chiensnzia, 

Yılayarnifchs M. Gorgerette. Geor- 
giers ‚(gobbia ‚ gorgerina ‚usbergo. 

HalsRihteryM. Fuge criminel. Giudi- 
cecriminale, 

Halsroͤhre / F. Canne de goſier. Stozza, 
Canna della gola. 

Halstuch / N. Cravate. Cravatta ‚cara- 
vatta , gorgiera. 

Yaltunyy F. Temüe, Tenenza ‚tenuta, 


tenimento, 

Hilfen, V. umbälfen. Emörafer. Ab- 
bracciare. 

Yılsfluh /M. Nuxion, quitombe für le 


cow, Fiuflione di collo. 
Hals⸗Gericht N. Fuflice criminelle , 
juffice. Giuilitia crimisale, di 


gue, foto. 
Hale Geſchw r / N. Efquinance. Ta 
igautia, ſchienanzia, ſtranguglioni. 


als-Haar / N. Le crin d un cheval. 
l criai di cavallo ſul collo. 


Dal Herr ıM, Un tyran, Un ti- 

NO, 

Halb Herrſchafft / F. La tyranie, Lati- 
fannide, 

Hilũna / M. Un lien, une corde. Un 
\egame , una corda, 

BalRttte/F. Un collier, Uua catena 


Colio, 
Haletrage / M. Cravate. Cravatta. 
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telein / N. Hals Kappe, Une 


| Hals M 
cäpe. Uncapuccio, 
Halakarıe/F. La roideur du cow. La 


ermezza di collo, : 

Salsharrig / Adj. Obfind. Oftinato , 

ertinace, 

Halskarrigfeit/F. Obfination. L’ofi. 
nazione, obitinatezza , caparbitä, per- 
tinacia. 

Halsßarriglich / adx. Obfindment. ORi- 
natamente. 


Hals⸗Urtheil / N. Arret ou ſentence de 
mort. La lentenza capitale, 


Halsewede / N. Le 
di collo, 
Hatz Baͤrfleiin/ N. La lutite, L'u- 


gola. 
Hale-Zierd/F. Ornement de coil. L'or- 
namento di c« !lo ‚collane. 


de cou. Il male 


Salt, Arrite, Fermati. 
alt / M. Lawaleur. I valore 
alten / V. uchten. Penſer, croire, eflis 
mer, Penfar*. credere, efimare, 

Etwag auf ſich halten, Etre comtent 

de lui meme, Kiler eontento di fa 

— a 

u der Schlacht haben ſich alle fanf- 
S fer gehalfen. Iis je porterent tous if- 

nereujement , ( vaıllament ) dan: la 

battaille. Nella battaglia fi portarono 

tutti da genervfl, 

Er fäpre io auf( hälL ich) als ein chr- 
icher Menich, U fe parte,comporte en 
omme de bien. Egli fi porta da huo- 

mo da bene, j 

Sie halten ihn vor einen Heiliaen. Is 

le tiennent pour un ſaint. Lo tengono 


r un fanto. 
36, balte es vor verlobrem. Te de 
tiens pour perdu. Jo lo tengn per 


perfo. 
alter ihe mich vor einen gottloſen 

—2 — Me teneẽ vous pour un 
homme fi infame ? Mi tendte voi co. 
tanto infame? 

Spalter mich vor einen folchen / wie ich 
mic) burch meine Thaten Wer: ) 
merde zu erkennen geben, Zenez moi 
pour tel, que je me pourrai faire con- 
noitre par ms adlions. Tendıemitair, 
quale mi potrö far conöfcere colle wie 
azzıonl. 

Ich meiner Seits halte ihn nit ver 
ebrlich, Pour-moi ‚je ne de tiens a 
pour un galant-bomme ( honnete-hom- 
me.) Per me non lo tengo per galant- 
huomo, ‚ 

ch halte ihn vor meinen Feind, Fr le 
tiens pour mon enuemi. Jo lo tengo 
Pe mid — Drag es 
ich verbörn yalger (aufhalten. 

os tenir cache. Tenerſi nafcotto, 

Sie werden von allen Seiten a: *ı!st- 
fe gebalten. Zs Je ssennent venfer- 

mez 


- 
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mez de toutes parts. Sitenigono chiufi | Halten einen 


d’ ogni | 
€: tan d@ nicht erhalten (halten) 
„ie Übels nachiureden. Une 
roit fe tenir (s’ abflenir, 5’ empec — 
de dire du mal( de parler mal, de me- 
dire) de moi. Egli non faprebbe tenerfi 
di dir male di me, 
Bey der Wurnel halten. Tenir par 
. Ja racine. Tenere per la radich 
Ich balte ( erbaite ) alles im feiſchen 
daͤchtnus / mas ihr mir geſagt 
babt. conferve ( garde ) la me- 
moire de teut ce que "vous me dites 
(m’arbs dit.) Jo tengo & memoria, 
quanto mi dicefie, ß 
Das Meer hält (bedeckt) einen Theil 
- Der &rden, La mer tient (occupe, 
couvre ) une partie de la terre. 1 
mare tiene una parte della terra. 
Er wird den Degen in der Hand hal⸗ 


biß auf den lekten Odem. 1 
fra &pte 2 - main jusqu’ au 
dernier foüpir. Egli terra la fpada 


alla mane fino all’ultimo refpiro. 

Ich hab es wider alle behaudt (erhal. 
ten.) Fr tins bon contre teus, jt re- 
fiai à tous. Jo tenai buono contro 
tutti, 
ch werde alles halten / mad ich euch 

* ver ſprochen habe, Fe tiendray tout 
ce,que je vous ai promis. Quanto vi 
promili ,velo terrö, — 

man giamet das Wort gibt / 
muß mand bälten / dann : Ber 
fprechen und halten / fliebet fchöm 
bey Jungen und Alten, Quand 
on une parole, U la faut te- 
nir. Quand fi dä la parola , ü deve 
tenere, 9 
Ein Saufianm muß a feinen 
rauen un uden en / wa 
er verfpricht, La foi , da fidehitd 
des marchands eſt de texir [ leur 
arole ] ce qu' ils promettent. La 
e di mercante, deve tenere quanto fi 
promette, , 

Wollet ibe mir das Perfprochene 
nicht halten % Ne me voulez vom 
pas, tenir ce dont» nous fommes 
convenus? Voi non mi volete ıenere 
l’ accordäro? > 

Halten AV.leiften. Garder, s’ äcquiter. 
Güardare ‚ofleivare, 

Zelten V. bebeit, * Tesöre, 

Yelten zu efwas, der ue 
“ chofe. Obligaren quaiche — * 

Halten / V. faſſen. Contenir. Con- 
i acin Fett (Gedurts. Taa.) Cel 
alten ein Fe rts.Taa. e- 

er un? jete. Celebrar’ una fefta ö il 
giorno di nafcita, 

Zu aut halter» V. Excufer, pardenner. 
Scafare ‚ perdonarc; 


Ha 


hl,  Traiter bien 
— un. n trattare qualche. 


Halten ſich wohl / V. Se comduire bien. 
Portarſi bene. 

Yamme/’M Stände, Un jmbon. Ua 
prefciutn , gambone. 

Hammelsdd, Un mouton. Un montom, 


saltraro, . 

Yammer/M Um marteau Un marnelio, 
mazzeita,maglio. _ 

Mit dem Hammer geſchlagen. Bati 
ou faitau marteau Martellaro. 

Haͤmmerlein / N. Petit märteau. Un 
martellerto, 

Hammern / V. Fraper du martean. 
Martellare ,„ ammartellace , ancudi. 


‚nare, 

Hammerſchmied / M. Un forzeron, qui 

Fraye du marteau. Un —— 

‚martellaio, . 

Hammer Hlade/F. Ecumie du fer, Li 

ſchioma di ferio,. 

Hammerichian. Coup de martean 
Scoria di ferto, colpo di martello,sur: 
tellaca. 

— —— Cog. Gallo. 
endbreit / F. Palme. Palmo. 
andbeilsN. Hache. Manaie. . 
andele-Brauch/M.Stile de marchands, 
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Handels Buͤcher / N. Livre de nexoce. 

— ri di conto , di ragione mercan 
tile, * 

Handelſchafft / F. Negore. Mercan: 
zia , mercatara, commercio, trafico; 

„ negozio. ; 

Handels⸗Diener / M. Servileur de ne. 
goce. en ario d'un ıraflico, 

Hındels-B:mölb N. Magazin. For 
daco ‚ magazzinn, botiega. / 

Negoxiante, 
mercant 


Haͤndler / M. Negociant. 
Handels. Maar’. Marchandife. Mer- 
canzia-.e,; merci, robbe, 
Handareifflichy Adv. Senfiblement, Bal- 
pabilmente, fenfibilmiente, 
Handtorb  M, Gorbeille, Canehro, 
corba ‚corbella. | 
Han «KußıM. Baiſer. Ün bseio di 
Pr wer? *5* 
a aas»M.den Han’ be 
Celebrer ler —*7 — * 
no, contrarꝰ, far il matrimnnio; 
Handwerck⸗Geſi / M. Compazmon de 
méêtier. Lavorante di meitiere „di 
bottega. | 
Hındmerds.Maaten/ F. Manufallu— 
res. Matiofatcure. 
Handmerdsz. nft IF. Lrs möhiers 
meRieri , ordıni arti Bianefchi. 
Hand / F. Lama; Li mano, 
Nach tes Fürken Hand z richtet hch 
das zausc Laud. Les babwans 4 und 


’ Ä te le de leur 
‚Gli fudditi , 6 habitanıi del 
feguono a lł eflempio di lor Pren- 


der linden 
0 
s font # Abbt. V itia· 
Monachi fanno |" Ab- 


ie r Ne Hand atar- 
h em Beiden —24 —5* nd, 
I idee un donnerent 
Si et Er *2 


Hand men. Pre n- 
hindie ab when. Pe nelle 
mani il libro. 


te euch darum mit aefaltenten 
Fe vom en fuplie a mans 
Ad Jo vene füpplico %. mani 


Y rechte —— en. Con er 
oil; Recidere la mino 
deftra, 
alte euch es aus ber Hand aeriffer. 
a Pötay de la main. Jo velo le- 
ten aue daes Schnee 
nimmer Anka nee weilfe 
— Donna ‚che ha la ma- 
no bianca. 


Die Dam, die mich vermunder hat, 
folle mi auch heilen. Que 
la main , qui ın’ a biefst , me gue- 
La man, elie mi feri , quella mi 


(che 5* Hände in dieſem 
el. Fe m’ en lave les mäins, 
m en weux plus möler. Jo 
lavo le mani , jo mene disin- 


du dem Geitzigen einen Finger 
/ er Die nanke Hand bis 

ler prefentez le doit. A 
avare , il —— toute la main. 
Bi —— porgi il deto, pigliara 


* em haben lange Hände, Les 
ee les mains Pan I Pren- 
hanno le mani lunghe,. ( An 

a longas Regibıs eſſe mantuꝰ) 
Die rechte / linde Hand. La main 
die main Kae La mano de- 

fra „ö finiftra. 

5 Händen tragen / auf der fla- 
n Dand BR, Porter fur la paü- 
ortare in palma di 


®r 


*5*7 
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u 


— 


4 


nein 


—— 
Die Wahrſaeung aus be nd / if 
eine ſeht ber hrkie Kinder 


HA 3) i 
meilen fie von allen auf Kca 
DA nden. —**— wird, Laxbire. 
mance et une ftience fort eflimte, 
James totts — für la pau. 

la main. La chiromenzia # 
una fcienza molto flimäta , effendo por. 
täta; „da ttti in palma dimano, 


| N * iſt das ——— Glied des 


Leids. ie membre 
corps le piwsi ui mano € il men. 
bro piũ utile del corpo 

Ser mir bie Haud, Doniez.moy] 
inain. Ditemila ano, m 
Kind ! reiche mir die Hand, 


onne 
moy ‚la main; ‚enfant! Dammi fa m. 
no , fanciuliö! 


Die Linien ( die Strich N pa 


Les lignes de la main, — 
mano, 

Eine Wunden an ( auf Ider Hand ba. 
ben, Zire blefse be Havere 


Moon ferita nella bl 


iebe Ir )euch Die Nie Dane sum 
2 den der Lrene, - vous Aonne 


ia main en fi igne ar foy Ecco lamano 
in fegno di fe 


Die Hand kusmvesen, Elendre la 
main. Stendere la 
Die Hemd. deu Ki Dem führen, wann 
e Ichrei ha main aux 
enfans —— a ie eerivent. Te- 
nere la mano a fanciulli mentre feri« 
vono, 


Diefla et Hand, La haume dela main, 
di mano, 


Die Hand onrühbrem, Toucher dans la 


main. Toccäre lı mino. 


Ta die Hand nehmen. Prindeak main, 
Pigliäre in mano,. 

Andern in die Hönde fallen, Tomber 
* mains d’ autruy. Cadere in mano 
d'altri. 


Er bat alles (es ſtehet alles ) in ſei— 
nen Händen a tout entre 
"Egli ha 


jes miins, tntto nelle ſue 
mani, 


In die Hände miteinander ararhen) 
Han semein werden / ) fich fchla. 
gen. Venir aux mains , combaıre. 
Venire alle mani. 


Den Dan mit ter Hand kiuden, 
Metre la main epte , metre 
! öpde A la main. a la man alla 
fpada. 


Er * se P ‚feinen Händen’ (Ge. 
est pas entre ſe⸗ 


Ba ‚en 7 pouvoir. Non & in 
(ua miano. 


Unf:: 
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unſer GIABAR In den Händen bes 
Herrn unfers GOttes /) (der if 
der Wunder ⸗ Maun / ver uns reich 
- und arm machen Fan.) Nötre feli- 
‚ ci2e «f entre ts mäins de Dieu. La 
woftra felicita & inmanodiDio 
Die recbterlinde Hand, La main droite, 
auche, La ee Yu 
du der Hau es / von 
” —— beruͤhret werden. 


re frap& d’apoplexie. Efler toccato⸗ 


d’apoplellia. 

Gberbatd nehmen / V» Se renforcer. 
Rinforzar 

-HandSirbeit / F. Le travail, Pauvre, 
L* oj era , ellercizio manovale , mano- 
fattura. 

Handbecke / N, Un baſſin A taver les 
mains. Ua bacino per lavare le mani, 
lava- meni,bacile. 

Onmbptetung IP. Secours, aide. 11 foc- 

; 5 — Lau 
Hand⸗Bogen / M. Lin art. Un’arco. 

IchleinsN. Un livre de poche, 
no a Unlibro di faccaccia, un 
mai ale, librerto. 

Hande äͤchs / F. Un moufquet, un fufil. 
Unschioppo,aschibugio. 

Hand Archeleiad N. Une poignte. Une 


mat :iata. 


>» 


Ein Handel vor Gericht, Un procke 
Un proxeſſo. 

Handel / M. Kauffmannſchafft. Leira- 

c. 1 * co. * 

en oſſenen Handel Haudthiruna /) 
Gewerb halten ( en) enir, 
entrelenir lecommerceköre. Tenere 
libero il commercie. 

Ich befinde mich in einem ſehr verwirr⸗ 
ten Dandel, Fe me trouve dans un 

‘grand labyrinthe, embarras,jo mi tro- 
vo inun gran labirinto. 

n ich kau aus dieſem wrmeirtten 
andel heraus fommen. Si je — 
lir de ce labyrinthe. Se poſſo uſcite 

da queſto labirintho. 

Mit heimlichen Anfchiäaen ( Hätdeln ) 
umachen. Noüer des intrigues. Fabri- 
car’ intrighi (intrichi { 

Kartet die Sache ( Händel) alſo / dat 
ihr much mie daren miſchet. 
(Noüez) faites vos intrigues de ſer⸗ 
ie, que vous ne m’ y meliez point. 
Drizzäte i voftri intrichi, di forte,che 
non mivi melcoliate, 

Ein verichmister Kırff / (ein Varti⸗ 
teumacher/)der mit allerhand ver- 
wirrten Dändeln umgehet (fe nichts 
armeinesin ber Melt it,) Homme 

intrizue. Huomo d’ intrichi. 


rs Pönte ich nicht ruhe. Si j’ avois 


Hand [,M. Une affaire. Una facenda, “ ich verwirste Händel haͤtte / mie 


alfa ®. 

Einen Haudet zum Ende kommen laſ⸗ 
fen, Faire exptdier , depecher une 
afäire, Far fpedire un’ aftare. 

Aus einen Handel kommen / (darbev 
auch Händelein verfianden werden / 
wo beffer berand als hinein au kom⸗ 

men if.) Sorird’une afaire, Ulcire 
— are. Sacde mit ibn $ 
ch hab einen Handel mit ihm. 

. quelque afaire avec lui. | Ho Er 
effärc ſeco. | 

Einer der immer zu fchaffen hat /der 
viel Befchäffte ( Händel )bat, Un 
homme d' afaires , qui esl toljours 
afaire,occupe. Huomo d’affäri,ch’ & 
fempre.occupato. 

Ahr vertebhet mod beareifict nicht die, 
fe Sach ( Handel.) How n’ entendez 
pas ‚ne comprenez pas cette afaire. 
Voi non intendete quefto affäre. 

Es iſt eine Sach (Handel) die man 
nicht 1> aefchwind aus den Hän- 
ven — ee —— 

"ine faut pas laiſſer er 
— — E un’affare da non Tafcier pallare 
cotanto prefto, 

Einer / der ſid in die Händel ausin 
führen trefflich ſcicket. Einer / mit 
dem etwag ausaerichtet iſt. Celui 

ui entend les afaires , ou qui fait 
Jeire les afaıres. Chi sa iare gli 
altati. 


esintrigues,comme voru „je ne ſau- 
rois me repofer. S’ haveili intrichi, 
come voi ‚non potrei ripofäre, 

Ihr liebet Die vermirzte Händel / mit 
ich febe, Vous aime: les intrigaen 
comme je vos. Voi amate gl intrichi, 

sch Dabe niengabls old 

sch habe niermabls folche vermirite 
Haͤndel gebört. Fe n’ayjamaisen- 
iendu de femblablesintrioues Non hö 
mei intefo fimili intrichi (intrighi. ) 

Er hat unterfchiedliche ver wirrte Hin 

del. -D a diverfes intrigwe:,& dı- 
* embarras. Egli ba diverũ in» 
tric 


Handeln/V, Faire. Fate, trattare ,agire, 
accordare ‚capitolare, 

Dom Frieden bandeln. Traiter de la 
paix. Trartäre dı far la pace. 

Der König in Frauckreich handelt vom 
Frieden, ? Koi de Franct traite, 
nerocie la paix. IIRè di Francia cratı 
ta la pace. 

Handelns V. ein Gewerb treiben, Ira 
fiquer. Trafficare. 

Handels@tart / F. Ville märchande, 
Citta mercantile. 

Handelömann/M. Ur marchand. Un 
mercante, negoziante, trafticante , fon- 
dacchiere, 


Handfaß / N Us vaiſſeau à Inner 
s 


HA 


les mains, Orciuolo d’acqua, leva-ma- 


nı bacile. 
Handfeſſel / F. Les fers aux mains. Le 


manette, 
dfeſt / Adj. Vaillant. Valorofo, 
men Danifeit machen. Arröter quel- 
qu'un. Arreftar’alcuno. 
Handgellätfchens N. Applaudiffement, 
battement des mains. Applauſo, batti- 
mento di mani, 
Han). Granaten / F. Grenades à la 
main. Granate di mano, 
Handariff / N. La manche. U manico, 
regt * 
Handhahe. 
Handbaben / V. Maintenir. Mantenere, 
conervare, ſoſtentare. 
Haendda der / M. Un protecleur, defen. 
fur. Ua protettore, difenfore. 
Handhabung /F. La protedlion, la de- 
fen. La protettione ‚la difgfa , man- 
tenimeato , manotenzione „ loftenta- 


Zone, R 
adles / Adi. Manchot. Monco. 
andlich / Adj. Qui a de / application. 
Applicaro. 
Hand lichk eit / F. L’aplication. L’ appli- 
catione. 


Handlang / F. Une aclion. 1’ ar 
one, 

Handlung ı F. Un traitt, Un tra 

Handland /F. Bewerb, Un rafic. Un 
wafhco. 


Wir find demfelben febr verbunden / 
migen des auten Wunſches / fo dem 
ri beliebt bat / wegen unferer 
wdlung und zu thun. 
otu vou# fommes trös.obligez pour 
les bons fouhaits , qw il vous a plü 
de vous faire touchant nötre ne- 
oce. 
i ttoviamo aſſai bbligati per 1’ au- 
ario felice del noftro eg02io, che vi 
depnati di farci. 
Nachdeme die Handlungrfo unter denen 
‚Nabtnen der Herren N. N. und Herr 
N.N. big bieder aeloffen/nunmchro 
fih durch dem Fodesfall des obge⸗ 
dachten Herrn» » aeendiget’ haben 
wir ung refolvirtsfolche mit der Huͤlf⸗ 
fe GOttes unter den Rahmen der 
Herren N, N. und N, N. ju verneuern / 
und u continuisem, ( Handels-Contor 
Mattb. vol Fperg —— 
negoce qui A röuld, ju ci fous 
les ne e N.N.&S N. N dtant find 
har lamort du dit Situr - » nous notu 
fommes refolus de le rendwveller &5 
tontinüer avec P alde de Dien ſou⸗ 
les nom⸗ de». CHEN 


Li Negozi, fin & qui continuati ſoito 
mail 


eN.N. & N. N. effendofi termi- 
aati pet la mörte di ſudetto Signore - a 


Wir ſagen unſers Theile fi 
erb 


 honktes , 
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ei flamo rifolti dirinovarlo & continu- 
arlo da indi inanzi per la Dio grazia 


ſlotto nomi de - - 


Eine Siadt / worinnen Handel (Hands 


lung) und Wandel florire, “Pille 
de grand negoce, Kita di gran ne. 
B0z10, 


es und wohl zukommen euer höfe 


liche vom 10. Corrente; ju Antwort 
erfennin wir uns verbunden / beuen 
Herren Ihres woblerfonnenen More 
babens wegen Berklich Slie in 
münfchen / und den Urbeber aller 
Önadeu ju bitten / daf er gu Ddiefer 
neu + fehachelten Handlung reichen 
Gegen perleihen / und die verlang 
ten Srächte ihrer Mübmaltun ch 
iu ferner Ehre lange Zeit genieflen 
laflen wolle, —— 
Hötre trös agreable du 10. du cour aut 
now est bien fie pour rlponje 
nous nous jentons obligez de vous 
ttmoigner les Jouhaits, que nous fai- 
föns pour les jufles mefures, que vous ‘ 
avez prijes,priant Dieu qu'il äccor- 
de fes plus precieufes benedieljons 3 
— * en et — Vous 

ajje joüir A fa gloire ruit, que 
vous attendez te —— 
Ci ę capitaia la gentiliſſima voũra del. 
li dieci del corrente ; in —28 ci 
fentiamo obligati di pallar uffertuofo 
uflicio di congratulazione , con V.$, 
per la loro ben toncertata impreß, 
pregando |’ Autors di tutte le Brazie, 
di conceder’ ampie benedittioni ä quefta 
loro nuova ragione flabilita , con far- 
gli godere lungo tempo il frutto defide- 
rato delle loro fariche a fua gloria, 

Iced 


Id 
une / für ibre fehr Side Ans 
etungen / und haben mir biefem 
nach nicht MIT. / von denen 
Namen / Handfhriften umd aus 
dern Maar oder Kennſeichen die» 
fer wohl-ahaefäligenen andlung I 
die aebührende Nota zu wachen 2 
damit wir und derer bey begebens 
ber Belegenbtit bedienen Pine 
nen, 
Nous vous remercions Fort affrctaen. 
Stment de nötre cöt& de “bs öffres 
en conjeguence d’ icelles 
nous n' Avons pas manaub de faire 
la note requife de vos Noms, 85 jigna 
tures & autres remärques de ötre 
Negoce pour now en prevaloir dans 
les occafıons. 
Dal canto noſtro vi rin faziamd di 
vivo afettn delle cortehflime ollre 
offerte, @ in conformitä di quelle non 
habbiamd mancato di Far la dovuta 
nota delll Nomi e delle ferme e de 
gli altri — di queſto voſte b ũ 
ben’ 
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ben’ incaminato Negotio, 
prevalere all’ occorıenza, 


ZA 


per potercemt | Handſchuh / M. Un gant. Un guante, 
ua 


nti, 


. g 
And, im Gegentheil enrbieten mir euch | Hanifchub von Hirfchleder, Gans de 


fliger Affettion unfere 
getreue Dieufe / c6 fene in Spedı- 
runa der Waseren / in E:nkaufl oder 
Kertaufi derfelben / oder in ech» 
fein und dergleichen Handels⸗Se⸗ 
möchnäffen /_der ungesmeiffelsen 
Hoffnung / daß mir benderfeits gu⸗ 
1e Rergnögung baben werden ; al- 
lermaflen mir dur die Gnade 
GHDttes auch ‚die Mittel in Hin 
den daben / einem jealichen. ebrli- 
chen Negotio (Hondlung) von ſotha⸗ 
"ner Art ihr Recht zu thun. 
Et en cchange nom wow offrons 
ügbec la meme affection 5 fıdelite 
nos jervices tant en expedition de 
“marchandifes , comme en achät ou 
mente d’icelles, ou em change & au. 
tres chofes , qui dependent du Com- 
merce , powvant vow Ajlürer , que 
ce fera toujours avec une fatifa- 
dio reciproque ; pulsque nous avon⸗ 
auf de nötre cöte lesmoyens de cor- 
reipondre A tout honorable Negoce de 
cette Jort® 
Ed in contracambio vi prefentiamo 
com pari afferto li noftri fedeliffimi 
fervigi (impieghi ) fia in ifpeditione di 
merci, in Compre ö in vendite di effe, 
-d in Cambii e elgri fpacci mercantili, 
con fperanza indubitata d’ incontrar 
- reciproche le fodisfazzioni ; havendo 
anche noi per laDio gratia il modo di 
dar ricapito ad ogni honorato negotio 
di quefta forte. 


wit alkı 


Eine Handlung treiben/V. Trafiquer. 
' Trathcare. 
Spand „Mühle , F. Um moulin & 


main. Un molino da braccio , meli- 


" neilo, 
Hand⸗Pferd / M. Um cheval de main. 
Un cavallo da maneggiare , cavallo & 


mano, 
Sandreichung / F. La fubvention, La | 


fouventione, ajuto,& ftenza, 

Händfehrift/ F. Umecedule. Una poliz- 
za ‚mano propria , obligazione. 

Eine in auf feineHandfatrifit etwas vor⸗ 
leihen. Préter ſur une cedule. Impre. 
ftare fopra anacedala 

eine Handfhrift erfennen, Re- 
connoitre fa cedule, Riconcfcere la 
ſua cedula. 

Eine Schuld ouf eine Handſchrifft for» 
dern, Demander une dette en vertu 
d'une cedulc. Chicdere un debito in 

- viren d’una cednla. 

Mider eine Handfchrifft einen Drocep 
führen. Plaider contre fa cedule. Li- 
tigare contro Ja fua polizza. 


cerf. Gaanti di cervo. 

Hanifchub von Hunds.Leder. Gans de 
chien. Guanmti dicane. 

Gemaftene Haneſchub. Gans lavez. 
Guanti lavati, 

Ver bieſemirte Handfihub- Gans muf- 
quez. Guanti d’ odore di mufco, 

Wolriechinde Hindichub. Gans ‚arfı- 
me ⁊. Guanti protumati. 

Geſtidte Handfchud. Gans brosz. 

Guanti orlati. 

Mit Belg gefürterte Handſchah. Gans 
fourrez. Guanti foderati. 

Unfer Frauen Hendſchuh. Gant-nötre 
dame ( shout, Ga 

Pautzer · Handſchub. Gantelets de fer. 
Guanti di ferro, 

Handkreich/M. den Handſtrelch geben. 
Donner lamain fur —— Dar 
la mano ſopra una promella. 

Handthieren / V. eine Handlung trei⸗ 


ben. Negocier. Negoziare, 
Handthierer / M. marchand. Un 
mercante. 


Handtbierumg / F. Handlung. Negsre. 
Negozio, 

H:nNtuchsN. Une efuye-main.. Ua 

Dan re ⸗ — en 
audvoll / Adv. Haudbũſchelein. Fri 
nee. eg m 

Hoend⸗Wage / F. Un trebuchet. Un zra- 
bocchetto. 

Syand-Waprfager / M. Chiromancien. 
Un ehiromante, i 

Hand⸗Wahrſagerer / F. Lachiromantie. 

La chiromantia. 

Han werck / N. Unmötier. Unmelliere, 
arte , artificio, profeiſione. 

Die Handwercker fegud F die ſen Zei» 
ten faf alle unalũctlich / meilea fie 

nicht arbeiten / ( fie divertiren Mich 
Ieber auf dem Zändlein. Les Ar- 
tifans font prefque tous mathereux 
en ce töms ci, parcequ' ils ne tra. 
vaillent pas. Gli Arteggiani fono in- 
felici quafi tutti & queſti teınpi , mentre 
non lavorano. 

Gebet in den Kram zu allen Hand» 
merdern / und ibr zerdet ed ſeben. 
Entrez dans la boutique de touts des 
Artifans ,& vosw le verrez. Eutrate 
la bottega di turti gli Arteggiani , & lo 
vedrete, 

Der Handmwerder Pan alleieit Fein 
Stud Brod aewinnen. L'A ifan 
peut toiujours gagner fa "vie. L' arte- 
giano può fempre guadsgaare il (uw 


pane. 
Sie de ra rinnen ſchlechten / aymen und 


ekadın Haudwercher. Voila un wil, 
pouvre 


HA 


powvre miſerable Artifan. Ecco un 
ale , — & miferabil' Arteg- 


gana | 
hirdwerd⸗· Leute / F. Gens demötier. 


Arteggiani , gente di meſtiere, lıvo- H 
rapti, 


Ndmerdöntann /M. Un artifan. Un’ 
artezpiano ‚artefice, meccanico, opera. 
rio, opefice, 

Ein gefhirft ers erfabrner Handwercke⸗ 
maniı, Un habile artifän, um arti- 
fan expert. Un habile, (perimentaro 
anegziaho, 

Band» Zelaer/M. Pierre, croix su au 
tre marque pour imontrer le chemin. 
Pierra, ctoce 6 un’altra cofa per mo- 
Rrar’ la ſtrads. 

hintdel/F. Handtuch. Euye main. 
mano. 


HınfıM. Lachanvre. La eannapa d 


canıpe, 

Den Hanf hrechen. Teiler le chamvre. 
Sguttolar la caunape. 

Den Hauff hecheln. Serancer le chan- 
ve. Spinazzare il lino, 

Yinfen / Adi. De chanvre. Di ca- 
nape, 


Henfaellnd / N. Ume cheneviere. Un 
Canapeto. 

hauf · Saamen / M. La femence de 
chänvre, La femenza dicanape. . 

Hinffling / M. Une linote. Una fanella, 
tanapind, 

Yanftana / F. La tige de chanvre, I 
fufto di canape. 

hanacnV, Pendre Pendere, 


Ineinander banaen/ V. Etre attacht 
enftimble, dependre. Efler attaccato in- 


fieme, dependere. 
Ya» Maul / N. Qui a des Te. 


are pendandes, Chi hä le labia pen- 
Yang» Die 4 N. Out a les oreil. 
ks pendantes Chi be le orecchie 
enti. 
* IM: Coctt. Beced, cornuto; 
don / M. Jean. Giovanni ; gio- 
Sarı N, Baht, Ceveux. Ca- 
pegli, 


Hardes E. Reche. Harden / techen 
— rateler. Raftello , raftel- 


Pd Sei, U cilich; Un eilicio; 


BA 

Härtn » Gejeuch / M. Ekamine. Sta. 
migna, 

Hirinae-FangyM. Prife d' arengs. Preſa 


di arenghe, 


arff / F. UÜ 
harpa. — — — 


Auf det Harffen ſchlagen. Fol 
= — —* PR on * 


Horflen-Schlaner / M. Um; 
— Un fuonatore d —— 
0. 


Hirtıs ’M. Un hareng. Un area 

Hirmelin N. Hermine. Un arme. 
no, 

Harn M. L'urine. L: orina ‚pifcig, 


piſſato. 


arnblaſe / F. 
Dee Saräblater, La vet 
Harnen V. Piffer ‚ wriner. Piffäre, 


orinare,, far ł orina. 


Harn⸗Glas / N. Um urinal. Un’ orinaley 
urinale, 
Harniſch /M. Le harnok. L’arnefk, 


armatura,, armadura , Corazze, 


Sm Harnifh feun, Etre faché. Eifer’ ig 
colerä. 


arniſch · Feger / M. U 
— forbitore ur. > 
Harniid- Kammer / F. Um arfenal. Us 

enalc, 


ar 


Harm-Kachel/M. Harn· Glas. Urinak 


rınale, 


Harniſchmacher / M. Armarier. Am 
maiuolo. 


arquebufteren / V. Harquebuſer. 
rest ie — 


Harnroͤhren / F. Les ureterer. Gu 
nretris 
Harnftrenae/F. La diffculſttè d nrinepg 


1a difficolta d’ orinare, ſtrangaria, fee 
lazione. 


Hart » Beropfung / F. La rein 
tion d' ürine, a Fitentione d’ oris 
na, 


Harnnind IM. Harnftrenge. Diriculik 

_ duriner. Stranguria, 

HarrenyV. Atendre, Aſpettare 

Harren / V.berändig feun, Perfeurfer, 
Perfeverare, r 

Satrüng / 9: L'atente. Li aſpetta 
u ie “6 
Hart / Adi; Dun daro, 


2* 
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od / hart Bert / und verdorben 
em ih der Soldaten Leben ind» 


ein, ‚Pain dur, 
get cefi ia vie du faldat ruse. Pan 


uro ‚ letto duro , € via guaftato & la nafels Maus / F. 
Iro. 
N a une kcor- Hafelmus / F. Une awelaine. Una avel. 


® girtu del ſoldaio. 


Es hateine harte Schale. 


ce dure. Ha unalcorza dura, 


Ein hartnaͤckiger (barter) Menſch. Un | Halelftaud, F. Um coudrier. 


homme dure de tete ‚npiniätre, ou qui 


HA 


| Häfcher/M. Un huiſſier. Un meſſo, bir⸗ 


ro ‚sbirro ; zafto 


hit dur, Ö vin Haſel⸗Huhn / N. Un francolin. Un fran- 


cölino , gallina felvarica. 


Un ieir. Un 


lana, avellana, nocciuola. 
Un’ avella- 


no, noccivolo. 


a efprit groſſſer. Huomo di teſta | Hafelwurg / F. Le cabaret. U bac- 


dura. i co 
Hart werden ( erhärten.) Devenir Haͤslein / N. Petit lievre. Un lepreuo, 

dur ‚fe durcir. Divenir duro. | erg gr 
Ein wenia (in etwas) bart, Lin peu | Hafvely M. Un devidoir. Un dipe- 


dxr. Un poco duro. 
‚ehr hart. Fort dur. 

Eine Srucht mit barter Haut, Frı 
qui a la peau dure. Frutto,che häla 

elle dura. — 

Haͤrt mit hart bringt nie nichts aute. 

“ Dur contre dur ne fait pas bon mur. 
Ce A dire, que deux efprits fiers&5 
orgueilleux ne font jamak bien d' ac- 
tord. Duro con duro non fä buon 
muro. ( Due ingegni non fanno buon’ 
accordo.) 


Moltö duro, 


natoio, 
Haſpeln / V. Dewider Dipanare. 


Fruit,| Haß M. La haine. L’odio, rancoft, 


flione ‚antipatia., | 
ar bin fo gut daß ich nirmal® Hab 
mider meinen Feind ſchoͤrffe / ſond n 
noch in Gegentheil liebe ich me. F* 
Juis fi bon ‚que je me congos jamais 
de haine contre mes ennemk ‚au Con- 
traire je lesaime. Jo fono cotanto buo- 
no,che giamai concepifco odio Coatro 

i miei nemici, anzi gliamo, 


Hart machen / V. Endurcir, Indurire, Hafen yV. Hair. Odiare , haver'in 


indurare, 
Hart werden/ V. S’enducir. Indu- 


ruru. 
art / Aqj. feſt. Ferme. Fermo. 
Be Adi. uufseundlic, Rude, inhu- 
main. Rozıo ‚incivile, 
irte,F. La dureté. La durezza. 
At / V. bart machen. Endurcir. 
Indurire. 
Haͤrtigkeit /F. Härte, Duretd. Du- 


reı72z2. - 
Härtinlich / Adi. Rudement. Rozza- 


mente, duramente, 
Hartleurig / M. Tete dure. Capo- 


duro, 
Hirtlih / Adi, Dur. Daureito, du- 


rotto. 
Hartnaͤckia / Adj. Obfſtiné Oſtinato, 
ertinace, Contumace ‚capo duro. 
Hlrtnädigteit /F. Obfination. L’ofi- 
natione , pertinacia, oftinatezza , ca- 


parberia. 
Haͤrtn ĩckia lich / adx. Obfindment. Ofi« 
natamente. 

SHartträbig Adj. Merd, Cheval, qui 
va le trof. Cavallo, chi va di irotto. 
Härtung / F. L’endurcifjement. L’ in- 

durimento ‚indurazione, 
Bars / N. Larefine. La refina ‚bitume, 
pece refina, raggia. 
Harn BeumyM. Unpinafe, Un pi- 
naftro, 
Hörrıa/Adj. Plein derefine. Pieno di 
ragia , peciofo, bitumofo, raggiofo. 
Halten’ V. Prendre, Pigliere, pren- 
ere. 


odio, 

Man kan (das Gute) nicht haflenchue 
fündiaen, Or ne peut häir ( le bien) 
Jans pecher. Non fi puo odiare il bene, 
fenza peccäre, 

Es aibt viel Leute / die mwarärlicher 
Weis die Wiſſenſchafft hoff: -._ 
ya plufieurs perfonnes , qui iſſent 
naturellement les feiences. Vi fono 
molti,ch’ hanno della natura I’ odiare 
la fcienza. 


Sie haſſen mich Öffentlich, Is me 
häilfent owvertement. Mi odıano 


ſe te. 

Der ob der Tugend ein Abfcheu hats 
ber baffer fich ſelbſt. Qui haut la Frr- 
tu ‚fe häit foi möme. Chi odiala Virte, 
odia fe ſteſſo. 

Haſſer / M. Qui häit. Odiante. 

Hapmärdig / Ad; Häifabie. Odie- 
voie. 

Haſeliren / V. Rever. S:ravagare ‚ba- 
loccare, 

Haafen-Hnndy M. Levrier. Larriere, 
cane di lepre. | 

Haafen-Schrot/M. Dragée de plomb. 
Migliaruole , graniccio di piombo, 

Haſpel / M. Devid oir. Alpo, nafpo, 
nafpolo ‚curlo. 

Hafveln/ V. Devider. Afpare, nafparg, 

_ inafpare, 

Haͤßlich / Adi. Laid, difforme. Brurto, 
sfigurato, difforme, 

Haͤßlich + Adj. Laidement. Brutu- 
mente , [Conciamente „ deformemente, 


laidameate. 
Di 


dd 


HA 

Häfiihfeit 7 F. Lzideur. Shgure- 
rezza, brutezza , dıfformirta , lordezza, 
lordura. 

Hattſchier / M. Halebardier. Alabar- 
diere,arcuere, 

Hafe/F. Hafligkeit, Precipitation. La 
precipitatione. J— 

Hug / (amt der Rede haflig eilen.) 
Parier trop vite. Parlarg troppo 


prt ſto. 

Heube / F. Une coiffe. Una cuffia, fcuf- 
ha, berretta. 

Die Zuuren aufſetzen. Se coiffer. Met. 
terfi una cufha. 

Haubt IN La tete ‚le chrf. La tefta, 
il capo. 

Unter dem Hintertheil des Haudts ifl 
das Gedaͤchtuus / fo die ergriffene 
und unterfchiedene Sachen zum 
tünfftigen Gebrauch bepleget oder 
üulbebet, 

Soas le derriere ‚de la töte eSt logte 
bı memoire, qui ferre garde pour 
2 ufage a tenir des ge — 

conceues ou compriſes juzees 
ou determindes. — | = 
Nella parte di dietro € la mente A. me- 
moria „cheferva ö ferra & rınchiude le 
cos concette 6 compreſe & giwdicate ö 
determinate all’ ufo auvenire,ö per fer- 
virfene all’ auvenire. 

Bordertbeil des Haubts. Le devant 

de la tete. La parte d" innanzi del 


capo. 
Hinderrbeil des Haubte. Le derri. 
rede lalete. La parıe deretana del 


€ 


alıca. 

Haubt-Articul/M, Point principal. II 
puato psiocipale. j 

Haubt«‘ \ ict / M. Architrave. Arci- 


trave. 
ubt · Buch / N. Protocole. Libro, 
— ‚protocolla, — 
Haubt-Kabne,/F. Etendart royal. In. 
na maelftra ‚reale, 
Haubr-FeindsıM. Ennemi giurt, Nemi- 
Heat Ener E Eeh n 
audi» rche / F. 1je £ a 
„hie sterne, ma Dr ade 
ubt⸗Kran ei F. de i . 
— t / rande maladie 
Haubtefebre/F. Maxime. Malliına , 
— della dottrina, punto princi. 
pa 
Yaubt-Quartier/N. Quartier general, 
Quartiero generale ‚reale, 
Haubi-Rechuung/ F. Soude. Saldo, 
bilancio, 
Haubt - Laudiraffe / F. Chemin battu. 
trada maeftra. 
Haubt⸗Sturm / M. 


Ua’ aſſaſis, sforzo general 


Haubdr@ 


Alfaut general, 
& B 


da 


—— 


HauhrbindesF. Un fronfea Una bin” 


de la diteili, benda datefta, frontale, 
Haubt-Fally M. Un accident extraordi« 
naire, Un caſo Aravagante. 


Haubtfluß / M. Un rhume. Uacararro, 


efluſſione, reuma, 


Haudtflüſtig / Adj. Qui a un rhume. 


Catatroſo. 


Haudi · Gut / N. Le capital. Il capi- 
tale, 
Haupt ⸗Haar / F. Lescheveux. I capelli, 


il crine, 


Haubt-Handel / M. Haubt⸗-Atticul. 


Point principal. Punto principale. 


Haubt-Küß/N. Un chevet,oreiller. I 


Capezzale , guanciale, origliere. 


Haubemanıy M. Un capıtaine, Un capi- 


tano, centurione, colonell, 


Haubtmanniihafft/F. La charge de ca- 


pitaine. La capitanaria , capitanato, 
Haubt-Punct 7 M. Haubt-Articuls 
Point principal, Ponto principale. 


Haubit⸗Rina / M. Bourreiet ou torche de 


linge ou de paille pour porter quelque 
chofe fur latöte, Iltorcelio. 
Haubt⸗Sache / FE. Haunt» Articul, 
Point principal. Pnato principale. 
Haubefächlich / Adv. Principalment. 
Principalmentg, 
idel /M. Le fommet de la 
‘tete. La ſommita di teſta. 
Haubt⸗Schiff / N. L amirale. I. almi- 


rante. 
Haubt-Schuldner/ M. Le debiteur prin- 
ipal. 1l.debitore principals. 
Haubt-Schmehre/F. La pefanteur de 
töte. La gravezza di Capo. 
Haudt-Schwindel !M. Le vertige. La 
 vertigine. 


Hair enel M. La grande voile. 1a 
veia 


maggiore, vela maeitra. 
Haubt-Gtadt/ F. La ville capitale. La 
cittä capitale, metropoli, 
Haubtſtuck / N. Haubt-Artienl. Point 
principal. Punto principale. 
Haubtfuchty F. Mal, dont les cheveux 
tombent. II cafcapeli. 
Haubtfüchtig / Ad). A qui le poil tombe. 
Caſcapeloſo. 
Haubt⸗Summ / F. La ſomme. La ſom- 
ma, ſomma principale. 
Hauht⸗Tüchlein / N. Um touvre-chef. 
Veſte da donna uſata anticamente. 
Haubt⸗Veſtung / F. Fortereſſe royale. 
Fortezza re⸗ 


SHaubt-lirfache / F. Cauſe principale. 


Cauſa priacipale, originaria. 
Haubt⸗Winde / M. Vents cardinaux. 
Venti cardinali. 
Haubtwehe / N. Le mal de iete. Copri. 
teſta, dolor di teſta, di capo. 
Haubt ⸗Zierd / F. Ornement de tete. Or- 
namento di teſta. 
Haube 
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Daubtimed/M. Le bout principal. Lo 
(copo primario , fine principale. 

Haucheũ / V. Refpirer. Refpirare ‚hali- 
Lase, fpirare, 

Hauchen / N. Larefpiratiom La refpi- 
ratıone, 

Dauchuna / F. Hakine. Spirazione , fpi- 
ro,fpisame, 

HDou-Denen/M. Epée trenchante. Col- 
tell, cotolierg, fpada da filo. 

Hau-Eifen IN. Ofean, Scalpello ‚(al- 

ino. 

Daue,F. Une hoüe. Une aappa, marra, 
marrone, — 
auen/V. . Tagliare. 
me Armee ın Sıhden hauen, Tailler 
en pieces. une . Tugliäre In pezzi 
un’ efercito, 

Ein Hols fchneiden / einen Stein hauen / 
oder Dergleschen, Tailler um bois, une 
pierre &c. Tagliäce un leguo , uns 
pietra &c. 

Dauen / V. mit der Ruthen Areichen, 

oüeter, donner le fouet, Sferzare. 

5 uer/M. —* Un cinghiale. 


auffen / M. Unamas. Unmucchio, 
cumulo, ſchiera, aınmallo , ammaſſa. 
mento. 


Ein Hauffen Frucht / Getraͤrds. Amas 

de —X Alter He ; 
Ein Haufen Unrath aus der Kuchen / 
oher andern beraleiben Sachen. 
as d’ ordures de cuifine ou de chajes 


Semblables. Cumulo di rudezza ‚di fto- 


viglie di cucioa, © altrn fimile, 

Ein. groflen Haufen Geldes ſammlen / 
viel Geld und Gut jufammen brin- 
gen, Faire grand amas d’argent, At- 
tormare gran danaro, 

Houffen Hola. Unmonceau de bois. Una 
Catafte di lego. ) 

Haufe n Kriegs. Bold, Des troupes. 

ruppe. 

Hauffen ioſer Leute. Une bande de mi. 
chant;. Una malla de furbi. 

Hauffenweiſe / Adv, En foule. In folla, 
& ſchiere. 


Haͤufflein / N. Petit amas. Mucchietio, 

monticello, 
. Yäuffung/F. Ama. Ammallo, amafla- 

mento , cumulo, 

HäufensV.aufpäuffen. Amafır. Am 
mMontonare ‚ammuchiare, curmulare. 

Häufig, Adj. Entajst, äna/se Ammon} 

0, 


Daͤuffiglich / Adv. Parbandesı par mon | 


ceaux%. Percumili, per catafle. 
Deus Mefler N, Cauperei. ‚Lo fpac. 


BaunN. aubt. Dee. Tea, 
aus/N, La maiſon ile logw. Ia cafa, 
J allogiamento, ra er 
Ein jedes Haus bat fein Greur und 
Senden, En chaque waılon jacroix 





Yaus) d 
— 





HA 


25 Balken. Ogni cafa ha ſua eroce & 
paflio 


ne. 
n jenem Haus iR wenig Friede / wo 
J das es de: Mann ſchwei⸗ 


gen muß. En cette maijon efl peu de 
rtpos,ou la femme parie & lc mary 
ne dıt mot. la quella cala & pocca 
pace , ove galling canta, € gallo race. 
(In quefta cafa & pocca pace, dovela 
moglie parla, & il marito race.) 

Ein Hausı eimreiſſen / niede rwerffen / ab⸗ 
brechen. Aatre une maiſon. Abbar- 

Du — * ſchlecht. L * 
auf / N. Geſchlecht. a maiſon, 
. — La caſa, la fainiglis, c# 


4 

Ein Haus kauffen. Acheter une maiſen 
Compräre una ca 

m Hauserwarten, Atendre à la mii- 
Jon. Alpersare in cafa, 

Aus dem Haus gehen, Sortir de la mai- 
Jon. Ufcire di cafa. 
Nach Syaufetommen, Retourner A la 

matfon. Ritornäre à caſa. 

Das Haus reateren / (Hauchalten.) 
Gouvverner, condi: * maifon, [a fa- 
mille. Governäre la cafa. 

Hauſes. La 


Corte della 


cala, 

Ott ım Haufe / mo das Gefind freil! 
(bev aroflen Herren.) Le biew, cu 

ent les domeftiques dans la mai. 

Jon d’ungrand. Tinello della cafa. 

Hausarm / Adi, Qui a faute de meub- 
les. Chi ha mancanza dı mafferitie, 

Haus, Arbeits F. Befogne de ia mai- 
fon. I fervigi di cafa „ le bifogna do- 
meftiche, 

HausArrncn/F. Remede domefliqur. 
Bimedii fami'iari. 

Haus · Brod / N. Pain demönage, Pan 


da safa, pan cafareccio, 


cour 


| Haufen /V. Avoir un minage. Hıva 


famiglia. 

Hausfrau/ F. La femme. La moglie, pa- 
drona ‚donna di caſa. 

Hausfrau / F. La maitreffe. La ps- 
drona, . 

Haudfrau/ F. Unelocataire. Una aflıt- 
ante, | 

Hausgennh/ M. Domeflique. Domelti- 
co, familiare, " 


HausGeſchaͤffte F. Afaires domei- 
ues, Affati di cala , facende dome- 


iche. 
Hand“Gefind/N. La famille, les dome- 
Aiques. La famiglis,i domettici, cafa, 
gente di caſa, fervitu, 


Haus. Ödgeu/F. Lesdieux domek iguei. 


I dei domettici. 


Haus. handy F. Le meinage. La rebba 


cala, 


aushalten 4 V. „Aveoir du meinagr. 


Ammı. 
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Amminiftrar’ la robba di cafa ‚ tener (g0- i Haue⸗Soraen F. Soin domeflique. Cure 
vernar cala) famiglia. domeltiche ‚familiari, 

Haushalter / M. Un minager. \ln’ | Hausfuhung / F. Richerehe. Ricerca, 
ecoaomo, cafliero , mellaio, diſpenſa- chefi fa in caſa altrui. 

Hausthũr / F. Laporte, La porta, ufcio 

della caſa. * 

Hausvatter / M. Pere de famille. Padre 
di famiglia, capo di famiglia. 

Haus-Bermwalter; M. Hausdalter. Lie 
menager, Un economo. 

Haus-Bermaltern / F. Hausbalterin, 

enagere. Economa. 

Hamsverwattune / F. Haushaltung, 

nage. Economis,governo, — 

Be! ſihe Haushaltung, _ 
auswurg/ N. La-joubarbe. L'ei= 

‚ zone, 
ausıind/M. Leprix du loüage, Il pres» 

au d’affitto, ne atfitto di — 

Haus⸗Zucht / F. Diſcipline domefique, 
La difciplina domeſtica. 

Haut / F. La peau. La pelle. 

Unterfchiedlich@ Arten von Fellen (Hätte 
ten.) Diverfes fortes de peau, Sorsi 
variedipelle, 

Die Haut binmeg sieben, OterJapeau. 
Leväre le pelle, F 

Kleider / fo von Haͤuten [Sehen] ge⸗ 
macht werden, Habitsde peau. Veſti 

di pelle, 

Es 9 nichts an mir als Haut und Bein. 
Fe m ay que la peau S les.os.,ie ſuis 
maigre(extenütl,) Jo non hö,che la 

elle,e l!ofla, 

Häutlein IN. Petite peau, La pel- 


letta. | 
Hau Wald /M. Bois tailis. Boſco di 
tagliata. 
Hau-Bähn eines wilden Schweines, 
Les defences d’ un fanglier.. Le 20 


ne di cinghiale,. 


Hebamm/F.Wehemutter, Sage fon- 
me. Lamammana, allevatrice, levatrice, 
oftetrice , madrina. 

HebbaumyM. Un kvier. La folleva, 


















rore. 

Hauedal terin / F. Ulneminagere. Una 
econorha ‚ maflaia ‚ cafliera 

Hausbalterifchr Adj. De mönager. Eco- 
NOMICO,. 

Hausbaltung / F. Un minage. L'eco- 
nomia , geverno „ maneggıo di cafa, 
1 tte Hansbaltung (Mirtbieiaft ) 

Die die Haushaltung (Mi a 
vertedet. Qui fait ‚qui entend Peco- 
nomie. Chi sa l’economia. 

Kon feinem Haushalten ( Wirtb- 
ihafft ) leben ( fich fortbringen, ) 
Vıvre d’economie, de mt ᷑nage. Vivere 
d’economia. 

BureHausbaltung / (da man fiebt / 
dab man das Seue zu Rath bält) ift 
mehr Übel antändig / aber wol der 
(Ges. Lrmenage n eflpas mal [eant, 
mais W avarice ef} bonteufe. Non fta 
male il fparagno , mä ben |’ ava- 


rızia, 

Kausberr / M. Lrmaitre du logis. 11 

adrone di ca 

Hius⸗Knecht /M. Le valet. Il fervitore, 
garzone ‚ fameglio di cafa. 

Hans. Ereug' N. Amiclion domeflique. 
Lacroce domeltica. 

Käuslein/N. Maifonmete. Caſetta, uc- 
cia · etta- ina 

Häuslicy / Adi. Bon mönager, Buon 
maflaro , cafalingo,, buon economo. 


Häustich ſich nieder laſſen / V. S' dtablir. 
Stabilirfi. 
Haasmäbls N. Farine de u 


na cafalinga. 


in cafa. 

Haus mann / M. Un locotaire. Un’ afft · 
tante. 

Hanusmuster/ F. Mere dr famille. Ma- 
dre di famiglia. 

Hausratb/ Lesmeubles. Le mafle- 
rizie, mobile, mobili, mdbilie, utenfile 


di cafe. ——— 
Hzus Schlans / F. Une couleuvre. Una ehem! V. Tenir ,lever. Tenere ‚levare, 
! alzare. 


Mei Heber M.Unfiphon. Una doccig, 
canna dasbottare ‚sbottztoio. 
Hebkange / ſihe Hebbaum,. 
Syebe / F. Lelevain. Illevito. 
Hebräer/ M. Fuif. Hebreo, giudeo, 


ebreo. 2 
Hebraͤiſch / Adj. Hebraique. Hebraica, 
ebraico, ebreo, 
Hebung / F. Levde. Leramento, le- 


vata, 
Hibieug / N. Grue. Argano-, man- 

gano ‚ cicogna , folleva,ingegno da al. . 

sar peli gravi. 


2 4 Hechler / 


ſcia. 

Zausſchwelle / F. Le ſũeil de la maifon, 
ll limine di caſa. 

Hauſferen / V. Aller vendre. Andar 
vendendo qualche cofa di caſa in cafa, 
portar* il hino. 

Yu MittelyN. Remede domeflique, 
ru familiati, domeftichi „ para- 

1 


Mrusfäflig JAdj. Marib. Cafato, ac- 


je 
Dausfiger/N. Solitaire, Huomocafa- 
*8* caſaliero, guarda - cafa - ceneri- 
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Sechler/M. Cardeur. Spelazzino » Rer-| 


dallino ‚ fcotolarore, 
Heden / V. 
" Hedhelr®. Lin feran,_ Lo fpinsceio d 
echel / F. eran. Lo ſpinaccio da 
ei lıno, cardaflo, cardaflone; — 
eche in / V. Serancer. Spinazzare il line, 
pettinare, ſcotolare. 
Hecht / M. Un brochet. Un luzzo, luc- 
cid, luccietto. 
Hi / F. Une &pinaje, Un fpinero, fratta , 
Ano. 
ed) Adi Plein d’ &pines. Spinofn, 
ed. Mofe / F. Kofe fauvage. Rofa 
felvatica, 
Heer/ N. Une arméc. Una armata, efler- 
cito, —* ‚corpo dell’armata. 
Heerde / F. Zroupeau. Greggia ,mandra, 


branco. 
Ein Hirt über die Heerde, _ Gardien 
u troupeau. Cuftode della greg- 


gie. 
Er if von eben diefer Heerde, Il et 
du meme troupeau, Egli € della ſteſſa 


gregge. 

Ein guter Hirt muß acht haben auf 
feine Heerde / ( Daß kein Lupus ra- 

ax den Ablativum macht. Le 
* bereer doit prendre garde * 
* troupeau. Il paftore buono deve 
adäre allagregge, 

Ein Schäflein wiederum su der Heer. 
de zutud führen, Kamener une 
brebis au troupeau. Ricondurre la 

ecora alla gregge. 

eich von ver Heerde abfendern, Se 
“retirer;fe feparer du troupeau. Riti. 
rarlı dalla BISBB«. 

-Heerfübrer M. Chef d' armte, Capa 

d eſercito. 

Heerlager / N, Camp, Campo, cam- 
pegna. | 
Heer-Paude/F. Des timbales, nl tam- 
buro di cavalleria, timpalo, taballa, 
Heer-Pauden,V. Foüer des timbales 

Suonar’il tamburo di cavalieria, j 
Heer⸗Paucker / M. Um timbalier, Un 
tambörino. 


eers⸗Krafft / F. Mai 
ne "Rat ain armle, Lama. 


eer-& a F. i 

sur. So ar / Exercite, arımde, 

Heermagen /M. Un chariot de guer- 
gaglia. 
cermagen / M, Eicher. @efi 

Ba e ourſe. od — ” 

Die! F.&rufe, Lalie, La feceia , fon- 
al 


Hefi / N. Lemanche. N manico, 


Heft einer Wunden. La coüture d'une | 


‚playe, La cucituradella ferita, 


Couver. Covare, fig | Hefftia/A 
Aufs we 













n carro di guerra, carro da ba- 


HE 


Hefften / V. Lier,attacher. Bendare, ar- 


tacare, men ; “. 
Adj.fireng, Fehemert. Vehe. 
mente, intenfo, furiofo,intenfivo. . £ 
is bearbeiten wir uns heff⸗ 
tig 2 Au moins y travaillons 
nous fortement, Almeno lo procuria- 
mu (c’ affatichiamo, iortemente. ) 


Ich bin ferialich ( befittig ) überrevet/ 


ich bilde mir gänplich ein /daß » ». 
Je fu fortement perfuade, que --. 
Son fortemente perfuäfo, che - -. 
Das ift meines Erachtens / ein wenia 
zu agrob (heftig ) geſcherkzt mit wieie 
nem Vatter. Il femble „ que <'eft je 
railler un peu fortement demon Pre. 
Pare, che quefto fia burlarfi wa poco 
- fortemente di mio Padre. 
Sich einem oder etwas ſtarck ( hefftie) 
miderfegen. F' oppofer fortıment 
a quelgu’ un „ou a quelgwe choſe. 
Opporfi fortemenıg a qualcheduno ,o 
a qualche cofa, 
Jewand fehr (heftig ) lieben. Amer 
fortement une perfonne. Amar forı:- 
miente una perföna. 
Etwas frbr { befitin) fürchten / in aroſ⸗ 
fer Fo cht Reben über etwas. Apre- 
endre fortement une choſe. Appre- 
hendere fortemente una coſa. 
Die ſchone B. bat mir aufqge tragen / euch 
sit fo nachbrüdkiben Ierten iu 
agen / als mir mönlıch igäre s daß he 
euch nigmahl fo fehr(beftia) aeliedt 
habe, La Belle B.m' a charge de "wor 
dire le plus fortement, que je powrroi, 
que jamais elle ne vow a tant aimie. 
La beila B. m'ha impofto di dirvi prü 
temente, che lo porrö fare, che mai 
v’habbia tanto amaro, 
aBeitaF. Vebemence. La vchemen 
za, a: dore, 
Hefitinlich 7 Adv, Avec impetwofit!, 
ehementemente, ; 
Hefiat zAdj.voler Heffen, Plein de fie 
Feccioſo. 
Hefftlein / N, Epingle. Ago, ſpilla, 
ſpilletta. · 

Heauns / F. Fomentation. Fomentazio- 
ne, tomento. 
Heaen V. Entretenir. Mantenere, ſoſte. 

nere, nudrire,trattenere, detendere. 


2 /M. Ungeay. Una ghiandaia, 


eid / M. Unpayen. Un Pagaao, ernico, 
— — 

ei . 2 pagn 
ven! N. eia Kraut, 1% bruye te. 


Heidelbeery F. Lefruit de myrte. La 


coccola di mirto ,mirtillo, vaccinio, 


Heidelbeer-Staud 4F. Um myrte. Un 
Mmuto. ⸗ 


Heiden 
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Heidentern / N. Bit farazin. Fromen- Heil ſam / Adi heleud/ beilbar. Salu- 


tone, panico. — faire. Salmitero, 
Heidenihum / N. Le paganiſme. 1 (Heilſamteit / F. L' utilit& pour la ſan- 
aganelimo, gentilitä , gentilifmo. te, La falubrita. 
Harald / Adı. En payen. Alla pa- Heilfümlich/ Adv. Utilement pour la 
ana,etgico, pagano, ante. Salutevolmente. 
Hetduifcher Aderalaub. La [uperfli-\ Heilung / F. La zuertjon. U guarimen- 
tion payene, La foperflitione pagsna, | to, ð la guarigione, 
Heinoce/ M. Eidecbs. Un lfard. Un nn Alamaifon. A cafa. 
lucertone. e ift nicht daberm. Ume/fl pas au lo- 
Heil Adj. Gueri. Guarito, rifanato. 
Hl werden / V. Se zuerir. Gua- 


n 

Hey N. Le ſalut. La falute, profpe- 
rita, falvamento. 

Heil mänfchen / V. Souhaiter toute 
forte de profperitd. Defiaire, che arri- 
vi ogni bene ad alcuno, 

(land ,M. Sauveur. Salvatore, fer- 
nıtore, meflia. 

Seildar/ Adi. Salutaire „ medecinal, 
Salatare, medicinale. 

Heitbarl —2* Adv. Salutairement. Sa- 
Istarmente. \ 
eilboct / M. Un bouc chätre. Un bec- 
co caſtrato. 

Heilbt unn / M. Fontaine ſalutaire. 
Fontana falatare , acque medicinali , fa- 




























F gi Egli € non a cala. 

Häwres F. Müdbeime/ Grol. Un 
grillet. Un gri!lo. 

Heimat / N. Lapätrie. La patria, cafa, 
il paefe, il patrio nido. 

Heimbringen/ V. Reduire au logis, 
Ridurr'ä cafa. 

Heimfahren / V. Repatrier, Ripa- 
triare, 

Heimfahrt/ Fı Retour. Ritorno. 

Heimfuͤbren / V. Conduire au logis. 
Condurr’ & cafa. 

Heimfallsn, V.. Retourner au ſeigneur 
naturel. Ritornare all’ antico padro- 
ne, decadere. 

Heimfübrer/M. Un paranymphe. Ua 
paranimfo. 

Heimaehen, V. Remetre une afaire * 
latati. —* — Rimeitere un affare ad uno, 

Heilen / V. —* Zuerir. Guarrie, ar’in mano, 

irfi, (anare, rilanare, cugare, me- | N:imgeben / V, Aller A la maifon. 


: * —— ä — Dome en 
tin Artzt Far d oda Heimiſch / Adj. Domeflique. me- 
"En la u les ee ——— i h 


ſtico. 
goute. Alla gorta li Medici vedona | Heimtommen/ V. beimnebem Aller 
goccia. ala maiſon. Tornar’& cala. 

Halig / Ad, Saint. Santo, facro, —— F. Leretowr. Il ritorno. 

(Egro.) I Heimlihs Adj. Secret, cache. Segre- 

Die Heilige Schrift. La fainte deri- | _ !0ı nafcofto, celato, tacito, 
ture. La ſacra fcrittura Heimlich halten y V. Cacher, tenir ca- 

* V. Sandlifier, Santificare , che. Nafcondere, guardar nafcofto, 

cofagrare, Heimlich Semach. Le privi. Ice 

Heiliaer / M. Un faint, Santo,un fan. | a0 
to, fantone, Heimlid mit einem ſeyn. rEtre fA- 

Heitiatbums.Kaften/M, Reliquiaire. | Mmilier avec quelqu' un. Domefticarfi 
Cakıra da reliquie, — — Sa 

Heiligkeit F. La faintet!, La faneira, | Seimleuchten / V. Eclairer au logis. 
fantimonia. ") "Far lume fin’ A cafa. 

Speiliglich / Adv, Saintement. Santa- Syeimreifen/ V. Repatrier. Andar al 
mente. | pasle, ripatriare, 

Seiligthumy N. Le ſanctuaire, les re- Heimlich/ Adv. En cachette. Alla 
liques des faintı. I fantuario , le reli- coperta , fecretamentg , Occultamente , 
quie di fantı, reliquia, corpo fanto, ciändeftinamente, 

Heiliguna / F. La fandlification. La Heimlichkeit / F, Un fecret. Unfecre- 
fan one,confecrazione. to, fegretezza. 

Heiliaungy F. La dedicace, la confe- [Bott offenbahrer Dem Menfchen nicht 
crasiom, La dedicauione, la confagra- | Ale feine Gcheimnäflen / ( Heim« 
tione, j lich? eiten. Dieu ne Br p% 

Heilloß / dar ‚ Qui neglige fon [alut, tows ſes fecrets aux hommes. Dio non 
impie. Chi non fima la fua falute,, —— tutti li ſuoi ſegrẽti agli hun- 
empig, cattivo, perverfo, trifto,perduto, . ) 

Heilfam / Adj. Pd an peut guerir. Eine Heimlichkeit wien, Savoir quel 
Sansbile, ſalubte. . que ſecret. Sapere qualche fegreto. 

35 Daf 
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ash ein gutes Mittel’ (aute Heim⸗ Seiratd/ F. Heuratd. Marisge, Mr 
lichkeit. ) Ceci ef un bon fecret, ritaggio, matrimonin, * 

' Queftö & un buon (egreto,  ., 1 Neifchens V. Demander. Chied:re, 

He lichkett / gebeimes Dine / beimki- | _ domandars, dimandare, u 
des verbornene Saden/item/beim | Heiſchung / F. La demande. La richie 


Raͤthe ader Unfchläge/ item 
er Kunk »- Srädlein/ Arancv Heiſet / * Enroũt. Raueo, eroio, 
rugginofo. 


ober andere Mittel, Secret, chofe | _ ruggin: i | 
cachee. vegreto. Heiſerkeit / F. Enroüement. La rauci- 
Ich will euch die Heimlichkeit ofen, |  tä,arrocamento, rocedine, 
sahren/(faaer.) Fe vom diray le | Heiß, Adi, Chaud. Caldo, cuoceate, 
jecret. Jo vidirö il fegreto. fervente. \ 
Ich will mit euch in gebeius(IinYrim» | Heißbunnerig/Adj. Qui a grandr faim, 
ichfeit ) reden, Fe vom parlerai en Bros mangeur.. Chi hä troppo ö di 
‚Ö di voracita. 


fezret. Vi parlarö in fegreto. 
Die Heimlichleit verboraen balten, Heiſſen / V.nenncu. NMommer. Nopi- 
Tenir le fegretcachb. Tener celito il | nare, chiaınare, 
fegreto, Heiſſen / einen Namen baben. Spt 
ler. Chijamarfi. 


ie adttkiihen Gebeimniflen/ ( Heim⸗ 

—28 ) Les fegreis AS I 
tegreti divini. 

Mer andern feine Heimlichkeit seat 
any der macht (ich zum Knecht nn 
Untertban. jet © ferviteur 
fait, qui dit fon ſecret @ qui ne Ile 
fait. Servo d’aleri G fa, chi dice il ſuo 
fscreto,ä chi non lo fa. 



















Heiflen/ befeblen. Commander. €» 
mandare. 

Heiter / Adj. Clir. ferain. Chiaro,fe 
reno,lucido, limpido, illuftre, 

Heiter macheu / V. Eclaircir. Rale 
renare. 

Heiterkeit / F. La clartè, la ſertnili. 
La chierezza, la ſerenita, lucideraa, lin- 


Nie mals ein weifer kluger Mang / ſaat _ pidezza. 
einer Frauen feine HReimlichkeit an. | Heinen / V. Chaufer. Scaldare, rila- 
Jamas homme fage & difiret,ne re- | dare, 


Stubenheiger / M._ Celuy.qui 4 foin 
— un pöele. Lo —*** 


a. 

Held / M. Un heros. Un' heroe, cam 

pione, guerriere, 

Heldenmaͤſſig / Adj. Heroique. He 

toico. 

Heldenmuth / MHeldenherg. Coura 
e beroique. Animog heroico, cuote 
eroico, generofo, magnanimn. 

Helden⸗Chaten / F. Des explits ke- 

roiques. Fatti heroici. 

Heldin/F. Heroine. Una heroins, hr- 

roella, amazona. 

Helden ⸗ Geſchicht ⸗ Buch / N, Roman. 

Libro di cavalleria, romanzo, 

Hel-glängend, Adj. Litiſant, reluiſant. 

endido, riſplendente. 

Hell-lautend/ Adj. KRefanant. Riſoo- 

nante, ſonoroſo, it. Adv, fduoramente, 
fonorofamente, 

Spelegarte / F. Line helebarde. Um 

alabarda, allebarda, 

H levartieree u M, Un helehardier. 

f - — — * — 

caſa. elen / V. verhelen. er. Naſcon 

Heinweiſen / V. Renvoyer chez foy. | _ dere,celare, ® 

Rimandare à cafa, mandar vaoto, Ey M. Liard. Bagattino, 
Himmefen/N. La demeure , le logie. Ifeny V. Aider, fecourir, Ajutare, 
* cafa, I’ alloggiamesto. 7 — alliſtere. Ah 

eimiehen / V. heımachen. Aller 2.| Einem in fein u Laſtern beiden, AP- 

ia naaifom Tornar’& cafa. Her (foütenir ) quequ' = dans des 

Deimius / M. Heimkunft. Retour. crimt Ss, Ajutare alcuno nelle ſcelea⸗ 

rerae. | 


iroras, 
" 30 


vele a femme fon ſecret. Mai hno- 
mo favio e difcreto, manifelta alla fe. 
mina fua fecrete, 6 
H:imfellen/V. KRemetre, Rimittere 
al piscere altru. 
Heimfterbung/F. Chüte en main mor- 
.  4e. N ritorno delle cofe all’ antico pa- 


drone. 

Seimfeur/F. La dot. La dote, dote, 
eimfeuren/ V. Doter. Dotare. 

Heimfuden/ V. Aler weir. Render 
vifita, vilitar yno. 

Heimfuchbung/F. La wifite. La vifte, 
vilitaziong, ; 

Heimttagen / V. Porter à la. maifon. 
Portar’ a Cala. 

Heimtreiben 096 Bich, Ramener le 
bötail. Ricondurre le befie, 

Heimsädifchy Ad, Rufe, Auto, fcal- 
tro, maliziofo, cupo, furbo.. 

Hrimmärts / Adv. Du cotè de versla 
maifon. Verfo di caf. 

Der gelmwes ‚M. Le chemin qui 
conduit @ la maifon, retour chez Joy. 
La ftrada menante à cala, il ritorno ä 
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Jh bitte dich / heiffe mir binter ben. Be⸗ Hen⸗ F, Heiterlcit. Serenifl. Bere. 
trieger (u)Rfommen, Fe feprie det nitd. 
ur aider & dlcouvrir impoſteur. "Fi He leuchtend / Ad, Eclataut. V 
prego ad ajutarmi a (cuoprire |’ impo- (  fplendente. | 
ktore. Saſten d Seller; * Ume * Un’ obolo, be 
merde mir mit den Wolfen des _ gatino, baiocco, dinäro, 
—2 — beiffen. Fr —— des! Helm.M, Un caſque. Un’ elmo, ce 
armes de la foy. M' ajutarò colle ar lata, merione, 
mi della fede, Helm’ M, Stiel, Le manche I me 
Er will wir nit beiflen. Une me) nico. 
veut pas aider. Egli aon vuol’ aju- | Hembd/N. La chemiſe. Iacamifce, 
tarmi, camicia. an 
id: wollet / daß ich euch beide? Horw | Weifes Hembd. Chemiſe blanche. Car 
voukez „ que je vom aide? Voi vole-| milfcia bianca, 
te,ch'ıo vi ajuti ? Ein meiß (friſch) Hembd an'egen / an⸗ 
Fein Nenſch mil mir belffen / HM lelo} dieben. Changer de chemiſt. Can 
Ben / beofpringens am tie Hand ge» | _ giar dicamilcia, Ä 
ben. Perfonne ne me vrut aider. \ Der cin Hembd an bat, Zetu Zum 
Niffuno mi vwol’ ajutare. chemife. Veftito di camifcia. 
Beni belle Dies un) Gott mird dir | Ein fchinarkes Hemmet. Chemife ſale. 
auch beiffen/ (der Menfch muß tbun/ Camifcia fporca, 
nat er feiner Seit ihun kan.) Das Hemdd lieat einen naͤher / als der 
Adetoy 5 Diem t' aidera. Ajutati, Rod. Charite bien ordunte, comen- 
Dior ajuterä. ' ce par foy meme. La mia camifeia 
Der iu eiwas hilfft verdient eben fo | m’£ piü vicina, che la mia robba. 
el / als mann er es feidR tbäte 7 | Wuͤnenhembd 7 N. Gamifch, Ca 
(ai der Heler nichtzfo wäre Der | _ mifLinola. 
tehler nicht. ) Hemmen/V. Arrtter,retarder, Ar- 
Autant merite celuy qui ade, que ce. | reitare, ritardare, ingagliare, fermare, 
buy, qui dcorche, autant merite le com- ;Ein Rab an einem Rasen hemmen. 
ice que celuy qui fait le mal. Enraier une roür, Formare una ru0» 
mo merita, chi fcortica, come chi | ta di carro con la lievg. 
ajuta, tanto meriga il complice, come il | Hrimmlette/F. Chaine ou autre.arrd 
principale. our en roter une roukt. La lieva & 
Lin ich euch in etwas andie Dan) ae» | _ Catena da fermare una ruota di carro, 
den / $ beffin?) How puis je aider | Hemmrad/ N, Roüe enraile. Ruote 
en quöque chofe ? Vipofo derire in }  foftata. 
qualche cofa ? | Hemmuns / F. Retard. Ritardemen- 
beſt wind eilet zu helffen / bensufprime | to, incaglio. 
gen / dem armen Menſchen / der da | Heuckend / Adi, Pendant. Flaccido, 
ſalen mil. Ute, courez,aidez A ce | vizzo,fippante. 
pauvre homme quitombe, qui vatom- | Syenderiich/Adj. De boureau. Da boia. 
Prefto, cdrrete ad sjutäre quel | Hender&-Gefin?/ N, Troupe & archers. 


povero mefchino, che cade. Razza di boia, sbirraglia. 
Helden V. fbrdern, Avancer. Avan- |DenaEchloß/ N. Cadenat. Luchesto, 
Sufenbeiny N, Ivoire: V avorio ende/E.Hendeb Anfı. A 
tlſenbein / N. . KL’avorio. ende/F. Dende Anfe. ofa, 
eiffendeinen / Aj, Drivoire, D’ avo- 8 — Pendre, Appiccare ö im- 
rio. piccare, 
Helfer / M. Puiaide Un’ ajutante, [Merurcheilt am Galgen gebe 
— nn 2 merden, Condamne — 
Helferin / F. Celle qui aide. Una aju- | Condannäto ad impiccare, 
tante, sjutatrice, aflıltenze. Der Zorn war Urfach / daß er if gen 
Helffte / F. Lamoitid, La merä, me. Fo beudsmworden. La colere le fit pen- 
dıetä, il mezzo. dre,fut la caufe,qu’ il fut pendu. La 
4 ac L’ inferno, € — 3 m — 
ell / heiter. Serein. Sereao. hat elbſt) gehenckt. UF 
HU Adj. laut. Clair,refonnant. Chia- dit. Coſtui s’impiccd. — 
ro, filusnante, ſonoroſo. Sich an einem Baum hencken. 5 
el’ ofenbar._ Evident, manifefle.| pendre A un’ arbre, Impiccarlı adug' 
Eridente. manifefto. arbore. 
zer belle Dauffeg, Toute P armde, Heuden laffen, Zaire pendre, Far’ im. 
Tutta armata, piccate 


Sich 
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Sich an einen benden; S’ attacher | Heränbrechen V. Poufer. Spiccare, 
a quelqu’un, Artacarli aduno. , puntare. 

Hendensmerth / Adj. henckermaͤſſig. Hetanſchleichen / V. S’ aprocher em fer- 
Disne d’etre pendu. Deguo di-forca. | pant. Anvicinarfi, forvenire pian piana, 

SDender/ M. Le bourreau. U boia, | Herausdämonen / V. Exbaler. Eile 
carnelice, manigeldo, . lare, sfumare fvaporare, Iuampare., 

Hencke maͤſſiger Vogel, Pendart,qui | Herausfordern / V. Defier, provoquer 
merite le gibet. Un forche-bene. Provocare, sfidare. 

Sendertuecht/M. Un valet de bour- | Herausgraben / V. Creuſer, foffoyer 
reau. Un fervitore del carnefice, brac- avarc. = 
co da manigoldo. Serausiagen / V. Chaffer. Cacciar 

Henflingsy M. Une linote. Um cane- | _ fuora,sbofkare. 

Seraus/ Adv. Debors, bors. Fuori, 


















pino. 

Sul. Spring-Hengfy M. Etalon, |  fuora. 

cheyal de 2 Ben cavallo da | Herausbrechen / V. Sortir de forcr. 
coprire. Uſeire con impeto, cavar fuori, pro- 


SpennesF. Line poule. Uns galling, 
—— — 
er / Adv, . Qua,di quä, qui. 
— A * F Ab. 
* verfo di me, giü, all’ in giü, da 
-  ako. | 
Serabpieaen/V- Fiechir en bas. Pie. 
gare all’in gi. 
Herabfapren/ V. Deſtendre. Scende- 
re , defcender’ in barca. _ 
Heradfallen/V. Tomber en ba. Caf- 
carꝰ abbailo, 
SHrerabflieaen/V. Voler en bas. Vola- 
re in giü, volar’ d’alto abbaflo, 
erabfielen/ V. Cauler, Colar’ ab- 
Os 


Herabfbieffen / V. Tomber avec im- 
etuofitt. Caſcat con impeto, 4 vio- 
enza, 

Syerabfieiaen/ V. Defiendre, decen- 
re. Defcender , calar giü. 

Hetabweltzen / V. Veautrer. Volto- 
ar giü, 

Herabbangen / V. Pendre d’ enhaut. 
Inclinar’ abbaflo,, ricadere, pendolare , 
ciondolare. 

Herabfommen,V. berabfahren, De- 
Seendre. Scepdere. 

Serabkunftt / F. Ladefeente La 


$ erabla en/V. Faire. defeendre. Far 
? A abbaffäre, — 
Herablauffen / V. Courir em ba. Cor- 
rere in giũ. 
Serabnebmen / V. Oter. Levar via, 
a 


re. 
Herabfihlanen u V. Abatre. Abbar. 
tere. 
SHerabforingeny V. Sauter en ba. 


| altare in giũ. 

Herabflürgen,V. Precipiter, jeter en 
bas, Precipitare, gettare abbaflo, bal- 
zar gi. 

erabmerfien. Idem. 
erabsichen/V. Tirer em bas. "Tirare 


rompere, 

Herausbringeg / V. Porter deber:. 
Portar fuora. 

Herausbringen/ V. Faire fortir. Far 

cire, cavare per forza, per in anno, 

per induftria, 

Heraus fallen / V.berausbredyen. 

Herausfllegen V. 5’ enwoler hors. 
Volar fuori. 

Serausgeben/ V. Rendre. Rendere. 

Herausgehen / V. Sorkir. Sorgirs, uli- 
re, venire. 

Herausklauben / V. Choiſit. Eleggert , 
cergire. 

Herauskriechen / V. Ramper. Sbucar 
ſcantonarſi. 
Herauslangen / V. Bailler, prefenter. 
Pogger, dar fuori. 
Hera daliegern 4/V. Donner, Du 
vori, _ r 

Herauslaffen/ V. Laifer fortir. Ir 
fciar’ ufcir’ fuori. 

Herauslegen / V. Expofer. Efport, 
eſportꝰ in moftra. 

Herauspreffen/V. Exprimer. Premer:, 
efprimgre 


erausreden/V.f friſch.) Parler, dire 
® Paschnnent, Parlar francamenre, 
Herausreiffen/ V. Tirer. Arrancart, 
ftrappars, tirgre, trarre, 
—— V. Coxuler. Colare, 
dolare. 
Herausſagen / V. Avoüer. Dire, con- 
fellar‘ ai cola , sborrarfi „ aprirfi, 


_ Miegalı. 

Herausfchöpffen/V. Epuifer. Cavare, 
attingere, 

era V. Porter. Efportare. 
erausmachfen/ V. Croitre, Eſcreſcere. 

Merauetfommen/ V. Venir debors. 
" Ufeire, fortire, venir fuorg, emergere. 

Herausloden/V. Atirer dehors par 
careffes, Eftrarre per carezze, cavar 
con lufinghe. 

Heraus nebmen/ V. Metre dehors. 


Metter. fuori,ırar fuori, gavare. 


V. berausfeben. Re- 
Herausſchauen / V. berau febe — 


in gi. 
h de moi. 
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— par la fenẽtre. Riguardar per 
a Fneſtra. 
Herausfpringen / V. Sauter dehors. 
Icar foori. j 
Herausfieigeny V. Sortir, defcendre. 
Sortire, fcendere. 
Heramemilcheny V. Gliffer. Salar’i 
_ camp, fpuntar, (guizzar ſubito. 
Deraustmiriaen/ V. Prefer par force. 
‚ Spremer per forza. . 
Herbennaben/ V. Aprocher. Approf- 
Fmare, appreflarfi. 
Sserbehbeuy N. Regain. Gusime, 
Herdftzeit / F. tms de vendange. 
Tempo delle vindemmie, 
Herausmerfen/ V. Jeter dehors. Get · 
tar fuora. . 
Herausii hey V. Tirer dehors. Ti- 
rar foora,trarre, cavare. 
Herd / Ad, Amer,rude, Amäro, aſpro, 
ummaturn, 


Herder Winter. Rude hyver. Un’ in- 
verno fiero, 


Herbe/ F. Amertume , la rudefe. 
u rer) V ge ezza, brulchezza. 
era / F. Un logw, une auberge. 
Un’ alloggiamento, albergo, ei N 
hafpizin, 

Hexberaen / V. Loger, prendre logis. 
Alberzare, allogiar 1, alloggiare. 

Einn berbergen / oder beherbergen, 
Kecevoir quelqu’un en fon logis. Al- 
bergare, allogiare qualcheduno, 

Hrerbenbringen/ V. Aporter. Appor- 
tare. 

Sch kumte (wuſte) feine andere Ur⸗ 
ſachen nicht herhey zu bringen. Fe 
ne [aurow vorm alleguer d’ autres rai- 


Sons. Jo non vi faprei addurre altre 


ragioni. ; 

Jor bringet mir ihn Zum Beugen her» 
bev. Kos me P alleguez pour timoin. 
Voi melo adducere in teftimonio, 

Mas wollet ihr herbep bringen’ am 
fübrem ? Que voulez vom alleguer ? 
Che volete voi addurre? 

Emmen Paragraphum aus dem Jure citi- 
ten/ C herben bringen.) Citer un 
paragrafe de loy. Addurre un para- 
grafo di legge. 

Einen Authorem, eine Spruch citiren/ 

( berben bringen.) Citer un au- 
teur, un paſſage. Addurre un autore, 
una fentenza. 
r brintger mir ein Gezeuangß her 
ded / das nicht viel hundert Gulden 
wertb if. HVows m’ alleguez um tk. 
moin peu digne de foy. Voi mi ad- 
ducete un teftimonio di punca fede. 

Herbenführen/ V. Amener. Mener 
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r V. Voler ; 
— — —— N 


Denbenngben, V. Aprocher. Approc- 
Herbeykommen / V. Aprocher, An- 


venre. 
Herbeykunfft / F. Aproche. L’auvento, 
Herbeylauflen, V. Accourir. Accor- 
TEere, 


Herbevloden/ V. Atirer & foi par ca. 
rejjes. Allettare. 

Perbeomäberen’ V. Aprocher. Auvi. 
na 

Herbeonäberung/ F. Aproche. Auvi- 


cinamento, 

Herbringens V. berbepbrinden. Apor- 
fer, Apportare. 

Herbſt / M. L’antonne, la vendange. 
1.’ autonno, la vendemmia, autonno, 

Herbümsv. Fi er. Vendem- 
miare. , 

Herbſter / M. Un vendangeur. Un ven- 
demmiatore. 

Herdſt · Geſchirt / N. Vaifleaux de ven- 


daner. 1vafl da vendemmia. 
Hershliß, Adi, D’ autonne. Autun- 
nale, i 


Herbfimonat / N. Le mois de feptem- 
, “I mefe di fertembre. 

SperbRobfl/ N. Fruit 4’ automme. Fıut- 
ti d’autonno, 

Serbfirofes F. Rofe d outremer. Rofa 
oltra marina. 

Herd M. 1. Le foger 2. Un tropeau, 
ı. I focolare, 2. Una greggia. 

Herdurchlaflen, V. Donner paflage par 
ici. Lafciar’ paflare. 
Herein / Adj. En, dans, ici dedans, 
In, dentro, qua dentro, quä entro. 
Herein brechen / V. Faire une trruption, 
Irrompere, fpuftare,, (piccar’, entrar’ & 
tutta forza. u 

Hereinbringen) V. Porter kei dedans, 
Portar quä dentro. 

Hereinfalen ı V. Tomber dedans. 
Cafcare dentro. 

ren V. Entrer. Entrare. 
ereingeben/V. Marcher. Marciare. 
erfür / hervor, En avant, Avanti. 
ergegen / Adv. Au contraire,. Al 
contrario, in ricompenfa ‚ reciproca- 


mente. 
Sergeben / herbeygehen. Mrocher. 
A tiimare, 


ppro 

Es aeber alfo ber. Ainfi va le mon- 
de. Cofi va nei mondo, 

Herhalten/ V. Porter da peine. Por- 
tar’la pena, 

Hering, M. Un harang. Una arenga. 
rınafang/ M. La prife d barargs. 
La peſca d’arenghe, 


Hır 


16 »| 
Hertommen/ V. Naitre , provehir. | 
Nafcere,provenirt, haver’ origine, Ori- 
ginarfi. * | 
Derlommen/ N. La naiffance, lex: 
fraltion. La näfcita, eftrattione, dif- 

-  cendenza, Ichiatta. i 

Ed lechtiateit  Gerinafägisfeit deß 

— —————— deß Stammens. 
afjejje de naiſſance. Vilta di na 
feita, 

Das ſchlechte Herfommen ’ aus mel» 
chen er entſoroſſen. ‚La daflefe , 
dans la quelle ilefl ne. La vilta, col 
la quale egli nague. 

OHerkoͤmmen/ V. bimukommen / derbev 
geben. Yenir icy. Venit qua. 

Hertriechen V. Grimper. Rampi- 


Care. 2 

Her legen / V. — mettre. Porre; 
mettere, inetterla. 

Her einorangen / V.. Bravrr. Andır,, 
caminar faggianando, 

Herflieffen: Deriver, couler. Deri- 
ware, derivarfi. 

Herfuͤbten / V- Mener , guider, con- 
duire, Addurre,didure 

Herleden / V. Preter. Preitare, impre- 
ttare, da: impreftito. Ä 

Heroiſch Ad. Heroigue. Heroico, 
heroicamente, | . 

Herplanverny V. Caufer. “Ciarlare, 
eicalare, cianciare, racontrare dı belle, 
difcorrer troppo. 

Herreichen, V. Donner,bailler,prefen- 
ter. Porgers, parare. 

Herren-B:od, N. Pain blanc. Paa buf- 
fetto, bianco. 

Herren · Gabe / F. Impöt, taill, Tri- 
buto,dazio, cenio, 

Herten⸗Gehot / N. Edictt. Fditto. 
rren-»auf/ N. Valais, Palazzo, 
erleiten/ V. Deriver. Derivare, 
erleisung/F. La derivation, La de. 
rIvatione, 

Hermelin / N. Line hermine. Un’ ar- 
melino, ermelino. 

Sernach, Adv. Puis,apres. Di poi, 
indi.dopoi, pokia. . - 

nehmen / V. Punir rigoureufement. 
Poaire rigorofamente, prendere, 

Herold / M. heraut. Una araldo, 
r& delle armi. 

Heroldenſtab / M. Um caducke , bäton 
d’ heraui. Un caduceo,, baftone d'a- 
raldo. 

Herquellen / V. Sourdre. Sorgere. 

Se M. Seigneur, fieur. Siganre, 

ore. 

he moͤget demnach verfichert fenn / 
daß id von feiner andern Febrica 
pertreibe/ als von euch und. dem 
Herru NR. Antemalen ich wett frivir 
gen ein wen:g aröflern Avantaggio at 
aleſſe / als vom euch / und mann ihr 


une 
auch fo thätet wärde ich mich es 
rey mehr bedirmen/als ih tbue. 
Cependant foye: ajurd , que je n’cen 
employe pas d’ autre frbrique, que de 
la vötre, & de celle n/. N. 
parcegu' il me fait jour de què que 
douerur plus, que votu, ſi vous ufet 
de la mime maniere,, je me prevau- 
drok plus dr la vötre que je ne jalı 
Allicuratevi pero, ch’ io non finaltıfco 
d’alira fabrica che de voi e dal Sign 
re N. poiche da quelioho qualche avan-+ 
taggio di pin,che non godo da vol, e 
fe anche voi opetafte nella mede/ma ma- 
niera, mi.prevalerei piu dei faıto voftro 

. che non fb. Br 

Diefes fol nur dienen / euch wie in Ca 
pia , die gegeben: Commitliones zu 
confirmigen; Weilen wir imıriiches 
been Herın P. verordnet baben 7 
eu®d benläuftie 1000, Guͤlden 

Reichs⸗Muͤnß auf unfer Coato zu 
remittiren. 

Celle.cy Jervira feulement poter vos 
confirmer les commiflions , que mom 
vom avons donmtes par nölre prece- 
dente, dont icy deſſis ave2 la rang 
cependant ncıa avons donn? ordre 
&j. N. de vorm remetre pour nötre 
conte environ fl. 3000. monoye 
riale. 
Solo fervira quefta Fer confirmarvi le 
Commiflioni datevi, come in copia; 
havendo fra tantn ordinato alli Sıgnori 
N, di rimettervi fl. 1000. in circa mos 
neta Imperiale per noftro conto. 

Inwiſche n dieue euch / dab ih dem 
HereaM. von Cofti, Hrdre genchen 
euch jum Saldo der beſaaten Line 
fl! » » gu sablen/msrmit ihr dann 
diefe meine partita ſaldiren / und mich 
des Erfolgs berichten werdet. 
Cependant je vom donne avk, que 
j'ay donne ordreä Monf. N. de vö= 
ire ville, qu il vows paye L. - - pous 
foude du dit Barril,par le moyen des 
quels votu foudrez mes pärlies ei 
m’ avifänt du ſuivi. 

Frä tanto virferva, che hö dato ordin® 
& coteftoSignor N. che vi paghi fl. - « 
er faldo del detto Darile, co’ quali ne 
aldarete la mia pattita, con aurifarmi 

” del feguito. 

—— iR mir zu aebährlicher 
geit einzelangt / boffe indeſſen / vaß 
ihr von der Rimefla, fo euch vou 
Seren I& von Naemacht worden / 
die Zahlung merber erbalten haden / 

or oͤber ich avifo ermarte, 

" agreäble vötre m eſt bien par ve: 
nut en fon töms Gependant j’ elpe- 
ye,qut vchs abez vegQ Te — 
de la remiſe, que vow a fait on. 
N, de N,j' en altends laviı 

2 
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La grata voftra mi & pervenuta in de 
bito tempo. Spero ch’ in tanta della 
rimeila fattavi dal Signore N. diN. ha- 
verere ottenuto il pagamento,, il di cwi 
— ſto erg @iklei f 
milden bab ich ein Kißlein verfer⸗ 
Hate / worinnen neun Städe N. 
melchz vie! geringer von Qualitäts 
ig ıch werortnet hatte / um euch 
eidige laut unfers Accords/ (Ver⸗ 
gleiche / Adrede /) mieder zuiuſcht⸗ 
den/ und werde ich fie mit erſten 
Kubrl:utben / fo fich anmelden wer. 
dıny pediren / und mas den wenl⸗ 
gen Reſt anbelanger/ fo euch nech 
tonnte rudkändig ſeyn / werde ich 
dem Herrn N. von Cofti verord» 
nen / ( Drdre atben/ ) dab er euch 
dafieibe erfeße, j 
Copendant j' ay fait une caijfette, 
dans la quelle il ya neuf pieces de 
N #une quali beaucoupinferieu- 
re Ä ce que je uw avok commis; 
de vom les renvoyer fuivant 
nötre accord % je vorm’ expedie- 
ray par le pirimiers Chartiers, qui 
fe prefenteront ; & pour vötre petit 
refle, je donneray ordre a Mef N. 
de chrz vom’ de vor le payer. 
In tanto hö alleſtito una Caſſetta con 
dentro nove pezze di N.di qualitä mol. 
tn inferiore di quelio , ch’ io haveva 
ordinato, per zimandarvele,, fecondo 
(conforme ) il noftro Concerrato ( ac- 
cordato, accordo, —— e lo 
fpedirö alla voftra volta con primi 
carrertoni „ che mifi apprefentaranno ; 
e per quel pocn refto, che vi potreb- 
be avanzare „ darö ördine al Sig. N, 
di cofti, che wene faccia il rim 
barfo, 
Manutwort eures Angenehmen vom +» 
ſege + daß ihr dierbey baben (em. 
Hanaen ) werdet / einen Wechſel⸗ 
Bried von fl. +» auf den Herrh 
N. ven Coſti zur Saldirung (vblli⸗ 
ser Zahlung )der Küfe N, welche 
mit diefer Ordinari von denen Her 
N. ven M. Nachricht babe / daß 
daſeldu amarlanaet fcoe ; aber mit 
Drödre / daß fie fo lange da verbtei⸗ 
bes biß fie neue Drdrevon euch bc» 
den / fie meiter zu ſpediren. 
En reponfe A vötre chere letre du - - 
vor avez cy joint une letre de chan- 
gr de fl. - - fur Monſ. N. de vötre 
ville pour le foude & entier paye- 
ment de la caille N. j'ay avis cet or- 


dinaire de Meff Ni de - qu' elle, 


yel arivee, mak avec ordre, 
qu' elle reffela jtu qu' A des nouvraux 
sräres de wötre part de la faire pa/- 
er plus outre. 


rifpofta alla cara voftra del er 
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dico, ehe qui giunta haverete una 
cedola di cambio di fl. - - fopra co- 
tefto Sign. N. in faldo e compiso pa: 
amento della Cafla N. Ja quale, que» 
o ordinario, tengo anvifo dalli Signo« 
ri N. di N. che ie cofti arrivata , ina 
con ordine,che dimori laà, fin à tauım 
che habbiamo ordine nuovo da voi 
d’inoltrarla, + 


Bitte Derpivegen befanten Herrn sm 


iud zu verordnen Z def fie mir 
shne einigen Verzug addreiirt wer⸗ 
de / allermaſſen mir ſalches bart an» 


liegt. 


Je vom prie done de donner inceija. 
ment ordre au dits Sieurs, qu elle me 
feit expedile fans retard, parce qu’ ck „ 
le me prefje beaucoup, 
Prego adunque d’ ordivar fubito =i de 
ti Signori, che mi fia addrizzarz ſenaa 
indugio alcuno , per eflere che cio mi. 
reme molto, e non ne havendo invia« 
to la fede di ſanita Pınviarere fenza di- 


mora, 
Demnach ich bißhero in dem Haufe 


der HrremM. allbiers als ein Han» 
beis. Bedieuter gedient / allwo ſch 
auch angefangen meine bochgechrie 
Herren fennen au lernen; und nun⸗ 
mehr mit dem Geegen des Herrn auf 
mein eigen Conto zu negoturen ent» 
fi — din. — 

Jant [ervi jtuqui en qua. 
tit# de F. leur be ja Maifon de: 
Mefieurs N, ou je commengan a me 
procurer honneur de vötre connoif- 


Jance, j’ay refolu avec la benedillion 


deDieu denegocier dorefenavant pour 
mon propre conte. 

Havendo io fin’ a quefto tempo fervito 
in qualitä di Fattore ( $ervitore di Bau- 
co ) in cala di” quefti Signori N, dove 
eominciai anco ad inırodurmi nella co- 
nofcenza delle Signorie Voftre, © rifolti 
hormai colla Benedittione del Signore 
di negotiar pe l’mio conto, 


Sch habe sum Anfana für notbwendia 


erachtet / me.nen Pochaeehrten, 
Herrn darvon parte zu neben / und 
iugleich meine Trewsfertiae Diem 
ſte ciner fruchtbaren Correfponcdenz, 
fo wol ın Wechſeln und dergleichen 
Beld- Händen, als aucb im Eiu⸗ 
tauff und We: fauff allerhand Waa— 
ren su zweo biß vier per cento pro- 
vißon, mit del credere zu ſiehen ꝛc. 
aniubıeren; mit W rficherung / daß 
in allem und jeden/ fo ihnen zu were 
ordnen / und zu: commirtigen beli@ 
bin wird / ıch mich beſtes Fleiſſes / 
und Feulichſt bewerden / und iht 
latereſſe um) Wertbeil / als war 
S mein agen waͤre / bebaunıen 


Pcur 
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Sesfommen/ v.  Naitre , pravehir. 

alcerg,provenire, haver’ Ofigine , Ori- 

_ ginarfi. | 

Herlommen/ N. La 
traftion. La nälcita, 
cendenza, Ichiatta. 

Ed lechtiateit / Gerinafägisfeit deB 
ee ! dep Sıammens. 

afjejje de naijjance. ılta di na 
ſcita. 

Das ſchlechte Herfommen / aus mel» 
hen ee entſotoſſen. La daflefe, 
dans la quelle ilefi ne. La vilta, col 
la quale egli naque. : _ 

Hertommen, V. bimufommen / derber 
geben. Yenir icy. Venir qua. 

Dertrieden / V. Grimper. Rampi- 


Care. 

Her legen / V. Poſer, mettre. Porre; 
mettere, inetterla. 

Spereinprangen/ V. Braver. Andar, 
caminar — 

Sperflieffen: V. Deriver. couler. Deri. 
ware, deri vat ſi. 

Herfübreu, V- Mener, guider, con- 
duire, Addurre, didurre. 

Snerleveu/V. Preter. Preitare, impre- 
itare, da: impreftito. Ä 

Heroiſch / Adi. Heroiquc. Heroico, 
hetoicamente. 

Herplanverny V. Cauſer. Ciarlare, 
eicalare, cianciare, racontrare di belle, 

_ difcorrer troppo. 

Herreichen / V. Donner,bailler,prefen- 
ter. Porgers, parare. 
Herren-B:od, N. Pain blanc. Pan huf- 
ferto, bianco. 
Herren · Gabe / F. Impöt, taille. Tri- 

beto, daꝛio, cenſo. ur 

Herten⸗Gebot / N. Edit. Editto. 
tren· Haus / N. Palais. Palazıo. 
erleiten/V. Deriver. Derivare. 
erieitung / F. La derivation. La de. 
rivatione. 

Hermelin / N. Une hermine. Un’ ar- 
melino, ermelino. 

Hernach / Adv. Puis, 
indi,dopoi, poſcia. 

nehmen / V. Punir rigoureuſement. 
Posire — pren 

Herold M. Un heraus. Um araldo, 
re delle armi. 

Her oldenſtab / M. Ulm caducte , bäton 
d’ heraui. Un caduceo, baftone d'a- 
raldo. i 

Herquellen / V. Sourdre. Sorgere. 

Ser M. Seigneur, fieur. Siganre, 


ore. 

Ihr moͤget demnach verfichert fenn / 
daß ib von keiner andern Febrica 
vertreibe/ als von euch und dem 
Herrn NR. Antemalen ich ven felüis 
nen ein werke ardflern Avantaggio ge⸗ 
niefies als von euch / und wann ihr 


* 
naiſſance, ex- 
eftrattione, dif- 


aprds. Di poi, 


| 


auch fo thätety wuͤrde ich mich es 
rer mehr bedirmenz als ich thue. 
Cependant foyez ajlure , que je n’en 
employe pa⸗ 2 autre fıbrique, que de 
la vötre Ss de ceile de — 
parcequ' il me fait joiur u 
— — plus , _ voru, ſi — ufrt 
de la mime maniere , je me prevau- 
droi plıa de la vötre que je ne jahı 
Allicuratevi pero, ch’ io aon finalulco 
d'alira fsbrica. che de voi e dal Sıga® 
re N. poiche da quello ho qualche aran- 
taggio di piu,che non godo da vol, 
fe anche voi operate nella mede/ma m» 
niera, mi .prevalerei piu dei fasto voltro 
‚ chenon fd. 

Diefes fol nur dienen / euch wie in c 

pia , Die gegedeue Commitliones jü 

confirmigen; Weilen wir innriſchea 
been Herin P. verordnet baden] 
euch benläufieie ‚100%, Bild 

Neichs» Ming auf unfet Gonto ju 

remittiren. 

Celle.cy Jervira feulement pour vom 

confirmer les commiflions , que mo 

vow avons donmtes par nötre pret- 
dente, dont icy deiius ave2 la op} 

*7 ncıa avons donnẽè ordrt 

ejj. N. de vorn remetre pour zötrl 

conte environ fl. 1000. monoye Impt: 
riale. 

Solo fervira quefta Fer confirmari lt 

Commiflioni dateri, come in copia; 

havendo frä tanto ordinato alli Signori 

N. di rimettervi fl. 1000, in circa mo 

neta Imperiale per noftro conto. 

Inlwiſchen diene euch / dab id dem 
HreaN. von Cofti, Srdre genchen/ 
euch jum Saldo der befaateh Liacl 
f 2wnahdlen / wormit ihr bat 

—* partita ldircn/ und mid) 

des Erfolgs derichten werdet. 
Cependant je vow donne avi, que 
j'ay donne ordre à Monſ. N. de vi 
tre ville, qu’ il vom payeL. - - powt 
foude du dit Barril,par le moyen des 
quels vor foudrez mes pärties ei 
m’ aviſant du Juivi. 

Frä tanto virlerva, Che hö dato ordin® 
& coteftoSignor N. che vi paghi fl. - * 
ger faldo del detto Barile, co’ quali ne 
a'darete la mia partita, con aurifarml 

” del feguito. 

Euer Brlichtee iR mir zu aebährlicer 
Zeit einzelangt / bofe indeflen/ bo 
ihr von der Rimefla, fo euch vou 
Herrn IE von Naemacht worden / 
dıe Zahlung merbder erhalten haben / 
pit ber ich avifo ermarte, 

“ agreäble vötre m’eft bien parve 
nur en fon tlms Gependant | eipt- 
re, rg vhs abez ve de rn 
de laremife, que von a fait Mouſ- 

N, de N.j' en attends V avi: t 

— 


DE 


Las grata voftra mi & pervenuta in de 
bito tempo. Spero ch’ in tanta della 
rimeila fattavi dal Signore N.diN. ha- 
rerete ottenuto il pagamento, il di cwi 
auvifo Rd rg aiaio f 
IAnwiſchen bab ıch ein Kiilein verfer⸗ 
ftadt / worlnnen neun Städe N, 
melche vie! geringer von Qualitäty 
I6 sch wersrtnet hatte um euch 
felbige laut unfers Accords/ ( Ber» 
gleichs / Adrede / ) wieder autufcht- 
den/ und werde ich fie mit eiſfen 
Fuhrbutden / fo ſich anmelden wer- 
den / pediten / und mas den wenl⸗ 
een Net anbelanger/ fo euch nech 
koͤnnte rudfändig ſeyn / werde ich 
dem Herrn N. von Cofti verord⸗ 
nen/ ( Drdre neben, ) dab et euch 
dafielde erfeße, 
Gpendant j' ay fait une caiffette, 
dans ia quelle ily a neuf pieces de 
N 4 une qualit# beaucoup inferieu- 
re Ace que je Yom avos commk; 
de vous les rönvoyer fuivant 
nötre accord % je vorm!’ expedie- 
ray par le primiers Chartiers, qui 
fe prefenteront ; 5 pour vötre petit 
refle, je donneray ordre a Mef: N. 
de chez vom de vorw le payer. ' 
In tanto hö alleflito una Caſſetta con 
dentro nove pezze diN.di qualitä mol- 
to inferiore di quello , ch’ io haveva 
ordinato , per rimandarvele , fecondo 
(contorme ) il noftro Conceftato ( ac. 
cordato, äaccordo, aggiuftsto ) e lo 
Ipedirö alla voflra volta con primi 
carrettoni „ che mifi apprelentaranno ; 
€ per quel pocn refto,che vi potreb- 
be svanzare , darö ordine al Sig. N. 
di cofti, che wene faccia il rim. 


0. 

nAntmort eures Angenehmen vom ⸗⸗ 
ſage / daß ihr dierbey baben (em⸗ 
sfanaen ) werdet / einen Wechſel⸗ 
Bried von fl. +» auf den Herrn 
N. ven CoRi zur Saldirung (völli 
ger Zahlung der Kühe N. melche 
mit diefer Drdinari von Denen Herm 
N. von N. Nachricht babe / daß 
daſelda anarlanaet fcoe ; aber mit 
Drdre / daß fie fo lange da vcrbiri 
ber biß he neue Drdre von euch bc 

den / fie meiter zu pediren, 
En reponfe A wötre chere letre du - - 
vorm avez cy joint une letre de chan- 
gr de fl. - - fur Monf. N. de vötre 
ville pour le foude & entier paye- 
ment dela caille N jay avi cet or- 
dinaire de Meſſ Ni de - qu' elle, 
yefl arrivde, mak avec ordre, 
qu’ elle refte la jtuqu' A des nouvr aux 
sräres de wötre part de la faire pa: 

er pls outre. - 

rifpofta alla casa voftra del... 
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dico, che qui giunta haverete una 
cedola di cambio di fl. - - fopra co- 
tefto Sign, N. in faldo e compiso pa: 
— della Caſſa N. la quaſe, que 

o ordinario, tengo anvifo dalı Signo« 
ri N. di N. che hı cofti arrivata , in 
con ordine,che dimori la, fin ä tanto 
che habbiamo ordine muovo da voi 
d’inoltrarla, * 

Bitte derowegen befanten Herrn sc 
ſchwiud zu verordien def fie mie 
shne einigen Verzug addretärt wer» 
ber alermafen mir ſolches hart au» 
liegt. 

Je vom prie done de donner incejja. 
ment ordre au dits Sieurs,qu elle me ' 
feit expedite fans retard, parce qu' ch, 
le me prejje — 
Prego adunque d' ordinar ſubito ei dem 
ti Sigaori, che mi fia addrizzara ſenza 
indugio alcuno , per eflere che cio mi. 
preme molto, e non ne havendo invia« 
to la ‚fede di ſanita P’ınviarere fenza die 
mora, 

Demnach ich bißhero in 
der HrremM. allhier / gie ein Han. 
beis- Bedieuter gedient / allıno ſch 
auch angefangen meine bochgechrie 
Herren kennen au lernen; und nun. 
mehr mit den Seegen des Herrn auf 
mein eigen Conto zu negorigen ei» 


ſchloſſen bin. _ 

yant fervi juque A prefint en qua. 
hit# de F. cteur dans Maifon de: 
Mefieurs N. ou je commengay & me 

rocurer l'horineur de vötre connoif- 

| Done ‚Jay refolu avec la beneditiion 
deDieu denegocier dorefenavant pour 
mon propre conte. 
Havendo io fin’& quefto tempo ſervito 
in qualitä di Fattore ( Servitore di Ban- 
co ) in cafa di” quefti Signori N. dove 
eominciai anco ad introdurmi nella co- 
nofcenza delle Signorie Voſtre, e rifolti 
hormai colla Benedittione del Signore 
di negotiar pe I’ mio conto, 

Sch habe sum Anfana für nothwendia 
erachter / menen Vochneehrten, 
Herrn darvon parte gu neben / uud 
iugleich meine Treusfertiane Diem 
ſte cıner fıuichtbaren Correfponik nz, 
fo wol ın Michfeln und dergleichen 
Geld. Haͤndein / ald aub im Eıu- 
tauf und We: fauff allerhand Kan 
ren zu zweo biß vier per cento pro- 
vifion, mit del credere gu fichen ac. 
aniubıeren; mit ® rficherung / daß 
in allem und jeden / fo ihren zu ver 
ordnen / und zu: commirtigen belie 
ben wird / ıch mich beſtes Fleiffes 4 
und Jeulichſt bewerden / und ihe 
Intereife um) Wertbeil 7 als wan; 
— mcin aigen Wäre / behaubten 


Pcur 


dem Hauſe 
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Pour cet eff j’ ay erũ neceffaire de 
commemcer par woıs A en donner 
part , & vom offrir en mime tims 
mes 
Une ee — tant 
- en Lettres&5 autres Megoces de chan- 
ge,comme en achät 5 vente de toutes 
ortes de marchandifes A,raijon de 
» deux &5 de quätre pour cent de pro- 
vijion, pour la garantie Br. Vom 
ajjurant qu' en fout ce qu'il wow 


pläira m’ ordonner {5 commetre , je. 


m’ y employeray avec toute la dili- 
gence ‚fidelitd & induflrie, qui He- 
pendra de moy & regardant toujours 

* vos ınterlts comme les miens pro- 


0 "giudicato neceflario di dover co- | 


minciarlo, con darne parte alie Signo- 
fie Vöftre , ed infieme offrir li miei 
promullimi e fedelitfimi fervigi di frut- 
tuofa Corrifpondenza , tanto in Cam- 
by ed altri Spacci‘, quamo Mm Com- 
pre”e Vengite dı ogai forte di Mer- 
cantie ,.4 raglone di due, & quatro 
per cento di provgione, con flar del 


eredere &c. atlicurandovi, che ın tnt- 


to ciö 'che le piaterä di»ordinar e 
„commettere, mici —— con ogni 
diligenza, fedeltd e induftria. pollibile, 
rimirando fempre i loro interefli «e 
avahragzi al pari de’ miei proprii. 
Der Herr molle fo ae feon / amd 
-dielen Spiegel ( Bild ) annthmen / 
denn da er bißmweilen binein ſehen 
wirds folle er meine Liebſte Daraus 
lernen kennen. 
ieur! faite} moy la grace de re- 
cevoir ce miroir, & regarder 
uelqurs fois, vom y verrez de por- 
alt de ma mäitrejje. 2 | 
Signore ! faremi la grizia dı ricever& 
queſto fpecchio, & di rıgnardarvi qual- 
che volts, poiche in eſſo vedrete ılgi- 
trarto della mia amorala. t 
Ich trage eine ſolche Meinung du 
meinen —— * / daß 
„es mir dundt / er fol 
erkeunen / und dero fich verlichern/ 
ohne daß ich die Probe durch bie 
erde darvon gebe, 
7 ay tant d affestion pour votu, 
u ilme jemble, que vos la devez 
Enmoiire, fans que je vow en faſſe 
voir les preuves, 
Porto tanto affetio verlo voflignoria , 
che mi pare, ch’ ella doverebbe accor- 
gerfene , fenza ch’ io faccia veder le 


’ pruove. 

Gleich mie ih keinen aroͤſſern Gefal⸗ 
len hab: auf Der Welt / als Dem 
Herrn zu dienen / alſo Fan tch nur 
vor Schettz aufnehmen / wenn lich 


eles fervices, pour entretenir \ 








olche wohl J 
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der Herr eutſchuldigt wigen ber It» 
—— er it giebt / Can⸗ 
thut. ). 
Comme ay point de plus grand 
plaiſir ad monde, que celey de vou 
fervir, c' efl fe moquer ‚de moy, que 
de me faire des excufes de la peint, 
* vous me dönnez. — 
Come non hö his gran piäcere al mos. 
do, che quello di fervir V.s. cofi nda 
Rtimo’che burle,che V. S, fa ſcule deif 
incommoditä, che m'appdrta 
Mein Herr verrichter alle Sachen ſe 
wehl, daf alle gamuinen merken / 
eine Perfen zu lieben / fo ibuen io 
viel Freude verurfachet. . 
Vom faitez Ji bien toutes choſth gut 
totu eeux, qui vom voyent, ne pt. 
went s’empöcher d’ ainıer une perfor 
ne, qui kur donne bant de planfır, 
Voi fate tutte le cofe con una talg- 
aia, cherturti quelli, che vi vedono 
+ non pollond diſpentarſi d' amare uns 
_ perfona, che loro fä tanto piaceit. 
Ein vollfommener eigener Herr fent. 
Etre maitre abſolu. Eilere padröne 
alloluto. 
Ich will der Herr (darüber) Kor 
Je veux etre le maitre. Jo vögo 
‚ eflere il padrone. . . 
mie der Herr iſt / fo in det Kuedt. 
el maitre , tel valet. A tal padıi- 
ne, tal fervo. " 
Mein Here ı Monfieur.! man mairt. 
„ Monfignore ! padrone! ... 
Deren nchty M. Un huiſſier. Un 


Os ee 
ET La maitre/fe, La padrons 


errifch/ Adj. Imperieux, Imperiolo 


fighörefco, altie 0, fiero. 


Herrifch / Adj. Signeurial. Signort- 


vole. . 
Herrlidy Adj. & Ady. Magnifer; 
maanifiquement. Magüifico, magni- 
cameate. 
Eine recht alormärdiae / berthiche 
eübmliche That. „Action weritah 
ment glorieufe, Azzione veramenit 
gloriöfa. a 
Eine bet. liche Victori / (Siea.) U 
loriesufe vidteire. Vitoria gloriola 
Ach den herrlichne\ Merſchen von det 
aanken Welt!0 Te plus glorieus * 
Iouu les hommes du monde ! Oh il p"" 
gloriöfo di sutti gli huomini de mon 
pr ererbet eu eim herrliches Br 
Dähımis, Hot acquerez une Mt 
mo:re plorieufe. Vi acquiftate una die” 
moria glotiðſa. 
Herriichteity F. LA magnificentt, 4 
mat fl, La mägnifidenza, Ja maeſt⸗ 
figtoria , Grandezza , hobilta, porope 
ſpleudore. 
Hel⸗ 


Herruhren / V. - Deriver. 
procedere, venire. 

Herſchaffen / V. Procurer. Procurare, 
far” havere, provedere, procacciare, fol- 
lecitare, 


Dertammen / V. Dejcendre,, maitre. | 


Difcendere, derirare. 
Hervorbringung/F. . Production. Pro- 
ducimento-duzzione j 
Hervorkfriechen/V. Kamper. Scanto- 
nare,sbucare, 
Hervorlanaen/V. Donner, Porgere, 
rgere, - + z 
Sresszleudten! V. Rlluire Riluce. 
re,rifplendere, _ re; 
Hervor ſchie ſſen / V. Sortir, poujer. 
Spuatare, porger. _ 5 
Hervor ſchi e ſuna / F. Eminence, Emi- 
agoaa. prominera. 
Herverfprigen/V. Fortir. Scancellare; 
ſcaterite, ſchiꝛzare. 
Herretſeroſſen/ V. Germer,bourgeos- 
ar, Rampollare, germinare, proger- 
me — — — 
Hervorſuchen / V. Chercher. Cercar 
uora. — 
Hervorthun / V. Metre dehors. Mer- 
ter foori. ſ 
Hertzbewegeubd / Adj. Patetbiqur. Pa: 
tetico, pateticamente, = 
Herabredbden/ N. Cröve-coeur, Cre 
. pacuore, ſpaſimo. i : 
Herßbrechen)e Wort. Paroles tou- 
chantes._ Parole patetiche, 
Hergens-Freund/ M. Amy tre-fincere.. 
Amico cordiale, intimo. | 
Herumblättern/ V. Fedilletter. Squia- 
ternar i fogli. 
Serumbublen/ V. Amowrächer, Amo- 
teggiare. —— 
Herumdrehen / V. Turner. Girare, 
volgere, voltare, (In giro; ) agitare, 
tornard, Er 
Herunfliegeny V. Veutrer, Volazza- 
re, ve. EM 
Herumaaffen, V. Regardei A Pentour. 
Balocchar’ attorho, cıvexteggiare, . 
Herumlieaend/ Adj. Circonvoifin. Cir- 
cobvincıho; _ = 
Herumreiſſen V. Voyäger: Aggirar il 
mondo, eaminare. % 
Sepumrühren V. Batre. Rügare, 
Pisa Fragen 5, ip 
m en / V voyer ' en: 
tour. . Mandar’ attorno, in volta. 
Hrumfchlingeny V. Tordre. Akttoi- 
cere;attorcigliare, . 


Herumtummeln / V. ein Werd; Ma-- 


nirr un chev 
1 | 
Herrſchafft / F. Lä feigneurie ‚le do- 
maine. La fignoria; il domiaio, figno: 
sanza, Dadronanza, fignoraggio, 
artie; 


Maneggiar’ ün ca- 
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Derivare, | Herrſchen / V. Dominer ‚ Rouverner 


Signareggiare , governare, dominare, 
padroneggiare, regnare, imperare, 
Herrſcher / M. Un maitre. Ua domi. 
natore, fignore, imperatore. | 
Herrſcherin / F. La maitreffe. Una do« 
minatrice, fignora, | . 
Herrſchuns / F. La domination. La dos 
mınatione. — 
Herſagen / V. Reciter. Recitare, dir si, 
Herſchicken / V. Envoyer. Mandare. 
Herſchie ſſen / V. Fournir. Sommini- 
rate. 
Herumy Adv. A entour, degà & de. 
. da, Attorno, di la ei qua. 
Herumfübren/ V. Metre & P entour, 
. Menar’ attorao. 
Herumaebden / V. Aller 2? entour. 
Andar’ attorno, in volta, far’ un giro, 
Herumlauffenz V. Courir ga 85 iA, 
‚Correre dila e di qua, (correre, .vagas 
re , aggirar' il mondo. — 
Herum ſauffen / N.der Räder, Le tour. 
noyement des roues. Lꝰ aggiramento 
delle ruute. u 
Herumfchweifen? V. Roder; courir Id 
pais. Scorrere i pa.  _ , 
Herumſoringen / V. Deräver. Deriva. 
re, naſcerre. | 
Nerumtranen/ V. Porter gà l. 
- Portar Io ea. _ j 
Herumtrincken / V. Boire & la ronde, 
Bever intorno. 
Herummenbden V. Tourner. Tornare, 
erumsichen/ V. Tirer. Tirare, 
— — zum. avanti, 
Sic bervor thun / V. ai ir 
—Farfi veder.. — S Blei 
Hervorbdrechen / V. Sortir de force, 
PR —8 rar 7 R 
ie Sonne bricht bervor, 
leve, U fole ſi leva ſoben ſe 
Hervorbringen / V. Propoſer. Prös 
— erire, z . 
Serboffübren/ V: Mener devank, 
Condurre inanzi, _ 
Hervorgeben / V. Meire dehors. Mei 
‚erfor ’ 
Hervorgehen / V. Paroitre, Ufcir ik 
ublico, | 
Hervorgtaben / V. Tirer dehors. Tis 
rar nor © ; 
Deroprfommen, V. Savancer. Ävais 
zariı 


Hervstlegen/V; Metre devänt. Pre 
porre. eh, R 
Hervorauellen / V; hergüellen, Sourare 
Originarfi. _ 
Nervortbun/V, Metre dehori, Met 
Ban * — p 
exvortreiben / V. r en ava⸗, 
z Spingere d’innanii, _ — — 
Hervertretten V. Pasoitir; üenis en 
prefence, Compatire, far inanzi, do 
Aa Hervor⸗ 
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Hervorwachſen / V. Croftre; germer. \ 
Crefcere, germogliare, rampollare, ger- 
minare, j 

Hervorsichen/ V. Lrer debors. Ti- 
rar fuori. 

Hervorweltzen / V. Rouler en quelque 
lieu. Arrotolare. | 

Derwleder / Adv. De nouveau, Nuo- 
vamente,}’alıra volta. | 

Hertz / N. Le corur, le courage. Il cuo- 
re, l’animo, arditezza, Coraggio. 

Derg.IWebe, Mal de corur. Mal di 
cuore, 

Diele Wort machen / daß mir mein 

Herk bricht. Ces paroles me fen- 

t le coeur. Quefte parole mi fan- 
no fcoppiar’ il cuore. 


Das Herg Morfit immerdar. Le coeur 
bat continuellement. N cuore batte 


continusmente. ; 
Es Ireat mir nichts alfo rb ( im Her 
gen) als eure Ehre. Fe mai rien 
tant a corur, que vötre gloire, Jo non 

„ hö,che mi fia tanto A’cuore, come la 
voftra gloria. 

Habt ihr denn ein fo hartes Nerb? 
Arvez vows le coeur fi dur ? Havete 
dunque il cuore fi duro? 

Bon vangen Hertzen. De tout fon 
caar, de tout mon cœur, de bon caur, 
Con tutto il cuore. 

Mit (von) offnen Hergen, A coeur 
ouverf. A cuore aperto, 

Hertzlid / von Hersen/ id eft, aufridd» 
tig liebeny (obme Falſchheit.) Amer 
de coeur, ardemment „ fincerement. 
Amar di cnore. j 

ch trage euch in meinem Hergen her- 
um. Je vom porte dans moncoeur, 
je vo aime tendrement, Jo vi porto 
nel er 9 (® 

Etwas auf dem Hersen (Gewiſſen 

- Haben, AÄvoir quelque choſe Jur le 
coeur , quelque chofe qui »r für le 
coeur. Havere qualche cofa fül cuore. 

Alles effenbahren/ mas man im Her⸗ 
Ken bat/ auch feine Gedancken felbk 
eröffnen.) Dire ce qu' on a dans le 
coeur, decouvrir fes penſes. Dire 

uanto fi hä nel cuore. 

Diele Sach ifi mir vor allen die nrch- 
fie berm Hertzen. ef la choje 
que’ aı le plus a coetr. Queſta e la 
cofa, chermi & pid a cuore. 

Das Hera in der Bruf gelegen / lebet 
am ergen, und ſtirbt am lernten / 
als welches vol lebhaffter Wärme 
ift / vannenbero_indem e# ſtets da- 
von fieder : Fiopffet und zabelt oder 
brrrent es fi ohne Aufhören / und 
jewaet den lebhaften Geift / melchen 
es durch die DulfsAdern überal zer⸗ 
theilet ader mitchejler ; aber Die bep- 
liegeude Zunge kuͤhlet es / moem 









‚ vo de ce n que j' ai fur 


Er ift ein tanfferer Menſch / Be 


Herp faſſen. 


Ein Herk voll 


HE 


men Dura: die Luns-Röhre Arbem 
DIET, 

Le coeur fitub & plact en la peitri. 
ne, wit le prömier & meurt le dernier ; 
comme £tant plein de tres-vive cha- 
leur. C efl powrquoy bowillant conti- 
nuellement par le moyen de cette chal. 
leur, il bat fans repos © Jans cılle, 
& engendre P efprit vital , lequel il 
— &5 difiribue par tout le 
corps & de tous cötes pa: les arteres: 
mais le poumon , qui en eft tout pi 
85 tout joignant,le raffraichit,en re 
Jpirant & prenant hakıne par! aitt- 
re Äpre 


Il cwore fituato nel petto, vive il pi- 
mo e muore |’ ultimo ; ficome que 
che & pieno di vivacifimo calore. 1# 
onde bollendo continuamente per me 
20 di quel calore, egli batte fen T- 
pofo & fenza punto fermarfi , gen 
ra lo fpirito vitale, il quale egli — k 
arterie communica & diftsibuilce pet 
tutto il corpo da ogni parte & banda: 
ma il polmone, che glı Ita apprello # 
&utto vicino, lo rinfrefca, refpirando 
& pigliando fiato per I’ arteria alprı 


ch had etwas im Herren fo ihniht 


mol eröffnen darff. 7 ai queigue 0° 
Je fur le coeur, que n' ofe pa dire, 
Jo hö qualche cola ii cuore, che 50 
olo dire, 


ai 
Heraus su laffen / alles na he 


Hergern bab, Pourme 


le cour. 
Per ifcaricarmi, quanto hö fel cuore. 


Das Hers fante es mir, Le corur m* 


le dıfoit. Il cuore melo diceva 

r Serk 
und Mu:b dat. C’efl unb mie dl 
coeur. E un huomo di cuore. 


So bald er den Feind erblidt/ hal 


er die Erurane ( Herg) verlobt, 

veüe de } enmemi li fl pri 
coeur. L’afpetto nemico gli Ice 1X“ 
dere-il cuore, 


Zeiget ein menia/ dag ihr eit Menſch 


von Eourane fend/ ( raß ıb get 
habt. ) Montrez , t&moignti J 
vos btes un homme de torur. 
firate, che fiere un‘ huomo dı cuore- 
Prendre coeur , prt® 


courage. Pigliar cuore. 


Auf! auf! fahc:Herg/Courane/( nicht 


wie jener Schwab, der am sank 
Feib Herß batze/ meılem er sitterlt 
Courage! courage ! prentz (DWb ger 
he perdez pas corur. SW SW Y animd ı 
fate coraggio, non perdett il cuort. \ 
edruß Zur / sem“ 
feeliat: it, m coeur ren;pli die 
dionation, de coldre. Cuot⸗ pieno 
fdegao, | eit 


Ein Theil / fo habe am dein Horgen 
a. (liegt, ) Une partie voi- 
(ine du coeur. Parte vicina al 


cuor®. 2 

Herg Klonffen. Batement de coeur. 
Battimentn del cuore. 

Serrs Mutb malen. Donner de 
caur. Domäreilcuore. 

Interdrudung bes Hertzens. Op- 
preffion coeur, Opprefflione di 

Rreia Her ntein liebfes Derny mei 
ca Hera! mein lie ertz / mein 
—* y meise Seel / meiı Schatz! 
Mon coeur! parole amoureufe, dont 
ufent les amans._ Cuore mio parola 
amorola, 

EinHerk, das da Tenffget/ hat micht/ 
—— gern bätte, Pr qui 
oüpire,n’a pas ce qu’ . Cuo- 
re, chi ſoſſ * non Tache defira. 

Herh und Muth / die Arbeit tbut. 
Caur G cowrage font Pouvrage. Buon 

q animo € buon cuor — are . 
n deinem Hertz zu jeder Sr abe 
den Herin YElum Ehrif. Ayez 
foßjours dedans ton corur, la cröix 
de nötre bon fauveur. Habbi fem- 
pre nel cuor fiffo, Gierü Crifto crocififfo, 

Hertzbaͤndel / M. Le pericarde. II pe- 


ricardio.. 


HerkensV. Embraſſer. Abbräcciare, | 2 


Äringer’ al petto. 

Hersen/ N. Embrafement. L' abbrac- 
ciamento. 

Perrenfändiger,M. Qui ſonde les co- 
eurs. Chi fcandaglia ı cuori. 

Dersaräblein / N. Le ventricule du 
corur. 1 vehtricolo di cubre, foſſetta 
dello ſtomaco. 

Herpbafı, Adi. Coürapeux. Animo- 
fo, sang» 0,generofo. 


Herthafftlakeit / €, Lecourage. L’eni- 


mo, 
Herthafftiglich / Adv. Courageuſement. 
Animofamente, arditamente, coraggio- 


famente. | 

Hertztklovffen / N. Le batement de co- 

3 batticuore. 

Derafraut/N. L’agripäume, I’ arte- 
mifia,l’amarella, 

Dergenleid/N. Uncreve-caur, une äfi- 
tion. Un crepacuore, una afllittione , 
cruccio. duolo, cordoglio. | 

Eure Betrübnuß ( Herneileid ) IR 
fo groũ nicht (‚fprach jener ju eis 
ner Wittib. ) Dötre aflietion n' el 
pa figrände. La voltra alizzione 
non & tanto grande, 

Tihſten / erauichen wegen eines Her⸗ 
zen eids / Bekũmmernuß / Anlienen, 

ulager „ confoler d' une aflittion. 
Sollevare dall’ affizäione, 
Cine Berrübnuß / Derkenleid verur⸗ 


| 


HE syı 
Talden. Caufer, donner, apporter 
de Faffitlion. Recar — 
ore. 

Niedergeſchlagen von einen Serge 
leid’ Dein, pprimd , en 
< arfiötion. Oppreno dall’ aflliz- 

ione, 

Ich befinde mich in der Zrübfal 
Anaß / Dein, Künmmernuß/ Elend 

erhenleid. Fe metrowve dans P af⸗ 
fitlior. Jo mi trovo in affizzione, 

Ich befinde mich in einer ſehr aroffeny 

naft ( Betrübnus ) Hergenievd. 
je me trouve dans une tres grande 
affliclion. Mi trovo in una grandifh- 
ma afflızzione, 

Der Tod feines Freundes hat ihme ein 
groſſes ergenievd ( Araf ) nerura 
ſachet. Direpüe une fenfible affictiors 
de la mort de fonamy. La morte del 
fuo amico gli ha caufato una fenfibil& 
afflizzione, 

So bald fie ibm acſehen hat / befama 
ibr Hertzenleyd Betrübnug/ Ang⸗ 
neue Kıäfltem,  Aufi töt que 
le vit, fon aflittion reprit de nowvek 
des forces. Sitofto,ch’ ella ha vifto, 
fua afflizzione riprefe nuove forze. 

Heralich/ Adj. Cordial. Cordiale, im 

timo, fincero, uofn, 

erglich gern Adv. Tres-wolontiers, 

Di buon cuore, piü che volontieri. 

Herslieber 4Adj. Tres-cher. Cariii 
mo,diletto, a. 

Her bſtaͤrckend/ Adj. Confortatif. Cop 
diaco,cordiale, confortativo. 

Herpsittern/ N. Trembiement du coeup, 
Tremore del cnore, 


net er’ M. Schluder. Sanglos. Sing: 


10220, , 
Heumaxctt / M. Marche au foin. Merz 
cato del fieno. 
ergoa/M. UnDuc. UnDuca, Doge, 
derezun/ F. La Ducheſſe. Una Dur 
a 


Hergonlid/Adi, DeDuc De Ducaz 
ucale, 


Hets oathum IN. Le Duché U Di 
* | 


0; 

Hertzoa⸗Poled / F. Potuiot. Puleggio; - 

Hertzſtoß / M. Un coup Au coeur. Un 
colpo al cnore. 

Hergur Adv. Ci vers mol. Oud vers 
be Die Copoßte Hin, ie 

2 | 

Hertz ⸗Waͤffer / N. Labir. da bile, 

Herr-Wehe/N. Le mal de coeur. > 

‚ male di evore,cordoglio. 

Hertz -Wurm / M. Ver cu reed 
de confeience. Il verme deli& cofejs 
enza. 


Heßlich Adi: Läid. Brutto: 
a2 


Dh 
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Heblichkeit/ F. hebliche Gehalt, Läi- | 
deur. L tezza. 


a brut 
Heu / N:_Lefoim 1 fieno, feno. 
Spates Heu, Le regain. ll guaiume. 

Heucelev/ FF. _L' —— L’ hipo- 
crifia, hipocrißi, fimulazione. 

Heuchelu / V. Faire U hypocrite: _ Far 
l’hipocritone;fimulare, fm 

Heuchler / M. Un bypocrite, Un’ hi- 

ocrito ö tal’ huomo fimolato. 

( Meiland ) eim Heuchler / falſcher 
Renſch / nunmehr ein träger/ fauler 
Gefell/ der nicht arbeiten will / ein 
Saullenger ( dem oft vom Sol⸗ 
Taffen-Fand traumet.) Poltron, la- 
che. Infingardo, polıröne. 

Heudhlerif /Adj. Feint. Finto, affet · 
tato, hipocritico. 

Einb/. La fenaiſon. La fenagione. 
eu» Gabel F. Une fourche à foin. 

“ Una forca di fieno. 
eubaußs N. Fenil. I fenaio, 
euleny V. Heurler ou hürler , fe la- 
menter. Urlare, lamentarfi, ululare. 
eulen,N. Heuriement. Lamentation , 
pleurs l urlo,il Jamento. 


Heuler / N. Qui fe lamente fans ceſſe. 


Un lamentatore. . 
Heumonat/ N. Le mois de jiillet. 1 
Luglio, 

Heury Adv. Cette annte, Nell’ anno 
_corrente, quefto anno, - 

Heuraib / F. Lemariage, Il matrimo . 
nio, maritaggio. 
eurathen / V. 

render moglie,fpofar una. | 

Speuratbs-Adrede/ F. Le traitl de ina- 
giage. 11 trattato matrimoniale, patti 

“ maritali, fofalizy. 

Heuraths·Brief / M. Le contrat, de 
mariage. Il contratio matrimoniale, 
euratbe-@Gut/ N. La dot. La dote. 
eurin/ Adj. beurlidd. De cette anne. 
Dell’ anno. 

Heurling / M. Poiſſon de cet an. 1 

efce dell’ anno, 

Heuſchoche M. Un monceau de foin. 

- “Un mucchio no. 


* Heuſchreck / F. Une ſauterelle. Una 


cicada. 

Das Sumfen ( Summen ) der Heu⸗ 
fehredten und Grilen, Le bruit que 
font les cıgales, le chant des cigaks. 
—— ci 

Singen / wie die Heuſchrecken und 
Grillen im Sommer. Chanter, co- 
me la — Cantäre, come la cicala. 

Die Heuſchrecken und Grillen fingen 
i ommer, La cigale chante en 

, La cigala cantanell’el, 

Die Arhenieifer flechteren Heufchre- 
den und Brillen in ihre Haar / wei⸗ 
len fie dem Thucididi gefielen. Les 
‚Atheniens mirentgdes cigales dans les 


Se marier. Maritafi, 












Heut 


Heut Arenmb 


Heut Ehe / morgen Wehr. 4 


de chaque jour. 


treffes de leurs cheveux , parcequ⸗ 
Ihucidides les aimoit. Gli Athenicoli 
intrecciavano cigale, perche piacevano 
al Thucidide. 


Heufichel/ F. Faux. Falce fenaris, k- 


ga da fieno. 


Heut/ Adv. Aujourd'buy. Hoggiä) 


hoggi. 


Heut an mir / morgen an dir, Zu 


jourd hui moy , demain ey. 
Hoggi & me,domani ä te, 
ut Nard/ moraen in Gard. Au 
jourd’hui en chaire, demain en bier. 
Hoggi in fiore domani muore. Hozsı 
bello domani inavello. ( Hoggiinfr 
gura, doman in fepoltura. 

morgen Feind, * 
jourd’hui ami, demain ennemi. Hoz- 
gi amico, domani nemicn. 


Heut ludis / morgen traurig/ (hut 


Freud/ morgen Kend. )_ Aujcurdbri 
alegrejje, demain treffe. Auoud- 
hui plaifir, demain döplaifr. H :ü 
allegrezza, domani triftezza. „ 
jour. 
" mari,demain marri. Hoggi mauo, 
domani fmarrito, 


Heut betriegen / morgen betröift. 


Aujord’hui trompeur, demain tromp. 


Hoggi ingannatore, domani ingannitc. 


Gib uns beute unſer taͤalicht Bir. 


Donnez nots aujourd'hui mötre je 

Dacci hoggi il 1% 
itro pane cotidiano. 

Heute / fo ibr feine Stimme hörct/ I 
verfodet eure Hergen nicht. P19' 
v. 8. Si vom ecoutez aujowrdiu) 
ja voix,n’endurcijjez pas vos" 
Hoggi, fe fentite la fua voce, non ind 
rate voftri cuori, 

She habt Damahls meine Gemeinſen 
keit nicht netadelt/ und jeso (hrut 
mollet ibr fie erf® verpemen! (k?F 
Vow ne blamätes point alors ma A 
miliarit& & vos vonlez aujaud'" 
la condamner ? Voi non biufmalt 
allhora la mis familiarica , & vol 
hoggi condannarla? 

Ich babs erf beute gethan. 34" 
I’ ay fait, qu’ aujourd huy. Nou Y) 
fatto, ch’ hoggi. 

Man bat das gen (die Frölichfeit) & 
beute verlegt. On a remis la ft 
a aujourd’huy. $’& rimella la fha | 
In d’hoggi 2 

Ich erkläre eu am beutigen Zaıt 
das » Je vom declare aujourd 
huy-« Vi dichiaro hoggi, cht - 

Werber ihr mirs beute fügen?! Me | 
direz vor aujourd' buy? Melo d 
rete hogi? 

ch merde es euch beute nicht age 

e ne vom le diray pas ajeur db) 
on vele dus hoggu 9 


HE 


Heut oder morgen, Aujourdhuy ou 


demain, Nloggi ö domani, 
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Heute werdet ar ihn nicht finden. Hiacinth / M. Une hiacinte. Un’ ja- 


“yourd’iuy vom ne le trowverez 
pa. Hoggi non In trovarete, 

Seod ihr befite auf die Dort negangen? 

vous allt aujourd’ la pofte? 
Sere andato hoggi alla poita ? 
Die Weiber beut Ju Taal jenigerBeit.) 
s femmes d’aujoyrd'huy. Le don- 
ne d’ haggi. 

Heute wird mein Bruder kommen. 
Mon frere arrivera aujourd'huy. 
Mio fratello arriverä hoggi. 

Heute werde ich es ihm nicht faaen, 

ne le luy diray pas aujowrd’huy. 
Non glielo dirö hoggi. 

Ihr faget immerdar Heute / heute, 
Vous dites toihours : aujourd'huy, au- 
jur&buy, Voi dite fempre : hoggi, 


Heut moraem/ Adv. Ce matin, au- 


purdbuy matin. Hoggidi mattina, 
2eutis / Adi. D’ aujourd'huy. Ho- 
ierno. 


Her F. Une forciere.. Una ftrega. 

„teenmeifter/M. Un forcier,enchan- 
teur. ftregone. 

Ein Proceh wider eine Perſon in Pan- 
&o der S’ereren. Procez contre une 

fonne accujbe d. enchantement. 

€: yon Sauberep He X 

if der. Zaubere zereu) über» 
niefen worden. %, a tl convaincu 
4 enchantement, de fortilege, E na. 
t0 convinto d’incantefimo. 

Sich vor der Hexered micht foͤrchten / 
Slernbchken befehlet MR fe 

er en befehlet. e je fou- 
cier de P.enchantemenf, ne craindre 
pas les. enchantements, les charmes. 
Non cararfi dell’ incanto. 

Bor Zauberey (-Hereren )ideft, als 
sersaubert ſterben müflen, Mou- 
rir d. un fortilege, par ün fortilge. 
Morire per un’incanto, 

Herenwerct / d Sorcelerie. La malia, 


egaria. 
Hethund / M. Limier,chien de chaſſe. 
a ce | 
ri q5. Laecio,guinzaglio, 
N Enchanter,charmer, tre- 
Bare, egonart, oru re. 
Herentann M. Föte de Farieren, Stre- 
— ſabbato delle ftreghe. 
IF. Un geay. Una grola. 
ıV. Inciter. Incitare, addizza- 
fe,cacciare, 


ıM. Qui incite. L’ incitatore. 
ed / F. hantement. Incante- 


Seadundy N. Chien de chaſſe. Cane 
Heraus / r. Iacitation. L'incitamento. 


caecia. 


Cinto, giacinto. 
ie/Adv. Ich Qui, coftä, qui. 
ie bia ih! Me voici ! Eccomi! 
pied/ M. La taille. Un taglio, tag- 
liata, 
Der Dieb nieng ihme gerad auf dem 
—— ( verwundte F ) Lec 
d’ efiramagon le biefla A la töte, 
fendente lo andö & ferire nel capo. 
Ein Hieh / fo Überiwerg bergebet. Um 
coup de travers. Fendente da tra 


verio, 
e bat ibm einen Hieb gegeben auf 

g I Ih Fe le biefja on. d’ un 

rand coup d’ eflramagon. Con un 
endente lo andö 4 ferir nel colpo, 

Er bat ihme einen Dieb gegeben, _R 
luy a un coup d’eflramagon. Gli 
diede un fendente, 

Mit einem Hiebs( Spalt, ) D’ m 
coup de eflramagon. Con un fendente, 

Er bat ihme einen fo groffen Dieb gege⸗ 
ben / daß ꝛc. Hluy donna un coup.fi 
rude, fi terrible que, Sc. Gli dıede 
un fendente cotanto, forzäto,che &c. 

SMebdegen/M. Contelas. Spada & filo, 
coftoliere. Es 

Hierbed / Adv. Ki pres Qui vicino, 
qui apprello, qui congiunto, da quefta, 
erdurch / Adv, Par icy. Per di > 

n 


iermit/Adv. En. Ne(relat.) 
quẽſto, qui. 

Hieroben/ Adv Cy dein. Qui st, 
quafsi,cofä sü. 

Hierum / Adv. Al’entoar. Qui in. 


torno. 
ierunten/Adv. Icy dn bas ( Apid de 
Di refente, ) Qu. aballo , get . 


coita giũ. 

Hiersuy Adv. En. Ne (relat.) A que 
fto,& tal’efferto, 

Himmel anAdr. Pers leciel. Verſo 
il cielo, 
iedurch / Adv. Par icy. Per qua 
ieber/ Adv. Icy. Quä,in quä, 
er/Adv. Icy. Quiri. 
on bier / Adv. D' icy. Di,quä. 

Hierauf/ Adv. Sur cela,icy dejjwm. Di 
piü, fopra cid. 

Hieraus / Adv. De cela, de. Da 
ciö, da queſto. (ol 
ieraus fan m ieffen / daß 3% 

Dig IA om peus Infor, que — Io- 
di ff puö inferire,che &c, 

Hieraus nahme er Belegenheit/ su ıc. 
DI prit de ia occafion, de$$c. Indi pre 
fe I’ occafione, di&c. 


Ihr möfler mit ſagen / daß ibr mid) . 


Dort beraus habt feben geben. ( Mo- 
liere, der befi e Ehemann/Beora 
Dandin. ) Une faut pas dire, que 


a3 Vo 
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vous m’ayez "vü ſortir de IA, Non } ciel. U movimento del cielo , mo: 
bifogna dire, che m! habbiate vifto de’ cieli, BER j 
d’ ufcir dila, — —— Tag iß_bin. Le joser & 
on dannen ( bieraus ) wird er fo A iornp paſſo. 

— zu — die Lebendigen und alte bin Adv. Mediocrement. Med 
die Zodten. De IA il viendra A ju- , _ eremente. 

er les vivans & lesmorts. D! indi | Hin 8 her Adv. De a5 deii,: 

venirä à gindicäre i vivi ed i morti. ct 5. d’ autre. Diquatdla,dm 
Hieraus fomme es / Daß eure Käthe | _ e d’altra bands, 

nicht aut feom. ia vient, que | Yin und wieder Ikem.. | _ 

vos confeils ne font pas bons, Indi Hinab / Adv. En bas 4’ ici, oà je fü 

viene, ch’i voftri confegli non fono & ainji, dans [es compofz. Im g 
dal luogo, dove io mi trovo. Di 


buoni. 
„ De lä sten fuit. In Compohita fuche ı. Ad. 
Hieraus folget sen ſuit. Hinadfallen / V. Tomber en ba. Cı 















di fegue. . 
5 if alles dieſes Unnküd ent- dere, cafcare ( giü, abbafle. ) 
De De h font ven tow ces Sinabfahren / d. Drfeendre. Cal 


ih, defcendere, 


3 
— V. Abaijer, Sceundete 
are. 
Hinablaſſen / V. Abaiſſer. Scendert 
a 


calare. 

Hiuabſblůrffen V,_Avakr. Sorbir 

Hinabſteigen / V. Dejiendre. Deſcet 
dere, calare, ſmontare. 

Hinabflürgenz V. Brecipiter. Prec 

. > pitate. 

Sinabiteben, V. Tirer en bas. Titat 

0, 

SHinauf, Adv. En haut du lien, oi 

Jul S ainfi dans fes compojes. In; 

dal laogo,ove io mi trovo, die Con 

pofita fuche in Auff- 

Hinaus/ Adv. Hors, debors , du li: 
ai je Ju, & ainfi dans fes compojt 
Fuori, fuora dal luogo, dove jo fon 
Die Compofira ſuge 19 Aus, 

SHinbegeben/ V. S* encheminer. A 
viarfi, portarfi & qualche luogo. 

Hiubringen / V. Porter, aporter. Po 


tar, 
zoppare, caminar’ & colzoppo, 
Hindeny N. Le clochement. U zo 
icamento. 
indend/ Adj. Boiteux. Zoppo. 
nan/Adv. A part. In difpart 
dietro. 
Hindaniegen / V. Metre & part. Por 
canto. 
Hindanſchleudern / V. Feter avec 
onde. Frombolare. 
—e V. Negliger. Negliger 


malheurs. Indi fono atrivate (venute) 

tutte le — 

Hierinn/ Adv. Icy, dans, cette afairt. 
uivi, in quefto affare. 

Hiervon’ Adv. bierans, En. Ne (relat.) 
Hieswilden / Adı. Pendant cela, ce- 
endant, Frä queflo, mentre ciö. 
#7 F. L’aide,le fecours. L'ajuro, 

il foccorfo. 


Häfen Adj. Sans aide. Senza ajuto 
cuno. 
Härte vicker / F. Lefecours. ſoc- 


corſo di guerra, 

Huͤnbeer / F. Une framboife. Una mora 
angelica,gelfa. 
Dänveerfiaude/F. Framboiſier. Ro- 

"vo angehico, gelſo. 

immely M. „Le eiel. U cielo, cieli, 

ie if am Himmel gebeflret / umd 
leuchtet auf die Erden, Elleef at. | 
tachee au Ciel, & brille fur la terre, 
Lucente al Cielo, & brillante alla terra. 
Unter dem freven Himmel, A ciel 
dtcouverb, en plain air. Alla ſcuo. 
Himmel über eines Sürken Ernbe 
immel über ee rien Stabe / 
Sifh/rc, Un dai. Ua baldacchino. 
- Himmelblau/ Adj- De couleur celefle, 
d’ azur. Il color celefte ö ceruleo, ce- 
lefte turchino. 

Himmel- Brod / N. La manne. La 
manna. 

Himmelfahrt / F. L’afenfion au ciel 
L' afcenfa 6 Icenfa , I’ acenfione, 1’ af- 
fogzione. 

Himmelhonig/ N Rojte mieleufe. Ru- 
giada melate. 

Hummelifchy Adi. Celefte. Celefte,ce- | Hindiny F. Hinde. Une biche. U: 

cerva, cerbiata. 


leftiale. 
Dimmlifder Batter, Pere celefte. 1 Hinderauß/ F. Empichemint. Imped 
’ mento, oftacolo. 


padre celefte. 
Auen hinder / fiehe/ hiuten / binte 
e 


ndanmerflen’ V. Kejeter. Ribouita 


Ameiteich / N. Le royaume des | 2 
rn iĩ cegno celefle. ee inderens V. Empecher. Impelie- 
Srimmelsangel/F. Le pole. 11 polo. er Wind dinderte ihn au der Anldu 
Hoamelerugel / F. Globe celcte. La dung. veut I empecha d' abordt! 
stera celefte, aftrolabia. 


Le 
Il vento gl’impedi l’approdarii. 
Himmelstquf/ M, Le mouvemens du Ich mil 3 


on den Keden a 


I 


kindern, ) 7 empecheray bien les 
kours. Impedirö bene i diſcorſi. 


Man kan dem Fauff (der Machı) des | Er fan fib nicht entbalten —* hin⸗ 


Waſſers nicht wehren / ſteuten / bin» 


dern. On ne peut empecher ( arrl- 


ter) le cours de d eau. Non fi puö @r aebet binein durch Gun, 


impedire il cor[o all’ acqua. 

Bens mand_biadern ( verbindern ) 
tonate. Si on de pouvoit empecher, 
Se fi porefle impedire. 

Wann «ch nie foͤrchtete / dDemfelben 
verdtuͤslich zu fallen / (zu bindern.) 
Si jene craignok de vow incommo- 
der (empöcher.) Se nen remeib d’im- 
pedirla, 


Man fan nicht hindern / dab das Waſ⸗ 


fer nicht lauffe / fo fan man auch 
nicht den Leuthen bad (übel) Reden 
Kmehren. 


On ne peut emmp£cher la riviere de 
weukr; om me peut tenir (arröter )la 
largus des medifants. 

Non fi pad impedire,che il fiume cor- 
ta; non [| puö tenfre ia lingua ai mal. 
Üicenti, 


& war ihme athindert der Eingang / 
(Eimug.) On iuy empecha I’ entrea, 
Gli ft impedita I’ enträta, 

kr hätte viel Uubele aethan / wann er 
deran nicht wäre gehindert worden 
oder abgehalteta. Z auroit fait beau- 
cup de mal, fi non ne en eut empf. 
th. Haverebbe fatto molto male, fe 
non gli foffe Aato impedito, 

Die feindlihe Macht hindert ihn an 
ferneren Progrefien(Sıea.) La for- 
ce de ennemy A un obflacle ã fes 
conquftes. La forza nemica gli € d’im- 
pedimento, alle conquifte. 

Yindurddrungen/ V. Penetrer , tra- 
verjer. Penetrare. 

indurchfabren, Idem, 

— ——— Idem. 
indurdlaſſen / V. Laiſſer paſſer. 
Dar de ‚ lafciar — 
il ttunſito. 

dinein / Adv. Dans, dedans, du keu 
ou je fu, & ainfi dans compojts. 
Deutto „ entro ‚dal luogo, dove io mi 

0, 


Er ik alfohalden hinein in den Kram 
Bingen. I entraprontement dans 


—— Subiro eatrò nella bot- 
tafet uns miteinander binein geben, 
= ons enfemble. Entriamo gflie- 


Mottrlange nioht / daß er fo bald bin- 
ein sche, Je me defire pas, qu il en- 


— 
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ire Mvite, promptement. Non deſio 
chꝰegli entri ſi preſto. 


eingeben. Ane peut s’ empécher 

d'entrer. Non pnö Hare d’ enträrc. 

— 
entre par faveur (‚par grace.) Vi 
entra per grazia. 

Wan sablet/ wenn man binein in bie 
Opera (Comedie) neben will, U faut 
payer pour entrer A l' opera, Si paga 

per enträre all’ opera. 

Mit Gewalt binem drinnen. Entre’ 
par force, Entrare per forza, 

Einen hinein führen, bimei» neben mas 
chen. Faire entrer. Far’ enırare. 
Eiuen hinein laffen geben. Laifer 

entrer. Lafciare entrare, 

Du wirft mit Gewalt binein geben 
Tu yentreras par force. Tu vi entre 
rai per torza. 


E⸗ fieber die Wacht vor dem Tbo 
daß fein Rath hin ein achen möt 
a des gardes ala porte, afıng. 
perfonne n’y entre. Vi ſono le gua: 
die alla porta , aftinche non entri per 


fona. 

Als er hinein gienge / yar eu erfanne 
und gefangen genommen. U fut re- 
connu en entrant, & fut fait prifon- 
nier. Fü rıconofcıuto nell’ enträre, @ 
fü fatto prıgianiere, 

SR ers / der euch alfobalden hat heiſ⸗ 
fen bigein gehen TE ce luy, qui 
vom a faıt entrer incontinent ? Fü 
egli,che vi fece fubigo enträre? 

Woller ibr in die Opera ( Comedie ) ge» 
bea/ ich will machen / Daß ihr bin» 
ein gebeu ( fommen ) koͤnnet. Vou- 
lez vom venir Al opera? je vow Y 
feray entrer. Volete venire all’ ope- 
'ra? jo vi fard enträre, . 

Ja / ich will hineın geben. Ouy, y' 
veux enirer, Si voglio entrarvi, 

In einen Rechts⸗Handel hinein gehen / 
Ad in ein Recht laſſen.) er en 
proceꝝ. Entrar’ in lite, i 

Sn die Gedanden eines andern gleich⸗ 
fanı binein geben, Entrer en lapen- 
Jte de quelqu’ un. Entrar nel penfigro 
d’ alcuno. j 

Bon eirem Gedanden in des aude- 
ren hinein geben. Entrer d’ une pen- 
Jee en autre. Entrare da un penficro 
all’altro. 

Eine Araıcyy wo Gold binein gebet ' 

fommt, ) Adedecine , ox il entre 
de ’or. Mediciaa, dove entra l’oro, 4 

Die Wurgelen geben tief in die Erden 
binein, Les racines entrent bien 
avant. Le radici eatrano molto avanti. 


Hay Hit 
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aud. en gu’ um egen v. u contraire. 

—— Ne anglando —— re —— all' incontro, ia contra- 
do alt cambio 

Hlocnpeiigen 1 V. Mitre dedans. Hingegen / Adv. Reciproquement. Scam- 
“ Portar, metter dentro, bievolmente. 

9: netndringen/ V. Penetrer. Penetra- angehen] V. diufahren. S' em aller. 


— ig Tomber dans &r. er tan Dimgepen, D peut paffer. Ne 


Cafcar d ‚balzar ( nell’acqua. 
Hineinühren V. en * ehe Em ungefrafft Jaſſen hinae- 
ben. Laifjer un peche ımpuni. La- 


F. Introduätion. In- fciar’il crime fenza caftigo. 
Sincnägrung/ * Hingelanaen / V. Arriver, parvenir. 


e V. Entrer. Entrare, en. Arrivace, Capitare, pervanire, 
zn. 4 ö —— Arriver. Arrivare, 


Hine ink ommin / V. Entrer. Entrare, Hialau fen V; Courre à lahäte. Cor- 


* ee * Liſſer entrer. La rer’, trarfi in fretsa à qualche luogo. 
Er * I Hinlenen/V. Metre. Metter, port. 


fciar' entrare, 
Hin inlegenz V. Mitre dans &c. inrehnen/ V. Prendre, öter. Pi. 
Hirkdiehen. V. Lancer. Gettar in 


Porre, metter dentro. 
furia. 


Hi:einmeden/ V. Ficher. Ficcar, fig- 

ger dentro, 
SHinfeben/V. Regarder. Guardıre. 
dinſetzen V. Metre. Mettere, porre, 


















Hin-intoflen V. Pouffer. Intrudere, 


Himeinthun IV. Mitre dans &c. 
Metter dentro, intromettere. 

Hineintreibeny V. Chafer dans &c. 
Cacciar dentro, 

Yineintroofeng V- Infiller. Stillare, | 9 
int 1 


Hineintruden, V. Imprimer, Impri- 


Hineinmachten) Y- Naitre. Innafcere. 
Dincen ets / Adx. Par dedans. Per 
dentro, 
Hinfienen/V. Se retirer. Rifugiark, 
ricettarfi, ritirar 


Hinführuna / F. Conduite, Conduci- 


rıporre. 
Pi Raporter , mander. 
—— rapportare, referendagre, noti- 


— * Parvenir. Arrivare, 
venirt,capitare, giungere, riufcire. 


Dintafien /V. Laifer aller. Laſciat' 
Hinläm y Adv. Negligent, Negligen. 


te, trafcurato, rimeli 


Ainläfigteit ıF. La negligence, La 
Hinläficie lid 4 Adv. Negligemment. 


Negligentemente f indiligentemesnte „fü 


— aller, Andarfı reifen V. Arracher. Suell 

ntabhren/ > n reifen rracher. Suellere, 

H per all’altra F — — V. Executer. Giuftitiars, 
t 


fabet/F. Le dupert La —— 
Dinf rallen / V. Tomber, 


* Sucht F. Le mal caduc. 
Hinfälis,. / Adi. Cadur. "Caduco, CA 


dente, cafcante, labente, 


Hinfälligteit/F- La caducit}, Laca- 


ducitä, 
Dinfeeflen 4 V. Engloufir, Inghiot. 
Hinfähren/ V. Emener. Condurre, 
portase 
| Hinfäroy Adj. Deformai, A Kavenir, 
Hormai , all’auventura, da indiinnanzi, 
per I’ auvenire, da qui in poi. 
Sonsansı M.Dinfabre, epart, Par- 


Hinsehen y V. Donner. Confegnare, 


au fein Gut binridten,  Confizmer, 
prodiguer tors fes biens. Scialacqus- 
re la ſua robba. 

Hinſchicken / V. Envoyer. Mandare, 
inviare, auviare, ſpedire. 

—— Envoy. Il meflagio. 
m[lgichen V. S’evader. Scappare. 

ſincken V. Tomber, s’ enfoncer. 

— — arſi. 


Olnftreiden/ V. S" enaller „pajer. 
Hinten Öinter Ad. Arriere. Dietro, 


Hinter/M. Le derriere. Il culo, il fe- 
dere, le pofteriora. 

Den Hindern weiſen / id eſt, nadend 
und jerriffen Daher geben. 
trer le cü, ẽtre pauvre, etre dechirb 
& pauvrement vetu. Molträre il culo, 
eflere povero, veſtito — 

9 


ere, cal 
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Hinter mir, Derriere moy. Dietro | Hintertikiglich Adv. Par embüches. 
Per imbofcata. 
Hinten) V, Emptcher. Impacciare,im- 


iutern V. Empecher. — 
— ınternuß / F. Un empechement. 
Spintergeben / V. Tromper. Ingannare,| _oftacn 
‚circonvenire, 


ein — Ge Ki, bat von kei 
Hinterhalt /M. Lere Les embuches. L’imbo- terms Bei (iu fagen. ) 
ra,n ‚in 


Wie libre, 2“ ne [ent point d’ m. 
Einen Hinterhalt hellen/fich —— hement. Animo , che non ſente im» 
“Faire (drefjer) une embufc 


siehe 
un’imbofcäta. 


“lg if mir eine Hinternus vorgefallen. 
Geſchlagen von einem Hinterhalt (fo) Äme fürvient un empichement, 
im Perborgen gelegen.) Battu d’ une 


venne un’ impedimentn,. 
— Battuto da una imbo- 


Dbne diefe Hinternus,, Sans cet em.. 

pechement.  Senza 'quefto impedi- 
ei barte im Stun Mh im Wald zu 
"serfteden / ( einen Hinterbalt zu 


mento, 
Die Hintersüflen benebmen / ( aus 
machen /) um, und ibn alfo hernach zu 
erfallen. Ä eut intention „il he 


demW:en raumen.) Oter les empe- 
chements ‚les obflacles. Levare gl’ım- 

defjein de luy dreffer une embufcade. 
Prerefe di farzliunaimbofcare. 


pedimenti, 
Er hat die Verſteckung ( Hinterhalt) 


Ihr werdet darzu ohne einige Hinter» 

nus Belangen. How y arriverez 
im Wald mahraennmmen. I s’ap- 
üt de P embufcade, il decowvrit 


Jans aucun emptihement ( obflacle. ) 
embufcde, S’ accorfe dell’ imbo- 


Voi vi arrivarete fanz’ impedimento. 
Ihr habt mir eine Verhinternus ver- 
Er hat a ch newehrt wider den Hinter- 
Wit. U fe defendis contre I em- 


urfachet. How m’ apportätes un ob- 
— Si difeſe contro |* imbo. 


Slacle, unempfchement. Voi miappor- 
tafte un’ — Er 

Hinterfatten / V. Cacher, Nafcondere, 

tener occulto. 


Er liegt mir im Weea ( ift mir eine 
’efl en ob- 
Hinterbalteny V. Retenir, arréter. Fer- 


Hiuternus, ) Cet homme m 
Kacie. Coftui mi & d’ impedimento, 
Hinter erbaut, N, Le derriere de lat£te. 
La parte deretana del capo. 


Hinterrudt /Adv. Alinst, Senzala 
— aus, N. Lederriere de la mai- 
* 2 deretana di caſa, la cafa di 
— derretana. 
Hinterbur/ N. Le ſecours. II ſoe- 


Hinterin 4 F. Le depöt, Il depo- 


Him er laſſen / V. Laifer en arriere. 
Lafciar’ in dietro. 

Hinterleaen / M. Metre en depöt. Mer- 
ter’ in depofito, , deporre, depofitare, 


dintertih, Adj. Embarraffant. Scom- 
Hinterü / M. Hinterbalt. Embüche. 


—* La I’ i — 
an a —— inganno 


Hinterlifen 4 V. Tromper. Ingan- 


Sn en Feind Kntniten Dreffer des 
I" ennemi. Imbofcare. 
FR over! Ir / —— Plein d embuches. 
te, 


Pieno.d 


Hinterlifig y M. drompenr, Ingan- 


interlißi lich / Adv. P ‚[Hinterfich ſchlagen / V. Pou 
Ye beige infdiofamenee, mungen riere. Ripellere, Deren ar 


Yas Hinte 
















puta, 
Sinterruds / Adı. Par derriere, Ad. 


ollo. 
Hinterfaß/ Bi. Un habitant. Un mo- 
Hinterfich J Adv. En arriere ‚par derri- 


ere. In dietre , dietro, 


Hinterfich behalten / V. Garder. Serba- 


re ‚ fervare. 


Hinterfich bieaen/V. Recourber. Rin- 
Hinterfich fall) V. Tomber en arriere. 


Cafcare in dietro. 
——— flieg a/v. Retourner en vo» 


Dinterfic Hichen /V. Seretirer, Riti- 
Hinterfich flieflen/V. Cöuler en arriere. 


Scorrere verfo l’ origine, 


Sinterfich aehen V. Marcher A reeu- 
lons. Rinculare, 


Hinterfich baufen/ V. Perdre les biens 
Ei m 4 gognez. Perdere i beni ac- 


Hier legen / ſehe / binterfich des 


Hineräch, lernen / V. Oudlier ce, 
qu' on a aprs. Scordarfi dell’ im- 
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Hinterſich feben / V. Regarder en ar. 
riere, — Algen 
iterſich Reden / V. 
ae —— addoſſo. 
Hinterfich ſtellen / V. Dilayer. Indu- 


giate. 

Hinterſich ſtoſſen / V. hiuterſich ſchlagen. 
Pouſſer en arriere. Ripellere. 

Hinterſich areichen das Saar. Re- 
trouſſer les che veux. Tırar sü i ca- 


pegli. 
Hinterfſich treiben / V. hinterſich ſchla⸗ 
gen. Pouſſer en arriere. Ripellere. 
Hinterfich weichen / V. hinterſich fliehen. 
Se retirer, titirat 
Hiuterſich werffen / V. Jeter en arriere. 
Gettare in dietto. 
Hmterlit / M. Le dernier. LU’ ul- 


timo. 
Hinterun/ Adj. Dernier. Poſteriore, 
u 


timo, 
Hint ertreibung / F. Detournement. Fra- 
ftornamento, interruzzione ‚repreilione. 
SHintermache/F. Arriere garde. Re- 
tro-guardia. 
Hinterzeua/M. eins Vferds, Croupiere 
' de cheval, Poitilena, groppiera. 
Hinweiſen / V. Envoyer. Mandar‘, au- 
viar’ uno & qualche luogo. 
Hinwenden / V. Drefer,tourner. Driz.- 
ꝛare, voltare. 


Hinmerflen/V. Jeter à terre. Gettar via, 


buttar per terra. 
Hinterſtand / M. Le reſte. Ilrefto, ilri- 
manente. 


Hinkerkelis Ad. Refant. Re 

ante, 

Dinterfrichlein/ N. Apofrophe. Apo- 
ſtrofo. 


Hintertheil / N. Le derriere. La parte | 


dererana ‚, parte pofteriore ‚di djetca, 
Hintertheil Des Haupts. Le derrie- 
re de la tẽte. La parte deretana del 


“DO 

Hintertbeil des Schiffes. La poupe, 
Ta DEE 

Hinter-ChürsF. La porte de derriere. 
La porta deretana cioe il culo, poftico, 


— 

Hintertreiben / V. Empecher. Di- 
ſturbare, impedire, fraftornare , inter- 
rompere. | 

Hinterung 4 F. Un empechement. 
Un impaccio , interrompimento , te- 
preflione, 

Hinterwärtig/ Adj. De derriere. Di 
dietro, 


interwärts / Adv, . 
Fe /Adv, Par derriere. Ad- 
Yintragen IV. Emporter. Portar 


Pinäber/Adr. Au deli. Oltre di la 
Die Compoſia ſiho img über, 


Hinunter / Adv. Eu bas. Eiehe hinab, 
Cum compofitis, in giü „abbaila, 


Mittre derriere | Hinwea! Adv. Hors d’ icy! Via via! 


via lontano. 

Hinmtedverum/ Adv. Derechef. Di 
nuovo, 

Hinwirderum/ Adv. A fon tour. Scam- 
bievolmente. 

Hinwurf, M. L'action de rejeter, Il 
ributtamento, 

Hinwürfit / Adj. Rejettable, vil. Ri- 
buttevole ‚vile, 

Hinitehen / V. Hen aller. Andarfene, 
andare , migrare , pallarg „ voltarli 
altrove. 

Hinzuden 4 V. Emporter. Leu 
via. 

Hınzieleny V. Hifer. Teadere , ba 
tere. 

Hinsug / M. Le döpart. La par- 
tenza. 

In den leuten Hinzügen ſeyn. Etre 
aux abois, Agonizzare. 

Himu laſſen V. Admetre. Amme- 
tere. 

Hnjufchleicheny V. Se gliffer parmi 
Avanzarfipoco à poco. 

Himuſetzen / V. Ajouter. Aggiungen, 
ſoggiongere. 

Zu dem / was man ſaget / etwas bit 
zuſezen. indre A ce qu' on a 
Metter di piü ( riporse , quanto 
manca. ) 

Ich füge von dem Meinigen nichts 
hinzu / ich feße von mor feibien 
nichts biniu. Je m’ ayoute rien du 
mien. Non vi pongo niente 
mio. 

Mehr binzufegen / mehr faaen/ alsdie 
Sache it. Ajouter,dire plus, Aggi 
ugnere, dire davantaggio. 

Die Ubermaß / den Reft 4 DBargu thum/ 

bınjufenen,) Ajouter le par dej- 
us. Aggiugnere il fopra piü , oltrg la 
mifura, 

Hiniufgung/F. L' addition. L'’aggiun- 
tamento, 

Hiopel· Kraͤmer / M. Vendeur d' oublies. 
Cialdaio, vendi- cialde. 

Hippe/ F. Une oublie. Una cialda, 
cialdone, 

Hivpenträger/M. Um vendeur d oub 


lies. Un cialdongio. 
Hippocras / M. | bippocras. L'bipo« 
craflo, 
Hirn / N. Lecerveau. U cervello. 
Hirnhaͤut lein / F. Lesmembranes.du cer- 
veau. Le membrane di cervello. 
Hırnlein / N, Le cervekt. I:ctt- 
velletto. 
Bene Grofier. Sciocco _ 
irnfchale / F. Le crane. Il cranıo, 
erepp teſchio. 
Hirm 


93— 


Hirnwut / F. La frenefie. en Qyänd 
h bonds 


neila 
Hırmmätig / Adj, Frönetique, Frene- 
tico, 


Hirs / M. Lemillet. Umiglio, 
Dirk, M. Uncerf. Ua cewvo, 
Den Hiekchen deſchwedret das Grmeibe 
en Dir ei 
oder die Horner nıcht 7 0b es ſchon 
aAtoß ih: Er if ſchnell oder burtig 
und lebt lana : aumeilen bodenset 
er / und druͤllet befftig umd fchrevet 
gerealtig ; fonberlich aber ın dem 
Derbi / da er in der Brunft laufft / 
und das wilde Thier oder die Hin⸗ 
de ( Hündin ) befitig begehrt und 
verfolget. 
Les cornes, bien que grandes , ne 
grevent & ne chargent pas le cerf. 
ou ne luy font point A charge : le- 


quel agile ou leger © diſpos du 2 


corps „ES. de tre-longue vie : il font 
queiquefois le bouc ou bouquin , &5 
* * ame — une terrib- 
„etranze fagon ( furieufement 
— mas peciale· 
ment en automne, lors gu’ allant au 
rut il defire ardemment la bichr,, & 
court apres elle vu la recherche © 
la pourchaſſe. 
Le corna ‚ quantungue grandi ‚non gra- 
vano Ö pelano il cervo : il — € agir 
le & leggiere & difpofto della flatura, 
& di lunghiflima vita : talvolta egli 
lezza 6 puzza di becco e di lezzo ca- 
prigno, & raita gridando aflai & for- 
temente mugghiando ; ma fpecialmen- 
se nell'antunno , ch’ effendo 0 andando 
in aınore eflo brama grandemente & 
appetifce avidamente la cerva, le 
corre dietroö la ricercae procaccia. 
chen. Lesallüres des 
e dicervo, 
—* jAdj. Decerf. Di cervo. 
irrhbrunß F. Rut, Brama ,bramito 


« del cervo. 

Hirſchhorn / N. Corne decerf. Corno 
di cerwo, 

Hirfhräfer / M. Eſcarbot. Scara- 
faggio. 

Hirt Zen Geweih / F. Les cornes de cerf. 


Le corna di cervo. 

Hirfchen-Haut/ F. La peaudecerf. La 
pelle di cervo, cuoio. 

Hirſchen· Jaad / F. Lachafe du cerf. 


La caccıa di cervo. 
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les pafleurs ou bergers vaga’ 
at de Pooh ga de par 

turage ,„ ils menent leurs loges ou 
huttes S cabanes par tout avec eux 
Jur des chariotc. 

Quando i paftori vagabondi mutano 
pafcoli e paftura , menano feco psr 
turto le loro capanne ö cals pattorali 
fopra carri. 

Schaaf ⸗ Koͤh Sau- Geif-Hirt/M. Ber- 
ger,bowvier, porcher,chevrier. Peco- 
raio, bifölco, guarda - porci, — 

Hirten⸗SGedicht / N. Paſtorelle. Paftorg- 
le, paſtoreccia, bucolica. 


Hirten» Gefpräch / N. Eclogue. Be 
loga. 


Hirtin / F. Bergere. Paftorelia. 

Hir tiſch / Adj. Paſtoral, de berger. Pa 

ſtorale, paſtoreccio. 

itten⸗Geſang / N. Chanſon paflorale. 

Canzone paltorale. 

Hirtenhaus / N. Cabane de berger. Ca 
panna di pecoraio. 

Hirten-HYund/M. Un mätin. Ua mafi- 
no, maftrino. 

Hirten-Lied,N. Hirten-Gefang. Chan- 
fonpaflorale. Canzonetta paitorale. 

Hirten · Stab / M. Une boulette. Il pafto- 
rale. 

Hirten⸗Taſche / F. Une malette, beſace 
de berger. Una zaina ö taſca paſto- 


le, 
Hifpanien IN. Efpagne. Spagna, le 
Spagne. 
Hifove + M. L’ bifope. L’ hiffopg, 


- ifopo, 
Hiſtori / P. Une hifoire. Una ſtoria, hi- 


ftoria ‚leggenda. 
Hiftorifch / Ad. Hiflorique. Hiſto- 
o 


rıco, 
iſtorien⸗Schreiber / M. Un biflorie 

2 florico „ hiftorico , — 
annalifta. 

Hißy/F. Ardeur, chaleur. L'ardore, ca- 

Die — — — 
l aleur . 
Il caldo s’ ——— J 
ie Hid der So 

22 di re — — 

Die Hitze des Feuers. Ardeur de feu. 
Ardore di fuoco. 

In Ztalien (Welſchland) it den Som⸗ 
mer hindurch eine groffe Hitze. fait 
une grande chaleur en Italie (en &t£.) 
All’eita in Italia fa molto caldo. 


Hirfchen »Zung / F. Celerac. ci of Hige. Gran chaud, Grande 


tracca. 

Hirt, M. Un paſteur. Un paſtore, guar- 

diano di beftiami. 

Wann die umfchmweiffende Hirten die 
eide verändern oder wechelen / fo 
hren fie ihre Hirten » Häufer auf 

Larreu mit fich berum, 


caldo, 
bigt ſeyn / (Hi yoi 
— ———— — 


r Hire brennen, Brüler de 
Se rucciase di cald, _ chaud, 


His 
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Hitz P.näher Zorn. Colere foudaine, un 
emportement. Colera fubita. 
Hinblatter / F. Echauboüillure. Bro- 


gierto „boroffola, brozza. 


“iaend / Adj. Echaufant, Scaldativo, 
ca 


0. x 
Hitzig Adi. Ardınt , chaud. Ar. 
dente ‚caldo,calorofo, fervente ‚foco- 


ſo, cocente. 
— ſeyn / V. Etre tout de feu ‚brüler, 


rdere. 

Hitzigen / V. Chaufer, Scaldare. 

Syiginlich/ Adv. Ardemment. Arden- 
temente „ caldamente ,„ fervente- 
mente. b 

Hixen / V. das Hixen / N. Sanglo. 
ter ‚un fanglot. Sioghiozzare , un fing- 
hiozzo, 


Nobel/M. Une doloire. Una pialla, 
delo, doladora ‚ pialetta. 

Sobelband / F, Table de menuifier. 
Tavola d’un legnaiuolo, banca da fa- 
legname. 

Hobelen / V. Planer ou unir avec la 
— ou de rabot. Piallare, do- 
are. 

Spobel-Späne / F. Coupeaux de bois. 
Afficelli, pezzerti di Jegno ‚e fcheggie, 
trucioli. B 

2 yAdj. Haut. Alto. 
on hochen Dingen redem. Aler haut, 
(metaph.) difcourir de chofes hautes 

fubtiles. Andareinalto. 

Auf dem boben Meer fchiffen. Navi- 
ger en haute mer. Navigare in alto 


mare. 
Der allin hoch fleinet / iR micht meit 
om Fall, 7 qui monte trop 
aut, e5t pröt de tomber , en dan- 
ger detomber. A cader va, chitroppo 
en alto (ale, 
‚ine bobe / vortrefflihe Stelle, Un 
pofe Ad Un poito emi- 


nente. 
Ein bober Giedel( For.) Um ct 
Pleve —— — 
ortreffliche Würde. Une 
dignitE eminente. Un digaitä emi- 
nente, 


Eine vortrefflihe (hohe) Mede. Un 
excellent Male (6 U ahenes emi- 


nente, * 

ochheit / F. Alteſſe. Altezza. | 
8 nehme Sure Königliche Hochbeit 
nicht ungnädig auf / Daß ich jeßo 
meine Plicht in nichts anders beob- 


— ñt—— — — —— 


Eine hohe / vortre 


| 
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I plaira A vÄtre Alteffe Royale, que 

je luy rende ce petit devoir par Pof- 

fre de mes fervices, en attendant, 
que le Cielme fafje naitre queique fa. 

— — — la quelle k 
iſſe effeötivement faire paroitre 

** que j’ ay de luy Fr 

Voftra Altezza Reale ıni concederä 
quefta grazia, di renderle quefto mio 
piccolo, dovere con |’ oblazione di 
miei humiliffimi oflequii , fin’ à tanto, 
ch' il Cielo habbia dato parto & qualche 
favorevole congiuntura per mezzo della 
quale io, pofla palefare Con eiferti la mia 
brama d’ ubbidirle, Em 

Man aibt den Titul Königlicher Heh⸗ 
beit auch dem Hertzog von Savopen, 
On donne aujji titre d Altefe 

„ Royale au Duc de Savoie, I titolo 
dell’ AltezzaReale fi da ancora al Duca 
di Savoia / 

Eusr Königliche Hobeit wird die Güte 
haben (fo aut feon) mir zu befeblen, 
Vötre Alteffe aura la bonte de me com · 
mander, Voftt’ Altezza havera la bontä 
dicommandarmi, 

Um keine Gelegenheit su verfaumen/ 

neinen geborfamen Refpeit in Adtt 

zu nebmen / foniel es mir möglich 

iſt / komme ich ben Diefen eingetret⸗ 

tenen neuen Jahr Ihro Hoheit aller, 

band Gluͤckſeeligkeit und Profperirt 
griumänfden. laifer 2 

our ne point lai affer d* occa- 
‚fion , qui fe.prefente hei donner 

vötre Alteffe ( Jon Alteffe ) toutes ls 
préuves de refpets , dont je fis ca 
pable ‚je Jouhaite à vötre Alteffepen- 
dant tout des cours de cettenohvele 
Annte , toutes [ortes de profperitez. 
Per non tralafciare alcuna delle occ# 
fioni,che mifi repprefentano di mari- 
feftare 4 voftra Altezza, quei fegni di 
riverenza, che poflo, vengn ad augu- 
rarle nel corfo di queo Anno, nuovo 
ogni profperitä, 

Höcli 4 Adv. Grandement, Grasde 

“ mente , gravemente ‚altamente , fomma- 


mente, 
Hoch achten / V. Eimer fort. Stimat 
molto, prezzare, far gran ftime. _ 
Hochachtung IF. Eflime, Stima, fipu- 
tazione - 
Hochfeverlich / Adj. Folennel. Solenne, 
ſolennemente, ſolenniſſimamente. 
Hochfuͤrſtlich ⸗/ Aqj. Euer hochfürfl. 
Bnaden! Votre altefje! Voltra altez- 
za! grandezza! 


achten und abßatten kan / als nur | Dochnebohren z Adj. Tres-illuftre. Illu- 


in Ynbietung meiner geringen Dien- 
Re / bis ich etwan von dem 
melböber begünftiat/ einmabl in der 
That jeigen Ban / wie ich d 
in dienen verlange, 


£ 
erofelben * 


ſtre, molto illuſtre. 


Hin Hechaechtter Herr! Monfeur Co- 


lendiffimo! riveritifimo Padrone! j 
geiehrt/ Adj. Tre -favant. Dottis- 
0 „gran letterato. 

Hide 


DD 
Hechheilia / Ad; Tre- faint, Santiffimo, 
facratillimo. 
Hochmuth / M. Orgueil, La fuperbia , 
l’ arroganza, gia, fafto , fumo ‚ or- 


goglio. , 

Armer Leut Pracht gehoͤrt in Hoſpital / 
Hochmuth fommt vor dem Fall. De 
Vorgüeil des pauvres , le diable s’en 
torche le cü. Quando la ſuperbia ca- 
valca , la rovina e la vergogna le va 
in groppa-. Quando la fuperbia galop- 
pa, la vergogna fiede in groppa. 

Den Hochmuth Frandreichs Dämpflen. 
Abaifjer P orgüeil de la France, Ab- 
baffare 1’ orgoglio della Francia, 

Sie fennd gelangt zu einem folche 
Gra> ( Staffel) des Dochmutbs. 
Ns font venus a un tel point d’ info. 
knce ,ä une tele infolence. Sono 
urivati ad un tal punto d’ inf- 
lenza. , i 

Der Siea brinat die Menfchen zur 
Graufamkeit (Hochmurb, vi- 
&oire porte les hommes a la cruautl 

a linfolence La vitöria porta 
gli huomini alla crudeltä, ed all’ info- 
lenza. 

Eine Übermürhige That / ( von groſſen 
Hochmuth.) Une action infolente. 

Ato d’infolenza. | 

Dan kunte von dergleichen übergefit- 
teren Leuten nichts anders ermarten/ 
als Hochmutn / Vermeffenbeit. 

n ne pcvroit atendre ‚que des in- 
Jolences de ces fortes de gens incivils, 
roſſiers & mal - &levez, 
Kon fi potevano afpettäre da fimili 
fone, che foao mal nate, che inſo- 


0oze, 

Hohmätbig/Adj.Orgüeillux, ſuperbe. 
Orgogliofo ‚ arfogante, 

Hochmäthig werden / V. Devenir or- 
üeilleux. Diventar ſuperbo. 

Höhn / Adj. Souverain. Sourano, ſom- 
mo ‚foprano, 

Hochſchas bax / Adj. Precieux, Preziofo, 
ſtimatiſſimo. 

Hoͤch aſchaͤdlich / Adj. Pernicieux. Per- 


nicioſo. 


Hochwicht ia / Adj. Important. Impor- 


tante, momentoſo, arduo. 


Hochwuͤrdia / Adj. Te· re verend. Mol- | 


to reverendo ‚reverendiflimo, 
HocdizertiichsAdj. Nuptials Nuzziale, 
da nozze, 
Hocheit» Matter / M. Compere de la 
bague. Compadre dell’ anello, 
— — ll 9e6 
tartliche / bersliche / fröliche H: 
det. Nöces ſolennelles. Nozze lo- 
enni, 


Die unseladenen GäRe ( auch bey ei⸗ 


ner Hochieit) font man binier die 
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Ebär. ui va aux nödces , fans y 

tre invitd,en fort avec bonte. Chi 
va alle nozze € non € invitäto , fe ne 
parte fuergognäto, 

Rechtmäflige ⸗ altige Hochieit. Nöces 
legitimes. Legitime nozze, 

Die Hochzeit jubereiten, Preparer les 
nöces, Preparäre le nozze. 

Ben der Hochzeit ſeyn / ( der Frölich- 
feit mit audern Bäften bevumobnen.) 

e de lanöce, du fefiin des nöces. 
Eflere delle nozze. 

Hocseit machen / halten / ( beura« 
tben.). Faire les nöces. Fare le 
nozze, . 

Einladen sur Hochzeit. Inviter à la 
nöce „ aux nöces. Invitare alle 
nozze. i 

Socieit. halten. Faire ou celebrer 
des nöces. Far nozze , celebrar le 
nOozZze, 

Hocheiter / M.⸗-rin / F. L’poux, !'tpsu- 

St. Lo ſpoſo, la ſpoſa. 

Hechzeit⸗Geſchenck / Hochzeit⸗Kleid / 
Hochztit⸗Leut. Don nuptial, robe 

e nöces, les gens des nöces. Prefente, 
habito, gente di nozze. 

Hochztit⸗Lied / N. Mabl + Prediat, 

pithalame ou chant nuptial, fe/lin 
ou banquet de nöces, pröche ou fer- " 
mon nuptial, Canzone,feftino e pre- 
dica nuttiale. 

Hoͤckeria / Adj. Boſſu. Gobbuto. 

Hoden / F. Les teflıcules,coüillons. I te. 
ſticoli, fonagli , granelli, 

Hodenbruch/ M. La hergne, rupture, 
L’ ernia ‚rottura , bernia. 

Hodendrůchis / Adj. Hergneux. Er- 
niofo, 

Hodeuſack / M. La bourfe des tefi- 
cules. La borſa di coglioni , coglia, 
fonaglier, 

Dr / cour. La corte , cor- 


tile, 
Der Herr will fich zum Hof-Leben bes 

neben / und der einkine Namen foll 
ibn davon abſchrecken /mweilen man 
weiß / daß bey Hofe (corto heit auf 
teutfch Furg ) alles kurs iſt / ausge, 
nommen die lären Hoffnunaen/ (da- 
mit man einen die ewige Zeit auftir- 
bet/ und Fan einer micht wiflen/mie . 
erdaranifl,) | 
Monfieur! vom avez deffein d’ aller 

la cour ‚© pourtant ce feul nom de- 
vroit vos frayer, puikqu'il ef con- 
Kant, que toutefl court à la cour,fi on 
en excepte les ejperances, 
Vuole V, S, andar’ alla corte , e pu- 
re queſto folo nome doverebbe atter- 
rirla, mentre fi sä, che nella corte 
tutte le coſt fono corte, fuori che le 
Ipsıanze, 

Der 
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Hitz / P. näher Zorn. Coltre foudaine, un 
emportement. Colera fubita. 

Sigblatter / F. Echauboüillure. Bro- 
gierto ‚boroffola, brozza. 

solsend / Adj. Echaufant, Scaldativo, 
caldo, ü 

Hitzig Adi. Ardınt , chaud. Ar. 
dente ‚caldo,calorofo,, fervente ‚foco- 
fo ,cocente. F 


Pointe ſeyn / V. Etretout de feu ‚brüler, 


rdere, 
igigen / V. Chaufer, Scaldare. 
isiglich/ Adv. Ardemment. Arden- 
temente „ caldamente „ fervente- 
mente. “ 


ixen / V. das Hixen N. Sanelo. 
2 vn ‚un ſanglot. — — 
0220. 


Hobel / M. Une dolsire. Una pialla, 
delo, doladora, pialetta. 

Hobelbauck / F, Table de menuifier. 
' Tavola d’un legnaiuolo, banca da fa- 
legname. 

Hobelen / V. Planer ou unir avec la 
doloire ou le rabot. Piallare , do- 


lare. 

obel-Späne / F. Coupeaux de boks, 
—— ‚pezzerti di legno, e fcheggie, 

trucioli, , 

och / Adj. Haut. Alto. 

on hochen Dingen redem. Aller haut, 

(metaph.) difcourir de chofes hautes 

&5 fubtiles. Andareinalto, 
Auf dem boben Meer fchiffen. Navi- 

ger en haste mer. Navigare in alto 


mare. 

Der allzu hoch fleinet / iſt micht weit 
om Fall. qui monte trop 
aut, est pret de tomber „ en dan- 

ger detomber. A cader va, chitroppo 
ın alto (ale, 

Eine bobe / vortrefflihe Stele, Un 

pofte eminent ,Elevt. Un poito emi- 
nente. 
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N plaira à vÄtre Alteffe Royale, que 
je luy rende ce petit devoir par lof- 
fre de mes fervices, en attendant, 
que leCielme fafje naitre quelque fa. 
vorable conjunclure ‚dans la quellk je 
puijje effeitivement faire paroitre le 
defir, que j’ ay de luy obeir. 
Vofra Altezza Reale mi concederi 
quefta grazia, di renderle quefto mio 
pigcolo dovere con I’ oblazione di 
miei humiliſſimi oflequii , fin’ & tanto, 
ch’ il Cielo habbia dato parto & qualche 
favorevole congiuntura per mezzo della 
quale io, pofla palefare Cop eiferti la mia 
brama d’ ubbidirle, IL 

Man nibt den Titul Königlicher Heh⸗ 
beit auch dem Hertzog von Savonen, 
On donne aujji de titre d Altelk 

‚ Royale au Duc de Savoie, I titolo 
dell’ AltezzaReale fi da ancora al Duca 
di Savoia. / . 

Eusr Königliche Hoheit wird die Büte 
baben (fo aut ſeyn) mtr zu befenlen, 

tre Alteffe aura la bont& de me com- 

mander, Voftr' Altezza havera la bontä 
dicommandarmi. 

Um keine Gelenenbeit su verfaumen/ 

“ meinen geborfamen Reſpect in Ach 
su nebmen / foniel es mir möglich 
iſt / komme ich bev dieſen eingetret- 
tenen neuen Jahr Ihro Hoheit aller⸗ 
band Gluͤckfeeligkeit und roſyerite 
anzuwunſchen. 
Pour ne point laiffer paſſer & occa- 
fion , qui fe.prefente ,„ de donner 
vötre Alteſſe (Jon Alteffe ) toutes les 
preuwves; de refpets „ dont je fuis ca 
pable, je Jouhaite A vötre Altefepen- 
dant tout les cours de cette nouvelle 
Annkee, toutes [ortes de profperitez. 
Per non tralafciare alcuna delle occa 
fioni,che mifi rapprefentano di mani- 
feftare 4 voftra Altezza. quei fegni di 
riverenza, che poflo, vengn ad augu- 
rarle nel corfo di queko Anno nuovo 
ngni profperitä, 


Ein hoher Gtiedel( For.) Ulm cötau | Hochlich / Adv. Grandement, Grande 


leve. Comignuolo eminente, 
Eine bohe / vortrefflihe Würde, Line 


ionitE eminente. 
nente, 


' mente , gravemente ‚altamente , fomma- 
mente, 


Un dignitä emi- Hoch achten / V. Efimer fort. Stimat 


molto, prezzare, far gran ſtima. 


tazione. 


Eine uorteeffliche (bohe) Rede. Um | Pochachtung / F. Efime, Stima,ripu- 
exce 


difcours. Un difcorfo emi- 
nente. 


ochbeit/F. Alteffe. Altezza. 

nicht unanabie aufn Bag Ah 
a o 

meine Pflicht in nichts anders beob⸗ 


Hochfederlich / Adj. Folennel. Solenne, 
ſolennemente, ſolenniſſimamente. 


Te ’ Adj. Euer hochfürfl. 


Bnaden! Pötre altefje! Voltra altez» 


za! grandezza! 


achten und abBatten kan als nur | Dochnebohrenz Adj. Tres-iluftre. Illu 


in Anbietung nteiner geringen Dien- 
ne / bis ich etwan von dem 
mel hoͤher begünftiat/ einmabl in der 


fire , molto illuitre, 


Him- |Dcbaechrter Herr! Monfieur! Co- 


lendifimo! riveritifimo Padrone! 


That eigen Ban / wie ich derofelben Decseiehrt/ Adj. Tre-favant. Dottis- 


iu dienen verkunge, 


0 „gran letterato. 


Hide 


Hochbeiliar Adi; Tre- faint, Santiffimo, 
facratillimo. 

Hochmuih / M. Orgueil, La fuperbia , 
l' arroganza ‚alterigia, fafto , fumo , or- 
goglıo. 

Armer Leut Pracht gehört in Hofpital/ 
Hochmuth fommt vor dem Sall. De 
Vorgüeil des pauvres, le diable sen 
torche le cü. Quando la fuperbia ca- 
valca , la rovina e la vergogna le va 
in groppa- Quando la fuperbia galop- 
pa, la vergogna fiede in groppa. 

Den Hochmuth Frandreichd dämpfen. 
Abailjer P orwüeil de la France, Ab- 
baffare I’ orgoglio della Francia, 

Sie fennd-gelangt zu einem folchen 
Gra> ( Staffel) des Hochmuths. 
Ns font venus a un tel point d’ inſo- 
imce ,ä une tele infoience. Sono 
wrivai ad un tal punto d’ info- 

Dar Glen brinät, Die Menſch 
u Siea brinat die Menichen zur 
Stauſamkeit (Hecmurh.) La vi- 
&oire porte les hommes à la cruautt 

& linjolence La vittöria porta 
gli huomini alla crudeltä, ed all’ info- 
lenza. | 

Eine übermütbige That / (von aroflen 
Hochmuth.) e action inſolente. 
Atto d’ infolenza, 

Dan kunte von dergleichen übergeht. 
teten Leuten nichts auders erwarten / 
als Hochmuth / Vermeſſenheit. 

On ne pcvroit atendre ‚que des in- 
folences de ces [ortes de gens incivils, 
rofhiers & mal - &levez, 
Non fi potevano afpertäre da fimili 
one, che fono mal nate, che info- 


nze; | 

Hohmäthig/Adj. Orgüeilleux, fuperbe. 
Sogn ‚arfogante, 

Hohmüthig werden / V. Devenir or- 

üeilleux. Diventar ſuperbo. 

Höhn Adj. Souverain. Sourano, fom- 
mo ‚foprano,; 

Hochſchas bart / Adj. Precieux, Preziofo, 
ſtimatiſſimo. 

Hoͤch aſchaͤdlich / Adj. Pernicieux. Per- 
niciofo, 

Hochwichtia / Adj. or Seh Impor- 
tante , momentoſo, arduo. 


Hochwuͤrdia / Adj. Tre-reverend; Mol- | 


-to revereado ‚ reverendiflimo, 

Hochzeit ich / Adj. Nuptial, Nuzziale, 
da nozze, 

Hochzeit» Vatter / M. Compere de la 
bague. —— dell’ anello. 
—* © ee > n — 
tattliche / herrliche / froͤliche Do 
zeit. Nöces ſolennelles. ch lo- 


lenni. 
Die unaeladenen Gaͤſte ( auch benei- 


ner Docbieit ) font man binter die 


Hocieit balten. 
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Thür. Qui va aux ndces, fansy 
etre invite,en fort avec honte. Chi 
va alle nozze e non € invitäto , fe ne 
parte fuergognäto, 


Kechtmäflige  nöltige Hocbseit, Nöces 


legitimes. Legitime nozze, 


Die Hochzeit gubereiten, Preparer ks 


nöces, Preparäre le nozze. 


Dev der Hochzeit ſeyn s ( der Srölich- 


feit mit andern Bäften beumebnen. ) 
Etre de lanöce, du fefiin des nöces. 
Eilere delle nozze. 


Hocieit machen / halten / ( beura« 


tben,) Faire des nöces. Fare le 


noare. 


Einladen zur Hochzeit. Inviter à la 


nöce „ aux nöces. Invitare alle 
nozze, 

Faire ou celebrer 
des nöces. Far nozze , celebrar le 


no7ZZze, 


Hocheiter / M.-rin / F. L’&poux, Pepsu- 


St. Lo ſpoſo, la ſpoſa. 


Hochzeit » Gefchent » Hochzeit ⸗Kleid / 


achztit⸗Leut. Don nuptial, robe 
e nöces, les gens des nöces. Prefence, 
habito, gente di nozze, 
Hochzrit-Lud / N, Mabl + Prediat, 
Epithalame ou chant nuptial, feftin 
ou banquet de nöces, pröche ou fer- " 
mon nuptial. Canzone,feftino e pre- 
dica nuttiale. 


Höderian / Adj. Boſſu. Gobbuto. 


Hoden / F. Les teſicules, couillons. I te. 
ſticoli, fonagli , granelli, 

Hodenbruch/ M. La hergne, rupture. 
L’ ernia ‚rottura , bernia. 


KHodenbrüchig 7 Adj. Hergneux. Er- 


molo. 


Hodeuſack / M. La bourfe des tefi- 


cules. La borſa di coglioni , coglia, 
fonagliera 


Dof ıM. Lacour. La corte, cor- 
& 


ti 
Der Herr will fich zum Hof⸗Leben ber 

neben / und der einzige Namen ſoll 
ibn davon abſchrecken / weilen man 
weiß / daß bey Hofe (corto heiſt auf 
teutfch kuͤrtz alles kurg iſt / ausge⸗ 
nommen die laͤren Hoffnunaen / (ba⸗ 
mit man einen die ewige Zeit aufli⸗⸗ 
bet/ und kag einer nicht wiflensmie . 
er daran iſt.) | | 
Monfieur! vom avez deffein & aller 

la cour, & pourtant ce feul nom de- 
vroit vom Efrayer, puiqu' il ef con- 
Kant, que toutefl court à la cour,fi on 
en excepte les ejperances, 

uole V, S, andar’ alla corte, e pu- 
re quefto ſolo nome doverebbe atter- 
rirla, mentre fi sä, che nella corte 
tutte le cofe fono corte, fuori che le 
Ipsıanze, 

Der 
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Der Huf das Hofleben) IR gleich mie | Sf eined Heriu. Le palaik. Mi pr 
' 47270, 


ein Meer zaumo ın böchfler Gefa 
des Untergangs zugleich feon bie 
@üter / das Leben / die Seele / und 
ie Ehre, 
cour efl une mer „ ou les biens, 
la vie, Fame, © la reputation font 
duvent naufraze. 
corte 2 un mare , dove naufra- 
gano robba , vita, anima & riputa- 
tione, 

Ben Hof blafen die Winde der Ebr- 
Re ein überaus araufames Unge⸗ 
witter zuſammen / welche ale Sedult 

errinnen machen. 

s vents de F ambitionexcitent à la 
cour de tres- rudes temp6tes capables 
de fubmergeriapatience. 

Alla corte i venti dell’ ambitione gene. 
rano di continuo fieriflime tempefte, che 
fommergerebbero la patienza. 

Es ih wahr / daß man bie fondari 
ſten Perlen ( Evelaefieiner ) nur in 
ders tieffeßen Meer / als Erempels 
meis ben Sof fifcbet aber es iſt 
beſſer ein dieiner Gewinn / als fich 
int die Gefahr eines g:oflen Schiff⸗ 

ruchs au Rlrsen. 

ed vray ‚que tes perles les plus pre- 
<ieufes ne fe pechent , que dans les 
mers les plus pröfondes ‚comme par 
exemple à la cour,mais il vaut mieux 
gaigner moins ‚ne fe pas expofer A 

uelque grand naufrage. 
pie ‚ ehe le gemme piü pretiofe 
non fi pefcano ‚ che ne’ marı piu profon- 
di, come per eflempio allacorıe, mä & 
moltomeglio un piccolo acquifto, ch’un 
gran naufragio. 

Dem Sof nachfolgen/ in des Köntas 
Gefolge fenu. Suirre la cour. Seguir 
la corte. i 

Wol dev Hof angefeden ſeyn / gute 
Gun su Hof baben, Eitre bien a 
la cour. 'Efler in grazia del Pren- 
cupe. 5 

Er bat fich feine ange Lebens⸗Zeit ben 
Hof aufgebalten. Ma vecutnute ja 
vᷣie à la cour. Eitato tutia la ſua vita 
alla corie 

Ermahne ihn derohalben / keine Prob 
Des Hoflebens zu tbun. Femomex- 
horte done à ne faire aucune pröüme 
delacour. V eflorto dunque a nonfar’ 
alcuna prova della corte, 

ch werde feinen weifeo Ermahnuriaen 
folgen / und werde mich nıchr ins Hof. 
Leben beaeben, (Exeat auld , qui 
uit effe pi.) Jerdefereray A uns 

rudentes exhortations n’ allant ps a 
a cour. Sequirö le voftre prudentiflime 
eflortazioni , & non andarö alla corte, 

Hof / M. eines Baurem, La mitairie, 
La gaftaldıa. 


Hof eines Hauſes. La baſſe cokr. De 
trio. 
Hoffart / F. Lefafle. Lafoperbia , alte: 


rezza,, faſto, orgoglin. 

Hofart treiben, Avoir du fafte. Su- 
perbire, . 

Hoffaͤrtig / Adi. Faueux. Superbo, or: 
gogliofo, fattolo,, fumoſo. 

Ho ffaͤrtial ch / adv. Avecfafte. Superb 
mente, 

Hof.Dient/M. Un emploi A la cour. 


n’ impiego nella corte , carica alla 


corte, 

Hoffen / V. Efperer. Speräre , haver pe: 

Nichts den einer Car h ffen / Reint 
! vrn einer Sach⸗ heffen / fa 
Hoffnung einer Sache ba den. Meſſe 
rer rien d une chofe. Non ſperare nien· 
te d’ una cofa, 

Etwas / das nicht zu hoffen iR. Chef 

onne peul efperer. Cofa, che non 
puö fperare. 

Man kan keinen Et oder Würdung 
been, On ne peut efperer aucus 
det Non fi puö ſperare verun’ ed 

etto. 

Die Sache (Wuͤrckung) ) if nicht von 
hartem nangen / wie man es achoffek 
bat. L’efföt ne vepondit pas A Fejpr: 
ronce, la chofe n” a pas ü effet, que 
"on en ejperoit. L’eifetto non riulc) 
come fi fperava. 

Jh boffe es zuwegen gu brinaem 
Jelpere ‚que je feray. Jo peto ‚che 

aro 


Er wird es deſſer machen / als mal 
es nicht hoffet. I fera mieux ‚qu' on 
n' epert. Egli fara meglio , che nod 

pera. 

Unverbofft / was unverhoffentlich ge⸗ 
ſchiebet / (was man nicht boffte. 
Ce gu’ on m’ ejperoit pas, Il che no 
fi fperd. 

Er wird konmen / mie ich bofe. 1 vi 
endra,come y' efpere,je I efper& Egli 
verrä, dome Ipero; 

Mon Fan nichts anders hoffen / ale x 
Onne heut efperer autre chofe, que 
&5c. Non fi puö fperär’ altro, che &c. 

Ich fange an die ** su hyffen 
Je commence ä eſpérer la libertt. Co⸗ 
mihciödfperare libertä. f 

Alsdam verhoffeen wir viel /aber jest 
iR unfere Hofnuns verſchwundem 
Alors noiu e]irions beaucoup ‚mal 
à prejent nötre ejperance s’ el eva 
nouie. All’hora fperavamo molto ;ad- 

eſſo la fperanza & ſuanita. _ 

Ihr babt mir die Guuft erwieſen a 
Der Zeit na ich fie nicht hofte. Leid 
me favarijätes Au töms, F rn 
V’ejperois point, ( Vow m’ awez Pin 
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eette grace lors que je nel’ efp£rois 
pas.) Mi faborife in tempo , ch’io 
non lo Iperävo. 

Es it mia übel au boffen. Ce n’efl 
pa malfait d’efperer. Non è male; lo 


peräre, 

Es ih eine Sache / die ſich hoffen laͤſt. 
Cefl une chofr,qu’ on peut ejfperer. E 
una coſa, che fi puö {perare, 

Hornumg / F. kjperance 
fanza, 

Bur Hoffnung haben. Avoir e[perance 

nnt. Haver buona fperauza. 

Ken: H finuna mehr iu leben haben, 

'avoır point d' efperance de vivre, 
Non havere (peranza di vivere. 

Der gute Hoffmuna bat. Qui a bon- 
ne efperance, Chi hä buona fpe- 
rariza, | 

Dan dat ante Hoffnung vom dieſem 
Ind. Ce un enfant de bonne ejpe- 
rance, E un fanciallo d’ afpettazione, 

buona fperanza. 

Bumn ich Sebe / daf einine Hoffnung 
ken wird, Si je von, gwWily ait 
elperance. S' jo vedo,che vi fiaqualche 
fperanza. 

Bon dem man Feine Hoffnung baben 

tar, De * onn'a — deſperan. 

@ Di chi non fi hi fperanza ve- 


La fpe- 


rund 
JG babe groſſe Hoffnung von ihme ne» 
al, Jecongoisde grandes elperan- 
ces de [a vertea. Jo concepilco gran 
(peranza della ſua virtit. 
Veracdiiches falfche H-ffnuna. (Hofe 
Hund harren / mucht manchın zum 
Narren.) Fauſſe efperance. Speranza 
vana, (falfa ) 
n kinee Hıffauma betrogen werben. 
echoir de for efperance.Cadere dalla 
0a Iperanza. 
ne 9 Fnnuna auf jemand ſetzen. Me- 
fre fon efperance fur quelqu’ un. Porre 
ua Iperanza in alcuno. 
an einige Hoffnung-zu entkommen 
mir, Su yavoit queigw ejperan 
ce #ichaper. Se vi fofle qualche fpe- 
ranza di fogire. 
Wider meine Hoffnung, Contre mon 


eberance, Contro la mia fperanza. 
Hofnung haben hoffen. Avoir efpe- 
Tance, Haver (peranza, 


an ma$ allegeit das Gute hofen/(das 
* kommt vn fich felb.) On doit 
ujours bien efperer. Sideve fempre 
erar bene. 
habe eıne gute Hoffnung / daß es 
- alfoih, F ayunr grande ejpe- 
‚que Ö 
ei ie fera. Hö gran fperanza, 
ne Verfehrung ( Eizeiaung ) hat 
en Aofnung ergeben autbun rc. 
proced me donna efperance de 
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faire &5c. U io irattare mi diede fpe- 


ranza di fare &c. 
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Er war in dev Hoffnung big in feinen 


Tob. NUavoit efperance, ouuldtoıten 
e/jperance jujgu’ A la mort. Eglı haveva 
fperanza fin’ alla morte. 

Es iſt kei: Hoſſnung mebr / daß man 
erbalten Pinte rc Umya pi 
d'’ ejperance d’ obtenir, de pouvoir ob- 
tenir c. Nonvi & piü fperanza di po- 
ter’ ottenere Kc. 

Es if keine Hoffnung von feiner Mies 
dergenefung. Un’y apoint d’efperam 
ce de ja zuerifon. Non vi & [peragza , 
che firifani. 

Man hatte bie Hoffnung / daß. On avoit 
eſperance, il yawvoit e/perance, que. Si 
haveva (peranza, che, 

Sp lang Mr Haffnuna des Friedens her- 
vor blickte. TJant, tandis qu' il v ut 
eſperance de paix. Sinche vi fü la Ipe- 
ranza di pace. 

ch harte einge Hoffrung. Favok 

uelgue efperance. Jo hav&vo qualche 
peranza, 

Er if orne Hoffnung, ef fans * 
rance, hors d' eſperance. Egli & fenaa 
fperanza. 

Seine Hofttung_auf GOTT haben, 
(Spes mea DEO.) Avoir fon efpes 
— en DIEU. Havere fperanza in 
DEO. 

Meine gange Hoffnung ift werfchwun. 
den’ veraungen, Joute momefperance 
s’ el &vanoute ‚el perdue, Ogni mia 
fperanza & fanita. 

Die Hoftnung ıR.Die Sveiß der Armſe⸗ 
ligens Betrübten. L’efperance efl la 
noürriture des miferables. La ſperanza 
€ il pane de wiſer. ‚ 

Ein Lrebender lebt vom nichts anders / 
als von der Hafnung. Un amoureux 
ne vit que d’ ejperance. Un’ amante al- 
tra vita non hä, che la fperan 

Hof-Fard/F. Liberev, Liv 
divıfa. 

Hof⸗Gericht / N. Coter fowveraine de ju- 
Kice. W Senato foprauo; conliglio ‚par- 
lamento della Corte, 

Hof-Genrängs N. Pompe,galle. Faſto d: 
corte, pompa cortigianelca, gala. 

Hrflentlich / Adv. Atoute aparenc 

ome fi fpera. 

Hef⸗Geſind / N. La cour. La corte, i 
cortigiani ‚il feguito, la comitiva,iltre- 


no del Prencipe. 
Hefhaltung / F. Refidence. Reſi- 
Hofiren/ V. Chier. Cacare, kon ca- 


enza. 
care, 
Hoef · Junger / M. Courtifan , homme de 
cour.. Coriegiann; 
Hoftaniiners F. Chambre imperiale. Ca- 
mera imperiale ‚aulıca, 
Hof: 







ivrezy 
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fehmmerer/M. Chambelan. -Came- 


riere, ciam 


Spoleutbe /E. Gens de your. Gente 


* dicr. Civilitẽ, grace. Corte- 
ia, gentilezza, civilitä, compitezza, ur- 
banitä, maniera, grazia. 

Hotmeitierny V. Maitrifer. Veoler 
— , corregger tutü , fignoreg- 


Hofmeigerif Adi Imperieux. Im- 
periolo, u... da — en 
mode / alle. Gala, gale. 
—2 / F. Cour. La corte d’ an 
nore. 
Pr ifeyF. Maniere de cour. Aria 
di corre, _ 
Hafın gunſt / F. La faweur de la cour. 
favore della corte, Ä 
Horeänkiing/ M, M. * mignon ou fa- 
0y, du Prince. Un favo- 
rito delRe, ee 
Hofpändel/M. Les intrigues de la cour. 


Gl’ imbroglii dı corte. 
Hofnäter/ M. Le portier, Il portinaro 
di corte. 


Hofleben / N. Vie de la cour. Vita di 
corte, vita Cortegianelca; 
Örtich, Adi. Civil. Civile. 
r Herr N. Doctor dieſer Stadt iR 
fe leutfechas höflich / freundlich. 
onfieur ( Medicin de cette 
ville —— a a e. 11 Signor (N.) 
Medico dı Bam a cittä è aflaı affabile. 
Er if yunke leusfeeli neh ER, 
Doc auch etwas ernfba 
autant affable , qu’ il a de gravisl 
Egli & ugualmente efäbile & rave. 
Ein, pi bes Derfähten. n proce- 


ar affäbile. 
ein Bahia, freu liche / und ge⸗ 
prisı ige De . 


n homme affable 
15 la «on verfation. 
u er grato. 
— dem Mund / hartig 
t / PoRet nicht viel / um 
febr aut. Courtos de bouche u. 
de chapeau;, ne coute ge« , 


fort beau. Cortefe di bocca, pronte 
di — cofta pocco, ed € malto 


Eine b5 iche Manier ( Weiß.) Um 
procede, un traitement civil, courtoi, 
Trattäre corteſe. 

Ein böflicber Brief. Leitere civile, „lei 
ne de civiſitẽ & de courtoifie. 
ra corteſe. 

Gar zu böflich ſeyn / (dar iu viel Com⸗ 
plementen machen, ) Etre trop cour- 

tok. Effere troppo —— 

Hoͤflich / Adv. Civilement, bonneternent. 
Civilmeste, cortefemente , gentilmente, 
compitaments, 
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| Mir Höflichfeit tractirem / höflich um, 


gehen. Traiter, agir avec civilik, 
Trattare con civilca. 

Einem Höflichkeit bemeifen / (_mit 
re begeanen. ) Faire 
civilite kun. Fare civilta a 
‚qualch’ — 

Mit Höflichkeit empfangen, Recevei 
avec civülite, civilement. BRicev 
con civiltd. 


Er iR sans Wunder. wärdig wenn 
feiner Sn deit / 2 
admirable pour ja modefi LA 

mirabile per la modeſtia. 


ie, 

Es if Inanee ( Aust! aut befcer 
dentlich ch (hach Höflichkeit ) iu Ir 
ben. VU ef toujours bon de vint 
avec modeflie. Egli € iempre bene Vie 
vere con mod£ftia. 

Die Zube (Höflichkeit) if eine nr 
Dr blihe Sache voor liebende Verſt⸗ 
ten, ie efl une incommo- 
dit? fächeufe — amants. La ma 
deftia & una moleftia importühß de gli 

amanti. 


Di, Bude ( SMiäteit,) alt allein ini 


weiter erſtreckt / if ein * de 
Fragenzimmers. modefiit , 
n’ efl que —— mine | aparemn 
ce,c/t une vertu de femme. me 
deftia (ölamente nel fembiante & virü 
di donua. 
Höflingy M. Un courtifan; hömme de 
couwr. Un cortigiano. 
ofmann / M. Hoftheber, Un fermier. 
ie Te kan di corte, Fi, 
cortigiano. 


HufmarfecnuM. Märtchal de lä coir. 
Hofmeißer, M. Maitre d’ hötel, Pre- 


ferto della corte, maggiordomo: 
t | Hofmeiher eines Sünglings, Un ges 
veineur. Un informatore. _ 
Hofnarr / M. Le boufon. Un buffoni 
di corte, 
Hofnarrbeit / F; Boufonnerie. Buffo- 
neri 2 
HofrathbsM! Leconfeil d’ dtat, I con 
figlio dello ſtato, configlio aulico ‚ pat 
Jamento, _ 
Hofrarby M. Confeiller d’itat. Cos. 
fieliere dello ftato. 
Lette- | Hoffchend/M. Lim chanſon. Un me- 
citore, credenziere. 
Hofiucht/ F. L’äir de id cour. 1co 
ftumi di corte; 


east, M; Hocker. Une boſſe un 
—*8 Baſſi Gobbo gob- 
DZ 
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NHbbe / F. Hauteur, eminence. L’ altez. | Oble / F. 


ꝛa eminenta. 

Ban kau feine Hoͤde meſſen / fie laͤſſet 
meſſen. On peut mefüer [a 
teur, quelle hauteur il y a, com- 

bienilef haut. Si può mifurare quanto 


fa alto, 

Das Ufer, Geſtad / Strand des Fluſſes 
id hoch ( ıfl von einer groffen Söhe.) 
La rıve du fleuve el haute, le bord 
la riviere el haut & eftarpe. La riva 
del fiume € alta. 

Er mar in Sefaht iu fallen von der 
Hoͤbe. Ncourut fortune,ilfut en aan- 

er de tomber d' en haut. Corfe perico- 
di cadere dall’ alte, | 

Eid in die Höhe begeben, Monter, 
steveren häut. Venireinalto, 

Bender Höbey Adv. D’en baut, Disk, 


di 

ter Werand. Grande prudence. 
Prodeaza grande, 

He Schul / F. ‚Academit. Acade- 


—*8* Alteffe,grändeur. Altezza, 


HhherrAdi. Plus haut. Pit alto, piü 
altamente. 

Habs! Interj. Eh! Ohlob! 

Heber-Prieftery M. Le ſouverain fäcri- 
feateur, Mfoprano facerdote, pontefice, 
il fommo pontefice 

Hohes Wriekerthum / N: Le fowvr- 
rain pontificat. Il foprano pontihi- 


cato, — | 
Hehis Alter, Vieilleffe, grand äge. La 
vecchiezza , l''eta carca d’anni. 
Der Höhfte  Adj. Tres- haut, fort haut, 
ie plız haut. Altiſſimo, celſiſſimo. 
Hohn / M Lahonte. t.avillania, beffa ; 
beffe,fcherno,onta, äffronte, 
Hobnen / V. Se moquer. Dir villanie, 
far onta ad uno ‚betfare, 
Höbnifch 7 Adi. Honteux. Sfacciato , 


ontofo, 

Holy Adj. Creux,creufe. Incavato, cavo, 
cohtaro, vuoto. 

Hd + Adi. Amöureux. Inamora- 
to , affezziondto, amico , benevolo, fa- 


vorevole. | 
Halter  F. Holderbanm, Un ſureau. 
ambuco. 
Holderbäumen / Adj. De füreau. Di 
fambuco. 
Holdſchat / . L’amour. fr ämore. 
Hldfelias Adj. Aimable. Amabile, dma- 


revole ; grazinfo , aggraziolo. 
„HolMelnteit 7 R. Ir 


bonne gräce. Lä 
buona gratia ‚amorevolezza, graziofitä, 


piacevolezza. 
Holdſe lia lich / Adv, De bonnt grace. Di 
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Kluft. Une caverme. Use 
grotta „ caverna , Spelonca , cava _ 
» 


tan: 
Höle der Hand, Le creux de lamain, 
Il cavo della mano, 

Hölen/V. Creuſer. Cavare,incavare, 
Scavare. | 000g 
Holen / V. Aller querir. Andar ri» 

cercäre. 


Hol- Batıg / M. Un canal. Un ea- 
Hol-KädlesF. Une cannelure. Una ſea- 


nalatura ‚cannella,riga ‚ftria. 
re | 


Eine Säul mit Holkäblen /F. Une 
colonne canelte. Una colonna acca- 
nellata. AR Ä 

ge! Interj. Hola! Olat 
ola ! Antw. Was belicht dem 

etın? Hola! Rep. Plait il Mon. 
—— lat Rip, Cofa le pisce 
orte? x 

Hola Zanı bella Hand ! Hola he? 
Barton! hola fervante! Oläragazzo} 

‚.olä fervente! . 

Hola! hört ber /auter Freund: Hola # 
—— mon ami. Ola! afcoltate ami- 
co mio, 
olla! la ! es 

2 la sin genug. Hola! ve aſſes. 


Holla! aeber gefchtind herans. Hola? 
Jortez vite. Preftoufcite, olä! 
Dola! was macht ihr Muthwilliae 2 
ola! que — vor infolens? Ola! 

she fate infolenti ? 
olattd N. Olande. ÖOlanda, Hole 
anda. - 

Hl /F. L’enfer. 1’ inferno, abiffo,; 

erno, 

Hoͤllenbrand / M. Tifon de Fenfer. Tiz« 
zone dell’ infertio. — 
ollunder / M. Surcau. Sambuco. 
Aunckt / M. Poltron, badaut. Gagliof- 
fo, vigliacto · cone, fcalzacane , ftar- 

aldone , caftracani, inafcalzöne, Cials 
ttone, Forfante, | 2 j 


Hols. Art / F. Hache. Afcetta , ſpae. 


chino, 
Hoͤller hund / M. Chien infernal Cano 
Infernale ; Cerbero, u 
Hblliſch / Adj. D’ enfer, infernal. ins 
Hotericht/Ad Raboteux, int 1A 
olpr j. oteux, intca ro, 
diſuguale, cefp fiof , Inugnake ee 
Ha /N. Le bois: Il legno , leg. 
name. 
HolmAnfiely M. Pomme fauvage. Pomo 
ſelvatico, mala falvatica, ° 


Holtz · Abffel Baum / M. Ponmi⸗⸗ fau- 
‚wage. Pomaio ſelvatico. 


b id; ti olßbeiae / F. Un am di: iUo eu⸗ 
udna Zrazia, amorevolmente/ graxioſa⸗ H pn | A as de boi⸗ Un ea 


wente, placıdamente; | 
Il. Partie, 


Bo | Hi 
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Holg- Bien F- Poire ſauvage. Un pero | Hopbern V. Sauteler. Saltellare, lu 
felvaticc Oo on .; ‘N Jare, trefcare, 

Holsbien Baum / M. Poirier Jauvage. | Horchen / V. Ecouter, preter Poreille, 
Un pero (albero) felvatico. Afcoltare, 

Holsbod/M. Ver,quironge le bois. Ver- | Der uicht beiflen kan / der böret dm 
me, chi Pe — ——————— ſou / (dem —5 — man ohne Rus 
oltzen / V. Amaſſer du bois. Ammonto- tzen.) I - la bcoute en vain,quine 
nar' Ielegna, legnare , far legna. peut point donner d’ aide. Chi non pad 

Hölgern/ Adi. De bos. Dilegnb, dil dar'aita, indarno afcolta. 


ame,\. j ret ein wenig / ich bitte euch darınmb, 
Sntebauer/ M. Coupeur debob. Taglia- u um peu ‚je vousenprie. Aſcol. 
„legna, chiappa - Jegna - zocchi, . 


tate un poco, vene prego. 
oinbaufe/ Amas de bois. Cumu- | Einen mit Gedult dören ( anbbren.) 
"lo di le Aſcd 


na. Ecouter patiemment quelqu un. 
— IN. Teile creuſt. Embrice,| _tare een 
copp 


occio. Horchen / N. L’oüte. Laſcoltazione. 
Holsıa, Adj. Debok. Legnofo ‚Recchi- Hoͤreun / V. hoichen. Entendre, ol. 
to, Hoppolo,. Sentire ‚„udire , Inrendere, 
Holnfbub / Me Sabot „fandale. Zoc- Habt ihr etwas eyes aebörtt, Aut 


00%. Bias a vous entendu qufque chofe de nou. 
Hot, Taube / F. Pigeon rämier.. Pa- veau? Havete intéſo qualche cofa di 
\ombo falvatico, 


| nuovo? | 
Holgwerd ı N. Toute forte de bei. | Ic) weiß nichts / dann ich habe nichts 
 TLegnam 


—— achdrt. Jene Ay poink.du tout, dr. 
Höluug/F., ‚Concavike, Cavatara,lca- | ceque je n' ay rien entendu, Non 
vaturde sd niente , perche non hö intefo ol 
Hulstammer / F. Chambre Abok. Ca- | 


veruna. 
| mera © anza delle legna , legnaro , | “Ich habe fonfen von nichts / als hierten 
legnile, 


aebört reden, Fe n’ayentendu pir- 
ſamardt / M. Le marche A bob.) Ir, que de cela. Non —e—— 
"1a piazza di legaa, mercato da leg-che di queſto. 

nami· Warn ihr mich nicht geboͤrt habt /mil 
Hoibfchidatl /N. Maillet de bois. Un] ich euch es noch einmahl fagen/ 
« tudice „maglio di legno, (miderbofen,) Si vor ne m’ aus 
Holsura 2F. Hole Wald, Le bob. | pas entendu, je vous Te diray emrt 


bofco. — une fois. Se non m’havete intefo, velo 
Holnmwelle, 4 F. Une fafiire, Una | dird.ancora una volta. 






falciha. Wo bat inam nicht, von diefem Giet 
Doeitzwendel / F. Ume chenille, Uns | reden börn? Ouefce, quonns 
ru, | pas entendu parler de cette vitloirt : 


Holt; · Wurm / M.Ver,qui wonge le bois 
Verme chi rode le legna. 
Holtzwurztz / F. Trufte pemme de. terre, 
toufinambouc, Tarıuflo ztartufolo ‚e 
 tribolo aquatico, 


i . Le miel. ilmele miele, 
Sina, Faire du del. Far 
mele 320, 
Honia-Häuslein / N. Petit trou des 
R Ne na de miel. Cameretta del favo di 


le fmiele. ) 
Honig. Kuche/M. Gateau de miel. Focae- 


Dove non s’ha int&fo parlare di queſt⸗ 
vittoria ? 

Ich babe > ‚darvon nicht aehbrt 
reden Fe me vow en 
tendu parler. Non 4 inteſo 
parlare. 

Ich hab 84 nehört/(verugmmen.) 7 
ay entendu „je ay oiä, je l ay oui 
dire. Jo I’ ho intéſo. 

Ich wolte dag man mich verhdude OF 


rete) ohme daß ich reden ſolte. 
voudrois, que l’on m’entendit, fans 


a melata , fritella, cialda melata. en A 
Denu-Apit IF. Rayon ou gaufre de| Par [f. Vorräi (enza par 


avö di mele , breica , favo, Hörend/Adj. Ecoutant. Udente, 


Das Gehör N, L'oiie. L’udiros ' 
Hörer/M. Zubörer, Um auditeur, Us 
uditore, 
Horn / N. Corne, Corno, lecorns. 
Die Gaffen Feon vell der Geboͤrueten / 
(Hörnertrager.) ( Fratrum Cornelio- 
rum.) Les rües font pleines de er 
’ 


Hadone, 
Hontafeirt, Idem. 
Honiaſͤũ 1 Adi. Doux comme le miel. 
re cömeil — melato. 

onia Fit i ö 
DE — 

opfie’M, Du houson, Ü 

li, bufcandoli, kit, ee 
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stnde cormards. Le ftadi ſono piene | Diefer Difenrs if fehr ſchoͤn / bübfchrfein. 


di coraa. — 
Ein Hahnred ſern / (Hoͤrner tragen /) 
jener ſprach: Meglio corna che croci, 
ieber Hörner als Elend. 
orter les cornes; — erde ‚ma- 
niere de parler pour ſigni mari, 
de qui u ph fe divertit avec des 
autrec. 
Portä:e le coraa, eſſere cornuto, modo 
di patlare fignificäre un marito ‚ta 
cai moglie Erraf ullaconalıri, 

Sr Beıh hat / bat Hörmer /( nichts 
auts / wo man ſein Aber nicht bat. 
Oni a desch@ores, a des cornes, (nu 
commoditd, fans incommoditt,) mul 
diem fans peinea Chi hi capre,, bä 


cörne. 
Hornans / F. Un frelon. Un tafano. 
Nemblafer/N. Un corneur. Un fuonator 
| cordo „ Cornätore, 
Di! Adi. De cornr. Di corno. 
braiht/ Adj. Eornu ‚qui a des cornes. 


uto, 
Hotnlein / N Pelite corne. Cor- 


netto. 
Hotnvich / N. Bitail de comes. Beftiame 
cormeto,brado, bradume. ß 
— M. Le mois de Fevrier. I 
8 


d. 

Hort / M. Roche, refuge, aſyic. Rifugio, 
rocca, luoꝑo ſicuro, Alılo. 

ougen / Geiſſer. Sdrucire, (druc- 
ci 


Olare, 
Hefenfact M. Poche. Saecoccia, 


taice 

HolenıF. Le hatet des chauffes , culote. 
Le braghe, calze, calzoni. , 

Hoſenba id / N. Line jarrettiere. Un cin- 
tolinv, ufoliere, legaccia ‚ ftrenga. 

Hofenflider » M: Un ravaudeur de 
chaujfes. Un rimpezzatore di braghe 
(calzoni,) 

Hılen-Strumpff / M. Un bas. Una 
Calterta; 


a, 
Snfoital /N. Höpital, Spedale, ofpe- 
7 


ptie / F. Hofie. 1’ Hofia, Oftie. 
Deine V. Seeoüer. Scuotere,crol- 
5 


Bübfd) + Adi; Beau. Bello , advene- 
oe — venuſto, ben difpofto, 
alante. | | 
Er bat ihn verrathen unter einem fchb+ 
nen (hübfchen ) Der + Mantel der 
Breundfbaftt, ls le trahıt fous ne 
le — d amitit.1.o tradi ſotto 
una bella apparenza d’ amiſta. 
Ein Moͤnes ( Hührches ) weibabild if 
Kiste ” — — e 
elle femme eft quelque fox un monflre. 
Une donaa beilat unmohra 


















Hudelicht / Ad). 


viren N.:L'os de hanche. L’ offo 
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eR un difeours fort beau. 


E ug 
difcorfo molto bello 
Eine Febr fehbme ( büdfh-) Stadt ge⸗ 
feben gu werden eine lußiae Stadt. 
Ville fort be voir, Citta molto 
bella A vedere. 


O mie fchön und DAbId ( propre) ift Dies 


fe Zubereitung! Ah! quel bei appa- 
reil! gi ci appareli cf bean "ons 
chebello spparato! 


Eine Schöne (hbſche) MWilfnfchaffi 


Bei 


Belle connotfjance des lettres. 
tognizione di lettere, 


Hũbſche / F. La brautt, La belt, difpofi: 


tezza , grazia, 

udel / M. Un haillon. Uncencio, 

udeler / Un ravaudeur. Un rim? 

pezzatore, guafta- meitiere ‚imbroglio- 

ne, ftrafalcione, 
Dechirb, Strao⸗ 

ciato. 


Hudelmanne⸗Geſind / N. La canaillo 


La canaglia feccia del popolo 


Hudeln / Y. Ravauder. Racconciare; 


guaſtarꝰ if meftiere, Arafalciare. 


Huff / F. Ongle. Unghis, corao , fol 


del cavallo. 


Spufeifen’ N. Un fer de cheval, Un fer⸗ 


- ro da cavallo. 


Hufhammer / M. Marteau de marechäh 


Märtello dä marifcalco. 


Spuflattich/M: Le pas & aᷣne. L'unghia 


di porco. 

Huf» Maael/ M. Unclu& ferrer 
les chevaux. Un chiodo da ferrar’ & 
caralli, 


Hufſchmied 7 M. Un martchal. Un 
marefcalco, ferratore, maniicalco, fabr& 
ferraio 

Hüft / 


ee 
F. Cuiſſe. La cofcia,anca. 


i coſcia, oſſo facro, 


Huͤfftwehe / N. La feiatigue. La ſeia 


ice . 
Hfigel/M. Coline, Una collina , möh- 
tagnetta, poggio. 


Die Hügel und die Thal-Binae oder 
Eeiten der Berge feond denen / fo 
nach der Epiye zugehen und hinauf 
eigen’ Berg an oder aufwärts ; und 
enen / ſo zuruck oder herunter geben/ 
Bere unten oder abwärts, ' 
Les colines ou cötes & cdtaux &6 Is 
defcentrs ſont roides & droites actux, 
ui vont contremont en mont ant vers 
e fommet ; & elles panchent pour 
ceux ade vont en Arriere ou cn deva. 
lant © defcendant. 
I poggi e monticelli overd le erte & le 
feefe 8 dilcefe e chine pendenti fono 
luoghi er ® — per quelli , che 


vanı® 
\ e. 
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vanno dritto veıfo la cima: ma fono in- \ 
chinatiö chini & pendenti in dietro per 
velli ‚che le fcendono, 

Hügelicht / Adj. Piein de colines. Pieno 

colune. 

—* N. Petite coline. Una cellinet- 
ta ‚celpuglio , poggietto. 

Huld / * La faveur. Il favore, gra- 
zia, Varia. 

Huldigen / V. Faire ou rendre hommage. 
Far homaggio. 

Hulvigung / F. L’ bommage. IL’ homag- 

“ gio, giuramento di fedeltä. 

Hulviaunas-Eyd/ M. Le ferment de fide- 

hit, I giuramento di tedeltä. 
iff F. Hilfe. Aide ‚fecours. Soccor- 
fo, (affidio ‚ ajuto ‚aita. | 

Grembde Huͤlff. Secours Etranger. Ajuto 
ftraniero. 

Succurs - Wälder 7 ( Auxiliar - Hülfse 
Told.).Secours de milices de guerre, 
Ajuto di milizie. Ä 

Beld- Mittels Geld » Hälfte, Secours 
d’argent. Ajuto di danaro. 

Bunf, Gewoaenheit / Hülf, Aide de 

Aveur. Ajuto di favori, 

Ich bitte / mir mir emiger HF beviu« 

Riehen. Fe vom prie de me pröter que- 
que fecours. Vi prezo di porgermi al- 
cun’ ajuto, 

Sch behnde mich in die Enge getrie 

pen ( beänafliaet ) vom $ ind und 
beachre HüÜlff ( Succurs.) Je me 
troume prejje par les trouprs ennt- 
mies & je vos demande du fecoürs. 
Mi trovo angultiato dalle aemiche ſqua · 

droe e vi ſupplico d ajuto. | 
Mit GOttes Beyſtand ( Hülff ) mill 
ich (traueich) den Feind au überwin⸗ 
den. Avec Paide de Dieu je vaincray 
les ennemis. Coll’ajuto di Dio vincerò 

Dasih alt 8 ich euch su Hüiff th 

‘ if altes’ mad ich euch su thun 
tan. Cefl la toutel aide ‚que je votu 
puis donner. Quefto & tutto I’ ajuto,che 


vi poflo dare, 
Sch bitte ( beaedre) Huͤlff von euch, 
Je vous appelle & mon fecours , je 
mous demande aide, Jo vi chieggio in 
ajuto, 
liebe Nachbarn heiflet! heiffet ! 
Run Hain! ) Ho! voi ale & 
D aide! al’ aide. 
ajuto ! j 
Bu Huͤlff kommen C beofprinaen.) Cou- 
" yirä aide, au fecours. Correre ia 
ajuto. 
Mein Huͤfff Fan (vermag) euch nicht 
—— ſeyn. Mon fecours 
ne vous peut apporter un grand ſou- 
lagement. Il mio ajuto vi puöeellere di 
poco follievo. 
Ohne euer Hülle märe ee um mid) 
ans geweſen. Sans vötre aide je ferois 


Ola vicini! ajuto! 
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** 'Senza il voſtro ajuto io farel 

Bm 

Mit einem Schiflein ( Baraque ) iu 
Häl Ay einem Schiff / dae in 
der Örfabr if su fcheitern (du @rund 
ju geben.) Aller avec um bateau, 
une chaloupe ‚au fecours d' un vaif- 
frau qui fait naufrage. Correre col 
batello& dar ajutoad uno, che fa nau- 


fragio. 

Hilf Mittel ’ N. Remede. Rimedio, 
mezzo, riparo, 

Huͤlff⸗Wori / N. Verbe auxiliaire.Verbo 
aufliliare, 

Hülffter + F. Un fourreau de pifls. 
let. Un fluccio di fchioppettino, bolgia, 
valigia. 

Hülle / F. Voile, fronteau. Un velo, 
un frontale ‚ coperchio, toperto ‚co 


ertoio, 

Säle un? Fuͤlle. L'abondance. L’aboa- 
anza. 

Huͤlſe / F. Gouffe des g ains, Il guſcio di 


"grano, fcorza ‚baccello, 

Halfın.Frucht / F. Legume, II legums, 
civaia, | 

Hummel/ F. Un frelon. Un tafano,pec- 
chrone. 

Hummieln / V. Bourdonner. Rombeg- 
giare, tumbare, fciamare. 

Hummeln, N. Le bourd nnement. 1 
rombn. 

Humor/M. Humeur. Humore. 

„uns N. Potde. Una gallina „ pollo, 
pollaſtro. 


Welnſches Hun. Poule d’ Inde. Pollauca 
d’ India i 


Fe gr vr 

m bunngeriner Hund fürchte keinen 

Steden, Chien affamè ne craintpas 
le bäten. Can affamsto ‚non hä paura 
del baftone. 

Ein todter Hund beil’t nimmer, Chien 
mort ne fait pluslaguerre. Caa morto 
non fa piü guerra. (A morta peccors 
non crefce piü lana.) 

Ein Hund der viel bellet / beiſſet 

nicht / von vielen Droben flirbt 
man nicht, Chien., qui abaye ‚ne 
mord pas. Can ch’abbais, non morde 
mai. ( Morfo da pecora, non pafö mai 
la pelle.) 

Ein beiffender Hund bellet nicht ver- 
nebens, n, qui mord,n' abaye 
* en vain. Can che morde non ab- 

ala In vano. 

Der Dunn mit feinen jungen Hünd- 
lein beller den Frembdling' an / 
wiewol er von niemand annebenet 
wird ; und wann er fich su mabe au 
ibn binnaber / beiffet er ib auch 
mol beimlich, 

chien ou la chienne avec —— 
nes chiens & petits cagnets abaye 
Fetran- 
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# Etranger , Encor qu' il ne foit aga- | Eo hleibet von allen nichts mehr ũbria / 
ct ou har © harcell de perfonne;! alsbundert Öulvden. Une refe pl, 
be quel s' aprochant trop pres de luy, ze florins. Reitano di rutto cento 
il le mord , memes A la defroble ou fiorini. 

en cachette, 9 gronde de contre | Eine Armee von bundert taufenp 


lm. Mann, Une arme cent 
1 cane overo la cagna con ſuoi figli-] hommes, Un’eflercito di cento milla 
wolise cagnuoli Ö cagnolini abbaia il 


homini, 
foreftiere , benche da niyno non fia | Zwen hundert, Deux cent. Du- 
fpinto ö,aizzato ; il quale andando o 


cento. 
eccoftando & auvicinando fegli troppo | Drevn hundert, Trois cents. Tre 
appreflo „egli lo morde ‚anche di nalco- 


cemto, ' 
Ro 6 .nafcoftamente. i Bier bundert, Quatrecents. Quattro 
Erär-SHunds ein Hund mit einer ge 


cente, | 
ſpaltenen Nafen. Un braque,chien | Fünff hundert. Cing cents. Cinque 
de chaſſe, qui juıt la proye A la pifle. | _ cento &c. 


Case bracco. Hundertmal mehr. Cent fois plus, Ge. 
— Jaa⸗Hund / Daafu-Pund, Cento volte di piü. . 
ne 



















Ein Wurm mit bundert Fuſſen. Un 
* “a cent pils, Verme di cento 
piedi, | 

Hundertfachy Adj. bundertfältia. Cen- 
£uple. Cento fiate piü ‚ centuplo, cen- 
twplicatn. 

Hunderthaͤndia / Adj. Qui a centmains 
Di cento mani, 

Hunvertmal / Adv. Cent-fois. Ceato 


volte. 

Hundert ⸗jaͤhrig / Adj. De cent· an⸗ Di 
cento anni. 

Hundaerſt / Adi. Centibme. Centefimo, 
ſecolate. 

Huͤndin / F. Chiexne. Una cagna, cagnac- 
cia ‚ cagnotta. 

Hündifch/ Adj. De chien. Canino, cag- 
nelco „dacane. 

Hündlein / N. Petit chien. Cag- 
nunlo, 

Hunds⸗Bitg M. Morſure de chien. 
Morlicchiatura di cane. 

YundeBlum /F. Epargout. Cotula 
etida. 


YundeBub/M. Le garde de chienz. 
Il canatiero, 


Hundes Brası N. Labordane. L’ herba- 
cane. 
Hunds. Knoblauch / M. L’ail dechien; 


Lo fcordo piefo, 
Hunde Laus / F. Tique. La zecca, ri. 


Pundeföuaude/ F. Mufeau, Muſt, 
NHundsidiäger/ M. Ecorcheur Am- 


ma224 - cani. 

Hundsrern/M. Lacanicule, La cani- 
cola, il firio. 

Hunds⸗Tage / F. Les jours caniculai. 
res. I giorni canicolari,i fallioni, 

Hundelßärmien/N. Petit ver fons 
la langue des chiens. Verme piccolo 
forto la lingua de cani. 

Hunds. Zung / F. La langue de chien, 
Lingua di cane. 


Bb3 Hin 


nd 


levrier ,„ cbien courant. Ca 
levriero. 
Erir-NYund, Un limier. Cane fe- 


Isauefer + Huͤmlein 7 Schobrs⸗ 
ur Chien de bologne, Ara di 


Bologna. 

Das Brlen (Anbellen) eines Hun. 
des. Aboyemant de chien. Laträre di 
can, 

Ein aebrüöhter Fa ‚fürchtet auch 
das folte Waller. ( Dem einmahl 
ein groſſes Unglück mwiederfabren 
id / der meider bernach auch das 


gerne.) 

ien echaudt craint I eau froide ; 
Line perforne qui a &t8 une fois bien 
chatıde,bıtuk,craint pour peu, 
Cane fcotrato teme |’ acqua fredda, 
{ Uno caftigata bene una volta ‚ teme 
il pnoco.) _ 

Eich veraleichen/ mie ein Hund und 
es; (in continuirlichem 
Etrittiafeit leben.) S accırder 
comme chiens & chats „ &tre toujours 
en difcorde. Accordarfi come cani & 

wi efler fempre R difcordia. 

een des Hundes,  Aboye- 
ment ; le cri du chien. Bajare del 


cane. 
Das Spären eines Hunde. Glapiffe- 
ment de chien de 7 —6 


cane ſeguſo. 
Die Yurza auelaſſen Lacher les chien⸗ 
* la trace, la piſte c. Sciorre i cani 


traccıa 
Handert / Adx. Cent. Cento, 
dmeeximabi. Cent fois. Cento 
v 


Ene Eompagnie von 100. Mann, 
Une — de cent — ‚de 


cent hommes. Squadra di cento fol. 
dei, i 


Hundert Thaler bejahl 
tous, Pagäre ade — 
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4 k . Plu de le ” Pi . tana, 
—— — Die Hur hat euch betrogen. La put ain 
Hüner-Hans/N. Un powlalier. Uas gal- —— La puttana v’ha in 
an 
Zhr was baltet ( fchäget ) ibr mich? 


linaria ‚pollsio, —— N 

Hirt / M. Hünermann, NNourri. 
De che, Vor eine Hurt Pour qui me pre. 
nez vous? pour une putain (gär- 


cier de poules, Ilpollaftriere ‚pollaio - 
iuolo - laftraio, 
ce,) Perchi mi Rimare? per una pi. 
na 


Häner ·Kiee / M. Leferpokt. Ufern Cu}, 
110, . \ 
Mi . Lait „ Laste | Das Leben der Huren if ein eleude⸗ 
Hfner- Wild 1ER Lait de poule. Late Feen ( > heiß eb: re 
m. - i aminum m tuum. vie d 
Sun r/M. La faim. - La fame, in- patains oh ner able. Lavita di pen 
Bor Hunger aräorben,. Mort de DE 5 
i im. il Die Huren wollen allen. Leuthen 
u — — EIER, — — en, Les putaıns veulent — 
taut le monde. Le puttaae voglioao 
(procurano) piagere & tuttı, 
Das ift der allgeme!nen Duren (Mes 
ihr Art / Gemonbeit / Se⸗ 
rauch / alſo rrenens ſiche lofe 
Di men zu machen bie ich überall 
hinſtellen / ut videansur, tafı man üe 
feße, 1 B la coutumt des putäins. 
E l’ufanza delie bagatı ie, 
Eine Hur macht / daß. der Menfch die 
Seele verliert, deu Liv su Srunmd 













fame. 
Vor Hunaer machen flerben, Faire 
mourir de faim. Far mörire di 


fame. 
Eine Stadt mit Aushungerung (Hätte 
"gerd wegen ) übe:f:mmen, FPren- 
dre une ville par famine, affamen 
une ville. . Pıgliare una citrä per 
PIE dehöte und wor Velty Rri 
TT, behäte ung nor 4 Rriea 
On Hunrer /(Amen,.) DIEU 
nous garde de er s guerre &S 
DIO ci liberi 


de famine. da pefte, | ziöret /. und den Beutel idret, 
guerra ‚& fame, Line putsin Fi r a rume ie 

{ j. corps d vu 4 bourfe na b>gäfiia 
Dune! Adi * ad, erde ’ anima, rovina Üc po & rot 


a borfa, 

Ich kenne diefen Tacht-Budel( Dur) 
wohl. cannou bien cette putaım IA 
Quelta bagafcia conofco bene. 

Gh, Nend vernarrer ( verlrebt ) in 
Diefe Hur. Vo dtez entöt& de cetti 
war Voi ſete incapricgiato di quelt 


unaerleider, Idem. 
ungern /V. Syunger leiden, Avcir 
aim. IF. Laf — 
unger⸗Noth / F. Aamıne. cate 
De tempo di fame, j 
Ar yM. Un ſaut. Un falto, 
örfen / V. Sauter, Salıare, faltic- | 


chiare. —— | 
Mann ihr nicht Ach 
Hünfiend 4 Adi. En ſautant. Saliel- ug) — he er n 


babt ent 
ber Zeir ein Hur (ein Uht mit vor 
geienten araſfen H.) werden, SS: 
vom ne prenez pas garde, vötre fl, 
deviendra putain, Se non prendeu 
guardia, col tempo voltra figliuola di 
ventara una bazäfcia, 
Dem Huren» Leben erneben / der fol 
chen Nacht» Budeln nachuchet / fie 
anfpricht / mit ihnen converfirer, 
Adonne aux putains, Dato allg ba 


ie. 
rd / F. Une claye. Una gratta. 
[Rank De clayes. Di gratta, 
uren/V. Pailarder, Haver con put. 
tant, andar’ a puttane a Ä ftmine * ba, 
gafciare, 


5 Duren 


Hüpfler/M. Danfeur,fauteur. Salta- 
tore ‚faltarino,. 


Düplein / N. Torte. Cialda, ſtorta · 
elle. 
Hut /F. Putain. Upa puttana, meretii- 


ce ‚ cortegiana 
it den Kuren jel umgeben. Klan- 

eis les vilaines AA — 
le pottane. 

Der Huren⸗ Lieb ergeben. Adonnéè 
af amour des pulains. Dato all’ a- 
mor di puttane ( puttan&fgo.) 

Hurentreiben, Sui vre leputains. Pro- 
cactiar le puttane, 


Die Huren thun wicht andeng, Les 


P Su 


. - 


" ‚ruffo-.a. 

Perg, Bordaglia, 

urenske N, Putanifme. Puttanefi- 
ie via puttanefca. ‚ 


Hur er / M. Putaſſier. Fornicatore, put- 
taniere, bordelliere, ſcortatore. 
Quren-Dandel, / M. L' infamemitier 
de corrompre ia jeunefje. 1 putra- 
neſimo. 
Haus / N. Un bordel. Un bordel- 
ftibolo ‚lupanare, 
ei jäger/M. Un paillard. Un put- 
taniere. 
Kind / N. Un bätard, Una baſtar- 
 do,fighiuol di puttana. 
Huren» Lobn / La rtcompenfe 
de la putain, U guiderdone d’ una 


putltana. 
Ben » Köhrtt / M. fihe Hurenfüb- 
Haren. Wirthin /F. Une maquerell. 
















ana. J 
Huxreted / F. La paillardiſe. La puttane- 
ria, fornicazione, 


Due 1:03; De putain. Putta- 
/N. Petite putain. Una puttani- 
28, ella ‚f(qualdrinella, 

Yaalsır. Frelon, gu&pe. Calabrone, 

ealavrone. 

y Adi. Acile , promt, wite. 

ile ,veloce, pronto, leito, ſpedito, 
‚preito. 

— aaug hurtia und ringfertia. 

marche ent. Camina con 
grand'agilitä, 

Hurtia im laufen (als mie ein junges 

Birtlein.) Agile A courir. Agile 


correre, 


Durtig / gleich einem Hirfchen, Agi- 
de comme un cerf. Agile come yn 


. 
# 


cœryo. 
rtia / behend / fis feun im Fechten 
Stoß geben.) Etre promt A donner 
s coupss Eiler agile nello fchermire i 


inder (burtiger ) fenn / als 

ein aber dastie )" Bi promt, 

que la foudre, Piü agile d’ un ful- 
mine, 

Es it nicht vonndthen/ (man brauchts 

t) dag man alfo hurtig feo 

auf diefen Renn⸗Plaß / id eſt, die 

e bedürfit Feiner ſolchen Ge⸗ 

gteit / dag man / wer weiß 







mie’ eilen muß, Umelpa bejorn | 


 ötre. tant agile pour courir en cette 
ice. Non occorre eflgre cotanto agile 
correre queſta .lizza, 
babt eine unvergleichliche (mitt 
derliche) Hurtiakeit ( Ringfertige 
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Yurenführer 7 M- Un maquer⸗au. Un f Peit)an euch ( rend umneraleichtich 


burtig.) Vom avez une fürprenante 

agılite. 
vigliofa. 

‚Er ift nicht febr huetig. Uma pas 

eaucoup d' apilite. Non ha molta 
agılitä, 

Hurtiafeit / F. Agilit, viteſſe. 
Cagilita, la velocita, celetita, leftezza, 
prontezza. 

Wolte GHtt! dak ich dieſe Hurtiafeit 
anmirbätte, Plut à Dieu! que 'üfe 
cette agılite. Piacelle a Iddio! ch’ io 
haveſſi queit’ agilita. 

Mein Vetter tanzet ſehr burtia( mit 

offer Durrigfett ) (if rinafertia 
m Zangen.) Mon oncle danje d’ une 
maniere agile, d’ un.air ſaupſe & dif- 
pos avec agilit. Mio cugino danza 
(balla) canagilira. 

Gans rinafertig ( mit arofler Hur- 
Be ) lauffen, Courir avec agi- 
hte , azilement. Correre con agi- 


Voi havete una agilita mara- 


litä. 

Die Ninoferkigfeit (Hurtigkeit) ik ei 
ne Gab ( Bortrefflichfeit) des Leibe, 
L'agiliteefl un don du corps. L' agilitä 
e una virtü del corpo. 

In der Hurtiafeit (Geſchwindigkeit) 
Ringfertigkeit /feines gleichen nicht 
haben / allen vorgehen / alte binter 

ih laſſen / den. Beltz erlauffen, 

avoir pas fon pareil en agülite. 
Non haverpari nell’ agilira, 

Das Pferd reunete fort / lieffe fort / 
als mie ein Blit / ( mit ungemeiner 
Hurtigkeit.) Lecheval couroit d’ une 
vitefje E2ale a la foudre. Correva ilca- 
vallo con agilitä di fulmine, 

Das iſt eine ungemeine / befondere Ge» 
fchwindiafeit ( Hurtigfeit, ) Cette 
agilitE et extraordinaire. Quelta & 
una ftraordinaria agilita. 

Hurtigtich / Adv. Promtement , vite. 

rontamente, velocemente, leftamente, 
preſtamente. 

Huſch / F. Un fouflet. Ua fchiaffo, 

Hufen / F. Latoux. La tofle, toſ- 


ina, 
Hufen 4 V. Duſſer. Tofüre , tof- 
are, 

Härlein IN. Petite toux. Tolle pic- 
cola, r & 

'Hut/F. Lagarde. La guardia, cu- 
ftodia. 

Hut / M. Un chapeau, Un capello. 

Hut⸗Binde / F. Cordon de chapean. 
Cordone di capello, 

Hüften, V. arder. Guardare, cu- 
itodire, , 

Sid hüten IV. Se garder. Guar- 


ar 
3b 4 Hüters 
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Huͤter / M, Um garde, Un guardiano, 


cuſtode. 
. Hüterin 4 M. Gardienne, 
diana. 
Hutmacher / M. Un chapelier. Un ca- 
pellaio, berettiere. 
Hut-Form + F. Le forme de chapeau, 
orma di capello, 


Hut⸗Futter / N. Un 
Lo ſtuccio di 


Guar- 








de chapeaux, 
8 


HU ZA 


Hütlein / N. Petit chapeau. Capıl. 
lerto 


utſchnur / F. ſihe HYutbinde, 
ürte/ F. Le pavillon. Ua padiglione, 
capanna ‚alleıta. 

Hürten-Rauch/M. Arfenic. L' arfenico, 
orpimeato. 

Härtlein/ N. Petite tente. Una tead 


piccola. 
ke} ' Adv, He!allons ! He! andiamo! 


©2000039020290099970008999000909 


RA, Adv. Oüi, Si. 
Er Ia freolich’ meine Frau! ich 
Y es zu fieden, Ouyda 
adame! je le veux. Sig- 


nora fi! ne fon contento, 

Ich ſage: Ja. Fe dis: qu' owy,(que fi.) 
Jo dico: di fi, 

Ja doch. Ouy,s’ il vous plait. Si,fe vi 
p'öce. a 

Ja Dalerio ! ich balte (alaube) daß 
euer Hera fo befchaflen / das es mich 
nicht örtrügen konne ( Molieri Ava. 
ro.) Ouy, Valere, je tiens vötre caur 
incapable de m’ abuſer. Si, Valerio, 
credo, ch’ il voſtro cuore ſia iacapace 
per ingannarmi. 

Ja / freplich eine Tochter muß ihrem 
Matter geborfam fen. (Idem ibı- 
dem.) Ouy, — qu' une fille obeij- 
fe A [on pere. Si, bifogna ‚ch’ una figlia 
obedifca a fuo Padre. 

Ja / Madame ! ihr werdet das ange 

nehme Ding ſehen. ( Molieri cit- 
tadino Gentilhuomo,) Ouy, Mada 
me. vous verrtz (a plus plaifante 
chofe , qui fe puij]e voir, Si, Signora! 
vedrete Ja piü dilettevole cofg , che & 

a Poiz vedere. æxevlic 
a fürmabr / it, freylich ja / binter⸗ 
ſich hinaus. Lat. Scilicet. Ouyuray- 
ment ‚ vrayment ouy. Si,certo, co- 
me dunque. 

Ja / ibrmerdet es thuu. Ouy, vor le 

9 ferés. 3* voi lo Pa de) 

a met" Derr sich will Cmerde ) den 
Brief fihreiben. u Monfieur , 
j' kcriray la leitre. Signor fi, fcriverd 
a lettera, 

Ja freolich /Adv. Aſiurément, ouida. 
Veramente ‚fi bene. 

Sjaecb/ M. Jacob, jaque, Giacob, gia- 
cobbe, giacomo, 

Sacobs» Bruder /M. Un pelerin de 

Jane jaque. Ua pellegrina diCompo, 
eila. 


Jacobse⸗Stab / M. Unbäton, qui a un 


% 


poignard au dedans, Un bordpne da 
pellegrino, 

Tacod-Gtraß / F. La voye de lail. 
La ttrada di latte ,ö di S. Giacomo, via 


lattea. 
aad/F. Lachajfe. Lacaccia. 

Auf die Jagd gehen / nom der Jasd 
heimkommen. Aler à la chafle,rt- 
tourner delachalje. Andare a cackia, 
ritornare dalla caccia. 

Sure Jagd machen / viel fanaen, 
Faire bonne chbaffe, Fare una baona 
Caccıa, ' 

Einem Fuͤrſten ein Luft-and onie 
len, Donner 4 un Prince ie plaıfır 
la chajje, Dargil (paflo della caccia ad 
un Prencipe, 

Heut if die Jaad nicht aelungen. 
La chaffe n‘ a rien valı aujourd'hai 
Non & ftato hoggi un buon giorno di 

Ich din der Jaad mÄd / überdrüſſig. 

a er 
Je fuis las de la chaſſe. Jo ſon ſa 

Fr della caccia. La caccia m’ infalli- 

uic 


e. 

Jaabat / Adj. Propre à la chaffe, Ap- 
partenente alla caccia. 

Tagen / V. Chaſſer. Cacciare ’ dar la 
caccia. 

Einen jaaen. Chafer quelgu’ un. Cac- 
ciare Ö fcacciar' via. 

Jagen’ N. Lachafe ‚la venerie, La 
Caccia, 

Jäger  M. Un veneur, chaſſeur. Ua 
Cacciator@ ‚ venatore, 

ra F, Chafle. Caccia, 
daer-Barn/N. Um pancau , un filc, 
Una rete da caccia, 

Jaͤger⸗Horn / N. Un cor de chaje, Ua 
corno da caccia. 

Jaͤger⸗ Hund / M. Chien de chafe. Can 
di egccia ‚veltra , limiero. 
ügerinsN. Chaſſereſſe. Cacciatrice, ' 
ägerifch  Adj. De chaffe. Di caccia. 

Sjägermeifter/ M. Le grand vencur. Il 
maeftro dı caccia , capo. caccia, ſot· 
intendentg delle caccie, 

Fügen 


Fa 
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Maeerſpief / M. Lin £piew. Un fpie- je if dreu Jahr, U ya trois ans. Tre 


0, 
aghund / M. ſihe Fägerbunt, 
ee N. Le droit de chaffe, I 
dıristo di caccisa. 
Jaafwiffleım N, Um brigantin, Un 
brıgantino, fregata, fufta, marana, 
Sasjeun/ M. L’ dquipage de chaffe. 
L’apparecchio di caccia, j 
Jib / ag Gah. Precipiteux. Preci- 
itolo. 
—*— N, Un an, une année. Ua 
anno, 


Es feyud anjegt iwen Jahr, Uya 
A cette beure deux ans. Corrogo 
adeſſo due anni, 

Ih febes daß immerdar ben Erneue⸗ 
rang eines Neuen Sabre fid auch 
erneuern die HDöffiichkeiien meines 
bechaeebrien Herın’ m:t Auwün« 
hung alles Gluͤds / den Antreitung 


N, 
J vos avec plaifir Atows les renou- 
velltmens de ! Annte, que vow me 
remouvellez les effäts de vötre hon- 
nitetd.par les bons fouhaits, que votu 
alles en ma-faveur. 

1090 di continuo nella rinovazione 
dell’ Anno rinovarfi gl' efferti della de 
gentilezza di. V. $. co’ Moi feliciflimi 
augurl, 

M kan nicht unterlaflen/ beo Ernene- 
rung des Neuen Jadrs / auch meine 
Schultigkeit gegen meinen hochge⸗ 
ertien Herin zu verneuern. 

Je ne Jaurois me diſpenſer fans man- 
ur Amon devoir dans le renouvel. 
t decet#' Anne de vow renou.- 
veller les afjizrances de mon zeie & 
de attachement, que j' ay paur vos 
interitz. 
E debito della mia oflervanza nella ri- 
aovszinne dell’ Anno, il tinovare a V,S. 
lu mıa divozione, 

Jh würde gantz wicht in eutfchuldis 
gen ſeyn / wann ich bey dıefen ein⸗ 
petretienen Neuen Jabt nie auch 
meine Schuldiatei in Obacht neh⸗ 
men / und meigem bochaeebrren 
Dem viel Gluͤck darzu münchen 


wüide, 

L' obligation, que je vom ay,me ren. 
oit entierement inexcuſable, fi cet- 

te nouvelle Annte —— ‚ie 

—— de vows y ſoichaiter un par- 

fait beur. 

Con molta ragione farei accufato dall’ 

obligo,ch’io tengo con V.s. fe auyici- 

nandofi il principio del nuovo Anno, 

Pr di augurarglielo totalmente 
ce, 


Pa Rum: Jahr, Le nouvel an. 


* 


anni fono, * 


Jaht. Geſoicht ⸗Buch / NLes annales, 


Gli annali, cronıca che. 
Jabrgewächs/ N. Le revenu. La vit- 
sovaglia d’anno. 
äbrıas Adi. D’ un an. D’ un’ anno. 
Jähria / Adj. De cette annde. Dell‘ 
anno. 
Jaͤhrlich Adv. Anmuel, Annuale, an- 
nuo, anniverfario, 


Jad bundert / N, Unfiecle, Un fe 
colo. 
Jaͤhrlicher Zinß. Rente annuelle. Cen- 


ſo annuo. 

Jaͤhrlich Gedaͤchtnußf. Aniverfaire. 
L’ anuiverſario 

Jahrs⸗Tag / M. Jour de naifance, Gior- 
no natalizio. 

Sfihsorniay Adj. Prompt. Scandeſcen- 

_ te, fdegnofo, colerico, 

Jaͤbrlich Adv, Tom les ans. Ogni 
anno. 

Jahrlohn / M. Gage annüel, Lo fi- 
pendio annuale, 


Jabrwmarde / M. Lafoire, Lafiors , 

era, 

SJabrsieity F. La faifon. La ſtagiono 
d' anno 


Jahteit/ F. Nie anniverſelle. L'an- 
niverfario d' una feita. 

Jammer M. La mifere, la calamité. 

mileria , la calamita, compaf 
ie Berdmmernuß ( Jammer ) 

Die Bekümmernu ammer ) der 
metien Menfcher heutiges Taaes / 
iſt uich:s als ein Comoͤdie ( Vorfiche 
lung ) angenommener Weife / auf 
die nıchts zu bauen 
L' atfliötion de la plüpart des hom. 
mes d’ anjour'huy n' efl, qu' une pu- 
2 — 

aſftanno della maggior parte d 
huomini d’hoggidi * e, eh’ = 
media. 

Meine Ansk (Jammer) nimmt von 
Tan iu Tag us wird immer ardfe 
ſer /Claſſet nicht nach.) Mon af- 

fıtlion 5’ augmente de jour en jour. 

Mio affanno s’ augınenta di giorno in 
gıorao, 

Diefer Sammer kommt mir aroß vor. 
En —— —— (Sembie ) 
ort fenjible. i 
del fenfibile, ee — 

Se het ibe nicht das Elend/ Jammer / 
in welchem ich mich —— N 
voyez vom pas | arflielion, oi je 
ſuis? Non vedete I’ arfanno, nel qua- 

Da gr — zaeJ 
as inl der größe Jammer / den i 
babe, C' ef de pi grand ——— 


ue J aye. Maggi z 
>. che pi —8 nn — 
Sb; She 
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Iht koͤnntet wir deinen ardffern Jam · Jaemis / M. Jafmin, gelfomine 
mer (ale dieſer if werufagen, Zafpenfteiny M. Lejafpe, Il diafpro 
You ne me — —— ne grand Jauchtzen / V. S ecrier de joye. Gin. 

gu lus fenfible dtplaifir. Non mi po- |” pilare, gioire, eflultare, felteggiare. 


e.recar maggior affanno. 
ar bin nnerfchroden / fürchte mich — Cri d’ alegrefe. Ugie. 


d 
— we ——— her a Jawort / N. La parole la promeſt. 


bes. calamitts Jo fono intrepido nelle | La parola, la promells, 


em m sodes Eie eine —— 3 = | JB SE 
Ibenbaͤum / M. Un hiéble. Ua ebelo 


— — ammer,) 4 
ar d ar un. 4 —28 N: La guimauve. 1 mar 
Ich / Pronom. Fo, mi. (Mache den 
Unterſchied / mann es Ablol. odet 
Condition, ifl.). 
3a bin bes jeniger n. mr minn 
ce vo 
itendrement. Jo fona. quello, chs 
v'amo fi teneramente, 
An bab ein Bud, Pay. un kvrt. 
ohö un li fr 
werde on haben.  F-aur 
22 t. Jo ha Ba ES 
Ich verſtehe nicht / was übt ne 
len’ entens, pas ce , que von 
o non intendo quelio, che voi dit. 
Ich bitte euch mein Freund! ed 1 
bum, Je vom prie mon ami: de k 
a. Jo vi prego caro anicol d 
arlo. 
Ich werde es niemahls than / ich & 
e.ne le feray jamais ,moy, jo 108 
o farö mai, io, 
Re betzieae mich.felbi, Je me bret 
pe moy m&me. Jo m'inganno iftelo. 


Si ip ba iſt der Keller / morinut 













mer ( Unglüd ) au 
aha Zemm 2 Gr 2 = 
itez, So * ogui forte di cala- 
mitä, 


Diefer Janmter * sro wicht. 
alamitt 


rande, 
84 —— F vu 

Ein Rei / das. voll Eiend ( Jam 
mer) if / (mie bev eg aa Zeiten 
das Köniareih Polen. 
plein de calamitez. Regno pizao eg 


calamicä. 
Ertraget mit Gedult_diefes Elend / 
( Sammer. ) patiemnment 
( avec patience ). cette calamitd. 
—— con pazienza queſta cala- 


801 * uns troͤſen (beyſtehen) in. 
einem fo aroſſen Elend (Jammer.) 
Dieu now foulagera dans une cala- 
mitd fi grande. Dio ci confolerä in, 
una calamitä fi grande. 

Jammerlic ı Adi. Miferable , pin 
toyable. Miferabile, pietoſo, mifero, 
— ‚ folpirevole, compaflione- 


" —— Adv, Miferablement , 
ment. Miferabilmente, pieto-. 

en —— ionevolmente, 
Sammern/ V. Selamenter, Lamen-. 


& jammert mid, Faypiti. Mi 
viene pieta. 


eine bee Beine vermabt?. 
ila la cave! dans la quelk Be 
ferve. mes meilleurs ins. 
— (cantina) nelle quale io con 
fervo i miei miglipri vini 
Das kommt von deme / dab a end 
Ph meht liebe. _ —— 


- Sammern / N. Les lamentations. —— iö procede Ä en 8 io 
Le lamentazioni, pietà, compaſſione. * v amo piü. 


« m ki, 
— Nu Falke de mern | 3 it nahe De en 


Jaritſchar M. Janiſſaire. Gianiæ- dirö qualche coſa. 


W bin gantz dornig / unmille,), 7, 
Safnig/M. (ein Stein. tt.) Jaſpe ( pie- is tout em colere (facht,) Jo ſoa 
re precieufe.) Giafpi 


ji in cölera. i ie ir e 4 
nie I 
IJia / da. Ecume. Schiume. wifl False ji a eker, come come 
Jaͤſten V. Ecumer. Schiumare, ebol- vous le —* Jo fon voltto debigo- 
lire, lavorare. re,come lo fapete. 
‚ Iaubzend Adv. Avec joye. Con | EHtt nebe / daß mein, Todt AT 
giubilo, feftevolmente. che werde / wie. ich c werben 
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Faffe le ciel, que ma morb fit van· 


de,come je le fouhaite. Faccia il cie- 
‚che la mia morte fia vendicata, co- 


me jo lo bramo, ( Moliere Giorg. 
and.) 


Dani. ) 
ib offt in meinen Ber 
? HA confok fouvent 
s mes affictions. jo mi confolo 
ſpeſſo nelle mıe afll.zzioni, 
in Warbeit. Pour moy, mund 
3 moy veritablement , ®c. Jo in 
vero. 
Ze Sale. Moy-meme, Jo fello. 
ann ihe es glaubet / ich bins. 
"wois le croyez, € «A moy. Se lo cıe- 
dete, fon jo. 
Ich bin. Je fir. )o (no. 
Sch habe die Mühe, andere haben die 
Brühde / oder den Nutzen. 
ine «leg autres ont de profit. J. 


F aila 


TESE 3 


& wollte die Hand nicht drum ume 


menden, Je n'en voudrık pas tour- 
ner la maın. Non vorrei voltar le 
mano, 

ch Ban meber ja och nein ſagen. 
Fe ne pum dire ni oui, ni non. oa 
pollo dir, ne fi,ne no. j 


Ich weih nicht /, welches das groͤſte 


meines Elends iR. J0 ne ſai, ” 
quel, de mes maux «ft le pıre. o 
non sd, quak di miei mali fia il peg- 
giore, 


Gr weiß keinen beſſern Freuud ale 


meinen Beutel, Fe ne jas meilleur 
ami, que ma bourje. Non sö miglior 
smico,che la mia borfa. 


iofl. Moy meme. 
Ich fe a — — 


ja ftello ‚jo 


SE 


i 
voix, & les sutres ont les noix. ; Je / Adv. Pourtant. Nondimeno , 


Sb will lieber Brod und Kuoblaud 
in meinem Haus/ als Geſetten und 
* 
fer haben. 
7 aimerai mieux du pain & del’ ail 
in ma maäfon; que du boütlli © roti 
en celle d’ autrui, 


pure. 
e acht. Huit A built. Otto ad otto- 


andern Zeuthen Häns| Je tänger je mebz, De plus en plus. 


a piü in piü. 


Je * je beſſer. Le plütöt fera le 


meistur, 


e Quanto più pteſto, tanto 
meglio. 


Voglio piu toſto pane & aglio in cafa Je veritändiger und gelebrter emse 


mia, che leſſo & arıoflo in caſa d'al- | 


tzuL 


3% will es lieber alanben / als dag 


ch bingebe su fibauen. 7 aime- 
rai mieux croire, que d’y aller voir. 
Voglio piw toſto creder, ch’ andar & 
vederlo, 


iR / je mehr Demüthiget e 
Tant plus I bomme_efl Jage fa- 
vant, tant plus fe va humiliant, 
Piü @vio, piü humıle, Sr 


‚Je mebr man eilet / je weniger man 


fortfommt. Tant plus on je häte, 
tant moins.on avance. Chitroppo fi 
fretta, tardi acriva. 


Ich mil licher einen Sad mit Floͤh Je reicher / je färger, Tans plus ri. 


hüten / als ein Weib, 7 aimerai 

mieux garder un ſac de püces, qu' une 

emme. E meglio l’-haver cura d’un 
co di pulci,che d’una donna. 


che, tant moins content. plus a 
t’ on, & plus veut on avoir. Pii 
ricco , piü fcarfa, (Quanto pid ſi ha, 
tanto piü fi brama.) 


Sb brenne/ aber merd nicht verzehrt, ! “Je mebe es erlaubt / je weniger man 


Je brule & ne confomme pa. Ardo, 
ma non vengo Confomato. 
will Kerben oder obfiegen, _ Fe 
mourräs., ou je l’emporterai, O la 
morte,ö la glotia. 
Gh bab es auf der Zungen, 7 
i De le bout de la langue, Mi Ra fulla 
ngua. 
Ih weiß woebl / wo mid der Schub 
drädt, Je fai ‚ou ie foulier me 


blefje. Jo sö ben, dove la ſcar pa mi, 


ftcın e. 

Ih gebe auch einen Ja⸗Herren. Fe 

"fürs auf de vötre avi. Sono angor 
del woftro parerg. 

Ich will dich ſchon mach meiner Pfeif- 
fen lernen tangen. Fe te ferai bien 


dancer a ma fantaifie, Ti fard ben 
ia Tagtafig- 


Yallar a mia 


P-ai 


es tbut, Jam p rnit , tan 

moins commis. Qual piu & permells, 
tal meno Gi fa. 

e nachdem Adv. Selom. Secondo. 

edet / Pron. Chacun. Cisfcuao, cada- 
uno, ciaſcheduno, agniuno, 

:derman. _(Idem,) 

a jeder fucher feinen Nutzen / ein 
5— Laitet das Waſſer auf feine 


Chacun cherche fon. profi. Chacum 
tire eau a Jon moulin. 

Ogniyn cerca il ſuo utile Ogni 
uno va al molino col ſuo facco, 
( Ogai una tira |’ acqua al fuo mo- 
ling ) 


Ein jeder iſt Könia in feinem Haut, 


Chacun efl Koy en fa maijon. Qyl- 
uno &RE in ala ſua. — 
Gig 
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Ein ieder ſirafft des anderen Later / 
und Feiner erkennt feine einene 
Miffetbat. Chacun d' autrui reprend 
de vice, & nul connoit fa mälice. 
Ogn’ uno riprende li vizi d’ gltrui, @ 
nillun conofce la fua malizia, ( Tu mi. 
ri ik brufcolo degli altri , 6 non vedi 
la tua trave.) 

Ein jeder in dem Reichen verwandt, 

hacun — a l’opulent. Ogn’ 
uno vuol efler parente del ricco, 

Ein jeder redet gern von feiner Pro⸗ 
feflion. Chacun aime A parler de fon 
metier. Ogai uno parla volonzigri del 
fuo meſtiere. : 

Ein jeder thue das Seine, Chacun 

e jes afaires, ( Chacun faſſe fe- 
ion Jon devoir. ) Ciascun’ attenda 
a fatti fuoi. ( Fa il dovere & non te- 
mere, ; 

Ein jeder thut/ wie er es verſtehet. 

fait come il Pe Ogni 
uno fa, come I’ intende, 


Einem jeden aefällı feine Weis. Cha- 
cun faıt 


& fon plaifir, Ciascun’ al ſuo 
piacer fegue. 

Ein jeder vor ſich und GOtt vor alle, 
Chacun pour foi & 
Ciafcan per fe, Iddio per tutti, 

Ein jeder trägt feine Laft / (cin jeder 
bat fein@reuß.) Chacum porte fon 

ardeau. Ogni uno ha la fua croce, 
Ogn’un porza la ſua croce, 

Ein jedes Haar hat feinen Schatten. 
Chacun poil a fon ombre, Ognı pelo 
ha la fua ombra. 

Ein jeder fühlt am beften/ wo ihn der 
Schub drudt. Chacun fent le mi- 
eux,o le foulier le bleffe. Ogni uno 
fa dove la füa fcarpa lo ftringe. Non 
fa, dove ringe la fcarpa, ſe non chil’ha 


el piede, 
2 d fi ” 8 i 
—— ode BB Die ae 


fimile s’ apetifce al fuo fimile. ( Pari 
con pari ben ftä e m * z 

Ein jeder Tag hat feine Plas, Cha- 
nn demain aparte fon pain. Ogni 
giorno porta la ſua croce. ( Ad ogn’ 
uno par piu grave la fua croce. ) 

Ein jeder Taa bat, feinen Abend, 
Chaque jour a fonVepre. Ogni mat- 
tina ha il ao — — ( Non viea di, 
che non vengala fera. ) 

Ein jeder Krämer lobet feine Waar. 
Chaque mercier prife jes aiguilles. 
Ogni mercante loda la ſua mercanzia, 

Ein jedes Land / bat feine Weis, 
Chaque pays,chaque guife. Tal pae- 
fe a; ufanze. ( Qual paeſe tal coftu- 


me 
Ein 2. Wein bat feine Heffen / kei- 
ner lebt ob: Sünden € 





Dieu pour to, 







a ſa lie. Ogni vino ha ſua fecccia, 
‚(Nion & fenza peccato,) 

Ein jeder ik Meier in feinem Hauß. 
Tout chien ef fier, fur fon fumier, 
Il gallo fopra il fuo letame & ardito, 
ederman. (Idem. ) 

Jeder maͤnnig lich Adv. Chacum. Tutti. 

Jemalen / Adv, Jamais. Ungus, mıi, 
giammai. 

Jedoch / Adv, Pourtant. Perd, tuts 
via, pure. Ä 
Jedwederer / Pron. L’un&S autre, 

Ambidue. 

Jeslichet / jeder. Chaque, chacun. Ogni 
uno, ciaſcuno. 

Jemand Pron. Quelgw um, Qulche 

3 ham alcuno, 

jemand da / der es molte oder 
—* ? Ya-t-il perfonne, qui le veuil. 
ne & qualche perfüna, che lo vög- 
18:5 
ener/Pron. Luy, celui-la. Egli, ai. 
emmer/ M, Janvier, Gennaro ges. 
naio. 

Ienkig/ Ad Au de id,outre, Dili 
vis, ltre 

JEſus / M. Jeſiu, nom de nötre Sau. 
veur, Giesö, nome del noftro Salu 
tore, 

GOtt if getreu / durch welchen iht 
beruffen ſeyd sur Gemeinschaft fer 
nes Sohnes JEſu Chrirti unters 
HErrn’ mwelder auch euch wird feh 
behalten biß ans Ende/daß ihr un 
ſtraͤfflich od / auf den Tag unfers 
HEren JEſu Chriki, 1. Cor. ı. 8 
Dieu efi fidele, par lequel wow aver 
&td appellez A la communion de fon 
Fıls Jeſtu Chrit nötre Seigneur,tequel 
aufi vom affermira gu‘ & la fin, 
pour £tre irreprehenfibles en la jour- 
nee de nötre Seigneur Fefıs Chril. 
Fedele & Iddio, dal quaſe fete ſtati chia- 
mati alla communione del fuo Figliuo- 
lo, Giesü Crifto noflre Signore „il 
a. eziandio vi confermerä infino al 

ne, accioche fiste fenza colpa al giorno 
del noſtro Signnr Giesü Chrifto, 

Ihr fend alle GOttes Kinder durch 
den Slauben an Ehriko TEfus denn 
wie viel euer getauft find/ die ba 
ben Ehrikum angeiogen, Galatı 3. 
V. 27. 

Vow ötes tows enfans de Dieu par 
la foy en Fefis Chrit, car vous, qui 
avez etée baptifez en Chriſt, vo 
tvez Öbd revetus de Chrifl, 

ete tutti figliuoli di Dio per Is fede 
in Giesü Criko, perche quanti di voi 
fono battezzati, s’ hanna veftito di 
Chrifto, 


i I Der GOtt aller Gnaden / der euch be 
u vin rußen dat / iu feiner emigen en 


JE 


lichfeit / in Chriſto JEſu / der wird 
euch vellbereiten/ Präfftigen/ ſtaͤr⸗ 
den/ und gründen, 1. Per. 5. v. 10. 
Dieu de toute grace, qui vow a ap- 
prüez à fa gloire dternelle en Jeſu⸗ 
Chrit, apres que "vow aurez un peu 
t, vou⸗ es ae vo 
aftermijle, jortifi tablıjje. 
Jddio d’ it grazia, il quale v’hachia- 
mati alla ĩus eterna gloria in Chrifto 
Giesü, vi renda compiuti, vi raffermi, vi 
fortifichi, vi fondi. 

Soͤndiaet nicht ; ob jemand fändiget/ 
fo baden mir einen $üärfprecher bey 
dem Vatter JEſum Ebrifl ’ der ge⸗ 
recht it / und berfilbe iR die Ver⸗ 
—— für unſere Sünde / nich 
allein für die unfere / fondern au 
für der aanzen Welt. i. Joh. 2 v.i. 
Ne pechez point ‚que fi quelqu' un a 
pichl, now avons un Advocat en« 
vers-ie Pere, aflavoir Fefus Chrit le 
jufle, car  e/l lui, quieft la propitia- 
tion pour le pechez, pas feulement les 
mötres, mais auffi pour ceux de fout 
be monde 


Non peccäte,e fe pure alcuno hä pec- 
cato, habbiamo un’ Auvocato appreflo 
il Padre cio& Giesü Chrifto giufto , ed 
eſſo & il purgamento de peccati noftri , 
& non folo de’noftri, ma ancora di 
guelli di tuttꝰ il mondo, 

JEſus Chriſtus / da er iſt vollendet / iſt 
er worden alien die ibm aehorſam 
ſeynd / eine Urſach zur ewigen See 
linfeit. Hebr. 5. v. 9. 

Jefus Chrit Etant confacrb,il a tt au. 
tbeur de falut öternel & totu ceux qui 
kui obeifjent. 

Giesä Chrifto eflendo flato a pieno 
confagräto & ftaro fatto cagione dı falu- 
te eterna ä tutti coloro, che gli ubidi- 
fcono, 

Das iR je gemißlich wahr / und ein 
theuer merthes Wort / daß Chriſtue 

ſus fommen iſt in die Welt / die 


ͤnder ſeelig zu mache unter wel⸗ 
&en ich der Sürnebmfte bin. 1. Tim. 
1. v. 15 


Cette parole efl certaines & diene 
d ötre entierement reguä,c’efl , que 
Jeſiu Chrit efl venu au monde pour 
fauver les ptcheurs, des queis je [uis 
de premier. 

Certa & quefta paröla e degna d' eſſerꝰ 
accettsta per ogni maniera: che Chri- 
Ro Giesä & vennto nel mondo, per fal. 
vare i peccatori „ de’ quali jo fono il 


primo. 
Das Blut JEſu Chriſti / des Sohns 
GoOttes / macht uns rein von aller 
de, 1. Joh. i. v.72. Le ſang de 


JE 


Fefur Chrit now purifie de tout pe. 
ee J —— —— * 
uolo od ’ i pec- 
cato, a 
Es if ein GOtt und ein Mittler 
ſchen GOtt undden — 
lich der Wenſch Ehrikus JEfus, 
1. Tim. 2. v. 5, 
u y a Ben. Ful a. S — ſeul moyen- 
eu 
— 4 u banıme, — 
un io, Med i Di 
* degli — * Chiifto en * 
ſt nio to verdammliches an dene 
bie in Ehrifo JEfu find. Kae 


r n' 9 maäintenant nulle condamna- 
en ceux qui [ont en Fefis 


Nefluna condannaziöne 
che fono in Chrifto Giesü, 
Chrilus JEſus dat fich für a 
Eriöfung gegeben. 1. Tim. an 
Jrfeu Chrit s’ el donne foim/me en 
rangon pour tom. Chriſto Giesü fi 
diede fe ſſtelſo redenzione per tutti. 
Fa tomme Her: JEſu. Apoc.az. v.2o, 
( Alfo fast eine j:de Fromme Ger 
le / wann fie von die ſer Wel fäffialich 
in GOit abſcheiden will.) Yoire! 
eigneur Fefws vien. $i, vieni Signo. 
re Giesii. 
etten / V. Sarchr. Z i 
J re, disherbare, Pa Pig ua — 
Jetten / N. Le ſarclement. I 
mento, ſarchiamento, —— 


Jettet / M. Un ſarckur. Un zappato. 
re, ſarchiatore. 


Jett Haue / F. Un farclet. Una zap- 
pP 
Iert- Kraut N. L’yvroye, I log- 


10. 
Jetz Adv. Maintenant. Adeſſo. 
Biß jen/ Adv. biß jekunder. . 
prefent. Fin’ adeſſo. — 
Bon jetzan / Adx. Des à preſent. Dal 
pre ſente. 
Segia/ Adj. D’äprefent, Del ſtante 
ð correnute, prefente, d’ adeflo. 

Test’ (nun) if die Zeit, Geſt main- 
tenant le tfms. Adeilo & il tempo. 
Gent renieret die Influenz. L’ in- 
— regne Apreſent. Adello & in- 

uſſo 


est geht der Koͤnig aut, Le R 
3 — maintenant. Adello il —* 
eſce. 
Jetzt (heut gu Tag) redet man aut. 
Aujourd'huy .eon parle bien, Adeil‘ 
fi parla bene, 
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& d quelli, 


Test 


ESCHER 38 
— (Dre BEE BEI IE IE elle. 


I auſen. 
guere = le, Adeffo la Me e 
ẽrudele. 


. A pre- 
Je N — als A — 
che Fri 


d / Adv. jegutider, cette beu- 
Jesun Adeflo, vr 


35 39 33 
Jael / M. Un heriſſen. Un riccio. 
Der * und das —— Dorn. 
Ehein oder Stahel- Schwein / 
haben. —*— an Rat 9 er Haar. 
le picquan ya 
L iR — 5 dıs aiguillons 


au lieu 3 

I riccio, & I' hiffuto iftrice 8 porco- 

fpinofo, Bean — ö pungoli ® pon · 
peli. 


zicarelli in vece 
Ibm / Pron Luy C(à luy.) Gli, à 
ui. 


nz Pron. Le Lo,il 


ihnen / Pros Leur. Loro, à loro, 


gli, le, 
Staminiesen / V. IHuminer. lumi- 
* — Vous, d’elle, à elle. Voi- 


d’ ello, effo, d’ ella, efla, 
Ihretwillen. Pour ! amour d'elie. Per 


l’amor di lei. 


Shria ı Pron. bie Ihrigen- Les leurs. 


gi — * herture. La torture, 


IE IM 


Iltis / M. Un furet. Una ballottola, 


viverra, furetto, donnola, 

Im Adı. den, die. Dans le, dans la. 
Nello,; nella, 

Imder / M. Le gingembre: DM zenze- 
bro, gengebro » oro, 


Imbis / M. Imbis⸗Mahl. Le diner. I 
pranzo: 


gu Imbis effen, Diner. Definare. 

Imm / F. Une abeille. Una ape: 

Immen⸗Bandk / F. Lieu 0% Pon tlent 
les ruches. L'apiaro. 


Immen⸗Korb M. Ruche à miel. 1 


cupile dı miele, 


Das Saufen der Tmmer, A 
— de⸗ —— u — 


HM ZN 


Sntmenfeänarm, M. Un tfaim.: Lo 
ſciame dꝰ api. 


Immenwaͤbe IF 
— M. Une mifange. Ua 
ganlo. | 
Immer / Adr. Toujeurs. Sempte. 
Immerwchrend / Adj. Perpefürk Per 
petuo, continto , inceflante,, eterno, 


Impien/V. pfropffen, Enter, große. 
Inneitare, incalmark. 

Einen Pferfig-Iweis / auf einen Ri 

en Baum smeinen/ .) 

Erter un picher fur u * 
Ineitare un perſico ſopta un’ arbore dä 
cerafe, 

In die Rinden impfen. Zister krort. 

nella corteceia. 
* oder — 33 iger 
Enter pied 

fa d’ ugne a. 

Strangen-weit impfen. Enter e m per · 

Iaeſtare in pertiche. 


In Spalten impfen, Emtör en fait, 
Ineftare a fello. 
Impfi moffen Enter ei 


I . Ki den 
In den gebobrten Stamm oder Sue 
Inetlare 


Un rayon, Wa 


tcuffon, Impiä 
impfen. Enter en troncı 

in trosch, 

In em um oder Knoſpen impfch. 
Enter en bouton. Ineftare a gew- 
ma. 

Kronen· wiſe impffen. Enter en cot- 
ronne. Ineftare à corona: 

Impffen / N. L’ attion d’ enter. 1 in 
neftamento , incalmatura, inneflura, 

Impffer / M. Pirovffer, Un quifail 
enter. L' ioneftatore, 

Impfflweialein / N. Une grefe. Un’ ik 
nefto marza, batbarella. 

Smpfreißy Dfropfreis. U Idem. ) 


mpffſtamm / M. Tronc que # on afefti 
Smefie A ioneto, gu ar 


| m 
In / Prep En, dans. Nelb, in, der- 
tro. 


In Anfena; Au commencement. Nel 


printipio. 
n der Betrübnik ſeyn. Etre dans 
J Ah bnie öl; —— 


(abtiction.) 
— — 
Fa fan e sun un eine in Zorn. 7 
dans la coleres. Lo worsi 
(ia ) nella cölera, Sn 


! 


IR 


Su natben n( benötbiget,) in 5 
dans la necejjitk. 
—— neceflitä, 


a den Wollüften ſeyn / id et, Mole 
{uf tarıg und viel genieffen, Etre 
dans les p laifirs , dans les delices. 

Eilet nei placeri, nelle delikie, 


Shr koͤnnet micht glauben Die Unge⸗ 
dult / im melcher er fich befi Andet, 
om ne jauriez croire la abi ion, 

cu il ef. Non potrefte credere I’ af- 
füzzione, nella quale &, 


Den Ansfprucd wesen (in) e tim |2 
Heprarh mit gebührenden um 
den und Geremonien thun. Faire 
la recherche de mariage dans les for- 
mes. Faire la ricerca di maritäggio 
vella forma dovuta. 


Shen Densr in b der Kammer. Dans 
dans la chambre. Nella; 

cal, nella camera. 
* habe dieſe Geſchicht in dem Buch 
aeleſen. ——— cette 
Ir dans de livre u. 
0 letto quefta — nd libro 
Er har ich in die Stadt begeben, I 
se retire nd On ville, ir è ritirg- 

to nella citta. 


Sn einem jealichen zauß findet GOtt 


feinen The elite maiſon 
ieu a ja —— Dio trova la ſua 
portione anco im cafa piccola. 


In allen Werden / Yu ef Drten/ 
zufe die Hülf © ttes an, En 
kout auore &5 en tout hieu , imvo- 
que Patde du Pod Diew, Ad ogni 
Opera,ed in ogni luogo, l’djuto di Dio 
inroca, 


Die Sonn sehr überof (in allen Dr 

Pi, 9 orgens auff. En töut 

le foleil fe leve au matin, In 

* terra fi leva il ſole la mir- 
- un 


In Wirtbs + Hänfern Überwintere 
Idt / dann es fcond zer 
Gruben. Em taverne ne er- 
Hr, ces font danzereufes — 

on ti verna in taverne,ci fono ptri» 
Colofe caverrie. 
till haben eim mohlfeiles Gut / 
der auff es in Kriege-Zeiten, En 
fms de guerre achdte terre, In tem- 
yie di guerra compra terra, 
9 ii) ie Leben dich nicht ver- 
us och nur ein Zodten- 
ii, En ta "vie ne te fie, mort 
Da trop töt ravie. Non ti fida in 
u la morıs I ha toflo ra- 


* 
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elen verlichrt man die 

Fund 4,941 * — 2* Bei 
de tim Ghocundo & g pm per- 
deli nn 


7 tempo, 


In des Weiſen Mund if bie 4 Seins 


lichkeit 
au * „are 
nage. 
to ® — 
In der Faulen Sauter iſt gie Ta 
eve roh la maifon des pare[- 


ya —— BR A cala 
de poltroni ogni di & 


"bien Sorte . = ( Gin) alten allen 

rten gut. La crainte de 

ne en touf lieu. Chi teme 
ſta ben in ogni luogho. Il timor di 
Dio & buon’in ogni luogho, 

Morgen⸗Stund bat Bold im Mund, 
La diligence matin aporte be 
corp de bien, L'aurora & amica del 
le mufe, 


nder Mitten befiebet die Tugend 7 
3 das Bittel. Stud iſt d as Behr. Aa 


‘ milieu con ia virtuͤ. La verta 
A au mi = La vira ſta nel 
mezzo. i 

Indem / Corj. Pendant que, 

t. entre , in tanto, in. guel 


25 
ie ſecret ef bon ger 
a bocca del fävio, il fecre. 


— 
Inbrünkigs Adi. Chaud, ardent. Cab 
do, ardente, focofö, 
Indianer / M. Indien. Indiano, 
—321— Adj. Indien Indiano; 


Smdie / N. des indes. L' india, ia 


Indie, 


Imdip/ M. Indigo, Indago, indigo,en- 


— ſeyn / V. Se fouvenir. Ri. 
cordarfi, ſouvenirſi. 

Ingenieur / M. Ingenieur. Ingeg- 
niere, 


Inawer M. Gingembre. Gengebre 
zenzabro, 

Inunen / Adv, Dedans, interiturement. 
Di dentro, intrinfecamente, A dentro. 


Inſantered / F. Bußvold, Infanterie. 
La fanteria. 


Indianiſch / Adj, Indien. Indiano, 
Indiauiſcher Dahn, Un coq d’ inde. 
Un gallo d’ India. 
naer / M. Lifet, ver coquin, qui 
— la — —— “ 
voce. 
Inameid/N. Einaweld. Les entrailler. 
Le vifcere, le interiora, inteftina, le bu- 


della. 
Insrun / N, Liſeron. Vilucehio. Er 
Jırha» 


” 


s 
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V. Poffeder, avoir en pof- | hä Adi. Inflänt. Inftante, 
Inhaben / oſe ve © ser F. rd Ian 


— jelhon. Pofledere. iafı 
Inñdaber / M. Un poffeffeur. Un pof- nftändiglich, Ad, Infamment. 
ftanremente. 


fellore. 
gIndhabung / F., La pofefiom. La pof- Infebendes Gemicht. Egiilibre, Equi- 
ubrio. 
Inſtrument / N. in Werden und in 


En pi — 

halt / ument. TI. argomen- 

* piele. Infirument de travail, ou 
e mufique, Stromento di lavoro © 


t0,comprefo, contenuto, foftanza. 
di mufica. 


Juhalten / Nr Co — we 
‘iubalten / V. eter. Compren- | _ 

2 | Der die Werdieua ( uftrument ) 
macht. Faifeur d’ inflrumens. 


dere. 
Inhalten / V. Diſcontinuer. Sconti- 
nuare, lafciare, cellare. , ‚fa gli ſtromenil. 
Inlaͤndiſch / Ad). Natif, de nötre päis. | Ei Muſicaliſches Inſirument. I 
Padfano, | Arument de mufique. Stromento di 
Innen werden’ V, Aprendre, experi · 
menter. Efler avertito. | 
nnerbaldy Adv Dedans, Dentro, 
unerbalb sehen Tagen. En dıx jours, 
Nel termine di dieci giornl. 
Inner lich / Adj. Interieur. Interiore, 
interno , intimo , iattinſeco, mentale , 
















mufica. | 
Einer/fo auf einen Muſica liſchen In 
irument ſchlägt. Joueur d' infru 
imens de muſique. Chi faona gli ſuc. 
menti di mufica. 
Snventarium/ N. Inventaire, lan 


tarıo, 

Inwendig / Adi. inuerlich. Interkun 
Interiore, interno, 
Inwend iaiich / Adv. inmerbalb, bit 

rieurement. lIoteriormente , interad- 

mente, 
Inwohnert / M. Demeurant. Hibuu 

te, inhabitatore, eittadino, terra22200. 


J0 


—* Le joug. N giogo. 
aa 


inteftino. 
Innerlicher Kriea. Guerre intefline. 
” Guefra domeſtica. | 
Innialich / Adv. De tout caur, Da 


cuore, 
Inquißtion, Inquifition. Inguifizione. 
Das Amt der Inguifition.  Oplice de 
Finquiſilion.  Otticio dell’ Iaquifi- 
zione, 
Sie Congregation der Inquifition. LA 
congregation de I Inquiſition. Con- 


gregatione dell’ Inquifitione. u Ochſen das Joch auflegen. Me 
Die Macht (Gemalt) der Inquiſition. re le joug aux b * Porre il gio- 
Le — de laquiſition. Poteltä | 80 à bovi. 

dell’ Inquilizione. , Das Goch auf ſich nehmen⸗ fich dent 
Gefangen genommen iM der Inguifi- | Joh unterwerfen, ) Kar joug » 


Jubir le jougs prendre le joug. St 
tometterfi. 
Das Jech abmerffen, Secouer le joe 
Scuotere il gingo. ' 
Unter dern Goch feom. Faire jou 

Sopporſi. REES 
Unter dag Joch bringen, Faire jew: 
Far fopporre. 
R 


tion. Emprifonne par I inquijition , 

»- mis A Pinquifition. Incarceräto nell’ 
Inquifizions 

Eine Begebendeit / die dem Amt der 
Inquifition Jufäls. Cas d’ınquijition. 

Calo d’ inquifizione, 

In die Inqufition geleat ſeyn. Eire 
mis A I Inquifition. Eller poito all’ In. 
quifizione, 

Insgemein / Adv. En commtn: Co- 
muhemente , verlalmente , ordinaria+ 


38 oltz / N, Le timon. I tion. 
pc» Riem M. La couroye de jew: 
La correggia del giogo, 
Joch⸗Ackers Moraen-Laudes, Ur 4" 
pent de terre. Un maiels, 6 certo 
pertiche di terra, biolca di terfa 
Joͤch⸗ Ochſen. Une couple de baufs. 
paro di buol, 
oa Dchfen anjochet / abjscher. M- 
tre le joug, Öter le joug aux baufss 
Giogare ö fglogare i bui ( buoi.) . 
Tobatıt / M. Sean. Giovanni, Gio 


anni, 
Jopanned-Berr/ N. Le grofeille. Un 

pina. 
Jobannes· Blum / F. Maß-Lieht, Li 


marguerite, Il primo fiore, belide. 
Ä : Johan⸗ 


mente. 

nfel / F. De. liſola. 

nsgefamty Adv, Enſemble. Infieme, 
congiuntamente, 
Juchl cht / N. Suif. Sevo. 
Jufieael / N. Le feau,de cache, M ſi- 


gıllo, | 

Juſitzen / V. Etre afıs dedans. Seder 
dentro, 

Sufonderheit 7 Adv. Principalernent. 
Particolarmente, 

Inſonders Adv. Particulierement, 
Sinzulierement. Singolarmente, parti- 

colarmeate, fpecialmente, 


OR 
JobannedKraut/ N. Latärouse, La 
caroba, caru N 
Jedannes· Kraut N, Mill.pertuk. 
Herba di S. Giovanni, amarella, hiperi- 
cone, perforıta, . J— 
Johannes. Wüurmleit / N; LUn ver lui- 
fant. Laciuola. 
Jefenhy M. Jo 


giuieppe. 
Jrden/Adj. De terre. Ditera 
Irdiſch Geſchirr. Haje, vaiſſelle de ter» 
re, Vaio di terra. 
Nerdifchr Adj. Terrefire Terreftre, ter- 
reno,caduco, . | 
raend » Adv En quelque lieu. In 
gualche uogo. 

raend einer / Pron. Aucun, qufqu'un. 
Alcuao, . R— 

Ih biete denſelben / ſich Auf wich als 
kein zu verlaffen/ wenn er eıniger 

iraeud einer ) Sach bemärbinet 
en wird / dann es verbindert die 

mehre Freoundſchafft / wann man 
Menge guter Freunde boben will, 
Er lede mohl/ und befehle mir, 
Fe vos prie de faire fond fur m 
feul , lorsque vom aurez befoin de 
queque chofe , parceque quand .on 
veut aveir Hufen amis, cela emp: 
che la weritable amitib: Portez vom 
bien 9 commandez mo . , 
Vi prego,che bifögnandovi alenna co- 
fa, facciate capitale di me folo, e non 
d’alcri,;, attelo, ch’il voler haver mokti 
dmici impedifce la vera amicizie. Sta- 
te fano, Kcommandaenk 

Weile ich irgend eine Zeit von die 
fer Stadt abreifen müß / um etli 
he Tage dem Zeldleden abiumar- 
ten / babe ih vor gut erachtet/ dem 
Herrn parıe (Nachricht) darvon iu 
erteilen, EEE 
Etant obligt de partir de cette ville, 
pour demeürer a la campagne que- 
ques jours,j' ay crü, de vom en de- 
voir doönner avis, _ 2 
Convenendo partirmi di quefta cittä per 
trerzenerini fuori alcani giorni, hö,fii- 
mato conivenjente il darne aviſo a V.S. 

Nemand { irsend einer) bat mir Die 
fe Zeituna wefogt, , Qurlcun ( que- 
au’un) m’ a dif celte nowvelle, mais 
je ne [auroi dire yei c’efl. A)cuno 
m’ha detto quelta nuova, ma non [a 
prei dire, chi fi. a 

Jemand ( irgend eirier ) Pörnte far 
zen / nein. Qudgu' un — dire; 
que non. Alcuno 
nö, nos. 


Giofsffo, giofeppe; 


emaıtd (irgend einer) wird äu Mir 
De ar) win | 


potrebbe dire di, 


ZRISIT or 
fagen : Zbut dieſes nice. Quigw um 
me dira: ne faites pas cela, Alcuno 

„ mi dira: non fate guet: 

TR irgend einary der deflen ein Zeua⸗ 
nuß ſeyn (abaeben ) tn? Ya-ı-u 
quelgu’ un qui en puifle prrter tb. 
moignage ? Vi & alcuno; che ne roffa 
tar tede? ( Vi & alcuno, che lo pafla 

„atteltare? ) 

Iſt jzaend einer winter (von )euch ar 
weſen Ta-tilu quelgw un parmi 

I vous? E ſtato alcuno fra voi? | 

us ( Idem. ) : 
rr/ F. Sjrraangı L’tearement, Lo 

. Iimarrimente, ' . J 

Irrachen + V. irren. Errer. Errare,; 
fallare; abuſarſi, allucinare ; traviare, 
—— MU 
t»@arıe /M. Um labyrintbe. Ua 

— ——— laberinto. 

Itria / Adj. Edard, tcarté Sriato, et- 
rame,erronen i 

Irzent / Ad, Errant. Erraute; erräs 
bondn, ramengo: 

Gerfern / M: Etoike erranke; Scella 

. erränte, _ Eu 

re merdeit/ V. S’toärer,, fe perdrö, 
Perderfi, Imarrirfi, 

Irrthum / d. Erteur, faute, 

fallo,Naglid, Mario, _ 

Itun⸗ F. Faute. Errore, ſallo. 

Irtwea / M. Chemin &carti. Una fuia- 
ta,ambage, (marrimentn, 


Irrwiſch / Mi Feu folet. Fuoco volanis 


te, fuogo. 
959 GE 
Iſer / V. L’hifape 1: 
air es iR alfe; 
Der iR nicht alfo, La chofe m’tf pai 
J Jorte. . le non AR e Vi 
Jalien / N. Italic. Tealia; 

ie lang fegt iht in Itaſien aemifen 1 


Errore; 


Y 


iMnpo, * 
U en Al ainfı. Co: 


Combien de töms aveZ "vous Eib en 
er Quanto tempo fere Nato id 
talia? 


Mein Brüder befindet ſich atirke i 
altem Mon frere fe —— 
Jentement en Italie. Mio fratello ũ 
trova preſememente in Italia. 
Wie Lehen der Aliirten ihre Sachet 
in Italien ? Comment vont les affai- 
res des Alliez en Italie ? Come vannd 
li — degl’ Alliati in Italia? 
werde ner ben ench in taliei 
fern. Je feray bien.aife d' Fi — 
vous en Italie. Sard molto contemd 
diitar con voi in Italia, 


J 


Da bin ich, wieder aus Itallen Prim 


men; Me voicy revenu da’ Italie. 


Eccomi ritornato d’ Italla 


Ge Mus 


2  IZTIU 
as werdet ihr in Italien thun? 
* ferez vom en Iialie ? Cofä farete 
in Italia? 


Och hab viel aute Freunde in Ita⸗ 


lien, 7 ay beaucoup d amn en 
» Italie. Ho molti amici in Italia. : 
Was redet man darvon in Stalien 
Qu' en dit on enltalie? Cola fene di- 


se in Italia ? 
La belle Italie. 


Das ſchoͤne alien, 

La bella Icalia. , 

Stalieu (Welſchland) iR ein Paradif- 

Garten Der ganzen Welt. Lltalie 

u ef le jardin du monde. 1 Italia & il 

iardıno del mondo, * 

Su Italien (ins Rgelfehland ) geben. 
‚Alter en Italie. Andäre in lialia. 

Sstalsänifcy Italienet / Adj. (M.) Ita- 

‚ Jien, Italiano, — 

Wo habt ihr die Welſche CSealiänt. 

-fhe) Sprache aelernet ? Ou avez 

wvors apri I’ Italien? Dor' havete im- 
paräto I’ Italiano? — 

Joͤr redet beffer Italiaͤuiſch / als ich. 
i1'Vors parles mieux Italien, que moy. 
Voi parläte Italiano meglio dı me. 
Wie beiffet man (ibr) dieſes auf 
Spalistifch ? Comment appellez vos 
‚cela en Italien? Come fi chiama (chie- 

mäte) quefio in Italiano ? 

Wann ich Geld hätte, würde ich die 
Welſche (Gtaliänifche) Sprache ler» 
nen. Si)’ avos de largent, j’ apren- 
dray ! Italien. S' havefli danari, im- 
pararei |’ Italiano, 

Nicht elleiner/iondern auch alle bie 

andern reden wohl (aut) talid- 

niſch. Non feulement luy, mai en- 
core tor les autres parlent bien Ita- 
diem Non folamente lui, mä ancö- 
ra tutti gl’ altri pärlano ben’ Ita- 

.„ Nano, : 

Ich habe das Ttaliänifche zu Närn- 
bera gelernet / von ein. m Epradı- 
Meifters der nicht weit von den drev 
Koͤnigen wohnef. | 

,JF ay apris P Italien A Nuremberg 
d’ un maitre de lanzue, qui ne de- 

meure pas loin de tross Rois. 

Ho imparäto |’ Italiäno a Norimbergo 

‚„ .da.un Maettro di lingue, che non di- 

33 lontano dai tre Rè. 


u‘ 


nic) (Welfch ) reden, Parler 


tal 

dtalien. Parlare Italiäno, 
rn Su 
Sun h Jojaux. Gioie. 


Jubel / M. Kejorirjlance. Giubilo, 
obel-&efang/ N. Les cris de joye. I 


un | 
‚el Jahr N. Un jubil, Un giu- 
€0, 


Su 


Subilieren/ V. 5° derier de joye, Gis- 
bilare, 
bilierer/M. Um joüalier. Un gieil 

liere. 

Juchten / F. Wachette deRufie. Bol. 
gari, Wacchette di Ruffiü. 

SudenV. die Haut jucet mid, LA 
peau me dimange, La pelle mi pü- 
zica. 

Jucken / V. Grater. Grattate. 
ie sräße jucket. La gratele ddman- 

° ge, La rogna pizzica 

Die Schultern jucken mich. Les tpaw 
les me dimangent. Le fpalle mi pü- 
2icano. 

Die Hände jucen ibn / er möchte hä 
gerne fchlanen, Les mains iui dt- 
mangent , il meurt d’ envie de fe ba 
tre. Egli ha il pizzicore nelle man 
( defia ) di batterfi. 

Jucken / N. La demangeaifon. Ip 
zicamento. 

Jud / M. Um jwif. Un gindeo, hebreo. 
ottloß / mie ein Jud. Imfame com 
me un Juif. Intame, come un Ebreo. 

Er muchert 7 mie ein Judy (ed gielt 
auch geteuffte Juden / id eR,die I 
nen fg wenig Gewiſſen machen al 
ein Befchnittener. ) Ale ufanır, 
comme un Fuif. E una perfona us 
räria, come un Ebreo. — 

Daͤs in eine rechte Hartnaͤckckeſt 
(aleich eines Juden, ) C ef un sn 
nätret& fembiable @ celle d’ un Jaij. 

ueſta & un’ oftinaziöne d’ Ebreo. 

Judengaß / F. La jeiverin La frala 
di gindäi, il ghetto. 

Judenkirſch F. Un coquerel, Al 
chengio. 

Judenleim / M. Bitteme. ID bitume:_ 

Judenſchul / F. La [ymagogue. Last 


nagoga. . 
Yudenfiief/M. Ufüre exceſſive. Wu 
ra eccetliva, 
Judenthum / N. Le judaiſm⸗. Bgiv 

daiſmo, la finagoga. 

zarin IF. Une juifve, Une ebrü, 

giuden. 

Jübdiſid / Ad. Judaique. Gindaico, 
hebreo. 

Jödiſch Land / N. La judte Li gie 
dea,Psaleitina. 

Tugend’ F. Lajeuneffe” La giovent, 
giovanezza, —* 

Wer in der Jugemd »PJes versehret/ 
muß im Alſe darben. —V 
qui tout a dire. Chiſpende li dans- 
hi in Tua glovanezza,puvero ſara in füa 
vecchirzza. 

Din Jugend auf, Dis Ir jeumeffe. Fin 
da tanciullo, della gloveatd, puerizia, 
sdolefcenza. 


Jolep / MM. Ur julcp. Un gisleppo. 
An / 


Su 
Siridy N. Giuliers. I paefe di Gin- 


liers. 


Suter / M. vom Adel. ‚Un gentil- 

omme. Nobile, gentilhuomo, patri- 
zio. 

Sinderdand/ M. La nobleffe. La no- 
ilta. 

In den Junckerſtand erbeben. An- 
noblir. Annobilire. 


Jung / Adj. Jeune. Giovane, d gio- 
vine, 

Dan fiehet an dierem Ort nichts / als 
junge Leuthe. On ne voit en ce Heu, 
que de jeumes barbes Non fi vede 
in cutefto luogo, fe non giovinbtti (fen- 
11 barba, ) 

Junger Gefell. Un jeune homtme, gar- 
fon. Un giovine, d giovanetto , non 

„ Marıtaro, 

Jun werden, V. Rajeumir. Ringio- 
venire, 


auge / F. Pl. Les pefits. I pärgo- 
l, 
Kun.e machen. Faire des pefits. Far 


Pe 
Sünger7 Adj. Pliu jeunr. 
vine 


Sinn / M. Um difeiple, Un dife- 
« DOIO, 
Sngerin? F. Une difeiple. Una difce- 


An ’ 
Jungfrau / F. Vierer. Vergine, dön- 
. cella, zitella, pulcella, giovane. 
Mannbare Töchter (Zunafranet) find 
66 iu verwahren, Files prötes A 
marier, font diffciles a garder. Fig. 
ia ia erä di maritar & diklicile & guar- 


ir. 

Diöfige Iriatzt⸗ gedendt nur an Boͤ⸗ 
ſes. File oilive A Malpenfive. Fig- 
ia oziofa 4 mal penfa. ( Figlia oziofa 
di rado virtuofa. ) i 

Tine Jungfer / bie immerzu vor dem 
Fuienel Rebt/ frinnt nicht viel. Fil- 
e, qui trop fe mire, peu file. Figlia, 
che fempre fi mira, pocho fila, 

Die Mutier Chriki bat in ihrem Leib 
tmnfanadn / und ih eine Aunnfran 
verhtieben, La mere de Jefws Chrit 
( demeurant wierge ) fan? perdre fa 
virginitE corceut en fon ventre. 
la madre di Chrifto fenza perdere la 


Piü gio- 
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Meder Werck nahe ben den Brands 
noch die Tunafern ben den Zunge 
gefellen. Ni dtoupes pres des tifons, 
ni les files prös des garcons. Huo- 
mo e donna in fretto luogo, fembra 
paglia’appreß’il fuoco. 

Jungftaͤulich Adi. De vierge. 
vergine, virginale. 

Zuuafraufnecht/M: Dameream Zers 
bino etto, ſmanciere, galantino.- 

Tungfräulih/ Adi, Yirginal. Virgi- 
nale, verginale. 

Junafrau, Schaͤnduns / F. geent 

e pucellage. Roito di donzella. 

Junagfra uſchafft / F. La virginite. Le 
verginitä, integritä. 

Die Junaſrauſchafft einem Madlein 
benebmen. Oter la virginit! & une 
file, depuceler une file. I.eväre le, 

virginità ad una Zitella. 

Um die Jungafrauſchafft kommen. "Per: 
dre da virginité Berdere. la vergis 
nitä, 

Die Junafrauſchafft erhalten. Com 
Jerver, garder la virginite, demeureP 
wvierge. Confervare la verginitä.. 

änalingy M. Junger Geſell. Gargone 
Giovinetto, 

Jũunaſt ı Adj.. Le pls jcume. U pitrgios 
vane, Quclligiohi paffati, oltimamenees 

Das Ange Gericht. Le dernier ju⸗ 
gement, Il di del giudicio. 4 

Jümſt / Adv. Depuis peu. Puoco fig 

Jupiter M Füpiter. Giove. 

Juvpe / F. Une jupe. Un giubbone. 

SurliyM. Un jerife. Un giürifa. 

Jurifiſch / Adj. Furidique. Giuriditk 

Juff Adr. Jufte. Giuſto. 

Juwel / F. J0jau. Gioia. ae 

Fr (Sie) nahme die beiten Tumela 

( Kieinodien ) mit, ZU lele)porta 
avec [oi fes meilleurs jopaux. Vort& 
ſeco le migliori gioie. | 

Die Juwelen ( Kteinodien | berberaert 

( verhechen. ) CAcher les joyauxa 
Nafcöndere i gioielli. 
Er gab ibm ein Tumel 

I lui donna un 


Di 


Edelaetteint) 
joyaw, Gli dan? um 


virginita, concepi nel ventre, gioiello, * 
ee 
9 GT E 9 : 22 IK Eu I DIL > 
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K. 


Kahlheit / F. La cbaumwetl, La cub 


KU 






7 feon. 
Kachei F. Un pol, Uma 
pignata. 


Dru IeTachei / F- 
L' urinale. ö 
Kachelery M. Un potier. 


taio. 
Kachel-Dfen / M. Um fourneau. Un 
fornello,fornace di caccie. 
Käfer, M. Un baneton. 
(crafaggio, cantaride,tabano, 
Eoiv-Khter! M. Rraut-Käfer, 
ride. Cantarella. 


M. Un faon: 
Kaͤhl / F. 


ä Le gofier. La gola 
KäblfuchtsF. L’e/quinance, La fqui- 


nanzia. . 
Une nacelle. Una bar- 


Kaͤhn / N, 
chetre. 

Kabn Madden, Batteaus Barello, 
barchetta, burchiello, 

Stabls Adj. Chauve. Calvo, pelato , 
fpelato, barbato, - 

Eine kahle Sache. Afaire impertinen- 
te. Negozio impertinente, 

Eine Table (nichtewertbe) Urſach. 
Raifon imperlinente. Ragione imper- 


tinente, | 
Kabl merden / Vi Devenir chauve. 
Incalvi 
Kabl/Adj.nerächtli, Vil. Vile 
Kalb/N. Um veau. Vitello. 
albe/ F. Geniſſe. Giovenca 
Kalben / V.Palberm, Veekr. Vitellare, 
vitulare, 
Zälbern/ Adi De veau, _Di vitello, 
 Kalvfleifeb/ N. Chair de veau. Caroe 


di vitello, vitella. 

Salbebraren / M. Du röti de veau. 
L’ arrolto di vitello, 

Kalbeforf/M. Une tete de veau, Una 
tefta di vitello, 

Kaldı M. Lachaux. La calce, cal- 
cina, 

Ungelöfchter Kald, Chavx vive. Cal- 
Cina viva. 


Kalckbrenmner / M. Un chaufournier. 
Un calcarello, calcinaio, calcina- 


tore. 
Kaldbätte/F. Fournaift A faire de la 


chaux. Calcinaia,fornece da calcina. 


Kaldofen/M. Fournaife Achaux. Una | 


calcinaia, 


Falannın! F, Autlen. Aripes Trip- 


As mot in Ka iſt wird in| Kalender/M. 


Fa 


vezza. 

Un almanac. Un calen 
daro, lunario, tacuino. 

SKalendermacer/M. Faifeur d' alma- 
nac. Un farkore di calendari, 


Pot de chambre.| Kaleſch / N. Caleche. Caleſſo, carret- 
{0-2 
Un pigna- | KabltopfrM. Tete chauve. Teſta cıl 


va,calvo, calvaftro, 
Kalmuß / M: Kojeau aramatique. 1 
calamo odnrato, galanga, acoro. 


Un bruco ‚| Kablfirnigs Adj. Chauve par devanlı 


Calvo d’ avanti. 


Canta.| Kalt / Adj. Froid. Freddo, fredo, i- 


gente, fıefco, 


Un tafano, | Od etwas warm oder kalt ſede / mirk 


du mit Anrübren mol fühlen umd 
innen werden ; 0b es feucht und 
naß oder trucken / mit Greifer ; Ob 
e6 hart oder weich’ mit ulemmen 
druden; Ob es alart und fadı oder 
rauch/ mit Autaßen; Ob es (dit 
oder leicht / mit aufbeben : Mriv 
de es / fo wirſt du es erfabren, 
On jent & s’ appergoit, fi une chofe# 
chaude ou froide ea la touchant es 
attouchant ; ii elle «AR humide 
mouillte ou feche , en la prenant & 
'empoignant ; dure, ou mel, m la 
ferrant © Prsßant ;. polie S bien 
unie ou fude & Apre A manier (mal 
unie &9 sabotteufe) en la maniart; 
peſante ou legere, en la foi.evant: 
fais enPefay, & tu le fauras pour 
certain. 

Si fente & s’accorge, fe una cofa fa 
calda d fredda,col toccarla ; fe hamı- 
da —— ö fecca, pigliandola coa 
la mano Impegsawlole; dura ö mol. 
le, ftringendola ; polita lifcia morbida 
& ben fpinats ö fcabrofa fernpulofa rt- 
vida & afpra, maneggiando & trattan- 
dola ; grave © lieue & leggiera levan- 
dolain ako: provalo, & iu lo ſaptu 


per certo, : i 
Es if kalt, Z fait froid Vik 
freddo. 
Die alte Pie, La chaude pife. La 


colazione, 

Der kalte Brend. La gangröne. Li 
cancrena. 

Kälte, F. Le froid, la froidure. 1a 

— r * — u; 
ie Kälte iſt aleichfam vnerträglid. 
Le froid efl presqu' infuportabi. 
treddo & quali infupporsäbile. 

Das Wofler, nachdem cs aemärmt iR 
worden / befommt wieder ſeine na 
iurlicde Ralic. dein aprs au 


— 


SU 


#8 Schauffte, reprend [a froideur na« 
Zurelle. L' Ba * eſſer ſtata ri- 
ſcaldata, riprende il ſuo 
räl 


[ Fälterer/ M. Celuy, qui prefe. 
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Tor 
chiatore. 


freddo natn- Kalthans / M. Um delateur. Un de. 


e. latore, 
ier it es ung kalt / ( bier haben mir Kaͤltli Adi. Um peu froid. Ua 
Die ( icy froid, 4— er 


om avons ic 
Habbiamo gsi fredde, 


Die Hätte if nichts aenen der Hige. 


puoco ü 
Kaltſchmied / M.- Ouvrier en cuivre, 
Caldararo, 


Le froid n’efl rien encomparaijbn de | Kaltfinnig ‚/ Adj. Froid. Freddo, 


la chaleur. Il freddo non & aiente, in 
comparaziöne del caldo. 

Die Kälte if Urſach darau. Le froid 
en efl la caufe, 


canla, 
Bas mider die Hise iR aut / Dienet 
wider die Kälte auch / ein —— 


ſches Spribmwort. ) ui d 
de la chaleur , deffend aufh contre le 
froid,(c’ ef un proverbe Efpagnol.) 
lo che diffende dal caldo, diffen- 
e anco dal freddo. 

Das Fieber bat ‚mit der Kälte ange» 
a fievre a commence par 
La febre eomincid dal 


€ 
Es i@ mir micht Palt / (Die Kälte bin. 
dert mich nichts.) Feine joufre (je 
wen e froid. Jo noo 


8* freddo. 

@trenae der Kälte. La rigueur 
du froid, Il rigöre del freddo. 

Die Kält nimmt iu. Le froid s’aug- 
mente. 1 freddo fi aummenta. 

€s fan fo Palt ſeon / (die Kält mag fo 
sroß ſevn) als es will/ fo fegt er 
Doc) feinen Hut ( Hauben)nicht auf. 
Quelque froid qu’ il fafle, il ne fi 
co»vre jamas la tete. Per qualfifia 
freddo, mai fi cuopre ii capo. 


Eine Rrenge Kälte. R guetr du froid. 
er laufft mir ein Schauer ( Kälte ) 


. 


Rigore del treddo. 

ber den nangen Leib. Je fens un 
froid, qui me ſaiſit tout le cörs. Sen- 
so on freddo, chi mi fcuote tutr’ il 


corpo. 
bin vor Kälte gang erfiarret. Je 
Ss de froid. Son gelato di nei 
Es iR eine überaus grofle Kälte, U 
fait — roid. Fa pr reido, 
Die Kälte läffer nach. Le froid s° adou- 
cit. Lo treddo riläfcia. 

Se es euch kalt / Ihabt ihr Kälte,) 
Avez voss froidꝰ Havete freddo? 
Die grofle (arimmige zzslte iſt nur 

vor den Köbl gut. rand froid, 
n’ ch bon, que pour les choux. Il gran 
freddo non & buono, che per i cävoli. 
Kalten, V. Se refroidir, devenir froid. 
Rsifreddarfi. 
Kälters F. Prefeir, preſſe. Torchio, 
torcolare, torcolo. 


Klltern/V. Metre fous le prefeir." Die Gerichts. Kammer’/ da man 


Torchiare. 


di Kameel / N. 


tripido, tepido, frigido. 


| Katchiumigreig / F. La froidewr. La 


freddara, freddezza, trıgiditä. 


Il freddo m’ & la | Kaltſinnialich / Adv. Froisement. Fred. 


damente. | 
Kaltwehe/ N. La filwre. La febre, 
sibrezzo, fredda, griccolo, 


chameau. Un cs 
melo. 


Kameelhaar / N. Poil de chameam. 
Pelo di camelo, | 

Kameelthiet / N. Chameau. Camelo, 

Kamillen/ F, La camomille, La Ch» 

" momilla. 

Kamin / N. Line cheminle. Un cami« 


no. 

Kamm, M. Un peigne. Un pettine, 
pettinone, pettinelio, pettinrino, 

Der Kamm an einem Vogel, La cröte, 
La creita, 

Kamm anZrauben, La rafl du rai- 
fin. La raifa d’ uva. 

Kaͤmmen / V. des Saar, Peigner les 
cheveux. Pettinare i capegli. 

Kämmen die Wollen. Carder la laine. 
Scardallar’ la Jana. 

Kammer / F. Lachambre, La camera, 
ftanza, ftanzona, 

Eine mit WE wolgelierte Kam⸗ 
mer. ambre bien meublte. Came- 
ra arredata bene. 

Eine bele Kammer. Chambre bien 
claire. Camera molto chiara, 

Ein Lehn⸗oder Mieth⸗Kammer. Cham 
bre de loüage. Camera locanda. 

Iu einer gefiaffierten Kammer, fo mit 
aller mötbıaen Zugebör verfeben / 
mobuen. Muvre en chambre garnie, 
Stare à camera locanda, 

Wir find Schlaf-G:fellen / (ſchlaffen 
in einer Kammer. ) Now fommes 
de möme chambre. Noi fiamo della 
ftella camera, noi fiamo compagni. 

Er fipt den sangen Sag in feiner 
Kammer / als ein Gefangene, Z 
demeure enferm& tout le jour dans 
unechambre. Tutto il giorno ſtà rin- 
-chiufo in una Camera, 

Auf der Kammer arbeiten, Travaik 
ler enchambre. Lavorare in una ca- 
mera. 

Nent Kammer. Chambre de compter. 
Camera de conti, 

ie 


son den Sachen berichten la 
: &t 3 9 Cham 
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Chambre des enquätes. 
quiſiti dae. 


Die Kammer da mar die Supplich 
"gromen eingiebt, _ hambre des re- 
ia di richieite, di meino- 


Drtb 


guetes. Curia 


riali. 
"Eine hole Kammer / ein holer 
wiſchen Fleiſch und Haut. Cham- 
bre , place vuide entre cur &5 chair, 
terme de Chiurgie. Luogo fra pelle, 
e carne. 3 
Kammerdiener/M. Un valet de cbam- 
“ bre., Un cameriere, 

KämwereryM. Vaist de chambre. Ca- 
meriere, j 
Kammers&ericht/ N. La chambre im- 

_ periäle. La camera imperiale, 
ammerad/ M. Compagnon. Came- 
ratı,familiare, domeltico. 

Kamunfutter/N. EtuyäApeignes. Pet- 
tiniera, ftucchio 4 pettini. 


Kammacher /M. Faifeur de peignes. 


" Pettinaio. 
Kamoff ad / N. Roüe pringipale. Ruo- 
ta macftra. 


Kanrner⸗Iung/ M. Kammer-Diener. 
Valet de chambre. Cameriere. 

Nammer-Jungfrau / F. Demoifelle d 
honneur. Gentildonna di camera, ca- 
meriera, ⸗ 
ennet ihr dieſe Kammer-Jangfer? 

* Connoiflez vow cette File dr en 
bre ? Conofcete quefta cameriera ? 

gie iR keine Kammer» Jungfer/ mie 
ich glaubesfie if cine Junafer mit 

einem aroffen H. (Dur. } Ellen’ efl 
pas Fille de chambre, Ace que je 
croßs, elle eft Fille de joye ( de bonne 
volonte.) Ella non & camerierä, ä 
quello, che credo, ella & puttana 

Ruffet ein menig die Kammer sung 
fer ( per abufüm beiffet man fie aucd 
Kammer-FKanen,) Apelez un peu 
ia File de chambre. Chiamate un 
poco la cameriera. 

5:0 meiner Treu / ich hab niemabls 
nicht Hören ſagen von dieſer Kam⸗ 
mer. Sunafer, Ma fer ‚jen’ay 
jamı ntendu dire queque chofe de 
tette Fille de chambre. Per mia fe, 
non hö fentito mai, dire qualöhe cofa 
da quefta cameriers. 

Kammerling/ M. Ciambelan. Ciam- 
bellano. 

Kaͤmmerling / Kammerdiener. Valet 
.de chambre. Cameriere. 

Kımmer-Magd/ F. Femme ou file de 
chambre. Cameriera, abbigliatrice, 
fegreuiera. 

Kımmer-Meifler/M. Le grand cham- 
belan. 1 gran cameriere, ınaeftro di 
camera. 

Kımmer-Tuch/ N. Toile de çcambray. 
Tela di sambrai, Olanda. ne 


Curia d In- | Kampff/ M. Le combat. 


Kappe / F. Une cape. 


KA 


Hcombari‘ 
mento, certame, pugna, battaglis. 
Kaimpffen / V. Combatre. Combattere, 
ugnare. 
Kämpfer’ M. Un combatant, cham- 
pion. Um combattente, fchermitore , 
agonifta, campione. 
Kampff-Plag,M. Le champ 1 cam- 
‘po o luogo di battaglia, paleflra, cam- 
po, fteccato. 
Kampf-Spiel/ N. allerlen Leibs⸗Udun⸗ 
en / als das Mingen / Turnieren / 
echten/ıc. Toute forte de combats 
- d’exercice, comme la lutte, les tour- 
nois, "bcrime, ic. Oghi efercito di 
combattimenti, come la lutta , il tor- 
niamento, la (cherma, &c. 
any M. Moifijure. Mufis fiori del 
vino. To 
Kander/ M. Chancre. Canchero. 
KandeijudersM. Succre candi. Zum 
chero candito, 
Kandiren / V. Confire. Candire, can- 
ditare. 
Kanicht 7 Adj. Plein de moifilurg, 
Pıeno di muffa. 
Kanal / M. Eamal, Le canal. 


nale. 
Kaninich / N. Un lapin. Un conig- 


Il ca- 


10. 

Kanne / F. Un pot. Una tazza, bocca 
le, boccalino, 

Kannen- Bärklein/ N. Broſſe à net- 
toyer les poßs. Una ſetolina da netıar” 
le tazze. 

Kanuenagieſſer / M. Un potier d' etain, 
Uno ftagnaro, peltrain, ſtaguatuolo. 
Kanuen⸗Kraut / N. La queür ur che- 

val, l. aſparella, equiſeto. 

Kantzel / F. La hai. Il pergamo. 

Kantzler / M. Unchancelier, Uncam 
celiiere. j 

Kanplenı F. La chancelerie. La can. 
cellaria. 

Kantleb⸗Schreiber / M. Un grefker. 
Uno’ ſcrivano di cancellaria. 

Kaper / M. Corfaire,pyrate, Corfaro, 
corfale, armatore. 

Kantr- Schiffs N. Vaifkau de cowrfe. 
Correre, fcorrer' il mare, corfeggiare. 
Kappaun / M. Un chapon, Un cappo- 

‚_ D&,capone. 

Kapvaunen-Schmals/ N. Graife de 
chapon. Äl graflo di cappone. 

‚na cappa, ca- 
puccio, beretta. | 

Die Kappe auffegen, Metre le bonnet. 
Porre la beretta. 

Die Kappe abliehen. Oter fon bonnet. 
e erg la Sue 
r bat den Hut ( Kanne) auf einem 
Ohr N iR * 2 ed Gr 
ihme iſt beute nichts 
amnuſangen. * 


KU 


U a mis fon bonnet ‘de travers , il 
n’eh pas aujord'Imwi de belie humeur. 
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| Karſten / V. Hoüer. Zappare, ſarchia- 


re, marrare, pallinare. - 


Egli hä }s beretia fforta, hogzi none | Karfierz. Um fojJoyeur. Un zapps- 


dı buon’ humore, di buona Inna. 


Kappel / F. La chappelie.” La cap- | Rartätiche / F. 


pella. 
*appen/V: Chapponner lecoqg. Cap- 
ponar’ il gallo. 
Kappern/F. Capres. 1 cappari. 
Kapnis/ M. Kappig- Kraut, Choux 
cabas. Cavolo capuccio, 
Karbatfche/F. Eitriviere, foüet. Staf- 
file, (correggia. 
Karbatſchen / V. Dosmer lesötrivieres, 
_ foüeter. Stathlare, fcorreggiare. 
Karch / M. Un chariot. Un carro, 
Fatcher / M. Un cbartier. Un carret- 
tiere, | 
Karftevtag / M. Le vendredy faint. 
il venerdi fanto. 
KarfundelyM. Ecarbouch. Carbon- 


chio. 
Lars / Adj. Chiche. Scrocco, avaro, 
fcarfo. 


Diefer Menfch it ſehr Farg gegen je 
nem / fo ſich gantz freuacbin aenen 
ibme in der That ermieien bat. 
Cet homme n’ efl pas liberal envers 
celuy, qui a uje de liberalit& envers 
luy. Coitui & illiberale, a chi gli fu 
liberale. 

Eine genaue / filgiae / Barge Perſon 
Une perfonne chiche qui n’ uj? 

— de liberalité Una perfona illi- 
tale, 

Gebr filtzig / karg genau, Fort chi- 

"che,refjerre. Molto illiberäle, 

Gegen andern iſt er frevsebia / aber 
gegen mir ift er gantz Fara. 


ufe de liberalit& envers les autres, F 


mais il ef chiche envers moy. Cogli 
altri ufa la likeralitä, md meco I’ ılli. 
beralitä. 

Kargheit / F. La chichetl. La feroc- 
chezze, avarizia miferia. 

Karglich/ Adv, Chichement. Scarla- 
mente, avaramente, 

SKarmefin, Cramoifi. Carmefi , cre- 
mefino, 

Karrengaul/M. Cheval de carofe. 
'Cavallo da carro, 

Karuöflely M. La herene. L’ernla. 

Karpfy M. 44 carpe. Dcarpione, 
carpio. 

Karrı M.farch. Chariot. Carro. 

Kartenaleiß / N. Orniere. Rotaia, 
orbira. 

Kartenfalbe/F. Vieux oing. La fogna, 


allongia. 
SKarrenjieber/ M. Karcher. Chartier. 
Une hoüe, Una zappa, mar- 


Carrertiere, 
Karſt / M. 
- 14, farchie 
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Peigne de cardeur. 
Cardaflo, fcardaflo, cardaflone. 

Kartätfehen/ V. Carder ( la laine,) 
Cardaflare, ſcardaſſare. 

Karte / F. Carte. Carta. 

Karten / V. mit Karten ſpielen. Foüer 
aux cartes. Giuocar di catte. 

Wollet ihr etliche Karten ( Blätter ) 
weawerffen Zoulez vom dcarter? 
Volere voi fcartäre? | 

Leat etlicye Karten mea/ oder ich bal« 
te das Spiel nicht, Ercartez, ou je 
ne tiens pas de jew (je quitte le jew.) 
O fcartäte, ö non tengo il giuoeo, 

Das Karten» Bermerfien / die Weg⸗ 
legung etlicher Karten. Ecart, ter- 
me. du.jeu de cartes, Scarto , ( tet- 
mine di giuoco. ER 

Ich batıe ein, beſſer Spiel / ehe ich 
bie Karten hatte weggelegt. Favor 
meilleur jeu avant que d' avonr lcar- 
tt. Jo havevo miglior ginoco avanti 
lo fcarto, i 

Kartenbenebicten/F. Chardon binit. 
Cardo benederto, 

KartenmachersM. Faifeur de cartes. 
Cartaro, ô chi fa le carte da giuocare , 
Cartaio, Cartiere, 

Kartenfotels/ N. 

Il ginoco di carte. 
Karwech / F. Semaine ſainte. Setti- 
mana ſanta. N 
KißıM. Lefromage. I eaſcio  for- 

maggio,cacio, 
Cavoli 


—8 bl / M. Chom fieurs. 
“ fori, 
Kaͤßmade / F. Cafemate. Saltarella , 


mermeggia. - 
Käß-Fab / M. Käßrinne, La prefure 
ufromage. Il quaglio di formaggio, 
prefame, rapprefaglia, quaglio. 
Kaftanieny F. La chataigne. La ca 


agna. 

Kaßanien⸗braun / M. Chätain-bay. Co- 
lor baio.& baiardo,di caftagna, » 

Käken- braun Adi. Couleur de ch. 
täigne. Caftagno, di color caftagno, 

Kafen/M. Uncofre, Una cafla,arca, 
armain. 

Kafen, Meiker, M. Kaßen⸗Voat. Le 


commiſſaire des grains. Il provilore 


de’ grani. 
Kafleden / V. Mortifier,chätier. Mor- 
tificare, caſtigate. 
Kaſteyung /F. des Leibs. La mortifi 
cation du corp. La mortificatione 
dei corpo. 


p 
Kaͤſtlein / N. Petit coffre. Caflkıta. 
Kat / M. La fange U fango, 
ei: 4 Fakt 


Um jeu de cartes. 
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St 4 Adj. Katig. Fangeux. Fan- 
Kurt, M. "Un efcarbot, Uno fcara- 
| gute ı F. Um bourbier, ‚Un pan- 


“ n ) 

Rauchen V. Refpirer. Fiatare. 

erg M. Qui. a de la peine a refpi- 

"rer, — 
zuder/ pe. La ftoppe 

Rita v. Macher. Maftkare, ml 

cucciare. 

Kiuung / Fr Le machement. Il maftica- 

mento, maftisatar”. 

Kavbff / M. Un achät. Una compra, 
ınercato, r ’ Kıuf) Der 
ins m’ Denim ‘Drei 

uf, zensır d’accord du 
‚prix Accordarfi di prezzo, 

KufB if’ M. Leconträt d’achät. 


Letrere della compra‘, ftromento da 


compra © vendita. 


KRaurbar Adi. Ce qu' om peut achöter. ) 


" Cu nrprabile. 
Kauf aut /N. Magazin publique. 
" Mıygazaıno publico, 


Kauf:u » V. Acheter. Comprare , 


a comperäfe, . 


Kauffer / M. Un achfteur. Ua compra- 


inre 


Kau» Handel aM. Le gommerce. Ua 


naffico, 


Delle ſehr merthes iſt mir fehr ange⸗ 
Snehm aeweſen 4 weaen Deflen / mas 
berfelbe von feinem Aabtlirten Ne- 


io ( Kauf» Handel ) mie 
| ehren beleben, 2 er 


La chere vötre m a #t} agreable, 


par la nouv⸗lle, qu elle me donne 


"Tetablijjement, que vouswoulez faire 


de votre Neaoce. 


La fua compitiffing mi fü grats per 
Yavifo,chefi complscape 4 darmi del 


fuo incpminciaro Negozio. 


Verſichern diefelben/ dak in allen vor⸗ 
Kauffmann⸗ 
Emkauff und 
Verkauf der Wagren / fie ung alle 
zeit bereitwiliah werden fluden / 


fallenden Occafionen 
fchaften ) in fpecie in 


le mit aller Panctualität und Reali. 

rät zu bedienen, 

Nom vous ajjürons, qu’en tout ce, 
u’ il vous plaira nous ordonner, 

Concernant les affaires du Nevoce, 

&5 pırticulierement en achAt &5 ven. 


te de marchandi/e, vora now trou. 


verez toujours difpofez A vo fervir 
avec ande Fexactitude, & ka fidelite 
requife. a 
V'allicuriamo ‚ch’in tutto quello, che 
può concernere il Negozio , & fingolar- 
» mente quello, che tocca la compra & 
wendita de le mercanzie, ei troveranno 


Ka 


fempre difpofi A fervirle con ogni efı. 


terza & realtä dovuta. 


Kauff · Herr / M. Un marchand. Un mer- 


cante, 


Kaufladen / M. La boufique. ia 


Ottega. 
id Adj. Parachät. Per via dä 


Kaufmanm / M. Marchand, Mer 

cante, 

Ein Kauffmann: Wort / ( fowiehald ae⸗ 

mann et Parola di 
mercante, 

Ein Kram / Gewdlb eines Kauf. 
mannd, Boutiquedemarchand. Bot. 
tega di mer< . | 

Dog Haupt „Buch eines Kaufmanns, 


Livres de comtes d‘ un marchand. 


Libeo maftro di mercante, 
Correfpondenz eines Kaufmanns (Han- 
belsmanns.) Correfpondence entre 


marchands. Corrilpondenza di mer. 
Cante, 

En guter (vermhalicher) Kauffmann, 
Bon marchand. Buono mercapte, 

Sich chen als verKände man es nicht 
wie mancher Kauffmann tbut.) 
aire la fowrde oreille, feindre dene 

pas entendre, Far urecchio di mercan« 
te , figura di nom intendre, 

Kaufmännin/F. Une marchande. Una 

 mercantella, 

Kauffmaͤnniſch / Adi. De merchand. 

 Mercantefco, mercantile. 

Kaufmanns.Guts N. Marchandife 

Robca fpacciabile, tra. 

Kaufmanıd.Vlag/ MBourfe. Piazza, 

boria da mercantı. 

Kauf Pferd N. Cheval d’achät, Cı- 

vallo dacompra, 

Kaufmanns Schif/N.Un navire mar- 

“ chand. Un vafcello mercantile. 

Kaufmannfchafft / F. Kauff⸗Handel. 

—555— — | 
anfmannfhaft treiben/V. tier, 

Kent en treidenV. Degen 


Kauf menge · Waare / N. Marchandife, 
Mercanzia, 


Die Kauffleutbe gewinnen micht im⸗ 
mer (an ben Kaufmanns-XBaaren.) 
Celuy qui perd „ e$t aufli biem mar- 
chand , que celuy qui garne. Les 
marchands ne gä pas toiıjöurs. 
Tanto & mereante colui , che perde, 
quanto colui, che guadagna, 

Es iR eine Kaufmanns. Waare / die 
aus_ frembden Ländern Lommt, 
C est de la marchandije trangere, 
qui vient des pays ötrangers. E mitr- 
Canzia, cheviene da akri paefi. 

Gute Kaufmanns. Waaren im Kram 
baben. Tenir de la e marchan- 
dife dans fa boutigue. Tenere buona 

mercanzia nella bottega. 
Die 


Die Warren ( Lauffmanns · Wagren) 
aus f:embden Ländern kommen lal- 
ſen. Faire venir la marchandife des 
pays Eloignez. Far venire lamersanzia 
da’paclı lontäni. 

Rechnung über die Waaren ( Kanfl- 
manns« Waaren ) halten. Tenir 

te de lamarchandife. Tener con- 
to della mercanzia. 

Das if eine aute ( nicht alte/ verleatc) 

le re "ef um bone 
—— Queſta € una buona 


Kauf. Schu /M. La marchandife. La 

efcanzia, 

—** :eiber/ M. Le greffier d’achät, 
Lo ferivano di compra 

Kauffchilinay M. Le prix d’ une chofe 
vendüe. Il;rezzo dı vendıra, 

Kaufficht/ FE. L'emvie achéter. 1 
deſio da comprare. 
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| Faden. — M. Le pied de lievre. U 


pie di Jepre. 

Katzen⸗Kraut / N. L'herbe à chat. Pu- 
leggio ſelyatico. 

Katzeuſchwaug / M. Katenwadel.) 
La queue de cheval. L alparella. 

Kärlen / N. an Blumen, De fleurs 
de noiers coudriers, Öc. I feri di 


nocis &c. 
KE 


Kebe⸗Weib / N. La concubine, La con- 
cubina, amıca. 
Hardi. Ardito, 


Ked / Ad, kuͤbn. 
audace. 

Keck from / V. Prendre la hardieſſe. 
Ardire. 

Keckheit / F. Kühnheit. La hardieſſe. 
L'ardimento, audacia 

Keckiich / Adv. Hardiment. Arditamente, 


audaceınente, ficuramente 


Kauffſchtia / Adi De aime fort A achk- | Kırer, M L’ amorce pour le peche, 


ter. Defiofo di compra. 
Saun / Adv. 


Kaum wärbe einer für einen Gerech- 


gen Ne 
we q 
pour un jufle. 


en mollen. Romi. 5. A pei: 


giuftn, 

Raum merdet ihr foniel Geld baden. 
A peine aurez vous autant d’ argent. 
A pena haverete tanto dinaro. 

Kaum hab ich ihn aefeben. A peine je 
Pe ay vi. A pena l’ho vedato. 

haben ir ibn koͤnn n fchlagen, 
ous pmes ä peine le batre, Noipo- 
_ uemmoä pena batterlo. 

Sr werdet faum ein Weib finden / 
das ihrem Mann aetreu mäÄre. 
A peine trowverez vous une femme, 
que foit fidele à fon mari. A pena tro- 
varete una femina ‚che fig fedele a] ſuo 
marito, 


SH hatte kaum Die Thür aufae⸗ 
—— / ſo iſt er binein neganae”. 
avois· je ouvert ia porte, 
qeüc entre. Apenahavevo aperto la 
porta, ch’egli entro. 
Raus /M. Un bibou. Una civetta, duco, 
aloco. 
Ras! / F. Um chat. Un cavalier pour 
aterie de canon. Un gatto. 
— —— per una batteria En 


Kasen-Berchren IN. Miauler (e eR 
le cri du chat.) Misgolamento , fof- 
frieto, 

Runen öfoker F. Defenfe de chat. Bran- 
ca,zampa di gatta. 

Kayen-rammeln / N, Chatter, Catteg- 


KW ‚ ꝑatteccio. 


L'eka da peſcare⸗ 


A peine. Appena Keel / M. Lefjonddunavire. La fem 


tina di nave. 
Kefe M. Un hamneton. Un bruco, 
&.fia/M. La (a2, La gsbbia. 


"un wvoudroit - i4 mourır | Ke-el/M. La guide, Un cioue,pirolo, 
Certo a pena (a gran 
pena ) farä, ch’ alcun mucia per un Kegel⸗Kugel / F. La boule. 


cono,bocgia,zono. 

La boc- 
cie. 

Kegeln / V. Joüer aux quilles. Giuo« 
car’a cıonı, —— „buic. ie. 7 

Kegel⸗Plaß / M. Une.cour on jod⸗ 
aux quilles. Uas era, döve fi guioca di 
“"zoni „boccie, 


Keakt » Geule ı F. Pyramide. Pirä« 
Keellace Fr. Anzine, e[quinanfe. Squi- 


nanzia „anghina, 

Kugelfi viel IN. Feu de quilles. Il Zuioco 
di cioni, zoni , boccie. 

Kibibefeny M. Le balay. La fcopa, 
granata. 

KebrbürßesF. Vergettes: La ferolina, 
Ken ſpazzolina. 

Kehren V. eine Kummer. Balayer une 

Kehren v. wenden. 


pazzar’ una camera. 

. re, volgere, tornare. 

Krbren/ erfiatten, Didommagrr. Ri- 
compenfare, 

Kebrfel / N. La baliüre, Le fpazza- 
ture. 

Kehrmifh /M. fie Rehrberm. 

Keib / M. Zand, La querele. La qui. 
flione ‚lite, 

Reiben /V. Quereler. Far quiftione , 


— Adj. reibiſch. Quereleux. 


Keichen / V. Reſpirer avec peine. Re- 
ſpitar con ditcolta, ambafciare, anhe- 


lare , halitare, 
ers Keichen 


ournoyer. Volta-. 
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Keihen/ N. Afbme. L' afmo, 
Keicher M. Afhmatique. 


tico. 

Keil / M. IIn coin. Un cogno ‚zeppo, 
zeppa ‚cugno, bietta, chiavello. 

Keim / M. Bourgeon. Germoglio,cima, 
verta , fominitä. 

Keimen / V. Bourgeonner, Germoglia- 
re, prödarregermogli. 

Keiner / Adi. Nul, pas un. Neffuno, 
niſſuno, niano , veruno, 

Kein Adel obne Tugend. Point de 
noble fans vertu. Niun nobile fenza 
viren, 


Kein Regen obne Sonne. Point 


“ de pluye fans foleil. Nulla pioggia 


fenza fole. 
Kein. Reichthum ohne Müh. HDul 


bien fans peine. Niun bene fenza 
a 


pene, 
Kein Hut obne Haß / Fein Brod ohne 
Min. Nul — fans haine ‚nul pain 
fans peine. Nulla riechezza ſenza invi- 
dit, ne pane fenza pene. 
Kein Holg ohne Minden, Mul bois 
Jans Ecorce, Nillun legno fenza 
fcorza. 


Keiner Fan zweven Herren dienen, | 


Nul ne prut fervir a deux Maitres. 
Niffon puö fervir à duoi Padroni. 

Keine fchhne Sunafer ohne Fiebhaber/ 
und fein Alter obne Schmerken, 
Nulle öelle file fans ferviteur „ &5 
point de vieillard fans douleur, Ni£ 
funa donzella fenza amore, niflun vec- 
chio fenza dolore, Ä 

Es ift Reiner fo fromm / der nicht fän« 
diae / auch Reiner fo flug / der nicht 
eine Thorheit begehe. afı 

‘ bon, quine piche , ni fi fage,, qui 
ne fajje,queque folie. Non € nefkin 


buon, che non fa peccati, ne fi favio, |- 


ehe non faciapazzia. 

Es if fein aröfferer Stolg / ale mann 
ein. Armer reich wird, In’y a point 
de femblable fiertt à la fiert6 & um pau- 


vre, qui, vient en dignite. Non&fie- | 
rezza alla fierezza uguale d’un humile, 


quando inalto ale. 


Es ırt Peiner fo ſtarck / den der Tod | 
afı fort, | 


nicht unireiffe, Im 
que la mort ne renvenfe, Non ci & 
Buomo. fi. forte, che non rinverfa la 
Keiner if fo tanffen/ der nicht f 
eitter anfter/dern einen 
Meifer oder Herrn findet. Any 
a fi waillanf , qui ne trowve fon 
Maitre. Niffan’& fi bravo, che non 
trova il ſuo Maeftro, (Ogni uno'ttoverä 
& fan Maeſtro. 
8 hat mie keid Menſch neredt/ mie 
dieſer Menſch. ag v. 46.  $a- 
mais komme n' a parlö comme cet 


Aſma · | 





homme. Giammai huomo hä parlata, 
come queft'huomo. 

Es iſt fein Tag kein närrifcherer Meuſch 
aufder Melt aemeien, ( Moliere cit- 
tadino Gentilhuomo.) Famais homme 
ne jut plus fou. Giammai huomo & 
ftato piu tolle (pazzo.) 

Es if kein Vornebmen beffer aelun. 
gen. JFamais entreprife n’ a mieux 
reufi. Giammai inwapre & meglio 


riufcka. Ä 

Es iſt nie kein Buch fobald verkauft 
worden, Femais livre m’ a eté plü- 
töt vendu. Giammaı libro fü piu toſto 
venduro, ” 

Es hat nie fein Kegermeifler gedacht 
feinen Sig in Rom feſt gu fellen / 
wie Malinos getban bat. ( Quietif- 
mo.) Jamais herefirrque nes el 
avi d’ajjeoir fonthrone dans Rome 
möme ‚comme a fait Mlolinos. Giam- 
mai Hereliarcha credette di metter' il 
fuortrono nella citta di Roma iſteſſi, 
com’ hä fatto Molinos. 

Kein Korn ohne Strob / und ken 
Menfch obne Mangel,  Nıdgrain 
fans paille ,&5 nulhomme fans defaut. 
Non v' & grano feuza. pagli#, ne huomo 
fenza ditetto. 


‚Kein Honig ehne Bitter keit. Nulmieh, 


fans fiel. Niun miele, fenza fiele, 

Keiner mird boch aebalten in feinem 
Vatterland / (mwilfi du mit Ehren 
merden bekandt 4 mach dich aus dei⸗ 
nem Datterland.) ul en prix en 

fon pays. Niun& chiamato proteta nel 
ſuo paele. Il fanto in fua cittaã, & di tado 
honorato, 

Keiner meiß mas das Gute if / der 
das Boͤſe nicht ausaeitanden baf. 
Nul ne fait , que c’efl du bien ‚qui 
n’a endure du mal. Chi non prova 
il.male, non.conofce il bene. Noaha 
lo dolce caro , chi nen ha provato 
’amaro, ; 

Keiner foll fich räbmen / daß er einn 
Freund babe / wann er ihn nicht 
junsr- wohl probiret bat. Nulne 
fe doit wanter d’.avoir ami trouvt, 
fi bien auparavant il ne Da dprowul. 
Non bifogna fidarfi di niuno , fe pri* 
ma non s’ ha mangiato con lui un mog · 

io di fale, j 

Es it nichts (Feine Sach ) fo Flein ge⸗ 
ſoonnen / eg kommt endlich au Die 
Sonnen. Nulpeche mn’ eR fi cl, 
qui ne foit en fin revelé. Non &per- 
Caro 'tanto celato,ch’ alla fine non ſia 
revelato, 

Keine Luß ohne Unlußs/kein Freud ohte 
geid, Nui plaifir fans deplaifir. Nian 
piacer ‚fenza dilpiacer. Ogni agio, pot- 
ta ſeco diſagio. 

Keine 


K:ine Roſe ohne Doͤrner. Nulle rofe 
Ians &pine. Nullarofa fenza fpina. 

Ken Kraut iſt wider ben Tod gewach⸗ 
fen, Nul fimple ef} ajjez fort, pour 
refifler à la mort. Contro la morte, 
nönci muro forte. Contro la morte 
non v’ € medicina. 

Keiner Pan fich dor feinem Tod alüd- 
felıg fchäpen. Nul fe peut'dire heu- 
reux, devant qu'il ne foit enterre. 
Nian fi pud dir bearo, fe nom fia fotter- 
rato. ( Avanti la morte non lice chia- 
mar alcun felice.) | 

Kein Troft ohne Seuffſer. Mi fou- 
las jans helas.“ Nulla confolazione 

ı fenza folpiro. 

Kıın Maus ohme Loch, Mulle fouris 

Jans [on pertußs, Niun topo fenza per- 


tugio, 

Kein Land ohne Kriea. Nulle terre 
Jans guerre, Niuna terre fenza 
guerra. 


Feine Tugend kommt ohne Muͤhe / wer 

ebaben will / arbeite ſpat und frübe. 

ulle vertu vient fans fatique, qui 

la veut,il faus quila brioue. Nulla 

vireh fenza fatica, chi la vuole, bifogna 
che s’ affatica. 

Kein Wen ohne Heften. Nul vin fans 
ke. Non c’ & vino fenza feccia. 

Kein Later ohne Straf. Nul vice fans 

_ fupplice. Nul viziofenza fupplicio. 

Keiner von beyden. Nil’un mil autre, 
Ne uno, ne l’altro. 

Keinerlen Weite 7 Adv. keinesweges 
micht. Nulement ‚point du tout, In 
mode veruno, neflunamente. 

e Keinmals/ Adv. Jamaics. Mai. 

Keiſer / M. L’Empereur, L' Imperato- 
re, Ceſare. 

Keyſerliche (des Keyſers) Begierde, 
Ornements Imperiaux, Spöglia d’ Im- 
peradore. 

Der Käufer wird ermählt von denen 
Chur⸗Furſten. L' Empereur el &iü 
parles Electeurs, LAmperadore viene 
eletto dagli Eletröri. 

Der Känfer läffet neue Mannfchafft 
(Soldaten) werben. L' Empereür le- 
ve de nouveaux [oldats. L’ Imperado- 
re arolla auovi foldati. 

Der Känferliche (des Käufers) Hof 
fin Wien,) La Cour de KEmnereur, 
laCour Imperiale. La Corte del’ Jm- 
perglöre. 

Cafar war der erſte Roͤmiſche Känfer. 
Cefar fut le premier Empereur des Ro- 
mains. C£iare fu il primo Iinmperadöre 
de Romani. 

Känferlicher ( des Kaͤrſers) Sieg. N. 
cioire d. Empereur. Vittoria d’ Impe- 


radöre. 
Ein Khofsrlicher (des Käufers) Gna⸗ 
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der Vfennina. Medaille Impertale, 
Medäglia d’ Imperadöre. 

Keiferin / F. Imprratrice. L' Imperg- 
trice, 

Keiſeriſch / Aqj. Keiferlich.Imperiallmpe- 
rrale, laperatorio, ceſateo. 

Die Keiſetlichen Voͤlcker. Les impe- 
riaux. Gl'imperiali. 

Keiſer iche Satungen. Confitution⸗ 
imperiales. Le conititutioni imperiali. 

Keiſerthum / N. Empire. L’imperio 
(Romano. 

Kelch /M. Lecalice. Ncalice. 

Kelchlein / N. Petit calice, Ua cali. 
certo. 

Kelle / F. La trdelle. Lacazzuola di cal- 
ciga, trulla, cazza. 

KelleryM. Lacave, La cantins, cava, 
Canova ‚ volta. 

Kellermeiſter / M. Sommelier, un difpen- 
fier. Il caneyaro ‚lo fplenditore ‚canti. 
naio ‚ cantiniere, bottigliere. 

Keller lein / N. Caveau. Caverezzola, 

Kelte / F. Költe. Froid. Freddo. 

Kelter / F. Le prefloir. Iltorchio, 

Kelterhaum / M. L' arbre d’ un preſſdir. 
L’albero d'un torchio. 

Keltern/V. Preferdes grapes. Torco- 
lare !’uve. 

Kelterfpindel/F. La vis d'un preſſoir. 
La vite deltorchio, 

Keltertretter/M. Un prefureur. Ua 
torehiatore, 

Kenimen/V. Peioner. Pertinare. 

Die Wollen femmen, Carder la laine, 
Scardaflar’ la lang. 

Kempflen / fihe Kämpfen, 

Kennen’ V. Connoitre. Conofcers, 

Kennen / V. wiſſen. Savoir , entendre. 
Sap£re, inteadere, 

Kennzeichen / N. Une marque , um 
fignal. Una nota, un fegno, fegnale,con- 
trafegna, 

Kennen/ V. vermöaen, Pouvoir. Po- 
tere. 

Kenfterlein/ N. Une armoire. Unar- 
maiuolo, 
Keoffer / N. an Gebäuen, Un modillon. 

Un mediglione., 

Kerb/F. L’entaillure, L’ intacco di tag- 
lia, crena, cocca ‚tacca, 

Kerben / M. Marquer ou faire une ho- 
che ‚une encoche fur la — Far‘ l’in- 
tacco fur lataglia, 

Kerbholtz / N. Lataille, Le taglia, coti- 

Kerbeifraut sR. Cerfüeil, Cerfog] 

. Lerfüeil, Cerfoglio. ° 

Kerbung/F. Cren, entailleure. — 
ra, incaſtro, Intaccatura, 

Kt Feier /M. La prifon. Prigione ‚car- 
cer 


Kerdermeifter, M. Um geolier. DI guar- 


diano di prigions. 
Kerls 
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Kerl / M. Homme. Huome. 
Kern ıM. Le grain. Il grano, midoll, 


llo. 
sm. in Nällen, Le noyau. Il no 


Der — eines Dann. La moüelle du \ 


bois. Midolla d’al o. 
KernsutrAd). febr gut. Excellent, fort 
bon. Eccellente , buoniflimo, 


— Gerte 4 F. Umetröne Unli. 
. guftro, 
Ken der Leute. La fleur des braves 


hommes. I\ fioredi brava gente, 

Kern-Db8/N. Fruits à noyau. Frutti 
da nocciolo, 

Kern, Eorud) / M. Une fentence. 
Kor fentenza fcelta , ricordo princi- 

ale. 

Kern. Paar /F, Fleur de marchandife, 
Robba fcelta „ eſquiſita. 

Kern ı /R, Chandele, Una candels, 


Kerpen. Dacht 4 M. La möche, u 


ucıgan, 
— Faifeur de chande- 
des. Il candelaro. 
Kertzenſteck / M. Um chandelier. II 
can iere, 
Kersentrager/M. Un porte-chandel, 
Un pnrta - torcia, 
Formag- 


Kb ı M. Ka. Fromage. 
siri,m. La marmite. Il calderone, 


caldaro, caldaia- io. 
Braͤu⸗ Keſſel / M. Chaudiere à braſſer 
—— I.a caldaia per braſſatꝰ la cer- 


KefelfiderM. Chauderonnier. Calde- 
rain -ro-aruolo, 

Keflel-Paude/F. Timbale, Nacchera, 
tim 

Refle —2 N, Lieu olı on met les 
chaudieres. Luogo, dove fi mettono i 
calderoni. 

KeßlerıM. Un chauderonnier. Un cal- 

— 5* -arnolo, 
eſte / taigne. Caſtagna. 

Kette /F. Chaine. — 

Ketten⸗Hund / M. Chien enchaint. Cane 
incatenatn. 

Ketten⸗Ring /M. Anneau de chaine, 
Un’anello di catena, 

Keunen/ v. Kaͤuen. Macher. Mafi- 

Keule IF. Une mafüe. Una mazza » 
clarva. 

Keufch/ Adj. Chafle. Cafto „Continente, 
honefto , pudico, 

Sie war micht nur Peufch / fendern 
auch demuͤthig und andächtia, Kle 
n' &toit pas feulement chafle, mais 
æuſſi humble ‚&5 de vote. Ella non era 
—— Galta , ma ancöra humile & 

von. 


KE RZ 


ker» keuſche Derfon, Une EM 
„kE e = enge bie aufsv 
x. vecut chaſte jufqu’ & qua. 
rante ans. Egli vifle cafto fino & qua- 
— welcher feuſch leben wi, 
Celui * — chaflement. Chi 
vuol vivere cafto, 
Keura; slhciafenn, Etre chafle, Elle 
ec 
3% slaude ni t/da bu Peufch ſedel / 
tig lcbeß, me croi pas, que 
r Jeit chafen ß o non credo, chem 


Du de vba Rchtiae /enſche Augen. Tae⸗ 
des —* tu as les yeux 

Tu fei cafto negli occhi. 

Keuſch im reden, Chafle en parolır. 
Cafto nel parläre. 

Keuſch c süchtig 2, leben, Pivre chafe- 
ment, Viver ca 

Keufchbeit / F. ‚Lachafletl.La caſtiu caſi- 
monia ‚continenza , pudicizia. 


Ein Geluͤbd thun / bie Keufchbeit iu 
de chafleth, F 


balten. Faire voew eth, Far 
volto di caftitä. 
Die Rentäbeht peiten / fich reuſch hab 


e. Oflervare Is 


Die —2 — it ein eine e Ser: Bor, 


— € undono 15 
Keuſchbeit iſt A Bier einer 
rauen. le plau beau 
on & le plus belornement un fem. 
me. 1.a caſtita e il piü bel carattere, che 
oſſa havere una donna. 
Keufchlichy Adv. Chaßement. Caftamen- 
te, pudicamente, 
Ketzer / M. Un beretique, Ua here- 


— 
egnerev / F. L’ herefie. L’ herefia. 
—X Adj. Heretique. Hereuco, 
eretico. 

Kenermeißer/M. Chef d’ hereſie. Hr 

— N, Ofnce det inguiſt 
⸗ ın 

* Uficio dell’ inquifizione. 
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san F. Poischiche, Cicerl , cice® 
chia 

Kiefer / M ſihe / Küffer. 

Kiel/M. Sedertiel, Tuyau Dune) plumt. 
La cavena d’una penna. 

Kiem/M. Kienbaum. Shrte de pin refi- 
neux. Sorte di piceaftro. 

Kienruß +M. Suye de ce bois enc 
a on en fait. L’ inchioftro ‚che fene 

a, nero da pittore, yr —— 


Kieſen / V. Choifir, sciopliere, 
— 
Kieſer⸗ 
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Ein Findel» Kinds ein Waiß. Unem , 


fant orfelin. Povero figliuolo, orfano. 


83 


Kiefer IM. Qui cheifit. Chi feieglie 


elı M. La ,machoire. 
"u 


a ma- | 


ickt { n (Kind, 
u ee N Beleslo. 


Kiffein / V. Macher,ronger. Maftigare, | Die Kinder lehren. Enfeigner les en 


rofigare ‚ mafticare, : 
Kiffie, M. Lin vanneau, Uno pavoncelio, 
vanello, 


Kind, N, Unenfant. Ua fancinllo, 


atto. 

Särchret euch nicht / ehe! ich verkuͤn⸗ 
diae euch arofie Freude / die allem 
Bold riederfahren mird / denn euch 
sa beute_der Hebland gehohren / wel⸗ 

er iR EHrinus der HERR in der 
Stadt David / und das habt zum 
Beiden : br werber finden das 
Kind in Wındeln aemwidelt/ und ın 
einer Krippen liegen. Luc&cap. 2. 
N ayez point de peur : car, voicy je 
vous Aannonce une Apeans joye ; la 
quelle fera & tout le peupie , ef, 
qu’ aujourd’huy en la citE de David 
vouselne le fäuveur, qui ef Chrifi 
ke Seigneur {5 vom aurez ces en- 
feignes , c’ efl que vous trouverez le 
petit enfant emmaillott 5 gifant en 
une creche. 
Non temiate , perche ecco v’ annunzio 
una grand’allegrezza, che farä & tuttꝰ il 
popolo , perche nogs! v &nato il Sal- 
vatore „ ıl qual’& Crifto Signore nella 
citta di David, & quefto vi fia fegno: 
voi trovarete il bambino ( fanciullo) 
rivolto nelle fafcie, pofto nel preſepio. 
€; if die ardte Narrbeit ein Pleines 
Kind gu ſchlagen. (Voiture,) C’efl 
une extreme fotıfe de batre un pauvre 
enfant. Eunaeitrema pazzia di battere 
on — bambino. 

Ir laßet dieſem Kind allzuplel su / 

Bye zudiel Durch die Finaer. ) 
sus avez trop d’ indulzence pour cet 

enfant ‚vom luy #trs trop indulgent. 

Voi havẽte tropp’ indnlgenza per que- 

fo fanciullo, voi gli fierg troppo in- 

dulgente, 


Der jänafte Bruder batte Erben (Kin⸗ 
der.) dernier desfrereseut des en- 
fans. L’wltimo de’ fratelli hebbe ge- 

Ein Huren. Find / (unehrliches Kind 
n D»uren» St res Kind. 
Filsnaturel, bätard , illegitime: Fein. 
wolo baftardo ‚mulo ‚illegitimo, 


Er hat feinen Sohn (Kind) sum Erben 
emacht. 1 a fait fon fils heritier. 
a farto herede il figliuolo. | 
Er if ver eingiae Sohn / Kind / (einkiae 
fiebe.) Def fils unique. E * 
ſiglinolo. 


Er ein angenommener Sohn (Kind) 


est adoptif. Ealie figli 
ie gu pfif. Egli & figliuolo 


ans. Infegnäre & figliuoli. 
an muß denen Kindern mit guten 
Erempeln voraeben. On doit donner 
bon exemple A fon füs, A fesenfans. Si 
deve dare buon’ eflempio ai figliuoli. = 
Der Kinder hat / darf ihm Rechnung 
machen’ daß er nicht alle Biſſen eſſen 
darff. Qui a desenfans, tous fesmor- 
ceaux ne font pas Aluy. Chi hä 
figliuoli , tutti li boccöni non fono 


fuoi; 

Dir dem Kinde geben. Eire enceinte, 
Effer g vd O— | | 

An Kindesßatt annehmen / V. Adopter. 
Adottare. 

Das Kind von einer treiben, Faire 
avorter. Far’ abortare. 

Kind aus Mutterleib aefchnitten, En- 
fant tin& par incifion du ventre de [a 
mere, Parto tratto dal grembo mater- 
no per incifiond 

Kind nach des, Vatters Tod gebobren, 
Enfant poflume, Fanciullo poftumo. 

Finvel-Kind/N. Enfant expofe, Fan- 
ciullo efpofto. 

Wechſel⸗Kind / N: Emfant fuppoft. Fan« 
ciullö pofticcios 

Kindvett / Ns Enfantement couche. 
Tempo del parto , leıto da puer- 


perios . 

Kindbetterin / F. Accouche. Donna di 
arto. f 
Kinder / F. Les enfans. Figliuoli; 

Kinder gebaͤhren. Enfanter. Partov 


rire, 

Kinder⸗Flecken / F. Maſern / Roͤteln. La 
röugeole. I morbiglioni, toſelle, toſo- 
lie, morbigliori, 

Kinder⸗ Lauen / N Begaiement des en. 
fans. Lo ſcilinguamento de’ bambini. 
Kinderlehr / F. Le.catechifme. Il gate- 

chifino, 

Die Kınderlebr halten, Catichifer les 
enfans. Catecchizzare. 

Kinderlod/ Adj. Sans enfans, qui wa 

oint d’enfans. Privo di fanciulli. 

Kınder-MordıM; Maflacre d’ enfans. 
Uccifione de’ bambini, ammazzamento 

"di bambini: 

Kinder-@chube augjichen, Quiter les 
troufjes. Lafciar’ le pazzie di fanciullo, 
sfanciullire , sbambinarfi, 

Kinderfchuls F: L’£cole pour les-petits 
enfans. La ſcuola di fanciulli, (cola tri« 
viale, pedagogic. j 

Kinderfriel/N. Jeu,on joüet d’ enfans. 
Giuoghi e trartenimenti di fanciulli , 
bagatelle, bambinerie, cuffolarie , don. 


dolarie. * 
Kinder⸗ 
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Kinder-Tahff/ F. Le batime des enfans, 
I} battefimo di fanciulli. _ \ 

Kinderwwerd / N. Kiuderſpiel. Sotiſe. 


Baie. 

Kinder-Zucht /F- La difcipline des en- 
fans. La difciplina de’ fauciulli , cura 
di fanciulli. 

Kindheit /F.L' enfance. La fanciullezza, 

werizia , pargolezza 

Kon Kindheit am Des? enfance. Da 
fanciullo, ' 

Kindifeh/ Adj. Pueril, enfantin. Puerile, 
faneiullefco, bambineſco, puerile. 

Kindiſch / Adv. Enenfant. Puerilmente, 

 fancivllefcamente , bambinelcamente, 

Kindil® werden /V. Devenir enfant. 
Diventar’ fanciullo. 

Kind lein / N. Petit enfant. Bambino , 
pargola, tenerello;mammolinc ; mam- 


molo. - 6 

Kiudliche Liebe, Amour filial. Amor 

iale. 

KindeBinde / F. Maillot. Faſcia di 
bambino; 

Kinde-Biatterny/F: Petite verol@ Le 
verrole piccole , variolo ,„ variuolo , 
variola. 

Kinde-Gefhreu/ N. Le cry des petils 

. ans. 1 vagıto, 

Kinde- Kind / N. Petit fs, pelite file, 
Uno ö una nipote. 

Kinde-Viagd /F. Nourrien Balia, nu- 










Adopter, re- 


drice. 
Kindeftatt aufnehmen. 
Addottare per 


cewoir pour fils , file. 
(in) figliunlo - la . 
Kinde-Tauffe / F. Batteme d’enfans, 
Bartefimo (de’ pargoli;) 
Kinde Noth / F. Letrawail d’ enfant. 
Le doelie di arto. 
In Kinds-NRöthen liegen. Etre en 
-— travail d' enfant. Haver doglie di 


parto. j 
Kindanuhl / M. Selle d'enfans: Sedia 
di fanciulle. 
Kindewehe / N. Kindength; Leiravail 
d’enfant. Doglie di parto. 


Kinde. Wiege / Fi Le berceata La culla di 


fancem!!o. 
irn y N. Le menton. Il meoto, 
mentnne. 
Kinndocke / M. La machoire. La mafcel- 
la, ganafcie. 


Sinnen’ V. Trafiquer de monnoyes. Fal- 
fihicar’ Ja moneta. 

Kivper und Wirver, Un foux mon- 
noyeur. Falſatore di moneta‘, un 


muraio. 
Klyover⸗Geld / N. Fauffe monnoye. Mo- 
neta falſa. 
Kirch / F. Le temple. 1 tempio, chieſa, 
Au dir Kirchen geben. Al 
In die Kirchen geben. er au lem 
Andar alla —* (tempıo.). * 


EI 


[Mar ‘ Prediat inder Kirchen. Onpröche 


ans le tempie._ Si predica sel tem. 


Der aroſſe Tempel (Kirche) Le plu 
grand ‚ie grand tempie. Ül tempio 
maggiöre. 

Glocken⸗(Ki chen⸗ That. Clocher 
d un tempie. Campanile del tim- 


pio. 

Vorgemauer einer Kirchen / (Bicbels 
Mayer) Blat⸗Seite. . La fae, la 
fagade ‚le frontispice d' un tempie 
Facciata ‚ frontifpicio del tẽmpio. 

Die Kirchen, Thür. Porte du temple, 

Porta del teınpio. » 

Je! Ott iR ein aebiibrender Temsel 
Kiſche) eines audaͤchtigen Hettzens. 
Tout lieu el un tempie convenabie 
A un c@ur.devot. Ognı luogo & degao 
tempio di devöro cuore. 

Kirche / L’eglife. La chieſa- 

Die erfte Kirche. La primiti ve egliſe. 
La chiefa primitiva. | 

Die allaemeine Kiſch. L’egüf cabk- 

ue,or univerjele. La chiefa carolıca 
6 univerfle. 

Kirchen⸗Buch / N. Ritüel, Regitri del. 

Ja chiefa,, it. rituale, ceremoniale,agen* 


dario. N 
Kirchen⸗Dieb / M. Un facrilege. Un ie 


crilego 


Kirche DiebftalyM. Un ſacribge. Un 


ſactilegio. 


Kirdſendiebiſch / Adj. Sacrilege. St 


erilego. 

Kirchen» Diener / M. Un minifre 
Ua miniftro della chiefa ; deli a. 

tar. 

Kirchen⸗ Dirnt / M. Un minilitre 
n minifterio , minifterio eccleliafico. 
u Frebheit / F. Immunitt e@ 
clefiaigue. Inmunita eccleſiaſtica 
Kirchen⸗Gebrauch / M: La ceremonik, 

Le ceremonie. 

Kirchen · Geraͤth / N. Les ormemens dt 
N egiife: Sagra ſappellettile patamenu 
fagri , ornato. 

Kirchen Bericht / N, -Conffloire. Com 

ciſtorio. — 

Ein Ebrmirbigee Kirdien » Gicht, 
Vener.ble confifloire. Venerabile cdu- 
ciſtorio. 

Vor das Kirchen⸗Gericht citirer fert/ 
weilen man getange bar, Er 
— au conſſſoire pour avoir dap 
Se. Fſſer appellato al Coaciſtorio pet 
havere danzato. 

Ich habe aleich jetzt geboͤret / daß ek 
liche Möadteın f Zumafern ) 
vors Conſiſtorium Kurden «Be 

richt ) cırıret morden / Weiler Me 

ſich in Manne⸗Kie ider verhleid 


haben — 
Fe viens 4 oiür dire, qik — 


8% 


RI 
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fi omt 3b apellies Au confiloire, | Kirchen - Rluber / M. Kirchen‘ Dieb, 


up s’ötre habilldesen hommes. 

ö udiro ia queft’hora, che alcune zi- 
telle fono ftare chiamate dl concifterio, 
per eiferfi veftite da huomo. 

En mas it das vor ein Kitchen ⸗Ge⸗ 
richt? He quel confifloire? Eh quale 
eonciftorio! 


Kirchem-Güter/ F. Bienz ecclefiafligues. |. 


Ben’ ö rendite ecclefiaitiche , beneficio 
curato. 

Kirchen⸗Lehrer / M. Docteur de 
Peglife. Dottore della chiefa, i ſanti 
padri. 

Kirchen⸗Ordnung / F. Ritsel. I rituale, 
ordine eccleſiaſtico. 

Kirchen Rath / M. Conſiſtoire, Pan. 
cien du confiflioire. Mconſiſtoro, 
Paffeffore di conſiſtoro, eoneiglio, ſi- 
nodo, concilio. — 

Der Kirchenrath / ſo zu Trient gehalten 
worden. ‚Le concile de Trente. Con- 
ciglio di Trento (Concilio, ) 

Ein allaenseines Concilium oder Kir⸗ 
chen⸗Rath. Concile general. Concig- 
lio generale. , 

Einen Kichen⸗Rath ( Concilium Jhals 
ten, Ienir un concile. Tenere un 
conciglio. “ 

Ein Provincial- Conciium ( Rirchem 
Kath.) Concile provincial, Coneiglio 
provincisle. © . 

Ein Concitium (Kirchen -Rath ) ver 
fammien, Allembier un concile. Con- 
gregäre vn conciglio. 

Das if im Concilio (Kirchen Rath) 
beſchloſſen werrin, Cela fut deter- 
mine dans leconcile. Quefto fü deter- 
minatanelzoneiglio. . 

Es waren die beiten Doctgres 7 die 
im Lonciſio ( Kirchen⸗Rath) 
trten. - U y amöit de tres bons Do- 
cteurs ; quii difputerent dans le concile. 
Vi erano buoniflimi Dottori, che difpu- 
torono mel cönciglin; .. 

Kirchen-Raub /M: irchen» Diebfal, 
Sacrilege. Sacrilegio. 

Kirchen-Necht/ N. Canöns de beglife. 
Tl jns.candnico , papale, licanoni. 

Kirchen-Meaiment / N, Hierarchie. 
Regime ecclefiaftico ‚ hierärchia, 

Kirchen⸗Staat / M. Etat ecclefiafique. 
Stato eccleſſaſtico, della chiefa, il * 
monio di fan’Pietro, i 

Firchen » Steuer / F. Collie, Col- 
erta. 

Kirchen» Straf / F. Difcipline eccle- 


fſiaſlique. Cenfura , difciplioa ecclelia- 
flica, 


Lirch⸗ Thur / N. Porte de Peglife. Rorta 


della chiafa, 


Kirch Vatter / M. Ancien de l eglife, 


Anziaao della chieſa. 





Sacrilege. Sacrilego. 


Kir den Rauderiſch / fbe / Kirchen 


diebifch. 


Kirchen⸗Thurn / M. Clocher, Cam- 


anıle, 


Er bebaunter biß and Ende die Ehre 


feines KirchenThurns (Kirchen. ) 
DL foutient zufqu au bout I honneur 
de fonclocher (Eglife.) Mantiene fin’ 
alla fine I’ honore del ſuo campanile 
(Chiefa.) 


Der Kirchtburn zu Piſa / der von Pr Ai 


len Drten fcheiner / ald won er fal⸗ 
fenmwollte, Leclocher de Pıfe, qui de 
tous ‚cötez femble etre pröt A tomber. 
I campanile di Pifa , che d’ognibanda " 
fembra , voglia cadere. ’ 


Ein viereefigter Kirchtburn. Clocher 


quarre. Campanike quadro. 


Huf dem Kirchtburn wachen. Fairela 


garde fur leclocher. Far la guardia ful 


campanile., 

ehe ibr die ſwey hehe Kirchen 
Thuͤru bey St. Sebald ? Fayez 
vous ces deux hauts clachers de Sie 
bald? Vedete ven quelli due alti cam- 
panilö di San Sebaldo ? " 


Wir Finnen Tarfge Zeit nicht atsdem 


Seſichte verkieren Die Kirchetithär- 
* bev St. Lorenzen ( in Närnbera.) 
ou ne pouvons perdre de wüe long» 
töms. les clochess de S. Laurence 
Non potiamo perdere di vifta long» 
tempo li campanilı di San Lorenzo. 
Sehet da den Kirchen⸗Thurn bev 
St. Johannes. Hoilä le clocher de 
. 9. Jean. Ecco il eampanile di S. Gio- 
vanni. 


Kirchen Verſammlung / F. Leconcile, 


le [ymode. Il Concilioy ſinodo. 


Kirchen⸗Zierd / F. Ornement d’ eglife, 


Ornamento di chiefa. 


Kirchenzucht  F. Diſcipline Eccleſiaſti. 


ue. La diſciplina Eccleſiaſtica. 
Kirchganag / M. Hochieit. Pompe nuptia- 
le. La pompa nuttiale, nuzziale. 
Kirchhof / M Lecemetidre, ll cimate- 
rio ‚il fagrato, 


Kirchlein N. La chapelle. La ca- 
pella. 
firehnery M, Le margüiller. 11 fagrefta- 


no ‚ fagritta , campanaio, 

Kirchſpiel / N. La paroiffe. La pieve, pa- 
rocchia ‚ chieſa parocchiale. 

Kirchweihe / F. La dedicace, conſe- 
cration d' un templo (fẽte.) La dedi- 
catione © conlecrarione di chiefa , fefta 
deila chiefa. 

Kirren / V. Grincer. Cirignare, ring- 

‚ hiare, 

Kirren / wie eine Taube, Gemir, cu 
gromeler comme un pigeon. Geirere 
some le colombe, 


Kirren 


- Kuren / N. Le grincement. 


„ Kitteree/ M. 
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mento, uw 
itten/ N. Le gemißement. I ge- 


mito. x . . .. 
.. Kirfch/ F. Lacériſe. La cireggia ‚cirieg- 


gia, maraia , viiciola. ME 
Eoure Kirſchet. Griotes. Cireggie 


viliole, . 
Zuden-xırfchen /F. Coqueretes. Alca- 
° chengio. N . 
Welche Kirſchen. Bigarreaux. Lemar- 
„ claiie. 


Kirſchen· Baum / M. Un ceriſier. Un ci- 


tergio Ö Lerefaro ‚cireggiaio. 


Kirchen» ttely M. La y.u8 ärsceri-, 


jes. li ugolo d’una ciregı,'m. 
Kirkchn , M. Um peittier. Un pellatiero, 
eiltctält, : = , 
gr Mein N. Vm de griottes. Vino 
di vıfchiole „ viſchiolato. 
Kisch - Adı. Sabionrux: Ghiarofo ‚(abi 
bioio „g'elo, W 
Fiß, N. five Griesßs. =, 
Kuöiccht / Add Sabloneux. Sabbio- 
hiccio! 
Kiſelkein / M. Un caillou. Selce, ſelice, 
ciotto hreceia di hume. 


Il dirigus- | 


Ke 


Lige licht / Aqj. Chatoccilleux. Diletico. 


ſo, ſoletico, ſoleticoſo. 

Kitzeln / V. Chatoiiller. Dileticate, pru. 
rire;folleticare „ pizzicare, titilläre. 

Kıseiung/ F. Demangeaifon. Titilla- 
mento. 


RR 
le / F. Une cymbale. Un cim 
0. 
Klaffen / V. Babiller. Chiacchiarare, 
ſchiantate, fioppare. 
Klaffen / ſich altfrhun Se fendre, ou 
vrir. Fenderſi, apri 
Klaff⸗rer / M. Un cauſeur, babillard. Ua 
caiarlone; cicalone. 
Klaffter / N. Une braſſe, la toiſe. Um 
bracciata,teia di braccia, pertica, canna 


(da — 
Klaffter- Hold; _LUme braſſte de bei. 
abracciata dilegne, 

Kiaa,;F: Plainte, lamentation. Il lame 
to, querela ‚ dnglianza; 2 
Kian vor Gericht. L’ accuſation. L' ac 
Cula; a " 
Klaabar / Adj. Lamentable, pitoiablt. 

Lamentevole , degan di pierä. 


Kite / Fe Lin cojre, „Una calla; arca,| Kiagen / V. Se plaindre. Lamentarf), 


— 


- forziere, . 
Er.hat Feın Geld in der Killen In’a 
point d’ argent en caifje. Non hä pun- 
.  to.di danaro ia caflä; 
Er ba: jeverzeit zwoͤlff tauſend Neicht- 
. „Zhaier in der Kinen. da fowjours 
‚douze mile &cus en caiſſe Ha lerhpre 
nellacafladoreci milla ſcadi. 
Eee ie iſt niemals leer; Sa caiſſe 
re manque Jäman. La (us non € 
giamäl Vunie; FE 
Das Gelö( ie Ritt) in Ne mabrung 
haben. Garder la caiſſe. Tener conto 
dellacalla. . . 
Sii®enfener’M. Larron. Ladro; 
Kiſteumecher / M. Faueur de cofres. 
_ Chi fabrica le cafle; 
Ki:lein / N. Petit cofre. Oaflerta, 
Kitte / F. Un coin. Un corogno; 
Kittely M. Une juppe. ‘Ua giubbone, 
gabbanella, gonna ‚ camiciotto, 
Kirtenbaum ıM. Um cognaflier; Co- 
tognoſ ae 
Kitten Gafft / M. Le ſuc de coin. 1 
füge dı cotogno, | 
Kitsen’ V. Kideren. Rire & pleine gorge. 
Scoppiare di rilo. 


fore, 


Gränd rieur. Grau | K 


querelarſi, dar querela, piangolate. 
Klagen / anflagen dor Gericht, Accu 
Ser, Accufare. 
KligersV. Un äccufateur. Un’ accale 
tore, attore,, querela nte. 
Kldalich / ſthe Klaabar 
Klaa⸗Lied/ N. Lamenlation, chant hi 
ubre. —— ‚ö cancdne lugu- 
re; renid, läagrime., 7 
Kiag Ne! € vor Gericht.Plainte en juſi 
„ce Accnlatione ia — | 
Kin @ dh ciben N Letre de condolenci. 
eitera di condoglianza, . 
Klag⸗Schrifft F. Pläintesfaites par 
. tirit. Accufätlone ſcriira. 
Klaaf ch in’ Adi. Querelex, Querulo, 
lameutatofe, piahgolone 
Kr Imm machst V. linie, Screr, 
&treindre. Conftringere,, Ä 
Es gehet ihm Hamm. Z vil pawurt- 
ment. Egli vive poveraihente, " 
Klämnteit /.V. Serrer, &treindre, Com 
‚ Ätringere. i RR 
Klammer /F: Uncrampon. Un’ uncind * 
di ferro, graffione, graffio , rampont , 
jranchio,, chiave. r 
f Fointure. Li 


ammer von Heiß, 
giujitura. 


Kittern N, Eclat de rireyrijle. Rifo Klanimern / V. Crämponner; Afũb- 
sare. 


ſmoderato. 
Kin ı Kintein, Chevreau. Capretto. 
tkelıM. Lechatoüillement. Dilerica- 


mento, prurito, frega, fregold, titilla- 
mento, titillo. eza, an d, titılla 


$lana /M.'Le fon. II fuönd, tuond, ti- 
funnanza, clangore; 


Ein Klang einer Spipuie,Som de voix 
Souo di voce; j 
gro 


RE 

Erommel. Schaf (Rlana.)Son de Tam | 
bour. Sono di tamburo. 

—— Eichel (Kiana.) Son | 

tte; Suono ditrombe, * 

Dar Shruftheilet den Klana, L’ oreilie 
* de fon. L’orecchio giudica del 
vono. 

Ein Gebbrloſer Fan den Klang nicht ui 
terfcheiden. Lin fourd ne peut pas ju- 
ger di des fons. Il ſordo non giudica del 


Der Klang Hal), nimmt in. Le for 
s’augmente,croit. Al fuono ti aum- 
menta. 

ach dem Harsffei-Klong bangen; 
..o rn — — al 
ge og ide einen Mid bat. 
ana Hi n er . 

% m —— Rimb as 


Ein Klara von ſich neben / V. Sommer, 
rtfonner. Suonare, tiſuonare. 
a M. Un bruit. . Un cröcchie- 


landen) V. Oraguer. Crocchiare; 
Klappen ı / F. Une fonnette. Un füo- 
— „ battitoio , bautarella , bat- 


Klajverer/ M; Un babillärd, Un eick 
Klapver-Frau / P. Une babillarde. Lina 


cianciatrice, . 
Llappern / V. Babiller. Ciarläre, battag- 
lıare , battacchiare ‚, battere, 
Klappern 4N: Le babil. Ciancie. 
Klapper-Rofen/F. Anemone. Anemo- 
ne; anemole. 
Klar Adj. Cair. Chidrö, limpido ‚ per- 
ſpicuo, evidente. 
Klar T machen / V. Eclaircir. Schia- 


Kar E weiten) V: Devenir clair. Ri- 
fchiararfi. 


Kares ‚Wafler, L’eauccläirk; L’acgüs 


Riarbätr La clartt, La chiareiza, 
clafirä ,evidenza. 

Klarin’yF. Clarin. Clarino. 
Maid M. mit der Dinte, Täche, seh, 
Speggazene, gorbio,, fchiccero, _ 

Kl 4 Adv. Clairement. Chiara- 


Deutlich ( Fiärlich)reden, Parler cldi- 


rement. Parlare chiaramıente, 


Destich ( Märlich) fchreiben; Beat 


lairement. Scrivere chiarament 
& eist fich ſeht Plärlich su verdebeii, 
Ss explique, il $’ dmonce clai 

Fi fi ſpiega Chiaramente, 


les d' 
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136 til ‚guene) es as deutlich 
( Märlich ) beweiſen. vous ie 


—— clairement. —* o pruovard 
chiaramente. 

Klätichen, V. Klappern. Babiller. Ciat- 
lare, battagliare. 

Klatſchen mit den Haͤnden. Fraper des 
mains. Applaudire, plaudire. 

Klarfch-Waulı N. Caufeur , cAufeufps 
Lingua loquace, pungente. 

ze Calilir. Cogliere ‚ ſcorre. 


Klauer /R. Ongle. L’un hia, ugna, 

Gefpaltene „riaue. ngle fendilts 

„ Unghia fell. 

Klauen an Bögeln/ (Tatzen) e. Omg- » 

oifeaux , taiffons Sc. ferres 
d’oifeaux de proie. Unghie ö. griff 
d’ uccelli di rapine. 

Klauicht / Ad; Garni d' ongles, Chiha » 
ugne;grifagno 

laufe / F. Clötare, defert. Chiuſo· a⸗ 
ſtretto, etemo, romitorio. 

Klaußner / M. Hermite. Ronlta, a 
corera 1 — 

Klebe / F. Lu pi lu. Hi viſchio 

Kleben‘ V. Etreättache, Eifer attacens 

o, attaccare, collare, impaſtare. 

Kleben machen Coller, attacher avec 

glu. Impaniare, 

Una | Klchericht/ Adj. Giuant. Viſcoſo, tena⸗ 
ce ‚vifchiofd ‚vıfcido, 

Kieverien machen/mit Kleib beſchmi⸗ 
ten, Coller. Im paniare, 

Klebern / F. ‚Kieb- Kraut. Le muguet. Le 

gold — 

Klebrichkeit / F en Te 

: —— 

it Se fendre. Eenderfi. m 

Es Pledtet ticht, Une füfht pas. Egli 


nor bafta. 

Klee ı M., Le frefle. il erifoglio, 

Kleiben / V. Froter,endutre. Fregare; 
ungere, 

Aneinander klelben / klebend machen. 
oller. Impaniare. 

Kleid +N. Un habit. Un habito,vefte; 
veltimento,, veſtito. 

Kleiden ı. V. Vitir, habıller. Mei: 

ter’ gli habiti, vefire , vetiefi. 

Er wird feinen Diener Meiden mit ꝛe. 
U.babillera fon valet,ferviteur de 
De — veſtira il ſus fervidorg 


| su — * /R. Vergetes. Spazzole; 
ent. 
N | ‚| stnertie /M. Unfripier. Un rk 


ch werde es euch beutlich Plärlich gattiere, 
agen; Je vons le diray c A Kleider Gefräna/N. Mode & habits; 
fans equi'voque ;ambiguitd. Jo velo | Pompa di habiti ‚sfoggiamentil. 
dirö chiaramente, € Rn | 
UL Partie, D» Kielder« 
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gleider-Rammers F- Garderobbe. Guar- — Kleuel / M. Peloton. Gomitolo. 
da.robba. KleneyF. Le fon. La ceufca, (cmola, 


b 
Kleider Krämer/M. Drapier. Drap- — no. ER — 
even. Brod/N. Pain de ſon. Pant 
gikider-Kaften yM. Lagarderobe. La ’ 0d/ fon. Pa 


ro crufca , crulcato. 
uarda „robba, armaro da habiti ‚sfog- 










Kledicht / Adj. Plein de fon. Cru 
ſcoſo. 


Klımmen / V. Grimper. Rampi · 


care. 

Klincke / F. Loquet. Chiaviſtello, {lie 
fcenda ‚catenaccio, * 

Kina Gedicht / N. Honet. So. 
netto. 


Klinge / F. La lame, La lama ‚lamma, 
lamina. 
Durch die Klinge ſpringen. Avoir la 


tete tranchée. Perder’ la teita. 

Klingelu / V. klingen, Tinter, ſonner. 
Tintinnire ‚ (uonare. 

KlingeinyN. Le fon. Il ſuono. 

Klinaend/ Adi. Qui fonne clair. 
faonante, ; 

Klipve/F. Ecutil. Lo fcoglio ‚rocta, 
ditupo, balſi, firti. 

Kitier/ N. Un lavement. Un criſtero⸗ 
ferviziale, 

Ein Stifter brauchen, Prendre um 
lavement. Pigliar’ un ferviziale. _ 
ai Be / AL Dormer un lavement. 

v. a1 un criſtero. 
der j s 244 chizzo, quinternaccio, ſtraccio, ſttac- 
Kieinicht / Aqj. Petit. Piccinino, pit-| ia. fog! I en » 


colıno. Ä RN 
Kleinmutb / F. Abatement eſprit. Klittern/V. Souiller. Bruttare, qex- 
care. 


La pufillanimitä, vilta, abjezzione, vi- 

\ezza (d’ animo.) jezuione, Ve giobe y M. Ume perche 4 eiferun 
Kieinmüth! r Ad) Abatu. Prfille- nn pabmoue , una pertica da u: 

nimo , vile, timido, auvili invili ” 

ee ’ auvilito, invilito Kiobe / M Le gond une porte, N 
Kleinnrürbia merden/V. Se laiſſer aba. ganghero, cardine, peinö. 

tre. Perder’ l’animo, Klob-Darm;M. fetter Darm. Le bojau 
Kleinmütbiafeits F. Abatement. La\ 8’ Il budello cieco. 

pufillammitä , vilta, abjezzione ‚ vilezza Kiopfen / V. Heurter , fraper, b4- 


giamenti. 

seleider- ONE F. Kleider Schabe, La 
igne. LA tignola. 

Kleidung / Fr Habillement , wete- 
ment. U veftire , veftirura , veiti- 
ment‘, R J j ö 

Stein / Adj. Petit. Picolo , picciolo , 
minute. 

Kleinichen / N. Petit enfant. Pargolo- 
jetrn„tenerello-rino. 

Kleiner machen / V. Faire plus petit. 
Sminuire, 

Kleine / F. La petiteſſe. La piccio⸗ 


e21a. 
Kleinern / ſibe Peiner machen. 
Sleinerung / F. La dimination.‘ Lo 
(minuimento,. 
Kleinfres Adi. Le pliu petit. D pid pic- 
 colo ‚» (picciohitlimo.) 
Kteinalaubia / Adi. De pfu de foy. 
- © Huomo dt puoca fede ,„ di poca 


s 


fede. 
-Kleinheit / F. Petite Piccio- 


{d’animo.) tre. Urtare , battere , martelläre, am 
| Kleinod /T. Un joyas. Uns gioia,gioi- martellare, = 

ello, gemma. N. E i. 
Kleifter / F. Cole, Colla. ——— u rk 


Kleifern y V. Colkr. Collare, incol. | Das Klopffen des Her tzens. Le baktt 


lare. 
t. decaur, il batti- 
Klemperm ’ V. Tinter. Tintinare — — — 
Klempel/ M.au der <hür, Batail, beur- Klopfler / M. Un batew. Un batll- 
RIM. Un bieder. Cal Klopfer an einer Thuͤr. Un huatoir 


Kicober / M. Un bidet, Caval 

.chinea,bidetto, — — Io fuonante, |" ji martello, ö battagliodiporta. 

Kierit / M. Cerc. Chierico „ cle- Kloß / M.Zoof damit die Kinder Hit» 
fen. Toupie. U tortolo ; la bari- 


rIco. 
Klette / F. Labardang. La bardana ‚ lap- tola. . 
pe, lsppolai Iappolont. Klop-Erden / F. Moite de terre, Ua 
Klettern, V. Urimper. Rampicare ‚gat- grumolo di terra. 
— rähpare. Ein Kioh Schuee / M. Pdote ou pelolon 
ettersDer ke grimpement, I rampi- dentge. Una mafla di neve. 


| camcaio Kloſler / N Le chüre,, wo Hs 


“ . 
w -. 
* 


RE 


Da euaftrd d convento , monaſterio, 


Sinnen. KioRer / N. Cloitre de filles. 
Monaftero di monache, 


Kloßer-Junafrait 7 F. Une religieufe. 


Una mo naca. 

Aloſter· Le de / N: La vie monaflique. 
La vita clauſtrale. 

en — u tronc, 1} tronso, tep- 


Klbricht ve Grös. Graffo. 

Flufft / F. Un abyme. Una apertufa gran- 
de diterra ‚caverna,, fpelonca. 

Flufſt / F. Caverne. Una grotta. 

Klug / Adi. Prudent. Prudente , ac- 
corto , intendente „ fenfato , gindicio- 
fo , — ſaputo, ſottile, auvilato , 


Fe 
Der but aar weislich und klug / wel⸗ 
er meidet den Trunck und Kruo. 
ement fait D je gowvrrne ‚qui 
fuit la debauche & taverne. Savia- 
mente fa,e fi governa ‚chi fchiva l’ub- 
briachezza e taverna. (Saviamentz fi 
governa chi fuge lataverna.) 

Klug im Rath geben / und tanffer i 
Eireit. Saze au confeil, & vaillä 
au combat. Savio nel conliglio ‚e valo- 

_ rofo nel combattere (combatto. 

Die fieden Weiten ( Klugen) die in eis 
ner Zeit aelebt haben. Les ſept ſage⸗ 
tdeGrbce ) qui vecürent en meme 
tms. 1 ferte (avi che fi trovärond al 
mondo nello ſteſſo tempo. 

Deſcheid / ug / verſtaͤndig ſeyn. Etre 

e. Fflere ſavio. 

Nirtiſch ( dumm ) von Natur / Mug 
aus der Lefuna. Fou par nature; 
fage par la ledture ( [cience.) Pazzo 

per natura, ſavio * iferittura. 

Eins verftändiger (Pinaer) Mann / macht 
eine serfändiae Sran. Le mari [age 
rend la e fäge. Huomo ſavio fa la 
donna favia. 

Kiua if jener / fo mit atiderer Peut 
Schaden, wißig wird, Celui ide 
Sig: R — i aprend aux dlpens d’ an. 

avio & colui, ch’ä fpefe d’altri 
— 

Den Namen eines Klugen oͤberkom⸗ 
men. — nom de ſage, la re- 
putation d’ltre fäge. Acquifterfi il no- 
me di favio. 


der ‚tue (aeicheib) if, Celwi Qui ef ſage. 


—* ein Tend geſcheid ( Alan) unter 
ſo viel Narren. How des feul ſage 
parmi tant de fous. Voi folo fra tanti 
pazzi fiete (avio, 

Ein Sorud von einem Klunen, Dit 
man jagt». ” difcours d’ un fage. 


Der meife Chase) Mann (Salomon.) 
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Le Le fagt e ef A dire, Salomon ( 
gure, apellde antonomafe.)' = 
* per antonumafia) Salömöne. 
Klua werden, V. Devenir ſage. Diven- 
tare ſavio. 
Klogeln / V. Subtilifer. Sottilizzare para 
lando , fpecolare. 
Kinabeit F. La prudence. La pres 
denza ‚ accoriezza , fagacıtä , cervello, 


aldalla Adv. Sagement, prudema 
Prudentemente , (enfatamente); 
ee 


Biber M. Un fophifie. Un ſo⸗ 


aan Glouffer. Chioechiare, 
udhenne/ oule ‚quigl 
Ima chiöcchiantre. Tragloufe. GR 
KiumpsM. Une mafje. Una malla , cos 

po , il chaoſſo. 
Kinmoicht / Ad. Mafif. Meadic. 
Klunder / M. Crote, boüe. Zacchera 
— aan 

nckericht / Adj. Croteux. Z 

ſo, pillaccheroſo. — 
Känuel / M. Un péloton. Un gomig 

tolo, 
Auf den Klüngel winden, 

eloton. Sgomitolare, Fee 
Klünfel / J — Un maillet 

am 

baſtone. air: Auen 
Klüppel / M. Bäton ‚mafüe. Randelloy 

baftone , mazza. 


Klunve 7 F. Alufeliere. Una muſar⸗ 
uola. 
Klax / M U 
Br n fänglot. Un finghiz 
Klusen IV — Singhiez 
Knab / M. Un garcom Un — 
giovane, putto. 
Kuaben han er/ M. Un ſodomite, bou⸗ 
gre. Unbngiarone , fodomita, 
Knabenfchähdereg / F. Sodomie, 508 
domiä. 
Knaͤblein / N. Petit gargon, Un ragaz: 
zIno. 
Faden IV: Crever, Crepare, crie- 
Knadwurft/F. Andoiilk, Un falficciotz 
65 an 
eraucerte Kuadmürfie, Andotillek 
— s A la cheminte. Salficcie fofper 
Die Knadnärne ji 
u Trope fin 
rönlich / werden fehr wos Koh (be 
Les audoüilles de Troye font em repu= 
tatıon ‚font tres-delicates, La falficcie 
— Troja fono buone , iono delicas 
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ment. Un fracaflo , crocchiamento , 
fchıantatura ‚ crepito , fragore , fcoppia- 


halle V.Craquer, faire un bruit &cla 
allen:V- aq f) * 
nr Crocchiare, acaflare, fchieppa- 


re,criccare, | | | 

Snap Adj.burtig. Aile, prömt ‚gais 
Agjle, pronto allegro. a7 

Suappen/ V. Broncher. Zoppicare, cal- 
zoppare , it. —— 

$narpel/F. Lartuage. Cartilageino, te- 
nerume (dell’oflo.) 

Knaroelu / V. Ronger. R.odere olſo, ro- 
ficare, — criccate. 

Knabel / N. Knevel Garne, Pe£loton. 
Gomitolo, 

Snap / Ms Un drappier. Un lanar- 

volo. 

anfa®@/M. La beface. Latafca. 

zu /V. Criffer. Cigolare, fıidere, 
gridare, criccare , ricchtare, 

Knebel / M. Un bäton ‚un garrot. Un 
baltone, un randello, mafteilo. 

Kunebel⸗Bart / M. La mouflache. I bar: 
becci ‚ö il moftaccıo, moftacci. 

Snebeln / V. Garroter, Randel- 
lare. 

Kunebel· Soieß / M. Un tpieu. Uno ſpun- 
tone,fpiedo da cacciatore. 

Knecht / M. Un vakt, ferviteur, Un 
fervitore,, fervo , garzone, 

“nect feyu /V. Servir. Servire, 

en Kriegs.Knecht, Un foldat.aln fol- 

ato. 

Knechtiſch / Adj. Servil, Servile ‚merce- 
nario, abjetto. 

Auechtfchafft/F. La ſervitude, Fefela- 
vage, Lafervitü,l’ ifchiavitudine, fer- 


vilita. 
Kreipen / V. Chatoüiller. Pizzi- 


care, 

Knetten / V. P£trir. Impaftare, intride- 
re , (chiacciare, 

Suettery M. Qui pltrit. L’impafta- 


tore. 

ſnetiſcheit / N. May , buche & pt- 

“ trir la päte. / Gramola da impe- 

ſtare. 

Kneuel / N. Päloten. Gomitolo,go- 
micciuolo „ aggomitolo, aggomicci- 
volo. 

Knicken / V. Tüer. Ammazar. 

Knicker / M. Chiche, avare. Spelorcio, 
ſpilacchero, pitocco. 

Kuideren / F. Avarice. Spelorceria , 
pitoccheria. 

Knider /Adj.farg. Chiche. Spilorco, 

Knie / N. Kinn. Grnov. Ginocchio. 

Sineipe /F. Un tranchet. Una ronchet- 
ta di calzolaio. 

Nnirſchen mir den Zähnen / V. Grin- 
cer des dens, Didrignare i denti, 









Knoblauchs⸗Haubt / N 


ER 


’ 
Knall / M. Krach. Un fracat ‚eraqur- | — ſtrider di denti, fremite, fre 
Knitſchen /V- Broyer, froiſſer. Maci- 


lio. 


noblauch / M. Ail. 
5 Une tite ail. 


Una teſta d’ aglio. 


&uoch/M. Un os. Un’ oſſo, ofla ‚offer. 


to ‚ oflicello, 
&uschel, M. Leneuds de doits ‚des 
pieds. Le cavicchie di dita ö di pie- 
di, necca , noccolo, nodo , bofßlo, 
deli’ ofle, if * 
Knod an den en, Idem. 
Kuöbllein 4 N. Petit nœud. No- 
detto. 


Knoll / M. Un grumeau. Un grum- 
mo. 
Kuopff / M. Un naud, Ua nodo ö bot. 


tone,grupo „ grappO. 
Guldene Knönfl. Boutons d'or. Bortö- 
ni d’ Ofdsj 
Silberne Knbrff. Boutons d argent. 
Bettöni d’ argento. 
Gezogene Drat-Knbnfl. Boutons de 
lagrame. Bottoni di filagrame. 
Diepene Knoͤrff. Boutons de Idton 
(laiton ) cuivrejaune. Bottöni d’ ot- 


ton. 

Zinn · ne Knoͤbff. Boutons d #tain. Bor. 
töni di ſtagno. 

Stäblene Kudnff. Boutons d acier, 
Bottoni d’azzale, 

Gläferne Knoͤpff. Boutons de verre, 
Bottöni di verro, 

Seidene ftudrfl, Boutons de foye. Bot- 
töni di ſeda. 

Von Cameel» Haaren Knönffl. _Bou- 
tons de poil de c au. Bottoni di 
pelo di camelo. 

Beiuerne Kudpfl, Boufons d’ os. Borrö- 
nı d’ oſſo. 


Von Heiffenbein, Boutons d“ yvoire. 
Bottöni d’avoglio. 

Hoͤlaerne Kudofl. Boutons de bois. Bot- 
toni di legno. 

Zinnene Erbes⸗Knoͤrfflein. Boutons 
d’ &ain pour vefte. Bottöni di ſtaguo 
per veſta. 

Ermel ⸗Knoͤpff. Boufons pour juſte au 
cörps. Bottöni per habito. 

Verauldete Knoͤpff. Boufons dorks. 
Bottòni dorati. 

Zinnene aemahlte Knorff. Bouton⸗ 
d ttain peint⸗. Bottöni di ſtagno mi- 
nıati. 

Glatte mit blevernen Boden. Boutons 
liffes a fond de plomb. Bortöni foglij , 
fondi dı piombo. 

Mit filbernen Blättlieim, Boutons 
argentis, Bortöni cella copa d’ ar- 
gento. 


Br 


ER SM LKDO 421 
Bon Enliſchen Zinn. Boutons d dtain Fuvend / Adi. A genoux. Genu- 


. Bottöni di od’ Ing- 
— (meh —— Epargne. Sparagno, 


—* a. 
Mit ausen fllbernen Blättlein. Bou-|Sinve 7 N. Le genow. Il ginocchio, 
an 


fons argentis avec une feüille d’ ar- 
ent. ) — argentäti (con foglta | Knoeband / N. Hoſenband. La jar- 
— retiere. La ligaccia ö il gartiere ( le- 


argento.) 
Diner Cubpff. Boutons ordimaires,| _ gaccia.) 
ge ardinarii. j Snvebiege / F. Snvefäble, La jarreb 
arretto ‚ garrotta. 


Bout onnes. Bottöni 
— Die BE F. Palete owrotule du 
Grgoffene, Boutons fonds, Bottoni genowux. I.a mola d noce del ginocchio, 


ti. perna del ginocchio, 
Bile Kabrf, Boutons pleins, Borzöni | Küven / V. die Kune biegen. Se 
gie SKnbof, Boutons vuides. Bottö- 


metre ä — lagiaocchiate, g&- 
aoflett 
n Maſſid⸗Silber. Bouton⸗ 
He Ruf ıf. Bottöni d’ argento KO 


vn A mie die Froͤſch. Coaſer. 
Fuooffan Blumen. Un bouton.de fleur, 8 ie Froͤſch. Coafe 
ttone di fiore, Kodak /M. Calamine, dont on tire le 


Kup aneinem Degen, Lepommeau. | bronze. Cadmia, farfarello. 
Il pomo di fpade. Kober / M. Cage, corbeille. Gabbia, 
Knopf an einer Säul, Le chapiteau. — —öB ceſto, panie- 


Il capitello di colonna. 
Snovß an Kleidern. Un bouton. Un Kobele t- M. Lutin. Spetro „ la 
kino, 


ottone. 

FnocffeNadelyFE. Epingle. Ago de po-| Kochen / V. Cuire. Cucinare , cuo- 
e. 

Soden ı N. La cuiffon. La cocitm 


molo , fpilla, 
Kudpfen/ V. Noüer,boutonner. Anno- 

Kochmeffer ıN. Couteau de cuifinier. 
Coltellone da cuoco, 


„bottonare. 
Suönfl»£och / N, Une boutonniere. 

Koch⸗ Cobif / M. Pot,marmite. Pento- 
la, pignatta , paiuolo. 


L? — bottoniere, ala- 
—*— / Adj. Noüeux. Nodoſo, no- 
Kochieug - M. n Mtenfies de cnifine Sto- 
Rider ıM. wur carquois. Un turcaflo, 


dorofo, noderuto, 
faretra, 


Kudsfimacher/M. Un boutonnier. Un 
Sever-Köcher/M. Etui A metre les plu. 


botzonago „ bottonaio. 
Knorr / M —2 naudd'ar- 
mes, U calamaro, pennaruolo. _ 
Koch · Hafen / M. Unpot A feu. Una 


bres. Un nodo d’ albe 
Es mäch ihm ein Kuorr, U Iuy croit 
pignata da fuoco, pentola, pignatta, 
paiuolo. 

























—— oe. Gli creſco un bornoc- 
Sawerihtr Adj. Kuönflicht, Nodeux. 
— S ‚N Lesmufcks, I mu- 
Sulayr Le cartilage. La cartilag. 
—* Adj. Cartilagineux. Car- | 
mr 1oe 7 F. Knooff. Bouton, Bor- 
Knotten / M. Noeud, Nodo, groppo, 

fen ı V. Noüer. Annodare, ag- 
ftätel M. Un bäton, Un baftone, 

Saiten ıV. Bätonner, Baftonare, 
Panel Straf 4 E, Les bätonnader. 


Koͤchin / F. La cuifiniere. La cuoca, co- 
ca, Cuciniera. 

Koch -Kunky F. L’art de cuifinier, 

"arte di cucinare. 

Kochloͤffel / M. Une cueiller de pot ou 
de cuifine. La cucchiara di cucina, 
meftola, ramaiuola „ cazza , mefcola, 
meſcolone. 

Kbper M. Amorce. Una eſca, lo- 


Ran, M. Le flegme. La flemma, pitui- 
ta,farda ,moccio. 


Kodericht / Adj. Flegmatique.. Flem- 


Kodern 14V. Cracher. du flegme. Spw 
tar’ la emma. 


Koͤbl / M. Lechou. Il cavolo, 
nz Riu 


KO 


charbon. Carbona. 

ie Rüde die Sted-Rübe / die Möb- 
"= ge oder gelbe Mäbe / die Brigel 
dhre. oder das Geyerlein / der Meer⸗ 
eitig / der aroſſe Rettig / der kleine 
Reilia / Die Vanenacke oder Piuger⸗ 
nate / die Spienet oder Spienetfch/ 
der Manaold / ber Mever oder das 
Menerkraut / der Kohl / Das Kappis⸗ 

- Grant oder der Haupt. Kobl/ der 
Sium.Kobl / oder Kraußtobl /. Be 
roche Kobl 4 die Melde, der Lattich / 


“ 
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oͤhl /F, Un 


Die Enodie / der Syarses / der Arti⸗ 


—88 oder die welſche Diſtel / das 

wei 

—2 ‘das Kerbel-fraut / die 
Krefie / die Portulack oder Pürkel- 
Kraut/ das —— die Eb⸗ 

wiebel / die Eſchlauch oder Schnitt⸗ 

augh/ die Ravunge! und das Lörfel- 
Kraut j werden Kobl⸗Kraͤuter ger 
ennet, 

.a rave ou le rondınaveau, le navet 
Qu long naveau , la carote, le chervs 
au la longue pafienade ‚ie raifort ‚la 
grofje rave , la petiterae ‚le panak 
ou la paftenade ‚ les &pinars ‚bes bettes 
ou la joutte & porree , la biette ou 

orree rouge 9 fauwvagt , les choux 
Kuerds, les choux cabus , les choux - 
fleurs ou choux fleuris,les choux cre- 

. puws ‚les choux rouges, les artoches ou 
ollettes&5 bonnes dames, la laittue, 

endive,Pafperge,les artichauts , 
pain- pourceau ou toupinambou „le 
perfil, le cerfücil , le creſſon, le pour- 
pier, le dragon ou targon, la ciboule 
ou ciboulette ,P-fchalotte ‚la raiponce , 
£5 I berbe aux cuilliers, s’ apellent her- 
bes potageres & bonnes.ä manger. 

« I. rapa, ilnavone, la carotıa , la fer- 
villa ö il fifaro, il ramoraccio ð rafano 
falvatico & la peperella, il rafano Ö ra. 
dice , il ravanello, la paftinaca , le fpi. 
nazze d gli fpinaci, la bieta ò bietola, 
i bedoni il blito, le verze ö i verzi, 
3.cavoli capueci, i caxoli fori ,ı cavoli 
grefpi ,icavolirofli l atriplice ‚ la lartu- 
ca ‚, l’endivia, lo fparige © fparago , il 
carcioffo ö carcioffolo , gorciofano & 
erticciocco , il tartuffong 9 pan Pörcino, 
i) petrofemolo 6 petrofello & prezze- 
molo, il cerfoglio, il creiciong, la por- 
cellana ‚il dragoncello, la cipolerta ö 
cipollina, la ſcalogna d cipolla maligia, 
ilrampenzole ö raponzolö ‚ & la cuc- 
chiara, ſi addomapdano herbe daman- 

ıare, 

ende Koble, Charbon vif, braije. 
"Carbone vivo , brapia, 

Sobifeuer/N. Feu de charban. Fuoco 

di carbone, brace, 


ohl⸗Gar ten / M. Jardin Verziero, 
horto. 





















Brod oder Erd⸗Aepffel / det 


KO 
Kobl-Gärtner / M, Jardinier. Om 


lano. 

Koblen brennen / V. Faire du charben. 
Far carboni. 

Kolb / M; Une mafsüe. Usa mars, 


clava. 
Kobler/M. Un charbonnier. Uncarbn- 

naro, 
Kopl-Hätte/ F. Charbonniere. Lacu- 


—**4. 

Kbüer / M. Buffle. Bufalo, colleuo (di 
a ö buffolo.) 

Kollern / V. Hadern, Gronder. Bronte- 
lare , efler’ in calera , gridare , frept- 
tare. | 

Koblofoyne / F. Un rechaut. Un faldi 
no ‚capifuoco, 

Koblfchwarg/ Adj. Noir comme charben 
Nero come carbone, 

Kommen/V. Fenir. Venite, capiu 
re, arrivare, 

Es fommer mich der Lu atı su fhrer 
bein U me prend envie (fantaiſe 
d'ecrire. Mi viene in capo di kr. 
vere. 

hr werdet hart daran kemmen / dej 
ihr Handaemein nıtt ihme follet mer 
den. Vous aurez peine d en venir 
aux mains avec lu, Voi Htentasdıei 

— alle mani ſeco. 
ae Gute kommet nicht / als nur du 
Goͤtt liche Gnade. Le bien ne vie, 

ue par la grace de Dieu,n' arriw, 
que par la grace de Dieu. Il bene noa 
viene „che per la grazia divina. i 

Moher kommet ihr ? D' of venez vom: 
Donde venite voi ? 

Kommet alle mit mir, Feneztom ade 
moi. Venite tutti meco. 

Die Adern / fo von dem Hertzen berät 
ren (kommen.) Les veines , qui vr 
ennent de cwur. Le vene ‚che veagoao 

ht cuore. 

omme aus der Kirchen, Fe vien⸗ 

de I Ezlife ( du Tempke. ‚059 
„Si En. aaa I ee 

r fchreibt mie / daß er in weuin Tu 

gen wird tommen, Im Pe i 

viendra dans peu de jours, Mi Ic 
ve,che eglı verra fra puochi giorni. 

Er gehet und kommet wieder, Ava 

t. Eglivae viene, 

Was wird aus ihme werden? (MM 
wird er hinkommen f) Que fera- 

de luy? que deviendra-t- 1? Che 

fard di lui? 

Komme / wer da will, Qui que ce Jh 
— il vierme „ vienne qui 

Venga, chi fi fia, 

Hintereinander kommen. Entrer a 

querelle. Pıgliarla con uno. 

Um feinen guten Namen fommeh. 

Perdre jareputatign, Berder la rıp% 

yauone, * 

Kin! 


KO 


Wieder zu lich felbfi kommen, Revenir 


ajoy. Rıihaverft. 
Kommet/N. Un collier ou bourrelet de 
cheval. Una capezza del cavallo, 
Kömmlich / Adi. Commode. Commo- 


K ämmlich / Adv. Commodement. Com- 


m te, 
æ3ug keit / F. Commoditl. La com- 


modita. 

Seiner Koͤmmlichkeit vfleaen. Pren- 
dre fa commodité. Pigliar la commo- 
dita. 

Non / M. La moiſiſſure. Il muffo. 

Konicht / Adj. Moift. Muffofo. 

&buig / M. Le Roy. URE, maeſtà 


reale. 
Ein König über viel Koͤnigreiche. Roy 
de piujieurs royaumes, Re di molti 


rezni. j 
Ein @eh- König. Roy hereditaire. Re 
— ef 

in Wahl⸗Koͤnig / (fo per ſoffragia er. 

mäblet wırd,) Roy eledlif, Re eler- 

uivn, 

Er will ich zu (vor) einen Könia auf 
werfen. U veut jefaire Roy. Egli fi 
vuol far Re, 

Eine Könias » Erome-(Krone.) Le 
diademe du Roy, lacouronne. Ildia- 
dma delR&, 2 

€3_aeichabe aus Befehl des Königs, 

Ce fut par le Ccommandement-du Roy. 

Fu per commando delRe 
Kiniae Stadthalter  M. Vice- Roy. 

ICE - 

Kinias» Korb / F. Verbafque. Ver. 
bafco, | ee 

Königin / F. LaReine. La Regina, 
Reına. 

Habt ihr die Königin aefehen? Avez 
vous vü la Reine? 

Reeina ’? 

Eiche! da if die Königin / ſchweiget 
doch um GOttes willen. Yoila! la 

eine „taifez vom au nom de Dieu. 

nr la Regina ! tacete per |’ amor di 

10. 

Es ift zu beförchten/ daß die Königin, 
N efl A craindre ‚que eine, E da 
temerfi , che la Regina, 

Es lebe die Köaiain! Tr lebe die 
jetzt⸗ reaierende ANNA / Königin in 
Engelland!) die das gantze Roͤnuſche 
Reich. vor wenig Fahren / von den 
mürenden Sranzofen erlediget / und 
miederum ın die Sicherheit gebracht 
bat / darzu fange alles Bold / Amen, 
Kıve la Reine! (Che) viva la Re- 
gina! - 

Koͤnigiſch / Adi. — Realiſta. 

Kimalein + N: Us lapis. Un co- 
aiglio. 


Harvete veduto la }' 
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Koͤnlalich / Ad. Royal.“ Reale, regale, 
regio, daR&, 

Koͤmalich / Adv. Royalement, A laroyale. 
Realmente ‚da Re, alla reale, 

Koͤnialicher Pallaſt. Palais royal. Pa- 


lazzo rea 


le. 
Kömiliche Maiehät. Sa Majekd. San 


achta. 

Königlichen Scenter / M. Chrom, 
Sceptre , throne royal. Lo ketıo, 
trono Reale, 

Königliche Wärde, La royautd. La 
realtä. 

Königreich, N. Le royaume, Il rea- 
me, regno. 

Können’ V. Powwvoir, favoir. Potere, 
fapere ‚ valere. 5 

Wann ihr es koͤnnt machen. Si vor 
le: pouvez, faire. Se voi lo potele 


fare. 
Er konte ibn nicht arüſſen. Une la 


pouvoit pas ſaluer. Egli nonlo poteva 
falutare. 
Er kan ſagen / das er aefeben bat, D 
peut dire d’avoir vu. Egli puö dire 
d’haver vitto, 
Du tanftesmachen, Tu le peus faire. 
Tu lo puoi fare, 


‚Er kan wanner will, Hpeut,s' il la 


veut, Egii puo, fe vno 

Der es nicht fan / der will es ma, 
chen. C'ef ! ordinaire , que ceux ;. 

ui ne peuvent pas fire une chofe, 
a venlent-faire. Colui, che non puole, 
fempre vuole. 

Er tanvielben ibm, Na grand pouvoir, 
fur jon ejprit. Egli ha gran polfanza, 
à aptorisa appo dı lui, 

Kopff / M. La tite, La tefta,capo, 

Er mM Mondfüchtig/ hat Würmer im 
Korf.. It eft lunatique. Patifce la 

una. 

Jetzt iſt er in feiner Narrheit / ( hat 
die Menae Würmer im Kopf. ) 
I est dans fa folie. - ‚Adeflo egli 
in luna. 

Ein eigenfinniner (abltinater) Kopf / 
der von Dem / was er fant oder- 
meunet / wicht leicht meichet oder _ 
au bringen iſt. Un homme fixe dans 
Jes opinions. Huomo aſpro nelle fus 

inioni. 

Mit dem Kopf voran fallen. Tom-. 
ber latöte la premiere. Cadere Ja teſta 


evanti. 


ı Den Korff weghauen. Couper (tran- 


cher Jlat£te. Recidere la teita. 


Ein Preiß / fo man _auf eine Ver 
ſohn Kopff) fihlänt, Le prix 
u’ ont. met [ur la tete de quelqu' un - 
quand on met [atite & prix.) Ban- 


do di tetta. 
Dd4 Ro 
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Kopf. Schmerten / Kopffweh baden. 


 Avoir une douleur de ikte , Avoir 
ri a la tete, 


( nefchichten ) 


Menſch von auten 
ein * and ne bonne tete, 


s Hand (KR Pf.) 
spe de bon efprit, qui 4 m. 
pie tete „.hbomme de bon fens. Un 
en di buona tefla , di byon’ in- 


nem "den Kovff morgen id eft, ei⸗ 
einen auten Verweiß geben. Laver 
la tele a quelqgu' un , lui faire une 
— Laväre la teſta ad alcuno, 
rimprocciar bene alcuno. 
er hat euch dieſen Gedanden in 
“pen Konff ( Ein) neacben ? Qui 
vom a mis cette penste en töte? 
- Chi hi ha poſto quefto penfiero in 


vefta? 
Ein tammer Kopf, Un homme flupide. 
Una teita d’ afıno. 


Er hat einen gelernigen Kopf. Da 
—J——— Egli hä una telta facile 
u0n4 


ringe viel Kopffbrechens. C ef un 
Ewige ietgonfn tfte. Vieun gran 


zompi-c 
Eeinen —* den Kopff bieten. 
Faire tote aux ennemis. Moitrar la 


fronte ai nemici, 


Kbofe on Gebqͤuen. Lesmedillons. I 


odizlioni. 


—* Haar 4 N. Cheveux. Ce. 
alintäde/n. Ortiller. Origliere ‚ca- 


pezzale , guanciale, 
KorfıRe Nadel, F. Epingie. Ago da po- 
molo , 
geofedidhelu Clou & töte, Chiodp 
ä cap 
’ M. Ma . 
Ser. mergen ii di capo. KERR 
Kopfſteuer / F. Impöt, — Taglia 
erionale, 


Kuf- Stoß 4 M. Coup de täte, Te- 
Kopfiküd / N. Vnt creüzer. Venti 


carxran 


Koprenbagen / N. Copenhague. Haf. 


ShpflenvV. Dicapiter, Decapitare,, de- 
collare, tagliar la tefta. 

Kboſſis / Adj Groſſe tete. Teſtone, teſtu⸗ 
to, capituio. 

Koral/R. Lecorail,ou coral. U co- 
ra 

Korb/M. Un panier,une corbeille. Un 
cefto, una corba ‚fporta, ‚caneitro, car- 

Durd den Sarb fallen, A 
ur r 

En art 
8 —* N. cerfueil. Icer- 


* 


KH 


[ Körblein / N. Petite corbeille, Cor 


betta. 


Havere dolore di | Korbmacher 7 M. Un vannier. Un 


—— ſportaio, ſpottellaio, panieraio, 


Kordoban / M. Maroquin. Cordo- 
vano, 

Koriander’ M. Lacoriandre, I1co- 
riandolo. 


Korn / N. Geträud, Le bied, lefro- 
ment, Al fromento » Brano , gra- 
nello, 

Bon böfen Korn bat man Fein au 
tes Brod, De mau vais grain jamak 
bon pain. Da cattivo gran , mai buoa 
pan. 

Korn / N. Koͤrulein / Beerlein, Ungrain. 

n grano, 
Kon, 11» Acker / M. Un champ femt de 


Un campo ans di fro« 
mento. 


Kornaͤhre / F. Um dpi. Una ſpiga, ſpi 
ca, ſpico, ſpigo. 

Korn⸗Boden / M. Grénier. Granao, 
granaro ‚foflirta. 

Körnen / V. Grener. Granare ‚granclh- 
re,ing:anare, 

Kornblum F. Le blüet. La bartifecula, 


clano. 

Knorrend/ Adj. La moiffon des blid. La 
meſſe di fromento, raccolta. 

Korm-Gabel/F. Une fourche & bit. La 
forca da fromento, 

Kors»Garbe 4 F. Gerber. La faſcia 
di fpighe, ' 

Korn Dalıs IM. Lechatme le tuyau 

du bif. La Hoppia dı tromento. 

Kom Handel / M. Le trafic de bled, Il 
trafhco di grani. 

Korn Händler, M. Un marchand de bil, 
Un negotiante di grani , granainolo, 
vendirore di biade, 

Korn-Haus/ N. Le gremier. 11 granaio, 
magazino digrani, 

Koın» Hülfe + F. La tunique, ou 
écoſſe du grain. La paglia del gra- 
‚no, pula. 

Körnicte Aeher. Epi grenu, Spiga 

granofa, 

Korn Zub /M. Bel. Koruwolff. Mo- 
nopolier de bid 1. Üfüriere di fromeato, 

ufuraio da geoni., 
Kom Hauffe / M. Des tas ou monetaux 
de gerbes dans le champ, Ua mucchio 
de’ mmanipoli del grano. 


Korukaßte / M Grand cofre a bil, Una 


| 


riccoin grani. 
Soramard t/M. Le marchl au bild. 
DH mercato del grano , mercato di 


Er Paisriche en bild, Pads 


Korte 
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Eorn · Manael / M. La faute de bild. 


La carcftia di fromento. 

Korn⸗Maeß / F. Un muy. Un mog- 
gio, mifara à grano, ftaio. 

Koruefier/N. Un mefüreur du bled, 
Un mifuratore di grano. 

Korn.Milbe / F. La calendre. I gar- 

""garone, gargoglio, - 

Korn Roſe / F. Coquelicoq. Papavero, 
lelvarico, | 

Korm-SadıM. Un fac à bild. Un fac- 

co di fromentn, J 

Korn⸗Schauffel / F. Pele à remüer le 

£. Pain per voltar'il grauo. 

Lur.&büttes F. Korm-HDauf.” Gre- 
nier. Granaro. 0 — — 

Korm-Epreicher/M. Korn⸗Hauß. Gre- 
nur. Granaro, _ r 

Korn Streiche, F. Roulau, Ruoto 
& curlo per mifurar’ il grano. 

Koru-Wann: / F. Le van. Lo fven- 


tolo. 
Korun⸗Wicke / F. La veſſe. Laveccia, 
vefcia, vicia. 
Koru-Wurm/ M. Korn-Milbe. La 


calendre. 11 gargatone. 


Koſen / V. Caufer. Ciarlare, ragionare, 


Ganciare. 


Koſen / N. Le babil. La ciarla. 
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S les imvitations coutẽnt toijourg 
quelque chofe. Carezze di cane, invi- 
€ to — ofti, non puo Fr che non ti cofti, 
Es iſt kein arbſſere Freud und Wolluf 
vwe* als Die uns nichts tkonet. 
n’ ch point de plaijirs au monde 
pls doux que ceux , qui ne coutent 
rien. Non & piacere al mondo pie 
foave, di quel,che non ci coſta. 
Werth ſeyn / koſten. Couter, etre d’ um 
certain prix. Coſtare, eflere di, dal 
prtzzo, | 
ie viel koßet euch dieſes ? Combien 
vom C cela? Quanıo vi coſta 
quefto? 
Ein aebautes Hauß und befegter Wein. 
garten / werden niemabi fo theucr 
besahler/ als fie Bonen/ (fie in de 
Stand zu fegen. ) Maijon faite 
vigne pläntbe ne je payent jamais au- 
tant, qu' ellesont could. Cafa farta, 
e vigna pofta, non fi paga , quanıo 
cofta. 
Koſten / werfuchen, Gouter. Guftare, 
aſſaggiare, cercare, far ſaggio. _ 
Koſten / N. Le goüter. I guitare. 
Koſtfrau / F. 1’ höteffe. 1. hoftella. 
Kofifren/ Adj. Liberal, Liberale, tran- 
co,efente. ° 


Vivere à fpefe d’ altrui. 


Kufer/ M. Un caufeur. Un cierlone, Ren nehalten merden. Etre de- 
Ä ” Yon ciar > 


cicalone, cicaleccio, 
KoR/V. Viande, vivres , lemanger. 


“ Vivanda, vertovaglie, un mangiare, ci. 


bo, virto, il vivere. 
Su Koſt gehen/ V. in der Kor feon, 


Etre en penfion. Efler in dozzina, 


* 


(peofione.) ° 
Koſibar / Adj. Cher, precieux, qui cou- 


“te beaucoup. Caro, pretioſo, di gran ; 


prezzo, fontuofo, ricco. 
Eın kofbares Edelgeſtein. Un joyau 


de grand prix. Una -gioig digran 


valore. j 
Konbare Mahlzeit. Un repas magni- 
“ fique. Un pafto magnifico, 


| Kenbert, M. L'höte. 
ı Kolbaußy N. Le inpi, Pauberge, L’al. 


Konsäuger/ M. Um penfionaire, Ua 
dozzinante, penfionario. j 
Koſtaeld / N. La penfion. La dozzing, 


nfione. 
L’hofte, ofte. 
loggiemento, |‘ albergo. 


Öaiaen/ V. Fournir aux frais, faire 
des frais. Provedere di Ipefe,, ſpen- 


dere. 
Roach, Adj.forbar, Precieux. Pre- 
ziolo. 


i / Adi. f 0 ifi- 
—— c⸗ 


Pe 
Koßbarkeit/ F. La chertl, La care. Kerl in. dem Effen ſeyn. Faire bon- 


Koſtbarkeit / F. La magnificence. 


magnificenza. 


Kofkbarlich/ Adr. Cherement. Cara- 


mente, —R— * 
oſten / F. penſe, les fra. Le 
er ilcofo, fpel. — e 


Koken, V. gelten. Coüter. Coftare, 


valere, 
Der Sieg koſtet ibm ſechs taufend 
Mann, victoire lui coute fix 


mille hommes. 


mille buomini. 


[a | @änlich bekleidet feon. 


chere. Trattarli ö vivere fplendi- 
damente, — 
Etre habillé 
— — Efler ticcamente ve- 
ito. 


Auf koͤſtliche Weiſe Adv. Magnifi. 
quemens, Jplendidement. Magnifica- 
mente, fplgndidamente. 

Köglichkeit, E. Koßbarfeit, La cher- 


tt. La careitıa, 


Koth / N. Boüe. Fango. 
La vittoria gli cofta kei * bias Adj. Croté. Fangofo,lotofo , 


bracoio. 


Das Liebkofen der Hund / und das Ein, Koibfäfler/ M. Eſcarbot. Scatafag - 


laden der 
mit Yy bring 
quieit viel.) 4 


Wırtb/ alljeir Unkeuen 
und fübrt/ ( koßer , 
s carcjis des chien⸗ 


gio. 
Kobtlunger / M. 
chera, baltrone. 
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Crote, boue. Zac- 


Koth⸗ 
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Korborube/F. Egout,cleaque. Chia- 
na, Chiavica, cloaca, fogna. 

Koͤtel / M. Miäufedred, De lamerde. 
Cacherella, cacarello, ftercolino, cagola. 

Kotzen / V. Vomir, Vomitare, vomire, 

KosenyN. Le vomiftment. Il vo- 
mio. 


Krabbe / F. Chancre. Cajandra, gam- 
baro, granchio, molecia, 

Krach / M craquement, um &clat, II 
erocchiamento, un fracallo , (coppio, 

fragare, crepiw. 

Kraden / V. Craquer. Crocchiaze , 
(coppiare,crepare, 

Krackel / N Band, Debat, Tenzone, 
contela, briga- 

KrafityFE. La force, la vertu. La for- 


za, la virtü, fortezza , vigore, lena, 


olfo, 
Ok Kräften wiederum befommen / 
erbolen / wieder zu Kraͤfften kom⸗ 
Ripigliar 


en, Keprendre force. 


orzs. 


Er bat nicht — Fragt (Staͤr⸗ 
n'apas des 

orces Jufhjantes pour porter cetie 
J J <a ha forza fufficiente per 


de )iu Dielen Amt. 
charze. 


uelto incarco. 
‘ch will alle meine Kraͤſſten anwen⸗ 


“den. (mein moͤgliches zuthun.) 7%. 


Jo vi 


employeray toutes mes forces. 
impiegard tutte le mie forze. 


Die Uürſach hat fowiel Krafft / daß 2c. 


Cette raifon a tant de force que Sc. 


uelta tagione ha tanta forza che &e, 

Die Krafft eines Difeurs. Force d’ un 
difcours. Forza di dilcorln. 

Die Kraft mit Kraft verärden, 
Joindre la force ala force. Aggiug- 
nere forza a forza. 

Eine aroffe Kraft Stärde) in einem 
Beinen Leib. Une grande 
un petit corps. In picciol corpo for- 
za grande. 

Er ift ſehr, Rare’ (von aroſſen Kräf- 
ten,) Ia beaucoup de force, Egli 
ha molta forza. 

Die Kraft ih gut/ aber der Verſtand 
tt befier, La force efl bonne , mais 
Teſprit vaut mieux. La forzä & buo- 
na,e meglior l’ingegno. 

Er hat eım tanfleres Hertz / aber die 

räften gebzu ihm ab ( mangeln,) 

a un (Kur gentreux , mais les for- 
ces luy mönquent. Ha un’ animo ge- 
neröfo, ma gi mäncano le forze. 

Kraft eures Verforechene. En vertu 
de vötre promeſſe. In virtù di voftra 
promeſſa 


Kräftia Adp flatct. Kobufte, fort, 





orce dans. 


ER 
Kräftiser Wein. Pin fork Wine 


arliardo. 

Schftis, wärdfam,. Eficace. EM- 
cace. 

Sräftigy gültig. Ratift, valable. 


Ratificante legitimo, 

Kräftialich / Adv. Vigoureufement , 
avec force. Vigorofamente, con for- 
za, potentemente, validamente , fort 


mente. 
Sereäfltistih/ Adr. Avec efficace. Efi- 


cacemente, 


Kräftiglih. Fermement. Ferme 
mente. 
Krafftio / Ad). Sans force 5 foible, 


Senza forza, debole, fiacco, languente, 
laaguido, impotente, infermo,sforzato, 
fnervato, disvigorito, 

Ich befinde mich "Traftloß. Je me 
ens languir. Mi fento languire. 

Ach liebe Wunden! die ihr mich krafft⸗ 
106 machet. O cheres bieflures ! qui 
me.faites languir. Oh care ferite\ 

R mi fate er tloß 
br merbet vor Liebe gantz Erafftloß 4. 
obnmächtig / ( fo verſchoſſeü fend 
ibr.) Yow languiffez d‘amour. Voi 
languite d’ amore, 

Wann ihr nicht darben ſeod / iR alles 
ſchwach / Erafftloß / ausgeſtorben. 
Quand vorm n'y eêtes pas, la comver- 
Jation languit entierement, Quando. 
voi non vi fiete, la converfazione lan- 
guifce totalmente. 

Diefer Krande liegt. krafftinß (gang. 
chwach) obne daß er flerben Lan, 
Ce malade languit, [fans mourir, fans 

ouvoir mourir. Queſto ammaläto, 
anguiſce (enza morire, 

Krafftloſigkeit / F. La foibleffe. La 
debolezza ‚ fievolezza , languore, impo- 


tenzg. 

Krofftmäb/ N; Amydon. L’amito, 

Krafftmittel / N. Kemede. Rimedio, 
eficace, conforto,rinconforto, 

Klafftmaͤhl / F. Amidon, Amido, ami-. 
to,amilo. . 

Rraftvol Adi, Plein de force. For- 
Z0l0, 

Krafftvol / N. Parole de poids. Pa. 
role di pefo. 

Kragen / M. Lecow Il collo, 

Kragen M. Lecollet. I collarino,, 
collare, nimfa, bayaro, 

Harnifch- Rragen/M. Un hauſſe. cou. 
In armacollo, 

Kräbe/ F. La corneille, La cornacchia,. 
racchia-iong, 


Kraͤhen / V. Chanter comme les coqs. 


Cantare come igalli. 


Kräben- Yug/ N: Un cor. Calo ai 


iedi, 


Forte,robufto, efficace, valido, valurofe, Koralle / F. Le corall N corallo,. 


rigarolo, potente, 


Kram / M. Boutique (des marchan- 


difes.) 


ER 


des.) Le mercanzie, magazine, hot · 
tga, fondaco. 
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decin, le malade le veut. Chiamate il 
Medice, l’ammalato la vuole, 


Krambiener/M. Serviteur de bouti- | Wann ibr kranck woͤhret / wie ich, Si 


bue. Bottegaro, fervitor di bottega. 
Ftamen / V. Acheter. Comprare. 
Atämer,M. Lin marchapd. Ua mer- 

cante, venditore , merciaro , merciete , 


bottegaro, 
Kebmeren / F. Le trafis. N traffico, 
merclaria, merceria. 
Kıdmeren treiben/ V. Trafıquer. Traf- 
care. 
Kramerladen/M. Boutique de mercier, 


Botiega di mercantie. 


Ktamersbeer/ F. Un grain de genture. 


_ Una granella di ginepr , 
K:ameıslaudı F. Genévre. Ginepro, 
tameısvogel/ M. Grive. Tordo. 
rampe/E. Hacken. Herce. Arpago- 

ne, arpicone, rampone. 

Kramef / M. La crampe, Il granfio, 
granchin, ſpaſimo. 

Man ſaat/ das der Krampf des Tronf- 
fes und Des Schlages Vorlauffer 


2. Vorbott if, 

‘on dit que le Ipafme &5 la crampe 

ou la convulfion & le retirement de 
Eu el E avantcoureur de paraly. 
ſie d’ appolexie. 
$i dice che lo fpafimo d il granchio & 
titiramento di nervi & drecurfore della 
paralifia & dell’ apoplellia, 

Framnf-Ader / F. varice, Lava 
rice, varica. 

$rampfiht/ Ad. Pris de la crampe. 
Chi ha lo fpafimo, foggetto.di granfio, 


varicofo, 
&ranıN, Zug Rad. Grüe, Altalena..| 


Kranich 4 E. Grür Una grua, gra, 
grae. 
$ranichsfeder/ F. La plume de grür, 


La pena di 


er. - 
Sranichönefchren/ N. Le cri des grücs, | 


li grido di grü, 

Strand, Adi. Malade. Ammalaro , 
malato, infermp „ malado indifpofto, 
languente. 

Etwas unpäßlich ( Brand ).feon. Eire 
un peu malade. Eſſere un poco. am- 
malato. 

Sch din ein wenia unpaß / (Franc. ) 
Je ſuis un peu malade. Jo fono un 
poco ammalato. 

Moliers Kranker in der Einbildung. 
Le malade imaginarie de liere, 
L’ ammalato iımaginario di Moliere. 

hr wollet allesen Prand feon? Dow 

voule⁊ toltjours. &tre malade ? Vai 
volese fempre eflere ammalato ? 

hr. fend nicht frand. Vous n’ etez 
ie malade. Voi non fere ammalato. 

Rufer den Daetor / der Krande will 
ib (mis babsm, I Apchen be Mc. 


vous ktieg malade , t(omme moy. 
voi fofte malado, come jo ( — 
ch will enen Krancken deſuchen / (ge⸗ 
ben. ) 38 vor un malade. An 
darö & dar la vifita ad un’ Ammalatq, 

Diefer Krande überträgt nichts / (kan 
nichts leiden / ) ıt uugedultia. Ce 
malade ne fousre rien. Queſt' amma·- 
lato non fopporta niente, 

Er it von vielen Studiren frand. B 
e/t malade pour avoir trop &tudık, 
E ammaläto. per haver truppo fudiato, 

Sehr kranck barnieder liegen, Eire 
Oritvement malade. Eilere gravemen- 
te ammaläto, 

Eich frand flellen, Faire le malade, 
Sımulare 1’ ammalato, 
ch bin nie Branch gemefen, Jena 

x jamais &td malade. Non fon itato 
ammalato. 

Der Kraude befindet fib ein wenia 
beiler, malade je porte un pey 
mieux. L’ammalato fi ports un poco 
meg)io. 

Ich bin kranck / und ihr babt immer 
Kopf-Schmerkeu,. Fe Jus malade, 

vom avez tottjours mal de ( Ala) 
töte. Jo fan malädo ( maläto ) & voi 
havete fempre dolog di teſta. ( Nobi- 
le par fratrum! ) | 

Ihr Fevd kranck / aber eure Kranckheit 
it nicht ungeneßdar, How tes ma- 
lade, mas 'vötre maln’ efl pas incu- 
xable. Voi ſete maläto. ( malädo ) 
” la voftra malatia non & incurs- 

e. 

hr laat / daß euer Bruder Eranch fen. 

(iR/) abes der Doctor fast nicht 


darvon. 
Vou dites, que votre frere eR mala. 


de, mais le Medecinn’ en dit rien. 
Voi dire, che voſtro fratello fia mm 
läto , m& il Medico nönne dice ai. 
ente, 
hr glaubets nur / dag ihr ran 

S fend, How croyez Pie u’ * 
malade. Voi credete ſolo d'efler ma- 
lato (ammalito.) 

Kranck ſeyn / V. Etre malade. Eile 
ammalato. 

Kranck werden/V. Tomber malade. 
Cafcar malato. 

Kraucken-Hauß / N. Höpital, Infermers 
ria, hofpitale, lazzaretto, 

Krander/ M. Malade. Infermo, pa- 
— V. Metre ine. P 
Kraͤnu en peine. 
re, adebolite alligece. e | — 

Dieſes 
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Dieres but mich ſehr fhmergen/| halten, fo rara avis in terris. S’ af- 
ränden. Cela m’ afflige fort. Que iger avec un voifin, Affannarfi col 
Ro mi —J molto. ricino. 

Ihr planet Prändee mich mit euren | Euer Schmerge betrübet (kraͤncket) 
Marrbeiten. HYorms me tourmentez | mid) fehr, Hötre douleur m’ afflige 
er vos folies. Voi mi afliggere col-, beaucoup, Il voftro dolore mi affanna 

* je voftre fmanie, , molto, | 

Diele Sach ( Begebenheit) Prändet/ | Ihr machet mir immerdar Berdruß / 
betrübet mich eben fo wol als euch. | (Pränder mich immer. ) You me 
Cette affaire neme donne pas moins | tourmentez toujours, vom me don- 
d’ afflittion, qu’ A vom. —— ne- | mez toihjours de ennuy. Sempre voi 

ozio non mi affligge meno di voi. mi affannate, 

ao, fo Frändet mid nicht alfe. | Sich änskinen/ ſich Pränden. Se tour- 

" Pour Dieu! ne m’ afflıgez pas tant,| menter,s’affliger. Altannarfı. 

his ift eine Sag’ (Ungläd Zufall’ ) 

fo beode detraͤbet ( gefrän tt) bat. 

C'efl une digrace, um eur, qui 

donne de lafflilion , & tom deux. 
Disgrazia afflıggente ad amenduoi. 

Kranckheit / F. Maladie, La malatia, 
in fermitä, accidente, 

Etliche Krankheiten bringen Froß 
mit Ad, andere Schmergen/ ande 
re Erſtarrung / andere jur das Ju 
deu/ andere den Krampff oder das 
Gliederfvannen : Aber die jenine/ 
melde mit Ungeſtümm wieder um- 
kehren / machen gemeiniglich ein En» 
de mit einem / und bringen einen 
um das Leben. - 
U ya des maladies qui aportent &5 
caufent un friffon , les autres quel- 

ue douleur, les unes affoupiffernent 
Ein enfibilitö,les autres une deman- 
geaifon tant feulement, & quelques- 
umes des convulfions & la crampe: 
mak les recidives anec "vehemence 
ou grande force achevent ou depe- 
chent ordinairement, donnent le plıa 
— le reſte au malade & ke 


8% wegen einer Fleineu Sache ber | Vi fono alcune infermitä, che recano 
trüpen/ (Eränden.) Se tourmen- un gricciolo, altre un dolore, altre ftu- 
ter pour peu de chofe, Affannark per | pore & addormentamento di membri, 


puoca, altrg un pizzire folamente, & alcuns 
ich über bie Maſſen ( fehr ) betrü. delle convulfioni ö il grauchio & fpa- 
bei/(Eräuden,) S’afliger en fans | fimo: ma le recidive © ricadure con 
retenür,fans mejüre. Atfannatſi fen. | vehemenza la finifcono per il piü, & 
za ritegno. fpacciano (fpedifcono) ð ammazzano. 

Sich in rlich (im Dergen ) beträ, | _ il piu della volte l’ammalato, 

per iraͤncken. $' afliger en foi me-| Ic) will euch lieber lanafamı geſund / 
me dans fon cœur. Affennarli fmi- | als bald mit eurer Krandbeit bee. 
uratsmenle. 


bafft feben. 
ich toͤdtlich ( biß in den Tod ) be aime mieux Dom voir tard en 
ur Eränden / fo wegen arofler —— ſanté, que bientöt dans votre 
Baden geſchicht. S’afizer mortel. | maladie. * 
lement, Affannarſi mortalmente, Mi & piü caro di vedervi tardi in buo- 
Sich mit einem guten Keeund betrů⸗ na ſalute, che ben preſto nella voſtra 
ben / E kroͤucken.) affliger avec 


malatia. 
‘un ami. Affannarfi coll’ amico, 


| | In eine Krauckheit ( Zufland ) fal- 
Sich berröben ( Er&ucken ) mit einem | Ca- 


eu. Tomber dans une maladie. 
Mabbaucrn (einem Rachbauern ju | derein qualche malatia, 
Lich ) ſein Uusluͤck / als fein eigenes 






















ne me tourmentez pas kant, O 
Dio!,non mi aflliggente cotanto. 
Gebet doch fort, und beträber mich / 
Präncker mich nicht mebr alfo. Par- 
tez aunom de Dieu, ne m’ affligez 
pas davantage. Partitg oh Dio? non 
mi aflliggere pi. 
Er if gewehnet / Mich Telbk am Frän- 
"den/ iu beträben. Ma coitume 
de s! affliger de lui mtme. E folito 
afiggerfi da fe ſteſſo. 
Er kbnnte es mol laffen bleihen / fich 
fo bort su Bränden / gu quälen, 
rroit bien cejfer de fe tant apfli. 
er. Potrebbe lafciar’ affliggerfi. 
N Licher ! fo betrübert Chränder ) 
euch dech nicht alſo. De grace! 
ne vom afflızez pas tant. Di grazia! 
non v’ sfflügeto tanto, 

Was hilft es / dah ihr euch ohne Ur⸗ 
"fach alfo betrübet / ( ränder? ) 
wartet bie Utſach kommt. uie 

vos jertil de vom affliger fans fu- | 
jet 2 Che vi ferve |" aflliggervi fenza 
motivo ? | 
Eich ſehr Änakigeny fränden, S'afli- 
er 


fort. Affannarfı molto, 


ER 


Ein: Kranckhelt / die nachläffet. _Ulnt 
maladie , qui fe diminüe ( qui ef fi 
fon declin.) Una malatia,.che vä di- 
minaendofi. j 

Eine Krauckheit / die zunimmt. 
maladie, qui s’ augmente. \lna 
tia, che va crefcendo. Ä 

Er iR mit einer fdmebren Krandbeit 
anaearifen worden, DU für ſaiſi 

> d'une grieve maladie, 
da una grave malatia. 

Art der Strandheit. Sorte de maladie. 
Sorte di malatia. — 

Eine Krauckheit (Zuſtand ) an ſich da» 
ben, Avoir un mal( du mal.) * 
ver’ un male, | 

Ein ungenegbare Krantbeit, Un mal 
incurable, Un male — ib 

Wo thuts euch meh ! mo klagt Ihr 
euh ? mas ı# euer Krandheit 3 

'Quel efl le mal, que vom jentez? 
Qua! male fentite voi ? (. Moleri 
Medico & fuo malgrado, ) 

Eine Krandbeit,da Fein Mittel dilfft. 
Un mal faras remede. Un male fenza 
rimedio, 

Branzoferi / und Mängel am Geld 
fennd imen fehwhre Lafter in ber 
Melt, Herole © faute d’ argent 

ont dews maladıs non-pareilles. I 
mal francefe, e mancanza de danari, non 
fon due malatie al pari. | . 

Krändlid/Adjs Maladif. Infermic- 
cio, ammalaticcio, valetudinario. | 

Krändicch ausfeben. Etre päle. Ha- 
ver cattiva cier& 

Kran /M. Um chapeau ou bouquet 
de fleurs. Una ghirlanda, ô un maz- 
z0 di fiori, Corona, 

Eorbeer-Krarıß/ fo man denen Poeten 
aufiegt. Couronne de laurier, dont 
on couronnoit les Poetes. Coröna 
d’alloro de Poẽti. — 

Ein Kroantz / fo denen aufgeſetet wird / 
fo jur Eee glücklich ſeyn. Couron- 
ne navale pour ceux, qui Eoient vi- 
&orieux fur mer. Coröna roftrata 
per i vittoriofi di mare. | 

Kräuter» Kranz / dieſen fehte mal 
auf jenem fo eine Stadt waͤhr⸗n⸗ 
der Belagerung errerret haben’ 
Br in srofiin Anfeben bey denen 

ten, 
Couronne d herbe, que P on donnoit 
aux liberateurs,d ceux qui avoient 
delivr& quelque ville d’ un fiege, elle 
#toit en grande eflime dans les fie- 
ces anciens. (Les 


Ume 
mala- 


Fu attaccäto 


. Coröna graminea che fi dava à libers- | 
tori dell’ affedio, era piü flimata ne’, 
prifchi fecoli. 


Eins Cron / ( Kran) fo man gabe je 


| 


Latins la nom- \ 
moient auſſi coronam obfidionalrm. ) . 
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nen / ne Stadt oder einen 
— * Schlacht ** 


abe 
‚ouronne de ch£ne „ pour les libera- 
teurs d’ une ville, ou d’ un citoyen 
dans la bataille. Couronne civique, 
u’ un citoyen donnoit A fon conci- 
oyen, qui l avoit fauve dans la guer- 
ye,tüant ! ennemi. 
Corona illigna & liberatoti della citta, 
ö d’un cittadino in battaglia, 

Feld⸗Krantz / dieſen gabe man jenem 
fo der erfe ins feindliche Lager ein 
georaden. 

ouronme de camp, gue Fon donnoit 
au premier, qui enfroit dans le camp 
des ennemis, & qui Avoit pour me= 
er une barriere ou un rempart 

or. 
Coröna vallate ; che fi dava al primo, 
che poteva entrare nel campo nemico, 
la quale per medaglia haveva uno ftec- 
cato d’uro, " 

Maner- Krank fär den / fo der erke 
bee Mauer beflicasn ben einem 
Sturm; Couronne murale, que l' on 
donnoit prömier fur la murdiile de 
! ennemi. Coröoa murale, & chi faliva 
il primiero la parete. 

Dgrrben Kratp vor jerren / fe dem 

rien ohne Blutvergieſſung zu Eud 
richtete. 
Couronne de myrte, gu’ on donnoit à 
celui , qui termmoit la ouerre fans 
effufion de fanz,ou lors qu' eue n’ a- 
voit pas encore dte dıclarde, f 
Coröna di miortella , & chi finiva la 
guerra fenza ſangue, o quando non era 
ſtata intimata. 

Triumph·Krantz wurde aufgeſetzt des 
nen triumphirenden Kaufen / erſt⸗ 
lich war er gemacht von Lorbeer⸗ 
Blaͤttern / bernach ven Gold. 
Couronne de triomphe, ou triumpha- 
le; que Pon donnoit au General d' 
Armte victorieux, © a qui on dé- 
cermoit de triomphe: _ Elie fe faifris 
de laurier, 5 apres on la fit dor. 
Corana trionfale, che fi dava all’ Im- 
peradore trionfante, e ſi faceva di allo- 
ro,e poi d’ oro, 


Blumen⸗Krantz. Coüronne de feurs. 


Coröna de’ fiori. 

Ein Pater nofter, ein Rof n. Krank aus 
zeh uBcferlein / Betre Item Schnur 
mr Paterleimn 
Couronnr de Nötre Dame, chapriet, 
rofaire de laVıerge, aınfi nommt par 
les Catholiques Komaius. 

Coröna, che cotta di fei decine, che di- 
cefi da’ Catolici Komani in lode della 


Vergine, | 
Das Kränsfein aersinneg, Emjarter 
ie prix: Guadagnare, 
Leget 
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t den Srang ab. _ Ole2 la Zuir- 
chapeau de fleurs. m la 
- ghirlanda 
Dieter Kopfſiſt nicht tüchtia sum 

Kranzstragen. Le n’eft pas une tete 
' A porter des quirlandes. Non e capo 


dı ghırlanda. _ 
Eden diefer Krauß, _ Cette möme guir- 
lande. Queſta itefla ghirlanda. 


Diefer ſchoͤne Krany fole ihm werden / 
wegen des Siege / den er erbalten 
bat. I ara cette belle fuirlande 

ur la viltoire , gw il a remportee. 
° gora per ſua vittoria quefta bella 


hirlanda. 
Krängmacberin/ F. Femme ou füle qui 
fait des chapraux de fleurs. Doana 
che fa glurlande, ö una ghirlandara, 
Krank vert/ N: Guirlande. Corone- 
menti, feftnni, 

Krapfſtein / NM. Un modillon. Un mo- 
diglione, N . ' 
Kraſpeln / V. Faire du bruit. Strepi- 

are, griffare, grappare. » 
Krafpelny N. Le bruit. Lo Arepito. 
Fratt / M. Corbeille. Una corba. 
Kraͤue! / M. Ongle. L’ugna. 
Fefuten / V. Dichirer des ou avec les 


ongles. Stracciare con le ugae. 
Kruus s Adi. Crépu. Crelpo, riccio, 
ricciuto. 


Kraufes Saar. Cheveux friſet. Ca: 
pegli ınanellati, 

Krauie/ F. Cruche. Boccale, cere 
fpezza. 

Krauferien’ N. Unfer & frifer, Un 
ferro d’increfpare, calamiftro, 

Kräuielbeer/ F. Grofrilles. Uva-fpins. 

Kräufelbeer. @taudes F. Groſellier. 

va-fpins, arbufcello, 

Kräufens V. Friſer. Increfpare, cre- 
(part, ricciare, frifare, arricciare. 

Schidet meine Peruquen iu den Pe—⸗ 
ruquenmacher / und laſſet fie Frau» 
fen. Envoyez ma Peruquè chez k 
Peruquier, la faites frifer. Man- 
date la ınia Perucca al Perucchiere, & 
fatela arriccıare, | 

hr krauſet die Haar / wie ich ſehe. 

os frifez les cheveux, comme je 
vos. Voi arricciate i capegli, come 
vedo, — 

Wann ich ware / als mie ihr wollte 
ich meine Haar nicht Praufen, Si 
5 efois, que de vor , jene voudrok 
pas frifer les cheveux. Se folli ( co- 
me ) voi,uon vorrei arricciar'i capegli. 

Kraufit euere Haar / oder tbuts mag 
ibr wollen, ifez les cheveux , ou 
faites ce qu’ il voius plaira, Arriccia- 
te i capeglı,ö come volete, 


—— Herbe. U erba, herbe, her- 


ER 
Arkneo.Sräuter find etliche Kreubde) 
als die Aloe / das Bockedorn / die 
Rhabarbara / Caſſia / und Seues⸗ 
Kraut: audere unſerer LandsAtt. 
Des medecinales les ünes font trans 
geres, comme I alo& ou aloes & pero 
* fenegr& 5 jenegre, la rubar- 
r,la cajje, de jene: les autres de ns 
tre pam. 
Fra le medicinali alcune ſono ſtraniere 
e peliegrine, come I’ aloe, il fiengreco, 
il rabbarbaro ö reubarbaro, la caflıa, le 
fena: alcune noftrali ö di noftri paeli. 
Das aufwachſende Kraut ſtehet auf ei⸗ 
nem &tesgel. Etliche wie die vor 
—— Kürbitien / Gurcken obet 
ucumer/ 2c. wachſen zwar ſeht ats 
ſcawine / aber fie erflerben jahrlich / 
pufierbalb die Haußwutt und dei 
Inarün oder Einufn 7 die dad 
aange Jahr durch mähren, 
L' herbe croiſſame fe foutient für fa 
tige. —— comme les jüs 
dites citroiilles, concombres ,& Au. 
tres, croiffent A la veritt fort vile: 
ment, mai ellesmeurent tows les ans, 
hormis la ronbarbe ou triquemadt 
2 pervanche, qui durent toute ! an- 


e. 

L’ Heiba crefcente fi regge d fi foftient 

a il ſuo gambo e fuſſo. Alcune di 

eilt come le giä accennate & ſopradet⸗ 

te zucche,cocomeri, & altre, crelcono 
in vero aflai preftamente, ma muoiond 

Ogni anno, eccetto il ſemprexivo d la 

pignola & la provenca intuori, che dw 
‚ fano tuttavia per tutto |’ anno. , 
MWolriechende und Kranz » Kräuter) 

daraus man Kränge_ und Gıräußs 
lein bindet / feund: Der Maforams 

dog Tauſendſchoͤn oder die Sammet · 

Blum / der Arien oder die Drew 

faltiakeit⸗Blum / die Map-Fiebe 

aber Gänk- Blum und die Gold 
ums oder Ringel Blum, 

bes herbes odoriferantes € bouqur- 

tieres, defquelles on fAit des couron- 

nes, guirlandes ou chapelets, & des 
bouquets, font: la maryolaine,la fleur 

d' amour ow le paflevielours , les pem 

jees ou la violette blanche birve 5 

roupe, les pafquettes ou marquerites, 

£5 les fouf]y ou la foufhe. 

I.e odorifere e coronarie „ dalle quali 
fi * € cercano cotone ð ghirlan- 
de, & mazzi ö cappelletti , fono : \a 
miejorana Ö maggiorana , I‘ amaranto 
& fior vellutto e fior d’ amore, 1 
flammola 5 jacea overo il fior di 
Giove & i minuti penfieri , le mar- 
garite overo il primo, hore € for di 
primavera, & il fior rancio @ hior d’ ogat 
mais, 


Brit 


ER 


und Lot. La paudre avec li 
er La polvere solle palle, polve- 
re e piombo. : 
leim fuchen,  Gbercher des her- 
—6 "Ricercar’ |’ herbe ö 
Kur qui trat 
ut r ’ u / “ A ı 
ar E berbes. Un libro,chi tratta d’ 
herbe, herbario. 
Sräuter-Kunfy F. L’art de comnoitre 
ies herbes. L’arte di conofcer’ I’ her- 


be, 
Kräuter-Mardt/ M. Marche aux her- 
s. Pıazza di herbe. 
£räuter. Mann / M. Herborifle. Sem- 
plicifta, botanico. fi 

Srlurer ⸗ Frau / F. Her biere. Ir her- 

aris, 

Kräuter» Wein/ M. Vin 4 infufion 
#herbes. Vino fatto con herbe, vino 
medicato di herbe, 

Sraut-Garten / M. Un jardin à her. 
bes. Un giardino d' erbe, brolo, her- 


baio, 

&rautia/Adj, D’herbes D' herbe. 

$räutler,M. Un berborifle, Un’ her. 
baruolo, 

Krlutlerin F. Herbiere. Una her- 

funla, 
Ktautmarck M. Le marcht aux her- 
"5. La piazza d’herbe. 

Krautfenaely M. La tige, I gambo 
d’ herba, torfo di cavolo: 

Srautwurm/M. La chenille, La raca. 

Ktoͤtzt / F. Lagratelle. La rogna, fcab- 
bia,broffnla, 

Krrelny V. Porter fur le dos. Por- 
tar’ addoſſp. 

Kraten / V. Grater. Graitare, ſcalſire, 
graffignare. 

Kraten / N. Le gratement. I gratta- 
mento, 

cher / kratzet euch unterdeffen im 
fd. ( Quidad te!) Allez vom 
— ci, fagon de parler injuriru- 
e du Be — quand quelgu' un 
ke fäche. € atevi a grattar il culn, 

parola inggeriofa delia plebe, quando 

K’irrita, 


Kräkia, Adi. Galleux. Rognofo, fca- 
biofo, 


Steht, M. Line Eerevice, le cancer 
(figne celeße.) Un gambaro, il gtan- 
chio, ( fegno celefte. ) 

Krebs, M. Le chancre, 
gambaro, gambero, 
er meine Krebs / der runde See. 
Krebs oder Krabbe / und.der lanae 

e- Krebs / mit ihren Echeeren / 
und mit ihren gablichten Beinen / 
sehen färfich und binterfich. 

crevice d eau doüce, le cancre 
de mer ( gamımare ou grampelle ) 5 


⁊ 


N cancaro , 


— — — — — — — — — — — — 
— —— —— — — —— — — — — — — — — — — — — — 


KR 431 


P berevice de wier, avec leurs ferres 
ou pincettes & deurs jambes ou pirds 
ourchti, vont Smarchent enavans . 
en arriere, ou droit en avant 5 
a reculons. 
ll gambaro d granchio d’acqua dolce, 
il granchio di mare & granciporro & 
granchioporro , come anco Il’ aſtaſe õ 
aftrice e gambaro-lione, con loro zan- 
ehe d branche & loro gambe ö piedi 
forcelluti , caminano innanzi & ia 
dietro. 

Krebs / M. Harniſch. La cuiraſe. La 
corazza 

Krebsaunen/F. Nux d’tcrevice. Gli 
occhi di gambaro, 

Sirebsbach/ M. Rivilre d dereviceg, 
Riviera da gambari. 

Krebſen / Va Prendre des &crevices, 
Chiappar’ gambari, prender gambari. 
Krebsaang / M. Lamarche A reculons, 

La rinculata. 

DnsKrebsaang aewinnen. Aller Are- 
ceulons. Rinculare, caminar & rincolo- 
ni, retrogradare, 

Krebsgängig/ Adj. Retrograde, Re 
trogtado. 

Krebslini / F:_ Le tropique du cancre. 
Il tropieo del granchio, 

Krebsſchalen / F. L’ecaille & bcrevice. 
La coccia di gambaro, conca, gufcia , 
fcaglia da gambero. 

Kreböfcheer, F. La ferre. La branco. 

Krehen / V. Chanter comme les cocæ. 
Cantare come un gallo, cucurire, 

Kreidy/F. La craye, Lacreta. 

Kreiden/V. Lerire avec de la craye. 
Scrivere con ereta. 

Kreiß / M. Le cerche, un sond. N cir- 
colo, rondo, cerchio, giro, torno, 

Sreißfbrmig/ Adj. Cuculaire. Circo- 

are 


Kreißgangy M. Tour. Girata,, gira- 
volta. 


Kreißtag / M. Aſemblie di kat, Ra 
dunanza, convocazione de gli ſtati dä 
quello circolo, 

Krellen / V. Eorationer. Grafhare. 

Kreuſſelwind / M. Tourbillon. Turbi« 
ae, turbo, turbinio. 

Kreißtang/ M. Um branle. 
rolla, ronda, riddo, 

Geſicht⸗Kreiß / M. L’ horifon. L’ ori. 

e, 


zout 


Mittel⸗Kreiß / M. L'équateur. L’equa- 
tote, 
Tbier-Lreißs M. Lezodiague. I 20. 


iaco. 
Kreſſe / M. Le creſſon. 11 crefcione. 


Brunnkreſſe / M. Creſſon de fontaine, 
Il creſcione di fontana. 


Kreutz / N.« Lacreix. La croee, 


Una ca 


Ein 
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Ein Maches Kreus Cröix plaine (en | Kılechenbaum/ M. Un prunier. Ua 
termes de'blafon.) Croce plane. | prugno, 
An ein Kreug fchlagen / Ereußtast / ( Kriey,M. La Guerre. La Guerra. 
( ans Kreun hefiten. ) Metre en | Im Kriea verliebret, man meht / als 
eroix. Crocifigger&, inchiodare in |“ man gemwiunet. ‚Or perd plus a la 
guerre, qued on n'y gagne. Alla guer- 
rafifa perdita non guadaguo. 
Krieags⸗Zeit. Tem⸗ de guerre. Tempe 
di zuerren. 
Den Krica änfarigem, Uomencer la 
nerre, Cominciare la guerra.. 
Ale Menſchen füh en Kriens ( liegen 
eınander in Haaren.) Tows font la 
„guerre. Tutti fanno la guerra, 
Berühmt zur Kriens. und Z jeden! 
Beit, Fameux ( celebre ) en paix 
&5 ern Buerre. Famöfo in pace, & ia 


„guetra. RENT: 
Beräudig in Kriend- und Friedens 
Zeiten, Conjtant S ferme dans ia 
guerre & dans la paix. Conftante 
nella guerra e nella pace. 
Geweht / lo zum st iesaeböret. InfAru: 
ments de Querre. Stromenti dı guecra. 
Eine Luk (Meiguna ) sum Kriegen 
fe. Inclination A la guerre. Iaclı-. 
nazione alla geerra . 
Es iR feine Kursmeil um den Kriea/ 
Sr etliche meinen / diß fie es er- 
abren, ) Cen’efl pas un divertijje 
ment que la guerre. Un’ yapas du 
plaifir A la guerres Non vi & fpallo 
alla guerra, u 
Er ſchickte einen Herolden / ibme den 
Krieg aluukünden. U luy emvors 
un heraut pour luy declarer la guer- 
re; Egli mandò un’ araldo dd intimare 
la guerra —— — 
Suche nur den Krieq il aan Eurora 
(bev unſern Ziten iſt e8 echt wahr.) 
Veilä qüe la guerre efl dans towte 
I’ Europe. Ecco la guetra in tutra |’ 
Europa. Is 
Es ift cur grauſamer (blutiger) Kriea. 
C tl une guerre ſanglante. E und 
guerra fanguinofa. — | 
Wir ſeoud vom Keiea entbebt ( frer. ) 
Noss fomes exempts dgpuerre. Sie- 
mo liberi daila guerra, 
GOtt bemahre und ver dem Kriea / 
laſſe den Kriea weit von ung ſeon.) 
ieu nous tienne &lotgrez de la Quer: 
re. Dio ci tenga lontani dalla guerra. 
Es ſeynd drey uralädfelige Sachen / 
a. Ders der Dunaer/ und derfriea, 
In dtrois choles malheureufes „ la 
pefle,la famine & la guerre ( ces font 
trok fleaux. ) Sono tre cofe dila 
‚ftrofe, la peite,ia fame € la gnerr 
p Der im den Keieg aebet/der iſſet ne» 
Kriechen / N. L’ailion de ramper. Lo | nie und (cläft auf Frden; Ceiey 
— — — —— 
riechend / Adv. Rampanf. Carpöni ort jur la dure. Chi vaella guera, 
carponc, (erpeggiaate. p ‚shangia male, © dorme in terra 


r..5 Voblen 










croce. | 
eum machen fich Preußinen/ Mer. 

—A—eã Faire une 
croix. Fare una croce. 

Ein Kreug ( Marter-Geul) pflangen? 
( aufrichten. ) Metre, ( planter ) une 
croix. ‚Fare il fegno della croce. 

€8 iR eiri großes Kreus um ein bb» 
fes Weid. Uefl une grande croix 
une möchante femme, Egli & una gran 
croce una moglie cattiva. , 

Ein jeder eräat (dat) fein Kreus. 
Chacun porte fa croix ; [a peine , Jon 
affitlion. Ogn’ uno porta la fua 
croce. | 

Er bat ein berbmebrlichet Kreut / tie 

raus ( böfes Weib.) N a 
— nn ‚ume —— fem- 
me. Egli ha una gran croce, una moB- 
lıe cattive. 

Kreus oder Krupp eines Vferdes. LA 
cröupe, La ropp® 

Kreunbanm/M. Palma Chrifli, Gal- 
ice & Iralice, 

Sreunaana/ M. La procefion. La 

. proceflion®, airchen. — 

ang © 4 ’ " 

Be np. Il clauftro del cof- 

to. 

&reusen/V. _Croifer. Crocidit., 

Kreusmeg/ M. Kreusgang, Un car- 

refour. Viacroce. 

Kreunboln / N. Bois d’alod, Aga- 


loceco. 
@reustän / M. Le rogations dan- 
Peglife Romaine. Le rogationi nella 
cheſa Romana. 
KreuserM. Triens,creufzer; Un qua- 
rantano; quattrino, quadrino, 
Kreugigen/ V. Crucifier; Crocifig- 


gere. 

Kreudlaunag / M. Le erücifiement. 1 
crocifiggimento, 

Kreutzwelſe / Adv. En forme de croix. 
In forma di crode. 

Kreutzweiß übereinander legen/ V. 
Croiſer. Incrociare, 

Kreunmeiß, eine Schrift durchſtrei⸗ 


chen, Effacer. Ca ncellara fcancel: 


lare, 

Kreusmwurg/ F. Du ſeneſſon. Senec- 
cione. 

Krieche/ F._ Prime. Prugna. 

Kriechen / V. Ramper, Strifciare, te- 
ere, ferpere, ferpire. 


Vohlen Priegt wider die Zürden. La 
Pologne «ft en guerre (Alla guerre ) 
contre le Türc, La Pologna & in guer- 
ra contro i Türch. '. . . 

Das End des Krieas Id imeif: lhafft / 

ber Krieg u mie eın Epiel,.) La 
de la guerre eft douteuje. Il fine 
della guerra & dubiö®. _ .. ._ 

Er war befchloflen mider alle zu krie⸗ 

ens (Krieg iu führen, ) N toie re- 
Jah d'iprourver la Querre contre tous, 
(de faire la guerre 4 tow.). Era de- 
terminato di Iperimentäre la guerra 
como tat. N 

Bas fagt man vom Kriea ? Que dit 
on de ia guerre ? Che fi dice della 
guerra?,, — Pr 

Ein Schiff (Galee / Orloa⸗Schiß / Flot⸗ 
te) zum Krieg ausrütten. Armer 
un vaiſſeau, le pourvoır de toutes 
chofes neceflaires , le varnir d’ armes, 

„ Armäre un välcello (corredäre.) 

Eich waffnen + bewehrt machen’ kim 
Kelea / Strelt ruͤſten / bereiten, fer 
ug machen. S’ armer, prendre des 

res, fe vetir d’ armes, Armarſi. 

Des Menichen Leben auıf dieſer Erd / 
it nur ein Kelea / der Immer waͤhrt. 
La vie de homme en cette terre , 
wel que perpetüelle guerre. La vita 
delt so Ela ins; non & altro; 
che perperna Buert 

In Krieggieben. Aler A la guerre. 
inguerr& , 

Lin Kriea su Land, Guerre par terre. 
Guerra par terra. 
Einläindiicher Krieg; 

uerra civile. ae an 

Nah Kricas-Gehrauch. Selon les loiz 
de la guerre. All’ ufatiza di vn 

Sriea- Baufunfiy F. L’art de forti- 
fcation, Arcchitettura militare , forti- 
hcazione, | j ß . 

Stab BanmeikteryM. Ingenieur. In- 
gegnie 


egniere, | 
Ktae- Brauch / M. Coüturne de Quer- 


Guerre civil. 


rt, \üünza da ( di) vera. 
$rieas «Dienky M. Carge mililaire, 
Ich Milıtare, _ 


$tieas. Fahns / F. Drapeau. Infegüa 
militare, u — N 
Atiegs.Flotte / F. Hote navale, Ar- 
A⸗. Horte aaxvale. 
Stieas-Belchren/ N. Bruit di guerre. 
\umöore di Querra, .. 
&titag.GertaM. Mars. Marte. 
Teas.Gottin / F. Bellone. Belloria, 
eas·Cunſt / F. L’art militaise. Ar- 
te militare; 


Krieges pferd N, | de guerre. 
eer IN, Cheval de guerre 


Frieak Volk, N. Troupes. Squadre; 


milizie, foldate(chie, efferciti; 
Partie, 
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Krieg" Worratb, M. Munition de 
guerre. Munizione, ammunizione di 
- guerra. „. RER ER 
Kriegen / V. Faire la guerre, Guer« 
reggiare, militare. 
Kriegen / erlangen, Obtenir. Ottene- 
re, ricerere. 
Krieger / M. Un foldat. Un foldato , 
„ huono di guerra, di armi, guerrierg. 
Kriegeriſch / Adı. Belliqueux. Bellie 
€ofo, foldatefco, guerriero, militare, ag- 
guerritö,., .. „ 
Kriegs· Geſell / M. Un compagnon de 
guerre. Un compagno di guerra, | 
Krieas· Geſellſchafi / 5. La compagnie 
de guerre. La compagnia di guerra. 
KriesHeeri N. Armie. L’ armarı,; 
elfercıto, ,. . DEE 
Kriegs· Heid / M. Un vaillant guerrier. 
Un eroẽ, capitano, guerriere. 
Krieas⸗Herr. Chef d’armee. Maeftro 
ieampoüvß. 75 
Kriens-fuccht / M. Krieger. Soldaf. 
Soldato, 
KriegssPäger/N.. Lecamp. 11 campo; 
Keas⸗Liſt / F. Un Arotagémc gloa 
finezza di uerra, ftratagema_. 
Krie ge⸗Macht / F Forces; Doupts de 
. Joldats. . Forza, truppe de foldatı. 
Er vergleiche ſich ( wird eıne ) mie 
meinen Fteunden / um Die rreuds 
ch wider das Reich amuwen- 
in U s’accorde awec mes enmemig 
pour unir les jorces contre le Royau: 
me. Egli s’ accorda co’ miei nemich 
„ pet ünire le forze conto ilRegns. _ 
Die_ gange Krieas⸗Macht des Lands, 
Butes les forces de la Province. 
„ Tutte le forze dellä ‚Prövidcia., , 
Ich förchte die Feindliche Friends 
Trace nicht: Fe ne crams pas les 
forces des ennemis. Non temo le for« 
ze nemiche ,, , —— 
Kriegs⸗Mann / M. Krieger, Soldat. 
Sůoldato. 73 es 
Krieas-Dberfler/M; Um colonnei, iia 
colonello, maeftro di tampo, R— 
Kriegs⸗ Ordnuna / F. Balauon drejjä 
en pointe, I.’ armata ordinata in bar; 
taglia, ordinanza delle truppe, degli 
e erciti, 422 2; 4 . 
Kriens-Didnung/P. La difeipline mi: 
„dIitaire.. 1.a difciplina militare, ‚ 
Kriegs⸗ Rath / M. Confeil de Zuerre; 
‚ Confeglio , 6 confegliere di @uerra, * 
Kriens echt / N. Fufice militaire, ij 
iritro militare, jus mijitare 
Kriegs Rütung/ F. Kquipage de puer: 
re. L'’diredo di guerra, Preparämantd 
alld guerra. a: m 
Rriea®@old/M. La Solde. 11 foldo, 
Kriege Weſen / N. La wmilice; La mi. 
litia,la Zuerra, 


Ee Krieas⸗ 
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Krieas ⸗Zeua / N- ficbe Kriend-Rüfting, | 


rieat.Zucht/F. Kriege. Drditung- La 
dijcipline militaire. Difciplina mili- 

rare. 

Krieat-Zun/M. Une campagne, Una 

campagna, (pediziome milıtare. 
- Krimmen/N. Coligue, La colica. 
Arınpe/ F., La creche. La mangiatoia, 
Kron F. La couronne. La corona. 
Dornene/ quldene Kon, Couronne 
d’ £pine, dor. Corona di fpine, d’ oro, 
Sonunen⸗Kron / F. Gold⸗Kron. Kau fol, 
deu dor. Scudo d’oro,di Francia. 
Suber⸗Kron / F. Ecu blanc,ecu. Scu 
do d’argento. 

Kroͤnen / V. Couroner. Coronare, ih- 
cornnare, 

&ronaefims, N. Chapiteau. Capitello. 

Stronmerd/_ N. Fortification a couron- 
ye. Fortificazione Acorona , corona- 
menti. 

Kroͤmma / F. Le couronnement. L’in- 
coronsmento, coronazione, 

Kronfy M. Les tcroüelles. Lo fcrofola, 
c0220, ArozZa, ſtrorzo. 

Krörfta / Adj. Quiale bcroüelles. 

Saar folofo. 
Kroͤrßen / V. Engloutir. Ingolare, in- 
gozzafe, 
KrihyN. La freſſure. Ta corada, 
Fröf / N.. La fraiſt. La gorgiera. 
SrofrelyF. Le cartilage. La carulag- 


EI ; 

Kroſdelicht / Adj. Cartilagineux. Car- 
vlaginofn. 

Krot/F. Un crapaud. Um rofpo, ro- 
(none, botta, 

Krotenſtein / M. La crapaudine. I 
chelonite, pietra bufonia, 

Kruge / F. Potence. Crocciola, ftam- 


pella, ſchiaccia. 

Krüfft / F. La caverne, La grotta, 
ſpelonca.cavs, caverna. 

&rta,M. Guche. Boccale, orcio. 


Kroͤalein / N, Petite cruthe. Boca letto. 

Kromm / Adı. Lourbi, Storto, corvo, 
torto, torıuofo, 

Krumm wrden/V. Devenir courbt. 
Divenir ſtorto. 

Krumm machen/ V. Courber. In. 
curvare. 

Krümmey F. La courbere. L’incur- 
vatura, Curvitä, COrvezza, arcata, mar- 
Catura. 

Kruͤmmen / V.frumm machen. Cour 
r. Jucurvare. 
Krummfuß / M. Qui a les pieds tortus. 
Chi ha ı piedi ſtorti, gamba-ſtorta. 
Krummbalß/ M. Oviale cou tortu. 
Chi ha ıl colle florto „ cnlio torto, 


ortO, j 
gr 


wiumoft/F. Qui a lenez retroufjt' 
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eurvamento , corvatura ,„ törcimento , 
ftorcimänto,smorfia. 


Kruͤppei / M. E/lropit. Storpiato,per« 
duto delle braceia h a — 


Kruſte / F. La croüte.- La croſta. 
Krüfiis / Aqj. Quia la croute. Cro⸗ 


ſtoſo, croſtuto. 
Kroſam / M. Creme, huile facree, Cre- 


fima, !’ oglio ſanto. 
KU 
KübelyM. Unfeau. Un fecchio, me- 
ftello, maftelletro, 
Kubeben’ F. Cubebes. Cübebe. 
Kuben-Gefind,N. Famille. Cucinsg- 
lia, brodaglia, 
Kuchen-Hader/ M. Hailon, lambeau, 
Straccio, pannaccio, ER 
Koͤche / F. Un gäteau. Una focaccis, 
[chiacciata, fchiacciatella.bozzolaio. 
Kuͤche / F. La cuiſine. La cucina, co- 


cina. 

Eine Meine Kucher vermebrt das Haus / 
( mer fpart / der bat. ) —— 
duiſine acgrandit la matjon. Ina 
piccola fa la cafa grande, Il fparaguo 

„eilprimo guadagno. 

Einer aroflen Kuchen’ it die Armutb 
nabe. De grande cuifine pauvret 
voiline. Graſſa cucina, povertä vicims, 

In der Küche hehen. Etre & la cui- 
fire, je tenir & la cuiſine. Stare im 
cucina. 

Kucin Geräth. Ooſes apartenantes 
Alacuifıne. Coſe di cucina. 

Der dent auf nie ts/ ale auf die Ws 
che (das Ellen. ) In’ aime que la 
cwifine, il ne [onge qu' a da cuihme, il 
ne penje qu à manger. Cotlui noa 
ama,che la cucina. 

Der riecher ven ferne den Kuchen 
Deomrfl. I fent de lcin Ia fumte 
de la cuifine. Sente da langhi il fu- 
mo della cncina, 

Kuch m Geraͤth. Faifette,utenfiks.ba- 
terie de cuifine. Stoviglie di cu.ina- 

Köchen⸗Weräth (allerhand Sachen / 
deren man ſich in der Küche bes 
dient.) Chojes qui ſervent A la cui- 
ine, Cofe, che fervono alla cyeins. 

Der Kuchen abwarten. Faire ia cwi- 
“fine, Proveder’lacucina, 

Kuchen Geſchirr / N. Baterie de cuifi- 
ne. Le cucinaglie. 

Kuche⸗Jung / M. Marmiton. Guat- 
tere, sguattero, ajutar re di cucine. 

Kuche-Metter/M. Maitre.de cwifint. 
Maetiro di cncina, 

KächtemN. Boſille. Paſtigia fritro- 
la, frirtella, cialde. 

Kechlein / N. Hinten, Powkt. Pol- 


laftro, polcine pulcino. 


re teUuE, Schiccerata-nafn, nalo adunco, Kuckuck / M. k: CORCOM. N socc#, cu 


iv’ Fr Le courbement. B' in- 


solo, 


Kuck⸗ 


Y 
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Soaummer/F. Le concombre, 11 co. 
comero. 
Kuder / M. Etoupe. La ſtoppa. 
gufe/ F. Cuve. Tind,tono,maftello, 
Kuffer / M. Lin tonnelier. Un bottaio, 
calla, forziere. 
Kuael / F. Boule, Palla, balla, sfera, 
£uael/ F. Bade, globe, [phere. Balla, 
lobe, sfera. 
Sunelicht } Adj. Fäit en forme de 
boule. Sferale,globofo, sferico. 
Kügelein/ N. Petite boule. Ballotta. 
Kugeln / V. Joüer ala boule. (aux 
WW yuilles.) Giuocare con palla ö colle 
cie,( ai zoni.) 
Sugellad/M. Laque. Lacca rotonda: 
Kogelplatz / M Le bien de jeu de bou- 
ie. 1 lhaogo del giuoco di palla. 
Kugeheund / Adi. Funelicht, _ Fait en 
orme de boule, Sferale, sferico, 
Kmaelfpiels N. Le jew de boule. N 
guoco di palla, maglıo, 
Füht / F. Ulmevache. Una vacca. 
unge Kuhe. Geniſſe. Una manzols, 
Küben/Adj. De vache. Di vacca. 
Kaͤhfl ich / N. Chair de vache. Carne 


vacca. 

Kühbauty F. Peau de vache, Pelle 
di vacca, vaccheita. 

Kuͤhſchelle / F. Sonette de vactes. Squil- 
Ia,campanaccin. 0000 \ 

Köbneigen/M. Toroye. Zizanis,loglio: 

Kole / F. Mache, Freichezia, freicu- 
ra,rezio, 

Kühbirt / M. Un vacher. Ua vacca- 
ro, vaccaio, i 
Köpherny/ N; La corne d’ une wache. 
ll eorno di vacca,corno di bifolco, © 

vaccäro, 

Kühmuch / F. Lelait de vache, Lat- 
te di vacca. 
SübeminsM. La fiente de vache. Lo 
erco dı vacca. | 
Küheſtall M. Etable à wacches. La 

lla di vacche, vaccile, 
Kühn Adj.tfin, Hardii Ardito, 
Köbr/ hehe Kur, 
Adi. Un peu froid, frak. Fred: 
daccio, freicn; frefcolino; 
Es ih ein menig Fül, I fait un peu 
roid. Si fa un pooco freddo. 
Sdlen’ Vi Rafraichir. Rinfrefcare, 
rifrigerare. 
Ci am einem Bhien. Se venger dr 
uekun, VendicdG d’ alcuno, 
Hliungy F. Le räfraichiflement, I rin- 
refcämentn, refrigerazione, refri gerio. 
ülwaſſer / N. L’eau fraiche, L' ac- 
qua fteſca. j 
Sämmely M. Le cumin. il comino, 
camıno, : J 
Aaggger / M. La peine. L'attanno, 
Miꝛaione, cordoʒg io, pena, 
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[ Futmmer haben, Etre em peine. Ha. 


ver NOIR 
Einen Kummer machen, Faire de la 
prine & quelgu’ un. Affannare qual. 


cheduno, 

Kummerhaft/ Adi. kuͤmmerlich. Plein 
de chagrin. Anſioſo. 

mmerauß/F. Afichon, Aflim 
zione, 

Trößen / erauiden / weaen einer ge⸗ 
babren KÄmmernuß, Anlienen Bgs 
träbnu, oulayer, confoler d une 

_apfiction. Sollevare dall’ afilızzione. 

Ein Kuͤmmernuß / dein’ Berräbnuß 
verurfachen. Caufer, donner, apor=, 
ter de V affi.klion. Recar affizzione, 
dolore, j 

Niederaefchlagen von einer Kümmer⸗ 
nuß. Opprimt, abatu par I aflictiork 
Oppreſſo dall’ aflizzinne, 

Kümmich, M. Kilmmel, Camin. Co- 
mmo . 

Kuͤn / Adi. Hardi. Ardito, audace; 
affidato, rifolıro, dsinvnito, franco, 

Fin ſeyn / V. re hardi. Elſer ac: 
ito⸗ 

Kuͤnbeit / FR. La hardi⸗ſſe. Lardi- 
mentn, l’andacia, arditezza,ardire, frana 
chezza, 

Die Kuͤnheit nehmen, Prendre la har- 


diejje. Ardire, > 

Könlich Adv. Hardiment. Arditas 
mente. 

Kund / M. Un chaland. Un’ auven- 
tore, Connfeente, 


Kund / Adj. Pundbar. Manifefle. Ma- 
nitelto, noto „ notorio, publico, per⸗ 
fpicua, | j 

Kund thun / V. Faire favoir. "Far ſa⸗ 
pere. ER | 

Rundiasfiche funds Bundbar, 

Kundig machen V. AManiftſter, pu- 
blier. Manifeſtare, publicare, 

Köndia 7 Ad, fparfam, Mynager. 
Maflaro, " 

Kundigkeit / FL’ pargne. N rifgara 
mio 


Koͤndiolich / add. Chichement, DA 
buon maflaro, 

Kündlidv Adv. Aarifcſement, clat⸗ 
rement. Manifeſtamente. 

Kundſame / F. L'hobitude. L’habitw 
Ine, 


Kuudſchafft / P. La tohmoiffance, La 

‚ eono!cenza, Cußnizione, notizia. 

Kundfchaft geben, Donner Himotgnäs 
2*. Teftimoniare, 

Kundſcho gt mir einen machen, Fatie 
ohnciljance avec quelgu' un. Domes 
ſticarſi con uno, 


Kundfkaften V. Epier. Spidre: 
Kondſchafter / M. Um efpien. Un 
Ipionie, (pia,efploratore, 
ee az 


Sinn 
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Künfttia / Adi. 
turo, proflinn, fequ 


fünfitice Stan 
* + Hit per fcientiam vifio- 


ente, 


A venir e/l connu 


nis etkenuet. 

dans un tms 
Dieu par la jcience de 
prefcience, La fururiziöne delle crea- 
tore fi conofce da Dio per la fcienza 
di vifiöne ( termini Theologici. ) 

Es find künftige Saden ( von mel 
den man m nichts gewiſſes 
foarn fan. ) fent des chofes 

utures,des chojes A venir. Sono co- 
fe future, & 
er Fünftige Etand einer Sache. 

— a venir > quelque chofe. Futu 
riziöne; 

In das konfftige / Adv, AP avenir. 
Per V’ auvenıre. 
Kunckel / F. La quenouille. Laconoc- 

chia, rocca. 

Sie ſcheinen als wie Kundel und bie 
Erindel (mırd von zweven nefagt ) 
die mit emander neben / derem ei⸗ 
ner arofy der andere klein iſt. 
On dit de deux perfonnes qui vont 
de compagnie, & dont !' une «ft gran- 
de & tF autre petite. ls rejjembient 
A la quenoüille &5 au fujtau. 
Sembrano la conocchia ed il fufd, dice- 
fi di due che vanno aflieme, uno gran- 
de, « I’ altro picciolo; 

Die Kundel tranen, Porter la que 
nouille, Portäre la conncchia. 

Die Kunckel ( Spinnroden) aebdret 

Denen Weidern, La quenouille con- 
vient aux femmes. a connocchia 
deveſi alle donne, 

KunfyF: Ars. L’arte. 

Viel Lenth ( Menfchen ) lebren eine 
Kunf z die fie ſelbſt miche miflen / 
( dev denen Goldmachern iR Das 
gang geniein, } Bien des gens mon« 
irent des arts, qu' ils n’ entendent 


a. Molti huomıni infegnano l' arte, 
che non fanno. 

Lernens lehren / wiſſen (verfleben ) ei 
ne Kun. Aprendre,enjtigner, fa- 
voir un art. Imparare, inlegnart, fa- 
pere una arte. 

Die frenen Künften, Les arts liberaux. 
Le belle aru. 

Eine kun / ein Handmwerd lernen. 
Aprendre un mitier. Imparar’ un’ 
arte ( meltitre. ) 

Die Kunk alt leicht zu traaen / aber 
ſchwer auffiularen. La fcience «fl 
bin aijte a porter , mar mal aijte A 
charger. La Icıenza € facile da porta- 
re, ma diflicile da Caricare, 


A venir. Faturo, ven- 1 Die freuen 


L’ etat des — Sich auf die Koͤnſſe leaın. 


— — — — — —— —— — — — — — — — — —— — 
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Kuoͤnſte. Les arts liberaux. 
Le artı liberali. 


d der Gefchönflen | Ein ® Maagiſter infreven Känfen. Älak 


Maeftru nelle arti. 
Ss’ adım- 
ner aux art3. Darſi alle arti. 


5 artsı 


vifion, par la Kumübera/ M. Parnofle. Parnallo. 
Kuniaeräßs N 


Machine. Macchins 
Kunffenet / N. Feu artificial. Fuoco 
artificiale. 


Kunabändier/ M. Imägier. Figurifa, 
uralo. 
Kunſtkamtmer / F. Um cabinet de raretl, 


Un cabinerto di cofe artiticiole, da aa 
ticäglie e rarita. 

Känftleny V. Tavailler avec aris. 
L.avorar’ artificiofamenate; 

Kuͤnſtler / M. Unartifan. Un ang- 

iano , ärtefice, rigegniere, virtwolo. 

Kaͤnftlich / Adi. Artıficiel, Artiticiale, 
ingegnofo, virtaofo, 

Künflidy Adv. Avec art. Artifido- 
famente ; maeflrevolmente , con gras 


maeftria. 
Kunf-lch / Adj. Ignorant, Igno- 


raute. _ 

Kunſt⸗ maͤſſig Ad. Conforme aux 
regles de l’ art. Secondo le regol 
dell’arte, 

Kunß⸗Buch / N. Livre de fecrets. U. 
bro de’ fegreti. 

Kunftreich/ Adj; Fünklich. Artificiel. 
Artificiale; 

Kun» Siad / N. Kunk-Werd, Un 
chef d' oeuvre. Un capo d open, 
artıficio, 

Kuͤntzlen / V. Flater. Carezzare, acca 
rezzare, luſingare. 


Küntzeln / N. La flateric. le ca 
rezze. 
Kingler/M. Un flateur. Ua hf 


gatore, 
Kurffer/ N. Bild im Kupfer, ne 
taille douce. Una itampa di rame. 
Dem Kupffer bauget der Grünfan 
an welcher wegen feiner’ fonderlb 
eben Grüne su den Farbe febr dt 
gebrt nnd geſucht mırb. 
Au cuirvre s’attache le verd de gr, 
lequei à caufe de fa tres vive ver 
deur ef fort recherche pour les kein- 
tures. 
Al rame fi attacca & ſi ap il ver- 
derame, il quale per fua viva verdeꝛa⸗ 
& molto ricercaro e defiderato per Ie 
tinture. 

In Kurfer ſtechen. Graver en taille 
douce. Taglıare in rame. 

Kunffer-Gelds N. Monnoye de cuivrt. 
Moneta dı rame. 

Kupffern / Ad, De caivre. Diramt 


ö bronao, 
upfftt⸗ 


Ku — KU 437 


Bnferfehniled, Bi. Ouvrier en cuivre. | werman micht viel, I] a de bras court, 

Un caldsraro, paiuulaıo. Egli ha il braccıo corto, 

Kunfertehery M. Un graveur en | Mit kurhen Worten reden. Parler 
faılle aouce. Un Tagliatore in rame. | bridvement. Parläre con brevitä. 

Kupderkäd/ ſiehe / Kuoffer⸗Bild / ꝛe. Etwas kurs machea. Fair queque 

&unfierdeuder/ M. Imprimeur de tail.| chofe briövement. Fare qualche cafe 
es dowes. Stampator di figure in | con brevitä. 


| Ä Kurse Predigten / und lange Brats 
Kunfergfhier/ N Vaifelle de cuivre, — — mejje, & In} dınd. 
Rami, ramini. 


Nov 3 — — es 
ergeſicht / N. Nage marquß de ser machen / V. ccourcir. Scor. 
dr. — — 8 et. „ vilo 

uffoluto, riarfo, 


tare, abbıcviare, Cortare, accortare, 
u kurger Zeit, En peu de tims. Im 
Kupferkib/M. Taille dome, Figura 
in rame , ftampa di rame, ſtampa di 


puoco tempo. 
taglio dolce. 


Kurger Begriff / M. Un abregé. Ua 
fommario, 
Kuppel» Pferde. Couple de chevauzx. | Kurse Gedaͤchtnũs. Memoire courte. 
ia, muta di cavalle. - Memoria corta. 
Sunfer- Wafler, N. Le vitriol. Cu- 
— ò acqua di vitriolo, cupe- 


Der kürtzeſte Tan. Le pliu court jour 
de lan. Il giorno piü corıo d’anno, 
rofa. 
Kurfer-Werd/N. Ouvrage de cui vre. 
Opera di rame, Roviglie, vafcellame di 


Kürtze F. La brievete. Ja brevita, 
Fame. 
Sumel/ F.Roppel. Couple. Una cop- 




















EntfQuidiget mich, wann ih mi 

itſchuldiget mich/ wann ich mich im 

"Shreiben der Kürge bedient. % . 
gujes moy,fi je vous ecris bribvement. 
Scufatemi, fe jo vi fcrivo con brevita. 


Pia, ö un paro, ! 
Suppen V. Acc . Coppiare,, | Die Kürse ( Mangel) der Z.ır lafe 
A an 


vetE du tims ne me permet pas 
de Sc. La brevita del tempo non mi 
ermerte di &c. 


$upler; M. Um maquerau. Un 
hano, 
Kuplerin/ F. Lime maquerelle, Una 


an — K reden’ V. fürger machen. Accour- 
uppiereg/ F. uerellage. L ir, Scortare, , j 
Mia sbscchianie a ae Kärger/ Adi. Plıs brief (court.) Piä 


corto, accorciato, 

Kürslich / Adv. Brievement, Breve. 
mente, in breve, 

Kuͤrtzlich Adv, Un’y a pas long tems. 
Puoco fa. 

Kurtzweil / F. Ur pafe-tims, diver- 
tiffement. Un pafla- tempo, diverti- 
mento, fcherzo, 

Für die Kurgmeil, Pour pafer le tms. 
Per pallar"il tempo, 

Kursmeilen/V. Paffer le tms, f di. 

vertir. Pallar il tempo, divertirli,tra- 
ftullare, fcherzare, cianciare, vaneggia- 
re, ruzzare, pigliarfi ſpaſſo. 

SKurgmeilig/ Adj. Facefieux. Faceto, 
faceziofo, lepido, giuncofo, [cherzevole , 
folazzevole, 

Kurtzweilige Reden. Plaifanterie, 
Piacevolezza. 

Kuß / M. Unbaifer. Un bacio, bac- 
cio, bafcio, 

Juda !:verräther du des Menſchen 
Sohn mit einem Ruß? Luc. 22. v.48. 

uoy, Judas! wow trahiffez le Fils de 

P homme per un baifer ? Giuda!tu tra- 
— on col a. il figliuol dell’ huomo ? 
urge Rede. Un difcours bref, |Orffet euch untereinander mit dem 

une fentence course. — a Kuß der Liebe, 1. Pers. v.14. Salöez- 

& Leimen Burgen Arm / (Mer, )ep 1. vom "un * autre par un ſaint gr 

e 3 | alu- 


Kunplerifich + Adi. Em maquereau, 
Ruffianefco, da rulfano, d’ ———— 
MM, appolonia. 

Fur/ die Wabl ’F. Choix,Peletlion, 
a Iceita, I’ elertione, 

*irbif/ M. Courge, Una zucca, co. 


Sutfürg, M. Um eledeur. Un’ elet- 


tore, 


Surfürhenthumy N. Electorat. Lelet- 
— Adj. Electoral. Eletto- 
Kürid / M, Cuiraſſe. Corrazza, us. 
Sri etıM. Un cuirafier. Un coraz- 


» ö foldato armato di 
—— Corazza, co- 


Kiränery M. . Un peketi 
lieciaro, fodrsen. ee 2 


“syrarder Degen, Une &pbe courte, 


Ein Furger Ausfpruch, Une fent 
Courte, brifwe, ——————— 
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S;lutatevi fcambievolmente eol bäcio 
della catita. 


Ein Judas⸗Kuß wird aenennet ein Kutß / 
To von einer Perſon kommt / fo. ei⸗ 
neu verrathen mill/ gleich wie der 
mehrere 5 der Menſchen gu dem 

iel beuchelt / (liepkoſt) auff daß fie 
heſto leichter detrgen koͤnnen / (fal 
fcher Judas⸗Kuſß!) Iu dieſen Kuß 
Bönnen allerhand perraͤtheriſche(fal⸗ 
ſche) Stud gebören / derakeichen 
Audb mar jene fpecies adorationis , 
fo Herodes den Knd antbun woll 
e. Ut S ego veniens adorem eum, 
a heit <s wobl: Fuge! Der Engel 
Kin beifer Jud R un baif 
s aifer de a, c"efl un baifer 
d' une perfonne, ara trahit, & qui 
comme la plüpart des gens du mon- 
de se fiate, que pour tromper plıw 
— 
n bacio di Giyda & d’ uns perſona, 
che tradiice, & come la piu parte del 
mondo lo fa, per ingannare piü facil- 
mente, 

Einen Judas⸗Kuß geben / (mit 
fchmeichlerifcher Art beträgen/ Jet. 
nen falfch liebfofen. Donner un 
baifer de Judas „ trahir par des ca- 
refles. Dare il bäcio dı Giuda, tradire 
cun Carezze, 

Er hat ihr einen unzüchtigen Auf ge 
achens bat fie unzuͤchtig aetäfler, H 
iui donna un baifer lafcif. Egli gli 
diede un bäcio laſcivo. 

D recht fa Kup! O de doux baifer! 
Oh dolciflimo bacıo! 

Jener it ein tährer Kus / den man 
ni st wieberumb mit einem beralei- 
chen belohnet/ (der Kuß ıfl mie ein 


E hmerdt/ ed zuckt eines bad au⸗ 






Ku A 
dere.) Ce um baiſer mort, (per- 


du,) fi la beauté, ou celle que l on 
baife, ne le rend pas, n’ en rend pas 
un au:re. (Juells & on morto bäcio, 
a cui la baciata belta bacio non rende, 

Küffen V. Baifer. Baciare, bacciate, 
bafciare, dar’, figger'un bacio, 


Küffen, N, Un coufin. Ua cofcino, 


rufcıno, 


Kleines Küſſen. Un cowfimet, petit 


couffin. Ua cofcinerto, 


Kühle s F. See» Küfte. Cöte Coſta, 


fpraggjia, lıdo. 

Küfer/ M. Le marguillier. I (agse- 
ftano, hgrißa, 

Ratte! M. Le mäle de pigeon. Ilco- 
om 

Kutin / F. La femelle de pigeon. La 
colomba. 

Kutlen / F. Pl. Les entrailles, les tri. 
pes. Gi’ inteftini, le trippe. 

Kütler / M. Un tripier. Ua trig- 


pP’. 

Kuifche / F. Gutſche. Carofe. C# 
roz2A, 

Kalſcher / M. Cocher. Carozaiere, coo- 
chiers, 

Kutte / F. Une jyppe. Un giubbone , 
robba, tonica. 

Kutarbeiter/ M. Emaillur. Smalt- 
toce. 

Kutteldeck / F. Fipe. Trippe. 

Kuͤttwerck / N. Küttarbeit, Travail 

mail. Lavoro dı imalto. 

Kuͤtzel / M. Kitzel Demanzeaifon. Sob 
ketico, ſolleticamento. 

seügeliy/ Adi. Chatoäileux. Solej- 
coſo. 

Kuützelung / F. Chatociillement. Sole 


ticamento. 


Kothare / K. Guitarre. Chitarta. 


— — 
L. 


— 
J 


1? Ub/F. reſure. N quaglio. 
—— — — Rin 

LS freicare, confortare, auvivare, 
Labet-Spiely N. La böte ( jew.) 


Gıuoco della beflia, 
Lobet werden’ V. Faire labete. Far 
PobfalzF-Babung. Le 

abſal / F. Labung. Le rafraichiffement, 

La rinfreſcata, — —— 
—V— Lab 

adirvuth / N. Labyrinthe. Labyrinto. 
fuch:rk. Un baurbier, Un —* 


5 


achen+V. Rire_ Riders 

Wann ich J 4 Kan ich mid 
vorm Gelächter nicht enthalten’ 
(mußs ich alleseit schen. ) Qmand 
je vom vok,je ne puis me tenir de 
rire, m’ abflenir de rire , m’ empeöcher 
de rire. Quando jo vi veggo, nosmi 
pollo tenere dal tidere. 

Er lachet euere Drohungen nur 
aus. U fe rit,il fe mocque de vos 
— Egli ſi rıde delle voftre au- 
näccie, 


Ich fane es im Era / ohne Schers/ 


Je ie dis teut ae bon, 


( Lachen, ] 


fer 


EA 


frrieufewment, 5 fans rire. 
dı buono, fenza zidere, 

Hat er angefannen ju lachen. Us’el 
mis ärire. Sie poltoäridere, 


Steben vor Gelächter / ( Lachen. ) 


ourir rire. Morire di rıdere. 
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x 
Jo lo. dico | Eine Muſquet kadem Charger un 


— Caricar’ uno ſchioppo. 
Pader/M. Qui invite. Ch’invira. 
Laͤdlein / N. Petit cofre. Caſſetta. 


Ladſtecke / M La bagurte de moufquek. 
La bacchetta di mofchetto, fcarerta, 
calcatore, calcatoia, 


Eid ſchnellend lachen ( ohne Daß, ) Ladung / F. L’invifation. L’invito, 


Rire jans-retenut, a gorge deploye 
Ridere fenza ritegno. 


Ich ſagte ed nur aus Gelächter/ (fa | 
chn.) 


Je le diſous pour rire. )o lo 
dicero per ridere, 
Offt der am Freotag lachet/der mei 
net am Sonntag. Celuy qui rit de 
vendredi, pleure ( quelque fois) le 
Dimanche. Chi ride venerdi, piagne 

( piänge ) la domenica, 

Lachen machen zum Lachen bewegen, 
Faire rire, Far ridere. 

Hus leichter (kleinen JUrfach. lachen. 
Rire tozjours © peu de chofe. 
Ridere fempre,e per puocco, 

Einen auslachen, Se rire, fe moquer 
de queiqu’un. Riderfi d’a cuno. 

Udetlaut lachen / V. Rire A pleine gor- 
ge. Scoppiare di riſo. 

Eines lachen/ V: Se rire de quelguun. 
Burlarfi d’ uno., 


kachen / N: Larifee. Berifo, le riſa, 
tiſata. 


Das Lachen halten. S’ empécher de 
rire, Aıtenerfi.da riſo. 

Lachens werth / Adj. Aidicule. Ridi- 
colo, tidicoloſo. 

Laͤcheln / V. Soürire. Sorridere, ghi- 

nare, gongolare. 

Locher / M. Un rieur. Un rifore. 

Lacherlich / Adj. Lachens werth. KRidi- 
cule. Ridicolo. 

Lach⸗ Nart / M. Grand rieur. Gran ri- 


ſo 

gas) M: Un faumon fall, Un fal- 
mone falato. 

Lack / M. Giegellad, Cire d Efpagne. 
Cera di fpagna, ‚ 

Locker F. Pine, Marais. Palude, lago, 
laguna, pozza, Ragno, 

Lacked / M. Un laquas. Ua Rafliere, 
lache, 

Fade/F. Unecaife. Una cafı. 

Lade / M. Line planche, un ais. Una 
tavola, un’ aſſe. 

Lade / M. La boufique. La bottega, 
(mergiaria. — 

Laden/V. Convier, inviter. Convita- 

“re, invitare. 

Laden Hengſt / M. Bouteguier. Bot. 
tegaro. 

kaden / V. Charger. Caricars, invitare. 
eitare. 


citatione. 

Perfönliche Laduug. Ajournement per- 
fonnel. Aflignazione (citazione ) per- 
fonale. | Kr 

Wiederholte Ladung auf deu dritten 
Taa bernach. Aournement à tros 
bricfs yours. Allignazione di trè 
giorni, 

Ladung durch Öffentlichen Trompe- 
ten- Schall, Alournement à fon 
trompetie, Citazione & Iyono d’ orj- 


calco. 

Sich auf die Ladung einftellen/ (ein⸗ 
finden.) Satufaire AP ajournement. 
Sodistare all’ aflegnazione, 

Auf die Ladung nicht erfiheinen, 


anquer 4 l' ajournement. Keſtat 
contumace in giuftizia. 
Ladung einer Muſquet. La charge 


d“un mouſquet. La carica d’ un mo- 
fchetto, | 

Lage / F. Filet, rang. Fila di cofe meſ 
fe per ordine. 

ehgel, F. Baril, Barile,barilletto, bos- 
tiglio, 

Lager / N. (Läger.) Lecamp. Il cam- 
po, Campagna. 

Das Läger eines Wildes. Legite. R 
co . 


vile. 

Mit dem Lager aufbrechen V. DE. 
camper. Scampare. 
Laͤgern ſich / V. Camper. Campare, ac- 

camparſi 

Lagern mitten in einem flachen Feld. 

Amper au milieu d’une plaine, Cam« 
pare-nel mezzo d’una pianura. 

Die Armee der Aliirten. lagerte fich 
vor Turin. L’ Armee des Alliez (fe) 
campa devant Turin, L’ effertico de- 
gli Alliati (fi) campò avanti Torino. 

Unfere Trouppen haben fich ſehr aut 
( vortheilbafftig ) gelagert, Ns 
froupes s’ accamperent avantageufe- 
ment. Te noftre’Truppe s’ accamparo- 
no aflai bene, 

Sucher ein bequemes Ort /- daß ihr 
alldorten euch lagern Fünnet. Ober- 
ches us lieu commode pour y camper. 
Cercate un luogo commodo per cam- 
pasvi (accamparvi..) 

9 merden fd viel Leut fich lagern 

( campiren.) Tonnen? Ou ef ce - 

qu' autant de gens pourra fe cam. 

per? Dove camperä( poträ campare ) 

tauta gente? f 


Er 4 


2 


Laͤger⸗ 


4409 >| er 

M. Marlchaldec Den 5 des Lande Ändern 7, under 
kagerſen⸗ gie 0, a: | — aͤrts — Changer de 

Loae aͤtt / F. Lit. Letto. Cangiäre di clima. 

— — Le camperment. Il campa. | Sich in einem üblen Land befunden. St 5 


"rencontrer fous un mau vau 

Fabnı ı Adi. Efropil. Zoppo , ftro- 
piato , ftorpiato,, attratto , ‚ fcofeiaro , 
paralirico, 

Lamm / N. Un agneau, Un agnello j 

 agno, pecorella 

Ihr fnd/als wie ein Lamm (fo frommı.) 
Vous #tez comme un agneau, oi fere, 
com’ un’ agnello, 

Die Jugen hielten ale RL hr dag Fe 
des Oßter » Eanıme ( Dier- Laͤmm⸗ 
kleine.) Les jwifs celebroient to 
des ans la fete de P agneau Pafcal. 
Gli Gäudei ( Ebrei ) celebravano ogni 
anno l« feitadell' agnello di Pafgua. 

BGDTT nat die zer mon nıi? dem 
Der, Lanım einaeiegt. DIEUa 
inflituE la chremonie de I agneau 
Paſcal. DIO ha inftituito la cere- 


— dell’ agoello Paſcole (di Paf- 
ei) EN An, das Land fahren,V. Händen, Aber 
itet mir au ern das Lamm / er. raare, 
jo ıbr mir verforgiben habt, En- Bom Lond fahren / V. Faire voik. Ve 
voyez moy & Päque P agneau, que 
vor m’ avez promis. Mandatemi 
à Palqua |’ agnello, che m’ havete pro- 

—8 
as Lamm th. ein Zeichen der San te 

"muth, L er le fimbole ut 
douceur.  L’ agneila € fimbolo della 
manlverudine, 

2 ihme / F. Impuiflance des membres. 
"Lo ftroppio, $ paralifie , forpiatura, 
ſciancatuta. 

Laͤbmen / V. Efropier. Stropiare , ftor. 
prare, ſcoſciare. 

Laͤhmung / F. Paralyfie, Storpiatura, 
ftorpiamento, —— 

Laͤhne / F. Apuy. A 

— — —X ſedia 

"appog 

Laib / M.( Br.) Pain, Un pane, ‚pan: 
netto, panicello, 

Lalen/V. Begayer. Tatamellare , bal- 

— VE —— 

ammen / aire un’ apne - 
lare, far’ un’a — Sean. Age 


Limmern / Ad; D' agneau, Agnel- 
gamnSleifhyN. Chair d’agneau, Car. 


ne d’agnello ‚agnella. 
fämmlenm/N. Petit a agneau. Agnello 
— piccolo, agnelletto⸗ in 
amp/F. La lam e L. 
. cerna. : 2 lampada, “ 
ampenmacher/M. E 
g ae —* — Jampes, 
aAmpret / F. Lamproye. L 
Land / N. Li terre, —— preda, 























Trovarfi ſotto cattivo clima. 

Diefes Land Luft) id mir sumider. Ce 
climat m’ efl contraire, Quefto clima 
mi € contrario, 

Dies Land (Lufft) it mir fehr ver 
drũslich ( gumider,) Ce climat m’ eh 
fort contraire. Quefto clima mi & 
contrario, 

Land. Un pais. Un paeſe. 

en und } u and. Par terre, 

ar mer, * terra © per mare. 
andes verweilen  V. Exikr, 

— Bandire ‚mandar’ in efilio, 
Mas ‚gandes De quel pais? Di qul 


pP 
Dee Bandes Art, La nature du pais. Il 
genio del paeſe 
£and N. ar dem Maffer, Lebord,ia 
“Five. U lido ‚la riva. 


Eand + N Lacampagne. La cam. 
pagna. 
Das Fand bauen. Labourer la tert 
Coltivar la terra, 
£andbau / M. „Agriculture. Agricol. 
tura. 
Land» Bettler /M. Mendiant. Cılcan- 
te „barone,, birbone, 
Landfahrer , M. Un vagabond, Ua vi 
gabondo , girone. 
£andfläch iger /M. Banni. Foggitore, 
“ forufeito , handito. 
Land-@ebiet/ N. Territoire, Territorio, 
dizione, giurisdizione, 
£ant»Gerechrigkeit/F. Juris diction. jus 
territoriale, ' 
Landgericht /N. Jurisdiction. Giuri« 
dizzione, 
Eand-Graf /M. UnLandgrave, Us 
ravio, 
gan Crafigant ıF. Le pas 4 m 
dorave , ( Landgraviat.) 
* ) un Landgravio ( la 
viato. 
Lond-nültig / Adj. Receu dans le pais, 
“ Ricevüto, ö corrente nel paefe. 
Land⸗Gut / N. Unfonds. Un fondo di 
= pofleffioni, beni, poderi, villa, terre, 
£ — M. LeSeigneur, Ni 
an er A 
re del pacſe, Siguor di contrado. en 
Land-Herifchafft / F. La ‚Seigneurig 
La Sıgnoria,, territoro , territorio, 
Landkarte / F. Carte geograpbigue. Car- 
ta geografica, 
£ın) 


eu 
Land · Kind / N. Ne dans lepals. Paefano, 


naturale ‚ nazinnale. 
Land-Kranaheit / F. Maladie conta- 
a Ma ol ‚mal Sontagiolu . 


— / Adj. Ripandu par tout 

2 — — —* ıl paeſe, 
notor 

—— Land fahrer. Vagabond 
Vagabon do „girone. 

gan’ —S ie champẽtre. Vita cam- 

€, campareccis ‚bofcheria. 

Landlich / Adj. Populaire. Popolare, 
parlano , ufato. 

ganmanı/ M. Päifan. Contadino , 


paefano 
gantmardten/ F Pl, Leslimites. I. 
Sant. üRefler / M. Un geometre, Un 


ge ometro, 


ten meſſung / F. La geometrie. La geo- 


Eandmäise IF. Monoye gourante. Mo. 
neta corrente 

2:196-$ür / M Prince. Prencipe. 

LaudDflener/M. Un gouverneur. Un 

“ governatorg, 

Lan · Vfle gered / F. Un gouvernement. 
Un governo 

Lond- echt /N. Le droit du pais. Ndi- 
ritto 6 jus del 2* il jus ſtatuario, ſta 
taale moncipale. 

Land⸗Richter 7M. Un juge provincial. 
Un’ giudice provinciale , fenekiallo, 
balio,balivo. 

nen ıM. Un habitant. Un morato- 

aeſano, popolare, 
—* haft, F. ln päis, la province. 
"Un Pe una Provincia,piaggia,regin, 
campag 

Lansibaft einer ‚Statt. Le territoi- 
re, la jurisditlion d’ une will. Il 
Teero ‚ la giurisdittione d’ una 

a. 
"San fehreiber/M. Le grefier de la pro- 
vince. Lo fcrivano della provincia. 

Lanbe-Sried / M. La paix de la pro- 
wvince. La pacg della provincia, quiete 


publica. 
gande ⸗Gemein / F. Ladidte. La 


eta. 

Eine Landegemein halten, Terir une 

“ dibte. Tener'unadiera. - 

Lande ⸗Knecht / M. Un lansquenet, un 
foldat entretenu. Un fanzo, d foldato 
trattenuto. 

Lend⸗Leute / Eandemann, Päis. Pae- 
ano 

Landemonn / M. Un compatriete, päis. 
Compatriöto , paefano, terrazzano. 

Lende· Sitten / F. — du päis. 
Modi, coftnmi del p 


Land · Sorach / F. 1 1gage du päis. 
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3* liagua del paeſe farell⸗ lingus 

vo 

Eondse&tände/ F.Pl. Les Has, Glior- 
dini ö fati (della Pe) 

Lant-@troß/F. egrand chemin. La 

Be maeftra , via publica , camıno 

reale, 

Landſtreicher 7 M. Un vagabond. 
Un —— calcante, fcorri- 
tore, 

Landeleuer/ F. Impöt general. Tributo, 
colta geuerale, 

Landſtraäff / F. Chätiment univerfel, 

Gaftigo univerfale, publıco. 

— ALT M. Trait du päs. Trarro del 


echneerderber / M. Celuy qui gäte 
le BER Guaitatore „ vaftatore del 
paeſe 

LandseBerwiefener / M. Un banni. Ua 
bandito ‚rfligliaro, 

Land. Tafel , F. Table geographique., 
Mappamondo, 

—*8 M. £andg.Gemein. Diete. 


Einen "Fand. Tan aus’in en / aus⸗ 
fchreiden. Publier une diete. Publi- 
car! una dieta. 

Lond-Bost, M, Um gowverneur,grand 

illif. n podeita „ governatore. 
— — ſignore di qual» 
che terra, balivo. 

Lan» Bnatben/F. Un gouvernement, 

aillage. La podeftaris ‚Ö balia, fene- 
fciallato. 

Land⸗-Volck N. Les päifans. Li 
paölani, d contadini, la nazione, con- 
tadinanza, 

Land· Wein / M. Vin du päis. Vino de 

⸗ paefe,p paclne. 

ang /Adj. Lon 

Ein — —— 
taille. Huomo alto. 

ge machen 4 V. Allonger. Slun- 


& iR eine lange Zeit. U y a long-täms. 
"Vi & un pezzo, 

Für die lange Weile, _ Pour paffer ou 
tirer letöms. Per paflar’ il tempo, 

Lang werden /V. Devenir long. Diven- 
tar lungo ‚longo, 

Lans / Adv. Long-töms. Un pezzo, 
ung means » tempo lungo „ molto, 


ngo ,longD, 


grande 


Strenge Derren teaieren micht lang, 
Haß grans Seigneurs de leurs fujets 
äis ‚ne font long- tms maitre en 
leur pays. Governo tropo ſevero € ri. 
gorolo pocco dura. 
Länne/ F. La lonzueur. La lunghezza, 
quantitä, 
£angen/V. Donner, tendre. Porgere, 
preientare ‚arıivare, giungere, 
Un, 


Eez 
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An etwas Jangen, Aboutir & quelque 
chofe. Arrivare à qualche cofa. 

Fänger/ Ad) Plus long. Piü lungo. 

gängern / V. Prolonger. Allungare, 
prolungare, , | 

ganofuß /M. Qui a les piedslongs. Chi 
ha ı piedi lupghi, 

TangbaarinyAdj. Cheveleux. Capellu- 
to ‚erinuto, , 

Lan ⸗Gold / N. Oripeau (or faux.) Oro 
cantarino, orpello.. 

Lang⸗lebeud Adj. Qui vit lang -tims, 

Vecchio. 

Länglicht/ Adj. Un peu long. Lungone, 
lunghetro, 

gang Mau’ / N. Qui a. la bouche trop 
fendüe. Chi hä una bocca troppo fefla, 
labbruto , boccuto. j 

Langmuth / F. La patience longue ‚la 
tolerance. Lunga patienza, toleranza, 
Iunganimitd, 

Laugmüthig / Adj. Tardif à colere, 
Tardo a metterfi in colera, longanimo, 


dolce. 
Lauamütbiglich Adv. Avec une lon- 
gyepatience. Con lunga patienza, 
Lana⸗Naaß / F. Qui a lenez long. Un 
nafone , nafuto. 
Lang ⸗Ohr / N. Qui a degrandes oreilles. 
Orecchiuto, ' 
Panafam/ Adv, Doucement. Piano. 
Langſam / Adj. Lent. Lento, tardo, pigro, 
irrefoluto ‚ iudeterminato. 
Langaſamkeit /F. Lalenteur, La len- 


tezza, 

Zanafamlich / Adv. Eentement, taut dou- 
cement. Lentamente, piano,tardq , tar- 
di „tardamente , adagin, con agio, 

kLaͤngſt Adv. Hyalong-tims. Vie 
di gia molto tempo, 

Zanamweil/F. Ermuy, Tungheria ‚noia, 
faltidio, proliffitä, Junghezza. 

Langmeilia/ Adj. Emnuyeux, Faftidio- 

E fo ‚noiofo, 

Langıwierig / Adj. Ianamährend. Qui 
dure long-tims. Di lunga durata,, dın- 
turno, durevole ‚longinguo, 

Zaugwierigkeit/ F. La longue durte, 

'Lungo tempo , diuturnitä , durabilita, 
nßginquita, lunghezza. 

Lanette / F. Lancete. Lancetta, lan» 
cretta. 

Lantze / F. Lance. La lanoia. 

Ein ſcharffes Speer (Laude.) Lance de 
combat. Lancia di battaglia. 

Mit der Lantzen tenneu. Courre la lan- 

ei; an = lancia. | 

at Terme Farken zerbrochen / e 
bat fein Probſtuck gethen. Na nn 

lance ‚il a fait fon coup d' ejJay. 
Egliruppe !alancia ‚hafatto ilpiu, 

Das Speer (die Lanze Yauf dem > chem, 
dei fieben hoben, Avoir la lance für 
ba cuijje, Star’ in araefe, 


| @: 


eu 


Ein fangenträner. Lancier, qui a ume 
lance, L.anciere, „N 

@appy M. ‚Piece. Una peuza,toppa, 
ritaglio. ” 

@app/M. Um badin, nias, Un fcioc- 
co, balordo , chiappolg , cedrolino, 
goffo, goncio, 

Lapven / V. fliden, . Racommoder. 
Racconciare, intoppare, toppars, rap- 
pezzare, — 

£anper / M. als Schuh⸗Lapper. Fave. 
tier. Ciabattino. 

Lappenwerck / N Larperey. La badine- 
rie. La fciocchezza. 

Lappicht / Adj. Dechire, rapiech. Strac- 
ciato, 
balordo. | 

£änplein/N: Petite pidce, Una pezzena, 
ritagliuzzo, ſcampolo. 

Läpplein des Hahnen. La barbe de cos 
Il barbiglione, 

fär/ Adj. Vuide. Vuoto, 

färe/F. Le vuide. Vuoto, 
aͤren / V. Luider. Vuotare. 

maſque. I.a maſchera, 


Larffen Geſicht / Nſage mafgusb.Voho 
immafcherato. 

Die Leut / ſo im Fafching verlarnter 
(im £arven-Gefiht) herum geben’ 
als mie Die Narren / ( betrachte 
der / 0b das nicht etwas bendnis 
fches iR.) Unemafcarade, Uns ma- 
fcaräta. 

Laͤrm / fihe Lermen. 

Laß / Adj. Las, fatigue, Stracco, ‚fatick 
to, ſtanco, laſſo. 

Laß machen / V. Fatiguer. Afai- 
care, - 

Laß werden / V. Se fatipuer, 
las. Affaticarfi,di — — 

Laßbeck / N. Un baſſin de chirurgien. 
Un bacino di cerugico (ciruſico.) 

Laßbinde /F. Bande La fenza, di 
cerugico. . 

Lafbi/F. Change, Aggio, | 

Den Laſchi " agio) bezahlen, Payer la 
‚change. Pagar l’aggio. 

Er mill foviel Lafchi ( F agio) haben / 
fo diel beaebrt er, Unous deman 
de tant de change. Ci. wnol tanto 
d’aggio, 

Wieviel begehret ihr Laſchi ( 1" 


mbien demandez vor 


| 


agio ) 
de change ? 
ve voulez, vows pour le change?) 
Quanto volete voi per l’aggio? 
Schaffet mir das Geld / ich will euch 
den Laſchi (l'agio.) darvor bejad- 
len. Haites moi tenir P argent, & 
"je vous (en) payerai le change, Fa- 
temi tenere il danaro, e vi.pagatò l'ag- 


go. 
Man 


Vonmuß einenGroſchen aufein Viſtol 

(reifen Geld) Laſchi( abio) geben, 

faut un gros par piflole de change. 
Ci raun groſſo per doppia d’aggio. 

Beſahlet mir den aſchi Chario) 
Aufwechſel Payez moi de change, 
Pagatemi l’aggio. 

Des laͤn Ich od: Larchi (Aufwechſel) 
mt tbun, On ne fait pas „fi on 
ne payeleıhange. Ciö non fi fa lenza 

„‚"aggıo, _ 

la /F. Incifion de veine, U cavämen- 
to di fangue. 

Sa-&ıfen/ N. La lancete. I.a lancenta, 
ſalaſſetta. 

Laſſen / V. Laiffer. Laſciare. 

Lofer mich machen / laſſet mich ge⸗ 
beg, Läifjez moi faire. Lafciäte fare 

c 


dme, 

daget ung dieſes unnuͤtze Geſchwaͤt blei⸗ 
ben (ſeyn) la ſſen. Lauons da ces di. 
Kours inutiles. Lafciamo queſti iauuili 
difcorfi, 

La; alida vor dem Altar deine Gahe / 

ah. 5.0.24. Laifez la vötre don 
devant Pautel. Lafcia il tuo dono 
avanti |" Altäre. 

Mann er es nicht thon mill slaffe ers 
bleiden. S’idne le veut pas faire, 
qu' ul le laiſſe. Senon lo vuol farc,che 
lo lafci, 

Sch laſſe ihm davon die aanke Ehre. Fe 
luy en laiſſe toute la gloire. Jo glieue 
laſcio tutta la gloria, 

Lafer ihn fein Weib vruͤgeln / ſo viel 
er immer will, Laiflez luy rofler 
Jafemme tout fon fou. Lafciätelo 
batter la ſua möglie tanto,, quanto mai 
vorra, 

Man mug ihn laſſen leben (geben 
nach feinen Willen(@efallen.) I 
* laiſſer vivre A fa — 
iſogaa laſciatlo vivere à ſũo capri- 

cio, . 

Laßet die Sachen achen’ mie fie geben, 

aiflez aller les «+.ofes, comme elles 
vont. Laſciate andar lecofe,come che 
vanno. (Sicut it, ire finas,nam ficut 
it, ivit S ibit.) 

Die Welt laſſen / verlaffen / (denen 
weltlichen Eitelteiten abſagen.) 
Laijfer le monde. Laiciar’ il mondo, 

Er bat fein Weib und Kinder gelaſſen 
Cderlaſſen) und it anf und Darvon 
geaongen. Ua laifje fa femme, & fes 
enfans, & s’eneflaill. Ha lafciato la 
> moglie ,i ſuoi figliuoli, & fen’& an- 


to, 

Er bot ibme / Kraft feines Zefa- 
ments / sehen taufend Thaler gekar. 
fen. (verlafien. ) CFuͤr ſolche Summa 
darf der Erbs wann ers enıefängt/ 

Über ein peiie Compliment thun. ) 
luy a —* dix mille ecw en vertu 
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de fon teflament. Gli hä hfcidto dieei 


milla fendı invirch del fuo teftamento. 


| Lafer mich (gcben.) Läifjeg moy. La- 


(ciatemi. 
Man laͤſt es lauffen, On le laife courir. 
di lafcıa cörrere. 
Ich lade ale Diele Nrfachen hinachen 
(binfahreli.) Fe daifle ( j’omets) tou- 
tes ces raıjons. Lalſcio tutte queſte ra- 


ioni, : 

a taffe euch aedenden. Fe vom 

u laiffe penfer, a penjer Sc. Vi lafcio 

enſare. 

Sch will alles laſſen euch au dienen. Fe 
laiſſer ay tout pour vowfervir. Laſcia- 
rö tutro per fervirvi. . 

Ich merde ibn laflen ein Benfpiel 

” (Ertmpel) meines Borns. Fe luy 
lailleray un exemple de ma coltre, Jo 

Naſciaro un’ eflempio della mia cõ. 


erä 

Ich Laffe mich nicht überlauffen, über» 
nehmen / uͤbderwoͤltigen vom Zorn. 
Jene mr laifje pas transporter 
colre. Non mi läfciotrafportare dalla 
cölera. . 

Laß die fen. Imaginez vom. Imagi- 
natevi, 

Laſſen / V. einemsu Ader. Saigner une 
perfonne. Cavar ſangue ad uno. 

Laflen ſich an einen. Fe fer à quelqu un. 
Fidarfi 4’ alcuno. 

Laſſen / V. befeblen, Commander. Com- 
mandare. 

Laß dir bringen. 
Fate apportarvi. 

Laſſen unterwegen / V. Omettre. Omet- 


tere, f 
eflinfeit / F. La fatigue, negligence, 


Faites vous aporter, 


a fatica, — 
Laßkopff / M. Ventouſe. Coppa, ven- 
toſa. 


Laft / F. Le fardeau, la charge. N far- 
dello,la carica, peſo, pondo, ſorna, 
mole, 

Die Laſt andern aufleaen/ und fich dare 
non machen, Se decharger fur un 
autre, Giuocäre a fcaricar l"afino. 

Ale See⸗Knecht entladerendasschiff, 

vus le mariniers dechargoient le 
vaijjeau. Tutti li marinari ſcaricavano 
il vafcello. 

DeuLaft vn feinen Schultern weales 
aen / (fichdeilenloß machen.) DE. 
charger le fardeau de defjus fon dos, 
fes &paules. Scaricare il peſo dal dorfo, 

Heldet ibm’. daß er fich koͤnne der Laſt 
108 machen. Aidez iui A.decharger, 
Aggiutaielo & fcaricäre, 

Ich thue mich diefes Laſts entledigen / 

ich will nichts mehr davon wiſſen. 

Je m’en dicharge, je ne m’ en veux 

plıs meler. Jo mene (garice ‚io aonne 

voglio faper’ aluo, ei 
u 
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in Vieh entla en / den Lak von einen 
— Dh beben.) Br bete. Sca- 
ricäre H giumento. 
LafbaryAdj. Pefant. Pefante, da pefo, 
foma N omiere, . 
Lafbar / Adj. Qui porte un fardeau. 
Chi porta un fardello. 
tn) / Adi. Veniel, Veniale, rimel- 
tie, 


taRer/N. Un crime, Un crime , delitto, 


vizio ‚ fcelera gine, 

Das iR ein Laferıfo dergleichen Leu- 
ten gemein if, el un vice com- 
mun ,( ordinaire ) a cette forte de 
Er Quefto & un vizio commune a 

ſmil gente, N 

Er verläh die Laer / (ſagt denen La⸗ 
ftermab.) U quite les vices, Egli aban- 
donna i vizi. j | 

Niemals in Diefes Lafer fo gemein 
newelen. Jamai ce vice ne fut fi 
eorzun. Giamei quefto vizio fü ficom- 
mune, 

Eine Derfonsdie fich Feines Lakers ſchaͤ⸗ 
met, Line perfonne ‚qui s' adonne 
toute forte de vices. Una perfona che 
abbraccia pgni vizio, j 


Die Jugend lernet die Lafer bald, | 


(mie Die Alten ſongen / fo iwiseren 
auch die Tungen. ) jeune/Je 
aprend faciiement le vice „ fans pei- 
ne, (% fans maitre.) La gioventü 
impara facilmente il vizio. 
Ich babe alle diefe Intereflenten ae. 
“merdt / fo dieſes Laters theilhafl 
tia ſeyn. 7 45 fait de cömte de 
tom les complices de ce crime ,j'en 
fay le nombre , & les noms. Hd 
fatto il mio conto di tutti gli cõm. 
plici di quefto delitto , sö il numero,, 
ed il nome. 
Ein Laer begeben. Commetre un cri- 
me. Commettere un crime, 
Das Later der beleidiaten Majenät. 
Crime de leze majefle. Crime di lefa 
mae 


Er if dieſes Lafters besüchtiget wor: | 


den. I ef accufe de ce crime, Egli & 
accuſato di — crime. 
Es if ein Laer der beleidiaten Maie. 
Hit. Ce un crime de leze majefik. 
Quefto € un crime di lefa maeflä. | 


Ein Lafer/fo den Tod verdient. Crime, 


qui merite lamort, crime capital, Cri- 


me, che merita la morte, 

Eich purgiren wegen eines zugemuthe⸗ 
ten Laſtere. Se purger d’ un crime. 

— d’ 7 crime. j 
nen eines Laſters begeihen/ (ei 
ein Lafer aufbärden. ) Ati = 
crime (chargeg.d’un crime.) Imporre 

Sa Müfianay iR eine u r ch al | 
er ana I eine Urſach alles 
Ubels (Lafers,) L' oifiwets ef la 





2a 
mere du vice. L’ozio & il padre del 
vizio. 

Eln Wolff aͤndert wohl die Haar / aher 
nicht die Art / (ein Ber ende 
ger ergebener/ befferz ſich felten, ) 

loup change de poil, mais non pas 
de vice. Un victeux fe corrige rare- 
ment. Il lupo cangia il peh ‚mi 
non il vizio. (Un cattivo mai mats 

Wann ein Lafer nicht gehrafit 
ann ein after ge wird / 

fo mad es die Thür denen anderg 

auf. Un vice, demeure , 

s’ augemente ordinairerent, (L' im- 

punitt ouvre la porte au vice.) Un 

vizio non punito fuol crefcere in inf- 

nito. (Un vizio fenza caftigo fuol «c- 


‚grefcerfi.) 
Ein Lafer bdegehen. Faire um crime. 
Far’ un erime, f 
£äflerer /M. Un calomniateur, Un «- 
“ Iunaiatore , derrattore ,maledico , biafi- 
matore, maledicente. | 
Laſterhafft/ Adj. Scelerat, Scelerato, vi. 
" ziofo „criminofo , perverfo, 

Laſterhafft Adv. Mechamment. Empis- 
mente, viziofamente, (celeratamente. 

Lafterhafftigfeit/ F. Perwverfitd, möchau- 
cetd, Sceleratezza ‚perverbtä, 

Läherlich / Adj. Igmominieux. 
niofo , gontumeliofo , ingiuriofo. 

Laͤſterlich / Adv. Ignominieufement, 
Ignominiofamente, 

Läftermauls N, Zälerer, Calummiateur. 
Calumniatore, detrattore. 

Laͤſtern / V. Calomnier. Calunniare ‚de- 
trarre, vituperare , biafimare, ingiuriare, 
Contumeliare. " 

Laͤſter⸗Rede / F. 
nia- €, ingiurie. 

Laͤſter ⸗Schrifft / F. Un libele diffama. 
foire. Ua libello difamatorio, pasqui- 
nata, fatira: — 

Laſterſtuck / N. Laſter. Crime, vice 
Crime, vizio. 

Laͤſterung / F. Lacolomnic, diffamation, 
medifance. La colunnia, derrazzione, 
ingiucia, biaſimo, oltraggio. 


Laͤfter⸗Wort / N, Medifance. Oltıag- 


io, 
gäher-Zung, F. Langue me£difante, veni- 
meuſe. Lingöa maledica velenoſa, lia« 
gua, da vipera ( ferpe.) 
Fäkia / Adj.laftbar, Pefant. Pefante. 
Laſt. Pferd N. Cheval de voiture, Car 
vallo da foma ‚da vettura, 
gaft «Sand / M. Gravier, 
avorna, 
Laſt⸗Schiff / N. Navire de charge. Nave 
da carico , barca. 
Laf-Träner/ M. Un porte-faix. Us 
facchino, baftaggio., 
Lah-Vieb/N. Une bite de fomme. Ua 
giumento, | * 
€ 


Qutrage, imjure. Ville 


Savorras 


ca 


Die Laf-Died ſevnd einheituiſche und | 
johme Thiere / fo uns bebülflich 

feond: Denn das böderichte uud 

budelichte Cameel-Zbier if an Ratt 
eines Wagens / die ſchwere Sachen 
inandere Dertersu fragen: und das 

Rennthier Diener denen Yappländern 

anfiaıt eines Pferds / welches vor ei 

nenSchlitten aelpannet mit munder- 
felgamer Behendigfeit über den 

Schunee und Äber das Eis in einem 

Zag bi achthundert Stadia oder 

un und funfigig meliche Mei, 

en laufft, - 5 
Les betes de fomme font des aximaux 
domefliques & privés, qui now ai- 
dent 5 rehdent du fervice : Car le 
chameau bofju now fert au lieu de 
char ou chariot „ pour porter autre 
part les chofes pefäntes : & lerangier 
ou cerf ransier fert de cheval aux 

Lappons , lequel Etant attelb devant 

un traineau court en un jour d’ une 

admtrable witefle par delfw la neige 

S Iz ılace jufqu’ A huit cent flades, 

u font environs cent & cinquante 

ievös dl’ Italie. 

I Giumenti ö fomari fono animali do- 
meftici,che ci giovano e fervono, Per- 
che il gobbo camelo ci ferve in vece 
di carro ö dicarerta, per portare altro- 
ve lecnfe gravi & ponderofe: &il ran: 

ifero,ö ranghero ferve per cavallo gi 
pponi, ilquale legato & una carret- 
ta treggia cammina € corre in un gior- 
no con ammirabile velocita fopra le 
nevi & ghiacci terminando fin’ & otto 
cento adii, che fanno incirca cento 
cinquanto miglieltaliane. 

fat. Tragen M. Chariot de charge. 
Carro da carico. 

kaſur / Adi. Azur. Azzurro, 

Ratzıny Adj. Latin. Latino. 

fateın reden / V. Parler latin. Parlar 
latino. 

fateiner/M. Un latin, Un latino, 

kateiniſch / Adj. Latin, enlatin. Latinc, 
Iatinamente. 

Ein lareinifches_ Wörter. und Auf 
(hla®Buch. Diclionaire latin. Diz- 
zionärio latino, 

Die lateinifche Eprach, La langue lati- 
»e. Lingua latina, 

Lateinıfch fchreiben, Ecrire en latin. 

rivere latino. F 
dateiniſch Pünnen + der lateiniſchen 
Sorach mächtia ſeyn. Savoir la lan- 
— — latine, le latin. Sapére la lingua 
tiaa. 

In das lateiniſche verſeken. Töurner 
— e) en latin. Tradutre in la- 

no, 


Die Iateinifche Sprache, La langue la- 


» La lingua latina. 
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eätıM. Lelimon, argille. 11 fango, 
l’argilla. 

gatern / F. Lanterne, Lanterna , la 
terna, 

Lörchee Die Latern (das Ficcht ) nicht 
aus, N öteignez pas la lanterne ‚ou il 
ne faut pas &teindre lalanterne. Non 
fmorzate la lanterna. 


Mit ( dev ) der Zatern. Avec la lan- 
terne , ou A la lanterne, Colla lan- 
terna; 


Erträge ben (mit) fich eine Later. U 
porte avec [oy une lanterne. Seco por- 
ta la lanterna, 

Er bat die Later nicht anriehmen(ju» + 
la fien) wolen. Il refufa la lanterne. 
Rigertö la lanterna. — 

Ohne Yareın, Sans.lanterne. Senza lan- 

. terna f 

Die Latern Diogenis. La lanterne de 
Diogehe. Lalanterna di Diögene. 

futernenmacher /M. Un lanternier, 

1.0 * 

kt· Gruhe / F. Mine de limon, d’ argille. 
Miaa di fango, d' argilla. ik 

gätticht/ Adj. Limonneux, argilleux, 
Fangofo , argilloio, 

atte / F. Latte, Latta , travicello, 

Latten / V, ein Daͤch latten, La- 
= un toit. Guarnir’ un tetto di 

ate 

Lattich / M. La laitud, La lattuca. 

Katt-WaaelyM. Un clow à latte, Un 
chiodo da inchiodar le late, chiodo da 
travicelle, ß 

Latwerge / F. Eleäluaire. Un' elettuario, 
lattovaro, boſſolato, bofTolati, 

Lagendel / M. La lavande. La lavan- 


ola. 
Lau / Adj. Déde. riepido, intiepi= 
dito, 


Fau machen / V. Atikdir. Invepie 

dire. | 
Eau werden V. S atitdir. Intiepi- 
Lauer Menfch; Un homme tiede. Un’ 


huomo tiepido. | 
Laub / N. Le fueillage, II fogliame ‚le- 
froadi, foglia - ie, 
Laub gewimen / V. (haben.) P 
avoir des füeilles. a 
Laube / F; Galerie, La galleria, I’ alto 
delle cafa ‚il folaro, 
Tauben 4V: Oter les fürilles. Sfron- 
are, 
Lauden / V. Permetre, Permertere, _ 
Yauber'M, Emondeur d’ arbres. Sfron- 
R datore,; r r 
Laubflecken / F. Lentilles. La lentiggine, 
broffola-e, broggie, lentigine, | 
Laudleckigt / Adı. voll Laubſecken. Len- 
tilleux, Lentiginofo, 


Laub⸗ 
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Laubfroſch /M. Graiſſet. Ranoecola De 


d’ albero ‚ ranocchia verde. 

Laut Hüste/ F. Untabernacle. Un taber- 
nacolo, — — di fronde, 
ramata, fralcata , pergola. 

Lauberhuͤtten⸗ IN. La fete des 
tabernacks. La feita de’ i taber- 
nacoli, j 

Lanbicht /Adj. Qui a bien des füeilles. 
Frondofa ‚ fogliato ‚ fronzuto, 

faub-@ady/M. Un lit de fürilles. Un 
letro tronduro, 

Lauch / M. Le porreau, 11 porro. 

gaud-arin/Adj. Verd comme porreau. 
Colare dı potto. 

Laue uf. La tildeun, La tiepidez2a. 

£aweriey F. Litdecanons. Leitto del 
cannone, j 

gaufıM. Le cour. Neorſo ‚corf. 

Der Zauff vieles (senenmärticen ) Fe; 
ber-s it furk, Le cours de cette wie 

couri, Ai corfo di queita vira € 
beere. 

Der Lonff der Ehre / des Ruhms iſt une 
ermeßlich. Lr cour de la gioire na 
peint de bornes. Il corlo della gioria 
€ immenla. 

Ein Pferd / dat jun Mennen(Fauf) ar 
wohnte Cher.* promt & la courſe. 
Cavallo datoal corto, 

Dle Soune bat ibren Lauff aetban / 
(nerrichtet.) LeSokila fait ja cour- 

?. 11 Soleha fatto il ſuo corfa, 

Nach dem Lauf des Monde, Selon le 
cowrs delaLune. Al corſo di Luna. 

Er iſt leicht im Lauffen (Rennen.) U 
ef leger Ala courſe. Egli & leggiero 
al corfo, 

Der hat nimmt) feinen Lauff gen Mit» 
taa, Ilprend fon cours vers le midi. 
Ha il füo corfo verfo mezzo giorno. 


Dir gemeine Lauf, La coutume, 
’vfld, 
Der Lauff des Woſſers. Le courant, ie 


filde tau. 1 corrente d’acqua. 

Tem Lauff einee Mildes nachachen, 
Suivre ld pie d' unebele, Seguitar' la 
traecia d’ una fiera. 

Lauf Babn /F. Lalice. La liccia, 
'7.7ds 

Laufen’ V. Courrir,courir, Cortere ; 
andar correndo. 

Sie lanfften Erornftreiche iu ihrem 
Iinteraong, Ils couroient à bridr aba- 
tide Br: precipite, Ftſi correvanb & brie 
glia fciolta al precirizio. | 

Die Poſi lauffen. Courirlapofle ,courre 
la poſte. Correrela poſta. 

Er iſt alſohald iv Huͤfff gekommen (nes 
lo Fen.) Il courut auſſitôt AP aide. 
Saubito corfeal! aita ( 2jnto.) 

Eine Geſahr laufen, Courir un dam 
ger. Correre psricole, 


a 
r Ruff gehet (lauft )inder Steßti - 


Le bruit en court. U ramore corre 


coß. 

Hin und ber Lauffen, Courirga Gi 
Correre quà ela 

Es liefle einer uegen den andern, Is 
couroient l’uncontre l autre. Corre 
vano |’ uno contro l’altro, 

Wider den Feind lauf. m, Courir contre 
l' ennemi,courir [us a !’ ennemi, Cor 
rere eontro I’ inimico, 

Sie haben anaefangei su lauffen / 
als wenn fie unfinnia Ctol I)märem, 
lis fe mirent A courir, comme des em 
ragez, furieux. Si pofero & correre, 
come tanti furioſi. | 

Ich hab nichts anderd gethan / als dat 
ich ven gaugen Tag gelofen bin. Fe 
n' ai fait, que cowrir tostt de jour. |6 
non feci , che correre tutto il giorno, 

Ein jeder lauffte nur zu ihm. Chacun 
couroit à lui. Ogn’uno corseva Alui. 

Wo laufe ihr bin? Od courez wow? 
Ove correrevoi? Ä 

Hin und her lauffen / V. Courir ça & a 
Corre di qua e di la, 

Davon laufen / V. S’enfür, Fog 


ire. 
gaugend Ad). Courent. Corrente 
aufſaraben / M. Apröche, tranchlt 
Approccio, trincea. 
esufin tAdj. Courent, Corrente ,cor- 
ivo, 
Lauff⸗Stern / M. Efeile errante. Stella 
errante, = 
@aufler,M Un cöwureur, ven courrier. Un 
corlore, un corriere, corritore, 


Lauff⸗Geld / N. Le prix de la courfe. l 
rezzo delcorfo. - 
Lauß⸗Platz kapt Zehr. Lice. Lizia 
Lauff⸗Ziel / N. Le but, La meta. | 
gause/F. La lefive, La lifcia; tanto, 
faponaccio.. 

?aunnen / V. Nier. Negare, disdire, 
contradire. 

Lauqunung / F. La negation. La negatio- 
ne , disderta. 

Langnzr / M. Qui nie, Un negante. 
Loudeit / E. Kaue; Teacur. Tepi- 
dezra. 
Laulichkeit / k. Tedeur. Tiepidezza, 

tepore: | 
Panıren / V. Bouliner. Örzare, 
Fauig /Adi.lau, Ti:de Tepido, 
Laut Bei / F. kaue. Ti’dur Tepore 
Laulicht / Adj. lau, Trlde, Tepido, 
YaunsM. Humeur. Hamore. 
Launta /Adj. Trife, Accigliato,, ma‘ 
Iimconicn, 


Fauren / V. auf einen, Dreſer desem- 

' buches a quelgee un, lofıdiare ſpiate, 
fpionare ‚ayguatare, 

faurer/M. Ejpion. Spia, infidistere, 
Spione, 
r Laus / 


2a 


kauẽ / F. Un pou. Ua pidocchio, pe- 
docchio. j 

Beſſer ift ein Laus im Kraut / ale gar 
nichts. Emcor un peu vaut mieux, 
que rien. Un pochetto val meglio, che 
niente, 


faus-Nifley F. Une lende. Una len- 
Sün-Faus / F. Un morpion. Una pi- 


artola. 


Wand⸗Loaus / F. Une punaife. 


mice, 


kauſen / V. Pouiller. Spidocchiare. 


Un ci- 


Laufia / Adj. Pouilleux. Pidocchioſo J 


ieno di pidocchi. 

— — Krandheit / F. La maladie de 
peux. La pidoccheria. 

fon. kraut/ N L' herbe à poux. L’her- 
ba contıo i pidocchi. 

aufnisy N. (ein Laud.) Luface. Lu- 
atıa, — 

fauefucht/ F. Raus-Kranckheit. Mala- 
ie de poux. La pidoccheria. 

£ausfächtia feon. Avoir la maladie 
pediculaire. Haver la malatia di pi- 
doechi. 

faußerns V. Dreſſer (ouvrir) les oreil- 
les. Alzare ö aprir l' orecchio, Mar’ 
beilo fauardo, 

fiut/M. Le jon. Tl faono ‚ rifönanza, 

Laut des Soruͤchworts. Selon le pro- 
verbe. Secöndo ıl proverb 

Eiuen Laut von ich geben. Kendre un 
fon. Rifunnare. 

Leaut / Adj. Chair, leve, Chiaro, 
alto, 

fout’Adv. D’une voixclaire. D’ una 
voce chiara. 

Lautbar / Adi. Connu. Palefe , chiaro, 
maoitefto,evidente, notorio. 

Leutbar merden/V. Se repandre parmi 
le peuple, Palefarfi. 

Pautey/F. Uhrlut. Ua liuto, 

Auf der Lauten fchlagen, Foüer du lut. 
Ciuocar’ di liuto. 

Lauten / Laute. Lut. Liute, 

Gleich laufen / V. Faire une barmonie. 
Far' unaharmonia, 

Mol lautensV.Rendre un fon agrlable. 
Rifyonar’ dolcemente, 

kaͤuten / V. Sonner la cloche. Suonar’la 
Campana, 

Shr habe hören laͤuten / wiſſet ober 
nicht / in welchem Dorf. How ne 
Jrrits pas bon barbier ( vom penfts 
mt) Ta puoi piſciat nel letto e dir che 
fei ſadato tu, 

Die Glocke läutet in die Prediat. La 
Pehe forme pour le pr£che „on fonne 
le frmonı La campana fuona per andä- 
reallapredic. 

Zum Rarh ( aufs Rarkhaus )Iäuten. 

Onner pour atfembler le confeil, Suo. 
Bäre per ragunar il confe glio, 


8 


| N 447, 

Einer der aut läutet, Celuy qui fonne 

ien. Chi fuona bene, 

£autenfihläger / M. Lauteniſt. Un 
joüecur de lut. Un fuonatore diliuo, 
lintifta. ! 

fauter/Adj. Clair, Chiaro, puro, netto, 
limpido, 

Es ih lauter Narrenwerck. C' «ft 
une pure badinerie. Nonne fono , che 
bagaielle; M 

fauteres Gold. Or fin. Orofino, _ 

Es if lauter Wein, Ce du vin pur. 
C' & un vino puro, 

Laͤuterer / M. Rafineur. Raffinatore, 
affinatore, | 

Lauterheit 7 F. Purikt, Chiarezza, 
chietezza , puritä , limpidezza , net- 
tezza. 

Lauterkeit / F. La puritd. La purita, 
chiarezza,, ſchiettezaa, limpidezza , net= 
tezza. - 

£autern 4 V. Rendre clair, purifier, 
Schiarire, fpurare , chiarare, DREIER 

Den Wein läutern, Oter ia lie du vin. 
Stecciare ilvino, 

Der Himmel laͤutert fich.Le eiels' delait- 
cit, I eielo ſi täfereno, 

Laxier⸗Trauck / M. Laxatif. Lam- 
uvo; 

£ope / M. Laic , laique, feculier, 
Laico. ca, fecolare, ai; 

Laxieren / V. Amollir, lächer le ventre. 
Ammollire, ſolvere il ventre, Jaflare 
purgare. 

Die Birn / ſowol die Muſcateller⸗ 
Biru als andere / die welſche Nine 
per « Nüßlein / die Epeeren oder 
Epeer- Birn und Sreverling / das - 
Eanct Johannis-Brod / Die Duite 
teu/ die Womeranken / die Eitros 
nen / die Iimenien/ bie Salate 
Aepffel Kopffen, und machen einen 
bartleibia :;. Die Felsen / die Erde 
beeren / die Maulpeeren/ die Brom 
beeren oder GStrauchberren / die 
Himbeeren / die Heidelbeeren/ die 
Kreußelbeeren/ die Johannes, Bees. 
ren oder Johannes⸗Traͤublein / die” 
Melonen / die Pfoͤben/ die Kürbifenz 
die Öurden oder Cucumer / bie Rus 
beben oder rotbe Bruſt⸗Beerlein / 
und die grofl: und Feine Kofinen 
larieren oder machen Gtuhlgang 
und weitleibig / und man iſſet fie 
meiſtentheils roh. 
Les poires tant muſcadelles que les 
autres, des piſtaches ou bes nez 
coupts & baguenaudes A pateno. 
tres, des cormes ou jourbes, les car. 
rougues ou corroubes, les coiens, 
les uranzes , iss citrons, les limons, 

5 des grenades font aflrinzıns, 
gid rejörrent le ventre , — 
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&5 caufent des obfirultions : les fi. 
‚Zues,les fraifes ‚ Irs meures de meu- 
rier, les meures de ronce , les fram- 
boijes, les mirtes, les groſſes grojlel- 
les, les rıbett«s om gprafjelles d’ outre. 
mer ‚ies melons,les pepons, les cour- 

es ou citroinüles ‚tescomcombres ‚les 
yujubes ou wingeoles , G des raifins 
fers on dr cabas avec les railıns de 
Corinthe font laxatıfs, qui purgent, 
donnent ouverture, & font aller a la 
felle ; & on les mange la plupart 
cruds. De Era FEB 
Le pere cofi le mofcadelie ö mofcar- 
wole,come le altre,i piltacchi,'t forbo- 
le, le guainelle ö carobe & carobole; 
ji entogni ‚gr aranci, i cedrie citroni, 
i limonı , & le granare ö melsgranate 
fone cote ſtniche d coftrirtive &aftrır. 
tive, che ferısno € ftringono ıl corpo, 
& coftringono d reftringono il ventre: 
i fichi, le tragole, le more di mora o 
& di gelfü, ‚le more di rouo ‚le angeli- 
che & ampomele, le mortell& òô morti- 
ne ‚le crifpine 6 crefpigne & I’ uvaſpina 
d uvacrelpina,, il rehes öl’ uverta roſſa 
e la bianca ‚i meloni ,i poponi, le zuc- 
che, i cocomeri 6 crediuoli ‚ le giugio- 
le d zingiole, & i zibebbi ö le uve pafle 
coi corinti ö le paflule di Coriato (oho 
sperivi ö purgativi; chepurgano, muo- 
vono & apronoil ventre: & fi mangia- 
nn la maggior parte crudi. 


i | 
gasareth PN. Un lazeret. Ua lazä- 
reto, 4 


keben / N. La vie. Lavita,il vivere; 
fpirito vitale; a | 

Bon euchy und ven feinen andern/habe 
ich Das Leben. Fetiens la vie de vom 
ES non d' aucun autre. Davoi,e non 

d altri teugo la vita, — 

Ein terug im Leden(in der Äuffuͤh⸗ 
rung.) Excks dans la maniere de vi- 
ıre,excez dans le boire & le manger. 

- Ecceflodivivere.._ Ä 

Ehrik ae iſt mein Leben 7 Und Ster 
beit it mein Gewinn / Phil, i. v. 21. 
Chrifi in’ eft gain a vivre 5 A mourir. 
A me il vivere & Criſto, ed il morire 
guadagno. ——— 

Euer Leden if fehr unaleich dem Leben 
eures Natters / (ihr und euer Vot⸗ 
ter haben eine unnleiche Nufib- 
rurna,) Hötre vie ef diffemblable a 
celle de vötre pere. La voftra vira & dil- 
fimilea quella di voſtro padte. 

Wer ſein —* findet / der wirdée ver⸗ 
lieren / und wer ſein Leben verlieret 
um tmeitiermillen / Der wirds finden) 
Matth,; 10, v.39. | 
Qui aura trowvb fa vie; ld perdra, 


— — — — — — — nn nn — — — — — — — — 


& qui aura perdu fa vie pour amour 
de moi , la trowvera. 
Chi havera troväta la vita ſaa, la 
ra: & chi havera perdural a vita ſua pet 
cagiont mia la trovera. ._ 
as Menſchliche Leben ik tauſend Ge⸗ 
fohren unterworfen, vie de 
P homme ejt exposte A mille dangers, 
La vita dell’ huomo & e’pofta a mille 
a EEE RER 
Wir habe nicht? lieberg noch Fokbais 
rers aig das Leben. Nom m’ avons 
“ rien de pls cher mi de plus precirux, 
que la vie. Non habbiamo cofa piü ca · 
.. f4,e piũ prezinia,chela vita —* 
Man verliert das Leben nicht / wann 
man € dor Das Watıdrlan” aufn 
fert, Cen'el pas perdre la'vir ‚que 
dt la donnerpour [a patrie. Non &per- 
, derelä vita, il darla per la patria ., 
Das Feben des Menfch: tt verſchwindet / 
mie ein Rauch. La vie de homme 
n’ ft gu’ une famte None ,che unfü 
mo la vita deſl' uome. 
Die Docköred (Aerßte) machen einen 
Handel ausdem menichtiiten?-b m, 
s medecins font un trafıc de la vie 
des hommes. I medici fanno un trafico 
. della vita humana., . | J 
Das Hertz ih der Anfana des Pebens. 
Le caur efl lafource de la vie.Il cuort & 
il tontäle della vita. ar 
Er füprer ein viehifches (beflialiſchet) 
eben; Ufait ( il inene) une wie de 
ete,ilvitenböte. Egli fa una vita dä 
„ beftia: . ee r 
Der Zeit bat / der bät dag Feben auch; 
Qui a t£ms ‚a vie. Chi hä tempo, hi 


vita. — — —— 
Da: Leben haben. Avoir vie. Haveri 


„ ‚vita. u 
Wie bringet iht euer ded · n zu ? Eur quoi 
paſſeꝝ vos (empl-yez vors) vötre vie: 
‚ A che paſſate voi la vita? _ — 
GoOtt gebe euch «in lanaes Leben, Dies 
vous dohne une longue vie. Dio wi did 
„ onaludgavima 0 060,8 .— 
An dem Ende ſeines lebend, _Etänt A 
la fin de fa vie. Sendo al fine dellä 
„vi: > SEREIRZERE 
Wannm ihr fein Leben bedender ( über 
leart.). Sr vos confiderez fa vie. Se 
. voirconfideräte la fua vita, _ 
Sch mei um fein Leber; Je comok 
quelle el fa vie, Jo cenofco la fus 


.. vita; ‚ 
au 
* 


PR 


Biß sum End des Pebenie, 7 
dernier prriode de la vie. Sino all 
„timn perindo della vita.- 
Dort oben im Himmel fähret mon eid 
feelines £rben; La haut au ciel on 

inne une vie heureufe; Colä di ü 
Cielo fi mena una vita besia; En 
Ein⸗ 


TC 


ige Berfon / fo eines frommen (opti 
i dels( Lebens) iR. Une 
EN 


na vita. 
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Ich win ee machen / wann ich noch eine 
ge Zeit leben werde. Feieferai,fi ja 
encor quelque tms jolotard, fe Vie 

verö ancora qualchetempo, 


Yhmih lieber das Leben verlieren’ ale | In den Dimmelgehen/allderten ewig⸗ 


ichen,. fe perdrai la vie plu- 
töt ‚que deluiceder. Jo perderö piü 
too la vita „che di cedergli. 

Ale Hoffnungen beruben auf dem Les 
beu An en; Toutes les efperan- 
ces font Sailer für la vie d’ un feul. 
Turte le fperanze fodo fondare (ulla vita 
d’un ſolo. 

Ich habe die Zeit meines Lebens nichts 
dergleichen acſehen. De toute ma 


bine we 


nrie,de ma vie ,je ne wis une telle (une | 


emblabie) chofe, Non viddi ia tusta la 
mia vira fimil cofa 

Dann du zu grofem Alter fommen 
(dein Leben bach beingen) wıUR /ſo 
möäflige delne Sorgen, Ne te laiffe 
point ronger des grand: ſoucit, © ta 
vie fera lonzur. Grave cura non ti 

anga,efarä tus vita lunga. 

ERIR teine Lanfere Tont dag geden 
eines Schmertzens eder Merdruß 
balben wolen verlieren. Cen'e 

ime allıon , ou une penjte d’un 
caur mägnanime, que d’ abandonner 
la vie pour quelque dowuleur ou deplai- 
fir. L’ abandonaf .la vita per dolore/ 
non t atto d pehßiero di magnanimo 
cuore, 

An eben rafferi, Punir demort. Pu- 
nıre dı morte. 

Leib und Leben wagen. Metre fa vie 
en danger. Artifchlär la vita, 

Sehen JV. Vivre. Vivere,viverß, eſſetꝰ in 
Vita. 

Zangleben/ if lang im Elend ſchweben. 

gue vie , longue mifere. Longe 
vita, longa miferia. 

Lede wohl / damit du nach dem Tod auch 
wohl leben abgeſt. is bien, pour 
Avre aujlı bien apres lamort. Vivi 
ben ‚che doppo Jamorte ancor ben vi- 


veräi. 

Es Iche die Liebe und meine Liebſte. 
Vive Famour 5 ma maitrefe. Viva 
’amor e mia amoroſa. Viva Il’ amor 
e mis fpofa. 

Mäfia leben macht reiche Leut. Yivre 
moderement,, fait enrichir les gens. 
Viver moderatamente fa ricoa la gente; 

Sicher in den Tan binein leben. Yivre 
Jans foricie. Viver ſenza cura, 

Dann er mehr Zeit iu lebert bätte, 
Su Avoit pls de tems A viüre. 
S’ egli havefle maggiot tempo A vie 
were, 

3 Han nicht Iänner alle leben, Fe 
æ puis plus Vivure ainfil, de la forte, 

For - faron; Jo don paſſo pi vis 
co 


Partie; 


in pace, | 
Er führer ein laerbafftes Le 


lich gu leben, Aller au cıel pour 
vivre eternellement. Anudat* al cielo 
vivervi eternamente, 

Ste koͤnnen nicht mit Nube leben. 
Ils ne favent pas, ( ils ne [auroient ) 
vivre en paix. Eli non anno vivere 


en / 
u T mal “ 


bet lakerh ıfftig.) _ 
vit dans Egli vive viziofa 


le vice 

mente, 
Wie ledet ihr? _masfür ein Leben füba 
ret ihr 9% Comment videz vow ? 
Quelle vie menez vom ? Come via 


vere voi? 
Er bat beu unſern Zeiten gelebet. 2 
Viſſe &noftrP 


a vecu denötre tEıns. 

Mas würde es ihm helfen / manın e® 
noch lebete( im Leben möre?) Oye 

lui fer viroit-il de vivre encore? Che 
gli fervirebbe di vivere ancora ? 

Er Fan von feinem Gewinn nicht leben/ 
ine peut vi vre de ce qu ilgagne, * 
fon gaın ) Egli non puö vivsrecon (di) 
quello, che guadagna. 

Er lebt von feinen Renten. Dvib 

e fes revenw, Egli vire delle füs 
entrate. | 

Umterfchiedlich leben. Vivre differenks 
ment. Vivere dıfferentemente, 

Leben / von deme was man eınfamlet / 
(überfummei,) Fivre de ce,qu’om 
recudille,de ſes revenus. Vivere, di 
quantn fi coglie, | 

Weil ich lebe, Pendant ma vie. Quan 
to ı0 vivero. 


Mol leben, V. Faire boſme chere. Trat⸗ 


tarfi bene. 
Lebendig 4 Ad. Vif. Vivo, vi 
vente, 
Wieder lebendig machen / V. Rendrä _ 
la vie,s’animer. Render lavita, ri 


animare. 

Lebendigmacher / M. Vivificateur. Vie 
vificatore. 

Lehendiamachung / F. Mvification. 
Vivificazione. 

Lebens⸗Art / F: Maniere de vivre. l 
vivere ,„ modo, ftato d vivere , anda- 
menti , portanenti , procedere , co- 


ftumi, 

ebens⸗Be | 
; chreiduns F. Legende 
Lebenslauff / M. Le cours de la wie; M 


corfb En vita. 
Leyand-? itel / M Pla: Lea ure⸗. 


u 
Sr & 


tempi. 


450 re 


LE 


Es ware jur felben! Zeit ein arefier| Leblich / Adj. Lebbafit. Fif. Vino, 


IK Abgang) au Febend.Mit- 
— ee alors une grande di- 
fette, ou cherte de vivres.Vi era all’ho-, 
ra gran careftia de’ viverl. 

Lebens Mittel iu der Armee verfchafr 
fen bringen.) Porter des viures a 
Parmte, Portar viveri all’ armata, 

Lebens. Mittel auf ein Monat lang. 
Des vivres (pour un mois.) Viveri 

un mele. 

Manuel an den Lebens. Mitteln. Difet- 
te ‚neceflite, chert& de vivres. Care- 
ftia de’ viveri. 

Die Lebens Mittel find heuer, Les 
vivres font chers. 


cari. 
Dem Feind bie Lebens. Mittel ab- 
fehneiden (benehmen.) ‚Empecher, 
won ne porte des vivres Al ennemt, 
couper les virvres Ad’ ennemi. Impe- 
dire i viveri all’inimic®, 
1 dem die Stadt Feine Leben Mit 
tel hatte / ware fie gezwungen / gge⸗ 
nbthinet ) fich zu ergeben. N’ y 
ayant pas des vivres dansla ville „la 
mille dtant depourveut de vivres, 
elle fut contrainte de fe rendre. Non 
eflendovi nella citta viveri, fü collretta 
renderfi. 
Mu Lebens-Mittelnverforgen. Four- 
‘ nr de virvres. Fornir' di vertouaglie 
rovedere di vivari.) 
Lebens. Drtnung /F» Ordre de vivre. 
Ordine di vivere ‚ difciplina , dieta. 
Lebens » Regul / F. Maxime pour 
‚ bien vivre, Regola di vita, ricordo , 
raccordi. 
gebens.Zeit/F. Tims de la vie. Tempo, 
fpazio di vita. 
Lebens-Kraut / N. Hepatique. I. epa- 
tica. 
Leber / F. Le foye. U fegato. 
Erde Farb 7 Adj. Couleur de foye. 


albo, 
Leber ſucht /F. Le mal de foye. Ilmale 
di fegato, 
gererfüchtig/Ad) Qui a le mal de foye. 


patico. 
Lebermurft F. Une andotülle de 


oye. Una falficcia di fegato, boldone, | 


oldo. 

Lebhafft / Adj. Pigoureux , plein de wie 
Vigorofo »vivace, vivo, vegetante, vege- 
tativo, vegeto „animante. 

Lebbaffte Farb, Couleur vive. Colore 
vivo. 

Lebhafftiakeit / F. La vivacité, la vi- 
gurur. La vivacita, ihvigore, vivezza, 
vivacita, brio ‚brillo, fuoco. 

Lebkuche / M. Un zäteau, pain d’ ipice. 
Una tocaccia , pane di fpecie , pan 


ghiotto, 


I viveri ſono 


vigorofo, 

@ebtagey/ Adv. Lesjours de la vie, I 
iorni della vita. 

gehleit IF. Letöms de la vie. Il tempo 
della vita, fpazio della vita. 

Lech / V. das Schiff wird lech. Le navt- 
re s’owvre,prend eau. Lanavefi apre, 
diviene piena d’ acqua. 

Lechgen / V. Soüpirer apr&s Sofpi- 
— defiando , trapelare, colare , (ke. 

are. 

Lecken / V. Löcher. Le:care ‚lambire, 

Das fernd hele Kagen / die vornen I& 
cken und binten Fragen, Au chat, 
qui leche la broche, ne fie pa: ie ro- 
ti. Al gatto,che lecca fpiedo , non ti 
fid „+ Parrufto. 

Lecker / M. Un iöcheur. Un leccatore, 
lambitore, 

Lecker / Scholck / vermeaener Bub, 
— coquin. Un furbo, fur- 

ante. 

Feckerbißlein / N. Friandiſe, bon mor- 
ctau. Una leccardia, un buon boccose, 
ghiotto, delicatezza , delizie, 

Die Baͤltzen oder Pferlinge / bie 
Morchen / die Hirfihdrunf / und Bi: 
Reisken oder rotbe Schwämme Am) 
unter den Koch Schmämmett die ber 
Y / und etliiher Leuthe Leder 

‚Blei, j 
Les potirons , les truffles ou troufies, 
les mouſſe rons, —* morilles ou po- 
tirons jaunes, font les meilleurs 5 
les plus excellents d’ entre les cham 
pignons ; & tenus de queiques - uns 

our une friandife & pour des de- 
ices. 

I boleti ö pratiuoli , i tartuffi d fpon- 
gioli, i prignuoli , fonghini & uovoli, 
&i roflerti overo le manine & ori.elle, 
fono tra i fonghi i migliori e piü eccel- 
lenti; &tenuti da alcuni per leecardia 
e cofa delicata. 

Die Fafanen / die Trappen oder Trap 

Gänfe / Die Auerbabuen oder "Ubr- 

habnen / die Indtauiſche oder Kale⸗ 

Eut ifche Haben und Hüner / dis Ca- 

paunen eder Capban-n / die Bürd- 

oder Hartl» Hüuer / die Rebhüner 
oder Felobitner / die Schnerffen / die 

Srete oder Kramets⸗Voͤgel und 


roßeln / und die kurtz ſchwaͤntzige 
achteln werden für Leckerbißlein 
und Delicat -Eſſen achaltn ; und 
pfleaen in Hiner-Häufern und Di 
nelhäufern ciugeſpertet gemäfler iu 

werden. 
Les faiſans, les outardes ou oyes ſæau- 
veages, les cogs de bruyere, les coqs 
5 Ies poulles d' Inde, les chapons, is 
francolins ou gelineto 9 de 
7 
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—A— le⸗ Beecäfßs esgri. | 83 ih darben ein leerer Raum, Uya 
es 


ve, lescailles A courte queu?, 
tenus pour des friands morceaux 9 
po des viandes delicates & delici. 
wjes; S om a accoutumẽè de les tenir 
melos &5 enfermis en des mues ou 
chapponieres & en des volieres ou ol. 
feheres , pour les y nourrir & en- 
grailler. RR: 
| faggiani, le tarde d ocche felvaricht, 
gli orani Ö galli felvatici, i galli & le 
ıline'ö pollanche d’ ladia, ı capponl, 
| francolini 6 le rufticole, le pernici © 
Rarne ‚le beccaccie, i tordi, le qua- 
liecon la coda corta, ſono tenuti per 
Seicariimi cibi & per bocconi da Car- 
diaale; Kfogliono tenerfi rinchiufi ia 
fie dcapponare & in uccellai ö uccelie- 
re, perellervi nudriti & ingraflati. 
Rterhaft „Adj. Friand. Un leccardo, 
delicato , golofo , ghiotto, 
Pr&rmauly N. Friand. Sleccadente, 
Zeeion / F. Legon. Lezzione. 
Vder / N. Lecuir. Il cuolo,corame, 
Vom Leder zucken. Tirertcple. Tirar 
la ſpada. 

Leditet / MV. UA corroyeur, tanneur. Un 
cadiaio, eoncia · roſſ. 
Ledern / aj. De cuir. Di cuoio ( co- 

r 


ame.) 
Ledernes Koller. Colletin decuir. Col. 
letty dı cuoio. 


kederſact / M. Un fac de cuir. Un facco 


di cuoio, 

kedia / acã. Vride. Vuoto, voto , vacuo, 
vano,inane, i 

Ledia. Libre. Pranco, fcarico, ſciolto, 
lıbero ‚sbrigato, ſpacciato. 

lediamachen, V. Delivrer. Liberare. 

Ledia machen / V. Vuider Vuotare, 

bedie ausachin V. Demeurer impuni. 
Reftare impunito. 

Ütdiglafiens V. Laifer aller. Lafciat' 
andare, 

Ledig laſſen / ledia machen. Laiſſer al- 
ker. Lalciar’andar. _ 

Ledig forechen,V. Abfoudre. Aflolvere, 
kiogliere. i 

Ledjg von Soraen, Qui m’ eff en peine 
de rien. Chi non fi affatica di nulla. 

Kevin Adi. Eherlos. Qui n’efl pas marie. 


ibe,,libere ‚ fciolto; 


Derledige Stand, Le celibat. U celi- |. 
N 


Ledigen / V. ledig machen, Delivrer. 
Liberare, 


Lediakeit / F.IÄre, Yacuitl, Inanitä, 
Yalanza „vacvicä, 


Ledigſotechung /F. Abfolution. L' aflo- 
Iutione, 


et Adi. Yuride, Vuoto, 


vn Beutel leer haben /( Rein Geld in 
* Siten haben.) Avoir la bourfe 


‚ Havere labarla vuoım, 















un efpace vuide, Vi & uno fpazio 
vuoto, k 

Die mittlere Kammer iR leer, La 
chambre du milieu fi vuide. La came. 
ra dimezzo € vuota. — 

Die Stadt hat keine Innwehner /( 4 
leer peu apmehtert.) La ville 
vuide d’ habıtans. 


La citta € vuota 
d’habitanti, 


Leer ( ausneleeret) ſeyn. Etre vuide. 


Efler vuoto. 


Alles if bey mir.verlohren /(edaelinge 


nichts) achır ben mirleer aus. Rien 
ne mereujjit „tout s’en vaen fumle, 
Se reduit ä rien, 1 tutto mi rieſce va- 

. no,e vuoto, . 

Der Streich il mir febl gangen / (uicht 
aelungen ) leer entmichen, Mor 
coup fut fans efjet. 11 colpo m’ and® 
à vuoto. 

Leeren / V. Yuider. Vuvotare. 

Leffel / M. Löffel, Cuillier. Cucchiaro, 

Leffze / F. Levre. N labro,labbra. 

Es tiger mir zwiſchen den Leffſen. ge 
ai fur ie bout de la langue. Jo ha 
in fulla punta della lingua. 

eegatı M. Yoaetandter, Envoy ‚am. 

ajladrur. l,egato , nuncio, 


Legende / F. Legende. Leggemda. 


Legenden Buch / N. Legende des ſainte. 
Leꝑgendario. 

£eael/F. Baril. Un fiaſco, barile. 

Das Gegenwoaͤrtige thun mir 7 euch 
freundlich zu bearäffen / und Nach⸗ 
richt au aeben / daß / mann !hr such 
relolvircit woltet / uns allen mdglis 
chen Vort heil genteſſen zu loſſen / wir 
uns enrer⸗ bedienen wolten / fie 
temal wir etliche Legel / nach allen 
Vumeren ſoruret / fuͤt einen gewiſſen 
— verfchifenmüffen, 

os le faifons a prefent pour voru ſa· 
luer SD vos dire, que i vom vohlez 
vos refoudre de nous faire jour de 
tout avantage pojfihle, nor nos 
fervirons de vos - - - puisque nods 
en avons une emplete Afaire de qub. 
ques Barrıls aflortis de tous Num. pour 
un de nos amis. 
La prefente facciamo per caramente 
riverirvi e per darvi parte, che quando 
rifölvelte ( di) farci godere ogni avan- 
tagpio polibile ; cı valereffimo delle 
voftre - - - giache dobbiamo farne 
provifion® di alcuni Barili aflortiti dä 

.. ogni numero per un certo amico. 

Und biervonnuneine arringe Prohe zu 
machen / wolle euch belieben fech® 
fegel» # » su verfchaffen / und fele 
bige mit Gelenenheit bes erften 
es 1 fd per cofta gehet / zu 


ven, | 
gi: Ei 
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Et pour en faire queque petit Er \ 


om nos pour voirez s'il vom 
de fix caijjes de nos les 
gxpedierez par P occafıon du premier 
oiturier, qui partira pourici, 
E per farne gqualche piccolo fagsio 
Pot ) vi piacerä di provederci 
i Calle - - - e di fpedircele coll’ oe- 
safione del primo Verturino „che par» 
tirä per coſta. 
Eins eurem febr Höflichen vom « + + 
gernebmen wir Die uns durch Herrn 
N. von N. gefchebene Spedition der 
künff Legel N. wovon die Factut umd 
gichtige Conto erwartet mird / Dar 
nit, mar folchen gleicher Hand 
an feinen Det eintranen / und 
euch alfebald in N. euren Reſt ner» 
ghafen koͤnne. 
ar vötre chere letre du. - - nom 
enons I expedition , que "vom 
nous avez faite par la conduite de 
Meffieurs N. de N. de cing barrils, 
nos en atendons la Fatture &5 Con- 
te difliindt , pour en gen dceriture 
de conformit? en fon heu,, 5 vom 
faire d’ abord prevabir de votre 
refei N 
a 


a. 


Per la gentiliffima voftra di - - - fen- 
tiamo la fpeditione fattaci per mezzo 
del Signor N. & diN, de’ cinque Barili 
de’ quali s’ attende Fattura e Conto 
diftinto per poterne tpaflare fcrittura 

ä fuo luogo di voftre conformitä, 

con farvi fabito valer in Auguſta il vo- 

ftro reſto. 

Yus eurem Geliebten vom 1. Oktober, 

bab gern (mit Lieb) vernommen’ Daß 

ihr notagemacht /mir Die 2. bewuſte 

Leael » „+ von eurer Fabricaju pro- 

vidiren (verfchaffen/) aber meine 

Meprung wie ich euch nleichmol 

aviürt babe/ ware / dab ihr mir nicht 

werfchaffen foltet 7 als Die Legel 

N. 28. und fobald ich Den Conto yarı 

felbiger Legel habbafft werden’ wär. 

de ich euch fobaum eine andere ver- 
ordnet babe. 

7 vois avec plaifir par la chere vö- 
re du ı.O&lobre , que vom auez 
ait note de me pourvoir les deux 
arrils de queflion de vötre fabri- 

que ; mak mon intention comme je 

vorm |’ ay deja avifte a-bt}, que vom 

ne m’ envoyez que leBarril Num. 28. 

£5 que d' abord que j' en auvois le con- 

fe ‚je votu aurois incejJamment com- 
mis un autre. 

Per eara voſtra del 1. Ottobre ho fenti- 

to volontieri (con piacere) che havete 

fatto nota di proyedermi li duoi.con- 
faputi Barili - - - di voftra Fabrica ; ma 

J’ intentione mia , come pure vi ho 


| avifato „ fü che non mi provederelte - 
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ch’il BarileN. 28. e che fubito, havara 

il conto-di eflo Barile ‚prontamente ıl 

haverei ordinato an’ altro. 

Aus eurem Gelichten vom 6. diefed) 
febe ich mit aroffer Derandauna bie 
nota ſo ihr nemacht babe / mid 
mit der euch committirgen Zenel. ++ 
zu bedienen ; dadero ich der ſchleu⸗ 
nigen Spedition ( Derfendung ) 41 
warte / faınt Der Conto. 

Fe vois avec bien de la ſatiefactien 

par vötre chere lettre du 6. du co 
rant la note , que vow avrz failt 
de me pourvoir le Barril N. que je 
vous ay commis, j’Ritends  avk 

de la promte expedition d’ iceluy 9 
du conte. 

Dalla grata voftra de’ 6. Corrente vedo 
son molta mia fodisfattione la now, 
che havete farta per farmi ref 
fervito del Barile N. commellosi, oo- 
de ne attendo la pronta fpeditinne ei 

Eine Tonne (Bene) Br 
ne Tonne (Legel) Pulver / Härm, 

n baril de poudre 3 har angues. tNla 
barile di pplvere, arenghe. 

GSegeuwaͤrtiges geſchicht allein Fauurı 

ber dren Legel au bealeiten / fomit 
vorachern im Geleite GOttes an 

— — berfandt. 

prefente est pour accompagmr 
facture de trois Barils, que wow 
avons fait partir. 

La prelente non & , che per accom- 
— fattuta di tre Rarılı, che v'hab- 
iamo fpediti. KU: 

Seithero unfers Letzten keines vr 
denenſelben erdalteu / gegenmärt" 
ges geſchicht allein / dieſelden in 
erfuchen / uns fobald als mdalh ti 
ne £egel» » iu Aberſenden nach am 
Fuß diefer notirgen Specification , f- 
commendiren auch uns die feineht 
Waar eim ukauffen. 

Drpuis nötrederniere fommes fans I8 

chere wötre , celle-cy ef} pour "von 
rier de nom en voyer au plwtöt pol 
e un Baril =» - comme vom verns 

2 bas, & de ne now acheter, que fieur 

marchandife. 

Non ci troviamo honorati dopo voftra 
recedente d’alcuna cara voftra, quefta 
ervirä per pregarvi ‚di voler provederc 

d’un.Barile - - come vedrere & pie della 

prefente,mä che fia fior di robba. 


Gegenwärtines diene all⸗in gu avifiten) 


Daß ich auf Drdre des Herrn N.veu 
N. ein Rea-! an Ihn ſpedirt hate, 
prefente est pcur vow donn:r auk, 
que [uivant I ordre de Monfiw N. 
de N.je vows ay adrefst un Bari, LA 
Pau fia per avifarri „che corforme 
"ordine del Signor N, di N, viho ia 
driazato un Barıle. 

| Inwi⸗ 


E 


den eonfirmire euch bie An⸗ 
lanfft ben mir der Legel N. 4. und 
meilen dieſes alles dasjenige if / 
fo da vorfället / euch für dieſes⸗ 
mal zu fagen / als ıc. = 
pendant je vow canfiırme la bonne 
reception du Barril N. 4. c’e/l ce qui 
Sofre à vous dire Sc. 
J tanto vi confermo l’ arrivo in me del 
Barile N.4. ed ellendo queſto guanto 
occorre dievi per queita volta &c. 

Mit eurem Geliebten vom + «+ ig 
mehen Antwort ich euch fane/ ba 
mir die Zeael N. 5. To ıbr mie fpe- 
diret / annoch nicht sulommen 
fe ; fo dag ich einigen VBerluß da- 
turh empfinde ; und um die dat. 
von babende Commiftion gu erfüllen 
bad ıch mich von einem andern Ami- 
—* eben la ſſen. — 

vom diray en réponſe de vdere 
chere Letre du — Baril 
N. 5. qui m’ a did expedit ne m’ est 
pa enbor perrvenu , en forte que ce 
retard me conflitud en fouffrance, 
tar pour remplir la commijlion , que 
en ay,ilm’afalu pourvoir chez 
un autre amy. 
Colla cara voftra de’ - » - in cui ri. 
ſpoſta vi dico mon eflermi per anco 
capitato { comparflo ) il Barile N. 5. 

itomi, di maniera, che ne rifento 
qualche difcapiso ; E per adempir la 
commillione che ne hö , m’& convenu- 
to provedermi da un’altro amico. 

kegen / V. Metre,pofer. Mettere, porre, 

‚ponere, pofare „collocare 

Einen zu Berte bringen / in das 
Bett legen, cher quelqu' un, le 
metre au lit. Agiare alcuno nel letto, 
coricare alcuno. 

Einen Kranken ins Bett lesen, Cou. 
cher un malade, le metre'au lit, Porre 
nel letto un ammalato. 

cher / leget die ſe Kinder ſchlaffen. 
Allez coucher ces enfans. Andate a 

Pa e —— rg — 

auf das An t legen. cou⸗ 
— bouchon, ſur la face. Agiarfi in 
ubo, 

Eid aussjehen / che man ſich ſchlaffen 
leget; feine Güter austheileu / ehe 
man geforbden Se depotälltr avant 
que ‚le ; @ucher , donser fon bien 
avarejamınd. Donare il ſas avanti 
morire, i 

Wer ich mit Hunden fchlafen leaet / 
der Reber mit Floͤd beladen wieder 
auf; (mer fich su böfer Gefellfchafft 
Kar nt 4 der gewehnt ch an ibr 


ui fe couche avec les chiens, fe leve 
Purc ls, puces; qui bante de mau. 


xE4⸗ 


vaiſes compagnies ,n' en peut rien 
raporter, que de mauvais. 

Chi s’agia, chi dorme co’cani ‚non fl 
leva fenza pulici ; chi pratica cattive- 


— fi —5 den beit 
n dem freyen Feldyunter dem heiter 
ST immel liegen, Coucher dans idea 


champs ‚fur la dure. Notturare alle 

—— —— —— — 
auf das Gras legen. Se couc 

= Pherde. Stenderü full’ herba , cori« 
carfi fopra I’ herba. 

Auf die Erde legen. Coucher en terre. 
Stenderg à terra. | 

Sich lenen,V. Secotscher, aller coucher. 

“ Andare al letto ‚cori 

Sich vor eine Stadt legen. Afilger una 
. R ediar’ * *5 — 
ich auf etwas legen. apligu 

A chofe. Applicarli a —“ 


cola 
ud anfeinen legen, Rejeter la 
m ur quelcun. Ributtar la colpa 
fopra d’ uno. 
$eaung/F. Pofitiom. Collazione, ponia 
medto, pofizione. 
Leger / N. Laͤger. Camps. Campo. 
feaiony/F. Legion. Un legione. 
Zehen / N. Un fiöf. Un feudo, fignorie 
feudale. | 
Zu einem Lehen geben, Donner en ff. 
Dar’ in feudo. 


Leben⸗Acktr / M. Champ relevant. Um 
campo rilevato, 

Lehen⸗Gut / N. Un fuf. ‚Ua terra feu⸗ 
dataria. 

Lehen⸗Herr /M. Le feigneur d’ un fiefe 
Il padrone d’un feudo. 

geben-Def /M. Lametairie. La gs 


a. 

Lehen ⸗Mann / M. Un vaſſal. Unvafllo; 
fendatario, 

Pfarr⸗Lehen / N. Droit de patronage, 

Il padronato, N 
geben» Pfliht/ F. Hommage. 1. hom- 
maggıo ‚vafallaggio. 

Lehenweiſe befigen V. Poffeder à fog 
d' hommage. Pofledere come vafallo. 
Lebne an einer Treppen / F. Brücke, 

ui en un efcalier, pont,&c. L’ap- 
oggio di fcala, ponte, &c. 

Sich auf etwas lehnen. S’ appuyer für 
— chofe. Appoggiarſi su quaſche 
cols. 

Lehnen / V. Emprunter. Impreftare. 

Lehn⸗Roß / N. Un cheval de loüage. 
Un cavallo di pofta. 

Lehntuhl / M. Fauseäil, Sedia d’ ap- 

ogio. 

ehr, Öte M. Abprentifage. N difce- 

olato. 


gehe /E. Docicine. La dotrias ‚dogma, 
difciplina, 
| kehr / 


484 se 
£ebr 4 F. Erudition. Exeruditione‘, in- 
tormazioue , infegnamento „ inftitu- 
—* F. Aetode. Metod 
ehr⸗Att / F. ode. Metodo. 
Eebt⸗Buͤd / N. Unexempie. Un eſſem- 


io. 

gehienv. Enfeigner. Infegnare, addot- 

trinare, ammaeſtrate, erudıre , intorma- 
re ‚ inftruire, 5 

Lehrer / M. Um docteur, maitre. Un 

” dottore ,Profeflore , maeftro , precetto- 
re ‚informatore , infegnatore , inftituto- 
re ‚leggitore. 

geb: «Geis /N. Le falaire d' un pre- 
ceptenr. II (alario d’ un precettore, fala- 
tio di maeltro. 

Lehrhafft / Adj. Qui a le don de bien 

enſeigner. Chi ba la gratia d' infgg- 
nare. 

Lebr.fahr/ N. Letems de Paprentifja- 
ge- tempo didifcepolato , iltirocinio , 
il novıziato. 

Leh⸗⸗Jung / M. Un aprentif. Un diice- 

polo , (culare ,novizio, 

Febr. Rab. kdem, 

Kchriina / Lehr⸗Jung. Idem. 

Lehrmeiſter M. Un precepteur, mai. 
i:e. Un precertore , macftro , infor. 
matore. 

Lehrnen / V. Aprendre. Imparare, 

Lehrnen ( ausmendia.) Aprendre par 
codur. Imparare a mente 

But zu lernen. Propre a aprendre. Buo- 
no per imparäre. 

er zu lernen / (gelernt iu werden.) 
d’aprendre. Tempo per impa- 

Er lernet in feinem Haus zu leſen die 
Buchliabens(zufuriren,) Z aprend 
les letres dans ja maifcn. In gafa ſua 
impära le letere, 

Don euch thut man ſtets etwas lernen. 
On ne ptut, qu’ aprendre avec von. 
Con voi non fi puö che imparäre, 

Ich wil lernen Ito liaͤniſch reden, er 

veux aprendre a parier Italien. Vöglio 

n. arlar’ kaliäno, 

Ich lerne Ichon drev Moenat / (ſo lang 

Is das ich lerue.) Mya trois moi, 
que y aprend. Sono tre mefi ,ch’ io 
Impäro, : 

Ich werde alles mit Leichtiofeit lernen, 

 F aprendray tout avec facilitt, Impa- 
rarötutto con facilita. 

Ich werde eine Muficlernen / an meis 
nei Sottzuchteit (Kurtzweil.) 7'a- 
prendray A jouer des inflrumens pour 
* diverlir, Per divertirmi impararö 
a funnäre. 


Lück ieiia if jener’ der mit anderer 
Feuse Schaden lernt mitsin werden. 
Heuzeux «fl celuy , qui aprend aux 
dipens d’ attruy. Felice e guel ‚che 
al allzu Ipefeimpära 0 


® 
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Ich lerne es aut der Erfahrenheit / (@t« 


—— e aprend par experience. 

o ł impäro per ıfperienza. 

Ich babe die Erb. ſchreibuna in kur⸗ 
Ber Zeit begriffen (atletnet.) Far 
aprı la geographie en peu de täms. Jo 
imparat la geograna in poco tempo, > 

Er wills nicht lernen. U ne de weut 
pas aprendre. Egli aon lo vuol’ im- 

paräre. 

Erliche Wiflenfchafften ſtud ſchwer zu 
lernen. U y a quelques fciences difh- 

sa aprendre. Vi ſono alcune Icieme 
ditticili adimparäre. 

Mit anderer Leute Scharen lernen mi. 
bia w.rden, Aprendre aux 
d\autrun. Imparare a ſpeſe d’ altri. 

Wer mır Wilden (oft) umgebet / Ic 
net (bald) das Heul.m / (mit böfen 
mird matı böB.) Qut hante le kom, 
aprtndahurler. On je corrompt dans 
ka frequentation des mechants, Chi 
prattica collopen,impäral’urläre, (Col 

'_ perveilo fi pervertifce ) 

Le nentefeny V.fihreiben, Aprendrt 
Alire, a kerıre. Imparar' & leggere, 
fcrivere. 

Ein Handwerck lernen. Aprendre ım 
metier, Imparar’ un meſtiere. 


Lehr⸗Orduung /F. La methode. me. 
todo. 


Leht⸗Punet / M. Maxime, auvertilt- 
ment. Punto di dottrina, auvert» 
mento, 

gebrereich / Adj. Sententieux. Senten- 
Zz1010, 

Lehr⸗richtig / Adj. Metodique, regulier. 
Metodico, — 


Lehr⸗Saal / Auditoire, Aadi- 
torio. 
Leh ſam / Adj. Docile. Docile, ammae- 


) 
ftrevole, 


Eeb:famfeit / F, Ladocilit, Ladoci- 
Ita, 


£chrfamlich / Adv. Docilement. Do- 
cilmente, 
£ebr-Sas / M. (Lehrſtůck) Enfeigne- 
ment. 1.’ ammaeftramento „ precetio, 
regola, fentenza , allerzione ‚teie , aflio- 
a 


ma. 
Ein Lehrſtück geben, Dorner un enfeig- 
nement. Dare un documento, 
Er achtet Die Lehtſtück nicht (die man 
ibme gibt.) I quite, il meglige des 
enjeignemens (les documens.) "Egli 
laſcia idocumenti. 
En Meifer ſo die Lehr⸗VPuncten (Lehr 
fü )aiebt, Um maitre qui enfeigne, 
ui donne des enjeiquemens, MacRro 
i documenti, 
£ebr-Sp' uch /M, Un axiome, une maxi. 
me. Un’ aſſiona, una maflima. 


— M. Cbaire, jiege. Ca- 
u br 


Eehrfiäcf/ N. Document ‚enfeignement. I 
Documentn, lezzione ‚ricordo. 

febr&tubl / M. Lachaire, La ca- 
tedrs. 

feiby M. Le corps. Il corpo , utero. 

Die Zufammenfliaung unfers Leibe IR 
ein herzliches Vorbild oder Patron 
und Mufer der hoͤch ſten Weisheit. 
L’ ajrmblage de nötre corps eSt un 
excellent &chantillon ou patron £5 mo- 
delle & une belle copie de la fouveraine 
peu d’en haut. 


compagine ð congiuntura e |’ aflem.. 

bramento di noitro corpo & un’ eccellen- 
te faggio ð paragone e modello & una 
beila copia della fapienza (oprana. 

Wehl deu Leibe on, Avoir de Pem- 

oint. Effer corputo ‚ ftar bene. 

@einen rin verbörgen. S’ obliger par 
corps. Obligar’ il fuo corpo. 

Eeines Leides Rechnung tragen, Se 
chojer, Trattarfi bene. 

gi gtyM Unmedecindecorps. Un 

medico di co 


rpo. 
geiBinde ı 5. Sharpe, Echarpe. 


Sciarpa. , 
feibeigen / Adj Eſclave. Schiavo, man- 
cipio, 

Die feibeionen erlediarn, Delivrer les 
eflaves. Liberäre gli ſchiavi. 

Einen Leibe ignen e: Fauffen. Achöter 
um ejclave. Mercäre (‚compräre) un 
fchiavo. 

Alsein Leideiaener (Selav) leb⸗n. Fi- 
re, comme um eſclave, en ejclave. 
Vivere, come uno fchiavo, 

Ich dın euer Diener ( Leib’ianer.) Fe 
ſuis vötre ferviteur. Jo vi fono 


fchiavo, 

Leideigenfihafft/ F. Efelavage La fchia- 
vita , fervitn. 

geibfarby Adj. Deconleur de chair. Co- 
lot’ incarnato ‚incarnadino,. 

feibguardi/F. Archers. La guardiadel 
corpo, gli.ascieri, alabardierı, 

Leib ürtel, M. Ceinture. Cintura, 
cingolo ‚ cintola. 


Leibiakeit / F. Corpulence. Corpulenza, 
graflezza, 
leh Sferd/ N. Cheval de guerre. De- 


iere. 
Leids·Beſchaffenheit / F. Difpofition 
naturelle. Conitituzione, difpofizione 
corporale ‚la natura, il temperamento. 
ftibe-@:fa br/F. Danger dela vie. Pe- 
nicolo deila, vita. 
Xeibe-Mangel / M. Defaut corporel, 
q Aber corporale, 
idbefftia / V. et iſt leibhafftig. C' 
biay imime, Egl' iſteſſo & vr — 
Leibig / Adj. Corpulent, Corpulento,cor- 
Pscciato, corputo ‚Carnnfo ‚carnuto. 


Vach dem aͤuſſerlichen Anſehen find et⸗ 


te 455 


liche Teibigt oder mol ben Leib und 
unterfest / fleilch cht oder dick und 
feiſt; andere dünn oder aefchmeidin 
und aefchlanck/ mager und bür2 oder 
ausgemergelt ; etliche hübfch und 
molaeftolt / andere ungeſtalt oher 
unaeſchaffen und garfiig oder bäfe 


10). 

Selon la mine & le régard exterieur 
queique - uns font corpulens ou replets, 
charnus, gros & gras ; les autres gr&- 
les, mincrs ou dechargts ‚maigres, 5 
fees ou enflanıds ‚extenuls , SD tout 
defaits ; d aucuns beaux, & d' au- 
treslaids & difformes, malfaits,% de 
mau vaiſe taille. 

Secondo !’ afpetto overo la ciera & |’ ap- 
'parenza efteriore alcuni fono corpolenti, 
carnofi o comprefli, & grafli; altri fot- 
tili ö gracili, Ö fuelti di vira, magri ö 
macilenti ,,‚& fecchi ö afciuti, fcarmi, 
disfatti e diftrutti della perfona ; alcn- 
ni beili e garbati, gli altri brutti ö dif- 
formi e contrafatti. 


Leiblich / Adj» Corporel. Curporale, 


corporeo. 
Die leiblichen Güter. Les biens corpo- 
rels. I beni corporali. 
£eiblicher Bruder. Proprefrere. Fta- 
tello uterino, 
Leiblos / Adj. Sanscorps Senza corpo,. 
Leib⸗Rock / M. Un jufeaucorps. Uma 
cafacca ‚,tonica ‚robba. 


Leibs⸗Erben / F. Lesenfans I figli, he- _ 


redi ‚ prule, fobole. 
Lerbs·Ftucht / F. Le fruit du ventre. 
Il frutto del ventre, creatura, parto. 
Leibs⸗Gebrechen / M. Leibs ⸗·Mangel. 
Un dtfaut de corps. Un diffeıto di 


corpo, 

Leibs-Geftalt/F. La faille, la conforma- 
tion du corps. 1.a ftatura ‚la difpofitio- 
ne del corpo, taglia. 

Leibeläinge, Idem. 

Leiba·Nahruus /F. Nourriture. Ta no- 
dritura. 

Leibs⸗Staͤrcke / F. Laforce du corps. 
La forza del corpo, vigor ‚robultezza,, 
gagliardezza. 

Leib⸗Soruch + M. Symbole. Diriſa, 
ſimbolo. 

Leibs⸗Steuer / F. Taille perſonnelle. Im- 
pofizione capitale. 

Leibſtuck / N. Buße. Ruſto, giubbone. 

Leibe-Verpfindung / F. Arrét. Ptela di 
corpo, arreſto. 

Leibs⸗Ubuna / F. Un exercice de corps. 
Ua efercitie di corpn. 

feibd-Straffe/ F. Le ſuplice. Il fuppli- 
cio, pena, gaftigo corporale, 

£eibwachts F. Leibquardi. La garde du’ 
corps. La guardia del corpo. 

üft Leibe 
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’ . Durchs ang / Strap 
Eee ächter/ Bi. Leid Schög. Archer j Ein In. Unpajige ar * * 
M. Archer de la garde. ole rarco 
— end dia. ee Pr teichte Sach / Gelchifft. Une 
Ceich / M. La — des peifi ons. ia en ailde (facike.) Agevole me 
» ‚„irega,V o 

dipefe Er Ein leichter (tbunlicher ) Vorſchlaa. 
Die Fiſche leichen. Les poiſſons font * —3 aisie, Agcvole im- 

leurs aufs. I pefci fregano. 
Reich / F. Les funerailei. |L’efequie, 


Er Tide ( bequemer ) Eingans, 
funerale, 


Line entree facile ‚commode. Agerol⸗ 
Die Leich-Beaängnis halten, Faire les | _ entrata. 
nerailles. Fare efsequie. 


er MR mir febt leicht (faͤllt Ai leicht 
Die Lech⸗ Begänanus begeben, Ho- 


Ceci m’ \ aise A faire. 

xorer kes funerailles. Honoräre!' R Facile de le faire, 8* mi d 
— * 

Leicht / F. — faciliteẽ. Leggierer 
za, facilita le de 

Leichtern / V. Alleger, foulazer. Alleg. 
gerire „ follevare , jeggiare. „ alle 
viare. 

Eeichterungs F. Le fo Bere E * 
gerimeuto, il follevamento , 
mento, alleviamento A en 

Lekhtfertig / Adi. Leger, inconflant, 

<ggigro „ incoltante , lortile „ sfac« 

ciato, 


Ein u leichifertiger Geſel / M. Un fripon. 


eichtfe: ligfeit r. La legeretèâ, incen 
ancẽ. La leggierezza, incoltauza, % 
vitä,,it. fCurrilitä , lubricita, 

geichtfertiglichyAdn. Legerement, Leg- 
gieremente, 

Leich laubig / Adi Crédulc. Ce 


Beictalaubiakeit) F. La credulitd. La 
eredulita, pieghevolezza. 

Leichtlich / Adv, Facilement. Facil- 
— — leggiermente, di 






















quie. 
Die Stunde / in der die Leichbenäng- 
nis gebalten wird, L’.heure des fune- 
* FA en dell’efleg — 
it der Leiche gehen. er aux 
RE Eifer prefenie all’ efle- 
quie, 
Beihtabe IF. La bierre. Uaa bara, 
cataletto. 


‚Peihbenänz mus / F. Leiche, Funerailks. 


‚ii: — leichen. Avoir de Phabitu- 
de avec queiqu’ un, Eſſer famigliere 
d’ alconc. 

Beich‚Brriänge/N. La pompe funebre. 
La pompa fanebre, 


Feih- Brdber/ M. Lefoffojeur. U becca- 
Leih. KatınyM. Le cercüeil, La tomba 


dı morto, 
Zeich-£ied/N. Chanfon funebre. Can- 
zone fuoebre. 


Zeichnam / M. Uncadavre, Ua cadavg- 


ro ‚corpo (1morso.) 


Reid. Predig /FE. Sermon funtbre. Pre- 


dica funebre, fermone funebre, leggieri, 
Leich- Galber / M. Qui embaime les Eeichtiunig) Ad ]. Leger qui ne fe Sowie 
morts. L'imbalfatore di morti, de rien. Scon deraro, leg @giero , vano, 


volatile, (penfierato, volanıe. 
Te Ra Ad} Gay. Allegro (fenza 


— — eit / F. La kgerett, Laleg- 
gierezza d’ animo, levita. 
Bj Sorchrkumgfe it / F. — cœur gay ou 
eux. L’allegre 
2de tſinnigli —2 — Lez · 
eremenie, ſeggieramaate. 
N N. La —— afiction. I 
—* U’ afllittione, doglia, duolo, 


Ent Eh mir un EB ie are 


rl 
Hai eid iſt konımt a u en 


Reih-Zräger/M. Porteur de corps 
mörts. Il 7 morti, 

Leicht /Adj. Le ger,gacile Leggiero , fa. 

eich wolle lm, * daß alle 

wolte (wũunſchte) daß alle Sa 
— leicht ( be eguem ) mären / ald bie Se 

ſt. Fe vor ı que toutes ch 
Ab auf altes, que celle-ci. Foflero 
er © cole tanto agevoli , come 
que 2. 

Es it nicht eine fo leichte Cthunliche) J 
Sache ‚(nie ihr — *28 —388. 
net.) Cen’ pas une cho Si äifte, fi faci- 
ie, que vous croyds, Non & co  tanto 
agevole , come voi credete 

es ı Raids 1 heeerbeanemers/al x 

25 &c. Non 
= i * piü he &c. 


&role,c 
Ein —56 Afer) Car, Ume 


ole vial & 


ich euch in ſolchen Stand 


ie dt IA ir, que „ce de 
ente —* — — 
vedetvi ia 


iß mie leid daß der Herr se, Je 
ei an que vom Monfieur © c. 
Mi rincrefce molto, che Vofignoria &c. 
E⸗ 16 Beine Sache / die mich mehr 
verdruͤß / (leid iR/) als ac. 
rien qui m’ enmuye bant, qui me don- 
ze tant de chagrin „que &c. Non 
vie coia, che pia mi rincrelca,, quan- 


vo &c, 

Leid / N. Ledeüil, Il lotto, duolo. 

€ id mir leid, F en fuk marry. Mi 
tincreſce (dıfpiace. ) 


Eli Leid baden, Etreen deäil. Aflig. 


gerli. 

keid tragen/W. Porter le del, Por« 
tar’ il Jutto ( duolo ) grammaglia. 

Er hat mir es au Leid geiban, UPa 
fait pour me chagriner. Egli lo tece 
per affansrmi, 

Beumungen Eod iR GOtt end, Chofe 

orche e/t de petite durce. Cofa farta 

per forza,non wale una Kkorza. 
eier V. Sowfrir, endurer. Soffrire, 

patue, conpprtare, tolerare , folte- 


nere, 
keiden / zulaſſen. Permetre. Permer- 
tere. 
Lelden/ N. La pafiion,la fouffrance, La 
(offerenza. 
Leidend / Adv. Patient, foufrant. Paſ- 
“ firamente, patiente, fofferente. 
Leidung/F. Soufrance. Comportamen- 


to, [opportanzg, 
keich · Hauß / N. Mont de pietd, Im. 
“ preitito, monte di pietä. 
beib· Pferd / N. Cheval & lodage. Ca 
vallo da vertwra, à nolo, 
Leidentlich Adi. & Adv. Tolrrabie, 
tolerablement. Tolerabile, tolerabil. 
mente, comportabilmente, comports- 


volmente. 
Helas! Ahime! ahi! 


Leiser ! Interj. 

laſſo! ohime! 

Yırfraus F. Leibweib, Line pleureufe 
4 enterrement. Una piangitrice di 
morti. 

Leidaeſanq / N. Chanfon lugubre, Can- 
2008 lugubre, 

Lehaeſchtey / N. La lamentation , le 
pieur. La Iamentatione, i pianti, la- 
ments, lamenti. grido, ef@lamazione. 

KidigsAdj. Trifte,miferable. Tritte, 
mi —— lamentevole, funeſto, deplo. 


rabi 
Ein leidiger Fol, Un trifle evene- 
ment. accidente funefto. 
deidkleid N. LUmbabit de deiil. Una 
vefte di gramaglia, veſtito (habito ) da 
duolo,da lutto, | 
Kidmahlın. Fefin funebre. Un pa- 
Ro funebre. 
meien/ N, Leid, Um triſte bvene- 
went. Um accidense laoeſto. 


ImeAl|lf 
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Leichen’ V. Priter, Dar’ ad impreftice, 
impreftarg 
Leim / M. Terre grafe. Terra grafla, 
argilla,limo, terra. 
eim / M. La cole, le gu. La colla,ä 
vifchio, 2 
Leimen / V. mit Leim befchmisren. 
Glüer. Incollare, invefcare, collare, ac- 
collare. 
Zeimen/Adi De limon, & argilc. Di 
fango , d’argilla, argillofo, Jimofo, ere& 
tofo. 


Leimarube/P. Mine de limon. Mina 
di tema graffa. 

Leimruthen machen’, Engluch des 
verzes. Invefcare le verghe. 

£eimtchty Adj. Limameux, Fangola | 

Leimicht Adi. Gluant. Vifcole. 

Leimwaſſer / N. Eau gluante, Acqua 
vifcofa, ecqua collata. 

Lein / M. Le lin I lino. 

£einentuch /N» Toile de lin. Tea 4 
1no. 

Leinlach / N. Linceul. Lenzuolo, 

rn Huik de lin. Oglio d 
lino, 


Leinmay F, Leinwand, Leinentuch, Tei- 

{} A, 

Seine Leinwat. Dulinge for. Tela 
na, 

£einmat-Brmerb/N. Le trafic de lin. 


es. 1 taffico di tele. 
Leinwat⸗ Hoͤndler / M. Um linger, mam 
chand de linge. Un vendi-tela, telaino· 


lo, telaruolo, telarino. 

Holländische Leinwand. Töile # Hr 

lande. Tela d’ Olanda. 

Leinwand mit Gold und Silber au 
enebt. Toile d'or & d’ argent. Tala 
oto e d’argento, 

Don Leinwand / Leinentuch. Fait de 
tolle, qui efl de toile, Fatto di tela. 
Ein Bleicher. Qui lave tes toiles,blan 
chiffeur de toiles. Chi lava le tele. 
Die Leinwand Ein» weiß verkaufen, 
Vendre latoile A la mefure (#/ aüne.) 
Vöndere la tela & mifure, 

Ein Leinwand- Kram, . Boutique de 

toilier. * di tela. 

Unterfchiedliche Zattungen (Sorten) 


von Leinentuch (Leinwanden.) Di. 
verſes ſortes de toile, Varie forte di 


tela. 
Weiſſe Leinwand, Toile blanche. Tela 
lauc a. 
Rothe Leinwand. Teile rouge. Tela 
rofla. - 
Schwartze Leinwand, Toile noire. Tela 
nerigna, 
Sehe Leinwand. Toile jaune. Tela 
g! 4 
Klare Leinwand. Toile claire. Telg 
| Ss Leim 
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Leinweber / M. Un tiferand. Un tefl- 
tore dı tela. 

Leinzeis / M. Linge, toile blanchie. Pan- 
ni, lioi, biancheria, 

Leipita / N. Leipfic. 

Leiher / M. Creancier, 
ditote. 

Leiß / Adj. Bas, doux. Baſſo, piano, 
cheto. 

Zein reden / V. klopffen. Parler tout 
as, heurter doucement. Parlar baſſo, 
picchiare pian piano. 

Leiſt M La forme de foulier. La 
forma di fcarpe , forma da calzo- 


a4 ver Lipfica. 
reftatore, cre- 


laio, 

feile/ F. Le ſueil. La foglia, lifta, cor- 
nice, fregio, orlo, 

Leiſten / V. Faire,effeitüer. Fare, ac- 
Compire, preftare, rendere. 

£eifung/ F. Aquit. L'effetto, rendi- 
mento, 

Zeilunn / F. Engagement perfonnel, 
Impegnamento perfonale. 

° geiten/ V. Conduire, Gondurre, gui- 
däre, menare, 

Leiter / M. Un condutleur. Un con- 
duttore, guida,forta, 

Leiter / F. Echelle. La fcala, fcale. 

Mit Leiteren beſleigen V. Efcalader. 
Scalare. 

£eiterwagen 4 M. Chariot, 
( matto, ) 

—— Mouton. (Montone) 

o. 


guidaruo 


Carro, 


feiträhm/ M. Lags. Guinzaglio, 
laccio, 

Leitung, F. Conduite. Condotta, me- 
nata. 


Leithund / M. ſpürhund. Chien cou- 
chant. nr da — da naſo, li- 
miere cane fegupgio ( (egufo, 

Leit. Nöbre/ Be Un u? Un ca. 

naie, 


Leitſeil / N. Leitſeiler. Cowets&5 kcou. 
bes amarrees, & aubas des voiles, 
pour les larguer ou haler. Corde da 
slargare ö titar le vele, 

Leitſtern / M. Le pole. La flella pols- 
re, Cinofura,tramontana. 

£enden/ V. Tourner,flöchir, plier. Tor. 

j = Fa Bere inclinare, 

encken / N. echi iega- 

“ mento, — za 

Lende / F. Les reing. Hlombo,i re- 
nı, anca, fianco , anche, fianchi , 
lombi, 

Lendenbruch M. Lesreins rompus. 
La rottura di. lombo, 


Eendenfraut/N. La bardane. La bar- 
dana. 


Zendenfein/M. Lapi 
‘ zenella, pieira a. WE BANL In 


| 


LE 


[Tendentwehe/ N. La douleur de reins, I 
dolore di reni. 
Lendenwurtz F. La patience. Ulapa- 


lo © rombice, 


£eus/ M. Le printöms, La prims- 
vera. 
Leutzmonat / N. Le moi de mars I 
Marzo. 
Leobard / M. Un leopard. Un leopar- 
pardo. 


Was der Leopard und das Panter⸗ 
Thier in dren Sprüngen nicht er 
wifchet/ das läf er geben, 

que le Leopard & la pantere ne 
— © m'attrape pas em trois fauts, 


2 
Quel che il leopardo & la pantera noa 
prende ö chiappa & afferra con ırt fl. 
ti, lo lafcia ſtare. 


gende F. Aloutte. La lodola, al- 


ola. 

Eine Hauben⸗Lerche. Mouete à crete, 
(hupte.) Lodola creſtata. 

Er marter biß ibm die gebratne ker⸗ 
chen ins Maul fliegen/ er if träu/ 
faul / er bat keinen Luſt sur Aw 

e 


it. 
Il atend, que les alouktes lui tombeni 
toutes röties, il et pareſſeux, il me 
travaille point. 
Sta colla bocca aperta, per afpettare , 
fe gli cadono le lodole cotte ( € neghik- 
tofo ) non vuol lavorare. 


gerchenbaum / M. Un Larege. La 
Eicc, 

Lerchenſchwam / M. Agaric, Age 
ic0 


100. 

Lermen / M. Alarme. L’ alarma. 

Lermen machen / Sturm ſchlagen oder 
blaſen. Crier alarme, er Palar- 
me. Gridar alarmi, imbrandir I’ armi , 
fpignere ad armare. 

Man bat in dem Feld. küger Lermen 
geſchlagen / man bat das Laͤger allat« 
miret/ (in Lermen gebracht.) On 
a donnt alarme au samp. Sitgri- 
dato all’armi nell’eferciso, nelle falangi 
armate, nel Campo, 

Sermen blafen/ V. Donner d' alırme. 
Dar’ alarma. 

Bliuder Lermen, Fauſſe alarme. Alar- 
ma finta, 

Lernen / V. lehren. Aprendre. lu- 

arare, apprendere. 
Rs V. Lire. Leggere, 
troaß leſen und auslegen, Lire F 
expofer queque choſe. L£ggere, K 
eſponere (efporre ) qualche cofa. 

Durchlefen. Lire tout. Läggere tutto. 

Er bat viel geleſen / (er ik mobl be= 
tefen.) U a beaucoup lu (il a bien 
de laleöture,) Ha molto letto (€ aflai 


letierato, ) et 
ka 
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kaſſet uns ein wenig dieſts Buch le⸗Leſer / M. Un lectcur. Lettore, leggi- 


fen. Lſon un peu ce liure· là. Leg- 
iamo un poco quel libro la, 

Sppr konnet nicht lefen. Vom ne fa- 
yez pas hıree Voi non 
gere. 

Man Fan nicht genug in der Neiliaen 
Schrifft leſen / (daß es nicht mebr 
vonudihen fhäte. ) On ne jauroit 
trop lirela Bible. Giammai 6 puö 
legger‘ à baftanza la Sacra Biblia, (la 
Scrittura fagra. ) 

IH kan allerband Schriften lefen, 
Je fais live toute jorte d dcrittu- 
res, Jo fo legger’ ogni forte di fcrit- 
ture, 

keſet ein wenig in dieſem Brieff + ich 
bitte euch. Lijez un peu cette letre, 

je vom en prie. Leggete un poco 
quelta lettera vene prego. 

Iht leſet befier als ich, - How lifez 
—— que moy. Voi leggete meglio 


me. 

Dieſes Buch iſt gut ( wohl) zuſammen 
geſegt / (gemacht /) derohalben lefe 

ich es gar ( fehr ) gerne. Ce livre 

7 gr compojt, ce pourquoy 

je de lis fort volontiers. Quefto libro 
à molto ben eampofto, laonde lo leggo 
molto volontieri. 

Wann ıch euch diefen Brieff acbe/ wir. 
det ihr ibm (denfelben ) Fönnen le 
fen 4 Sije vous donnois cette letre, 
fauriez vous lalire? Se vi deſſi que- 
fta lettera, la faprefti voi l6ggere? 

Ich habe noch nicht Zeit gehabt es zu 
lefen, Jen’ ay p9 encor ü le töms de 
le lire. Non hö ancora tempo per 
leggerlo. f 

Man darf es es ohne Gewiſſens⸗Anaſt 

Ee udel) leſen. On le peut lire 
fans ferupule. Si può leggere fenza 
feropolo, 

Die Benierde € Luß ) iu lefen, L’awi. 
dit de lire. 1. avidıra di leggere, 

€: in deffer Hiſtorien au lefen / ale 
Liebes» Geſchichten. U vaut mieux 
lire de» Hifloires, que des Romans. 
E meglio leggere I!’ hiftorie, che Ro- 
manzi. 

Habt ihr die Zeitung aelefen? Auvez 
voiu li les gazetes ? Havetẽ leito le 
gazzette? 

Man muß unauffbärlich lefen. I faut 
fire ince/famment. Bıfogna leggeie in- 
ceflantemente. 

PH V. fammeln, Cueillir. Cogliere. 

Leſen / herbfien/ Zrauben leſen. Ken- 

u Vendemmiare. 

Leſen / N. La lecture. La lettiong, ( lez- 


s1oue. ) 


keſen / N. La vendange. La vendem- 
mus, 


tore. ( Ofhc. in Elöflerm, ) 

£eler / m Vendangeur. Vindenmia- 
tere. 

Leßlich / Adi. Lifible. Leggibile 

——— F. Um auditout. L’audito- 
rio, ſcola. 


Leßftühl / M. Chaire. Catedra , pol- 
pito. 
Leſung / F. Lecture. Leituta, lea- 


zione, 

fettes F. Bnue. Fange, — 

Letzt / aqj. Demier, extreme. Ultimo, 
eftremo, 

Der legte oder Fünate Tan. Le der- 
nier jour. I giorno eitremo. 

In den legten Zügen liegen, Eire aux 
abos. Kender I’ anima. 

Der leute ohn einem. Le penultieme, 
Penultimo, 

Peplichr Adv. Dernierement , a la fın. 
Ultimamentg, alla fine. 

feusM.fbw. Lion. Leone, lione, 

feucht, F. Lanterne. Lanterna, later- 
na, lucerna. 

geuchten,V. Lurie. Lucere, rilucere, 

—— 

Dem Blinden leuchten / iſt eine ver⸗ 
gebliche Sache, und dem Tauben pres 
diaen/ıft verlobrne Muͤhe. 

Allumer a Pawveugleefl chofe vaine , 
&5 pricher à un fourd.c’ et bien perdre 


la = 
Allumar al cieco & cofa vana, e predi- 
car al fordo v’ & perduta la pena. 

Leuchter / M. £iechtfiod. Un chande- 
lier. Un candeliero, candeliere, 

Leuanen / V. läugnen. Mer. Negare. 

Leumd / M. leummet, La reputation. 
L.a riputatione, 

Einen auten Leumbden haben, Etre 
en bonne reputation. Haver' un buon 
nome 6 riputatione, 

Böfer Leumbd. Infamie. L’ infamia, 

Leure / F. Dreftwein. Fin de depenfe. 
Acquarello ö vıno piccolo, 

Levit / M. Levite. Levita, 

Leutenants⸗Stelle / F. Charge de lieu- 
tenant. Tenenza, luogotenenza. 

Leutenant / M. Lieutenant. Luogo- 
tenente, tenente, 

Leuth / M.Pl. Les gens; La gente, per- 
fone, huomini. 

Unter die Zeutbe aeben, Sortir en 
public. Comparir’ in publico, 

Den Leuthen in den Mäukrn feon. 
Etre la fable du commun, Eifler la 
favola del volgo, 

£eu:bbetsieger, M. Impofleur,tartuffe, 
— truffatore, ciurmaiore. 

Leuthtauff / da. Arres, erres. Caparra, 


arra. 
£eoblachy N. Linceul. Lenzuoli, drappi 
da leıto, 
feutbe 
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Lenrhfiebig / Adi. 


Aftabile, civile, 


der freundlich iR/.manı er MR 
(sreifchen) andern befindet. 


's’entretient avec perjonnes. 
Affabile fi dice gnelio, che parla agli 
altri d’ una maniera cortefe & conveni- 
ente,ch’ & civile, quando fi trattiene nel- 
le converfazione. 
Man fagt von dem 


engenchmysadtig un? leutfeelig. 
On dit du Duc de o 


courtois, affable. 


Si dice dal Daca di Marlberugo,ch’ egli 
fia civile ,accoflabile, dolse, benigno, 


cortefe, affsbile, 


Es Reber einem wackern und ebrlis 
den Mann ju / leutſeelig au feon / 
und fremmdlich mit anderusn reden/ 


y' corverfireu ( umsuaeden. ) 
un 


fl d’ un galant homme 


honmtte homme d’ ötre afjable , &5 
de parler affablement ( civilement ) 


aux gens. 


Conviene ad un galant’ huomo ed ad 
un huomo honorato d’effere affabile & 


di parlar affabilmente agli alıri. 
Leutſcheud / M. 


il publico. 
Len⸗dſeeliag / Adj. Leuthliebig. Affable. 
Affabile, graziofo, 
Leuthſeeliceit / F. La civilitd, Hhuma- 
nité. Lalfabilità, la civilita, huma- 


nitä. 
Leuthſeeliallch Ad. Humainement, 
Humanamente, 
feyıM. Un laique, Ua läice, » 
Lenden/ V. Soufrir. Soffrire, patire, 
Bin den Tagen Jobannis des Zauf- 
ferg / biß hieher / leudet das Him⸗ 
melreich Sewalt / und die Gewalt 
thun / bie seiflen es au ſicd / Match. 
11. v. 12. 
Depuis les jours de Jean Baptifle 
ser a maintenant le Royaume des 
eieux efl forch, & les violens le ra- 
viffent. 
Da giorni di Giovanni Battifta infino ad 
bora il Regno dei cieli & sforzato , ed 
i vielenti lo rapiſcono. 
Pener/ F. Une lire. Una lira. 
Ammer auf einer Leder bleidem, Chan- 
ter tohjours la möme chanfen. Trat- 
tar’ fempre lo ſteſſo. 


Afable N} hamain, 


Leutſeelig wird jener genennt / ſo ans 
dern mit böfflicher Manier dene yet 
1) 


‚fable eft celuy, qui parle aux gens 
d’ une —— S honnete, 
qui el civ & engageant lors qu' i⸗ 

















ertzoa von Marl⸗ 
bara/ daß er iM böftich/ freundlich / 


Maribourg, qu il 
ef} civil, accoflabie , doux , benin , 





i füit le public, la 
compagnit. Chi fapge la compagoia, 
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Penerim/ F. Lime jouzufe de lirt., Usa 
fvonatrice di lira. 

£everer/M. Un joutur de lire, Us 
luonatore di lira, lirifta. 

£:4/Adj. Pervers. Perrerfo, 

fe; machen / V. Pervertir. Per 
tere. | 

2ei machen/V. Tourner. Voltare. 

Leze / F. L’ädieu, le congd, L’adio, 
il congedo. 

gegen! « Direä diew 2 quelcun. Dir 

Dio ad uno. 

Er hat mir diefes sur lete binterlal, 
fen. Um’alaifje ceci pour mar 
de fon affettion. Queita mi lakie 
per fegno di foa affertione. 

feneu/V. Bieffer. Ferire, 

Lette / Adi. Dernier. Ulimo. 

Der lert in Bett / der erſte auf / fol 
allenihalben ein guter Haus· Vatier 
ſeyn. Dernier couché premier de- 
boute, doit #tre un bon maitre par 
tout. Coftui & buon Patron di cafa 
fua, che & il primo & levate e ultimo 
a dormire. 

Das Letzte Tinake Seriöt, Le der- 
nier jour ‚de jour de la fin du monde, 
Il giorno finale, |’ eftremo — 

Der letztere Brieſſ. La derniere kt 

N . — * La lettera er 
e end! lestere ) Urſach / (mar 
umb etwas erchlcht ?) — — 
le ( terme de en) la fin pour 
— — on fait quelque choſe. Ca- 
a finäle. 

Lenlich / Adv. Dernierement. Ulime 


mente, 


fiberens 9. La livrie. La lives, dirk 


fa,taglia. 
Zaquenen in Der £ivereg, Palefrenieri 


—* portent la livrte. Palafrenieri di 

ivrea. 

Liberen . Kleider, Habits de livrie 
biti di livrea, 


Er erfcbiene in einer negen Liberen. 2 
parut avec une nou’velle liurde. Com* 
‚parve con naova livrea. 

Eine ſtattliche / ſchoͤne Liberen, Um 
livrde magnifique. Una pompöl 
livrea. \ 

Man hat le in der Libereg erkennt, 

n les reconnut à la hurde, Si ricom 
nöbbero alla livrea. 

Man reſrectirt die Liberen fonken 
On porte du refpdt à la livrde. Sie 
porta rifperto alla livrea. 

Libered / F. Buch⸗Kammer. Bibliotbe 
que. Biblloteca. 


Licentiat / M. Licentis. Eicentiato. 


fid/N. Un membre. Un membro. 


gern V. auf der Zeyer ſpielen. Foller )Eihdern/ M. Lin cor au pied. Uncab 


la lire, Suonarꝰ ls lirs. 


lo ai piedi. 
gidloba 


* * 


eidlohn / M. Le loyer, le falaire, Ti 

- guiderdone, il falario , merct, mercede. 

Sieb; Adj. Cher, aimd, Caro, amaro, 
grado,gradito. 

Einemju Lieb reden. Flater quelquun, 
Parlar’ ä grado d’ alcuno, | 
In Lieb und Leid. Dans P une Pau- 

tre fortune. Cofi nel tempo cattivo, 
come nel ridente. — 
rgieb nehmen / V. Prendre Agr 
mn part. Piglier’ A grado; pren- 
der’ in buona parte, 
Mit Lieb / Adxv. De bongre. Di buo- 
na voglia. 


tiepäuglen/ N. Oeillade. Una occhia- 


te. 

Einer Liebsäuglein machen, Feter des 
oeillades A wie file. Adocchiare una 
figli, 

fiebe/ F. L'amour. L’ amore, affız 
zione, benevolenza, paflione, amorofa. 

Liebes Hul en Rauch und Geldy nicht 
lang man verborgen hält, Amour, 
toux, fumte, 6J argent, on ne peut 
cacher longuement. Amore, tofle,fumo 
ed argento, aon fi puö nafconder lon- 
go tempo. , 

Geimwungene Liebe währet nicht lang / 
( aeiwunaen Eod iR GOtt leud, ? 
Amour forcte et de petite duret. 
Amor forzata, & di pocea durata, 

. Liebe thut viel / dag Geld aber thut 
alles, Amour fait beaucoup, mais 
Pargent faıt tout. L’amore fa mol- 
to;ma’il danaro fa tuttn, 

Liebe iR eine Thorheit/ und einNarr/ 
der ihr machdelt, . Amour e/t une 
fohe, & fol, qui studie. L'’amore 
€ pazzia, € pazzo, chi la fegue e I’ a- 


pira. 

Herren-Sunt (Lieb) und Zegel- Wein 
riechen Aber Nacht aus. Amour 
des Seigneurs. n’ efl pas heritage. 
( Amour ni Seignerie ne veulent com- 
paznie.) Amor e Signorig, non vog- 
liono compagnia. 

Das iR zu nahe neredet der Ficbe / 
( der Wolaewogenheit / ) fo ich denn 
euch (iu euch) trage/ (habe.) C’r/ 
faire tort & F affeölion, que je vom 
porte. Queſto & tar terıo all’ affeito/ 

** vi — 
ie Liebe zur Tugend jelaem/ (dur 
äufferliche Zeichen. ) Tömoigner de 
P affeätion pour la vertu ( d’aimer la 
vertu.) Moftrare affetto per la virtu. 

Mit Liebes hertzlich Avec affeltion; 
(d affektion. ) Con afferto, 

In dieiem hab ich recht aefpährt(nmars 
genommen) die Fiebe/ ſo ihr aegen 
mir traget / ( die Werde feund ber 
zechteProbrerßein der Liebe.) 7 ay 
on eu cela votre afferion, l afer 


% 
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ction, que vos avez pour moi. Ho 
conofciuto in quefto il voſtro affeito. 

Der Mosifrat iu Närnbera trägt el 
ne Lieb iu feinen Untergebnen. Le 

Vlrat de Nuremberg a de P affe. 
elion pour fes füjets. 1 Magiftrato di 
Norimbergo porta affeito ai fuoi ſud- 
diti (foggetti. ) 

Unſer Forf boieiget eine fonderliche 
Liebe (Wolgewogenheit) gegen de⸗ 
nen / bie ibm treulich bienen. Nötre 
prince timoigne une particuliere affe- 
ction aux perfonnes, qui ie fervent 
fidllement. I noftro Prencipe porta » 
( seftunonia ) un particolar afferto alle 
perfone, che lo fervono fedelmente. 

Eine rechte Lirb iA mehr mertb ’ ale 
alles. Line affeclion parfaite vaut 
mieux, que toutes chofßs. Un’ affetto 
vero vale piu, che tutte le cole, 

hr ſeyd mir nicht wolgeneiat / (mit 
Liebe pugethan.) How n’avez point 
d’ affeötion pour moy. Voi non mi 
portate affetto. 

Wann ſhe eine rechte Liebe ( aute 

Neigung) iu mir hättet’ wöärber ihe 

mich nicht alfg verachten, Si vos 

me portiez de I affeelion, vow'ne me 
mepriferiez pas de la forte, vom ne 
vom moqueriez pas ainfı de mei. Sa 
voi mi portafte affetto, non mi dileg- 
iarefte coſi. ' 
werde feben / (im acht nebmen/) 
ob ihr in der Liebe (Gewanenbeit ) 
gegen mir fortfabret/( ob ihr ſevd / 
wie ihr geweſen feud. ) Je connoi- 


3 


tray, fi vos continueres dans I af- 
feition, que voiu m’ avez portte. Ri. 
conofcero, fe voi eontinuste nell’ affetto 
portatemi, 
Brennende Liebe, 
Amöre fervente, 
Vätterliche Liebe, 
Amöre paterno, 
Meimetwegen ( meinetbalben ) menen 
ber Liebe / die ihr zu mir tragat, 
Pour | amour de moy. Per amor mie, 
Die Eelb-Lırbe. L’amour propre ow 
P amour de foi.meme, L’aniöre pro- 


priö, 

Eine ſchoͤne Tun efer liebe Ich ans Dem 
iunerhen rund meiner Seelen, 
Une belle File efl P objet de mon 
amour €9 de ma paflıon. Uua bella 
Figlinola & I’ oggetio del mid amöre, 
& della mia paflione. 

She Liebe veräugkt Inn, Etre trans- 
port# d’ amour. Eflsre trasportato d* 

f amöre, 

Die fiebe unterbalten. Conferver,en- 
tretenir Famour, Conteryarg, culti- 
—— Ali — 

Unehrliche / ndliche / gelle Licd, 
Amour Aggbonnete. Amore dire ge 

‘ 


Amour ardent, 


Amour paternek 
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Die Liebe einer Perſon Überfommem 
Gagner I afteclion de queiqu' um. 
Guadagnarfi  afferto d’ alcuno, 

Die Reidung / Wolgewogenheit / Liebe / 
die ich zu euch trage babe. L'af- 
fection, que je vous porie, que j' A) 

ur vorm. L affetto, ch' jo vi porto. 

—* gentzem Hergen / (Liebe /Raus 

antzem Hergen reden / etwas faa'n, 
Barır d’ aftection, avec affecuon. 
Parlar con ⸗ffeito. 

Ihr werdet euch nicht aufführen, ge⸗ 
Raltfanı meine Neiaung, Liebe) if. 
Vow ne repondrez pas A mon affe- 
tion. Voi non corrilponderete al mio 


afferro, — 

Es ſeynd heimliche Neiaungen(Liebe.) 
Una des affettions couvertes & ca- 
chtes. Vı ſono affetti cunperti, 

Mit einer befondernFiebes- Beseigung, 
( aeneigten Willen, ) D' une affe- 
tion extraordinaire. Con un’ afferro 
ftraordinario, , 

Einem molneneint/ wolgewogen feon/ 
(mit £irbe zuaetban feon. ) Qui a 
de’? affeölion pour quelqu' un, afe- 
&tionnd A quelqu’ un. Attezzionato ad 
slcuno, , 

Ich trage eine befondere Liebe su mei⸗ 
nen DVatrerland, 7 ay de l amour 
pour ma patrie, je [us affectionne a 
ma patrie. Jo fon atfezzionaro alla 
patria. 

Wer der Liebe mit Verlangen nach 
folaet / der finder tauſend Schmer⸗ 
nen vor eine Eradglichfeit; Mile 
douleurs thowve pour un plaifir , ce- 
lui , qui fait amour avec grand de 
fir. Chi fügue con appetito all’ amore, 
trnverä poco piacer gran Jdolore 

Meine Liebe mähret diß is Todt. Mon 
amour dure apres la mort. Mio amo- 
re dorenä in eterno, 

Die Liebe id nicht ohne Bitterfeit, 
L' ambur n’ el pas Jans amertume. 
Amore non & fonza amaro. 

Die fiebe tödter uns. L’amour now 
tue. L’amoreci amazza, 

Die Liebe will kein Mitgeſellen haben, 
( Bıipiihafr leider Feine Sefell- 
fchafft.) L’ amour ne veut pas de 
compagnon. L’ amor non vwuol eom- 
pagnia. ( Amore non vunle eomipagao.) 

Die fiebe woͤhret fo lanı ale das Geld 
mäbret / aber wenig Geld / wenig 
Freundſchaft ernehret. Tan dure 
amour, come arzent dure, mak ar- 
gent court, cherchez avanture. Tanto 
dura l’amore quanto il danaro, ma po. 
chi danari, poca amictzıa, 

Waonn dich die Liebe im Alter ertannt/ 
wirft du doppelte Marter audjufie 


ku en auraf un double tourment. Se 
ti aflale alla canuta etä amoröfo talen- 
to, haverai doppio tormeato. ( Amor& 
— — | 
Wohl dem / der Fan maͤſſig leben / nn) 
ch dem Wein / Liebe und Zorn nicht 
ıbut eraeben. Sage et celui, qui ft 
modere en vin,en amour ‚© colere, 
Saggio & guel che fi modera del vino, 
dell’ amore e cölera. 

Der aus Liebe beuratbet 7 har gute 
Nächte und bite Taͤg. ( Quarti 
Quia.) Qyi fe marie par amour & 
de bonnes-nuits & de mauval jours. 
Chi fi marita per amore, ha buone nat- 
ti &t cattivi ginrni. 

Liebe if von folcher Natur / dar fie 
verblendt die Ereatur. Amozr ef 
de telle mature, qw il aveugk la 
treature, L' amorẽ di tal natura , che 
l’accieca la creatura, 

Die Liebe Gottes, L’amour de Dieu. 
L’amor di Dio. 

Die Chriſtliche Liebe. La charite thre- 
tienne. La cartita ctiftıana. 

Fieben/V. Aimer. Amare, voler bent, 
portar’ affezzione ad uno. 

Sehr befitig lieben, Aimer beaucop, 
Amäre molto, , 

Aeuſſer lich (sum Schein ) lieben. Ai- 
mer en apparence; Amäre con app&- 
renza. 

Uns ichtiaer Weiſe lieben, 

— Amõare luſſurioſamente. 

Zuͤcht ialich ( in Ehren) lieben, Aimer 
chaflement. Amäre caſtameate. 

Don Hergen ( inbrünfia) lieben, Ai. 
mer de caur,ardemment. Amäre col 
cuore, 

Zum Trutz (eines andern ) lieben. Äi- 
mer par depit. Amäre per difpetto. 
hrs die ihr (FH) den Derru, liedet 
haſſet das Böfe (Üdie.) Horwsgei 
aimez le Seigneur, hail]ez le mal. Voi 

ch’ amate ee il male, 

Wir lieben dieſelben / die uns Gutes 
thuu (bemeifen.) Now aimons ceux 
qui. nor font du bien. Noi amismo 
quelli, che ci fanno ( del) bene. _ 

Es ſtehet mon! einem chriichen Mann 
su lieben den Ruhm und die Edtt / 
und wann er cınen und dem ander 
mir gantzer Macht ( allen Kräften) 
nachfirebet (nachianet) mach deoden 
t: achtet. | 
leR d’un galant homme d’ aimer ⸗ 
gloire &5 I’honmeur, &5 de chercher de 
toute ja force !’ un f.autre, 

Sta bene ad un galant' huomo ( hunmo 
honorato, dä bene) d’ amare la gloits 

l’honore & di cercarecon ogni torze 
’ un’ & tr altro, 


Aimer im: 


hen babe. Si queique inclin.atiom Ich liede wich / und merde dich alle 


amowreuje te prend dans ba vieilejje 


seit lieben, Jet’ aime Gr aimeray 
do 
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koijours, Jot' amo, & t"amard | pas tank de faveurs. 5° egli non mi 
pre. 2 amafle, non mi. favorirebbe tanto, 

Liebe den / der Dich liebet / antworte | Ich liebete euch einmahls aber jegt 

deme / der dich ruffet. Arme celuy qui | bafle idy euch. Fe vor aimois une 

P ame & ripondäceluy, quit’apelle,| fos,maw a prefent je vow hais. Jo 

Ama chi t’ ama, e rifpondi, A chi ti vi amavo una fiata, ma adeflo vi odio, 


chiama, Er liebt ihm ( ſie) nicht mehr’ und ob 
Wann man liebet obne geliebt zu wer- | er fie neliebt/ ii er jehzt eines andern 


den / ift es antworten ohne Fraa.| Sinns. UnelampsG5 süla, 


Aimer fans &tre aimé, el comme fi| aim autre fois, maintenant il chan- 
Ponrtpondoit fans ötre apellt. Tan- | ged’avis de fentiment. Egli pia 
to &amar & non eiler’ amato, quantori- non l’ama, e fe nn tempo |’ amd, adeſſo 
fpondere fenz'efler domandato, ‚_Cangia penfiere. 

Diefe ongebende Eheleut lieben einan- Von einen recht zartmüthig geltede 
der fehr, es mowveaux mariez | werden (ſedu.) Etre aimt de quel. 
S’äiment trop. Quelfti fpofi fi amano u’ un avec tendrejje. Eifer amato 
troppo. ’ alcuno com tencrezza. 

Et keine groͤſſere Freud unter Nicht alle die von Lieben reden / lie⸗ 
Sreunden/ als ſich lieden. Um’ ben. Tus ceux qui diſent qu' iis ai. 
—* de plus grande conſolation en-. ment,n' aiment pas toujours en effet. 
re les amis, que de s’aimer. Non vi Non tutti, che dicono d’ amare,am no, 
& maggior confolazione frä gli amici, | ch bin der jenine/ fo euch alfo innig⸗ 
che l’amarfi. lich lieber. Fe ſuis celuy c.qui vous 

Du wilf/daß ich dich liebe, Tu veux aime fi tendrement. Jo (on quello &c, 
que je arme, Tu voi, che jo t ami.| ch’ v’ama fi teneramente. 

Wann man ermas in der Nachbar | Derjeniges welchen ( den) ibr liebet / 
haft batz was man liebt / ii es| iſt Erand. Celuys que bow aimz, 
febr vorttäglich / dann man darf | ef malade. Queilo che voi amäte, & 
desmegen micht meit gehen / man er⸗ malado, 
fbaret damit die Neife / und die Lieben ift nicht ohne Birterfeit. Ai- 
Veiß-Nnkoſten / (wanns Doch der | mer m’efl pas fansamer. Amare noa 
Mübe werth ill.) > € fenza amiritudine. 

A un avantage d‘ aimer proche | Lieben if FÜR und nicht bitter/ wann 
de joy, dans fon volfinsge, on peut | einer wierer arlicht wird, Aimer 
voir jouvent ce que P on aime fans| efl doux non amer ‚quand eft ſui- 


Ötre oblig€ de faire aucun voyape. vi de contre-aimer. Amare & dolce 
Amar cofa vicina e vantaggio , fpeflo | & non amaro, eflendofi contr’ amato, 
fi vede fenza far viaggio, Lieber! Adv. Fe vow prie! Caro voil 


Das Fieden ıfi ein allgemeines Übel. | vi pregol 
efl un mal commun que d’ aimer, | Lieer ! vergiehet doch nicht mit der 
L’amäre € mal commune. Verſen una. De grace ! ne perdez 
Ich liebe dich / fo viel ich Fan und weiß. aucun töms pour les expedier. Di gra- 
E aime autant que je pub, 5 que || tia! non ne indugiate ( tandate, pro- 
jele fax. Jo t' amo quanto po/lo,e sd. longate ) la —— 
Liedet die nichts fo euch nicht lieben. [ Ficher/ Ad. Piätot, Piü tofte, 
ammez pas ceux, qui ne vorw ai- | Lieber wollen/V. Aimer mieux. Vn- 
ment pas. Non amate,chi non v'ama. | er piü tofto, 2 
Ihr fager mir: ich ſolle ihn (hie Jmicht | Liebes. Trand / M. Un pbiltre, Un 
lieben aber ıbr faget nicht / ob ic — amatotia· 
es mol laſſen fau. How me confeil- Die + fundelente Augen. Des yeux 
de nel aimer pas, man vom ne | amoureux. Occhiamnrofi, 
dites pas, fi je puis ne ſ aimer point. Liebhaben / V.lieben, Aimer. Amare, 

‚© mi dite, che jo non l’ami,mä non | voler bene. 

dire, s’ io potrö, Liebhaber / M. Un amateur. Un’ ama- 
Einen zaͤrt lich heben. Aimer quelqu'un | tore, amante. 

tendrement ( avec tendrejje,) Ama- | Ein Li bhaber der Biich'r. Met. ( Bis 

re alcuno teneramente. er»Marr.) Amateur des livres, 
Ich liebe euch von He: gen (aufrichtig,) Amat/re de’ libri. 

e vom aime de caur, de bon c@ur , Liebhaber der Gcrechtiakeit, Ama 
Aincerement, ardemment. jo v’amo di em de la juflice, Amatore della giu- 
cnore. itia. 

Wann er mich nicht liebere/märde er ‚£iebbaber der Billiakeit. Amateur de 
mr nicht fo viel Gurt beweiſen,“ ce qui A bon, amateur du bien, Ama- 
Silme m’ aimoit pas, il me me fercit uore del buono, 


Ein 


— 
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i tiedens. Amateur 
es n 
Ein Lebdaber des Friedene. Amateur 
des letres. r rer — 
r eg geißlichen m, 
en de la aintet , „Amasore di 


fanıkd. 

giebtofen,V. Flater. Lufingare,far ca- 
rezze, vezzi,accarezzaare. " 

tlebtoſen / N. La fiaterie. Le lufinghe, 
easczza, blandizia, vezzi, carezze. 

Liebkofer,M. Un flateur. Un lufinga- 
core, adularore, 

Elcbtsfuna, F, Carejfe, flaterie, Carez- 

blandizia, vezzi, Jufinghe. 

Slebfofend/ Adj; Charmant. Lufinghie- 
ro, vezzofo,. 

Sisblich/ Adj. Aimable. Amabile, pia- 
cevole, foave, dolce a 

Eins ſchoͤne gau jieb iche Zuſammen⸗ 
Kimmuna mufcaliicher Infrumen 
ten. Line melodieufe barmonie, un 
concert,un accord harmonieux. Uos 
concentofa armenia, 

Eine liebliche Mufle (mach ber Kun) 
machen. aire une harmonie (un 
concert.) Fare un’ armonia. 

Eine liebliche Mufle bören, Odir Phar: 
momie. —— m CA 
# ik ein febe lieblicher Wein, 

— vin fort agreable. N’ & un vino 
faporito. 

Der liebliche Früdlina. Le beau, 
Faimabit printäms. L’ amena (bella) 

riınavera. 
gienliches Wetter; Faiſon agröäble. 
ftagione aggraderole. 

Lieblich / Adi. rlablement. Aggra- 
devolmente, amabilments, dolcemente, 

Lieblileir, F. ERBE L’ aggra- 

imento, amadili 

Liebreich / Adj. Aimable. Affertuofo , 
amorevole; amabile, 

Lehbs⸗Brieffe / F. Amouretes, letres 
d’ amour. Lettere amorofe. 

Liebs-Flamme/F. Amour. Amorofo 

fuoco, amorofe fiamune, 

Biebs- Befchichte, F. Amouretes. Cali 
di amore, anıori. * 
Liebe-Gefänge/ N. Chanfon d’ amour. 

Canzeni, canti amoroſi 

Liebs-Gelorächy N: Amouretes, folles 
athours. Converfazione amerofa. 

Llebs-Händel/M. Intriguesd' amour. 
Armori, inamoramenti. 

Aebs⸗Stticke M. Chaine d amour. 
Lacci,lacciuoli amorofi, catene d’ amore. 

Lieber, M. Galant, amant. Amante, 
amordlo, j 

Liebs⸗Werck / N. Plaifir charnel. Anio- 

menti. 


rofi — i 
—2 maitreſſe, Witz amo· 


8% 
Der unhöflich mit feiner Lieben um 
iebfer / ſondern ein 


Ser Fan mol ein Siegel kat. 
Feind / er Fat w e 
eſt une action d’ ennemy 2 vor 


d’ amonıreux ,d' agir infolemment, ou 
avec indikretion envers une mäl- 
treffe. Eilere coll’amata un profanan- 
te,e atto da nemico, € non J’amante, 

Man mug mit Lieben umaebeusw 
mit Kleidern : viel baden / eins fra 
gen / und oft Audern, Il faut faire 
des amans comme des habits, en avcir 
plufieurs,jolir d’ un jeul, 5 enchan- 
ger ſouvent. Bifogna far degli ams- 
ti, come delle veſti molti haveroe, ua 
goderne, e cahgiar ſpeſſo. 

fieufödeh M. Derache, U macer 
ne, Öelufatro, 

—— La lumitre. Il lume, luce 

Das Liecht iR erſchienen. La kimier 
parut, Comparve la luce, 

Er hatte ein ungemeines Lircht, U 
avoit une lumiere extraordinairt. 
Harerva una Rraordinatia Joce. 

Bev bem Blang (Scheimdes Licht, 
Ad eclat de la iumiere, & la |plm- 
deur,£9c. A) bagliore della luce, 

Ein Liecht / das nıcht auslöfer. Lu 
miere,quine s’ eteint. Luce,che nca 
fi pegne. z 

Ein Kheinbares oder fichtbares Liecht. 
Lumirre apparente, Luce appateme. 

Ein Buch ausgeben ( ausgehen) lafen, 
(ans Liecht bringen. 3 Mettre en lu. 

. miere, divulguer. Mettere in lace, 

Die Sonne fcbeinet Din / (gibt dat 
Liecht bin, ) Le foleil # &claire,kuy 
donne dt la lumiere, huy communiqut 
Ja lumiere. Il fole gli da il lame. 

Das Liecht einer Tadel) ( item einer 
aroſſen Latern am Meer.) Lak 
miere d’ un flambeau , d' un fanal, 
Lume di fanäle. 

Beo dem Liecht des Monde; A la lu 
miere, au clair de la Lume, Al lumt 
di luna, 

Eine Fleitte Flamme gibt U mad ) 
kein gröfies Liecht. Line petite flam- 
me ne fait pas une grande lumiert. 
On ne peut attendre un prand rfjet 
d’ une petite chofe. Picclola Aanıms 
non fä grau Jume. 

Eine Wachs» Kerge/ Wacds-Liecht. 
Chandelr de cire. Caridäla di cera. 
Jedet Heilinet will fein Fiedht N ha⸗ 
ben ) jeder Arbeiter feinen Lobn. 
haque fäint veut avoir [4 chände- 
le,chague ouvrier de monde fon ja 
latre. Ogni Sartto vuol la ſua candãa, 

ogn’ uno Fuole la ſaa mercede. 

Ben Liecht in nicht gut Weibet iu 
zo och Leiumad einzufanten, 

ne faut prendr& eu choifir J J 


chandele,ny une femme, ny de la toile. 
Non piglier alla candela, n& donna, ne 
tela. 

Fiecht / N. La chandele, . La candela. 
An das Liecht kommen / V. Jenir au 
pur, Divenir pa. 
NewLiecht N. wachfendes Licht, La 
nowvelle lune ‚le croifjfant. Il novilu. 
nio,il far della Jun ee 
Eaird Liecht, Le jour vient. Si fa 
giorno, J Ei He, 
Einen hinter das Liecht führen. Trom- 

per quelqu’un. Ingannar’alcuno, 
Das Licht bugen/ auslöfchen/ anzůn⸗ 
den. Moucher, dteindre, allumer la 
chandele. Smoccolare, fpegnere, impic- 
ciar la cändela. _ RR 
Liecht / Adj. Luifant, clair. Lucente, 
chtaro, lucido, Juminofo. | 
fiehtbuge/F. Mouchete. N mocca- 
twin, Imoccatore, Imoccolatoio, | 
klechtmeß / F. La chandeleufe. T.acan- 
delaraola, candelaia, il di, la fefta della 
purificazione della Madona, 
Liechtmucke / F. Ver Iuifant. Lucing- 
auola, mofchetta, farfalla. . j 
Liecht⸗ ſcheuh / M. Qui fuit la lumiere. 
Chi fogge il Jame, lucifugo. _ 
Liechtſchen M. Un ombrage, Una 
ombrella, para-Jume. RIP 
Liechtteck / Mi Leuchter. Chandelier. 
ndegliere, 
Liechttrüger / M. Um porte-flambeau, 
porte-chandele. Un porta- lume, tor- 


ciere. 

tiehtiiehery M. Faiſeur de candeles. 

‚Candelaio,candelaro, _ 9 

liederbuh 7 N. Livie de chanfons. 

‚vanzoniere, _ — 

Liederdichter / M. Potte. bᷣoeta. 

Lied / N. Chanfon. La canzone, canto, 

En Cop Sefang) zum Tanken, Ch 
in Lied Gefang ) sum Tanken. Chan- 
fen à danfer. Canzone = danzare. 

Ein Lied das Fein Ende hat / indeme 
wan das ſchon geſungene immerju 
miederholer, (das Bezenauer⸗Lied.) 

arfım de ricchet, quand deux per- 
Sonnes difent ou iepondent toitjours 
la mime choſe. Canzone replicato, 
guando due perfonne dicono, ö rifpon- 
dono la ſteſſa cofa. 

& iR ſeig alt Lied / Beine feine al⸗ 
te Reif, n’a qu' une chanjon, 
Cell toltjours la meme chanfon 5 le 
-. refrein. Sempre canta lo ftello 
verlo, 

‚Ein Lied fingen, Chanter une chan- 
59. Cantar’ una Canzone, 

Geitticheg Lied, Chanfon fpirituelle. 
anzone divora. _ 
Bubier-£ieds N. Gauff- Pied, Chan- 
fon d’ amouretes, (A boire. ) Cän- 

zone amozola, canzone de’ bevitori, 
Ill. Partie; 
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jefeberit JAdj. Negligent. Negligen- 
te, trafcurato, 
fiederlich/ Adj. Prodigue, diffolu. Pro. 
digale, diffoluto, inucile » futile, fri- 
vol. 
Liederlicher Geſell. Un 
val · niente, * 
Einen Ort liederlich aͤbergeben. Ren- 
dre lächement une place. - Rendere 
vilmente una piazza. 
Liederlich / Adv, Negligemment. Neg- 
ligentemente, 
Liederlichfeit/ F. La meoligence, La 
negligenza, dapocaggine, trafcuratezza, 
Liederlichkeit / F. lnutilité. L’ inuti- 
ita. 


Liedlohn / M. Lidiohn. Salaire, Sa- 
lario. 


Liegen / V. Ifaen. Mentir, 
( Vide £ägen. ) 
Liefern / V. Livrer, rendre. Livrare; 

ar nelle mani, confegnare, prefentare , 
dare. 
Lieferung / F. La reddition. La liv. 
ranza, Confegnazione, confegna-mento, 
fiegen/ V. Coucher. Giacere, 


Die Angelegenheit beſſehet / liegt dar⸗ 
an/(berubet)in dem / ob er eg mill, 
L’ importance ef, qu' il le weile, 

. L’importanza &, fe lui lo vuole, 

Daran liegt mir wenig. Cela m’ im- 
porte peu. Qusfto m’ importa poco, 

Was liegt euch (mol ) daran / 0b ihr 
das Geheimmus miflet oder wicht $ 
Due vor importe de Javoir le jecret? 
Che v’ importa il fapere il fegrerö? , 

Es lieat ihme nichte daran dan es al 

o gehe. ne Juy importe pas, que 
a chofe aille ainf. Non gl importa 
punto ( mica) che vada cofa. _ 

Es liegt mir viel Daran am Schrei 
ben. Il m'importe beaucoup d' teri- 
re, ilm’ e/F important d’ kcrire, M' im- 
porta moltn lo fcrivere, 

E8 lieat nichts daran, N importe; 
il n’ importe pas. Non importa. 

Es liegt, benden viel daran. I im. 
porte beaucoup a torz deux, Impor- 
ta molto ad amendnoi. 

Sch glaube / es liegt ihnen eben fd 
viel daran / als andern, Fe croy; 
qu’ il leur importe autant, qu' aux 
autres. Jo credo, che gl’ importa com& 
agli altri. AR j 

Was liegt euch Daran / ob ich fchlafe 
oder mache $ Que var importe-£.il 
que je dorme , ou que je veille ? Che 
v’ importa , che jo dormi, ö che 
vegli? r | 

Wann am deme euch nichts aelegen 
if. Si cela ne vom importe pas. Se 
<iö non im 


vau = rien. Ua 


Far bugie, 


orta A vol; 


ß E⸗ 
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Es liegt mir viel darau / cd ia, mir.| Lind / Adi. 
ginjch Daran geleaed. li m’ im- 


orte, Amoy. Importa bene à me. 
Euch oft niet darın gelenen/ ald ei⸗ 
em HaufsRotterz ( Honfmeifer,) 
| impärte 2 vom „ qul &tes le chrf 
de ia marfon. A vor V Importa per 
eflfere il capo di caſa. 

Es liege ihnen fo viel daran am 
Erhme:am/dafy mann fie redeteit / 
geürden fie verlohren fen, 1 dur 
importe fi fort ( de Je taıre) que s’us 
parent, ils font prrdw. GI!’ ımporta 
tante il tacere, che fe parfaſero, gual 
a loro. 

Ein Schioh, ſo auf einem Berge lie 

t,  Chäteau aflıs [ur une mon- 
taone. Cattello ſituato fopra una rupe. 

Dieſe Stadt liest febr wol it Febr 
wolarlenen, Cette wilde eil hrureu- 
fement aylıjr. Queſta cirtä hä un ſito 
felice,& fitvata bene. 

Tiefeg Gehän ſtehet zwiſchen Mirter. 
nacht und Abend, Cr bätiment e 
afjis entre le Septentrion El occi- 
dent, Queſto edıficıo & poſto fra il 
Sertentrione,e \' occidente. 

Es lirat viel daran, Il importe beau- 
coup. Fpl’imports oflai. 

Dieſe Stadt liener genen Mittag. Cet. 
fe ville eft fitude vers le midy. Que- 
fa cittä riguarda il ınezzo giorno. 

Hieram liegt der aautze Handel, C’rfl 
joy de point principal de I affaire. Qui 
cönfitte il panto del negotio, 

Laß dig liegen. Laiſſẽs cela en ſon lieu. 
Lafcıatelo, 

Eine Schmach- Nede auf ſich liegen 
jaſſen. LXoufrir ume co omrie jans 
s’ en pläindre. Non ributtar' la ca- 
lunnia. 

Ligen / N. Le coucher. Il coricare. 

fioendet Gut, Une terre , bien im+ 
meuble. Un fondo di terras 


PiaerfattyF. Le dit, U letto 

Fils #.Pile, Un is. Un giglio, 

filiemFarh/ F. Couleurs de In. Gig- 
liotino. 

Limon⸗Trauck / M. Limonade. Li- 
monata 


indes Adv. Avec la gauche. Sini- | 


ftramıente, colla mano finiftra, 

Lüien- Dev. Huile de is. Oglio di 
giglio, 

Linct / Ada Gauche. Manco, finiftro, 
‚mancio. 

Limon / F. Kimonen-Beum, Limon, 
limonnier , cılıon, citronnier, Limo- 
ne, citrone, frutto & „'hero, 

Zur rechten und zur linchen. A droite 

ä gauchr. A man d ıııa e manca, 

Lnnal N. Big Liucale , regola, 

rıga 


Linde / Fe 
kLinde / f. Lindenbaum. 








25 
Miite. 


Molle, morbido 
do!ce, tener», ſoſtice. 


Lind machen / V. Amollir. Anmob 


lire. 


Eind merden / V“ S' ambllir, devenir 


Ammollirfi, diventar' molle. 
La molejje. La mollitie. 
Un tillet. Ua 


mok. 


tiglio, tiglia,tilia. ° 


Sindenbaut, M. Petite peau da tillae. 


Peilieciuola di tiglio, 

einnenbiäbs F Fleur de tiTet“ Fiori 
di ti2lta 

ginrernd/ Adi. Lenitif. Lenitiyo, mi. 
tigante, mollitivo, 

Finirenz V. Kegler, firer des lignes. 
Lineare, 'igare, vergare. 

—— Boss de tilleau. Legao 

I tı8ilo, 

Indern / V. lind machtn. Adoucir. 
Addoleire, mitigare, 

Den Schmertzen lindern. Adoucir ia 
douleur. Temperar’ il dolore. 

Das Lachen mindert ( lindert) die 
Zrauriakeit 7 vergeber dieſe lezte 
f:be durch das erße. Le ris adou 
cit la triſteſſe. U tiſo addolciſee lau. 
llezza | 

Er ift enjego viel einer fenftmäthi 
nern Natur ser bat ıimlich abar 
Boflenz (ib gelinder Machaelagen 
won Fine Zern / (Unfteun lichteit. 
Son näturel s’efl fort adowi U ſue 
narerale s’& adstfo aflai addolcıto, 

Er bat feinen rauhen unfecnndlien 
Sinn und böfe Art durch die Go, 
e⸗fo cht und Audacht aelindert, l 
a adoucı fon humeur farouche & for 
mauvas naturel par la devetun & 
la pietl. Egli ha aflai addoicıro il 
ſuo humore biazaro & naruralmentt 
cattivo per mezz0 della divozıone & 


pietũ. 

Der Schmertz mildet / lindert ſich / Pſ“- 
ſet nach/ dä nicht mehr fa heffie. 
La douleur s’ adoueit. U delore 
dolcifce, 

Die Veraeltung (Gab / Trandaeld ) 
verfüffet ( lindert ) die Untude. Zi 
recompenfe adouct la prine. Ta 
ricompenfa (mancıa ) addelcifce ia f#- 
tica ( pena. ) 

Die greffen Übel werden mit derzeit 

"erträaltuhersleitentlicher zleidier! 
( gelindert, ) Les grans maux 54 
doucijlent par le tms. I grandı mai 
vengono addolciti per la duiturnitä del 
tempo. 

Wann ich euch den Fakt koͤnnte lid’ 
ter machen erleicht eren / uͤberheden / 
inderen ꝛe. Se je pourck vom A 
leger le prids, worws forlager du poia⸗ 
&c.Se jo poreili alleggeritxi dal —* 

J 


— — 
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Sch kitte euch / erleichtert (lindert) 
mir weite Bürde, Fr vom prie 

- d’ alleger ma charge,de me foulager 
de ma charge, Vi prego d' allegge- 

rirmi dall’incarco, . DOREEN . 

Er bat mir mein Ubel giemlich mit 
feinen Mit teln erleichtert. Il ale- 
goit beaucoüp mon mal par fes reme- 

‘des. Fgli mi alleggeriva molto del 

.. male co’ !ani rimedi, 

Dem Freund feine Verdr&glichkeiten / 
Trübſal / Elend erleichtern( lindern.) 
Alleger les travaux , les diplaiſirs 
4 un ami. Alleggerire dagli affanni 

."Pamico. 

Wann doch nur einer waͤre / der meine 

mertzen lindern ( erleichtern ) 
fünnte, S’ilvavoit quéqu' un, qui 
püt aliezer mes douleurs. Se vi foſſe 
alcuno, che. mi potsfle alleggerire le 
doglie, 
findernum F. Adoueiffement, amolifje- 
ment, l alleviamento, |!’ ammolinıen- 
to, mitigazione, moderazione, mode. 

Tanza. 

Ich fiide Kranckkeit / mo das Heyl ſeyn 
ſol / ih finde Schmerzen: mo Die 
Lindervug fern foltte,) Le mal fe 
trouve, on efl leremede, Ouüya 
le baume, je trouve des playes. Ove 
' balfami fon, piaghe jo trovo, 

Undoakeit / F. linde. Molleſſe. Mol- 
1218, 

Lindwurm M. Um dragon. Un drago, 
oragone. 

finyF. Ligne. Linea, riga. 

Eine Linie ziehen, Faire ou firer une 
ne, Vergare,tratteggiare. 

Sleichstielende Linie, Le diametre, I 
‚diametro, _ BEIN 

finey F. La lentille. La lenıe, len- 
ticchia, 

Linſenmuß / N. Potage, purde de lentil- 

‚ des. Mineftra di lente. 

fiove/F. Levre. Labbro,labbra. 

Liveler / M. Un begue. Un balbo, 

 bisbiglione, fufurrone, , | 

Lifpeln/ V, Bigayer. Balbuzzare, bis- 

‚ bigliarg, cinguettare. 

Lifpein N. e bigayement. N balbuz- 
‚zamentu, — 

ein ı FE. La rufe, tromperie, fineje. 
I Inganno , frode, finezza, altuzia, tra- 
Ma, arte, 

Temne Streiche / handareiffliche Be⸗ 
Irncerenen/ Lige/ (Chiaens die man 
Mit Hinten areiften Fan, ) Des fi- 

neffes conjües de fi blanc. 


Sonoſcime faciimente, 


me Sache likia( mit Fil) tractiren, 
L Trat- 


ntendre ſineſſe & une chofe. 
tare qualche cofa con finezza. 


le feine Si ſer nd bekandtham Liecht) 


Finezze 
eucıte di flo hianco ( le quali vengono 


. > BE 17, 
offenbar, Funds derem er Übermicren 
am werden, Toutes fes finefes font 
decouvertes. Tutte le füe finezze ſo- 

no palefäte. 

Ich verhebe Darunter [ daräber ] kei— 
ne Larac } Fit, Je n’y entends poin® 
de finefje. Non v’ intendo nifluna ſt 

ntzza, 

Ich echte [Nebe] diere Lin nicht, Fe 
n' aime pas cette finefe a. Non amo 
quefta finezza. 

Alerlen Praet iquen [ fie ] gemecht 
baten.  Etre au bout de frs finefjes, 
Effer’ al termine delle füe finezze. 

Ohne Liſt. Sans fineffe. Scnza finezzg, 

Ich kenae Mol euer Fir ( Merfchias 
aenbeit, ) Fe sonnois bien la mwötre 
Fa Consico ben la vaftra finezzd. 

Mit Fi binteraehen, Tromper fine- 
ment. Ingannare fottilmente, 

Lita / F. Lile,röle Lifta, caralage, 

LifiakeitzF. Fineje. Afluzia, cupezza, 
fcaltrezza, | 

Litia / Adi. Fin,rufl, Fino,aftuto,fcak 

-tro, fino, cupo, rafhnato, fortile. 

Ihr ſerd aar iu bin. Fous etes trop 
rufe. Voi fete troppo fcaltro, 

br werdet Diefer Etroffe nicht ent 
gehen / mann ibr auch noch fo lifig 
märet,: Dowus n’dwiterks pas cette @- 
mende ia, quand bien vous ferıez, le 
plus ruft du monde. Non evitaretg 
—— pena, benche fofte il piü fcaltro 

el mondn. | . 

Ich bim nicht fo aray [likie.] Je ne 
ſuis pas fi ruft. Non fon tanto fcal- 
tro, . 

Redet weder Gute noch Boͤſes von ihm / 
dann ibr ſeyd gar zu Iıfias ihr fend 
nicht mie jener faote: Mbaeführee 
wie ein alte Madeltrugen / frißfige 
dig mie ein fumpfigtes Meſſer / vere 
dräber mie ein Erummre Köbebern, 
Durcherlehem mie eine Erbe Gupe 
penz einfältig/ wie ein viersia +» jähe 
rioer Sud, : * 
Ne parlez ny en bien my en mal de 
luy, parteque vous tes trop ruj£, 

Non parläte ne in bene, ne in male d? 
lui, perche fere troppo fcaltro, . 

Ihr ſeyd In oraligin/und dencket nur 
aufs Boͤſe. Fors eis firuft, &5 vous 
nr forgez, gu’ ämal, Voi fete tanto 
ſcaltro, & non penfare, ch’ al male, 

Ein perſchmitzter (lifiaer) Korffs(beg 
fich wohl in die Welt» Händel richn 
ten fon.) Une perfonne fubtile & 
adroite dans les affaires du monde. 


— — — — 


ben / daß er alle Fraert. Crt hom- 
me mene une vie, qui fcandalife teut 
monde. Coftui mena una vita; che 

fcandalizza tutti. 
Gar fili» 


Perfona fcaltra negli affari del mondo, “ 
Diefer Menfch führer eim folchen Pers 


468 2F LH 


giftalich / Adı. Finement. Aftutamente, 
maliziofanente, (caltramente, foperchie- 
volmente, — 
Litaney / F. Le litanie, le- 
tanie, 


Litanies, 


Ltd 


Lob / N. La loüange, &loge. La lode, 
\" elogiv, encomio, fama, gloria, 

Serieiner mir / daß ich mir dieſes nach» 
rede, diefes Lob gebe, Excufez 910), 
fi je me donne cette loüange. Scula- 
temi, fe mi da queita Lode. ’ 
r bat viel Sachen mir sum Lob ge⸗ 

un li a dit beaucoup de chofes 
ma ‚loüange, Hä detto molte cofe in 
mia lode. 

Er aibt mir das Foby (die Ehre/) daß 
ich ibm das Römifche Reich erhal⸗ 
ten babe, HU me donne la loüange 
de luy avoir conjerve I Empire. Mi 
dä la lode d’ havergli confervaro I’ Im- 

ero (imperio, ) 

In allen Orten werde ich euer Lob 
ausbreiten, Fe publieray par tout 
vos loüanges. In ogni luogo propa- 
larö le voftre I.odi, , 

Dieſe Tugend verdienet ein befonderes 
£ob tte vertu merite une loüan- 
ge particuliere. Quelta virtü merita 
una lode particoläre, 

Die Wiſſenſchafft (das alltzugroſſe Stu. 
dieren) in in einem Soldaten nicht 
doch tu rüdmen/( Feın grofles Lob.) 
La fcienc en un foldat ne merite pas 
une grande loüange. La fcienza in un 
foldäto non merita gran lode, 

‘Es feınd noch andere Lob / die wir 
nicht mifien, Uya —— loüan- 

es, que P on me jait. Vi fono molt’ 
altre lodi, che non fapiamo. 

Man bar dag Lob noch nicht geſagt. 
On eji ancore A dire les loüangıs, on 
n’ a pas encore dit les lauanges. Sono 
ancöra da airfi le lodi, 

Det Lobs und der Ehre märdin/ 
( wertb. ) Digne de loüange 
honneur, Degno di lode ed honore. 

Das Lob wird gemebren/ biß auf koͤnh⸗ 
tine Zeiten/ ( noch alsdann folle «8 
gelten. ) La lcüange durera julgues 
aux fiecles à venir, atteindra lesfie- 
ces ä venir, Arrivarä la lode ai fe. 
coli futuri. ( Semper honos nomenque 
tuum,laudesque manebunt. ) 

Sich halte dafuͤr ( vern:citiey) daß die⸗ 

er Audtor zu lohen iß / ( Xobes wuͤr⸗ 

dia if, ) 7 eflime, que cet auteur 
el digne de loüange, Jo imo quelt! 
autöre degno di lode. 

Er hat (fein Ambe ) mit Berandaen 
(Lob ) verrichtet s id «ft, har allen 
Hersmügung gegeben, 1 Jatisfait 


£D 
avec loüange. 
lode. 


Egli fodisfece con 


Er bat ibm ein unfterbliches Lob er- 


worben ( erlangt. ) Us’ el acqus 
une lolange immortelle. Si & acqul- 
flato una lode immortäle. 

Eine Liebe ıu der Ehre und Lob ba 
bens(traaen, ) Amer la Gkire & 
la loüange, Amaıt la gloria e Is 


lode, 

Sch kan mir felbR dieſes Lob zuſchrei⸗ 
benz dah ꝛe. Fe puis m’ attribüer 
cette loüange, que &c. Mi pollo at- 
tribuire quelta lode, che &c. 

Er bat ein boͤſes Lob. MU efl en mau. 
waije reputation. Egli ſta in caturo 
concerto. 

Loben / V. Loüer. Lodare, laudare, en- 
comiare enmmendare, depredicare, pre- 
coniare, eſaltate. 

Neglen zum Loden. 
Regole per lodäre, 

Wie man debet/ fa tadelt man and’ 
(die Junge bat Fein Bein.) Commt 
Fon ioke, aufli bläme-t-on. Comt 
fi loda, fi biafima. 

Sch Tode Cräbme) euere Tapferkeit, 
Fe loüe vötre gemerofitl, )o lodo li 
voftre generofita. 

Die ganze Welt hobet ihm. Touf ke 


monde le loüe. Tutto il mondo ls 


loda. 

Sie werden emialich acle bet fenı. Is 
ſeront &ternellement loürz, Saranso 
lodati eternamenie. 

Ich had ihn ein wenig gelobet. * 

"ay un peu loũt. Jo!’ ho lodato us 
poco, 

Suchen delobt zu werden (ſich de 
müben angefeben su feun. ) Che 
or A ötre loüd, Cercare d' ellere 'o- 

ato. 

Man Fan die Tugend nicht genuafam 
preifen/ lebens rübmen. Onne jJau- 
roit ajjez loüer la vertu. Non 
prebbe lodäre aflai la virtü, 

Eienes Lob ſtinckt. Celuy qui fe lüt 
foy meme , qui fe vante, fe fait mo 
quer de foy. Chi fi loda, imbrods , 
chi fi loda, da motive di burla di® 
ſteſſo. ( Propria laiu fordet.) 

Niemahls hat man es für aut (rat 
fam ) befuttden / daß man {ich feld 
lobet / ( loben will,) Onmes 
jamaus bien trouv& de fe loüer [e}- 
meme, Giamai fi trovö ben lodar ſa 


ftello, 
Er unterläffet nit / mich zu loben. 
Il ne cefje de me lower. Eglı non ce- 


fa di lodarmi. 
GHDtt fen aeiobt. Dieu fit lit. 
( Soli DEO Gb- 


Dio fia lodäto. 
Lobtt / 


Regles pour loker. 


ria. ) 
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Pober/M. Qui-loüe, I lodatore, | öfeimaher/ M. Faifew de cuilliers, 

£obaefans/N. Un hymnc. Un’ hinno, cchiaraio, 
lalmo, — m \ eonelfveiß/ F. Potage, Mineftra, cibi 
halet / F. La paflıon, qu' on a pour iquidi, 

air loüange. M defio d' efler lo- Eonic 4 Fe Logique. Logica, dialer- 


tica, 

föffeln/V. Faire P amour, cajoler, Ci. 
calare colle donne, far’ I’ amore, 

£öflen/F. Amouretes. Amorazzi, amo- 
retti. 
£ogieren/V. Loger. Albergare. 

In dem Wirthsbauß ( Herberg ) Füns 
nen mol funfkig Verfonen logie⸗ 
ren, Cinquante perjonnes peuvent 
loger dans cette hötellerie. In que 
oftello vi ponno ( poilono ) alloggıare 
Cinquanta pernne, 

Wann ihr wollet lonieren im dieſem 
Wirtbshauß / werdet ihr aut ac» 
balten ( tractirt) werden, Si vorw 
voulez loger dans cette bhötellrie,, 
vous ferez bien traitte. Se volete 
allogiare & queft’ oftello , ſatete tratta- 
to. bene, 

ch will ein andermal bier wiederum 

einkehren ( lonieren, ) Fe revien- 
ray loger icy une autre fos. Jo 
ci verrö ad alloggiare un’ altra fiata. 

Ich will nicht anderemo hingehen zu 
logieren / Herberg zu nebmen/) da 
wird es aut ſeyn. Jene veux pas 
aller loger aileurs, Jo non voglio 
andar allogiar altrove, , 

Wann ihr verlanaet/daß ich mit euch 
eine Einfebr habe / ( bey euch los 
giere. ) Si wow voukz, que le lo- 
ge avec vom, Se volste,che jo allog- 

icon vol 
merde nicht anderfimo logieren / 
(einfehren. ) Fe ne logeray pas ail- 
leurs. Jo non allogiarö altrove, 


dato. 

gobaierig 7 Adj. Paſſionné pour la 
loüange, Defiofo d’ efler lodato. 

?änlich/ Adj. Loüable. Lodevole, lau- 
dabise, laudevole, degno di lode. 

Loͤblich Adv. D’une maniere loüable, 
Lodevolmente, laudabilmente, glöriofa- 
mente, | 

Koborffer, N. Un facrifice de louange. 
Un facrificio di lode, 

Lodrede / F. Aktion ou haranque de 
loäanges. Ua panegirico, elogio, en- 
comio, preconio. 

gobforeder/M. Celıy qui fait l’eloge. 
Encomiafte, predicatore. 


Lopſetuch 7 M. Um dloge. Un’ elo- 

go. , j 

Lopmärdin, Adj.[öblid, Louable. Lo- 
evoie, 

Loch / N. Un trow. Un bufo, buco; fo- 


ro, forame, pertugio, 
Ein Loch machen / V. Troüer, Buche- 


rare, 
Lächericht/ Adj. Plein de trota, troül, 
"'poreuxs Pieno di forami, porolo, fo» 
racchiato, foruto, foraminolo. 
Löcherns V. ein Loch machın, Faire 
des ir Bucherare. 
shlemi. Petit trou. Forellino, bu- 
colino, bucchetto, | 
Lochtaube / F. Un ramier. Un terri- 
iano. 
ET M. Un floquef. Un fiecchetto, 


fiocco. 
Locken / V. Allecher, Allettare, attirare, 


tentare. 
N. ement. L’ „| Er, logierte in dieſem Wirthshaus 
— — ca . logeoit — — Egli 
fat Adi. Friſt. Riccie, ricciuto , —.. ogglava a queſt oftello, ; 
— Y BR ch mollte da logieren / mann ich mol 


( aut) märe gehalten ( tractict ) 
morden, 7° y logeroi ‚fi j’ avois &tb 
bien traitt&, Jo vi alloggiarei, ſe vi 
fofli ftato trattatn bene, 
In einem en wohnen — ( Io 
; r gieren, orer dans une matjon 
tod feife, —— oiſtleur. II re Albergare in cafa di pi. 


Lod / M. Un lambeau. Tela ordita, Yo (bev mem) molt ihr einkchren / 


Log weis / F. Amorce. Una efca ‚lo. 
ro, 
Lockvogel / M. Ulme chanterelle pour 


— d’ apeau. La cantarella, zim- 
0. 


— — — — — — —— — — — — — — — — — — — — — — — 


pezza di panno. ( Ipagieren,) Ox irez vor loger? 
£oder-Afche/ F. Cendre chaude. Cenere | Oi prendrez vom log ? Dove an- 
calda, falavefca, fanfaluca. darete voi ad habitare?? 


Lodern / V. Brüler. Auvampare, fa. Im Wirtbebauf loairen/ (ſich gufhal⸗ 
i — ads ) Loger. & hötelerie. —— 


villare. 
Ein Loͤffel vol. Une cuillierde. Un cuc- _ all’ oftello. 


chiaro pieno, Bev einem Freund wohnen ( lonie 
Loͤſſe laanß / F. Oye fauvage. Pelicano, ren. ) Loger avec un ami,chez un 
occa felvatica ‚  ami. Albergare coll’ amico, 
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Er if auf den Berg aangen / alldot⸗ 


ten zu wohnen / ( lontercn, ? U alla 
loger au mont. Egli and a 
nel monte. 

Wann ein Ortb/ Play märe/ mo man 

woehnen [ foareren ] fonnte, i 
avoit, ois loger. Se vi fofle qualche 
Juogo per albergare. 

gaflet uns in einem Wirthebauß ler 
nıeren. Allons loger enjemble. An- 
diamo ad albergar atlısme, 

Sr den Vorzug bat mo groffe Her⸗ 
ren logieren/[ der mehrere Theil der 
Herren Aonefandten/ Jwie in Rürn- 
bera das rothe Roͤſſel if, Qui a 
P awvantage de loger des Seigneurs. 
Farorito in albergar Signort, 

Lohe / F. La,flamme. La ſamma, ſam · 

maco. 

Lohn / M. Le gage, Je ſalaire. La 

- mercede , il falario, merce, remunera- 
zıone, 

Ein Arbeiter ift feines Lohne Werth. 
A toute peine ef di fahzire. L’ ar- 
tefice € degno deila mercede. ( I la- 
vorante € degno della (ua mercede, ) 

Lobunen / V. Donner le gagen payer le 
falaıre. Dar’ il guiderdone, pagar lo 
ftipendio. 

Zobnunas F. La rlcompenfe. La ri- 
com penia. 
onte / M. La meiche. La meccia, 
orbeers/ F. Une baye de laurier. Una 
bacca di lauro, grano , bacca d’ al- 


loro. 
Zorbeerdbanm/ Ms Un laurier. Un 
auro dð loro, alloro. | 
Lorbeer⸗Oehl / N. Huile de laurier. 
“ Laurino | oglio. ] 
Lorbeer» Bäumen / Adj. De laurier, 
Laurino. 
Lorbeer⸗Krantz M. Une couronne de 


laurier. Una laurea, corona, ghirlan- 
da d’ alloro, 


Lorbeer» Kraus / ſo denen geeroͤnten 
Laurier de Potfie, 


Poeten gehdret. 
dont on couronne les Poites. Alloro 
di Poefia. 


Auff des Virghii Grab fichet man eis 
Lorbeer⸗Krautz. Uya un lau. 


nen 
rier fur le tombeatı de Virgile. Nel 
— di Virgilio vi & un’ alloro. 

Dbfiegender Lorbeer⸗Krautz fs man 

“ denen Vidtoribus aufffent, Laurier 
de villoire,dont on couronne les vain- 
queurs. Alloro di vırtoria, 

Er if eines Lorbeer» Kranzes merth. 
D merile une couronne de laurier. 
Egli merita una corona d’alloro, 


Die Poeten und Triumphirenden feon | 


[ werden ] mit einemforbeer-fran 
begabet [ belobnet.] Les Poste, 5 


kes triomphateurs portent des couron. 













nes de laurier. 1 Poei, € trionfenti 
portano.-la corona d’ alloro. 


Palm⸗Zweig von denen 


einden er⸗ 
U a remporte 


albergar | Er dat den ca von han Jane den 


s lauriers 


j —95 
des palmes fur les ernemis. Egli 


xiport& | alloro , e la palma da m- 
mici. 


Der einen Lorbeer-Krans auf bat. Cou- 


ronne de lawrier. Laureaxo. 


Lob / N. Le fort. La forte. 
£oß/ Adi. ledia. Libre. 


Libero , fran- 
coyfciolto, slegato. 


Loß machen V. Ditacher, delier. Sie. 


gare, dıftaccare. 


ich loß machen’ V. Se metre en ii. 

Bi Ip Metterfi in liberta, 

Loß brechen V. Sortir avec impr- 
twofite. Uſeire con impeto. 

Loß fchieflen/ V._ Lacher, tirer ume ar- 
me A trait ou feu. Sparare una pilto- 
la, fcoccar l'arce. 

Loß / Adi. bh. Michant , malicieux, 
Cattivo, maliziofd, trifto, perverio. 

En tofer Geſell. Um fripon. Un ri. 


aldo. 

görh-Brand/M. Untifon. Un tk 
zone,, 

Loſchen / V. Ekeindre. Spegnere, mor- 


zare, . 

be ee M. Balote, Ballotta.c. 

Loßbrennen V. Decharger. Sparart, 
Icaricare, der fuoco. 

Loſchwaſſer / N. Eau pour £teindre. Ac- 

ua da fpegnere. 

Een V. Jeter outirer au fort. Get- 

tar’ A forte, 


Loſen / V. hören, Ecouter. Afcoltare, 


Loſen / V. loß machen, Delivrer. Li. 


berare. 
Sic) Idfen/ Ioß machen. Se delivrer, 
' — Liberärfi, 
£ofers M. Un auditeur, Un’ udi 
tore. 


Loſer Schalck. Fripon. Furbo. 
Lopacben/ V. Delivrer. Liberare, ven- 
er libero, mandar’ aſſolto. 

Pohlaffen/V. Relacher. Discarcerare, 
liberare, relalläre. 

Loßlaſſung / F. KRälache, Discatceta 
rione, rilaflazione, rilaſcio. 

Loͤßgeld / N. La rangon. Uriſcatio, 


ranzione, * 
Loh gehen / V. Se debander, fe dita 
cher. Spararſi, sbarrarfi. 


"Lohfprechen/ V. Abfoudre. Allolvers 


mandar' allolto. 

Einen fregslebia und loßſprechen. Ab- 
foudre quelqu’ un entierement. 
vere qualch’ uno totalmente, 

Der Nichter bat ibn nicht mollen I 
fprechen, LeJuge ne va pas * 
4 yeu 


7 


8 abſcudre. 
aſſolvere. 

Er it ioßacſorochen worden, On Ta 

declare abfoww, E ftaro dichiat ato af. 


folto, 

“ch kan dich nicht en von 
dem Epdichmur der Treu / fo Du 

\ gefchmohren bafl. 7° ne jaurom 
t' abfoudre du ferment de fidelte, 
we u a jurd, Non poteri aflolverti 
Au giaramento di fedelta, che tu hai 
giurato, 


Beöincechung/ F. Abfolution. 1, aflo- 


lutione. 

Ldfung / F. Le mot. Il nome d la pa- 
mia 

Die Loſung benebren/ V. (austheilen.) 


Demander ( donner ) le mot, Doman-. 


dare,dar’ il name. 

köſen / N. La diſſolution, deénoutment. 
ll dıftaccamento,lo fuodamenta, 

Poßtrenmen 7 V. Dicoudre. Difcu- 
cire, 

Loeßeichen / N. 
parola. 

Leßleitel / M. Bilkts, qu’ on fire ou 
jert. Bulletin di forte, 

£oty N. Une demie-.once. Una mezza 
oncia, femioncia. 

Ltr N. Phtung, La foudure. La ſol- 
datura, falda. 

£iren s V. Souder. Saldare , aflal- 

re. 

Mır Bien loͤten. Sonder de plomb. 
Piombare, impiombare. 

-Ebtung / F. Edt. Soudure. Salda- 


tura 

kotter / Adj. Dibandt, lache. Slega- 
to, ſciolto. 

kotter machen / V. Debander, lächer. 
Slegare, fciorre. 

gotterbett/N. Lit de matela. Letto 
di ſtrapunta. 

£otterbub/M. Un fripon. Un fripon, 
briccone, forfante, furfantone. 

£otterbübifch/ Adj. De fripom. Bric- 
conelco. 

Lotthringen / N. Loraine. Lorena. 

£öm/ M. Un lion. Un leone, lione. 


Der Lime mit feinen, lamabärichten 
Schultern oder Bbaen / und bie 
Fdamin bräßen ſchroͤcklich. 

Le lion aux tpaules velues ou herif. 
fonntes de crın, & la lionne rugiſ. 
Sent effroyablemant. 

I kone con le fpalle hirfute, & la leo- 
nefla , rugghiano e ruggifcono terribil- 
mente, 


Schreven/mwie ein Lim  V. Rugir. 
Ruggice. 


Das Gefchrep eines Loͤwen / V. Zer 
gifement. U rugghie, 


Le mot. Ilnome, la 


"YdmenarubezsF. Foſſe des ons. 
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N Gindice non l’ ha voluto eiwin/P. Line liomme. Una leonefls, 


leo na, 


kebwiſch / Adi. 


leonino. 


Fofla 


Ceur de lion. Cuo- 


De lion. 


dı lenni. 
Loͤwenmuth / M. 

re leonino. 
Lbwenmäthlta / Adi. Courageux com- 

me un lion, Animofo come un leon®, 


WU 

Lucas / M. - Luc. Luca . 

Lacca / Stadt. ) Luqu®. Lucca, 

£uder / Adj. Poreux. Potofo, ſpon- 
giofo, fongofo,lalso, follo. 

@uchs, M. Un umx. Ua lince, lupe 
cerviere, 

Dr ſchedichte Zuchs hat ein raarf 
Gehe : Daher ıR kommen ba 
man fagt : ſcharff feben mie ein 
Luchs. 

Le linx ou lince &5 loup- cervier 
tachete & tauett a la veut fort ai 
gud > de la vient qu' on dit : avoir 
des yeux de ling & vir auſſi clair 

u’ un IınX. 

I lince ö cerviere & lupo cerviere tac- 
cato d macnlato & pieno di macchie 
ha la vilta gcuufima: per il che fi di- 
ce: havere occhi lincei d occhı di cer- 
viero e vifta dı lince. ä 

Luchsäunia / Adj. Qui a les yeux do 
iinx. Chi ha occhi di lince. 

Fuck, Adi. Rare, läche, flötri,mol. Ra- 

" rö,rilafciato, fiaeco, molle. 

Eu wirbens V. Se debander, fe fib- 
trir. Sciorli, fiaccarli, 
Lucke / F. La dıftance. La diftanza , 

(pazio, framezzo, vuoro, lacuna, 

Die Hecke bat viel Zuden, La bai 
a b’aucoup de bréches, (de trotu.) 
ri fiepe ha molte bseccie , @ 
ufi. 

LZusicht / Adj. voller Lucken. Fliiri, 
läche. Fiacco, fciolto, 

Die Zähne And mir Iud, Les dents 
me.branlent. Mi vacillano i denti. 
Ludel / F. Sucerole, Tetiaruola, cioe- 

cia. 

Ladwiag / M. Louic. Leigi, Aluiſe. 

Lubder⸗ N. Debauche, goinfrerie. La 
prodigalita, ghiottonerta. 

Ludern / V. Faire debauche, Darfi ab 
la ghiottoneria, por I" efca, lodrare. 

@uder, N. Appat. Eſca, lodto, lodrio. 

Luder / N. Garce. Portana, bageſeia. 

Anludern V. Amorcer. Inefcare, 

Znfft F. L’air. L’aria, acre. 

Schloͤſſer in die Lufft baven. Batir do 
Ghateaux en Eſpagne. Far giardini ia 


aria 
s  Ga4 .. Mut 
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£ufit machen / V. Donner de Pair. 
“ Dar’ aria, * 


Lufft ſchoͤrffen V. Prendre Pair. Pig- 
lar'arıa , 
Die Luft ändern/V. Changer d' air. 

Cangiar’ l aria, 

Gefuude Lufft. Air fair. Aria ſana. 

In die Lufft reden, Parler ent air, 
en vain. Parlare inaria ‚in darno (in 
vano. ) 

£ufft» Aber 4 F. Artire. 
ria, 

Luͤfften / V. Eventer, Adrare ‚ventolare, 
uentare, efpor' all’ aria. 

Lufft⸗Geiſt M. Efprit follet, Spirito 

” aereo ‚follero, 

Luft» Gelicht 4 / F. Metrore. Me- 
teoro- 11, " 

Lüfftie / Adj. Akrien, Aöreo, adrolo, 
ventoilo, . 

Ein lüfftiged Haus, Une maifon bien 
atree, Una cefaben' atrata. 

£üftlein IN, Petit vent, air doux. 
Aura , veuticello foave „ arietta, 
orezzo, 

Lufft⸗Loch / N. Un foüpirail, Uno 

ſpitaglio, fpirame , sfiatoio , elala- 
tolU. 

Lufft⸗Rede / F. Parolesen I air. Parole 

in arla, ; 

Lufftroͤhre / F. La trachte artere. La 

trachéa, canna della gola, berligozzo, 
— — ME fr — 

ufftſprünger 4 M. Faiſeur de foubre- 

. un Chi fa foprafalti. 

£ufit- Sprung /M. Un faut en lair, 

" foubrefaut , capriole, Un falto in aria, 
Tag ‚ una capriola , ( fobre - 
alto. 

Luft-Streidh/M. Coup porté en vain. 
Colpo fatto indarno , colpo in aria, 
acreo. 

Luͤge / F. Un menſonge, une menterie, 
Una bugia, menzogna , mendacio, 
mentita. 


L* arte. 


Er will feinen Fehler mit einer fügen 


beſchoͤuen. homme veut cou- 
vrir [a faute par un menfonge, Co- 


ſtui vuol cuoprire il ſuo fallo con unaf 


menzogna, 

Ecr iſt gantz voller Lünen, lest tout con. 
fit en menjonges. Egli & impaltäto di 
.menzogne. | 

inter seben Worten / die er redet/feund 
neune erlogen / ( mit Lügen gewär- 
et.) De dix paroles „ qu' il pro- 
ere,ily ena neuf de fauffes. Di 
dieci parole, ch’egli dice , vene fono 
nove di menzogne, 
Er Fan nichts als Jauter Lügen reden, 
Ine fait dire „ que des menfonges. 
Nonsä parläre , che menzogne, 
Eine Lünen erdenden (ſchmieden.) 











zu * 
Inventer un menſogne. Inventäre um 
menzopna. 

Dieles glaubwürdig au machen / muß 
maggeie Lünen erdenden, I jaut 
en Cela inventer un menjonge, il eh 
befoin d’ un menfonge pour couvrir 
cel2. In queſto @ necelläria una men- 
zogna. 2. 

Eine Ligen lagen / luͤgen (ohne f, 
flienen,) Dire un menfonge. Dire 
la bugia, ' 

Eine Line vorbringen ( vorflellen.) 
— un menſonge. Addurre la 
ugia. 
Ertadt inder Loͤge (Unwarheit.) Sur- 
pris en menjJonge (en menterie.) Preio 

m bugia. J 

Sa der Unwarbeit (Yiae) bedienen, 
N fervir de menfonges. Servurfi delle 

ugie, 

Eın Kind der Lügen _( Ummarkeit,‘) 
Fils de menfönge. Figlıo della be 


gi, 

Das iſt eine pagete Lüge, Yoila , qui 

— une menterie. Oh queita & una 
ugia. a 

Theils mit Warheit / tbeils mit Pb 
gen brivoı man fich fort. Par ia 
weritE 5 la‘ menterie on maintient le 
rzenaze. Con verita, € con bugiafi 
mantiene lamefkrıa, 

Alles / was ihrreder / iſt lauter Ligen) 
es uchet Fein wahres Worrt aus eis 
rem Munde, Tous ce que vous dıtes, 
n’cft que menjonge. Tutlo quello, cha 
voi dite, non & che bugia, | 

Ein Menfch der nichts als mit Piinen 
und Trüsen umachet, Un hamme 
tout ( farci) paitri de menjonge, 
Un’huomo tutto compolto ( impaftato) 
di bugie, no: 

Er bemübet ſich / feinen Fehler mit 
“einer Lünen iu bemäniela. 1tk 
che de couvrir [a faute par un men- 
Jorge. Procara di Cuoprir’il (ao errore 
d’ una bugia. 

Eine Lügen fchmicden 4 erdencken / 
(auf die Bahn bringen.) Forzer, in- 
venter un menjonge. Inventar qualche 
bugia(dafe) 

Habt ihr mich jemals gehoͤrt eine Lü- 
gen fagen ? avez vous jamak 
entendu de dire un menſonge? M’ha 
vete giamai intefo di dir’ una bugia? 

Test babe ihr eine Lügen aeıban/ 

“ macht das Feuſter auf. 7 cett' heure 
vous arvez dit un menfonge, owurez 

la fenttre. Adeſſo havere derto una 
bugia ‚apritela feneftra. 


Ihr ſagt nicht alljeit die Warheit / 


fondern bißmweilen auch brinaet ihr 
Fügen für. Vom me dites pas toi 


mejeurs la veritt , mais quelques fol 
Fir 


x 7 er 
des menfonges. Non dite fempre 
a ma qualche volta ancora delle 
bugie. | 
Die Einen haben fchlimme Bein / id 
et, man kommt nicht weit niit ihnen. 
Les menteries ont les jambes courtes. 
On conmoit bien - töt les menfonges.Le 
bngie banno le gambecerte. (Le bu- 
gie fi conofcono prefto. ) 
Lünen erdeucken / V. Inventer desmen- 
Jonges. Inventar’ menzogne, 
Grobe Lug. Menfonge grojfier. Men- 
zogna große. 
Zügen/V. Regarder, voir. Riguardare, 
_ vedere. 
ügen/ V. Mentir. Mentire, dir bugie, 
“ menzognare, 
Löaenhatft / Adj. Menfonger, menteur. 
“Un bugiardo „ mentitore , favololo , 
mendace. 5 
Lhaner / M. Menteur. Bugiardo, 
Lieen Schmied ıM. Menteur. Bu- 
Blardo, 
Ein Lügner muß ein autes Gebächtrius 
baben, un menteur il faut bon- 
ne memoire. Al bugiardo buona me- 
moria. Bifogna ch’ 1 bugiardo habbia 
‚buona memoria. 
Ligenwerck 4 N, Lüge, 


ugia, 


Menſonge. 


Luͤſch/ N. L’yvroye, Il loglio, zizzania, 


zZızınia, 

fülen/V. Sucer. Succhiare, 

fimmels M. Un kurdaut. Un goffo, 
balordo „ frafcone „ gencio „ pin- 
sone, 2 

Ih will dieſem Toͤlbel (Lümmel) 
uicht Geſellſchafft leiſten. Fe ne 
veux pas faire compagnie A ce 
lourdaut-la. Non voglio far com- 
pagnia ä quelto balordo, 

Du bit einplumper Menſch / Efel/ Fle⸗ 
gel / Lůmmel. Tu esun lourdaut. Tu 
fei un balordo. . 

Ich habe die Zeit meinen Lebens feinen 
gröffern Flegel / Luͤmmel / Efel ( Lan 
pen)aefehen. Je n ay jamais vi un 
plus grand lourdaut, Nonhö viſto un 
maggior balordo. 

Mann ich, ein ſolcher Toͤlpel ( Lhim- 
mei) wäre / mie ıbr, 
lourdaut comme vow. Se folli unba- 
lordo, come voi. 

Nehmet dieſen Lanven (Lmmel) mit 

euch / denn er dienet mir zu nichte/ 
(ib Fan feiner gu nichtd aebrauchen,) 

renez ce lourdaut avec vom, par- 
eequ’ il ne me jert Arien. Prendete 
nefto balordo con voi,perche non mi 
erve à niente, 

Kenmet ihr den Sleael( Eimmel) von 
welchen man in der gantzen Stadt 
redet ? Connoiflez vous ce lourdaut, 
dont on parle par toute la ville? Co- 


Si j’ dtos un] 
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nofcere quel balordo, delquale fi parla 
per tucrg la citta? h 

Saget ihm / wag ihr mollet/er if ein 
ungeſchickter Menfch + ( £ümmelv) . 
der nichts faſſet. Dites luy ce 
vous voulez ‚ilefl un lourdaut , qui 
n' aprend rien. Ditegli quello, che 
volete, egli & un balordo (goffo) che 
non capifce niente, nn 

Ihr halter mich alleseit vor einem 

Tbleel / Lümmmel/ (oder für einen 
der fagen mußy mie Schlegelbinus in® 
Genitivo hat.) Vom me prenez toũ. 
jours pour un lourdaut. Voi mi pren- 
dere fempre per un balordo, 

Lump / F. Un lambeau , haillon. Ua 

cencio, baronzo, ftraccio ‚ pezza, pan- 
naccıo, 

£ump /M. Un 
di niente, 

Zumpen-Geftnd/ NLumpenleuthe. La 
canaile ‚la lie du peuple. Lacanaglia, 
la feccia del popolo, brodaglia, gen- 
taccia. “ 

£umpenhund M. Canaille. Canaglia , 
cialtrone , ftraccione „ fcalzacane, ca· 
fra - cani, ſcarafaldone. 

Lumpicht / Adj. Dechiré. Stracciato, 
cenciofo ‚fpelato, 

Eumpenwercke/N. (Qumvereven.) La 
bagatele. Le bagarell. 

Sich Fumvereven / unnügen Kleinig⸗ 
feiten ergeben, S’ adonner & des ba- 
gatelles. Darfi alle bagatelle. 

Euer Schmerg if ein Kunverep / die 
man fa gar nicht anfehen folte, 
Vötre douleur ef} une bagatelle (petite 
chofe) & qui prefque ne merite pas 
d' Etre confiderde. Voſtro dolore & 
una bagatella , & che quafi non merita 
d’eflere confideraro. 

br ſeyd recht erzůrnet ( Hormin/) im 

Harniſch / verbittert / und marum ? 
wesen ( einer Lummperen ) eines 
fchlechten Dinge, _ How voila bien 
Sache 9 pourquoy? pour une bapa- 
telle, Eccovi ben’ adirato & perche? 
per una bagatella, 

ch werde alter der Überfandenen Ubel 

vergeſſen / als wie eines feblechren 
Kinderfpiels(Lumperen.) F oublie- 
ray, comme une bagatelle , tous les 
maux ‚que j'ay fouferts. Mi dilmenti- 
card come d' una bagatella di tutti li 
mali, ch’ hö fofferto. 

Es ih keine kleine Sach ( Fumperen) 
alſo zu thun. Ce n’eft pas une baga- 
telle de faire comme cela. None una 
bagatella di far cofi. | 

Lunge /F. Le poumon. Il polmone, pul. 
moni. 

Lungen⸗Kraut / N. La pulmonaire. La 
polmonaria ‚marobbio, 
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vau· rien. Huomo 


Lungen⸗ 
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£ungenfucht/F. Laphthife: La tific- 


chezza ‚etrica tiſe. 

Fungenfächtia / Ad). Phtifique. Tifico, 
ettico. 

Punte/F. Miche. Meccia , micchio, 

kuſt / F. Ledeſir, envic. Il defiderio, la 

brama, vosglia, appetito. 

Dieſes Kraut macht einen Luk zum 
Eſſen. Cette herbe donne de P appetit, 
meten apgetit, Queſt' herba fa deſiate, 
appetire i cibi. 

Er iſſet ohne einigen Hunger / ohne Luft, 
H mange fans appetit. Mangia con 
moleftia , (enz’ — 

Ich babe niemalen einigen Luſt sum Er 
fen / ich hab einen Eckel ab aller 
GSpeifi. Jen’ ai jamats d’appetit, Non 

“ mallgio mai con appetito, 

Spatzteren gehen / um fich einen Luff zu 
Dem Eſſen machen. Se promener pour 
gagner de Pappeltit. Tracciar |’ appeti- 
to collo fpafleggiare, 

Apverit[ Luft] haben. Avoir appetit, 
Haver’appetito. * 

Miränverit (Lun]effen. Manger avec 
appelit, Mangiare con appetito. 

Im Eſſen befommt man den Appetit / 
* zum Eſſen. En mangeant 
"appetit vient. Mangiando viene 
l’ appetito, 

Sich hatte guten Zur um Eſſen / da ich 
mich sum Tiſch geſetzt. F’ avois de 
K’appetit , quand je me fuis mis ä 


table. Jo havevn appetito,quando mi- 


fon poſto A tavola. 

Anordentliche Effrn-Fuh, Appetit des- 
ordonne. Appetiso disordinato, sfre- 
nato ,immoderato, 

Sc bringe auten Arnetit [ Fur sum 
Efien] mit mir. Fr viens avec un 
bon appetit. Vengo molto affamate,con 
un buono appetito, 

Eine Art von Zwiebeln / fo einen Luſt 
gu dem Efien machen, Abpetits, 
efpece d' oignons pour exciter ł appe. 
fit. Scalogna ‚fpecie di cipolla per ecci- 
tar l’appetito. 

Zul nach etmas haben, Defirer quelque 
chofe. Defiderar qualche cofa. 

Beine Puh bſſeñ. Paſſer fon envie. 
Sodisfa?' al ſuo defio [appetito. ] 

Luſt / F. Freud. Le plaifir, le contente- 
ment piacere, il contento, gufto, di- 
lettazione ‚ dolcezza, 

Welche Chriſtum angebören / dic ereus 

igemihr Fleiſch ſamt den Läken und 
ealerben/ Gal. 5. v. 24. Or ceux, 
qui font de Chri/ff ‚ont crueifie la chair 
avec les affrötions & les conweitifes 
d’ icelle. Horcoloro, che fono di Crifto, 
hanno crocifilla lacarne con gli affetti, 

e con le concupifienze, 
Scham: Fur an GOtte«a Seren / mach 


Dem dns wien Menſchen / Rom. 7. 


v.22. Fr prens plaifir & la loi de Dien. 
quant aA homme de dedans. jo mi 
dilertn nella legge di Dio fecondo I’ hue- 
mo di dentro. 

Für die Luſt Adv. Par plaifir, Per pab 
far’ il tempo ( per divertirf.) 
Boſe Fühe, Mauvaifes conveitifes, 
defirs illicites. Cattivi defiderii e cw ' 

pidiggie. 

?uäbar/Adj. Foyeux ‚plaifant ‚diver. 
tifjant, Dilertevole , ameno , gi 
condo,, 

Lufibarfeit/F. Luf / Freud, Plaifir. Pis- 
cere ‚fpaflo, fpallatempo. 

Lun.Feld / N. Campazne de plaifanst, 
Campo piacevole. 

Fühern»/Adj. Defireux. Bramofo,in 
vogliato ‚appetente, vago. 

Lu. Kemer / Feu de jeye (artifce) 
Scherzi di fuoco ‚d’allegrezza, 

Pußinfeir / F. Foye. Gioia. 

kuthet / M. Luter. Lutero, 

?utberaner/M. Luterien, evangtlique 
Luterano, evangelico, 

Lutherthum / N Luteranifme, Laten 
niſmo. 

Luſt⸗Garten /M. Un jardin de plaifan- 

ce. Un giardino aggradevole,, giardioe 
di piaceri, 

£uf-@ut/N. Unbien.de plaifanct. Um 
pofleflione amena. 

Zul Hauss N. Maifon de plaijanc, 
Cafa dılettevole (viridario.) 

Lutig / Adj. Zuftbar. Joyeux. Allegro 
Fuftias Adj. Gay,gaillard, joyeux. Air 
gro, gioviale, gagliardo, gioiofo, leto 
Die Nacht mir allen Freunden frilih 

(auter Dina ) subrinnen, Fale 
allegrement ‚joyeufement la nuit aut 
toru les amis. Allegramente con ti) 

gli amici paflar la notre, 

Zuttia ‚ jröuch ( gutes Mutbe ) fett. 
Etre allegre (joyenx,) Star’ allegıe 
mente. 

Srötich / Iuflig_/ mit Freuden in det 
"Melt leben. Mure joyewfement dans 
le monde, Vivere allegramente 
mondo. 

Seine Reife mit Fu (Freuden) Iufis 
jubringen. Faire un voyage algrt- 
ment, joyrufement. Paflare allegramts- 

. teil viaggio, 

hr feod fehr frob_( Infia) erfteuet / 
über das aute Glück eures Freu 
bes Voss etez fort joyeux de la bon- 
ne fortune de vötre amy.: Voi fere aſſu 
allegro della buona fortuna del voltro 


amıco. 
Molte SOtt / daß ich fo lukig (frölih) 
ale wie ſeod. en 
joyenx , comme vo 


gr je fufe ſi Go 


etez. Piacefle al cielo „ ch’ 
tant'allegro,, come voi lo fere,- 


Pin 
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Daum ihr mir diefe Freude nehmer / Heut iſt ein luſliger / froͤlicher Taa. 1 


werde ich nicht mebr froͤlich (lutig) 
ſeyn. Si vous m’ ötez ce plaifir la, je 
ne feray plus joyeux. Non farö pin alle- 
gro ‚fe mu togliete queftojpiacere. 

Done Geld kan man nicht Iufia (frd- 
lich fen, Sansargent ont ne fau- 
zeit Are joyeux Senza bezzi [diaari ] 
non fi puo eſſer allegro 

Mein GOTT! ihr feod immerbar 

ſchlich / (luftas ) (smper JuRig /aun- 
quam trayrig, DIEU! vom Etez 
toujours jayeux., DIO ınio! voi ſete 
fempre allegro, 

Die alauber ihr / daß ich froͤlich / Iuftig 


fern nte? Comment croyez vom, 


we je nuifle Atre jorneux ? "Come cre- ! 
que ? 3 


dere ‚che poſſa eflere allegro? 

Euer gautzes Haus it frdlich + (luſlia/) 

erfteuet lich. dute votre famille 
(maijon)eft joyeufe, Turta la voſtra 
faniglia & allegra. 

Ein Sefana mit einer fehr luſtigen / fri- 
lichen Melodey. Chanjon d’ un air 
galärd,gay. Un canto, un' aria alle- 
gra d’una canzone. 


Er tar ein frötiched (lufined) Geſcht 
I ale vifage riant. kgli hauna faccıa 


allegta. 


Eine luſſige / Fröliche Geſchafft. Une 


Una compagua 


compazmie joyeufe. 
allegra, 


Füseh / Adi. 
Loon / N. Lion. Lione, Leone, 


efl amyourd'huy um jour de rejouıflan- 
ce, Ge jour efl alas d' allegreije. Oggi 
6 


& un giorno allegro, 


Fr if luftig / guter Dinge / bat ein 


enig zuniel aufaeaofien [ gerruns 
a af 'Uestogay, ila unpeu trop 
bi. Coftui € allegro, coftui ha bevu= 
to trop 


& 
Sich an machen/ V. Se divertir. 


Divertirfi. 


Luſtig ron/V. Eire de bonne humeur. 


Rullegrarb. 


Einen tufig machen, Rljouir quelqu’ un 


Roliegrar’alcun., 


Fufliger Dre, Lieu agreable. Luogo 


giocondo, 


£uisialich / Adr. Agrrahlement. Ag- 


gradevolmente , dilettevolmente , pia- 
cevolmente, 


Luſiglich  Ade, Foyeufement. Allegra- 


mente ‚dietäamente, giovialınente, 


Luſt⸗Soiel /N. Jeu de plarfir. Giuoce 


dileitevole. 


Luß⸗Ma'd / M. Bois de plaifence, U 


bnicg ameno, 


Euftipandein / V. Se promener, faire 


— Spafleggıare , andar’ & 
ſpaſſo. 


Luftwandeln / N. La promenade La 


ſpaſſeggiata, lo fpaflezziamento, 
Peu. Puoco, 


M. 
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Aar / M. Incube. Incubo, 
Maas / N. Maß, Meſure. 
Mifura. 
Machen / V. 
formare, fabricare, 

Dieſes bat er uſcht aemacht/[diefe Blu⸗ 
me kommt nicht aus feinen en 
(Non venit ex horto flofeulus ifle ſuo 
Cela n’efl pas de luy, il n' a pas com 
pose( fait) cela. Non & del fuo facco 
quella farina, non compofe quefto. 

Diefet Mehl kommt nicht aus feiner 
Mähly | biefes har er nicht erfun⸗ 
den / gemacht.) Cela n'est pas de 
fon invention ‚iln’ a pas fait une telle 
chofe, cela n’ efl pas de fon crü.Quelto 
non & farina del fuo molino , egli non 
ha fattotal cofa. 

Eich laſſen ein Kleid machen. Sr 
faire un habit. Farſi far’ un’ habito, 

Einen Lermen machen. Caufer une alır- 
me, Far’ un’ alarma. 


Dein Wort maches mich FHygydarum! Poreltä, facolta, virtü, 


Faire. Fare, | 
Laffen machen / V, zulaſſen. 


Macherlehn /N. Factur, 


bafie ich alle falfche Weeae Pl 119 
v.104. Fe ſuis devenu entendu par tes 
commandemens; pourtant ai-je hai 
tout moyen d etre trompt. Jo fono ve- 
nuto auvednto per la tua parola, perci® 
odio ogni fentiero di falũta. 
Laiffer 
aire , permeire, Lalciar fare , per- 
ınettere, 


Sich davon machen, V. S’enfäir. Sfug- 
gire. 
Sich Über die Bächer machen. Sr me- 


tre [ur des. livres. Darſi ai libri [ ftu- 


0. 
Dad /M. Faifeur. Racitore, fate 


tore®. 


Le falaire, 
la facon. Il falario,la mercede [ fat- 
tura, ] | 


Dos Macherlobn besahten, Payer la 


Jagon. Pagar la fattura. 


Macht /F. La puiſſance, la forer ‚le pou- 


voir. La potenza, la forza, il potere, 
- ' 


Götte 
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Göttliche Macht. La puiſſance divine. 


La potenza divina,' 

GHTT Iſeael / er wird dem Volck 
Kraft und Macht geben, Gelobet 
fen BHTT/ PL.68. 7.35. 

Attribuez force a Dieu, fa mapnifi. 
cence ef fur Ifrael & fa force aux 
nuuts. O Dieu tu es redoute pour tes 
Santtuairs. Le Dieu fort d Ijrael est 
celui ‚qui donne force {9 puiflance au 
peuple : Benit feıt Dieu, 

Date gloriaa Dio : la ſua magnificenza 
€ fopra Ifrael,e la ſaa gloria ne’ cieli; 
Dio & ıremendo dä fuoi fantwari: L’Id- 
dio d’Ifrael & quel,cheda valore e for» 
ze alpopolo: Benedetto fia Iddio, 

Mit aller Macht, De toutes fes forces. 
D' ogni forza. 

Alle ferne Macht anwenden. Employer 

“toutes fes forces. Impiegare tutte le 
ſue forze. | 

Macht haben etwas zu thun. Avoir le 

ou voir de faire quelque chofe. Haver 
a poflanza di far qualche cofa. 


Mächtis /Adj. Puiſſant. Porente , poſ- 
CeR un! 


“ fente, forzato ‚eflicace. 

Er if ein mächtiger Menfch. ' 
homme efhicace ‚atlif, puiſſant. Egli & 

‚. un huomo efheäce. 

Es fennd mächtiae (Eräfftiae) Urfachen, 
Ce font des raifons ethicaces, fortes. 
Sono ragioni efhcaci. 

Er bat einen febr mächtigen (Eräffti- 
gen) Brief aefchrieben.. Ha Ecrit 
une lettre efhicace. Scrifle una lettera 


efhicace. . 

Seiner ſelbſt mächtia ſeyn. Etre maitre 
de foy méême, ſe poſſeder. Efler maeſtro 
di fe iſteſſo, poſſederſi. 

Michtia reich. Extremement riche. 

Mächtiah ı Adi. Trespuiflent, P 

tioft / Adj. Tres-puiffant. Poten- 
inne . BA Jr 

Mächtiglich/ Adv. Puifamment. Po. 
tentemente, 

Machtlos + Adj. Foible, fans force, 
impuiflant. Debole, fenza forze, im- 
potente, 

Machung/Factur/F. Facture. Faci- 
tura, fattura, 

Hierunten wird der Herr eine Heine 

“Fadtur finden / bitte aber / nichts ale 
Kern Waar su fchicken / auf daß ich 
mit Diefer leßtern auch die vorge, 
ſchickte verſchlieſſen koͤnne / den Br. 
lauf will ich dem Herrn bald Äber- 
machen und aröffere Partbeo com- 
mittiren. 

Vous trouverez cy deſſous une petite 
Salture , mais prenez bien garde, je 
wow prie ‚d’enunyer de bonne mar- 
chandife , afın que par le moyen de 


cette derniere je puiffe debiter la pre- 


| 

















MA 


miere ‚je vows en feray bien koͤt fou. 
cher le montant, en vom donmant 
commijlion poter des pliu grofjes. 
Qui ſotto haverete una piccola fattura, 
ma vedere di grazia di mandar robba 
buona, accioche con quella pofla far’ 
eilito dell’ avantimandata, che ben tofto 
vene farö Entrare l’importo,con ordi- 
narvene piu grofle partite, 
Ich hab wiemablen die Ehre gehabt / 
an den Herrn su ſchreiben / aus 
Mangel Gelenenbeit / gegemmärte 
ges dienet allein / den Herrn zu gruß 
fen / und ibme diefe kleine Faltur ju 
a int berit faute d 
ene vo int beri 00* 
cafion , la —— ſert ſeulemeni 
pour votu ſaluer SS pour "vous en 
voyer cette petite fadlure fur - - 
Per mancanza d' occafione non vi hö 
piu fcritro , la prefente ferve folo 
falutarvi & mandarvı quefta piccola tat- 
tura fopra - - . 
Des Herrn Angenebmes hab ich su ſei⸗ 
ner Zeit famt Factur zu recht erbal 
ten / und bofle/ Daß » » 
ay recü vötre agreable en fon 
tms avec la fallure & 5’ efpert, 


ue ..0. 
1a grata voftra mi & uta ia 
debito tempo colla fattura & fpero, 


che - - 

Befinden ung mit GOTT den zo. cor- 
rente ohne des Herrn Augenehme / 
deßweaen mir auch deſto Fürser ſeou 
merden / und wird aenenmärtiges 
dienten / die geaebene Commillion, 
mie in Copia zu ſehen / zu coafirm 
ren. / unterdeflen baben wir Drdre 
neneben denen Herren N. N. / on 
den Herrn zu remittiren. benläufis 
tauiend Gulden/ Reichs. Müı 
auf unfer Conto , mit unferen erh 
werden mir dem Herrn wiederum er. 
ne andere Factur fenden, 

Nous, voicy deja au 20. dus courem# 
fans que now ayons regũ aucune des 
vötres,cequifera la caufe ‚que now 
ferons plus courts, celleci ſer vira 
feulement pour vous confirmer les 
commiffions , que nous avons = 
donntes,ayant cependant donne or 
aux Meffeurs N.N. de vous remetre 
environ mille florins monnoye d’em- 
pire pour nötre compte, par nos ſui. 
vantes mous vous enmvojerons Me 
autre fatlure. 
Siamo à 20, del correme fenza cart 
voftre & perciö faremo piu brevi, qut- 
fta ferve folo per confirmarvi le com 
miffioni datevi,come in copia ‚havendo 
fratanto ordinato alli Signort N.N. di 
rimettervi fiorini mille in circa — 
mpe· 
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Imperisle per noftro conto,con noftre 
vimandaremo altra fattura. 
Sch bab ern vernommen die befchebe- 
ne Nora über ein Legel / aber ber 
ere woll acht baben 4 daß die 
aar fein fen/wie man fie verlanat/ 
und über alles der überfchichten Fa- 
Aur aemäh. I 
F ay apris avec bien du plaifir ‚que 
vous avez fait note pour m’ envoyer 
un Barıl - mais faites en forte , je 
vous prie, que la marchandife foit 
beie &5 qu' de ait laperfe£lion, qu' on 
defire & fur tout, qu' elle foit con- 
forme Ala facture. 
Hö fentito con mio gufto la nota, ch’ 
havete fatta per farmi reftar fervito 
d’un Barile - - ma di grazia procura- 
te, che fia robba bella & di quella per- 
ferzione ‚che fi defidera & fopra tutto 
conforme alla fattura. 


Nackel/ F. Tache. Macchia ‚macola; 


tacca, j 
MadelnyV. Tacher. Macchiare, | 
Madclicht/ Adj. Plein de taches. Mae- 

chiofo, 

Dadler/M.Unterbändler, Couretier. 

fale,curariere, cozzone, 

Naculatur⸗Papier / N. Papier de rebut, 
dela maculature, Macculatura, carta 
da fraccio, 

Madaronem/ F. Sorte de viande de pä- 
te, Maccaroni ‚ bnzzolati. 

Mackrell M. Lin marquerau, Uno 
Ipambero ö fgombro, 

Made / F. Ver,qui nait dans la vi- 
ände, Cacchione, òô marmeggia, ver- 
me ‚vermi. 

Madenſock / M. Lannutriture des vers. 
Lanodritura de’ vermi, facco A vermini, 

aſto de’ vermini. 


der/M. Faucheur de foin. Il fie- 


natuslo, 

Modicht / Adj. Plein de vers. Vermino- 
0 ,‚vermicolofo. 
adroge/F.Madrar. Un matelas. Un 
Materazzo , una ftrapunta, 

Mibens V. Faucher le foin. Segar’ il 
fieno , fecare ( mietere.) 

Naad /F. La fervante. Laferva,, fante, 
fantefca, * 

Maad-Knecht / M. Ori fait amour 

une ſervante. Inımorato d' una 

fantefca, 


Radifch 4 Adj. De fervante, Di 
erva. 


Miadein/ N. Petite ſervante. Fantina 


ö fantinella , citell : 
— eitella, donzella, putta, 


Ein braunes Maͤadlein iR vom Natur 


— ch und rem. File brunete efl de 

aure Zaye S nete, Fıgliabruneuta di 

Matura & politae neita. 
’ 
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Mögdlein/ N. Petite ow jeune file 
Puttina. 

Magen’ M, Efomat, ventricule. Lo ſto- 
maco ‚ilventricolo, _ 

Wamı der Magen ( vor dem aller 
Schwachbeiten und Kranckheiten 
Urfprung berfommt ) lär ik / fo 

ungert und burfiet ihn; if er über 
üllet / fo ſchlucket und rülnset er; 
wenn er undäuts il / ſo bat er Eckel 
an der Speiſe. 

Quand P eflomac ( du quel vient la 
fource des maladies) est vuide, il a 
faim & foif ; © etant remply il 
hocquette XS rote; etant indıgeffe ou 
plein de cruditt 5 de mawvaifes 
humeurs, il dedaigne & rejete toute 
viande. 

Quando lo ſtomaco ( dalquale vien 
l’ origire d’ ogni infermita ) & vuoto, 
egli ha fame &fere ; & eflendo pieno 
egli finghiozza e rutta © rutteggia ; 
r indigeſto & guafto o pieno di crudita 
e di cattivihumori ha neni vivanda in 
faftidie,äfchiffo ‚X änoia. 

Aufkeiunn des Magens. Souleve- 
ment d’ eflomac. La voltatura dello 

ſtomaco. | 

Magen Arsrien / F. Medecine pour 
Peflomac. Medicina ftomacale. _ 

Magen⸗Wein / M. Fin lomachal. Vino 

* ftomacale, forte , gagliardn 

Die Oefnung des Magens. Devoie- 
ment d’ eßomac. Lo fuiamento di 
ftomaco, 

Der obere / untere Maacn- Mund, 
L’orifice fuperieur de Il’ eflomac. La 
bocca fuperiore dello ſtomaco. 

Maaen » Darm / M. Premier inte- 
Sin. L’ inteftino primario , veatri- 


colo. 

Magen Pulver N. Poudre de digefion. 

Stomatica. 

Magenſiech / M. Qui amalälbeflomac, 
Stomatico, 

Maarnfucht/F. Magenwehe. Le mal 
d’eflomac. Male di tomaco, 

Magenmehes N. Le mal d’eflomac. 1 
male di ftoma:o. 

Magen⸗Wurſt / F. Gros boudin. Salſic- 
ciotto, boldone. 

Mager / Adj. Maigre. Magro ,farrile, 
aſciutto, ſcarnato, eſtenuato, macilento, 
ſmilzato, ſmilzo. 

Ein ſchmahler (magerer) Tag / daran 
man En Fleiſch iſſet / ein Faſt⸗ 
Zug. Jour maigre. Giorno magro. 

Die um der Geſundheit willen gerne 
maner ſeyn. Ceux qui plaiſent 
d’ Ätre maigres , pourvä qu ils fe 
portent bien. Quelli ai quali aggrada 
effer magrı ‚purche fiano er 

Er iſt fo mager 7 daß er faum Haut 

un 
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und Bein hat 7 (es it nichts al⸗ 
Haut und Bein an ihm.) Mer fi 
maiyre , qu’iln’ a,que da prau & les 
es. Fgli e fi magro,che non ha, che 
pelle & oſſa. | , 

Ein maseres Feld, “Un champ maigre. 
Un campn magro. j 

Ein Meter / der armfeliae / abar- 
fchmackte (maare Reden / Die mer 
ber Saft noch Kraft baben/ führen. 

n orateur, qui fäif de difcours mai- 
gres®® qui.n’ont point de für. Un’ 
oratore ‚che fa difcorfi magrı, & enza 
a ' st ‚ 3) 
 fch.cchted / geringes (maaere 

ar Lin maigre dint, Un 
def: ar magıo, 

Mager werden / V. Dewvenir maigre. 
! venir' mayrn. 

Meer machen, V. Amaigrir. Imma- 
prire. | 

Maaere/P. Magerheit. La maigreur, 
l.a mazıezza. 

Madiſch / Adj. Magique. 
it. Adv. magicamente. 

Ma iſter / MMaitre aux arts, Mae- 
ftro nelle artı. 

Meaifirar, M. Magifrat ( Meflieurs 
de la ville.) Megiftrato, i figuori della 
cıtta, 

Maunincat/F, Magnificence. Magni- 
ficenza, 

Maͤher / M. Moiffonneur. Mieritore,, 
mellore ‚ fegatore, 

Maanetttein,M. Aimant, La calamita, 
magneie, ö R . 

Diefer Magnet (Stein) ſiehet dag Fi. 
fen an ficb. Cet aimant atire le fer. 
Sn: calamita attira il ferro. 

JEſus Chtiſtus iR der Mannet-Stein 
memes Qettzeus / er ziehet mein 
Hers anfich. Fefus Chrit efl I aimant 
demon caur. Giest Crifto e la calamı- 
tä de! mio cuote. 

Maruetilch/ Ad. D' aimant. Dicala- 
mita. 

Magſaamen / M. Pavot fem!. Papa- 
vero. ⸗ 

Mahi / N. Un fellin, banquet. Un feſti- 
ao, banchetto, convitto, paſto. 

Dahl /N. Slecden, Latache. La mac- 
chia. 

Mähi/N. La farine. La farina. 

Maͤhlbeutel / N. Lin biuteau, Un bura. 
teilo. 

Mahlen/ V. Moudre. Macinare. 

er vorkommt / der mahlenor Pre. 
mier lev&, prömier chaujj&. Chi va pri- 
mo al molino,, macina. 

Mahlen / V. Peindre. Pingere ‚ dipinge- 
re, pennellegriare, 

Mit lebendigen Farben mahlen, Peim 
dre au nälurel, Ritrarre al yivo. 


Magico, 
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Madbler / M. Ur peintre. Un pittore, 
dipintore, pintore, 

Mablerev/ F. Lapeinture, La pittare, 
pintura. 

Mabler-Farb / F. Couleur de peintre, 
-olor di pittore, 

Mablerif /Adj. De(en) ptintre. Pir. 
torefco, 

Mapler-Kund/ F. L’ art de peintet. 


L’ artedi pingere, 


Mabler-Venfely M. "Um Hinceau. Un 
pennello, 
Di de werck /N. Mableren, Peinturr. 
ittura, 
Maͤhl Kaſten / M. Cofre Afarine, Caſſ 
di farina; 


Mablweichen/ N. Une mäarque, Una oo- 
ta, legao. 

Mablieit F. Umrepas. Un pafto,ö prad · 
20, cena, convitto, feſtino. 


Gute, Mohlieit. Bon rlpas. Buon 
pafto, 
Seine Mahlieit einnehmen. Faire ou 


prendre Jon repas, Delinare ö ce 
_ Dare, 

Eine Mahlzeit halten, Faire un fefim 
Far’un feilino. RL. 

Mablseitlih 4 Adj. De fein. Di 
feftino, s 

Mäbnes F. Lacriniere 4 uncheval, Li 
eriniera di cavallo, la chioma, 

Mahnen V. Admentter, avertir. An- 
monıire,auvifäre, 

A ermas nrabnen; Faire ſouvenir. 

_ Rommentare, 

Mahnung + F. Admonit ion, averlife- 
ment. L’ammönitione , I auveri- 

. mento, : 

Maͤhnen / V. Mahnung. App:ler,citer, 
apelation en jeflice, ppellare,‚citare, 
l"appellatione, 
Äbe / F. La nouvelle. La novella, 
conto , favola, racconto, hiftorietta; 
diancia logno, 

Moͤhre aysbringen,: Faire courir k 
ruit. Dar nonæe. 

WMahr. F. Fable Favola. 

Mabrlein / N. Une petite fable ou cont. 
Una favoleıta; 

Mährleinträaer / M. Carfeur, vendedt 

e bourdes. Ua cicalone, ciarlone. 
Majefät IF. Lamajeiie. La machä. 
Muresätfch / Adj. Alajefteux. Maeflo- 

So,reale. u 

Major/M. Serzent. (Sergente. ) Mag- 
giore, | 

MujoranyM. Lamarjolaine, La mag: 
giocan;. 5 

FR in’ Adi. Faux, Fall, 

Mäingid / M.. Un parjure. Lo fper- 
gıurio, 

Einen Maͤtnerd begehen; Se parjuter. 
Spergiurare, 

Rn 
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ja / Adi. Parjure. Spergiuro, 
gg 1 i a volta f fiata. 


Alemal/ Adv. Toutesyes for. Ogni 
olta. 
Wievielmal ? Adv. Combien de fois ? 

uante volte ? 


Eovielmaly Adv. Tant de for. Tante 
Ite, 

gielmal ı Adv. Plufieursfois, Speffe 
kt 


volte, 

Einmal, Une fo. Una fiata (volta.) 
mevmal, Deux fok. Due fiate. 

Drevmal. Trois fois. Tre fiare. 
margigmal, Vingt for. Venti fiate. 

—— ille fois. Mille fiate. 

Gdesmal ( allemal) da, Chaque job, 
que. Ogpi fiata, che. — 

Mıenreimalt Combien de fo? Quan- 
te hate? 

Eonicimel. Autant de fo. Alıre- 
tante fiate. , 

Es vielmal / als. Autant de fob, que, 
Altrerante fiate „che. 

Einmal (einemal ) unter 
Line fois entre les autres. 
frä l’altre. ; 

Dftmal. A plufieurs for. 
hate ( volte ) 

Das ertemal, La primiere fos, La 
prima fiata. 

Das imentemal. Le ftcondefoi. La ſe- 
conda fiata. 
Das Irgtemal, Pour Ja derhiere fois. 

Per l’ultima fiata. 

Das erſtemal / daß du fehlen meirft zu ⁊c. 
La premiere fois, queſtu mang'eras 
Ar. La prima fiata che tu manca- 
sel a dc. 

Eimalrecht / ein aut mal, Une bonne 
fois. Lina buona Hiata. 

Einmal für allemal, Une fois pour tou- 
tes. Una fiara per kmpre, ı 
Koch einmal feviel, Une fols autant. 

Usa fiata di piũ. 

Aufenmak Alafeis. Alla volta, 
alla fiata. 

Drev oder niermal ſoviel. Trois ou 
uatre fois autant. Tre ,ö quatıo 
ate di piũ. 

Bmeomal foviel Foſten. Coüter deux 
fois autant. Coitare due fiate di 
piü. 

Loffet uns diß auf einandermal ver- 
ſchieben. Hemetons I afaire à une 
— Rimettiamo l’affaread un’ 
elıra fiata (volta.) 

Sch mill ed euch ein andermal (jur 
andern Zeit)fagen, Une autre fois 


je vous le dıray. Jo velo dirö un’ altra 
fiata (volta.) 


andern, 
Una Sata 


Male fitz / Molefirircher Handel, Crime 


Kapital. Crüne capitale. * 





Malta sy N. Malihe 


Molte. 
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Malefizifcher Handel, Crime capital, 


qui merite la mort. Crime capitale, 
chi merita la morte,crime criminale. 


Malefig-Perfan / F. Criminel, coüpable 


de mort. Criminale , colpevoie dimorte, 
reo della tefta (criminale.) 


Malſchatz / M. Dot. Dote fpofalizia, 


arra. 
Malers V. Moudre. Macinare, molare, 


mulinare. 
( L’ ifola di) 
Malta. 


Malshefer/ M. Chevalier de‘ Malthe 


Mälthefe , dı Malta. ' 


Malſchloß / N. Um cadenat. Un luccher- 


to „Catenaecin, 


Malier / N. Quatre boiffeaux ‚un [ac de 


grain. Quattro ftarı, un facco di fro= 
mento, facco , moggio di grano. 


Malvafiirz M. La malvoifie. La mak 


vagia, bocafita. 


Mais / N. Bid ou orge moäille , röti, 


moulu pour brafjer de la bıere, B:alla- 
ta,cio@ grano bagnato e coſto da cuo- 
cer la biera. 


Herden und Mattz verlieren, Perdre 


Jon tems &5 fa peine. Verder’ ł orzo 
ed i Inpoli,cive travagliar' in vano. 


Maltzen/ V. Moiiler orge. Bagnar’e 


tſtar orzto. 


Mikeichen/N. Marque. Segno, ° 
Maigeu7 F. La lepre. Lalepra, lazz& 


rına. 


Maltzicht / Adj. Ladre,lepreux. Lazza- 


ro , leprofo. 


Mamme/F.Bruß, Mammelle, teton, 
La poppa ‚zınna mamma,-etta- ina, 


Mammeluck / M. Un apoftat, renegat. 


Un’ apottata , rinegato , mammalucco, 
perhdo. 

Mammon/M. Les richeffes. Lerichez. 
ze, Mmammona, - 

MummendsDi.tter/M. Ufuraire. Dato 
all’ ufura,ufuraio,. 

Man / Ade. On, Si. 

Man faut. On dit. Si dice. 

Das fi fest mon zu den Verbis , wo—⸗ 
durch fie imperlonalıa werden, Si 
(cette particule je joint aux verbes 
pour Is faire imperJonels.) Si, ſi met- 
te .ı verbi ; er fargl’imperfonali. 

Man font in der (Guſch die) Stodf. 
On dit par la ville. Si dice per la 
citta. 


Was macht man? Que fait on? Che 
ıra 


Man wird alles thun / was man wird 


können, On fera töut ce, que om 
pourra, Si fara tuito quello , che fü 
‚o'rä, 


Mean kan die Zeitung lefen. On peut 
hre da gazeite, Si puö legger la ga- 


zerta. 
Man 
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Man glaubt / das Printz Eugenius bald 
anfommen werde. On croif, que 
le prince Eugene arriwera bien. töt. 
Si crede, ch’ il prencipe Eugenio ärrive- 
ra bentofto, SERIE 

Dan ſaat / JF du gelehtt (geſtudirt) 
biſt. On dit 
dice: che tu fei letteräto, 

Die Stadt/fo man eingenommen bat, 


ville, qu’ on aprife. La cittä, 
ches’ e pre. | 
Dan imeiffele an diefem. On doute 


de cela. Sıdubita di queſto. 

Man mill nicht Die aeringnen Sachen 
leiden/ duſten / ausſtehen / Kb rtra- 

den. On (Fon) ne veut päs foufrir 
a moindre chofe. Non fi vuol ſoffrite 
la ininima cofa, 

Man alaubt es itı der gantzen Stadt. 
On lecroit par toute la ville. Si cre. 
de per tutta Ja citeä. 

Ein ficherer Ott / (da man verfichegt 
it. ) u di jürett, Luogo di hi 
curezza, 

Dem Beicht-Vatter/ Medico, und Ad- 
rocaten / foll man alles oflenbahren, 
Au Confefjeur, Medecin, 9 Aocat, 
ne faut jamabs cacher ton ca. . Al 
Conteflor, Medico & Avocato, non te- 
ner il ver celato, 

An dem Geſang erkennet man den Ro, 

‚gel. Au chant on connoit I oifeau. 
* oiſtau fe connoit au thant. “Dal 
canto fi conofce l’uccello. ( Dal fuono 
fi conofce la Äinezza del vafo, ) 

Dur Tu und durch Berriegeren / 
fchleicht eine Jahres⸗ Helffte vor. 
ben ; md durch Betrieneren und 
—*24 legt man das auder Stuͤck 
zuruct. 

vec artifice d trömperie, on wit la 
moitiE de Dannbe : Avec tromperie 
© artificeon pajle P autre molic. 
Con arte e con inganno, fi vive la me- 
ta delanno; Con ınganno & con arte, 
fi vive l’alıra parte, 

Bu dem Laſter kommt man leicht/ zu 
der Zunend aber lanafam, iu vi- 
ce on vient facilement, mais a la ver. 
tu fort lentement. Al vitio fi viene 
facıimiente, ma alla viri difticilmente. 

Man erwirbt den Neichthum mit ſaͤu⸗ 
ren Schweiß / beſiut ibn mit Forıhıy 
und man verliehtet ihu mit Schmer⸗ 

fu, ‘ 

n acquiert les richeffes anec fueur, 
on ks pofjede avec peur, & on les 
perd avec douleur. 

S’ acquifta la ricchezza cal fudore, & 
pofleduta col timore, ed alla fin fi per- 
de col dolore. ’ 

Man ſagt in gemeiner Sprach : mer 
zu viel redt / in nicht gar Hug, On 


: que tu es avant: Si 


| dit en commun langagt, qui troppar- 
le A pas fage, Si dice in commun 
A ggid, chi troppo parla, non & 

. fagpio. 

Es fliege ( mal ſchiat) eine Gauf 
über den Rhein/ und Bemmt ei 
Bagacf mieder heim. Om change 

en de poil, mais non pas de naturel, 
Qui bite a Rome va, bite en re 
vient. Simuta ben il pelo , ma non 
a natura. 

Man kennet den Mann an feiner Ge 
ellſchafft. On connoit I homme A 
on viſage. On connoit d' bomme par 

Jon compAgnon. Si conofce I huomd 
dal compagno, | 

Ju michtigen Sachen muß man ih 
hicht Übereilen, Aux afaires im 
portantes il faub aller doucement, 
Nelle cofe importanti bifogna andar 
cl’ pie di piombo, u 

Mit einen auten Pferd / Latein und 
Geltzfindt man den Weg durch die 
gantze Welt. Avec florin, roufhn ; 
latin, par tout un trowve le chemin, 

Col quatrino e latino,'fi trova per tut- 
toilcamino.., 0 — 

Ben ehrlichen Leuten wird man nichts 
verliebren, Avec gens de bien, iu 
ne perdrarten. A honorata gentt; 
non — niente | 

Mit, Gedult überwindet man alle. 
Avec la patience on vient Au 
de toutes chofex Col tempo, e la pı- 

. tienza,fi vien al fin di tutt. 


Witz kommt (etlanar man ) mit deu 


Jahren, itz kommt nicht vor 
Jahren Avec * ägr on devient 
säge. ( Avec le tems vient le jugr- 
einig ) Con gli anni viene I’ intel- 
letto. 


Bey den Verkebrten wird man ver. 
kehrt / ben den Bottlofen wird man 
gortloß, Avec de bons, om denient 
bon, &9 mechant avec les mechans. 
Avec le boiteux, on aptend A co- 
cher. Conli Zoppi, s’impata à Zop- 
picar. u 

Die Eht ermirbt man Mit- fauren 
Schweiß. Avrc fueur on acquiert 
P honneur. Col fudore, # acquilts 
’ honore, | 3 

Mit Tugend und Cluͤck / berwindt 

wan der Were Did, Fvec vertu 

5 bonhrur, on [urmonte le malheur. 

Con la tirtü e biiona ventura, ff vince 
la mala ventura. 

Aus den Reden Fennet man die The 
ren / wie die Efel ben den Odten. 
On conneit les fows par les paroies, 
comme les änes aux oreilles. I pazzo 
fi conofce dalle parole , « |’ afino dalle 
orecchie, 

Man 
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1 a MA at, 
Man ſaat fo lana von einem Dina / Si — On s’ ennuye de tout, hormis 


e pain ni le gain, I 


es geſchicht. On crie tant noel,qu’ i⸗ 
vient. Si parla tanto d’unacofa finch’ 
auviene, F EM 

Man füllet mit dem Wunſch nimmer 
den Sad; Jamais fouhait rn’ emplit 
er: te jac. 11 defiderio non empifce mai 
nd borla. (Le parole non c’ jafilzano il 

co). . i = 

Man muß ſtarcke Beine haben / die 
gute Täge ertragen ju Fbunen, On 
endure tout hormis le trop aije. Tut- 
to fi puö fopportar, eccetto il buon 


tehpo: — u ans 

ran fan nichts haben Über Freoheit / 
und ( niemand untermorffen feon /) 

nden, On fait mieux fes afaires 

rs de prijon „ qu’ en prifon. E 
meglio efler’ ucceilo di campagna ; che 
di gabbia, nee ts 

Dan macht gern die Thür zu / vor 
dem / der nichte bringt. On ferme 
la porte, à quirienn’ aporte. Siferma 

‚ laporta ;a chi niente apporta, 

Dan darfi dıe Laͤus nicht in Brig fe- 
tzen / ie kommen felber darein. On 
n' a que faire d’ enſeigner les cha- 
tons a fourıfer ; de metre les .&toupes 
aupres du feu ‚-ni des poiu däns la 
pruffe: Non infegnar à rampicciar'alle 

tte ; ne metter la ſtoppa appreis’ il 
co ‚ne li pidocchi nella pelliccia. 

Dan faͤnat die Haafen nicht mit der 
Zrummel. 
hevres au tambourin. Non fi caccia 
lı uccelli col baftone. Non fi caccia la 
epre col tambıtrino:. * 

ft tiihmt den Mann ben ſeiuem 
Wort 7 uiid dos Thier bev den 
ern. n prend les bites par 

des cornes &5 les hommes par les pa- 
roles L’huomo alla parule,e la beitıa 

le com: * 

Men Eans atı der Stirnen fehen/mäd 
einer im Hertzen bat, On peut 


vor au frorit , ce qu' il porte au 
tur: In.fronte fi puö legger, che nel 
„euo ſi ports ——— 
Vom Deohen ſtirbt man nicht; mer 
vom Drohen firbt / den muß man 
mit Efeld » Furtzen bearaben. 
On ne meurt pas de menaces; Les 
imenäces ne tüent pas. 
Schiaffo mindeciato , mai non fari da- 
to: Boccon rimproverato ‚ mai affogö 
niſſunoo.. an 
Dan fan nicht fliegen ohne Klädel. 
ne peut pas voler fains aile. Non 
fi puo volar fenz’ ale. Volar fenz’ ale non 


‚fipus, J—— eo. 
Mat mird alles überdrüſſig / aufler 


bes Brade und des Gewinns. On 
Se dizoutet en fin de tout, hörmis de 
Partie, 


n ne prend pas les |' 


pan,ne il guada- 

gno ‚maiviene & noia. ’ 

Man folte fich nicht verbeurarhen ses 
babe dann der Mann etwas Geld 
vor das Mittda - Efien / und das 
Weib vor das Nach-Kflen, Ä 
On ne fe doit pas märier „fi !’ bom. 
me n’ä de quoi diner, & la femme 
de quoi fouper. | 
Non fi deve märitar fuor ch’ il ſpoſo 
habbia.da pranfar ‚e la fpofa da cenar. 
( Non far mai oozze ‚s’iltuo ſpoſo non 

‚ ha pe22e.). . ER | 

Warıt die Gefahr vorben / fo denckt 
man nimmer am das N-rfprechcm, 
On ne fe fouvient plw dr promejjes, 
quand le perilefl paſſẽ. Paſſato il peri= 

 colo,gabbato il fanın, — 

Manch / Adj mancherley. Divers ‚de 
pluſieurs ſortes. Vario, di diverfe forti, 

„ di molte e varie forti, moltiplice, 

Es lacheı mancher am Freutaa /- der 
bernab am © nıtaq weiter, Ted 
rit de vendredi ‚qui pleure ke die 
manche. Ta} ride il venerdi , qual pian- 

ge la Domenica BE 

Darcher tv-inert ein Dina / ſo er hers 
nach ſuchet. Trirefrfe qui apres mu- 

.je. Chi mirifiuta ‚mi brama: 

Mancher ſcheint fett und dick zu ſeyn / 
der doch ichts bat alt Haur und 
Bein. Tel fimble gr & Eros ,quä 
n’ a que la peau & les os. Tal fem- 
bra corpolente e grailo, gualnonhache 
pelle adoſſo. % | 

Mancher ment einen andern. eine 
Öruden au arabın / fällt aber Fiber 
drein. del penfe kirer aus pigeonä 
.d’ autrui, qui ateint les hienspropres. 
L’invidia a gli altri fä la fofla ‚ ed eſſa 

ne cafca dentro,, 

Mancher trägt Hoͤrner / die man ſihet / 
Und mancher trägt ſie der es nicht 

aubet. 
Tel porte les tornes, que P on void, 
& tel em porte; qui ne le croid. 
Tal porta le corna che fi vede, ma t 
le porta, chi non lo crede. 

Manch: meont/er ſey fehr defund / 
doch trägt er den Tod im feinen 
Bufen. el penfe #ire bien Jain; 
qui porte la mort en fon fein. Tal 
crede effer molto fano , qual porta la 

morte nel lenn, _ * 

Maucher bat taufend Freund / wann 
es ihm wohl gehet / Der nicht ei⸗ 
te finden kan / wann es ihm übel 
achet, | 
Tel homme ä mille amis en fa pro- 
fperit& , qui n’ en peut trouver un en 

on adverfitl, | 
Tal’ huomo ha mille amisi aella fua 
DE) pra- 


a. 
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profperitä , qual non pud trovar uno 


ncha ſua auverfitä, 
Maucher drober 7 der für Furcht 
qui tremble 


sietert. Tel menace , | 
N peur. Tal minaccia, gual trema di 


panta. R 
‚ancher feheint klug zu ſeyn / der ein 
Den in follo iſt. Tel fembie fage 
en aparence qui el fou en la quint- 
eflence, Tal ſembia efler favio in ap- 
arenza , chi € pazzo in quintellenza. 
| fuo cervello e pieno. di feneftre. 
(Chi 6 batezza favio, 8’ intitola paz- 


zo.) 
Mancher iR übel nekleidet / dert mit 
Tugend nefürtert I, Zei est mal 
nein, qui ef fourrd de vertu. Qual 
& mal veftiro,, tal’ & di virtü provifto, 


(Speflo ſotto rozza fronde, dolce frut- 


to fi nafconde.) 

Auf mancherlen Weiſe. En plufieurs 
manıeres. In diverfe maniere, 

Manche Stadt, Beaucoup de villes. 
Molte cıttä. . 

Manchmal Adv. Qurlques fo. Alle 
volte , fpeffe (molte) volte. 

Mandei F. Amande, Una mandola, 
amandola ‚ matdur!a. 

Mandelnim Halfe. Les glandes du com, 

b.le gliiande, 8 I amiddola, ghiände, 
mandole del cnllo. 

Mendelbaum / M. Un amandier. Un 
mandolaro, amandolo, mandolö, 

Mandel-Geſchwaͤt / N. Eſquinance. 
Stranguglionl , ghiandofla , angina, 
(quinanzia. 

Sranırl- Del / N. Huile d‘ amandes. 
Og!io dimandole. 

Mandel-Muh / N. Un jew d’ amandes. 
Una mineltra di mandole. 

Mange / F. Wackmüble, Calendre 
Mangano. 

Mänge / F. Lamultitude , la quantitl, 
La moltitudine ‚la quamita. 

Eine Menge Leut. Force gens. Quantitä 

l gente. 

Mangel / M. Un vice, defaut. Un vizio, 
diffetto, falta, mancamento. 

Mauael an Geld in die groͤſte Plag 
in der Welt. Faute d’argent,caufe 

ran tourment. Dove mancano li dana- 
ri ,ivi & gran tormento. 

Mangel an Glauben und an Geld / 
macht einen traurig in Der Welt. 
kaute de credit 5 argent, rend 
P home tout trifie&6 milcontent. Man- 

‘ canza de danari e credito, rende ’huo 
mo dolente e sgraziatn. 

Mangel an Geſchichlichkeit thut dem 
Beutel wehe. Faute # adrefje la 
bourfe fe blefje. Mancanza dı deftrezza, 
fa male alla borfr. 


En Gebrechen ( Mangel) ſo einer von 


MU 
| Vatur bat 7 bleibt einem biß ins 
Grab. Um defaut naturel dure jw- 
gu’ ala mort. Chi hadiferto per nat. 
ra ,{ino alla tomba fempre dura. 
Ale diine Thaten fernd ve Fehr“ 


. 


An, (‚Sebler /) Mängel. Toutes 
tes actions font defeiiuäufts. Tu- 


te le tue azzioni fono difectuoſe. 

Feder bat feine Mängel, Chacun 
a fes difauts. Ciafcheduno ha i fuöi 
differti, 

MangelM. Armuth, La faute. Ilmaa- 
camento, inedia. 

Manselan Geld (Frucht) haben. Avcir 
faute d’argent ‚de bie. Haver bilogwo 
de'.danari ‚de grani. 

Mangelnd/Adj. Manquent. Pe 
ente, mancante, mauco. 

Mongelhbar / Ad. Pauvre, qui a fautt 
de tout. Povero, bifognofo. 


Mangelhafft / Adj. Defectueux Diffet- 
toſo, viziofo ‚mendofo, 

Mangelhaft, Adi. Mangelbar,icieux- 
Viziolo, 

M:naeln / V. Avoir faute Hı 
ver’ mancamento ,„ mancare , Sul 
tare, 

Es mangelt dorten an Feiner Soch / 
(man bat Erin Gedrechen on ein’ 
ner Eache.) Un’ y manue au 
cune chofe. Noi vi manca cola i* 
rung. 

Alles was dieſem Geſchlecht men⸗elt 
(abgehet) iR / daß fie gar iu ch" 
I:che Xeutbe feun, u 

out ce qui manque & cette fans 
cell d’ fire zens d’ hunneur , 64 
d’ ötve des perfonnes honorables. 
Quello che manca A quella cafata, Si 
d’effer perfone honorate, 

Zweiffelt nicht / es folle nichts mal 
geln, Ne doutek point „il ne mar- 
quera aucune chofe. Non .dubuate, 
non mancarä cola veruna. - 

Dirks Fan bir nicht fehlen (manaeln.) 
Cela ne te peut manquer: Ciö non 
puö mancare. 

Männen /V. Meler. Mefcolare. 

Manaen dag Tuch - V, Calandrer is 
toıle. Manganare la tela. 

Mangold / M. Labette. Ta bieta. 

Manter/F. La maniere ‚lafarom _ 
maniera ‚la fattura ,modo , foggia, tot- 
ma ‚gufa. 

Manierlich 7 Adi. "Qui a de bomnts 
manieres. Giolivo,galante, mamiet“ 
fo , acconcio , auvenente, auvenevol, 

' gentile, 

Manierlichkeit / F. Grace, Auvepeuter 
24 , aivenevnlezza, 

Mariafalsın/ Adj. De plyfieurs Priti 

Dan 


\ 


u 
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Sraniafaltifeit/ F. La diverfitb, La | Manns Schiweter/F. La ſeur da mark 
diverfitä, Ui b La forella del — zu 
i/M. omme. Un’ huomo, | Mannfchafit / F- s hommes. 
is x —A ſoldateſca, ſoldateſche, eſ⸗ 
Mann / M. Mari. Marito, huomo erciti, j . 
maritato. Er veraleſcht ſich mit meinen Fei 
Einen Nann nehmen. Prendre unmari. | den / um die Mannſchafft wider da 
Maritarfi. Meich anıumenden, Hl accorde 
Matua/N. Manne. Manns. avec mes ennems pour unir les ford . 
m̃ann⸗ Kleider / N. Habit d’ hommes. | ce contre le Royaume. Egli s’ accor- 
Veltito da huomo. da coi - nemici per unire le forz@ 
Manndar / Adj. mannbar werden, Er | _ contro ıl Regnn. 
äge de ubert6, de [e marier, entrer | Die ganze Mannfchafft”_des Landes 
m P ägt de pubertᷣ. Atto En m- | . Br — de la Province. Tutto 
ritare , virile , entrar’ in erä da mari»| de forze dellakrovincin 
uf j | Sch Farchte die feindliche Mannſchafft 
Nannbare Jungfrau, File mariable, nicht; Je ne crains pas ies force 
Fielia maritevole, NR des — Non temo le forze ne 
Monndar / Adj. tapffer, Vaillant, Ve | _ micne, | 
— —— ger, ran L Mauntchafft/ F- Le fexe mafculin. Ik 
NRannbarkeit / F.mantibare J cher 
puberth La pubertä, — Die gautze junge Mannſchafft. Tute 
Mannbarkeit / F. La vaillance. 11 valare, la jeunefle. Tutta!a oventu, 
generofira, Arenuit, - Einem feiner Mannichafft beraubes 
Dannarlich / Adv. Vaillamment, Ve —— quelqu' un. Caſtrare qualche- 
oroſamente. a res * Fr 
Mameny V. Prendre un mari. Mari- Manns ⸗Weib / N. Un berpmaphrodit@g 
efi 














Un hermatrodito, 

Mantel/M. Unmanteau, Uo mantelloy 
manto ‚„cappa,mantellone.. 

Den Mantel tragen. Porter un manı 
teau. Portare il inantello. 

Ohne Mantel aryn. Aler fons man⸗ 
teau. Andaäre fegza mantello. ; 
Wit einem aroben (groſſen) Mantel 

Jugede Couvert d’un gros man- 
— uoperto d' un groſſo man⸗ 
te lo. | 
Kenen- Mantel, Manteau contre Id 
plztye. Mantello d’acqua. 
Reis» Mantel. Manteau de voyages 
Mantello di camino, 
Wann nur das Pferd fihön und aus 
iR / braucht es weiter nichts‘ darff 
an den Mantelnicht auſehen. 
ourvü que le cheval foit bon k5 
beau, ne prenez pas garde A la rac 
ni au poil, 
Purche il cavallo fia buono , e bello 
non badar ne alla razza , nd al man- 


tarii. 

Mannern / V. Defirer un mari. Bra- 
mar’ un marito. 

Mannenfächtigs Adi. Qui aime les hom- 
5. Amante degli huomini. . 

Mannhafft / Adi. maunbar. Vril. 


irile. 
Mannhbafftigkeit / F. Mannbarkeit. 
Puberté. Pabertà. 

Mannheit / F. Maunbarkeit. Pubertl. 
buberta. 

Mannin / F. Heroine. Eroina, 

Maͤnnlein / N. Petit bomme. Huomi- 


cino. 

Miännlein/ N. Mäle. Mafchio. 

Minulich/Adj. Viril. Virile,; mafchio, 

. malthile , mafcolino; 

Das männliche @lied. La verge de 
Phommr. La verga dell’ huomo ; mem- 
bro virile ‚il cazzo, ptiapo. 

Mäniliches Hertz. Un caur afsüre, Un 
cuor virile, 

Mannlich / Adv. Enhomine de caur. Vi. 

..filmeate; 

Mannlich fireiten. Combatre vaillam- 
ment. Combattere valorofamente. 

Mannk-begierig / Adj. Mannfüchtia, 
Qui aime les hommes. Amante degli 
huomini, 

Mannsbild/ N. Männlein, Petit hom- 
me. Huomicıno, _ 

Manns⸗Bruder / M. Lefrere da mari. 
N fratello del marito. 

Mannd-Länge / F. La taille d' homme. 

La fatura d’buswo; 


tello. _ Br 
Ein larger Leid-Mantel. Long man: 
teau, trainant jusqu' à terre, Maar, 
tello longo fino A terra. RE 
Ein Mantel mit.einer Kappe, Marteapı 
capuchon. Manrello col capuccio. 
Der Schornfein“ Mantel. Manteau 
de cheminde. Mantello di camigo, 
cappa di camino, _ — 
Seinen Mantel aufheben, Lever fon 
manteau. Tevare il ſao mantello, 
Mit einem Mantel bedeckt. Couvert de 
manteau, Cuoperto di mantellag 
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mantel nach dem Wind bencken, 
oder au temss 
darfi al tempo. 
Dcheinen Mantelanbat, Qyiporte un 
manteau. Mantellaro, 
Mintelein / N. Petit manteau. Mantel. 


lerto. 
Mantel Stock / M. Porte-manteau, 
Appieca- mantelli, porta - mantelli. 
Mautua/ N. Mantoüe. Mantova. 
Sparpe/F. Table ou carte geographique. 
Carta geografica, 
Moͤr / F. avalle. Una cavalla; 
Rarchen / F. Lesbornes. Ilimiti. 
Harchen / V. ein fand, Borner un päis, 
Te:minar’ un pael®; 
Marchßein / N Marche, Les bormes. 
[ limiti , confini. 


March : Steine ſetzen / Marchen ein 


Land. Borner un pais. Terminar’ un 
padle, 
Sröre 4 F- Mir, Cavale, Ca- 


valla, 

Marelle / F. Griofe, Viichiola, amari- 
na, maralca. 

Marck / N. Um marc,poids de huit on- 
ces. Unmarco, pelo di otto oncie,d 
di mezza libra. | 

Ein Ma:ctGold, Un märc dor. Un 
marco d’ oro. | 

Ein Mar Silber, Unmarc d argenk 
Un marco d’argento. 

Marckt / N. La moüelles Lamidolla, mi. 
dollo , (dell' offo.) 

Das Mark aus den Beinen faugen. 
Sucer, (tirer) la mo&le des:os. Succha- 
re ö tirare la midolla dalle oſſa. 

Das Marc in den Bäumen La 
moelle des arbres. La midolla degli 
alberi, 

Maͤrcken / V. 
bollare. 

Marcketenter / M. Vivandier. Vetto- 
vagliere, vivandiere, vivandaio. 

Mard iſchrever / M. Charlatan ‚ vendeur 
de triache. Cerretano,,ciarlatano, 

Marctein IM. Marchflein, Lesbornes, 

tmitl. 

Mardaraf /M. Un marquis. Un mar- 
chele, 

Mardaräfin/F. Lamarquife. Lamar- 


chefa, 

Marckarafſchaſſt F. Le marquiſat. I 

wmarcheſato. 

Mardicheider/ M. Un arpenteur. Un 
perticatore, 

Marckſcheidung / F. Etabliffement des 
bornes. Lo ſabilimento de’ Umiti. 

Marckt / M. Le marché. La pirza, il 
mercato. 

Den Marckt machen / V. Arriter (faire) 
be marche, deltate 9 conchiudere un 
mercato. 


Marquer. Marcare, 


Accommo- | we 


MA 
Marckt geben. Aller au mar- 


odar’ alla piazza. 

Habs ihr guten Marckt ? Fende 
vows braucoup? Haveıa voi un buon 
mercato ? 

Einem in den Marckt fallen, Encherir 

gi * we — — 
eiſch-Holtz ⸗Kotn Kraut: Ode" 
ande M. Boucherie ‚marcht 
au bois, au bil, aux herbes, baufs, 
chevaux, La beccaria ‚il mercato di 
legna, di fromento ,d’herbe, dibu, 
cavalli, &c. 

Märdien / V. Marchander. Mer. 
eautare, 

Marck⸗Schiff / N. Bateau ou barque or- 
dinaire, Nave ò barca ordinaria. 

Marckſchreber / M. Um charlatan. Ua 
Clarlatano ‚ cerretano, 

Margareıb/F. Marguerite. Margarits, 
margherita. 

Maria/F. Marie (Nötre Dame.) Mr 
ria, la Deipara, 

Marmel/M. Marmelßein, Lemarbrt, 
en — ir — 
in Haus aus feinem Marmorfit 
aufgeführt, Maifon bätie de mar- 

bre fin. Cafa fatta di fino marmo. 

Weiß wie ein Marmorkein / (Ai 
bafler, Blanc comme marbrt, 
comme albätre. Bianco come il mar- 


mo. 

Hort mie ein Marbel / Marmorkein, 
Dur comme marbre. Duro come il 
marmo. . 

Eine Ader im Marmerbein, Fein 
dans le marbre. Vena nel marmo, 

Marmelfteinern/ Adj. De marbre. Di 
mstmo,mMarmoreo, 

Marre / F. Un marron. Ua mir 
rone, 

Marſch / M. Lamarche. La marciau, 
marcia; 

Marſchalck / M. ju Hof. Marlchal d 
cour. Mareſciallo di corte, 


Marfchalc im Krieg / M. Mardchal de 


camp. Maſtro dicampo. 

MarfchirenyV. Marcher. Marcirt, 
moverfi, 

Marfilien/ N. Marfeille. Marliglia 

Marter-Säule/F. Perche pal. Sıelo» 
ſtelone. 

Marftal 7 M. Ecuric. Una Rallı di 
cavalli, le ftalle d'un gran Signors 

MarfkallerM. Um &cuyer. Macro di 
ftalla, de’ cavalli, 

Marder / M. Lemartre, Il foino , ma 
tora, martorella. 

Marter/F. Letowurment. Il tormento, 
martire,, fupplicio. 

Sie baben ibm in der Marter Merben 
gemacht, Zs de firens mourir * 


MU 


des tourmens. La fecero morire ne’ 


tormenti, J 

Er hat die Marter mit ſtaudhafftigen 
Gemürh ausgeranden (erlitten. ) 
lendura les tourmens avec intrepi- 
dit? ‚ajfürance, Sopportd intrepida- 
mente i tormenti. _ 

Die SRarter bat ibm nicht Können 
jreingen sur Bifäuntmis feines La- 
fiere, Les tourmens ne lui firent 
pas confeffer le Crime. I vormen- 


ui non gli fecero confeflare il de- 


lito, 

Marten Buddy N. Hifloire des martyrs. 
Mirtirologia - 0. 

Martern / V. Tourmenter, Tormen- 


tar, 

Martern / V. Martyrifer. Mattitiz- 
zare, h 
&:h martern laſſen 7 V. Soufrir de 
märtyre. Sofftitꝰ il martirio. 
rärterer /M. Unmartyr. Un martire 

di Criſto. 


Warterung/ F. Martertbum, Lemar- | 


tyre. N martirio (martire.) 
Maͤtzepan / M. Le maſſepain. Il mar- 


zapane. 
Martialiſch 4 Adj. Guerrier,  Mar- 
ziale, 
Marter-Buch N. Martyrologe: Mar- 


urologio. 


Dafane I F. Mafque. Lava, me 


chera, 
mis N. & F. Mefure La mi- 


ur. 
Das Maß nehmen / V. Prendre mefu- 
re, mefurer. BPrendere mifüra , mi- 


farare. 

Eine Maß Wein, Un pot de vin. Una 
milura di vino (mofla) boccale. 

über bie Maß / Adv. Outre mefure. Oltre 
milura. 

Die Maf halten, Garder la mediocritè. 
-uardar’ la mediocritä, 

Naß / F. Weiſe. Lamaniere la fagon. 

maniera, ilmodo. 

Er thus alles dedachter Weis ( mit 
Ma.) U fait tout parmefure. Egli 
atutto con miſura. 

Das Map Üderfchreiten / Überaehen. 
r zu mefure, la mediocritf, Paffäre 

mifara. 

Eine jede Each erfordert eine gewiſſe 
Mas. Toute chofe doit ötre * ie 
fure, dans une certaine mefüre , me- 
diocrit£, Ogni cofa vuol mifura. (Quos 
ee citraque nequit confiflere re- 


Über die Mag (mehr als es vonnoͤthe 
thut oder recht in) Outre —— 
end mejüre ‚plusqu’ilnefaut. Oltre 


mifi 


Ging gute Mag gehen / wohl merken, 
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Faire bonne meſure. Fare bnona mi- 


für. 

Einem die Mab nehmen zu einem 
Kieid. Prendre la mefure à quel. 
qu' um pour lui faire un habit. Pıg 
liar la mifura ad alcuno per fargli ’ha- 


bito. 

Mit melcher Maß du meſſeſt / wird dir 
twieder gemeflen werden. Delame- 
füre que tu mefureras les autres, tu 
era aufimefur. Di quella mifura, cho 
mifurerai gl’ altri , farsi mifurato tu. 

Etlicher maflen/Adv.En quelque fagon. 
in qualche manieta. 

Marche / F. Un maſque. Una mafchers, 


maglia, 
Mary F. Une tache. Una macchia. 
Mafer + F. Naud d’arbre. Node 
d’ albero, 
Maferen/ Pl. Pußules. Le puſtule. 
Daficht Adj. Piein detäches. Mac- 
ch10l0. 
Maßholder⸗Baum / M. Uncharme, Un 
carpine, acero. 
RäffenyV. Meſurer. Miſurare. 
Raäffen / N. Le meſurage. I mifara- 


mento, 
Maͤſſer / M. Un mefureur. Ua mifura- 
tore, 
MäflidyAdj. Mediocre, moderẽ. Me. 


diocre , moderato , temperato , regola- 

‚ to,modelfto, 

MäfiinyAdj. Sobre. Temperante, 

Mäflies Adj. D’unemefüre. D’una 
mifura. 

Maͤſſtgen + V. Moderer. Moderare, 
temperare,regolare. 

Sich maͤſſigen V. Garder lamediocritt, 
Moderarfi , contenerfi. 

Mälliger/M. Unmoderateur. Un mo- 
deratore. 

Mäaͤſſigkeit / F. La moderation , la 
temperance. La moderatiene , la 
temperanza , altinenza , dieta , fob- 
rietã. 

Maͤſſigkeit iR. die Säug » Umme der 
Gefundheit, La Jobriete ef la nou- 
rice de la [ante. La ſobrieta e la balia 
della fanitä. 

Maͤſſigkeit / F. Lamediocritd, La me: 
diocritä, 

Mäfltslich / Adv. Moderement ‚tem. 
peramment. Moderatamente , tempera- 
tamente. | 

Maͤſſiglich / Adv. Mediocrement. Me- 
diocremente, 


Mäfi F. iocrité. 
— Maͤſſigkeit. Mediocrité. 


Maß⸗leidig / Adj. Ennuyeux ‚föcheux. 
Noioſo faſtidioſo, ad 
Einen Moß-leidig machen. Deizoutir 
quelqu un,ennuyer. Annoiare 6 dis- 
guftäre qualcheduno, 
Maß⸗ 


Pb3 
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Mableidigkeit IF. Ennuy, dégout. N L fatiea , il languore , fräcchezza, 
“ difgafto, la noia. » languidezza. 
Maßlein / N. Petite meſure. Mifureita · Mauen / V. Miauler. Miagolatt, 


rina. —— 
ab / M. La regle, lamefure,la| Maͤuche ler / M. Un trompeur. Un'ia- 
annatore. 


Fran ‚Paune. Mifura ‚ pertica, un brac- 
Maudelita / Adi. Trompeux. Fro- 
⁊ 


cio „canna. 
/ E. Engraiffement. 1’ ingrafla- olent 

— — — Maͤuchelmord / N. Un aſſaſſnat. L’ak 

ſaſſinamento. 


— ſa * ve te 
a ‚Mandaum, mat. 
—— di nave, Ä Mauche lmoͤrder / M. Un afafın. Uns 
Daſikorb / M. La hune d'un navire. ſamũno. 

La gabbia di nave. 

afkdarm/ M. Le gros boyas. Il badello 





Mäuchelmdrderifcher Weiſe umbbrin- 


gen. Allafjıner , tuer en trabifon, 


——— fer. Ingrafar Aflafinare , ô ammazzar & tradi- 

fien/ V. Engraiſſer. Ingraffere,}] mento. 

——— * Maue / F. ba chair des animaux Is 

Mähen/N. Mel. Engraiſſement. In- pleu iendre. Caroe degli auimali piü 
grallamento, tener 


BRaftig / Adj. Gras, engraijjt, Gtaſſo, 
“ ingraflaro. | 

Drakig merden 7 V. Devmmir gras, 
“ gengraijjer. Diventar graflo , ingraf- 


farfi. 

Maß⸗Gaus / F. Oxe engraiffee. Occa 

— ingrafete. 

Mañlx / M. MakieBaum,Un kentifque. 

Un lentiſchio. 

Maſt⸗Schwein / N. Pourceau engraifst, 

“ Porco ingraſſato. 

Miaf-SpeifesF. Lafarce. L'empitura, 
ö farlata, fagina. 

Maſtſtall / M. Lieu,o& Fon engraife 
les animaux. Luogo, ove s’ingraflano 
le beftie, ſtia, gabbia, 

Matt: Vieh / N. Bitail engraifse, Beflia- 
me ingrallaro. 

Miatert/F. La matilre. La materia. 

Materi/ F. Le fujet ‚dont on parle, N 

ſopꝑgetto del difcoro, 

Madertaliſt / M. Droguifle , &picier. 
Speciaro Ö fpeciale , materialifta , 
drogifla. 

Matratz /F. Unmatelss. Una itraponta, 
un materazzo ‚firamazzo. 

MatriculsM. Matricule. Matricola. 

Matron/F. Unedame. Una dama, ına 
trona ‚madrona, 

Maͤtt / N. Hydromel., Hidromele, 

Watt / Adj. Las. Stracco , flanco, 
laffo , fiacco , fievole , Janguente, lan- 
guido. ’ 

Matt von einer Krauckheit. Lan- 

" guiffant d’ une maladie. Languents 
"una malatia. 
Blatt machen 7 V. Lafer. Sırac- 


care. 
Matt werden’ V. Dewvenir las, fe laſſer. 
“ Divenir ftracco , ftancarfı, 
Matt ſeyn / V. Languir ‚tre fatigut. 
° Langeire , efler ftanco. 
MattesF. Un — Un prato, 
Drattigfeht / F. La fatigue, la langueyr, 


a. 
Daul / N. La bosche. La bocca, 
ceH0,. 
Den Mund (Drau) eroͤffnen zum 


uvirda bouche pour parler. Aprire 
bocca per parlare, 

Michmanl / (orte Jugend.) Tem 
dre —8 Bocca di latte, gio- 
ventu, 

Die Lippen des offnen Munde Maule.) 
Les levres de la bouche er Le 
labra della bacca aperta. 

Das Maul au weit anffperren, Or 
vrir trop la bouche. Aptit troppo li 

— sih 

redt / was ibm ins: omm 
dit tout ce gu il — 
bouche. Dice tutto queſlo, che gli vies 

Diefen ik das rfiemal / Da ich de 
ie erſfemal / DaB ich dus 
Maul aufgstdan bad, C’eA laprı 
mitre fois, que j'owvre la bouche.E la 

ma volta ‚ch’apeo la bocca, 

Ich will ihm — mit dem Gel) 
duſtopffen. Fe luyfermeray la bouchs 
avec de Pargent, Gli fermarö bau la 

&6 hat feiner dad 9 x 

as Feiner bad Ders gehabt / 
Mond ( Maul) aufjurhen, Per 
onne n' ofa ouvrir la bouche. Ni- 
fun’ ha havuto ardimento d’ apric la 
bocca. 

Einem den Mund(Manl) Kopfen/ibn 
foneigen machen (lernen } mit 

rund, Fermer la bouche & quek 
u'un, le faire taire par des raijons. 
tere a bocea ad alcuno, farlo ta* 
hut ihme die Ha d anfs Maul / dal 
ut i and a au 
er nicht fchregen Fan, Metez I 
main jur la bouche, de peur qu’ il ne 
crie. Ponetegli la mano alla bocca, 
affinche non gridi. 

Ich babe ihms mit Mund ( Maul) 

gerfprochen. Je hy ay proms 5 


MA 


—— (de parole.) Jo gli promiſi di 

OCCa. 

E⸗ it aenua / daß ich es ench mit Mund 
(Maul )verfpreche, U fufht ‚que je 
vous promete de bouche. Bafta, che 10 
vi prometta di bocca. 

€r hat allezeit diefes Wort im Mund 
(Maul, ) Ira toüjours ce mot ala 
bouche. Egli hä fempre quelta parola in 
bocca. 

Er erfvahret es an feinen Maul, U 
Pipargne de fa bouche ‚fur [a bouche. 
Egli lorifparmia dalla bocca. 

Der Brief if dag Creditiv,, und die Ge⸗ 
fandiſchafft will ich mändlich (mit 

tem Maut) vortranen. La letreefi de 
crrance ,&D j' expoferay ambaſſade 
debouche. La lettera & di credenza,e 
r ambaſciata efporrö di bocca. 

Die Rucken ( Fliegen) neben in Fein 
geiverrtes Maul / (der nichts be 

gehen / der hat nichts.) Les mouchrs 

m entrent pas dans ume bouche fermee, 

(quine demande rien, ne regoilrien.) 

A bocca chiufa non entrano mofche, 

* di chi vuol, qualche cofa e non 
ce. 

Ein Tadel Zungen / ( Maul) fo nur 
redet anvere durchiusiehen. Uncen- 
feur,un critique, une perfonne qui ne 

arle que pour röprendre les autres. 
veca criticae 

Er hat das Hertz im Mund / (Maul /) er 
it recht auft ichtia / ohne Falfchbeit. 
Uale cœur für la bouche , il parle 

fincerement. Egli ba il cuore in bocca 
(€ fincero.) 

Dis Maul laffen Ders feun sthun was 
RI INE re ſujet à fa bouche, 
Etre Yiand; Effere ſoggetto alla boc- 
ca, efferg crapulöne. 

Er hat fährt)-immerdar dieſes Wort 
im Mund ( Maul,) D a tajours ce 
mot a labouche, Egli hä fempre quefta 
parola in bocca. 

Einem das Maul Kopffen / mit auten 
Grund (lrfachen. ) Fermer la bou- 
che A quelgu’ un awec, ou par de bon- 
nes raifons: Chindere la bocca ä 
qualch’uno con buone ragioni. 

Es mar fein Menſch da / fo ſich unter» 
fiunde hen Mund (Maul) zu eröfle 
nen, IUm'y ütperfonne , qui ofät 
ouvrir la bouche. Non vi fu, chi ofafle 
eprire la bocca. 

Den Luten im ben. Mäulern, ſern. 
Faire parlerle monde de foy. Eller la 
favola del mondo, 

Einen das Maul Hopfien, Fermer la 
bouche à quelgu' un, Serrar la bocca 


ad uno. 
Ungewaſchenes Maul. Bouche ſale. Boc- 
6a ſpotca, ð vergogno 
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Tin Fuchs der ſchlaͤgerig und faul / ha 

‚ felteh ein federicht Maul, Kenar 
qui dort la matinde, n’ a pas la bouche 
emplumee. Volpe ‚che dorme lin’ alla 
matuinata, ha raramente la bocca im- 
piomata. , 

Einem geſcheuckten Gaul / ſol man nicht 
fehen ins Maul. A cheval donni ne 
regardepas en bouche. A, caval donato, 

non guardagli in bocca. - 

EinemXerleum dder muſt du dad Maul 
mit Berehrungenmieder Ropffen. 4 
calomniateur il faut , Fi tu ferme [a 
bouche par er can latrante, 

er accherarlo , bifogna imboccarlo. 

Maulaffen feil haben, Avoir les bras 
croifez. Star’ otiofo. . 

Mauldeer/N. Meure. Mora, gelfa. 

Maulbeer-Baum/ M. Unmeurier. Un 
moro, moraro ‚gello, 

Daul-Chrifs M. Un — Criftia- 
no di bocca ‚ criftiano fallo. 

Maul» Freund / M. Un faux ami. 
Un’ amıco finto, 

gRaulsEf-IyM. Un mulet. Un mulo, 
mula ‚mulerta. 

Mauls&felin’F. Une mule. Una mula. 

MaulEfelifchy Adj. De mulet , de mulk, 
Di mulo ö mula. 

MaulEfeltreidery M. Un muletier. Ua 
mulatiere. 

Mauſkorb /M. Une mufeliere. Una my 
faruola, A ‚capeftra. 

Mautfchele / F. Maultafkhe, Souflet. 
Schiaffo, moftacciata. 

Treultoiet / N. Maul⸗Eſel. Mulet. 

ulo. 

Maultrommel / F. Fompe. Icaccia- 
enheri, 

Maulmurf/ M, Taupe. Ia talpa. 

Der Hauffen eines Maulwurf, La 

taupiniere. La topinara. 

Maur/F. Unmur,ume muraile, Ua 
muro,una muraglia. 

Stadtmaure/ F, Les murs, ou mit 
ra . s.d’ une wilde. Le muraglie d’ uns 
citta. 

Die gefallene Mauer verfechten. Com- 
batre a la breche, def⸗ndre la bréche. 
Combattere, difendere la brececia. 

Die Mauer niederſchie ſſen. Faire brö- 
che awec le canon. Far breccia col 

Die eingelh ſſeue M f 
e einge ſchoſſe auer anagreiſſen / 

anfallen. Ataquer la bréche. Auaca- 
re la breccia. 

Die zerſchoſſene Mauer wieder eraäıı 
en, AKeparer la bröche. Riparare tie 
arcire la breccia. 

MaurensV. Bätirune muraille, mu- 
rer. Fabricar’muro, murare , alzar’ un 


muro. 
Mauren / V. Enduire de plätre, cimen- 
ter, Appiaftricciare , cimentare. 
b4 Mauren 
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Maurenbeecher/M. Um bölier, Un bel. 


a, ariete. 


cı fpingar 
ee Un majjon. Un mars 


Matırer / M. 
tore. 
Maurer⸗Handwerck / N. Le mitier de 
maſſon. Il meitiere del mbraro. , 
DMiauer-Hammer/ M Un marteau de 
majjon Lin martello di muraro. 
DMaursKraut/N. Taaund Nacht, La 
arietaire. La parletaira. 
Hu Pfeffer / M. La joubarbe. Il fem- 
pre- vivo ,fedo,giubaro. 
Maur-Raut / F. Capikaire. Capel. 


venere. 

QMan Schloöſſel / M. Clef de muraille. 
Baadella, chiave da muro. 

Mau'⸗Soeiſe / F. Le ciment. U ci⸗ 

mento. 

Mau⸗⸗Soitze / F. Le haut d’une murail. 
le. I.a fommita d’ un muro. 

Maurfiern / M. Juile, Mattone, 
quadrello, 


Maͤuſe / F. Muſcle. I mufcoli ztori, la: 


certi. 
Maus / F. Une fouris. Un forcio, ferce, 
forze,topa, 
Das iſt eıne arme Maus / die nur ein 
gıcb bar. Pauvre fouris qui n’ a 
quꝰ un pertuis. Trifte queltopo,che 
non ha, ch’ un fol pertügio ( per fal- 


varſi.) 
Maus im Fleiſche / F. Le muſcle. 1 
mufcolo. 
Maus-Dorn / M. Meurte ſauvage. 
. Mirto filveftre, acaro, 
Mousdreck M. La crote de fouris. Lo 
fterco di topo, ftercolino da forci. 

Ma fı/ V. Prendredesjouris. Chiep- 
part top, k 
Maufen fich / wie die Voͤgel / Hirfchen 

und Schlangen, Müer, Mutare le 
penne, cornae la pelle. | 
Maudfalle/F. La ſouriciere. La trappo- 
“ ladaforci, forciera. " 
Miu-farb/Adj. De couleur de fouris. 
Colore di forcio. 


Maus⸗Gifft / N. Arfenic. L’ are. 
nICO, 
Mauskopff / M. Unmechant, Un furbo, 


briccone ‚trifto, 
Maug-Pulver/N. Arfenic, Arfenico, 
toflico da forci, : 
Maut / M. La gabelle. La gabella, da- 
zio, impoſto. 

Maune ;M. Dodanier. Un doganiere, 
gabelliere, publicano. | 
SievıM. Mois de may. Meſe diMag- 

10, 
Maven-Butter/ M. Du beurre frais. 
Butiro frefco, J 


— it. Yılle bätie fur unport de 


ME 


Matz / fF. Une putain. U uttagz. 
Mare F. Nabe, Ga 


| ME 
Mederı M. Un faucheur de foin. Un fie» 
naluolo, 
Meel/ N. Mäbl. Farine. Farina, 
Meelbeutel / M. Biuteau. Baruio, fral- 
lone, ſtaccio. 
Meelſtaͤubltin / N. Niquet. Un frullo, 
Meer / N. La mer. Umare, marina, 


RER 

Das Meer genen Mittag, Lamer du 

midy; ou meridionale L mer du ſud, 
Mare di mezzo giorno, 

Das Balt hiſche Meer, La mer Baltique. 

“Mare Baltico, 

Das ‚rotbe Meer, La mer rouge. Mare 


toſſo. | 

Das Mitteländifche Meer, La mer 
“ mediterrande. Mare mediterrance, 

Das ſchwartze Meer. La mer noire, 
ou le Pont Euxin, Mare negro ,öPon- 
te Euflino. 

Das Eofpifche Meer, La mer Caſpienne. 
MareCafpio. SP 

Das Adriai iſche Meer oder Meer- Bus 

fen iu Venediq. La mer Adriatique, ou 

Golfe de Veniſe. Mare Adriatico di 

Venezia, ee Veen 

Das Torennifche Meer. La mer de To- 
fcane,&S autres, Il mare Tireno 4 To- 
Kana &c. BR | 

Zu Wafler (Meer )und in Land. Par 

“ mer & par terre, Per mare e per 
terra. 

Die Meer - Stille, Calme, trangui 
lite de la mer „ bonace, —& 
mare. — 

Sturm / Ungewitter auf dem Meer / 
"oder auf der See. Bourajque de mer, 
tempete. Boralca dimare. * 

* und Abfluß des Meere. Le Aus 

ie reriw dela mer, Flullo e ritluſſo 
del mare, ——— 

Sich auf das hobe Meer begeben. Aller 
en mer, en haute mer, en pkine mer. 
Meuerfi in aiomare.. 

Ein See (Meer) Rauber/ Caper Py- 
rate ‚corjäire, dcumeur de mer. Pirato, 

— — on 5 I 

Das Schiff au einen Felfen des Meers 
“ankoflen, Brifer ( [on vailjeau) = 
tre unecukil. Scafllinäre in uno fcoglio 
di mare, 

Eine See (Meer) Schlacht. Batailk 
navale, combat naval , ur la mer, 
Battaglia di mare, 
in: Stadt ’ foein Port an dem Meer 

tä,che € porto di mare, 


Maven, Kefer/ M. Efcarbot, Bruco, Die Wellen bes Meere, Les ondes de 


brucolo. 
Majeſtaͤt / F. Majefll. Maeſtà. 


mer , les vagues. Le onde del 
„mar, = 


Pick 


ME 
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Dieſe Welt Fan Fünlicher Weis einem JAn dem Meer gelegen / Adj. Mariti» 


Meer der Muͤhſeeligkeite veral dh: 
merden. Ce monde eft une mer de mi- 
feres. Queſto mondo & un mare di mi- 
Albin ra An 


erie. 

Eine Land» Karte/ ſo sur Schiffarth 
(Meerfartb) di net, Carte de navi. 
gation ‚carte marine , carte bydro- 
graphigue, , Carıe da navigäre mel 
marg, ° 

Sch achte ee nicht auf dem Meer gu 
abren. Fe ne m’ dpouvante ‚jene 
m’ etonne pas, je n’ aprehbende pas de 


voyager fur lamer. Jo non pavenio il 


viaggiare nel marc. I 
In mOrt ih das Meer gefährlich, 
"Lamer efl dangtreufe, en ce heu, en 

cet endroit la. Quixvi il mare © peri. 

colöfo. 


Die Wellen des Meers durchichiffen. 


Pafler ‚naviger, fur les ondes de la 
* Hp "IM er-Asal M. Uncongre, Un congro, 


mer. Valicäre le onde del marg. 
Die Fluͤſſe rinnen ( gie fl fich ) ins 


Meer. Les feuvesje degorgent dans 


lamer „fe dechargent Sr, 1 fiumi 


sboc:ano nıl mare. 

des Meer FT. tieff_als Die Erde? 
La mer «fl-ede auſſi profonde,que la 
terre ? Il mare & tanto profondo, co- 
me la terra? 

Das Meer bat unterfchietliche Na» 
men; aber bie gemeinen ſeynd Ocea- 
nus und Pelagus, i 
La mer [e momme de divers noms, 
mais les plus communs , cu les plıw 

eneraux font l’ Oceany,lamer. 
fi mare ha diverfinomi,mä li piü com- 
mum fono Oceano, p£lago. 

Die an ern Namen der fürnehmſten 


Cheilen des Meers ſeyn. Les autres | 


noms des principales parties de la 
mer font. Gli altri nomi del mare prin- 
cipali. 
Das Meer gegen Aufaanıder Sennen. 
” La mer du Levant ‚ la mer Orientale. 
Mare diLevante. . 


“nen. Lamer du couchan 
cidentale. Mare di Ponente, 

Das Meer araen Mittergacht. La 
mer du Septentrion, du Nord, la mer 
Septentrionale. Mare di fettentrione, 


In der mitternächtigen Gegend iR 
froın Meer. 


L'Occean glacial ou la grande mer Meer. Krebs /M. Ecrevije de 
| ' de mer, 


glaciale ou golte & glacke (qui de- 
meure gelte queiques huit mois) eften 
ba plage ou contre feptentrionale. 
L’ oceano, glagial & gelato ö il mare 
agghiacciato € nella piaggia @ contrada 
€ parte fettentrio Ze 





me, Maritimo, 


Herz! die Tor erbeden fich/ 


die Waflerärdme erheben ihr Brau⸗ 
fen / die Wafferkröme beben em⸗ 
por die Wellen / die Waflermonen 
im Meer And greß und braufe 
greulib / der HErr aber iR nach 
« gıbfle: inder Höhe. Pr. 235; — 
Les fleuves ont dleve, 6 Eternel! 
les flewors ont eleve leur bruit „ les 
FReuvesont &ieve leur flots : L’ Eier- 
nel qui eft la haut, ft plıu puillamt, 
ze le bruit des grofies eaux, & que 
es fortes vo2ues de lamer. a 
J humı hanno alzaro ,„ o Signore ! i 
fiami hanno alzato il loro fuonn : i 
fiumi hanno alzate le lore onde , mä 
il Signore , ch’e di fopra , € piü po. 
tente ‚ch’ il fuono delle grandi aque, cha 
le poflenti onde del mare. Zur 


“ morena , mprena. 

Meeı-Adkery M. Aigle marine. Aquila 
marina, s : 

Dee Auge / F. Und£troit de mer, Uno 
ftretto di mare. ——— 

Meer-Barbe/ F. Barbe au marin. Barbo 
marigo. 

Meet⸗Binlen / F. Canne de mer. Canna 

di mare. 

Meer⸗Buſen / M. Legolfe, Il golfo, fe- 

_ no,braccio di mare, . 

Mer.Fa.by Adi. Verd de mer. Ver- 
demare, 

Meer.Fiſch / M. Poiflon marin. Peſce 
marino ‚di mare 

a ee — Sirena. 
ceL [4 an / N} e ra, le 1 
lid ‚la riva, ka 

Mrer-GrasıN. La mouſſe. L’alga, 
alega ‚ aliga. 

Meerarüu. Verd de mer. Verdemare. 

Meeı-Örundel IF, Merlan. Ago- 
ello, 


‚Meer Hafen / M. Le pert. N porto, 
Das Merr gegen Niederaana der Een. | m....c 
t,lamer Oc. 


Meer-Herr /M. Un Admiral, Un’ am. 


miraglio, 


Meer-Jaely N. Heriffon demer. Riccio 


i mare. 
Meer- Kalb / N. Yeau marin. Vitello 
marino ò foca, cavallo marino, 


Bas EiB- Meer / oder das grofe ge | cu stah / F. Petit finge, qui a une 


grande queöe, Gatto marmone, mar- 
motta. 


Aftace & gambaro ‚molecca, 
Meer-frieg’ M. La Ba: 
guerra —— -aßHerre jürmer. La 
Meer +» Krüm F, 
Galfe, Golter 7 Meere Bufem 
mb ! Meere 
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Meer-MännleinyN. Triton. Teitone. 

Sreer-Dferd/ N. Cheval marin. Ca- 
vallo marino, 

Meer⸗Raub / M. Butin fait fur mer. 

.  Bottino mariao, correria, corlo, pira- 
teria. 

Meer⸗Rauber / M. Ecumeur de mer. 

‚ Un corfaro, pirata, corfale. 

Meer⸗Raubered / F. Le brigandage de 
mer. Il corfeggiamento. 

Meer-Rauderen treiben’ V- Pirater. 
Corfeggiare. 3 

Meerrauberifch/ Adj. De pirate. Di 
corlaro. 

Meer⸗Rettich / M. Raiforf, Ramolac- 
cio, rafano marino. 

Meer⸗Schlachk / F. Un combat naval. 
Un combattimento navale. 

Meer-Gchnegt/ M. Huitre. L' oltte - 

3, conchiglia. 

Meer⸗Schnecken⸗Blut / N.La pourpre. 
La porpora. 

Meer-Schwalb/F. See-Schwalb, Le 

ulpier. 1.’ aparuolo,accola, 

Meer Schwein / N. Un dauphin. Un 
delſino. 

Das Meer⸗Schwein gehet allen vor 

on der Geſchwindigkeit / und der 
Wahfiſch allen ander Groͤſſe. 
Le dauphiu ou marfoüin ſurpaſſe &5 
devance totu les autres poiſſons en 
wvitelle, & la baleine en grandeur & 
grojjeur. 


U delfino fopravanza tutti gli altri in 


celeritä Ö preitezza,& la balena in gran- 
derza d groflezza ( quantita. ) 
Serr-SpinmyF. La feiche. La feppia, 


c wir 

Meer⸗Stadt / F. See: Stadt, File 

- maritime, Città maritima. 

Meer-Zterm M. Leit-Sterm, L'étoi. 
le polaire. La ftella polare, cinofüra. 

Meer-Stille/F. Calme, Calma, bo- 
naccia. 

Meer⸗Volcker / F. Habitans des c$- 

% tes maritimes. Moratori della riviera 
di terra. 

Meer-lifer/ N. Meer⸗Geſtad. Lebord, 
rivaee. NW lido,la riva. 

Meer Boael/M. Oifeau marin. Uc- 
gello marino, 


Meer-Weib/ N, Meer-Fräulein, Sire- 
“xe. Sirena. 
Meer⸗Wolff / M. Loup marin. Lupo 


matiao. 
Meer⸗Wunder / N. Monflre marin. 
Moſtro marino, 
Meer⸗Zwibel / M. Oignon de mer, 
Scilla, — 
Miben⸗ . Faucher du fein. Segar' il 
enD. 


Mehl / N. Mibh Farine. Barina. 


ME 


| MebrvAdr. Pie ‚di avantaze, Pi, 


"avantagg!o,. j j 

Weder mebr noch weniger/id et, eben 
fo viel, Ny plw, ny moins. Ne piu, 
ne meno, 

Es it meht Schaden (Verluſt) dabep 
als Nugen ( Geminn,) Una pls 
de perte, que de profit( gain.) vv. 
piü danno, che profitte, ( guadagne ) 

Er mill Feine Frau mıbr, ne went 
plus de femmes. Non vuole piü f+ 
mina. 

Ich mil (mag) nieht mehr, Je n'en 
veux plw. Nonne vöglio pin. 

39 verwundere mich nicht mebr dar- 

ber, Jene m’ dtonne plus de cela. 
Non mi maraviglio piü diciö. 

Reded mir nicht mehr mider bieft 
Xeutbe. Ne me parlez plus contre 
ces gens IA. Non mi parläte piü con- 
tra quefta gente la, ( Molieri amma- 
lato imagınario.) 

Er ſchaͤndet mich aus / und was nad 
ehr its obne Utſach. I me gron- 
e,°5 qui efl plus, fans ſujet Mi 

biafima & ch’ & di piü fenza ragione, 

Ihr ſeod nicht mehr / als ih. How 
n’etes pas plus que moy. Voi non 
fete piu di me. 

Ich achte meine Ebre mehr ( höher) 
als mein Leben, 7 eflime plus mon 
honneur que ma vie. Stimo piü mie 
honöre, che ınia vita. 

Eilen tbut Fein aut / je mebr man ci» 
bet / je weniger man fortfommt, 
Pils on fe häte moins on avant. 
Non fi farä mai nulla bene in freua 
( Configlio frettoloſo, di rado frut- 
tuofo,) Chi troppo fi freita, tutto 
gualla. 

EDttes Krafft vermag mehr/ dann 
menfchliche Gtärde. Pliu wvaut 
vertu füpreme, que force humaln. 


. Pin val vista fuprema, che forza hu. 


mana, 

Der Schatz der Tugend iſt beſſer 
( mebr ) als Gold. Paxu vaut ke 
threfor de la vertu, que de Por. Pig 
val che l'oro, della virtu il Teforo. 

Ein Narr weiß mehr in feinem Haut / 
als ein Geſcheiter in anderer Lew 
ten, Pliu ſait le fou em fon loss 
aut le fage en celui d autrui. Pıu la 
il matto ın cafa fua, ch’il ſaxio ia 
quella d’ alırui, 

Mehrsals genug. Pl qu' il ne faut. 
Pıu ch’ affai. 

Te mehr und mehr / Adv. De plus en 
plus. Di prä in piu. 

Ja viel mebr/Adr. Ef memes. Anche 

i piü. u 

Mehren / V. Multiplier, Moltigli- 


care, 
Geine 


* 


ME — 
Stine Saab mehren. Augmenter fon 


en. Aumenzar’ ĩ ſuoi beni. 
Sich mehren / V. Se multiplier. Mol- 
tiplicarfi. 


Der mebrere Theil. La plus part. La 


piü parte. 

Medrmals/Adv. Plufieurs fois. Spel- 
fe volte,piü volte, 

Mehrtheils / Adv. Le plus fouwent, 
* la plitpart. La piò parte, per 
" ordinario, per lo piü, maggior parte. 

Mehtung / F. La multiplcation. La 
meltiplicazione. 

Medtung des Reichs. Elargiffement 
du royaume. La ftenfione del re- 


no, 

Maiden / V. Fuir, fe donner garde. 

_ Fuggire, fchifare, vitare, evitare, decli- 
nare, ſotterfugere. 

Meide Wein / und Weiblich Goſchlecht / 

die Melancolev Traurgafeit und 
Thorheit. Fuy le vin, de fexe 

feminin , la melancolie, la trıflefle, 5 

la felie. Foggi il vino ed il ieflo fe- 

minino, la melanconia, trifiezza € paz- 


=. 

Hüter euch vor Killen Waſſern / ( mel 
det fies J ſtile Waller gräuden tiefl. 
Gardls vows d’ eau coye. Nun ti fi 
dar dell’ acqua chera. ( Guardati da’ 
fegnati, e daile acque chete. ) 

Du folt mwilie Iepden/ was du nicht 
kant meiden. Patiemment faut fup- 
porter, ce que P on ne peut dwiter, 
Con patienza devi fopportare,quel che 
non puoi Ichifare, 

MR idung/ F. La fuite. Le fuggia, 
evitamento, 

Meil / F. Lieüe, mille. Legs,miglio. 

Zeurfhe-t Meifche) Meile, Lieüe # 
Altmagne ( d’Italie.) Lega d’ Alle 
magna ( d’.Italia. ) 

Mein’ Pron. Mon,mien. Mio. 

SA un beo euch Ermabnung in Chri- 

lines in burklice tete 

afft des Geifles / i har exie 
und Barmbersigkeir ?, fo erfuͤllet 
meine Freude / daß ihr eines Sıinnes 
fend/ aleiche Liebe habt / — 
un) einhellig ſeod; Nichts thut dur 
Zand oder eitel Ehr / ſondern durch 
Demuih / achtet euch unteteinander 
einet den andern böher denn Ach 
felbft / und ein jeglicher febe nicht 
aufdas Seine/fondern auf das / das 
des andern iR. Philipp. 2. v. 2 3. 
S; donc il y a queque — en 
Chriſi, fi quéêque ſoulas de charitè, fi 
queque communion d efprit , fi que- 


ques cordiales affleltions miſeri- 
cordes? rendez ma joye accomplıe x 
tellement, que vorm ayız un meme 


entiment, ayans ung meme charitt, 


. 
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Etant de mime courage, & d unmime 
Sentiment, que rienne je fafle par con- 
kention, ou par vaine ploar: mas en 
efiimant I un h autre par humilıtd de 
caur, plus excellent, que ſoi memt,ne 
regarde point chasun 4 jon particu- 
lier, mais auf]ji a ce qui apartıent aux 
aufres. 
Se dunque v’& alcuna corfolazione ia 
Criftn, fe alcun conforto di earitä, fe 
alcuna commınion dı Spirıto, fe alcune 
vifcere & mitericordie? rendete com- 
piuta la mia allegrezza havendo una 
medefima unita, eflendo d’un’ aoımo, 
fentendo una iſteſſa cofa non facendo 
nulla per contenzione, mä per humil- 
tä, ciafcun di voi pregiando altrai, piü 
che fe ftello , non riguardi ciaſcun a 
fuo proprio, ma ciafcuno riguardi ezian- 
dio all’ altrui, 


Kommet ber su mir/alle die ihr mein 


begehret / und fättinet euch von meis 
nen Sröchten, Meine Prediar if 
ſoſſe? denn Honis / und meine Gabe 
it ſoͤſſer denn Hunigſeim / wer von 
mir iſſet / den hungert immer nach 
mir/ und mer von mir trincket / den 
Dürftet immer nach mir, Syr. 24 
verß.25. 

Ventz 4 moi, vor qui me defirdz 5 
vom rallafiez de mes fruits, car la 
Jouvenance de moi eft plus douxce, que 
Je miel, & mon heritage efl plus doux, 
qu' un rayon de miel, ceux qui au. 
ront mange de moi, en feront encore 
affamez, & ceux qui aurent bü de moi 
en jeront encore alterez. 

Accoftatevi a me, voi, che mi defidera. 
te, & faziatevi dei miei frutti, percio- 
che laricordanza di me € piü dolce, 
che miele, & la mia hereditä piu, ch’ 
un favo di miele, quelli ch’ haveranno 
mangiato di me,ne fAranno ancora af- 
famati, e quelli ch’ haveranno bevute 
di me, ne faranno ancora aflerati. 


Meine Augen fehnen fich nach deinem 


Heil / ums noch dem Wort deine 
Gerechtigkeit, Püal. 119. v. 77. * 
eux me font defaillis en altendant 
a delivrance, XS le dire de ta juflice, 
Gli miei occhi bramano la tua falute, 
e la parola della tua legge. 


Deine Gerschtigkeit verdirge ich nicht 


in meinem Her zen / von deiner Ware 
beit und von deinem Heil rede ıch. 
Pr. 40. v.ı1. 

Je m ai point cache ta jufice, qui eß 
au milieu demon caur: j' ai declarb 
ta fidelitE, & la delivrance que tu 
m’ as donnte, 
Jo non nafcondo la tua giuftizia del 
mio cuore,jo racconto la tua veritä, & 


la ıua falute, 
| Mein 
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Mein ind! wilt du GOttes Diener| Ein: bör Auslegung ( Meinung ) einer 
feon fo ſchiae Dich zur Anfechtung, Schrift aeden, Donner un mau- 
Sir.a.v.1. Monenfant! fi tu viens vak jens A un’ bcrit. Dare un catti- 
pour fer vir le Seigneur Dieu,prepare |) vn fenfo ad una fcrittura. 

‚ton ame & la tentation. Figliuolo | Ich habe es in diefen Verhand ( Mei 
mio! f& vuoieflere (ervo diDio, appa. ” nung) gensmmen. Je ai entendu 
recchiati alla tentazione. | en ce Jens. Jo lo intefi in quefto 

Ich hoffe darauf / dag da fe gie fenfo. 

dit / mein Ders freue fich 7 DaB Du | Ich will end meine Meinung über 
5 er gratuild — * —— biefes fagen, Je vos .. mon Jen 
7 *5 de la delivrance, que tu| || m. —— Jo vi.dirö in qu 
"auras donte. ER — 
To mi confide nella tus benignirä : il u —— —— 
mio cuure giubilerä nella tua libera · ( Dienungen ) bab. Dieu mr aidera, 


.. ie n’ le bons fenti- 
te Sache fich allo verbälg, fo] Prgue Je may que « 

——— en drei, Si) 75 = 8 —— » non havendo 

la chofe eft ainfi, je conjens, je ce- J0, che giuſti fentimenti, 

de,&öc. Se la cos € cofi, jo miori. | Jh weiß feine innerken Gebanden 

— — ( Meinungen.) Fe penetre ſe⸗ Fe 
ech tief gu dem HEren in meiner fiments, Jo penetro gli fuoi fenti. 
* An ſt. Ken 2.1.3. Fai crie Al’ dter- ment. * 

u cauf de ma detreſſe. Nella mia | Einem feine Meinung ( feine Gedan⸗ 

afflizzione jo geido al fignore. den) eröffnen. Decowvrir ou de- 
Mein Herr! Monfieur! Monfignore!| ciarer jes jentimens & quelgu’ un. Di- 

Signore mio, feruoprire ö dichiaräre gli fuoi ſcati· 
Meinethalben / Adx. Pour amour de] ment ad alcuno. 

moy. Per amor,ö conto mio, per me, | Was iſt ener Meinung ? Quel ei vB- 

quanto à me. tre fentiment ? Qual & voftro fenti- 
Meinet / Pron. De "2 Di me, mento?) — 
Meinetmegen/ Adv. De ma part. Per | Sie feond insgeſamt dieſer Meinung. 

amor mio, per caufa mia, da parte mis, os jünt de ce fentiment. Tutti ſo- 

in nome mio. j no di queſto fentimente, 
— Adi. Parjure. Spergiuro, 34 bin auf andern, Meinung. % 

p : ; . us a un jentiment contraire, Jo 
Meinend thun J V. Parjurer, jurer a fono d'un fentimento contrario, 
— Re ei TI mio. Ich bin sich t enter Meinung. Ge ne 
Meinethalben, ‚Pour — en füls een PR, 

content, Da parte mia jo refto conten- F ch meinen Bedunden/ nach 

mei⸗ 
ae ner Meinung. Selon mon jentiment 















I ars ® . 
— /mialnend, Parjure. Spet @vis, ): Secondo ( conforme ) il mio. 
en / V. Croire, penfer. Cred ——— ———— 
Ren roteg, penfere, Geednser | on. muß ſehen / ob die Meinung aut 
R(fiv.) Jlfaut voir,fi Pintention 


Er meluet ed gut mit und, Def bien 
intentionne pour now. Egli ci vuol 
bene. j 

Meinungs F. Le fentiment ‚opinion. Il 

* fentimento, opinione, fentenza, parere, 
giudicin, mente, fenfo. 

Meine Memuna if alſo. Mon fenti- 

“ment efl tel, c' «fi mon [entiment. I 
mio fenfo& tale. | 

Den Verſtand ( Meinuna ) eines Red» 
Schloſſes auslegen. Declarer, ex- 
pliqwer le fers des. periodes, Dichia- 
räre il fenfo d’un periodo, 

Diele Wort baden eine dopvelte Aus. 
leaunz ( Meinung, ) Ces paroles| faut pas confiderer P acliom , mais 
ont un double fens. Queſte parölel Jintention. Non bifogna confiderars 
hanno doppie fcnfe, | IPazaiöne, mä l’intenzione, n 

as 


el bonne. Si deve vedere, ſe Vinten. 
zione & buona, a, 

Alfo Funnte die Meinung feon, Tele 
powvoit etre l’intention. Tale potevg 
effere I’ intenzione. 

Die Meinuna macht die That 554/ 
(übel) auch die Gute aut. C ef 
! intention, qui rend P action mau- 
vaife. E l’intenzione, che fä cattiva 
l’azzione. ( Quidquid agunt homi- 
nes,intentio judicat ommes. 

Man muß nicht das Werck detrach⸗ 
ten / Sondern die Meinung, Une 


ME 


Bas für eine Meinung habt ihr? 
Quelle ei vötre intention ? Qual’ la 
voftra intenzione? - 

Er bat mir feine Meinung entdeckt / 
pefant/(geofienbaret.) Um’a dit 
fon intentiom. : Egli mi diffe la fua in- 
tenzione. Tele eß mo 

Meine Meinung iſt alfe, Jele ef mon 
intention, c’ efl ‘ mon intention. La 
mia intenzione & tale, ) 

Ich thate es mit guter ( aus aufer 

—— Fe le —5 a bonne in- 
tention. La face&vo à buona inten- 

rione. 
einigkeit / Aufſricht igkeit der Mei⸗ 

—— uretd d’ intention. Purita 
d’ intenzione, 

Nach meinemGutdunden (Meinuna.) 
Amon avis, ſelon mon jugement, 
(fentiment.) A mio parere, 

Eaaer euer Gutdunden (Meinung ) 
üder alles dieſes, Dites völre avis 
( [mtiment ) [ur tout cela. Dite il vo- 
fro parere fopra tutto queſto. 

Er har fich richt zu meinen Gutdun- 
den (Meinung ) bequemen wollen, 
Une volut pas fe conformer à mon 
fentiment ( 
fi volfe conformäre al mio parere, 

Eaart euere Meinung ( Gutdunden.) 
Dites vötre avis. Dite il voſtto pa- 


rere, 

Saat eure Meinung (Gutdunck⸗n.) 
Dites vötre opinion, avis. Dite la 
voftra opinione. 

Meinungen (Lebre ) audfrenen, Se- 
mer des opinions, Seminare opi- 
nıoni, 

Man glaubt / es iR eine Meinung. 
On a opinion, on eflime, om croit. 
E opiniöne. 

Eine Meinuna haben / ſchltzen / dafür 
halten, Avoir opinion, eflimer. 
Haver’ opinione, 

Meine Meinung, Mon opinion, mon 
avis. La mia opiniöne. 

Er bat eine Üble Meinung von wir. 
Ua mauvaife opinion de moi, Egli 
‚ha cartiva opiniöne di me, 

Sieber ! woher der Gache ein menig 
nachdencen / und inzwiſchen vers 
bleive eure Meinung Darüber / 
famt euren angenebmen befehlend 
erwartend, 

Faites y de grace queque reflexion, 
für quon j’ attendray vötre fentiment 
accompagne de qufques commande- 
mens de vötre part. 

Di gratia, fatecı un poeo di rifleffio- 
ae, mentre, attendendone il vofro fen- 
umento, accompagnato di qualche ca- 
10 command», reito, 


jr, ber recht. Chrißliche ſramme Ge 


mon jugement.) Non'f 
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anden ( Meinungen,) Da des fen- 
timens bien chrötiens. Egli ha ſen- 
timenti molto criftiani. 

Wie if eure Meinung (Gutdunden?) 
Quel eh vötre fentiment, avi? Qual 
€ il voltro fentimento? 

Er wird euch feine Meinung fagen, A 
vos dira fes fentimens. Egli vi di- 
ra i ſuoi fentimenti. , , 

Er bälte mit der allgemeinen ( mit 
der andern ) Meinung. Il aproche 
de opinion communt , on u fe range 
a P opinion commmune. Egli fi accolta 
all’ opinione commune. 

Einer Meinung ſeyn einen Sinn’ Ges 
banken’ Hertz Willen haben. Etre 
d'un mäme avis.  Accordarli di pa- 
tere, 

Aus guter Meiuung etwas thuu. Fai- 
re quelque chofe à bonne intention. 
Far quaiche cofa di buona intentinne, 

Meiſe/ F. Line mefange. Ua parifolo, 
paro maggiöne, paruflola, 

Me;fenfchlag/M. Un tröbuchet A pren- 
dre des — Un archetto, calap- 
pio, trappola, 

Weiſſel / M. Un trepan de chirurgien. 
Uu trepano, ferro, cifello, fcarpello. 


Meiffeln/ M. Un burin. Un burino, 
Meiflel in eine Wunden, Tente, 


alta, 

Meiß/ Adi, Principal. Principale, pia 
parte, il numero maggiore, 

Der meiße Theils(der mehrere Theil.) 

plus part. Da pit parte. 

—— M. Un maitre. Un mae- 

104 

Es ift nichts / dat nicht feinen Meißer 
findet. Um’e/l poınf de tromperie, 
que Ponne [urmonte par une autre, 
Non vi & inganno, che non fi vinca con 
inganno⸗ 

Selbſt Meiller ſeyn. Etre maitre de 
Joy meme, Maeſtreggiare fe ſteſſo. 

Den Meißer fpieken wallen. _Youlir 
faire le maitre. Voler’ maeftreggiare 
gli altri. 

Meiftes bey einem Handwerck. Um 
maitre artijan. n maeftro arteg- 
glano. 

Das Were lober den Meilen, AP 
ouvvrage connoit on Fouvrier. All 
opera fi conofce il Maeſtro. ( L’ ope- 
ra farä quella che loderä il Maäftro, ) 

Meiterhait /Adj. Imperieux. Impe- 
r1olo, 

Meißerbaftiglid / Adv. Imperieufe- 
ment. Imperiofamente. 

Meikerln F. Lamaitreffe. La mae- 


ra. 
Meillerlein / N. Petif maitre;: Mae- 
ftrello, maeitruccios j 
Mei⸗ 
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Meiſter lich Ad. Artifiiel Artificid. | Meldens V. 


fo, maeltrevole, maeltro. . 

Meigenlich / Adv. _ Artifement , inge- 
neufement. Artificiofamente, ingegno- 

lamente. * 

Meider⸗loß / Adj. Diſſolu. Diſſoluto. 

Meıersloß/Adv. Licentieujiment, Alla 
ſcapeſtrata. 

mMeider⸗ Ioß leben. More en libertin. 
Vivere diſſolatamente. 

Meilter loſia keit / F. La difjolution. La 
dıflulurezza. 

eitterf/ V. Maſtriſer. Signoreg- 
u. ‚ governare; domiuare, reggere , 

, omare, 

Seine Zunge meiſtern. Dompter [a 
langue, Governare la lingua. 

Meinerichafit/ F. La maitrife. Il ma- 
iftero, maeltranza, 

Meiterfiecden/ M. Le bäton de mal. 

fre. U baftone di maeftro. 

Einem den Meiterftecten seinen. Ran- 
ger quelgu' un 4 la railon, a f obeif- 
jance. Ridurre qualcheduno alla ra- 
gione, all’ ubidienzs, 

Meiterfiuc/ N; „Lechef davre La- 
voro di maeſtto, opera, colpo da 
maeitra. 

Meiſterwurtz F. Inperatoire. Impe- 
ratoria. 

Melancoley / F. La melancölie. Malin. 
conia, cn chol ® 

In der Melancholeo raurigkeit 

Kon, Etre dans la melancolie: 5 
re in malincnaia, 

Die Milanchosev (Traurigkeit) von 
ch treiben. Bannir la mielancolie 
la trıflefje. ) Bandire da fe la ma- 

.. (triltezza ) 

he mürder mir aus diefer Melan— 
holen beifen koͤnnen / (ihr wärs 
det mir meine TZrauriafeit(Schwer- 
ntutb ) berebmen Finnen. ) Vom 
me pourriez öter la melancolie. Voi 

er levare dalla malınconia. 

Die Melancholen iſt eirie Feindin der 
Rreude, La melancolie abat la joye. 
La malinconia € un’ opprefliöne della 
gioia. (Nunquid de Jpinis»collieunt 
uva?) ' 

Der Melanchslen eraeben ſeyn / V. Me- 

.. dancolier. Malinconeggiare, 

Melancholfehy Ad. Alelancolique. 
Maninconico 6 malinconico, (atnenıoo, 
hipocondriaco, 

Melchen/V. Traire le lail, Mugnere, 
fmugnere. 

Melchaelte / F. Meldfübel, Le pot 
ou Pon fire le dait. La fecchia da 
mngnere, valo da mugnere, 

Melchkuhe / F. Pache a lait; Vacca da 

mugnere, vacca da latte. 


Mengmurss FE. 
| Vrentalich/ Adi. Tout le monde. Ogai, 


Faire mention. Mentio⸗ 
nare, mentovare, memorareyricordare. 

Meldung / F. La mentior. La men- 
tions, rimembranza. _ 

Den einer Sache in einer Rebe Mel 
dung thutt. Jenir a faire mention, 
tomber fur quelque chofe dans le di. 

 fcours. Venire ä far menziöne. 

Nachdeme nıan Meldung davon ges 
than hatte, En ayant fait mentiom 
Havendone fatto menziöne. | 

Cicero thut Feine Mil:ung defien 
Ciceron n' en parle point, n’ en f: 
aucune mention. Ciceröne nonne fü 
menziöne veruna. 

Das Geſetz macht ( ıbut ) darvon 
ausdrädiiche Meldung. loy en 
fait mention en termes expris © 

reis. La legge ne fa menziöne efprel 
a, ed efplicira. 


Weiten wir Meldung ( Anreaung ) 
deſſen aerban haben. Puis-que nom 
avons fait mention de cecy. Poi- 


che n’ habbiamo fatto menzıone di 
queſto. 

Eines in Ehren Meldung thun. Faire 
une mention honorabie de quelqu'un. 
Far’ una menzione honorevole d’ a- 
euno, 

Melißen / F. Lamelife. La meliſſa, 
apiaria, apiäftro,cedronella. 

Melovden/F. Air. L’aria di canzont, 
melodia. 

Melone / F. Un melon. Un melone; 

one. 

Meltbaus V. Miltbau; 

Menbub/ M. .Gargon qui mene ie bt. 
tail. Menatore del beitiame, 

Menen/V. Miner, Menare, 

Menges F. Maͤnge. Quantite, Quan- 
titä folla. 

Es war dabey eine groſſe Menge Volcks. 
U y avoit une grande foude. Vi er 
una gran folla. 

Die Leuth lauffen dabin in der Men 
at. monde y court en foule, à ia 
foule, Vi corre il mondo in folla. 

Biß man dem aroſſen Gedraͤna ( Men 
ge) bat Raum nemacht. Feugu’ 
ce qu’ on üt donne litu A la ford, 
laiſſe pafler la forte, Sin che foſſe 
dato luoza alla folla 

Mengen, V. Mänaen. 

zeille. L’acetnfh. 


tutto il mondo. 

Menning / N. Vermillon. Cinabro; mi: 
nio; vermiglio, 

Menſch / M. L’homme. L'huomo;per: 
ſona, ſoꝑgeito. 

Ein ehrlicher / auſtichtiaer ( frosmmter) 
Mann’ (Meuſch.) Homme de bien: 
Huomo da bene ( hanorato. ) äg 

SI 


ME 


Ich bin ein Menſch / und derowegen 
allen menfhlihen Gebrecben unters 
norffen. Fe Ju homme, {5 par con- 
fequent fujet A tautes les chofes hu- 
maines, Jo fon’ buomo, & confequen- 
temente ( per confequenza ) feggetto à 
tutte le cofe humäne. 

hr koͤnnet den Menſchen und feine 
Srachiöfligkeit. How connoiffez I 
homme, & fa parejje. Voi conofcete 
I’ boomo & la füa dapoccägine. 

Ein bergbaffter Venfch. Homme de 
cœur. Huomo di coräggio. =. 
Ein bödiher Men ſch. Komme civil 

Huomo civile, 

Wie der milde re Menfch/ )der 
fich der bbfen Zeit erfreuery dieweil 
die aute Darauf folget. Comme I 
bomme fauvaze , qui fe reojoüit du 
mawvaks tims , pärce que le beau 
vient apr&s. Come |’ huomo felva- 


tico. 

Ein angefpreriatery if ein halb⸗gefau⸗ 
aener Menſch / die erfie Dhrfeige ift 
Geldes wertb. Homme attaqut e 
a moiti€ pris. Huomo aflalito € mez- 
20 prefo. 

Ein genauer / Barger Menfch, Une 

erfonne ciche, qui n’ ufe point de li- 
alitt, Lina perfona illiberale 

Der Menfch in aluͤckſeelig / der nic 
mand nicht& ſchuldig if. Heureux 
el celui, qui rien ne doit 4 autrui. 
Fortunato e coftui, chi niente deve ad 
altrui. 

Ein karaer Menſch iſt nimmer reich, 

omme chäche n’ efl jamak riche. 
L’avaro non & mai ricco. 

Ein todter Menfch Fan niemand ſcha⸗ 

den / ein todter Hund beilt nimmer. 
omme most ne fait plw la guerre. 
Huomo morto non fa guerra. ‚ 

Ein ſalſcher Menich mit imen Gefich» 
terms ii weder in der Stadt noch 
im Dorf angenehm. Homme faux 
© a deux vijages n’ aggree en ville 
ny village. ITomo doppio e finto , 
Dein citta ne in villagggio € gradito, 

Der Menſch / ſo det füctreflichite und 
vernehne unter allen Thieren iR / 
und ein kurtzer Beariff der Welt / 
wird fchrevend und weinend ges 
Far en, Ri dest 

' bomme, qui efl le princi e 
pls noble 4 tor Forsch zer &5 
un abregd du monde , nait en criant, 
& wient au monde en pleurant & 
brayant. 

L’huömo, che & il principale ed il 
nobile di tutti gli anımali, u 
compendio o brieve riftretro del mon- 
do, nafce 
Piangendo, 


[Ein Menſch hält genen den andern 


piü 
=. 


gridando e visn al mondo | 
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Zorn / und mil bey dem Herrn 

. Gnade fuchen/ er if ee as a 
wider feines aleichen / and wil für 
feine Sünde bitten; Er ik nur 
Fleiſch und Blut / und haͤlt ven Zorn⸗ 
wer will denn ibm feine Sünde ver⸗ 
geben? Syr.28. v2 
L' homme gardera fon corroux en- 
vers homme, & demandera gueri. 
fon au Seryneur , iln' aurä hoint pi- 
tiE de I homme femblable à hi, i 
priera pour ſes propres pechez , lui, 
qui n’efl, que chair, garde ſa rancu: 
ne, 7 .. perdon a Dieu:: eg 

ui eft celui, quı fera propice 

—— ae ae 
L’huomo guardal’ira ad un’ altro huo- 
mo,& chiede falute alSignore,eglinch 
ha mifericordia d’ un‘ huomo fimile & 
lui, € prega per di füoi peccati? egll, 
che non &, fe non carne, guarda il-ran- 
core: & chi ſatà propizio & füoi pet- 


cati ? 


Es if ne auf den Herrn vertrauen / 

und fich nicht nerlaffen auf Mens 
ſcheu. Es ti gus auf den Herrn 
vertrauen, und nicht fich verlaffen 
auf Fürften, Pial.ıı8.v.8, 9. 
Mieux vaut fe retirer vers I kter- 
nel, que des’ aflurer für homme. 
Mieux vaut fe retirer vers I eter- 
nel, que s’ajjürer [ur les principaux 
d' entre le peuple, 
Meglin € fperar nel Signore, che confi- 
dartı negli huomini, ( Meglio 2 fperar 
nel Signore, che confidarfi ne’ pren- 
cipi, ) 

Sch binsy ich bins euer Tröfter / mer 
bi du deun / daß du Dich für Mens 
ſchen fürchten die Doch ſerben und 
für Menſchen Kindern / die als Heu 
versebrer werden? Jeſ. sı.v. 12. 

C efl moi,c' efl moi, qui vous confole: 
qui eu , que tu ayes peur del bom- 
ine möortel,gui mourra? du fils de 
homme, qui deviendra comme du 
foin? 

Jo, jo fon qnello, che vi confolo: chi 
fei tu, che temi dell’ hnomo, che mofi- 
ra, e del figliuol dell’ kuomo, che di- 
venirä fintile al fieno. 


Er weiß fich in alles zu ſchicken / das 
Ip ein Meuſch / der alles weiß au 
thun/(erift ın alle Sättel gericht,) 
ll jait s’ accomoder à tout, c' el un 
homme a touf faire, Egli s’ acconio- 
da ad ogni cofa. 


Ein Hur bringe einen Menfchen umb 


Das Brod/ aber cın Eheweib fäbeg 
das sole Leben, Provi 6. v. a6. p 
our 
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on. vient jwsqu’ A um morceau de 
ain, & la femme conviteufe d’ hom- 

me chajje Apres I’ ame precieufe de P 

hommte. 


Per donna meretrice fi viene fino ad, 


un pezzo di pane, mä la donna mari- 
tata continua la vita piena di conten- 


tezza * 
Menm̃en ⸗Dieb / M. Un plagiaire. Un 
rubbatnre di gente libera. 
Menichen- Diebktabl/M. Un larcin de 
perjonnes libres. Ua rubbamento di 
. gente libera. . 
Menfchen-FeindyM. Ermemi des hom- 
mes. Nemico d’ haomıni, mifantr%po. 
Menſchen⸗Haſſer / M. 4 hait les hom- 
mes. Odıatore degli huominı. . 
Menſchen⸗ Koth / M. Lamerde La 
merda, fterco humano, ufcito, Be | 
Menſchen Satzung / F. Tradition hu- 
maıne. Traditione Senf di 
enchen⸗Raub / M. Menſchen⸗Dieb⸗ 
* 5 Larcin de perſonnes. Rub- 
amento di gente. 
Men chinsRaubersM. Metfchen- Dieb. 
Piagiaıre. Rubbatore di gente libera. 
Menfhen⸗Tand / M. Une invention hu- 
mätne. Una inventione humana. 
Menſchheit / F. Humanité, la nature 
humaine: L’ humanita; la natura hu- 


mana. It, cärne. 

Die Menfchheit annehmen. Se faire 

' homme. Humanarlı. 

Menſchlein / N. Un petit homme. Huo- 
micınO, , 

Menſchlich / Adj. Humain. Humano, 

Das menſchliche Geſchlecht. Le genre 
humain. Il genere humano, 

Auf eine menſchliche Art su reden; 
Pour parler humainement. Per par: 
lar’ humanamente; 

Meuſchlichkeit / F, Meufchbeit. Hu. 
manıte. Hamanita. | 

Menfchmerdung/F. Incarnation; L’in- 


Carnazıone’ 
Cadence. Mifura , il 


Menfur / F. 
tempo 

Merdmals V. Marque. Nota, fegno, 
carattete, argomento. 

Mercpundt/M: Auvertifement, No- 
tabile, un ricordo. 

Merten’ V. Obferver. Offervare, 
notare,arinotare, marcare, rimarcare 

Er dilfimulire » lan Ach m che merden, 
daß ers weiß. Hide dijimule, Lo 
ur 

Er läR den Schmertzen ( Werdruß 
nicht mercken / den er har / daß R 
vom Kath vermworffeit/ (bınzan ges 
rent) worden tl. AI fair difhimuler 

douleur, qu’ il a d' avoif Eie refu- 

jet par le confeil, Sa dillimuläre il dos 


ME 


Pour P amour de la femme paillarde * Iöte, che hä per eflere ſtato rifiutete 


. dal confeglio. _ . 

Ich thue meinen Verdrußt Empfind⸗ 
lichkeit ) auf Feine Werth bergend 
diflimuliren, (ich fane es rund ber 
aus / daß es mich verdroſſen hat /) ich 
luffe es genuaſam mercken. Feme 
Animule ın aucune fagon mon reſſen- 
timent. Jo non diſſimulo in modo Yt- 
runo il mio rifentimento. — 

Und warum ſollte ıch es mich nicht 
mercken laſſen / beraen/ (lauanen / ) 
difimuli: ft % Et pourquoy le dom · y 
dijjimuler ? le dijlimuicray-je? E pet- 
che lo devo diffimuläre? | 

Sehet an die Frempel der Alten’ und 
mercket ſi / wer ift jemals sufchan 
dei worden / der auf ibm achofet 
bat ? wer if jemal verlaflen wor⸗ 
den, der ihn angerufen bat} Syr. = 
verſ. 10, — 

Regardiz aux äges anciens, & com 
fiderez, qui el celui, qui ait cru au 
Seigneur, & ait Et canfws? ou qui 
.. invoqub, & ait ete neglige par 
ui! | 
Riguardate all’ etä antiche, € confıde- 
rate,chi fü mai confafo ? effendoh com 
fidato nel Signore : ® chi fü mai ab- 
bandonato ? perfeverando hel ſao ti. 
more, ö chi havendolo intöcatö ſia Ita 
to niegletto da-lui? 

Mercklich / Adj. Remiargwable, Rignar- 
devole, percettibile, intelligıbile. 

Merckliche Unluf. Semſible döplaifr. 

_ Disgufto fingolare. 
Merckuug / F. Obfervation. Offerra- 


zone. u 
Mere / F. Stutte. Cavalk. Cavalla, 
giumenta. : 
Mertzen⸗Schnee / M. Neige de Mars. 
Neve marz«lina, . 
Merckſam / Adi. Ingenieux,fubtil, Ia- 
gegnofo; fötrile, accorto, capace. 
Merckſam lich / Adv. Ingeniewfement. In 
—— N 
Merdfamteit/F. La peneträtion. La 
fottigliezza. | * 
Merckuͤna / F. Obſervation. L’ofer- 
vatione 
Merckwuͤrdia / ſiehe Merdlic. _ 
Merckjeichen/ N. Le figne, la marqui. 
La tiota, il u 
Meracl/ M. marne. Creta doman 
data harng,argll - 0 
Merile-F: Abricot. Abbricoccols 
Merillendaum ; M. Um abricotier. 
L' albera d’ abricoccole 
Mrg/M Le mois de mars. l meſe 
di marzo, | | 
Drei, F. Hiacinthe. jacimo. 
Mefvrels Fi Une nefle. Una neſpola, 
melpola, 


Diesel 


Mefsel-BaütiM. Un neflier. 
lo,meipolao, - 
g u. föire. La fiera. 
Auf die Mei geben / ( die Märckte 
bauen,) Aller a lafoire. Andäre 
alafier. : 
Ee ih eine gute Meß: _ C’of une bon- 
ne foire. E una buona u — 
In einer Meh gewinnen. 
—* du profil a une foire. Guadagnä- 
re alla fiera, id — Beni 
| de u o 
a En : — *— en 
In die Franckfurter-Meß reifen. Aller 
SU BE 2 ancfort. Andar’ alla 
‚ fiera di Francofurte.,, 
Mey. La mefjr. La mefla: — 
Bey det Meß dietien. Servir A la 
me/fe. , Servir’allamella,- 
Zur Meß gehen. Aler à la meſſe. Ao- 
dar’ alla meſſ. ,.. 
greh leieni oder balten,; Dire la meſſe. 
2 id langes Eſen 
eſſen un a . 
— &5 song diner. Meila 
cond E pranze lungo... 
Meſſen V. Meſſen. Meſurer. Mifurare. 
Meſſet/ N: Ur couttau. Un coltello, 
con, mn... 
Die Schneide eiried Meſſers. Ten— 
chant de couteau. Täglio del col: 
tells; F 
Eich mit eianem Meſſer ſchneiden(ver⸗ 
letzen ) Mer. wider ſich feibft rederi, 
Se couper de fon propre couteau, fe 
contredire, parler contre foy -mime. 
Tagliarfi col proprio coltello, contra- 
—* fe ſteſſo/ parlare contro fe ſteſlo. 
Ein Streich ‚mit einem, Mefler, 
up de couteaw: „ Colpo di coltelio. 
Dit einem Mefler ſchueiden. Couper 
avec un couteau. Tagliäre col col. 
— EEE 
Eine Mefler-Schneide. Gaine de cou- 
. leau. Vaioa di coltello { guaina. ). 
Mit dem Mefler bauen ( Ichneiden. ) 
Fröptr d’ un couteau; battere col 
. coltello;. 


Diefferhefft: Manche de couteau. Ma- 
. nico del coltello, x 
Waun man ein Meſſer bed dein Hefft 
greift / Fan man fich deſſen nuß- 
li gebrauchen / wann mang aber 
ben der Schneide faß/ Ban es oft 
Tod ſeon. 


n Tod fi — 
$: "on prend um couteau par le man- 
eDe, on s’ en peut fervir utilement, 
ione par le tran- 


mas fi on P em 

Chant, il * ouvent la mort. 

Mcoltello. 

boono & chi 

de, ove ferifce, & ſpeſſo morte. 
Mefierbeffte IN. 4 —— 

manico di coltello, 
IN. Partie, * 


Ua ne | 


ove la man s’ addara, & | Metall / N. 
"’adopra,mä chi lo pren. 


de cou- 
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Meſſergeleck N. Efwy. Seucchio 4 
coltelli, coltelliera, | 
Meflerlein/ N. Petit couteau. Col. 

teilino. | ER 
Meſſrruck / M. Le dos du couteau, U 
doſſo del coltello, coftola.. _ * 
Meſſerſchneide / F. La gaine. La 
guaina. ns 
Meffertchmied/M: Un coutelier, Un 
coltellaro. 
Mef'rfchneid/ / F. Le tranehant dus 
. couteau. II filo di coltello, 
Meflerfrige/F. La pointe du cduteau; 
. Le punta di coltello. _ a 
Meflerßiel/ M. MeſferhAt. Manche 
de Couteau, ‚Manıco di coltello, 
Meßgewand / N. L' habıf de pretre 
L’ habito d paramento di meila, oraato 
facerdotale: , „,. ,. 
Meßhemmet / N. Aube de prötre, Ca: 


. mice, alba da prete, 


Menfchnurs F. Corde. Corda , cor- 
daiuola, i 
Mejiing/ M. Du laiton. L’ ottone,; 
ronzo. 


Der Mefiug id mit Gaimeb aefßebtä 
un? suberetteg Erg : und Fan nur 
gegoßen / aber nicht Ju Blechen auge 
geſchla gen werden wegen feuner Gew 

prechlichkeit, TU WI . 

laiton DV efl de P airainou du brom: 

ze teint ou cuit  meiange de cala- . 

mine : lequel Je peut — fon- 

dre, mais non eire ötendu en lames, 
cauſe qu il x &mie &5 fe brife forb 

atjı ment& fe met en petites pieces &5 

miles. . , 2 ; 

L’ öttone & oricalco € ram& & bronzo 

tinto & mefcolato di cadmia: il quale 

fi puö folsmente liquefäre & fonderes 
ma non diftenderfi-in piaftre e lamine, 
per la fus trirevolezza 8 facilitä de 

- polverizzerfi & fminuzzarfi; 

Mefifch/ Adj. , Papijie. Papalifta, 

Weſſias / M. Le mefhe. Il meflia. . 

Meß ⸗Kram / M. Des dtrenes de foird; 

. Lamancia difier.. .. _ * 

Meß⸗Prieſter / M: Um prötre. Un 
ptete.— 

Meb- Kunk/ P: La glometrie, La 

 geomerria,matematicaa ·.. 7 

Mebhner / M. Un marguillier. Un (a: 
greftano. . — 

Meßrute / F. Une toife, une verge ä, 


meujrer. Una tefa ö pertica, cauna, 
verga . “ 
Mepfad, Idem J 
Merrit/ V. maͤden. Engraiſſer, In- 
grallare, _ 


Le metal. 1 metallo, 


.bronzo. , _ w . ar 
Die Mrrallen merden and den Erf 
oder Fund» Grubden ausgenrabeu / 


daraus / weil fie fo mol fleffend wer 
SH. Be deny 
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led Sachen gegöffen werden. 

Les metaux fe tirent 5 s' arrachent 
bors des mines ou minieres : defquels 
on fait & forge diverfes choj?s.pour- 
ce qu'ils fe fondent ou 5’ amollijient , 
£5 je prennent ou s’ £paijlijjent & je 
congelent. 

1} meralli 6 cavano & tiranfı dalle mi- 
niere: delle qualı fi fanno & fi fabrica- 
‚no vage cofe, perche fi fondono ö fi li- 
‚ quefaono, & fi ſpellano & ifpeflanfi rap- 

rendonfi, & fi coagelano, 

Giedenſpeih / ( Metalls) fo sum glei» 
fentauali& iR, Bronze de fonte, 
quine foufre point le marteaus Bron- 

, _zo,che fi pud fondere, 

Ein Metall fo den Hammer leidet / und 
man daraus etmas arbeiten Full, 
Bronze, qui fouffre le marteau. Bron- 
10 da lavorare., 

In das Metal/ Er 
ver fur le bronze. 

ronto. 


b 
Metall aieſſen. 


Kon le jeter en moule. 
ronzO. 

Metoͤll zerlaſſen. Fondre du metal. 
Mer allſch / Adı. Aletallique. Meial. 


den / als wieder geſtehen / mancer | 


Intagliäre nel 


Jeter le bronze à la 
Gertäre il 


Fondere il metallo, 


lico. 

Metallin / Ad, De metal. Di brono, 
metallino. 

Metall⸗Kunft / F. Alchymie. Alchi- 
rı1a, 

Mette / F. Matines. Matutino, 


Heuchelmerds M. Maſſacre, aſſaſſi. 
nat, Aſſaſſinamento. 

Mercheimdrder / M. Brigand. Alſaſ- 
ſino, ſoverchiatore. 

Meuchelmdrderifch/ Adj, En brigand. 
Allatlinelco. 

Mett / N. Hidromel, IL’ hidromele , 
aauamiele, 

Seucheln, V. Afafiner, Aflaflinare. 

SMeuten, V. Mutiner. Ammurinarfi. 

HMeureren/ F. La mutınerir, jedition. 
[.’ ammutinamento , la feditione, rivol- 
ta, fazzione, ribellione, cofpirazione. 

Meutmeche / M. Um mutin. Un’am- 
mutinofo, fediziofo, fazzioſo. 

Dievs M. Le moi de May. 11 meſe 
di Maggı0. 

Kernen von Blumen, 
fleurs. Mazzo di fiori, 

Die liedliche Meven-Zeit. L’agreable 
rintöms. L’amena primaversa, 

Medenbluͤmlein / N. Muguet. I hlio 
convallio. 

Meyenkraut / N. La chelidvine. La 
chelidonia. 

Menrer/M. Un metayer. Un gaſtaldo. 
perbel iM. La metarie. La ga 

‚ıQ9la. 


Bouquet de 










Mepnung/ F. Sentiment, opinion. 
Deperichafft: B 
Hrepland, N: Milan. Milano. 

Mepläuder,M. Milanois, Milanefe, 


Meple / F. Lieie. 
Mernen/ V. 


Mal. 
Hrezscen/V. ſchlachten. Tüer. Ammar- 


Metz / F. 


eiuſtechen. Gra-} cagna . | 
Media / F. La boucherie. La beccarıa. 
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Meverin 4 F, La metayere. La ge» 
a. 


fta 


Dieperon/M, La marjolaine. La mag- 


giorana. 


Sen 
tiinento, OpInIone. 


Mitairie. Galtaldia 


di Mil»no, 
Lega, miglia. 


Croire. Credere, fi 


zare, fcarnare, [venare, fcorticare ( wa 
beitia. ) 


Mejaerbund/M. Chien de bouche. Can 


di beccaria, maftino. 


Mezgered / F. Carnaze. Ammazzamen- 


to, carnaggio, itragge. 


utain. Puttana, bazafcia , 


Mergeny N. La tuerie. L’ammazıa- 
mento, 

Mengger/ M. Um bowcher. Un beccaro. 

Meßaerdanck / F. Un banc de boucher. 
Una banca di macellaro, banca da bec- 
caria,macello, 

Mebaerhandwerck / N. Le mitier de 
boucher. Il meltiere de’ beccari. 


Metzaeriſch / Adj. De bouzber. Di beo- 


U 


Mich: Pron, Me, moy. Mi, me. 
Er liebet mich. Um’ aim. Eglimi 


ama, 

Für mich feld, Pour moy mime. Per 
me iſteſſo. 

Warlich / warlichy ich fage euch / wer 
mein Wort böret/ und aläudt Dem/ 
der mich gefanot hat / der bat das 
ewige Leben / und kommt nicht in 
Das Wertehe 7 Sondern er ıf vom 
Tode zum Leben bindurch gedrum 
gen. Joh, 5. v. 24. 

En verite, en veritb je vor de, 
ue celuy qui oit ma parole, & creit 
à cklui, qui m’a envoyt,a la vie 
eternelle , Ö ne viendra point en 
condamnatien, mai il «fl pafjd de is 
mort ä la vie. 
In veritä, in veritä vi dico, che, chi 
od: la mia parola, & crede colui, che 
m’ ha mandato, ha la vira cterna, 
non viene in grudizio, anzi & pallaro 
dalla morte alla vita. 

Herr! zeige mir deine Weae / um) 
lehte mich dei e Steige. P.2;.W.4 
Seigneur! fai-moi conncifre tes voych 
enjeigne- moi tes jentiers. Bigaore! 
fammt conofcere le tue vie, imiegoam 

Ai moilentieri, 

MWiet / 


MI 


Mieß N. Moß. La mouſe. u J 


ſco. 
von den Bäumen fäus 
au Bi Br les arbres. Levare 
tl muſco. 

Mießfichiy Ad; Plein de mouffe. Mu- 
ſcoſo. 

Miet / X. Un don. Un dono. 

Miernebmen/ V. Se lafer corrompre 
par prefens. Lafciarfi sorrompere con 

refenti. ss 

Wieten / V. Louer, prendre à loüage. 
Affittare, pigliare & fitto, pigionare, sp- 

igionare. 

Siisthaußs N, Line maifon de loilage. 
Una cafa di ſitto òô di pigione, cafa af- 
firtata, d’ aflirro,locanda, 

Mietlinq / M. Un mercenaire. Un mer- 
eenario, huomo venale, 

Mietmann / M. Un fermier, Un at. 
taruolo, J 

Mietsfenning / M. L’ arre. 

arra. NER 

ach / N. Un chevai de loüage. Un 
cavallo d' afñ ito. ns 

Mietung/ F. Le loüage. La pigione, 
!’afhrto,fitto, piggione, 

Milb/ Fk Ver qui $ engendre dans la 
farine, Verme di farina, bolcello , 


tarıma. 
Mubichts Aqj. Plein de vers. Ver- 
mnoſo. 
Milbicht werd en / V. Devenir plein de 
‚vers. Verminare, 
Nilch / F. Le dait. N larıe. u 
Bntter von auter Milch, Brurre fait 
‚da bon lait. Buttiro di buon latte, 
Yurifieirte Milch, Lait purifid, Latte 
purgäto, 
Aiß⸗Waſſer / (Waſſer won Milch ge⸗ 
m.öt.) Lait clair, petit lait. Siero 
arte, 

Bäuglingz (der Mitch trincket.) En- 
ant ‚qui tete, Fanciullo di larıe, 
Miihmaul, Bouche de lait, Bocca 

. Aı late, 

Wessmie Milch. Blanc comme lait. 
Bianco come i) latte: 

Milefpeife, Chofe faite de lit. Co- 

„le fatta di latte, 

Aus MıichyAdi Delait; Di latte 
ut Milch werden, V. Se changer en 

it, Fars’ in latte, 

Erhocdte Milch. Lait caill, 
quagliato. 

Gaure Shilch. Läit aigre. Latte acido. 
unter Milch/ F. Le beurre. L'agtetto. 


La ca- 


Mitch it den Sifchen, La laitance des 
Pelo 
!d»Breg/M. Boüilie de lait; Pap- 


Hions. Latte di pefci. 
ih» Bart Mi Poil follet, 


matto, popparuolo, frafca. 


pa dı latte. 


Latte 
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MI Farb, Adi. Blane comme lait. 
‚Branco come larte. i 
Milch» Eırckleiny N. Cochon de lait. 
Porcellerto, j 
Milch» Serchirrz N Yaifeau au laitı 

Valo da latte, 

Milch⸗Haar / N. Milch⸗Bart. Poilfol- 
let. Pelo matto. 

Mac Kalb / N. Veau de lait. Vitello 

i latte, 

Milc-Krangy N. Herbe Alait. Titi- 
malo, 

Milch-Quhbe / F. Um gateau de laikı 
Una focaccia di latte. 

Mith-Yasfyı Mich» Belte, Faiframs 
au lait. Vafo da latte. 

Mitchrer/ M. ein Filth. Poiſſon laitbs 
Pefce di latte. 

Miichraunı / M. oder Milchram. LA 
crẽme. TI fior’dilatte, capo, cremorey 
trema di latte, $ 

Milchſpelſe / F. Le laitage. I lattici- 
nio, 

Wilchſuppe / F. Un potage au lait, Una 
ſappa di latte. 

VNild / Adj. Doux. Mite, clemente, 
dolce, besigno, placido. 

Milde Aepfel. Des pommes douces. 
Pomi dolct. 

Miidderzigfelt/F. Debomnairete, dou⸗ 
ceur, Lenitä, placidezza. 

Minlon/F. Million. Millione, 

Mit Aqj. Lider2l. Liberale. 

Miltes Wetter. Um tenis doux. Un 
bel tempo, | 

Mile werben, V. S’adoucir. Addol- 
cifi. 

Miltern / V. mildern, Adoxeir. Ada 
dolcire, mitigare, temperare, lenire. 

Eines Zorn milte-h, Apaifer quek 
qu'un. Acquetar’alcuno, \ 

Mitirene / F. Adouciffement. La 
thitigatione, lenimento, addolcimento, 

Mildigkeits F. Ladouceur. La dol- 
cezza. 

Miltiofeit/P. La liberalits, benionitk 
La liberalita , benignira, 

Miltialich/ Adv. Deweosiink 
meute, 

Miltiglich / Ade. Liberalement. Libes 
ralmente. 

Miltanı N. La rouille des plantes. LA 
ruggine d’herbe, 

Mig/N. Larate Lamila. 

Milg-Ader/F. La falvatcle. La Als 


vatella. | 

Miltz. Krraut / N. Ceteräc, afptehum, 
Citracca, afpleno, 

Miltſucht / F. Le mälde rate. 0 ma- 
e di milza. 

Miltz ſuͤchtia Adi. Sujel au mal de 
rate. Soggetto al male di milaa 


gi 


Dolces 


Nia 
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Miltzwehe / N. Miltzſucht. 
rate. U male di milza. 
Minder / Adv. Moindre, moins. Mi. 
nore, meno, inferior. 

Mehr oder minder, 
Pu 6 meno, RE 

Die mindern Jahre, . La minorite. La 
mihoranza öÖ minoritä, — 

Rinder» Bruder / M. Fere mineur. 
Frate minore, franceſcano. ; 

Sinderjäbisafeit/F. Minoritl, Mi- 
norennitä,impubertä. 

Din. eriäbrigy Adi Mineur. Minor’ 

eta. 

Mindern / V. Diminuer. Sminuire, me- 
nomäre, mioorate. 

Sein Bouch mindert fi, Son ven- 
tre Je diminud. Il ſuo venue fi fmi- 
nuifce. — 

Ein Laſter (Miſſethat) minbdern / (ge⸗ 
ringer machen.) Diminuer un ou- 

age. Sminure tin oltraggio. 

Eines Gewinn und Nutzen verringern’ 
( mindern.) _Diminuer le profil. 

Sminuire il gaadagno. 

Einem feinen auten Nahmen ſchmaͤ⸗ 
lern mindern.) Diminuer la re- 

utation de quelqu’ un. Sminuire la 
riputszione d’ alcuno, 

Grit Gewalt mindert ſich / nimmt ab. 
Son authorit? fe diminut, Lafua au- 
toritä fi fminuilce, 

Diefer wird feinen Eredit und Blau- 
ben fehr mindern / (einen areflen 
Stoß neben. ) Crla diminuera be- 
aucoup de fon credit. Queito fminui- 
ra molto il fuo credito. 

Euer Gut mindert fich/ (nimmt von 
Tag zu Tag ab/ ) euere Sachen gera- 
tben ins Abnehmen. Hos biens di- 
minuent tom les jours. | voltri beni 
fminuiflcono ogni giorno, 

Sein Zorn bat nachaelaffen/ ( fich ger 
mindert.) Sa colere diminut. 
La colera fua fi & (minuita. 

Beine Gewogenbeit / fo er gegen mir 
begeugt/mindert fich/ (nimmt ab. ) 
L' affection qu’ il me porte fe diminue. 
L’affetto, che mi porta fi fminuifce. 

Minderung / F. diminution. La 
diminutione, minorazione, 

MmesF. Mine. La mina, fornello. 

Minen/V. Miner. Minare, far mine. 

Mineral N. Le mineral. Il minerale. 

gamien, N. Le vermillon. La lacca. 
iniren/ V. Eaire de mines, Far mine. 

Binirer/ M. Un mineur. Un mina- 
tore, miniere, gualtatore, 

Mink / Adv. moindre, Jl minimo, 
Zum mingen/ Adv. Au meins, du 
moins. Al meuo,dusHdith.” --. 
Minure/F. Minutes Is,minuta. _ 


Pla ou moins: 


Wintz Fr. Ming; - onmiojt. —* | 


‘ "ar —8 
BRD, 
are 


rt 
& .#+* 
” Er 
Al m — 


Le mal de | 


r 


J 

die 

f * 
—— 


Mir / Pron. Me, moy. Mi, à me, 

Derphalben num einen guten Anfang 
iu machen iu einigem Negouo, 
wird auch belieben + mir daroom 
verfertiaen zu laffen eine Lägel / 
von ” jenigen Qualität und Nume- 
ro nach der bierbevn gefchloflenen 

Fadtura; nd warn fie fertia / follet 

ide fie ſchleunig fpediren / vermit- 

telß des Herrn N. von. am meinen 

Difpofition; 

C' efl pourquoy pour donner un com- 

mencement A queques afaires, je 

vous prie de me faire preparer pour 

un far» un Barril de la qualitt 9 

des Numero, que vous verrez dans 
la failure ey jointe , & abord 
qu' il fera pröt, vom I’ expedierez 
promtement a Mefieurs N. A ma di. 
—— 

erö, per dar buon principio, ( com-· 
minciamento ) à qualche negotio , vi 
iacerä „ di farmene approntare un 
rile della qualita e mumero confor- 
me la fattura qui acclufa per un 
pruova, e aggiuftato che farä, lo ſpe- 
direte prontamente per mezzo del 
Signor N. diN.4 mia difpofitione. 
hr werdet mir gleichfals Der Conto 
von dero Beleuff üderſenden / ic 
werde euch alfebald Die Rimellı 
davon tbun / wind dafern ich euch 
hier dienen kan / Gebe ich iu eurem 
Welnefalln. 
Vors m’ envoyerez en meme tims ke 
conte de fon montant , que je won 
remetray d’ abord, fi je puis icy qui- 
ue choſe pour vötre jervice dılpo- 
hr de moy qui fu. 
Colla fra folıra fede di moutare,che 
fubito vene farò la rimella , e fe qui 
vaglio ferrirvi, ſono & voftri piaceri. 

Mirre/F. Lamirre. La mirra. 

Mirackul / N. Miracle,merveile. Mi 
racolo, maraviglia. 

Mißarten / V. Degenerer. Degenerate, 
traligmare. 

Migdräuchlich/ Adi. Abufif. Abulivo, 
non ufato. 

Miſchmaſch / M. Milange. Milchia 
mento, miſchio, confuſione, garbuglio , 
chaos, imbratto, mef: uglio. 

Mifferbäter/ M, Criminel. Malfattore, 
delinguente. 

Mißgerathen / V. Degenerer. Degt- 
nerare, tralignare, 


Mirten / F. Morthen. rthe. Mirco 

Mißdehagen / V. Diplaire. Dilpie 
cere,. 

Mißbrauch / M. Abw. 1,’ abufo. 

Migbrauchen/ V. Abuſer. Abulart, 
ufar mals, au 
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MI NT yor 
AIr wißbrauchet der HEflichfeit! Gü. Misfallen/ V. mißbebagen. Deplaire. 
te) euerer freunde, Horw abufez del Difpiacere. . 
la cowrtoifie de wos amke. Voi abufa- | Er mißfälet 1“ eberman | / ale Leuthe 
te la cortefia degli amici. haflen ibn, Il depiait A tout le mon- 
Mifchen, V. Meter. Mefcolare, meſce. de, Egli — tutti. 
re, mifchiare. Es mißfäller ibm alles, Tut ini di. 
er er Ehe den * —2 plait. Ogni cofa gli diſpiace. 
nmutbispeie mit Ernn ſouhren Was einem sefält/ mißfält dem at 
laffen. ) dier de lPeau parmi du — Ce qui plait aux uns, 
vin. Mifchiare l’affabilitä golla gra-) aux autres. (Quanto piace ad unay 
Heuer unter das Fuß. Vol miſchen | „ pirce aglı altri. 
D 
jwenaen, Mikr la cavalerie avec * a — iüme von Tas 
— ins. Miſchiare la cavalleria 1% dlplait.de pie en pl. "12 Audio 
coli’ infanteria, > 
Einen mit in eine, Anflase * — di pid in pii, fempre mag 
er quelqu'un dans une accufati 
-! £aflet es euch nicht mißfallen, uebmet 
— cuno in ua’ accuſa ( intri= | £ Ber Ar üvel aut. "e vomcn 
laiſe. Non vi difpiaccia. 
Macuin/ N. Le deplaiſir. U die. 


— Ad Diplaifant, Spiacevole, 
iacevol & 
J— mißfallen. Deiplaifir. 


Dif; piacere. 


er fich in alles mifchen will / ( Na. 
Der in ) Qui fe un de et Chi 
fi mifchia (s’ ıntrica ) di tutto. 
Eih in Fein Dina milden / nicht 
damit zu tbun haben, Ne fe mè 
der os a en 
n eine Sache mifchen. Se s 
N — — c —58 M. Egarement. Lo ſria- 
iſchet euch nicht im dieſe Sache /mento, 
a a nicht Dareim, Ne vors | Mißaebäbren/V. Avorter. Abortare, 
er — de cecy. Non intricgtevi | abbortire, far’ aborto. 


dig Mißaeburt/F. Un avortement. L' a. 
Er Tı * LhHnaſen⸗weiſer Menſch / der 

















—— » aborto, difperdimento, 


fid) in alle Sachen fucher gu mifcben. moftro, 
un bomme ,quı f? veut meler Mißgeburt / F. Un avorton. L' « 
de tout, E un *huomo, che fi vuol’ in- bnrto, 


Wißgehen / V. S’ögarer. Sviarfi. 
Ma meRalt / F- Lä laideur. La brut- 


—— — Laid. Bratto. 

Mifanemähk / Ne Un monſtre. Un 
moftro, 

Mihadunen/V. »Enwier. Invidiare, 

Mibalauben/V, Microirt. Difcredere, 
mifcredere. 

Mißalaub/M. Mlcreance. Difcreden. 
za,miferedenza, 

Mißgoͤnner / M. Unenvieux. Ua in- 


tricare di taten. . 

Rilhung/ F. Le mllange, La melco 
lanza, 

Mißdenten/V. Interpreter mal. Pig- 
liar' per male „ interpretar male, non 
intender bene, tirar’ al peggio. 

Mibdeutung / F. Mauvaife inte e 
kation. Interpretaziene cattiva , 


ſtra. 

er diefer Miffetbat beslichtinet. Z 
ek accujb de ce crime. Egli & accu- 
faro di quefto crime. 


vidiatore, 
& je dns u a ae are Mißauuft / F. Envie U’ invidie ; 


* — ® um crime di-lefa — livore, emolazione, malevo- 
—8 — / ſo den Tod ver⸗ rg, Adi. Emvieux, - Invi- 


a be a wart, diofo , disfavorevole,, livido , mali- 
De capital. Crime, che merita la 
en ch 
ich puraieren weaen eines zuge⸗ 
muthen LaRers (Miſſethat. Se 
burger d’ un crime.  Purgarli d’ un 


Einen eines Faflers ( Deiffethat ) gei- 
ben, Fa A ee 
« Imporre un crime. 


MifahnRiglich/Adr. Paremvie, In 
vidiofamente. 

Mißhandeln/ V. Commetre un forfait. 

Misfare, malfare, forſare. 

Einen fchändlich mißbandeln. Traiter 
uelqu’ un fres-mal, Trattar’uno ına- 
amente. 

Mishandlung/F. Un forfait, Ua mif- 

fatto, delitto, malfatto, 


iz Mit 


so ME 


Teifbällen;V. Rendre un fon diftor- 
dant, ne s’ accorder pas. Dillonare , 
— — fan dif. 
'#bällia/ Ad). i rend un [on dij- 
ng pe MDillono, difcorde, dısconfo- 


nante. 
Miinäuinfrit/FE. La diftorde. La di- 
ſecordia, diffonanza, discrepanza, disva- 
rio,bifticcio 
ON ß lialich Adv. D' un efprit de 
difiorde. Difcorderolmente. 
Diihinsler / M Criminel. ' Delin- 
quente. — 

Weßlauten / ſſehe / Mißbaͤllen. 
Miß'ich / Adj. Doutrux , incertain. 
Dubbiofo, incerto. pericoloſo, fallace. 
Mißlmaen V. Reüfir mak Biufcire 

“ malamente, fallere, fällire. 


Mihrreiſen / V. Miprifer, Sprez- 
zır, 

ritvcefung 7 F. Lemlpris. Lo 
(prezzo. 

Meßrath / M. La diſſuaſſion. T.a diſ 
fualione, s | 

Miß athen / V. Difuader, Sconfiglia- 


re, diffoadere, 

Diitratbuna/F. Diſſuaſion. DMuafio- 
ne, fconfiglio. 

Miß ede/ FE. Paroles.öchappees, Paro- 
le fcappate. 

Mißreden ſich V. Se miprendre en 
parlant. Sdrucciolare la lingna. 

Miſſen/ V. Manquer. Mancare. 

Miſſethat / F Mißhandlung. Forfait, 
crime. Crime. ' 

Eine M-Merhat beachen / mißhan⸗ 
dein. Commetre un crime, Comme- 
tere un crime. 

M'ßflehen / V. Mier. Negare. 

Miſſtolten/ V. Rendre difforme. Sfor- 
mare, contrafare, 

Mißthon / LUln fon difcordant. Un 
fuono dıflono, 

Ein m Mißthon von fich_aeben / miß⸗ 
thoͤnen / mußhälen. Ne s' accorder 
p&. Diffonare, difcordare. 

Biftränen/ V. Se defier. Sdarfi, dif- 
idare, 

Mittrauen’N. La döhance, La difi- 

235 ſoſpetto. 
as Mißlraumetrennet die 
yon einander. La d —— 
gmi⸗, romp les amitié. La difidenza 

ent gli amici. fel 
n MR: ptrauen auf elnen ſetzen / eine 
ul . — einen * nicht 

A er 
Havere diffdenza d’elenno 1, un 
MWoaranı ſetzet ihr ein fo aroſſes Mitßz⸗ 
trauen ın mi ourquoy nor de- 
fiea vom fi fort de moi? de ma ber. 
Jonne ? Perche haveıe voj tanta diffi. 
' denza della mia perfona ? | 


NT 
Er befikcht mir doch mit Miftrauen. 


me commande avec defiance. Egli 
"mi commanda con diflideaza. 

Mıihträutg / Adj. Defiant, Südante, 
dıfidente, sfidaro, ſoſpettoſo. 

Misträniglich/ Adv. Avec däfianee. 
Stidando. 

Mißtretten/ V. Faire um faux pa. 
Far’ un paflo falfo, 

MihtrittzM. Un faux pas. Un paſſo 

alſo. 

Mitkverandaen / V. Degouter. Diſcos · 
tentate, disguftare, 

Mihder aud / M. Um mal-entendu, 
mau vaiſe interpretation. Una cola 
mai intefa.’ Item , Interpretatione mali- 

. tiofa, eguiwoco, (varin. 

Mitverkands M. Line querele, conten- 
tion. Una queftione, riffa. 

Mißverſtehen / V. Mal entendre. Mil 
intendere, © haver per male, misintem 
dere, ſtrainteadere. 

MitsıM. La fiente. 11 letame, fango, 


fimo, mifto, vifco, 

MikbarıF. Civiere, Uoa bara di let. 
ame. 

Mitiel/M. La glü, La pania. 

Ein Feld miften. Farmer une ters, 
Letamar’ un agro. 
Miſtaabel / F. Une fourche A fiente. 
Una forca di letame, pala da letame. 
Miftarube/ F. Un fumier. Un ler 
ınato, fterguilinio, 

Mikhaufe, Idem. 

Minigs Adj. Plein de fumier. Piens 
di lerame, letamınofo. 


Mifi-KefersM. Um efcarbot. . Uni 


rafaggio. 

IR. Korb, M. Une corbeille & porter 
du fumier. Unacorba da portar’ Ie- 
tame, 

Mifiofache/F. Un bourbier. Un pa= 
tano, 

Miftler/ M. Grive. Un tordo. 

Mibwachs / M. Chertd. Careftia,(arı 
fezza della ricolta. Br 

Miftwagen/ M. ‚ Charios de fumier. 
Carro da letame. 

Mit/Prep. Avec. Con,co, cn’, 

Mit Lehren wırd man gelehrter. A 
aprenant on devient Maitre, Impı 
rando fi diventa Maeitro. 

In (mit) Lieben und im ( mit Red» 
ten / verliehrt man nichte / als mad 
man er — ee 
en procks, on ne perd que ce 
y met. In amore & proceſſo, fi perde 
che vi & maflo, . 

Mit Necht- thun datfft du miemand 
förchien. En bien faıfant ne crams 
rien. Faben, e non temere, _ 

Mit mir mit ibme. Avec moi, avee 
lui (voyez Vaugelas. ) Meco, con 4 
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Sch gebe mit niemand lieber um / ale 
mit euch, Jin’ ya perfonne, avec 
qui je jos pls volontiers , qu' avec 
vos, Non vi € perfona veruna, col- 
la quale jo converli piü volontieri di 


voi, 

Mit einem auten Pferd / Latein und 
Geld / fin’t man den Weeg Dur 
die ganze Welt. Avec florin, rouj- 
fin, latin, par tout om trouwe le che- 
min. Col quattrino e latino, fi trova 
per totto il camino. (‘Col buon ca- 
vallo, danari e latino, per tatto troverai 
il camıno. 

Mir Geduit Überwindet man alles. 
Avec la patience on vient au. bout 
de toutes chofrs. . Col vempo , & la 
patienza, si vien ab fin di tutto, 

Bis kommt mit den Jahren’ (Witz) 
kommt nicht vor Jahren.) Aver 
Päge on devient jage. ( Avec le töms 
vient de jugement. ) Con gli anni 
visoe |’ intelletto. 

Mir der Zeit werden die Neſpelu auch 
reiffs (Zeit brinat. Rofen.) Avec 
la pai le tms fe meurifjent nef- 
les, & glarıs. CMa paglia e col tem- 
— le nefpole fi maturano, ( Non 

frotto fi duro, ch’ il tempo. non fa 
maturo. ) 

Mit Etdult erlangt man die Weiß⸗ 
beit, Avec patience on acquiert 
feience. Con la patienza ,s’ acquifta 
fcienza, | 

Die Ehre wird mit fauren Schweiß 
ermorben, Avec fueur on aıquiert 
P honneur. Con fulore, s’ acquiſta 
l’honore. 

Mit mir. Avec moy. Meco, 

MR | einander / Adv. Emfemble. In- 

e. 

Mit der Zeit Adv. Avec le téems. 
Con tempo. 

Mit nichten’ Adv, Point du tous In 
nellun modo. 

Mitarbeitens V. Partager le travail 
Ave gu’ un. .Spartire il lavoro 
con uno, collaborare, cooperare. 

Mitarbeiters M. Un cöllegue, coope- 
rateur. Un college, cooperatore, col- 
labopatore, Ä 

Mitbringen/ V. Aporter avec foy: 
Apportar’ feco, rapportare. 

Mit-Brudery M. Uonfrere, Confra- 
tello, confrate, 

Mitbublen/ V. Etre rival de quel- 
qu' un. Competer, concorrer nell’ amo- 
re di una, 

Mithubler/M. Ur rival. Un rivale, 
competente, Concorrente , nell’amore , 

—* F. Lajal R 

ren / F. jalouſie, qui e 
— rivaux. La gelolia fra 


— — — — — — — 
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Mitbfirae/ M. Pleige avee am autre. 
Mallevadore con un’ altro. 

Mitburgery M. Un concitoyen. Ua 
concistadino. 

Miteinandery Adv, Enfemble. Allieme, 
infieme, . 

Miterb/ M. Ulm coheritier. 
rede, coerede, 

Miterben / V. Etre heritier avec quel- 

w un. Cohereditare, 

Miterbiu/ F. Coberitiere. Una cohe- 

rede 


Mitſreud / F. 
reaza commune. a. 
Mütfteuen Ach V._ Se rejouir avec 
autruy. Rallegrarfi con altri. 
Mitführen/ V. Conduire quelqu' um 
Condurr’ uno, menar’ uno feco. 
Mitgeben/V, Accompagner. Accom- 
pagnare , concomıtare , andar‘ in cam- 


pagnia. 
Mitgebülf/M. Un collegue , compagnon 
Un collega, compagno, Camerata. 
Mitgemefien / V. Etre participant, 
Participare, effer partecipe, 
— M. Aaherent. Adherente, 
coherente, collegato, partecipante. 
Mitgenofifchafft/ F. Adherence, Ad- 
herenza, participazione, 
Mitgefel/M. Compagnon, Compagno, 
Mıtaefell in einem Krtege. Compag- 
non de guerre. Compagno di guerra. 
Die Mitgefellen einer Ubelthat. Les 
complices. I complicı. 


Mitgeſellin / F. La compagne, La com- 


pagna. 
Mitaͤeſellſchafft F. La compagnie. 
I.a compagnıa, ( focietä. ) 
Mitaelpanıt/M. Ditgefell, Compagnom 
Compagno, collega. 
Murgefvanfchafft / F. Mitgeſellſchafft. 
Compagnie, Compagnia. 
Mitsliens N. Unmembre. 
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Mithalten/V. Etre de lapartie. Eſſer 
della partita. 

Mithelffer/M. Un aide. Un’ajurante, 
cooperatore, Collega. 

Mithelffen V. Aider „ contribüer. 
Ajutare, oooperare, contribuire, 

Mitherefchers M. Aide, collegue. Aju- 
tante, cooperatore, collega. 

Mitknecht / N. Un compagnon de [er- 
vice, Un compagno di fervitü, Con- 
fervo. 

Mitlauffen / V. Courir avec. Correre 
con c 

Mitleiden / V. Compalir, avoir pitil. 
Compatire, haver’ pietä. 

Mitleiden/N. La pitié, la compaflion. 
La pierä, lacompallione , condoleuza, 
condoglienza, commilerazione, miferi- 


cordia. 
Ti wir 


Un cohe- 


Foye commune. Alle- 


Un mem» 
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Woͤrdia des Mitleydens. Digme de] morato cuore aliente ( conſente) di 
“ compajhon. Degno di compafliöne. collocarfi ſotto il vofro Imperio, 
Bon Mitleoden bemegi werden. Zire | Warum ſtimmet ihr nicht_mit eın anf. 
“ touche de compafhion. Eflere toccato meinen Derfchlag % Pourguoy ne 
dalla —— — donnez vom pas votre confentement 
Sich ditte euch ihr wollet mitibmein | Ama propofition ?_Perche non aflen- 
= Mirtziden haben, Fe vom prie d.a- tite alla mia propofizione ? 
voir compaflion de uy. Vi_fupplico | Einen mitfimmen machen. Faire con- 
d’ havere compalliöne perl. entir quelqu‘ um. Far acconlentire al- 
Dieſer bewent mich sum Mitlenden, cuno. 
Cet homme me fait compaſſſon. Co- | Jederman ſimmet blerinnen mit / lal⸗ 
ftui mi fa compatſione. »f "le find diefer Mernung.) Tom iks 
Mir einer Maniet / (Art /) darmit man | bommes conjentent en cela, Tuti ic. 
— mehl' darf ein Mitleoden baben, confentifcono a queſto. 

D’ une maniere digne de compaflion. | Ich Rimme mit/ (vermillige dre 
D’ uns maniera degna di compafliöne. | “bin zufrieden. 7a y comfens, je 
Er bewear mich zum Mitlepven. U 

m’ tmut A compajjion. Egli mi muove 
a compaflöne. | 
Mirleideu mit eins baben, Avoir 
pitié de queiqgw um Compatire, con- 
doler’, commilerar’ uno. 
Mirlervia: Adi, Mijericordieux. Mi. 
_ fericardiofo, compaflionevole, pietoſo. 
Miirleidigkeir/F. Lamijericorde. La 
“ miferieoidia. R 
M.tieri:ity Adv. Cependant. Fra tan. 
to, tratanto . 
Mitmoöchen / V. mithalten Etre dela 
artır. Efler della partita. j 
Mitnacht / F. Mit, le feptenirion, 
La mezza notre,il fertentrione, j 
Mirnächt:ar Ad. Septentrional. Set. 
tentrıonaie, 

Mirmachtiand/ N. Pais feptentrionak 
Preic del notte. | J 
Minach tiind / M. La biſe. 11 rovaio 

VO gueco. 

Miinehmien/V. Prendre avec. Pren- 
“ der,pigliar feco. zo 
Mirrechnens V. Conteravec. Accon- 
tare, comprendere. — 
Mireiſender / M. Compagnon de voya. 
ge. Conviandanıe — 
Mutihlier/M. Condifeiple, Condifce- 
polo, E => > 
Diitfvielen/ V. Joüer avec autruy, 
Giuocare con altri, efler del Bien, di: 
NırfieiniN. Collfon. La eollfione 
ttfpieln/ N. fon. La collofione, 
Ditfvieler/M. Un compagnon de jew, 
Un compagno di giuooe, en 
Mirkimmen/V. Confenfir , demeurer 
daccord. Confentire, reltar’ d’accor- 

— ent 
utet euch / daß ihr niemals in die 
ude einwilliget ( einkimmer. ) 
ETEMEZ gärde de ne conjentir jamais 
au peche. Prendete guardıa ( guarda 
tevi ) di non aflentir mai al peccato, 
Mein verliebtes Herz Kimmer mıt einy 
bau gebenunter euer Keih. Mon 
cur bres- amoureux confent de fe 
ranger ſous vötre Empire, Mio ina- 



























veux, Jen ſuis tontent. Vi accon- 
fento, lo voglio, ne ſono contento. 
Sch werde niemals eimmilligen, (mit, 
“ Kinımen/) bier u blejbeu. Jene 
confentiray jamaus, que l’on s’arrite 
icy. Giamai jo acconfentird di fermar- 


I qui, 
Ich kimmte ſchon mit ein / wann ed 
den andern auch recht geweſen wäre, 

7 y confentos fans dırhculte,fi Pau. 

fre üt dtd comtent. Jo vi ac copfenti- 

vo fenza replica, fe l'altro $ra contento. 
Zu emem dfentlichen Actu enseiligen 
“ (mitkimmen)Beofall geben. C 

entir A um acie public. Confentir ä 

un atto public.‘ 
Deffentli einmilliaen C mitkimmen. 

njentir ouyertement.  Acconkat- 
ei 1 ——— eirwillige (mit 

eimlich / id e 
ſiimnen.) Conſentir tacitement, Ac 

confentire tacitamente. 
Mitftimmung / F. Le confentement, I 
conſentimento. 
Mitfimmer/ M. Buchkab, Letre con 

fonante. Lettera confonante, 
Mittag / da. Le midi, Il mezzo di, me- 
HgBIOe ; 
Der mit einem zu Mittag iffet, Um 
qui dine avec un autre. lo, chi 
prania coll’ altro, 
Einem zu Mittag su eflen geben 
“Donner à diner à quelqu' un. Da’ 
rege? * * 
babe su Mittag nichts / als ſchw 
“ Bes Brod / und einen Trund Wat 
re gehabt. Fe n'ay ü A mon diner, 
ue dy pain bs & de l eau. Nonhö 
abe al mio pranfar’ altro, che del 
pane negroed acqua. 
Wollet ivr heute mie mir zu Deittag 
ſoeiſen ? HVoulez vom all- 

jourd'huy avec moy ? Volete p 

far’ hoggi meco? ( VuolV.S. far bog- 

gi penitenza meco’ ) 

Das feet mich im die hoͤchte Freude) 
"Daß der Herr heut mis mir zu Dil 
tag Grifen mil, CM 


MS 
Cela me met au comble de ma joye, 
que vom vonlez avoir la bonte de di- 
.ner avec moy. 
Quefto mi da il piü gran Contento , 
che V. $. fi compiace di pranfar 
—*— J 
Wir werden heunt in dem luſtiaſten 
" Garten Diefer Stadı su Mitag 
efien, Now dinerons aujourd'huy 
dans le plıw plaijant jardin de cette 
ville. Pranfaremo hoggi nel pru piace- 
vole giardinodi queſta citæ. 
Ich lade euch! ein zum Mittaamahl. 
> Je vous invite A diner. Je v'inviro a 


pranläre. 
hr werdet alle miteinander su Mittag 
> eflen (fveifen,) Vous dınereztom en- 
fembie. Pranſatẽte tutti allieme, 
gu Mittag eſſen ı V. Diner. Def 
nas j 


e. 
Rita Ehen. Lediner. Il pranzo, 


prandio. 

Mittägle/ Adj. Meridional. Meridiona- 

“le,meridisno,auftrale. 

Mirtage-Rupes/F. Lameridienne. La 
meriggiana. 

Die Mittans-Rube einnehmen, Faire 
lameridienne. Meriggiare. 

Ditay2Bn /M. Lim went de mi 


0. 
Minaas Circkel / M. Le weridien. U 
meridiano, 
Mitte / F. Le milieu, U merzo, ö la 
Mittels Adj. Qui eſt au milieu. Mez- 


Sein Burrunden  (M 
Stein Gurdunden / ebnung) ins 
Mittel fchladen. —— „ ju- 


mt , dire Jon avis, Brametter' il 
fentimento. j | 


Dos Mittel ik in allen Sachen Das 


e. Le milieu en toute chof® eft le 
mrilleur, Andar per — ——— 
cofi non caſcarai. La virtu conſiſte nel 


mezzN,. 
Ein nugliches (gutes) Mittel finden / 
tmas su ehun (ins Werck zu ſtellen. 
ouver un expedient de faire quel. 
* chofe. Troväre un’ efpediente per 
are qualche cola. 

Diens Mittel iR nicht aut / (tauat 
nicht daher.) _Ce n’ ef pas un bom 
expedient. ( Cet expedient m’ est pas 
bon.) Qusito non & buono efpe- 
diene, — F 

Das iR ein gutes (treffliches) Mit⸗ 
sel den Frieden zu befördern, C’ ef 
un Jort bon expedient pour faire la 
paix. Quefto, & un buon efpediente 
per far la pace. — ——— 

Ein Mittel in ergreiffen / ze Vollen⸗ 
dung eines Geſchaͤffis. Prendre un 
(pedient pour terminer une afaire. 


MI 305 


Pigliar’ un eſpediente per terminäre un 
negozio. 

Sich ins Mittel legen. Sinterpofer. 
Frametter ſi. 

Hieruͤber hat Det Hof (Rath) das Ur⸗ 
theil( Mittel )acſorochen. La cour 
a interpose fon jugem-nt für ce fait. 
La corte ha trameſſo il ſuo giudizio in 
quefto fauo. En 

Perfopnen / bie ind. Mittel geleat 

( vorgefchlagen ) werden.  Perfon- 
mes interpostes ( Ablancourt. ) Per- 
fone interpofte. 

Der Kaofer leate ich ( bier) ins Mite 

"Ichivermödg feiner Authoritäi, L’ Em- 
pereur interpoja fon autorit!, LIm . 
peratore frameile la (ua autoritä. 

Sich mit feiner Authorität ins Mırtef 
leaen / kreifchen zwey Rrittige Par⸗ 
tbeven, Interpofer autoritée entre 
deux perfonnes, qui plaident. Framet- 
tere l’auioritä fra dueliugand, 

Der mittlere Finget. Le dort du milieu. 
Il mezzo do, 

Mittel / N. Mitte, Moitié. Mera. 

Ins Mittel ſich ſchlagen / V. Interce- 

. Intervenire, j 

Das Mitreltrefien. Tenir le milien, 

“ Guardar la mediocritä. 

Mittel / N. Weile. Un moyen, 

biais, une voye. Un mezzo, modo, 


una via, 

Mittel / N. Artzney. Un remede „une 
medecine. Un rimedio, una medi- 
cına,. 


Mirtel / N. Haab. Les moyens , les 

biens. Ibeni, la robba, haveri , fa- 
coltä ‚ mezzi, 

Mittelbar/Adj. Subalternes Subalter- 
no , mediato. 

Mittel⸗Kreiß / M. Equateur. L’equa- 


torte. 
wit tehändird / Ad. Mediterrante. 


Mediterraneo. 

Mittelmaß / F. La mediocrité Lame- 
dioctita, modeſtia, temperanza, tem- 

erie, tempra. 

Rigter Mann / da. Un arbitre. Un’ ar- 

itro. ———— 

Mittelmaͤſſig Adj. Mediocre. Me. 
diocte, moderato, modeſto, tale quale, 
temperato. 

Mittelmaͤſſigkeit / F. Mittelmag, Me- 
diocrit&. Mediocrita. 

Mittelmäfliglich/ Adv. Mediocrément. 
Mediocremente, 

Mitteln / V. Servir d’ arbitre,, de 
moyenneur. Servire d’ arbitro, ö di 
mezzan®, 

Mitteln / V. balbiren, Partager en 
deux. Spartir’ in due parti. j 

Mittel-Vunet / M. Le centre. U 


centro. 
Sis Die 
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Die ſchwehreſten Sachen trachten / | Mikwerber /M. Un compebifeur. Ua 
( febnen fich ) neben wach ib em Cen- competitore, competente, 
sro, ( Mittelvunet.) Leschofes pe- Mitweſentlich / Adj. Confubflantiel, 
fantestendent à leur centre. U grieve | Confoltanziale, 
(grave) tende al ſao centro, Mitwiſſend / Adj, Qui fait une chofe. 
"rede Suche bat ihr Mittelnunct, Cha- | Confcio. 
ne choje a fon centre, Ogai cola hä Mit goch IM. Le mecredi. Ime- 
cordı 


Mirmürden / V. Cooperer. Coope- 



















il wo centro. 


Der Mittelnumet (Mittel-Tupf) ei 


nes Circuls, Le centre d’ un cer-| rare. 
cle , le point du milieu. . Centro. di | Mitzablen / V. Payer avec. Concorrer’ 
cerchio, alla ſpeſa. 


Mirtnr/F. Melange , compofition. Mi- 


‘ Aura, compofizione. ® 


MD 


Mobllien / F. Meübles. Mobili. 

Model / M. Lemodlie, la forme. I m» 
dello, difegno, forma , formella. 

Modelfchreider / M Tailleur de modt- 
les. Tagliatore di modelli. 

Modder ;F. Lie. Feccia, mareria ‚for 
daccia ‚ malta. 


Mode / E. Mode, faron. Foggia, 


ala. 
MigenuV. Pouvoir, avoir la puiffanct, 
Potere ‚,hever la poflanza. 
Mögen V. Vouloir. Volere 
Möglid/Adj, Pofible. Poflibile far. 


tibile, 
Einem etwas mittheilen. Communi-| MönlichkeitsF. La pofibilitd, La 
quer une chofe f quelqu’ un. Comma. — ve * 
nicare, partecipare, dar’ contezza d’una | Mobn-Saamıen/N. Le pavot. II pa- 
cofaadalcuno, pavero, 

Einander die Schriften eines Procefl | Mobr/F. Truye. La porca. 
mıttbeilen,. Communiquer les pieces | Mohr / M. #tiopien. Un ethiogo, 
d’un progez. Partecipare le fcritture | moro,nero, 
d’una lite. en Mohreuland / N. Etiopie. L’ Etio- 

SMitternächtifch / Adi. Septentrional.| pia. 

Möhren» Zang / M. Morecque. Mor 


Sertentrionale, boreale. 
Mittheilbars Adj. Communitable. Com- relca. 
“ municab!te , partecipabile. Woll / M. Maultsurf. Taupe. Taipa 
Mitthellbarkelt / F. Communicabilité Molcke / F. Truye. Una troia. 
Communicabilitä. RelcyM. Salamandre. 1.a falamandre, 
ellione, 


Mittlermell 7 Adv. Avec le tdms. 
Col tempo, nel proceflo ‚progrello di Meid', F, arg clar, petit lait. Lo fcole 
. ı latıe,, lero, 


tempo. 
Mitcheilung / F. La communication, | Molden-Dicb / N. Um papillon. Use 
La communications , participazione , arfalla. 
Moudb/M. La lune. La luna. 


conferimento, 
Das Zunehmen ( Wachstbam ) des 


Mittlen/ V. Mitteln. Servir d’ar- 
bitre ‚if. partager. Servira dimezza. | Monde. Lecroifjant de la iune. Crelci- 
mento della luna. 


no, it. fpartire. 
Mittler / M. Un arbitre, mediateur. | Das Abnehmen des Monds/ ( das ad» 
Un arbitro,mediatore, mezzano, inter- | nehmende Liecht.) Le decours de la 
lune. Cemo ( fcemo) della luna. | 


celore. 
Sritweinen/ Vi Pieurer avec, Colla. | Der neue Mond / (das neue Liecht.) 
nouwvelle lune. Luna nuova. 


grimare. 
itwerben / V. Demander enfembie. | Die Hörner-des Monds /( dag juneb- 
mende Liecht.) Le croijlant, kscor- 


Compstire,, concorrere. 
nes delalune. Luna cornuta. 


Mitwerbung /B. Gompetenee. Compe- 
' Was hat der Mond mit den sofa, 


In der Mitte (Mittelpunct)eines Kb⸗ 
— Le centre (lemilieu).d' un 
royaume. Mcentro d’unregno, 
Mittel-See/F. La mer mediterrante. 
Il mare mediterraueo. J 
Mitteiſt / Adj. Qui ef} au milien, 
Mezzo. , - 
Mittel Strich / M. Virgule, cifion. Vir- 
gola ‚coma, FR 
Mittel. Wand / F. Muraile mitoyenne. 
Muro integerino , framezzo , tra 
Inezzo, 
Mittel-Wort / N. Um participe. Ua par- 
ticipio, us 
Mitternacht / F. Minuit. Mezza 
notte. 
Mittheilen / V. Faire part, communi. 
"quer. Dar parte, communicare ‚parte- 
Cipare , conferire. 


venZza , coacorrenaa. 


MO" 


(ed gehet eines das andere nichts 
an.) Outefi-ce que la lume 4 faire 
avec les &crevices? On dit ce pro- 
verbe en Italien , pour figniher que 
des chofes.n' ont peint de raport les 
uner aux autres: Che ha & fare 
la luna co’ grenchi } non fono coſe 
uguali, 

Wechſender Monn Le croiſſant de la 
me. 1 creicente di luna. 

Adnehmender Rand, Le declin de ba 
lune, Luna fcema. 

M ndichernr M. Clarie de lalune. Chia- 
rore della !una. ° . 

Meund⸗Finſte nus / F. Eclipſe de lune. 
beliſſe acla luna. 

Neumond; M Vellmend, Nouvelle 
—— ‚ pleize June. Novilunio, pleni- 
uni, 

R.narch / M. Unmonarque. Ua mo- 
narca, 

Dienarchep/ F. Lamonarchir. La mo- 
narchia, 

Mmar?N. Mok. Mele, 

Das Monat ir Schöner / als alle dee 
ganzen Jahre. Cr mois efl Je pl 
beau de Fannde. Quefto mele & il piũ 
bello dell’anno. j h 

Die Nenat des Jahres. Le mois de! an- 
nee, I mefi dell’ anno, 

ner, Janvier. Genäro. 

Dornung. Fevgier. Febrära. 
erg, Alarz Marzo. 

Yorıl. Auril. Aprile, 

Mar. May. Maggie. 

Brachmenat, Juin. Giugns 

Heumonat. Fuillet. Luglio „ d Giug- 


10, 
Auguſt ( Augufmonat, ) AÄoüt. 
Agofte, 


erbämonat, Septembre, Sertembre. 
Beinmonat. Octobre. Ortobre. 

Bistermonat. Novembre, Noyem- 

© 

Coeftimonat. Decembre. Decembre. 

M. uarlich / Ad. D’ un moi. D' un 
mefe , meftrun. 

Monat-Zluß/M. Les mois, menflrüe, 
purgation de fexzmes. Fluflo , ilıne- 
ftruo ‚laragione delledonne. 

Dend-Regifier/ N. Almanac, Lu- 
nsrtio, 

Monael.d/ Adv. Tows les mois. Ogni 
meie, 

Monat⸗/Sold / M. La folde d' un 
moix. Il foldo d’ un mefe, paga per 
un meſe. 

Mhach NM Un moine. Ua.monaco. 

Mönch / M. Cheval hongre. Cavallo 
Saftrato, | 

Moͤnchen / V. Chätrer. Caftrare. 

Riuchen⸗Kloſfter / N. Unconvent. Un 


SOnYenip, 


Moͤnche⸗Kutte / F. 
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Moͤnchifſch / Adi. Monachal, demoins, 


Monacale, di monaco. 
Moͤnchs⸗Kappe /F. Un capuchon. Cap- 
paruccio di frate 6*5 
Habit de moine. 
Un habito di frate, 


Mondſchein / M. Monfchein. Clarke de ia 


lune. Chisrore della Juna. 


Mon-Kald N. "Chair difforme en- 


gendrée dans la matrice. Mola di 


denna. . 


Minfucht/F. Maladie lunatique, I 


male Innatico, 


Menfüchtin 4 Adj. Lunatique, . Lu 


natico. 

Mentan/M. Le lundi, Il lanedi, feria 
feconda. 

Moraft / M Le marais. Il marazze,la- 
cuna, palude, aguitrino, 

Moraſtia / Adj. Marécageux. Paluftre, 
maraazoſo, paludoſo. 

Merchen/F. La morille, le champi 
d’ arbre. Il cofliglione & fungo d’albe- 
ro, fpongiuolo, 

Mord/M. Lemeurtre. T’ammazzamen- 
to,homicidio, uccifione, 

Mordio fchreneny V. Critr au meurtre, 
Gridare mordio, 


Mordar / F. Une hellebarde. L’ ala- 


arda. 

Mardbrenner/M. Un boute-feu. Un 
batta - fuoco , incendiario, 

Moͤrden / V. Tuer, Ammazzare. 

Mörder/M. Un meurtrier. Uo’ affafk- 
no; homicida, uccifore, 

Märderen/F, Lin meurtre. L'’ aflallina- 


mento. 
Moͤrderiſch / Adj. Demeurtrier. D’ aſſaſ 
fino, homicidiale,, micidiale, 
Mord⸗Nacht / F. Mit infame de 
— Notte infame d’ homi. 
cidii. | 


Mord» Natb / M. Confeil plein de 


— Configlio pieno di ctu- 
eitä, . 
Morbmechfel / M. Vengeance d une 


mort par celle d’ autruy. I) coatracam- 
bio d’ ammazzamento, 

Mordwehr / N. Um poignard. Un 
pugnale. 

Morgen 7 Adv. Demain. Domani, 
mattina. 


Morgen frũhe. Demain matin. Dima- 

nı mattina, 

Don frübe Morgen biß Abends. De- 
puis le matin ,jufqu’ au joir. Dalla 

mattina fino alla fera. | 

Ben der Helfite des Morsent, A la 
—* la es —— mat- 

- kına 

Sröbe ( Morgens ) auf de Berge / 

Abends am Waſſer. Fa te — 
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ie malin aux montagnes, (cotaux &5 
lieux &levez 5 le joir verssles fon- 
taines,les rivieres autres eaux.) 
La mattina al monte „ la fera al 
fonte. . 

Gehe ſchlaffen / und fomme moraen 
mieder. Va dormir, £5 tu retourneras 
le matin. Va dormir , € tornerai da 
mattina. | 

Es dunckt mich/dag diefed Werck frühe 
morgens) folte verrichtet merden, 
Ime femble que cet ou vrage doit ötre 

fait le matin. A me: pare „ che 

quefta fia opra da doverfi fare da mat- 
tina 

Morgen Lande, Un arpent de terre. 
Un jugero ö maiefe, . 

Übermorgen/ Adv. Apres demain, Pos- 
domani. 

Morgen frähe / Adv. Demainmatin. 
Domani mattina. 

Morgen /F. Lematin. La mattina, 

gu morgen efien/V. Dejeuner. , Far 
collatione, 

Dis Moraens früb aufſtehen. Se le- 
= de bon matin. Levarfi ä buon' 

ora. 

Morgen.Brod / N. Le dejeuner. Col. 
latione. 


Morgengabe / F. La dot. La dote, 
dota. 


Morgen⸗Gebet / N. Priere de matin. 
Preghiere matutine. 

Morginland N. L’orient „ part 
oriental. LOriente, la parte Orienta- 
le, levante. 

Mornenländifch / Adi. Oriental, du 
cote d'orient. Oxientale, da parte di 
levante, 

Morgenrötbe IF. L’aurore, L’aurora, 


aıDa. 

Diefe Klarheit kommt ber vom ber 
Morgenröthe / da der Taa anbricht. 
Cette cart! fait Paube ä lanaijjance 
du jour. Queſta claritä fa l’alba alla 


nafcenza del, gioruo, 
Vor Dag / ehe —* iſt / ben angehender 
Morarnröthe.) Avant aube du 


jour. Avanti |’ alba del giorno. 


Die Deorgenröth ( mie fie aufgebet ) 
niebt uns bifwellen den Keaen zu 
e quäques folk now 


erkennen. L’aub 


donne A connoitre la pluye. I. alba 


delle volte (alle volte ) ci fa conofcere 


la pioggia 
Es fange am die Morgenröth hervor 
u brechen. L’aube du jour commence 
paroitre. Comincia ad aparir l’alba 
del gierno, 
Die Moraenräthe if eine Worlaufferin 
ber Sannen. L’aube devance lefo- 
leily efl lameffagere du ſoleil. L'alba & 
la vanguardia del fole. 
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| Die Morgenrötbe / fodie Sternen ver, 


treibt, L’aube, qui chaſſe les &toiles, 
L. alba, chefcaccia le elle, 


Sich auf die Reis begeben / bed anbre⸗ 


enden Tag (Morgenroͤthe.) se 
en en:chemin a } aube du jour. 
Porfi in visggioall’alba del giorno, 


Mornenfern 7 M L' dtoile du jour, 


La ſtella matutind, lucifero , bos- 
foro. 


Morgen» Stund /F. L’heure du ma- 


fin. La buon’ hora, mattina , l'hors 
matntina, 
— F. Morgen-Bred, Le 


. Collazione. 


Morgen⸗Wache / F. Diane. Diana, 
Mören/F. Rave 


* gialla. 
Morgen-Wind/M. vent d' orient. 
L’ euro ‚, vento orientale. 


MoraenZeit /F. La matinte. La mat. 
tina. 
Moreig / Adi. De demain. Dido- 


mani, 
Moraia / Adj. Matineux. Mit- 
tutino. 
Mörfel/M. Un mortier. Ua mortaio, 
mortaro, Ben: bronzino, 


In dem Mörfel Kofle 


Broyer , pi 
der dans de mortidr. 


‘ Peitare zei 
mortaio, 

Mörfelein /N. Petit mortier. Un mor- 
taiuolo, 

Mörfelföfel ; M. Örpiln. Un pe 

euo. 

Moͤrtel / M. Le mortier. Smalta,c- 
mento. 

Mit Mörtel dewerffen. Enduire de 
mortier. Smaltare, 

Mörtel-Haue/F. Rable, rabot. Ua 
zappone ö baile, | 

Mörrel-Keile/F. La trüclle. La cz 


zuola, ' 
Mofcau/N. Mofcevie. Mofcovia. 


‚Mofe / BR Une tache. Uns mac 


chia, 
Voller Moſen. Plein de taches, Mac 
chiofo 


Moſch / N. Le lton. L’-ottone. 
Möfchen 4 V. Fair de laiton. Far 
d’ ottone. 
Moficht / Adj.voller Mofen. Plein de 
taches. Macchiofo ,macchiato, 
Moh / N. La mouſſe. U mufco, d mofco- 
Das Dies ab den Bä ach 
t# ab den umen machen. 
un les arbres, Smufcare gli 
alberi, 
Mofiht/ Adj. Plein de mouſſe. Muf- 
coſo. 
Mos-Kraut/N. Fuile de mer. Alga. 
Mot/M. Le moät. Il moſto. 
Moſt fieden. Cuire du vin doux. Cuo- 
cere il moſto. 
Geſol⸗ 


MU 
Gefottemer Moſt. De la raifinde. Vino | 


cotto, | 

Motte / F. Tigne. Un tarlo , tarma, 
tignuola. 

Bon den Metten gefrefien, Kongé de 
tignes. Tarlato. 

Morticht / Adj. Plein de tignes. Tar- 
lofo. | 

Mortenfreffig / Adij. Ronge de vers, 
Tarmofo ‚tarmato, 


mu 

Rudeı F, Mouche. Mofca , can- 
tarıde, : 

Er dar Muden im Kopfſ. Uef capri- 
cieux. Egli & fantaflico, 

Diden- ſchmeiß / N. Crotte. Ca 
chereill. , 

Nuden- Wedel / M. Un chaffe- mou- 
che. Una mofcaruola , rolta, caccia - 
mofche. 

Madkiein / N. Un moucheron, Una 


zanzara, 

Muckſen / V. Nedire mof. Non ardire 
dı dire ana parola. 

Mid,Adj. Las. Stracco , laſſo, ſtanco, 
faticato ‚ affaticato. 


Mid machen / V. Lafer: Stancare, 


©. 
Muͤd werden / V. Se fatiguer. Straccarfi, 
tſi, Rancarfı. 

Möde / F. Lalaflitude, La ſtanchezza, 
Arachezza ‚laflezza. 
Mödiakeit / F. Lafitude, 

chezza. 
Muff / M. Un manchon, Una manizza , 
manıcottolo, 


Ri Adj. möglich, Poſſible. Pof- 
ibile, 
MähesF, La peine. La fatica, la mole- 


fia,travaglio, pena, bri 
Schwerlich / mir arofler Mübe, Difh- 
ment ,„ mal - aifement. Dithcil- 


mente, 
Ih hab es mit aroffer Mähe / id eit, 
fchwerlich erhalten, Fe ai obtenu 
ifieilement, avec ‚grande difjiculte, 
L’otteni difficilmente. - 
Man wird es ohne groffe Mäbe nicht 


tbun, On ne le fera,que difhcile- 
ment. Non fi fara, che difficil- 
mente. 


Dan Fan ſchwerlich (nicht ohne arofle 
Mäde )dabin aeianaen. On n'y peut 
par venir, que tres- difheilement. Vifi 

Pi pervenire difhicilmente: , 

iR uns mol zukommen eur Höfe 
ches vom 10. Corrente ; in Anrmort 
erkennen wir ung verhun“c /denen 
en Ihres mwohlerfennenen Vor⸗ 
babens wegen herslich Glück zu 
mwünfchen / und den Urheder aller 
Önaden zu bitren / daß er gu dieick 
neu feßgeßrllien Handlung reishn 
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Segen verleihen / und Did verlangte 
Srächre ihrer Mäbe su feiner Zeit 
aeuieflen laffen wolle. 1 
Vötre tris- agreable du courant no 
efl bien parvenui, pour r&ponfe nous 
nos fentons obligez de vow tlmoig. 
ner les fouhaits , que now failons 
pour les jufles mefures, que vow avez 
prifes, priant Dieu qu’il accorde fes 
pls precieufts benedittions A votre 
nouveau btabliljement & vom falfe 
‚jouir & fa gloire du ftuit, que vos 
attendez de vötre travail. 

Ci Ecapitata la cara voflra delli dieci 
del corrente ; in rifpofta : ci fenfiamo 
obligari di paflar’ affertuofo ufficio:di 
congratulazione alla voftra ben concer- 
tata imprefa ,„ pregando I’ Autore di 
tutte le gratie, di conceder’ ampie be. 
nedirtioni 4 queita voltra nuova ragio- 
ne ftabilita „ con farvi godere lungo 
tempo il frutto defiderato delle voftre 
fatiche & fua gloria. 

Es in nicht der Mühe werth. Une 

merite , ou ne vauf pas la peine, 
Egli non porta la fpefa, non val pre- 


10; : . ’ 
Einem Diäbe machen. Faire (domner) 


de la peine a queiqu’ un. Affaticare ,Ö 
atfannar’ alcuno, 


Mäbeim/N. Mübeimleim, Un grillen. 


Un grillo, 


Miüben,V. Fächer. Affannare, 
Mühen/V. Mugir. Muggire, mugghi« 


re, vacchegiare. 


Müben/ N. Le mugiffement. U mug- 
ghiare, 

Mübefal / F. Mihe, Peine. Fatica, 
pena, . 

Muͤheſelia / Adj. Peinibie. Miſcrabile, 


calamitofo , onerofo ‚ ftentofo, 
Müpfeeliglich 7 Adv. Avec beaucou 
de peine. Faticolament , miferabil- 
mente. 
Deübefamkeit / F. Operofite. Ope- 


rofiı 


Muͤhewaltung / F. Peine: Briga, im- 


paccio. 

Möuͤheſam / Adj. Diſfficile. Faticoſo, dif- 
ficile, operoſo, labotioſo. | 

Ein mähfamer IWeea, Un chemin diff- 
cile, Strada difhcile. 

Ein Menfch der übel (muüͤhſam) zu bes 
dienen it, Un bomme ditficile à con- 
tenter, Huomo ditticile. 

Es war nicht ſchwehr (mhſam) euere 
Gedancken gu erkennen In’ &toit pas 
difficile de connoitre vos defleins, 
Non era diflicile il conofcere i voftri 
we 

Die Suche iſt wicht fehmebr / ich finde 
die Sach nicht to mahſam / wie mans 
vorgibt, Fe ne trouve pas 5 que la 
choſe feit ditfieile. La chofe ne me 

: femble 


Mu 


jyıo 


ſemble päs difficile. Non trovo, che la 


coſa fia ditheile, 
lino. 

An einer Mubl / Uhr und Hochzeit. 
terin / bat es alleſeit mas fü ver. 
befferen. / mouin, 2A I horolnge, 
Sa 1’ ipouf& manque toöjours qu£. 

uechofe. A miolini ed oriuoli ed alla 
of ‚manca fempre qualche cofa. 

Muͤhlrechen / M. Käteau de moulin. 
Raftello,pala da mulino, 

Mähikein/ M. Meule Mola , ma- 
cigno , macina. 

Muhme / F. La tante. La zia. 

Muth /M, Leſcœur. L'animo, il co- 
taggio, cuore, baldanza. 

Murhie / Adj. Courageux. Animoſo, 
coragzgioſo, baldanzoſo, gagliardo. 

Muthiekeit / F. La gayeté. L’allegrezza, 
ardore. 

Mut hia lich / Adv. Gayement, courageu- 
ſement. Allegramente , animofa- 
mente. 

Mötblein/ N. Petit caur. Animuc- 


cio. 

Sein Mätblein erfüblen. Fatuefaire 
fa pallıon. Sodisfare alla fua paflio- 

.. ne, appagar’ il fuo mal’ animo centra 
ad uno. 

Mutbmaflen /V. Conjecturer. Conger- 
turare ‚ prefumere, 

Muthmaſſunag / F. Conjecture. Conger- 
tura, ombra, prefonzione. 

Muthbwill / M. La malice. La malitia, 
la petulanza, lafcivia, infolenza ; diſſo- 


lutezza. 
Muthwillia /Adj. Malicieux. Malitio- 
fo , petulante ‚infolente, lafcivo, diffolu- 


to, sfrenato, licenziofo ‚ protace; 
Mutbwilliglich/ Adv, Maticıeufement. 
Malitiofamente, 


Möðle /F. Un moulin. Un molino,mola, 
macina. 

Der in die Mübl aebet 7 gehet mit 
Weel befaubt heraus. ( mit übler 
Geſellſchafft wird man auch übel. ) 
On fe corrompt dans la frequentation 
desmeöchans. Chi vaal molino, s’ im- 
bratta di farina ( fi fa cattivo col cat- 
tivo.) 

Eine Windunßbl machen, Faire un 


moulin.a vent, Fare un molino A 


vento, 

Eine Waffermähl, Moulin à eau. Mo- 
lino d’acqua, , 

Eine Handmühl, Moulin a bras. Mo- 
lino & mano, 

An einer Mäbl/ am einer Uhr / und an 
einem Weib / bat man immer ct- 
was su richten, Aux moulins , aux 
horloges 5 aux &poustes il leur m:n- 


que koujoürs quelque choſt. Amo, 


® 


Mu 


lini, horologgi , & alla ſpoſa fempre 


manca qualche cola. 


Moulin. Mo-} Efelmäble  Hant. Rind. Raffermüd 


le. Moulin a bite, à bras,& vent, 
Acau. Molino d’ afino , di mano ‚a 
vento,d’acqua, 

Wählfaken/M. La fremie, Laut. 
mogia, 

Dit Münle treiben, Faire aller le mo 
ın. Far’ andare il moliao, 

Mühlrad/N. La roüe de moulin. La re 
chella, ö ruota di mnlino. 

Müblkaub / M. La poufiere de mom 
u Polvere & farina volatile di mo- 
ino, 


Der obere / untere Müblgein, La 


meule de defjus, de dejjous. La pierrä 
di moline, 
Aller /M. Un münier. Uomoline 


—— 
Mölerin / F. Müniere. ‘La moli 


mars, 
Millerifch /Ad;; De münier. Di mo- 
linern, 


Multe/ F. Huche, mai. U frikole 
di molino, madia da intridere , impa- 
ftar il pane, 

Mult Schatre / F. Le ratiſſoire. I 

aſchnatois. 

Nume / F. Muhme. Tante. Zia. 
ummeln / V. Parler bas. Barbot- 
tare, pärlar fra i denti a mezza bocca 
pel naſo. 

Mummelg/N. Le murmurt. Nbu— 
giglin, 

Mummelthier / N. Speöire. Spertro, 
fantalmo, far fadello , fantafims. 

Mummen / Vi Miäfguer. Mafche 
rare, i 


Mummeren/ F.’ Une mafcarade. Un 
mafcherata, 


Diummen-Geficht/ N, Mafgte. Larn, 
mafchera. 


Mummenfchang/F. Mafcarade, Mı- 
fcara. Carata - cherata 
Münch, M. Mönch, Mboine, Mona 
co ‚frate, 
Müncen / V. Chätren Caftrare, 
fengliare, 
Monchen⸗Stand / M. Etat de meint 
Monacato, 
Moͤnchen. Leben / N. Vie de moine. Viu 
moncale, monaſtica, clauſtrale. 
Muͤnchiſch / Adj. De moine, aparte: 
han! au moine. Monacale ‚fratefco, 
Maunchs.Kutte / F. Habit de meint 
abito mönacale , religiolo „ cocolla; 
_ drappi monäcali. 
Mund/ M. La bouche. La bocca 
Sr du JEſum mit dem Munde bu 
kenneſt / nat in rg 
Hertzen / Daß ihn GOTT von den 
Todien 


M 


Kodten auferwecket bat / ſo wirß du 
feelig werden. Rom. 10. v. 9. 

Si tu — le Seigneur Jeſtu de 
ta bouche, que tu croyes en ton caur, 
que Dieui’ a reſſuſcit des morts, tu 
Jeras ſauve. 

$e tu confefh il Signor Giesü ‚e credi nel 
tuo cuore , ch’ Iddio I’ ha rifufcitato dä 
morti farai falvaro. 

Sein Wort iR meinem Munde füfler 
dern Danig. Pfal. ı 19. v. 103. que 
ta parole a #t6 douce A mon palais! 
wvoire plus douce , que le miel A ma 
bouche, Le tue parole fono piü dolci alla 
mia bocca, che miele, _ s 

Des Weifen Mund ik in feinem Her⸗ 
gen / des Narren Derk in feinem 

und, Bouche en caur au ſage, 
caur en bouche au fou. Il favio ha 
ls bocca nel cuore „ ma’l pazzo ha ’'| 
euor ia bocca, ‚ 

Ich mil meinen Bund nicht eutbei- 
ligen / > nicht ändern / mas aus 
meinem Munde gangen iß. Plal. 89. 
v. 35. 

Je ne violerai point mon alliance ,& 
ce,qui efl el jorti de mes levres, je 
ne changeray point. 

Jo non violerö il mio patto, & non mu- 
terd quello, ch’ & ufcito dalle mie 
labra. 

Kein Blor in den Mund nehmen, Di- 
re franchiment Ja penfee. Dire franca- 
meate il ſuo fentimento, 

Seinen Mund balten. Avoir bouche 
conjür. Guardare il fecreto. 

Mund-Art / F. Le dialeiie, I dialetto, 
idioma ‚idiotifimo. 

NunsfäulesF. La pourriture des genci- 
vers. Laputrefattione di gengive,[cor- 

uto, cancrena. 

Mund-Holtz / N. La troene. 
naſtello. 

Maͤndia / Adj. Majeur. D' eta, majo- 

 renne ‚pubero - a. 

Mindigkeit/ F. Age de majorite, Lapu- 

end ‚majorennitä. 

Mund-Leim / M. Colle derelieur. Colla 
di peice , colla che fi tempra con 
falıva, 

Muͤndlein / N. Petite bouche, Boc- 
Cilina, 

Muͤndlich / Adv. Debouche. Dibocca, 
a bocca, A voce, a viva voce,vocal- 
mente, j 

Mundlech / N. La bouche, I entrée. 
L: orificto ji bocca, 

Mundſchenck / M. Un dchanfon. Uncop- 
piere , melcıtore, 

Mundkuf/N. Lemords. 1 freno, 
morfo, 


Mundvoll / M. La bouchte. Un boc- 
cone, 


Il ca- 
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Mund⸗Wein / M. Vin de bouche. Vino 
di bocca. 

Munition / F. Munition. Munizione, 
— — ——— 

nter / N. L'egliſe cathedrale. O= 

er Ja chiefa a ‚monaiterio (dä 
Veltfalia.) 

Munter, Adi. Induflrieux, vigilant, Ia- 
duftriofo, vigilante, deftro , fvegliato. 

Munter Adv. Induftrieufement. ludu- 
ftriofamente. 

SRuutireg/ V. Armer. Armare, mon- 


tare. 

Munterkeit / F. Induftrie. Linduſttia, 
vigilanza „vivezza. 

Münk/P. La menthe, La ments. | 

Ming/F. Geld, La monnoye. La mo. 
nela. | 

Ganabare / Fand » nültine Muͤntz, 
Monnoye ‚qui efl de miſe. Moneta 
corrente, 

Mäng prägen / V. Monnoyer. Bat- 
tere mynets. 

Mit aleicher Ming begahlen. Payer 
de — meme monnoye. Renderle la pa- 

rg 
Ming / F. der Ort. La monnoye. La 


Zecca. 
Münzen V. Ming prägen. Monnoyer. 
Batıere moneta. 
Müängen/N. Le monnoyage. Lavori di 
moneta Ä 
Miinger/M. Un monnoyrur. Ua zecca- 
ro, Mnnetaio ‚, monetiere, 

Falſcher Mänger, Faux monnoyeur. 
Un zeccaro fa ſo. | 

Mängmeier/ M. Dünger, Monno- 
yeur, Monetiere, 

Mur / N. limon. Il fango. 

Mär, Adj, Mou,tendre. Molle, ten 
re, morbido , frollo, 


Märb machen; V. Amollir. Ammol- 
Ire, 
Muricht I Adi, Limonneux. Fan 
" gofö 


g . . 

Murmel / N. Le murmure. Il mor 
morio. 

Murmeln / V. Murmurer. Mormo- 
rare, borbottare, brontolare ‚ grugnola- 

„res grugnire, 

Wann ihr alſo that / werde ich bald art 
fangen zu murren, Fi vom faites 
comme cıla,je commenceray bientöt a 
m#rmurer, Se fate cofi, cominciara 
ben pretto ä borbottäre, 

Diefe Muͤnchen murren den gantzen 
Tag in ihren Clötern / (bald ih ıh» 
en eines/ bald Das andere nicht 
recht / gie denen alten Grital-Ißeis 

- bern,) Ges moines grommelent ( mur- 
murent) toute la journte dans leurs 
conwents. Queſti Monaci ( frati ) bor- 
bottano tutt il giorno nei loro Mo- 


nafteri, 
Ich 
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Ich wolte niemals murren wider dei | 


Bdttlihen Wilen. Fe ne voudrek 


= 7% 
3 


Mäbbauch / M. Ami de 1a boüillie, 


Ua poltrone., 


Tamaks murmurer contre la volont de; Müffen /V. Drvoir. Dovere ? 
Dieu Non vorzeı mai borboträre con- | Mar maß der Gefundbeit Serg tra⸗ 


trola volonta di Din, | 
Wiſiet ihr nicht / daß man nicht mur⸗ 
— ren muß wider die Orduung (Geſen) 
euers Vatters? Ve javrz vom pas, 
uw ilne jaut pas.murmurer contre 
es ordres de vötre Pere ? Non fa- 
pete ‚che non bifogna ( murmnräre ) 
borbottäre contro |’ ordıne di voftro 

.  Yadre! SER —— 
hr ſevd Fehr ardultig / (als wie ein 
Lamm / ) ıch habe euch" nech nicht 
niurren nehöef. Vom Etes fort pa- 
tient ‚je ne mom ay jaman entendu 
murmurer. Voi ſete allai paziente, 
non v’ hö intefo mai mormorare (bor- 
horräre. ) . 
Kortitt worgu Jdienek dieſes Murren 
den ganzen (geichianenen) Tag? 
A auoy [rrt ce murmurer toute la 
jonrnee? A che quelto borbotiare 

(r er)tutt' ıl giorno ? j 

Mirmelthierlein / N, /Marmotane 
‘  Marmontana , forcione Ö ratione al. 


pino. j 
SRurmeler/M. Murmurateur. Mor- 
moratore , timbrottatote, grugni- 


tore, - 

Murren / V. Murmeln, Murmurer. 
Mormorare. | 

Murren / N. Murmel, Le murmure, 
Mormorio. 

Murrer / M. Un murmurateur. Un mor- 
morarore. 

Murrifch/ Adj; Qui murmure. Mor- 
morante. 

Ein murrifches Geficht machen, Ri. 
der le front. Far’un volto ſdegnoſo, 
ö brütto. 

Muſie / F. La mufique: La mufica, 

Muficant /M. Un muficien. Unmu- 


ficos 

Mufcat / F. (Muſcat⸗Nuß.) Une mufca- 
de. Noce mofcata. | 

Muſcatbluͤhe / F. Fleur de mufcade. 
Fior’ dı moſcata. 

MufeatelleeM. Raiſin muſcat. Uva 
mofcatella. 

Mufcateler-Wein/M. Mlufcat. Vino 
mofcato 6 moicatello. 

Muſcatnuß / Muſcat. Noix demufcade, 
Noce möfcara, 

Muſchel / F. Coquille de —— moule. 
Conca, guſcio, conchigha, nicchis. 

— Muß / N. La botillie. La pappa ö mi- 


neftra , ogni forte di mineſtre ö le- | 


gumis 
Muß/F. Le loiſir. L’otio, agio, va- 


canꝛa. 
Muſaiſch / Adj. Moſaigue. Muſaico, 
mofaico, 


en. On doit ausır foin de [a ſon- 
&. Si deve haver cura della fhlute. _ 
Er if ihm viel ſchuldia / (er mus ihm 
viel belahlen. U duy doit beaucoup. 
„Gh deve molto. 
Der G2 wuß viel leiden / aber 
der HERN-bilft ihm aus Dem 
len / Pia}. 34. v. 10... — 
Cet afied a crié· & P Elermeit a 
exaucd,Starxauk,G fa delivrt 
de toutes jes dätreffed. .  _ 
NM giutto deve fhtirire molto , mil 
Signore lo falva da tutee le agaoſcie. 
Der da thut was er nicht ſoe / (muß) 
befommt oft / was er nicht wolle, 
A qui fait ce qu’ il ne doitz ıt 
auvient ,„ ce qu’ il ne croit. Chi 
quel, che nön dev@ , l’intervien quel, 
che non crede: — 
Heut muß der Rath verſammlet wer⸗ 
den. Le conjeil fe doit aſſembler 
aujourd'huy. Hoggi ſi deve raguaice 
il cdnkglio, ae era ae 
Morarır muß ich mich mit ihm ſchla⸗ 
gen (balaeo.)» Feme dois batre de- 
main contre luy: Dimäni io mi devo 
bättere feco. , —— 
Man muß nicht gleich vertagen / fon 
dern imme zu wieder magen. Une 
faut incontinenb- desefperer , mais il 
le faut recommencer. Non bilogns 
fubito difperare, ma di buon animo ri- 
cominciare, ENT 
Um eines Urtaläcks willen foll ( muß) 
man darum nicht versagen; Ume 
faut desefperer pour une mauvaıf 
annee. Per un mal’anno, non fi dere 
diperäfe. (Per una fola disgrazia,, non 
bifogna difperare.) . — 
Man muf den ſchlaffeunden Hund nicht 
aufwecken. U ne — as vciller 
le chat, qui dort. Non deftar i cani, 
che dormono.., . 2.02", 
Man muß das Werck nicht jum Feuet 
tbun. U ne faut pas mettre les etompes 
aupris du feu. 
appteſſo il fuoco, _ DEREN 
Wer etwas wiſſen will / der wiuß ler; 
nett; faut aprendre qui 
Javoir. Chi »uol fapere „ bifogns 
Imparar& ” 


on fta ben la paglıa 


| Man mu weaen ded Haren auf der 


Hund Achiuna geben. Mfaut avor 
rigard au chien à cauſe du mailtt. 
Bifogna portar rifperro al can, pf 
4 — ( Rifperra il cage pet le 
adrone. 
Mar muß dar Stal nach dem Win? 
richte, faut accommmoder: la 
voild au vent, D faut Fenäre 
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voila ſelon le vent. Biſogna | Mn muß den auten Willen vor die 


darfi al tempo. (Voltar le vela fecon- 
do il vento.) Bilogna fpiegar le vela ſe. 
condo ilvento. 

Man muß feines Tods wol gedencken. 
(Hent lebendia / morgen tod.) Heut 
im Seſſel / 
bien penſer à da mort; aujourd hui vif 
demain mort. Hoggi in vita, doma- 
ni morto. Hoggi * domaui in 
arello. 

Voael feih oder tirb, Es muß ſenn / 
wie der Bauern Krieg / da beißt kein 
Naus kein Faden ab. I faut boire, 
Ösrmourir. U faut paljer par la,ou 
parla fenitre. Beve e oaffogare. Bi- 
fogna poſſar per la, ð per la fioellra, (O 
Cefäre, ö Capelletto.) ‚ 

Der muß leiden/der hegen und wiſſen 
mil, faut endurer, qui veut vain. 
re & favorr. Bifogna fofftire, chi vuol 
vincer’ e fapere. . 

Ede man lieber und urtheilet 7 mu 
man die Sache wohl ermegen, N 

faut connoitre avant qu' aimer ‚CO 
que juoer. Prima ch’ amar’ e gindicar, ci 
vuole bunna conolcenza. 

Fichte die Ausgab nach der Einnahm / 
(man muß fich trecken nach) der Dr 
den) Ufaut faire la depenfe felon 
larevenür. Fa la ſpeſa fecondo !' in- 
itada. (Non diftenderfi piü di gnel, 
ch’i) lenzuolo & lungo.) 

Man muß aus der Noth eine Tugend 
machen. ll faut faire de laneceflite 
vertu. Bifognä far di aeceſſita virtu, di 
necellird corteha: 

Dan muß in der Jugend ſpahren / 
dab men im Alter etwas babe, 1 
faut Öparener en jeunejje ‚pour avoir 
de quoi en vieilleije. Biſogna rifpar- 
miar in giovanezza, per haver qualche 
cofa in vecchiezza. 

Man muß die Leut reden laſſen / und 
feines Thuns warten, U faut laif- 
fer dir ie monde, & faire fes afai- 
res. Lafcia dir il mondo,e fa i farti 
tan, 

Der Weife muß den Narren auf fei- 
nen Schultern trage, Hl faut, 
ze le fage porte lefou fur fes &paules. 

ifogna, ch’ ıl favio porti il pazzo fopra 
ie fue fpalie. 

Man muß den Baum biegen’ meil er 
jung iſt / (jung aemohnt / alt getban.) 

ID faut plier I orier;pendant qu'il e 
encor werd. Bifogna piegar il falice ; 
eſſendo ancora verde; 

Eine ehrliche Verbeiflung muß alsei- 
ne Schuld abaeRarter merden, 

aut qu‘ une prome/l» honndte foit 
yie ainfi qu’une dite. Bılogtia che 


w 


zn data , fia come debito pe 
N Pa fifr 


Wer nehmen ( annehmen,) 14 
faut prendre la bonne volonte pour 
V"eftet. Piglier la buona volontà 
per l’etfetto, Bifogna far della aecelſita 


viren, 


rgen im Grab. U faut | Man muß das Eifen aldend machen 4 


ebe man es fchmieder. Ufaut ri 
gır le fer, avant que ie forger. Bi» 
ogna batter’ il ferro mentre. ch’ & cal« 
do. Infia ch’il ferre & caldo, bifogng 
batterlo. ) 
wer Uufchuldige muß, oft leiden 7 
oder muß gemeiniglich die Straf 
eben; es muß oft das Kalb mit ven 
ube geben. iu Jouvent , qua 
"patije inocent. Le battu perd ordi- 
nairemtnt l_amende. 1’ innocente 
paga la condanna, Speflo I innocente 


pagu. 

&s muß einmal geRorben feon, U fauß 
une folks mourir. Il faut mourir ou toa 
ou fard. Per wuto fi muore. Bifogus 
morire,Öötofto,o tardi, 

Dan mus die Schaaf ſcheeten / aben 
nicht nar Die Haut über Die Oht en 
abziehen, Il faut tondre les brebis, 
mais pas Irs ecorcher. Bifogna ron. 

" der le pecore, ma non fcorticarle. 
Il buon paftore tofa,, non ifcortica le 
pecore, 

Muͤſſen if ein berbed Siraut, Lane. 
ceffitd eft une dure ioy. La necellitä & 
una cattiva herba. 

MufesF. Muſe. Muſa. 

Muſiea liſch / Adj. Muficak” Muſicale 
muſicalmente. 

Muſiciren / V. Faire une muſique. Far 
di mufica. 

Muͤſſia / Ad. Oifif. Otiofo ‚disoecupato, 
stacendato ‚poltroneko. | 

Müſſig neben, Eire dans P oifivetki 
Far’ ł otiofoi , 

Müſſigen fich eines Dinges. S’ abflenir, 
fe garder de geeigne chofe. Afteneıä 
di qualche cofa: 

Möftananaı Muß. L' oifivetl. L’ozlo; 

Sich dem Muͤſſiageng ergeben’ ( mil 
fia aehen,) Etre dans lt oifivetb; Fag 
l’oziofo, — 

Ent em Miäfligaänger; I A öllifs 
Feli & otiofo, 

Möäffinlich /Adv. Dans diſtveté. Nell 
otio , d otiofamente (o2iolarhehre.) 

Muſquet +F: Le mot/gtet. Un fchiops 
po, © mofchetto , arehibngioi 

Mit Mufgueren ſchieſſen. Dechar- 
ger des moujquetsi sScaricar' lo-Ichis 


oppo⸗ nn | 
Das Schieflen mit Mufgueten, La 

moujqueterie ‚döcharge de mou/quets; 

La ſcatico de’ ſehiopp. 
Muiguere: Sechuß / M. Moufquetade: 


Una moſchetata. — 
SE Mufaues 
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Muſauetirer / M. Un mouſquetaire. Un | der aucune conjecture. Non fi punl 
moicheitiere, u havere ig quefto alcuna Congeiturs. 
grüplein, N. De la boüillie. Una mine- | Er weiß es nicht / ald nur Dur bloß 
an 1 eMutbmafune. Une ie fait ‚que 
Huf Pfanne F Vafe,on Pon fait cui- | par conyetture, Egli non lo sa, che 
re de la boüillie. Una pignata di mi- | „ per congetturä. 
nee . | Mutter 1 F. Lä mere, La indie, 
ufer /N, Un kchantillon,ejfay. Una | _ genitrice. 
mofra , pruova , modello , forma ‚idea, | Mi6t auen iR die Wurtzel der Weit 
eflemp)o, foggetto. 2 beit / und die Mutter der Gıder- 
„ uner,,V.pıe Soldaten.Faire reveüe.| beit, La define ef la racme de 
Far la möftra. | ia [ägelfe ‚&Ö lamrre de la sürtt, La 
Muner-Herr iM, Le commiſſaire dela! difdenza & la radice della ſapiema e 
rewveüe. U commillario della meftra. la madre della ficurta. 
Muſiert⸗Platz / N. La place de montre. | Der Fleis iR eine Mutter des Gidd:. 
La banca , piazza, luogo ‚ pofto dapaf-| La dihgence eft 1a mere de la bomne 
Er ie wollte, fortune. La diligenza & madre della 


uherfebreider/M. Le grefier de lamon- | „ buona fortuna, 


tre. Lo fcrivano della moftra. Murter / xF. Baͤrmutter. Lamatrir. 
Muſte rung / F. La montre, larevüe. La La matrice. 
moftra ‚la vifita , raflegna. Stief Mutter / F. Lamaritre. La mı- 


Mut / M. Muth. Courage. Corragio, 
anımo. 

Muth / M. Idem 

Gut machı Muth.Richefe fait abegreſſe. 
Richerza ta allegrezza. a 

Murbmadten, Encourager, Far animo. Mutter-SrautsN. La matricairt. la 


er! Hern ! (Much! Muth!) Com. | _ Matricarii 
a A einst Mütterlich/ Adj. Maternel. Maters, 


Buren Mutbund Hoffnung haben’ den maternale: 
Murhmitt Taten finden, Avoir bon Mpteeriot / Adj. Sans mere. Privo & 


courage ,& bonne ejperance, Haver | Madre. 
buen’ anımo, & buona Iperanza; Mutter-Mord / M. Le meurtre de [# 


ned naffei ei (Murb )mann- | mere Il matricidio. 


draftra. 

Der Mutter Bruders M. Onck. Il 
zl0. 

Der Mutter Schweßer/ F. La tanlı. 


z'a 


un — — 


iche Larffe Fein, Grandeur de cou- Mutter⸗Moͤrber / M., Un meurtrier de 
raoe. Grandezza d’ animo, fa mere. Un matricida, 

Er läffer den Muth fincken/ Die Fedetn Mutter⸗Pferd / N. Umecaval. Um 
fallens(mıe die Pfauen / waun he ihre avalla ‚ gtumenta. 
Küfe anfeher.) U perd courage. Si Murter- Schwein’ N. Une truye, Um 
perde d’ animo. \ porca, troia, fürofa. 

Sen aetraft ( Her) mein Sohn! laß Ratte Borad )F. La langue mater- 
Keimen Rutb nicht fallen, Courage,| "tt La lingua materna „ volgarc ,it- 


Is! Animo figli N gua vernacola. 
mon fils! Animo higlio mıo ee ame Oak 


Murbmaflung / F. Conjecture. Con- Moͤtze / F. Calote. Berretta, beretino. 


gettura. 3 
Eiwas durch Vermuthen (Muthmaß Muͤtjen / y. Ormer. Ortare. 
funa) wiſſem Savoir une choſe par 
conjelure. Saptre una coſa per con. Norren / F: Lamyrrbe. La mirra 


geriura. Aus Myrrei. De myrrhe. Dı mitt 


NE EHER: je ve eo — Ad, Deere, Dimion 
quefta congettura. Dorienbaum /M. Korte 

— Een udn | grtinteet/N Le fra da 

ET Gen 7—7— 
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N. Nabt / 


„>> vv u. 
ar MA 
ur a 


Abe / F. Lemoyen de la roüe 
Il meaao della ruota, fuſta, 
barile, boſſolo della ruora. _ 
Nabel / M. Le nombril. I bi- 
I lico , ombelico ‚umbilico, 
Nabel-Darm/ M. Boyau. Budello, beli- 


conchio, . 2 Nun. 

Nabel-Kraut / N. Le nombril de venus. 
Umbilico di venere, 

Naben⸗Loch / N. Trou dumoyen. Il bufo 

* mez20 ir — ad — 
abenRing / M. L' anneau de fer, qui 
ef —— moyen delaroüe. L' anel- 

. lodi ferro che gira il mezzo. ® 

Nach / Prep. Apres. Doppo; di poi, 
en,» GO 

—RB dem Gut muß die Ausgab feun/ 
wer weis iR/ bedenckt es fein, Selon 
les rentes la — ‚fage eft celui 
bien y penfe. Secondo !’ entrata la Ipe- 

„fa,chiefavio,benciptf. . . 

Wie (uo odem) du lebſt / ſo wirſt du Ber 
ben, Selon que tu vivera tu mourra. 
Cometuviverai, turhorirei., . 

Men muß ſich nach der Zeit richten / 
und nach der Wind Teaeln. Selon le 
tms je faut porter ð felon le went 

iver, Riſogna accemmodarfi fe- 
cond’ il tempo & navigar fecond’ i 


ARE 
HERR ı deine Augen fehen nach dem 
Glauben, Jerem. 5. v. 3. Eternel, 
tes Jeux regardent A la loyautt. 
. nore ! li tuoi occhi fono volti alla 
* e. 22 — = 2 et — —— 
Nach dem Todahilft Feine Attzney. 
is la mort ne vaut medecine, 
. Doppo la mortenonval medicina. _ 
Vatter  Murter und dem Lebrmeifler/ 
fon man nicht ariugfani (ach ib» 
ren Wercten ) vergelten. A Pere, 
A Mere &_Precepteur , on ne peut 
aire hop d honneur. A Padre, alla 
Madre e Precettore , non fi puö far 
troppod’honoe. . J 
Nach der Sat ‚kommt Rath / (Scha⸗ 
den macht mißig/) vor aetban und 
hoch bedacht / hai manchen in aroſſen 
Schaden bracht, Apres le fait, ne 
vaut le fouhait. Apres domage cha- 
tun el fage. Doppo il fätto hon 
val tratto. Boppo il farto ogni üno & 
favio. Doppo ıl fatto configlier & mat- 
to, (Doppo il fatto non val penti- 
„mento.) . NIEREN: 
Bann, der Bauch vol iR ( fach der 
Mabljeit) fo ık man Infia. Apres 


la panſe, vient la danfe. Haver bivuto 
i ;viene la : 






MA Jıf 
. Pr jr 
mach, dein Srtüren Bomiat rend ) 


Apres les larmes, les fruits. Doppò le 

* 8 li * F ei 
ah Rigen kommt Sonn'nſchein. 
Aprtsla pluyeie beau tms. Doppo ll 

ioggia il fole. ( Doppo la tempelta il 
elıempo)  - 

Nach Levd kommt Freud. Apres tour. 
ment .contentement. Apres la peine 
de plaifir. en il tormento, il conten- 

. to, (Doppo la penai piaceri.) 

Zum (nach) Derforechen fen nicht a 
hitzig dann es muß achälten fenm, 
‚A prometrene foktröpchaud ‚car te 
nir fa promefjeil faut. A prometiere 
va piäno ‚fe vuoiandarfano. A promer. 
ter non ti precipita,bifognä ch’ ella fia 

— MANENÜtE  . --.. ,,- j 

Nach fchenener Arbeit ift gut feurem, 
Apres le travail doux rtpos. Doppö 
ł affaticar dolceripofo. (Doppo il la- 

.. voro,ilripofo ) .. 

Auf (nach ) Fiſch ſchmeckt der Wein 
mel, Apres poiffon le vın efl bon, 

Doppo haver mangiatn. pefci ‚il vino 

= — Doppo peſce il vino app®&* 

U) en 

33. Prap. Selon. Secondo. 

Nach und nach Adv. Peu A peu, inſem 
fiblement. A puoco a puoco; infenfibil: 

mente: ran. . 

Nach ver Ordnung / Adv. Par ordri, 

„Per ordine. 

Nach Gewonheit. 

————— ———— 

Nach Vermdaeu. Selom mes forces. 

„. Secondo le mie forze._ . -  ..; 

Nacäflern, V. Imiter, contrefaire, Imis 

. tere ,.conträfare,  ...  . 

Nachaͤffer / M. Un imitateur. Ua imita- 

..tore, . a j R 

Vachäfuda/ F. Imitation. L’ imitatione. 

Nachahmung / F. Imitation. Imitatione; 
comrafacimento. 0.% 

Nahartın eihem’V.nachäffen. Imiter; 

„ contrefaire. Imitare, . 


Nachartung/F. Wachkffuna: Imitation: 


„ „JImitazione. ER 
nee ’M. Nahbaur Hoifin. Vicino; 
. 2a, vicinta: 

Nachprinaen 

Nachdencklich / Adi. Confiderable. Con: 
, fiderabile ‚ notabile, degno di rifleffo. 
Nachbeiten einem, V. Abayer & quelgw 


De coütume. Pi 


achbarfchafit/F. Veifinage, Vicinan- 
» V. Morter. Portai 
. Mierro, 
Nach dieſem / Ade. Apres cela, Dopo 
queſto, doppi. 
un. Abbaiare contro d’ uno; 
Ka 


Nach⸗ 


g16 A 


Nachdem / Con). | 
dopo che, dapoi c 
Nachdeucken /-V- Peufer , faire refle- 


xion, Penfare , far riflelione , con- 
fiderare , eflaminare , meditare , ri- 


er ı N. La medita. 


ncken 
DE La meditatione , ri- 


fleſſione. 

Nachdtuck / M. Nachttuck. Impreſſion. 
Impreilione. 

Nachen / M. Barque. Barca, 

. lontro, j 

Sracheiferen / V- Etre jaloux. 
if /M. Faloux. Gelofo 
acheiferer/M. x. Gelofo. 

Siachiferun F. La jaloujie. La ge- 
* eil inem  V. Pourſui vre 

eilen eu 

sin: Correr’ dietro ad uno, 

perfeguitare. 


Dacherlen / N, La pourfuite. I ſe- 


guito. 
acherndten/ V. Glaner. Spigolare. 
— Un fuccefjeur, Ua füc- 
cellore. 
Die Nachfahren / F. La paferitk, La 
pofterıta. 
Srachiahren/V. Succeder, Succedere. 
lachfabrt/F. La fuccejlion. La fuccef- 
fione „feguito. 
Hrachfolge / F. Succeſſion. Seguito, 
Stachfolge/F. L’imitation. L’imita- 


ttone. . , 

Hrachfolgen/ V. Suivre. Seguire, ſe- 
gnitare, 

Einem in feinem Amt nachfolgen. Suc- 
ceder A queiqu’ un „Etre le fuccefjeur 
‚de quelgu’ un dans facharge, Succe- 
dere adnno nel carico. 

Stachfolaen/V. Imiter. Imitare, 

Nachfolaer/M. Unimitateur. Un’imi- 
tatore ‚ feguace , fucceilore. 

Nachforſchen / V. Rächercher. Ri. 
cercare, indagare , inquirere, inveſti- 


navicella, 


Effer 


are. 
sg war des Blinden Auge / und des 
ahmen Füſſe. Ich war ein Datter 
der Armen / und welche Gache ich 
nicht wußesdie erforfchete (nuchfors 
ſchete) ich. Job. 29.7. 15. 
Fe ferrvk des yeux Al aveugle, & de 
pıeds au boiteux „5' flow pere aux pau- 
ures,Kd m’enqueroß dıligemment de 
la cauje , quı ne m’ eloit psınt connüe. 
Jo ero occhialcieco, & piedıal zoppo, 
jo ero Padre ai bifonnofi , edinveiligavo 
a caufa,che m’erafconoftiuta. 
Nuchforiter 7 M. Inquijiteur, 
guifitore, 
Naͤchforſchunag / F. La recherche. La ri- 
. cercata ‚inquifizione. 
Nachfrage 7 F. Kecherche, 


Zion, 


In- 


Inquißi- 


4 


a que. Poi che,| Nachfragen V. uochforfchen. Rdcher- 
: | 


cher.- Ricercare , inguirere. 

Nachghuger / M. laquais. Un 
Bafliere. 

Nachgeben / V. Ceder. Cedere 

——— Rendre. Rendere. 
ach eburt / F. Ärrierefaix. Le ſe- 
conde. * 

Nachaehen / V. Fuivre. Seguitare, ſe- 
guire, andar dietro. 

Einem auf Leib und Leben nachgehen. 
Drefier des embuches à quelqu um 
Far’ una imbofcata alla vita d’ al- 
cuno, 

Seinem Amt nachgehen, Faire fa char- 


che. Far ſuo debiro. 


or gebet ihm noch nach. N stenref- 
— encore bien. Ne fono reliquie 
e 


'eilo, 

Nachgebends / Adv, Apres. Doppo, 

opoi. 

Nachgraben / V. Miner. Minare, far 
mine, 

Nacharäbeln/ V. Faire une exade 
recherche. Ricercar’ eflattamente , feru- 
tare, perfcrutare, fpecolare, puntiglis- 
re, cercare. 

NochgräbelnyN. Lardcherche. Lari- 
cerca eflatta, 

Nachbelfen einem / V. Aider quei- 
qu' un,qu’ il pui/fe ſuivre. Ajutsse 
— per poter attivate agli 
aitrı, . 

Nachbänaen/V. S ötudier A une cho- 
fe. Applicarfi & qualche cofa „ inch- 
nare. 

Seinen Beaierden nachhoͤnatn Fabas. 
donner A fes paſſions· Abbandonarfi 

nach * rg | 

tach Srechjeit F. Le feſtin, qu' om fait 
apresle jour de — Un ind 
po le nozze, 

Nacjaaen einem/ nacheilen einem, 
Pourfuivre quelqu un. Perfeguitars, 
Nochiagung / F. Nacheilung. Pourjaite. 

Segnito,, procacciamento. 

Nachklang / M. Son, reſonance. Suono, 
rifonanza, 

Nachfommen / V. Suivre , venir apris. 
— en ‚venir dietro ‚ (eguire, 

Na Fömmlinge 4 F, La pofteritt, La 
potterita. i 

Nachfriechen/ V. Se trainer aprds. Se 
guitare rampicandofi. 

rachlallen /V. Imiter le cri d um petit 
enfant. Imitar’ il vagito, imitar tata- 
mellando, 

Nachlaffen von der Summen. Dr 
duire de la ſomme. Diftalcare d’una 
fomma. 

Nachtaffeny V.fchındker, Pardonmer. 
Perdonare, 

Nachlaſſen elwas gefpanntes,Reldcher 
Rilaſſare. 

Er 


PA 
Er läftet ihm an Weisheit nichts nach, 
Ü ef auf fage que luy. kgli glı non 
cede nulla in faviezza. 
Nach laſſen / V. Ceſſer, defißer, fe depor- 
ter, Ceffare , fcontinuare ‚ altenerli, de- 
fitere , reitare. 
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de vendre autant qu’ il pourra,. Non 
ceifara di vendere, quanto poträ. 
Vollkommentlich nachlaſſen etwas su 
tbun, Ceſſer abjolument de faire 
uelque chofe. Ceflars aflolutamente di 
are qualche cofa. 


Aufbdren ( machlafen ) gu Areiten. | Nachlaſſen / V. geſtatten. Permettre, 


Cejier de combatre. Cellare dalla bat- 


: 1 
Er —* ſich entſchloſſen von dem Vor⸗ 
haben nachzulaſſen (aufiuhoͤren.) 


la reſolu d’ abandonner fon entre- | 


prife. Ha determinato di ceſſare dall’ 
imprefa, 
Ich unterlaffe nicht etwas zu thon / 
‚ want ich gleich aufböre ( nachlaf- 
fe)su arbeiten. Fe ne lailfe pas de 
faire quelque chofe , lors meme que je 
ceffe de travailkr. Jo non lafcio di 
fare qualche cola , quando anco cefio 
di lavorare, , 
. Sch boͤre nicht anf ( laffe nicht nad ) 
ibme diefes einzuraiben J7e ne cejle 
de iuyperfuader cela „de le luy —— 
ler * non ceſſo di perfuaderlo à 


quefta RB 

Er wird (Fan) nicht aufhören / biß er 
en: Streich befomme ( bat.) 1 
ne ceffera, qu’ in’ ait rec quelque 
coup. Egli non ceflara, ſinche non hab- 
bia ricevuto un colpo. j 

Diefe mar die legte Gewonheit (Weis 
fe)von dero man aufachdret (nach. 
gelafen) bat, Ce fut la derniere 
coutume, que P on quita. Queſta 
fü l’ ultima ufanza, che fi ceßö di ſe- 


Buire 
Dan bbrot auf (laͤſſet nach ) etwas 
su miffen / wann man aufböret zu 
letnen. On cefle de javoir , quan 
on ceſſe d’ aprendre, Si cella di fape- 
re, quando fi ceſſa d' imparare, 
nmerdet ihr nachlailen von die⸗ 
fem ausgelaffenen Leben? Quand 
ceferez- vom de faire des debau- 
ches? quand quiteres - vous ces dijjo- 
lutions ? Quando cellarete voi da queſte 
diffolutezze ? 

Der Kriea böret_auf Cläfet nach) 
im Winter (zur Winters⸗Zeit.) La 
guerre cefje en hyver. La guerra ceila 
nel’ inverno, 

Er mird nicht aufhören (nachlaſſen 
ſich mon! (tapfer ) zu halten, 4 
ne cefjera de fe porter vaillamment 
„gi oon ceflara di potarli valorofa- 

ente, 

Des Nachts lieſſe er mach von der 
Schlacht. Lanuit fit ceijer la bat- 
er La notte fece oeflare ia bat- 

glia, 

Er nird wicht nach laſſen su verkauf 
en / fo lang er kan / j fe laua er 
eidas haben wird.) LU me cofera 


Permettere. , 
Nachläffig/Adj. Nrgligent , ( pardom 
nabie.) Negligente, (perdonevole.) 
Nachtäftifeitzr La ntgligence. La ne 
gligenza, tralcuraggine. 
Nachlaſſialich 4 Adr. 
Negligentemente. 
Nachaͤßlich / Nachtäffe. Idem. 
Yrachlaffungs F. Crfjation, intermifhion, 
permiſſion, indulgence , remiffton, par- 
don. Il ceflamenio ‚!’ intermiflione , la 
ermiflione ‚ l’indulgenza ‚la remiffione, 
il perdono, 
Nachluffung vonder Summen, Le re- 
.tranchement de la [omme. Lo fminui- 
mento della fomma. 
Nachlauffen / V. Courir apres. Correr’ 
appreilo , infeguire, 
Um ein Amt nachlauffen, Briguer une 
charge. Ambire alcuna dignitä. 
tahlaufen/N. La pourjuite Mfe- 
uto. 
Nach leben / V. Suivre lesordres de &c. 
Governarſi, reggerſi à cenno altrui. 
Nachleſe / F. La grapillage. I grappola- 
mento ‚ fpicilegio , fpi 2 
Nachleſen / V. Grapiler. Grappolare, 
ſpicate. 
Nachleſer / M. Un grapilleur. Un grap- 
polatore. 
Naͤchmachen / V. Imiter, contrefaire. 


Imitate, conttafare. 


Nizligemment. 


d Nachmachung / F. Contrefaite. Contra- 


facimento, 


Nachmablen/V. Contrefaire. Contra- 
are. | 

Nachmahlseit/ F. Ledefert. Il doppe 
ano 


paſto. 
Nachmals / Adv. Encore une foĩc. Di 
nuovo, poi, dopoi, doppo, appreſſo. 
Nachmittag / M. L'après midy, Doppo- 
pranſo. 
Nachmittaais / Aqh. D aprés midy. Di 
oppo ptauſo. 
Nachobſeiffen / V. Hifter. Cifolar, zifo- 
lar ‚fcorbacciar' uno. 
Nachtede / F. La méidiſance. La male- 
dicenza, calumania ‚ detrazzione. 
Nachreden / V. Réduc les paroles de 
quelqu' un. Ridire le parole d' uno, 
Noachreden einem übel, Midire de 
— un. Patlar male di qualche- 
uno, 
Nachreder / M. Detracteur. Detratto- 
re, ſtraparlatore. 


Nachreu / F. Le repentir.. I penti- 
mento, 
Kk3 Nach⸗ 
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F. Information. L’auvifo, 
Nachricht / nformati —* | 


“ragguaglio intormazione , 1 


n 


ſandt babe / eınen 


zione, z ; 
euenmärtises dienet allein / dem Hru. 


ju berichten / dah ich auf Drdre und 
Conto des Herrn N. N. au ihm ae» 
Ballen mit auf 
fichendem Zeichen 4 tolchen. beliebe 
mot.condizionirt u epfangen/ auch 
fomolibme / als mit / Nachricht Dar- 
von zu ertheilen. | 

La prefentene fervira ‚que pour vorm 
dire, que par ordre&5 pour compte de 
Monfieur N. N. je vor ay en voyè une 


Ball: marqute de la marque ci.contre, 


la quelle il voiu plaira de r’cevoir bien 
conditionde, en donnant avis 
£5 Al’ autre pour nötre regie. | 
La prefente ferve per dirvi „che per ordi- 
ne & conte del Signor N. N. V inviai 
una Balla con fuori marca , la quale vi 
iacerä di ricevere ben condizionata con 
auvifar ad ambidue il feguito per noftro 
governo. 


Eu Antwort deifenLiebmertben von + » 


pallaro, diene’ daß ich ſchon Nachricht 
geneben babe dem HerruN.N. mes 

en Ankunft des Ballen Selen, 
La reponce de Pagreable vötre du-- 
du pajst, je vow diray Avoir donne 
avi A Monfieur N.N. de P arrivee 
de la Balle [oye. 


In rifpofta delle cara voftrade - · · pafla- | 


to „vi dirö haver’ auvifato il Signor N.N, 
dell"arrivo della Balla Seda. 


Sebet ihm dieſe hg 


Donnes Iui cet avi ( avertifjement. 
Ar Ri * 
ch berichte euch / thue euch zu wiſſen / 
(zebe euch Nachricht.) Fe vous don- 
ne avis, Jovidoavifo,, ' 


Eindeflen remittire ich euch (hiemit) an 
” perefl.». aufden Herrn N. auch von 


coi, durch Briefe diefer Herren N. 
wovon euch belieben wird Die Accep- 
ration, UNd zu feiner BEft Die Zobluna 
zu procuriren; und fo ihrfelbige ein 
eofliret / mir aleichfallg Credito und 
Avilo (Nachricht) Davon Ju geben. 
Cependant jr vousremets autresfl. - - 
fur Monf. N. aufli de vötre ville en 
lettre de Mel]. N. dont vos plaira de 
rocurer acceptation ED panement en 
Jon tims ‚© les ayant encaiflez ,m’ en 
donnerez de mime credit & avis. 
In quefto mentre vi rimetto altri fl,- - 
fopra il Sigaor N, pur di cofti, per lette- 
ra di quefti Signori N dicoi yı piacerä 
di procurarl' accettazione, € pagamento 
al fuo tempo, e imbotſati che gli havere- 
te, mene darete parimente credito e 


auvilo. j 
hr werdet euch gleichfalls befleiffen/ 


* 


daß dero Spedition git aller Schleu⸗ 


alun! 


Ihr werdet mid denn b 
“ richt neben ken s 


TA 


nlakeit geſchehe unb uns von 
eurer Verrichtung / ju unferm 
verno Nachricht Jet de fo 
fo gütla feon wolltet / auch uns 
nige von euren len ſeh 
lofen werden mir / dürch aute 
dDienung euch willen aufiamantern! 
uns former gewoaen zu ſe. 
— — a Te = foins que 
expedition s’en fa 17 
ment pl, en ea ei 
out ce que vous avez fait pour mölre 
—A Sf —— la bontti de 
nous employer A zes chofe , nou⸗ 
vous fervirons fi bien, que nous vous 
donnerons liew de continüer & vous 
* a en er Fan 
/*" ingegnarete altrefi che la ſpeditione fs 
pe —* con ogni celerita pollibile, 
con darci parte d ögni voftro opereto 
er noftro governo, e fe ancora ä nei 
hivereias nta di far vedere gualche 
vofteo impiego , fepremo col ben fersir- 
vi,darvi animo di continwarci je woltre 


er 


esE 


gratie 
Hierben ein Wechſel⸗Brie 
— ha ——— 






Su ice 
u usieben | 
Fertun ſo pe von ni foß bonikeit 
merden, 36 babe ebe 1, per 
gento perlöbren / aber ich beruft 
wii auf eure Gutwilligkeit. E» 
— ——— 
reaito uud AV 
mg R Ir 2 4 
Vous avez cy joint une lettre dechan- 
e de fl. - - fur Mei; N. deVieme, 
aites en forte par vos amis de chez 
vous d' en retirer le proveng avec le 
moins de perte poffible , "da quelle je 
vous bonifieray, F' ay perducy dewant 
un pour cent ; Eee: je m'en rap: 
Ace que vous en ferez, d' que 


. ° 


vous en aurezrecüle vous 
m’en he avi II 
Qui oecluſa una cedola (ler di 
et) dell SRENCAL 

a pagarli )dalli Sig. N. pro 
—— degli am di coßfrdiner 
var’ il dovato con meno 1 ,che fü 


poflibile, che da me vi (ara bonificnto, 


Altre volte hö perfo t, per cento, mi 
riporto (rimerro) al he: buon’ affeıto, 
Seguito il detto pagamento ‚"miene da- 
rete credito e auvilo, ZI 2. 3 

















— 


thun ſolle / denn ich wii 





möalichfien Dienk thun. 

Wolle wird malfeiler wit 
wieder an mi iu 
handeln’ warn es GOtt 


Vous m’ avijerezce — 8 


que je Jaffe , car je — pret à faire 
tout ce qui dependra de moy pour 
wötre fervice. Quandiles laines feront 
a meilleur marche, nous recommence- 
rons des affairesenfemble s’ il plait a 


Mi auviſarete quelche vorrete che faccia, 
ehe fono per tarvi. ogni poflibil fervitio, 
Quando le lane faranno a meglior mer- 
cato, torngremo.& negotiare „fe piace 
a DIO, 

Auf Drdre des Deren N. allbier 4 habe 
ich euch / vermittelſt der Herrn N. von 
N. fpedirt / das unten befchricbene 
Kißlein / welches / weil ich bereits 
Nachricht babe, Daß Durch zuthun bes 
füater Freunde / von, felbigem Ort 
abaanacn / als habe ich noͤthia erach⸗ 
tet / eugh parte ju geben / Damit wır 
von eurer Höflichkeit / ein Wörtlein 
Bericht von dero Empfang / famt 
Briesenbeit euch zu dienen / erlangen 
mogen. 

Suivant les ardres —— 9 je 
Vous.ay ex par adrejje de Meſſ. 
N. la Geillepte cy deflfous defiende,, la 
quelle btant deja expedide du dit lieu 
comme je viens de F apprendre desdits 
amis,)'.ayjuge A propos de vous en 
faire part, fin d’ en regevoir de vö- 
tre honktetö un mot de reception, 
avec des occafıons de vous fervir. 
D' ordine di quefto SignoreN. vi fpedii 
col mezzo de‘ Signori. N. di N. infra- 
ſenua callerea ‚ la quale, havendo noti- 
tin, che fia paflata piü avanti dal detto 
luogo,, per opera di detri amici, ho 
giudicato necellario di darvene parte, a 
hoe di riporgare dalla voftra corteſia un 
cenno della ricevara della medefima, 
son nccafione di fervivi. ER 2 
Bann die befaate Waar fertia/ ſchicket 
mir den Conto , Damit euch venfeiben 
mit aller Auftichti Feit vergleichen 
laſſen Fbnne ; fchichet alles in die 
Hiud der Herren N. von N. ich warne 
inaleichen / acht zu haben + daß er⸗ 
meldte Waaren mol einballirets(ein« 
gemacht, eingebunden ) und mir / zu 


meiner Nachricht / der Eifet dero 


on avilirt werde ⸗⸗ 
d' abord' ‚ que la marchandife fera 


pröte , vous m’enferez avoir le conte, 


afınque j' y puiſſe [atisfaire ponÄluelle- 
men? , vous envoyerez le tout A Meſſ. 
N. de N. je. vous avertis encore d’ ob- 

er que la ditte marchandife foit 


ien empalite, &.de m’ avıfer lex-. 


gedition pour mon gouverne - - 

tontache fara derta robba,, ınene farete 
haver’ il conto, accioche poſſa farvelo 
Corrifpondere con ogni puntualitä, in- 
vıando il tutio a N. in mano di quei Sig- 
noi N. la robba fia bea-impacchetiata 


Cogliere doppo. 
Dle —* nachſammlen. 
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| ( involgata,imballata, ammagliata ) e 
di 


avifarmene }' efierto della lpeditione, 
per mio governo - - 
Nrachrichter/M. Le bourreau, Il carne- 
fice , boia. 
Nach- uhm / M. Renommte &ternelle, 
Nome immortale, fama, rinomea, 
Nochſagen / V. Raporter. Rıportare öri« 
ferire, ridir Je parole d’ un’ altro, 
Er bat mir Ubels nachaeſast. U a medit 
de moy. el parlö in: dime, 
Nachfammeln / V. Kamajler apres. 


Glaner. 
Spigolare. 


Nachſatz / M. La concluſion d'une pe- 
riode. La fine di periodo. 

Nachſchauen / V. Suivre delavus. Se- 
guitare riguardando. 

Nachſchicken / V. Envoyer apres. Man- 


dare dietro d’ uno. 


Nachſch fien/V. Pourſurvre en bateau, 


Seguitare navigando, 
Nachichlag nV. Imiter. Imitare. 
In einem Buch nachichlagen, Fueile. 
“ter. Squadernare un lıbro. 
Nachſoreiben / V. Copier. Trafcrivere, 
copiare, ricopure. 
— F. Copie. Proferitto, poß- 
critto, 
Nach! geln / V. Faire voiles aprös un 
autre. Far veladopo un’altro, 
Nachſehen / V. Regarder. Riguardare, 
rivedere. 
Nachfehura/F. Difpenfation, difpenfe. 
Difpenfäzione,, difpenfa, 
Nachſchreven / V. Crier apres quelgw 
un. Gridare appreflo qualcheduno, gri- 
dar dierro. 
Machfeben / V, Condeftendre. Con- 
defcendere 


Einem andern beupflichten / nachſehen. 


nde[cendre, s' accommoder & la vo. 
lonte dt un autre, Cundefcendere alla 
—— Sawach 
an muß ihrer wachbeit nachge⸗ 
ben (nachſeben.) U faut condeſcendre, 
⸗ accommoder à leur foibleſſe. Biſogaa 
condefcendere alla fievolezza loro. 
Nachſetzen / V. Pofpofer. Pofporre, pos- 


"ponperg. 


Einem eilende nachſetzen. Pourfuivre 


—— vitement. Seguitare alcuno 

nellamente, . 

Seinem Amt nachlesen. S” attacher 
"Aa jon emploii Appigliarhi al ſuo im- 


piego. 
Naciinncn, Nachdenden, Faire refle- 
xion. Far rifleflione. 
Nachſinnen N. das Nachdencken Re- 
ſtexion. Riflellione. 
NıchfinniarAdj Theorique. Teorico. 
Nach⸗Speiſe / F. Le defert, le frait, U 
doppo - pafto ‚le frutta. 
8 f A Nach⸗ 


“ 


"ächer Adı. näbel 


TA 
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Machſorae / F. Le foin d’apris. Lacura | Neg ellans /F. Embuſcade. Liimbo- 


di ſeguito. 


Nachfrubren / V. Fuivre à la iſte. Se- 


guirle pedare , ö ricercare ‚indagare, In- 

veitigare ,andar’ ‚tener’intraccia. 
Nachſo oͤhr ung / F. La réicherche. ID ri- 

cercamento. 
die er 

HRır bitten euch ‚und mit allem Flet 

"und mit allen äuflerKen Dortbeilen/ 
uforder aber mit KernWaar su 
derfehen / damit fie von unfern Kun⸗ 
den beliebt werde; wie auch / laut 
euren / und am nächf-verwichenen 
10. Februarıj aetbanen Verſor echen / 
nebſt der Hoͤſlichkeit fo wis hoffen / 
beiagie Weaten im erſten Koflen 
(voneriter Hand) su bekommen / von 
allen Zole vrer Maut» iinfoften gu 
befrenen; uns damm deſto groͤſſeren 
dinlaũ zu neben / in allen unſern Vor⸗ 
den eure Hoͤfllchkelt anzufprechen, 
Inu wor prions de faire en [orte que 
wos foyons fervi avec diligence &5 
avec tout I awantage pofhble, mas 
four tout que la marchandıje foit bien 
choifie ‚afın qu' elle foit agree de nos 
chalans , [uivant la promelje que vom 
nous en awvez faıte le 10. Fevrier paflt, 
outre la dewieur que nous efperons de 
P achät que vom ferez de la premie. 
re maın S parl extmpfion dont vos 
nor ferez jouir de totu fraix de 
peage Ö autres droits, pour nous don- 
ner cccafion de nous adrejjer A wous 
dans tous nos befoins, & en attendant 
d’ en apprendre le execution Ö hon- 
neur de vos commandemens. 
Vi preghiamo di procurar di fervirci in 
tutra diligenza, e con tutti gli eſtremi 
vantaggi , ma fopra tutta ‚di fior di rob. 
ba ‚accıoche venga aggısdira da quefti 
noftri Auventori ,e contorme le promef- 
fe farteci di 10 Feb, proflimo paflato, 
oltre la cortefiache fperiamo di ricevere 
nel primo cofto di detie merci , d’ effer* 
effentate d’ogni alıra Ipela di datio e 
Cotimo per darci maggior occalione di 
ricorrer’ in tutte le nuftre occorrenze 
alle voſtre gratie. 
Einem Ding nachſlehen / V. Afftller. 
Afſettare. 

Naͤchſter / M. Prochain. Proſſimo. 

Der feinen Naͤchſten heimlich vers 
feumbbdet / den vertilge ich, Pf. 101, 
v.;5. Cini qui detraöte en fecret de 
fon prochain ‚je le retrancherai. Chi 
fparla in fegreto contro il ſao proflimo, 


Nochftellen / V.nachfeg'n, Pourfuivre. 
Perkegoitare, 

Einem nachfellen’V. Dreffer desemba. 

"ches. Imbolcar’ alcuno, 


| 


quell' eerminaro jo, | 


Zum Abendmah 


ta. 

Nachttreben / V. Afpirer & quelque 
chofe. Afpirare à qualche cofa. 

Nachſuchen / V. Chercher, rechercher. 
Cercare ‚ricercare, indagare, inveltiga- 
re ‚ inquirere, 

Nachfuchungs F. Cherche. La cercas ia- 
quifizione , invefligazione. 

Nacht / F. La nwit. La notte, 

Des Nachts. Denuit. Di notte. 

Tag und Nacht, Jour muit ‚(muit$ 
your.) Giorno e notte. 

ch dencke an und Nacht, 7% 
penjr a vors jour Ö nuit. jo penlo & 
voi giorno & norte. 

Zwifchen Tag und Nacht (bex der Dem 
merung,) Entre jour I nut „entre 
nuit & jour ‚crepufcrde „ (entre chien 

loup) Fra notte e ginrnn, 

Die Nächte mit Gefprächen zudtin— 
gen. Paffer la nuıt en des dijcours, 
Paffare la notte con er namenti, 

Die folgende Nacht. La nit fuivantr. 
La norte ſugnente. 

Nacht merven, Se faire nuit. Farfi 
noite. 

HEcr kehre doch einzu dem Haufe dei⸗ 
nes Knechts /dafelbt übe: Nacht iu 
Dleiden, Gen. 19. v.3. etirds. von 
maintenant enlamaifon de wötre fer- 
viteur, y loges cette nut. Signo- 
re degnati entrare la caſa del tao fersi- 
dore ‚ per rimanervi la notte. 

Er ſegnet die den Herrn fürchten / 
bende Flein und groſſe. Pi. 113. v. 13. 

beniraceux , qui craignent I ter. 
nel,tant les petits, que les grands, 
Egli bene dira quelli,che lo teınono, pic- 
cioli e grandi. 

Einem eine aute Nacht wänfchen. Sou- 
haiter une heureufe nuit A quelgu' un. 
Dar’ à qualcheduno una buona norte. 

Es wird Nacht, Life fair nuir. Si ſa 
notte. 

Zu Nacht / Ade. den Nacht. De mh 
Di notte. 

u Nacht efſen / V. Souper. Cenare. 
acht-Arbeit/F. Travail fait A lachan. 
dele. Lavoro di notre , Ineubrazions, 

Nacht⸗Dieb / M. Larron de nuit. Ua 
ladto di notte. 

Nacht-Diebflal/M, LAæ larcin demuil, 
Un forto di notte. 

Vacht⸗Eſſen / N. Le 35. La cena 

Ein ſtattliches (ein prächtines) Naht 
eſſen. Un fouper fomptueux ( 
ue.) Cenaimbandita alla grande. 


Ein Nachtmahl (Nacht ⸗Efſen) in Ge⸗ 


ſellſchafft. Un ſouper en compagnit. 
Cena di — 

( Nacht-Effen ) einlas 
den, Inviter, convier A fouper. Im 
vitare alla cena, eit 


- PA 


22 


Na 


Eich vol ſauffen bey dem Nacht · Eier, | Das Nachtmahl des Herrn. La ſainct 


S enyurer au fouper , (en Joupant,) 
Übbiiaccarfi alla cena. 

Alfebaid nach dem Nacht. Eflen ine 
Bert (Ichlafen) geben, Se coucher in- 
continent apres le ſouper. Andäre & 
letto fubito doppo cena. 

Ich Ein vor dem Nacht⸗Eſſen nicht 
antworten. Jene puk pas repondre 
avant le Jouper. Non poſſo rifpondere 
aranti cena, 

Kad) dem Mittaa⸗Eſſen rubet man/ 
nach dem Racht · Eſſen pagıeret man 
aufuandab. Ufaut fe repofir apres 
le dind, SD fe promener apres ie Jou- 
pf. Doppo il pranfo fi ripofa,e doppo 
cena fi (pafleggia. 

Nacht⸗Eule / FUn bibou. 


guto , barbagianni. 


Una nottola, 


Nächt⸗Frau/ F. Unfzeälre. Unfpettro, 
Geifter /F. Desfpeeires. Iſpettri, 
ei Nachttagen V. Porter aprés. 


Nacht·Seiflet 

iriti follerti, farfad 

Nach—⸗Geſchirr / N. 
Un’orınale. 

Nacht ⸗Geſpenk / ſihe Nadt-Frat. 

Rochru Geficht / N. Une viſion qu' on a 
de zwit, Una viſione di notte. 

Nach Haube / F. Un bonnet Una ber. 
retta di notte ‚fcufhia (da dormire.) 

Nachtheil / M. Le dommage ‚te prejudi- 
ce. danno, pregiudicio , nocumento, 
detrimento. 

Einen Schaden (Nachtbeil) verurfü« 
chen. Porter prejudice, Recar pıe- 
grudizio. _ 

Dasiß ein öffentlicher ( Flarer) Scha⸗ 
den Rachtheil. ) Cela me porte 


un prejudice manifefle, un dommaäge 
evident. Quefto € un pregiadizio 
manitelto. , 

Nichtheulig / Adj. Dommageable , pre. 

judiciable. Dannagiofd , pregiudicıofo, 
nocivo , pregiudicante. 

Diefer Rund CHäuffer) iſt dem andern 
n.chibe:lia ( verderbt Den Preiß. ) 
Cet achdteur porte prejudice ( nuit) a 
Fautre. Quefto mercante € di pregiu- 
dizio all’ alıro, 

Das ih mit fchädlich / nachtheilig. 
Cela me porte prejudice. Quefto mi & 
di pregindizio. 

Nachthuͤt / F. La veille. Laveglia. 

Rachthun / V. Bniter. Imitare, far’ il 
fimile , contrafare. 

Nachtigal / F. Un rofignol. Un rofig- 
nuolo, filomene. 

Nad · Tiſch / M. Ledeffert. Idoppopafto, 
poſpaſto, confetti, frutti. 

Nachtlaͤger / N. Legite,la couchte, I 
luogo dove fidorme,, un covile, allogia» 
mento notturno da forafterie. 

Nãach lich / Adv. De nuit. Di notte, 


notturno. 


Nacımanl / N. La cene. La cena 


Nachtracht / F. Nachtiſch. 


Un pot de chambre. 


Nachttuck von dem Meim, 


Nachtwacht / F. Nachthut. 


Cene. La fanta cena. 


Das heilige Nachrmahl halten, Faire 


la fainte Gene. Far la fanıa Cena. ’ 
Das Nacht mabl einnehmen, V.Souper. 


Cenare. 

Nache-Männlein/N. Incube. L’incubo, 

Nrach-MurdyM. Meurtre fait de nuit. 
Ammazamento di notte. 

Nacht⸗Mucke / F. Mouche luiſante de 
nuit. La lucignuola. 

Nacht⸗Rad / M. Corbeau de nit. Corve 
di notre, caprimulgo, it. andatore, va- 
gante ‚corritore di notte. 

Defert. 
Pofpatto, contetti, frutti. 

Nacdtrachten V. Tächer d’ obtenir. 
Ricercar’ d' ottenere, alpırare, procae- 
ciare. 

Nachtrachtung / F. La pourfuite, I’ ane- 
lamemo. . | 

Portare 

dietro. - 

Einen Haß nachtranen. Porter la hai. 
ne contre quelqu:un. Odiare qualche- 
dünn, .. 

Nach retten / V. Marchrr apres imi · 
ter. Seguitate, imitare, peftar le orme. 


Nachtriet / N. Imtation. 1.’ imitatione. 


Nacht ⸗Reck / M. Robbe de chambre. Zi. 
marra, robba, veſte di camera. 

Nach truck / M.(Nacheruck.) La force, 
impre ſon, hemphaſe. La forza, im- 
preſſione, 6 entaſ⸗ 

Nachtruck enes Bucht. preſſion 
faite jur une copie. Riſtampa d’un 

Vin de 


lıbro.: 
prefloir. Vino di ſecunda torcitura. 

Maächtrucken / V. (Nachdtucken) ein 
Buch. Imprimer un libre [urvant une 
copie. KRiltampare un libro, far la ri- 
ftampa d’ un libro con pregiudicie 
altrui. 

Macbtfchatte/M. Lamorelle. 1 folatro, 
folano ‚morella. 

Nachtſchroͤrtel / M. Nacht⸗Maͤnnlein. 
Incube. Incubo. 

Nachiſchweiffer / M. Coureur de muit. 
Corfore di notte. 

Nachı-StillesF. La nuit. Il filentio di 
notte, 

Nachtſtuhl / M. Chaire percde, La feg- 
getta, fedia foraia. 

Nacht⸗Vogqel / M. Frefaye. La ſtriga, 
civetta ,alocco, 

Nacht⸗Vogel / M. Nachtſchweiffer. Cou- 
reur de nuit. Corſore di notte. 

Veille, 


Veglia. 


Nachmärts / Adv. Apris,puis aprés. 


Doppo ‚dipoi. 
Nachwehe / N. Le reffentiment de la ma. 
ladie. Il refto della malatie. 
Ks Ni 
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Machmwelt/P. Pofteritl, La pofterisä, le | 


poſterita. 
Srochwerffeny V. Jeter. Gettar dietro. 
Rachniehen / V. Fuivre. Marciar 


eiro. 
Nachwind / M. Le vent favorable. Il 
“ ventn farorabile, vento in poppa,fecon- 
do, favorevole, 
Nochlleden / V. Suivre,marcher apres. 
Seguire, marciare etro. 
—* ‚La ſuite. Il ſeguito. 
er Nachzug in einem 
Larriere garde. La retroguardia, 
coda dell’ armata. 
Nack / M. Le chignon du cow. Lacel- 
lottola, cervice, nuca. 
Radındı Ad) Nud. Ignudo, fpoliato, 
ſreſtito. 
Einen nackend ausziehen. Metre tout 
"nud. Snudar’alcuno, 
Naeh. Aiguille, ( eguälle.) Ago d 
. " gucchia, 
Den Faden in die Nadel thun / ihn ein 
2 febeten. Enfler une aiguille, Infi- 
ar’ un’ago. 


Hadel-Büchelein/N. Boste à aiguil. 


des. Scatola degli aghi,agucchiaruola, 


ftucchietto. 
Nädelein: N. Petite aiguille. Aghetta. 
Nade! Loch / NNadel-Ohr. Letrou 
“d'une aiguille. La crune, forame dell’ 


ago. 
Narek&pige/F. La pointe d’une ai- 
guille. La punta d’ age. 
Marel»Gtıhs M. Point d' dguille, 
“ Punto ( d’ago. ) 
Näderin/ F. Coufeufe. Cucitrice, ca- 
“ milciara, ” ö 
Nadler / M. Un aiguilier. Un’ aguc- 
chiaro agucchiaruoſo. 
Nôeu / V. Coudre. Cucire, 
Mäenı N. La couture. La cueitura. 
Nenels M. 
unghia 
Der Maael if einaefchlanen/ Met. bie 
Sache if feſt *8* (Rt gewiß.) 
Le clou, efl, fixe , ferme, «fl. A dire, 
la chofe e/t ferme, efl Rabie, elle ne 
peut. renverfer; le clou ef rive. U 
chiodo 
(are. 
Nagel / M. Un clou. Un chiodo, 
Hu.Nagel/ M. Cloud ferrer des che. 
vaux. Chiodo da ferrar' i cavalli. 
Late⸗Naael / M. Clou de charpente, 
Chiodo di legnaiuolo. 


Soeicher· Nagei / M. Diel⸗Nagel. Clou 


bez. Chiodo uncinato. 


Clou & tlte, 


_ Acroc 
Maael mit einem Kopf. 

“ Chiodo con tefta. 
Närelein/N. Le.girofte. I 
Nagel⸗Kodf / M. La töte 
” La tefta d’ un chiodo, 


Kriegs. Heer. | 


Un ongle. ‚Una ugna,| 


€ fillo, la cofa non pud rover- }; 
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Präarlein/ N. Petit ongle, petit clou 
Ugna piccola, chioderro. 
Nuacln, V. annageln. Clower. Inchio- 

are. 
Nagelſchmied / M. Nagler. Cloutier, 
Chiodaro. 
Nagelkram / M. Boutique de cloux. 
Chiodaia. 
Nagelsneus Adj. Bel 9 nowveau. Bell 
€. UUOvo, 
Nager / M. Kongeur, Roditore , ro- 
fcione. 
Mäp-Faden/ M. Fil. Refe da cute. 
Naͤberung / F. Aprochement. Auvici- 
nanza. 
Nagen / V. Roxger. Rolicare, rodere, 
corrodere. 
Ein tagendes Gewiſſen. Les remors 
e confeience. Itimorfi di cofcienza, 
Magen N. Larongerie. La roſota 
Nah / Adv, Proche, voiſin. Proflimo, 
vicino. 
Nah / Adv. Proche, pres. Appreffo, 4 
canto,preflo,vicino, 
Er iR nahe beom Sterben, ( Zodt, ) 
U ft proche de la mort, h& vi. 
g er alla morte. 
an wit bev ihme Meben / we 
gen des groſſen Gefandke, Je me 
me puix tenir pres de lui, & caufe de 
la — Puanteur. )o non gli poſ. 
fo itar vicino per lo gran fexore. 
Ich bin febr nahe bey ihm. Te fük 
"fon proche woifin, (je Juis fort pres 
de lui.) Jo gli Rö molto vicino. 


Er if nahe an den Zürken. 9 
or du Prince. En fta vicino z 
reneipg, 


Den uahe / Adv. Prefque, peu en 
‚faut. Puoco fa, qua | 
Einem du nah tretten/ ober reden. 

Piquer jwqu’ au vif, Pungere fl 
vivo. j 
Mab vermandt/ Adi. Proche parent, 
“ou alit, Propinqug parente, o afhat, 
Nachbar / M. Un voilin. Un vicina 
Unter den Nachbaren (Nachbaueren.) 
Entre les voifins. Fra i vicin. 
Der einen üblen Nachbauren hat / der 
bat ſelten einen guten Motagen. 
Crelui qui a un mauvais voilın, 4 
foüjours mauvais töms, Chi ha cat. 
tivo vicino, hä fempre un mal mattia® 
( mattina,) ur 

Nachbarin / F. Foifine. Una vicine. 
Weiber und Hennen / machen den 
Machbarem viel Verdruß._ Les fem- 
mes les poules, font fowvrnt de 

V ennui aux voifins. Donne e gallie, 

donno faftidio alla vicine. 


garofano. Nachbatſchafft / F. Le voifinage, Li 
"um clou, 


vicinauza. 
an 


NA 
Der näte Nahm eines Hauſes (Ge⸗ 


ſiichis. ) Nom propre d une Mai- 
Im N falle Nome pröprio di f 
cafära. * 


Den Nahm einer Sache geben / et⸗ 
"mas benennen. Donner, (impojer ) 
le nom a qurlque chofe, Dare il no» 
me ä qualche coſa. 
Wie heiffet ihr / (wie ik euer Rahme?) 


" Que} et vötre nom ? Qual’ & il. voftro, | 


nome? 


Seinen Nabmen meldens (Tagen. ) | 


Dire foh nom. Dire il ſuo nome, 
GOttes willen’ ( um des Nabmen 
— rıllen ) erweiſet mir dieſe 
eundſchafft. Au mom de Dieu, 
fa moi cette faveur. la nome di 
io, fatemi quelta favorg. 

Ein auter Nahm iß beſſer als viel 

Reihibum. Une bonne renonmir 
vaut mieux, que des richeſſes. E 
miglio buon nomg ‚ che le richezze. 

Apme einen guten Ruf (Nahmen ) 

erwerben. Acquerir une bonne re- 
nommee. Aquiftarfi buon nome, 5 

ibm in meinen Nahmen. 94- 

eg mon nom. Salurätelo & mio 
vom. n 

werde ihme in, euren Rahmen 

3 reiben. Fe Juy kcri deu vötre 
nom, de vötre part. Gli fcriverö.a 
voftro nome. 

Een guten Nahme 
gen Ruff Bon. 
renommee ( @tre en bonne —— 
tion.) Havere baona fama (eſſet' in 
buona ſtims.) 

Der ehtliche Nahme iſt mehr werth / 
als die gantze Welt. nne re- 

e vaut plıw que les trejors. La 
buona faına vale. piü, che mille te- 


fori. 
Den ehrlichen Nabmen ( guten Ruf) 
z Brehm “ Perdre la reputation. 
Perdere la fama. n = 


baben/ (In gu⸗ 
voir une bonne 


Sch trachte Febr wach Rubm / ( nadh | 


einen ehrlichen Nahmen) Fe defire 
ardemment d’ötre en reputation, Jo 
fono ambiziößo di fama. ° 
Eiarner (rechter) Nahme einer Sache. 
"Nom propre d“une chofe. Nome pro⸗ 
priod’ una ca. F 
Der rechte Nahme der Leute. Les 
"nomms propres des perfonnes. Il some 
proprin delle perfone, —— 
E35 aiebt mebr Leute / die einen alei⸗ 
cheu Nabmen haben. yaplu 
d'un Ane A la foire, qui s' apelle 
Martin. V’&piud' un Aũno alla fie- 
ra che fi chiama fommirela 
Nade / Adv. Proche, Vicino, 
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She. waret zu derſelben Zeit ohne 
Srido / Frembde / und unfler der 
Burgerſchafft Iſtael und Fremb⸗ 
de von, den Trfamenten der Ver— 
beiflung / daher ibe feine Hofnung 
hattet / und waret obne GOtt in 
der Welt / nun aber/ die tbr iq 
brido JEſu ſeyd / und menlan 
erne geweſen / ſeyd nun mabe wor⸗ 
den / durch das Blut Chtiſti. Eph. 4. 
WV12. 13. 
Eties en ce tems» lä hors de Chriſt. 
n" ayant rien de commun avec la 
—— d Ijrael ; ttant éttran⸗ 
gersꝰ des alliances de la promeſſe. 
n' ayant point. d’ efperance 6 dans 
fang Dieu au monde, mais mainte. - 
Han par Iefıw Chrifi, vor * eties 
autre fois loin, tes approches par le 
jJang de Chrift, — 
In quel tempo eravate fenza Crifto, 
alien; dalla Republica d’ Iſracle e fire. 
nieri de’ patti della promeſſa, non ha- 
vendo fperanza & eflend« ienza Dio 
nel mondo , mä hora in Criſto Giesa, 
voi,che gia eravate lontani, fiete ftati 
approflimati per lo fangue di Crifto, ' 
Nähe / F. La proximitd, lieu 
che. La proflimitä , un luogo vi. 
cino. 

Heriu nahen / V. S’aprocher. Auvi- 
cınarlı. a 
Sich dın Manren einer Stadt nahen, 
F approcher des murailles d’ une 
ville. Approcciarfi alle muraglie d’ung 

citrä, we 
Eich nahen. S’aprocher. Accofarfi, 
— — = 
Ne Armeen kommen dufamimen / 
(naben ih einander’) im die The 
be eine Schlecht (Baraille ) zu lies 
fern. Les armees s’ aprocherent 
combattre, Gli eflerciti G accofloro- 
* Pr — gebt 
efer Menfch bat den Febler an fichy 
daß er fih den Feuten naar zu nr 
nabet / mit melchen er reden milk, 
Cet homme a le defaut de $' apro-. 
cher. trop. pres de ceux à qui il parle. 
Coftoi ha un differto „ che #’ accolta 
fempre t:oppo,& chi parl. 
Er nabete fich zu mir/( meinen Dhs 
ren )und ſagte mir. die Sach heim. 
ib (ins Ohr.) Us approcha de 
mon oreille pour me dire la chofe fe- 
tretement. Mifi accoltö all’ orecchio 
er dirmi fegretamente la cofa, j 
Nähen s Adv. Plw pres. Pia vicino, 
be "; Adj Ifeuler 
N ber / wolfeyler. 
marchèé, à moindre prix. 
mercato, di minorꝰ preꝛao. 


A meilleur 
Di miglior 


Naber 
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Naher Freund / nah verwandt, Proche 
parent. Parento ſtretto. * 

Nabe Freundſchafft. Conſanguinité, 
afınıtd. Al parentado,. am̃nita. 

Niberung / F. in Belsgerung einer 

GStadt. Les aproches. Gli ap- 


roeci. 
nıM. Fil. Refo da cucire. 
— * — F. Aprochement. Auvici. 


nanza. 
Näbefts Adj. Le pie proche. II piü. 
vicino. 

Der naͤheſte Wen. Le plus chourt che. 
min. La ftrada piu corta. 
Noͤcht etſchiener Tagen, Ce⸗ jour⸗ 

„.pafes. Quei giotni paſſati. 

Nahm / M. Priſe. Prefa. 

Sram, V. nebren. Nourrir. Nodrire, 
ellevare. | 

Sch bin fein Naähr⸗Kind. Fe ſuls fon 

‚- sourrifjon , ıl m’ a &iev.- jo fon fuo 

.._aglievo, 

um ein Naͤhr⸗Klud aut anſclaͤat / 
in es eine Ebre dem / ſo ihn aufler- 
zogen bat. Quand un nourriſſon c/i 

bon, ü fait honneur à celwi qui I’ die- 
ve.. Quando un’ aglievo € buono, fa 

hobpore à chi lo aglısva. 

Nahruns / F. La nourriture,des vivres. 
La nodritura, i viveri, alimento, nudri- 

; mento, foftentamento, foltentazione. 

Ob dir ſauer wird mit deiner Nah⸗ 

zung und Ackerwerck / Das laß dich 
sit verdrieſſen denn GOtt hats 
alſo gefchaften, Syr. 7. v.16. 

e hais point le penibie labourage , ni 

N agriculture , qui a El crée par le 
tres haut. 

‚Nom odiare il faricofo lavoro, ne!’ agri 
enltura , ch’ & ſtata creata dall’ Altif- 


imo, 
Naͤhrhafft Adi. Indufrieux, à cher- 
.. cher ou à gagner la vie, Induftrio- 
fo nel cercar' ı viveri, nudritivo, 
Nahrunags⸗Managel / M. Defaut de 
vivres. Penuria. 
Nahrungas.Sorge / F. Soin de la bou- 
che. Cura della bocca. 
Tib-Seiden’ F. Soye à coudre. Sera 
di cneire, refe di feta, 
Neͤbrlich / Ad). kaum. A peine. Ap- 


pena. 
Nam / M. (Name) Le nom. Il no- 
m 


e. 
Tau⸗· Nam / M. Geſch lechte · Nam / Zu⸗ 
am. Nom de batöme, nom de’fa- 
mille ou [urnom. Nome di battefimo, 
nome di famiglia, il ſapranome. 
Miı Namen nennen. Apeller par fon 
nom, Chiamare con nome, 
Einen Namen haben.  S’ apeller, fe 
nommer. Chiamarf, nominarfi. 
Foͤrchte Dich nicht / deun ich babe dich 
erlöiet / ich. babe dich bep deinem | 
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Namen geruſſen / du bit mein” 
Denn / (6 du durchs Waſſer acbeh 7 
will el ben Bir ſeyn / Daß dich die 
Ströme nicht fsllen erfäufen/ und 
fo du ind Seuer gehes / folk du nicht 
brenuen/ und die Flanm foll dich 
nicht ansünden, Ela. 43. 12. 

Ne crain point , car jet’ airachetd, 5° 
t ai apelll parten nom: tu es Amoi, 
quand tu pafleras par les eaux, je 
Jtrai avec toi: quand tu pajjıras 
par les fleuves „ üls ne te noyeron& 
point : quand tu chemineras parmi 
le feu,tu me feras point brül, & ia 
flamme ne ® embrafera point. 

Non temere: perche jo t' hö riſcattato, 
jo t' hò chiamato per lo tuo Nome : tu 
fei mio, quanto tu paflerai per Paque, 
Jo farö teco, & quando pafkrai per li 
fiumi, non t'affogheranno, quando ca- 
minerai per lo fuoco, non farai arlo, & 
la fiamma non ti divamperä, 


Gelobet fen der Name MHttes von 


Ewigkeit au Ewigkeit denn fein cr 
bende Weißheit und Stärdeser än- 
dent Zeit and Stunde / er fegt K 
nige ub/ und ſetzt Könige eins er 
gibe dei Weiſen ihre Weißheit / und 
den Verkändigen ıbren Verkand, 
Dan.2. v. 21. 

Benit ſoit le nom da Dieu, depuis um 
fiecle jusqu' A l' auire, car A iui el 
la fapince & laforce, & c’ eh hai, qui 
change les tms © ks faifons: qui 
öte les mok, & qui Etablit les rc, 
qui donne la fägejje aux ſages, & la 
connoiſſance A ceux qui favent que 
c'eft de prudence. 

Sia il Nome di Dio benedetto di feco- 
lo in fecolo, percioche & lui s’ appar- 
tiene la fapienza, e la pozenza, ed egli 
muta ĩ tempi & le flagıoni : egli rimuo: 
veli Re, ed altrefi gli itabilike : egli 
da 1A fapienza ä ſavi ,2d il conofcimen- 
to a quelli, che fono dorati d’ intendi- 
mento, 


Ich will für deinem Anaeficht ber alle 


mene Güte geben laſſen / und mil 
Igiien prebdigen bes HErrn Namen 
für dir, Wem ich.aber anädig bins 
den bin ich anaͤdig und meh ich 
mid erbaıme / des erbarme ich 
mic). Exod. 33. v. 19. 
Je ferai pafjer toute ma bonte devant 
ta face, & crierai le Nom de I Eter- 
nel devant toi: © ferai grace, & 
qui je ferai grace, & aurai compaf- 
Jion, de qui J aurai compaſſion. 
fe farö paflare avanri di te tutta Ja mia 
ellezza, e griderö il Nome dei Signore 
davanti ä te,e farö grazia, & chi vorrö 
far grazia, & haverö pietä, diehi vorrö 


haver pieta. 
Aber 
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Aber bu a fen du mit mir umb 
deines Namens willen / Denn deine 
Gnade id mein Trofy errette mich / 
denn ich» din arım und elend / und 
mein Herg if erſchlagen im mir, 
PL 109. v. 21. 
Toi eternel Seioneur oduvre en vers 
mci pour amour de ton Nom : & 
d autant que ta gratuitt eſt bonne 
delivre.moı. Car je [uk affiige 5 
miferable, 5 mon caur efl navre de- 
dans moi. IR: 
Tu o Signorelddio! opera inverfo me 
per amor del tuo Nome, Liberami, 
effendo la tua benignitä buona, per- 

„cioche jo fono afflıtıo e povero : € 
mio cuore & piagato dentro di mıe. 

34 bin nackend von meiner Mutter 
eıbe Fommeny nadend werde ich 
wieder dabin fabren/ der HErr hats 
geacden, der HErr hats genommien/ 
der Name 6 HErru fen gelodet. 
Job. 1.w 21. ' 
Je jus Jerti nud du entre de ma 
mere, &9 tout nud je retournerai IA: 
le Seigneur I’ a donnt, le Seigneur ! a 
ött: le nom du Seigneur foıt benit. 
Jo fono ufcıto ignudo del ventre di 
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| ?u Herr dHiß unfer Vatter / und um 


fer Erlöfer / von Alters 

dein Name. Efa. 64. v. ı6. um 

*5* 7 toi qui gi nötre Pere,&5 
on Nom ef ; nötre Re 

tout töms. — 

Tu Signore, ſei noſtro Padre, ed il tu 

Nome ab eterno &, Redemtore noſtro. 


HF du uns GOtt unfer Helfer um 
deines Namens Eb:e willen. Pal. 


79. v.9. 

O Dieu de nötre delivrance, aide 
nom , pour amour de la gloire de 
ton Nom. 

Soccorrici,o Dio della nofra ſalute, 
per amor della gloria del tuo Nome, 
Mit Namen / Adv. Nommement. Col 

nome, 

Name / M. Rencommete, eflime, repu- 
tation, La fama, itima , riputa- 
zione. 

Einen guten ( böfen ) Namen baden, 

‚tre en bonne (mauvaile ) reputa- 
tion. Eifer’ in buona ( cattiva ) ripu- 
tatione. 

Nam / M. Schein. Le pretexte, la 
couleur. Un pretefto, ö colore. | 


mia madre, ignudo altrefi ritornard 1a. | Namenbuch / N. Livre d’ ABC, ou 


ll Signore ha dato, ıl Signore hä tolto: 
Sia benedereo il Nome del Signore. 

Er beaehrer mein fo mill ich ihm aus⸗ 
belffen / er erkennet meinen Namen / 
darum will ich ibn ſchuͤtzen. Proı. 
verf, 14. 

Puugw il m’ aime affeclueufement, 
ie le delivrerai: je de mettrai en une 
aute retraite, pour ce qu’ il connoit 
mon Nom. 
Perch’ egli ha pofta in me tutta la fua 
affezzione, jo lo iliberato, &lo leve- 
rö ad alto, perche egli conofce il mio 
Nome, 

HErr / HErr / fen du mit mir um deie 
nes Ramens willen denn deine Gna⸗ 
de if mern Troft. Pf. 109. v. 1. 

di, dternel Seigneur, @uvre en vers 
moi pour Pamour de ton Nom, d’ au. 
tant que ta gratuite ef} bonne, de- 

e.moi. 
Signnre,Signore, ſii tu meco per amor 
del tuo nome, perche tua grazia € mia 
confolazione, 

Laß den Geringen nicht mit Schanden 
davon gehen / denn die Armen und 
Elenden räbmen deinen Namen, 
Pl 74 v. 21. 


Que celui, qui efl preffe, ne s’ en re- 


d’ alphabet, palette. Un abecedario, 


| Namhafſſt / Adi. Celebre, renommb, con- 


fiderable. Celchre, tamoſo, conlidera- 
bile, rilevante. 

Etwas nambofft machen’ mit Namen 
nennen. ommer. Chiamare, no- 
minare, 

Namlich / Adi. nehmlich / nämentlich, 
Savoir, nomnent. Col nome. 

Apel- 


Namſen / mit Nameu nenn u. 
ler. Chiamare, 

Napf / M. Um plat, une &cuelle. Ua 
piatto, una fcodella, catino, nappo, ba- 
cino, 

Nar / M. Narrt. Fou. Matto, pazzo, 

Rarbe / F. Une cicatrice. Una cicat- 
trice, fregio, strifo, 

Narbicht Adj. Balafre, Sbarleffato, 
sfregiato, stı ılato. 

Nareiſſen⸗Roͤßlein / N. Marciſſe. I 
narciſſo. 

Narde / F. Le nard. I nardo. 

Narden-BlumsF. Lafleur de nard. 
Il hore di nardo. 

Naden⸗Oel / N. Huile de nard, L’oglio 
di nardo, 

Narden⸗Salb / FF Parfum de nard, 


Profumo di nardo, 


tourne confus : que D arioe &5 de Noôreen-Waſſer / N. Eau de nard. 


Souffreteux louent ton Nom. 


Non fene ritorni il mifero indietro 


6 bifognofo lodano il tuo Noms, 


Acqua dı nardo, 


Nart / M. Unfou, ſot. Ua matto, paz- 
foergognato, perche ıl povero, afllitto; / 


zo, 1tolto, 
Yarı/ M Un bouffom, Ua — 
[13 
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Der ein Weib gehabt hat deine ſolle 


man einen Krang Der Gedult auff⸗ 
feen? der imeo bat nebabty der 
nerdient mit doppelter Narren⸗ 

Kappen befrbnt zu werden,  _ 
Clay qui a ü une femme,merite une 
couronne de patience, mais celuy qui 
en a ü deux, merite deux couronnes 
de folie. " a nase 
Chi ha moglie, merita una coröna di 
pazienza,e chi n’havelle due, ne meri- 

ta due di pazzia, er, 
Der mit Narren umaebet/ wird auch 
zu einen Narren. Celuy, qui hante 
les fows, le devient, Chi converfa 

co’ pazäi, divien pazzo. I 
Etre fou. 


Narriſch (ein Narr) ſeyn. 
laubt  ift ein Ware / (nicht 


Eflfere pazzo. 
es 
u * ) Oii de croit,efl fou. E un 
arzo, chi lo crede; 
bin fo naͤrtiſch nicht / ( Bein fol» 
er Narr/) iu alauden/ dab etc, 
Je ne fuls pas fi fou, que de croire; 
c. jo non ſono cofi pazzo ; di 
_ credere, — are Chätrith wö 
a warn Id) ein gr ri mwö. 
3 re. Ouyfi A fou. Si, ſe N 
4770: 
Märrıfch( ein Narr ) werden. Deve- 
_ wir fou. Divenir pazzo, 
Diefer mancher mich närtifch_( su ei⸗ 
nen Narren) mit feiner Sophiſte⸗ 
gen, _ Cet bomme me fait devenir 
fou avec fes Jophifmnes. Coſtui mi fa 
_ diventar pa2zo coi ſuoi fofifmi. 
. Gebe fort! du biſt ein Naxc. Va! du 
es un fo Eh va! che tu fei un 


3 


, pazio. BR SR 
Er ir vernarrt / (iR ein Narr wor⸗ 
den) in diefe Zungfer, HU fou, 
il efl Eperdüment amoureux;,) de 
cette files Egli & pazzo di quella 
_ zitele I: 
Dieler if ein Narr. DeR fou. Coftui 
olle. 
pr werdet ihn zu einen Narren mas 
chem Nom le ferez devenir for. 
Voi lo farere venit folle ( marto, 


po.) 0. 

Er if ganz wie ein Varr (verimeiffelt) 
verliebt in Diele Aungfer, Wen fou 
de cette file, il efl pafhonnb, il hr &per- 
düment amoureux de cette file. Egli 
& folle di quefta zitella; egli & amaäte 

ſaiſcerato di queſta zitella: 

Ihr feud em Narr/ ( ein närrifcher 
Kerl.) Vom êtes un fou, un, ſot. 

. Voi Gete un fall. _ 

Der if ein Narr der ſich naß macht/ 
der aber ifi nech ein ardfferer / der 
ſich darüder deklagt / id eſt, ver cıne 
Thordeit begangen / thut naͤrriſch / 


daf er ſich darüber befämehrt ’e 
iſt ja felb Urſach da-am, Celui qui 
€ moüille ou fe baigne ef bien fou, 
mais celuy qui je plaint,Pefl encore 
davantage. E ben folle, chi fi bagna, ' 
, ma piü follefe ü lagna., . . 
Die Narren. können es nicht übler 
thun ( machen. ), Les fosw ne font 
Pas er Non fanno peggio i pazal. _ 
Ein Narten-Seital/ (deraleidhen in 
Rom erc, su finden. ). Hlöpital des 
fow, des incurabl:s. Les petites mäi- 
. fons. Hofpitäle di pazz. . . , 
Der über die Narren (m der Prifen/ 
oder ſonden) Acht bat.  Celuy gai 
gokverne des fow. Chi goversa i 
FIRE ee a ken Se, 
Närrifch (ein Narr ) feun vor Liebe, 
Etre fou d’ amour & £perdiment 
. amoureux. . Eller pazzo d’amöre, 
Narren und Kindern ſolle man wichte 
verfprechen,. Une faut rien pro 
metre aux fow, mi aux enfants 
= azzi ed & fanciulli non prometter 
nulla.— 
Ein Schalcke⸗Naxren abaeben (ai 
ren.) Faire le bouffon. Fare il buf. 


‚ tone F 

Der ik der Hoff-Warr. Cet homml 
ef I Dee os de la cour. Coltui & 
il bufföne dicorte  .. vu, 

Ich aede Leinen Narren Ad, mie ibt 
vieleicht meinet.. Je me vous jer- 

—* pas de bouffon „ je nm’ fera 

e 


as le bouffon. Jo nou ti fard 
eo, ufföne: - 4 £ . 
Weller ihr/ daß er euch follte einen 

Narren abuchen ? Voudrut vous 


que cettuy-cy vous ſer vit de bouffon? 
Vorrefte, che coltui vi ferviffe di baf- 


‚ fone ? = * 
Meiunet ihe/ daß ich euer Narr din? 
En mobi nit. Penfez vous que je 
us "vötre bouffon? non ; non. Pen- 
ate, che jo fia il voftto buffone ? nof, 


non. , * J 
Eir Rarr il / der feiner wergien, ‚For 
eft,qui s' oublie. Pazao &,chi fi (men; 


.tica, Er er 
Der if micht weiß / ( ein Narr) ) dei 
alles figt / mas er weiß. Fouch 
qui dit tout ce qu' ıl penfe; Matta & 

.. quella peccora, chi fi confefla al lopo 

Der ıt ein Narr’ der wobl ſichet / um 
bfeiver nicht. _ Fou dfl, gi bien A, 
& fe bouge. Chi ben fla non fi mur 
va. Päzzo € chi ben fta e li moore. 

(Si quäfede fedes Sc.) . _ 

Ein Narr, ik, der Riten Waäffer trautt, 
Fou &f15 qui ſe fie en cau endormt. 
Chi crede facilmeote , fi. trova > 
ingannato, Pazzo & chi fi Ada äd «- 
qua cheta F 

Dir 


cher ich unter euch deduncket weis 
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Niemand beiträge ſich felbBen / mwel- JNarren · Schuhe aussichen / die Dar: 


iu feuny der werde ein Narr in 
diefer Welt / das er möge weile 
ſeyn / —— un er NBeinbek ‚ 
orbeit ded @Dın 1. Cor. 3. v. 
—* ne s' abufe ſoi·méeme. Si 
uelqu' un d’ entre vous Br etre 
a2e en ce monde, qu' il dit rendu 
fou , car la fagefje de ce monde efl 
* devänt Dieu. BE 
iuno inganni fe ſteſſo: fe alcuno frä 
di voi penfa effer favio in quefto feco- 
lo, dıvenga pa2zo, acciuche diventi fa- 
vio , percioche la fapienza di quefto 
mondo & pazzia appreflo lddio. 

Der Weite regieret, ih mit Ber 
nunft / und der Narr aber durch 
den Brüael, Le fage regit par 
raifon, & fow par le bäton. Il favio 
figoverna colla ragione, & il paz2o col 
baftond j 

Je äraerer Schalck / je befler Gläd/ ie 
gröflerer Ratr / ſe befier die Pfarr, 
A mauvas chien la queüe lui vient. 
A un bon chien jamas il arrive un 
bon os. Al piu trifto porco, vien la 
miglior pera. ( Piu furbo pin. ven 


tura. ) 

Auf Wolke» Fleiſch / Nebört, eine 
Hunda-Bräpe , (Narren muß man 
mit Kolvert Taufen, ) 4 chair de 
loup jauce de chien, A carne di lu- 

o Zanne di cane® A tarne di Jupo 
nte di cane. 

Deu Narren treiben /; V- Badiner , 
niailer. Butlare, buffonare; 

Zum Narren machen. Faire devenir 
fou , rendre ſot. Far’ divenirs pa2zo, 
impazzire. 

Er Hat den Narren an ihm aefrefien. 
ll a une folle pafion pour luy. Egli 
smandolo s’ impazii. 

Narren; V. Faire le fou, Etre foi 
Far’ il matıö, ö efler matto. 

Rer’ennang / M. Alite inutile: Pati 


perfi, | 

Narren. Häuflein’ N. La maifon des 
fous a Park, les petites maifons. La 
cafa di pazzi, le caſine Parigine,hofpita- 
le di matti, | 

Narren-Sanne/ F. Bonet de boufon. 
Capuccio buffonelco. | 

Norren-Kieids N. Habit de boufoni. 
Habito da buffone, buffenefco, 

Narren⸗Kolb / M. Des mafles coton- 
nes. Lo ſcettro di pazzarelli, capoc# 
chio da buffone, 

Narrennofen/ M. La badinerie, des 
fotifes. Le fciocchezze, baje, pazzie, 
buffoniere, fraſcherie. 

Narrenvoſſen treiben, V. Badiner. 
Minchionare, burlare, 










rın-Kappe ablegen. Se guerir de 


folie. Ricever’ ıl cervello, 


Narren⸗Seil / N. einen an demNarre 


Seil herum, sieben. Se jouer 
quelqu’ un. Burlatfi d’ alcuno, menar* 
üno pe 


I nafo. 
Narenupeidungy F. Rarsehpofen, Sa 


tife. 


Nürreiitheidungsn reden. Parler ſot- 


 tement. Parlar’ da matto. 


Prartenwered/ N. Narrenpoffen. Sotiſe. 


‚Matteria. 
Narrenwerck machen / Narrenpoſſen 
treiben, Badiner. Burlare, fcher- 


‚ware i 
Narrheit / F. La folie, la fottiße. 


— ſcioccheꝛza, politiꝛia, mat- 

t8z7a2. 

Das if eine Wuͤrckung der Thorbeits 
( Narrbeit.) C’ ef um effet de folte. 
Quefto € un’efferto di patꝛia. 

Der erße Grad ber Narrbeit iſt / 
fich für gefcheid balten; Der aude⸗ 
te / feine Shorbeit Öffentlich darge 
ben; und der dritte / Die Sefcheiden 


Ye yrlmiep degrb de folie ef de a 
e folie 
— fage. E fecond de k ublier 


(d’en faire profeffion. ) Et le troi« 


fitme de meprijer ceux,qui font fa- 
5 
. primo grado di pazzia & il tenerſi 


fävio. Il fecondo farne profellione. H 
terzo,fprezzat il favio. 


Die Bernunfe iſt ein Zaum / die Narr⸗ 


beit zuruck zu halten. La prudence 
fert de frein ( de bride ) a la fo. 
lie. La prudenza & un freno alla paz- 


zıd. 
Was vor ein Narr feod ihr ? € mit 


mas vor einer Marrbeit feod ihr 
angetban?) Que vous dies fou? Che 
_pazzia € la voitra? ß 

Das ik eitte Narrbeit’ ( Thorbeit.) 
C ef un folie. Queſta € una paz- 
. 2a, — 
Naͤrriſch / Aqj. naͤrricht. Sot, fou. Sci- 
occo, matto, p8220, goffo. 
Mein Bruder fährt ſich immer naͤr⸗ 


tiſch auff. on frere fait toujours 
des fingeriei. Mio fratello babbiona 
fenpre. 


Sührer euch nicht naͤrtiſch auff / ich 
brie euch drum. De faites pas le 
fou, je vous en prie, Non babbio- 
näte, vene prego; 
Wann ich wäre, als wie ihr / mol 
te ich mich nicht fo närrıfch auf 
führen. Si 7 etom que de vous, 
je ne voudrok pas faıre Ir fou. Se 
foſſi (comes) voi uon vorrei babbio- 


Dare, j 
Was 
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mich anb-Tanat / will ich mich 
Dt — aufführen / naͤrriſch 


Na⸗ 


meurer avec un pied-de net. Perder 
lo fperatn. 


thus (Bellen.) Pour moy , je ne | Ben der Nafen berum führen, Me- 


veux pas faire le fou. Delle parte 

- mia io non voglio babbionäre, 
An ein nörriich Weib / feiner ſich 
reib. A femme fote, nul ne 5°) 
rote. A donna pazza, niun #’ im. 


arazza. . . 
Einem uäreifchen Ersebler/ ein weiter 
Zuhörer. A fowconteur, Jage cou- 
feur. A pazzo raccontator, favıo afcol- 


ator. 
Nartiſch Adv. noͤrricht. Sotement, 
follement. Scıoccamente, 
Nar eille / F. Natciſſen. Narciſſe. Nar- 


cullo. 

Nafchen / Ve Aimer (chercher) des 
jriandifes les bons morceaux Amare 
© cercar’ leccardie e buoni bocconi , 
ghiotionare, legumare. 

Naſcher ⸗/ M. Un jriand. Un leccardo, 
leccaptatti, gluottone, ghiotto. 

Naſch⸗ Marckt / M. Le marche aux 
friandijes. La pıa22a di cıbı delicati, 
mercato delte lecardie, 

Naſch⸗Werck / N. La friandife. La 
gluottoneria, leccaggine, leccardia. 

Naſt / F. Le ne. Il naſo. 

Eine Adlers oder Habichts. Naſe. Nez 
aquilin. Nalſo aquilino. 

Du fteckeft deine Naſe Überoll hin / 

du deichnaugen alles.) Tu mets 
e nez par tout. ( Tür te meles de 
tout. ) Tu metti il naſo per tutto, 
Tuti mefchi di tutto, ) 

Die Spise an der Naſen. Le bout du 
nez. Punta dei nalo, 

Die Haar in den Nafen-Löchern Le 
poil du nez. Peli del nafo. 

Die Mitten iwiſchen den Neafen » Ed» 
chern. L’ entredeux des narines. 
Mezzn del naſo. 

Der ihme die Nafen abſchneidet / der 
macht ibmie den Mund blutia. Gk- 
hey, qui je coupe le nez, en Janglante 
fd bouche. Chi fi räglia il nalo, s’in- 
fangnina la bocca. 

Die Krofsel der Naſen. Le hau! du 
nez. La fpina del nal, 


Die Seiten» Theile/ F. Les cötes des 


narınes. Le pinnole, 

Die Mittelwand / F. L' entredeux 
des narines. L' interftiuo di narici. 
Das Knöpflein/ N. Le bout du nez. 

tl bottoncello di nafo, 
Die Naſen busen, 
Forbiefi il nalo, 
Eine lange Nafe / Vrafen- König, 
Un grand nez. Un gran nalo; un 
nafone. 


Eine lange Naſen betommen, De 


Netoyer le nez. 


ner par le nez. Nienare per ıl nalo, 

Finem die Thür vor der Naſen Zus 
tbum, Fermer la porte au nt 
Serrare la porta d’ innanzi qualche- 
dund. _ 

Unter Di Naſen reiben Reprocher. 
Rimproverare. 

Affen Naſe / F. breit eingebonene Na 
fe. Camm , camard, Nalo ſchiac- 
ciato. 

Habicht ⸗· Naſe / F. keum ⸗ gebogene Na⸗ 
fe. Nez aquilin. Naſo ayuilıno. 
Die Nafe bluret ihm, U jergme du 

nez. U nafo gli fanguina. ° 

Das Naſen Bluteny N L’ hemorra- 
gie. L’ hemorragıa. 

Malen-Rug/ M. Lamorve. Il moe- 
colo.moccio. 

Naſen⸗Geſchwer / N. Polype, ulcere 
au nes. Al polipo 6 cancaro 
nafo. 

Naſen⸗Haar / N. Le pail des narines 
Il pelo di narici, peii del naſo. 

Naßh⸗Horn / N. Ua rbinoceros Uari 
nocetote. 

Das Nah—⸗Horn if mit beinern Schu» 
pen angẽthan / und Nreitet mit dei 
allerüärckhen Elenbantern, 

Le Rinocerosefl revetu S convert dt 
grojjes tcailles d' 05, & combat aut 
les plis forts eiephants. 

Il rinocero & riveftito & coperto di 
fcaglie di oſſo 6 ſcaglie —* 
combatte con i piü forti linfanti. 

Naßz⸗-Loch / N. La narine. La narice; 
narici. | 

Naſdel / F. Une nefle. Una nefpols 

Näfnel-BaumyM: Un nejlier. Us 
nelpolo, 

Naß Adj. Mouilil. Bagnato, humi; 
do, molle, 

Yußfeonz / V. Etre moüillt, Eier 
bagnato. 

Naß machen’ V. Moüäller, Bag’ 
nare. 

Val WettersN. -Tims plwrsieux, hu: 
wide. Tempo piovofd, (humido. ) 
Sein Gur an male Waar leaem 

Confumer tout jun bien & 
bauche. Confunsare i fuoi beni prodi⸗ 
galmene, ® ⸗— 

Ein nafler Bruder, Bon biberon. Buod 
bevitores 

Naͤſſe / F. Feuchtigkeit. Humiditt 
L’ humidita, humideraa, humore. 

Nas Tuch / N. Un mouchoir. Un moe· 
cino, tazZulerror 

Naß⸗weit / Adi; Faux [age , critique 
moqueur. $ario falle, eritico, naſcto⸗ 
fasceute, fürionıms . 

Nas 


ya 
Naß⸗Weißheit / F. La faufe — 


Saviezza falla , ſaccenteria, fopra- 


[Eine luſtige ( fröliche) Natur, ( ein 
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mper [ufiig / —— traurig. ) 


meur enjoüfe, Humor allegro, 


— Centure. Cucitura; coftura. | Jch aber bin von frölichem , en ; 


NäterinY% F. Couturiere. Cuci- 
ce. 


Nater / F. Vipere. Vipers,afpide. 
Nater⸗Gezũcht / N. Race de vipere. 
Razza di vipera. | 
Nater-Wurg/ F, La coulewvrle La 

und, 


Nater / F. Langue venimeufe, 
ge » lingua ferpentina, 
ofiogloffo. 


Nation’ F. Bold, Nation, peuple. 
Natione, gente, ſangue, popolo. 
Teutſche / anöhlche, Welche, etc, 
Nation La nation alemande , 
frangoife , italiene, &c. La natione 
wdelca; franceſe, italiana, &c 
Nattwitaͤt F. Geburt: AMativité, 
naiſſance. en — — fei 
Nativi er / rologue, fai · 
— — Il facitore d’ horo- 
ſcopn genetliaeo. — 
Nativität- Stellung / F. Horoſcope. 
&inem feine Nasioität gelen. Faire 
men feine Nativ 
Jon borofcope A quekunm, Far’ \’ ho- 
tofcopo ad uno. 
Natur/ F. La mature, La natura: it. 
eompleflione , conftituzione, tempera- 


mente, 
Naturı F. Le _. i 8* * 
m die Natur ( dariu itet. 
* la Rn pour guide. Eflendo 
gurda la natura. 
Die Kun dfleat der Natur tachiu- 
tbud, Liart a coütume d’ imiter 
nature, L’arte mole imitäre la na- 


tur; 

Das lebret die Natur felbl. La ma. 
iure noıms dieie celas La natura ci 
addita quefto. 

Heittem Trieb der Natur, Par un 
inflinet de la nature, Per un iftinto 
‚di naturä, REIT 

Die Geheimniffen ( Heimlichkeiten ) 
Mr Natur, Lesfecrets de la natu- 
#ı Ifegreti della natura. 

Co bririgt es die Natur, Tele eR la 
nature. Cofi & la natura, 

Die Eigenfchafft ( Natur J des Eteins 
if gegen den Centro, a nature de 

Pierre efl de tendre en bas wers 
lecentrö; La natura della felce & in- 

Clinäre al centro, 


Indere deraleichen Eochen/ von der. 


Jeichen Eiocnfchafit z ( Natur. ) 


D’ autres femblabies chofes de cette‘ 
nature, Simili alıre cofe di queita ' 


4. 
IL Partie, 


Wir feotıd fatt alle fi 


e muͤth / aiur, 
Er 7 oh = bei? 
u 


’ hulmeur , 
d’ une 


meur gaye © agreable. Ma 


. jo fon d’un humor allegro, gioconda, 


br_fend eines sornigen Gemitbs / 
Vatur / ) ihr feod dikia vor Der 
Stirn / (es iR euch bald aufate 
pfiffen / daß ibr tanset, ) om 
tes d’ une humeur colerique, Voi 


_ fete d’un humor colerico, 
Id) bin fo traufiger und melancholi⸗ 


fiher Natur / daß Ich mir felber mife 
falle, Fe fus 4 une humeur fi tri» 


Re, que je me deplais à moy meme, 


Jo fon d’ un’ humore fi malinconico , 

ch’ ho difplacere di me medefimo. 

gearter/ ( von 

folcher Natur, ) Now fommes prej- 

.. tom de cette humeur. Siamo qua- 
turti di quefto humöre, 


Sich beimingen/ (der NPatur Gemale 
n 


i 

anthun. ) „Faire violence à Jon hu- 
meur. Far violenza al ſuo humore, 
( naturale, ) 


Eure Liebde Fathen mir Beinch Pros 


ch zu führen / umd ich carhe fie 
den Tod ju vemeiien/ Man ver» 
achte diefes Gleichnuß micht / den 
aleisümie der Tod nach dem Gef:g 
ber Natur unvermeidlich it + alfg 
nennet fich das Rechten einen na— 
turlichen Schutz / welchen die Erbals 
tung feiner ererbten Guter erfors 
dert/ und mas feinem eioenen Nu— 
gem jumibder lauft / datinnen muß 
mar / auch nicht einmal dem aller 
befen Freunde machfolaen, Euer 
Ltebde bleiben mir im Übrigen ges 
moaen / derowegen ich ihnen alle 
Gldckfeeligkeit von dem Allerbäche 
Ken anmünfche, 

Vom me confeills Mr. de ne point 
avoir de procks,& moy je vo con. 
eille de ne point mourir. Ne mepri: 
fez pas ma comparaifon , parce que fi 
la mort ef} une necefiitd inevitable”A 
laquelle nous fommes obligbs par nõ · 
fre mature ; Le procds que 7° au in- 
tentE efl une defenfe naturelle ‚Ala 
je fuis appelld pour conferver 
es biens que y’ ay heritis de mes än- 
cetres. Contre la force de F interdt 
on ne peut dcouter les confeils des 
meilleurs amis, aimbs moy cependant 
ey pendant que je prie Diew 
gu’ il vorm comble de toute Jorte de 
profperite. 


„ Mi configlia V, $, a non far liti, ed jo 


la perluado a ” morire, Non fprezzi 
I ia 
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la comparazione perche fe’ il morire & 
una necellitä inevitable ‚ alla quale ci 
obliya l' eſſer humano ; il far lite e una 
naturale difefa, alla quale mi chiama 
ja confervarione delle facoltä heredita- 
te daimaggiori. Dove combatte la for- 
2a deli’ intereffe,non debbono farlı fen- 
tire i confegli de migliori Amici. M' a- 
mi intanto, mentre le prego dal Signo- 
re Dio turte le maggiori felicitä. 
Natur kündiger / M. Um naturaliſte, 
hyficien. Un aaturalifta, fifico. 
MaturkändigungyF. La phyfique. La 
fifica, naturaliftica. 
Natuͤrlich / Adi. Naturel. Naturale, 
nativo, nazto, genuino, innato, filico. 
Natuͤr lich / Adv. Naturellement. Na- 
turalmente, per / di ) natura. 
Srajaretb/ N. Nazareth, Nazaretto. 


Neapel / N. Naples. Neapoli. 
Breapolitaner / M. Napolıtain. Nea- 
olitand, 


Nebel / M. Un broüillard. Una neb- 


bıa. 

Es fieiget ein Nebel auf. Us dleve 
un brouillard. Cı fi leva una nebbıa. 

Nebelicht / Adi. Cowwvert d’ un broüil- 
lard. Nebbiofo,nuvolofo. 

Es nebelt / es iſt mebelicht Wetter. 
Le ciel, Pair ejt couvert de broüil- 
lards. Sı fa nebbia, 

ebelsKapn / F. Un capuchon. Una 
capperuccia. 

Meben/Adv. Pres. Vicino, con. 

Inter euch merden ſeyn falſche Leb⸗ 
rer/ die neben emführen werden 
verderdiiche Secten / und verläuss 
nen den HErrn/ der fie erfaufft bat. 
a. Petr. 2. v. 1: 

I! y aura entre vous de faux do- 
&eurs, qui introdumront cuuwerle- 
ment des ſectes de perdition , e renie- 
ront le Seignrur, qui les a rachetés. 
Vi faranno fra vor de falfi dotrori, i- 
quali fortintrodurranno herefie di per- 
dizione, & rinegheranno il Sigaore,che 
gli ha comprati, 

eben einem figen. Etre aflıs aupres 
de quelgu'un, Aflentarfi appreflo di 

qualcheduno. 

Neben ſich legen / V. 
Joy, metre a part. 
di fe, merter’ & parte. 

Neben Bubler, M. Kival. Coaman- 
te, corrente, corrivale, 


Metre aupris de 


Neben. Difcours/ M. Digreffon. Di- 


grellinne. 
Neben⸗Geſchaͤfft / N. Afaire extraor- 
dinaıre. Aflare fliaordinario, 
Neben Haudlung / F. Disrefion. Di- 
gteilione, azziong ſtraxagante. 








Metterꝰ apprelio 


dere, ioꝑleie. 


NE 


Neben⸗Lin F. Ligne collaterale. Li. 


nea collaterale. 


Yeber-Menfb/ M. Le prochain, Il 
proflimo. 


Neben⸗Sachen / F. Un ineident. Un' 
incidente, cofa accidentale. 

Neben Scheß / N. Un rejeton, qui nai 
au pied d un arbre, Ua sampollo al 
piede d’un albero. 

Neben Stunden / F. Les beurts per- 
dürs. Le hore perdote. 

ben. Steuer / F. Impöt extraordi. 
naire. Tributo ftraordinario , lopre 


carico. 
Neden Verſtand / M. Equivoque.Equ- 
voco, reftrizione mentale. 
Neben. Verwalter / M. Collegue. Com- 
miniltro, Fr 
Neven2Beidr . Concubine. La com 
<ubina. 
eben: Wind/M. Un went de cäll, 
Un vento da banda. 
Nebſt / Adv. Avec. Con. 
Untecdeflen alauben fie/ daß alstem 
dero Gluͤckwuoͤnſchen ben mir werden 
erfüllt feon wonn dae Ehre babe 
deb vero Gelegendeit vom deraitb 
ben mir alleseıt liebmertbeien Bd» 
fehlen anaewennes zu merden / iM 
welcher Heffnung ich mach. wohl 
reundlcher Saluration rrebft Empftt- 
luna Gdttlicher Proretion verbaftt, 
Soy:z perfuad? cependant Monfeur, 
que je croirai des prejages heureuß- 
ment atcompli,lors que m’ employanı 
en vötre faveur, je pourrat jälh- 
faire à mes dıfirs, &5 executer dans 
tes occafions quelqu’ um de vos tom 
mandemens. Ge vous baije affectue⸗ 
jement les mains, 
Si perſuada in tanto „che alł hora at- 
derö auverati gli augurı, che pouöd im- 
piegandomi & favore di V.S. dar cam- 
po & i miei defideri di ridurſi all’ aıto 
con I’ occafione di qualche fuo com- 
mando. In quefto mentre le bacio 
fertuofamente le mani. 
Neben Zeit / F-Nedn-Stum>n, Ls⸗ 
heur:s perdüts. Le höre perdate. 
Nehen / V. Coudre, Cacir 
Rehen / N. Lacoiture. La cucitura. 
Rebet / M. Un couturier. Un cu 
tore. 
Nebein / F. Coüturiere,coufeufe. Cr 
citrice, 
Nebnadel / F. Aiguille (4 condrt.) 
Ago & cucire, a ucchia. : 
Yıbmunas F. Prije Prendimento, N- 


Nehmetr / M. Celuy, qui prend. Preu- 
ditore, riceritore. 


Nehmen/ V. Prendre. Pigliare pre 
Ich 


NE 5 


Ich nehme es mobl (in antın) ahf, J Mehmet Mir meine 


le prens en bonne part. Jo lo pig- 
io in buona parte, | 


RE Sat 
r ucht 
(men. ) Me m' he — 


on mi levate la liberta. 


hr inner ein Beofriel von ibm neb | Ener @eoenwart nimmt fılr allem 


men. Vow pouvez prendre exem- 
pie de ini. Voi potete pigliar’ eſſempio 
dalei, . are 

Laſſet ung in die Kühle ein wenig ge⸗ 
ben’, nehmens( Ichdoflen.) Allons 

rendre ie fras. Andiamo 4 pigliäre 
h freſco (al rezzo.) 

Ich nedme den Rath von euch an. Fe 
prens confeil de vow. Jo piglio da 
voi confeglio, Ä 

Dann ihr es jegt nicht nehmet / ſollet 
iht es nicht mehr haben, Si vor 
ne le prenez a preſent ( preſentement) 
vom ne aure pls. Se woi non pig- 

ie adeflo, voi non l’haverete piü, 

Eine JZunafer nothroͤchtigen / (ihr die 
umafräuliche Ebre nehmen. KRa- 
vir I bonneür a une file. Rapir 
hondre ad una figlia, ad una zitella, 

Vielleicht verlangt mir diefer Das Le⸗ 
ben ju nehmen? Peut #tre cet hom- 
me pretend - il m’ öter la vie? Forfi 
preiende coftui rapirmi la vita? 

Es gibt Leuthe / die da der andern ihr 
But wollen rauben/ ( nehmen, ) de⸗ 
ren aibt.es Die Menge / die folches 
nicht achtem/ aber »»- Uya des 

ens , qui voudroient ravir le bien 
"autrun. Sono alceni, che vorrebe- 
ro rapire il bene altrui, 

Mer serläfer SHäufer / oder Brüder / 
eder Schwerter, oder Vatter/ oder 
Mutter/ oder Weib / oder Kinder / 
der Aecher umb meines Nahmens 
nillen/der wirds hundertfältig ned» 
men/ und das ewige Leben ererben, 
Matth; 19. v. 29. 

Quiconque aura delaiffe maifons, ou 
feres, ou f[aurs, ou pere, ou mere; ou 
femme; ou enfans, ou champs, a caufe 
de mon nom, ıl en fecervra cent fok 
autant,$&5 heritera la vie dtermelk. 
Chiunque haverä abandonato caſa ö fra- 
telli, & forelle; 6 padre, d madre, 6 
moglie, & figlivoli , ö pofleflioni per lo 
io nome: ne ricevera cento Cotanti, 
td herediterä Ja vita ererna; 

Mit Gewalt nebmen, Enlever, empor: 
ter de force. Levar via per forza. 

gr Lied nehmen, V. Prendre en grè. 
Pigliat' 4 buon gtado. 

Ein Were vor die Hand nehmen. 
Entreprendre un ouvᷣrage. Meter 
la mano ad una opers, 

Ein Weibh nehmen, Prendre une fem. 
me. Pıgliar' una moglie, 

Einen Mann nehmen, Prendre un ma. 
ru Marita, 


chmergen (men.) Hötre prefence 
m’ ote toute la douleur, La voflre 
prefenza mi leva tutto il dolöre. 


| Sie fuchen ( trechten ) mir die Ehre 


(meta) au nehmen, Is tAchent de 
* —— honncur. Cercano di levarmi 
'onore. 


Die Flecken mea ( nehmen, ) Oter; 
— les taches. Levar le mac⸗ 
cnie, 


Man bat mir das Buch von Tiſch 
weg(xenommen) On a enlevd, ötä 
livre de deſſiu ma table, Mi *% fta- 

to leväro il libro dalla mia tavola. 


Ein Stück nach dem andern nehmen / 
( wegtraam, ) Oter pitce A piece. 
l.evare dä pezzö a pezzo. 

Wer mir folnen will / Dee nerlänn 
ch felbA, und nehme fein Creub auf 
ch tänlich / und folge, mıtr nech 7 

denn wer fein Leben erhalten will 
der wirds perliehren / wer aber feır 
Leben verleurt um meiner willen 
ber mirds erbolten, Luc.9.v 23. 

Ji quelqu' un veut venir aprbs moi; 
quilrerlonce a fol-möme,gw il char. 
ge fur foi de jour en jour fa creix; 
&5 qu' il me fuivre ja vie, par- 
ceque  quiconque perdra fa wie 
pour F amour de moi, celui la la fau- 
vera, 

Se slcunn vuol venire dietro 4 me, ri« 
ountii A fe fleflo, e tolga ogni giornd 
la ſua croce in fpalla e feguitimi, per- 
cioche chi haverä perdura la vita füug 
per me, la falvera, 


So jemand zu euch kommet / und 
brinaet Diele Lehre nicht, Den Hehe 
mer nicht su Haufe. 2, Joh. v. 10. 

i quéqu' un vient vers wow 

n’ aporte point c#te doötrine ‚ne le 
rece'vez point en vötre maifon. 

Se alcuno viene a voi, & non appor- 

— dottrina, non lo ricevere Id 

„cafe . 

Nebren / V. Nourrir. Nodrire, 


Nehrer / M. Un nourriſſier. Un na: 

dritotfe. 

Mebrerin / F. Nourriſſe. Uns nu, 
drice, 


Nebrlina / M. Un nowrr fon; Un’ak: 
ievo, 

Mebruna sy F. La mourriture, 1 au- 
drimento, 

Neid / M. Ervie. 1’ invidia / emele; 
zione, livore, malignita. 


IE 2 Sie 


js2 ME 


Sie thun alles aus (lauter) Nend. 
lis font tout cela par envie. Tutto 
fanno per invidia. . 

Es fenud üble Leuthe / voll des Neid 
Ce font des gens incivils, & remplis 

‘ d’ envie. Sono gente mal nata, piena 
d’ invidia. 

Der Nrend herrſchet 1wiſchen ( unter ) 
ihnen.  L’ envie regne entı" eux. 
L'invidia regna fra loro, 

Die Sind des Neide. Le pechè d’en- 
vie. 1) peccato dell’invidıia. 

Der Pen? trägt, Celuy qui porte en- 
vie,envieux. Chi porta invıdia, 

Benueddei / aearn wen man einen Neod 
träat. Emvie,celuy,a qui Ü on por- 
te envie. A chifi porta invidia, 

Es if nichts Febänlichers der Zug’nd/ 
als ver Piınd, Um'efl rien de plw 
nuifible a la vertu, que I enwie. 
Non vi &cofa, che fia pih nociva alla 
virtü,che l'invidia. , 

Habt ihr bittern Neid und Zanck in 

eurem Hertzen / fo rübmer euch 
nicht / umd lüget nicht wider bie 
Marheit ; denn das ıfl nicht die 
Weißheit / die von oben herab kom⸗ 
met/sendern irrdiſch menfchl:cd) und 
geuflifch : denn wo Nevd un Zauck 
it y da id Un:ronung und viel böfe 
Dinae. Ja. 3.7.14 
Si vom avez de l envie amere © 
de I! irritation en vos caurs,ne vow 
glorifitz point , &D ne mentez point 
contre la weritö, car ce n’ efl point 
la fapience, qui defcend d’en haut: 
mai elle efl terrene, fenjücle, & 
diabolique , car ou il ya de ! enwie 
€5 de firritation, la el de trouble & 
toute auvre möchante. 
Se voi havete nel cuor voftro invidis 
amara, @ contenzione, non vi gloria- 
te contro la veritä, 
contro efla, queſta non & la fapienza, 
che difcende dall’ alto, anzi & terrena, 
animale; diabolica, perche, dove & in 
vidia e Contenzione,, ivi & turbamento 
ed opera malvagia. 

Die Ehre (der Woblſtand) ift niemabls 
obne Reid geweſen. Un'y üb ja- 
mai gloire Jans envie. Non fü mai 
gloria. fenza invidia. 

Wo Keichibum oder Wiſſenſchafft du 
finden 4 von borten wird Der Neid 
nicht meit fun. Ouilyaue la 
richeſſe, ow de la feience,i' en vie regne. 
Dov’ & richezza, Ö ſcienta, I’ invıdia 


regna. 

Indem der Neid febr zugenommen 
barte, L' envie, qui divife des 
efprits , dtant dtrangement accrür, 
Eilendo !' invidia parziale cre/ciuta mor- 
talmente. 






non mentite 





NE 


Es if mehr ein Mitleiden / als ein 


Neid mit ibme su haben. Dei pl 
digne de piti£; que d’ envie. Egli 5 
degno piü di pierä,che d’invidia. 


Ich babe fetten Neid ( Eifer Miß 
emulation 


aunf.) Fe n'ay point d i 
de jaleufir, d — Non hö emula- 


ziöne veruna. 


Die Epſeiſucht (Neid ) beſtehet in ei» 


nen Berdrugs daß man die Vollkom⸗ 
menpeiten nicht hat / die det aude⸗ 
re baty und in im keiner Dofnung 
dabin zu gelangen. 

L' emulation proctde du deplaifir de 
n’ avoir pas les perfections , qu’ um 
autre Dojläde & efperance & y arri- 
ver. 

[’ emulaziöne procede dal dolöre di 
non havere le perfezzioni d’ un alıro 
e che fi fpera d’ arrivarvi. 


Der Neid fchadet ſeinem einenem 


Herrn. L'envie efl elle mẽme fon 
bourreau. L’invidia & carnefice dı ſe 
fteffa. L’invidia fa ad altri la foßa, 
ed eſſa vi cafca dentro. | 

Neid mider einen baben / neiden. 
Envier. Portar' invidia. 

Nei en / V. Envier. Iavidiare, have 
( portar’ ) Invidia. 

Neidhard / M. Un envicux. Ua’ in 
vidiatore,emolo, emulo, 

Neidia / Adj.neid fh. -Eimvieux, In 
vidiofo, invido, livido, maligno. 

Neiae / F. Le panchant. Il peadio 
ot inclinatione ‚ declino, dechinanze. 

Ihr babe eine Neigung ( Manier) al 
les zu verperben, How avezietı 
lent de broüiller tout, vos avez lin 
clination de tout gäter. Voi have 
un talento di sbrogliar tutto. 

Wann eure Neiannıa alfo ik, Si tel 
et vötre talent ( vötre inclination.) 

8 tal’ & il vᷣoſtro talento. 
eine Neisuna ifts artliche Sachen it 
fch- eiven. - Mon talent efl de com- 
pofer‘ en matitre des belles letres,& 
letres humaines. Il mio talento & di 
comporre in lettere humane. 

Es kommt ber von der anaebobraei 
Neiauna. Cela procede ( vient) 4 
la fympathie. Proviene dalla im- 
patia. — 

Ich habe zu dir eine groſſe ange 
bobrne Neinung. 7° ay une grand 
fimpathie avet toy. Hö teco grad 

= fimpatia. 

Ihr Freundſchafft bat den Anfana a 
nommen’ von der natürlichen Neil 
gung ‚ fo fie zuſammen, battel. 

‚ Erur amitie ef nee de la fympatb 
de leur naturel. La loro amicız!a 
nacque dalla fimpawa del 'naruralt 


loto. 
— Auf 


NE 

Auf der Nelge ſteben. Menacer “1 
ruine. Minacciar' la rouina, 

Das Faß fiebet auf der Nelge. Le 
rg et aubas. La botte vaà al 

ne. 

Meinen/ V. Faire pancher, baijer. 
Inclinare, chinare, pendere. 

Eich bucken / neigen. S’ incliner (fe 
baiſſer.) Cbinarli. 

Das Haupt neigen vor dem Fürfen. | 
Baifjer la töte par refpet, s’ incliner 
devant le Prince. Chinare il capo 
avanti il Prencipe. 

Neiget geſchwind das Haupt. Incli- 
a. promptement.  Chinatevi 
prefto. 

Auf den Streich mufte er fich neigen / 
(baden, ) Le coup le fit plier ( baif. 
fer. ) I Colpo lo fece chinare, 

Ich neige mein Ders du thun nach 
"deinen Worten. Perg v. 12. Fai 
inchne mon cœur a accomplir tes fla- 
tuts koujours jwqu’. au bout. In: 
ehino il mio cuore ä mettere in opera 
ı tuoi ftatoti, 

Sich neiaen / V. Fichir le corps. In- 
Chinas” il corpo, 

HErt EDtr / mein Heyland! ich 
Khrene Tag und Nacht su dir / iaß 
ment Geber für dich kommen / neige 
deine Ohren zu meinem Schreven, 
PL. 88. v.7. 

Seigneur Dieu de ma delivrance ‚je 
crie jour nuit devant toi, que ma 
requite vienne en ta prefence : en- 
cline ton oreille A mon cri 

O Signore jo grido ä te ? la mia ora- 
zione tiſi faccıa incontro la mattina. 













Der Tag bar fich gemeiget. Zi je fait | 
—2 fä 10 8 BR 


etwas aeneiget ſeyn. Avoir du 
panchant à 
cliaato & qualche coſa. 
eigung/F. Inclination. Iaclinatione, 
afferto, | j 


Ih habe meine Kinder verlohren / wei· 
Ien fie Kerblich waren / ich aber fine |’ 


defmegen/ und eſſe das Brod mit 
bränen / meilen ich ein Menſch 
din’ die Troͤſtunzen die fie mir 
eben / thun mir aenuafam ihre 


goſſe Affection ( Neigung ) jeigen/ | 


meinen Schmergen aber zu bem- 
men / fennd fie nicht mächtig / un» 
terlaff: Doch nicht genen Euer Lieb⸗ 
den + meinen aehorfamken Danck 
abinftarten / obmolen mir mein 
DVerlug umd erlitiner Schaden beif- 
Seufftzer austreiber/ fie mollen 
den HErrn des Lebens und 
des Todes _birten/ daß er mir in. 
nerlich Präfftigen Troft aufpscche, 


Nein / Adv, 


Nelcke / F. 
Die Nelcke / der 


uelque choſe. Efler’ in- | 


ME 533 


" ay perdu mes enfans, parce qu’ ils 

Mech mortels , & — les are par- 
ce que je ſuis homme „ vos conjola- 
tions Monfieur m’ expriment vötre 
affettion, mais elles n’ appaifent pas 
ma doulkur , je ne laiffe puurtant pas 
de vom remercier de vos expreflons 
obligeantes, bien que je ne ceſſe point 
de fotipirer pour mes pertes. Prits le 
Seigneur de me confoler. 
Ho* perduto i figliuoli, perche erano 
mortali, e li piango,, perche fon’ huo. 
mo, Lae confolationi di V, $, efprimo- 
no il fuo affetto, ma non fanano il mio 
dolore. Non reflo perö di ringrartiar 
la ſua gemtiliffima eipreflione , fe bene 
non celo di fofpirare le mie perdite, 
Sopplichi il Signor Dio, che mi’con, 
bi. + 


Wann ich der auten Neigung / fo ibe 


u mir traget / nicht verfichert wa⸗ 
. Si je m’ dtoix — de I affe- 
tlion , que vom avez pour moy. Se 
non fofli perfvafo dell’ atferto, ch’ ha- 
verg per me. 

Non, ne pw. Nd 5 
non. 


rein zu etwas fagen/V. Nier. Ne. 


gare. 
Girofle. Girofalo, 


ingerbut/ ober Das 
Kinaerfraut/ ( Wald» Kloden und 
Wald-Schellen’) der Lavbeudel / die 
gelbe Nelcke / die weiche Biol / 
Gi und rotb/ ) die Panenge / die 
ofe/ der Roſemarin / vie Meven⸗ 
lümlein/ das Beilchen oder. u 
ſol / der Quendel / die Schlüffels 
Blum’ die Ritterſporn + und der 
milde Bertam oder Niefimurg. 
L' oeiliet ou la giroffld , le db ou la 
digitale & les gans nötre-Dame ‚la 
lavende , la violette jaune, la vio- 
lete ‚Italienne (blanche & rouge,) la 
pivoine ou rd & rofe nötre-Da- 
me,la rofe, le. römarin, le muguet, la 
wviolete ou violete de Mars,le ferpo- 
let, le coucou ou la primevre &5 les 
brayes de coucou la fleur royale ou le 
pied d' alouöte,£5 I herbe Aternuer. 
Il girofolo ö garofano , il ditale ö l'a- 
ralda de’ Bolognefi, la layenda, la vio- 
la gialla, la viola Italiana (-bianca & 
roſſa) la peonia, la rofa, il rofmarino, 
il lilio convallio,, la viola mammola ö 
paonazza, il ferpillo, il fior di pri- 
mavera 6 la primula & le brache di 
cucco Ö di cuculo „ la confolida reale 
a fperone di cavaliero, & itarnu- 
tella. 


Nemlich / Ad. A favoir. Cioë, à 


lapere. 


£I3 Inmwis 


534 NE 
Inzwiſchen werben wir 
olnehung) unfer jänaiten H len» 
teren ) ermarsen ; Wenlich Die 
fünd EAael + + » fanıt vieleu Gele⸗ 
eubeiten euch zu dieuen. 
ot ana emvayerons par nos füi- 
vantes d autre commijlions, cepen- 
dant nom attendıons IF effit de nos 
dernieres, c’ ef a dire que les cin 
balies npıw ayent Et envoyles, no 
ouhaitons d' avoir de frequentes oc- 
cajions de "vom jervir. 
Intanıo Raremo attendenda leffetro del- 


je noitce yltime „ cioe eſſer' ı cigque | 


Barılj - - - incaminate à quelta volta 
colla loro. neceffaria fede di ſadità au- 
ticipata, e molte occalinnj di fervirvi. 
remmen, V.nebmei, Prendre. Bren- 
dere, pigliare. 
Nannen / V. Mmmer, 
nare , chiamace, 


apeller. Nomi- 


nome. 
Nennet / M. Celuy, qui nomme. No- 
minatore, _ 
Nennlich / Adi. Nominabie, Nomiga- 
bile 
Nrennunn/F. Lanomination. La no- 
minatlone. 
Nennort / N. Umnom. Il nome, 
SNever/M. Tariere. eg nd 
Hreverlein’ N. Ulm foret: Trivellino. 
Srerfr F. Un nerf. Un nervo,nerbo. 
Styefpel, E. Mefle. La nelpola. 
Sefrelbaum/ M. Un nifıer. Il me- 


fpolo, 

Meifely F. Brenmeflel, Ortie. L' or- 
tica. 

Taude Neſſel. Ortie morte. Ortica 
morta. 

NeſſelTuch / N, Dile dYorties, Tela 


orticchina, tela d’ ortica 

Nef / N. Umnid. Un nido, nidio, 

Nah und nach baut der Vogel fein 
Neſt. Peu à pru I’ oifeau faıt fon 
nıd. Petit à petit, ! oifeau fait fon 
nid. A goccia A goccia fi cava la 
pietra. A poca 4 poca fi pela occa. 

Ein Pe machen, Faire un mid. Ni- 
diicare. 

Meile: NM, Aizuilete. La ihringa,firen- 
ga, legaccia. 

Einem den Neſtel inüoften, Nouer 
! tguilete A quelqgu un. lmpedire 
’ ufo matrimoniale. 

Neſtlein / N. Petit mid, Nidetto. 

Neſtelu / V. Atacher avec des dauile- 
tes. Stringare. 

Nellery M. Un uiletier, faifeur 
d Agmilktes, Uno itringaio , legac. 
ciaro. 

Srert/ Adi, Netiement. Netto, netig- 
mente, pulitamente, nıtinamente, 

Neitigkette F. ee Alierialcıza, 
mUdızza, nitose, julitcaga, 


nomare, dar’ ( impor ) | 


ME 


den Efet (die | Meu-bekebrt/ Adj. Convertit. Con. 


vertito, . 
Neusrerfinden/V. Decouvrir. Scorge- 
re, [coprire. 


Neubegierigkeit/F- Curiofitt. Curig- 
1ta 


Meuinkeit/F. Nouvelle. Novitä. 

M:u/ Ad. Nouveau, neuf. Nuovwo, 
novello, recenıe, 

Eın neu Gebote geb Ich euch / dag Ihr 
euch unter einander liebet / wie ı 
euch geliebet habe / auf daß ihr au 
einander lieb dadt / datbeo man er 
lenne / dab thr meine Jünger ſedd / 
fo ihr Liebe water einander babet. 
Joh. 31. v. 34. 

Fe vom donne un nouveau commas . 
dement,, que vow aimiez Fun I au- 
tre : voize que comme je vous 4y ai. 
mez, vous vom aimiez auffi ! un Fau- 
tre, par cela low connoıronl , que 
us tes mes difciples, ji vom aves 
il’ amour |’ un pour !autre. 
Jo vi dö un nuovo commandament® , 
che voi v’amiate reciprocament£, 4 
cioche come jo v’ho amıati, voi ancy 
ra v’ amiate „ da quefto conolceranna 
tutti,che voj fiete miei diſcepoli. 
Neuer Hönlas neu Gſetz. Mouvea 
Roy, nouvelle loi. Novo Rt, nortk 
la egge· 


5b 
Yuf ein neues / Ade. De nouveau. Di 
quovo. 
Neu machen, V. Renou veller, ze 
dre neuf. Rinovare, far nuoro. 
Ich emoſanae Fuer Liebden berglick 
Glũckwuͤnſchuung su dieſen bevorde 
benden Fevertagen/ als ein fondel 
bares Keimzeich u dero Affection um 
Höflichkeit / weiñele Derobalben im 
aerıyyllen micht / ders befändig 
@uuf werde nicht unterlaßen / ib 
ren Diener bev allen Borfallenbew 
ten welche nur moͤgen erdacht mer 
den / zu fayorihren / datgea u Me mei‘ 
ne bertzliche Danckfagung und Gr 
geu-Gratulation von dieſem Blat am 
sunchmen belieben / indem ich altır 
er mafien alle Slüdfeeligfeit su 
nteitt dieſes neucu Jabrs mil an 
arwünfchet haben. 
Fe recoıs de vötre caur & de vätrt 
plume ies vaus, vous falls te 
ma faveur à ces bonnes Fftes, 0m 
me des marques de vötre honndtetl. 
Le defir continuel, que vow avls 
me favorifer , ne vom daife schaper 
aucune occafion, foit qu' elle maile # 
la coükume,ou que vötre amitit Ni 
ente , je wows prie de receveir #M 
Zchange un tres-humble remerciement 
&5 en vom fouhaitant toute [orte de 
bonheur au commencement de ceiie 
nqu ve⁊ annte je · jur Kir 


Ricevo dal cuore,e dalla penna di Vo- 
fra Signoria il feliciſſimo aununcıo di 
buone Feite, come elpreflone del fuo at- 
feo, e della ſua gentilezza, col defi- 
derio incelfänte,che Voftra S, tiene di 
favorirmi , non trafcura quallifia oc- 
‚6 nata dail’ uſo, ô inventata 
dall’ amore. La prego a ricever per 
hora in contracambio un’ sffettunliflimo 
Fingratiamento , mentre augurandole 
del Cielo ogni maggione profperitä 
nell'ingreffo al anovo Anno refto. 


Meine Schuldigkeit erfordert bev jet 
angetrettenen neuen Jahres mieıne 
untertbänige Dientte su erneuren / 
und zu beobachten, daß ıch mich al» 
fo mit diefem unterftehe / Euer Lieb» 
den alles erfinnliche XBolfenn/ nebft 
ſeldu deſiderit enden Profperitäten / 
zum Eingang befagten neuen Jahrs 
anmuwuͤnſchen / in nicht anzunehmen, 
als od mir hlerdurch einigen Ver⸗ 
dienſt zuwegen bringen wollte / ſon⸗ 
dern ich will Damit bloß und allein 
dero Auchorität und meinen fchuldt, 
ven Gehorfam bezeiat haben. Gie 
belieben Demnach die Demutb mei⸗ 
nes Hertzens arsunebmen. 

Je ne faurois me dijpenjer fans man- 
quer à mon devoir dans le renowvel- 


iement de cett’ annee de vows renou-, 


veller les affeurances de non zeie 5 
de Fattachement, que j' ay pour vos 
interöts, en vom fouhaitant donc 
comme je fais au commencement de 
celleci toute forte de profperitd. Fe 
n’ en pretens aucun merile , mak je 
renconnois par la P authorit& abfolüe, 
que vos avts für moy, je vos prie 
derecevoir cette declaration des jen- 
timents de mon cœur. 
Il debito della mia offervanza nella ri- 
novazione dell’ anno € il rinovare AV. 
E la mia divotione. L’ augurar dunque 
_ Mll’ingreflo al nuovo Anno ogni mag- 
giore profperitä alla perfona di v.E 
non 2 un. pretender merito d’ offequio, 
ma un rieonofcer la padronanza, con 
satificar P obligatione. Riconofca in 
queft’ efpreflione P humiltä del mio cuo- 
se, che fi profeflera fempre di V.E. dc. 


Ich bin Euer Liebden megen des ge⸗ 
mänfchten neuen Jahrs fehr obHigirt; 
ee it mahr / fie haben mir ben Autret⸗ 
tung befletben mit ibren hoͤfflichen 
Schreiben in egard der Zeit vorfom- 
men koͤnuen / aber’ was Die arofle 
Dienafertinteits foich geaen fie tra⸗ 

e/ anbelenat/ mill ich boflen/ daß ich 
diefen Wett⸗Streit nech der erfie 
fenn folles werde alſo dieſe neue Höf- 
hichfeit aus meinem Gemüth auf 
Feine Weiſe verfchm Inden laſſen / fon, 
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dern Dafür meine Devoir jederzeit 
befenten. . 
Fe vor ſuis infiniment obligt des bons 
jouhaits,que vous me faites en ce com- 
mencement d' annbe ; vom awez bien 
pü me prevenir par vötre lettre, mas 
vom ne me pourrez, jamak prevenir 
par vötre affection. F' auray join de 
conferver dans mon ſouvenir cette 
nouvelle faveur, & de vom avoir en 
reconnoiſſance une eternelle obligation. 
Mi confeilo fegnalatamente obligato AV, 
$.Clarifldell’ augnrio felice,ch’ ella mi f& 
del buon capo d’ Anno. Haben potu- 
to prevenirmi con la penna, ma non pO= 
trä giamai precedermi con I’ afferto, 
Sara ufhicio della mia memoria il fegi. 
ftrare quetto nuovo favore, e ſara debi- 
to della mia gratitudiae il confervag- 
liene perpetun obligo. 


Ich ſehe / daß Euer Liebde bey anaetrete 


teren neuen Jahr auch zugleich dero 
immermährende Affection erneuren/ 
un? font alles gluͤck liche Wolſeyn an⸗ 
zuwuͤnſchen gedencken; Ich ſaae nicht 
allein dafür ſchuldigen Denck/ ſon⸗ 
dern verfichere guch / daß alle achor« 
fane Gegen. Verpflibtungen por 
Euer Liebde höffliches Anerbieren in 
meinem Herzen parat nehen/ melche 
mit Der Feder du beſchreiben / nicht 
vermag. 

Je vos avec plaifır & tout les renou- 
vellements del’ anne, que vos me re- 
nouvellez les efföts de vötre honnetetb, 
par les bons jouhaits, que vom faites 
en ma faveur ; bien que je vows re- 
mercie infiniment par celle.ci de tou- 
tes vos expreflions obligeantes ; je ne 
laiffe pas d’en conferver dans le caur 
une vive r&connoijJance, qui ne fe con- 
tente pas d’ un fimple trait de plume. 
Provo di continuo nella rinovazione 
dell’anno rinovarli gli affetti della gen- 
tilezza di V,S.co’fuoi feliciflimi auguri. 
Jo, fe bene la tingaatio infinitamente di 
cofi corteli efpreflioni, con tutto ciö ri- 
ferbo viva I" obligatione nel cuore, ch& 
non s’ appaga d’ un ſemplice trattn de 


penna. 
Sch muß allein der grofien Affection zu⸗ 


me ffen / daß Euer Liebde fich gemär» 
diget haben / ihtem Diener ein alück⸗ 
ſeeliges neues Jahr anzuwüuſchen / 
bitte aber beynedent auch meiner 
Erkenntlichkeit bevzuſchteiben die 
große Dauckſegung / fo ich biermit 
ablege / Fuer Liedden baben wollen 
durch dieſen Wunſch an den Tag le⸗ 
aen / die groſſe Begierde / fo fie ha⸗ 
ben mich benldctt zu ſehen / und ich 
will meines Orts auch nicht ermane 
aeln s doß ıch immer dafür boͤcht 
verbunden leben werde, 

914 7 at- 
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F attribub A I amour , que vom 
m’ avez 'toüjours portt le bon an, 
que vorm me fonhaitez, ® vorm de- 
vez attribuer de meme les attions 
de graces., que je vow en rends; ä 
la reconnoijfance, que j' en dois avoir. 
Vom avez voulu me faire connoitre 
par cette preuve le defir, que vos 
avez de me voir heureux, & moy je 
veux vom faire connoitre de meme, 
ue y'y röponds de tout mon cœur, 
avec tous le reffentiment , que je 
don. j 
Afcrivo alla folita amorevolezza di 
V.$. M.llluftre verfo di me |’ augurio 
felice, ch’ ella mi fa del buon cape d’ 
Anno,e V.$.deve attribuire al debito 
della corrifpondenza le gratie affettno- 
fe, che jo gliene rendo, Ha voluto 
con una fupertlua teftimonianza com- 
probare il defiderio, che tiene di ogni 
mio gufto, & jo con ogni maggior af- 
ferto le dedico quella corrifpendenza, 
con cui efercito la debita gratitudine. 
‚ Gedender nicht an Das Alte, und ach» 
sei nicht auf das Vorige / denn fies 
be ich ih ein neues machen, Jet 
3. v. 18. 
* faites point de mention des choſe⸗ 
de devant, $5 ne conſiderés point 
les chofes anciennes, voici je m’ en 
vais faire une chofe — 
Non ricordate le cofe di prima, & non 
iftate A mirare le coſe antiche. Ecco 
jo farö una cofa nuova. 
Neue Zritung, La nouvelle. Lano- 
vella, gazetta. 
Bon neuen/ Adv. auf ein neues. De 
nouveau. Di nuovo, 
Hreues Jahr. Nouvel an. Novel-anno, 
capo d anno, anno nuovo. 
Neudbegierig / Adj. Ami de la nou- 
vr auté⸗, curieux, Amico di novitä, 
curioſo. 
Neub uch / M. Terre nouvellement de- 
frichte. Novale. 
Neue / F. La nouveauté. La novita & 
nuovita. 
Neuern / V. neu machen, Renowveler, 
— Brod / p 
deugebacken Brod / Paſtet / ꝛc. Pain 
frais, paté chaud. Pan freſco, pan 
caldo. | 
Neugebackene Sachen, Choſes nou- 
vellement inventdes. Cofe nuoyamen- 
te inventate. 
Neugeboren/ Adi. Nouveau-nd, Nato 
all'hora, nato di frefco, 
Neuerung, F, Le renouvellement. Ri- 
novamento, Innovazione. 
Ne Bucht F. neue, Mouveauté. No- 


Neu Jabre- Babe, F. Etrine. La man- 
cta,itrena, 


Neulich / Adv. Nowvellement, il m * 
pas long t&ms. Nuovamente, poco ta, 
ultimamente. 

Veulicht / neu. Nuf. Nuoro. 

Reuling / M. Un novice. Ua no. 
vitio. 

Neuling / MLn nouveau vente. Un 
auventiccio, novizio, mal prattico, 
Nenlina/ M. Un novateur. Un’ in- 

novatore, 

Meumond/ M. La nowvelle lune, I 

“ noviluno, lJuna nuova, 


Neun/Adr, Neuf. Nove. 
Neungug / N. Tamproye. La lm 


preda, 

Neunpundert/ Adv. Neuf-cens. Nove 
cento, 

Nenubundertmal/ Adv. Neuf cens, 
Nove cento volte. 

Neunhunderſt / Adj. Leneuf-.centidme. 
Il centefiino neno, 

Neunmal/ Adv, Neuf.fow. Nore 
volte. 

Neunt / Adj. Neufviéme. Nono, il 
nono. 

Neuniehen / Adr. Dix-neuf. Died 
nove. 

Neunjehend / Adi. Dix-neuf-vidme. 
Decimo nono, 

freumebenmal/ Adv. Dix-neuf fois. 
Dieci nove volte. 

Neungia/ Adv, Nomante, Nonanta ö 
novanta, 

Neuntzia⸗ jährig / Adja De quatre- 
vints dix ans. Nonagenario, 

Meunnieh Adi. Nonantitme. Non- 

Neungiomably Adr. _Quatre: vints 

| i v. 
dx La nonantefima volta. 

Neutral / M. Deutre, quin’ehi ni de 
F un nide P autre parti. Neutrale, 
neutro, indifferente. _ 

Neutral bleiben, Garder la neutra- 


lit6. Eſſer neutrale. 
Neutralität F, Neutralit6, Neutra 
itä. 


Netz N. Le fuet. Larete. 

Bbaͤel fo mit Nez gefangen mer 
den, Oifeau pris au lags, au piege, 
dans les filets. Augelli nel laccıo, 


( uccelli, ) 

Kirche mit dem Netz fangen. Prendre 

des poiffons au fit. PFeſcat' con 
rete, 

Das Netz indem Leibe, Le diaphragme. 
| diafragma 6 diaframa. 
Netz ⸗Gabel / F. Neg-Stange, Perche 
Aa foütenir de fie. « pertica di 

rete, 

Netzzen / V. Mouiller, tremper. Bagns- 
re „ inhumidire, humidare, hnmettare, 
mollare, isımollare. 

Negung/F. La mouillure, La bsgna- 


tura. 
Nib 


RI 
Niblend / Adj. fchelch / grauſam. D' un 
rtgard farouche,crüch D’une fguar- 
do feroce ‚crudele, ° 
Nicht’ Adv. Non, non (ne) pas. Nö, non. 
Ich kan mirs nicht einbilden daß die 
ſes nicht wahr fen, Fe me Jaurois me 
fuader, que cela ne foit pas vray. 
on pollo (faprei ) perfuadermi „ che 
quefto non fofle vero. 
ar mäfler euch 'nicht verwundern / 
gebe von A als von B. / die Urſache 


iſt / daß man bev uns lieber von je⸗ 


nem / als von diefem bat ; ibr md- 
get dennoch verſichert fen 7 daß ich 
von Feiner andern Fabrica vertreibe / 
als von euch / und vom Herrn N. fill» 
temal ih von ſelbigen ein menia 
aröfiern Avanraggio genieſſe / als 
von euch / und went ihr auch fo thaͤ⸗ 


tet} würde ich mich eurer mebr ber 


Dienen als ich tbue. 


Vows ne dervez pas Etre fürpris, finow | 


vom commettons plus de A que des 
B. car nous aimons mieux ceux. la 
que ceux cy, cependant foyez ajjure 
je n’en employe pas d autre fa- 
brigue que de la vötre ,&5 de celle 


de Monf.parcequ' il me fait joiir, de. 


quöque donceur plius que. vow ; fi 

vow. ufirz de la meme maniere , je 

me prevaudrois plus de la vötre que 
ne fa. . 


Non vi.dovete maravigliare,fe vi dö piü 
commiflione delli A. che. delli B. la 
cauſa e,che da noi fiami piü di quello 
che di quefto ; aflicuratevi perö ch’ e 
non fmaltifco d' altra fabrica che da 
vei e dal Signore N. poiche da quello 
hö qualche avantsggio di piü che non 
godo da voi , e fe anche voi operafte 


nella medefima maniera, mi prevalerei 


piü del fatto voltro,che nonjfö, 

Ich bitte acht zu haben ( Sorge iu 
tragen) daß. die Waar mol einge⸗ 
bunden, ballirt und verwahret mer» 
de / damit fie unterwegs nicht leide/ 


„und ohne Schaden ( glücklich.) über. 


kommen mödge. - 
Fe vous arie de prendre garde. que la 
märchandife ie bien empacquetie 


& emballte afınqu elle ne —— au- 
cun dommage en "voyage „I puiſſe ar- 
river A bon port. 


Prego di offervare(auvertire,haver er) 
che la robba fia ben incartata , imbal- 
lata e cuftodita , affinche non patifca 
per viaggio , e polla giungere & falva- 
mente. 

Mit erſten werdet ihr andere Rimeffen 
supfangen 5 und merden wir euch 


/ 


im ench mebrere Commiffi nes 
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die Briefe eren a drittura ſenden / 
damit der Fuͤrwitz oder die Boßheit 
jemands nicht fuche / unfere angefa 
gene aute Correfpondeng zu verfi 
ren ; aber trachtet ihr auch an eu⸗ 
rem Ort / daß die Qualität-/ der 
euch / zu einer Probe committirten 
Waar von aller Vollkommenheit 
ſede /und mit der guten Mepnung/ 
0 mir von euch geſgoͤpfft haben / 
bereintreile, — 
Par nos prémieres vous aurez d’ au- 
tres remiles, dont vous envoyerons 
à droiture les lettres, afın que la bon- 
ne correfpondance que now avons 
commencke, ne foit point traverjee 
par la malice ou curiofit€ de qui que 
ce foit, mas faites en forte de vr 
cötd, que la marchandife que je votu 
ay commife pour un ejlay , foit par- 


faite ,&5 qu‘ elle rtponde à la bonne 


opinion que now avons de vous. 

on prime haverete altre rimefle , e vi, 
mandaremo fempre le lettere à dritru- 
ra, accioche la curiofitä ö la malitia 
di qualcheduno non procuri d’ intorbi- 
dare la principiata noftra buona cor- 
rifpondenza ; mä procurate anco voi 
dal canto voftro che la qualitä dellg 
robba commeflavi per una pruova , fir 
di tutta perfettione, e rifpunda al buo- 
niſſimo concerto che habbiamo, di 
voi, Ä 


Nun wolan / für dieſe Laͤgel / weil fie 


ſchon auf dem Weege / werde ich 
euch mit nächfter ordinari den Ber 
lauff übermachen ; aber / unterlaf- 
fer nicht dem obgemeldten Heren N. 
firacfd zu verordnen / Das er die 
Waar ohne feruern Zeit-Berluf an. 


hero befdrbere, 


N importe,je votu remettray P ordi- 
naire prochain le montant de cebar- 
ril, puisqu’ il efl deja en route ‚mais 
ayez fain de ne pas manquer de don. 
ner ordre d’ abord au dit Sieur N. 
d’expedier plus outre fans perte de 
töms la marchandife. | 

Orsü: Per quel Barile, per efler giä in- 
ſtradato, all'ordinario proflimo vi ri- 
metterö il fuo ammontare , mä auver- 
tire di non mancare di fubito al fdet- 
to Sign. N. d’ inoltrare (fpingere ) la 
mercantia fenza perdita di teinpo. 


Wer feinen Bruder baflet /_ der ih ein 


KTodfchläger / und ibr wiſſet / daß 
ein Todſchlaͤger nicht babe das ewine 
Leben ben ibm bleibend, ı. Job. 5. 


v. 15. 
Quiconque hait fon frere eſt meur. 


trier, & vous favez ‚que zul meur- 

trier n’ a la vie bternelle. 

Chiunque odia il ſuo fratello, homi- 
£ l 5 cidiale· 
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cidiale, & voi ſapete, ch’ alcun homi- 
cidiale non ha la vita eterna dimorante 
‚in fe. 


Died} 


Signore Iddio ! non diftruggere il tue 
popolo, & la tua heredita,che ta hai 
riſcoſſa con la tua grandeaza. 


Laſſet euch wicht mit mancherlen umd | Aus Gnaden fevd ıbr feelig worden / 


frembbder Lehte umtreiben / daun es 
an ein koͤſtlich Diug / daß das Hern feſt 
werdes welches aeſchicht durch Gua⸗ 
Be Heb. 13. v. 9. ah 
je foyez point emportez par 
des —— diverfes 5 etranges : 
car il est bon, que le <aur foit affer- 
i par grace. 
on fiatg trafportati quä & la per varie 
& ftrane dottrine : percioch' egli € 
bene ch’ il cuor fia (abilito per gra- 
zia. 

Mer Übertritt / und bleibet nicht an 
der Lehge EHrini / der har feinen 
EHDL. Wer ‚aber Lehre Chrifli bleir 
det / der hat beyde / den Vatter umd 
Den Sohn. Joh. Ep 2. v. 9. 
Quiconque tranfgrejfe ‚5 ne demeure 

‚ point en la doctrine de Chrifl , n’a 
point Dieu: ceiui, qui demeure 3 la 
doätrine de Chriſt, a le Pere & le Fils. 
Chiunque fi rivolta, & non dimora vel- 
la dnttrina di Criſto, non hä Iddio: chi 
dimora. nella dottrina di Crilo, ha ed il 
Padre, & il Figliuolo. 

Verlaß mich nicht / HErr mein EDtt ! 
fen nicht ferne von mir, Plal, 38. v. 22. 
Mon Dieu! ne m‘ abandonne point : 
me I’ Hoigne point de moi. Signore non 
abbandonarmi ; Iddio mio non allonta- 
narti dä me, 

So ſehet nun su / was ihr thut /denn 
ihr baltet das Berichte nit den 
Menſchen / fondern. dem HErrn/ 
und er iſt mit euch im Gericht, 
2.Chron. 19.7, 6, 

Rigardez ce que vous ferez : car 
vousn’ eXerce2 pas la judicature de 
par un homme , mais de I Eternel, le 

uel eſt parmi vous en jugement. 

Liguardarecid,che voi fate, percioche 
voi non tenete laragione per un’ huomo, 
mä per lo — il quale & con. voi 
negli affari della giuftizia. 

Seuftzet nicht widereinander / lieben 
Prüder ! auftaß ibr nicht verdamt 
werdet. Jac. 5. v. 9. 

Feres? ne vous plaignet point les 
uns des autres, afın que vous ne 
foyez point condamnez. 

Non fefpirate gliuni coatro gli altri fra- 
telli! accioche non fiate giudicati. 

HERR GOTT! vertilae nicht dein 
Volck / und dein Erbtheil /das du in 
deiner Herrlichkeit erlöfet haft. 
Deut. 9, v 26, 

O Seigneur, Eternel ! ne defai point 
ton pruple, &5 ton heritage, que tu. a 
rächetE par ta grandeur. 


dur den Glauben, und dafleldiae 
nicht auserch : GOttes Babe if es/ 
uicht aus den Wercken / auf daß fi 
nicht jemand rähme. Eph. 2. v. 8. 
Vous EtesJauves par grace,par lafoi: 
&5 cela non point de vous, * ef} ie dom 
de Dieu : non point par les uvres, 
afın que nul fe glorifie, SINE 
Percioche voi fiete falvati per ha prazia, 
mediante la fede :; e cid non & dä voi, 
€ il dono di Dio, non per opere, acci- 
oche niuno fi glorii. 


Glaubet nicht / dan ich diefen Hoch⸗ 


muth folre vorüber schen laflens 
ohne daß ich mich räche. Ne croyez 
pas ‚que je laiffe pajler ces infolences, 
Jans en prendre vengrance, Non cre- 
dere „che io lafci paflare queft' infolenze 
invendicato, 


Züchtige mich HErr! dech mit maſſen / 


und nicht in Deinem Grimmen / auf 
daß du mich nicht aufreibeh. Jerem. 


10. v. 24 

O Eternel! chätie moi, toutes fo pa» 

mejure,nonpasen tacolere „ de peur, 

gie tız ne meredüifliez A neant. 
ignore caftigami,mä& pure moderata- 

mente, non nell’ ira tua, che talhora cm 

non mi faccia venir mano. 


Ich trage meine eds immez in weh 


—— a ines 
etzes ticht. 119. v. 144. 

Ma gr a ed continuellement en 
hazard „ toute fo% je n’ ai poimt 
oubli£ ta loi. 

Portn I’ anima mia ſempre nelle mie 
mani,, per non dismenticarmi della ına 


leg 


Be. . i 
SATT fen nicht ferge von mir/mein 


Dtteilemir in belffen, PL. 71. v.ı2. 
EU net’ £loigne point de moi: 
mon DIELL, häte- toi de venir 2 mom 


“ aide. O DIO, non allontavarri da me: 


DIO mio affrertati in mio ajuto. 


Ich mil dich nicht verlaffen noch ver⸗ 


faumen. Heb. 13.v.5. Jene te de 
laiflerai point & je ne t' abandorne- 
rai point. Jo non ti lafcierö, & nor 
t'abbandonerö, 


u ſolt micht nehmen bey. dem Llecht / 
Br /Leinwad / Tuch noch Juna- 


fer. Prendre ne dois A la chandeie, 
argent, toile, drap ‚ni pucelle. Non 
comprar alla candela, n& donzelia, n& 
oro ‚ne tela, 


Dat Derfpreden fült den Beutel 


nicht. Promeſſes n' rempliffent pe ia 
bourfe. Le parole non empiono la boria. 
Bnona promelfla, non empiſce la —* * 


RI 
Herr GOtt sale Huͤlffe die vor Zei⸗ 
ten und bermach je geichehen iſt /die 
boji du gethan / und mad bu wilt / Das 
muß arfiheben / denn wenn du wilt 
beiffeu; fo fang nicht feblin, Jadith. 


9.1.4 
O Dieu, mon Dieu, exauce-moi, 
car iu 05 fait les chofes de devant 
celles. 14,55 celles qui font venües de- 
yus, & cells — a preſent, & 
les choſes que tuordonnes par ton con- 
fell arrıvent, 
O Dio, Diomiatu hai fatte tutte le co- 
fe ‚ che furono davanti , che faranno ap- 

rello „ & le prefenti, & le coſe, che tu 

ai deliberate, vengono & dicono: 
Eccoci, perche — tu ſei preſto per 
ajutare. niuno lo puö impedire. 

Neige mein Herz nicht auf etwag Boͤ⸗ 

fes ı ein astılos Win zu führen 
mit deu Ubelthaͤtern / daß ich nicht 
efle ver dem / was ihm gelicher, 
Pfal. 14. v.4 
N encline point mon caur & chofe 
mauvaife , tellement , que je commette 
qufques mechans alles par mechan- 
cett avec les hommes ouvriers d’in- 
quite, I que je ne mange point de 
leurs delices. 
Non lafziace, che il mio cuore #*- inchi- 
ni à cola alcuna cattiva, per darmi a 
commetrere opere empie con gli huomi- 
ai operatori d’ iniguitä : e fä,ch’jonon 
mangi delle loro delizie. 

Wann du nichts willſt wagen / fo fpiel 
auch nicht. Ne te metspoint A joder, 
fitune veux rien hafarder. Non ti va 
ä — „ fe tu vuoi niente riſchiar. 

(Chi non rifiga , non rofiga.) 

Ehren nicht Ju / bu feuer dann aber 
den Graben, Ne te vante pas d’ une 
chofe ‚que tu ne l’ayes. Non dir quat- 
tro fiache nop I’ hai nel facco. (Non 
gridar pefci , prima d’ eſſer prefi. 

Wir daben aut redem/ das Schiff gebt 
nichr ehe Ruder, Nous avons beau 
faire®G beau dire, la barque ne va 
h%Jansrame,(c’efl A dire) [ans bon- 
ne conduite ; & fans argent on ne 
fait rien que vaille. Ben feremo ‚ ben 
iremo, mai vala'barca fenza remo. 

Wir fennd des mergenten Tass nicht 

verfichert. Moiu ne forms pas ajlure 
lendemain. Di domani non c’e cer- 


te2za, 

Neth bat Fein (nicht) Geſatz. Necefit4 
na point de loi. Necelütä non halegge. 
en re fante. 

edenſchlaffenden Hund nicht auf, 
eveilles . ke u Pal 
Non deftar ı| can, che dorme. 
u nice alles was du Fans versehre 
nicht alles was du baf/ glaub nicht 
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alles / was du boͤreſt / und ſage nicht 
alles was du weiſt. 
Ne fais pas tous ce que fu pem ‚ne 
dipenfe pas tout ce que tu as, ne croig 
pas tout ce que tu os, E me dis. pas 
tout ce que tu Jais. 
Non far tutte chetu proi, non fpender 
turtn che tu hai, non creder tutto, ch 
tu odi,e non dirtutto, che wufai. 
Thue mir das nicht / was du für di 
tticht haben maaſt. Ne fair pour m 
ce que tu ne veus pour toi. Non far & 
me quello,che per te non vuoi. ( Quel 
che nan vuoi per te , non vuoler per 


me.) 

Sıriche das Urthell nicht / du babe 
denn ſowol den Bekianten als den 
Kläner angebdrer. Ne juzes point 
par la lni, ni par le papiers, Jans avoir 
oii P’uneG Fautre partie. Non giu- 
dicar per leggene per carte, & non afcol- 
ti l’una e l’altra parte. 

@r if fein Rath aus (esif der Kat 
nicht gut) man folae ihm dann. Ne 
fai rien fans confeil. Non far nientg 
fenza canfiglio. 

Ta dle nicht / mas du nicht verfiehent 7 
mas dich nicht brennt / das blafe nicht. 
Ne röprend,ce que tu n’entens. Non, 
riprendi, che non intendi. — 

Trane den Füllen Worten nicht zu viel. 
Ne te fies pas trop aux douces paroles. 
Non ti fidar dell’ altrui paroledoleci. 


rau nicht einem jeden, Ne vous 
% fies pas re Non ti fidar ad 
ogni uno, 


Ser nicht faul / wo du nicht arım ſevn 

mil, Ne folks point pareſſeux, fi ne 

ver fire difetteux. Non ſia pigritiofo, 
fe non vuoi eller neceflitofo, 

Auf dag nicht. De peur qu' il ne. Di 
paura che. 

Nıcht allein / Fondern auch. Non feu- 

“lement ‚mais auffi. Non folamente , mä 
ancora. 

Gar nichts mit nichten / Adv. Point: du 
tout, nullement. Niente al tutıo, di 

. neflun mode. 

Zu nichte machen / V. Reduire A rien, 
aneantir, Ridurre à niente , anien- 


tire, 

Nigt aefiehen/ V. Defavoüer, nier. 

epare. 

N chtels F. Nidce. Nipore. 

NMichıs:aültig / Adi. Invalide, de nullo 
valeur. Invalido, 

Nichtig / Adj. Derien,inutile. Di nien- 
te, inutile ‚nullo ‚invalido, ircito, elu os 
rio, frivolo , vano, aöreo, 


t. | Nichtinkeit/ F. Lendant,la vanitl. La. 


dapocaggine , la vanitä, aullita, invali- 


ditä, 
Nichts / Adx. Rien. Nienge, nulla. 
Nichte 


540 NY 


Rien n’ efl parfait dans ce mon 
Niun bene & fenza pene. (Ogni grano 
ha la füa cruſca.) 3 

Nichtse mit Gewalt / alles aus Liebe, 
Rien par force, tout par amour.Niente 
per forza,tutig peramore, 

Er taugt zu nichts als zum eſſen. Zne 
vaut rien qu' A manger. Non $ buon 

‘ ı @daltro,ch’a mangiare, 

Es iR nichts deftändines in der Welt / 
der wird alleseit betrogen’ ber fein 
offnung darauf. Rellt, 
ne fe trouve rien de durable en ce 
monde ‚toijours fera trompt, qui fon 
efpoir y fonde. 
Niente & fermo e durabile in quefto 
mondo ; fempre fara ingannato chi la 
fperanza ne fondd. 

Er meiß felber nichts / und mill doch 
andere lehrin ; er will andern die- 
nen / umd ıd ibm felber nichts 
mug, Une fait pas gowverner foi 

meme, & il veut gowverner les au- 
tres. Non fa governar ſe ſteſſo, o vuol 

overnar alıri. — 

Nice ift der Tugend unmoͤglich. 1 

'n'y a rien d’impoflible & la wertu. 

- Niente & impoflibile alla vird. 

Nichte fieh-t einem Narren äbnlicher/ 
als ein trundener Mann, Un'a 
rien de pleu femblable A un fou, qu' un 
homme yvre, Niun & piu fimile al 

azzo „che l'imbriaco. 

in nichts ſchoͤners / als die Demuth. 
'Un'yariendefi beau, que humilite. 
Non & cofa piu bella , che l' humilta. 
(1’humilta sta benä tur.) 


Nichts in ſowehrer / als der Anfana, - 


"Un yarien de fi difhcile , que le 
 commencement. Non & cofa piu dif. 
ficile, che il priacipio. (Ogai principio 
€ difhicile. ) 
6 if alles veraänglich/ (nichts if ber 
8* die ſchoͤnſten Roſen ver⸗ 
en. 


we 
Unya fibelles roſes, qui ne dewvie- | 


nent gratecu inny fi beaux fouliers qui 
ne devienent ſavates. 


Non fu cufi bella fcarpa, che non diven- i 


tafle brutta ciavattz, 

Es if nichts beo ibm als das Maul, I 
n’ a que le bec. Egli ha mala lingua. 

Non ha, fe non parole. 

Wiſſet ihr nichts neues? 
rien de nouveau? Non ſapéte niente 
di guovo ? 

Er har nichts aetban, Um’a rien fait. 
Non ha fatto niente, u 

Das ift nichts, Cela.n’ efl rien. Quefto 
non & niente, 

ESs it nichts fo leicht / (nicht leich- 
ters)alge». Um’yariendefifa- 


& iß vollfsmmen im der Weir. | 
t, 


Das biener zu 
de rien. 


e favez vom | 


eile, que - =. Non & niente fi fa- 
cile,che - - » i 
Sobald es immer möglich fen wirds 
‚wolle der Herr dabin bedacht feenys 
*4 mir Die gefchebene Spedizion der 
7. Laͤgel bald vernedmen / aufdaf 
ben Ankunft derfelven mir gleich zu 
anderen Commifliogen ſchreit en kon⸗ 
nen. Der Hert beliede auch nota 
su machen / vor, folche die Geſund⸗ 
beit. Fede zum voraus iu fenden / 
auf daß fie in Ermariglung derſel⸗ 
ben nic etwan aufgehalten wer. 
den. Die Herren N. ſeyn mit at 
agfemer Drdre verfeben/ ben dem⸗ 
[et en den Belauff absutragen / wie 
wir deßwegen ſchon gefchrieben ba 
en. 
aites nous bien-töt entendre P en- 
voye de ces 7. Barils, afınque nous 
vous en commeltions d’ autres 4 
bord que ceux -cy feront arriwez. 
aites note denous adrejfer les dittes 
pieces, Meſſ. N, auront ordre de 
vous faire tenir leur montant pon- 
tluellement chez vor. 
Quanto piü prefto potrete , fateci fen- 
tıre la fpeditione di quefti ferte Barili, 
per ordinarvene fubito , giunti quelli, 
degli altri. Fate mota d’ addrizzarci 
detti colli colla lero fede di fanıtä an- 
ticipata per N. alSign. N, dal quale vene 
faremo provedere cofti , colla dovuta 
puntualitä l ammontare. 
Es in nichts billichers. Zn’ ya rien 
de — jufle. Non ® niente pin 
gtulto, 

Er mill nichts tbun, U ne veut rien 
aire. Non vuol far niente, . 
Ein GOtt⸗gelaſſenes Hertz iſt am nichts 

oebunden. Un caur refigne ne tient 
rien. Un cuore raflegnato non & attac- 
cäto A niente, 5 
Er ift zu nichts tuͤchtig. ZU m eft bon 
A rien. Egli non & buon’ä niente, 
Ich febe auf nichts / id eſt, auf Feine 
Kofen / mann ein Freund zu beste» 
nen iſt. (Moliere, Burgerlicher Edel. 
manı.) Je ne regarde rien, quand 
il faut fervir un ami. Non riguardo 
niente,quando bifogna (8 agifce) di fer- 


vir’ un emico. 
nichts, Cela me fert 

Quefto non ferve ä ni. 
ente, 

Ich fane nichts. Fe ne dis rien. Non dico 

niente. 

Alles / was dieſe wider mich thun / if 
ein nichte. Tout ce que ces gems 
font contre moi, n' efl rien. Quan- 
to coflöro fanno contro me, & unvero 


niente, 
Ich 


NS 
ermarte oder boffe nichts autes 

3 ibm. Jen’ atiens rien de bon 
er ui. Jonon afpetto niente di buono 

ui. 

Wir befinden ums derageſtalt eurer 
Höflichkeit verbunden / daß wir ei⸗ 
nine Geleaenbeit wänfceten / euch 
felbe mit einem angenehmen Ge⸗ 
gen» Dıenf iu erwidern; aber weil 
uns felbige jegund mangelt / als 
koͤnnen wir auf biefesmal anders 

ui t6/ als euch ſchoͤnſten Danck da⸗ 

für lagen, 


Nous fommes fı fenfibles a vötre hon- 
netetE „ que nous föuhaiterions paf- 
fionn: ment # y pouvoir correfpondre 
par quöque fer vice ‚qui vous fıl plai- 
fir ; mas puisque I’ occafion nous en 
manque pour le prefent ‚now ne pou- 
vons faire autre chofe que vom en re- 
mercier, 4 
Ci troviamo talmente obligati alla vo- 
fra cortefia,che bramareflimo qualche 
eongiuntura di poter corrißpondervi 
con qualche gradite fervitio; ma per- 
che quefta al prefente ci manca, non 
potiamo per hora, che rendervene affet- 
wofiffime gratie. 
Nihtsmehry Adv. Rienplw. Nieute 


pi. 

Nichts als Ungunſt. Rien que de en · 
vie. Niente che |’ invidia, 

Nich'sandere’ als, Rien d' autre, que. 
Niente d’ altro , che. 

Nichts deſtomeht , weniger, Non ob- 
Sant. Niente di piü 6 di meno, 
niente di manco, ci6 non oftante ‚con 
totto cio. 

Dan glaube demmach (nichtsdekome- 
niger daß ers nicht thun wird. On 
croit neanmoins , qw il ne le fera 
vr Si erede pure , che non lo 


ar 

Ihr ſaat / daß ihr einen Abſcheu ob 
den Huren habt / und nichtsdeſto⸗ 
meniaer befucht ihr Diefelbigen mebr 
dann jemals. | 

ow dites d’ avoir en horreur les 
files proflitudes : &5 neanmoins on 
vous les voit hanter plus que jamais. 
Voi dite, haver horrore fchiffo) delle 
putane: & pure fi vede, che le prat- 
ticate pib che giamai. 

Euer Bruder th zu Haus / und do 
(nihtsdeomeniger ) ſaaet ihr / da 
er nicht iR. Hötre frere efl au loawi, 
& neanmoins vou dites, qu iln'y 
U pas. Voftro fratello & a caſa, & pure 

dire, che von v’&, 

Siehe va ein Pferd / welches mich viel 
Eoflet/ unddoch (nichtsnefomeniger) 
an ich mich deſſen nicht bedienen. 
Veila un cheval , qui me coüte bien 
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de Pargent ‚65 neanmoins je ne [au- 
rois m’ en fervir. 

Esco un cavallo , che mi cofta_melti 
danari , e pure non mene poflo fer. 
vire. 

Nichrsdehomeniger iſt auch wahr / 
Daßıc. Tutes· fois il eft vray auſſi 

que &c. Pure &ancora vero, che &c. 

Nichtnekomeniger / Adv. Toutes fois, 
pourtant. Tuttavia, non dimeno, 

Es iA nichts daraus worden. L’ afaire 
est venüe A rien. Il aegotio riuſci 
fenza efferto. 

Pichtsachten, V. Nefaire point d’ dtat 
ou ime. Non far ftima d conto. 

Michtewertb / Adj. De neant, de mulle 
maleur, Da niente , di aefluno valore 
(confequenza.) 

Nid/M Wind. Lecln dail m bar 
ter’ d’ occhio, 

Nicken / V. Cligner. Batter’gli occhi, 
fvaniar con gli occhi, 

Nidel- Milch / Fe La creme du lait. I 
ſiero di laite. 

Nie / Adx. Famais. Mai, giamai. 

Sie werden fich nie oder nimmer ver⸗ 
gleichen. Us ne s’ accorderont jamais 
Non s’accorderannn mai. 

Ich will meinen Vatter folgen / der ſich 
nie verheurathen wollen. Je veux 
imiter mon Pere Sc. qui ne s’ efl 
Jamais voulu marier, Voglio imita- 
re mio Padre &c. quale non fi voleva 
mai maritäre, (Molieri Matrimonio 
sforzato. N 

Sedd ihr niemals (nie) in Franckreich 
geweſen ? Navez vom jamas #6 
en France ? Non fere itato mai in 

€ Francia id ’ 
in Ungl ommet nie ohne das an⸗ 
der, malheur ne vient jemals 
fans P autre, Una disgrazia non 
—* Wa ſola. ( Molieri Amor me- 

ico. 

Ich merde euch nimmermehe (nie 
nicht.) feben, ne vos verray 
jar plur. on vi vedrö mai 


piðũ. 
3 batte niemals (mie) dieſes ge 


aubet., Fe n’ aurois jımais crü 
cela. Non I’ haverei dr =. 
quefto. 


Ihr faget / daß ihr nie die Frautzd 
fche Sprach gelernet — Vor 
dites, n' avoir jamak apris la lan- 
gue frangoife ? Voi dire, non haver 
mai imparäto la lingua francife ? 
ch werde es nie thun. 
I jamais. Non lo A = ee 
—— Adj. Bas. Baſſo. 
as niedere Gericht. La bafe jufi 
La giuftitia — — 


Nieder 
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Niederbirgen /V. Abaifer. Abbaflare, | Niederfnien/ V. S’ agemoüiller, Ingis 


chinare , inclinare, 

Niederblaſen V. ‚Abatre en fouflan!. 
Abbattere ‚ ftruggere. 
Nie derbtechen / V. Dimolir,, dötruire. 

Abbattere ſoffiando. 

Niederbucken ſich / V. Se baiſſer, entli- 
ner. Abbalſarſi, inchinarſi. 

Niedern / V. Abaiſſer, humilier. Abbaſſa- 
re, humiliare. 

Niederfallen V. Tomber par terre. Ca. 
fcar’ in terra, cadete. 

Niederfellen / V. Terraſſer. Atterrare, 

ittat' per terra ,abbattere. 

Niederfliegen / V. Yoler en ba. Volar’ 
abbaflo, 

Miedergang / M. La deſcente. La (cefa, 

Niede ons der S Le coucher 
tedergeng onnen. 
du foleil, — Il ponente, ö 

_ ) occafo del fole. 

Diefe Stadt lieget graen Niedergang 
Cette ville regarde Poccident. Queita 
cittä riguarda il ponente. 

Niederaeden /V. Deſcendre, devenir A 
rien. Scendere ‚[vanire, 

Die Sorine geher nieder, Le foleil ſe va 
coucher. Il fol fi mette. 

Nieder-Gemard/ N. Haut: dechauffe. 
Calze, calzoni, 

Niederhauen / V. Paffer au fil de 
Ktpde. Märdare à filo di fnada , ab- 
battere , tagliar’& pezzi, metter’ a ma 
cello, & morte. 

Miederbauung / F. Le carnage, la bou- 
cherie. La frage, disfatta , ammazza- 
‚mento , macello,carnaggio, 

Eine aroffe Nieterlan ihun. Faire 
un grand carnage, Far ſtrage d’ huo- 
mini. 

Die Schlacht hat fich / nach groffer et. 
lietenen Niederlag / neendet. Le 
combat finit — un grand carnage. 
La baträglia Ani (terminöo ) con molta 
Rrage. 

Eine algemeine Niederlaa. Un maf- 
faere general. Una flrage vniver- 


ale, 

Es if eine arcfle Ka ke, der Feinde 
geſchehen. (Die Franzeſen fernds in 
Teutſchland mol innen morben / da 
fie nach einigen erfochtenen Vortheil 
Die erſte Schellen bipm @ ch: Lenbera 
Barden getragen / und ben Höchkärt 
eine ungeme he Niede lan erlitten.) 
(Fama.) Ona fait un grand car- 
nage ‚une grande boucherie desenne- 
mb. Si & fatta gran firage de’ ne- 
mici. 

Unfere Waflen drohen Khon cine groſſe 
Niederlao. Nosarmes menacent deja 
de faire un grand carnage, L’armi 
noltıc gia munaceiano ftragu 


nocchiarfi „genuflertere. 

Miederbsck:n/V. Acroupir. Accofcia- 
re + Covare, R z 

Piederfommen eines Kinds / V. Em: 

antır. Partorire. 

Miede kunfft / F. Acconchement ‚enfan- 
tement, parto. 

Nyerlaa/ F. Niederhauuna. Carnage. 

trage, 

Niederlag/F. Um depöt. Un depofim, 

fondaco, fcala di tratfico. 

NiererlandsN Les pais-bas. 1 paell 
bafli,ö la Fiandra, : 

Nieder laͤndiſch / Adj. Despais-bas Un 
hiamengo ‚fiamingo ‚di Fiandra. 

Niederlaſſen / V. Defcendre. Seendert, 
calare, abbafläre. 

Mein Herr! Bee nebme die Guͤre 
fich niedersuloffen / feiner & learım 
beit su pflegen. Monfirur ! vorm au- 

‚ rezlabontt de vow accommader. V.Sı 
‚haverä la bontä di accommodarfi (alleo- 
tarfı. ) > 

ein itgendewo haͤuelich niederlafen, 

eßhaͤfft werden. S' dabiir en quelgue 
lie. Stabilirfi in qualche Iuogo, 

Nieder legen / V. Aletre- bac Merter‘ 
abbaſſo. 


Niederlegen / V. Depofer. Deporre, de- 

popere.por, metter giü. 

Den Feind niederlenen, Defaire Pre: 
nemi Disfar il nemico. ’ 

Niederleaung / F.  Drpofition. Depob- 
ꝛione, deponimento. 

Sich nieder laſſen / V. Se coucher. An- 

dare al letto. 

Ein Kend niedertenen. Mrtre un enfant 
au lıt. Metter’ un fanciullo allerın. 

Miederliegen ıV. Etre cöuche. Star’ In 

tto. 

Niedermachen / F. niederhauen. Tür, 
Amazzare. 

Mit dem Degen (Schmwerdt) niederrich· 
ten / niedermachen. Pajler an fi de 
P £pde. Paflare & filo di fpada. 

Sie haben alle mit den Deaen nicderat 
macht ( durchseßoffen.) 1 paffrent 
tous au fıl de Pöpee,. Tutti pallorono 
a filo di fpada. 

Niebern / V. Humilier, abaijfer. Hınli- 

en f — 4 

Niederreiſſen / V. niede en, A 
tre. Abbattere, eo. 

Niederreiſſen / V. Abatre, drmolir. Ab- 

batre ‚far cadere , demalıre, 

Derstanfer bat die Vetungen in Baver⸗ 
lan? fableiden ( miederreiffen ) lafen, 
L' Empereur a jait demotir des forte« 
refles de la Bainere. IT. imperatore hä 
fatto abbatters le fortezze chella Bariera. 

Niederreiier, M; Un atArueirur Und 
itruggisors, 

Nieder⸗ 


‚Niederreiflung /F. La defruition. Il 
diftruggimento , abbattimento, atterra- 
menato, 

Nieverteiten / V. Renverfer avec um 
cheval. Rovelciare co! cavallo. 

Niederrennen‘V.Renverfer en cottrant. 
Rovefciare col cavallo, 

Niederfchieilen / V. Ren verfer A coups 
de flche ‚de mou/quet, de canon. Ro- 
velciare a colpo di freccia, di mofchet- 
to,di canone , abbatter’, brecciar', at- 
terrar’ a cannonate , archibugiate. 

Miederfhlaaen / V. Porter par terre, 
renverfer. Gitter’ per terra, atterrare, 
rovelciare. | 

Das Niederfchlage / N. La renverfe- 
— nl —— Ser — 
ſederſetzen ſich / vV. S’afleoir. Sentarli, 

onerſi — a ſedere, aflentarfi. 
Niederſingen / V. Chanter bas. Cantar’ 


bafio. - 
Niederfinden/ V. Tomber par terre. 
Cader’ per terra, 


Niederfigen V. Etreafis. Eſſer af 


0. 
NiederRechent/ V. Abatre d’ un coup 
d tpee. Abbatiere d’ un colpo di 


fpada, 
Nievrriellen / V. Metre bas. Metter' 
ahbaffo, 


Niederſtoſſen / V. niederfchlagen. Feter 
par terre. Gettar’ ä terra. 

Niederträchtig/ Adi. Humble, Humile, 

jerto, baſſo, difmeflo , fervile. 

Niederttaͤchtiakeit / F. Humilitk, 1.’ hu- 
milita,abjezzione ‚baflezza, viltä. 

Niederirächtialich 7 Adv. Humbie- 
ment, Humilmente „ ballamente ‚fer- 
vilmente, 

Nietertrerten / V. Fouler aux pieds. 
Calpeftrare, calcar fotto i piedi, 

Nidertructen/V. Deprimer,enfoncer. 
Deprimere, sfondare ‚ fopprefare. 

Niedertrucken / N. Ladeprr/ffion, enfon- 
cement. La depreflione ‚l’ atfondamen- 
to ‚depreflfamento, 

Niedermerfieny V.niederfchlagen.Aba- 
tre. Abbactere. | | 

Niederjiebeny V. Tirer enbas. Tirar per 
terra, à baflo, 

Tiediich/ Adj. Delicat. Delicaro ‚deli- 
tiofo,, faporito, 


Riedliche &peifen, Friandifes. Lec- 
Cardie. 
Niedlichfeit / F. Delicatefe. Delica 
ie 
Nedtia/ Adj. nieder. Humilięé Humi- 
amile. 


ato, h 
Niedrtgen,V. niedern,Humilier. Humi- 
Nie abaflare, 
(rbtiofeit, F._La baſſſe, baſſe condi. 
_ Tal alezza „ conditione ballı, 
umilia, piccioleaza, 
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Niedridung/ F. Abaifemmnt, humi- 


liatton, 
tione. 


Niedichy Adv. En ba. Abbaflo; ia 
id. 
Nrlenfich fabren / V. Deftendre en car- 


roffe. Scendere in carozza. 
Niedech haltend / Adj. Panchant. Peu- 


ente. 1 
Piedfich hangen / V. Pendre d' en haut. 
Pender’ in giü. 
Nledſich feben / V. Kegarder en bas. 
Riguardar’ in gi. 
Nienfich Jieben/ Vi Tirer en das. Tis 
rar" in giü. 
Niele / F. La viorne. 1} viburno, 
Niemal / Adx. Famak. Mai 
Wegen Ermangelung der Gelegenheit 
haden wir euch hie geſchrieben. 
Faute d occafion now ne nous fom- 
mes jamais donne honnt ur de vous 
crire. Per mancanza d’ occafione nöh 
vi habbiamo mai ſcritto. 
Ich werde es nimmermebe thun. Fe 
ne le feray jamaks., Non lo faro 
ismınai; 
Ich werde euch nimmermehr ſehen. 
eme vom verray jamais. Non vi 
vedrö giammai. 
Niemand / M. Perfonne,pas un, Neflus 
n0 , verano , niuno. 
Derjeibet mirs / Herz! wann ihr Fein 
Mittel harter / mich wol und iu feie 
ner Zeit zu bedienen’ aus Mangel der 
Wolle / mie Ibr ſaget / oder wegeu 
auderer Urſache / waͤte es befler ge» 
weſen / die Spedition zu unrerlaffen 
da iht mol wiſſet / dafı niemand ſein 
Geld auf folche Weite meafchmeil; 
ſen wolle. Sch wͤſte durchaus nichts 
mas ih mit folder Waar thun 
folte ; dabero difponirer fonol von 
biefen/ als auch ven den u andern 
jeben Städen / fo ich noch in Däns 
den babe; dann ib bin bereit’ dit⸗ 
feibe zu Üderliefern / wem 'br bes 
fehlen werdet / dann ich man fie gt» 
wißlich nicht. 3 
Excufez moy Morfieur, fi je vor dis 
que ‚fi vow n' aviez pas lemoyen de 
me bien fervir$ö A jon tems, pärce- 
que les laines vom manquent ou par 
quequ’ autre raijon;il valoit mieux 
de ne lespas expedier, puisque I on ne 
trouve pas arjement des qui veilillent 
perdre leur argent , pour moy je ne 
ſaurois que faire de cette jorte de 
marchandije; c’ efl pourquoy difpofez 
en aufli bien que des dix pieces que 
Jay encor en main ,car je Jjuspröt & 
les configner A gui vosa m’ ordon- 
nerez „car abjolument jene les vew 
* 


L' abbaſſamenio, P’humilia- 


ſcuſate· 
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(atemi ‚ Signote! quando non have- 
— En (ervirmi bene e al ſuo 
tempo per macanza di lane come dite, 

. per altra cagione, era meglio di tra- 
lafciarne la fpeditione ;"fapendo bene 
chenon fi trovı chi voglia gettar’i ſuoi 
quattrini in quefto modo. Jo aſſoluta- 
mente non ſaprei ĩn quella ſotte di mer- 
eantia che farne; Onde difponete Cosi 
di queſti come di quelle altre dieci pez- 
ze,che tengo nelle manı ; che ono 
pronto & confegnarle a chi mi-com- 
manderete, ch’ jo certiflimamente naon 

le voglio, . 

Niemont fol darvon haben / dann ihr, 
Perfonne n’ en aura que vous.Nifluno 
n’haverä,che voi folo. 

Niemand kennet den Vatter / denn nur 
der Sohn. _Perfonne ne commoit le 
Fils, que le Pere. Nifluno conofce il 
Padre, fe non il figliuolo, 


Es in niemond su Haufe Umya 


perfönne au Ingis. Non c’ & perfona a 


cafa. 
diefes niemand. De dites cela 
——— Non lo dite à nifluno, 
Sch alaube ttiensand Je ne crois perfon- 
ne. Non credo a niſſuno. 
Die Liebe if nicht elaennugig / fie ſu⸗ 
chet nicht das ibee / und tbut nie 
and fchaden, 1. Cor. 13.7. 6, 
Te charıt& ne ze porte point deshon- 
netement : elle ne cherche point fon 


propre profit : elle n' ef point dejpi- 
deu 


I.a caritä non cerca le cofe fıe proprie 

" &nonfädannoänifuno, 

Nier / F. Le rein. Larene, reni,rogho- 
ni, arnioni. 

Nierenkein  Mı La gravele. La 
renella , pietra renale , calcolo .de 


reni. 
Nierenwehe / N. Le mal de reins. Il 
male di reni. 
Nieſſen / V. Eternüer. Sternutire, far- 


nutare, 

Nieſſen / V. Folir. Godere, 

Nieſſen / N. Eternüement. Lo fterauto, 
ſtarnutamento. 
Nieſſung / F. La — — uſufruit. 

Il godimento, ł uſufrutto. 

Niefwurtz / F. Ellebore. L’elleboro, 
helleboro. RT 
immer / nimmermehr / fihe/niemal, 

——— Adv, Mulle part, in niffun 
luogo. 

Nie * Lende. La lendine, 

Rufe /Adj. Plein de lendes. Lendi- 
n010 

Niſten / V. Nicher. Nidare, 

Niſtung / F. Lenichement. 
mento. 


Nit / Adv. nicht. Nepa,nom Non 
(nd,) 5 


L’ annida- 


NO. 
NO 


Noch / Adi. Encore, Ancora ,anch& 
anco. -- _ Ä 
Noch einmal / Adv., Encore une foirs. 
ncora una volta, | 
Mod) dazu / Adv. D’avantage, D’ avan: 
taggio; 


Noch damal / Adv. Encore alori, An: 
, cor'all’hora, 
Das noch mebr if, De pie, davantagt, 
Di piv ‚ d’avantaggio. 
Wer da faner/ er * im Liecht / und 
haſſet feinen B-uder/der in ned in 
uſteruus 1.Joh.2.v.9. _ 
Iui qui dit, qw il eß en lumier $ 
bait fon frer# , il ef} en tenebres jus- 
u’ A cette heure. J 
i dice d’ eſſer nella luce & odia 
il füo fratello, & nelle tenebre fino ad 


hora. 

Heut Über acht Tage merde ich eud 
andere Rimeflen thun / mie ıbr ver» 
nehmen werdet / und wann ibe die 
fl.» + » fo euch von denen Herrin 

tewittirt morden/eincaflieret/und mir 
davon Credito gegeben habet / fo 
brauchts-ferner nichts; _Mertchaf 
fet mir auch noch eine Länel»..» 
miß, eurer guten Gelegenheit iu 

ediren. 

e vous feray d autre- remiſes dans 

& (dans hiit jours) comme vous 
Paprendrez, & quand wous aurrz 
encaifse les fl. 4» - ui vous omt db 
remk% par Mel]. N.&5 que vous nr en 
autez donnE credit ‚il ne fe prejente 
pas autre chofe. Vors aurez cepen- 
dant la bont& de me pour veir um au. 
tre Barril, lequel vols m’ expedieres 
A vötre commoditt. 
Hoggi otto vi farö altre rimeſſe come 
fentirere, e quando haverete imborfato 
li Al.- - = rimeflivi da’ Signori N, e 
datomene credito ‚ altro non occorre , 
vi piacerd provedermi ancora un’ altro 
Barile - - da fpedirmi d voftra com- 
moditä, , 

Ich bin noch immerdar im Zweiffel / 
und weiß nicht / was ich tdun felle, 
Fe fuis touyours en balance ( delibe. 
ration ) S je ne fais , que faire. 
Son fempre in balancıa , & nonsö, che 


are, 

Ihr ſeyd noch immer in Zweiffel / wie 
ch ſehe. Hous etez en au pet 
en balance „comme je wois. Voi (exe 
* al preſente in bälancia „ come 
vedo. 

Ich bediene mich noch dieſer Maar 
ummäcen. Je mefers encore de cette 

ance pour pefer. Mifervo ancora di 
quefta balancia per pelare; 


nn Was? 


NO 

Was? ſeyd ihr nochim Bette? Quoy? 
vous bez encore au lit? 2 voi 
ſete ancora alleıto? 

Ich habe noch nichts vernommen, Fe 
n ay rien encore apris. Non n’hö an- 
cora inteſo niente, | — 

Es war noch wicht Taa. In’ dtoit pas 
encore jour. Non era ancora giorno, 

Ich bditte noch diefe Gnade von euch. 
Ei vor m. ae cette grace, 

i o gacora di queftofavore, 

Heine Ankun t in Veuedig war am 

unerfag Abends / SORT Lo ! 
alücktich ader doch nicht obne Ber 
tröbnus / gewißlich der Mangel dero 
angenehmen Converlarion perunrubis 
get mich in allen Verrichtungen 
metried Glücks 7 und unterbricht das 

Genieflen Des WoBlfeund / doch trd- 

Be ich gie noch ferner Dero ange» 

nehme Befehle su empfangen / ic 

mänfche mir biefe Gläckfeellakeit / 
weil es dero Tugenden weritiren / 

Eüffende mit webübrender Affetion 

EuerLiebden Hunde. 

F arriväy jeude au Joir A Venife 

Jans incommoditt,mak ce ne fut pas 


ans mortificätion. En veritl.j’ a’ 
beaucoup de in au imilieu de 
mes plaifırs , & dans I accompliffe- 


inent de mes defirs, de me voir priv 
de völre douce & agreable con'verfa- 
tion ; Confolls moy donc par quelgu' 
un: de-vos tommandemens , & apres 
vos avoir foubaitt tout le bonheur 
merite vötre vertu ‚je fuis: 
| mio arrivo ia Venezia fegui Giovedi & 
fera fenzä incömmodo ; ima non fenza 
mortificatione. : Veramente l eſſer pri: 
vo dalla doleiffima converfatione di 
voſtea Signoria m’inquieta nella mede. 
fima confecutione de’ miei delideri ; € 
interrompe il godimentö alle mie me- 
defime compiacenae. Mi confoli con 
walche commando ; meritre auguran- 
ole quelle felicitä, che meritano le ſue 
wirtü ‚ le bacio affettuofamente le mani. 
Noch micht / Adv. Pas encore. Non 
ancors —— 
och jur Zeiti Fufqw & preſent. Fin’ a 
preiente, 
roch ſo viel. Encore autant. Ancorä 
tanto. — 
Noch / weder / Adr. Ni. Ne. 
Er kan weder lefen noch fehreiben. Une 
ait nilire ni berire. Egli non sä nt 
leggere ‚ne ſcrivere. | 
Sranne/F. Nonäin , religtetife. Una mona- 
_ <a, fantimoniale, fuora. 
Normen-Klofer / N. Convent de fil. 
les. Convento di monache, monafterio, 
thiofro. | 
Nomien-KleidyN. L’habit de religieufe. 
L’ habito di monaca { teligiofa, ) 
UL Partie, 
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Nord / M. Le Dora, le fepfentrion. I 
NMorto, ſettentrione. 
Nord⸗Geſlirn / N. Lietoile du nord. Les 
ſtella del Norte. 
Word-Kreiß/ M. Le cercle artique. I 
circolo artieo. — 
Nordiſch 7 Adj. Septentrional. Serten- 
trionale. — 
Nord · Land / N Nord⸗Seaend. Pais du 
nord. Paëſe di Norte. 
Nord haͤnder / M. Le pats du Nord. Pacũ 
ſetteutrionali, del Nord. 
Nordſotze / F. Nordpol, Le pole arcti- 
Que. Vpolo artich 
Mordmärte, Adv: Ducötldunord, Da 
banda del Norte, verfo fettentrione, 
Mord-Wind/M. La bije, Il rovaio, bo« 
rea;aguilone ‚ba. — 
Noſch M. Un. ſanglot. Ua finghi« 


0220, | 
Polen / V. Fangloter. Singhioz- 
zarte. 


Noͤffel aM. Chopine. Una mezzina. 

Not F. Motb, Necefhtl,difette, Ne 
ceflitd , bifogno. 

Notarius/M. Un notaire, grefier. Un 
notaio ‚ (crivano publico, 

Notariat / N. Notariat, Notaristo, _ 

Note / F. Note. Una nota mufica , mufi- 


„ caleı 

Noth /F. Ländcefitl,le befoin. La üe- 

„ ceflitä ‚il bifogno, 

Er hilfft aus Noͤth / als der Meifter itt 
beiffen, Eſa. 63. v.ı. la tout pou- 
ivoir de Jauver. Egli sa bene ajutare & 
liberare dall’ m Cia. Ä 

HEr: / du bil meine Stärcke und Krafft / 
und meine Zuflucht in der Noth. Jer. 
1.0.6. Tues ma force & mapüuiljan- 
ve, mon refuge au jour d- detxeſſe. 
Signore ‚tufei mia Forza & fortezza ‚ed 

‚il mio rifugio al tempo della neceilicä, 

Noth und Ungloͤcke / eutdecken falfcher 
Freunde Toͤcke. Freund in der Noth / 
gehen fünf und wantzia auf ein Lett 

Aaverſitẽ. defaveur, tã querele, jon 
tro% effai pour fonder auami; tel a le 
fe nom qui nel’ efl qWädemi &5 ne 
Jauroit endurer lacoupelle. A bifogni., 
fi conofcono gl’ amici.' ( Nell’ averſitã f 

_ cönofeon gli amici.) 

In der —R es nötbig feon wird. 
Au beföin, yuand il en fera befüin, 
Quando fara (di) bifogno. 

Einen in der Noth verlaffen / (nicht 
ren.) Abandonnier queläi' un au 
Pin. T.afciare ed abandonare nella ne- 

— * ch’ uno, 5 
einemfreimd in der Noth beufprin- 
nen (ati die Haitd geben.) Afıker fon 
Ami au befdin. Soccorrere |’ amico nel- 

—— Kot ne 

er Noth lerhet man die Freund 
erkenneli. „Co au befoin ; que l’ on 
Du con- 
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nofcono gli amici. 

Einem in Der Noth beiffen. Secourir 

, quelqu' un dans le bejoin. Soccorrere 
ad uno nel bifoguo. 

Sch wil rir/mcinGDTT / lobfingen/ 
dern du bit mein Schutz unduflucht 
inmemer Noth. PL ss.v.ı 

chanterai ta force, & loüerai & 
aute voix für le matin ta gratuitt, 
e que tu m’ as td une baute 
retraite,£9 pour refuge ai jour , que 
jerob em detrejfe. 
Jo ti voglio cantare Signore , effendo 
tu mia diffela ‚& rifugio nel tempo della 
Ihe: Noch erfennet man den Freund / 
n der Noth erkennet ma 

ob er falfchs aantz / oder halb ik. Au 
befoin-on comnoit Fami, il efl fin, 
entier ou demi. Al bifogno fi conofce 
’ amico, s’egli &fallo , mezzo,, ö in- 
tiero. ( A bifogni fi conofcon gli 


amici.) . 
Saul in der Juaend/ der muh im Al 
ter Nort Fiden. Parefleux en jeu- 
nefje , [ouffreteux en nr Pigro 
nella giövanezsa , neceflitofo alla vec- 


.  <hiezza. FR 
Er ruffet mich an / fo wid ich ibn erhö- 
ren /ich bın bed ibm in der Noth / ich 

mil ihn b.raus reifen / ich will ihn 
fättigen mit —* eben / und wil 

ihm ſeigen mein Heil. Pl.ↄ1. V. 15. 164 

uand' il m' invoquera, je lui répon- 

ay: je feray avec luy en affliöhon : 
je len retireray le glorifieray „je 
le rafjafıeray de longue vie, & luy fe- 
rayvoirmon faul. 
Egli m’ invocherä, ed io gli rifponderö, 
jo fard con lui, quando ſata in diftrers 
ta: jolo rifcoterö,e lo glorificherö, jo 
lo fazıerö di lunga vita,e gli faro veder 
la mia falute. 

Noth leiden / V. Etre dans la neceſſitè. 
Patire neceflitä, 

Es ik donnd ban / venndtben baden, B 
N neceflaire ,avoir befoin, Egli € ne 
ceflario ö bifogno ‚bifognare. 
m Fall der Noth. En cu de beföin. 

Nel cafo di neceflitä. 

Es thut ibm norb, Me prefit dal. 
ier à la jelle. U bifogno naturale lo 
preme, 

Norbdurfit/ F. fihe Noth. 

Geine Notbdurfit verrichten. Dichar- 
er fon ventre Scäricar’ il ventre, 
Norbdurfft/F. Mangel. La difette, la 
paurretl. La gr la povertä. 
Nerhoörftig  Adj. Nekefjaire. Neceſ 

arlo. 

Morbrärfftig/ Adj. Pauvre, Povero, 


necı flitofo , bifognofo. 


NO 


commoit fes Amis. Nelle neceſſità fi co. | Noebheifier M. Qui donne da feconrs 


Chi foccorre al bifogao, loc- 
eorritore , patrono auflili 
Er iſt der lebendiae GSOtt / der ewialich 
bleibet / und fein Königreich iR un 
veraänaluch / und feine HDerakchaft 
bat fein Ende 7 er ein Exibfer um) 

otbbelffer, Dan. 6. v. 26. 

«ft de Dieu vivant, & permanent à 
todjours : &5 fon — me ſera 
point Fr fa domination fera 
u“ fin, Ü aid © « 

Dre. 
Egu & ł Iddio vivente & che dimora 
in eterno; edil füoo Regno & un Regno, 
che non fara giammai ditrurtu & la ft 
—** darera fin al ſine, egli riſcuoit 


& libera. 
Nöcbig / Adj. notbdärftig. Pauvre. 
overo , neceflicofo. * 

Es iſt niedrig. Ln cſt pas neceſei 
rt. Egli non € rio, 

Nöthie feon / nothis haben, V. Avoir 
befois. Haver’ bi 

Nätbisen, V. Contraindre: ‚ Co- 
Rltingere, sforzare , weceflitare , afiris- 
gere ; obligare ‚ premere, ftringere , ur- 
gere , violentare. 

Wann er es nicht aus Lieb thun mil’/ 
folle er mol mit Gewalt darzu ar 
smungen (genoͤthiget) werden. Si) 
ne le veut pas faire par amour ‚ie K 
luy feray faire par force, Se aon lo 
—— fare per amore ‚glielo fard fare per 


rza. 

Die Stade iR durch (zu aroſſe) Met 
ein ae nommen (genot biget) mar”. 
Sol pr e par force. La cn 

a 124. 


fü prefi per fo 

ch will euch ſchon darsu ubtbigen, 7 
vous le feray faire par force. Veh 
farö fare per forza. 

Man muß ibn nöıhigem die Warbeit 
su faoem, faut le forcer „le car 
traindre a dire la vertte, Bifogaa for- 
ꝛarlo 4 dire la verita, _ 

Sich nöthigen / etwas vorgunebmwen! 
(aussi ben.) Se forcer ‚fe contrais 
are A quelque entreprife , 5 5’ efer- 
cer de faire quelque entreprife. Fo 
zarfi ad una Bus, 

Er befindet ſich dartu nemörbiget. 7 
sy trouve forch ( contraint.) Vö 
trova forzäto, | 

Waun er nicht gendtbiget wäre. Fo 


n’ etoit coniraint. Se non folle for 


zäto, 

Ein Tcohter noͤthigen. Forcer une fit. 
Sforzar’ una Felia. 

Noͤt hialich / * Par necefhti , mt- 
cejjairement. Per neceſſũta, aeceſſuis. 


mente, 


Noibfau / M. Leca de b-foim Ilcafo | Noͤthioung / F. La contrainie, Lo c0- 


deiia neceihtä , calo di biſogno. 


⸗ 


tignimento, sforzo, 


Moe 


VOM 
F. Menfonge offieieux, 
an nn h na ufhciofa,coftret- 
ta, — pertorza, 
Noth- ıM. Argent de reſerve 
* 2* Il danaro riſerbato per 
necefliti, peculio, pecuglio. 
Rarbfall/ M. Un travail. La palizzata, 
nella gusie fi rrnchiudono i tavalli fao- 
cofi per ferrarli, 
“utbaeh: vr. La döfenje neceſſaire. La 
ria, per lavita, 


— "dig / Adj. Neceffaire, Ne- 
——n dj. Jr 


Ein aleemeiner Friede iR vonnoͤthen 
(notbwendia.) Une paix uni ver ſelle 
efi nece[jfaire. Bifogna une päce uni- 
veriaie, 

Es in nicht nothwendig / foniel zu ſo⸗ 
gen / vdor ſuwenden. Un’eflpas befoin 
de dire kant de choſes. Non biſogusa 
dire taate cofe, 

Vonnhthen / not 
befoin , neceffaire, 
effer d’ — 

Bas vonnothen / nothwendia if. Tout 
ce qui ca neerfjaire. Tanto quanto & di 


bifogno, 
Rerhmendiekeit/F „Laneceffitd, La tie- 


dar n miele Nothwendigkeit ver- 
urnir a queiqu' un tout ce 


eon, Etre 
ge bifogno , 


uy eflnecefjaire. Proveder’ alcuno 
ein bilognd. 
Not adiglich/ Ad. nbtbialich Ne. 
celjairement,. N riamenıe. 
/ * i te 
Ranbirigen — * — t nl 


Andiähtianng ‚m La force, la vio- 
ience ‚ie violement, Lo sforzamento 
"une donna , ftupro , sforzo , viola- 


tione, 
Rorbjächtigen, M- Dyi fait un räpt, un 
violement, Orzatore „. ftupra- 


tore, 


Nothiwang / M. Norbrüchtigung. Yio- 
ent, Stupro ‚sforzo, 


e Junafer (ndtbigen,) 
ille. a ’üna — 


Nu 


Nuchtelicht / Adi. Moiſt. Mucido. 
Nöchteln / Adv. 


mucido. 


Notbiwingen e 
Forcer une 


— / — Dui ef} encore Ajeun. 


Etre moifi Eller , 
ı Iece + - 
(mi wolon! Ordonc! Ora du 
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I Nũuchter / Ad; Sabre, temperant. Sobrio, 


temperante, 
Nuͤchterkeit / F. —— tempe 
— ‚La ſobrieta sprang ? 
Noqterlich/ Adv. Sobrement. Sobris- 


—* Sorte de visnde de pätes 
gna- ne, baflotti, macarone.-riy 
here ‚tagliarelli, 


Nulla / N. ‚Zero, Nulla, zero, 


Nunmeht / Adv. „Desormakı Hormai, 
hoggimai, hom 


Nuauh / N. Un —— Un momento. 


Fa einem Nuh / Adv. Dansun moment. 
In un’ momemo. 


Run Adv, Maintenant. Adeflo, hora. 


* u der Tas aetonmen war / macht 


man⸗⸗ our ettant venuy 
on fit - -. Orae endo venuto il gi» 
orno fi fece- -. 


Rum ware su Damaſco ein Mann / Na⸗ 
mensAnnuniae.Or ily avoit a Damus 
un komme, nomme Ananies Ora W 
era ä Damafco un haomo , ehiamato 
Anatia, 


Nun da ihme der Streic) mißlungen? 
dielte er für ratbfam/daß ıc, Orsce 
iuy Ayart manqud , il jugea & 
* que Dec, Ora havendo fallato 
eRo colpo (dilfegne ) giudicö A pro⸗ 
Doßto, ch » 

Nun / da das Alter euchs zulaͤſt. Mainz 
tenant * Ae vows lepermet. Oray 

che l’erd vi permerte, 


Leidet dach (run ) dag id ehund fo due 
ir euch redesalsich Fan. (Mo 
eorge Dandin.) Soufrez , que je 

votu parle maintenant , comme j& 
pourray. Soffrite, che ora vi parli, 
come potrö, 


Yun Eau ich nicht alauben, Or jene 
jauros croirt, Ora non poflo ere⸗ 


dere. 

28 it nicht moͤglich / daß» »» 

'efl pas pofl N —* 
€ poſſibile ch 6» -, 

Nun / ———— aluͤcklich adgehe. Or I fü 

r sü da parte di 

en lat and nn Or —— or 

( hora) andiamo, 


Als nun ber Zn —— 3 Mache 


mail.» 
t: .° Ora, ——— venuto u —— 


nm i Kun 


\ 
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Nun kan ich nicht glauben. Or je ne \ 


jaurois croire. Ora non poflo cre- 
dere. t ii 
sin nicht moͤalich / daß. Or, il 
Te pas poflible, que,Ora; € iinpollibile, 


ches i ' 
| lan / Adv. Or fra, cu. Orsü. 
Fun lererhs Adv. Tout a / heure. 


i fä, 
a I Adv. Truye chätrke, Porca ca- 


ftrata. 
gun Adi. Seulement: Almeno , fola- 


‚ente ‚pure. 
Was nur / Adv. 


no, . 
st urnbera/N.Nuremberg.Norimbergo-a. 
Ytuß/F. Noix. La noce. 

Rueifhe Nuß / F. Mix. Noce d’Ita- 


Pourvi que. Se al. 


1ä. 
duffen bengeln. Abatre des noix.Abbat- 
> aere le'noci. 
Nuß ſchelen. Ecaler desnoix. Sgufciar 
le roci. 
Syafelnuß /F. Noifette: Noceiuola 
(Eine hole oder taube Nuß. Une noix 
vwvuide: Una noce vuota, 
Waſſer⸗Muß / F. Saligol. Tartuf- 
t folo, 
Nußbicker / M. Pivert. Picoverde, 
JuhbrecherM. Cajje-noix, Spezza- 


‚ naccioli. 
Nußbaum M. Unnoyer, Unnoga- 
ro „noce, 
Nufbäumen / Adj. De noyer. Dino- 
Paro, 
tußdrecher/ ſihe / Nußbicker. 
Nuß⸗Kern/ M. noyau. NMaocchio, 


anima (della noce,) nocciuolo. 

NußeDeld N. Huile de noix. Oglio 

voci. 

Nuß Sattel / M. Le zefl. 1 gattone 

- ai noce. 

Nußſchale / F. Lacoguile denoix. La 

* TCörza di noce, guſcio dinoce, 

Nutz /M. L'ufage ‚de profit, T’ufo, 
if profitto , l’urile, Putilitä ‚emolumen- 

" 10, frutto , avantaggio, prö, interefle, 
proveccio, - 

Er bat feinen Runen nicht (aar nicht) 

" darbeo nefunden, Hfe trowwa bien 
loan de [nn cömte. Eglı fi ırovölontano 

x.dal ſuo conto. 

ch finde (fehe ) meinen Nutzen (Vor⸗ 
tbeit) wicht daber. . Jen’ ytrouve 
pas mon cömte. Jo non wi trovo il mio 


conto. | 

Geld auf Interefle (mit ſolchen Nutzen.) 

a, äinterdt , bier a inter 
Danari ad intereile, 


Dem i 
og 
n 


RU 


Pinter£t public, il eſt de Pinter&t public 
Quefto —E — ⸗ 


Wann ich den gantzen 


hätte, Siy’y tout Se 


vi havefli tutto l’ intereffe. : 


Peer all‘ 9 6 RER 
er eigene Nutz bricht der Ger: 
feit den Dale. ———— 
jufice. L’interefle rompe il collo alla 
gioitizia. B’ 
Getnen Putzen ſuchen. Chercher fin 
profit» Cercareil fuo utile. m 
oe 
eon ia ’a n 
P honneur, 


faut avoir caur N 
SL utilitd , Phonnetett, lutik. Ci 
u. pin & — 
utile. rn 
Jeder fuchet feinen eigenen 
acun cherche fon profil, I 


uno cerca il füo utile ( 
taggio,. ) N 
Wir dedancken ung für die höfliche 
erbietung / fo ibr ung tbur von 
ren Manufsäturen 7 ( mer 
Waaren /) aber wir haben im 
Brauch / derer auf ermen Conto zu 
committiren; jedoch /wannibe mer 
net / daß wir euch mit Bert 
derfelb n an andere / auf euere 
mit eurem Nutzen Eönren 
fenu/ alserbieren wir inngleichen un 
fern Fleiß. 
De pius nous vos remercions des of- 
Sres honötes „ que vous nom faites 
des marchandifts de vötre 


.r 
m. 














cture; mais nom n’ avons 
coutume d’ en commetre p 
conte , cependant fi vora j 
nous puillions vous rendre 
en les debitant pour vötre: c 
te, nous vous offrons en ce 
ce qui depend de nous, 
Vi — inoltre delle corteli of- 
ferte fatteci delle voftre ’ 
mä noi non fiamo foliti & 
a conto pröprio, doc 
ſte (giudicafte) che collo fmaltiment 
che ne potreflimo far’ ad altri percosto 
voftro ‚ valeflimo fervirvi frurmolmen- 
te , vi offriamo anco noil’ opera noftra, 
Eigennutz  M. L’interöt, profi pröprt. 
L’intereffe, il profitto proprio. 
Der nicht helffen fans der hörte umfnd 
an / (dem beichtet man ohne 
Ben.) oute en vain , qu 
ne peut point donner d' aide.-Chinos 
puödar’aita,indarno acolta.. 


Ich dade einen Nutzen oder Wortheil | Der ‚aemeine Nug. Le dien 


Darben. Fen'y any point d'interdt. Jo 
on vi hö interefle verund. 


en ein offentlicber Rügen, C of 


gun ntile pe 
us / Adj.nugbar, Utile, prefitable 
Utile , profittevole, fruttuofo , proficao, 
con 
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eonducibile, efpediente ‚rilevante , van- 
taggiofo „di frutto ,& propofito. 

Die Tugend iſt —28 (uötzlich.) 
Me wertuefl utile. La — e = * 
ut ed / waun es euch nũ i 
Faites de , s’ il vous est 37 
* vötre profil. Fatelo, f& vi & 


Dietes Buch mird euch nüglich ſeyn. 
Ce livre vous [era utile. Quefto libro 

9 vi ſara ger Yartbe feb 
& balte diefe Parthey vor febr nu 
lib. Fefime , que ce parti cf fort 
utile. (avantageux.) Jo flimo queito 
partito molto utile. 

Ahr fend zu nichts nuslich / ( weder 
sum fieden wocb sum braten.) Fous 
n’dtes utile A rien, Voi non fiete utile 
a coſa veruna. 

Der Geiſt ias/ Ber da lebendig menu. 
das Fleiſch iſt Fein ni —* Wort 
die ich rede ‚die * eift un) find 

Leben. oh, 6. v6 

— PEfprit, qui wiviße; la chair ne 
be deren: les Iesparoles, que; je vous 

Ei * efprit, & vie. 

La Spirito € quello,che vivifica, la carne 

non giova all: le parole, che jo vira- 

—* ſono fpirito, & vita. 


Nußbariich / Adv. 
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Nußtzbatkeit / F. Utititd. LU otilirä, con- 


ducimento, confacimento, rilevanza. 


Utilement. Ulil. 
mente ‚fruttuofamente, profittevolmen 
te, prodemente, 


A| NugenV. ‚Apporter duprofit. Eifer oti« 


le, ö profittevole, faMprö , profittare, 
appürtar’ —— 
Nupen/V. brauchen, en 
ploier, Servirfi,ufare ‚adoptare. _ 
Nuslic / Adi. nuß nutzdat. Profittab- 
2 Prößittevole, 
bin der HERR bein GOTT ı des 
4 lehretvwas nutlich iſt / uud leltet 
ih auf un Weege / dem du geheſt. 


Ge is le Sei ton Dieu,guit‘ en- 
| Heide A pr ofiter, & quite guideparle 
chemin ‚par lequeltu dois cheminer. 

Jo fono ıl Signore Iddio wo, che i am · 
maeRro per util tuo ‚che tı guido per la 
via, perla qualetu devi camlinare. 

Nutzlicher Weiſe / nuzbarlſch. Avan- 
tägeufement. Avantaggioſamente. 

Nutzung / F. Uſufruit. 1’ ufüfratto, 

Nompffe / F. MNymphe. Niufa. 
Nompfien.Ebor/M. Le car de Nym- 
ver. Coro di nimfe, 


RR -BSRR-R-MER RE RR 


O. 


laterj. O! Oht- 
0 der arme Wenſch! Ok 
pauure homme‘ Oh il po- 
x ver’ huomo! 


O meld ein Unglück}. O le malheur ! 
o * inforkune ! Oh qual disgra- 


—7* sfortuna ! 
O —* ein Elend! 0 (ob) quelle, mi- 
ſere oO — miſeria! 


OGOtt! du,mein GOtt! O Dieu! 
‚mon Dieu ! Oh Dio mio! © Dio,|: 
benedetto! 


D mein lieber Leonbard ! mas wollen 
mir anfangen % ſprach eine in böd- 
Her Gefahr ſchwebende Seele, und 
erfuhr darauf augenfcheinli id mDt- |. 
tes Hülf;) O mon cher Lienard! 

a s,nous?- Oh caro mio Leonar ei 
— noi ?. 
O GOtt! was fol ich machen? 
ell ich anfangen. O Dieu! que 
feray- je, Ob Dio! chefarö ? 

Oder rübmliden That! O que cette 
action eſt glorieuje ! Oh queft azzione 
€ gieriofa !. r 


Ad O) wiediel Ubels muß ich ausſte⸗ 


ben! O que de maux je — 0 
uanti ‚mali foffro io! (ſon sforzato & 

J ffrire.) 

D 1 Conjs, Plüt à Dieu, que, Pia- 

e ADie,che, 

D wie elend bin. id! ! Oque je fuismi- 
ferable ! Oh mifero me! 

D mel ein Gluͤck! O quel bonheur! 


O che ventura ! 


Dias Adr. Afurtment ‚fi fait. — 


mente, per certo 


Owebe Interj. Hllas ! Ohime! deh! 


DB 


Hb / Conj., Si, 

Db er gelehrt = "oder nicht. Su 
* — ou non. S’egli ſia letterato 
os dem Haupte. Defus latkte. Sulla 


& Tieget mir alles ob dem Halfe. ge 
porte tout fur — tpaules. Tuito at· 
riva ſopra dim 

Db einem feon, "Etre au aeſus de quel- 
qu’ un.. Eſſer füperiore d’ un’ altro. 

Db dem Mittag⸗Eſſen. Durant le die 

er. Menotre il’ definare., 

Obacht / F. La > La guardia, cura. 

Km Etwas 
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Etwas nu — nehmen / V. Remar- | Die I Dub abo Avoir le deſſu 
Dir € Söttlichen Koadt 16 ‚amafeblen, oberpann armen V, Prendre ie dejjw. 
Recommander & la garde Pigliar il di fopra. 
— * alla guardia.ds Dio, Das gewinnet Die Oberband. 
Obachten / V. etwas in Obacht neb ⸗ Be eu 5“ augmente. Al fuoco s' au 


ie, Prendre garde. \Pıandere guar- 
Die Hosrband bebalten. Remporter lı 
Sbachtum / F. Obacht. Garde. Guar- | wicloire. Riportar’la vittoria, - 


— I Adi Su- aus — Tete „chef. Capo, 
d ·Ait. Su 0. \ 
na Sa ton. | ONE ML Cache 

(ü« o 
— Oberbang ser . iu £onden, La Haute 
Oben —— — Deſſus, fur. Sopta, sd, 


La camera alta, 
Hperberzlichkeit vF. Sowverainetl. No- 
ze oben derab / aa- D’ en haut. Di sü, 
Oben af dem Houd / oben anf dem 


narchie,, fopranitä. 
Berg, Sur ia maifon , au defjis de 
la montagne. 8 oh y 









Oberbenfchen ıV. Gowverner. Piedo- 
Sulla cafa , fulla mon- 


minare, tener’ il principato, 
here 6 M. Le fouverain feigneur, 
wgaa, 
Dben abtrincken / V. Boire le def. 
Bever 633 &al di ſopta. 


53 fovzano: , monatca, p̃tiaci· 

t den: Men'chen zu einem 
Obenan V. Aveir la prömiere 
% place. r aflfo nel capo di tavola, 


te aller > Zbıeren aemadt. 
feder’ in — di tavola. 


menu, 
Dben —— IV. Metre au deſſus. 


maux. 2 adio —* I’ buomo fuperiöre ad 
ogni animale. 
Imporre 
Dben — IV. Etremis au deu, 
Giacere fopra. 


Wer bat euch iu meinem Oberberrn 
gemacht? ‚vom a fait mon fü. 
Ddenenf fhwimmen/V. Nager par 


— 2 Rchiv'hg fatto mio ſope· 
sa bin euer Oberherr. Fe be 


iare , fopranuotare, — ——— vos ſirpaſſe. Jo. 
Peer / Adv Ligerement, tellement | periored voi. ? 
quellement, Leggieremente, talmente, Oberberrichoft / F. La fowverained!, 
qualmente,, per pailsggio, alla negligen- | La fopranitä , —— ‚ predomiss« 


re, alla. afugeie ‚fenza attenzione, 
Der / Adi. Superieur. Su 
Die Re kes fuperieurs. I füpe. 


riori, 


= Obere re unterfich kehren. Renver- 


‚ Die —— ‚Derrlibfeit.. La haute 
jufice, La giufitia alte , ( fupe- 


riore, 
Dber-Ambtmann / M. Un gowver- 
neur 


za zu, meggioranzs , Ggnoranza , fipt 
Hberfeit UF. Le magifirat, Img 


Die DrT der Obrigkei t, La 
2 : du Magifirat . ——— 
rato. 
Bereit von der Obr keit. Derret d 
Orr ( — 5 de 5* 
du Magifirat. Ordıme 


’ . Un — ballo, del 
caftellano. —— 

— Le gouver- a mil ( berkat) | die Obrikei, er 
nement. Il governo, la balia. Magsfirat ut ainfi. Cofi 

Dbdach N. Toit. Texto. magiftrato. 

Hber-AuffiberyM. Surintendant So- | ®o eine ****t Obriakeit ik Dr 
praintendente, forintendente,, (opraftan- | gehet es Ordentlich ĩu / und wenndit 
te ‚direttore. berg gen klug find / ſo gederet Die 

Dberanficht/F. Diredtion, Direzzione, m t. Syr.ıo.v.1,° - _ 
seggenza ‚ fopraftanza. age gouverneur ——— peu · 

Dber-Bett/ N. La couverture. La co- la — de 


2 el bien ordonne 


N favio rettore — se il fao popolo, 
> la 6i Ba Gr bean intendente € 


a rege 
Obristeli. /Adj. Du magifral, pi 
magittrato, 


perta,coltre, celtrone, 
Ober-Sigentbum:N. Seignewrie direöte, 
Dber vr Tr fa 
. ur e 
1 
erhand / F. 
ah a fu. N di 


Obtie⸗ 


DD DB ss 
Oprigkeitliche Wärde.L« magiiradure, j Dem Studieren oblie epelt Etudier: 
La magiftratura. diligemment. Studiare diligente- 


* Ad iind IN. Cafaqure. 1 ca · mente. 
& lienet bir ob zu feben, Geft à 
Ober. .£eib 4 M. Bufle Torace, 


toy de voir. Ciö vi tocca da ve- 
dere, 

Onrtiher,n an ‚den Schuhen. L'em- 

igne. La tom carpa, 

or Ener F. ia levre Juperieuge. 11 


















Einem oblicaen, Vaincre quelgw un; 
ore. 


ei ie defjus. Vincere qualche- 
0. 
Obriateit 4 Fa Magiſtrat. Magi- 
Oder.·Knecht / M. Maitre ( valet., N| Ar 
tore pᷣrimario. Obriſt / Adj. Sowverain. Supremo, ſos- 
Ober· Koch / M. Maltre cuiſinier. Mae | _rano, ſommo, primo. 
ſtro di cocina, ſopra - cuoco. Obriſt ⸗Gewalihaber / M. Plenipeten. 
Ober⸗Meinler / M. — maitre. Gran | _tiaire. Plenipotenziario. 
ro, capo miaelt 


Obriſ· Hofmeiſter M. _ Gouverneur. 
Ober-Möblfein/M. Le meule de def- iordomo „ maggiore. 
füs. La macina fuperiore, Dbrif- Lieutenant, M. Lieutenant. 
Dder-Kentmeifter/ M. Premier finan- | Colonello tenente. 
tier. So —————— delle finanze, pre- | Obrif-Quartiermeifter/ M. Maitre de 
Ila camera. 


orrier maggiore 
——— Cuiſſe. Cofcia,ton- | Obr R-Wachrreifer, M. Sergeant ma. 
jor. Capitano tenente , delle guardie, 
ee: M. Premier Secre.- 
taire. Primo fegretario. 


Obs / N. Fruit.Le frutta „di frutti. 
Ober» @chultheiß + M. Le ji Srän-ObR / N, Spat · Ohſt. Fruitmeur 
et» ultheiß / an 
Sentchal. IN gran fenefciallo Re 


avant la faifon, avanct ‚tardıf. Erutto 
dente. 
Obet ·Sdwelle / F. Lelinteau ou deſſu⸗ 


primaticcio , ferotino. 
Das Dbs abnehmen, Cukillir les fruits. 
— une porte on d' une fenetre, Il fopra- 
Ober 1 Aa; Le. plut haut. 11 f- 


Coglier le frurra. 
Obs.Baum / M. Arbre fruitier. Albe- 
Oherfer m. (in dem Krieg, ) Uincol- 
nel. Un colon 


ro fruttifero. 
—— Adv. obaleich. Quand bien, 
Oderger eines Einen Un ad. 
miral,. Un’ ammira 


meme. Se bene, benche. 
Ode-Sarten ıM. Un fruitier. Un frur. 
Obderfer einer Schul ıM. Principal 
—— Il principale d’ un col. 


'  taro „Pomario, 
Dbs- Händler / M. Un marchand de 
ei Zeuameiter ı M. Grand 
illerie. Gran maeftro 


fruits. Un frutiuaruolo, 
Obe8: mmer/F. Obs.eller. Fruiterie. 
—e — del artigli· 
Veöberfen eines Wolke. Les prin- 


taria , frutteria. 
Ohe.Ma ckt/ M. Lemarcht aux fruits, 
I.a Be di frutta, Ö frutti, mercato 
de’ frutti, 
* kai m on Aldi 
un päis. ] principali. 
—* Stelle 4 F, Haut baut, »pri- 
* ß. —— di, eg ö tavo- 
u 


a(in sd. 
— Regarder en haut. Ri- 
0g0. 
—* u N. Part füperieure, Parte. 
—& Sus- dit. Sadeito, 


dar’ in si 
Ob Reisen / V. Monter. Men- 
* sl yob ſchon / Conj. Encore 
* quoy er che, ac 


Db — treiben. / V. Pouſſer en haut, 
— am garde de Dieu, La pro- 


Spingere in sü. 
Unter der Anführung / Hbficht / Ver⸗ 
—8 Oublie, La cialda, hoſtia, 
key. Etre ataché. Eifer applj- 


waltung ein:s feon. Eire fous lacon- 
e de quelgw un. Eſſere fotro lacon- 
€ dotta d’alcuno, 
-Er bat die sanke Obfi * Anfübren 
weht Gefch'gten i errich:e -i 
fchlichter meine AL alle. j Ti : 
toute laconduite de mes fahre. Egli 
ba tutta lo condotta de’miei 
Ales if vermba ſeiner bad. A 
fübrung.) zu Ende ommen, Tout je 
—— par Y conduite, par [a dire: 
ion. Il tutto ind 
ao, Atender, oben. termin per la ſua can- 


dotta. 
Mm4 Einen 


2 OBOC 


Eingm die Obſicht ( Anführung ) 
eıne Sache geben. Donner la co 
duite d' une afaire a une perjonme. 
Dare la condotrta d' un negozio. ad 


uno, 
Obſieg / M. La vicloire,le deffur. La 
vittoria, il di ſopra. 

Dbfleaen/ V. Vaincre. Vincere, ri- 
portar la vittoria, trionfare, , 
Ein obfienendes Volk, Un peupke vain- 

qxeur. Un popolo vincitöre. 

Die freudisen Gefchren der Obſiegen⸗ 
bey. Le cris de joye des victorieux, 

Gridi di gioia de’ vincitori. 

DbüeaeryM. La vainqueur. ll vin- 
citore, vittorioſo 

Obsvertduſer / M. Obshändler, Mar- 

chand de fruit Pruttaruolo. 

Dimort/ N. Devife Imprefa, motto, 

Obswurm / M. Der, qui rorge les 

fruuts. Una ruca, ò un verme, chi ro» 

" figa le frutta, 

Och! Interj. Helss! Ahi! 

Ochs / M. Un bauf. Un bue, toro, 
man?zo, 

Wir werden nichts anders zu Mirtan 
efen/ als ein Stuͤck Rind⸗Fleiſch / 
(die Frantzoſen ſaaen: Ein Stucke 
von Ochſen. Newne Amerons au- 
tre chofe, qu’ un morceau de bauf. 
Non pronzaremo altra cofa,ch’ un pez- 
ze di carne di( buove ) bue ( manzo. ) 

Menn ich ein Ochs binz fend ihr Der 
Efel, St je fuis bauf, votu Ötes P äne. 
Se > fono il buove ( bue ) voi feıg 
l!afıno, 

Die Zeit meines Lebens hab ich keinen 
Ochſen aefehen / wie ihr fend. De 
ma vie jen’ay vü un bauf comme 
vous N &tes. Il tempo della mia vita 
non ho veduto un buove ( bue) come 
voi fere, j 

Ihr ſeyd unwiſſender ( einfältiger ) als 
ein Dummer Ocho. Vous #tes plus 
ionorant, qu‘'un bœuf. Voi fete piü 
Ignorante d'un buove ( bue.) 

Habt ibr euere Dechfen verkauft ? 

vez vous vendu vos baxufs? Ha- 
vete venduto i voftri buovi ? 

In Warbeit diefer Ochs if nicht fe 
aroß / als der Meinine, Ma for, ce 
beuf n’efl pas fi grand, que le mien. 
Per mia f& quefto buove ( baue) non & 
fi gran, ch’il mio, 

Junger Ochs, Bouvillon, Giuvenco, 
manzo. 

Ochſen⸗Fleiſch N, Chair de bauf. 
Care di bug & di manzo, bovina, vac- 

8. 

Vchſen⸗Haut / F. Peau de bœuf. 

pelle di bue cuoio di bae, FI 


De 
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Ochſen⸗Hirt / M. Unbowvier. Un bo. 
varo, bnaro, 
Ochſen⸗Horn / N. Une corne de bauf. 


Un corno di bue, corno, cornatura del 


bue. 
Ochſen Leder / N. Cuir de bauf. I 
cuoio di bue. 
Ochſen ⸗Marckt / M. Le marcht aux 
A 15. La piazza di bui, mercato di 
uot. 
Ochſen Stall / M. Une etabie A bauf, 
na ftalla dı bui, bovile, 
Dchfem Treider / Dihfem Hirt, Bow 
Pi —— 123 If 
en⸗ung / F. a bu e, lanzue 
de * bugloſſa, —— 
Oculiſt / M. Un oculi/te. Un oeuliſta 


ottalmico. 
Odem / M. Haleine, Spirito, lena, ha- 
lito, fiato, aria. 
Odemholung/ F. Reſpiration. Afpi« 
razione, reipiro, 
Odem⸗Loch / N, Soßpirail, Spiraglio, 
Dies 4 Conj, Ou. O, overo, Orerk- 
mente, 
greund oder Feind. 
Amico 6 gemico, 
Wird er wieder kommen oder nicht ? 
Viendra il ou non? Veairä o non? 
Er Fans recht oder unrecht mochet. 
Qu’ il fajle bien ou mal, Che faccia 
ben’ ö, male. 

Sch v4 deren gwev oder dren. rm 
ay deux ou tros, N’ hö due ö tre 
Trincket oder aebet fort / ¶ ſauffet oder 

lauffet, ) Buver ou allez vous m. 
Bevete, ö andate a far’i facti voftri. 
Er in ein brutaler Menfch/ oder def 
fer zu reden / ein pur lauteres Vieh, 
C’efl un homme brutal, ou pour meux 
| dire une bete tout A faıt. E un hwo- 
mo brutäle, d per meglio dire una be- 
ftia affaro, j , 

Entweder ſeynd mir Chriſten / oder 
feond wirs nicht. Ou nous jommes 
chrötiens, ou nous le ſommes pas, O 
fiamo Criftiäni, d non fismo, 

Entweder ift er ein Nart / o der ich ber 
truͤg mich febr. Ou il A jou,ouje 
me trompe fort. O che & matın, ö 
ch’ iom’inganno aflai. 

Gebet mir ein menig Wein oder 
Bier. Donnez moy un peu de vim 
ou de bierre. Datemi un poco di vine 
ö di biera, | 

Dder eines/ oder das andere. L'um, 
ou l autre, l’ uno, ð l’altro, 

Oder auch / Conj. Qu bien. O vera 

ONsEmenning. De “igrimoine, La ca 

aca. 


Dr 


Ami ou ennemi, 


’ 
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Dechslein 4 N. Petit bauf- Un bo. 
vino, giovenco. 

Dedy Adi. Yuide. Vuoto, 

Ded / Adi. Deferte, vafle. Deſerto, 
valto, inhabitato, dishabitato,, erme-, 
ſpopolato. 

Ded machen V. Yuider, Vuotare. 

Ded machen/ V. Deöjöler. Guaftare, 

Ortes Land. Pas ddfolk. baeſe de- 
erto, 

Es it mir dank oͤd. Peu s’ en faut, 

"que jene u en defaillance. Puo- 
co manca,ch’ io non cafchi in fveni. 
mento, 

Dede, Fr. La folitude, le defert, La fo- 

litudine, il deferto, vaſtita. 

Defeleiny N. Petit fourneau. For. 
aagiotto. 

Oeſſeuilich / Adv, 
tamente, 

"1, fcoprire. 

O HErr ! öffne mir die Augen / auff 

basic aufchane die Wunder an, deir 
nen Gefege. 119, V. 18, 5 

I)kouvre mes yeux ‚afın que je re- 
gerde aux merweilles de ta li, O 
ignore ! apri gli miei occhi, «ffinehe 


Quverterpent. Aper. 


Einen Brief Öffnen Decacheter une let. 
tre. Difliggellare una lettera, 

Defnungs F. Ouverture. L' aper. 
tura, 

Keine Oeffnung baben. N’ avoir pa 
le ventre libre, Efler Ritico, | 
Dfitr Adi. Souwvent. Speilo, fovente. 
Seiten Adv. Plus fowvent, Pıu fpefle 

volte. 
Oel / N. Huile, L’oglio, ö olio, 
Die Des Hefen, ‘Lied huile. Feccia 


d’oglio, 
Baum- Oel / Nuß-Del, Huile d Oli. | 
ve, de LEE: Oglio di oliva, di 


noce,&e. 
Dorihuß des Oels. Huile de vierge. 
ho vergine, 
Yanl-Saamen-Del, Huile de chanvre. 


Oglio die cana 


Del ıc, Delin,denavete, de ro- 
ksGe. Di lino,di rofe, &c. 

Ein Oebl / damit ſich die Fechter falbe- 
ten, ile, dont ſe huiloient les 
luitteurs. Ceromata (ungugnto, de’ lor- | 

„tatori. ) | 

Oelicht / voller Del. Abondant en bui- 

fe. Abondante d’ oglin, 

Mit Del fhmieren und falben, Hxi.- 
ler,oindre d*huile. Ugnere coll’ oglio. 

Die Schmierung oder Salbung mit 
Du, Hu . Ogliamento, 








‚ Deltrotte/F. Meule pour ecac 
Lein· Oel / ted-Ruben-Delr Rofen« f 
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Bon Oel / Ad.  D’huile. D'oglio. 

Srifches Del, Huile fraiche, Oglio 
releo. 

Mit Del anſtreichen. Froter, oindre 

d’ huile. Ungere con oglio, 

Del zum Feuer trennen, Feter de P 
huite fur le feu, aigrir une querele. 
Gittar’ I’ oglio ful fuoco, cioẽ inagrire 
una guiftione, . 

Delbaum/ M. Un olivier. Un’ olivo 
ö ulivo, olivaftro, 

Wilder Oelbaum / M. Olivier fauva- 


ge. Olivaftro, 

Delbäumeny Adj. D' olivier. D' o- 
1v0. 

Oeldeer/ N. Olive. Frurto dell’ olive, 
uliva, 

DelensV. Faire de Phuile, Far’ oglio, 
egliare, inogliare, 

Delbera/M. Mont d'oliviers. Monte 
oliveto 


Delfarb/F. Couleur d huile. Color di 


(a) oglio. 

Oelſfleck M. Tache d’huile. Macchia, 
taccia di oglio. 

Delblatı N. Futille d olive. Foglie, 


"ulivo. 
Oelheſe / F. La lie de P huile. La fchie- 


ma ö feccia d’ oglio, 


‚Delaarten/M. Un lieu plante d’ oli. 
jo vegga le meraviglie della tus legge. | 


viers, Un’ulivero, 
Oeladtz / M. Toͤlpel. Un tronc , lour- 
dau «. Un tronco, goffo , ba- 


t,Aupide 


Oelhaͤndler / M. Huilier. L ogliaro. 


Oelichti / Adj, dlig. Huileux. Oliofo, 


ogliofo, 
Deifeller/M. Un cellier à huile. Un 
cellaio d’ olio, 


Delfrug,/M. Vaiſſeau à huile. Vale 
d’ oglio, 


Delmacher/M. fiehe/ Delhändler, 
Oelmuͤhle / F. moulin à buile. Ua 
molino d’ oglio, 


 Delrcid/ Ad; Huileux. Pieno d’og» 
10 


Oeiruchen / M. Bignets. La fegna, 
Delfeiny M, LA queux 2 huaie la 
pierre douce. Cote,che fa l’oglio. 


les 

olives. Focaccia d’olivo. 

Die legte Delung, Extreme ondlion, 
Efirema untione, 


Defterreih 4 N. Aütriche. L' Aw 


Aria, 
Das Hauß Defterreich, ] 
—— La * d' — * 
eſterreichiſch / Adj. Dr Aü 
D’ Auftria,ö Kaas, | richt, 


Dfen’ M. Un fourneau,une OuFMAi« 
je Una —— un —— 
Mu Das 


154 DE 


Das Feuer im dem Dien Ansänden. 
umer le feu. dans une fournaije. 
Acceöndere la fornäce. 
Das Feuer auslöfchen in dem Ofen. 
eindre le feu June fournaije. 
pegnere la fornace, 

Sie waren geworffen inden Ofen, 1: 
furent jettez dans la fournaife. Fu- 
zono,gertäti nella fornace. 

Das Wunder/fo geſchehen in den Ba⸗ 
Ar Dfen, Le miracle, qui 

e fit dans la fourmaife de Babylone. 
U mirdsolo della fornace di Babilö- 
nia. 


Der Dfen probieret das Gold / und 

bas Gold das Frauen. Boldr ob fie 

ch einnebmen lafien oder nicht, 

a fournaife dprouve Por & For 

&prouve les femmes. La foruace 

pruova l’ oro, e l’ oro pruova la 
donna. a 

Bleichwie_der Dfen bemähret die 
neuen Zönfte / alſo bemähret die 
Krübfal bes Menfchen Sinn, Syr. 
27.1.6, 

La fournaife dprouve les vaiffraux 
du potier: mais I bpremve de F hom. 
me efl en fes propos. 

Si.come la fornace fa la prova de' va. 
fcelli del vafellaio „ cosi fi provano li 
fenfi dell’ huomo. 

Den Dfen märmen. Chauffer le four- 
neau. Scaldar’ il fornello, 

In einen, Falten Dfen blafen. Parler 
en l’air, Parlar’ in aria. 

Dfenfuß' N. Le pied 4 un fourneau. 
Il fottegna d’ un foraello, 

Dfenanbel/F. Un fourgon. Una fpa- 
tola, forca del forno,fcaldatoio. 

Dfenfachel/ F. Um carreau A four. 
Quadro di fornace. 

Dfeuloh/N. La gueule ge fe. de 
a fournaife. La bocca di fornello d 
fornace, (caldatoio, 

Dienmacher/ M. Umpotier. Un pen. 
tolaio, 

Dienfigery M. Poltron. Guarda-fuoco, 
covo-ceneri, fcalda-banchi. 

Dfenwifh/M. Un dcowvillen. Un 
(pazzaforno, fcovong, fpazzatoio, 

Offen / Adi. Ouvert. Aperto, 

Offen ſeyn / V. Eire owvert, Eſſer 
aperto. 

Unter dem offenen Himmel, En plein 
air ou Jerain. Alla fcoperta, 

Dffenbabr/ Adi. Manifefle, notoire, 

anifeſto notorio, aperto, publico, pa- 
tente, perfpicuo, evidente, 

Offenbahren/ V. Publier , manifrfer. 
Publicare, manifeftare, aprire, fcoprire, 
— rivelare , ſrelate, far mani» 
* 


Offenbahr lich / Adv. 
— idemment. Mani 


OF 


GHtt bat die Zukunſſt (Ankunft) fei 
nes Sohns offenbabret. a re- 
veit la venue de fon Fils. Dio ( Id- 


* ha rivelato la venusa del fuo Fig-. 

Iuolo. 

Ein Sebeimmus jederman gemein ma- 
- ben / oflenbabren/ (e en’) auf 
diegähne Areichen. Reveler un fe. 
cret, le publier, le faire favoir ä toud 
‚le monde. Rivelar' un (ecreto , publi- 
carlo , farlo & tut’ il mondo. _ 

Diefer Kerliſt närrifcher als wir mei⸗ 
nen / weilen er alles offenbabret / 
entbeQk/(berams plaubert I mas er 


meid,. 
Voicy un homme plas foü, notu 
—— — ** a 
—— nd —* c yäi 
ua’ huomo più matto ( pazza 
uello, che —— eſſendo che rire· 
tutto quello,che ſa. 

Ich werde euch dieſes nicht entdecken 
Cofſeubahren) Je ne vom revelo 
ray as cela. Non vi rivelard quefto, 

5 ame: mie il mir dieſes ein 
fies Wort! und ich werde es kei⸗ 
nem Menfchen offeubabren/ (ver⸗ 


range ) 

» Madame ! cette parole 

et ee revelkray A 

perfonne. 

Ah} Signora! che quefta parola m’ & 

er ( dolce) & non la rivelarö & 

iflunp. 

GOtt gibt (offenhahret) fih uns in 
der Heiligen Schrift. eu je mar. 
nifefle , fe donne A connttre dans la 
fainte Erriture. Iddio fi manifeltg 
nella facra fcrittura. 

Ihr haͤttet das nicht ſollen offenbah- 
ren’ was ich. euch vertrauet babe, 
Vow ne deviez pas manifefler, il 
ne vom apartenoit pas de publier ce 
que je vow avabs confie. Non toc- 
Cava 4 voi di manifefläre, quanto vi 
havevo confidäte, Mlichkei 

Der inee Freunds Heim lichkeiten ana, 

jede giebt / abahret / Jif ein 
gersiafer Menkh, i 
luy qui manifefle ( publie ) de. 
—— les fecrets de fon ami, «fl um, 
infame. 
E “n huomo infame, chi manifefta i 

Jh Eeröfne (ofenbabre) euch 
eröffne (offenbabre alles / 

S mas ich aehört habe. Fe vorm d- 

cowvre,je vous declare, tout ce que 

3. 09. qui. „Vi. manifeRo, quanto jo, 

udy. 

Aler- Welt offenbabren, Publgr & 
rt — —* re ä —— 
anifeſtement, 
eate, exi- 


—— 


euiäemmen 
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deotemente-, apertamente alla © ots Adı, Autant de foig. Tanır 


LTR. 
Ofenbabrung, E. La revelation. La : ut ' x? 
zıone, . 
hr Lieden llaſſet euch bie Hitze f0 u a — Speähl- 


euch, begeanet / nicht befrembden/ . 
(die —* SR Deere daß ihr Sffemalı Air. oft. Sowvent, Spell, 


ve:fucht werdet/ ) als wiederführe 
euch.eimas felgamesr fondern Feet Offtmalia / Adj. Reiters fowvent, Spal- 
i famente reiterato, ' 


euch + daß ıbr mit Chriſto leodet / 


daß ihr auch zur Zeit der Offen⸗ 
Dheim/M. Oncle, n zio, barbe. 


dab:ung feiner Herrlichkeit Freud 
und 
Ohm / M. Sötier de vin, br © 


Wonne babe möger, 1.Peu4- 
di vino, maftello, tonelletto, barile 
viao. 


Ben aimez, ne trovez point ttrange, 
HbmeipmeißiAdr. Par jur. At 
neill, 















quand vom tes comme en la four- 
naife pour vötre dpreuve „ comme fi 
queique chofe d’ &trange vom avenoit⸗ 
mais autant que vow communiqueZ 
aux fouffrances de Geil zejoütfjez 
Vom , ck auffi a la revelation 
de fa gloire vom rejoüiffitz en vou⸗ 


Obmig / Adj; Contenant un jitier. Con- 
tinente un tonello. 

Ohne / Præp. Sans. Senza. 

Ohne Streit und Einigkeit’ wird 
weder eine Stadt mobi reniert 4 
nıch eine Haußbaltung mobil ae 


brt. 
ans concorde ni la ville fera bien 
gouvernte ‚mi la maiſon bien me 


nazpte, 
Senza concordia, n& la cistä farä ben 
overnata, ne la cafa ben habitata. 
Ohne Wein und Brod / if Venus todt. 
Sans pain & vın ! amour m’ «fl 
rien. Senza cerere & Baceo,, Venere & 
r gbiaccio. . 
Hlme Kampf wird niemand gekrönt, 
Sans vitloire point de gloire. Nulla 


#7 

jetti, non vi ſmartite. come fe v au- 
veniffe cofa frana, d’ efler meſſi al ci- 
zi in quanto partecipate le folferenze. 
di Chriftn, rallegratevi: accioche anco- 
ra nella apparizione della fua gloria vi 


iate giubilando. 

Offenhersia/ Adi. Franc, fincere, Sin-, 
cero,ingenno, cordiale, aperto. 

Dienbergigkeits F. La franchife. La 
finceritä, ® 

-Dfiendergiglich / Adı. Pranchement. 
Sinceramente. 

Ofen lich / Adi. oſſenbaht. Ouvert. 

OfmitichyAdv. Publiquement. Pab- 
nt I) / V. u eme '. u 
un fronte fcopert2, in, publico,,. 


tamente, folennemente. 
Dficier / M. Offieier. Ufficiale , ufhi- 


CletE, . 
Ofmer! M.Dfeumadder. Potier. Ben- 


tolaio. 
Offt / Adx. Fre . Erequente. | 
mente, fovente ‚Ipeflo. 
Her Wolluſß / Süßiakeit/ vermandelt 
ip ont in Bitterbeit. ee 
du plaifir, fe change bien ſou vent en 
amerture. La voluttä e la dolcezza, 
* piu ſi ge in amarezza, 
Der Hunger treibt offt den Wolff aus 
dem Walo/ ( North bei 
— aim chaſſe le I ic 5 en. 
La fame caccia ik lupo , fuor del bur 


loria fenza te ri 
Selundbeit ohne Geid / iſt balbe Perle 
leng. Sante fans argent, efl ** 
ie. Sanità fenza danari & peg- 
gio,che malatia. werer 
Gewohnheit ohne MBarbeit / iſt eine 
alte —I ‚La coütume fans 
eypritb el une antique fauffetl. La 
coftume fenza veritä € antica falfıta. 
Der Römische Hoh / mil Feine Schaft 
ohne Wolle haben, La cour Komai- 
ne, ne veut brebis fans laine. Corte 
Romana ‚non vuol pecora fenza lana. 
Ohngefehr / Adk. Par hazard, par ac- 
cident,environ. Per forte, & caſo, ia-· 
circa, per ventura. 


r 
Ohumadtt/f. LA fallt. La debo 
Obnmacht/ F. La defaillance. Lo fve- 


fco. nimento, sbafipiento, deliguio, sfinimen- 
Ein (hpn t verkauft oft eiy “ to di cuore. BER 
ge rc, vend In eine Obnmacht faen. Tomber en 


€ 
raud Rh) 6. Vifage b 
do 


cu noir. Faccig bella, vande > | — Scenire. languirg, 


Ohn⸗ 
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nmächtieyAdj. Foible. Debole. | Dhrennebäna/ N. Um pendant d' oreil. 
5% Hin eienp und obmmächtig/ daß ich - je. Un pendente d’ orecchia, orecchi- 
n verkoffen bin / ich leode deine | no-ni. 
Schrecken / dab ich ſchier verzage. Ohrengeſchwehr / N. Orillon. Il gar- 
 PEB8.vı " tone, apoitema deli’ orecchie, 
Je fu amigé & comme rendant | Hhrengrübel/M. Un cure-oreile. Ua 
7 de ma jeunefje: j' ai fouffert | ttuzzica-orscchie, cura-orecchie. 
les effrois, & ne fai ou en ſuis. Dbrenlauß/ F. Ohrenmuͤckel. Scolo- 
on povero afflıtto, € vengo meno fndre. Scolopendra. 


nn : jo porto i tuoi fpaventi,e | Dbrenlöflely M. Obrengrübel. Cure- 
ne it in forfe. | oreille. Cura-denti. 


Dbnfreitias Adi. Sans diſpute, fans. | Ohrenmuͤcke / M. Scolopendre. La ſco- 
difheulte, Senza difputa, ô diſſcolta. lopendra. 

Dbrs N. Oreille, L’-orecchia, orec- | Obrenträger/ M. Obrenbläfer. Rapor- 
chio, Seh teur. Sufurrone, 

Meide beine Ohren mein GOtt! und | Obrenmebesy N. Lemald'oreile. l 

‘> phre / denn. mir ligaen für dir mit | male dtorecchi, 
unferm Gebet/ nicht auf unfere Ge» | Dhifetaey F. Um foufltt. Un fchiaffo. 
rechtinfeit/ fonderm auf deine groffe.| Eine en eigen empfangen. Recewoir 
Barmhertzigkeit. Dan.9.v, 18. un Jouflet, Ricsver' un fchiaffo, 

-: Mon ‘Dieu! encline ton. oreille , & | Der eine Obrfeige empfangen hat / 
Öcoute, car nous ne prefentons point | Ran (darf) fich mir vem Degen re 
nos fupplications devant ta force fur chen. Celuy, * arecü un fouflet, 

no⸗ ——— ſur tes grandeg com- le peut reparer A coups d epee. 

llens. at 2 lo,ch’ hä ricevuto un ſchiaffo, lo pn® 
nchina, o Dio mio} il tuo orecchio,ed | _riparäre A colpi difpad. 
afcoltä, perche ndi non prefentiamo le, Ich werde dit eine Ohrfeigen geben. 

„. noftre fupplicazioni ‚nel tuo,cofpetto, |" " Fe te donneray un fouflet ( tu auras 
fondate fopra le noftre giuftizie, ma fo-,|, “de moy um, joufle.) Ti darö_un 

ra le grandi tu& mifericordie, fchiaffo, — 

Höre mein Volck mein Befege/neiget'| Man, fagt / daß ihr einem gemifien: 

eure Dbreh iu der Mede meines rembden eine Obrfeigen geachen 
Wundes. PL. 78. v. 1. ' babe. On dit, que vor avez donne 
Mon peuple, Ecoute ma lei : encli- un fouflet Aun certain Ötranger. Si 
nez vos oreilles aux paroles de ma |; dice,@&' havete dato un fchiaffo ad un 
bouche. a * — — * Dis 
Afcolta, ö popolo mio lamia dettrina, | Eine Maulfchelle tfeige) verfeßen, 
porgete” ei orecchi alle parole della | Donner un fouflet. Dare a — 
mia bocca. Eine Obrfeine (Mau'kchelle ) verdie- 

Der Ohren bat dee börez und der | men, Meriter un fouflet, "Meritäre, 

"Beib hat / der gebe. au a des oreil. uno fehiafio, ‘ 
les, entende , & quiade Pargent en | Einen, ein Schimpfl, mit. einer Ohr. 
Apenſe. Chi ha orechia, intenda ,e | feigen bemetien. Faire un affront 

. ‚chi ha danari, ſpenda. E 1 emdonnant un fouflet. Fare un affron- 

Zu Ohren bringen, Faire faveir. to con uno fchiaffo, — 

far· ſapere. | Dhrläplein/ N. Le bout, le tendron de 

Das Klınaen der Ohren, Le druit V’oreilie. Al tenerume d’orecchio, 


des oreilles. Il tinnito d’orecchie, u DE OM ON 


Oht an einem: Gefäße, Oreile m 

‚manico, Dieander/ M. Un oleandre. Un ole⸗ 
Ohr an einem Schuhe. Oreille de | andro. 2 
. foulier. Orecchio, ö punta delli quar- Dive, F._ Olive, Uliva & olive. 

ti d’un fcarpa. I Eingemachte Dliven. Qlives confites 
Dhibandsı N. Le bout de fourreau, N,| en faumure. Olive confitare ig fäla- 
moia. 


puntale di guaina di (pada. 
Direnbeicht/ F. Confefion auriculai- | Dliven-Sern/ M. Le noyau 4 olive. 
: $l nocchio d' oliva, oſſo d’uliva, 


re. . Conteflione auricolare, | 
Ohrenblaͤſer M. Un raporteur, Un | Olm/M, Salamandre. La falamandra. 
maldicente in fegreto ð porta-novelle, | Dmeis/ F. Amels. Fourmie, Formica. 
bisbiglione, fufurrone , calabrone, rap». Onichel / M. La cornaline. La corg- 
portatore. nuola, oniche onicchio, 
Dbrenfinger’ M. Lepetit doſt. U aus Dnidel-Steinen gemacht, Fais 
s co 


mignolo, dite auricolare, rnaline. Di Cörgnuola. 
Dr 


















— 


DDP OR 
DP-OR 


Dperment, N. Arſenic, orpiment, or- 


ine. Arlenico, orpimento. 


Bol. neh Dverment, : Sandaraque. | 


Opfer / N Le facrifice. I facrificio , 
oblazione, offers. 

Sch bade Luft an der Liehe / und nicht 
amüpfter/ und am Erkaͤnntniß est 
1e6, und nicht am Brandopfir. Ho 

6, 7. 6. . 

laifir A ce qu’ on fafle gra- 

a ah point ax facrifices, & 

+2 la connoijjance de Dieu, plıu qu' aux 
a benignitä, e non facrifilio, 
ed | conoſcete Iddio, piũ, che holo- 


Orfer- eld / N. Argent donne en 
- ofrande, en facrifice. Danaro d’ offer. 
42,0 di facrificio. it 
Önffer-Gase, F. Ofrande. Li’ offerta. 
Dpter- Händler, M. Marchand de 
yitlimes. Mercante di vittime, 
Dpfier - Knecht M. Valet de facrifi- 
„cateur. Seryitore del facrificatore, 
Opffer⸗Kuche / F. GAteau donnè en fa- 
— er gr — 
i facrificid,placenta legale. 
sie, 9— N. Banquet de facrifices 
Feitino di facrificio, — 
Dpfer-Mefler N. Un couteau de fa- 
crific ateur. "Un coltello del facrifica- 


Dnferny V. Sacrifer,(immoler, ) ‘Sa 
crificare, immolare, _ — 
Dpfer-Schladhter/M. Qui tub les vi- 
&imes. Il tittimaro. 
Dvfier-Bieh/N. Viclime. La vittima, 

hoftia. 


- Opfferung/ F. Immolation. L’immo- 
‚Jatinne, oblazione,offertorio,, . , 
Dranien-Apfiel/ M. Orange. Arancio, 

- naranzo, melaranzo,. 2 
Dratiou/F, Oraifon. Orazione , fer- 


mone.;. | ae 
Drator/M. Orateur. Oratore, artin- 
gatore, dicitore, 
Diden/M. Un. ordre, £taf, Un’ or- 
dine, ftato, religione di monaci, it, re- 


8 | 8. vn, 
Der aeiftliche Orden. Orare de teli- 
gieux. Ordine di religio | 
Den aeifilichen Hrden annehmen, Re- 
.„eevoir des ordres Jacres. Ricever' gli 
ordini ſacri. 
Kitters.Drden, Ordre de chevaliers. 
Ordine di cayallieri. 
Drdens-Bruderfchaflt/ F. Confraterni- 
te. Confraternitä,confrateria. j 
Ordens.Leuthe / F. Religieux, Reli- 
gioß, regolari, convenkuali. 


OR 


ss 
Bu | Orbend-Perfan/ F. Moine, religieux. 


Monaco ‚frate, religiofo. I, 
Drdinari-Bott/ M. Meffger. Mel. 
aggiere ordioario. ei 
Drdenilich/ Ad, Bien arrangé. Or. 
dinato,ördinario, regolare, di * 
Ordentlich / Adj.  Legitime. Legitimo. 
Ordentlich / Adv. Par ordre. Otui. 
natamente. 1228 
Or dentlich ßellen / V. ardnen. Ordon. 

ner. Ordinäre, _ 
Orden V. Ordonner, arranger, &täb- 
r. Ordinare, alſettare, ftabilire, difgo- 
Rere, accommodare. x 
An eines andern Plag ordırn. Sub. 
Aituer en la place. Softituire iu po- 


fto 6 luogo d’alıro, 


Drönung/F. Ordonnance, arröt. I} br. 


dinanza, il decteto, ordine, regolatezza, 
aggiußtatezza, 
In eine Ordnung bringen, Arranger. 
———— ine, R 
ie Ordnung trenuen. Rom s 
rangs. Romper }’ ordine. rt. 
Ordnung geben. Donner ordre. Dar’ 
ordine, 


Die Bäume i 
DHronung fü 


— — nach der 
ei / pflautzen / rangi⸗ 
ren. ligner des arbres dans un 
jardir. Affiläre un ordine d’ arbori 
nel giardino, re 


Die Armee Gfieder-meig in die Reobe 


oder Orbuung ſtellen. Kanzer une 
armee. Affiläre un eflercito, F 
er Nauptmann war dorten/der die 
Soldaten Ölieder-weig in die Orde 
nung ſtellte / ordnete. Le Cavi - 
9 &toit, qui rangoit les foldats., Vi 
era il Capitano, che affılava’i Soldat. 
Nach der Ordnung v Glieder» meig s 
oder ordentlich/mie Die Sache fenr 
muß. Par rangs,par rangees, Am. 
Jatamente, ds 
Eine Armee 4 fo Gtieder-weiß in die 
Ordnung aeftelle it, Armöe rangte. 
Eflercito affiläto, 
Ein Flügel recht in die Hrduung pe- 
ſetzt ranairt, Aile d' armle asilte, 
Ala d’ eſſereito afhlara. 
Eine Dberkiirliche D tung. Ordon- 
nance du Magifirat. L’ ordine di 


magiftrato, 

Die Ordnung im Eſſen und Trincken. 
L dieta. 

Ordre, 


a diete, La 

Ordre / F. Ordre. 

Ordte ertheilen. Donner ordre. Dar 
ordine, commando, 

Ich vernebme von Herrn N. von N. 
daß er eine Lägel ».. u meiner 
Difpofition zu fpediren erwarte, aber 
gegen eier Rimefla von fl, ». mels 
ches mich fehr befcemddet / indem 
ich mich felbige Commillion — 

iDieh- 
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vielfaͤltiges Anbalten aethau babe/ 
ich derfelben fo groß nicht von⸗ 


DR 
dine alSign. N. di cofli,che vene faceis 
il rimbarfo, 


nörben batte ; umd fegund fiebet j Smimıfchen babe ich die nöthine Ordre 


man’ dab ihr mir nicht trauet / 
fintemahl ibr vecorduer/ die Waar 
nicht r befördern / biß auf neue 
un lie Ordre von eurer 
e%. ° 
$ aprends de Monfieur N. qu’ il 
"attendoit un barril dont il doit [uivre 
ma difpofition , mais pourtant en luy 
remettant fl. 500. ce qui me Jur- 
dA, pulsque je ne vows 7 donnt 
cette commijlion qu' en avei faile, 
bienque je n’en eujje pas grand be- 
pin, on voik bien A prefent que vor 
ne vorm fiez pas A moy, pur que vorm 
ordonnez que on n’ envoye pas la 
marchandıje plıw loin fans un nous» 
vel ordre expres de völre cöte: 
Sento dal Sign. N.di N, che flava at- 
_ zendendo un Barlle - - - da (pedirfi & 
mia — mä però contre la ri. 
mella di fl. 500. il che mi fä Hupire, 
mentre in virtä di tamte inttanze fatte- 
mi, vi s’ & data füderta Commillione , 
benche non ne havelli fi gran bifogao, 
e hora fi comprende ( vede, conolte) 
che non vi fidart di me, giäche ordi- 
nate di non far’ avahzar la robba fenza 
un nuovo ordine eſpreſſo dal canto 


voftro. 
Inwiſchen bab ich ein Kiftlein ver⸗ 
fertiger/ worinnen neun Stuͤcke N, 
melche viel geringer. von Qualität / 
. ale ıch verordnieg hatte / umb euch 
‚ felbige, laut unſers Nccorbs, ( Ver. 

alsichs-Abrede) wieder usufchicken/ 
und werde ich fie mit erſten Fuhr⸗ 


leuten / fo fih anmelden werden? f 


fpediren/ und was den wenlaen Reſt 
belanat/ fo euch noch koͤnnte rück. 
ndig feon / werde ich.dem Herru 
‚von Eofti verordnien/ ( Drdre 9% 
ben )daß er euch daſſelbige erfege, 
Cependant j' ay fait une caijlette 
dans la quelle il’y a neuf pieces de N. 
d' une qualitb beaucoup inferieure & 
ce que je vous avok tommk, afın de 
vous Irs rönvoyer ſuivant nötre ac- 
cord, & je vous P expedieray par les 
iers Chartiers que fe prefönte- 
ront ; & pour vötre petit refle je 
donneray ordre A Mel]: N. de chez 
vous de vous le payer. 
In tanto hö alleftito una Caſſetta con 
dentro nove pezze di N. di qualita mol- 
to inferiore di quello ch’ johaveva or 
dinato, per rimandarvele, fecondo (con- 
forme) il noftro conceratto ( accordato, 
sccordo, aggiuftato ) e lo fpedirö alla 
voſtra volta con primi carettoni che mi- 
fi apprefentaranno; e per quel poco re- 
" #o, che vi potrebbe avanzare , darö or« 


etellet / an eimeldte Sderren von 


Ms * auf mein Conto ji remitti- 
ren 


... 6 den Uberref des 
Belauffs anbelangt/ werdet ihr euch 
au NR. auf die Herren N. prevatiren / 
welche fchen, mit annefamen Mit 
teln und Befeblen verfeben ſind / ev⸗ 
re tratia gun ntrich en und wer fol 
ches aefcheben , fo werdet ihr mit 
Credito und Avilo vavoti geben. 
—— a4y donnè les ordres nt. 
ceſſaires aux dits Sirurs de N. de 
‚vous remeitrepour mon conte fl. -» * 
Quant au furplus de leur montant 
que efl de fl. -- - vous vousen prt- 
waudrez fur Meſſ. N. de N. Is 


. quels font muhis de ns # 


ordres fufhfans aire bonneur & 
yötre tr R ip ttant faitm' en 
donnerez credit avi⸗ 


Ias tanto hö dato gli ordini convenies- 
ri & deni Signori di N, di rimetterri 


per mio conto fl. - - - Quanto.dl tr 
manente del loro ammontare ciot 
RB. - - » viprevalerere in N-dalliSigao 
ri N. i * fono provifti di mezzi 4 

ordiui ufhicienti per compire la voftra 
tratta; il che ellendo feguito ment 
rete credito, e auvifo. 


Heut ‚haben mir den Herrn N. von Ps 


geſchneben / Daß er Uns Drdre geh / 
was man euch per faldo der gem 
ten Fänel N. 2. remirtiren folle; 
jeifaen werdet ibr ims dern Fede 
raf6 verfchaffen 7 damit mir it 
fünnen anberg fpediren lafien. 
Aujourd'huy nous avons 
di!s Sieurs N. de N. afın qu iis mous 
donnent Pordre_dece qu’ il faut vous 
— pour foude du dit Baril 
o 


gr 
a ne feritto u) detto Si 
N. diN.accioche ci dia ordine di ı 


- jo fivi dere rimettere — faldo di det · 
t 


to Barile Num. 2. e frä tanro ci faren 
fubito baver la fua fede, per poterlo 
far’ inoltyare per coſta 


Iniwiſchen erwarte die Rintefls ven 


‚> * » fo mir von ermeldiem 
reund zuged dnet mörden ; umd 
wenn eintde Waar für ibn mit 
ertig feon/ werde nicht unterla 
en’ euch felbine zu Hold defien Die 
Me unversüglich zuufınden. 
pendant 7 attends la remift 2 
— m’ a tb ordonte par 
P amy de queflion , &5 quand U} 
aura de la marchandife icy pow 
iny je me mauqurray de vous Pf 
woyer [ans retard Juivant les ürd 


ren m 


OR 


Stö attendendo fra tanto la rimefla di 
fl. - - - ordinatami dall’ accennato 
amico ; © quande vi ſara della robba 
pronta per lai, non mancarö, confor- 
me i di lui ordini, di mandarveli fenza 
dimora. | as 

wiſchen diene euch daß ich dem 
— N. von Kofis Ordre atar 
den , euch / jum ſaldo der befagten 
Lägel fl.» »-au sablen/ womit ihr 
dann Diefe meine partita faldiren / 
much des Erfolgs berichten werdet; 
Und verbieibeichsu euren Befeblen 
bereitmiligf o » » | 

ndant je vom donne avis, que 
j'ay donnd ordre A Monf. N. de vo- 
tre ville, qu’ il vom paye L. - - 
pour Jorde du Barril par le moyen 
des quels vow [ouderez mes Bine 
en m Avifant du ſui vi &o je fus &c. 
Tratanto vı ferva, che hö dato ordine 
a cotefto Signor N.chevi paghi fl. -- - 
per @ldo dei detto Barıle, co’ quali ne 
faldarete la mia partita, con auvifarmi 
del feguito; e refto & voltri commandi 
prontitimo + - - 


In Antwort merdet ihr geſehen ha 
ben die Erfcheinung ter „iiwenen 
uns verfchafiien Laͤgeln »» » mn 
die ſchlechte Sarisfaction, fo iht uns 
Damit gegeben / dieweil ibr unfere 
Drdıe micht obferri.er habt und 
gleichmol baben wir euch die Fack⸗ 
turen und Muſter geſandt / wie man 
fie verlarsate ; aber dieweil biersu 
kein Mirzel mehr vorban.ens wird 
man ficb müfen gedulden. 

repornfe vom aurez vü lt arri- 
vie des deux Barrils que vom nom 
avez pourvüs, & le peu de fatifa- 
tion que rom en Avons, parceque 
von n' ave2 pa [uivi nos ordress 
nom vous en Avions pourtant en- 
voyt les factures & les montres com- 
me nous les voulions, mais puis qu’ il 
n' ya aucun remede il faudra pren- 
dre patience. 
In rıfpofta havrere vilto la comparla 
dei due Barili - - - proviftovi, e la 
poca fodistazzione che cene defte per 
non havore voi oflervato i noſtri ordi- 
ni, e pure vene mandallimo le fatture 
e le mottre conforme fi defideravono; 
ma poiche a queito fatto non vie piü 
rimedio, ‚converrä appatientarfi. 


Unterdefien , matın ıhr dem Herrn 

. von M. die mörbige Drüre 
no nicht gegeben habt s die PA, 
ael so» » herwaͤrts zu ſpediren / fo. 


thuts doch alfotald; dann mo ihr IR 


ſolches verfebet/ Tb würden beeve 
Id und ihr Schaden darob em⸗ 





OR 559 


— fintemal / mann mirs an 


aaren gebricht / ich mich vom el. 
neu andern Feund verfebe. Bit 
te euch deromenen / die Colli Ang 
künftig mit aanyem Fleiß befür- 
dern zu laffen; denu von mir wer. 
det ibr gleich Darauf die gebüls 
rende Deranüaung dafür habeı. 
Imwifchen woien mir mit aller 
mÖgliden Eil ver fertigen daffen ei- 
ne Lägel » » + laut beuachender 
Fatturs ; aber bedienet mich mie 
guter Kern» Waare/ dann’ wauın 
fie alfo is boffe ich euch bald ar 
dere grdllere Commillionen zy ge 
beim, Ich werde danıı foldhe er» 
marten, Damit ich euch Davon Cre- 
dito geben / und Tchleunige Kımella 
thun Pönne. | 
Cependant fi vous n anıez pas don. 
ne les ordres necefJaires A Mei]. N, 
de N. pour m’ expedier ke Barrii, 
vous le ferez incefjamment ; parce- 
que fi la marchandife me manque , 
ye m‘ en pour voiray chez un autre 
* Ce pourquoy je wous prie 
al avenir de faire chemin en toutes 
diligences @ mes Bieces) car je vous 
en donmeray d’ abord la fatisfaction 
que vous en efl dub, Cependans 
vous ferez preparer le plus prompten 
ment qu’ il vous [era pojlible,un Bar. 
ril ſui vant la faciure cy jointe, mais 
fervez moy de marchandije bien choi. 
fie, car fi ele eft ainfi,.7’ ejpere de 
vous donner bien töt des nowwelles 
commillions plus grandes , je I atten- 
dray done pour vous en donner cre- 
dit & vous en feray promptement la 

remije. 
In tanto, quando non habbiate dato 
gl ordini meceflarii alli Signori N. di 
« per inoltrare ( fpingere ) a quefta 
volta il Barile » - - tanto lo farete 
fobito,. poiche, apportandovi dilario- 
ne , ne fentireffimo il danno e me,e 
voi ancora , attefoche , mancandomi 
della robba,mene provederd da altro 
amico. Pregovi ey di far’ avanza- 
re in auvenire li Colli in tutta diligen- 
24, che da me ne haverere pronta Ja 
dovuta fodisfattione : In tanto farete 
alleftire. con ogni keleıitä poflibile un 
Barile - - - conforme la qui acclufa 
fattura, mä reodeteni fervito di rob- 
ba fiorita e buona, che, eflendo ta- 
le, fpero di darvene ben tofto altre 
Commitlioni piü grandi , lo attenderö 
dunque per darvene credito @ pronta 

rimella. 
en ‚die geaebeue Commiffion 
dre,) ecuter les commilhons. 

Eileguire le commilliöni, u. 

Wer 


OR 


aufler der Ordre (ſo ibm auff- 
DE ragen morden ) gehet/ muß 24 
len. Qui fort de commijlion , paye 
du ſien ou qui ne fuil pas Ja com- 
mifion &c. Chielce di corımillione, 
paga del ſuo. 
Drganidy M. Un organifle. Un’ or- 
ganilta. 
DrigelrF. Orgue. L’organo. 

Die Drael ſchlagen. Joüer de Por. 
gue. Organare, ö fuonar Lorgano. 
Orgelbaia, M. Le fouflet de orgue. 

La mantice d’organo. 
Draelmacher/ M. Un failtur d' orgues.. 
Ulo’ organaro, organaio, | 
DrieutyN.  Orient,levant. Oriente. 
Hrientalifch/ Adj. Oriental. Orien- 
tale, 
Drininal/N. L’original, L’ originale , 
archetipo. 


DrlosSchif/N. Un vaiffau de guer- 
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re. Lin vafcello di guerra, 
Otnat / M. Ornat. Ornato, pard+ 
mento. 


Drt/M. Un lieu. Un luogo, luoco, 


loco. 

An allen Orten. En tous lieux. Per 
tutto. 

An beoden Orten. En tous les deux 


+ diewx. In ambedae parti, 

Ort / M. Plag, La place. Lo fpatio, 
( luogo, ) 

In einem HHtt-gemeibten ( briliaen ) 
Or. Dans un lieu jacre. In luogn 
agro. 


Es fen in was vor einem Ort es wol. 
le, En quelque liew que ce foit ou 
que ce ſoit. In qualffia luogo. 

Woher ( von welchen Det )Eommet er ? 
De quel tieu vient-il? d’ ou vient il ?_ 
Da che luogo vien’egli? 

Kan auch iM einem einigen Hrt der 
aautzen Welt ein fo unalüdfeeliger 
Menſch aefunden werben? 
Ya-t-ilen — lieu du monde, 
un bomme plus infortunt , malheu- 


yeux 
Vi & in qualche luogo del mondo un’ 
haomo fi sfortunato? 

Es ift in keinem Drt (niraende.) 1 
n’ ef en aucun lies Non & in al. 

- cun huoge. 

Er gehet wohin (im ein Ort.) Hl va 
en quelque lieu. Egli va in qualche 
luo Os J 

Er aebet im eben dieſes Ort. Uva 
— quelque lieu. Egli va allo ſteſſo 
uogo. 

Ansaeganaen von einem ſchlechten 
Drt. Lu de bas lieu. Uſcio en 
go vile, 

Wir wollen uns auch auf alle Weiß 
bewerben: euch einig anders Nego- 





tium von aröfferer Wichtigkeit zu⸗ 
zubringen / und zu dieſem Ende ae» 
liebe euch Uns zu ſagen / ( Ipecihci- 
ren / verieichnen ) die Waaren / ſo 
ibr gewohnt ſeod aus colligen Orten 
in Franck eich zu fenden/ damit wir 
uns biervon mitt unſein Amicis uu- 
terreden könn 
Voulant bien vous procurer des af- 
faires de plus grande importance s 
pour cet effet aytes la bontE de nous 
marquer les marchandifes que vous 
avrz Accou d' envoyer ici pour 
la France, afın & en parler a nos 


amk. 

Vogliamo beii procurare in oghi ma. 
niera di portarvi gualche altro nego- 
tio di maggior foftanza,e & tal efferto 
vi compiacerere di dirci (fpecificarci, 

‚ dinotarci ) le merci, che fere foliti & 
mandar da doteſte parti per Italia, 
per poter far prattica anche Con no- 
ftri amich, 

Immittelſt haben wir Factur und Con- 
to erhalten Über vie euch leslich 
verordnete Länel/ melchen Conto, in 
Srogensinz einiged Irrthums / wir 
an fei em Ort mit euch aleichför- 

ia eintragen Berden, 
ous’avons cependant refü la factu- 
re & le conte des deux Barrils N, 
ti vous omt dt commis en dernier 
jeu,lequel dtant fans erreur mous 
terons de conformitd en fon hiew, 
& par nos fuivantes nous vous al- 
fignerons vötre reſte. 

‚In tanto habbiamo ricevuro fattura & 
conto fopra due Barili N. ultimamente 
ordinativi,il qual conto in falta di er- 
tore (vario ) fcritturaremo a fua luo- 

o di noftra Conformitä. i 

Er if in dergleichen ( foldyen ) Dre. 

ll er en tel liew. - Egli & in tal 


laogo. 

Hier ir kein Ort zum ſchreyen. Ce 
n’eft pas icy le lieu de crier. Non € 
quefto il luogo di gridäte, 

Freund / Gold und alter Wein’ an als 
ien Deren fit aut feyn. Imis, or, 

vin vieux, font bons en tows 
lieugX, Amici, ofo,e vin vecchio, 
fon buon’ in ogni ey (Gli amici 
provati, fon migliori dell’oro. ) 

Ein aures Wort/ finbt ein autes Ort. 
Bon mot trowve bon repos. Boona 
parola fmorza piü , ch’ una Caldaia 
d’acqud 

Sich an einem Ort beatben, Des 
ger. Gombrare. 

Das Gecchaͤfft iſt sulent an fein Hrt 
fommen. L' afaire efl enfin Aicidee. 
H negorio finalmente conlegui il ſao 
intento, | 

Ort / 


OR OS PA 


Drt/ N. Theil, Un quart. Un 
quarto, | Er 
Ditver Endaenoßfchafft. Um canton. 

Ua cantone.: 


t/N. ( 5, Orafchen.) Un quart de 
Marin. Gin guarto di Bine 


* -. 


DTM. L’orient, le levant. L’orien 
te, il levanıe. . Ä 
Oe ſier lich / Adj. Pafcal. Pafcale, paf- 
quale, pas quareccio. 
O erlutensF. Ariflolochie. Arifolo- 
chia, | ; | 
Düerw/F. La äque: La palqua, fe- 
‚ fa dı pafqua,di rifarrezzione. 
Dein Adj. Huitre. Oftreghe, oftre- 


dien halteı. Celebrer la päque. Ce- 


lebrar la palqua 


DSOTITM sa. 


| Ofler-ZagyM Le jour de päque, I 


Biorno di pafqua. | 
Dx-£änder/M. Pais orientaux. Paef, 
7 orientali, 
Olt-Gee/ F. La mer baltique, I 
mar'balicc. 
Dvmärts, Adv. Du cötk 4 orient. 
Da banda d’ oriente, verfa oriente, le- 
- Vante,, P ve 
D Wimd / M. Vent d’orient. Vento 
di levante, euro. 


. DT OU 


Otter / F. Vipere. La vipera, aide. | 
Diter ı F. Loutre. La lontra ö loan. 
ra, 


Dttern/ Adi. De vipere. Bi vipera, 

Direr@tich/ M. Morfure, piquüre 
e vipere. Morfo d pizzico di vi- 
era. 


p Ä 
Deals Adj.. Oval. Ovale. 


0000000099050050000 0009990009009 


ER. 
Mar/ N. War, Coupæe. Paro, 
TPabſt / M. Le pape, pontife 









| 
— ce co nano. Dee 
Ä Adj. De pape. Di papa ü 
de erg —— cätolico-Romano. 
liche Recht. Le droit de ca- 
Dad Pins Inte canonico, Ne 
Pabſtthum/ N: La papauté. II papa- 
to d papifmo, ponteficato.. | 
Pachter 7 M. Un fermier. Un ge- 
ſtaldo. ER 
V. Lotr ;(loüer) prendre & 
ur loüage.) Affittare, torre & pi- 
‚ gone. a > 
Gut / N. Uu bien A ferme, ou 
tr (loüage.) Una polſeſſione a 
.. fitto, © pigione, beni affitrati, 
Yacht» Hert / M. Qui baille & loage, 
. Chi dä in affitto, locatario. 
Pacht⸗Maun / M. Pachter. Fermier. 
Gaſtaldõ. ——— 
Macht- Pferd / N. Cheval de voiture, 
(uage.) Cavallo da vettura, da mon- 
. tare. B. Ke Bau 
Pockage / F. Bagage. Bagaglia, ba 
. gaggio. — 
Sa haußyN. Mazatin. Magazze- 
„no, fondaco, F — 
Bad-Träner / M. Faquin, portefaix- 
„ Fachino, 
Pack.Tuch / N. Canevace: - Invoglia, 
Canvaccia, telaccia. 
ul: Partie. 


% 


. 

Pad.Wagen / M. Chariot de bagage. 
Carro da bapaglie. 

Pad M. Un paquet. Un’ viluppn, pas- 
co, f4gotto, falcıo, bala. 


romäin. ll papa ö pontehi- | Wad ven Belauf der » - anbelanat/ 


fo euch von eben demfelbisen / int 
bie demeldte Lagel einsunatten’ ae 
neben morden ; mird felbiger ihn 
auch bomificirt ( gut a than meden 
deßgleichen wird. nem Herru N, wies 
erfahren für die 26. Pack, ,. * 

‚ Four le montant des - . que les ſus 
dits Sicurs vos ont donnt,on les 
leur bonifiero,,&5 ‚Pon fera la mime 
choft pour 25. (maſſes )(matteaux. 
er." importo delli.- - - dativi dell’ 
ift 0,.ä ponerli nell’ accennato Bari- 
le,feglielo bonificarä, e ‘il fimile fi fard 
alSig, N. per li26. mazziti - -. -, , i 

Ein Pack Briefe, . Un paquet de let- 

tres. Un piego di lettere. , - 2 

Pack·Wagen / M. Chariot de bagage: 
Un cargo di bagagglie, , — 

Packen / V. Empaqueter. Infardellare, 
impaccare, auvilu pare. : — 

Sich dacken/ V. Se fauver, s en aller: 
Foggire,andarfene. . 

Packe dich! Yat’en! Via da aui! — 

Paͤcklein / N. Petit paquet. Un fardel: 
letto, pacchetto, fagotiello. 

Ein aroß oder Pleines Wäclein ( Bun. 
belein.) machen, ‚Faire un gros ou 
un petit paquet. Far’ un gran’ ö pic- 
colo pacchero, u 

Ein Paͤctlein Brief aufmachen. Ouv. 
rir un paquet de lettres.  Aprir' ua 
pacchetto di lettere, — 

Nu Ein 
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in Pädlein Brieff empfangen. 

— un paquet de lettres. 
ver’ un pacchetto di leitero 

Deflen Angenebmes ven 6. proflimo has 
ben wobi erbalten/ fan, Commitlion 
über cin Paquer ( Päckein ) Spicael 
in Pabrendeckel / nad) Yamburg in 
feuden/ wonon mir ſchon Nota ge⸗ 
macht. Mathia yon E.berg / Dait- 
dels · Contor. 
Nom avons P honneur de la chere 
mötre du 6, du courant avec un me- 
moire d’un paquet de miroirs en car- 
ton pour Hambourg, dont now avons 


br note. 

abbiamo I’ honore delle care voftre 

de 6. feadente, eon affieme commillione 
d’ un pacchetto fpecchi in carta, che 
fi devono fpedire per Hamburgo, & n’ 
habbiamo fano duvuta nota. 

Das VPädlein wird euch überlichert 
merden von Herrn 
euch befiens wollet recommandirt 
eon laſſen. | 

paquet fera livre par Monfieur 
N. que je vorm prie d avoir pour re- 
comande. 
Il pacchetto vi fara refo dal Signor N. 
& prego, V.S. fi compiaccia di tenerlo 
raccommandato, 

Es iR fchon eine aeraume Zeit / daß 
wir Ordre an den Herren 
baben/ dem Der ein Paquet ( Pärk- 
leia ) su addretlireny welches er ung 
berichter/ bereitgeffektuirg zu haben, 
U ya quöque töms , que now don. 
nämes ordre A Monfieur N de vom 
aldreffer un paquet ; ce qu’ il now 
marque avoir feit. 
‚Tempo fa, che demmo ordine al Sig- 
nor N. d’ addrizzarvi un pacchetio; 
quello ch’ anco ci fcrive haver farto. 

Packt / M. Letraitö,un accord. Un 
patto, accordo, 

Einen Pakt machen, Faire un fraitt. 
Parteggiare. 

Patua,N. Padoüe. Padova. 

ger M. Page. Haggio, aggerto. 
agen⸗Kleid N. Habit de page. Ha- 
bito — paggio. 


Re. 
Rice- 


\ 


Palaſt / M. Un palas, Ua palazzo, 
palaggio. 
PaleflersM. Arbalöte,une forte d’ar- 


mes Baleitra. 

Mıt dem Armdruft oder Palefler 
ſchieſſen / (mie im Schnepperleins⸗ 
Graben.) Tirer V’ arbalete, Tiräre 
la baleltra. 

Mit dem Paleſter meſſen / id eR, nach 
der Kun fchiefien mit Dem Arm⸗ 
braft_aur etwas gielen. Vıler au 
but &5 tirer avec l’ arba’öte. Imber- 
ciare coila baleltıa, tiıare di Mira col. 
la usleitra, 


‚aegeben | 
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Ein Armbruft» Schuß/ cin Schuß ſo 
mit demMalerrer aefchicber. Bale. 
firdta,colpo di bakfira. Un coup d’ar- 
balcte. 

Den Valefter Foannen/ Mer. ſich vel 
freflien/ fauffen und aeil merden. 
Charger U arbalete, mettre la fläche 
fur Varbalete © ia bander. Caricare 
la baleftra. 

Die Schnur am Armbruf/ Paleer. 
Corde l’arbalite. Corda di baleftra. 

Palteren/ V. Polir. Pulire, 

Malterers M. Un poliyeur. Un pali- 
tore, 

Palierung/ F. La poliffure. La puli- 


tura. 

Paliffaden / F. Des palifades. Ip« 
lizzatı. 

Palm / F. Palme. La palma. 

Dalmen / Adi. De palmes. Di pal- 
ma. 


N. welches ıbr | Palmen-BaumyM. Un palmier. Ua 


palmiere, palma. 

Palmen-Barteny M Lieu plante de 
palmiers. Jin palmeto. 

VBalmen-Nuf®. Datte. I dartilo. 

Palmen-Zagyy M Le dimanche desra- 
meaux. La domenica delle palme. 

Palmen Fein ıM. Branthe de pal 
mier. Ramo di palmiere , palma, pal- 
mIccIO, 

Manier N. La baniere, ? enfeigne. 
La bandiera, inſegua, genfalone. 

Pandet / N.Bancket. Fefın. Banchet- 


to, feſtino. 

Penier⸗Herr / M. Un port-enfeizue. 
Un alfiere, gonfalaniere. 

Pantalier / N. Bandouliere. Bando- 


liera. 

Panter⸗Thier N. La panthere. La 
pantera, lonza. 

Vantoffel/ M. Pantoufle. La pantofo- 
la, pıanella, 

Pan toffel Holtz / N. Liege. Nſurero. 

p fovero, borro. M. 

Pautoffelmacher / Un pantoufier. 
Un pantotfolaro, ERBE 

pe Panfe. Lapancia, 

Porger-RinaleinyN. Maille. Maglis, 
maglietta. 

Pang / M.Pantzer ⸗Hembd. Line cot- 
te de maille. Un giacco di maglia, 
cotta di maglia, ghiazzarino, lorica, 

Der einen Panzer an bat. Un cuiraf- 
fier. Un corazza, ð foldase armato di 
Corazıa, 

Pontzermacher / M. Faifeur de cottes 
d' armes. Facitore di paludameati. 
Papaged / M. lin perroquet. Us pe 

pagallo, 

Papbageh ⸗Kraut / N. Amarante paſe 
velour. Amaramo, tior veluto. 

Papier / N. Le papier. La caru. 

Durch⸗ 
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Durchſchlagend Papier, Papier, qui 
perce qui boit. Carta-fücchia. 
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|Partenind ı Ad; Partiſan, Pari- 
5 


1ano. 


ier. Papier a enveloper les M. 
mu & oper des | Yarthengänger/M. Pärtifän. Masne- 


‚marchan arta da firaccio. 
Hol-Pariers N. Papier fin, 
Carıa fina o di pol, — 
Zu Papier brinaen. Aetre en Ferit. 
Mettere in ſcritto. . j 
Papieren’ Adj. Depapier. Dicarta. 
PapierersM, Un paäpetier. Un carta- 
, ro,cartaig, cartiere. 
Papier» Häußlein/ N. Un 
‚vapierr. Un cartoccıo. 
Padier⸗Laden / M. 
tier. Bottega di cariaro. 
Perier · Muͤhle / F. 
Una cartiera, cartaia. 
Dane) F. Bren/ Leim, LA boulie, volle. 
pappa, colla, girella, cirella. 
Bappen/ v. Toller. Incollare, 
Parpel/F: Bappeidvaum. Un peuplier. 
Un pioppo, Poppio, popolo. 
YanneluyF. La mauve. La malva. 
Dash . Padſt. Pape. Papa, Pont 
ce, 


Yarı F. Paire, couple. Un pato, una 
coppia, paio, duoi, due, 
Bar und par. Deux A deux. Du- 


erni. 
Baradieß / N. Le parads. II para- 
KO 


Paradieß⸗Apſſel / M. Pomme de para. 
dis. Pomo di paradife, 
VPatadiß· Voael / M. Onfesu de Para. 
„ Uccello di Paradiſo. 
Sara / F. Parade. 


raus. 
Yıradi heuer, N. Cardamom. Cär- 
damomo 


Varen / V. Coupler. Accopiäre. 
vᷣatei / N. Un bonnet. Una beretta, 
‚ berrettinn, 

Paretmacher/ M. Bonnitier. Berkt- 


Parata , pa- 


talo. 

YarireriyV. Parler au coup. Fat’una 
parata, parar’il colpo. 

un Park. Parigi. 
arifer ! M, Pariften,. Paregino ‚di 

. fang, 

Varlement/N. Leparlement. N par- 

. lamento. 

Yarlaments» Herr / M. —— au 
parlement. Conſigliere di parla- 
mento. 

vatlementiren / V. Parlementer. Par- 
lamentare. 

Parma / N. Parme, Parmä, 
arnaß / M. 


naſo. 
Varola / ẽ. Parole, promeſſe. Parola, 
promeſſa 


Varted / F. Parti, faction. U partito, 
la fattione; 


arnäjje. Parnaflo, par-\ Yafivort/ 


diere, (chierano, fcorritore, ſtradaruolo. 


de pote Partheygenoß / M. Partifan. Partegia- 


no, partitante , Goherente della faz- 
ziöne. 

Varticulary Adi. Particulier. Paru- 
colare. 


Partite / F. Partie. Partita. 


rornet de Partitenmacher / M. Impofeur,trom: 


prur. Partitahte, trafalcione, 


Boutique de pape- | Partiſan / F. Une pertuifane, Una par: 


tiggiana, färgentina, 


Une päpeterie. | Yaruaue / F. * Perruque. La perruca; 


tazierä, capegli pofticci. 

Paruguenmacher M. Un perruquier. 
Un perruchiere,zazzeraio, | 

Wache, M. Un laguais,(päge.) Un 
ftafhere, ( paggio. ) | 

Pab / M. Le palitge,t avenuß, H pallo; 
il pallagio, tranfito. 

Wir feond nun in engen Pag gekom⸗ 
men, Now ſommes arrıvez au pas; 
au paſſage. Siamn arriväti al paſſo. 

Den Paß ( Durchgana ) verhindern; 
ee aaa le pafjage, Vie-. 
täre . 

Er verlanate den Paß oder Durchiu 
für die Armen D * bit — 
ge poter armie. Chiediva il palfe 
‚per l'eflercito. j 

Den Paß ( Durchgang ) abfchlagen 7 
nicht verleihen moller, Refufer Id 
palıaoe. Rifiutäre il paſſo. 

Den Paß ( Durchgang Jiufagsın, Don- 
ner — le paffäge. Dare 
il paſſo. 

Er it mol? übel zu Paß. U fe porte 
bien,mal. Eglı fi porta bene; mala-: 


mente, 
Einen Paß gehen. Aller Fambie. An> 
dar’ I’ ambiadura. 2 
Paſchen / V. Jouer aux dez. Giocar';, 
a dach 


Paflasier / M. _ Paflager,, voyageur: 
aflaggiere, paflante, viaggiante. 
Paßgaͤnger / M: Haquente. Chinea, 8 
ctavällo ambishte, ambiante, cavallo che 
va l’ambio,trachenardo, troccolo. 
Paſſement / N. Le paſſement. H pafla: 
mand. F 
Poſſementer / M. Un paſſementier. Un 
teflitor’ di paſſamanl. | 
Ballen / V, auf etwas. or queigub 
. chofe. Spiäre qualche cofa. ’ 
N. Une pafjeport. Ua palla® 


porto, alvalla. j 
zur ierenyV. Paſſer. Paflare 
s rafiteret no. ef encore paf. 


fable. Ciö € ancora tolerabile. 
Pallion/F. La pafion. La paflione; 
N 0 2 Yıp- 


* 
* 
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aßaui i i Adj. De poix. Di pece. 
Bapanil/ N. Pafquinade. ara Ve, Poi ie Impescire & 

. - tort. : tıM. de cordonnier Cara- 
nn vn SUR ———— da fcarpinello. 
Paũcnade / F. Pafienever. Pafenade. Pechich / Adj., De poix. Peciofo, bitu- 

Paftinaca. minofo, ragBiolo. Chair fahr 
MareryF. Un pätl, Un pafliccio, pa- Pertel-Stcu | R N. Chaire falle. Came 
fticcietto. in fals, falata.. 
. Atiffier. Un|Vedant£M. Pedant. Pedante. 
ae we ° Medantiich, Adi Pedantefque. Pedan- 


Paſteten⸗ Werck / N. Patiſſerie. La 
pafticciarias 

Paͤlled / F. Um baflion, boulevard. Un 
baitione, baloardo. 

Matacon / M. Patacomi Patacca, pa- 
taccone. .* 

Patent / N. Patente. Patente, un diplo- 
ma, lettere patenti. 

Pater M. Pere. Il padıe, 

Hhaternoſter / N. das Gedet des Herrn. 
Le patenötre. Il pater noftro. Item 
ein Roſen⸗Krautz. Chapelet, rofäıre. 
La corona 6 il rofario, 

Path / M. 
drigno. 
atriarch/ M. Patriarche. Patriarca. 
attigrchiſch / Adj. Patriarcal. Patri. 
arcale 


Parrein. Padrino, pa- 


Patton / M. Umpatron. Un padrone, 
patrone; 

Patron / M. Schiffherr. Le patron d'un 

‚navire, Il padrone d’una nave, ö ıl 
nocchiero, 

Patron / Modell, Patron, model. 1 
modello, forma. 

Patron / F Ladung einer Büchfen. ba 
charge d' un moufquet, la cartou. Lo 
fcartoccio da caricare una pıltola. 

Vatronen⸗Taſche / F. Garde.cartou- 
che, Il guarda ſcattoccio, taſca da fcar- 
toeci. 

Paucke / F. Line timbale. Un ataballo, 
nacchera, taballa, timpano. 

Paucken / V. Batre des timbales. Dat- 
ter’ gli ataballi. 

Paucker / M. Un timbalier. 
balliere, naccherino, timpano. 

—— M. Singe. Scimia, 


Un ata- 


aulus/M,. Paul. Paolo, 
außbod/ M. Une joüe enflde. Guan- 
Cia gonfiata , che ha le gotte paffute, 
teonfe, gonfie. 

Vaufs/F. Paufe. La pauß,il zitto nel- 
la muſica. 

Er n / V. ‚Soufler. Soffiare, 
aufiren/V. Keprendre hateine. Ri- 
pigliar’ il fiato, paufare, far zitto, zit- 
ire. 


Paufſig / Adj. Gras. Patfuro, tronfo, 


PE 
Pech / N. La poix. 


——zie 2 pece, pegola, 


telco, 
Dedeall, M. Piedeflal. Piedeftallo , 
baſe. | 


Prch-Pfannes F. Chaudiere à poix. 

:* Caldaro- da pece. : 

Pech⸗ſchwartz / Adj. Noir, comme poix. 
Nero come pece. 

Pedel / M. Le bedeau. 11 bedello, 

Dein F. La peine, letourment. La 

Pena, il tarmento, dolore, aflızzione , 

tribulazione, We. 
befinde mich in einer ſeht groſ⸗ 

en Pein (Betrübnuß. ) Fe me 
trouve dans une tres grande affüi- 
ction. Mi trovo in una grandiflims af- 

Hlizzione. _ | BR 

Der Tod feines Freundes hat ihme 
eine arofe Bekümmernus ( Pen) 
verurſachet. Sl recht une fenfibie 
arfliclion de la mort de for amy. la 
‘morte dı fin amico glı ha can ato una 
fenfibile affiizaıone. 

So bald fie ihn geſehen bat befame 
ihre Pein ( Befünmerhuf ) neue 
Kräfften. Auf tör qui elle ie wit, 
fon arfıclior vejnik de "„ouvruis for- 
ces. Si tofto ch'ella I’ha vi» ( vedu- 
to ) fa aflizzione (dolore) riprefe nuo- 

4 ve Torze, # 

Euere Berräbnuß ( Pein) if fo arı 
nicht 7 ( fprach jener gu einer Mit» 
tib, ) Vötre arlitlion m’ el pas fi 

rande. La voftra aflizzione non & 
tanto grande. 

Tröften / erquiden wegen einer ac« 
habten Pein / Befünmernug/ Ars 
liegen, Soulager ( confo’er daame 
amlıction. Solievare dali’ afflizzione, 

Ein: Berrübnuß / Pin verurfachen, 
Caufer ,„ donner,, apporter de U ajfii. 
clion. Recat afflızzione ( dolore. ) 

Mienerarfihiagen vrn einer Zrazıia 
keit⸗ Pein. a ‚abbatu par 
Pr aiitelion. ppteſſo dall’ afliz- 
zione. 

Ich befinde mich, in der ehtfalv 
Aral / Dein’ Kümmernuß / Elm 
Noth. Je me trouve dans Aiclion. 
Jo. mi trovo in afflızziune. 

Den leiden V. Scufrir des tourmens. 
Patire tormenti. 

VPeinfeeu / V. Aflger, tosurmenter, 
Afli’gere, tormentar:, Hrani.re, marto- 
rıare, dar torımenti, 
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Dieſes thut mich fehr veinigen / be⸗ Per ſoͤhnlichkeit / F. Perfonalitd, Per- 
trüben. Cela m’ atflige fort. Que- fonalirä. 
ito mi affligge molto, | Pennal / N. Garde-plume. Calamaro, 
Dieſe Sach (Beaebenheit) bringt / pennaiolo. 
veru ſacht mr war werizer Bes | DenfeyM. Unpinceau. Un pennello, 
trödnuß z ale cuch / (veinizet mich | " penelle, | 
eben fo Sehr als euch. ) Cette affai- | Peonien.Kofes F. Rofe de province, 
re ne me donne pas moins d’ ayfli- | oupionine, Peonia 
ction, qu' A vous Queſto negozio non | Pergament/ N. Parchemin. Carta- 
mi afdıgge meno di voi. ecora Ö pergamina, pergamens, mem- 
br dlaget / peiniget mich mit euren rana. 
-Marrberten. Horw me towrmentez, | Wergamenten/ Adj. De parchemin. Di 
ar vos folies. Voi mi affliggete col- pergamina. ‘ 
if yohre ſaranie. | 
Ah! fo nlaat ( veiniget > mich nicht | 
alfo, Mon Dieu,ne m’ afflızez pas 
taut,ne me torrmentez pas tant! Oh 
Dio! non mi aflliggere cotanıo, 
Gihet fort doch, und beträbct mich / 
peiniger mich nicht mehr alfo, Par- 
tez aunom de Dieu „ne m’ affligez 
pas davantage. Partte ob Dio! non 
mi affliggete piü. 
Peiniae / M. Un borreau. Un torto- 
re, tormentatcre. 
Peinigunz / F. La torture. La tortu- 
ra, ftrazin, ftranıo. 
Peiulich Adi. Ce qui tourmente, perle. 

Tormentante , penofo , afflittivo, dolo- ; Zänglichte Perlen. Perles barroques. 
rofo, Perle cylindrice, 
Pemliche Frag / F. Folterung / ſiehe / Nerlen-Krämer M. Un jodailler. Un 

Peiniguna. gioielliere. 
Einen pein ich fragen. Donner la tor- Perlen⸗Mutter / F. 


Peraamenter / M. Un parcheminier. 
‘Ja maeſtro di pergamina, membra- 
naio. 

Perle / N. La perle. La perla, mar- 
garita. 

Die gemeinen und die groſſe Perlen 
merden in den Perlen⸗Muſcheln oder 
in der Perl Mutter gefunden, 

Les perles communes & les_grofles 
perles fe trouvent dans les nacres 
de perles ou mere perles & coquilles 
de nacres de perles. 

Le perle communi & le grofle fi trova- 
no nelle conche & conchi di madri- 


Nacre de perke. 


ture,la ade a quelqu’ un. Dar'la — — 
iortura ad uno. erlen⸗Schnur / F. collier de per- 

Veinliche Anklaa. Allion criminelle. Ies. * collana di perle, vezzo, —* 
Azzione criminale. di perle, 

VPeitſche / F. Um foüet. Una sferza, | Perlen-Stüder/ M, Un brodeur, Un 
Rafhıle, frufka, correggia, [curiata. ricamtore 

Peilſchen V. .Foüeter. Sferzare, fru- ( Werrugues F.Paruque. Peruque. Pe- 
fare, ftaffilare, dar ftathlate, i rucca, 

delican / M. . Un pelican. Un peli- vers / M. Une p£che. - Un perfico ö 
cano. pefca. 


0 

Peltz / M. Pelife. Pellicia. 

Delpen, V. er. Immarzare, innefta- 
' re,incalmare. 

‚ BılgeryM.  Peletier. Pellicciaio-ciere, 
fodraro, 


Veltzteiß / N. Ente. Marza, innefto, cal- 


——— Un pecher. Un peſco. 
erfon/F. Une perſonne, un perſoͤnage. 
Una perfona, un perfonaggiv, foggetto, 
Der Abaefandte Heller die Perlon des 
ürften vor, L' ambafjadeur repre- 
ente läperfonne du Prince. L' am- 


en 7 — —— — — 


ma, verghetta. ⸗ afciadöre rapprefenta la perſona del 
Plnmerd/ N. Peleterie, Pellame, pel- Prencipe. 
lami | Er trägt ſelnetwegen ( feiner Perſen 


Penast/M. Bengel, Bäton. Baftone. 
& Lourdaut,badaut. Goflo. 
gene IF. Penitence. Penitenza. 
enfel-&Strich/ M. Trait de pinceau. 
“ Penellara,tiro di pennello. 


Penfion, F. Penfion. Penfione, fipen- 


io. 

Perlenmufchel/ F. Coquille de perle. 
icchio di perle. 

Beten N. Perfe P 


t 
Perfia, 


m — — — 


erfia. 
fianifchy Adj. Perfien. Perfiano, di 


halben ) Eine Sorge, Un’a point 
de (aucun) fein de fa perjonne. 
Egli non hä cara veruna della ſua per- 


fona. 


Ich mar nicht verfäntich (in Perfom) 


‚dort, JFen’y fus pas en perjonne. 
Jo non vi fui in perfona. 


Es war dorten eine Menge Leut (Per 


fonen.) U avoit une infinit& de 
perfonnes ( de gens) de monde. Vi 
era un’ infinirä di perfone, 


Nuz3 In 


466 DE 


Fin eigener Perſon. En perfonnr. 
propria periöna. 
Die mir durch ihr anaeuehmes Schrei⸗ 
ben Überfchickte Trölunaen warın 
vormich nichts anders als eine koͤſt⸗ 
liche Argnen/ dann ſolche nicht ei⸗ 
nen geringen Theil meined Schnter- 
gend gelindert haben / Uerdings mie 
die Patienten sum oͤſſtern nicht ofle⸗ 
gen die Wehethun zu füblen / wenn 
fie ihren Artzt vor ſich ſtehen ſehen / 
aleich ſals da Ich Euer Liebden 
Schreiben geleſen / dündte mic, / 
dag mir das Herz gaͤnzlich erleich- 
zert worden ih, Sie halten Dann 
an mit dieſer Pörlichen Argnev/ Aud 
unterlaflen nicht / ſolche ferner vor 
sufchreiben/ dann bı 
Mittel werden. fie ihnen einen fol 
chen Diener verbindlich mach:n/ fo 
feine aauge Erbalung bev fo gefaͤhr⸗ 


ken Zufande ihuen wird duius 


schfeiben wien / ie wollen, vorjent 


Die Anerbietung guͤtigſt annehmen / 


fo da beſtehet in welner eigenen 
Derion, 


durch dieſes Heil. 









PE 


im nen, By acent perfünnes dans <e 


village. In quefto villaggio vi fono 
cento teile. 

$ür meine Verfon, Pour moi. Quad - 
to A me. 

Perfon in einem Griel. Perfonnage, 


atleur. Perfonnaggio, attore, 


| ©.ine Perſon wol vertretten. — 
Ben perſonare. 


bien [on perfonnagr. 

Perföntich/ Adj. & Adv. Perjonel, per- 
fonellement, Perfonal«, pgrfonalmenız, 

* bes 

Perſoͤuliche Vereinigung, 
fonelle, hypoflatique. 
nale ò hipoltatica. 

Perſpeetif / N. Un téleſcope. Ug tee 
fopio,cannocchiale, tubo ottico. 

Peſt / F. Peſtilentz. Laprefe. La peſte. 
peftilenza, lue, contagione 

Die Peſt oder Peſtilentz / welche Druſ⸗ 
ſen und hei oder gifftige 
Blut» Gefibmehre beraus treibet / 
nimmt bebend oder gefchwind und 
piöglich Überbands und verderbet 
oder vermwüftet aroſſe Voͤlcker durd) 
ihr anfällıges Ginft 


Union 
Unione nn 


Les confolations dont wors maves bon- 
norbrs,ontöt? pour moy une agreabie 
Medicine,qui a eu ajjez de force pour 
detourner une grande partie de ma 
douleur comme les malades, quand us 
voyentparoitre le medi:in.De meme en 
lifant yötre lettre jeme connois entie- 
rement delivrie de l affetlion qui me 
tra vailloit Pefpris; Continuts Mr. & 
conjalider ba playe de ma dauleur par un 
fi pretieux remedr, car par ce moyen 
no:u.conferveres un fer viteur qui au- 
za autant de zele & d’ empreljement 















La pelte, qui jete & poweffe hors du 
corps des bofjes ou bubons & ds 
charbons,s’ accroif tout A coup & em 
moins de rien, vitement &5 fowdaine. 

ment; © bar fon — ou 
contapion elle gäte detruit des 
grands peuplſes & nations, en faifant 
un grand degät entre les gens. 

La pefte, che caccia fuori del corpo 
gavoccioli © anghi & carbanchi, ſi ⸗ 
crefce di lungo, preſto & fubiramente; 
& con la fua infertione 6.col fuo male 
contagiolo & artaccaticcio ö appicca· 


A vom rendre fervice, qu’il je con- 
fee oblıge alexces de vos faueurs. 


Aurtes, pour. le prefent I’ ofre que-je 


zoms fais demoy ımeme, 
La coofolagione di V.S. m’ & riufcita 


una foave medicina 4 legno tale, che 


ha divertito in gran parte la pallione 
de! mio.cuore. E come pl’infermi non 
provano l oppretlione del dolore all’ 
apparirs del 
ls fua lertera mi credeva follievato in- 
tieramente dalle paflioni, che mi tor- 
menzavapo |’ ayima. Contioyi V. 5, 
eon coli pretiofa medicina ä faldar la 
piaga del mio dolore, perche conferva 
un fervitore, che tanto ſi profeſſera di- 
voro ne gl’ incontri di fuo fervitio, 
ıanto fi confefla obligato negli ecceſſi 
elle ſue gratie. Aggradifca per hora 
una divotiſſima oflerta di me fteffo. 
Men Jabiet fo viel vor de Verſon. 
Oa paye tant par tete. Si paga un 
tanto per teita. 


In dieſem Dorf ſeynd bumdert Perfo- 


adıco; cofi_ nel leggere 


ticcio difruge & guafta gran popeli 
. nationi , facendo un grand’ gfterminio 
l nte. 

Peſtilentz⸗Beul / F. Charbon pefilentiel. 
Carbonchio peſtilentioſo, canciola, ghi- 
anouſſa, gavocciola. 

Peftilenzifchy Adi. Pefilentiel, Pefti- 
lentiofo, peftifera, contagiofo, 

geritens-Kraur/N- Bardone grande. 
Bardana grande, 

Perileng-Hauß/ N. Höpital pour ks 
pefiferez. L.azzareto, hofpitale. 

Petarde / F. Un petard. Un petardo, 

Veterſalien / N, perfil, Il petrofemar 
lo, petrofelino, pegrofelleno. 

Petſchafft N. Cachet. Sigillo, ſa 


gello. 
Perfchiereny V. Cacheter. Sigillare 
bollars, ſugellare. — 
Präbey F. Um melon. Un melone. _ 
Pfad / M. Le fentier. U fentiero, emi- 
tg, fentigruolo, 
Führe 


”s | 
ihre mich auf den Pfaden deiner 

tr. Pial 119. v.35. Achemine- 
moi au [entier de tes commande- 
mens. Conducimi per lo fentiero de 
toi commandament!. Ri 

Bebabnter Pfad, Chemin batu. Strada 
battuta. 

Pal, M. Un,prötre. Ua prete, chie- 


Yfafich.Blaty N. Dent de liom. Dente 
* lione, — — 
Faſſen⸗Hut / M. itre. La wiirs. 
Paten, Kraut / N. La meliſſe. La 
La robe de pretre. 


— aM 

affen⸗Rock / M. 

—* di prete, fortına da prete. 

Vfal / M. Ur pieu. Un palo, ftecco, 

ftecca, | . 

Prile einfchlagen,  Ficher des pieux. 

Fiecar pali. 

Dfäleny V. Echalaffer une vigne. Met- 
ter pali nelle vitı. 
Pfalwerck / N. Palifjade. La yaliz- 

zata, 

Plaltz / F. Le palai. 

Pfaltz / F. Le palatinat. 

nato, 

Palg«@rafy M. Un Comte Palatin. 

‚ Un Conte Palarino. 

Malg-GraifchaffvE. LePalatinat, I 

Palatinato. 

Pfand N, 

pepni, 
Das Pfand ( Unterpfand ) annebnen 
Prendre ie gage. Pigliare il pegno. 

Eine Sache /_fo sum Pfand gegeben 
worden, Chofe baillte en gage. 
fa data in pegno. 

Ein Gut / das sam Pfand aeneben/ 
verſetzt — iſt. ne poſſeſſion, un 
onds baill# pour hypotheque, Una 

N pe data in pegno. 
eſs wird das Pfand unferer Freund- 

(haft fenır. Cecy fera le gage de 
nötre amitid. Qusfto farä ıl pegno 

. „della noftr’ amicizia. 

Zu einem Pfande geben/V. Engager. 
Impegnare. 
Ein Prand loͤſen. Speg- 


nare. 
Auf ein Pfand leihen, Preter fur. ga 
.. Impreitare ful pegno, 
Hinten, V. Prendre en gage. Pren- 
der a pegno, pegnorare, eifecutare, 
Pfander / M. Qui prend des gages, 
Chi prende & pegno , pegnoratorr, 


Il palazzo, 
Il palati- 


Un gage. Un pegoo, 


Digager. 


Pfand⸗ Schilling  M. Arre. Arra, 


caparra. 

Mands·Mann / M. Otage. L’ oftag- 
tio. hoftaggio. 

Panne / F Parle. La padella, la 


reazo. 


| Fd IM 
Pannenjicker / M, Ravaudeur de 
| vieux vajes d’ airain. Ua concia- 


calderoni, concia-lavezzi. 
DfonneWehel / N. Un tripied. Ua 
treip1do, 
Pfannen⸗Kuche / M. Une aumelctte, 
Un fritrata, feretto, 5 . 
Pfart / F. Paroife. La pieve, ð paroc- 
chia, chiefa. z , 
arrer/M. Le miniſtre de la paroiſſe. 
Il pievano, Ö paroco, il prete, curato „ 
il domine. 


Piasr.Beneg/ M. Pfart · Kind, Un pa- 


roifier. Un parocchiano,. 
Pfarr⸗Haufß / N. La maijon paroifhiale. 


La cafa paroechiale. 
Pfarr⸗Lehen / N. Le droit de patrona- 
ge. I diritto di padronato, ia nomi. 
na al beneficio. 
Pfau / M. Umpaon, ou pau. Un pa- 
vone, paone, pagone. 
Manen/ Adi. De paon. Di parone. 
Plauen neben! F. Pilume de paon. 
Piuma di pavone, penna, coda di pa- 


vone. 
Pfauen-Wedel / M. Queue de paon. 
Coda di pavone, 
fanin/F. Paone. La pavona, 
fauſen / fiebe Paufen, 
Dede, F. Un melon. Un melöne 
Pfeffer/ M. Le poivre. Il pevere 6 


pepe, peverone. 

— * M. Bouillon noir. Brode 
nero. 

Pfeffer ⸗ Korn / N.I Grain de poivre. 


Grano di pevere, pepe. 


Co. | Nfefler- Kraut N. Du cog. Herba 


iulia, peperella. 

Mefler- Mübl, F. Moulin pour broyer 
du —— Macinella, macinetta, mu» 
linello da pepe, 
feſſern / V, Poivrer. Impeverare. 
feife  F. Flute. Un fauto, piva, 
piffero, caramella. 

Pſeiffen / V. Jouer de la flüte. Suo- 
nar di flauto, filchiare, cifolare, fiffo- 
lare, fibilare, 

Pfeiffer, M. Un joutur de lüts Un. 
füonatore di Hlauto,piffaro, pitfero, 
Pfeiffetin / F. Joucuſe de flüte. Suo- 

natrice di flauto, 

Pfeiff· Holder / MN Um papillen. Un 
parpaglione. 

M eifl-Robı/N. La canne. Lacanna. 

Pfeil / M. Fiöche, dard, La ſaetta, 
freccia, frezza, ftrale, dardo, 

Mit Pfeilen fehieflen / V. Darder. 
Saettare, 


Pfeil⸗ Köcher / M. Carquois. Tur- 


calfo, 
Pfeiler/ M: Up pilier. Un pilaftro, õ 
una colonpa, piliere, pilare. 
Nu Dfeil 
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Bi ikatter/N. Le —— la frouf- | Ein Pferd⸗ attel, Selle de cheval. 
F 0." 


e. Ka faretra, il tarca ella di cavallo, 


feiffin’V. Sifler. Fifchiere, | Ein Bruf- Riem des Pferdes, Poitral 
fifteny N. Le fiflement. "Il filchio, de cheval, Pertoräle del cavallo. 
fenning’M. "Un denier. Un danaio, | Gtelg- Bäael (auf ein Pferd au Rei» 
danaraccio, bagatino, quatrino. gen. ) Etrier pour monter ac 
Pfenniua⸗ Meiſtter / N. Letreforier. Staffa per montare a cavallo. 


Das Vferd / fo eine ſchͤne Mäbne bat / 
das edelſte und tanferfte unter als 
len unvernönftigen Thieren/ ob es 
ſchon feiner Nat ar und angebobrnen 
Art gach / unbendia und wild it / fo 
wird ‘es’ dennoch atzaͤhmt und ben 
big gemacht daß es dem gehorche / 
ber.darauf ſizt. 
cheval aux beaux crins, ef ke 
plus rer des bötes brutes, bien- 
ue brufque ou fougrux & farouche 
fa nattıre, fe laijje toutes fois dom- 
ter {5 reduire a I obeillance, pour 
obeir A celuy qui ef ajlis deſſis ou 
qui le monte. 

I cavallo co'ibeicrini, & il piü gene. 
rofo de gli animali bruti, benche tero- 
ce ö fiero di natura, fi lafcia nondime- 
no domare & fcozzonare, per ubbidire 
a quello che fiede fopra elfo, 

Und id fab*/ und fiebe ein fchwark 
“ Pferd / und der darauff faß / hat 
ie eine Waage in der Hand, Apoc 

un * | i 
Et je vis paroitre tout d um coup ım 
cheval noir; celuy qui dtoit mom 
t defjia, avoit en ja main une ba- 


- teforıere. 
Pfennins · Meitertbum / N. Charge 
“de treforier. Il carico di veloriere, 
Yrch/ M. "Un parc. Un parco, pe- 
corectio, bianco di pecore. 
Mferchen ein Feld. Fumer un champ 
- en yfaifant glter les brebs dans un 
arc. Letamare un campo per le pe- 
eorelle reftanti nel parco. 
Pferd / N. Umcheval. Un cavallo, ca- 
ten Sonne ieh: Sat 
rab zu Pfer en / und feſt im Sat⸗ 
. % eg, droit Acheval,£5 fer- 
me dans les argons. Star dritto nel 
cavalcäre,e fermo in arcione, 
Ein Wallach/ ( verfchnittenes Pferd. ) 
“ Cheval hongr&(«hätre.) Cavallo ca- 
ftrato, " 
Ein Poh-Pferd, Cheval de pofe. Ca- 
vallo da pofa. 
Ein nesiaesDferd, Chevalrttif, Ca- 
vallo reftio, REN 
Iſabella⸗farbeg Pferd. Chewal Iſabelle. 
- Cavallo Iſabella. " 
Ein geflecktes Pferd / ſchwart umd 
weis / oder, von andein Farben, 
Cheval pie, blanc © noir, cu autre 
blanc, de quelgw autre couleur. 
Cavallo yarıaro di colore bianco, ed al. 
uncplore. ' a 
Ein barbariichee Werd, Cheval de 
arbarie, un barbe. Cavallo bärbaro. 
Reiten / su Vierd geben, Aller & che- 
Val. Andare à cavallo, © 
Sich zu Pferd ſchlagen. Se battre A 
* cheval, Battorſi à cavallhoo.  ° 
Die Stadt zu Perd ausreiten/( aut 
fprengen,) Haire le tour de la ville 
A cheval. Girare la citta A cavallo, 
Ein Pferd saumen, Brider un cheval, 
Pf 34 — af \ ‘ 
ein Meuſch / fo mol iu Pferd figet, 
Homme qui efl bien à cheval, en Je 
tient bien A cheval. Huomo,che com- 
pare molto bene a cavallo. ° 
Er Pan fein Pferd uicht balten, me 
"fait pas tenir Joncheval, Egli non fa 
tenere illuo cavallo, ' " 
Pferd⸗Gurte. Sangle de cheval.. Ca- 
“ peftro da cavallo, 
Schwanz ⸗KRiem / Hinter⸗ Zeug eines 
fer des. La croupiere d’un cheval. 
ei — del — 
Sin Perd ausſchmücken mit ſtattli 
chen Bezierden. Barder un be: 
— un cheval. Bardär' un ca- 
an Aller ta ka Äh ehe 




















lance. 
Er viddi, &ecco un cavallo nero, & 
quello, che gli fedeva fopra, havera 
una balancia ( ftadera ) nella ſua mane, 
Ein Zäume-Infeg Pferd. Cheval debri. 
“ de,cheval dchappe. Cavallo sfrenato, 
Dieler Menſch ik auf dem Pferd/(er 
ſtehet mobl,) Cet homme el i cı 
val (ilefl en bon Etat, ) en bon train. 
Coftui € a cavallo, € in buono fato. 
Prerd-Arst / M. Un mardchal. Ua 
marefciallo,  ° ©“ * | 
Pferd⸗Artzney / F. Medecine de che- 
” vaux. Medicamento di caralli. 
Pferd⸗Berelter / M. Um dcuyeur. Mae 
ſtro di ftalla, cavallerizzo, 
Pferd· Bub / M. Pferd⸗Juna. Pakefre- 
nier. Un palafreniere 
Pferd-Pißy M. Le mords, I fremd 
morſo. 
Pferd⸗Decke / F. Houſſe de chewal, La 
ualdrappa. 
Merdicch / Adj. De cheval. Di «- 
valin, j 
Pferd⸗Gurt / M. Ceinture de cheval 
Cinghia. 
Pferd-Leipers M. Charetier. Vertürine, 
nolefino, ° 
Pfero⸗Mangel / M. Defaut 2 um che- 


val. Magagna, vizio del cavallo, 


” Diet 


ee 
Vferd⸗Schwemme / F. Um abbreuvoir. 
Un beveratoio, bagma.cavalli , guazza- 
toio di cavallı 
Vferdſtall / M. Ecurie. La ftalla di ca- 
valli — 
fer» Zaum / M. Bride. Briglia. 
RR Fourniture. barde, for- 
nimenti di cavallo. 
Pferd⸗Zietd / F. Ornemens de cheval, 
 Ornamenti di cavalli. 
Pierb- Zucht F. Un haras. Razza d 
greggia di cavallı. 
Pferſig / M. Piche. ‚Una pefca , per- 
" fice. 

Vfer ſig ⸗· Baum / M Unpdcher, Un perfi- 
caro, peſco. 
Pfetzen V. Tenailler. Attanagliare, te- 
" naglıare, — FRE 

fiffe / N. Lapituite. La pituita. 

fiferlingy M. Un champignon. Un 
fongo. 
Pfinai-BlumıF. Le genet. Gineſtra, 
o Ö ginetto, . 
Pfinatten/F. Lapentecöte. La pentecofle, 

la fefta della pentecofte. 
Pfinnia / Adj. Lepreux ‚ladre. 
ſo, lebbroſo, acceſo. 
Mfirfche + F. Péche Perfico, peſca. 
Pfirſchen· Baum / M. Pecher. Perſico, 


co. 
Pärfchenbläb. Farb / Adi. Couleur de 
peche. Perfchi.o. 7* 
Un for- 


"P»fißer / M. Un boulanger. 
uaro. 
Pilleren / F. Boulangerie. La for- 


naria. 

Pflautze / F. Setz ling. Plante. La 
pianta. 
Mantzen / V. Planter. Piantare, 


Nehmet das Wort an mit Sanfftmut / 
das in euch gepflantzet iſt / welches 
kau eure Seelen feelig machen, 
ac. 1.v.2L, ° | Er 
eceviz en douceur la parole plan- 
tbe en vous , laquelle peut fauver vos 
ames. Be 
Ricevete con manfuetudine la parola 
innefata in voi , Jaquale puö falvare 
l’ anime voftre. we “ 
Pflautzen / N. La plantage. Il piants- 
mento. 
Pflonzer/ M. Un planteur. I pian. 
tatore. 
Pflantz⸗Garten / M. Pepiniere. Un femi- 
narlo, 


Plöngling / M. Pflantze. Plante. 
Pianta. e 


Pflantzung / F. das Pflautzen. Plantage. 
Piantamento, j | 

Daher / N. der Wun ⸗Aertzten. Un 

“ emplätre. Un’ impiahro (empiaftro ) 
cirotto, 

Das erſte Paßer auf einer Wunde, 

" Appareilä une playe. Medicamentos 


Lepro- ; 
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medicina per la pisga, per la cica- 
trice. 
Das erfle Prlader aufdie Wunden anf 
“jenen. Metre le prömier appareil & 
ume playe.‘ Apporre il primo medica» 
mentoadunacicatıce, — 
Sem Rath har meinem Schmertzen 
“ grofie Linderung veruriache / (iſt 
meinem Schmertzen ein autes Pflas 
fier geweſt.) Son confil a dit um 
buon apparril a ma douleur. 1 ſuo 
confeglio € ftato an buon medicamento 
al mio dolore, 
Planer / N. der Boden, Le pav& 
II felcio 6 laftrico „ piaftro-a, pavi- 
mem. u 
Pflaſtern / V. Paver. Selciare ö laftri. 
cate, ſelicare. 
Pflaſtertretter / M. Un bateur de pave. 
Un tagliacantoni, battilaitrico, accan- . 
tonlere, 
Vflafterer/M. Paveur. Laftricatore ‚ fe- 
“ Ircatore. 
Prlafer-Cchlägel/M. Batoir. Mazıa. 
“ ranga, mazzachera, batti-laftricn, batti- 
toio, felicatoio, fpianatoio. 
Plicht-Beld/ N. Gage, falaire. Sa- 
and, 
Pflaume / F. Prune. Una progna, 
° fufina, " 
Pflaumet Baum / M. Prunier. Un pru- 
gno,Iulino, 
Pflaumwsever / F. Laine d'oye, duvet. 
“Lana d’occa , ô penna matta, piuma, 
piumerta. i 
Pflege / F. Dormundfcbafft, Lefoin, la 
tutele , la curatele, La cura, tutela, cu- 
ratela, goverao,. 
fleael / M._Un fleau, Il battitoio, 
fleaen/ V. Prendre join de quelqu' un, 
Haver cura di qualche cofa, 
Pflegen / V. Etre accoutume. Haver co- 
ftume,, folere ‚ effer ſolito. 
Ich komme frübe und ſchreye / auf dein 
Wort hoßf ich / ich ruffe von agautzem 
Hers ns erhoͤte mich HERRdaß 
ſch deine Rechte halte. Ich mache 
fruͤh auf / daß ich rede von deinem 
Wort: Herr du bil nahe / wende 
Lich zu mir / und fen mir anädia / 
mie du pflegefl Denen zu thun / die 
deinen Namen lieben, Pfal. 119. 
v. 147: 
F ai prevenu le point du jour , &5 
ai crıe, je me fuis attendu A ta, pa- 
role ,j' ai criö de tout mom caur, re- 
pon- moi Seigneur, & je garderai tes 
Satuts , mes yeux ont prevenu les 
v£illes de la nuit pour devifer de ta 
parole ‚ regarde- moi, &5 aye pitid de 
moi, felos que tu fais ordinairement 
envers crux quiaiment ton N:m. 
Jo mi fono fstto avınti all’alba,ed ho 
gridato di tmıto il cuore : eflaudıfcimi 
Rus Signore 
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Signore, edjo guardgrö.i wuoi ſtatuti, jo 

veglio & buon’ hora & parlar della tua pa- 

rola: Signore tu fei vicino „convertiti a 

me & fymi propizio , come fai verin 

gelli „ch’ amano tuo Nome. 

mÄder /M. Curateur. Un coratort ‚tu- 
tore, it. prefetto, gouvernatore. it. bai- 
lif. Prefetxo. 

Pflegerin / F. Curafrice. Una cura- 
trice, 

Vflegerey / F. Pflege. Soin. Cura. 

Mica- Mutter / F. Curatrice. Cu. 


ratrice. j 
Pflegſchafft /F. Pflege, Soim. Cura. 
Hiea-Eodn /M. Un pupile. Ua pu- 


il 
sÄen-Teohter/k. Fille,qui ef} fous tute- 
le, Una pupilla, | 
pfleg· Vat ter / M. Pileger.Curateur. Cu- 
ratore, nutrizio. 
pflea·Rechnung / F. Conte, que doit ren. 
dre un tuteur ou curateur. Il conto, 
| ” OR on —— 
flicht / F. ce, charge, obligation 
pri devoir , obbijlance. er oe il 
earico , ’ obligo ö il dovere I’ ubbi- 
a Micht — | 
Seine Bflicht in acht nehmen. Saqui- 
ter de fon devoir. Far’ il fuo 36. 
vere. 
flichtig/ Adi. Oblige. Obligato, 
Pflicht⸗Theil / M. ——— Legi- 
tima. 


pain. M. Pflitzbogen. Un arc. Un’ 
arco, 


figen / V. Decocher. Saettare. 
pncen’V. Oter lesplumes, 
' fpiluciare, piluccare, 

Obe vonden Bäumen pfläden, Cuöillir 
de fruits des arbres. Coglier’le frutta 
dagfi alberi, 

Mus ıM. Lacharrüe. L' aratro, arä- 
tolo. 

Pilue n / V. Labourer laterre. Coltiva- 
re ô lavorar’ la terra ,arare, 

pflugen / N. Le labourage. 


mento. 


L’ ara- 


Pfluger / M. Un laboureur. Un' ara- 


tore. 
ande. F. Km — 
ua⸗Ciſen / N. uar e ⸗ 
Schaare. Le foc, I or, Pins 
PilunGterke/ F. Le manche de la 
— Il manico del’ aratro, 
va. 
Pfode / F. Defenfe. Branca , zam- 


pa. 
Bforte/F. Laporte. La porta. 
Geher ein Durch die enge Pforte / denn 
Die Pforte ift weit / und der Meea 
iff breit / der dur Verdammnus 
führer / und ihrer find viel’ die dar- 
anf mandein / und die Pforte if 


Spiumare, 
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eg / und der Weea ik ſchmahl / 
der jum Leben führer und wenie 
find ihrer die ibn finden. Mauh. 7. 


v. 13. 
Entrez par la porte #troite , car 
c' est la porte large, & le chemin 
Br ‚qui mene A la perdition, 

J il y en a beaucoup qui entremt 
par elle, car la porte eft ätroite, © 
le chrmin &troit,, qui mene ä la wie, 
Gilyena peu qui le trouvent, 
Entrate per la porta ftrerta ; percio- 
che larga & la porta, e fpaziofa la via, 
che mena alla perdizione : e molti fo. 
uo coloro, ch’eutrano per efla. (uan- 
ta & firetta la porta ed angaufta la via, 
che mena alla vita? e pochi fono coloro, 
che la trovano. 

Pfortner / M. Portier: N portinaio, por- 
tiere. 

Pfolt / M. Le poteau. Colonna di legno, 

Ua, pilaftro. 

Mriem,M. Unpoinfon. Un puntarus- 
lo , punzone, fpillo - one, 

Hriem das Haar iu Fraufen, Un fri- 
jeir, Un drizza- crini. 

Vfropfſen / V. Enter. Inneftare, incal- 
mare, inocchiare. . 

Pfropffer / M. Enteur. Inneftatore, in 
ek Nu — 
froyff-Reis/ N. Une e A enter. 

? Una barbatella , — marza, lor- 


colo. 

Pftund / F. Ulm benefice.- Un beneficio, 

rebenda. 

bl/ M. Un abime. Una voragin, 
laguna, pantano. 

Pulfe/N. Un oreiller, um eouffin. Us 
guancialetto, un coſcino. 

Pfund/N. Livre. La libra ,lira. 

Vhndta/Adj. Pefant un livre. Pelan 
te d’una libra, 

Dun! Intetj. Ay!. Puhl-ohibö! 

pfaͤtz / F. Un bourbier. Un pantano, 


‘0224. 
Pfoötzig / Aqj. Martcageux. Paluftrc 


pantanofo, lagunoſo. 

Pbarifäer/ M. Un phariften. Un fı- 
riieo. 

Bhariräifh/ Adj. Pharifaique. Far. 
alco. 

Phaſan / M. Un faifan. Un fagie- 
no. 

Phoͤnix / M. Le phenix. I fenice 


Man ſagt / daß ter Vhönir fuͤuffhum 


dert Jahr lebt / (mann &6 reahr id.) 
On dit que le Phenix vit Pefpac 
cing fieckes,de cing cents ans. Di 
che la Fenice vive cinque fegoli. 


De 


DPI 


Der Phoͤnix verzehret ſich im Feuer / 
und koͤmmt aus ber Aſchen / ver. 
mög der Hige der Sonnen / mie 
der hervor. Le Pbenix fe. confume 

r le feu, & renäit de jes cendres, 
Fenice fi conſamma col fuoco, e dalla 
cenere rinalce, . 

Der Phoͤuix hat eine rothe Farb / 
und einen Kamm / mie ber Hahn. 
Le Phenix est de coultur rouge, 
ala crete comme celle d’ uncog. La 
Fenice & di color rofſo, ed ha la crefta, 
come il gallo, 


Man fügt / daß Helingabalys die Zun⸗ 


ge von einem Phoͤme aeneflen bar / 

(fo ledarbaflt war er.) On dit, qu' 

Heliogab.aje mangeq (ou plütöt euf en- 

wie de manger ) une lanzue de Phe- 
nix. Egliogabalo (diceſi) maugiò una 
linguadiFenice. 

Ev rat / ſo ſeltſam / als der Voael Phoͤ⸗ 
nix / denn man ſagt / daß dieſer ſich 
in dem irrdiſchen Yaradiß aufhaͤlt. 
Aufhrare , qu' un Phenix. On dit ie 
PhAix vit dans le Paradis terreflre. 
Raro come una Fenlce, dieefi,che la Fe- 
nice viveng] Paradifo terreftre. 


Dhilfopbeo/ F. La pbilofophie, La filo- 

ofia 

Dhilofonhifdy Adj. Philoſophique. Fi- 
laſofico. 


Vichen / V. Poiljer. Inpecciare, im- 
Eee 
vicke / F. Piqur. 


lancia. | 
vicken / V. Picquer. Piccare, tec- 


care, 
Vickel / M. Un hoyau. Una — 
Vckel / M. Salp-Wafler. aumurt, 
a alamoia. 


Piel Steifch / N, Chair falle. Carne 

ata. 

Bidelhäring ı M. Hareng fall. Arenga 
alata. 

dideldring / M. Un bouffon. Un buf- 


fone, zuane , pantalone, 

Pideuiererz M. Um piquier. Un pic- 
chiere, 

Videnträger M. Idem. 

Pilger /M. Pilgram, Un pelerin. Un 
pellegrino , viatore, 


Pilaram-Yaus ı N. Un böpital. Uno 
fpeda ®, 
Pilgramfchafft/ E. Le pelerinage. I pells- 


grinaggio, peregrinazione, 
Piſarams⸗TZaſche/ F. Beface de pelerin. 
Bifaccia di pel eg 
Pilgroms.&taby . Bourdon de pelerin, 
Bordone da pellegrino, 
—88 N, Pilule. La pillola pi- 


La pica , picca, 
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| Pimpernell/ F. La pimpinelle. La pim- 
inelia, 
Binnernäßlein /N. Pifache. 1 piftac- 
chio,pignola. 
Pinfz IM. Umpinceau. Un pen- 


oello. 

Pinte / F. Wein, Pot. Pinta, fogli» 
erta. 

Pipen / V. Pepier. Pigolare, pippare, 
pipire, 

Pipe, M. La pepie. 
tuita. 
Pioſen / V. Avoir la pepie. Have 

la pipita. 
Piſa/ N.(Stadt.) Pife. Piſa. 
Piſaner 7 M. De Pife. Pifano „di 


ifa, 

wife. Piffat,urine. Pifio, uring, 

orina, piffata, 

Piſſen / V. Pifer,uriner. Piffare , urina« 

re, piſciare. 

Pißrot / N. Un pot de chambre, 1. oti- 
nale. 

Pibtatz / F. Piſtache. Piltaccio. 

Dit olbulffter/ N. Bougette, Bolgie da 

piftole, da arclone. 

Pifiole/ F. Un piflolkt. Un piſtoletta, 

piftola, it. doppia. 

Seine Piſtolen ladenvabfchieffen.Char- 
er, decharzer fon piflolet. Caricare 6 
Caricar' —— 

VPitſchafft / N. Pitſchier. Un ſceau, un 

cachet. Un figillo. 

Ein Pitfihier Rechen. Graver un cas 

chet, Intagliare un figillo. 

Puſchieren/ V. Cacheter, metre fon ca- 

chet. Sigillare, 

Tisfehier-Kna | M. Anneau de cachet. 

Anello di figillo, da figillare. 

Pitſchierſtecher / M. Un graveur de ca- 

chet. Un’ intagliatore di figillo. 

Pitſchierung /F. L’ action de fceller om. 

de cacheter. 11 ſigillamento. 


Plage / F: Peine, tourment mal. La po 
na, il tormento , il male , afflizzione , 
crace ‚travaglio, ur 
Das ift mein Plag (Ouaal.) CeA la 
mon tourment, affliclion. Quefto & il 
— —— 
r eine Lufd tauſen agen / hat 
man im Buhlen und im Jagen. pie 
un plaifir mille douleurs,ont les amans 
& les chafleurs. Per poco dilerto e 
piacer, mille dolori honno gli amanti 
€ Bay pe 8 a ch 
Kleine Kinder KopffSchmertzen / groſ⸗ 
fe Kinder Plag im — en- 
fans douleur de tite, grands enfans 
doulkeur du caur. Fanciv!}li piccoli, 
dolor di tefta , £unciulli graadi, dolor 
di guors, 
€ 
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Es wird dir Fein Ubels begeanen/ und 
feine Diane wird zu deiner Hütten 
fih naben, PL. or. v. ı0. 

Maine [era point adrefst contre toı, 
aucune playe n’ approchera de ton 
tabernacle. 

Male alcuno non t’ auverra & piaga 
alcuna non s’ accoſtara al tuo taber- 
nacolo. 

Ylaaen/ V. Tourmenter. Tormentare, 
affliggere, travagliare, martellare, mo- 
leftare ‚ ftringere. 

Hennfiaenv den Muth oder dad Herz 
ſawehr machen / Verdruß machen / 
kraͤncken (planen) Alfliger, tour- 
menter , donner de I ennun & de la 
fächerie. Affannare, dare affauno. 

Er koͤnte es mol laſſen bleibens ſich fo 
bart zu befünmern / (du nlagen. ) 
Il pourroit bien cefer de fe tant affli- 
ger. Potrebbe lafciar d’ affligerfi 
tanto, 

Ach lieber! fo betrübet (nlaaet ) euch 
doch nicht alfo. De grace! ne ug 
aftigtz pas tant, Di grazia ‚non v’af- 

igeie tantı, 

Bas hilft eg / daß ihr euch ohne Lrfach 
alfo betrübet (planet?) Que vons 
fert-il de vom affliger fans [wet ? 
Che vi ferve I’ afllıggervi fenza mo- 
tivo, 

Der Herr verfloflet micht emlalich / 
fondern er berrübet mol / und er- 
barmer fich mieder nach feiner arof- 
fen Guͤte / denn er nicht von Hertzen 
die Menfchen planet und betrübet. 
Thren. Jer. 3. v. 31. 

Le Seigneur ne rejeite point A toü- 
jours,car s’il rend quelqgu' un dolent, 
ilen a aufli compaflıon felon la gran 
deur er Jes — car cen’ est 
a volontiers, quand il affliee &5 con- 
Friße les fils Fe 

Jl-Signore non rigetta in perpetuo, an- 

zi, ri aflligge , hä altrefi compaflione 
fecondo la moltitudine delle fue beni- 
geita , percioche egli non affigge , e 
non addolora i figliuoli degli huomini 
di (uo animo. ' 

Erfreue und nun wieder / nachdem du 
uns fo larıa plageſt /nachdem mir fo 
lang Unalück leiden. PLoo.w.ı5. 
Rejoüi- now au prix des jours que 
tu nom as aflizez, & au prix des 
ans , ausquels nous avons fenti de 
maux. 
Rallegraci al par de giorni , che tu ci 
bai afflitıf , degli anni, ch’ habbiamo 

one il ih ( s 

8 iR eine Gache (Unalück / Zufall / 

f3 bende betrübet / et eg 
plaget ) bat, C’efl une disgrace ‚un 
malheur qui donne de f afflielion & 


tous deux. Disgrazia affligente ad 
amendni, 

D efeg thut mich fehr fihmergen(pla 
gen) betrüben. Cela m’ afflıge fort, 
Quefto mi aftligge molto. 

Diele Each (Braebenneit) fchmerget/ 
(vianet ) berribet mich eben fomal 
ald euch. Cette affaire ne me donnepas 
Moins d' afjlıclion , qu' à vous. Que- 
to negozio non mi afligge mem di 


voi, 

pr plaget mich mit euren Narthei⸗ 
ten. Votu me tourmentez par wos 
folies. Voi mi affligere colle vofir 
fmanie, ER y mic nö 

Ach !_ fo veiniget ( plaget ) mich d 
nicht alfo. ' Mon Dieu ! ne m’ afflizez 

as tant, ne me fourmentez pas tant. 
Oh Dio! non mi ur. yon cotanto, 

Gebet fort doch’ und betruͤbet (plaaet) 
peiniget mich nicht mebr a!ſo. Par- 
tez au nom de Dieu! ne m’ afflierz 
pas davantage. Partite oh Dio! non mi 
affliggerg piü. i 

Er it aemobuet fich ſelbſt su plagen / de· 
truͤben. a coütume de s’ affiger 
de iui meme. E folito affliggerfi da 
fe ſteſſo. 

Plager/ M. Imperfun. Tormentatort, 
importuno. 

Plan / M. Plaine, raſe campame. Lı 
pidnura, la campagna rala , piane. 
Plaucke / F. Planche. Palanca , palanıe 

ta , allo, 

Grün:r Plan, Une prairie, Una pr 
teria. 

Auf dem Plan tretten. Eintrer en ker. 
Entrar’ in combattimento. 

Planer / M. 
neta. 

PlanierenyV. die Bücher. Tremper ks 
livres dans de l’ eau collde. Bagaari 
libri coll’acqua di colla. 

Vlar⸗eret / Un caufeur, Un ciu. 

one. 

Dlapvern/ V. Caufer. Ciarlare. 

Plapeern /N. Lebabil , cauferie. La 
ciarla. 

Plaffe / F. Le devant de la tie I 
d’ avanti delfa teſta. 

Plateißlein / N, Plic. U rombo. 

Platte/F. Schuͤſſel. Un plat. Un pist- 
to , pianezza, 

Platte / F. Plech. Lame. La lamma la 

mina, piattra. 

Mlattenfchlager/ M. Plattner. Batteur 
d’ or ‚d’aruent , forgeur d’ armes 
fenfives. Unbattitore d’ ord,d'argen- 
to ,fabro.d’armi da difefa, 

Platte anfdem Haupt, Couromneraftt. 
Corona rafa. 
Plate / Adj. Plain, plat. Piatto, pit 

ab, ſchietto. 
‚ But 


Une planete. Un pia 
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Miatfchen  V. Crever. Scoppiare | a queigw un. Parlare fieramente ad 


it. Quazzart. 
Mlauderhafft /Adj. Caufeur. Garrulo, 


linguardo, linguace. 

;Biauderbaftlat 
ta, verbofitä, . N 

Plandertaſch / F. Caufeufe. Peregols, 
taccota. 

Wierren 7 V. Böker. 
lare, 

Pia udern/ V. Plapsarn. Cauſer. Ciar- 


are. , 
Plauderer / M.Plapperer, Caufeur. Ci- 
calone. 
Plauderwerck / N. das Plapvern, Caufe- 
"pie, Ciarla ‚„cicalamento. 
Plaͤue / F. Batoir pour le leſſrve. pour 
ka paume, le volant. Spatola da Ipato- 
lare lino e canape. Item la paletta, te- 
la grande, _ — | 
YlasıM. La place. Il Inogo ö fpatio, 


piazza. * | 
Platz machen / V. Faire place. Fendere 
la calca. j 
Auf remPlag bleiben, Demeurer fur 
ha place. eitar morto Ö ammaz- 
zato. 
Ein guter moblverwabrter Platz. Bon- 
ne &5 forte place. Una bella for- 


Belare , sbe- 


tezza. 

Pas ⸗Regen / M. Une lavaffe, un orage. 
Un nembo,rovelcio di pioggia. 

Bıön'ich/ Adj. Soudain, inopine, Re- 
pentino ‚lubitaneo > 

Wläglichs Adv. Soudaintment. Subita- 
mente, repentinamente , di repente , 
fabito, 

Plumb / Adj. Etourdi, niais. Stordito, 


ſtupi 0. 

Plumbheit / F. Niaiſerie. Stupidità, roz- 
zezıa ‚goffagine , buffalaggine. 

Plunder /M. Les meubles. Iæ malleri. 
tie, bagaglie, bapagliume. 

Yılönderer/ M. Unvoleur. Un depre- 
darore. 

Plündern:V. Depouiller. piller, Botti- 
nare, depredare , (pogliare , rapinare, 
fcamilciare ‚fragliare. 

Yländeruna/F. Le pillage. Il depreda- 
mento ‚ fvaligiamento ‚guafto, ſpoglio, 
faccheggio, 

Pluſch / M. Plüche. Peluzzo di Siena, 
felpa, velluto peloſo. 


Vnuͤſel / M. Le rhümatifme: N ca- 
tarro, 

Ynffelicht/ Adi. Oui a ume pefanteur 
de tete. —88 

Pibely M. La populace, le commım 
prupie. Il popolazzo ‚ volgo, pl:bbe. 

Vochen / V. einen, Parler fierement 


eit/ F. Cauferie. Garruli- 





vnd. 
Auf feinen Reichthum vochen. Se fer 
en fes richeſſes. Fidarä nelle ric- 


chezze. 
Pocher /M. Un bomme fier. Un huomo 


fiero, bravo , bravazzo, arrogante , In- 
‚ folente, 
Vocken / F. Verole. 
Mi 7. "VE 
Podagrani N. La goute. La gotta, 
a 


Vaiunlo , va 


poragta. | i | 
Poda wiſch /Adj. Gouteux. Gottoſo, 


podagrico. 
Poet / M. Um potte. Un poëta poe 
.. taccio. 
Poeteren/F. Lapotfie. La pocſia, l at- 
te poktica, 
Dorn / F. Une potteffe. Una poi- 


te | 
Peerifch / Adi. Poëtique. Poktico, 
0, 


poẽteſe | . 

Poͤet Kunf/ F.Boeteren. Podfie. Pocſia, 
l’arıe — 5 

poͤfel / M., Pobel. Populace. Populac- 

‚clio, gente. 

Iz ıV. Aplanir. Spianare, 
daeleifen/ N. Ferchaud, Spianatoio. 

Plar-Stern/ M. L'£toile polaire, La 
ftella polare. Ä 

Bolder» Gel / M.“ Un fpeätre. Un 
fpettro , ſpirito Follerto,, fantaſima, far- 

. fadello. = 

Polderriy V. Fäire grand bruit. Far 
‘gran ftrepito , fracaflare ; ftrepitare ‚tu- 
en Peh F 
olen / N. Po ologna. 

Polack / M. — Polacco. 

Peley / N. Le powlot. U puleggio. 

Wilder Delen, Pouliot fauvage, dicta - 
me de Virginit. Puleggio ſelvatico, dit- 
tanno di Virginis. 

Molierer/ M. Poliſſeur. Pulitore , for- 

bitore. 

Pollerung / F. Politeſſe. Pulituta, forbi- 
turs, liſciatura 

Politic / F. Politique. Politica ( pru- 
den2:. ) 

Politieus 7 M. Politique. 
ſtatiſta. 

Politiſch /Adj. Polilique. Politico, po- 

liticamente. | 

Yeliciueemeiniet ı N. Feu de marjo- 
net: s. Gioco di bambocci, mattacini. 

Volicen 7 F. La police. La politia, 

- polizia. 

Polieren / F. palieren, Pulir, embellir. 
Polire. F 

Polp / M. Un poulbe rır polype ‚poiffon 
de mir, & excreſcence 2, E * 
P’olpo peſce, e certo male di naſo. 

Polller / M. Une coifre. Un piumaccio, 
colıre , guanciale, materazzo. 


Polſter / 


Politico, 
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Mole: M. Gig» Kuͤſſe. Um eduffn. | 


Ua ruſcino. MR 
Poltern / V. Poldern Faire grand bruit. 
Far gran ſtrepito. 


omade + F. Pomade, Pomäta , po-| 


mada. we 
Yomerangen-Scyale/F. Ecorce d'oran- 
es. Scorza di naranzo, 
Yompenmacher/ M. Faifeur de pompes. 
Scavatore di trombe di acque. 
Pommerantze / F. Orange. I narancio, 
fruito arancio, melangnla. 
Yommerangen-Baum/M. Un eranger. 
Il narrancio (a!bero,) melarancio, 
Momp,M. La pompe. La pompa, appa- 
rato , fplendore. 
Yomne / F. La pofmpe. 
tromba da acqua. 
Pompen / V. Pomper. Pompeggiare , 
pompsre, votare la fentina, 
Ponıous / F. Fantöme. Spaventac- 


La pompa ð 


chin. 

Porcelan / F. Dela porcelaine. La pot- 
cellann, er : 
ort / F. Laporte. Lapnrta. _ 

Dort ıM. Le port, havre. N porto, 
porta. ER 

Yortal / N, Un velibule. N por- 
tale. 
ortion / F. Portion. Porzione, 
ortuaal / N. Portogalle. Portogallo, 
ortugeler / M. Portogais. Portug- 
heſe. 


eſe. 

VPortnet / M. Un portier. Un por- 
tinaro, | 

MYortnerin / F. Portierc. La porti- 
nard. 

Poſaune / F. Trompete. La tromba; 
trombone, 

Mit der Pofaunen ausruffen. Publier 
à fon de trompe. Publicar’ ä fuono di 
tomba, 

Poſaunen / V. Sonner de la trompete, 

Suonar latromba, buccinare. 

Poſaunendlaͤſer / M. Un irempete. Un 
trombetra ‚trombonifta, 

Pofaunenfcbal/M. Le fon de trompe. 
il fnono di tromba, 

Poſitiv / N. Petites orgües. Organetıi, 
poftivo, 

Poſſen / di. Schwaͤncke. Bogatelles, badi- 
neries, Bagartelle ,buffonerie ‚facezie, 
burle,fcherzi ‚fpalli. 

Pollen treiben / V. Plaiſanter. Buffo- 
nesziare. 

Poſſen reifen, Idem. 

Kunem einen Dosen reiſſen oder thun. 

oüer un tour A queiqu'sen. Burlarli 
uno. 


Pefienreifler /M. Um plaifanteur. Un 


ufone, 


Poſſeß / N. Pafefion. Poſſeſſione. 
Voſſietlich / Adj. Plaiſant. Piacevole, 


bingehen. Il faudra mfin d'y 


PH 
Ipaffevdie , fcheizofo , ridicelofo , fa- 
ceto. 

Doß, F. La pohe. La poßs. 

Auf der Poſt reiten, Courir & corteia 

böfle. Correre la poſta. 

Dienechke Poſt will ich eucd Khreiten, 

| Je vous ecrirai par la pofle prochzinr, 
ordinaireprochain. Peria poita futu- 
ra jö vi ſcũvero. 

Dell-Pierd, Cheval de pe. Caralla 

i pofta. 

Er iſt auf der Poſt ackommen. ef 
— en pofle, Egli & venuto per 

olta, 

Die Poſt nehmen, Prenäre la pofie i 

“ (prendre des chevaux de pofle.) Prea- 
dere la polta. 

Poſtmelſteͤt. Maüire de pofle. Maeſtto 
di pofta. 

Ich fchreihe euch in aller Eites( auf der 
Pol.) Fe Dow ders en pofle. Vı feri- 

Ein Ras -CchiffYon 
n Jaad⸗Schiff (Poſt ⸗Schiff) nehmcn: 
Aller en pofle A batteau, Andar per 
pofta in barca. 

Wann merder iht den Poſtmelßer be 
joblen? Oyand payerez vous le maı- 
trö de pe Quando pagarete il maeitrö 
di pofta ? 

Leihet mir zwantzie Thaler / wann es 
euch beiiedt/daß ich dad PoR-Geld bes 
gabten Fa. Pretez mcy vint bcus, 
s’ il vous plaft, pour payer I argent 
de pofle. Impreftatemi vinti fcadi, 
fe N place , per pagar il dinaro di 

a. 


po 
Man wird endlich aufder Pot müſſen 
aller en 
Pen Bifögnarä a:la fine d’andarvi per 

je) 

ch babe / ehe e8 Tag it worden fünf 
nal Die Poſt abgemechf 11,7° y cour- 
ru cing pofles avant qu' ıl fit jour. 
Ho fatfD cingue pofte avanti giorao. 

Es Teond ſchon 1wer Poſten / dan ich 
feinen Brief von euch empianaer 
babe. Uy a deux ordimaires „ que 
je n’ ay point regü de vos letires. 
Sono due pofte, che non hö voftre 
lettere. 

Der ( fft )auf der Poſt reitet / waat ein 
Stuͤckl in mit dem Tod. Celwi.gwt 

e,je jave avec lamort, fe 


courtla pe 
met en danger de mort. Chi corre is 
poſta, colla morte feherzä. 
Seinen oft: Dri/ wohl bewahren(ber 
‚ biten.) Garder bien Jen pofle. Guur- 
däre bene ıl ſuo poſto. 
Gefchmind! au kin Ort (Bor.) Fite! 
2 — aille ‘A fon pofie. Leitol al 
pP? . 
Seinen ‘Po befhäsen (bemahren. 
—— fon pofle. Defendei' i} * 
F° 3 


Bin 


PO 


Bon feinem Poren getrieben werben. 
Etr& chajjö de fon pofle (perdre fon po- 
ei Eflier cacciato et — 
enen Pak (aus Zaghafftigkeit) ver- 
laſſen. pl ( m Jon pofle 
(parlächete.) Abandonar (vilmente) 
il ſuo poſto. 
Diele Ponen heiſſen nichts / (man kan 
ſich drinnen nicht wohl wehren.) Ce 
font de pofles, qui ne valent rıen. Sono 
ofti , che nonvagliono nulla. 
emablen if ein Vornehmen befier 
gelungen / ale in jenen Poften dort. 
Jamai entreprife n’ a micux reulli, 
que dans ce pofle Id. Glammai intra- 
prefa € meglio riufcita , che in quel 
ofto 1A, 
Getern / obnaefehr eine Stund nad) 
Mittag / verlieſſen fie die Poren. 
r,environ A une heure apres midi 
üs abandonnerent le pofle. Hieri ‚in- 
circa ä un’ hora doppo pranfo hanno 
abandonato il pofto. 


Weilen wir jest eben von N. wiederum 
anheto gelanget / koͤnnen wir euch / 
mit biefer Poft den Conto von dem/ 
was ſchon verfaufft worden / nicht 
ſenden / foll aber mit naͤchſtem erfol- 
sen; and feonid wir ſnz wiſchen druͤber / 
um felbiaen jur verfertiaen. Jhr habt 
bißhero nech Feinen Artfang gemacht / 
uns von euren Colli,fo nach N. und 
andere Derter achen / zu Ipediren; 
Lieber sunterlafler nicht Folches du 
tbun  maflen ihr auch von une mit 
unfern Commillionen werdet recom- 
penliret werden / mie ihr inder That 

eben merdet. 

Comme not ne falfons que arriver 
de M nous ne — vom envoyer 
cet ordinaire le conte du vendu , mais 
ce fera par le prochain entre cy & Ie- 
quelnota le preparerons. Vom n' awvez 
pas encore Commenck A now adreſſer 

uöques pieces pour N. & autres 
heux ‚de grace !ne mänque2 pas de le 
faire , now vom recompenferons de 
nötre cötd parnos commt{Jions , comme 
vor le werrez par effet. 
Eſſendo folo hora ritornati daN. non po- 
tiamocon queſta mandarvi il conto del 
giä vendato ; frguirä perd con altra, 
che frä tanto l"andismo alleftendo (pre- 
parando ) Per anco non havete dato 
principio à mandarne de’ Colli, per N. 
e altri Iuoghi; di gratia! non mancate 
di farlo, perche anche da noi farete ri- 
compenfato colle noftre Commifhoni , 
come ineffetto vedrete, 

Auf der Por reiten. Courir la pofle. 
Correr’ la pofta. 

Voſt⸗Bot / M. Un pofällon, courrier. 
Un corriere, potiglione, 
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| Poſt⸗Geld / N. Port ds Iefires. Porto, 


portaggin delle lettere, ö 

Pon-Haus/ N. La pofle, La cafa di 

0 

Haft. or / N. Corne depofle. Cornetto 
da poftiglione. . 
oſtill / F Poftille. Pattills. 
oſtmeiſter / M. Le maitre de poſte. Il 
maeſtro di poſta. 

Poſt⸗Papier / N. Papier de poſte. Carta 
di pofta, carta fina dä lettere. 

Pof-Pferd/N. Un chevaldepofle. Ca- 
vallo di pofta, 

Poſtreit er / M.Poftbot. Poſtillon, cour- 
rier. Corriere, poſtiglione. 

Poſr Schit /N. Barque de poſte. Barca 

i pofta. 

Pon-Zeitung/F. Gazete, Novella, nup- 
va ‚rappotto. 

Pohurs F. Poflure. Pofitura,poftura, 
giacitura. 

VPotentat / M. Potentat. Potentato. 

Potz! Interj. Pole! Calpira! cancaro! 

R 

Pracht / M.Pomp. Pompe. Pompa, faſto. 

Zu Rom lebt man mit aͤroſſen Kleider⸗ 
Pracht. On vit 2 Rome avec un 
grand fafle. In Roma fi vire con un 
gran falto, 

Es dunckt mich/ daß der Stolg(Bracht) 
meit von diefen Ort iR / (indem alles 
der Armuth ähnlich febet,) I me 
tmble ‚que le fafle el banni de ce lieu. 

i fembra , che il fafto fia bandito da 
uefto luogo. 

Prächrig /Adj. Pompeux , magnifique, 
Pompofe, magnifico, faperbo , maeftofo, 
fplendido, apparente. 

Nrächtialichy av, Pompeufement. Pom · 
poſamente, fuperbamente, ſolennemente. 
magnificamente, maellofamente, 

Ptactie / F. Auſes, pratiques. Finezze 
ptattiche, prattica, pratica. 

Practiriren/ V. Pratiquer,exercer quil- 
que chofe. Pratticare ð effercitar' qual- 
che cola 

Practicus/M. Pratiqus, Pratico,prat- 
tico, praticone. 

Praa/N. Le coin de la monnoye. 1! cougao 
della moneta. 

Dräaen/ V. Geld. Batre de la monnoye. 
Batter’ monera. 

Pralen / V. Faire le gaſton, fe vanter. 
Vantarfi, far rodomontade , fiappare, 
tsgliare , fofhare ‚Arepirare 

Praler / M Gafcon, rodomont, vanteur. 
Un vantatore, d rodomsme, millanta- 
tore ; foffione „tranfüne. 

ralerew/ F. Vanterie, gafconade, rodo- 
montade. Bravata, mit.uteria, frappe, 
frapperie, rodomontade. 

Praugen/V. Ufer de pompe. Pompeogia- 
re, far pompa, fuperbire ‚oftenta: 5. 

Franz. 
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ayraa-Bett/ N. Lit de parade, 
di parada. 
Branger/M. Le carquan. Laberlina, 


gna. 
garheln V. Faire du bruit. Strepi- 
Brafen /V. Dibau her, Stravizzare, 
guazzare ‚ubbriacarli ‚ crapolare. 
Praſſen / N. La débauche. Lo ftra- 


Harfe / M. Un debauche.. Un ftravizza- 
tore,crapolatore, 
Mrecentor / M. Informeur. Precet- 


‚tor. i 
Mrevicat/N. Predicat, Predicato. | 
Nredin, F Un fermon, preche. Ugfermo- 
 ne,una predıca ,predicazione, ; 
Predia⸗Amt N. Le miniſtcre. Nmi- 

nifterio , predicazione , predica , fer- 


mone, ER 
Mrediueny Vs Pröcher. Predicare ‚fer- 
monepgiare, j 
Deu Huͤngerigen iſt nicht aut predigen. 
Le ventren'a point. d' oreilles, Ven- 
tre affamato, non conofce parentato. 
Il ventre non ha orecchie, 
Herzliche Dinae meinen in bir aerred i⸗ 
et du Stadt GOttes. PL. 87. v. 3. 
ce qui je dit de tei, cit& de Dieu ‚ce 
font chojes hondrables. © citta di Dio, 
Y.. wofe gloriofe ſono dette di te. , 
VPrediger / M. Un predicateur. Un pre 
estores conciomgtore. 
Prediaßubly M. Lachaire, Il perga- 
. möz;pulpito. 
MYreif/ M. La gloire, la loüange. La 
. gloria ‚la lode ,encomio, 
Peiß / M. Le prix. Il prezzo , pregio, 
colto, 


Wir feond verfichert / daß ibr aus dieſer 


geringen Probe erfenuen werdet / 
mie wir aemebnet ſeynd / die Freun⸗ 
de an iractiren; darero ihr Gelegen⸗ 
beit haben merder / un: deſto eb: nder 
und öfter mit euren neuen fehr vers 
lanaten Befehlen au befuchen. Was 
den Preiß / nemlich fl. » + » aube 
lenget / nach N. aelicfedt 7 achen wir 
alcich/ (ſeynd wir einia;) aber tie 
Provifion zu f. per cento betreffend / 
merdet ihr uns entfchulbinen / daß 
mir euch  Daflelbe fr diesmal 
nicht aut heifi nz weil es uns Uns 
möglich iſt und und auch ziemlich 
theuer nefianden (schwer) baten; 
allein wir verforschen euch /' aß wir 
euch ım eiuer andern Gelegenheit eis 
nen Gefallen chun werden. Daßıbr 
ung faat / daß wir anudern bender 
aleichen Waa’ en / bed zwey per cento 
für ihre Provifioa ai machen / be» 
tedat ihr euch gewißlich / und. ſeynd 
au frieden / wunn jhors urg deweiſet / 


Latto | 
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eud) vier per cento gu bonifisiren 5 
maſſen es die jeginen Läufften micht 
zulaſſen / daß man/mebki einenifche 
ſchlechten Preiß / annoch Provilon da⸗ 
Iracı (seben )I;üe, .. - > 
01% Jommes aljurli, que vous con. 
hoittez par ce petit May, comment 
nous avons accoutumt de fervir müs 
amis, & que vous aureZ par IA occa 
fion de nuus faire part au. plus. T 
Srequement de vos nowvelles —— 
ſions. Quant aux prix , Javoir de 
= = =» rendus AN. nrus en fom- 
mes accord, mais quant & la pro» 
viſion que vom now voulez ahai 
re a raifon, d’ un pour cent , wow 
nom eXcujerez fi now he vom Tap- 
prouvons pas cetle joi , la chefe 
n’ etant pas.poflible , puisqu'ils mom 
ont deja afjez coute , mals nom von 
ferons quique douceur. Vor von 
frompez affurement quand votu nous 
dites que now bonıfions ad’ auırıs 
amk.deux pour ‚cent, de prowifion 
pour telles marchandifet , 5 now 
voulons bien en «as qur vous now le 
foſſier voir vow en bömifier quatre, 
les conjuntlures prefäntes ne permet- 
tent pas gu‘ vutre le bon — on 
Rjoute encob uneprovifin. . 
Siamö certi, che da queflä poca co- 
hofcerere come fiam (ol di trattare gli 
ämici ‚di forte, che ct continurrete vo- 
ſtri impiegli ( commillioni ) Toccaste 
poi U prezzi cioeäfl. - - - franco 
pofti a N. framo d’ accordo , ma di 
poter fervirti con un per cento, have 
rete la bontä di (.ufärci „ mentre € 
impoflibile , havendoci coftato trop- 
po , ma vi promettismo di ritompen- 
farvelo in tutte le altr& occdrrenie, 
& quello che meutovare dag] altri, 
ch’ a loro rilafciamo due per cento, 
—t una mera impofübilitä , eflendo che 
quefti tempi non lo permettono „di 
fervir gl’ amici & dargli ancora la pro- 
. vifione., ur rg 
Was aber die demuße Melduns (Bor: 
traa ) wegen olyrmehıtten oe. » iu 
Dienũ eures Kauff- Plages alida an 
belauat, / erfabre ich in Anımert 
von euch / dag, wann ich mich / w 
Annehmunag eurer Hendwercks⸗Wae⸗ 
ren verfeben wollte / Den Verſchluf 
derfelben ganabarer machen wärtt; 
als wellet euch belieben laſſen mic 
in Antwort au berichten / meordunen 
felbige dellehen /famt dero nächhcr 
Preifen / entweder coli an Yer Stel⸗ 
le oder auherd aeliefert / wie et euch 
am bellen delieben wird / maſſen ich 
euch meine Mernung in Antwoett 
darüber eiklaren werde, bi 


Et für la propofition que je vous Ai 
'faite des - - - [wmentionels , pour 
l ufage de vötre ville, J apprends 
de vos ‚en reponfe, que fi je veux 
m’ accomımoder de qufques unes de 
" vos manufackures, celapouroit en fa» 
ciliter la deblte,c’ ef ce qui m’ obli- 
ge de voils prier de me marquer en 
reponfe en quoy elles confiflent, avec 
les plus jufles prix , prifes chez vos 
ou r #5 icy, comme vow aimere? 
le mieux, parcequ* en reponfe je vom 
en diray mon Iintiment, | 

Toccante poi al confaputo motivo (pro. 
pofizione ) fattovi delli fopr” accennate 
cörde di mufica per fervitio di cotelta 
voftra piazza, ſeũto da voi in rifpoftä 
che, volendo jo applicare ia cotefte vo- 
fire manofarture, ne posrebbe rendere 
maggior facilira nell’ eſſito, che per 
tanto vi compiacterete in riſpoſta & di: 
notarmi in quello che confiftond, con 
li piü riftreti prezzi di cofti, ð con- 
dotte in queſta noftra piazza, come 
megliö vi piacerä, perche in rilpofta 
vene dieö ( dichiarerö ) il mid fenti- 


mento: 
Mir iR leyd / daß ich Euch fo viellin- 
gelegeubeit mache ; ungeachtet ich 
die Dreife dergefalt nelindert habe 
dag ich gemißlich daran zu farg Fom- 
me / * —— i Au A 

ofperiren follte, itte eu 
er euch den Verſchluß derfelben 
angelegen ſeyn du tagen ; und fo 
euch etwas auf euer Conto yotınd» 
then / werde ith euch mit ſchoͤner 
Kern» Waor verfeben/ und allen 
möglichen Vorthell genieſſen laß 


ven 
de füuis facht de votu donner tank de 
prine, 2... j Aye pourtant limike 
“ des prix d’ une mäniere qu' au lieu 
d’ 9 profiter ily va de mon Capital, 
Je vom prie d’avoir foin de la ven» 
te; 85 fı vom avez befoin d’ autre 
ehofe pour vötre conte,je vous pour: 
"Yorray de fltur de märchandife, en 
“ots faijant jeüir de tout P avanta- 


“ poſſible. 

i ſpiace di farvi tant⸗ inebmmodo, 
non oftante ch’jo ne hö talmente mo- 
derato ( mitigato) i prezzi che in ve- 
ce di prufperarvi va tantino, veramen- 
te wi fcapito, regovi adangue di 
prenderne A cuore la Vendira ,e nccor- 
reodovi altro per conto voftro, vi pro- 
tederö for di robba con farri godere 
yu Ogni poihbil’avantaggio. 

Im Übrigen baben Mir das Vertrau⸗ 
en / das ihr uns ardffern Vortheil in 
den Dreifen werdet genie ſſen laſſen / 
als uns von andern von Koftt ange⸗ 
borsen morden/ weiche ( Preife) 
= IL Partie, 
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denn liederlicher ſind / als die jenige / 
fo ihre uns in eurem vom 10. Febr, 
beserchmer habt. Dannenherd erfus 
chen mir euch 7 mertber Herr?! ung 
auf alle erdenckliche Werie zu avan- 
tagiren/ und dadurch Belegenheit iu 
aeben!7. dab wir mit allen unfern 
Commilfiönen, deren / wte ihr in tes 
That erfahren werdet / nicht weni 
feun werden / gerades Weegs su eu 
kommen. 
‚Au refle nous nbus flatons „que vous 
nous ferez jouir d'un prix plus Avan- 
tageux dans lex prix que celuy qui 
nous a.tE offert par d' autres amis 
de chez vous, les quels font plus bas 
que ceux que Vous Nous Avez mar- 
uez dans vötre lettre du 10.--» = 
e forte que vous prions Monfieur , 


‚ de notss faire jouir de toutes les dou- 


ceurs pojlibles, pour nous donner öc- 
cafıon de continuer A nous adreſſer & 
droiture a vous pour toutes nos com- 
miſſions qui ne feront pas en petit 
Sun comme vous wverrez par 
€ . 
Del refto ci confidiamo ch& ci farete 
godei’ maggior vanteggio ne’ prezäi di 


\ quello che ci & ſtato offert» da altri di 


cofi; i quali ſono piü dolci ( baflı,} 
di quelli che ci dinötäfte nella voftra 
de’ 10. Febraio, fiche, caro Signore, 
vi preghiamo di avantaggiarci in „gai 
manitra imaginabile, per darci occ4* 
Gone di cuntinuar’ & ricorrer* & voi & 
drittura con tutte le noftre Commik 
fioni, che noa farannd poche, come in 
fatti vedrete, 


Ich wollte gern Über etliche Täge el 
‚ne neue Factuta von mir/ au ver 


Schaffenden Waaren ſchicken / dafern 
ihr euch zur Billiakeit bequemen 


wollet in den Preißen / welche mit 


febr ſcharff (bach ) vorkommen. 

Ge vous envoyeroik dans peu de jour⸗ 
unnouvrau memoire des marchandi- 
fes dent j* an bejbin, fi vous voulies 
vous metre a la raifon pour le prix, 
zei me paroiffent un peu hauts, 

n pochi giorni vimandarei nünva fat- 
tura di robbe da provedermi , purche 
voi volefte miertervi alla ragione quan- 
to al — ‚i quali mi paiono molto 
rigorofi ( alti. ) 


So bald ih derd Qualität werde dd 


feben haben / und daß es Gut fene / 
fo bier taugt/ werde euch nochmals 
sröflere Commifliones aebıtt ; md 
fo ihr Barakann miacheh lafler / fo 
roͤnnet ihr gedachten Freunden auch 
ein Stuck su Mußer aeben; und fo 
Die Waar aut/ und der Preis biig/ 
werds etſdas befiellen, 
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Et 4 abord que je les auray 


&5 fic' el marchandife qui convien 

ici je vom donneray plıw zes 
commijhon ; fi vow faites fabriquer 
des — Vow pourres en don- 
ner au jwdit amy une piece pour 
dehantillon, fila marchandıfe efl bun- 
ne & A prix convenable ‚je vom en 
donneray queque commiſſion. 

E vifto che ne haverö la qualitä, e fe 

farä robba che faccia per qui, vene da- 

rö poi maggior commitlione; e fe fate 
fabricar Barra« ani, potrete darne & mt- 
demi amici una pezza per moftra, ch’ 
effendo robba buona.e prezzo conde- 

Teate vene dard qualche commiffione. 
Daiern euch dieſes nun anfteber / ſo 

wolet uns/ im, Antwort dieſes / die 

nechfen und Auflerfien Preife bes 

- zeichnensauf eure Untoften (Franco ) 

in”. geliefert. 

Si cela vom agree, vom nom mär- 
werez en röponfe A celle-cy les prix 
s plus Per rendm A vos fraix 

(francs JAN. Po 

Se cio vi aggrada cene dinotarete in ri- 

fpoita di queftai piü riftretti e precifi 

prezzi, pofte in N. & voftre ſpeſe, 

( france. 

Aus eurem Geliebten vom 2. des ver 

gansenen erſehe ich die Preife der 

..« fo ibe mir am Zuß Ddefleiben 

dezeichnet / welche ibs ſaget / daß bie 

nech"’n ſeyn. 

Je vos par vötre chere du 2. du paf- 

Je le prix que vom me marquez au 

pied d’ icele que vom dites Etre des 

plus jufles. 

Dalla grata voftra delli 2. andato, vedo 

li prezzi delle. - . che mi dinorate 

a pıede di ella, che dite eilere piu ri- 

ſtretti. 

Ich ‚rmarte dann in Antwort Ju ver⸗ 
nehmen / 0b tch etmann einen Mär 
dern Einkauff thun fill/ als ibr mir 
auf ruer Conto zu thun verordnet 

battery unds meiner Mennung nach/ 

foltet ihr eine fo ſchoͤne Gelegenheit / 
usen su fcheffen/ nicht vorben ge⸗ 
ben laffen. Sch flehe fchon im Han. 
del mit etlichen Kaufleuten wegen 

oo. Ballen Seiten ꝛc. wie die hier⸗ 

benaebente Mufer / und in denen 

unten > bedeichneren Preifen ; und 
wenn jbr meine Verrichtung genebm 
balten woltet / wird wan zu einer 
richtigen Zahlung die Mittel fehafr 
fon mögen, melches eut diene. 

g'attends donc de favoir en reponfe 
fi je doi faire de plus grand emplet- 
te, que crlle que vous m'avez ordon- 
nte de faire pour vötre conte, vous 
ne devriez ps A mon avk laiſſer 

Ichaper une fı belle occafion de gagner. 
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Je fuis deja em traite avec s 
marchands de - - - de Blend 
Joye Sc. conformes aux montres cy 
oinles & aux prix cy bas märquez , 
en Ca que vous approuviez cette 
affaire, il faudra pour voir au prompt 
payement, que ! avi vous ferve. 
en altendant vötre fentiment , vo 
un — 
ıtendo dunque di fapere inrifg 
debbu — ausiche = gior — 
quello che mi urdinafte dı fare per vo. 
ftro Conto ; e fecondo non doverefte 
lafciar trafcorrere una fi beli’ occafione 
di far profitto (acquifto, ) Std giä in 
trattato Confalcuni mercanti intornoä 
- .- . prezzi fottn.notati; e quando vo- 
lefte apprsovare il mio operato bifogn«- 
rebbe proveder’ al pronto pagamento, 
che viferva. Attendendo i voftri ler 
timenti, ordini e commandi. 


So ihr mich ind Fänfitige micht beſſer 


bediener/ werde ich mich in N. ver» 
ſchen müffen / alwo die Waar von 
befierer Qualität / und biligerm 
Preiſe if. 


Si wo. u me fer vezmieux à de 
nir,il faudra que je me pourvoyeäN. 
ou la nerchand? eefl de meilleure qua 
lit# &5 A prix plus raifonnable. 

Se non mi fervite meglio all’ auvenire, 
bifognerä ch’ jo mi proveda in N. ch'e 
robba di miglior qualita e di prezio 


piü —— 

Imwiſchen werdet ihr Nora machen / 
mir unten bezeichnete Waaten in 
ver ae und mer ſelbige inimen 

Laͤgeln iu (pedirens ( verfiebe/) 
menn ibr mir fie um Den euch arilr- 
ten Preiß erlaffın wollet; wo nicht / 
ſo ** auch die ebbeſaate Ri- 
meſſa einsusieben / und ſchicket 
die (Wechſel· )Brie ſe wie er zutuͤc 
mann ihr aber refolvirt fend/ mir er* 
meldte Laͤgel um ermäbnten Preib 
su erlaſſen wird euch euer Reh 
firackd eingebracht merden und fob 
ches Urfüch ſeyn euch Rärdere Com 
miffinnes zu geben. 

En attendant vous ferez nöte de mt 
pour voir les marchandifes cy bas de- 
ligntes & de me les expedier en deux 
caifles, au cas pourtant que voulirs 
me les laiffer au prix que je vous 4) 
marqub, fi non, vous n’ exigerez pi 
ma dite remife & m’ envoyerrz ma 
lettre ; mais fi vous vous rejolurz de 
m’ enwvoyer les dits Barrils, au prix 
— je vous ay fix, vous [era d’ 4 
rd rj6 de vötreavanıt, 
m’ engagrez par la A vous donner des 
commiſſions de plusgrande ımportanct. 
In tanto farete Nota di provedermi le 
foto notati merci , 8 di —— 
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due Barili, quando per& mele vogliate 
' dare al prezzo auvilatovi, in diffetto; 
tralafciare anco di ſeuotere foderta rimel- 
fa con rimandarmene la lettera ; mä 
do vi haferere rifolto di fpedirmi 
detti Barili al prezzo accennato, fa- 
rete rimborfato fubito del voftro avan- 
20, e farä caufa di darvi Coınmiflioni di 
magpior foftanza ( rilievo. ) 
Der Henn. von&opi bat noch 3. Laͤ⸗ 
gel + » » unverkauft (in Haͤnden /) 
hebmet fie im Namen des HErrn um 
°. und thut und Die Bejab- 
ana daffir in tem nechſt⸗koͤnfftigen 
N. Faft ⸗Marckt N. wir mollen euch 
gern auf befaaten nechſt » Fünfftigen 
Mardı 2. andere Fänel von deralei⸗ 
cher » » + zufommen lafien ; aber 
in dem bereits gemachten Preiß fin. 
den mir fein Mittel meht / das Ea- 
pital au falviren ; mir werden euch 
Dennoch eine Derfendung fuchen zu 
edan, —— mit naͤchſtem das Ei⸗ 
gentliche hören werdet. 
Monf. N.de chez vous a encore cing 
Barrils invendus; ( qui ne font pas 
vendus ) prenez les au Nom de Dieu 
a our nous en faire le paye- 
ment à ia foire prochaine de Micart- 
me de N.nous vous ferlons parvenir 
avec plaifir deux autres Barrils de 
blable - - mais au prix que nous 
s de vous faire, iln’yapas 
moyen d’ en tirer fon Capital, toutes 
fois nous verrons de vous faire qui- 
que envoy,comme vous |’ apprendrez 
* preciſement dans la ſuite. 
Signore N. di coſti tiene ancota ein- 
que Barili - - invendutiz prendereli in 
nome d’ Iddio a fl. . . per farcene il 
amento alla proflima fiera mezza qua- 
na a N. per la detta proflima fiera vi 
fareffimo volontieri pervenire due altri 
Barili di fimili - - - mä al prezzo gia 
fatto non troviamo piü modo di falvar- 
tie il capitale; tutravia vedremo di far- 
vi qualche inviamento come il proprio 
in appreflo fentirere, 
Die Loͤgel betrefiend/ fo und noch ver- 
fchafft su merden übrta bleiht / ha⸗ 
ben wir euch ders Beſchaffenheit 
fchon aefaat / und mie fie ſeyn mil 
ſen nnd Defreaen werdet ibr rrach» 
ten) Waar du befommer’ fo uns al 
jermafien erandae. Die +» » be 
ansend / 19 ihr ſomt ihrem reife 
begehret / koͤnnen mir nieht erratben/ 
was es fene/ und Darum merder ihr 
euch etwas deutlicher erklären dar 
nit wir euch dienen ( euer Verlan⸗ 
sen erfüllen ) fönnen / und wir von 
ergen agern ıbun wollen, 
arril que vous aves encor 


sur k B 


- 


Drennratgtien / F. Preparatifs, 


PR 579 
A nous pour veir, nous vos in avon⸗ 
deja dit la qualite, &5 comme tl doiß 
tre, c' efl pourquoy vous aurez foin 
s’ il vous plait, de choijir la mar. 
chandije d' une qualitt A nous ren. 
drecontens. Pour les - - dont vous 
foahaıtez jarvoir Te prix,nousne [aus 
rions deviner ce que c' fl, cınfi voug 
vous expliquerez plus clairement, 
afınque nous vous fer vions [uivanf 
vötre intention,camme nous en avons 
grand enwie, puisque nous Jummes 
avec affettions. 
Per il Barile - - . che ci reft» x prn. 
vedere, gia vene habbiamo derto la 
qualira, e come vogliono eflere, e per& 
procurarete d’ incontrar robba di ognk 
nofro contento. Per li» - che de- 
fiderste infiemie con il vo prezın nom 
fappiamo rinvenire ( indnvinare) che 
cofa fia , che perö vi efplichtrete piik 
chiaramente per poter fervirvi ( fecon« 
dar’ il voftro defiderio ) come bramis- 
mo di poter fare; mentre con ogni 
offeito 


Preiß / M. Le pillage. I ſaccheggio. 
Preiſen / V. Louer, donner la gloire , 


lorifier. Lodare, dar la gloria, glori- 
cäre, 


Der Herr in meine € tã rcke und Lod⸗ 


aeſang + und mein Heil. Das iM 
mem BDtr/ und ıch will ihn preis 
fen’ er id meines Vatters EOtt / ich 
will ibm erheben. Gen, 3. 8. 15. 

Le Seıaneur el ma force & ma louan- 
or, &5 Im’ a Eid ſauveur. C e/l mork 
Dieu fort , je lui ferai un logıs plai- 
fant, c'eft te Dieu de mon Pere, je 1 
ſurhauſſerai. 

11 Signore & la mia forza, ed Ilmio can⸗ 
tico, e mi & ftato in falute: queſto &i 
mid Dio, jo lo glorificherö, l’ Iddio d 
Padre mio, jo l’eflalterö, 


Peeifet mit mir den HErrn / und los 


fer uns mit einander feine Namen 
verfändigen. Pfal. 34, v. 4. - 
Magnihei le Seigheur avec moi,%$ 
— s fon nom tous enfemz 


e. 
Magnificate meco il Sighore & effals 
tiamo € tutti infieme il ſud Noime, 


Preifungy F. La loüange. La lode; 


gloria. 


Dreif-Realfer/N. Tarife, Tarifa. 
Prelatiſch / 


die De prelat, Prelas 


teſco. 


Prelatur/F. Prelature, offce de preiar 


Prelatara. 
apfa- 


reils. Appärecchio, apparati, 


Prelat / M. Un prelat. Ux prelato, 


Menfigaore. 


De VPre!len / 


» 
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Prelen / V. Wippen, Tromper. Tagar-| 


—8 F. La preſſe. La ſtampa, tor- 
hi 


Spreß/M. Un prefjoir. Ua torchio, tor- 
colo, foppreila, ſtrettota. 
Unter die Pie tbun, Metre fow la 
reife. Stampare, 
preflen / V. Prefer. Premere , prel- 


fare. 

Preſſe in einer Mauer oder Wal. 
Bröche d' une murailie, d’ un rem- 
part. Breccia d' un muro, d’ un.ri- 


parn. 

Prefle ſchieſſen  V. Faire bröche à 
coups decanon. Far bıeccia & tiro di 
velidentsM. Prefident. Prefid 

Prehident / M. Preſident. Preſidante. 

Drefilgen- Holtz N. Bois de Brefil. 
€rzino. 

Preſſer M. Prefeur. Premitore, it 
oppreflore. 

Mieterty M. Pretexte, couleur. Pre- 
tefto, colore, mantello, 

Mreuflen/ N. Pruſſe. Boruflia, Pruf- 
fi 


14. 

Mrießer-RocdyM. Habit. de pritre, 
Sottana da prete, 

Mrieter-MeibsF. Ordination. Ordi- 
nazione, ordine facro, 

Drie er / M. Sacrificateur. Un facer- 

ote. 

Prieſter / N. Un prötre. Un prete, ſa- 
cerdote, presbitero. 

Der Oderle Hoherrieler. Le grand, 
Jouverain jacrificateur, Il gran ö 
fovrano facerdote. 


Mriefterin/ F. La prötrefe. La facer- 
doteſſa. 

Mriefterlich/ Adj. Sacerdotal, Sacer- 
dotale, \ 

Priekertbum/ N. Le facerdoce. I 

facerdvtio, presbiterio, 


Das Hohe⸗Prieſterthum. La fowvrai- | 


ne f[acrificature. 
dotio, — 
Vrinten / V. imer. Imprimere. 
Printz / M. Prince, Prencipe, prin- 
cipe. 


Eee Princeffe. Prencipeffa, 
rior / M. 


Il ſovrano ſacer- 


| Un prieur. Ua priore, 
ritfchesF. Les dtrivieres. La sferza. 


Ein 

D 
Prob/F. Pröuve,effay. La pruova,lo 
® ren prova, tentativo, 


PR 


privilegirter. Fall, Cas privilcgit 


elitto graziofo, 


tt wolle diefelbe in feinem Schutz 
ferner erbalten/ und mir Gelegen⸗ 
beit an die Hund aeben/ Daß ich ih⸗ 
nen in der That die Prode meiner 
tragenden Affektiongeisen koͤnne / ge⸗ 
Ralten ich nic das gerinatie unter 
laſſen werde mas diefer Offerte ge⸗ 
mÄß mir fich ereianen koͤnute. 
Dieu vom conferve, & me falle nai- 
tre les occafions de vors pouwoir 
montrer affection ardente, que j' 27 
pour vom, & dont j' embrajlrzy 
toujours tout ce, qui vor peut fals- 
faire. 
Il Signore la confervi, e dia occafione 
à me di manifeftare con quella pron- 
tezza,che defidero l’affetto, che le por- 
to, fi come jo incontrard fempre le ſae 
‚fodisfattioni. 

Liebet! machet / daß mir wol bedie- 
net / und in den Spefen mögliche 
avantaggirg werden; und meilen mit 
eine Drob thun / um ſelbige zu P. 
su verkauffen / werdet ihr / mann fol 
ches mit einigem Nutzen anſchloͤet / 
von ung aröffere Verrichtung ba 
ben, Wann euch (ſouden) unfere 
Waaren vonnoͤthen wären / aden 
cket an ung / wir wollen cuch als 
rechte Amici bedienen, 

Faites en forte de grace ! que now 
foyons bien fervis S de menager ks 
raix le plus qu' il vous fera pofhbi, 
comme c eſt un eſſay que now für 
fons pour les faire vendre a N. s 
reüfht avec quöque profit vow aurts 
de plıu fortes commifhons. Si. vom 
avez occafion de nos marchändifes, 
Jouvenez vom de now „CS que nom 
vom jervirons en veritabies amk. 
Di gratia ! procurate che venghiamo 
ben ferviti , e avantaggiari nelle ſpeſe 
al poflibile, e perche facciamo una 
prova per farle vendere a N. riufcendo 
ciö Con gualche utile, havrete maggio- 
ri noftriimpieghi. Se v occorrerä delle 
robbe noitre, teneteci & memoria , che 
vi ferviremo da veri amici. 


ritfihen/ V. Donner les dtrivieres. Prod-Gold / N. Or fin. Oro di carato, 


Sferzare,, acculattare, culattare ‚ chiap- 
pare, dar’un cavallo, . 
Privat» Perfon/ F. Perfonne privie. 
* Perfona — 
rvet / N. Privet. i 
deftro, ceffo Luogo privato, 
Vritzel / M. Craquelin. Carollo, 
Priviieaium / N. 
egi>. 
Prieileaiet / Ad). 
Privilegiato. 


— RR ı 
rivilege, Privi-! Pro 


oro fino, puro. 


Probier» Jabrs N. Noriciat. Novi- 


tiato, 


Probierer / M. Celuy qui eproxve. 


Provatore, aflagiatore. 


PTrobierlich / Adj. Probabie. Proba- 


le, 
bier- Nadel, F. Ciment. Cimento. 


Epreuvr, privilegid, Wrobier- Ofen M. Coupelle. Copela 


coppella, crogiuolo, 


Per 
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Probierung / F. Epreuve Provamen- | 


to, prova. 
Prob uck / F. Préuve, eſſay. Prova, 
faggio„moftra. 
Ptodleren / V. Eprouver, eflayer. Pro- 
vare, fperimentare, eflaminare, alfaggia- 
re, tentare. 
Mrobierfiein / M. Pierre de touche. 
Pietra di paragone, di tocco, 
Probierſtuctè N. Un dchantillon. Mo- 
Htra, faggio, 
Nrobfi/M. Um prevöt. Un prepofto, 
Probt/M. Un doyen, prieur. Un de. 
cano, priore 
Procehs M. Un procez. Un proceflo, 


1%. 
Broccffion/F. La procefion. La pro- 
ceſſſone. 
Vroceß⸗Sachen / F. Actes. Atti. 
protutatot / M. Procureur. Procura- 
tore. 
Vroſeſſion / F. Profefion. Profeſſione. 
Vroſeſſfor / M. Profcſſeur. Protelſote, 
catedratico. 
Ptofeſſers⸗Stelle / F. Charge de pro- 
fefleur. Profeilione, lettura. 
Vroſitiren / V. Profitter. Profittare, it. 
nah Le fit, inter. N 
rent’ M. rofit, interẽt. ro- 
fit, I’ inneres, guadagno, avanzo. ? 
Bronfen, V. Pfropfen. Enter. Inne- 


ate. 
Propheceneny V. Predire, prophetifer. 


Predire, profetizare, vaticinare, 
Prophecebung / F. La prophetie. La 
proferia, 
Prophet» M. Umprophete. Un prefe- 
ta, vate, - 
Geber euch für vor den falfchen Pre» 
theteu. Match, 7. v. 15. am gr 
vw garde des faux Propketes. 
Guardatevi di falfi profeti. 
Vrerhetiſch / Adj. Prophetique. * Pro- 
co „ vatidieo , it. Adv. profetica- 


mente, j 
Nrovortion/ F. Proportion. Propor- 


Lone, 
Vtoſe / F. Profe. Profa. 
Prenb:tin, F. La propheteffe. La pro- 


Protefiiren/ V. Contredire „ prote- 
er. Contradire, proteftare, far pro- 
teftazione, 
Vtotetirende. Les proteflans. Pro- 
teftanti 


Proteflirung/ F. Protelatiom. La pro- Pulfer iu dem 


teftatione, 


Protocol, N. Les vegüres, les alles, 
ö fir 


publics, Iregiftri, 
prötocollo. 
diorocollieren V. Enregitrier. Re- 
gifträre, 


Vrodiant / N. Les vi i 
vivres, les provi · 
fons de bouche, AI viveri, le vet- 


omenti publici, 


Prevtant-Schiffs N. Bateau port 


—— — — 
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tovaglie, maniaione, proviſione, vette- 
vaglia. BR j 
Proviantiren / V. Ravitailer. Foruire 
di moyo —— 
Proviant · Hauß / N. Un magazin, un 
grenier. Un magazzino,un granain. 
Pioviontbierung/F. La provifion de 
vivres, ravitaillement, La provifio- 
ne di viveri. 
Proviantmeifleer/M. Le commiſſaire 
des vivres. Il commiflario di viveri, 
abbondanziere , fopräftante dell’ an- 


nona. 

Proviant-SadyM. Sac & homme, de 
guerre. Taſca di viveri. 

ant 

des vivres. Vaſcello di viveri, carice 
di viver,. 

Proviſion / F. Prowifion. Provifione, 
proviggione, 

Proviſot / M. Proviſeur. Proveditore, 
ptoviſore. 

Provintz / F. Province. Provincia 

vpreye⸗ M. Un prevöt, Una bar- 
pella. 

Progen/V. Faire la moüe. Sgrigm- 
re, far fmorfia, viſacci. 

Prüfen V. Probieren. Eprowver. Pro- 


vare, 

BrüfunasF. Examen, ipreuve, Eſſa- 
me,pruova. 

Pruͤael / M. Bäton. Baftone. 
tuncken / V. Broder. Ricamare. 
runck⸗Reden / F. Complimens. Com- 
plimenti. 


PS PU 
falm/M, Un E Pac. Un ſalmo. 
falmen- Buchs N. Livre de pfeaü- 
mes. Libro di falmi, falterio , fal- 


tero, 
Pſalmiſt / M. Pfalmifte, Il falmilta, 
Malters M. Un pjautier. Un fal- 
terio. 


Pſalm⸗ Geſanga / N. Prfalmodie. Sıl- 
modia 


fittih. M. Perroquet. Papagellao, 
udel-Hund/M. Chien barlom. Can 
barbone. 

MuflensV. Batre. Urtare, battere. 

DuffersM. Efcopete. Schioppeito, ter- 
zaruolo, archiboggietto. 

Puff / M. Un coup. Uucolpo , urtats, 
battuta. 

YuldersN. Lapoudre. La polvere. 

eſchoſſe. La poudre 

anon. La polvere d’artiglieria. 

Eine Tonne Pulver, Un barıl de pou. 
dre. Un barile di polvere. 

Zu Pulver ſtoſſen V. Pulverifer, Pol- 
ılfer Elafche/ F Une flafque. Un 

Pulfer⸗ 
fiafco "da polvere, Suchen da pol- 


vere. 
D93 Yıls 


$82 Qu 


BuiverrHäußlein/N. Um cornek Un 
cartocııg da polvere, 

Bulver-Mibley F. Un moulin & pou- 
dre. Un mglino di polvere, 

Pu feen / su Pulber ſtoſſen. Broyer. 
AMacinaret. 

Vullera / V. Metre des dpices. Con- 
fetuare. 
ule,M. Le pous. Upolm. 
nie.Arer/k. L’ärtere,' L’arteria 

* N, Labowre La borra. 
i: Balner ausfüllen V. Kembour- 
rer. Kiempir’ dı borra. 

MoltıN. Lin pupitre. Un pulpito, 

Muiver. N. Bulfer,_Prudre, Polvere, 
umpe / Pompe. Pompe. Pompa, 

Bet M. Un point. Ua panto, pon- 
‚20, articolo. j 

Bon Puncten u Puncten unterfcheir 
den ordeutlich. Article, par ar- 
tiche, d’ article en article, difinele- 
ment E par ordre, de point en point. 
Articolaramente „ diltintamenie „ di 
punto in punto. 

Die Punetin einer Rechnung, Arti- 
cies d’ un cömte. Articalı d’ ug conto. 

Die Pinicien eines Gefchäfte, Artı- 
cles d’ une afaire. Aruicoli, capi d' un 


yegozio, 

Die — einea Geſetzes. Articles⸗ 
d une ioi. Articoli di legge. 

Dir Yuncten einer Verbuͤndnuß. Ar- 
ticles. d’allıance, &Arucoli d’alleanza 
{t alliarza. ) 

Mirtel⸗Punet / M. Le centre, 


tro. 

Duncrleig / N, Petit point, Punti- 
ein, \ 

QBunit-mäffiarAdj, Paxarticks Ar- 
ucolatamente, 

— F. Burin, bolin. Barino, pun- 
zello. — 
upve/ F. oupte. La po bam- 

* bocoio, bambolo, —— *— 


Mcen. 


Qu 


Vuppen. Werck / N. Idem. 

Pur / Adj. Pur, net. Puro, ſchietio, 
netto. 

Purpap/F. Purgation. La purga, pur- 
gazıone, laffktivo. | 

Purgieren/ V. Se purger. Pigliar' pur. 

ga, purgar* il corpo. 

Yurpein? F. Les puflules. Le puſis 


le, vaiuoli, 


Purers F. Lapourpre. La porpor, 

oltro, 

Purpur-Farb ; Adi. Couleur de pour- 
pre. Forporino, porpureo. 


Purour-MRody M. Habit de pourpre. 


Veſte di) porpora. 


VPurpur⸗Kleid / N. Um babit de pour- 
pre. Un’ habito di porpora. 

Der ein Durzun Kleid au bat, Fitu 
de pourpre. - 

Purpur- Schneck / M. La pourpre, 
Musice © oftrega, onde fi piglia la 
potpora. 

Dom Schweiß und Blut des Yurpur- 
Schneden macher uno jeuner oder 
bereiten und fchaffer man bie Pur 
pur-Farbe, Aber der Schtad-Filb 
oder Kramp» Fiſch machet wunder 
lich den Arm des jengen / der idu 
enrührer/fblaffen und erharren. 
Du fang & du fuc du buret 5 murtt 
ou du poifjon de pourpre fe faıt $ 
Se prepare la pourpre. Mais la tor. 

endormit & engourdit merveik 
—** le bras de celuy qui /atouche. 
Dell’ oftro & del ſueco del corserto« 
buccino ö dell’ ugnella congota ö co 
chiglie di porpora & fa & fi prepas 
la porpora. Ma la torpedine & batti- 
potaa addormenta & infupidifce m+ 
ravigliofamente il braccio, di chi le 
tocca . 

zur M. Lechog. L'urto. 
urfchen/V. Heurter. Urtare. 

Puzen / V. Nitoyer. Purgare, moadart, 

pulire, forbire, lifciare, 
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Uabe / F. ein Fiſch. Um gouion. 
Un —“ F 
— Quacu/ V. Trier comme 
une grenouille. Gracidare, 
CoazZart, 
en Tremblant. Quacchero, 
wackfalber/ M. Un charlaran, tria- 
etw Ua -montimbanco, un vend-ua- 
- gueati, ciarlatann, 
QDuaverfein/M. Un quarssau Un 
quadto,pigirg viva € quadıa, 


® 


Quadran / M. Ubs cadvan. Un gu 

ante, 

Quadrat / Adr. vierediig, Quarrk 
Quadraro, berretta da Fr 

Qual/F. Le tourment, Pafflittion. N 
tormento, |* afftittione, pena, 

Qualen V. Tourmenter, apliger, Tat 
mentars, affliggere, moleftare. 

Sich todilich d16 in den Tod )hetrd 
ben/ quälen’ fo wegen einer are 
Sache gefchicht. - S’afliger mortt 
iement, Affannarfi mortalmente. 


Ei@ mir einem guten Freund bei 


ben (auälen.) S’ affliger avec un ami. 
annarfi coll’ amico, 

ich deträben/ ( quälen’) mit einem 
Rachbauern / (emem Nachbauern gu 
Lieb) fein Unaluͤck / als fein erzenes 
holten, fo Kara avis in terris. Saffi- 
ger avei un voifin. Affannarfi col 
viıcino. 

Es if eine Sach / (Ungalück / Zufall, ) 
fo beudedesrüber / gequaͤſet bat. 
C ef une disgrace, un malheur qui 
donna de ? afflıäiion & tom deux. 
Disgrazia eflliggente ad amendui. 

Diefes ıbur mich feor peinisen/ auf 
Irn, Cela m’ajflige fort, Quefto mi 
aflligg 














e molto. 

Diefe Sach ( Benebenbeit )awälet’ ber, 

gröber mich eben fo mol als eu. 

tte afaire ne me donne pas. moıns 

d' afflittion , qu’ A vom. Queſto ne- 
gozıo non mi affligge meno di voi. 

Ihr plaget (quaͤlei) mich mit curen 
Narrbeiten. How me tourmentez 
er vos folies. Voi mi affigg&e col- 
e voftre fmanie, 

Mc! fo_ausler mich doch nicht alſo. 
Pour Dieu! ne m’ affliaez pas tant, 
ne mie tourmentez pas tant. Oh Dio! 
non mi affliggere cotanto. . 

Geber doch fort und betrübet mich / 
quähet mich nicht mehr alfo; Par- 
tez au nom ds Dieu,ne m’ affligrz pas 
davantage. Partite oh Dio, non mi 
afflıggere pin. * 

Er in ẽeewehnet ſich feld zu quälen / 
betrü Ua coutume de s ayfi- 

E folito afliggeifi 

fe ſteſſo. 

Er könnte es mol laflen bleiben / fich 
fo bagpsu bekuͤmmern / kzu quaͤlen 
I powrroit bien ceſſer de ſe tant af 
— Protebbe lafciar d’ afliggerſi 

Ach Lieber! fo betrüber ( audler Lruch 
dob nicht alfo, De grace! 1177 
affigez pas tant, Di grazia, non v’af. 
fugeie ianto. 5 

Was hilfft es / daß ihr euch ohne Ur⸗ 
fach alſo betrdet / (quälet?) war⸗ 
ter biñ Urſach fommt. Que vo fert- 
il de vorm affiger fans füjet? Chevi 
ferve |!’ affliggervi fenza motivo? 

Euer Schmerß betrübet (auälet) mid) 
mich febr. re douleur m’ af- 

flige beaucoup, Il voftro dolore mi 
afanna molto. 

"hr machet mir immerdar Verdruß / 
(quälet mich immer.) Yows me tour- 
mentez koujours, vom me domez 
foitjours de ennuy. Sempre voi mi 
aifannate, \ 

Eich ſehr Ängkiaen/ quälen  S” af- 
figer fort, Affannarfi molto. 

Eich über bie maſſen febr betrüben/ 


‚0ou> 
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(auälen.) $ afliger en fans relenub 
fans mejure, Aftannarli fenza titegno- 

Quatiähe ı F. La qualite, La qua- 
17 ME 


Durch euer Höfliches fehen wir mit 
Lıdb die -Aefcbebene Spedition an die 
Herren N. von N. der imenen Li 
geln Pr. unter dem N. 8.9. welche 
wır trachren werden iu emrfanaen/ 
um euch nachmals⸗ ben ihrer Erichel- 
nung Ju ſaaen / wie dero Quaſitaͤt 
unſern Kunden anuetanden feve; 
unterdeflen mo micht mit Diefer / 
merden mir euch mit naͤchner ordi- 
nari euren Reſt remitiren / um die 
alten Rechnungen su faldirens (ſchlieſ⸗ 
fen’ ) und neues wanns GOtt 
beliebt 7 und aröflere anzufanaen. 
Nom voyons avec plaifir par I agre- 
able vötre, que vow avex expedik & 
Meffieues N. de N. les deux barıls N. 
des N.8.% 9. que nom aurons Join de 
procurer, pour vow apprendre à Lur 
rectption, comme leur qualitt aura 
agree nos chalans. Cepend.ınf nous 
vous remettons |’ ordinaire prochain 
vötre refles( finow ne le faifons par 
celuy cy ) pour fouder les "vieux con- 
te, &5 en recommencer de nouveaux , 
s’ il plait Dieu, plus confiderables, 

Per la corte fe voftra vediamo con 
zw la fpeditione farta alli Signori 

« di N, delli due Barili: N. ſotto li 
Num. 8. 9. quali andaremo follecitando „ 
m dirvene alla loro comparfa, come 
ara aggradita & noftri Auventori la ſua 
qualitä ; In tanın, fe non con queſto. 
col proſſimo ordinario vi rimetteremo 
il voftro refto per faldar’ i conti- vec- 
chi;se principiare de’nuovi, 4 Dio pia- 
cendo, maggiori,. 

Iniwiſchen refolviren wir euch iu ver» 
ordnen / daß ihr ebenmäffia auf un⸗ 
fer Conto uns verſchaffet andere 2. 
Läael o + » von felbiner Quaalitaͤt / 
mie die obige / denen Muſtern ge⸗ 
mäß/ fo ibr in Danden habt / und 
ung felbige ju ſenden über N. ver 
inirtell der Herrn N. su unferer 
Difpofition ; und mann mir dieſen 
Werg vor geringern Koien befil 
den / wird mans fortiegen. 
Crpendantnou now fommes refolın de 
vom commelire encore pour nöhre 
conte deux autres Barrils - - - de 
la mime qualitd aux few-mentionnez, 
& conformes aux dchantilons que 
vom avez en main‘, vom donnant 

ordre de les expedier 3* a Mef- 

fieurs N. A nötre dıfpofitiöh, &5 fi nous 
trouvons moins de IF par cette 
toute que par celle de N. nous con- 
tinuärons A nous. en fervir. 
Do4 


Fra 


I 


Kann ihr ung ein ge Commällion geben 


Quart/M, Un quart. Un quarto. 


0% AH Qu 
ifolviame, ordinaevi di IM. Merde, Ri 
Fra tanto rifolviama ordinaevi di pro- | Quara / M. champiguon. 


vedere per il medefimo conta noftro | “cotta, ———— » fronzo’ 

altri due Barili - - » dell’ ittella quali- Quartals N, quartier, trois mais 

ra delle füderre, conforme le moflre che Un quarto d’ anno, tıe mefi, quar- 
tenere „ con mandarctli per via di N. tale, 
er mezzo delli Sigaon N.a noftra di. | Quartier, N. Le — Un quat. 

poſitione; e fe queſta ſtrada la trove- | _tieresö contrada, alloggio. A 

remo. men difpendioia che quella di Einem Quartier geben. Donner quar- 

Firenze, fi continuerä, , er a quelqu’ un. Perdonare la vita 
ad uno, 

Die Truppen in das Duartier jäh- 
A Mener les troupes dans ke 
quartier, Menar le truppe a guar- 
tieri, 

Qugrtiermeifter/M. Un uartier mal- 
ire , maitre de logis. maeitro di 
. quartieri, forriere, 

Quechfilbery N. Argent vif. Argen- 
to; vie, mercurio, . 

Es A Michts munderbarlichers und 

u amers / ala das Quedifiiber:: es 

naf 


























mwerdet/ mollen wir euch Iwar mit 
au-vändier Wagr berienen s aber 
mollet uns dach die Hinde nicht fo 
‘t dimden ; dan zu Zeiten ein 
iertelssnder ein Achıdi® Guld n 
mehr oder weniger anffs Städ, 
will viel faaen/ von der Qualitär 
Derfelben Von dem Herrn. von 
. merden +uc) fechs Länel robe 
nmanden Porto -fren anlangen / 
weiche trachten wollet / wol iu em- 
pfangen 4 und fo —F für unfer 
Conto auf Die Bleich€ iu neben / 
uud uns zwaleich ttı dem Spefen 
möglich ju avantaggiren / dann fo 
wir ben Diefer Br unſer Conto 
inden/ werden wir nach der Hand 
ns Fünftie ) mit gröffern Par- 
theven continuiren, 
Quyand vous nous donnerez quöque 
comziflion, nous vous fervirons de 
marchandife parfaite , mai de grace 
me nous liez pas fi fort leg mains 
parceque quique jos un demi 
gquart de florin Plus ou moins 
par piece-emporte quique fois beau- 
Coup pour la qualite, Il vous par- 
viendra de lapart de Mefheurs .de 
N. fix Barrils de toile ‚erue francs 
de port que vous aurez, join’ de re. 
ce voir, pour les donner en füite AJa 
blancherie pour nötre conte, en me- 
nageant lei fraix autant qu’ il vous 
fra pofibk , car fi maus trouvons 
nöbre conte par cei efJay, nous con. 
tinutrons A P avenir par de plus 
grandes parties, 
Quando ci darere qualche Commillio. 
n&,vi ferviremo di robba fiorita si,mäA 
di gratia, non ci legare fi itrertamente 
le mani, perche alle volte un mer. 
20 quarte di fiorino pi man- 
eo per la pezra, vuol dire aflai nella 
qualitd. DalljSign. N. di N. vi capita, 
raun® 6. Barrili tele grezz& franchi di 
porto,che vi piacerä procurare di ben 
sicevere per darle poi alla bianca per 
noftro conto , 'con avantaggiarci nelle 
ſpeſe al poflibile, perche fe con queftg 
prova tro faremo il noftro conto, con» 
uavaremo In quvenirg con parlite mag- 
giorni, 


Üflig/ und doch nicht feucht nach 
Iin‘y arien de plus #trange ou ad. 
mirable, que le vif argent > U M bir 

' quide $5 coulant, toutes for ü 
n‘ cf pas mouwilld, 

Niente & piü ammirabile del Mercurio 
6 dell'argeato vivo: eflo € liquido, ne 
perö’bumido ne bagnato, 

Quele/F. La fource. U forgivo, fon. 
te, fcaturigine, origine, 

Denn bev dir iR die Quelle des Les 
bens / und in deinem Liedht feben 
mr das Liecht. PL. 36. v. ı0. | 
Soterce.de vie A par de vers toi, 
parta clarte nous s chair, 
Appreflo di te & la fonte della wire: 
& per la tua luce noi vediamo la 


luce, _@ 
Quellen’ V. Sourdre, faillir, Sorgere, 
ſcatutire. 
Qu. Waſſer / N, Eau de fontaine. 
viva, di fontaua, forgiva, for- 





tiv 
QuemyAd;. Commode. . Commodo, 
—⸗õ F. La commoditt, La com 
mo 
Quemlich / Adv. -Commodiment. Com- 


mordamente, 


Quendel/ M. Serpolet, Serpillo , fer. 


poilino, R 
Welfcer Quendel / M. Le thym. 1 
0. 
Query Adi, De travers. Di traverfo, 
obliquo, 


Quer⸗Balcken / M. Poutre miſe A tra. 
* Lrave meſſa a traverfo, traver- 
© 


uer-fini/F. Ligne transwerfale. 
Ran tranfverfale. — 
Quer⸗Furch F. Une raye, qui ef à 
Ph des filons, Ua folco ıraver- 


— Quer 


DU RA 


Quer⸗Steich / M. Coup travers, Col. 

" po traverio, 

QDu::»&trıh/M. Point travers. Puo- 
ta traverfo, 

Quetſche / F. Un pruneas, Una prug- 
na, pruno. 

Quetichenı V. Ecrafer, froiffer. Frag- 
nere, fpezzare, ammaccarg, Ichiacciare , 
ferire, 

QDuetichen- Baum M. Un prunier. 

n prugna, 

Quetfchen-Saft/ M. Le jus de pru- 
maux. U fücco di prugne, 

QDointe,F. da chanterelie, La canta- 
rella ‚foprana( corda ) la quinta, 

Quim⸗Eſſenz / F. Quint’ ejfence. La 


quiot’ eflenza, 
Une drachme. Una 


Qututlein / N, 
dramme, 

Quitt/ Adi. Quite. Sciolto, francd da 
paga, privo, lıbero, liberato, 

Qufttung/ F. La quitance, La quit- 

‚, tanza 6 ‚chetanza, 

Quitte / F. Umcoin. Un 
bero cotognaio. 


Quitten» Lãtwera / F. Quitten-Brod. 


cotogno, al- 


erg & 
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Aam / M. Lacreme. Ilfior 
di latte crema, 
Mabs M. Le corbeau, 
chtvo, corbo, uccellaccia da 
9 forca. 
Das Gefchren eines Naben, Le croaf- 
Sement. li crocitamento, 
Rabenas / N. Charogne. Caragna. 


Raͤbe / ſiehe Rebe, Cep de vigne. 
Vıre. 


Rabenſtein / M. Le lieu du füplice. 
N laogo del fupplicio. 

Roch F vengeance, 
deıta. 

Die Rach hat Peine Wunden. La ven- 
Zrance ne guerit pas les plages, La 
venderta nön lana piaga. 

Sich rächen, frise Kuch am jemand 
verüben. Faire, ou prendre venge- 
ance „ tirer wvengeance, Far ven. 

ta. 


der 

Diefer Schimpff ſolle nerächet werden, 
(mit Rach veraoiten werden, ) - Cet 
affront demande vengeance. Quell’ 
aifronta merita vendetta, 

Ich kans nicht ( ohne Rach) unver 
olten bleiben laſſen. Fe ne de laif. 
erai pas pajler fans en prendre ven. 

grance. 
venderta. 







La ven- 


Jo non mela paſſarò fenza | 
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Du codignac. Una cotognata, ſugo 
di cotogno, 

Quittiren/ V, ° Quitter, dormer une 
quiltance, Quittsre, dar una quit- 
tanza, 

Quittung / F. Quittant, 
Quittanza, 

Indeſſen haben mir Denen Herrn N. 
von Coſti werordner / euch auf uns 
fer Conto zu jablen fl. Current 
Muͤntz; welche ıhr trachten wer⸗ 
det von ſelbigen gẽeaeg eure Doppels 
te Quittung ein utreiben / und ums 
fo dann Credito daven Ju geben. 
Cependant nous avons donne ordre 
à Meſſ. de vous payer pour nötre 
conte fl. =» - de nötre monoye contre 
vötre quittance pour nous en dom. 


ner credit. \ 
a corefli 


Quitance 


In tanto habbiamo ordinato 
SignoriN. &c. di pagarvi per noi( per 


rente, che vipiacerä di procacciare da 


effi contito dupplicata quitanza, 
darcene credito, * 


——— TE 


| noftro cento ) fl. - - - moneta cor- 


1 Ich will Die Nach an flatt enrer vor. 
nebmen, Fe ferai la vengeance 
pour vous,je vous venzerai. Jo fa- 


rö per voi la vendetta, 


| Man übertäfter die Kach Gott / (der 


008 Boͤſe weiß zu ſtraffen / und dag 
Gute iu .belobnen, )_ On laijje 
Dieu la vengeance, La vendetta fi 
lafcia fare a, Dio. 

Rach üben / V. 
carli. 

Übertraget (leidet) ihr dieſes alles / 
obae dag ihr euch foler rächen ? 
Soufrirez vous tout cela fans. en 
prendre wengeance ? Sopportärete voi 
tutto queſto fenza venderta? 

Du Funteft dich nicht deſſer rächen / 
als x. Que une pouvois mieux te 
venzer, que &c. Tu non ti potevi 
vendicar meglio, che con &c, 


Der fi Über allen E chimmff rächen 
nn * —* ſeiner 
erworbenen Würde / oder ge 
nicht darzu, ———— 
Celui qui veut fe venger de tous les 
affronts, qu' on lui fait, dechoit de 
la digmitt, qu il a,oune peutpas par. 
venir aux dignitez, 
Chi attende a vendicar ogni fua on- 
ta, 6 cade d’ alto ftaro, & non vi 


monta. 
D 5 Ich 


Se vanger. Vendi- 
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ch wil mich Über den mir bewieſe⸗ 
nen Schimoff rächen. me ven- 

erai de Paftront, qui m’ a eté fait, 
y’ en tireraı vengrance. ‚Jo mı ven- 
dicard dell’ affronto fattomi, ne farö 


he M. La La gol 

e / M. orge. zola. 

hend t / Ad * Kelent, rance. Tanfe, 
rancido. 

Richelicht ſeyn / V. Sentir le welant. 
Saper di tanto, 

Räden,V- Rach üben. Seranger. Ven- 

Käcer ıM. Un vengeur. Un vendica- 


tore, vindice. - 

Raͤcherin / F. La vangereffe., La ven- 
dicatrice. 

Nachaier / F. L'envie de fe venger. 
r defio de vendicarfi, cupidita di ven- 

erta. 

Rach eria / Adi. Vindicatif. Vendi- 

catıvo,cupido di vendetra. 


Kachgieriskeit/ F. Kacharız. Fengean- 
ce, Vendetta. 2 


SRachgieriglids Adv, Pour fe vanger. 


Vendichevolmente, . 

Rach ottin / F. La deeffe de la ven- 
geance, La dea della vendetta. 

Roͤcket / F. La raquette. La raccherta 
di giuoco, raggio 

Racketlein vom 
Fufello & racchetta, di fuoco. 

Rn Laroue. La rwota,rota. 
as Rab / fo am weninken aefalbet / 
mocht das arbſte G:tämmel, La 

en roud el celle, qui fait le plus de 

ruit. La ruota del carro men’ unta, 

& quella che fa piu rumore. 

SRadbrechen, V. Rouer,rompre fur la 
rou®. KRomper’ le membra colla ruo · 
ta, ruorare, arruotare, 

Raͤden / V. Cribler. Crivellare. 

Raͤdern / V. Radbiechen. Kouer. Ruo- 
tare. 

Radfelge / F. Les jantes'd“ume roüe. 
| cantoni d' una euota, cerchi della 
ruota,reghe, allıli. ' 

Raͤdlein / N. Petite roüe. Raotola, ro- 
ticella. 

Raͤdle ins⸗Fuͤhrer / M. Leſchef. U ca- 
po. antore d’una colpirazione, 

Raͤd⸗Ragel / dA. Un clou de roüe, Un 
chiodo di ruota. 

Rad⸗Schiene / F. La bande d’une roüe, 
Ferro attnrno la ruota, banda, braccata 
della ruota. 

Radſchmied / M. Un faifeur de roües. 
Us ruotaro. 

Madfveiche, F. Lerayon. Il räggio, 
chiovarda della ruora. 

Radſoerre / F. Arrét de roüe, Palo da 
fermar’ la ruota. 

Radſpur / F. L'orniere. 


La ruotaia. 


| Maffen / V. 


Pulver, Une fujte. 


Emporter, enlever. ) Por- 
tar’ õ levar via, afferrare, acceifare, ar 
zatınare, arrappare. ' 

Raffen / N. Enievement. Il pigliamen- 
to per forza. 

Ragen / V. Roidir. Irrigidire, 

Raͤhn / Ad. Menu, mince, grélt. Ser 
tile, (carmo, tenue, gracile. 

Rahn macheny V. werden. Attemier, 
devenir maigre. Attenuare, di 
magro. 

Narb/M. Leconfeik I conlglio, 
auvifo, 2. 

Es iR ein auter Rath / baſſelbe milis 
zu verlaffen/ was man wicht erhal 

"ten fan, 
C el un bon confeil, que celwi, d aban-. 
donner promtement ce qu' on ne peul 
retenir. 
E fano configlio,tofto lafciar quel, che 


tenere non ſi pud. 
In Rarb aeben, Enirer au fm, 
»( dans Je fenat.) Eemeäre in feniın. 
Ein Raths Verlaß / ein Rar-Schluf/ 
Raben Rab Befehl. 
röt du Senat. Decreto del Senato. 


in Pt t des Le Chef, 
ee 5 du eg 


Senäto. 

Den Math infammen rufen. A 
fimbler le Senat. Ragunäre il se 
nato. F 

Den Ratb halten. Tnir le HFenat. 
Confeil. Far Senäto. er 

Eine -Frepbeit vom. haben, 

i —— * privulege du 5 Br 
ver’ un privilegio del Senato. 

Bey sangen Rath. Em plein Henal. 
A pieno Senato. 

Rat, M. Le fenat. Il fenaro , com 

18110. 

Sich bev einem Raths erholen, Dr- 
mander conjeil 2 quelgu' um. Coalık 
tare qualcheduno. 

Der gebeime Rath. Le confeil privk 
Il configlio privato. 


Den Kart fammeln. Affembier k fe 
nat. Radunar’ il ſenato. 

Katb ſchaffen / V. Remedipr, pourveir: 
Rimediarg, provedere, 

Rathen / V. Conſeiller, donner confeil 
Conligliare, dar’ configlio, domandat 
cnnfiglio d’ alcuno. 

Rathen / V. muthmaſſen. Comjediurer , 
Aviner. Congetturare, indovinare. 
Rerhaeberu MH. Le conjeiller. I con 

gliere. 

Rath» Dauß/ N. La maifon de vlt 


La curia, il palazao del fenato, 


| Ratb> los Adje Sams comfeil, Sur 


configlio, 


Rath⸗ 


RA 
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Katbfam / Adj. Avantageux, utile, Raßz / Adj.räfer Wein, Yin picquant. 


expedient. Vantaggioſo, utile, iſpe- 


diente, 

Raths⸗Bott / M. Umbuifier. Un mel 
fo, corlare di palazzo. 
aths⸗ er/F. Les regitres, des 

er ae I regılri Ka he 
publicı, 

Ratbfchlag/M. Un confeil. Ua con- 

io, confulta, confultazione, decreto. 

Rathſchlazen V. Drlberer. Delibe- 
rare, Ir liare, a ae : 
athſchagie ’ Adi. omme dr ton. 

—— Huomo di buon’ conſiglio, 
ſavio. 

Rathſchluß / M. Un arret, une ordon- 
nance. (la decreto del fenato , con- 
cluſo, editıo, re'critto, ordine. - 

Ratbfch:eiber, M. Le fecretaire d’ ötat. 
Il ſegretario dello ſtato. 

Mätbiel-F. Untnigme, Un’ enimma, 
indovinella, 

Raths⸗Erkontnuß / F. Rath⸗Schluß. 

ecret. Decreto. 

Raths⸗Fraagen V. Demander conſeil. 
Domandar configlio. 

Ratha⸗Hert / M. Un fenateur, con- 

ler, Un fengtore, configliere. 

Ratheaherren⸗Stand / M. L’ ordre 
des fenateurs. L’ ordine fenatorio. 

Rathe⸗Stube / F. Le cabinet. U ca- 
binetto, camera di eonfiglio, 

Rame / F. Les chafis des fenetres. 
Il ciregno delle fineftre, talaio , cor- 
niccione, 

Rammeln / V. Demander le mäle. Do- 
mwandar il mafchio , efler’ in foga 


(irega. ) 

Ranck / M. Le tour, la fineffe. L’ in- 
gaono, la finezza, ö burla, aftuzia, trap- 

ola,machin 

Raͤncken / V. — Voltare. 

Rand / M. Le bord,la marge. I. orlo, 
la margine, eſtremita, bordo. 

Kander- Wurk / F. Béte rouge. La 
biarava. 
andätıM, La croũte. La croſta. 
ansen/ M. La beface. La bifaccia, 
bolgis, valigi 

Raumion / F. 
ranzıone, 

Kans;oniren/V. Rangonner. Rifcat- 
täse, ranzıonare, 

RanpıM-. Chevalmoir. Cavallo nero, 
morello. 

MRappier/N, Uneflocdarmes Uno 
&occo, golsello, (pada, draghinefla. 

Repängley N. aiponce. Un rapon- 


0, 

r/Adj. Rare. Raro, 

ar/ Ad). Rare. Raro, pellegrino, 
ität/ FE. Raritt, Rarica, 


a 
La rangon. 1 tiſcatto, 


Vıno piccante, pizzicante, piccarello , 
garbo, trizzante, 

Raſend / Adv. Enenrapt. Arrabbiate. 
ınente, rabbiofamente, forioſamente, in« 
fınamente, 


Die Wechfel- Brief nach Coni feond fo 
rar / daß mun gar Feine antrefen 
fan; und weil ıdr euch ericıar ae» 
nerat iu ſeyn / daß ich euch / an Nett 
ter euch gebührenden Rimeflen eıne 
Parıben » 0. nm M. zuſende; alß 
hade ich zu Diefem Ende diefer Tas 
nen meiner en emem allda ver« 
drönet s euch eın Faß derſelben nach 
N, an Herrn NR. Ju eurer Difpofition 
iu verfenden, 

Les lettres de change pour "vos quar- 
tiers font fi rares qu’ on wen peut 
pas trouver, & puisque vous temoig. 
nez avoir envie que Pi vous envo 
une partie de - - - N en place des 
remifes que je vous dois, j’ ay domad 
ordre pour cet effät ces jours p.jjeZ 
A un amy de ce len d’en envoy 
un tonneau A wvötre difpofition & 
Monf. N. de N. 

Le lettere di cambio per le voftre par. 
ti ( per colti ) (ono fi rare che non fe- 
ne può incontrare ( ırovar' incontro ) 
e giache voi dimoflrate d’ inclinare 
ch’ in vece delle rimefl@ dovutevi , vi 
mandi una partita de’ - - - di N. ho 
ordinato a ral’ effeıro queſti giorni 
paflati ad un mio amico di cola, d’in. 
viarne una bette per N, al Sıgnor N, & 
voftra difpofitione. 

Raſen / V. Etre enragb,dtre en fureur. 
Eifer arrabbiato, ö as A ee: 
re, sfuriare, (maniare, arrabbiare, in- 
fanire, 

Raſend machen/ V. Enrager , met 
en fureur, Arrabbiare, ern Bio 

Auf Anhalten der Herrn N, von N. 
baben mir für euch gteiß 
mandt/umb die Auszüge aus die 

‚fer beillofen Fallicen ihren Büchern 
su haben ; aber mir babens auch 
nicht_ erlangen können / weil die 
obbefagten Deputirten fagem/ Ddafi 
es ibnen nicht zuſtehe / Denen Cre- 
diteren die Ausluͤge zu geben, for 
derm Daß er denen Creditoren gejie» 
me / fie ihnen einiuliefferu, In 
Eumma / fie hun was ſie wollen / 
woiu der verfluchie N. uicht wenig 
bevträat / melcher uns megen der 

erren / und wesen unfern ot. 

bern daben intereflirgen guten 5 
den fat rafend macht für ünwii. 
saber dennoch müflen wire len« 

« 


d4iim 
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Atinfance de MeffitursN.deN.nows Mätben V. reitern / fieben. Tamifer, 
avons fait pour vom toutes diligen- Crivellare, burartare, 
ces afın d’ avoir les extraits des iv- | Rat M. Rath. Gonfeil. -Conkeglio, 
res de ces malhrureux faillis, mas il | Rath, M. Semat. Senato, 
n’ ya pas moyen de les obtenir , les | ch dancke dem HErrn von ganzem 
fusdits Direleurs alleguans que ce| Hettzen / im Rath der Arommen/ 
n’ttoit pas & donner des contes aux und in der Gemeine. P£Lrri.v.ı. 
Creanciers , mas aux Creanciers a| Fecelebrerai le Seigneur de tout mon 
les leur donner; en un mot ils font | caur, en la compagnıe des droitu. 
ce qu' äls veulent A quoy ce malheu-| riers, & en Maffembile. 

yeux N. contribue beaucoup , ce qui| Jo celebrerd il Signore con tutto il 
now fait un chagrin inconcevable , cuore, nel confeglio & nella radunauzı 
tant "pour P amour de vos que de | degli huomini giufi, 
nos autres amis qui s’y trowvent in- | Raͤthia / Adj. Raifort. Il rafano. 
terrejlez,mais ilfaut le fouffrir.d Ratie / F. Hafelmaug, Loir. Il gbiro, 
Ad initanza deli Signori N.d’N.hab- | ratto, 
biemo per voi farto diligenza d’ have- Matren- Pulver N. Arfenic. Ark 
re le partite dalli lıbri.di queſti disgra- nico, 
tiati mancati; mä non ci fü modo di | Raubgierigfeit 7 F. Rapine. Rapı 
otrenerli allegando i fuderti Dipurati, cita. 

non toccar* a loro di dar’i conti cre- | Raub⸗Gut / N. Rapine. Rapins, cok 

ditori, ma ch’ ad eſſi conviene dargli a | ° rubbate. 

s: loro. In fomma fanno quello chevog- Raub / M. Le butin, la proye. Il but. 

tino, la preda, rapina, rubba, facchgg- 


»ıliono , al che ilmaladetto N, contri- 
“. buifce non poco ‚il che per amor de’ gio. 
‚ loro altri Signori, ed altri noftri cari | Dir Bente ( Raub) darvon tragen, 

amici intereflati ci fa quafi arrabiare di Remporter le butin. Riportare il bor- 
. . rammarico; mä pure conviene foffrirlo. tino. 
En tollers.rafender Hund, Chien en- | Den Raub überfallen / Überrumseln, 
. rage. Can rabbiöfo ( arrabbiato, ) Surprendre le butin. Sorprendere il 
Raſender / unfinniser Weife. En en- | bortino, 

Die Beute ( Raub )austheilen, Par 

5 le butin. Dividere il botuno 
Sie 
























ragt, Coma rabbioſo (artabiato.) 
Das if verwunderlich / daß ihr als ein 
ben die Beuth (Raub ) nicht 


: rafender ( mütender ) Menfch re 
det. Celaefl merveilleux (dtomnaxt) 
s.que vorm parlez eyenrage. Queſt e 
rano, che voi pælate come un rab- 
biofo (arrabbiaro.) , 

Das kommt von dem / daß ihr aar zu 
rafend (nütend) fend, Cela pro- 
cede (vient) de ce que vom dtes 
trop enrage. Queito proviene, men- 
tre fete troppo rabbiofo ( arrabbiato. ) 

Raſerey / F. La rage, — l.a 
rabbia, il furore, furia ‚ infania, flizza, 
manıa, 

Rafa / Adj. Enraze,foreend, Arrab- 
biato, inturiato. 

Raſpe / F. Lime. La lima, raſpa, fraſca, 
raſparuola. 

Rafbein / V. Amaſſer. Ammontona: 
re, ralpare,rafcare, eticchiare raſpando. 

Raſpen / V. Limer. Limare. 

Raß / Adi. Aigre. Aſpro. 

Raſſe / F. Aioreur, L’afprezza. 

Roff in / V. Faire du bruit. Fac ſtre- 
pito, criccare, ſtridere, cigolare, chioc- 


care, 
RafverHaukıN. Maifon de difcipli- 
ne. Ergaftolo, 
Rau / F. Le repos. Il ripofo. 
RafenıV. Serenofer. Ripofarfi. 
Kaften: F. (im Getreid.) Yvroye. Log- |  baria. 
- lio, zizania, nigella. Rauberiſch / Adj. Provifant, * 
au 


fiber darvon aetragen. Us ne 
terent pas le butin ſeurérnent. Nos 
portarono ficuro il butting, 

Er iR aus diefem Land mit auter 
‚(trefflicher J Beute (Raub ) binaus 
gesogen. Defl forti de cette prown- 
ce charge de butin. E ufcito da qut- 
fta provincia cärico di bottino. 

Rauben / V. Butiner. ——— 
dare, rubbare, rapinare,involare, ma 
drinare. 

Ein Weibsbild rauben, Zniever un 

» Rapire una donna. 

Eine Kirche rauben, Piller une egli- 
fe. Spogliare una chiefa. 

Dog gemeine Gut rauben. Dercber 

.. du bien public. Rubbar’ i beni pub- 


lici, 

Auf dem Meer rauben, Pirater. Cor 
feggiare. 

Auf den Etraffen rauben. Poler fur 
a rands chemins. Rubbare fulle 

ade, 

Rauber / M. Voleur. Un depredato- 
re, predatore, predone, rapitore, rub- 
batore, 

Naubereo/ F. La volerie, ke brigan- 
dare, U bottino , la rapina, rub- 


— 


RA 


ub⸗ if J N. Un brigantin. Un 
nen valcello da eorio, 

Kaub-Schloß, N. Un repaire de 
leurs. a ftanza — 
aub⸗Vogel / M. Oiſeau se proye. 

FL preda, nibbio, uccello grif- 
f 7 di rapina. J 

—* M. ar fumte, 1 fumo, in- 
cenfo, profumo, 

Rauch / M. Le parfum. Il profumo. 

Mit den Rauch vorlieb nehmen, und 
andern Das Gebratene laſſen / (id ett,) 
nur ak en fucben —— 

utzen hinterlaſſen. Je repai- 
* J Päfcerfi del famo. 

Mit Eindildungen / Rauch eiteln Ge⸗ 
dancken) handlen. Avoir de la 
vanitd,eire orgucilleux. Haver il fu- 
mo in Capo. j 

Alesı mas mir erſchienen / iſt bernach 
wie ein Rauch verfhmunden. Jout 
ce qui m’ apparut, s’ en alla apres en 
funnte, Tutto quefto, che-mi apparuve, 
fe ne andö dıpoi in fumo. 

Es geber immer ein garofler Rauch 

e. Efce di continuo un 


VOo- 


heraus. Hl Jort continue 
grande 
gran fumo, 
Der Ruß / fo ans dem continuirlichen 
uch entfiebet. bir, ou noirci 
de fumee. Nerigno del fumo. 
Alles iR wie ein Kauch verſchwunden / 
eufgeaanaen. Tout s’en en fu- 
. Iltutto fe ne andd in fumo, 
Meine Reife id im Rauch auffgegan⸗ 
gen / weilen der Rauch nemeinialid 
durch deu Schlot achet / (_ Camino 
beit auf Jrakiänifch einen Wea und 
emen@chiot, ) 
voyage s'en ala en fumle, 
quoy que la fumde forte ( ordinaire- 
ment) par la cheminde. j 
N mio visggio fe ne andd in fumo, 
giä che il fumo va per il camino, 
Rauch / Rauh. FKumée. Fumo, 
Rauchen / V. Fumer. Fumare, far 
am, 
Rauch Geld / N. Impöt fut les chemi- 
ntes. L’'impolta fopra i camini. 
Rauchern / V. Enfumer. Affumicare , 
infumare,fumare, fumicare, 
Rauchern / V. Encenfer. Profumare , 
incenfare, 
Raudfang/ MM. Cheminde. Il camino, 
wnalıolo, 
Rauchfang » Kehrer/ M. 
de cheminee. Spazza-camino, 
Rauch⸗ Far d / F. Couleur de gris enfu- 
mie. Color di fumo. 
Rauch. Foß / N. Un encenſoir. Il turi- 
bolo,tncenfiere, profumiera. 


Rauchi / Adi, in, 
Pa —8 umeux. Fumoſo, pie 


Rammoneur 


| Rauch⸗Loch / N. Le trou d'une che- 
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minte. Lo fpiraglio d’un camino, fu- 
matoio, eflalatoio. 
Rauc- Werd, N. Encens. L’ incenfo, 
profumo, caflolerta. 
Rand / F. La gale. La rogna, (cab. 
1A. 
Rin — Adj. Galeux. Rognofo, ſcab- 
ioſo. 
Raͤudig ſevyn / V. Avoir de la gale. 
Haver la rogna. 
NRaufen/V. Aracher. Suellere, far di 


ugna. 
—* einander rauflen/ V. Se batre. 


arter 

Kauffea/N, Lecombat. Il combatti- 

mento. 

Rauch / Adj. Apre. Adpro, peloſo, 
hirfute, horrido, ruvido, rozzo, brufco, 
rude, auſtero. 

Rauhe Derter, Des lieux raboteux , 
inegaux. Luoghö Kcabrof, inegnali, 
Raude Lufft. Un air rude. Tempo 
alpro. 
Raub von Haaren’ Adi. Velu, heriſſè. 

Veluto, hirfuto. 

Rauh von Felſen / Adj. Piewreux. 

Saffofo. , 


Raupe Greifen, Des viandes cruls, 
Cibi crudi, 
Rauhes Leben, 

itera. 
Ein rauber Herr. Un maitre fevere , 
— Un padrone ſevero, ri« 


8 0. 

Raͤuher / ungätiger Menich. Un hom- 
me ıruel. ’ huomo hero, 

Nauh / Adv. Aprement, rigoureufe- 
ment, rudement. Alprameute, rigoro- 
famente, rozzamente. 

Rauh / Adj. roh. Crud. Crudo. 

Raub / unzeitig. Quin’ cf} pas meur. 
Immaturo, 

Rauhe / F. Adpreté. L'afprezza, ru- 
videzza, rozzezza, tudezza , ruditä, 

Raube/ « La durett, la rigueur, La 

urezza, il rigore, 

Ravelin / N. (an Veſtungen.) Rave- 
lin. Ravellino, 

Raudb⸗Hoͤndler / M. Peletier. Fodra- 
ro, pellieciaro, 

Rauch⸗Werck / N. Peleterie. 
pellami, fodrami. 

Raum M. Eſpace, lieu. Lo ſpatio, il 

nogo. 

Raum / M. La creme. I for’ di latte, 

Raumen / V. Elcimmer,öter, Allonta- 
nare, rimovere, far largo, piazza. 

Roumin/ V. auſbutzen. Ranger. O:- 

nare, 


Naumen / in Das Ohr faacıt, Dire 
P orei Dir’ all’ orecchio, infufür- 
are. 


Vie auflere. Vita au- 


Pellame, 


Rıume . 
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ich / Adi. 
— commodamente. 
Raub/ F. Chenille. La ruca, eruca. 
FRauſch / M. Lacr ie, yvreſſe. La 
crapola, l’imbriacchezza. 

Einen Rauſch trincken / V. Senyvrer. 
Imbriaccarf. 
Rauſchen / V. Faire du bruit, Strepi. 

tare, ftrofciare, borbogliare. 
Rauſchen / N. uf. Lo fire. 


ito, 

Kauf Bold N. Orpin. Oro canta- 
rino, orpello, 

Kaufdbia/Adj. Yore Imbriacco, 

KRäufvern ſich / V. Cracher. Sputare, 
toflire, (putacchiare, 

Näufsern/N. Le crachement. Lo fpu- 
tamento, 

Raute / F. Delarue. La ruta,romeo, 
ehr regt — 
op/ F. Ratte. Loir. tto. 

— F. Un énigme. Un' enim- 


ma. 
Mägel-wieife reden. Parler par &mig. 
* mes. Parlar’ enimmaticamente, 


RE 


Real⸗Veſtung / F. Fortereffe royale, 
Piazza reale. 

NReb / F. Uncep de —— La vite, 

palmite, traleio, magliuoſo. 

Revarbaray F. La rubarbe. 
barba:ö. 

eb» Augs N. L’ail, le bourzeon de 
la vigne. L' occhio, 6 bottone di 
rite. 

Reb⸗Bera / M. Vıgnobie. Un vignetto. 

Fieb⸗Blat / N. Pampre, Pampıno. 

Reb⸗Bogen / M. Un berceau de vigne. 
Un pergolato di viti. 

Rebeü / N. Un rebelle. Un rubelln, it. 
rivoltati,follevati,. 

Rebeillion / F. Rebellion, 11 rubellamen- 
to, ribellione, rivolta-tura, 

Mebelliren/V. Se revolter. Ribellar, 
ribellarfi, rivoltarfi, follevarfi conıro ad 


uno. | 

Rebelliſch / Adi. Rebelle, Rüibelle; ri- 
bellante, rubelle. 

Neben-Gehäld/ N. Une treille de vigne. 
Una pergola. 

Keben-Schneider/M. Un tailleur de 
viene. Un taglistore di viti. 

Reb-Hoig/ N. Le farment. Il farmento, 
ſarmenti. 

Rebhun / N. Perdrix. La pernice, per- 


mcotto. 
Teille de 


Redlaube / F. Rebgebaͤlde. 
vigne. Pergola, pergolato. 

Rebmann / M. Un vigneron. Un vig- 
aatuolo, potaiore. 


U reu- 


RE 


Capable , ſpacieux. | Reb- Mefler/ N La ſepete. Ihron- 


ciglio , ronco, roncola , farps , fal- 


cetta. 
eb» Schoß / N. Une branche de 
vigne. Uns vermena di vite, pam- 


ino, vitice, 
Keb-Steden/M. Un öchalas. Un pe 
lo di vite. 
Keb. Steden/V. Echalaffer. Mettet 
pali nelle viti. - 
Reb⸗Stock / M. Un cep de vigne. Uns 


vite, 
Reb⸗Wurm / M. Un ver, qui ronge la 
vigne. Un volvo, convo)volo, . 
Rebe Zuck / M. Un tendron de wi. 
- Un tenerume di vite, capriole 
vite. 


Reche / M. Un rateau. Un raflello, 
raſtro, raftrello. 

Rechen / V. Räteer. Ralſtellate, ra 
ſtrellare. 

Rechen / ſiehe / Näden. 


Rechen⸗Bauck / F. La table A comter. 

— tavula da comtare, abaco, abbato, 
anco. 

Rechen⸗Buch / N. Lelivre de cömtes. 
Il lıbro di conti, 

Rechen⸗Haut / F. Des tablettes, Le ta- 
volette da contare. 

Kertenfammegys F. La chambre des 
comtes. La Eamera di conti. 

Rechen » Kun / F. L' aritmetique. 
1.’ aritmetica, it. algebra. 

MRechenmeifiet/ M. Un aritmeticien. 
Un’ aritmetico, abbacchier &,abbachıfta, 
maeftro di conti, 

Rechen PfnninasM. Un jeton A cöm- 
ter. Un geitone ö ferlino da contare, 
( ſcudo ragionato. ) 

Rechenſchafft F. Le comte, la raifen. 
Il conto, la ragione. 

Nechenfchaftt geben. Rendre comte de 
fon menage. Bender conto. 

Rechen ˖ Schul / F. Ecole, 0% I" onaprend 
Acomter, La fcoola, ore s’ impars 
il contare, fcola d’ abac6, d’ arııme- 


tica. 

Rechen⸗Caſel / F. Rechen⸗Tiſch. Um 
table a comter. Una tavola da cor- 
tare, abaco. 

Rechnen / V. Comter. Contare , com- 
putare, calcolare, abbacare. 

Rechnen für nichis. Comter pour rien. 
Stimat’ da niente; 

Rechner /M. Um drejfeur de comtes. 
Un contatore, contifta, computatore ; 
calcolarore, 

Rechnung / F. Comte, raifon. Coss, 
ragione. 

Id mache mir diefe Rechuung. Je 
le penſe ainfa Cosi jo penie, & 


pero, 
fer 


— 


Unfer juͤnaſtes ( bieraben im Copia ) 
baden wir ä * nacher N. ge⸗ 
famt / ſintemal ihr uns geſagt / dah 
ibr daſelbſt ſeyn wütdet / und dab 
wir euch dahin zuſchreiben ſallten; 
weil wir ader ſehen / daß ibr im⸗ 
mer fortfabret / uns von N. aus 
ju fchreiben / als fenden wir euch 
gegenmwärtiges dahin / und Tagen / 
dag mir die neue Spedision gefehen 
haben / fo ibe nacher N. gethan 
babt von amdern ſechs Laͤgeln »» » 
auf Conto um die Helffte / mel 
ches mol iſt / und fo bald ich bie 
Rechnung von dero Belauff gedach- 
te unfere Helffte betreffeud / neme 

fl, baden werde / mird man ei» 
ne Veraleichs⸗ Nora machen / ben 
die andern fl. +» +» fo der Belauff 
feomd der erßen 4. Lägeln » + » und 
fo ihr euch inzwiſchen bew den Unſ⸗ 
rigen von N. für die gantze Gun 
ma werdet prevalirt baben / wird 
care Trauta gute Ricapito gefunden 
aber, 
Now envoyamnıes nötre deniere, 
dont avez.cy deffw copie, A droitu- 
re ä N. puique vom nous avez dit 
que vous y feriez, X que nous de- 
vions vous y Ecrire; mas comme 
nous voyons que vous continutz de 
nous kcrire AN. - - mous vous y 
adreflons encore la prefente, en vous 
difant que nous avons vu la nou- 
velle expedition que vous avez fai- 
te aN. de fix autres Barrils de con- 

A moitid ce qui ef bien, pour 
nötre part mous ferons note de con 
formitt A votre credit des fl. - = =» 
en ſuite des fl. » - - pour de mon- 

des quatre prömiers Barrils - - 
fi cependant vous vous &tes preva- 
hus de toute la fomme fur les nô - 
fres de N, ils feront honneur A votre 
traite. 
Ls ultima noftra ( qui ſopra in copia) 
! inviammo a N. ä drittura, giache ci 
dicefte che farete flato cola, e che 
dovefimo ivi ferivervi 5 ma vedendo 
ehe continuate & fcriverci voi da N, 
aaco noi inviamo la prefente a cotefta 
volta, dicendovi haver vifto la nuova 


ta bene, e ricevendo il conto 
del loro ammontare , concernenie , la 
neftra meta, ciot fl. - - - fe ne fard 
nota d’ accordo appreflo alli fl, - - - 


! ammontante de’ primi gpattro Ba- 


ni - - - e fe fra tanto dalli noftri 
diN, vi farere valfı di turta Ja fomma, 
a noftra 
NKapiıe, - 
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| Nach meiner Meynung oder Rechnuna. 


A mon cakul, a mon cömte, A mie 


conto, per quanto mi fembra. 

Er irrer fich in feiner Meununas Ne 
nung, Äfe trompe dans fon cakul, 
il fait mal fon conte, Erra,s’ingan- 
na nel eonto, 

Er bat feine Rechnung obne den 

irtb gemacht. Uamal fait fon 
calkcul , (for conte ) Non hä pre- 
vilto bene, 


Rechnung thun. Faire le conte. Fare 
il conto, 

Die Rechnung auffſchreiben. Ecrire 
le cömte, . Serivere il conto, 
Auff (an) der Rechnung nehmen. Re- 
cevoir Acömfe. Ricevere & conto, 
Defitere Rechnungen erhalten gute 
Freundſchafft ( Werkändnis. ) Les 
cömtes frequents entretiennent I! ami- 

tié. Conti fpefli, amicizia longa, (con- 
ti ſpeſſi mantengono l’amicizia.) 

( Kaufmanns Sorichwort / ) xichtige / 
kiare Rechnung erbält aute Freunde. 

Les bons cömtes font les bons a 
Conti chiari, amici cari. 

Macher euere Rechnung / daß ꝛc. Fai« 
tes vötre cömte que c. Fate voſtro 
conto che c. 


Merzeichnuß einer Rechnung, Une it. 
Re, #tail d’ un cömte. Lifte di 
conto, 


Mechen- Zinde/ M. Dent de rateau. 


Dente di raftello, 
Recht / Adj.wabr, Veritable. Vero, 


proprio, giufto. 
Mecht / Adv. Juflement. Giufte- 
. mente, 
Rechts Adj. nerad, Droit, dreſſe. 
aan — — 
aucke dir von rechtem Perkend 
daß du mich lehref die Re 3 dei⸗ 


ner Gerechtiakeit. Pf. 119. v. 7. 

Fe te crlebrerai en droiture de caur, 
quand j' aurai appris les ordonnan- 
ces de ta juflice. 

Tı celebrerö con finceritä di cuore, 
quando haverò imparate la leggi della 
tua giuftizia. 


| HEery ich weiß / daß deine Gerichte 


*diione da voi fatta per N. di altri | 
Barili - - - per conto à merä;, 


recht find. Pfal. 119.v.75. Fe connois 
Signeur,que tes ordonnances ne font 
que juflice. Signote conolco, che tuoi 
giudizii fono gıutti, 


Recht / billich, Equitable, jufle, Ginfto, 


Recht / bequem. Propre, commode. 


ragionevole. 
Atto,commodo, 


tratta havera troyato buon Kecht machen, V. Corriger. Correg. 
gere, 


Rechte 
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Rechte Hand, La main droite, Le 
‚man dritta (deftra.) 

Auf der rechten Hand» A droite. A 
maa dritt 

Rechts / und Lincks 7 Adv.  Ambidex- 
fre. Ambodeltro. | 

Medbt/Adv. Bien. Bene, 

Net basan feun, Etre dans le bon 
chemin. Haver buonı fentimenti. * 

Eben rechts Adv. Fort A propos. Giu- 
fto A propofito, 

Wann mır recht if, Sije ne me brom- 
pe. Se jo non m’inganno, 

Es if mir nicht recht, Fe ne me por- 
te pas bien. Jo fto male; 

Recht / N. die Billichkeit, La raifon, 
la juflice. La ragione, la giuftizia. 
Ihr Herren / was recht und bilich if/ 

das bemeifet deu Knechten / und 
wiſſet / “ ihr u einen HErım 
im Himmel habt, Colofl 3. Eph.»6. 


verf. 9. 
Vow mätres, faites enwers eux le 
femblable, relachans les menaces, ſa. 
chans que le Seigneur autant deux, 

ue de vom, ef aux cieux. 
Vai Signeri fate par pari verfo voſtri 
fervidori , rallentändo le minaccie : fa- 
pendo ch’ il Siıgnore voflro e loro & 
nel cielo. u 

Einem Recht geben, Aprowver le fen: 
timent ou l atlion de quelgu' un. Ap- 
provare il fentimento, ö fatto di qual- 
chedano. 

Etwas surecht machen’ / V. Ajufer, 
arranzer. Agßiuftare, ordinare. 

Etwas surechr dringen’ V. Retablir, 
remetre. Riftabılire, racconciare, 

Wiener surecht kommen / V. Recowv- 
rer la f[ante. Ricever la fanitä ( ricu- 

-  perar la falute. ) 

Recht / N. Le droit. Il dirieto, il jus, 
la ragion:, la giuftizia. 

Nimm ja nicht von meinem Munde 
das Wort der arbeit / denn ich 
bofe auf deine Rechte. Pfal. 119. 


verl. 43. 

N arrache point du tout de ma bou 
che la parola de werit& : car je me 
ſuls attendu à tes ordonnances, 

Non ritrarmi del tutto della bocca Ja 
parola della veritä : petche fpero nelle 
ene engl. 

Wo nichts if / bat der Kanfer fein 
Recht verlobren. Selon la regle de 
droit , qui rien n’a,rien doit. Chi 
non ’ha, non da. Dove non & cofa al 
cuna 'Imperaror perde la condanna. 

Eich hebe meine Hände auf du deinen 
Geboten die mir lied ſtud / und fe 
de vor deinen Rechten. Plal. 119. 


verf. 48. 
Flleverai mes mains Altes commans 


demtns, que j' ai aime2, ©, je devi- 
ferai de tes flatuts. 

Alzo le palme delle mit maini ai tuoi 
commandamenti , quali amo, & medi- 
to i zuoi fla ati. 

Mein Hotz bleibe rechtfchofct im dei⸗ 
nen Rechten/ dag ich nicht zuſchan⸗ 
den werde. Pfal 119.v.80, Que mon 
cœur ſoit entier em tes flätuls, afın 
je ne rougiſſe point de honte. Sia 

» il mio cuore intiero nei tuoi ſtatuti, 

» accioche jo non fia confulo, 

Der HErr bat das Kect lieb, PL. 37. 
v. 28. Seigneur aime ce, qui eh 

_ droit, 11 Sigaore ama la giuftizia, 

Du ball einen aemaltic:n Arms fard 
iR neine Br und hech_ı@ beine 
Rechte. Plal. 89. v. 14. _ Tu du m 
bras puiffa-t, ta main ef Forte,$ 
ta dextre efi haut dlewbe, To haiun 
braccio forte, la tua mano & potente; 
la tua defira & eſſaltata. 

Du di afıria und freundlich / lehre 
‚mich deine Medite, Pfal. 119. v. 28. 

u es bon, bien faifant , enſeiene. 
imof tes Hatüts. Tu lei buono, & b*- 

- nefattore ! infegnami i tuoi ſtatuti 

Deine Hand ſchoͤtze das M !ck deine 
Nech'en, Pral.go.r.18. Qursamain 
Joit fur Pbomme de tadextre. Siala 
tus mano fopra il popolo della tus 
deftra, Ei 

Das Goͤtt lich Hecht, Le droit divin. 

DI dirittö divino. 

Das Geinliche Recht. Le droit canon. 
Ib diritto cannnien,. 

Das Welrlih Richt, Le droit ciril 
I diritto civile. 

Das armein Recht / (das Recht Mt 
Vbicker.) Le droit des gena ld 
ritto delle genti , ö il diritto com- 


mone. | 
Das nıtÖrliche Recht. Le droil ne 
turel. Il diritto naturale. | 
Stadt-Necht, N. Lad· Recht. Drei 
mttmicipal. N dirirto manicipale. 
Burger⸗Recht / N. Droit de bourgeei 
fie. U diritto della cirtädinanza. 
Rechten / / V. Plaider. Litigare , für 


* —— v4 r 

ertfrtiaen/ V. Yuftifer, abfouart , 

dielarer Immocent. Giuftificare , #* 
folvere, dichiarar* ianocente. leggitu- 
mare, 

Er bat ſich mit, vielen Urſachen at 
tech ferrtaers ( entf* wi ice.) D 
fe iufifia par imille raifons, par P 
fieurs raifons, Con mille ragioni 
Biuftifich, 

Ma: Fan nichts mehr thun / ala fh 
redrfertia 7 ausre'en ) 2 
pru dire davantäge , que je jü- 

———28 fi puö fare — che 

giußificarli, 


Berof 


RE 
Berufen Mh zu rechtfertigen. 
Beruf ur fe juflifier. 
ginftificarle 

Kechtfertionngd / F. 
La giuftificatione, 
CErazlone, j 

Met mar ( diertet?) Iü feiner Ent» 
Khnibiseng + ( Rechtfertigung. ) 
Tont ttoit AP fa jufificatiom Tuito 

_ era per la ſua giuftificäzione, 

Die unſchutd (der Unfchuldine) braucht 

- Iginer Verantmertung? (Rechtfer⸗ 
tiauta,) L’imocence n'a pas bejoin 
de jufificalion. Non € d’ uopo di 
giuftificazinne nel’ innocenza. 

Zu feiner Entfhuldiguna Ausrede / 
Rechtfertiguna / Werantmorrung, 
A fa juflifeation, In Ina giultifica- 


, ziöne. F 
Kedtalaubia/ Adj. Orthodoxe Dr. 
ſſo. 


todo 
Recht · Schreibung / F. Ortographie. 


Ortograha. 
Kectiach, V. Rechten. Plaider.. Li- 
tißare. AL 
Kenseiv M. Un plaider. Un Biti- 
- atöre, Kar: 
Reh ı Adi. Juridique. Giuri- 
ico. 
Rechimöſiq / Adi. Légitime. Legiti- 
mo, gioftn, raginnevole, 
Kehimähta'ıchs Adr. 
Legirimamente. _ * 
Redirhafen y Adi Mray. Veio, 
twtrn,, j | ä 
Nechtichaffentich » Adv, Vrayement. 
Veramente, vivamente, realmente, _ 
Rechre.Gelebrter, M. Un jurijte. Un 
Yurita,leggifta, dottore delle (ın,di ) 


ſepge. nz — 
Recht⸗. Geiehetheit / FL? intelligen- 
ce du droit. La fcienza delie lepgi. 
Rechte. HändelrM. Le procez, la cau- 
fe. U proceflo, la lite,caufa. 
Recht ˖ Sorechen / V. Fuper. Giudich- 
re,dar, pronnnciar fentenza. 
Rıhr-Epruch, M. Un jugement. ll 
— la fentenza, decteio, il giu- 
. diem, 
Kchte-Faaı M. Un jour affıgnd. Gior- 
no di lite, il giorno perentorio, della 
„ Eitazione. | 
ReiheZan anſetzen. Aigner le jour. 
itare: 
den;V. Drefer. Ergere, diftende- 
‚ re, ftendere,tirare, 
Redet Die Haud her, Doninez la main. 
orgi la mano; 


Bid) recken / V. dehnen. S” diendie. 
Stenderfi. . 
Recibin ı N. 'Retidive, Aggiwnta di 
ebre. _ 
Rede M. Payfän. Ribaldo; vil- 
N0, - 
Wil, Partie: 


La jufification. 


leggitimazione , fin- 


Legitimtment. 


Ap- 
Chismäto a | 
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Fec Seil / N. Corde. . Corda,oella, 

Meconnsfeiren/ V. Epier, Riconofcere, 
piate. 

Reereation / F. Divertiſement. Rie. 

„ Creazione,diporto. 

Necterat/N. Kellorat. Rettorato, 

— — Rettore. 
edart / phraſe, la diction, facos 
de parler. La fraſe ö ee 

* & ag den . 
ehe / F. rangue;, le difcours, I 
difcorfo, il — la lo a 

Seiner Rede einen aewi 
ben / Damit fie feinen 
nehmlich fed. «Donner dr la caden. 
ce A Jon difeaurs pour dömner de 
P agr In [es Auditeurs. Dar la 
cadenza al (uo dılcarfo, per farl - 

rigen Udıtorr, —— 
eine Rede ıtı wol aeſent / hat einen 
ſchoͤnen Abfag.) Son HE 2 * 
agreable cadence. Il fuo dıfkorfn ha 

er: se 2, y 
e ſein Wort (Mer )hade: efm: 
rechten Abfor. Toms jrs — 
une meme cadence. Tutte }- ſue pa- 
role hanno la medsfima cadenza. 

Der Gert der HE-:m bar Durch mich 
geredt / umd ſeine Rede ıft du: ch eis 
neQunae gefch-nen, 2, Sam. 23. v. 2; 
L’ ejprit dei dternel a pariı par moi, 
& ja parnte a ötk fur ma lanoue. 
Lo’ fpirito del — ha pärlato per 
me, e la füa parola e ftata ſopra la mia 
lingoa ie; | 

So ihr bleiben werdet an meiner Re⸗ 
de / ſo ſeyd ihr meine rer te Jnaer 
Joh. 8 v. zu. Si vo p⸗ rliflez —— 
paroſe, vous ferez vrayeinert mes 
difciples. Se voi perfeverate nella mia 
parola, voi farete veramente miei difce- 


en Abfü ge⸗ 
Zuhð * an⸗ 


poli. 
Eine Rede halten, Fäire une haran- 
‚gut, Rengare, far un fermone, 
Mede/F.die San, Le bruit, la renoms 
meet. La fama,il rumore, bisbiglio. . 
Meden) V. Parler. Parläre, favellare, 
Die Sache reber von ihr rel'h. La 
cboje parle de ſoy. La cofa pärla di 
fe ſteſſa. 


Man böret nur von dir Teden, On 
n’ entend parler , que de toy, Non 
s’intende A parläre,che di te, 

Recht (rechtmäffie mie eg fern uHe J 
ju reden. Pexr parier,ä parler rai- 
Jonnablement. Per parläre ragionevol: 

Eine Groge Leichtiokeit im | 
me Groſſe Leichtiofeit im 7 
Une grande facilit# de — de 

ae am i parläre, 
ob! Itglieniſch und Srankäfifch res 
ben, Parler bien — —* 
Frangos. Parlat bene in Italiano, « 
Francefe. — 

y 


Unter 
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ter allen Thieren iR Feines) daß ba 
Meder ole (mur) der Menich, De 
tous les animaux il ya que l'hom- 
mr, qui parle. Era tutti gli animali, 
non vi &,che P'huomo, che parla. 
Ich bitte eucd/ ( ach! ) redet ( dach ) 
non ee: (andern Sache. De gra- 
ce (‚je vous prie) parlız de queique 
autre chofe. Di grazia parläte di qual- 
che altra cola 
r Schmerg benimmt mir die Rede⸗ 
(dinderr much im Reden. ) La dou- 
m’ emp£che de parler, m’ öte la 
arole. Il dolore m’ impedifce il par- 


5 Erempel · weiß su reden (Tagen. 2 
Par maniere de parler. Per modo 
parlare. 

Er fiena am erfien an du reden, u 
fut ie prömier 4 parler , il parla le 

römier. Egli fü il primo à par- 


are. 

Rede wenia) höre viely das wird ein 
gefcheides Ziel. Part peu & ecou- 
'te beaucoup, &5 ainfi tu ne jeras point 
de faute. Parla puoce, colta aflai , 
cosi nom errarai., 

Sch mr! nicht (einmal) ein Wort ib» 
me iu Huren (Nugen) reden. Fe ne 
dıray pas une parole en fa faveur. 
1% non dirö manco una Paröla in fuo 


avört. 

Er redeterfeine Sorach / (die Sprach) 
feines Londee.) Uparlit en Ja lan- 

ue, Egli parlava in füa favella. 

Er Fannicht aar mobl fort mir der Re⸗ 
de » (im reden,) ala paroie en- 
trecoupie,( empechte.) Ha la favella 
interrotta. , 

Der Voarl redet mach feiner Art. 
L’ oıjeau parle en fon langage, L'uc- 
cello parla in ſua favella, 

Die Araber und Eretenfer ꝛe haben 
fie in ihrer Sprach achoͤrt reden. 
Les Arabes & ceux de Grete, &c. les 
otiirent parler chacun en ja langue. 
Gli Arabi e Creteaſi &c. gli udirono 
parlare in fua favella. 

Verſtummen müflen ——* / 
die da reden wider den Gerechten / 
Ref/ Altz / und höniſch. Pk 31. w 19. 

ue les levres menlongeres [oyent 
müettes, les quelles profzrent paroles 
dures contre le jufte avec orgueil & 


mẽpris. 
Anmutoliſcano le labbra bugiarde, le- 
quali parlano duramente conıtro il giu- 
fto, con altierezza, & con dilprez2d. 
Ach dan ich hören follte / daß € Dit 
der HErr redet, Pül 85.0.9. 7 € 
couterai ce que dira de Diew Fort, 
Eternel. ]o afcolterö ciö, che diva il 
Signore Iddio. 


NE 


| Sie verrkbten alles / und reden übel 


davon / und reden / und läfern bed 
ber. Pf. 37- v. 8. 

Us ſont pernicienx, & parlent mali- 
cieufement d opprimer ,„ & parlent 
comme haut.montez. 

Son difloluu , & per malizia ragions- 
no d’opprimere : parlano dä alto, 

Man redet gemeiniglich vom deme / 
mas einem angeber. langue 
touche oi da dent fait mal, c ehä 
dire. on parle ordinairement de ct, 
ageoyl’on a inter&t. La lingua ioc 
ca dove il dente duole. 

An den Gefang erfennet man den 
Vogel / und einen quten Kopf en 
den Reden, AL babıt 5 au chaut 
Toifeau, & au parler le bon cerweau. 
Al canto fi connofce !’ uccello, & al 

arlar il buon cervello. 

3b rede was du befohlen haßy und 
fhaue auf deine Wene, PL 119 v. 15. 
U deviferai de tes mandemen: , 
regarderai à tes fentiers. Parlo quel- 
lo, che tu hai commandaro, & guarde 
le tue vie, 

Mit einander reden / V. Parkr em 
femble. Difcorrere. 

Redind. Art / F. Phrafe.  Frako- 
ogia. 

Redegebia / Adi. Affable, humain, ccur- 
tois. Affabile, cortefe, civile. 

Redaebigkeit / F. La courtcifie, buma- 
nité. La corıefia, la civilità. 

Med-Hauf/ N. La bouche. La bocc. 

MedeKunf/F. La rbetorique. Law 
torica. 

Red Künfler/ M. Rbetoricien. Reto 
rico, oratore. 

Redlich / Adi. Raifonnable „ honnik. 
Honefto, reale, fincero, retro, leale. 

Reblich/ Adv. Raifonnabirment, 
netement. Honeltamente , realınentt, 
candidamente, lealinente, finceramesit, 
fchiettamente. 

Redlichkeit / F. Laprobitl, la candrır. 
L.a probitä, I’ honeitä, realitä , lealta, 
candidezza, candore, fedelta, fraachez- 
24, integrita, finceritä. 

Redner M. Red⸗Kuͤnſtler. Orateur. 
Oratore, j 

Keiner vor Gericht / M. Un avocal. 
Un’ auvocato, 

Rednetiſch / Adi. Rhetorique. Ru 
FICO, 

Medercich/ n Eloquent, Eloqueatt, 

Red. Schluß / M. Confequence. Periode, 
conlequenza, fequela. 

Red⸗ſorechia / Adi. Red⸗gebie. Er 
quent. Eloquente, 

Redſorechigken / Redgedigkeit. Er 
quence. Eloquenza, 

Ret / F. Reede. La rade. La rada 

Redut· 


RE 


Redutte / F. Redoute. Ridorto; ridut: | 


to di compagna. ' | 
Refent / N. &- Stube. Refetloire. Re- 
fettorio. ua 
Refier / F. Endroit. Contrada, contor- 
no, diftretto, rione | 
Reif / N. Une bötte. Una zana, brents, 
zerlerto, ſporta da doflo. 
Mef-ZränersM. Hottewr. Zanaiuolo, 
facchino, ceftaruolo, 
Meformieren/ V. Reformer. Rifor- 
mare, 

Reformierer / M. Ulnreformateur. Un 
riförmatore, — 
Refotmirt / Ad. Reformé. Rifor- 

mato. 

Reformierung / F. La reformation. „a 
riformationt, riforma, .“ 
Regal Papler / N. Du papier roial. La 
Carta reale. 
Regel / F. Un regle. La regola, canone, 

norma, precetto, 
Er hat gewifle Haupt-Lebren ( Grund- 


MKeneim) Ha des maximes, de 
regles ajjurtes. Egli ha certe mäf- 


fime. ME 
Eine Helitiſche Requl ( in Staatk 
achen. ) Une maxime (regle ) 


le politique. Una maflima di poli- 


tica. 
Das in Line Haupt⸗Regul. CO ef! 
une maxime. Quella © una malli- | 


ma. 
Unter andern Haupt» Menlen 
bekannteße / daß ete. 
autres maximes, la plus recüe efl 
celle cy, que Sci 


c. 

Wie viel nach dieſer Keaul einher 

eeben / über die fen Friede und 

Barmberkiofeit / und über den 

Iſtael SOttes. Gal. 6.v. 16, 

Pour tous ceux, qui marcheront fe: 

lon cöte regle , que la paix © pi 

ricorde foit fur eux & fur I Ifrael 

dr Dieu. 

Sopta tutti coloro, Che camintranno 
“ fecnndo quefta regola , fia pace, & 
. mifericordia € fopra l' Ifrael di Dio, 
Res elmaͤſſia / Adj. Kegulier. Regolare, 


regolaro. 
Seaelmäffiglib,Adv. Regulierement. 
Regolarmente , regolatamente, con r#- 


— — 
er V. Moivoir. Muovere, mo- 
vere. 
Regen / M. La pluye. La pioggia, 


piova. 
In den Regen gehen. 
ba pluye. Caminäre per ta piöggia. 
Der immermäbrende 
See bob. 





if bie 
Entre les | 
Tra I’ altre maf- ; 
fine , la piü accetta & quefta, che | 


Chrminer par 


egen mucht die ' 
Les pluyes continuell⸗⸗ 
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font croftre le lacı Le continue piög- 


. gie inalzane il lago. _ 
Der Negen madt die Selder (Aecker / 


Wieſen ꝛc. ) fruchtbar, _ La pluye 
rend des chäms fertiles. La —* 
feconda i campi, e 


Nag den Regen kommt Sonnenſchein. 
um rude biver ſuscede un —— 
ie printems. Doppo la burafca, ritor. 
na tempo fereno., Doppo il catrivo ne 


er A buon tempo, _ 
Meaen/M. Sch Ä 
’ 7 (im — — Pr 


impetuofa. 

Regaen⸗Bach / M. Un torrent. Un tor- 
rente. 

Regen⸗Bogen / M. L’arc en ciel, L’ar- 
co celefte, arcobaleno, iride, iri, 

Der Regen⸗Bogen des Morgens / reie 

auch. die Runde umb den KRond/ 
verfündiger oder bedeutet ein neb⸗ 
lichtes an Abend aber ein klares und 
trudnes Wetter. 
L' arc en ciel du matin , comme auſſi 
ie rond ou le cercle , qu’ on word par 
fox 4 C entour de la lune. novs an 
nonce © fignifie un tms troubie &5 
couverf ou nubileux, mar celuy dık 
för un beau töms ferain & fec. 
L’ arcobaleno © ärco celeite di mat: 
ıina , come anco la corona intorno al- 
la luna, ci annhntia vn tempo nuvolo- 
fo ö piovofo, & quel di fera un bei 
tempo fereno & afciuro, | 

Regen⸗Hut / M. Um thaprau por IA 
pluye. Un capello da pioggia. 

Regoen⸗Kleid / N. Habit de campagne. 
Habito di campagnä. 


ı Keaen, Mantel 7 M. Ur mänteau 


pour la pluye, Un mantello da 
pioggia. | 

Regent / M. Um juge, rectcur. Ua 
gindice,rettore, reggente, 

Die Regenten / M. Le mmagifirat, Il md: 
giftrato, 

Kegenten-&tond, Idem. 

Regen⸗Taq / M. Ur jour pluvieux. Ua 

‚ glorno piovofo, 

Reoen Wa ſſer / N. Eau de pluye. Ac: 
qua di pioggia, piovana. 

Kenen- Wetter / N. Un tems pluat. 
eux. Un tempo piorofo, piogiofo, 
coperto. J 

Regen. Wiund / M. Un ven! qui ame- 
ne de la pluye. Un veite, chi ti. 
ra feco la Fioggia vento acquale, ac- 
quilonart, 


me di terra, Jombrico, 


9 = Regie⸗ 


Keaen-WurmıM. Ver de terre. Ver- 


% 
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Reaieren / V. Gouverner regner. | ſchwehrt. ) Sose le gou vernement 
Governare, regnare, reggere, imperare„! prefent les ze ts font foukez d' im- 
fignoreggiare. pöts (de gabelirs.) Sotto queitu go- 

Der das Hegiment gu führen (su re- |. veroo i fudditi fono opprefli dalle ga- 


aieren) weis. Qui jait gouwverner, 
Chi fa governare 

Einen regieren, in feiner Gewalt ha⸗ 
ben, ouverner quelqu' un, (le 
poffeder. ) Governare alcuno, haverlo 
in fuo Dominio, effer’ in favore. 

Die jungen Kinder renieren/ und Auf 
fidyt Über fie_baben, ou verner 
‚des enfans. Governare fanciulli, 

Warum laffet ihr euch ven dieſen be. 
perrfchen( renieren ) Pourguoy vota 
laiffez vom gouverner à cet homme 
la ? Perche vi lafciate voi reggere da 

ueR' no h ET 
er nicht diffimuliren ( Durch Die Fin 

* dißweilen ſehen) kan / iſt nicht 
tauglich sum realeren. Qui ne fait 

as difimuler , ne fait pas regner, 
Ki säregaare, chi non sa diflimulare, 
chi non sa diffimulare non #4 regnare, 

Sirenge Herren reaieren micht lang. 

Chofe vgolente n’ efl point permanen- 

te. Cofa violente, non € permanente, 

enierer,M. Un moderateur,reöteur, 

Un moderatore, rettore, reggitore, go- 

vernatore. 

Kenierend/ Adi. Gouvernant. Reg- 
gente, regnante. j 

Kenier»- Kunfy F. Police. Prudenzs 


politica. 

Meaiment su Fuß. — d infan- 
terie. Reggimento dı fanteria. 

Regiment u Pferd, Kegiment de ca- 
vallrie, Regtimento di cavalleria. 

Regierung / P. Le gowvernement. 11 
governo, reggenza, Condotta, governa- 
mento, commando. 

Er if beſchaͤfftiat mit der Nenierung 
(der Stadt’ des Otts ꝛc. s’em- 
ploye au gouvernement public. - 
ta al governo publico. 

inter der Reaierunag deſſen. Soss le 
gouvernement d'un tel. Sotto il go- 
verno d’ un tale, 

So bald die Zeit feiner Regierung aus 
mied feon/ wird er zuruck kommen. 
Le töms de fon goumwernement &tant 
pajfe, il retournera. Palſato il gover- 
no ritornerä, 

Unter feiner Regierung bat fich nie 
eine Unordnung begeben (zugetra- 
gen, ) Som fon gouvernement il 
n' ef jamak arrive d' inconvenienl, 
( d’ accident. ) Satto il no govarno 
non fuccefle mai incoveniente veruno. 

Die Regierung (Ambt) verwalten, 
Adminifrer le gouvernemint. }Am- 
minilträre il governo, 

Unter diefer Negierung fernd die Un 
terthauen mur Auflagen Leicgt/ (ber 


ESEL 


belle. 

Die Megierung ändern. Changer de 
ouvernement. Cangiär governo, 
Er gebet die Renierung ansnfreiten, 
RD va exercer un gouvernement. Egli 

va in goveruo. 

Der Fürft läffet durchſuchen die Ber 
rraltung ( Megierung ) feiner Mini⸗ 
fern.) LePrince fait rendre compte 
a fes gowverneurs, A ceux , qui ont 
Padminiflration. 1 Prencipe fa ſs- 
dica:a al fun governo. 

Regiment / N. Un regiment. Ua 

to, governo, ftato, 

Reniment / N. Herrichuna / Reaie⸗ 
rung, Regiment. Governo, 

Regiments Hertz M. Un juge. Ua 

tudice, 

Repimentt«Stab/ M. Un bätom de 
commandement. \ln baftone di com- 


mando, 

Regiſter / N. Table de la matiere d’ wm 
livre. T.’indiee del libro, catalego, rt- 
giftro, lifta. 

Regifer eines * / eder Deus 
IH Do en merckrrdigtten 
chen. abie d’ un livre. ———— i 
ibro. 

DodMeaifler ſehen / darinnen fırchen. 
Voir la table. Vedere — * 

Das Bud bat ein Regiſter. Lekvr 
a une table. Il libra ha la rävola. 

In das Regiſter fhreiben, Zmrigier. 
er fr 

Meaitier über die Einnahmen und Aus 

aaben. Unkvre de comtes. Unl 


bro di conti, 

Kesiftriren / V. Enregifrer. Regi- 
ftrare. 

Neanen/V. Pleuvoir. Piovere. 

Reaue riſch / Adi. Pluvirux. Piovof. 

Keauliren, V. Regler. Regolare, ge 
vernare, 

Regqulieruna⸗ F. Reglement. Regols- 
mento, regolirita. 

Meaung/F. Le mouvement. I mori 
mento, MORD, moaione. 

Reh / N. Un chevreul. Un cavriuole, 
cerbiettn, cerviorto, 


Reh⸗Bock / M. Um faon de chevreuk, 


Un capretto, dama, daina, capriolo, 
Reh⸗Geiß / Fe Chevre fauvage. Capri 
felvatica, u 
R:ib» Filen/ N. Ratifloire. La raſchis, 
radola, gratucchia, gratuccio, gratta. 


Reiben / Ve Froter. Fregare, ſitopic · 
ciare. 


Reiben / N. Le frotement. 
mente. 


— — — — — — — — — — —— — — — — — 


U freg. 
6 
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Sich an einen reiben. Batre 


sw un. Pıgliarla con uno, 
Rib-Stein, M. LR pierre ponce. La 
ierra pomice, mola, macina da co. 


Seib-Tuchs N.Reib⸗Hader. Haillon, 


Strofinaccio , ftrofione, ftropicciatoio , 
ſtraccio. 
Neib⸗Wiſch / M. ‚Un frotier. Uno 


fingstoio. 
eich IN. Un royaume. Un regno ö 
reame 
Eine Perſon / ſo dem Reich untermorf, 
fen. Line perſonne [ujette a I Em- 
pire.. Perföna fogerta all’Impero, 
Die Breite ( Weite) und acht des 
€ Römifihen Reiche, L’diendüe &5 
puiflance de 1 Empire, Vaſtita € 
posenza dell’ Impero. 
Chur⸗ Fürfen ded Relchs. Les Ele- 
eurs de l' Empire. Eletsöri dell’ Im- 


to, 
Die aroffen und mächtigen Fürfien des 
6, Les bons & grands Princes 
ipire. 1 buoni e gran Prencipi 

deli" Impero, 

Der rechte Adel des Reichs. La vraye 
noblefje de Empire. La vera nobil- 
ta dell’ Imp£ro, 

Die Meaierung des Neiche, 

.. wernement de I Empire. 
dell’ — Rhullchen Keich 
ie Macht des Romiſchen Reichs, 

* force de? ire Romain. For. 
eıza dell’ —38 er r 
ich dem Roͤmiſchen Reich untermerf. 

en B% Joümeitre à Empire, au 
sommandement, Sottommetteräi all’Im- 


pero, 

Rech/ Adi. Riche. Ricco,faeoltofo, 

opulento,. 

Reich inerben/ ju Mitteln aelangen / 
(beaüttert werden, ) Devenir riche. 

ı Dewinir ricce. 

Der Arne muß den Reichen erhalten, 
Les pawvres maintiennent les riches. 
A povero mantiene il ricco, 

u.a machen einen Menfchen 

+ Viel gewinnen / und wenig 
sebren / verfprechen/ und nicht bals 
u entlehnen / und nicht wieder ger 

en. 

rois chofes enrichiffent un homme : 

& ne pas fer , prometre 
ne pas tenır , emprunser , & ne 

* rendre. 

r& coſe fanno |’ huomo ricco : gua- 
näre e non fp@ndere, prome£ttere e 
mon attendere , accattäre € non ren- 


Der Reiche bat alles was er nur ha⸗ 
beu mill. riche a tout -ce qu'il 
veut, I ricco hä ciö, che vuole, 


Le gou- 
Governo 


contre | Fr: 
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id micht befonderd degütert / 
reich/) beu Mitteln. m’ ei pas 
«fort riche, Egli’non € molto ricco, 
Ein reiches Hauß/ vermdaliche Fami- 
ie/ Geſchlecht. Une maijon, une 
— ————— * * Ph * 

Eine reiches vermögliche Stadt, Une 
ville riche, Una cittä ricca, 

Ein reiches (koſtbahres) Kleid haben, 
‚Avoir un habit ricbe. Haver’ un ha- 
bito ricco, 

Eine koſthate (reiche) Zavegeren, 
Une tapifferie fort riche, Un’arazzo 
molto ricco, 

—— I zei iu 32* fen 

ig / verffändigs und Farg. Pour 
devenir bien deo riche, ſois dili- 
ent, prudent, © chiche. Chi vuol ben 
at, e farſi ricco, fia diligente prudente 
e ſcarſo. 

Ein jeder mil des Reichen Better 
ſeyn. u riche, hetureux,&9 opulent, 
chacun ef couſin & parent. Del ric- 
co, fortunato & opulente ogni un’ & cu- 
gino & parente, ( I richi hanno allai 
parenti, ) 


Reich feonys V. Eire riche. Eiler 
rICCo, 

Einen rei machen, Enrichir quel- 
u’ un. Arrichire, 


4 
br Tevd durch Chritum JEſum an 
allen Stäcen reich aemacht/ an als 
ler Lehte / und in aller Erfänntuuß/ 
wie deun bie Predigt von Chriſto in 
euch Fräfftin worden iR / alſo / daß 
"ibr keinen Mangel habt an irgend 
einer Gaben, ı. Cor. 1.V. 5. 
Je rens graces A Dieu, de ce * en 
toutes chofes vom Ötes enrichk em 
lui,en tout don de parole,%5 en tou- 
te connoiffance : felon que le tömoigna- 
ge de Fejis Chrii a &tE confirmb en 
vor, tellement, qu' il me vow defaut 
aucun don, 
In lui fere ſtati arrichiti in ogni cofa, 
in ogni dono di parola, ed in ogni co- 
nofcenza,fecondo che la teftimoniagze 
diCrifto & ſtata confermata frä voi, tal- 
che non vi manca dono alcuno, 
Dertraue GOtt / und bleib in deinem 
Beruff/ denn es iR dem HEtrn aar 
leicht / einen Armen reich su. machen. 


Syr. 11. 7.21. 
Chois au Seigneur, &5 perfevere em 
fon travail, car il efl aijE au Seig- 
neur d’ enrichir le pauvre fubitemens, 
£5 en un inflant. 
Credi al Siguore, & perfeyara nells tun 
fatica, percioche appreflo il Signore € 
leggiera cofa d’ arrichire il’ povere 
difubito & in un’ inftante, . 

Der au Hauß bleidt / und ſchickt fein 
Weib aus, der wird nicht reich / 

Pr 3 um? 
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und bekomme (.aum bffterften ) 
Grand darvon. 


Celui qui demeure à la maifon © 
ce [fa femme dehors, aim e 2 
bien, &5 n’ en acquiert que du des. 
honneur. — 

Chi reſta in caſa, e manda fuori la 
möglie, femina robba, e dishonor rac- 


oglie, j 
PR: Dichs nicht, irren/_ob einer reich 
= wirds ob die Hertlichkeit ſeines Hau⸗ 
9 aroß mird, Pſ.49. v. 7. 

e crain point, quand tu verra 
quelqu’ un enrichi, & quand la gloi- 
re de [a maifon ſera multiplide. 

Non curare, fe vene fono, molti, che fi 
eonfidano nei Inro beri, & fi gloriano 
della grandezza delle loro ricchezze. 
Reich verden / V. Soenrichir. Arri. 


chir 

Reiche Frndte, Meiſſon abondante. 
Raccolta abbondante. 

Reſches Jabr, Annde fertile. Anno 
tertile, 

Reichen / V. Donner, baillr. Dare, 
porgere recare. 

Reichen, V. Toucher, atteindre, 'Foc- 
Care, arrivare. 

Reichlich / Ade. Richement, abondam. 

ment. Riccamente, abbondantemente, 
copiolamente , doviziofamente,, larga- 
mente. 

Wır bıttem euch / nicht su feben auf 
den menigen Verluſt / folihr ſaget / 
daß iht darbey babe weil wir euch 
ſelbige in, gemelner (neuer ) Mäng 
baben aussablen laflen; mafles mır 
— ——— euch benfelbiaen in an⸗ 
dern wichtigen Conmmiſſionen reich⸗ 
lich iu erſetzen / wie ihr in der That 
ſeden werdet. 

Now vow prions de ne pas regarder 
4 la petite difference que vow dites 
quil ya, pour vom ls avoir payez 
tn monoye commune, Rukque nos 


vons promettons de vors en recom- |. 


penfer largement dans d' autres com- 
niffions importantes, comme vos le 

verre par a 
Vi pre iamo di non guardare al po- 
£0 [vario,che dire eflervi, per haverve. 
u pagati in moneta commune ; mentre 
vi promettiamo di largamente rifarcir- 
velo in altre riievanti Commillioni come 

in farti vedrete. 

Wafer das Wort Ehrint reichlich. uns 
ter euch wohnen in aller Meißbeit. 
l.3..v.16. Que la parole de Chr} 
habite en vow PT Eier en 
toute Japience. a parola di Crilto 
habivj in voi abondantsmente in Ogni 
fapienza. E 
Reichs-Abſchied / M. Le rbcris de 


Pempire. Decreto & refcritto dell’ im- 


RE 
perio, receffi, conclufi, eonftitazion 
dell’ imperio, ingperiali, 
Reichs⸗Adel / M. La noblefe detem 


pire. La nobiltä dell’ imperivo. 
Reichs⸗Anſtand / M. Interregne. L’in 
verregno, 


Reichs-Anffel/ M. Pomme de N empire. 
Pomo imperiale. 

Reichs⸗Flürſt / M. Prince de I Empire. 
Prencipe dell’ imperio, 

Keiht-Standı M. Etats imperiaux, 
Stati imperiali, dell’ imperio. 

Neichs-Grfälesy FE Les revenw de 
I’ empire. Le rendire dell*imperio, ſi· 
nanze *ell* imperio, 

Reichs⸗Gericht / N. La chambre impe. 
riale. La camera —— 

Relchs⸗Stadt / F. Ville imperiale. Gi 
tä imperiale, libera. 

Reiche Tag / M. La diete,les btats de 
l’empire. La dieta, i ttari dell’im 
rio, convento generale def’ imperio. 

Neichs» Tan anfellen. _Alembler kı 
etats. Ragunare i fkati. 

Reicht-Thaler,M. Um deu. Uno fca- 
do, talero, imperiale. 

Reicht hum / M. Les richeſſes. Leric- 
chezze, richezza, dovizia, facolta, opa- 


lenza. 
Groß Gut ( Reichthum ) macht nicht 
teich im der / wann man dad 
Herz Daran bamaend hat / fondern 
allein Wera —3 bringt bie 
erchre Wohlpäbigkeit, 
Richeffe ne fait pas riche, qui en thre- 
dor pr cœur fiche,mais fufhfance ſes · 
ent, fait vivre f homme riche. 
ment. 
Ricchezza non fa mat ricco chi in ric- 
chezza il ſuo cuor ha fiſſo, ma folo efler 
fofficiente fa viver I haomo ricc. 
Keichthum übertrift D Ri 
eichthum uͤbertrifft den Adel. Ri 
cheſſe paſſe nobleſſe. Ricchezza pafla 
la — Side 
eichthum / und die Willen 
x mild feond felten im einer Gefel« 
ſchafft. Richefle, profperit& &5 fein. 
ce, font rarement en möme refidence 
Ricchezza,profperitä e fcienza fonrare- 
— * — refidenza. A 
er Feichthum if beut Die ardle 
Schinken des R 
richeſſe ef aujoürd’huy la ferle beau- 
t& des femmes. Le ricchezze hoggidi 
fono la fola bellezza della doant. 
Wann man reich iR’ und nicht ber 
auf fiebet + nimmt der Reichtum 
bald den Krehs+ Gans. Lari 
mal gouvernee conduit & la pawvrt- 
td, meſt pas Eloignee de la paurrttl. 
Ricchezza maldifpofta 4 povertä s’ac« 


cofta. 
Kıld- 


Reichthum ( Büter ) bäuffen ( Tamm 
ien ) sufammen fharren, . Amaffer 
des richeffes. Ammalläre richezze. 


Die Beranägung des Menſchen befte- Reif 


bet nicht in Geld und Gut (Reich 
ttun, ) Le contentement £9 la fr- 
heit me confiftient pa dans les ri. 
chefies. La contentezza e la felicitä 
non confifte nelle richezze, 

Manche: laͤns ibm fauer merden/ und 
eilet sum Reichthum / und hindert 
ſich nur feld damit / dargegen 
thut mancher aemach / der mobl 
Hülffe bedürffte/ / in derzu ſchwach 
und arm / den ſiehet GOtt au mit 

naden/ und bilfft ihm aus dem 
lend / und bringt ihn su Ehren / 
dab fich feiner viel vermundern. 


m I, 81. 

a tel, qui prend de la peine & 
s’ Övertue, lequel efl toujours pliu 
e,ilyatel qui ef lent,£5 a 
join de Dres &5 efl denut de for- 
15,89 aboandant en pauvrett, fur le- 
Ir ai du — regard en 
ien, &5 il le releve de fa baſſe condi- 
tion: haufje fa tete de la calami- 
14,85 plufieurs le regardant, s' dmer- 

wveillent de ui, & loüent Dieu. 
V’ & tale, che #’ affacica, che pena, 
& fi india , il quale ha ſempre via 
meno:v’ & iale, ch’ & lento, & bi- 
fognofo d’ajuto, che manga di potere 
ed abonda di povertä,e pure l occhio 
del Signore Jo rigwarda in bene, & lo 
„tileva dal fus bafflo ftato, di forte; 
„ehe molti vedendolo fi. maravigliano 


-di lui. 

Durch Tuaend und aroſſen Fleiß / er⸗ 
dirbt man Reichthum Hauffen⸗ 
weiß, Par vertu S grand diligen- 
te, on acquiert des biens en affluen. 
ce, Per virtü e grand diligenza, s’ac- 
guifta le ricchezza in affluenza. 
ifr Aj. Meur,mär. Maturo. 
eift machen’ / V. Meurir, rendre 

„meur,cuire. Maturare, 

Keif werden V. Se meurir. Matu- 

‚, maturare „ abbonarfi , ftagio- 


Reif, M. La gelde. La bria, bri- 
nata, 

—* V. Reif werden. Se meurir. 
Reiſf / M. Faß⸗reiff. Un cerceau. Un 
cerchio botte. 
KReiffe / F. Maturitb 

— 
Reicht Adi. Sujet & la gelte, Bri- 


Beifflichy Adr. Avec maturitt. Me 
kuramgate. 


Maturitä, ms 


— 
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Reiff⸗Neft N. Un diem fort fujrt 4 
la gelde. Un hogo troppo függetto 
alla -brina. 

Soringer / M. Faifeur de foubre- 
fauts. Chi fa lobrefalti. 

Meiner / M. Un beron. Un airone, 
agerone, aerone. 

Keiger- Beige / F. La chaffe des be- 
rons. La caccia de gli aironi. 

Reiser-Bufch/ M. Un plumage. Un 
pennacchio, aironi, pennachiera, grop- 
po, pennone d' aironi. 

Reihe / F. Le rang, l ordre. L’ordine, 
ia fila, riga, linea, verſo. 

Die Bäume in einem Garten nach der 
Meibe ſetzen  pflang:ıı / rasieren, 
Aligener des arbres dans un jardın. 
Affiläre un. ordine d’ arbori nel giar- 


dino, 

Die Armee Glieder⸗weiß in die Meibe 
oder Didnung ſtelen. Ranger une 
armee, Affhläre un’ eflercito. 

Der Hauptmann mar dorten / der die 
Soldaten Bliederemeih in die Ord⸗ 
nuna (MReibe), ſtellte (ordnere. > 
Le Capitaine y #toit, qui ranzoit les 
joldats. Vi era il Capitano,che affıla- 
va iSoldati. 

Nach der Ordnung / Glieder weiß / 
oder nach der Reihe / wie die Sache 
feon muß. Par rangs, per. rangkes. 

Eine Armee, fo Glieder.» weiß. in bie 
Dsduung ( Meibe ) geſtellet id. Ar- 

ra 

Ein —5* fo recht in die Ordnung / 
(Reihe / ) geſetzt / georduet / ranniee 

Arm 
* effercito aflilara. . 

Nach der Reiben flellen/ V. Arran- 

Den Reihen führen, Mener la danfe, 
le branle. Menar la carolla, 
ſe, le branle. Chi mena la carolla, 

Keibe®-Tank/M. Un branle.. Una ca- 

Reihen’ V. ſich ſoicken. S° accomoder. 
Accommodarfi, ’ 
verfo, verfi. 

Reimen/ V. Rimer, Rimare, rimeg- 

(#8 reimes fi) nicht. Jme s' accorde 
pas o non € & propofito. 
rimatore, verfeggiatore, poetaſtro. 

Meiner. en ’ 

4. * 

Reim ˖ weiß / Ade. En rimes. In rima, 

cou definenza in rime 
| Kein’ 


Affilatamente. 
mie e. Eilercito affıläto, 
et if. rede ajıtle. Als 
er! Metter’ in fıla, 
ReibenZübrer/M. Qui mine la dan- 
rolla, ridda, ballo tando, 
Reims M. Larime. Larima, rime, 
giare, far verfo, verfeggiare. 
ale Dichter. n rimeur. Un 
Reim» Kunds F. La potfie. La poc- 
DD 4 


ein / M. Lacolline. La collina. 
ein’ Adj.fauber, Nrt, pur. Netto, 
puro, monda, nitido, immacolato, 


Meine Junafrau, Chafte file, Cafta 
14. 


"Lafer uns hinzu geben mit warhaffti⸗ 
gen Hergen/ in völligen Glauben / 
efpringet in unfern Herden / und 

lot von dem böfen Gewiſſen / und 
emafchen am Leide mit reinem 

aſſer / und laffet uns halten an 
der Bekauntuuß der Heffnung / und 
icht wancken / denn er iR fromm / 

er fie derhetſſen bat, Ebt. 10. v.22. 

Allons avec un vraı caur,en pleine 
certitude de foi, ayanf les caurs pu 
rifis de — conſcience, & le 
corps lavb d’eau nette. Retenons la 
profelhon de nötre ejprrance fans va» 

—* :car celui, qui ̊ a promb, ch fi 
dele. 

Accoftismoci con un vero cuore in pie- 
Ba certezza di tede, havendo i cuori 
coniperfi, & netrı di mals confcienza; 
ed il corpo lavato d’ acqua pura. Ri- 

tegniamo ferma la confeflione della 
noftra fperanza, percioche fedele & co- 
Ini,ch’hä fatte Is promeſſe. 

Mein, Adi. nicht arob. -Delik, fin, ſub- 

til. Delicato, fino, fortile, 

Meinichty Ad, Ou il y a bien des col. 
lines. Collinofo. 

Neinigen/ V. Purger, er, net- 
toyer. Purgare,, pürificare,, nettare , 
mondare, efpurgare, far netto, bello. 

Meinigteit/ F. La pureid, La puritä, 
netteara, nitore, nitidezza, 

Mernialich/ Adv. Purement. Puramen- 
te, Mertamente, mondamente, nitida- 
mente, ; 

Meinigung/F. La purification. La pu- 
rificatione, nertatura, 

Mein’ Adv, Nettement, Nettamente, 
puramente, * 

Reiniaer / M. Nettoyeur. Pargatore, 
nettatore. 

Rein⸗Schwalbe / F. Hirondelle. Ron- 
done, arondine 

Reinlich/ Adv, peiniglich, Nettement 
Kası N, im ’ = 

eB/ N. rejetton. n germo 

lio d' albero, ramoſcello, innefto, J 

colo. | 
un — ric. I rifo, 

ein/ F. Un voyage. Un viaggin. 

Sch befinde (fede ) much nachmatg bes 
günfliget mit rurem  Nöfflichen 
bone» vjUu deſſen Antwort euch 
diene / dah Die jwed ertien Bale 

ien» .. N. 1.2 beeichuet A. B, 
mir andero aefandt mordın fenn 

tur eluem andern Men; memlichy 
aͤber N. UM N, Dergemaity taßy 
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man Me durch Eofta vaſſiret mäh- 
vet / euch mürden recommendiret 
worden ſeyn / ja all das jentae IB. 
ins Pänfftig aufConto meines Ami- 
co,diefelbe Reife thun wird / fol an 
euch agteſliret werden / alermaflen 
ich nicht ameifele / daß ihr fü mol 
vwegen der ſchleunigen Weiter » Spr- 
dirung / ale auch wegen Erfpar 
des Koßeng al euer möglichkes 
thun werdet. | 
Je me trouve da depuis avec I" hon- 
neur de vötre obligeante letire du 
... riponfe vou⸗ faurez que 
les deux. prömieres balkes - - -- 
N. ı. 2, märquees A. B. ont vr 
voybes ar un autre chemin, A fa- 
ver var N. & N. car fielles avoient 
paffE par icy , elles vom auroient bi 
recommändetes, aufi bien que tout ce 
qui fera le meme chemin, A Kavenir 
pour le conte de mon dit amy, m 
doutant pas que wow ne tout 
ce qui fe pourra tant pour les expedier 
incefJtment pls outre, que pour mi. 
nager les fraix. | 
Mi trovo ( vedo) poi favorito della 
cortele voltre de’ - - - per cni rifpo- 
fta vi ferva, che-le prime due Bal- 
le». . N. 1.2. fegnate A. B, Gans 
ſtate indrizzate a quefta volta per un 
altro camine, cioe per N. a N.dim- 
niera , che fe tollero paflite per coſta, 
farebbono flate raccommandate A voi; 
anzi tutto id ch’all\auvenire farä co- 
teito camino , per conto del mio’ mi 
co, ſara indrizzato a voi; non dubitan- 
er em ‚ che farete ogni voltre 
po: ile tanto per la pronta Ol 
ktinne, quanto per il Rifparmio del 
coli, 

Diefe wenige Zeilen merden dies 
nen / als euch du ſagen / daß über 
ein Monat&okianlangen werde uufet 
Better N, melcher von N. kommt; 
wir baden ibm befohlen / euch im 
unferm und feinem Namen Rene 
reutz zu machen / ( du begräffen/) 

nd euch du bitten ıbm-bevsuße- 
en in alem dem / fo er won eu 
anfuchen wird / es ſey jun Fort 
ferner Reife / oder in etmas an 
(fonten,) Wir werden alles erken⸗ 
nen / als ob es uns ſelbien aefcheben 
ware. 

Ce peu de lignes ſer viront feulement 

pour vom dire, que dans um mo 

d’ icy nötre coufin N. qui "vient de 

N. paffera chez vom, nous lay avons 

donne ordre de vor faluer de fa part 

S de la nötre, & vorm prions de 

luy rendre tor les ferwicen qu' il 

vorm demandera, bant pour pour, — 

.n 
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fon voyage comme en autre ehoft, | Yus dem Arm reiiie. ‚Arracher de 
won reconnoitrons le tout comme fil bras. Suellere dal braccio. 
vous [ aviez fait a now mem Ss. Sch um etwas reiſſen. Se batre pour 
Quefte poche rıghe non ferviranno che | queique choje, Baterli per qualche 
er dırvi che frä un meſe capitera co- | cola. 
hi noftro Cognato N. che fe ne vigne dı Rifenser Wolff. Un loup ravifanı 
n lupo rapace. 


N. a quefta volta; gli habbiamo 'ordi- c Br 

nato di farvi da parte noftra e fua, ri. | Reitens V. den Hanff. Tirer de fl da 

verenza,e vi pregbiamo d'aflifterlo in| chanvre,teider. Scorucar la canapıa 

tutto quello l che ) dj voi tarä capiga- | Reiten’ V. Auer à cheval. Cavalca- 

le, fia in profequimento del fuo viag- | te, andaı’& cavallo. 

gie, come in altra cofa;ch’ il tutto rı- Auß emen bochinärbiarn Fürmwig reis 

Conofceremo come fe folle fatio Anoi |, - ten. onter & che val par bizarre» 

Fell. — monter terement A cheval, 
Die ı0. Stuͤcke Tuch / fo ich empfam- valcare per bizzaria. 

gen, haben anf ner Meifes durch üb» | Orven reiten. Auer monter & cheval, 

les Eınvaden/ Schaden gelitten / | _ Andäre per cavalgärc. 

aber der arde Schaden IR, daß die Können reiten. Saveir monter & che 

Baar arod und beflich von Farb val. Saper cavalcäre. 

fey. Es in eine dem A.cı sunän ige Ga 

Les 10. pieces de drap que j' ay re- che / wol reiten koͤnnen. C' ch une 

cuts ont föuffert en chemin A caufe du chofe convenable a la nobleije de Ja» 

mauvas ne ;mais laplıu gran. | weir monter & cheval. E cofa daao- 

de perte vient de ce que la marchan- bile il (aper cavalcasc. 

dife eR grofiere, 5 d' ume vilaine | Reiten lernen; Aprendre a monter X 

coulkur. 


cheval, Impargre a cavalcäre. 
Li 10, pezzi drappi che mi attrovo, | Keıten lernen, Einfeigner à monter 3 
hamo patito per viaggio per il mal 


cheval. Inlegnäre a cavalcäre, 
ordine dell‘ impaeco , ma il maggior Ich bin fchen müd von tv vielen reis 
daano €, che la robba e grefla e di 


ten, Fe fuis las d’ aller fi lonc-tems 
brutto colore( mal colorata ) ä cheval. Jo ſon ftanco di cavalcäre 
Breit. Bündel M. Les bardes. U far- | _ tanıo. 
- dello. 
Meifen/ V. Voyager, nd um Voyage. 






















Es ſedn vielsdenen das Reiten Schar 
den zubrinat (derutſacht. Uya 
Viaggiare, andar’ in( per) viaggio , far 


beaucaup de gens, & qui il nuit de 

viaggio. monter a cheval. Vi ſono molti, & 
Reif ertia / Adj. Pröt à parti. Ap- 
parecchisto a partire, prefto, pronto & 


quali dinneggia il cavalcare. 
Er reitet mob: fit aut iu Pferd, LD 
partire. ef 
Meif-Befährt/ M. Un compagnon de 
voyage. Compagno di viaggio, con- 


bien A cheval, il fe tirnt bien & 
viandante. 


Mei» Sefäbrtin / F._ Compazne de 
voyage. Compagna di viaggio, 

— 2* N. Un viatique. Un vie- 

— M. UnCavalier. Cavalliere & 
foldato à cavallo, 

KeifigerZeus/M. La Cavalerie. La 
cavalleria. 

Reiß ⸗Geſpan / M. Reiß · Gefaͤhrt. Com- 
pagnon de voyage. Compagno di 


viaggio. 
eneRiße F. Un cofre. Una cafla. 
eıh- Mann/ M. voyageur. Un 


viandante. 

Keib-Pfenninay M. Reiß⸗Geld. Viati- 
que. Viatico. 

Reiſſen / V. ein Gemäbl, Tracer une 


cheval,il monte bien & cheval. Egli 
cavalca bene, 

Er wird niemahls müd von reiten, U 
n’ efl jamais las d aller A cheval. 
Giamaı fi ſtanca di cavalcäre, 

Wanı man reitet/ balte man die Spi⸗ 
e der Fülle geseu den Kopf des 
auls ( Pierds.) Oyand on efl & 

cheval, il faut tourner la pointe du 
pie contre la töte du cheval. Nel ca- 
valcäre fi devono tenere le punte de’ 
piedi verfo la tefta del cavallo, 

Die Knie feh an den Sattel halten / 
dag man mol reite, Tenir les cuif- 
fes & les genoux ferrez contre la fel- 
le, pour fe tenir bien A cheval, Te- 
nere le cofcie,od i ginoschi ftretti al. 
la fellla per cavalcar bene.' 

Du Toch egiin freue dire fehr/ und 
du Tochter Jeruſalem age fie 

inture. Delineare una pittura. he dein König kommt zu dir/ ein 

Neifieny V. abfallen, Tomber. Cafca, | Gerechter / und ein Helffer / arm / 

en ‘ und reiteit auf einem Eſel / und 


re, . h 

ifen,V. Dichirer. Seraciare, rom. | Aufeiucm Fuͤllen der Eklin, Zach. 9. 
pers, tapite. — verl. 9. — 

| Dr Egayı 
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andement fille de Sion : Nennen / N. Le courc. Tl cor. 


⸗ pr 

en efioüiffance , file de Feru- 
Jalem : voici ton Roy viendra a toy, 
#tant jufle,€&5 qui fe garentit de par 
meme,abiet, ſ montt [ur un äne 

fur un änon poulain d' aneſſe. 
Kefteggia Baum d figliuola di 
ion : giubila figlinola di Gierufalem. 
Ecco il tuo Re, giufto , & Salvatore, 
humile & montato fopra un afino, anzi 
fopra un polledro .d’infra le afine, ver- 


ra äte, 
MeitersM. Reuter, Cavalier. Caval- 
- "Niere, 


Meiter / F. Um crible, 

vaglio, fetaccio, ſtamixno. 

Natern V. Cribler, ſaſſer, tamifer. 

‚rivellare, vagliare, ftacciare. 

Mei. Mantılyı M. Manteau de ca. 

- valier. Mantello di campagna. 

Reit-Schul,F. Mantge. neggio, 
savallerizza. 

Religions. Streit / M. Controverfe. 
Controverfie in materia di religione. 
Met Roß / N. Cheval de pas. Un ca- 

vallo di paflo, palafreno, 

Meigen/V. Inciter, pouſſer. Iacitare, 
Ipingere, irritare, concitate, provocare, 
ollecitare. 

Meiger/M. Un infligateur. Un infti- 

gatore, Incentore, irritatore,. 

Reitzeriſch Adi. Altrayant, Attrat- 
tivo. 

Meigung / F. Infigation. L’ infiga- 
tione , irritamento , incitamento, tenta- 
ment, 

Rellgion / F. La religion,la foy. La 
religione, la fede, culto divino, 

Melintons-Genoh /M. Un compagnon 
de religion. Un compagno di religio- 
ne, della medema ——— 

Neltairns-Sachy F. Une afaire, qui 
touche la religion. Un negotio toc- 
eante la religione, caufa di religione, 

Relisions» Verwandter / M. Reli⸗ 
nisng» Genoß. Compagnon de reli- 
gion. Com En di religione, 


Un crivello 


Rell / F. Kel- Mauß, Un kir. Un 

' ıro. j 

Reliquien / F. Reliques. Reliquie, 
Remeſſen und Dratten. Remifes &5 } 


traites. Rimeile e tratte, 

Memittiren/ V. Faire remife. Rimet- 
tere, far rimefla di daoari. 

NRemonfriren/ V. Rimontrer , faire 
connoitre. Rimoftrare. 

Rencken/ V. Mänden. S' dtendre. 


Stenderfi. 


Kenn Baby F. La lice,la cariere. La | 


lizza,l’ arringo,chiatana. 


Rennen / V. 
Carrer’ä& bride fciolte, fcorrere. 


Courir A toute bride. | 


Kermer/ M. Un coureur. Ua eor- 


ſore. 
Reun ⸗Platz / M. Renn Bahn. La ſAce 


Lizza. 
Reun⸗ Schiſff / N. Un brigantin. Us 


brigantino, baleniera. 
Nenn» Schranden/ M. La barriere. 
La barriera „ ô Io Reccaro della 


lizza, 
Kenn» Speer / N. Renn»Gopieß. La 
lance. La lancia. 
Renty E. La rente, le revenu. l 
rendita, |’ entrata, rivenute, proresti 
ennul. 


Rent-Kaumer/ F. Les financeg. Le 
nanze. 
Rent⸗Meiſter / M. Intendant — 


ces, Il finanziere, queſtore, teforiere, 
camerlengo, fifcale. 
Ken Meiker-Amu, N. L’ intendant 
des finances. 1a zeria. 
Ment» Schreiber / M. Le fecretaire 
des finances. U fegretario delle & 


nanze. 
Rentzen / V. S’dtendre. Stenderfi, pas- 

nacerarfi. 
Revaſſiren / V. Repaffer. Repaffare. 
Republie / F. — Repuablica 
Reputation / F. Keputatign, clime. B- 

putazione, 
Reputiren / V. Reputer. Kipa 
Mefivents M. Refident. Reüdente 


Kehren, V. Refider. Refidere, für 


relidenza. 
Nefolvirens V. Refoudre. Rifolver, 
Reſpectiren V. Avoir refpet. Ri. 
ettare, dar riſpetio. 
Rehdeng / F. La refidence. La ni 
nza. 


Reſpeet / M. Refpet. Riſpetto 
Ibr muͤſſet dieſes mein Merfabren 
nicht übel deuten / altermaffen die 
fe, Tratta wider die Formaligät um 
fers Contracts iſt / welcher bein 
net / daß ihr auf mich michr iu 
tralüiren Macht habet / ehe das die 
Waaren zu N. angelangt, umd ſch 
von meinen Foctorn vor dero An 
Funft an feldiaem Orth benachrid- 
tiaet fene; weilen ibr aber / obne 
felbigem Termin zu erwarten/ mich 
mit euren Trarren befchmebret 
habt / fo vergeiher mir / wann ich 
fie nicht entrichtet ald mir Scya- 
to (Abrechnung) der Z-it/ weiche 
noch darzwifchen laufen, Dörkie ; 
morüber ich eure Mennung gu mei⸗ 
ner Nachricht erma te; und molet 
Doch je nicht alauben / daß uch et- 
wanu alfo gehandelt babe and 
Mangel der Mittel du zablen / 
noch visl weniger aus ara ae 
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euren Briefen aebdrenden Nefvectd/ 
Sondern aus Begierde / dag die Sa’ 
en geben / wie fie geben follen, 
om ne devez pas prendre en mau- 
wvaife part mon procedb, puis que 
cefte traitie ef} contre les termes de 
nötre accord , le quel porte que voru 
ne pourrez tirer avant que la mar- 
chandife Seit AN. que jaye avi 
de mon Fatleur, de mes correfpon- 
dans qu elle y efl arrivée, & puk 
que fäns attendre le dit tms vor 
m’ aves charge de vos traites, vom 
m’ excuferez fi je ne les . 
qu’ avec I’ esconte du tms qu' ü y 
m avoir jusque la, furguoy 5’ at- 
dray wvötre fentiment pour mon 
gouverne. De grace ne croyez pas 
que j’ en aye ainfi agi pour man- 
que de moyens de payer, encore moins 
ur ne pas avoir Plgard qui efl dü 
vos lettres; mais dans defir que 
j ay, que les chofes fe paſſent comme 
elles doivent. 
Non dovete prender’ in mala parte 
quefio mio, procedere , eflendo quefta 
tratta conıro ka formalitä del nnftro 
contratto , il quale porta che voi non 
fiate trarre fopra di me prima che le 
hobbe non fiano giunte in N, e ch' jo 
non fia ragguagliato dalli miei fattori 
del loro arrıvo nel derto luogo; egia- 
che vei, fenz’ artender’ il detto termine, 
mi caricaſte delle votre trarte, fcufare- 
mi fe non fong per compirle , fe non 
con lo feonto del tempo che fcorrerä; 
fopra di che ſto attendendo il voltro 
fentimenro per mio governo, € di gratis 
non crediate ; ( vogliare credere) ch'jo 
habbia operato cofj per mancamento di 
merzi da pagare, nd meno per falta di 
riſpetto dovuto alle voftre lettere, ma 
— ‚ che le cofe caminino a 
re. 


Reh M, te reße. U reſto, reftante, 


avanzo, reliduo, rimangnte. 


Retlier en V. Refler. Reftare, efler 
ante,di reſto. 


mächtt » kuͤnfftigem Corpus Domini 
— wie mir euch gefagt / wer⸗ 
den mir die fl. » » + fo von den 
n N. für euer Conto auf und 

len traflirt werden / entrichten / 
umb euch davon / wegen der Helff⸗ 

' te an denen uns verfchifften Waa⸗ 
ten debito zu geben / von welchın 
mir euch hiermit den Verkauff von 
6. Laͤgein confirmiren ’ und jegund 
feond mir Daran / daß wir von de» 
nen übrigen Fünf Laͤgeln / fo der 
Ne von denen erß-gefandten ift / 
ein Eve machen; wie mir euch 
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thun mit denen andern ſechs / und 
mit denen zweven Lägeln » * mel 
che wir jetzt eben vernehmen / daß 
ee — 0 
la foire prochaine de Corpork Do- 
mini (de 14 file Dieu ) now aurons 
join comme nom vom avons deja 
dit de faire honneur à la traitte de 
quo Meflieurs N. now fe- 
ront pour völre gonte, pour “vors 
en donner debit pour notre moitie 
des marchandifes que vom nous 
avez pourvücs , dont nous ‘vom 
confirmons d avoir rendu fix Bar- 
rils, & femmes aprls a chercher de 
faire fin des cing Barrils reftans du 
primier envoy, nom en faılons de 
meme pour les autres fix, © kes 
deux - - - que now apprenons dans 
le moment ötre arrı ez aN, 
In fiera proflima Corpus Domini, co- 
me dettovi , faremo & ricapitare Ä 
fl. - - - che ne ( ci ) faranno tratti 
dalli Signori N. per cont» voftre, 
per darvene debito canto alla me- 
ta ſpettonte a noi delle merci provi- 
fte , dellequali vi contermiamo la 
vendita farta di Barilı 6. - - - e ho- 
fa audiamo procurando ( procaccian- 
do ) la fine delli rimanenti 5. Bari- 
ri , reito delli primi mandatoci, fi co- 
me facciamo de gli alıri fei, e de* 
Barili du che in queſto punto 
fentiamo giunti ie N. 


Lieber ! warın es noch nicht geſche⸗ 


ben / fo _verfchafer uns doch yn⸗ 
fern_völlgen Ren naher N, au 
die Herren N, und fendet und ei⸗ 
en Conto faldo ( Schluß-Rechnuns) 
umb alles an feinem Drt alcıcher 
and einiutragen. Won dem 
ern N. von N, merden euch 
wach der Hand anlanaen franco won 
porto dreu Lägel robe Leinwanden / 
welche euch beliebe mit auter Re- 
commendation auf die auflebende er⸗ 
Re DBleiche zu geben, ⸗ 
De grace ! pourvoyez nom nötre 
relepar à point pour N, a Mejheurs 
N. fi vos ne l’ avez deja fait, & 
envayez now un conte foudE pour 
Seine ecriture du tout en fon Heu. 
os receurez cy-apres de Mef» 
fiurs N. de N. trois Barrils de 
toiles cruös franches de er gu. il 
vom plaira donner A la prömiere 
dlancherie avec de bonnes. recommen- 
ions. 
Di gratia ! non eflendo feguito , pro- 
vedeteci il noftro — per — 
to per N. alli Signori N. e manda- 
teci un conto faldo „ per feritzurarg 
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il tatto al fuo laogo. DalliSigaori N. 

| - - - vi capitaranno in apprello 
franco di porto tre Barili tele grezze 
che vi piacerä dar’ alla proflima bian- 
ca Con buone raccommandationi, 

So werdet iht danıs die Acceptation 
und Zahlung ber bemeldten fl, » + 
procariren/ und mir zu feiner Zeit 
Credito und Avifo davon zu geben / 
um der-Gedanden eutübrigt zu 
ſeyn / (loß iu kommen / ) und in kur⸗ 
— werdet ihr von einer audern 

ommitlion bören/ und mit ſelbiger 
Gelenenbeit werde ich euch eurem 
Men übermaden, 
‚Ayez donc Join de procurer accepta, 
tion & payemeut des dits fl. - - -© 


u de m' en donner en fon tems avi &%5 


. credit pour n’ y plus penfer; je vor 
donneray dans peu d’ autres commij. 
s&5 par lamtme occafıon je vorm 
remeltray vötre petit avance. 
Procurarere adungue accettatione e pa- 
ento de’ deri A dandome- 
ne al fuo tempo credito e auvifo per 
mancarne di penfiere ; € in breve fen- 
tirete altra Commiflione, e con tal’ oc- 
cafione vi rimerterö poi il poco vo- 
ftro avanzo, 
Metbarifch/ Adi. Rhetericien. Reto- 


Methorie/ F. Rhetorique. Retorica. 
Fetitade / F. Retirate. Ritirata, ri. 


otto. 
Retranſchement / N. Retrenchement. 


Ritirata, 

Metteny V. Delivrer, tirer, fauver. 
Liberare, tirare, (alvare, campare, (cam- 
pare, difendere. 

Metter, Un fauwveur , liberateur. Un 
falvarore, liberatore, ditenfore. 

Rettich / M. Du refort. Un rafano, 
ravano, radice, 

Rettung / F. Ladllivrance. La li- 
beratione, falvazione, fcampe, apologia, 
difela, 

Reu / F. La repentance,le repentir. N 

entifhento, la penitenza. 

Meuchern/ V. raͤuchern. 
mare. 

MReube/F, Gale. Rogm. 

Reudis / räudin. Galeux. 

Reuen / V. Se repentir. 

ntirfi di qualche cofa. 

Meverent/ Fi Reverence. Riverenza. 

Revers  M. Obligation reciproque. 
Obligatione reciproca,, quitanza, con- 
tr 2 ‚ Controricevuta „ Controce- 


dula, 

Einen Nevers von ſich geben. S’ obli- 
ger reciproguement. Obligarfi reci- 

„procamente. 

Ein Reverenk machen / fih bucken / 
neigen / die nie biegen / bie Füß 


Fumer. Fu- 


Rognofo. 
Pentirfi, ri- 


RENT 


ausfireifen. Faire. la reverenet. 

Hohen Fürhen nleget man Dres R 
oben Fuͤrſten pflege an dreo Ae⸗ 

ereng ju machen, Om a coütume 
de faire trois fois la re verence aux 
Princes. Si fogliono fare & gran 
Prineipi tre riverenze. 

Sehet dem Fürken ein Nevarent a 
machen. Uez faire la reverenc 
au Prince. Andate & far la riverenza 
al Prencipe, 

Lerner ein Reverentz au madhen, Ex 
feignez A faire la reverence Ir 
fegnate & far la riverenze. 

Renfauf/ M.  Conträt de vente ou 
d' achät fliipulant un dedit de tele 
fomme de celuy qui ne le tiendra. 
Contratto di vendite © di compra cen 
apgiunta penale, 

MeufesF. Naſſe. La nafla, 

Keufpern/ Raufpern, Cracher. Spe- 
tare. 

Reuten/V. Sareler. Sarchiare 

Meuten/N. Le farclement. Il farchis- 
mento, 

Keuter M. Un cavalier. Un cari 
liere ò foldato da cavallo. 

Menteren/F. Lacavalerie. Tacanı 
leria, gente à cavallo 

Reuter» Babnes F. Cornete, um ten. 
dart. La cornetta,lo ftendardo. | 

Reuterife / Adi. De cavalier. Ce 


vallereico. 

Reut-Haue/F. Un ſarcloir. Un ür- 
chiello. 

Rbein/M. Rbin. Rhenn, 

Kaeiniics Adj. DeRbin. DiRhem, 


hensno, 
RZ 


Hd IN. "Le pe gun der 
Nicht-Bles, N. Le plomb d'un char 
pentier. I livello 8 piombiee, archi- 
endolo, nivello. er 
Kieht-Bühne/F. Liex de fuplice, Pıl 
co da giuftiziare. 
Richten, V: ordnen. Difpofer, regkr. 
Affeftare,difponere,difporre. 
Richtigy Adv. Exatiement, punttück- 
Accuratamente, aggiutarame?- 
te,eflatamenıe,rettamente,puntua 
Richten / V. gerad machen, Drefer 


Drizzare, drizzar’ di nuovo, rettihcare 
raddrizzare. 
Das Haar richten. Arranger les cht- 


veux. Aggiuftar i capegli. 

Ih meiß ‚Herr! daß Des Menſchen 
Thun nicht eher in feiner Gemalt/ 
und fteber in niemande Mact/mit 
er mandele, oder feinen Bang richte. 
Seigne 1 3e conmois, que la way de 

eur !je i 
 homme n ef pas ui 85 u pi 


RI 


Wi,tS weh pas en P bomme, qui che» | RbeHaus/ N. Le 


mine,d’adrefjer [es pas. i 
O Sigaore! ——— che la via dell’ 
Ruomo mon € in fuo potere: & che 
non & in poter dell’ huomo, che ga- 
* d’ —— nn — 
ib nach eings Willen richten, » 
commoder N la — d autruy. 
Accommodarfi alla volonta d’altrui, 
ss fan mich nicht darein Fichten, Ce- 
me paroit dtrange. Ju non poſo 
comprenderlo. - RR 
Kichteny V. grtbeilen, Juger. Giudi- 
care, 


ar 

Nichten/ V. raffen. Pumir. Punire. 

Richter / M. Le juge. Il gindice, mi- 
nifteo della giuftizia. 

Kbnialiche Richter, 
Giudici reali. f 

Einen nicht wollen vor einen Richter 
erkennen. Recufer un juge. Ricu- 
fare un giudice, 

Ein sechemäfiaer Richter. Fuge com- 
petant. Giudice Competente. 

Ein Richters der keinen rechtmaͤſſigen 
Bemwalt bat. Fuge incompetant. Giu- 
dice incomperente, 


AbarsrdnereNichter, Fuges deleguez, 


Juges royaux. 


Gindiei delegati, 

Richter benennen’ (verortnen.) Nom- 
mer,ordonner des juges. Nomisar i 
giadici, ' 

Der obere Richter, Fuge mage. Giu- 
dice fapremo, 

Ein ederGer Richter / von dem man 
nicht anpelliren fon, Fuge en der- 
mer reflort. Giudice fupıemo. 

Unter» Nıchter / der unter einen at 
dem aeſetzt. Fuge fubalterne, Gin- 
dice fabalterno. ‚ 

Sch nehme euch darüber sum Richter. 
Je vom en fais juge. Jo vene faccio 
gindice, 

Nichter in Appellations-Sachen. Fuge 
d appraux ( d’ appellations.) Giudice 
@appellazione; 

EinMatefig- Michter, Fuge eriminel. 
‚Gindice criminale, 

Ein Richter in büraerlichen Sachen, 

uge des caufes civiles, Giudise ci- 
vile. 


Villtübrlicher Richter, Um arbitre. 
Un’arbitro, 


Hichter- Amts N. L’ofice de juge. 
La carica di giadice, I’ uflicio del giu- 
ice, 


Nidterlich / Adj. Judiciaire. Giudi- 
ale, 


Nihterliche Gewalt, Le pouveir de 
juges. U porere del giudice: _ 

Kichter.Stab, M. Le bäton de juge; 
Il batone del giudice.- 


Nichter· 
ie} er-Gtubkı M. Letribunal. 1 
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pretoire. Il pre- 
torio, palszzo. | 
Richtig / Adj. Droit. Dritio, giufo, 
retto. 
Jetzund ſehen wir / daß ibr ebenmärlig 
auf halb Part Rechnung verſchafer⸗ 
und nacher N. an Herru P. auf uns 
fere Difpofition verfandt habet andere 
ſechs Zügel » » + von welchen / wis 
auch von Denen, fo och Übrigs wir 
mit gautzem Fleiß den Ausgang fü- 
chen / welcher / fo er felaet / wir euch 
Davon avibren/ und euch den Conto 
darüber fendeu werden ; wie wie 
immittelß einen empfanaen haben 
von dem Belauff ter hg iängk- 
verfandten/ weichen wir überfeheny 
und im Manael einiges Irrthume— 
gleichfdrmig ſeritturiren werden; wie 
mir denn auch Nora gemacht baben/ 
daß die fl. - +,» melhe ihr megen 
unferer Helffte atı obbefagten Wag⸗ 
ren noch haben follet/ auf Fünfftinen 
Corpus Donsiai Marckt an den Her 
N. von N. auf ums werden trafürg 
werden / welche Trarta ju feiner Zeit 
richtig folle erfüllet merden, 
Now voyons_ A prefent que vo 
avez pourvüfS expedit a Monfr. N. 
de N. A nötre difpofition fix autres 
arrils ; desquels now Pprocurerons 
avec „emprejjiment la vente, aufi 
bien que de ceux qui reflent „ce qui 
etant fait vom en donrierons avis 
en vom envoyant le conte. Cepen-' 
dant nom avons rech celuy du mon- 
tant des fix derniers expediez, lequel 
nom repajlerons, & le trowvant jans 
erreur, en ferens kariture de confor- 
mit? ‚ ayant fait note que Mei). N. 
de N.tireront fur mous à lafoire pro. 
chaine de Corporks Domini ( dela fe. 
te Dieu) les fl. - - - dont vous Ätes 
en avance pour nötre moitib des füs 
dittes manchandifes, que nous acqui- 
terons pondluellement en fon lEms. 
Vediamo hora, come per coutö ä me- 
ta havete provifto e fpedito per N, al 
Signor N. & noftra Difpofitione altri 6. 
Barili - - - delli quali, come di quel. 
liche reftano „ procuriamo follecita- 
mente la fine, la quale feguita, vene 
auvilaremo col manda'vene il conto, 
some per tanto |’ habbiamo riceruro 
dell’ importäre di quei fei uliimamente 
fpediti, il quale rivedremo, e in falta 
di errore ( (vario ) leritturaremolo di 
voftra conformitä, haveodo fatto nora, 
che li fl. = - - che avanzaie per la nn. 
ſtra metä di ſodette mercantie, ce ne 
farä fatta tratta in fiera prollima Cor- 
pus Domini da Signori N. di N, 
Mir fehen den Recommendetions- 
Brief fo ibr auf ung pafliret habe, 


in 
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Es gehet alles richtia ber. 
Nun lieder 


RI 


in Färor des wolgebornen Hertu N. 
wann ung derfeibe zukommt / were 
den mir. alles richtig ın acht neb- 
men, damit wir Ehre davon baben/ 
wie ibr von ihm zu feiner Zeit 
möndlib bören werdet ; allermaf- 
fen uns dieſes Geſchlecht von vie 
len Jahren nero befande ıf/ wegen 
der.( hoben ) Vermandifchafft/ fo es 
uch (fo aar ) ın Teutſchlaud bat, . 
om voyons da lettre de recommen- 
dation que vous avez pa/lE fur nous 
en faveur de Monf. N. quand elle 
nous parviendra, nous objeruerons 
ondluöllement vos ordres,& d’une 
maniere qui nous faſſe honneur, com 
ame vous F_ apprendrez de bouche du 
dit amy en ſon lems, cetle maiſon 
nous tant conmue depuw long tims, 
par ie parentage qu' elle a en Alle. 


ne. 

Vediamo la (lerrera di ) taccommanda- 
tione che havere paflata pre di noi in 
favore dell’ Maſt. Sign. N, al pevenir- 
eela , oflervaremo ıl tınto con ogni 
puntualita, da riportane honore, come 
dal medemo, al fuo tempo , a bocca 
fentirete,eflendoci quefta Cafata da mol- 
ti anni conofcinta per il parentado che 
tiene anco in Alemagına. 


Richtiger Dandri. Affaire claire. Ne- 


otio sbr gliaro, 
y ’ Tout va 
bien. Tutto va bene, 
err! wann auch ihr mich 
ins täniftig alfo tractirem(balten/) 
und mir » +» + Monath Zeit acben 
mwollet/fo wollte ich einge Parthen 
verordnien; Euch verficherumd/ daf / 
fo ihr das thut / ich euch eın guter 
Mann feun 7 und ihr von mir alle- 
mal / mann die Zeit verflofen/ mit 
richtiger Zablung werdet correlpon- 
dirt metden ; ja bierben nebend / 
werdet ihr Fattura haben von eımer 
£äael .° * welche ibr verfertigen/ 
and nacher N. verfenden koͤnnet. 
© efl pourquoy mon cher Monjieur ! 
fi vous voulez en ufer de mime avec 
moy, en m’accordant le terme de tro« 
mob, je vouscommeitray qu⸗ que par- 
tie, vous aflurant que je jeray un 
bon chaland, (correfpondant) & qu' & 
lecheange, je vous feray ponciuelle- 
ment les remifes, vous troumerez 
meme au pied de la prejentela fallu- 
re d’un Barril de - - - le quel vous 
preparerez en ferez Pen voy pourN. 
ra, caro Signore ! (e anche voi per 
I’ auvenire volefe trattarmi cosi, con 
farmi dilatione di er mefi, farei per 
ordinarvene qualche partita , aflicuran- 
dovi, che fe ciö farete, vi farö buon’ 


amico, e ch’ alla fcndenza, Tarete da me 
corrifpofto puntualmente con le rimef. 
fe, anzi gui fotto haverete fartura d’un 


Barile - - » il quale approutarete, cos 
farne I’ invio per N. 


Die Einballierung betreffend’ bat man 


Die Zuderficht zu eurer günkiaed 
Seſchicklichkeit und befien Fleiß / 
alles von men und auflen derat 
alt gu verwahren’ dab es ums ride 
tig / und ohne Schaden zulsinmen 


most. 
Quant Al emhallage nous nous repo- 
fons fur vötre adreffe & nos foins 
pour garnir les dittes rharchandifes ; 
og dedans & par dehors, afın qu ei. 
s puiffent me parvenir Bien condı- 
tiondes. 
Quanto all'imballaggio, fi confida nel- 
la noftra amorevole deltrezza e ortimä 
diligenza, di veftir tutto di dentro e di 
fuora in modo tale, che ci pofla capi- 
tare à dovere e ſenza danno: 


Richtia machen/V. Decider, itlaircir 


. Detidere, sbrogliare. 


Richtiakeit / F. Decifion. Decifinnei 


Apgiuftamento, accomikodameato; rei: 
tirudige, 


Diefes wird und dienen 7 euch das 


oben in Copia gefagte tu confirmi. 
ren / und want uns bas Colletto 
mit dem uns verfchafften » » « zw 
koͤmmt / mird man / mie aemeldt } 
dero Beſchafſenheit vifitiren / und 
fe die Waar gerecht defunden / euch 
dero Belauff alſobald remirtiren, 
Hierbed habt ihr ein Packer ( Brie- 
fe ) iu emptanaen / deſſen ibr end 
bedienen wollet / und mann ibr uns 
die Aıtwort darauf ſeudet / mer 
den mir ſeilhtae ficherlich und mit 
* Richtiakeit willen zu befel- 


en, 
Cellescy fervira fenlement pow# vous 
Confirmer ce que vous avons dit 
dans la cepie cy defjus &5 d’ aberd 
que nous aurons regu le petit pa. 
quel ( fardeau ) des dits i - » que 
vous nous avez pourvü, nous exd- 
minerons corhme vous avons di 
fa qualite, £5 la trouvant requiſe, 
nous vous remeltrons d’ abörd fon 
montant, Fous avez cy joint um pa- 
‚quel (une leftre) dont vous vous fer: 
virez, © fi vous nous en envoyez la 
— nous luy donnerons une fide- 


—* 
Solo fervirä queſta per confermarvi il 
dettövi in copia ( come di fopra) ed 
al pervenirci il Colletto de’ detti - - 
roviltoci, fi vifiterd come +i diffimo, 
a fua qualita, & trovando la robba d 
dovere , vi simetteremo fabito il fad 
ammon 


RI 


ämmontare, Eccovi ł anneflo plico ; 
di cui vi prevalerete , e mandando- 
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Nicht: Schmerdts N. L'Lpe du bours 
| reau. Lafpada del boia. 


cene la rilpofta, fapremo con ficurezzä Richt ⸗Statt / F. Nicht-Plag, Lieu de 


pontualmente ricapitarla. 


FE 


fchen/ welche vor Euer Emineng fon” 
men / belieben he auch gegenwaͤrtige 
amunehmen / als eine / welche von 
dero unterthaͤuiaſten Diener erſchei⸗ 
net. Ich wuͤnſche Euer Eminentz al⸗ 
les erſinnliche Glũd und Seegen zu 
dieſen bevorkehenden beiligen Fe⸗ 
Ren / ſo von einem auffrichtigen Die- 
ner kommen fan. Im übrigen mil; 
fen fir bereits mein Gemuͤthe / dab 


ch tin. | 
Parmi ce nombre innombrable de let: 
ires de felicitation, & de bons fou- 
haits, qu’ elle rece’vra,je "vous prie de 
recevoir celleci comme venant du 
plus zeit 5 du plus oblig& de fes fer: 
viteurs. Fe lu fouhaite a ces Saindiz 
Fefles toutes les benedistions du ciel 
we peut meriter # bonnetetl d’ un 
maitre, & que peut fouhaiter le 
zeie d’ un fıdelle jerviteur,je n’ en di. 
rai pas d’avan age parce que V. E. 
connoifl le fond de mon caur. | 
Tra mille letrere, che V, E, ricevera 
d’ auguri,e di felicitä,, la fupplico ad 
accoglıere la piefente, come quella, 
che ie ne viene dal piü divoro, & ob- 
ligato fervitore , ch’ ella habbia. Jo 
le prego dal Ciele tutté le maggiori 
beneditinni in quefte Sariflime Fefte. 
Che puö meritare la gentilezza d’ un 
Padrono & augnrare la divorione d’un 
ferwitore. Non sö efprimermi d’ avan- 
tagzio ; perche V. E. conoke il mio 
aunre, 

Inzwiſchen werde ichs in Antwort 
dieſes erwarten / und jualeich Def 
fen Conıoz damit ich ench dero Be⸗ 
lauf mir aller Kichtiskeit eingeben 


mache. 

Ainſi je Pattendray en röponfe de la 
prefente avec le conte d’iceluy, afın- 
que je puifle vous remeitre fon mon- 
tant avec ponllualitt. 

In tanto |’ attenderö in riſpoſta di 
queita, € parimente il conın di eflo,ac- 
cio con pontualica vene pofla far’ eh- 
trare l’ importo, 

Richtigkeit machen, F'accorder. Faı’ 
accordo , accommodar’ una differenza , 
un contrafto, 

Droit. 


Nichtialich / Adr. 
mente, 
Richt. Platz / M. Le lieu du füplice. II 
Iuogo di fupplicio,la giuttizis. 
Kibt-Scheid/N. 
la, fquadra, norma. 
Richt⸗Schuur / F. Le cordeau, La 
cordaiuols, lo Ipago, filo della finepia. 


Dritta- 


Juplice. Luogo di fuplicio, 


ter fo viel unsebligen Gluͤckwuͤn⸗ Rıchtung/ F. Arrangement, 1! afler- 


tamento, 
Riechen / Vs Sentir, avoir ume odeur. 
Sentire ; haver’ un’ odore, gettar', fpi- 
rar’, dar ( buon’ö cattivo) odore di ſe, 


orare. 
Übel rıcchen. Sentir.mauvak. Pux. 


zare, 
Niechen/ V. den Geruch empfinden; 
airer, fentir. Fiutare, odorare, 
Riechen / N. KL’ odorat. L.’ ddorato, 
Ried / N. Ried» Graf, Le jonc. I 


Biumco,cannse, 

Miedichty Adj. Pleinde joncs. Giua- 
cofo. 

Ried⸗Roͤhre / F. Lacanne La ean- 
na. ‚ 

Ried⸗Schnerf / M. Becaſſe. La bec- 
caccia. 

Niemy M. La courroye, La correg- 
gta, ftringa, ftriccia. 

Riem⸗ Fleiſch. Morceau de viande. 
Boccone di earne, 

Riemer / M. Ceinturier. Un cintw- 
raio — ſtrengaro. 

Riefe / F. : L’ eſcarre. La croſta di 

piaga. 

Rieagel / M. Le verroüv. I catenac- 
cio, chiariſtello. 

Den Riegel weg thun. Diverrouiller. 
Scatenacciare, 

Mieneln/ V. Verroüiller, Peſtiare. 

Rıcarl- Wandys F. Paroy faite æ au 
traverjantes. Parete fatta d’ afli tra- 
traverlati. 

Mief/M. Geant. Gigante, 

Rieß-Bappier, Rame de papier. Rif. 
ma,refima di carta, . 

Rießen-Bild / N. Coloſſe. Coloflo , 
orlando. : 

Rind / F. Boucle. La fibbia, bor- 
Chia, " 

Riucken einthun / V. Aerafer. Af- 
fibbiare. 

Die Rinden aufthun/ V. Döboucler, 


degrafer, Sfibbiare. 

Vind / N. Um beuf. Ua bie ‚ maozo, 

Rinde / F. Ekcorce, La feorza, cor- 
teccia, 

D:e Rinde abfehllen.* Oter P kcorte. 

‚ Scorticare, 

Kin e des Brodes. La croite de . 
pain. Ta crofta di pane. 


Br n / das eine dicke Ride 
n qui a la croute iſſe. 
di crofta groſſa. — 


Be 


Lartgie. La rego- Ich ee die Rade lieber / als die 


3 ERBEN, enge mieux la croüte, 
u mie, Mi i e pin ] N; 
che la mollica, _ ———— 
Ich 


co. RI 
i ind t beiſſen / ich 
Amir re als daß 


NRZ 
Ringeruna / F. Diminution, reßriöion' 


Diminuziont , rittriogimento. 


Ich die Rinde folte beiflen koͤnnen. Rnafertie Adı. Löger, Legglero,ka- 
e. 


en pas d’ aflez bonnes dents 


tico, Jeit 


„ag! ; * 
pour la croüte. Non hö i.denti buo- | Hurila / Hhhafertia? Aleich einem Hir⸗ 


ni perlacrofu 
Sammlet alle die Rinden / Broden/ 
aß nichts verderbe. Kamallez tou- 
es ces croütes, que rien ne fe perde. 
Raccogliete rutte quefte crofte‘, che 
hiente fi perda. 

Rinder, Hty M. Un bowvier, Un 

»borärn. — 

Rind etiſc/ Adi. De baufs. Di bue. 

KindersMarckt/ M. Un marcht au 
baufs. La piazza di buoi. R 

Kindkr-Stalı M. Etable a baufs. La 
ftalla dı huoi. 

Rinder ⸗Stagr / M. ein Vogel. Un 
#törneau. Uno ſtarnello. 

Rind · Fleiſch / N. Chair de bauf. Car- 
ne dı bue,carne bovina. 

Rindia / Adı. -Qui a de Pfcorce. Cor- 
tecciofo, (cnr2olo, croftuto, 

Kind Dieb’ N. Des baufs. 1 buoi, 
beitiame vaccıno, 

Kını? M. Un anneau, une bague. 
Un’ auello, 

An der Liebſten Nina, bat der Bubler 
feine Zu. A Bague d' amie, (a. 
mant pait fa vie. L’amantepafce la 
fua vita, all’anello della ſua amica. 

Kings M. etwas ju tragen, Torche ou 

_torchon. Un torcello, | 

King’ M. Kreiß. Um cercle, un rond. 
Un ctetchio. 

Kita en cıner Thür, Marteau rond 
A fraper la porte. Un battitoio della 

otta. 

Rung an einem Ohre. Um pendant 
d’ oreille. Un’ orecchino. 
Ring / Adi. ſchlecht. Ni, de neant. Vile, 

da niente. 

King ochten / V. Efimer peu ; mipri- 
fer. Stimar' puoco, (prezzare. 

Rina / Adı leicht; Leger. Leggiero. 


Rutse-Blum’F. Soucy, flur, La ca: 


lendula, Calta, fiot rancio. 
Rinael⸗Rennen / N: Tournoy, joute. 

he in Te 

ingel-LZaube / F. igeon ramier. 
a colombo filveftre, — 
Ringen / V. Luiter: Lottare, ftar’ alla 

lotta, a 
Nah etwas ringen. Pourfuivre 

quelque chofe. Anelare qualche cofa, 
Rnaen / N. Inite, La lotta, 
Ringer / M. Um luiteur. NM löttatore, 
Ringer / M. Moindre. Minore., 


Ringer machen / V. Soulager. Alle- 
viare. 

Ringern / Adx. Diminutr. Sminuire, 
diminuice. 


ſchen Agile comme un cerf, Aple. 
Eome un cervo, . 

Hurt ia / dehend / rinafer tio / fig ſevn äh 
Fechten / (Stoß neben ) Etre Spez © 
A donmer des coaps. Efler agıle nel 
ichermire i colpi. . 

Es. ift nicht vonnbthen / (man brauchtd 
nicht )daf man alfo hurtia ( rin 
fertig) feo auf diefem Renn tan! 
id eit, Die Sache bedarfl Feiner fs 
ben Sefchwindiafeit / dag man 3 
ter weiß / wie eilen muß. U mweh 
pas dejoin d' Etre tant agile pöwr co: 
rir emtette lic. Non & duoppo efle- 
* cotanto agile per correre queſta 

ız2a. AL 

Ringfertigkeit / F. La lgeretl. „ia 
leggierezza. . 

Wolte EH:r!daf ich, dieſe Hurti 
Rnaferriafeit ) an mir bArte. 
lut A Dien ! que j’ üfle cette agiliik, 

zn a Iddio ! ch jo bavefi que‘ 
agilich Bee aaa 

Mein Verter tdanwet ſeht bartia/ 

it arofler Rinafertiekeit. ) Mon 
ncle danfe d’ une maniere acıle, 
d'un air fouple £5 difpos, avec agi. 
ai Mio Cugino danza ( ba:la ) cos 
agilitä, 
Mit arofler Rinafertiakeit laufen. 
ir avec agilite, ( agilerment. ) 
Correre con agilta. 

Die Rinyfertisfeit ir eitte Sad’ ( Ber 
treffuchkelt) des Leibes. L> agıli 
efl un don du corps. L'agilicä € ana 

‚ virtü del dorpo. J 

In der Hurtiekett / Geſchwindiak⸗it / 
Rinafertigkeit / feines gleichen nicht 
baden, allen vorgehen / ale hinter 
fich laſſen / ( den Beltz erlauffen, 
N. avoir pas fon pareil en apilil. 

. Non havete pari nell’ agilita. 

Das iſt eine unaemeines.befondere Ge⸗ 
ſchwindiakeit ( Rinoferriafeit, ) Cr- 
te agilitl efl exträordinaire, Quen⸗ 

. e una fträordinaria agilita, 

Die Sachen mıt Manier, Kinafertie: 
feit wiſſen au. verricheen / fich Bar 
ein wiſſen du ſchicken. Savoir trai- 
ter les Afaiıes avec ſoupieſſe. Saper 
trattäre con agilita. 

Ihr babt eine unveraleichliche ( wum 
derliche ) Hurtizkeit ( Rınafertig 
keit )an euch, Vous avez me für 
prenate agilité Voi havere una ag 
lita maravigliofa; 

Er in nihr von aroſſer Nitaferiia 
keit. Um’a pas beaucoup d‘ azilitd. 
Non ka molta agilita, 

Ritt 
4 


NR 


Rinafertialichy Adv. Lögerement. Leg. 


gieramente, leftamente, ER 
Kınalein / N. Petit cerche. Circhi. 

nello, 
Ringlein / N. Petit amneau. Anl. 

leıto, a 
Das Rinalein Rennen, Courrir la ba. 


Que, Correre)’ anello. 
Rıng- Mauer, €. Les murailles. Le 
muraglie mura, il giro, cerchio, cir- 
cuitõ delle mura. , 
Ring-Plap/M. La häte. Il luogo del- 
la loia⸗. paleftra, campo; arena. J 
Ring ⸗ſchaͤtzia / Adij. Yılnmtprijable Vi⸗ 
le, fprezzabile; di poco preaao. 
KRingdsberum, Adır. d 
tornö, intorno, all’ intorno, in giro, vol- 
ta, d’attorno, 
Rinas⸗ umher. Idem. _ 

Kinas» weiß / Adv. AP entour. In 
cerchio, intorno, attorno,. j 
Ning-Trüalein/N. Une boöte A metre 
des anneaux. Una cafletta d’ anellı. 
Rine/ F. Un canal, Un canale, cala- 

toio, ſcolatoio. 

Rinnen/V. Ecouler. Scorrere, coldre, 
fcolare; a 3 Slateiht an 
Ein blutiger Fluß (aleichſam) rinne te 
aufdem Feld. Um flewve de fan? 
courroit par la campägne ( ou dans 
le camp. ) Correva per lo campo un 

-fiume di fangue, 
i9/ N; Une cöte. Una coſta, co- 


No 

Der Mare Hive bat. Qri a de bon- 

nes cötes. Ben coikato. 

Ni$/M, Un geant. Un gigante. 

Ein Riß Papier, Une rame de papier. 
Una rifma di carta; 

Riſeln / es riſelt. A tombe une petite 
pl, Ci piove minutamente, 

Riten» Stärf:/F. Les forces #un 

ant. Leforie d’un gigante, 

KM. Une fente, T.a fellura, aper- 

tura‘, Apritura, fenditura, crepiaccio, 
hianto: Ä 

4 iR allsumeßr/dag/ fo mar die Kin⸗ 
der ficher Herben/ ſoſches nichts ale 
ein trauirines Leben der Überbliche- 
nen Eltern a seiten will / auch ihr 
Alter nicht ohne Game jedoch 
> muß man diefen Gedaͤncken 
nicht fo tieff nachgehen / daß man 
entmeder in Verimeiflung geräthen 
woute wegen einer Sader fo nicht 
aeändert merten kan oder etmag 
baden wolle / wo man die Unmda— 
lichfeit augenſchemiich mercter. So 


belieben dann Euer Liebden ein Ziel 
en / 
nanmmern ſich nicht a | Rißtzen / V. Fendpe. Fendere. sfendere, 
r eriirtne Riß kommt voit. der 2 ot | | 
Han) Hirten, fo deroſeiben Belar | Ri —* Adj:röflicht. Qui a beaucoup 


den bittern Schmortzen su fe 
und bein En 


enheit prüfen wid, 
7 l Partie, 
4 


ge 


.- 


Arentow. At.|° 


RE 609 
Je fay que la mort des enfans rend 
trifte la vie des Peres, 85 leur vieils 
leffe dione de compaſſion, il ne faut 
pourtant pas avec cela je laifjer tel. 
lemenf\ transporter par la pajlion, 
qu' on fe de efejpere dans une chofe 
necejfäite , ny en defirer I impojjible, 
Que vötreprudence mete donc quel- 
que borne äl’excis de vötre douleur,£&5 
ne vom ahliges pw fjfort d“ avoir per- 
du une choje qui apres tout n' Ütoit 
Pa vötre,ce Coup vient de la main 
de Dieu, qui veut dprouver vötre 
vertu. — 
Jo sd che la morte de’ figlinoli rende 
infelice la vita, e miferabile la vecchi- 
eZta de’ Padri. Non bifogna con .utto 
ciö laſciarſi trafportar daila paflione & 
difperarfi d’ una cofa neckffaria, ne & 
sie vna impollibile La pru- 
denza di V.5.ponga freno alla fiego- 
latezza del fenfo.ne fı dolga tanto d’ha- 
ver perduta una cola, che finalmente 
‚non era fua. Il colpo viene dalla ma- 
nn di Dio,che vuole far prova ſua 
virti, ’ & 
Riſſe bekommen / V. Se fendre, Fei- 
erſi. 
Riſſicht / Adj. Qui a beaucoup de fen- 
tes. Pieno di teflure, _ . 
Ritt Mi Cavalcade. La cavalcara. 
Ritter / M. Un chevalier. Ua caval« 


liere, cavalliero, 


Ritter⸗Kleid / N. Cafaque de che va 


lier. Cafacca di cavalliere. 
Stirrerlich / Adi. De chevalier. Ca 
vallerefco, valarofo, animoſo. 
idem, Adv. Vaillamment. Generofamente, 
Rittermäfig/Adj. Digne de F ordre 
de chevalerie. Degno d'ordine dica- 
valieria, capace d’effer cavalliere, 
Ritter⸗Orden / N. L’ordre de cheva. 


— I’ ordine di cavalleria, eques 
ſtre. 
Ritterſchafft / F. La chewalerie , les 


chevaliers. La cavalleris, i cavallieri, 
nobilta. | 
Nıtter» Spiel / N. Ilm tournoic. il 
caroſello, giuochi cavallierefchi, tornei ; 
gioſtre. er 
Ritter» Stand/ M. ſiehe / Ritter 
‚Drden, 
Ritter⸗Zehrung / F. Lapafade, Hi 
viatico, paflara. | 
Ritthneilde / M. Uli capitaine de ca: 
. valerie. Ua capirano di cavalleria, 
Ritz / F. Riß. Fente. Feflura, 
Die Ritz einer Schreib» Feder, La 
eren d’ une plume. L' iataeco di 
penna. 


calterire, 


Pieno di teilure, 


Dg 2, 


entes. 


RD 
AD 


Roch / ein Fiſch. La raye. Larag 
giarala, toſa. 

Roͤcheln / V. Ronfier. Ronfare, for- 
nacchiare. 

Korelny N. Le ronflement: Il ronfa. 
mento, fornacchio, 

Rochletr / M. Un ronfleun M ronfa- 
tore, 

Rock / M. Fuleaucerps. Un giubbone, 
velte, calacca, gonna. 

Rock mit Aermeln. Kobe A manches. 
La cafacca con maniche, 

Roeck/ der biß auf die Ferſen achet. 
83 qui deſcend juſqu' aux talons. 
Köbba che va fino a piedi. 

Roͤcken / M. Le feigle. La fegala, conoc- 
chia, rocca. 


Koc/F. La quenodille. La rocca da 


filare. 

Mech Brody N, Pain de feigle, Pane 
dı lega 

Rode! : M. Un catalogue, röle, une 
tifle. Un catalogo, una rolla ö lifta. 

Rodelein / N. es’ cagers. „Vaıy 
frittn | 

Soden, V. Machiner. Machinare. 

Rogen / M. Les aufs des poiffons. Le 
voova di peſci. 

PRııruers M. Poiffon auve, Pefce 
ovato, peſte da uova. 

Nah Adi. Crud. Crudo. . 

Wie werden heut mit den N, Brie- 
f n vernehmen’ was mit den tohen 
Seiden zu thun fene/ und merdet 
idr von mir / von allem / au eurem 
governo berichtet ( benachrichtiget ) 
werten, Man smeiffelr dennod / 
deß befante Seiden einen groffen 
( merdlıden) Abgang baben koͤn⸗ 
nen; ſintemal man überaus flarcke 
Marsbeven derfeiben von Smirna 
eıwartet/ sur Nachridt,. Viel⸗ 
ieicht merdet ibr bereits einigen 
Wind von eurem Amici zu Amfer- 
tam daven gehabt baben ; meine 
fanen mir nichts davon / vieleicht 
aus Vergeſſenheit. 
Nom verrons aujourd'hay ce qu il 
ya-ä faire b* les foyes grezes 
(inapretdes ) & je vom informeray 
de tout pour vötre gouwerne, On 
doute pourtant que les dittes foyes 
puijlent arvonr grande debite, parce 
qu’on en attend de N. de tresgran- 
de parties, par aus, Peut #tre en 
aurez vom deja eu quique vent de 
vos am de N, les.miens ne m’ en 
difent rien. „ ce pourroit dire par 
oubli. 
Vedremo hoggi per le lettere di N: 
eis che G havera da färe per Je feıs 


610 


| 





ezze , e di tutto fürere partecipate 
u da me — go- 
verno. $i dubits pero che dete fere 
poflano havere grande (groflo) fpac- 
cio (fpaccie notabile, cöpiofo ) ftan- 
te che fe ne artende groflilime parti- 
te dalle Smirne, per auvifo. Forfe ne 
haverete giä havuto qualche vento da 
voftri amici d’ Amfterdam ; li miei pe- 
rö'non mene dicono nulla; puö elicıe 
per oblio, 
Es iſt uns leid su vernehmen / dai 
eofiige Depwirten Gefundbeitt- 
erren / weaen fälich:ich » ausat- 
prenaten Miäbrlein von einiett 
Seuche / alles aus Zeutichiend Pem- 
mende Waaren fulpendirt baben ; 
mit Drdres daß fie alle ins Laja⸗ 
reth aeben, Allbier arnteflen wir / 
durch Die- Gnade des Alerböcken 
gar gute G:fundbeit / (baben at 
funde Lufft/) dabero mir alauben 
wollen / daß unfere Lägel rohe Leu 
mauden in eu geſandt / umd Eafı 
gebleicht im merden / ke ner Un 
rube/ Mübe und Unkeſten merden 
unterworfen feon / wie wir Daun 
biervon mit nächfen das eiseatlr 
eb: ermartin iu erfahren, 
Nom fommes fort Je d’ appren- 
dre que Miſſie urs Its Commis pour ia 
fantt , ayent fufpendw P entrde # 
toutes les marchandifes virz 
nent d‘ Allemagne, jur des fasx 
bruits que ! om a rependu de mal 
Contagieux , S ayent donnd ordt 
u’ eles aillent toutes au dazar!. 
om yolliffons sy par la grace ct 
Dieu d' un trls bon atr qui wm 
fait croire que nos Barrils de tar 
crud que vom Avons en voyez po 
u. ir chez vom me ferons expo 
fez A aucun embarras ny fraix, com 
me nom altendons €’ ea appr 
le precik par vos premiers. 
Ci.difpiace di fentir’ che cotefti Signo- 
ri Diputati per la fanitä per le !alf 
nuove /parfe di mal contaeg fo , hab- 
biano Cofpefo intte le robbe in Ger- 
mania , con ordine che tutte vadano 
al Lazzaretto, Qui per la Dio gr. 
tia ,‚godiamo ottima falure ( fpiriamo 
aria falubre; ) onde ci giova a &rede- 
re che li noſtri Barili tele grezze, ms+- 
datevi per farle cofli bisncare, non ie 
ranno fortopofti à difturbi, travaglı € 
fpefe, come per le voftre proflme «- 
tendiamo di fentirne il proprio. 
Rohe / Adj. ımclog. Impie, Em- 


pio. 

Ein robes Leben führen. Fivm nm 
impiell, mener une vie debauchtt. 
Viren’ impiamenie, 


En 


RO 


Pferd / und aͤndiaes Pferd. 
nd | 


Ein rohes 
Un cheval indomptl. Un cavällo in- 
domito. | 

Rohr / N. Un roſtau. Una canna, giun- 
co, gionco, | 

Rohr sum fchieffen, Une arquebufe. 

no ſchioppo, achibugio. 


Ein Rohr laden / abſchie ſſen. Charger, 


charger une arquebufe, Caricare, 
. Karicäre uno fchioppo. 
Das Rohr anſchlagen. Coucher en 
jour. Starꝰ a fparare, 
Rohr eines Cchiäffele, Le tuyau 


d’ une.chd. 1 canale d’ una chiave, 

Rohr⸗Buſch / M. Lie oi erdifjent les 
cannes. Li’ cannero, 

Robr- Dommels M. Le butor. I 
tromböne , cännaruola , Bittere ; tu- 
done, — 

Roͤhre / F. an einen Brunnen. Le 
fuyzu d une fontaine. N fifone 
d’ una föntana , canna, Candle, tübo, 

doccio. | 

Die Nöhre in des Menfchen Beinen, 
L’os du bras, de lajambe, L oflo 

‚ del braccio; della gamb. 

Nobr, Kalten’ M. Un baffın de fon- 
faine. Un bacino di föntana, ir. pıla ö 

„ baccino del. 

Möprleiny N. Petit tuyau. Sifonello , 

„ Tannaletto, canalino, 

Nöbrlein/ N.Cium fchiefen, ) Petite 
arquebufe. Schioppetto, 

Köbrmeifter/ M. Maitr de Fontäines. 

„ Fontanaio; maeſtto di fontane, 

Mobr-Srag/M. Un mointau. Pallero 

‚ acquatico, 
Rohr⸗Waſſer / N. De Peäu qui re. 
Jaillit. 1 acqua di forzivn, fagliente, 

KolandıM. Un monument. Un monu. 
mento, Orlando; 

Rolle / F. La poulie d' un puits, La gi- 

rella d’un pozzo, | 

Rolen⸗-Bett / N. Couchete ronlanie., 

letto A rotoloni, letto & catriuole, 
(à girella.) | R 

Kolle / F. Leröle La rolla, lida. 

Rolle, F: Un cilindre, Un cilitidro. 

Molles E. Une fonnete. 1 fonaglio. 

Rollen / V. Faire joüer la fonnete. 
Giuocar’ di fonaglio, girare,carriuolate, 
girellare, J | 

Rollen / V. welgen, Rouler. Ruotn- 

4 


re. | 

Roll-Stein / M. Umcilindre. Ua ci- 
indro, i 

RollWagen / M. Un chariof rowlant. 


Un carro ruotolante, Carto Correute, 
da veitura | 
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KolWerck / M. Fetons. Feſtoni, sfregi; 


cimari. 


Rom / N.(Stadt.) Rome. Roma, 


Roman. Koman.  Romanzo-i 


Roͤmer / M. Nomain. Romano. 
Roͤmiſch / Adi, De Rome. Di Romaz 
Romaneico, Romann. 


Rond / Adi. rund, Kond, Rondo; 
tondo, 


Rondatſche / F. Une rondache, Una 
targa, rondazza , pavefe, rötella, broc- 
chier, * 

Rondellen / F. Fetons, Feftchi, fregi; 
ofregi. 

Ropffen / V. augreiſſen. Arracher, de- 
plumer. gSuellereſpiumare. 

Roſe / F. Umerofe. Una rofß. 

Gleich wie eine ſchoͤne Roſen in 

arten, Comme une belle 

un beau jardin &Sc. 
giardin rofa gentile &c. 
Jede Roſe bat ihre Dornen, Cha: 


einen 
rofe dans 
Conie in vage 


ue rofe a fes Epines. Chaque pla 
; fon dlplaifir. Toute —— 


a quelque incommoditb, Ogni roſa 
hä le ſue fpine, ogni piac&re ha ſuo di⸗ 
fpiacere, ogni agio il flo difagio, 

Die Nofe if die Königin aller Blu⸗ 
men meilen fie eine auldene Erone 
in der Mitten trägt, 

La rofe efl la reine des fleurs, puis: 
qu’ elle porte une couronne de couleurz 
d’or au milieu d’elle, 

La roſa & la regina de’ fiori, porta nel 
mezzo una Corönä d’ oro, 

Eine rothe Rofe, Kofe rouge. Rofk 
rofla. 

Eine meiffe Reſe. Rofe blanche. Roſa 


1anca. 2 


Rofen- Waſſer. Eau de Rofe. Acqua 


roſa. | 
Roftn. ard, Couleur de roſe. Colöore 
i rofa. | 
Eine Role die auffgehet, Rofr, qui 
commence a poufler. Roſa, che co. 
mincia & fpuntäre. 
Ein Knopfl an einer Rofe, Bouton dd 
rofe. Bottöne della rofa, j 
Das Weifle an einem Rofen-Biaf, 
Le blanc des feuilles de rofes. 1 bie 
. anco del foglio della rofa. 
Jede Roſen, bat Dornem, 
rofe a des 
noſlſa. J 
Leih⸗farbe / rothe / ſorecklichte Karr, 
Rofe incarnatr, rouge, de diverfes 


ha Toute 
ines. Ogni rofa & fpir 


touleurs Roſa incarnading; rorı di 
diverfi — * 
Roſe von Jericho. ofe de Jericho, 
Roſa di Gierico, f 2” a 


DIE Bon 


RO 
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ofenyAdj. De roſes. Roſeo. JRet / Aqj. Rouge. Reiler 
ra — der Roſen geredt. Cela | Roih / Adj. Kouze. Roſſo, vermiglio. 
oit dit entre now. (Queito fia derto | Roth fen / V: Etre rouge. Eifer 


frä noi altri. 
ofen» Baum / M. Un 
roſaio. 


Rofen · Elſig / M. Vinaigre roſat. Aceto 


. fürbig ‚Adi. De couleur de 


rnfat 
N» 
Dein Colore rofeo , rofeggiante, ver- 


rofier. Un 


mig)io, 

Kof en Warten / M. Jardin & rofes. 
Un rofero, — 

Roſen · Honig / N. Miel de roſe. Miele 
rolato. 

Kofen-Rnonf/ M. Un bouton de roſe. 
Un bottone di rofa, butto di rofa. 

Mofen-Krang / M. Une couronne de 


rofes. Una ghirlanda di rofe, 
Roſen⸗Krantz den den Pariften, Un 
chapelet,un rofaire. Un rofario. 
Am Roten, Krank beten. Dire fon 
chapelet, Dir’ il rofario (la rorons. ) 
ofen» Dely N. Huile rofat, Oglio 
rofato. 
Rofen-Stau‘/M. Roſen · Baum. Ro- 
ſier. Rofaio. 


Roſen⸗Waſſer / N. Cau roſe. Acqua 
rolata, di roſa. 

Roſin · Forb / Adj. La couleur d’ dcar- 
late, Scarlatino, vermiglio, 

Kofinlein, N. Kaifin de corinthe. Una 
paflula, zibibo, cibibo. 

Roͤſin · roth / Adj. Rofin-farb,. De cou- 
leur de rofe. Color di rofa. 


roſſo. 

KRorh werden / V. Devenir rouge. Di- 
ventar roſſo, srroflire, inrofhire. 
Rothe Rubt / F. Ladiffenterie. La dir 
ſenter ia, caca-roflo, 
Nothe Farb / F. Le vermillon. I minio, 

ò roſſetto. 
RothBart / M. Barbe rouge. Barbı 


roffa. 
Morb,färbig / Adi. Rougéatre. Ro! 
figno, rofleggiante. 
Korb» Schmucdy M. Chauderommirr. 
Caldaro. . 

Roth⸗welſch / M. Fargon. Liogus fur- 
befca, il gergo. 

Ro:b-Brüfileias N. Um rouget, Il co- 
iroffo. 

Roͤthe / F. Larougeur. La rollaza, 
roflore, rubore. 

Rothe⸗ (iu faͤrben.) Vermilion. Rof- 
etto 


Wilde Röthes F. (ein Krauti) Le 
arance. 1. rubbia. 
Roͤthe in dem Koru. Roiäle Lang 
ine. 
Roͤthel⸗Stein / M- La craye rouge. 
La ſinopia, rubrica, terra rofla, 
Roth» Färber/ M. 
rorge. Un tintore in rolf%. 
Rotb»-Bärber/M. Un tanneur. Un 


coraro , Concia- Corame ( concia is 


roſſo. 


Un teinturier en 


Koß-Kümmich/ M. De lacigur. 1a Koh. Bienen, M. Un fondeur. Un 


cicuts. 


Roßmarin / M. Le römarim. N rof oh» Naar / N. Poil roıx. 


marıno, 

Rob 

vallo. 

Du fuche das Roß / und reitet dar. 
aufs. du ſucheſt Pen Rock / und haft 
ihn an. Kom cherches la cafaque, 

&5 vorm en ketes chauflt. ( Vous 
l avts devant les yeux 5 vous en 
allez chercher.) Tu I!’ hai dinanzi & 
gli occhi, & lo vei cercando. 

NıfnyM. La roüill, La ruggine, ru- 


bigine, 

Rou/ M. Legril La graticola, pra- 
della, agpratta. 

Mötten/ V. KRötir. Arroflire,rofire, 


friger fulla gradella, abragiare, aggrat- 


«ampanaro, ottonaio. 
Pelo 


rouo. 


ıN. Pferd, Um cheval. Un ca- Roth ⸗haͤrig / Ad, Qui a le poil roux 
i 


Chi ha peli rofl. 

Marhforf’ M. Un rouſſeau. Un rofhr- 
do, pelo roflo, 

Mothlaufy N. Le feu faint Antoine. 
II fuoco diS’ Antonio, refinella, inlam- 
mazione, fuoco di fan Lazzsro. 

Mötblicht / Adj. Rougeätre, Rofkc- 
cio, rofligno, rubicondo, rofleı'n, ver- 
miglietto, 

KörhinasM.(ein Fiſch.) Um rougri. 
Il pefce < — 

Rothſchwaͤnrlein / N. Rotbbruͤfleig. 
Rouget. Codi.roff% 

Norbfuchts F. La rorrgeole I mor- 
biglinni. 


rare. 
Den Hanfröflen. Rodir le chanvre. |Rorb-fichtin/ Adi. Qui a da rougealk. 


Macerare canape. 
Rem; Se rowiller, Arruginirfi. 
ofja/Adj. Rouille. Rugginofo, rub- 
biginofo, 
Siofttia werden / roften, 
Arraginirfi, 


ghiora da cocinare, 


Se rodiller, | 
R 


Koi Pfanne / F. La pette. La padella 
Eue Rott von jeben / von —— 
nn. 


Morbiglionoſo. 


Rott / F. Une troupe, bande. Una trup- 


pa, una banda, branco, c.verna, ſchiet · 
ta, ſeita, ſchiera, truppa, ſquadra, brize 
ts, malnada. 

e'tıF. Fallion. La Frzrione,ö con- 
g ura, ſette, divifioni, „artich, 


RO MU 


Man, Une bande de dix, de cens 


Una decina Ö centuria. 


foldats. 


Roͤtten ſich V. Sr bander, faire un 
Accompagnard in qualche 


complot. 
imprefa, ammutinarfi. 


Kof-Brateny M. Carbonnade, Car- 


bonata, lombola, bragiuola. 


Rotten⸗Geiß / M. Chef d’herefie, Ser- 


tario, herefiarca. 


Motten-Stiffter/M. Idem. 


Koglöffe/ M. Morveux. Moccione, 


moccicone, arrogante, 


Rotten⸗weiſe / Adv. Par bandes, par 
&roupes, Per bande , per truppe , à 


fchiere,ä brigate, 


Rott⸗Geſell / M. Soldat d’ une meme 


compagnie ou bande. Soldato d’ una 
medelima banda ö cnmpagnia, 


Rortieren/V fich rortiren, Sebander, 
faire un complot. — narli ia 
J 


qualche imprefa (concertar 
Kotrti:rer/M. Un mutin, un jeditieux. 
Ua ammutiuofo, feditiofo. 
Nortirer in Religions⸗Sachen. Un fe- 
ctaire. Un fertario, herefiarca. 
Kurtierumg’F. Rott. Troupe, bande, 
faition. Banda, congiura. 
SiprtmeiftersM. Un caporal, fergent. 


Un caparale, fergente, (capitano di. 


fquadra.) 

Norrmeiier Über zehen hundert. Un 
dizenier , centenier, Un decurione, 
centurione. 

Roetz / M. Lamorve. Il mocco, d moc- 
colo, fardı. 

Retzia / Aqj. rogicht. /Morveux, Moec- 
coloſo, mocciofo, pituitog, 


RU 


Nübe / E Rave, navet. 


rava.) 


La rapa, 


( 
Gelde Raͤbe. Carote jaune, La pafti- |- 


naca, rapa gialla. 

Rothe Rübe. Carote rouge, bete rave. 
Carotia roſſa. 

Reck· Rube / F. Eſpece de navet. Sor- 
te di rape. 

Rüben-Acker/ M. Une raviere. Campo 
eminato di rape. 

Rfben-Saamen, M. Semence derave, 

a di ra 


Semenz pe 
Rubin, M. Unrubis. Un rubino, ru- 


binone, rubinetto. 

RibRrautı N. Lesfueilles de raves. 
Le foglia di rape,ravizze-i, 

Räb - Huͤck / F. Vermillon , rubrique, 
Minio, rubrica. 

Muche/ F. Lefoin, La cura 


Ruͤcheln / V. Gronder. Brontolare, 


grugnire. 

Raͤcheln / N. Legrendement. Il bron- 
tolamento, 

Ruchloh / Adj. Impie, Empio, infame, 
pec verſo, ſcelerato. 
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| Ruchleflafeit/ F. Impietd, L’impietäs 


fceleratezza, diffolutezza di coftumi, 

Ruch loſialich Adv. Sans fe foucier de 
on falut. Empiamente, 

Rücht/N. Le bruit,ia renommete. La 
fama, il rumore. j 

Rüchtbar / Adj. Connu de tout le mon- 
de. Palefato per tatto, notorio, lCoper- , 
to, manifeſto. 


KRuchıdar feony V. Etre connu. Efler 


palefe. 
Rüchtbar werden/ V. Se divulguer 


par tout, Pal per tutto, ° 
Ruchtbar / Adj. befchrevet. Infame. 


Infame, 
Le dos, 1 dofo, 


Ruder / M. 
ſchiena. 

Der Ruden eines Buche. Le dos d'un 
livre. 11 dorfo d’ un libro, 

Der Meffer-Rüd, Le dos d un cou- 
teau. Dorfo d’un coltello, 

Finen über und über (den Ruden ) 
altentbhalden tapfer adfchmierem, 
Battre quelqu’ um à dos & A ventre, 
Dar’ ad uno delle frittole ml dorfo, 
quanto mai vuole, 

Einem alle Sorgen auf den Half 
(Rucken) ſchieben / ( einem alles 
übel zuwenden,.) ettre tout ſur 
le dos de quelgqu’ un. Mettere tutto 
fül dorfo di qualcheduno. 

Auf den Rucken tranen. Porter fur le 

os. Portar ſul dorfe. 

Er bat einen guten Rucken / Mer. Er 
fan viel tragen (leiden,) Ua bon 
dos. Ha buon dorfo. 

Dem Feind auf den Rucken fommen. 
Donner A dos Alb ennemi, donner fur 
le dos de lennemi, donner en queüe. 
&5c. Dare ſul dorfo all’ hofte, 

Einem den Rucken wenden. Tourner 
le dos a quelqu’ un, Volgere il dorfo 
& qualch’ uno. 


Er batte binter fi ( binter den Ru⸗ 


den ) hundert Soldaten ( die ihn 


jaaten, ) Il avoit A dos cent fol- 
dats. Havéva ſul dorfo cento fol- 


dati. 

Die Schwaͤhre drudte ibm den Au 
del ( Ruden.) Le fardeau luy pe- 
foit für le dos. L’ incarco l’aggrava- 
va in dorfn. 

Ruck⸗Decken / F. Une. houfe. Una 
gualdrappa. Mn 

Ruden! V. weichen. Faire place. Ce 

ere. 

Rucken / V. weathun. Oter, eloigner. 
Levar via, allontanare., 

RudenWeberN. Le mal de dos. 1 
male di doflö, dolori della fchiena. 

NRücdnäugig / Adi. Ketrograde, Re. 
trogrado. 

AucaonayM. La marche,qw on fait 
ä reculons. 1 rinculamento. 

Qa 3 Ruck⸗ 
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Ruckgelenck / N. Une vertebre. Una 
vertebra, 


Ruckarad / M. L’ dpine du dos, La 
(pina di doffo, fila della fchiena. 

Drr Ruckaran in des aangen Gebaͤues 
oder Gemaͤch tes Stoͤtze / Damit mir 
aufrecht o.er aufaerıcht Neben koͤn⸗ 
A und beflebet aus nier unddreis 

gan enan)er hanzenden Wärbeln 
oder Gelenden. 
L' ipine ou efchine du dos eft ap- 
puy 5 le foütien d« toute la fabri- 
que & de tout le bätıment du corps, 
efingue nom puifions now tenir 
dro:t ou debout, & nom foütenir [ur 
nos flancs ; & elle el compojte de 
frente quatre wvertebres ou |pondyles 
tontizıu, 
La fchiena & FP appoggio di, tutta la 
fbica del corpo , aftıne che poflia- 

» mo itare erti 6 dntti, € —— (o- 
pra i fianchi; & € compolta di trenta 

# quattro vertebre Ö ofla € ſpondili cou- 
tg, | 

Nockling / Adj. Couch? für le dos. Su- 
pino. 

Ridlinss’ Adv. Par derriére. Perdi 
dietro, riaculoni, rinculone. 

Raͤckwaäͤrts / Adv. En arridre, drecu- 

. __dons. A di dietro, per di dietro, 

Ruckwehe / N. Ruckenwehe. Mal de 
dos. Male di doffo ( fchiena. ), 

Müde/,M. Un mätin. Un maltino, 

Ruder / N. Unerame. Un remo, it, 
timone. 


Am Ruder sieben, V. Ramer. Remare, 


vogare, remigare. 

Muder-Bauck/F. Un banc de rameur. 
Un traftro, banco di vogatori ð forza- 

ı ti, banco da remo. 

Ruderer / M. Un rameur. Un zemato- 
re, vogatore, 

Ruder⸗Knecht. Idem. 

Ruder⸗Loch / N. Un trou de rame. Un 

— = ni © 

Rader⸗Riem / M, Courfoir, qui afiche 
larame. Correggio di rem, * 

Rudern / V. am Ruder ziehen. Kamer. 
Remare, vogare. 

Rudern / N. L'action de ramer, L'at- 
zione ot f 
uderNagel / M. Nuder. Ki a 

Mana qui tient P ne ca- 
vicchia, ove fi uene il. remo, fcalmg , 

—— N Unb 
uder- iff / N. n bripantin, 
brigantino, barca ( da 5 he 

Kuf/M. La renommie, le bruit, La 
fama il rumore, grido, rinome&a. 

Alſo gehet der Ruff. Le bruit en court 
ainfi. Cofi corre la voce, 


Es gebe der Ruf ın der Stadt. Le| 












AU 
bruit court par toute la ville. Core 
la voce per tuıta la cittä, 

In dem Ruff ſeyn / V. Etre renommi, 
Eifer famoſo. 

Er ill in autem Ruff. Ma boums 
repufalion. Egli € in buona riputa- 
‚ziong. 

In den Ruf bringeny V. Faire renom- 
mer, Dar tama,ö far famofo, 


Ju den Ruff kommen / V. Se faire re- 


nommer. Diyensar celebre, 
Rufen  V. Appeler. Chiamare, 9 
care. z 


DIE Weib hat immerdar zu ruffen 
und du fchreven / if immerdar 
böß, Cette fermme crie incefJament , 
ef kowjours en colere. Queſta fe- 
mins grida incellantemente, & fempre ia 
colera. - 

Das Bold (der Voͤbel) tuffet / fchrenet; 
La popülace crie. La plebe grida, 
Diefes ruffet (ſchreyet) umb Rad, 
Cela erie vengeance. Quefto grida 
venderta. 


Umb Gnade ruffen/ ſchreden. Crier 
merci, Chiedere perdono, 

Mord / umb Huͤlffe Brand rufen, 
Crier au — ‚ar aide, au feu. 
Chiamar all. eccidio , all’ omicidio, 
All’ aita,al fuoco. 

Lermen fchreven/ ind Gewehr rufen, 
‚rier Al’arme. Gridar all’ armi. 
Rufen: Es lebe der König, _ Crier: 
Five le Roy, Gridare: viva iJ Re 
Ins Gewehr ruflen, Crier bantf ar- 

riere ban. Chiamar’ all’ armi. 

Einem ruflen/ fchreven. _Crier quei 
quꝰ un, Pappeler, .Vocitare alcuno, 
chiamar’ alcuno. 

Uber einen ruſſen / ſchreyen / einen and 
macbed, Crier apres geile un, ke 
tanfer,ie reprendre. Rimptocciare 
rampognare, fgridare a: h 

Bor Zora ruflen/ Preifchen, fchreven, 
Fach ‚ fe fächer. Bed irau 
mente. 

Laſſet uns gen Himmel ruflen / ſe 
wird uns ber HERK auch amäbdig 
ſeyn + und an den Bund aede 
den/ deu er mit unfern Vaͤttern 
aemacht bat, 1. Machab.4, v. 10. 
ger donc, — au Dies 

u ciel: peut eᷣtre que le Seigneur au- 
ra pitie de ee aura fouvener de 

"alliance faite avec nos peres. 

Hora dungue. gridiamo ad Iddio del 

Cielo : forfe il Signore haverä pierä 

dA? noi, & fi ricorderä del patto dei no- 

ſtti Padri, 


Sch rufe au Mr / hilff mir / dab ich 


deine Zeusyuß balte, PL xig.v. Pr 
ä " A 


$ aicrie vers loi : mets. moi A fau. 
vet ‚afınque j’ obferve tes tEmoigna- 
ges. Grido ate, ajutami, accıoche 
guardi le tue teftimonianze. 


Ich rufe von aonrem Herken / erhoͤ⸗ 
re mich HErr / daß ich deine Rechte 
alte, PL rı9.v.152% Faicrie de 
out mon caur : röpon-moi Seigneur, 
&5 je gardrrai tes Aatuts. Jo grido 
di tutto il cuore: ellaudifcimi Signort , 
ed jo guarderö i tuoi ftatuti. 

Laut rufleny V. Crier. Gridare. 

Ruhe / F. Lerlpos. Il ripofo, quiete, 
pace. 

In Antwort ſagen wir / dag mir durch 
die Gnade des HErrn die Mittel 
und die Gewohnheit baben / Die 
5 eunde/fo Das Vertrauen zu uns 
baben/ fo mobl zu tractiren/ als 
jemand von bier tbun mag; umd 
bᷣaß / wann es euch belieben mird / 
eine Prob datvon su tbun/ es im 
Der That befinden werder/ und Ur- 
ſach baben / euch beflen su rübr 
men; ja / zu eurer groͤſſeren Ber- 
enügung und Ruhe / koͤnnet ihr euch 
ann den Herren N. und N. allda 
von unferm Hauß informiren. 

beu vor dirons en reponfe que per 
la grace du Seigneur,now avons les 
moyens en main & la coütume de 
Servir les amis qui ont la confience 
de s’ adrefler Anow' aufli bien que 
qui ce foit, © que fi vom agrees 
d en faire une prewve , vous le re- 
cönnoitrez par effet, & aurez oc- 
cafion de vom en lower ; de plus 
vom pouvez pour vötre plis gran- 
de falufaction repos, vous infor- 
mer de nötre maifon par Meflieurs 
N.& N.de vötre ville. 
Ia rifpofta diciamo ‚che noi, per il 
beneficio del Signore habbiamo mez- 
zi-e coftume di trattar gli amici, che 
hanon la confidenza d’ indrizzarfi ä 
noi, al pari di chi fi fia; e che, 
fe vi compiacerete di farne una pruo- 
va, la trovarere in fatti, e haverere 
oceafione di Icdarvene ; anzi , per 
maggior voſtra fodisfattione & quiete, 
potrete informarvi della cafa noftra da 
coreiti Signori N. & N. &c. 

Die Stille / Rube  miederbringen, 
Rendre le calme, Ritrarre, richiamare 
la calma, la tranquillita. 

Ganz Frangkreich ſigt in auter Fube. 
Le — * dans toute la Fran- 
ce. Turta la Francia & tranquilla, € 
in pace. 

Er it miederumb belänfftiget / fein 
G:mäth iR mwiederumb jur Rube 
gebracht. Le calme s’efl remis dans 
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fon eſprik. I ſuo cervello finalments 
fi & acquetato. 

Ruhe⸗Bett / N. Un lit de rlpos. D 
letto dı ripofo,garbato, letticello. 

Ruhen / V. Se ripofer. Ripofarfi, po- 
are, ripoſare. 

Arbeite/ fo du kanſt / in der Jugend / 
damit du in dem Alter zuhen-mös 
gef. Acquiers, fi tu pfls en jeu- 
neffe, pour repofer en ta vieilleſſe. Fa 
la raccolta alla giovanezza, per ftar im 


bene, 

Ruhe⸗Statt / F. Un afyle. Un’afilo, 
luogo di ripofo, 

Ruhe ⸗Tag / M. Un jour de rdpos. Un 
giorns di ripofo, it. (abbato, 

Ruhig / Aqj. Paifible,tranquille, Pacie 
fico, tranquillo, quieto, cheto. 

Ruhia machen / V. Metre en ripos. 
Pacificare, tranquillare. 

Ruhialich / Adv. En rlpos , paifisle- 
ment. A ripofo, pacifisamente, quis- 
tamente. 

Ruhm / M. La gloire. La. gloria, ap- 
plaufo, lode, applaudimento, riput2i0- 
ne, vento. , 

Ohne Ruhm zu melden. Sans me 
vanter. Senza vantarmi( lodarmi. ) 
Ein: Benierde nach dem Ruhm. 
Drfir de gloire. Defio di gloria, 
Würdig der Ehre (des Rubms, ) 
Digne de gloire. Degno di glorin. 
Ihme Rubm und Core ermerbem, 

$' acquerir de la gloire, Acguiftarfi 


glöria. 
). id ein Gporn 
( Antrieb ) einem _tapfiern Min⸗ 
fchen. gloire fert d' dperon 
un homme genereux. La glöria & 
uno fprone ad un’ huomo gener oſo. 
Gehe / werſſe das Gewehr von dir / und 
* ohne Ruhm / du nichtswerther 
er. 

* quite des armes, & vi fans gloi- 
re profane ( impie ) chaſſeur, profa- 
ne archer. 
Va getta |’ armi , e fenza glöria 
vivi profäno cacciator , profano ar- 


ciero. 
Alles dat / was ihr thut / ſoll euch 
Ce que 


zu aroffen Ruhm dienen, 
vom faites, vous apporlera une 
grande gloire. Quanto voi fate, vi_ 


recara gran gleria. 
daß ꝛec. Da 


Er bat dieſen Rahm / daß, 
Ar gloire que, Gc. Egliha quefte 


glöria che, &c. 
Eine eitele Edre / Ruhm / Ebrſucht. 
Vaine gloire. Vana gloria. 
34 
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efe Ehre (Ruhm ) mit ib⸗ Robmens⸗werth / Adj. Loiabie, digne 
Sch tbe re aM gloire avec ‚| de loüange. Ludevole, degno di lode, 
ou je luy faw part de cette gloire. Jo | gloriofo, riputevole, 
mi ivida feco quefta lorig, © Ruhmgier F. La paſſion —V on 4 
Dem eiteln Ruhin nachſtreben etwas | pour da gloire. lldeſio d’ eſſet lo- 
tbun / dardurch eine eitele Ehre) da 
su ermifchen / ( ur videantur ab ho- Rubmaierig / Adi. Pafionne pour la 
minibus, ) Chercher la vaine gloire. | gloire, Defiofo d’ eller iodato,, ambi- 
Cercare la vana glötia. zinfo, gloriofo , vano, vanagloriofo, fu- 
Ruhmen / V. Loüer. Lodare, predicare, | mofo, | 
eilsitare, applaudire, commendare, van- Rubmredig y Adj. Glorieux. Gi 
rıolo,. g 


tare, Dreconläre, 
Eich rühmen/V. Se vanter, fe glori. | Ruhmrediaer,M. Un fanfaron, gaf- 
con. Un fandone, fanfarone. e 


er. Vantarfi, glorificarfi. | 
Einer der ſich e nes Auren Verſtandes Rubmrevdigkeit/F. La vanterie, fan- 
rübmet, Celui qui fe vante de [on| faronnaie. La vanteria, milanterig, 
efprit, Chi fi vanta del ſao ingegno, vaoagloris, millantaria, frapperia, 
Sch kan mich mit Recht ( Bug ) rübe Ruhmfucht / F.Xubmaier, La pafion 
Te manter | pour la gioire, Deiderio, d’ eier Io- 
ato. 


avec raiſon. que &c. Mi poflo van- j h 
Ruhmſuͤchtig / Adi. ubmaieris. Am- 





















tare con regiöne che &c. hn 

Einer der ih rühmer ein Prahler bitieux. Ambizıofo, 

Schnurder. Qui fe vante , van. Rupmmärdip Adi. Rübmersererth, 
teur. Che fi vanta. ‚ Loüable. Lodevole. 

Ein Frauenzimmers fo ſich ihrer Schoͤn⸗ 
beit rühmet. Femme, qui fe vante 
de [a beautt, Donna, che fi vanta del- 
Ga dem DEna fd: handen wit 

ill dem HEren fehr dancken mi 
to Munte/ und ibn rübmen 
unter vielen / denn er eher dem Ar- 
men sur Kechten/daß er ihm beiffe 
von denen / die Sein Leben yerurtbei- 

len, Pf. 109. v. 30. 

Fe celebrerai le pie grandement 

de ma bouche, & Ile loürrai au milieu 

de plufieurs gens : de ce qu' il aflıfle 
a droite du pauvre, pour le de- 
la vrer de ceux qui condamnent [on 
amr. 
o celebrerd altamente il Signore con 
a mia bocca, & lo loder& in ımezzo 
de’ grandi, perch’ egli fa alla deftra del 
povero per falvarlo da quelli,che lo 
condannano à morte, 

er ich aerı ruͤhmt / der lügt gern / 

( das fommt aus einener Riebes Die 

uns allezeit ung ſelbſten vorftellerz 

daß wir wiel gröffer (ton als es die 
Warheit leiden Fan, ) Um’eft point 
de vanteur, qui ne faffe de fautes 
dans jes difcours. Celuy qui fe van- 
te, cl [wet A dire dıs menſonges 
Non vi & millantatore, che parli fenz’ er. 
röre. Chi fi vanta, € foggetto & wen. 
eine Geele fol_fih rühmen des 

Meıne Seele fo rübmen de 

—352 dag die Elen en bösen und 
ich freuen, Pf. 22. v.4. 
Mon ame fe glorifiera en + Eternel : 

‚ des debonnaires l’oıront & sen re. 

* Do. 4 
uͤhmen / N, Üange, P llope, 
lode, !’ elogio, Be lehge I 


Ruhr / F. Un flux de ventre, \n fuf- 
ſo di ventre, diarrea, j 
Die rothe Ruhr / Fa La diffenterie. 

diffenterta, 

Rühren, V. anrübren. “Towcher, aton- 
cher, Toccare. 

Rühren / V. mifchen. Aller, NMeſco- 
lare, mifchiare, baruttare, flemperare 
Kübreftraut/N. Herbe, amt les zutil. 
les font douces, comme coton, ce qui 

la fait nommer. La cottoniria. 

Rübr-Löffely M. Rübr-Steden. Efa- 
£ule, La fpatula, melcola, meftola. 

Ruthe / F. La verze, le fouet. La ver- 
ga,lo ſtaffile, sferza, 

Einem die Ruthen gehen, - Donner le 
fouet A quelgu’ un. Stafflare. 

Mit Ruthen ausbauen. Fodeter par 
les carefours. Sterzar’ uno publica 
mente. 

Nülg/ M. Umrocher. Un rocco,vik 
lano, ruftico, tangero, groffolano, 

Fuͤttz / M. Un rot‘ Un rutto, rorto. 

Broder Kulg oder Külp. Un bourdaut. 
Un balordo. 

Nülgen/ V. Roter, Ruttare, rotteg- 
giare. 

Rumpeln / V. Faire du breit. Fır 

— ſtrepitare, ſtrepere, fracaf- 

are 


Numpf/F, Un pl. Una piega, Ichele- 
ta, earcafla, carcame, tronco. 

Nümpfen die Stirn’ V. Rider, re- 
froguer le front, Aggrinzare la 

frodte. 

Rund / Adj. Rond, Tondo, rotendo, 
rotato, Circolare. 

Rund wochen, V, Arrondir. Ton- 

deggiare „ tondare,, attondare , reton- 


dare, 
Runde 


8* 
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Runde B:Finntnuß. Franche confef- 


fion. Confeilione franca. 


er runder Menid, Un bomme rond, . 


ranc, Un huomo fincero, leale, 
tondo. 

Rund / Adv. Rondement. Tonda- 
mente, 


Rund, rinas herum. Er rond. Ar- 
torn’ attorno, 
Ruud berun geben. Aler eu rond. 
ndar’ attocn' attorno, 
Ei:cas rund. defennen, Avouer fran- 
chement. Contellar francamente. 
Runde / F. La rondeur. La tondezza, 
. rotondica. A 
Iht werdet aufhundert Meilen Wea⸗ 
in der Runde berum nichts ſchoͤners 
feben, Vom ne verrez rien de plus 
beau à cent lieües a la ronde, Voi 
ben piü di cento leghe attorne nen 
vedezete cofa pin bella, 
Runde der Soldaten / F. Les rondes 
de la garde. La ronda di guardia, 
patriglıa, 
Kunden neben/ V. Faire la ronde., 
Far la roıda, andar, caminar la ronda , 
ricercar le guardie, le fentinelle, | 
Kuna/M. Laluite. Lalota. 
Ruſnen / V. Ecouler. Scorrere, 
Runs /M. Le lit dune riviére. Ca 
nale ö letto di finme. 


Nung-l/F. Une ride. Una grinza, 


Ereiparuga, affaldatura. 
Rungela befommeny V. Devenir ridd. 
Grinzärti. ° | 
Die Runtzeln vertreiben. Oter les ri- 
5, Sgrinzare, 
Aungelichtz Ad. Rid). Grinzofo, 
grinzo, rugofo, arrugato, crefpofo, 
Rungelny V. Rider. Aggrinzare,cre- 
fpare,grinzare, arrugare, aff«ldare, 





RU SA 617 
Rupfen / V. Tirer par les cheveux. 
Tirar per i capegli, pelare , ftrapar' i 
capegli. 3 
Die Vögel rurfen. Plumer les oije- 
aux. Spiumare gli uccelli. 
Nupf-Zänaleın/ N. Pincete. La mol- 
let ta, volfella, volfelle. 
Ruß / M. La fuye. La fuligine, 
Ruͤſſel/ A. La —* ie mujeau. La 
tromba d’elefante zäl mufo degüi anima- 
li, grugnn, gruffo, niffo. 


| Räſſen / V. Se couvrir de ſuye. Co- 
prirfi da fuligige 
Ruͤſſta / ruͤſſig machen. Couvert, 


covvrir de fuye. Copertn da fuli- 
ine, goprire con fuligine, fuliginofo. 
Raͤft / F. Le répos. ũ ripoſo. 
Ruͤn⸗Baum / M. Un orme. Ua’ ol- 
mo. 


Küften / V. Se repofer. Ripofarfi, ar- 
J 


mar 
Ruͤflen / V. bereiten, Preparer, di/po- 
fer. Apparecchiare, difporre, | 
Ruͤſtern / Adj. D’orme. D' olmo. 
Ruͤſt⸗ Hauß / N. Fuͤſt Kammer. Un ar- 
fenal. Un arfenale, armeria, ſala. it, 
cabınetto di armi. 
RüRung / F. Preparatif, L' apparec- 
chio, 
Rüfung sum Krieg. AÄrmement. 
 L’ armamento, preparamento, prepara- 
torii, preparamenti, arnatura. 
Nüftzeug. M. ldem. ‚ 
Rut / F. Muth, Verge,. fouet. Verga 
Rürfchen/ VSe trainer Andar pian- 
piano, drucciolare, fdrucciolare, 
Ruͤrttlen / V. Secouer,tbranir. Scuo- 
tere, ſmuovere, menare, sbattere, crolla- 
—— — lese fe 
ttein/ N. raniıe, eco . 
Lo fmuovimento, la ſcoſia. WR 


— BIER RETRE 
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SA 


WalıM. Lafale. La fala 


Sabath / M, Sabat. Sabbato. 
Sabatb halten V. Sanclifer le jour 


de la fete. Santificar’ il fabbato, 


Saamen, M. La femence. | Sahath ⸗Schaͤnder / M. Violateur du 


‚1. feme, la Gmenza. 
Zaamen ⸗· Feld / N. Un champ 
jeme. Ua campo ſeminato. 
Saamen · Korn / N. 
Grano per ſeminare. 
Saat / F. Lebleden herbe. La biada 
nell’ herba. 
©aar / F. Les femailles. La feminag- 
gione. 
Saat-Zeit / F. Letems des femailks. 
I) ceippo di feminaggione, 


Bi pour femer. 


b 
fabat, Violator di fabbato, 

Savarth-Schändung/ F. Violation du 
fabat. Violatione di fabbato. 

SäbelsM. Sabre. Sabla, fcimitarra. 

Sache / F. Une chofe,une afaire, Una 
cola, un’ affare, negozio. 

Es ıa eine Sache 7 Die man nicht fo 
"gefihwind aus den Händen laffen 
muß. C’efl une affaire, qu’ il ne faut 
pas laiſſer paſſer vite. Eun affare 
da non lafcıar paflare cotanto prefto. 

Das Eiuer / 
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ner der Mich indie Hindel.( Sacher) 
a huräbreu trefflich ſchickt / einer 
mit dem mat augaerichter iR. Celuı 

ui entend les affaires, ou E fait 
Faire les affäires,. Chi sa fare gli 


| 


Ahmet den Menfchen men von der 

hmet be | 

"N apylafet ihn nıcht darbey, Zirez 
cet komme de cette affatre, Levate 
queho bucmo da quell’afläre, 

Eine Sach auszuſchlichten babıny um 
ser von Händen haben, Avoir en 
main une aftaire,traitter une affaire. 
Haver un’ afläre in mann. 

Wann eure Geſchoͤfften (Sachen) auch 
alfo wäreny eiengen / ein Anfehen 
hätten. Si vos affaires alloient ainfi. 
Se cosi andaflero I voftri affari. 


Eiwoe / einige Sache. Quelque choſe. 


Qualche coſa. 
ache) halten, Tenir 
—— © —— qualche coſa. 


echoſe. 
FE ine kieine Sache, Ceci ef peu 


de chofe, la chofe ef petite. Queſta 


\e Ge *F Handel ) gehet beſſer 
Die Sache ( der Ya i 
De da mieux. La cofa va 


meglio. 
Di ſchwehriſte Sach in. der Welt if’ 
ih Kibk erfem u. a chofe du 
monde la plıs difficile ef , de fe con- 
noitre ſoi mime. La piu difficil cofa 
che fia al mondo, & connofcere ſe 


ſeſſo. 

Ein: andere Sach if es umbs Reden / 
eine andere umbs Thun. C'efl au- 
tre che de dire, que de faire. Alıra 
cofa & il dire, altra ıl fare, 

Es if eine fuͤrwitzige Sach. C el une 
chofe dıgne de curioſite. E una cola 
depna di curioſita. 

Die ͤnwmoͤglichkeit einer Sach, L'im- 
poßhbilite d une choſe. Impoflibile di 

ualche cofa. 
db. La deli. 


ie Zärtinfeit einer Gab. 
Die BT d’ une choje. Delicatezza di 


€ 
Dun kau / der wird weniger taugen 
an erer Leutb Sachen auszurichten. 
Celuy qui ne fait, & ne fait pas fai- 
ve fis affaires, ne fora nine Jaura 
pa faire celles d’ autruy.. Chi non fa, 
ne sä far il ſuo, non fara, ne faprä far 
quel d’ altri. 
Siehe deine Sache on biR du klug / 
und dencke allezeit wohl zurück. 
Vife a fon cas, fi tu es fin, pen[ant 
toujours bien Ala fin. Setufei ſa⸗ 
vio, habbi cura & far del bene e penfi 
fempre alla fine. 
« bar nute Sache, 
Egli fi purta bene, 


nia. 
t fene( eigene ) Sachen nicht recht | 


I fe porte - 


Sau 


aubt⸗ Sache / F. Le naud, le point dr 

P afaire. Sl nodo ö punto d'un ae- 

gouo, 

Eine Sache vor Gericht. Ua prockh. 
Una lıte. 

Sadıy Adv. facht und ſachte Peu% 

Speu, petit à petit, doucement. A puod - 
co a puoce, plano. 

Sachs / M. Saxon. Saflone, 

Schfen/N. Saxe. Sallonia.. 

Saͤcſiſch / Aqj. DeSaxe. Saflonico, 

Sacht / Adj. Doucement. Dolce, piano, 

GSachmalter/M. Avocat.. Auvocato, 
caufidico, 

Sad: Zuh/ N. Canevace. Telaccia, 
canavaccia da ſacchi. 

Sack⸗Uhr / Fe Montre. Horiwolerto, 
moftıa, e 

Sad, M. Un fac. Un facco, faccone, 
ta'ca. 

Sack / M. La poche. La faccoccia, 

Gädelı M. La bourfe. La borfa 

Sadrfeifiy F. Une mufete. Una cor- 

namuſa. 

Gadofeiffers / M. Ulm joweur de cor- 
nemufe, Un fuonatore di corna- 

— vD 
actrecht / N. roif d’ un eigneur. 
fur le bie du marchl. 1 Fre d’un 
fignore fül fromento. . 

Sacktraͤger / M. Um porte-faix. Unk- 
chino,faccardo, 

GSacramıemnt/ N. Le facrement. I1h- 
cramento, fagramento. 

Sacramentaliih/ Adj. Sacramental, 
ee Di 

Sacrament- ein/ N. Le cibeire. 
Il ciborio, tabernacolo, 


Sacrißen 4 F. La facriflie. La ſagre 
1a 


Sacıamientiren, V. Blasphemer. Be- 
itemmiare, 
Saͤemann / M. Un femeur. Un femi- 
nators, 

Gien/ V. Semer,jeter de la femence, 
Seminare, fementare, 

Das Sien/N. Saat, Semailles. Semi. 
naggione. . 

Saͤer / M. Saͤemann. Semeur. Semi 
natore. 


Saffir / M. Un ſaphir. Un fire, 
zaffıro, 


Gaffran/M. Le fafran, I zafferana, 
(afferano, zaffrano. 

Wilder Saffran. Safran bätard. Zif. 
ferano baftardo, 

Safran. Farby Adj. Fame , comme 
fafran. Giallo, come zafferano. 

Gaflt/M. Le fuc, la ligueier. I fücco, 
il liquore, ſugo, fucchio, | 

GSafftiay Adj. ſafftreich. Succwient. Suc» 

culento, furcofo, fucchiofe, fügofo, pie. 


Ei 


9 


no, aböndante di’ fugo. 
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Safftig mach'n/V. 'Rendre fücculent, 
Fir fücculento. 

Safft⸗loß Adv. Sans ſuc. Senza fuc- 
co,infipido. 

Gag/E. Larenommle,le bruit, 11 ru- 
more,la fawna, ıl grido, 

Eiye/E. Une fie. Una feg. 

GigeyM. Segel. Foile. Velo. 

Saͤgel in / N. Petite fie. Seghetta, 

Saͤgen / V. Fier. Segare. 

Sigen / V. Bire. Dıre, 

Die verlanate Copia non ſothanem 
Accord belanaend / wie ouch olle 
Waaren derer / ſo ihn unterfchrie 
ben baben / it Erin Mittel / fie zu 
haben; allermaſſen felbiger nicht in 
den Handen dieſes Masifirate be- 
fiudlicd / aber mol in der Herren 
Deputirten ibren / von melch'n nicht 
möglich is ihn su bringen / meilen 
fie ſagen / hierzu nicht verbunden $u 
feon/ wann die jenige nicht auch zu⸗ 
or usterfchrieben/fo fie verlangen. 


tliche find der Meynung / dag der f 


Fallite N. nicht unterlaffen werde ing 
Finftige sus handeln ; und fo mir 
euch hiervon verfichern koͤnnten / fo 
re Mittel/euch auf andere Wei⸗ 
e derahlt gu —— welches wir 
in.alen Nertrauen ſagen. 
Quant A la copie, que vots deman-. 
dez de l!’ accord comme aujffi les noms 
de tom cezıx qui I ont figne , il 
n'yapas moyen de !’avoir, puisque 
t accord ne fe trouve pas entre 
s mains de nötre Magiſirat, mas 
dans celles des directeurs, des quels 
il eh impoffible de le retirer , foüte- 
nant qu ils n' y fonk pas obligez A 
moin⸗ que ceux qui le delirent ne le 
foubfignent. Il yena qui efliment 
‚que le Fallä ( Banqueroutier ) N. ne 
kifera pas que de negocier Al ave- 
nir, fi cela e/l,il y auroit moyen de 
firer vötre payement d\un' autre ma⸗ 


niere,, ce que nom vom dirons en | 


confidence. 
Qnante alla bramata copia dell’ ac- 
cordo, cosi. tutti, li Nomi, che l’hanno 
fnuofcritto, non vi & mezzo d’ haver- 
la, poiche eflo.accordo non fi trova 
pelle mani di queſto magiftrato,, mä 
benfi in quelle delli — Deputa- 
ti, da quali non & poflibile di cavar- 
la, alferendo efli dı non eſſere à ciö 
tennti, fe prima non fortofcrivano an- 
o quelli che la defiderano. 


rebbe modo di rifarvi per altro verſo, 
il che vi diciamo imogni confidenza, 








Alcuni ' 
ono di parere ch’ il mancato N, non \ 
tralafcierä di negotiare in auvenise,, € | 
fe di quefto poteffimo accertarvi, vi fa- 
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| Ihr ſagt / daß dieſes Geld nicht mein 


Voius affirmez (aites) que cit 
argent n’ eft pas à moy. Voi affer- 
mate, che queſto —— non e mio. 

Saget diefes nicht. 'affırmez pas 
cela. Non affermate quefto. 
Saget days was ibr wolle. Affirmez 
ce qu'ıl vom plaira, Affermate quel- 
lo, che vi piacerä, ' 


‚Er will mit feinem@&:ilfchmeinen viel 


fanen. HI s’exprime par fon hlence, 
Si elprime tacendo. 

Er fagt mebr davon/ als man begeh- 
rer, Al en dit pls, qu' on n' en de. 
mand«e, Si efprime dı piü, che fi ri- 
cerca. 

Sch kan euch mein Elend nicht anug⸗ 
fam erklären / faden ( vorkelien, ) 
Je ne vorm puis exprimer mes dou- 
leurs. Jo non vi poflo efprimere i 
miei guai. 

Was ihr mir vor kurtzer Zeit geſagt / 
Kimme nicht überein mit Deme/ mas 
ihr jegt faget. Ce que vos m’ avez 

„dit,iln'yaguere, ef incompatible 
(ne fe pent accorder ) avec ce que 
vom me .dites A pröfent, Quello che 

mi dicelte avanti, & incompatibile con 
quanto m’ scceunate adello. 

Ale wann ıch fanen wolte, Par ma- 
niere de dire. Per modo di dire, 

Man faat. Ondit. Si dice 

Sia-Mähl/N. La fiöre. La limatura, 

Säg-Müble/F. Un moulın & fier. Un 
moline da fegare. 

Siafrän M. Saͤgmaͤbl. La füre. La 
limatura. W 

Saite / F. Corde. Corda. 

Ich verlange von euch iu vernehmen / 
sb cofi der Abaany ( Verfchiug ) 
einiger Parthey Saiten von aller 
band Sortiment:n zu boffen wäre; 
Maflen ich Gelegenbeit hättes euch 
deren eine Kiſte von beiier Quali- 
taͤt mann ihr mir andeutetet/ auf 
mas Preis man fie bringen oder 
mas man daraus löfen Fönnte / cos 
ſti durdhaehends auf meine Unko⸗ 
ſten aelieffert wiſſen; und zn die⸗ 
ſem Ende die nothwendigen Unko⸗ 
ſten ein wenta uͤberſchlagen / um Ju 
ſehen / ob es uns dieuct; und al& 
dann mollte ich Das Jahr Durch con- 
tinuizen/um den Zugang der Mufic- 
fiebhaber eures Platzes du unter 
Eh ee 
Ft fouhaiteroß de favoir, s' il y au. 
roit lieu d’ e[perer chez vor la Arbite 
de quöque partie de cordes d' inflyu- 
mens de toutes fortes, car j' aurois le 
moyen de vom enfaire pajler entre 
les mains une cailje de tr&s - banne 
quantit£,fi von me marquez ie prix 


gu’ on 
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"on en pourra tirer renduds chez 
von ; pour cet effet je voiu prie de fai- 
re un conte des fraix neceſſaires, pour 
vuir s’il tourneroit & conte, au quel 
cæ je continueroi toute anneᷣc, pour 
von entretenir la chalandiſe des ha- 
biles gens de vötre ville. 
Defidero da voi fapere, ſe cofti vi foſſe 
da fperare ellito, di qualche — di 
eorde da fonare’dı tutte le ſorti; che 
haverei modo di trasmettervene Cafla 
di onima qualitä, quando voi mi au- 
vifafte il prezzo , che fene potefle ca- 
vare, giunte ( pofte ) coſti a mie fpele, 
e per fare quefto , vi prego di fcan- 
dagliare un poco il neceflario, per ve- 
dere, fe tornafle il conto; allhora con 
tinnarei tutto |’ anno per mantenere il 
eoncorfo de’Virtuofi di cotelta voltra 


ptazza. 

aite / F. Seite. Cötd. Parte, 

al / N. Sale Sala. 
Galamander/F. La ſalamandre. La 


(alamandra, 
‚ La falade. 1; infalata, ſa- 


Gatat/ M. 
lata, ſalatta. RER 
Mer Salat fol mohl geſaltzen / wenig 
Efiia s aber wohl geöbler feun, La 
jalade doit #tre bien [alle , peu de vi. 
naigre & bien huilite. 
ſalata, poc’ aceto, ben’ ogliata. 
Sala⸗Kraut / N. Herbes, qu' on met 
à la Jalade. L’herbe, le quali fi met. 
tono all’ infalata. : 
Salbe / F. Unguent. L’unguento, un- 


tume. 

Salbe / F. Emplätre. Impialtro, ci. 
ratto. 

Salben⸗Büͤchſe / F. Une boöte à me- 
tre de !.onguent, Una fcatola d’ un- 
guento, 

Saͤlben⸗Kraͤmer / M. Un marchand des 

“ unguents. Un’ unguentaro,. 

Salben, V. Oindre. Ungere, ugnere, 
aiber/M O: ; oint Chi unge. 
alber/M. Qui . 

—R La fauge. La ſalvia. 

Ealb-Schaufeleit/N. Une efpatule & 
oindre. Una fpatula da vngere. 

Saldung / F. Onction. L’ untione, 
onzioge. 

Saldiren / V. Souder. Saldare. 
Eine Rechnung faldiren., Souder, 
clorre uncomte. Saldäre un conto, 
In übrigen fehe / daß der Herr die 
Conto faldiret hat. De pliu y’aprens, 
que vous aus foude le cömte. In- 
eltre vedo , ch’ habbiate ſaldato il 


conto. 
Für dem Belauff noch Recht befinden 





Infalata ben 
I Galniters M. Galpeter. 


Salſe / F, La fauce. 
Galfen/ V. Metre de la fauce, $%- 


Galviren/V. Sauver. 
: Sulvet / N, Serviete, Servietta, to 


Weiſſes und rot 


ihm verzehren. 
on connoiffe un ami, manger il faut 
muy de fel avec lui. 
ben l’amico, fe prima non s’ ha man. 
giato con lui un moggio di fale. 


- 
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Pour le mortant;, le trowvant fans 
erseur . il vow plaira nom donner 
credit, & envoyer une letre de chan- 
e pour en pouvoir fouder le comit. 
ell' ammonto (importo ) aon trovas- 
doviſi qualche fuario, vi piacera darcı 


credito & mand»rcı una lettera di cam- 


bio, per poter faldare ıl conto, 


Berichten/ Daß wir die an ung traflr- 


te « » gebübrend honorirt haben / 
merden auch folche feiner Zeit be 
börend abfübren/ und darmit die al 
te Conto faldiren, ( Matthias peu Et⸗ 
beras HandelgContor. ) 

Vow vom dirons avoir fait ben. 
neur A vötre traitte de - - - que 
now payerons meme pon&iudllement 
ä il’ Echange,pour en fouder le vieux 
cömte. | 

Vi diremo haver' acceıtato voftra tfıt- 
ta de - - - alla fcadenza non mancı- 
remo d’eftinguerla con quella pontu- 
litä,che fi conviene, per faldaı’ il coa- 
to vecchio, 


Säle / Adj. Seelia. Heureux; bien 


eureux. Beato, felice, 


Salm / M. Un faumon. Un &l- 


mone. 


GSalmen-Forel/F. Truite [aumonzke, 


Salmonata, 
Le nitre, 
le falpötre. Salnitro, falpetra, nitro. 


Golpeter» © ube/ FE Mine d’ ca 


Von tire le nitre. Mina di falnitro, 


nitraria, 


Gaipetericht / Ad). Nitreux. Salni. 


troſo, nıtrofo, 


Saldeter⸗Waſſer / N. Eau nitreuf. 


Acqua falnitrofa, nitrofa. 
La fall. » 


"lare,infalare, 


Salvare. 


vagliolino, 


Saltz / N. Lefel. I Gale. 
-Galß/ das im Wafler zergehet. Sel, 


— fe diſſout dans Peau, Sale, che 
rifolve in acqua, 
'hes Saltz. Seil blam, 


el rouge, Sal bianco, ö rofln. 


Verkauff iiber das Galg. La forme 


u fel. Appalto del fale. 


1 Ede man einen Freund mobl erkennet / 


fol man einen Scheffel Sais mit 
Devant que bi 


Non fi conols 


ung Credito zu erıbrilen aeliebe /| * verKändiger Menich / der Hirn 


und einen Wechfel- Brief iu fer 
den / dab wir Comto faldiren konuen. 


Salz ) bat, Um hbomme prudent. 
hä fle in capo,chi € pru * 
ın 
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Ein Saltz⸗ Händler. Vendeur de ſel | 


Veaditore 

Salg-Brüne/F. La faumure. La fa- 
lamoia, 

Galg-Brunn/ M. Saline. La falina, 
pezzo (alato. 

Saltz⸗ Hau / N. Mazazin de fel. Mag- 
gızino da ſale. — 

Saͤltzen / V. Faler. Salare, inſalare. 

Geſaitzen Fleiſch. Chair ſalle, du [alt, 

3 Carne * — 
altz-Faß / N. aliere. T.a ſaliera. 

Ealg» Geſchmack Me Goüt de fel. 
Guito di fale. . 

Gult-Brubs F. Salt⸗Brunn. Saline. 
4lalına, 

Saltz· Handel / M. Lefaunage. Il traf- 
fico del ſale. | 

Salt · Haͤndler M. Un ſaunier. Ua 
alinars. mercante di fale. 

Sılyiay Adj. Sald, Salato, falfo , (al- 
iccio. 

Galtz⸗Kornlein / N. Un grain de ſel. 
Un grano di ſale. 

Galtz. Pfanne s F. . Chaudiere A fel, 
Cildara da ſale, far’ il ſale. 

Satz⸗Scheibe / F. Une maſſe de fel. 
Una maſſa di fale. 

Sals Verwalter / M. Intendant du 
rk Unpreferzuro di fale. 
Bılyz Verwalt ung / F. Intendance du 
rl, fur de fl. La prefertura di fale. 
Er Waſſer / N. Sulg Brühe, Sau- 
mure. Salamoia. 

GımensM. Saamen. Semence. Se- 
nenza, 

Semmeln / V. Cueillir, amaſſer. 
Cogliere, ammontonare, COrfe, rAacCog- 
iere, 

Sammelte / F. Une botte. Un mazzo. 


Simmlung / F. Laracolte. La rac- 
colta, cerca, colra.* 
Sammet / M. Le velurs. Il veluto. 


Ein fammetes Kleid, Un habit de ve- 
ours, Un' habito di veluto. 

Sammet ⸗ Kleid / N. Habit de velours. 
Veſtito di veluto. 

Saamnmet⸗Weber / M. Faifeur de ve 
lours. Vellusaio, maeftro di veluti. 
Semmen⸗Blum / FR. . Le pajfe-velours. 

amaranto ö fior veluto, 

Es iM mobi s dah ihr mir vom den 
Lire - - - fg ich dem Herrn, von 
N. boniticiret/ Credita geben mer- 
det; umd merde ich den Empfang 
des kittleine Sammer send ten; 
mie ich dann auch nicht Ameifles daß 
die W 
zungen werde / und fo ihr mir/ wie 


Ihr ſaat / daß ihr rhum mollet/ Die . 


”“.. fi i j .: 
überfendet ‚wort ch fie befi Sim »reich / Adi. ſandicht. Sablonneux. 


moͤalichſt ſategtirene(ſo hoch aue⸗ 
bringen als möglich ſt.) 


aar euch micht betend ver⸗ 
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N eſt bien.que vor ın’ ayrz donne 
credit desL. - - - que j'’ay bonifiees 
a Monfieur N. de N. 5 j'apprındray 
avec plaıfır la veception de da caijje 
de velours , me doutant que la mar- 
chandife ne ſoit a wvötre entiere fa- 
titaclıon , & fi vom m’ envoyez 
les -"- comme vom dites de le vou- 
loir faire, je les fontıendray le pls 
qu' il fe pourra. 

Sta re che) m’ havete accreditato di 
N. e fentirö voluntieri la ricevara della 
CaffettaVelluti,e non dubito che la roh- 
ba non debba eſſere di voſtra intiera fo- 
disfartione;e fe mi trasmetterere, come 
dite divoler fare, le - - - le loltentarö 
al maggier fegno poſſibile. 

Sammielbafft » Adj. Enjemble. In- 
fieme. 

Samen’M. Semence. Semenza, 

Ich will dein GOtt feony und deines 
Samens nach dir. 1. Mof. 17. v. 7. 
30 farö Iddio two, e della tua proge- 
nie doppo dite. je re ſeray Dieu, & 
ä ta polterit& apres toi. 

GamflagsM. Le jamedi. U fabato, 
fabbato. | 

Samt / Erap. Avec. Con. 

Samtlich / Adv. Sammelhafft. Em 
ſemble. Aflieme, infieme, * 


Sand / M. Le fable. L' arena, rena, 


ſabbia, arenella. 

Der Sand if ein_Flein zerſchlagner 
und jerriebner Steiny welcher Kieß 
oder rich aebeiflen wird / fo er 
ardblich iſt. 

La pierre amenuijte ou Lrijde toute 
menue efl fable ou j..blon , lequel 
s’ilefl un peu gros, il s’ apelle gra- 
vier, gray,greve,Ö yravon. | 
La pietra minuzzata © arena Ö fabbia 
& fabbione, il quale ſe © alquanto groß 
fo, fi chiama ghiara Ö ghiasa. 


Grober Sand, Legravier. La ghiara. 


San®Büchie/F. Un pouvrier. Uu 
polverino, 

Sandel Holtz / N. Le fandale. I fan- 
dalo, fantaln, legno d’ India. 

Sand⸗Grube / F. Line fAblonniere, 
Una cava di fabbioae, arenaio, fabbio» 


niera. 
Sand⸗Huͤgel / M. Moncrau de fable. 
Un mucchio di (‚bbia, collinı di fab- 


bıa. 

Sandicht / Ad. fandın, Sablonneux. 
Sabbionoſo, arenoſo, ſabbiuſo. 

Sindichte / aefihrlite O _ter-lim 
Meer San» Bände. Bancs de 
able. I.a fteccagna. 

Em. Förniein:N. Un prain de fable. 


Un granello d’arena, arcnelia, renella. 


- $abbionofo, arenolo, 


& .ıd 
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Sand⸗Stein / M. Legravier. La 


hiara 

en uhr / F. Um borloge de fable , 
un fablier. Horiuolo , 6 horloggio 
d’ arena. 

Sanfit / Adi. Doux. Dolse, mite, mol- 
le, foave, foflice, morbido, 
änffres F- La litiere. La leuiga. 
inter Träger / M. Un porteur 
iıtiere. Un lettigaio, letticaro, letti- 
chiere. . 

Ginftiaeny V. Adoucir, Addolcire, 
mitigare, ammorbidare. 

Soaͤnf ialich / Adv. Doucement. Dol. 
cemenre, mollemente. 

Eänfftiaungs F. Adouciffement, L’ad- 
dolcimento, 

Sanfftmuth / M. La douceur. La dol. 
cezza, mollezza, morbidezza, mollizia. 

BanftmurbyF. Douceur, debonnaire- 
t&. Manfuetudine, lenita, placidezza, 
foavita. bonareicd. . 

Sanet / Adj. Saint Santo, 
Ein gütiact (fanfftmitbiger ) Menſch. 
Un homme doux. Haomo dolce, 
Er ift ſeht gülig / fanftmüthie, U 
eft fort doux; Esli e mıIto dolce, 
Das ſuͤß mird. Qui adoucit, qui de- 

vient doux. Che fi fa dolce, 

Sa "tmätbia/ mie ein Lamm. Doux, 
comme un agenau. Dolce come un’ 
arnetlo, i 

Sinftimärbia / Ad). fanfit, 
Voice; molle, manfuero. 

Ganttmürbtalich / Adv.“ Doucement. 
Dolcemente, man[veramente, loavemen- 


Douzx. 


te, placidamente. | 
GoanayM; Lechant; U canio, 
Sinaey F. Le tillac. La tolda di 


navY&s : 
&äugersM. Un chantre, un muficien. 
n cantore; un muſico. 
Saͤngeriu / F. Une chanteuſe. Una can- 


tatrice. 
Gängerifch/ Adj. De mufique, de chan- 
tre. Di mufico, di eantore. 
GSänger-Meittery M. Maitre de mu. 
fique. Maeftro di capella 
Saphir M. Un faphir. Un ſaſffi 0. 
Eapbiiifcdy/ Adj. faphir. Di fal- 


firo, 
Saraband ı FE Sarabande;  Sara- 
banda. 
Saracener / M. Sarazin, more. Sa 


raceno. 
Saracenifch/ Adj. De more; Saraci- 


neico, 
Sarbach / F. Sarbach - Baum, Un 
peuplier. Ua pioppo, 
Sarbach⸗Baͤumen / Adj. De peuplier. 
Sardeler E in Fiſch. Une fardelle 
ardelles F. ein Fiſch. Une ſardelle. 
na (ardelia,farda, fardina, alece, j 


we FA 
Sarck / M. Umncercwil, Una tombı, 
calla, Ä 
GutanıM. Satan, ke diable. U G- 
tanallo, diavolo. 


Sgieniſch/ Adj. Diabolique. Diabo- 


IC0, 
SatinyM. Le ſatin. U raſo, ſa 


tino, 


de | Satinen-RleidyN. Un habit de [atin. 


Una vefte di rafo. 
Satĩ⸗Weber / M. Um owvrier en fa. 
fin. Un teilicore di rafo, 
Satt / Adj. Saoul. Satollo,fatio, pieno, 
sfamato, Ruffo. 


Sart machen / V. Saouler, raſſaſur. 


atollare, ſatiare. 

Ich bin deiner ſatt. Je fuis las de 
vorm, vow m’ ennuyez. Voi mi faie 
faitidio. _ 

Satt / Adjdicht. Solide. Solido, 

* Farb, Couleur pkine. Color 
pie 0. 

Sottel / M. La ſelle. La ſella. 

Dieſer Sattel Rebe dem Viech nicht 
wohl an. Cette ſelle n’a pas Bil fai- 
te pour cette böte, m’ efl pas propre & 
cette böte, La fella non & farta per lo 
giumerto. 

Ein mit Gold auegeſtickter Gattel, 
Selle en broderie d’ or. Sella ritamd- 
ta d'oro, 

Out in Sattel figen/ (fich balten. ) 
se tenir ferme dans la felle , ou 
bien A cheval, dans les argons. Su 
‚bene in fella. 

Ein Eofibares Kleid Reber einem Bet 
ler übelcn (die Sambrauch: Feine 
ouldenr Kertenn: ch Sattel. ) Lie 
Bei habit.ne fied pas bien & une per- 
Sonne de bajle condition. Chi mer 
all’ afino la ſella, la cigha va per ter. 
ra, un habito bello à pet ſona vile mak 
fi conviene. z 

Auf dem Pferd figen ohne Sattel. 
Etre a theval [ans felle. Stare a c# 
vallo fenza fella. 

Sattel in der Nuß; UnzeR, ?entn: 
deux d'une noix, I} gattohe di noce, 
frullo di note. 

Sartel auf der Geiger. „Le chera 
e du violon. U ponticelld di viö- 

Inn, 

Sattel⸗Bogen / M. Argon de felle: 

Acrcione. 

Sattel Degen / M. Balaſch, Sorte de 
bayonete. Pıftolefe. 

Saturk / M. Saturme Saturno. 

Saturn ſch / Ad. Faturnel. Saluteale 
ſaturnino. 

Satdr / M. Satyre. Sarito, _ 

Saty iſch / Adj. Satyrigue. Scütico, 
ſatieſco. ⸗ 

Saͤuberlinag / M. Dameret. Paolitelo, 
aſſeitatiuo, attilatuceio. 

Satit 
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Sattel. DedesF. La bouſſe. 
drappa, ſopaſella. 
Sattel-Kuopf/M. Le pommeau de la 
elle. U pomo di fella. 
Sattelu / V. Seller. Sellegiare, iniellare, 
metter la fella; 
Eaitel-Pferd, N. Un cheval de felle. 
Un cavallo di fells,palafreno, 
Sattel» Tafıhe/ F. La bougetle. La 
bolgia da ſella, da piftole. 
Eätriaen / fatt machen. Kaſſaſier. 
Sarollare, (aziare. R 
@ätticungs F. Le raſſaſiement. U ſa⸗ 
tiamento,fazierä, faturita. 
Sattler / M. Un felier. Un fellaro, 
ſellaio. 
gene; Adj. Suffijant. Baftante, 
mar dir nicht genua/ (ſattſam / ) 
daß du mich mit Worten beleidiaet 
Daft / daß du mich noch darüber 
auch ) geſchlagen hai ? 
e t’ ktoit ce pas allez de m’ avoir 
offenct de parolt , fans me battre en- 
core! 


Non ti baflava d’ bavermi offelo col-. 


le parole, fenza ferirmi nel corpo? 

Sattfam ii’ mas tu aethan haft / 
(du haft genug gethan.) Ce que 
er as fait, ſuffit. Bafta, quanto hai 

atto, 

Euere Entfchuldiaungen ſeyn richt 
fatffam > ( erflccken richt, ) Vos ex- 
cujesne font pas Jthfantes. Non bä- 
Rano le voſtre ſcuſe. 

Euer Wort (Parola ) aenebenes Ver⸗ 
frrechen iſt ſattſan / (geuua.) Vö- 
er parole fujhit, Baſta la voſtra pa- 


rola. i 
Das id nicht aenua (fattfam) iu eur 
rer Entfihuki igung / Belchbnung. ) 
elane fufft pas pour vötre juflifi- 
calion. Ciò non balta per vofira giu- 
fificaziöne | 
Szu ſamt⸗it / F. La fufhfance. La ba- 
an 


2a. 

Gertfamlich/ Adv. Sufffamment. Ba- 
fRantemente, à baftanza , Suflicieute- 
mente. 

@aturen/F. La färiette. Ia favoreg- 
gia, herba fantoreggia, en 
Sauna / F. Conflitution, loy. Gofi- 

tuzione, legge. 

Sau / F. Un porc,um porceau. Porco 
Ö porca, 

Wilde Sau. Un fanglier. Un cinghisle. 

Sauber / Adi. Pur, net. Puro,netıo, 
mondo, pulito. 


Sauberfeit/F. La puwretd, la nett #8. 


La puritä, la nettezra, mondezza, puli- 


tezza, limpidezza, nitidezza. 
Ghuberlih/ Adv. _ Purement , neite- 
ment. Puramente, netrawıente, 


La qik | 


Sauffen / V. 
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Säubern/ V.+ Nettoyer. Nettare, pu- 
riticare , mondare, rimondare , pur- 
gare. 

Saͤuberung / F. La pwrification. La 
Ppurificatione , nettamentn , nettatura , 
purgamento, 


Sau⸗Blum / F. Le muſtau de porc. 
Il muſo di poreco. 


Sau⸗Botſl / M. Poil de pourceau. La 
ſetola. 


Sau⸗Diſtel / F. Le gratteron. La fpe- 
ronella. 


Sau-Dreck / M. La fiente de pour. 
ceau. Lo fterco di —— meida di 


porco. 

Gau» Fenhely M. Fenoäil 
Finocchio di porco. 

vrogner, boire jufau' A 

Vexces. Imbriacarli, bevere ad 

—— bevere, bevacchiare, ubbriac⸗ 

carfi. | 


de porc. 


Saufen N. L'yvrognörie dbauch⸗. 


L’ imfBriachezza, il bere fmoderato ( ub- 
briachezza. ) 

Sauffer / M. Zech⸗Bruder. Un yoro- 
gne , grand beuveur. Un imbriaco, 
un bevone, bevitore, bevacchione, trin- 
catore, 

Sau Flefh/ N. Du porc. Carne di 
poren, 

Saug-Amm/F. La nourrice, 
drice, allattätrice balia. 

Saugen / V. Sucer, teter, Poppare , 
fucchiare, nccisre, 

Gauaendes Kind. Enfant, qui tete, 
Bambino da latte. 


La no- 


Saugen / N. Le teter. Il poppamientn. 


Saͤugen / V. Allaiter. Latiare, allarta- 
re, dar la poppa. | 
Zu Alba hat eine Wolffin Romulum 
und Remum aefänaet,. A Albe une 
louve alaita Romulwm 5 Rem. Ua 
lupa d’Alva allato Romulo & Remo, 
Wann ein Saͤuga⸗Amme ein Kind 
fäuget / faact man / daß es von ders 
felben eine Fuaend und ein Laneg 
(durch Die Mich ) arı fich zieher. 
Quand une nöurrice denne lä ma- 
melle A um enfant (.alaite un en- 
fant,)on dit q’ ilen fire une ver-. 
tu SG un drfaut 
Quindo fi allatta un fanciullo, dicefi, 
che contrahe dafla n..drice una virtü 
ed un diferto, j 
Don einem aranfamen / fehr orni⸗ 
gen Menſchen / pfleat man — * 
den: Er wäre von einem Tieger⸗ 
Thier geſ,uget worden, Ori a 
#18 alaitE d une tigrefe, cela je dit 
d un homme ıruel,  Allatäto da 
tigre, dieefi d’ un huomo erudel«, 


» Su de 
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Sous⸗Fercklein / N. Petit cochon de 
iaıt. Porchetto da latte. 
Saͤnget / M. 
chiatore. 
Saͤug · Kald / N, Peau de lait. Vitel- 
lo da lat te. 
Sara Lamın/ N. Un agneau de lait. 
Un agnello da latte, lattaiuolo. 
Saualina / M. Ua nourrıjon. Un al- 
hievo, tettaruolo,tenerello, lattonzolo, 
terrarelio, — 
Sau-Hamme / M. Un jambon. Un 
preſciuto. 
GSau⸗Hirt / M. Un porcher. Un por- 
caro, guarda.·porcei. 
Sauiſch / Ad. De porc. Di porco, 
ſporco, inımondo, ſotdido, porcheſco, 


0720, ‚ 
Ein ſauiſcher Menſch. Un vilain,un 


bomme fale. Ua villano, un huömo 


ſporco. 
Saͤu⸗Kubel / M. Auge. 1’ albio da 

orci, trögolo, mangiatojo da porci. 

Sul F. Un prlier, une colonne. Un 

ilaftrn, una colonna, . 

Säule, F. Colonne. Colonna, 

Das Haunt-Gefims einer Säule, Le 
chapiteau 4’ une. colonne. Capitello 
‚della colonna: 

Zuß- Sehm (Boſament) einer Siu- 
le, Piedeflal de la colonne. Piede- 
ftallo della colonna. 

Mit einer Säulen unterfügen, Sol 
tenir d’ une colonne. Solteutäre con 
una colonna, - 

Eine Reinerne Säule, Ume colonne de 
ierre. Colonna fatra di pierra. 

Eine Säule / fo aus verſchiedenen 
GStücden iufammen aefert wırz, 
Lolonne de diverfes pieces jointes en- 
femble. Colonna connefla. 

Die Saͤul muß ang aus einem Stuck 
ſeyn. colonne doit etre toute 
A’ une piece. La colonna dev’ eilere 
iutta d’ un pezzo. 

Im Varicano ju Rom iſt ein Thearrum 
von Säulen/ fo Alexander der St: 
bende hat machen laflen. 

Au Vatican à Rome il y a un Ihea- 
tre de colonnes , fait par Altxan.re 
j — 

Nel Vaucano di Roma vi & un tea- 

to di colonne fatto d' Aleſſandro ſei · 

timo. 

Der Raum ſwiſchen zweden Siulen. 
L' efpace entre deux colonnes. Lo 
(pazio fra le due colonus, 

Eine Bauern⸗Saͤule. Une colenne ru- 

ique. Coionna rultica. 

Die Siwiefing der heiligen Kirchen. 
Etre la colonne , ł appuy de la Jaınte 

‚giije. ere la colonna di Santa 

Chiefs. 


EN 


| Die Slule inZu:cien, Colonne Tſca 


ne. Coldnna Toſcana. 


Suceur. Succiatore, ſuc· | Die Doriſche Säule. Colonne Dorigur. 


Ccelonna Dorica 

Dies niſche Säule, Colonne Foniqur. 
Col.sana Joniva. z, 

Die Errin:bife Säule. Colonme Ce. 
rinthienne. Colonna di Corinto, 

E:ne iufammen gefigte Saͤule. C- 

lonne compolte. Colonna compoſta. 

Saͤul / F. Un monument. Un mone- 
mento, _ : 

Saum / M. Le bord. L'orlo,lembo, 
fimbria, cairello. 

Saum Wein. Um muid. Uoa botte 
di vino, 

Sau⸗Magen / M. Ventre de porc. Ves- 
tre di porco, boldone, ſanguaccio. 

Sau-Magen/M. Un gourmand. Un 
ghiorto, 

Sau⸗Marckt / M. Le marché aux por- 
ceaäx. La piazza di porci, mercato 
da paltuta, de' porci. 
aumen / V. ein Kleid. 
habit. Orlar’ un’ habito. 

Gaumen fib / V. Terder, ufer & 
dölay. Tardare;indugiare, badare. 

Einen faumen, Retarder quelgwun. 
Ritardare gualcheduno, 

Gaumen Die Rofe, Metre fur ie 
cheveaux de bät. Baſtarꝰ ı cavalfi. 

GSaumig/Adj. Tardıf. Tärdo, lento, 


pegro, 
Soumil,M. SawDred. De la mer- 
de de — Sterco di porco. 
Saumling / M. Lent,ienterneur. Lew. 
to. indugiatore. 
Saumnuß » P. Le day, de tard-. 
ment. U tardamento, I’ indugio, ri. 


tardo. 

SaumfXık,N. Chevalde bit. Un 
cavallo di bafto. 

Saumi⸗Satel / M. Un bät, I bafo, 
bardella, battino, | 
Saumfeeligs Adj. 5* Negli- 
—— lento, pegro, fonnolento, badı- 

one; 

Saumfeeliakeit/ F. La negligemer. 
La negligenza, lentezza , tardezza, pi- 
g' ızıa. 

Baumfeeliatich/ Adv. Negligemment. 
Negligentenientr., 

Saum⸗Thler / N. Un⸗ bete de forhme. 
Un ſomaro. 

Sau-Mutrter/F. La truye. La porca 

Saumung / F. Bordure, Orlatura, or- 
lıcı Jatura, 

Gaur/ Adi Aigre. Agro, acido, «ce 
t: o,acerbo, 

&c rt werden/Ve S aigrir , devenir 

— Inagrirfi — agro. 
aur febeu/ V. efrosner le front. 
Far’ ocebi di porco, — f 

Dis 


Border un 


CS 
6 kommet mich ſauer an, Fe fas 
in avec beaucoup de pfine, Quefto 
jo faccio con pena. 
&aur-Ampfer,M. Ozeile. 
fa,agreite. — 
Saur⸗ Brunn / M. Les eaux minera- 
acidula. 
L’ agrezza, acı- 


I! aceto- 


s. Acque minerali, 
Saͤure / F. Aigreur: 
_ ditä, agrore, acetoſita. 
Sturen / V. Aigrir. lnagrire, acetire, 

inacetire, acidire cerconite. 
Säuren, (mit Sauer- Teig hebeln.) 

Metre en levain; Fermentäre. 
Eaur-KräutyN. Choux falez, Cavo- 


li falati, erauti. we 3 
Saurlicht / Adv. Aigrement: Afpre- 


mente. 
Saurlidt/ Adi, Aigret. Ägretto, ati- 


. detto, garbo, — a af 

Saur febend, Adj. D’un vifage aff- 

reux; d’ un front trefrognei Schito 
di vita; 


Saur- TeigyM: Leleväiik I fer: 
mento,levito, levatur.. © 
@awRüffelyM. Un mufeau oi gröin 
| orc;, Un mufo ö grugno di porco. 
Sauf / M. La debauche, La ghiono- 
ner . 
In dem Sauſe leben. Fairk la de 
bauche. Ghiottondre, guazzare; viver’ in 


luſſo. 
GenSchtielt/ N; La graiſſe de porc. 
‚u graffo di porco. DR 
Saufen V. Faire du brüit, - Far fire. 
pito, mofthörare, frullare, ftrepitäre. 
Das Saufen der Ohren. Les corne- 
ment des oreilles. Il buccinamento 
d’ orecchid.. TER. 
Saw Ball M. Etable à pourceäux. 
La ftalla di potci, porcile, ftipa. 
Eau» Zreiber/ M. Un porcher, Un 


porcaro. — 
Sau⸗Trog / M: @ali- Kübel; Auge: 
Mangiatoin da porci. 
Sav / F. Sarge. Sarg 
Aus deſſen Angenehmen dor »+-> bar 
beit den Breik von jeder Gorten 
dind Numero Sav gern erſehen / der- 
felbe aber ba: vergefieri zu melden/ 
daß map. noch 8 pro cento ſconto 
mocht; Wir zmeiffelit alfo duch micht/ 
aß der Herr in Einfauffung diefer 
aare Eben ſolchen Bortbeil haben 
erd/ ald andere freude. _ ,. 
ob voyons par la there bölrd di 
- le} prü des SargeZ de chaquè 
fortes & numero, mais dom avbs 
oublid de nein dire, que Don y donne 
encore &. pour ceht d' efconte, &5 now 
ne doutons print, qu’en achttänt tb. 
märchändife , vor atirbs le meme 
enefice des autres as. . 
Per la cara vwoflra de - - i ci vengo- 


no Hi D geil di Safe d’ ogmi forte 
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& numeri, ma vi ſete fcordato dirci, che’ 
fi diano anco 8, per certo, & non du- 
bitiamo nulla, che comprando detto ge- 
here non habbiate anco Yoi ä goder# 
quel beneficio, del quale godonö altri 
auventori. . Er 
Eonfien diene) das der Herr nicht Ur: 
ach bat’ ſich meder über den Preig 
aven / noch die im der Factura an» 
seleäte Spefa zu beflagen, dann wit 
proteftiren/ daß / fo mir achadle 
Saven anderwaͤrts hätten verkaufs 
fen wollen’ man fit uns beſſet märz 
be dezahlet haden. 
Au refle vom diront que voiu m &: 
vez vom plaindre nj du prix de⸗ 
Jarges ,ny des frais, que vom con= 
tons dan? la fallure, car now prote= 
Sons, que, fi Now avions voulu veniä 
dre ces ſarges ailleurs,on notu lei au- 
roit bien mirax paybeb. j 
Oltr& vi diremd; hon haver foggetto di 
lamentarvi n& del prezzo delle faie, n& 
delle fpefe, che vi mettiamo nella far- 
tura x poiche vi potiamo dire, come 
huoınini da bene, che fe le havereflimo 
voluto venderle alirore, ci farebboh® 
ſtate — meglio. 
Eigen /V. Semer. Seminatfe. 
Gag, M. La pofition, la thefe, uf 
baffage: La pofitione , la tefi, un 


palſſo. en 
Eis in dem Spiele: Ce que Pond 
met au jew. Quello che fi mette nel 

. gIa0CO, ‚ 
Un arrlt, un Aatuf, 


Gagung / F. 
une ordonnance. Un’ ordine, des 


creto, — 
Seabelle / F. Schemel. Eſcabeau. Scan: 
nello, ſcabello. | 
Scepter / M. Un fceptre., Un fcettro. 
Schaaf, N. Schaf. Brebic. Pecora, 
pecdrellä. _ RE EREE DEN. 
Schdal und kahl. Confin, rendu honi: 
teux.  Contufo, fvergognato, . ’ 
Schabab / N. La poivrette. La nigel- 
‚la, melantino, nepitell. , 
Schabab/N: Lataclure: La tafchia- 
. turd . i 
Schabab feun,V. Etre möprijd de 
tout le monde Eller fprezzaro ds 
tutti. 


| 


Echade / k. dignẽ. ij tarlo, tarmi ; 
tignaola. .. ———— 
Schaben / V. Racler. Rafchiare,rade- 

re, taſcate, raſpare. 


EB Houffe de cheval 
„Valdiappa di cavallo, gualdrappa. 
Schäberlein N. Lerackire. La rs. 
fchia, icalpre, coltello da radere. 
Sihävicht/ Ad. Mangt de tienk;. 


aloſo. 


Schaberacke / FE. 


9 


—— 
—22——— 1 
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Schadia ı Ad Galeux. Rognoſo, 
(cabbiofo, pieno di rogna. 
Schabig / fchäbia. Idem. 


ShadrMefler/ N. Schäverlein, Ra- 
clnire. Rafchiore, 
Schabong / F. Le raclement, Lara 


fchiatars, rafura, rafcatura, taſpatura. 

Schach / M. Echec, le brigandage. Lo 
(cacco, aſſaſſinamento. 

Schach ⸗Bret / N. Un damier. Uno 
feacchiete, 

ExäderıM. Un brigand,. Un’ aflaf- 
fiso di fra 

@d;ıdiern/ V. Brigander. Aflafline- 
re, ufäre, ufnreggiare, 

ESchachmat machen. Donner ichec 5 

F nalt. Dar fcacco matın. 

Srahrrie N. Le jew des dchecs. I 
giuoco dı fcacchi, 

Sdachfem / M Un echen Uno 
fcacco. 

Schaͤcht / M. La foſſe. La folſa. 

Sõ adiel / F. Boete. La ſcatola, bof- 


ſolo. 
Eſd Wielein/ N. Petite botte. Scato- 
n 


ina. 
Schaden / M. Le dommage, la pertr. 
Il dannn, la perdita, detrimento, difca- 


pito aocumento, fprofitto, magagna,. 


male; 

Die Krneren verurf- cht denen König. 
reiben aröflen Schaden. L' Erefie 
caule de grands domm ıyes aux Roy- 
aumes. T Hereſia caufa grandi danni 
alli Regni. 

Schaden (Verluſt) leyden. Recevoir 
(foufrir) du domma,e, faire quelque 
perte. Sfirire dann, 

Sehet iu’ (aebe achtz) daß euer Ar 
ſchlecht fein Schaden lepde, Premez 
garde, que «votre famille ne foufre 
Aucun dommäge. Guardate, che vo- 
fira famiglia non foffra qualche danno. 

Es if immer Schade / daß thr einmal 
Rerben müflet. I ef’dommage, que 
vor mouriez jarhas, E danne, che 
voi haverere à mörire una volta. 

Es iR Schade daß ein fo ebrlicher 
Mann folle uma: bracht werden, I 
ef} dommage de faire mowrir un fi 
hbonnete homme. E danno, di far mod- 
fire un tal' huomo da bene, 

Der Krica_ richtet in dieſem Lande 
arofien Scharen an, La guerre apor- 
te de grands dommayes en ce paıs. 
La guerta caufa grandi danni ig quefto 
paefe. 

Jeh habe euch nicht den aerinaßen 
Eca‘en verurfacht, Jr ne vom 
“ cauj& aucun dommage. Non v’hö 
aıto alcun danno. 

34 mil eu& ver den Schaden aut 

Di, Je repareray ie dommage, 


qu‘on vous aportera. Vi buonißcans 
il danno , che vifi fara. 

Einen Schaden empfangen / baben/ 
enden. Rrcevoir , fouffrir du dom- 
mage, la perte. Rücevere danoo. 

Ein Soruch / fo den dritten ſOͤdlich 
it: ( Schaden brinaet.) Sentence, 

ui condamme & perdre le tiers, om 
Fimtence, qui efl au preiudice d’ um 
tiers. Sentenz’ à danno del terzo. 

Auf mein u Schaden, Verluß/ (der 
Schaden wird mein fegn. ) Amen 
dommage,A ma perte. A mio 

Unmtederbringlicher Schaden. Pate 
irseparable. Danno irrep 

Schaden des Leidee. Um aff aut du 
corps. Un diferto del cotpo. 

Ich achte es alles für Schaden geaen 
der üderfchmendlichen Erfanntuuß 
Shriki IEſu meines HErim Phil 


3. verl®. 
—* certes je repute toutes choſe⸗ 


m’ ötre dommage pour N excelieme 
della conneijjame de JEfw Chrit mes 
Seigne ur. 


Reputo tutte quefte cofe eſſer danso 
* ner 1 eckellenza della conofcenza di 
Erifto Giest mio Signore, 
@caden/ V. Nuire, cauſer du dom- 
mage. Nuocere, danneggiare, far,ap 


— very, Adi Qui je meca di 

aden-froh’ vi fe rc 

mal d’ auirui. Chi fi rallegra del m= 
le d’ altrui. 

Schadbafft / Adi. Vicieux, gätl, di. 
fectueux. Vitioſo, gusftsto „ dıfer 
tolo. i 

Gchadbaflt werben, V. Devenir di. 
feitueux, je gäter. Divenir ditenok, 


waftarfi. 

Schar afftiokeit, F. La deftäimoftl, 
Il difetto. 

@chädiaen, V. Bleſſer, navrer. Fürirt, 


ee 

SchädigemV:Schaden, Nuire. Nun 
cere. 

Schaͤtiqung / F. La bleſſure, la play. 
La ferira, la piagn 

Echänlich/ Adi. Dommageable. Das- 
nofo , nocivo, nocerele, difavantaggıo- 
(o, pregiudiciofo. ” 

Alles dieſes iR meiner eudbeıt 
fchäplich/(zumider. ) Tot ceia ef 

contraire A ma fantE ou 4 mon [a 

lut, Tutto quefto & conträtio alla mia 


falute, 

Eine fchärliche Luft. Air cöntraire. 
Are conträrio, 

Eine ſchaͤtliche Sreife. HMande con- 
traire. Cibo conträrio, 

Schadloß / Ad, Didommagt, lades- 
nizato, indenue,ſalvo. 

Einen 


Du} 


SE 


Einen ſchadloß balten. Dedommager 
quelqu’ un. Indenniza:” alcuno. 

zu N. La brebis. La pecora. 
ın räudia Schaf verderbt eine aan⸗ 

e Heerde. Une faut qu’ une Dre- 

12 galeufe peut gäter tout le trou 
peau.. ‚Una peccora marcis, guafta 
turt’ il branco, Una peccora inferta 

- (amorbida ) upa fette. . A 

Ein Abel» aehütet Schaf / wird oft 
vom Wolf aefreflen. .. Brebis mal 
gardie , du loup ef bien Jouvent 
mangte. Pecora mal guardata, vien 

+ ff dsl lupo divorata. 

Ei Schaf, fo blerret / verliehrt oft 
einen Biffen, Beebis, qui b 
Jon morceay. Peccora, che bela, per- 


‚.de l boccone. — 
Schäfeny Adj. - De brebis. Di pecora. 


Schäfer, M. Un berger. Un pecoraio, 


- pecoraro, , ER 
Der Schäfer / fo mit einer Pfeißen / 
und einem Knopckſack / und einem 
Hirt m-Stad, ja auch mit einer Ru- 
then uno einer Peitſchen gekaffiert 
und ‚orrfehrm. is treiber und füb- 
ret binaus ten Haufen ober die 
Dee Schafe, fo ibm. 
in welcher er untermeileu fein Ei» 
genthum bat / mit ſonderlichen 
Fennieichen geieichnet /) und treibt 
binaus auf Die Weide. 

. berger , garny 5 En de fa 
flüte ou de [a cornemuft ufetie, 
de fa malle ou mallette, & de ja hou- 
lette, woire auſſi d um fouet ou d'une 
gaule & d'une &cowäte, ou chajloi- 
re, chaſſe devant foy le troupeau de 
brebi , qu' on iuy.a confid ou ‚donne 

em garde ( au quelil a_quelques je 
fon propre bien ou bifail peculier, 
| d’ un caraliere ou d’ un 
marque particuliere ) & les mene 
aitre. h 
paftore d pecoraro , guarnito & 
corredato di Hauto 6 di fampogna e 
eiaramella , del fuo zaino ò delle fua 
taſca e bolgia, & di bafton paflnrale, 
anzı di sferza Ö bacchetra e fCcoriata , 
«accia avanti di fe la mandra © greggia 
di pecore , 4 lui confidata & gommella 
e data in guardia (‚nella quale ha tal. 
volta il fuo pecuglio d proprio beftia- 
me, fegnato d’ un particolare Caratte- 
re ö fegno) & le mena & pafcere € pa- 
ſturare. — 
Schoͤferen / F. . Un troupeau de brebis. 


Una greggia di pecore, pecoraraia, pe- 
rafa,. u h u ⸗ 

Scäferevi F. Lepäturage des brebis. 
‚ Ta palture.  . — | 

Soll. und / M. Unmätin, Un 


J 


äfer- hätte, F, Une gabane de ber. 
ger n 


dele,perd] : 


ibm vertrauek/' 


a capanna di pecoraio. 


Ein Schäfer-&iedı N. Chanjon päfle- 


rale.. Canzone paltorale, 
Shiferkab,M. ne houletfe, Il pa« 
 ftorale, bafton paftorale. | x 
Schäfer-Tafche, F. 3eface, ou fac de 

berger. ua tafca di peceraio, taſcà 

pallorale, an, ’ 
Schat-FelsıN. La peau de brebu. LA 


pelle di por. ; 
Schafen / V. Travailer. Lavorare; 
‚ Operare, travagliare, 
Sch ‚babe nichts damit ju ſchaffen, 
Cela ne me touche point, Quelto * 
»mi tocca. — 
Mit einem etwas zu ſchaffen haben. 
Avoir des afaires avec quelqu' un. 
n — ö affari con qualcheduno. 
nfer tt if im Himmels er fall 
ſchaſſen mas & will. —* 115. v. 
Certes nötre Diru ef. aux cieux:i 
Jait tout ce qu' il lui plait, Iddio ne- 
to ‚€ pure nei Cieli, & fä tutto ciö, 
che gli pisce. _ ce : 
Schafen’ V. machen. Faire, cröer. 
Fare,creare, formare, er 
Schaffen erlangen, Obtenir. Orte: 
- nere, en 
Schäflin/ N Um javelot. 
„„„velotto, , , TER 3. 
Schaͤf⸗ Fleiſch N. hair de brebie, 
arne di pecora, di Saltıaca, — 
Schafiſer / M. Un difpenfateur, aami. 
niſtrateur. Uno, fpenditore, econg- 
0, fattore, procuratore, provilore, & 
Ä are j F un F 
Scäfneren/9.. Adminifration‘, dj 
Jpenfation. L' amminiftratione, |’ eco- 
nomia, fattocia, procureria. 


Scan lt: Schäferev. Foupe au. 
edıf- Pit ı = Sdeſer. Berger, 
SchafYund/ M. Schäfer-Hund, HA; 
tin. Maftino,, re e 
Schaf⸗Kaͤß / M. Fromäge de brebis: 
—— di peggre ; ) 
ha Mily F. Du lait de brebis. HR 
‚.latte di pecora. 
Schaf. Miſt / M. La fiente de brebi- 
Lo fterco di pecora, letame di pecore- 
EITHER. Pan 
Una Deiliccie J — ak 
cora. | . 
Schaf. Rips N. ein Kraut. Lamü 
et lea anf: La mife 


Schaffcheeren N. La i 
brebs. La tonfura di —— — 


Un gia- 


aftan, M. La 24 
er pecorile, ovile, bergerie,ß bercail. 
ne Dir 


2 &€ Sc 


ie Vferchen find verfegliche Schaaf. | Echatdkd- naͤrriſch / Adv. Es boufon, 
— Hürden nemact; in | Buffonefcamente, 
che die Schäflein aetrieben werden/| Schale / F. Ecorce. La fcorza, cor- 
mofern der Schaaffall au weit ab» | reccia. 
elegen if. | Schale eines Eves. La coquille d' um 
s parcs de brebis font de Etableries | auf. Il gufcie d’ un uovo. 
ou tables & brebis mobiles & trans- | Schaͤll⸗Fiſch / M. Poifon & bcaille. Peſce 
rtables ; dans lesquelles on chajle | fcagliato. 
met les brebis bien loing & trop | Nuß Schale / F. Coque om coquille de 

&loignees. _ noix. Gufcio dinoce, 

T.e mandrie fono fucide d falle di pe- | Schale sum Trinden, Une tafje. Usa 

core mobili & trafportabili; nelle quali | tazza. 

fi mertono e fi cacciano dentro le pe- Schale / F. Schauͤle / Schalen. _Ecorce. 

core, quando ł ovile ö il pecorile & trop- Pelatina, pelatura, mondatura, 

o lontano e difcofto. Salt. Kinig /M. Vice-Roy. Vice- 
Shaf-WolesF. La laine des breds. | Re. 

La lana di pecorelle. Schaͤlen / V. Oter P &corce. Scortica- 
Schafft / M. Armoire. L’armario. re, ſcorteggiare, forzare „ levar la 
& mi an einem Kobre. Le füt| fcorza. 

d’ une arquebufe. La cafla d’ un ar- za“ M. Le fon. ll fuone, fono. 

chibugio. challıF. Ume fonmette. Un fonaglio. 
Einen Schaft an ein Stuͤck Gefchäg | Schalleny V. Sonner. Suonare. 

machen. Affüter uncanon. Arma- | Schallmeu / F. Un baut.bois. La pi- 
re il canone con ordegni di legno. 


vaclarino, dolcimela , ceramela, chiara- 

Die opift aı den aroflen Geſchütze __mela, pitfaro, 
GStäden. Les affüts de P artillerie. | Echallmeven-BlaferM. Um jauur 
Ordegni di legno dell’ artiglieria. } 


de haut-bos. Un fuenastore di pira. 
Schaft su Büchern. Un pupitre. Ta-| Schalten / V. Avancer , er 
voletta per mettere i libri. 


avant. Avanzare, promovere, 
Schaft an einem Spieß. La hampe | Schalten und walten, Eire em pew- 
une halebarde. L’ hafte d ala-| woir d’agir librement dans une afai 

barda. re. Effer in poflanza di difporre tran- 
Schafften / N. Queüe decheval, L’afpa-| camente una facenda (haver la liberta 

rn EN on es — —— Fu 

chaͤck / M. e pie, un cheval ta- alten/V.. Interpofrr. Frapporre. 
Get Una — cavallo pezzato. Schalt. Jahr / N. An ——e* Asıe 
Sch Adj.fchälb, Detravers, Aura- 

verio, 


biffeft Ne, inrercalare, 
Schatt-Monatı N. Mok intercalaire. 
Schaͤl ſehen. Regarder de trawers. 
Far’ occhi di porce, 


Mefe intercalario, 
Schaltereih / N. Interregne. Iater- 
Sdalck / M. fchatckhafft, _Michant, 
malin,malicieux ‚ ruje. Cattivo, tri- 


regno, ’ 
Ro, furbo, forfante, briccone, 


Schalt⸗Taa / M. inter calairt. 
Es ſieckt ein Schalck (Tuͤck) darhin⸗ 
















Giorao intercalario, biſſeſto. 
Scham / F. Les parties honteufes ou 


ter. Cefl un tour de finefje pour naturelles. I.e parti ö 
endormir. Ci ſta —— "is ‚„ naturali, le pudenda, le ——— 
ö volpe. bra genitali. 
Schalckbafftiakeit / F. La möchanceti. | Scham / Feine Tugend. La pwdeur, 
La malitia, nequitezza, nequizia, fur-f __la honte. 11 pudore, la vergogms. 
ou aa Ad: Ach Schämen ſi er Avoir de la bonte. 
aftia / v. chamment. ergognarſi, haver verg a. 
Malıtiofamente, furbefcamente. Der fich nicht ſchaͤmet / ——— 
Schalckheit / F. Schalckhafftigkeit.“ es ſey die aange Welt fein. Ceki 
Malice. Malizia. qui n’ a point de honte, croit, que 
Schaͤlckin / F. Unemalicieufe, Una tri-| fout le monde efl a dwi. Chi non hi 
fta, furba. vergogna, tutto il mondo e fuo. 


‚Echalds-Narr / M. Um boufon. Un! Sich ſchaͤmen. Avoir bonte. klaver 
buffone, ciarlatano, pazzo di cnmedia, | _ ’Frgogn. 

buratello. Er thut alles mit Schamhafftiakeit / 
Schald«-Marrheit/F. La boufonneric. (er ſchaͤmet ſich dey an was er 
2 — — “„*8 I fait tout avec honte. Egli 

Schalcks⸗ närrifch » Adj. Burlesqur, a rutto Con vergogna. 
Zannelco, buffonefco, , Du rhämen dich es zu — 
nit 
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nicht u rollen. Tu #5 honte de le 
dire non de le vouloir. Tu hai 
vergogna à dirlo,e non & volerlo, 
Edham,Ölieders N. Scham. Les par- 
ties honteuſes. Parti vergognofe. 
Schambafi / Adj. Honteux, modefte. 
ergognofo, modelto, verecondo, pu- 


dico, 

Schamhafftigkeit / F. Scham, Pudeur. 
Pudore, . 

Schamhafftiakeit / ja Ebrbarfeit und 
ucht iß es / fo man od unflätigen 
ingen roth wird; und eine Linde⸗ 

zuna der Trauzigfeit/ wann du ge⸗ 
dencken / daß alles allen widerfahren 
Eönne, 

C' efl une pudeur & une honte hon- 
nöte, voire une honnetett 5 une mo- 
deflie, de rougir pour des chofes fales 
ES vilainesou deshonnttes; un adou- 
eiffement de trißlejje „ de_penfer © 
confiderer, que touses chofes peu went 
arriver a tom, 

E una vergogna lodevole,anzi uns ho- 
nefta e modeitia, quando altri arroflilce 
di cofe brutte e r orche d dishöonefte ; 
un’ alleviamento & allegerimento di do- 
lore , il penfare e confiderare,che ogni 
cofa puö auyenire & accadege ad ogni 
uno. 

Schamhafltiglichy Adv. Honteufement, 
modeflement. ‚Vergognofamente, mo- 
deftamente, pudicamente, 

Schamlot / M. Du camelot. 11 ciam- 
bellotto. 

Schamloten⸗Kleid / N. Un babit de 
camelot. Ua’ habito di ciambellotto. 

Schamrstb / Adi. Rouge de honte. 
Arroffito di vergogna, ſaergognato, tin- 


to nel vifo. , 

Schamroth werden/ V. Rougir de 
honte. , Arrofllirfi. 

Schamroth werden/V. Faire rougir. 
Arrofüire, 

Schamroͤthe / F. La rougeur, la honte. 
Il roffore, la vergogna. 

Schand / Le deshonneur, ! infamie. 
L infamia, il difonore, ignominia, ver- 
gogna, vituperio, obbrobrio. 

Schanddat / Adi. Ignominieux, deshon- 
n#te. Ignaminiole, difonefto, infame. 

Schandbarlich/Adv, Ignominieufement. 
— ————— 

Schant-Bub/ M. Um fripon ache ve. 
Un ribaldo afacciato. 

Schaͤnden / V. Dechonnorer. Difono- 
rate, ingiuriare, vituperare. 

Er bat Urſach sum fchänden. Il a fu- 
jet blämer. Hä un motiro di bia. 

€: (chin ö 
e_fchändet alle ungerechter Weſſe. 
Di bläme tout le monde à tort. Biafi- 
ma al torto tutti. 

Er in gebobren zum ſchaͤnden / ver 


J 
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leumbden / andere zu tadeln. ( Hi. 
rits ontradictionis.) DR ne — 
blämer , il eft enclin 4 blämer. E na- 
ka per biafimäre. 
Es gibt derer viel / die ich ſelbſt ver⸗ 
dammen / da fie andere tadeln / 
( fchänden, ) Iyen a qui en bId- 
ment les autres, fe condamnent eux- 
mömes. Vi &, che biafimando gli al- 
x — * ſteſſo. or 
br ſchaͤndet mich megen einer Sache / 
die rähmlich it. Yors me blämez de 
ce qui ef loüable, Voi mi biafimäte 
di quanto &lodevole. 
Unböffliche Leut / die mich um Fleiner 
Sache balben ſcharden ı da fie bie 
fer feon als ich. ens indifcrets, 
qui me bläment pour peu , &tant eux 
memes plıg mechants. Gente indifcre- 
ta,chemi biäfima per poco, ed eſſa & 
piü malvaggıa. . 
Er tadelt ( Khändet ) mich wegen ber 
MWolredenheit / als warın dieſe ein 
Laſter wäre, 
U me bläme de mon eloquence, comme 
fi ce tot un vıce, ou etre vicieux, 
ue d' ötre eloquent. 
gli mi biäfima della mis eloquenza, 
come fe l’efler eloquente fofle efler vi- 


ziofo. 

Ane tadeln ( fchänden) dich wenen dei⸗ 
nes Geis ( deines Geiz halben bil du 
ben allen in der Rede / Tanz.) Tu⸗ 
te Bläment (t’ accufent ) d awvarice, 
Tutti ti biafımano d’ avarizia, 

Man verachtet (Tchänder) dich / als ei⸗ 
nen Unmifienden / der nichts fan / 

(meiß.) Tu es blämd comme un 
ignorant „ on te bläme d' ignorance, 

x * Free‘ come un’ — 
us Forcht gefbände zu werden. Le 

d’ ötre blämb, Di panra d’ efler 
iafimato. 


Einen fchänden. Diffamer quelqu'un. 
Diffamare qualcheduno, 

Weiber ſchaͤnden. Corrompre des fem- 
mes. Sforzar le donne, 

Schänder,M. Un calomniateur. Ua - 
calumniatore. 

Schänder der Weibesbilder. Un cor- 
rupteur de femmes. Uno sforzatore 
di donne, corrottore, ffupratore. 

Gchandfled/M. Une tache. Macchia 
ö difonore, nota d' infamia, 

Einem einen Schandfled anbännen, 
Deshonnorer. Difonorare, 

Schandhafft/ Adj. fchandlich / ſchand⸗ 
bar. Deshonnete.  Difoneito. 

Schandlich/ Adv. fhandbarlich. Igmo- 
minieufement, Ignominiofamente, 

Echand-That/ F. Schand- Lafter, Un 
vilain crime. Una attione diſoneſta, 
un’ atto bieco, azzione infame, vitupe- 
rofs, infamitä. j 

Nrz Eine 
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begeben, 


639 
Eine Schand- That 


meire un crime. 
 fcelersggine. | 

Baan“-Hure, F. Charogne, chienne. 
Carogna, ſgnaldrina. 

Schand ⸗Sack / M. Putain, garce. 
Sgusldrina, 326 carogna. 
€ chindung/ F. La calomnie. La ca- 

lunnıa 


So aͤudung eines Weibes. Corruption 


d.une frmme. La violauone d’ una 
donha, ftupro. 
Schranck / F. Une armoire. Ua ar- 
maio. 


anck / M. Un panier. Un cefto. 
Eau, F. Le rempar, le fort. Un 
riparo, forte ö baftinne, ridotta di cam- 


pagna. 3 

Die Wercker (Schang ) koſſen ein aro 
"fe ( wich) 5 $on faıl deia di. 
penfe pour les fortifications, ou les 
fortifications font de grande döpenfe. 
$i (pende nelle fortificazieni. 
ine Etadtve machen / mit Schan⸗ 
gen verfehen/ C ın auten Drfenfions- 
Stand fegen.) Faire les fortifica- 
tions 4 une ville. Fare le fortifica- 
zioni d’una ci. 

Das ik das Riß (Abrig)der Schanz. 

-C ef lä le dejjein de la Jortifeatign. 

Ro & il diffegao della Fortifica- 
z öne. 
x verlichet aut die Fortification und 
-Kunft der Schantzen a con. 
noiffance des fortıfications ,„ il en- 
tend la fortification, Part de forti. 
Fir. Egli a conöfsere le fortifica- 
zıonl, 

Die Schanken (Wercker) niederreif. 

—emeh eifen.) Renverfer, dtmo- 
lir, abattre les fortifications. Rover- 
fciare le fortificaziöni. | 

In die Schantz ſchlagen. Ne fe met- 


. 


-tre pas en peine de quelque chofe. 
Non far flima di qualche cofa. , 
Auf feine Schantz ſehen. Prendre 
garde, à fes affaires,. Guardar il ao 
utile, ER 
Schantz en / V. Seremparer. Far ripa- 
er fortifjcare, 
bangerıM. Un pionnier. Un pic- 
Coniere, guaftatore, 


Schang-Braben, M. La fofe,laträn- 
‚la trincıera, | 


| —* fofla 
ei Örbe/M. Les gabions. I gab- 
D&D 


on, s 
Schabbel) M. Couronne de fleurs. 
En De ver 

At / F. e troupe, ung bande.' Una 
. ung banda, fchiera, frotta, cater-' 


va,turba 
Srhar an einem Yfluge, Le fer & ne- 
la charrue, U vo- 


x &oier le coutre 
mere,eoltro d’ aratrq. 


z 
Tommettere 4 | s 
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IF. Sicher. CHraux. Forbiä, 
rbe/ F. Un vafe de terre cuile. 
Vafo di terra cotta. 
Scharbock M. Le feorkut. Lo ko. 
buto, ffamacace. ° 
darf, Adi. Tranchant. "Taglimte 
in ſcharffes Beficht haben. Avoirle 
— *32*— fixe, ferme. Havere lo (guar- 
o Aiflo “ j 


C charfies Schwerd. Epeetranchante. 
Spada tagliante, ar " 

Echarffer Verſtand. Fugement folidt. 
Intellerro © giudicio penetrante. 

Scharffes —2 Teax clair. voyan 


Occhi chiari e perſpicaci. 
Sharfter Eſſig. Yinaigre fort. Acuo 
orte, ns j " j 
Scharfle Bredia.. Sermon fort. Pre. 
dice perftringente, | 
dar e Straf, + " Chätiment euere, 
Caftign fevero: ‘ 
Schärfe F. Le tranchant. 1 xaglio 
di lama. ee 
Shäfe/rF. . L’ acerbezza, 
“ acutezza, fortigliezza, fortezza, agrezis, 
Wit der Schärfe des Cchmerd hir 
it der rffe Schwerde hi 
richten.“ Paffer au fil de epee. An: 
mazzare & filo di (pada.' 
Shärden/ V, Aiguifer. Aguzzar, 
acuire.. — | 


Scharffrichter M. Le bourreau. I 


boia,garnefice, manigoldo, 


Scharf ſehend Ad. Clair- voyari 
Perfpicare, linceo. 
Scharf⸗ſinnia / Aaj. Ingenieux, fubtil 


Sottile, ingegaofe, 
ſpicace. arguto, 
Scharffſinnigkeit / E La fubtilin. U 

förtilezza, accortezza, acurezza, fortili- 
tä, perfpicacitä, argutezza, fagacitä, 
Sharfifinniglich/ Adv. m . 
ment, fübtilement. Ingegnofamentt, 
fortilmente , fagacemente , acutamente 
Echarffichtigkeit/ F. Subtilitd de vui 
Acutezza, perfpicuitä, (ortigliezza della 


vifta. 
Sorte M. Ecarlate, Lo far- 
atto, 2 | 
m Scharlach bekleidet. Zitu d’kar- 
See Veftito da ſcarlatto. Ko | 
Scharlach⸗Beer / N. Cochenille. Coc- 
24 cocco, cocograno. 
Scharlad- Farb / Adi. De coulur 
— Coloru ſcarlatino, Kar 
ato. di 
arlach. Kleid / N. Un habit 4’ dar 
on Una’ vet di — 
Scharmötzel / M. Efcarmouche , k- 
ger combat. Uno fcaramuccio, zuffs, 
mifchia, | | 
Scharmiügeln/ V. Efcarmoucher. Scı- 


Schar⸗ 


acuto, accorto, pe 


cramucciare, azzuffarfi. 
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Sch armͤtzler /M. Chevanx Igers. | Cibi,i quali fölamente fervono ad alle- 
Cavalli leggierisfcaramuccistor, 1 grar li o«chi, — 
Schatre / F. Une racloire. Una rafchia, —34 F. Pelle La pala, vanga 
"rafca, rafcatolo, raflio, , Schauffil in  Ejpatulc. La fpatula. 
Scharten / V. Racler, Raſchiare, rafca- | Schau Geid N, Monnoye de mon · 
re,ralpare, rad⸗ crec. Monets di moltra . 
ar Gandı PAR" chiche. Una piat- | Schaum M. Ecume, La (chiuma , 
tola avara. Ie — Bi iur — en 
arte / F. cran. Un’intaced, cre-| Der Saum ( Schaum) De eer 
um — 2 L' &ume de la mer. Schiuma k 
e Scharte mieder ausweg’n. die.| mars. 
parer une faute. —— un mis- | Der —X Schaum ) eines ſiedenden 
fatto d perdita. Kitfeld, Zrume d un chauderon, 
Schar⸗ Wache’ Fr. Schar. Wädter. gai bot, Shiuma di caldaro bollentg, 
Le gukt. La guardia, che va ar- | Ein aulbener Sdaum. Ecume d' or. 
torno di notte per la cittä, patriglia, Schiuma d' oro. RS 
— — Ein Alberuer Schaum, Ecume d’ar- 
vMsle/ F. bourre. Ta . hiuma d’argento. . 
rra. Zuder-oder Honig- Schaum, Ecume 
Soaiten / M. Ombre. L’ombrs, om- de furre ou de miel. Schiuma di zug- 
braggio, rezzo. caro, ö di miele, 
Bebäte mich, wie ein Augarffel im , Schaumen / V. Jeter de’ &ume, 
Auge, befchirme_mich unter dem bumer, Gictare la ſchiuma, Ichiu« 
atten deiner Zlögel. Pi 17. v.8. | _ MB 
aumen/V. Oter Pdcume, bcumer. 


jarde - moi comme la prunelle qui Sch 
Levar via la fchiuma, ſchiumate, ſpu- 


mare, far Jev;r ſchiuma. 
Schaumict, Ad ſchaumis. Erumeux. 


ehio, nafeondimi forto !’ ombra delle Spumofo. 
tue ale, Echaum-RilesF. Schaum ⸗Loͤffel. Ur 


Schatten⸗Hut / M. Un paraſol. Un 
parafole. 

Echatticht / Adj. Ombrageux, Om- 
broſo, opaco. 

Schattieren / V. Ombrager une pein- 
ture. Adombtare una piitura, ombreg- 
giare, 

Sha trierung IR, Les ombres d' une 
peinture. 1 fcuri &ombre d’ una pir- 

le, drama. 


tura, adombramentn, ombra. 
atz / czaten V. Schatz / ſchaͤten. halten. Faire de jeux de 


eh ent æn, & me cache Jos ombre 
de tes ailes. 
Gusrdami come la pupilla dell’ oc. 


deumoire. Una cızza da ſchiumare, 
fchiumatoio, 

Shaudian M. Schau-Burg. Theg- 
tre. eatro, 

Shaumiel/N. Un ſpeclacle, jew public, 
Un fpettascolo, giuoco pnblico, 

Lus Schauſpiel / Zrauer- Schaufiel, 
Comedie ‚ tragedie. Comedia, trage- 
dia, opera, ſpettacolo, giuoco teatra- 


übe / Un manteau de fem- arge. Far comedie (farcie. ) 
me. Goona d mantello di donna , | Shaufnielery M. Un comedien. Un, 
giebba. — "comediante, comico. 


@hau-Brods N. Le pain de propo. | Shauipieler. Kun, F, Le mötier 
—— N pane di ee er d'un baladin. U meitiere de’ come- 

Schaub-&trob/ N. Lagot de paill. 
Fafcina di paglis. 

Shau-FKäklein/ N. Un tiroir. Una 
caffettina. 

Schau Bura / F. Um tbeatre. Un tes- 
ıro, amfiteatro, colifeo, ſceaa. 

Schander J M. La frayur, horreus. 
L’orrore,lo fpavento. 

Schaudern / V. Avoir de Lı frayeur, 

“de Phorreur. Ttemar di paura, dot · 
rore, raccapricciarfi. 

Schauen / V. Regarder, voir. Riguar- 
dars, an guardagg, mirare, rimirare, 

Schauer, M. Um Miateur. Un fpet- 


*tatore. n 
Schau. æ Eſſen / N. Mets qui ne fer- 
weni que —* I je = yeux. 


dianti. 

Schau⸗Thurn / M. La guerite, La 

uaritta,ved<tta, torrione, faro, 

& anth / M. Le treſor. Il teforo, 

Einen Echatz ſammlen/ V. Thejaurifer, 
Teſauriaarẽ. 

Min Schag! Mon caur ! Cuor mio! 

Eines Fürfen Et. Le fſiſc. U 
fifco. 

Schoͤtzen / V. ſchetzen. Eimer. Sti- 
mare, 

Er fdägt und ehret idn aleichſam mit 
einem Dottes⸗Dienſt / Abaditeren/ 
(fo gar_vıel bält er auf ihn.) 
Peflime Sf honore d un.culfe d’ ido- 
latrie,it idolatre. Lo !tima ed ho 
nora con culto d’ idolarria, 


Rr4 Schatz⸗ 
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Schatz ⸗Kammer / F. Le trefor. U te- 


= foro, erario, filco, 


Schatz-⸗Meifter / M. Us treſorier, in- 


endant des finances, Un teſoriere, ö 

finanziere, 

Schasmeifler-Amty N. Intendance des 

“ finances. La finanzeria. er 

Scatzang / F. Impöt, tribut. L’ im- 
" poita , il tributo , cenfo , contribg- 

z1one. 

Die Schagung sablen, 
“ pt Pagar l'impofta. 

Der Schatz ung giebt, Tributaire. Tri« 

utario. 

® Shrber M.Schaͤcher. Brigand. Ar. 

lallino. DR 

Scheck / M. Schaͤck. Cheval tachett, 

Cavalio pezzato, 

Schedel / M. Le crane. Toeranio, te- 

(chin, tefta, crepa. 

Schedelſtatt / F. Le lieu de fupplice, 
” 1 laogo di fupplıcio, 
&cheel, Adv. Schül. Detravers. Di 
" traverfo. 


E cheers F. Scher, 


Payer I im- 


Cifeaux. Forbici. 


Scheffel M. Un muy. Un moggio, 
ftaio. 
Scheibe /F. Laboule, le palet. La 


iaftrella, il difco. 
Scheibe In dem Fenſter. Un rondeau. 
Un’ occhio di vitriata. 

@cheibe 7 F. Ziel, Le but. I ber- 
i * Ad A 
chei en⸗rund / j. ui € 
n ronde. Difi en —— 
Scheidbar / Adj. Separable, qu' on peut 

jeparer. Separabile. | 
Gcheidbarlich, Adv. Separablement. Se- 
“ parabilmente. ne: 
Echeid-Brief/ M. Letre de divorce, 
“Leuera di divortio, libello di re- 
“ pudio. u 
Scheide / F. La guaine,le fourreau. La 

guaina,il fodero, vagina, guaina. 
Das Schwerdt aus der Scheide fie 

vn Degainer N ipte, Ringuainar’ la 


p 
cheiden V. Separer, metre & part. 
- Separare, appartare, dividere, partire. 
Ehei-Kumd/ F, La chimie. La chi- 
. mia, alchimia, 
Scheid⸗ Künſtler / M. Le chimifte. Un 
chimico. 
Scheidlein / N. Petit fourreau. Guai- 
netta. 

Scheid⸗Lini / F. Ligme diagonalc. Li- 
nea diagonale. u 
cheider, M. Partageur. Partitore, 
Scheidmann / M. Arbitre, Arbitro, 
“ mezzano, mediatore, fequeftre, = 
Scheid⸗Nodel / F. Un poingon. Lo 

fcriminale, a 
Scheid· Spruch / M. Sentence arbitra. 


‚+, Sentenza d’arbitro. 


mm nm — — 


de for· 


— — — h 


— — 


Scheid⸗Stein / M. Un limite. Ua ii- 

mite,termino, 

Scheiduns / F. La feparation. La ſe- 
aratione, partizione, partimento, diri. 
ione, disgtungimgpto, 

Scheidung der € Diffoiution de 
"mariage. La ruftüra dı matsimonio 
. ( diworzio. ) 

Scheid- Wandy F. Parois mitoyenne, 
Auro integerrino, tramezzo, framezza. 
Scheid» Waffer/ N. De l’eau forte. 

Acqua forte, 

Scheide Ben, M. Chemin fourchu. Bi- 
” vio, camino forculo; 

Schein’ M. Zenguuß. Ateflation , H. 
** La fede, l’ arteftatione. 
Schein / M. Schein Mantel. Le pre- 
"texte,la couleur. 1 pretefto, I’appi- 

renza ( colore. ) 

Schein / M, Glang. Eclat, fplendeur , 
Autuy. Lo fplendore, ia Chiarezza, 


chiarore. 
BDtt/derda bie das Liecht aus ber 
Fin ſternuß berfür leuchten / ber _bat 
einen bellen Schein in unfere Her 
Ben aegeben / Daß turch uns emt- 
tunde die Erleuchtung von der Er- 
kanntnuß der Klarbeit GSOttes in 
dem Angehcht JEſu Chriſti. 2, Cor, 
v 


ieu, qui a dit, que la lumiere re 

lendit des tenebres, el celui, quia 
relui en nos caurs, pour donner ilkı- 
mination de la connoijjance de la zlei- 
re de Dieu en la force de 3 


Chrif, 
Iddio, che diffe, che la luce rifplendefk 
dalle tenebre,& quel, c’ ha farto fchis 
rire il ſuo fplendore ne’ cuori noitri per 
illaminarci nella conofcenza deila gle- 
ria di Dio nella faccia di Giesü Critto. 
Scheinbar 4 Ad. Eclatant. Rifpleo- 
ente. 
Scheinbar / Adj. Specieux. Specioſo, 
apparente,viltofo, ſplendido. 
Scheinbare Entſchuldiauna. ECxcuſt 
“Specieufe. La ſcuſa ſpecioſa. 
Scheinbar machen / V. Donner de is 
"couleur. Dar colore. 
Scheynbar werdeu/ V. Eclater. Chia- 
rırll, ’ 
Scheinbarkeit / F. Schein. Eclat, ie 
pretexte, Splendore it. pretefto, 
Scheindarlibs Adr. Avec dclat, bvi- 
demment, Chiaramente, evidentemente, 


manifeftamente, 
Scheinbarlih / Adj. Specieufement, 
Speciofamente. J— — 
Scheiuen / V. Elater, reluire. Ri. 
— ſplendere, lumeggiare, fplen- 
ere. 
Es ſcheinet. Il fembie. Pare. 


Schein⸗Deckel / N. Pretexte, coulcur 
apparence, Preieſto. 
| Schei 
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Scheinend / Ad. Reluifant. Rifplen- 
dente, fplendido, lucente. 

Göein-beilig / Adj. Hypocrite. San- 
tarello. 

Schein Hejligkäit/F, Hypocrifie. Hi. 
pocrißi-fid. 

Schein. Grund’ M. Schein, Schein. 
Mantel, Pretexte. Preteito , co- 

, ore, 
Schein· Urſach / F. Idem. 
Schein⸗wahr / Adj. Vrai- ſemblable. 
Veriſimile. 


Schein⸗Wurm / M. Per luiſant. La 


luciꝑnuo 
Sac M. Un pet. Un peto, d petto. 
Schemẽddreck / N. De la merde. Sierco, 
“ merda, petta. 
Scheifſereyen / F. Chieries. Cacarie, 
caccherie. 
Scheiſſen / V. Chier. Cacare, ufcir di 
o,sborrare, fchizzare, (cacazzare. 


cor 

Eehelfler M, Un chieur. 
tore. 

Scheib⸗ Hauß / N. Les lieux, le privs, 


caeatoio, ceflo, neceflario. 
Scheißhauß⸗Feger M. Cureur de la- 
frines. Il cura - deftri, cura - cefli, vota- 


Un caca- 


cefli. | 
Sheiß-Rraut/N. Lamercurialk. La 


mercuriale. Ä 

Scheiß · Kuͤbel / M. Baſſin a chier. Ua 
pitale, zangola,cantaro, | 

Scheit Nıla, N. Un morceau de boi⸗ 
endu. Una pezza di legnn. 

Zu Scheitern gehen, V. Se brifer, fe 
perdre. Romperfi, perderfi, 

Scheidel / F. Le bout de la tete. La 
fommitä di capo, vertice. 

Scheiteln / V. Partager les cheveux. 
Spartire i capegli, cernir’i capegli. 

Ecritel- Haar-Nadel/F. Poingon de 
femme à feparer des cheveux. I driz- 
Z4-crini. 

Scheiteren / V. Fendre dubois, Fen- 
der legna,fcheggiare, (druücirfi. 

Scheiter⸗Beige / F. Scheiter- Hauf, Un 
bucher. Una carafta di legna, 

Schel / Adv. Schäl, De travers. Di 
traverfo. 

Schele / F. Schälfe. Ecorce, La fcor- 
za, Corteccia. 

Schelen / V. Peler, öter P&corce. Scor- 
ticare. 

Schell / F. La fonnete, clochete. Il fo- 
naglio, la campanella, fonaglietta, 

Schellen V. Sonner la clochete. Suo- 
nar’ il fonaglio, fonagliare, fuonar la 
campanella. 

Schellen. Werck / N. Oeuvres publics. 
Opere pobliche. 

Scheller / M. Un corbeau de mon- 
tagneı Un corvo di 3378 

Schelliag / Adj.sormig, Faché. Aditato, 
incolerato. 
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| Schellia —6 machen. Etre 


en colere ( fach. ) Efler’ in colera, 
metter’ in colera, irritar’ uno, 

Schelm / M. Un fehelme,un ſtelerat, 
un fripon. Un infame, ſcelerato, ribal- 
dd, forfante, perfido, traditore. 

Kennet ibr diefen Erihbud (Schelm?) 
Connoijfez ke. ce coquin 12? Co 
nofcere quel torfanıe la? 

Glaubet ıbrs das id ein Echelm 
( Schurd ) bin %_ Croyez vom, que 
je fu coquin ? Credete , ch’ jo fia 
forfante? ' 

Man ſagt / ihr rend der aröffe Schelm / 
fo auf E;den zu finden, On dit, que 
vom Etez le plw grand coquin du 
monde. Si dice, che fete il piu gran 
forfante del mondo. 

Der Schelm bar mich, durch ein 
Schelm. Stud um fünf hundert 
Thaler gebracht. Le pendard m’ a 
par une fourberie atrape pour cinq 
cent dc. forfante m’ ha tolto peg 
furberia ciagug cento fcudi. 

Warum habt ihre dem Galgenſchwen⸗ 
nel ( Schelm ) aefagt ? Pourquoi 
Fl’ avez vow dit A ce coquin? Per. 
che }’havere derto & quel forfante? 

Er bat ein gewiſſes Schelmen - Ga 
fiht, Uaun certain air, une cer- 
taine mine de fourbe. Ha certa ciera 
da furbo, 

Schel-Krauts N, Chelidoine. Cheli. 

onis. 

Schelmen⸗Sorach / F. Fargon. Il ger- 

go, la lingua furbefca, 

Schelmen/ V. Apeller fripon. Chia- 
mar’ infame. 

Schelmen-Städ/N. Un tour de fri- 

on,une friponnerie. Una barreria & 
attione d'un infame, forfanteria, cape- 
ftria, ladreria, trama, fellonia. 

Schelmeren/ F. Idem. 

Schelmiſch / Adj. Michant, malicieux. 

"Infame, malitiofo, forfanteco, fur- 


befco. 

Schelſucht / F. Jalouſie. Gelofia , li- 
rore. 

Schelſüchtig / Adj. Faloux. Gelofo, 


ivido. 
Scheltbar / Adj. Blämable , digne de 
bläme. Degno di riptenſione, ripren- 
fibile, vituperofo, 
Schelten / V. Reprendre. Riprende- 
“re, Contumeliare, dir’ ingiurie, villanie , 
ingiuriare. nn 
Schelten / V. Improwver. Ripro- 
vare. 
Er bat mich aeſcholten. Uma dit des 
injures. Egli mi diſſe ingiurie. 
Scheltens⸗werth / Adj. fheitbar. Bi. 
mable. Riprenfibile, vituperofo, 
Echelrung/ F. La reprimande. La ri. 
prenfione A sbarbazata,,capellaccio. 
r 55 
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twort / N Injare, parole injuri, 
— L’ ingiuria ð parola ingieriofa , 
contamelia, villanis, vituperio, 


Schemel / M. Un efabrau, un fliege, 
n ſcabello, una (edia, calcole. 
& euer V; fednıen. Avoir honte. 
Vergo 
—*—* V. ſchinden. Blamer. Bia 
mare, vitoperare. 
end M Mundſchenck. Um kchan 
Un coppiere. 
enck / M, Um cabaretier. Un te- 
—— hofte, bettoliere. 
Gchende/F. Un cabaret, Una tavarna, 
bettola. 
Schenckel / M. Lajambr. La gamba, 
coſcia, ſtiaca. 
Schencken / V. Faire zen. Far pre. 
ente, donare, dar’ in 


Enden, V. einstefeu, Verfer & 
boire. Verfar’ä bere ( bevere, 

Bchenden/ V. Wein. Tenir caharet, 
Vendere vine, taverneggiare, 

chenden / V. verzeihen. Faire gra- 
— pardonner. Perdonare, far gra- 


chenden w trinden weben. 
egendm,, Y boire h verfer. en. äbere, 

@send-Haub N. Echencke. 
Taverva, bettola. 

Ecbend-FLameıF. Un pof. Un boc. 
cale. 

Schendung / F. La donation. Lado- 
natione, largizione. 

Feng. WeinyM. Vin d' honnenr. 

Vino d’honore, 

Schenck⸗ Wein / M. * du cabaret, 
Vino di taverna. 

Edend- Wiriby M. Scene. Höte, 
cabaretier. Taverniere, betroliere. 

erpel / M. courenne de fleurs, 
na ghirlanda, 

Sderi F. Des — I forbici, for- 

Ice, 

Scherb / M, Un vaf de terre cuite, 
Un vafo di terra cotta, teſto, it. fran- 
tumi, fpezz+mi, rottami, 

@cderbide/ N. Un bafjın de barbier. 
Un bacino di barbiere. 

Scherdicht / Adi. De terre cuite. Di 
terra Cotta. 

Edierbleia/ N. Petit vaſe de terre 
cuite. Vaſetto di terra Cotta. 
en Bart Kern. Be dere, tofare, 
en Dart ere cjer 
barbe. Far la bir le 

Scheren / N La * ure. 

Oberer, M. Un 


biere, 


var ' F. Echlrffe, 


es: Go Rutter, N. 
Uno ftuccie di barbiere, 


La tonfıra. 
arbier, Ua bar- 


| 


— — — — — — — — 


Aigreur. 
Um &ui de barbier. | 


Aus —5 
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erg / M. Un ſergeant, buiffier, ar- 
ers B.- —— arciert, mello 
sbirro, zatfa, birro 
Scher⸗Hauf / N. Boutique de barbin 
Bottega di barbiere, 
Echerenmacher/ M._ Fowrbiffeur. Por 
bicciaro, fabro di forbici, aguzzatore« 
Schergant / M. Sergent. Sergeme, 
—*5 Hauptmann / M. Previt, 
ergen⸗ L 
capitain d’ archers. Barigello, bargeb 
lo, capitano di sbirri. 
e jerieins N, Petiss eifeaux. La for 


Shermafter / N. Us rafir. Un 


erichleiffer 7 M. Ulm dmondeur de 
ein Un aguzzatore di forbii, 
Senke, Scherda 
erſftube / 
bi barbier. Battega tr 
eine, F. Lame d aisın. Ems 


Edertud/ N, Un peignoir, Un mır 
tellina da pertinarfi, 

Scherwolle / F. La bourre. la borrk 

@oerg/M. La raillerie, le jeu. 1 
fcherzo, berta, burla. 


Taverne. Ein n Dina in —— — 


e. 
fcherzo qualche coſa. — 
Ich ſage es ohne — ( nicht dal 
u e es e es dern fe agen — 5 * 
fans r 


ed 
Aus Schertz. Par railerir. Per (cher 
Er eridrnet fich im aerinaken nicht 
und fan Schimoff und Schertz weil 
vereben. Une fe fache pomt, il 
entend fort bien raillerie. Nons'ir 
colera, — — u fcherzi. 
aet ihr es ohne Sche 
dr voru Jans ratllerie. Lo dire ms 
fcherzo, 
* „aisbet’ daß ich end imme 
et) Echerg vorfane, Vom 
u = je vorw dis kolijours räik 


leries. Credere, che vi dico Jmprt 
fcharzi. 

Diefer z aefället mir * 

Ceete rai J ne m’ accommade pal. 


aefto (cherzo non mi sende 
Diefer Schertz. iſt gar au Be 
raillerie eſt trop — Quell 
zo & troppo 


Ein —— Üiefepour rire,railerit 
r 
Eın — —— ——— Um 


— 
one. 
Par raillerie. Pat 


fcherzo, 


Schertzen / V. Railler, fe joller. Schar 


zarz, burlarfi, burlare, 
er 


SE 


Bätrger/M. Um railleur. Uno fcher- 


zatore, motteggiatore, 
Ehergbaflt / Mai. ſche gina, Blaifan- 
teur, facetieux. Piacevole, faceto, 


fcberzevole- zofo. _ 
Schertzlein / N. Petite raillerie. Scher- 


zetto. 

Eherg Reden F. Platfanteries, face- 
ties, boufonneries, le mat pour rire. 
Facetie, fcherzi, parole da ridere, buffo- 
nerie, (ali, facezie, : 


eüermeilt/ Adv. aus Eberh, Par 


raillerie. Per fcherzo. 
EihettersM. Dile d’ uime, Tela fan- 


a, d’ olma. ; 
Eigen, V. ſchaͤtteu. FAimer. Su. 


mare, 
Scheu / Meſcheuh. Horreur, averfion. 
L’orrore, l’averfione, aborrimento. 
Scheuh / Adj. Timide, honteux. Timi- 
do, vergognofo, ſchito. 


Scheud machen / V. Epouvanter,fai- | 


re peur. Spaventare, impaurire. 
Scheubes Pferd. Cheval ombrageux. 
Carallo pauroſo. 
Echeuhen / V. Füir. Fuggire, ſchiffare, 
abbominare, abborrire,ventare. 
Sich vor einem ſcheuben. Avoir peur 
uelgu” un. Haver paurs 6 ver- 
‚ _gogna dı quälehegpno. 
Chrüben, . Chaffer, Fugare, fcac- 
"tiere, 
Scheur / F. Une grange. Un gransio, 
rangıa 
Edeuren / V. Froter, netayer. Fre 
Rare, nettare. 
Gheufaly N. Um tpouvantail. Uno 
Ipaventacchio. 
euflich/ Ad, Afreux, diforme. 
Horrido,, torpe, sfiguraio, sformato , 
diforme, fparuto, brutto, horfido, hor- 
ribile, terribile, ſtravolto. 
Sheuglih, Adv. Afreufement. Orri- 
damente, 
Scheußlichkeit / F. Afreufe deformitt. 
forma abominevole. 
Schetzbar / a, Eflimable. Stimabile. 
Schehen / yV. Taxer,m:tre & prix, efi- 
mer, penfer, croire. Stimare, taflare, 
penfäre, credere, | 
Ein Land fchegen. Impofer tribut A un 
pas, Imporre il tributo ad un pack. 
Edrgmeiker/M, Un eflimateur. Un 
flimatore. EA n 
etzung / F. imation, La Rima. 
Fe M. L’ occafion, la commoditt. 
l.nccafione, la commoditä. 
Shiden, V. er. Mandare, in- 
viare, inoltrare, fpedire, incaminare. 


en euch / daß man die Colli auf 


fApebr machen koͤmne / als 
man mil / maflen fie dahin mit 
Sub leuchen ( auf der Achse ) und 


aſſer geben ; Aber die / fo man 
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auf N. und N. Mpediret / fan man 
ſchwehrer nicht machen / als vom 
160. Pfund die Laͤgel. Die Spedi- 
tion naher N. belängend  pflenen’ 
wir bie Laͤgei nacher N, zu ſchi⸗ 
cken / dann da in immerzu eintge 
ure Gelegenheit / dieſelbe weiter ju 
enden, 

Obfervez, que les pieces pour N. fe 
peuvent faire fi vefänten, u'on veut 
parce qu’ elle y font woiturdes par 
charetes %5 par rau; mas celles qui 


⸗ expedient pour N. © pour N. ne 


je peuvent faire que de 100. Livres 
de Barril. Touchant les marchandi. 
fes qui 5’ expedient pour N. nows 
avons accoutum⸗ d’ en faire  env 
ä N. parcequ” il y a toujoursugud. 
que bonne occafion de Irs y faire 

afler. _ 

ervavi, che li Colli per N. fi ponno 
fare tantn pefanti che fi vuole, perche 
vanno fino‘colä per carrettoni e per 
acqua; ma guelli che fi fpedifcono per 
N.e N. non fi poſſono fare che di 160, 
libre il Barile. Circa la fpeditione 
per N. fogliamo mardar i Barili per N 
perche ivi & fempre gualche buona oc- 
cafione da poter inftradarli. 


Mollet euch belichen Jaſſen / mir ei» 


nen Conto Corrente zu fenden von 
allen fo wir mir einander iu tbun 
gehabt haben um einen Saldo, und 
nachmals / ſo es GOtt beliebt / 
neue zu machen zu beoderſeits Nu⸗ 
sen. Wollet mir auch einen Preiße 
Zertel fchicken von den +» + + werde 
—* die Freundſchafft verpflich⸗ 
et ſeyn. 
Ayez.la bonte de m’ envoyer un con- 
te courant en debit credit de tout 
—— now avons eu A faire en- 
fi our en pouvoir faire le fou- 
‚de, & en recommencer, s il plait & 
Dieu,de nouveaux d' une utilite com- 
mune. Il votu plaira encore de m’ eh- 
voyer une petite note des prix - = 
je vous jeray fort obligE de cette fa- 
veur. . Un 
Piacciavi mandarıni un Conto corren- 
te di dare e havere di quanto habbia- 
mo havuto da fare inſeme, per po» 
terne far’. un faldo, e farne poi de’ 
nuovi, fe piace a Dio, di commun be 
neficio. Piacciavi ancora inviarmi una 
Notarella de prezzi de'- - - che del 
favore vene reftard tenuto. 


Schicken / V. reimen, Convenir, ötrg 


propre, Canvenire, accordare, pre 
parare, alleftire, allettare, dıfporre, ac- 
commodare, — 


Sich in die Zeit ſchicken, accom - 


moder au,iems, temporifer. Accom- 
modarfi al tempo, temporizarg. 


— 
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Es bat, Ft aefchieft. _Tout | Schieffende Sternen, Etolles tomban- 


efl allb a fouhait. Tutto auveniva fe- tes. Stelle cad 
hieß» Plagy Ma La place, ol om 
s’exerce A firer. Il campo da ii. 
rare, 

Schieß-Pulver/ N. Poudre & tirer, 
Polvere d’ artiglieria, 

Schieß⸗Taffel / F. Jeu de billard. Trac. 
co, trocco. 

SchießKein/M. Le but. Il berfglio. 

Schifer/ vide Schiefer. 

Schiff / N. Un bateau, navire, vailea. 
Da — un vaſcello, naviglio, batea, 


eis im ein See. Shif einfehifen 
embarquer fur un vaiſſeau. Im 
—— i fopra un vafcello, 
* fe fche — nahe ber der 
ul/ ꝛc. vaijfeau fıl 
—— de flie de &c. I * 
ragd vicino all’ Iſola di &c. 
Ein Fa a ZH Drelog-oder lirlag 
aiſſeau, navire de gutrrt. 
Sa di guerra. 
Ein Kaufarde- Schiff. Yaiffau char- 
gt de marchandife. Vafcello * d 
€ Ela aus hundert Gapital 
me ⸗ 
— n, e afmte narvale, com 
pojee detrente vailfeaux, une flote.de 
trente voiles. Uh’armata compolu 
di trenta vafcelli, 
In dem Schiffe fahren, Aller en b 
teau. Navigare. 
Schiff mit smeven Rudern, Navi 
& nr ranzı de rames. Navei 


Sintertbeil des oh ffs. Lapaupe. La 
Borderibei des des Schiffs. La proür. Li 


prua Ö prora. 
Kaufmanns.» Kriens Späh- Shif. 
Vaijjeau marchand, de guerre, pour 
Eier ou — le guet. Vafcello mer- 
cantile, di guerra, di ſpia. 
Schiff⸗Armada / F. Armöe navalı. 
Arcnata navale, armata in mare, claſe 
Schiff Banck/ F, Un banc. Un ur 
firo,banchi da nare. 
Schiff⸗Bauch / M. Le ventre du m 
vire, Al ventre della nave. 
ecihoden/ M. Lefond du navi. 
Il fondo di nave, carena, tolda. 
edif. Bot / N. Le tillac, le pont de 
iſſeau. La tolda di nave. 
eait, Bruch / M. Le maufrage. 1 
nau fra gio. 
Shif-Brud leiden. Faire naufragt. 


Naufragare,far naufr 




















cöndo la — brama. 

Schickung / Fre Miſſion, envoy. La 
miſſione, il mandamento, inviamento. 
Schickung GOttes. Le dein. I de- 

52 la providenza, il decteto di Dio, 


Shi, M, Un ji um coup. Un get · 
to, un tiro d colp 

Schieben / V. Poufer. Spingere,roto- 
lare, fdruceiolare. 

Die Kunel fchleben, Joutr à la boule. 
‚ Giuocare la 

Gortfehieben v. "Poufer en avant. 

ingere d’ innanzi. 

Si ebſack M. Lapoche, La tafca, 
fcarfella, faccaccia. 

Schied⸗Mann / M. Swied⸗ Richter. 
Un arbitre, Un’ arbitro, mezzano, 
unfer Gefchäht lieat binter den 

Schieds.Richtern/ unfere Sache ıft 
en Schieds- Männern übergeben. 
ötre afaire «fl entre les mains des 

arbitres. Il noftro negozin dipende 
dalla decifione degli arbitri. 
Ein: Sache den Ehleds- Männern 
beraeben, bitrer. Arbitrare. 
Gchiefer/ M. Ir &clat de beis. Una 
fcheggia,pietra, ſcoꝑlioſe, pierra (caglia, 
fchiantelo, brufcolo, 


Schiefer, F. Schieferfeim. Ardoife. 
———— Ai Apre d kelats. Afpro 
eier, Qui a les jambes cour- 


hi ha le gambe curve, 

— /V. Ouvrir les jambes en 
marchant, Allargare bene le gambe 
nell’ andare, 

Schielen / vide ſchilen. 

Egiendein / N. La jambe. La gamba 
lo ſtinco della gamba, 

Schiene / F. Idem, 

Schime/F. La bande d'une roüe. Ya 
legatura , braccata. 

Carım eines gebrochenen Beines. 

La lizature d' um os rompu. La le- 

Sn: d’ un’ oflo rotto, 

Schien⸗Nagel / M. Um clou & bandes. 

es re de hg gature, 

ter/ v rejque, ⸗ 

faut. Quaſi, en — 

ShiefienV. mit Pfeilen, Tirer Al arc, 
darder. Saettare. 

Schieſſen mit Büchren, Tirer au mouj/- 
quet, Schiop ettare. 

In Aehre —* * Croitre ou fe for- 


Pac on dpis eſc ö 
(ig ee DIES En In Shi brüchia, Adi Aria fait mau 
& ieſſen / V. eilends fahren. Sr lan. Naufrago, rotto in mare. 
impetuofitl. Gettarſi eon im- PER ei Le tillac. La tolda 
ö il ballador di nave, 


.' Hi 


SE 
Ehif-BrudıF. 


Ponte di vafcello, navigli. 

Schiff⸗ Compaß / M. Line boufole. Una 
boſſola. 

Schiffen / V. Maviger, faire voile. 

Vavigare veleggiare, navicare, barcheg- 
giare, 

Schiffer / M. Un batelier. Ua barca- 
ruolo, nocchiero, marınaro, iloto. 

Sc iff⸗Kaähnlein/ N. Gailard & es 
d’ unnavire. 1 caftello di poppa- 
Shffabrt/F. Lanavigation. na- 

vigatione, la marina. 

Schiff · Seſell / M. Matebt. Ua ma- 
rinarn. 

Sciff ⸗· Hacken / M. Grapin. Un ram. 
pone di nave,harpagone da marinari, 
uacino di nave. 

Schlff-Halter,M. Laremore. Lare 
mora. 

Schiff⸗Herr / N. Hote. La flotta, 

Schiff⸗Hert / M. Le pilote, le patron. 
Un piloto, patrono dı nave, navarco, 
ammiraglio, capitano, 

Shif-Kneht/M. Schif-Gefell, Ma- 
telot, Marinaro,. 

Schiff⸗Krieg / M. Guerre [ur mer. 
Guerrä navale, 

Schiff⸗Laͤnde / F. Le port, le havre, 
I porto,. | 

Schuͤflein / N. La chalupe. La barca, 
navicella, lagnetto. 

Schiff⸗ Leuthe / M. Les matelots, les 
— I marinari, matelotti, bar- 
caruoll. \ 


esinfohn M. Le ptage. Il nolo, paf- 
iO. 
E A Wꝛacher / M. Faiſeur de vaiſſeau. 


Facnore de’ vafcelli; 
egn Recht/ F. Schifl-Serr. Note. 
otta. 
Schif ⸗Mann / M. Schiffer. Battelier. 
Barcaruoio,. 
Edif.-Mähle/F. Moulin A cau. Mo- 
lino mavale, da acqua. 
Schiff⸗Pfund / N. Schipond. Collo. 
EchißOderſtet / N. Amiral. L'am- 
mirag 104 . 
Sg iff Patron / M. Swiff⸗ Herr. Pilote. 
N} oro. 
Edifl-Rauber/M. Uncorfaire. Un 
corfaro,. 
Schiff ⸗Raubered / F. Lapiraterie, I 
corfeggtamento. 
Schiff. Kauberep treiben, V. Pirater. 
Corleag’are, 
edifreie? Ad]. Navigable. Navis 
ga tie, 
Schin⸗-Ruder / N. Un aviron. Un 
rem®, 


Schif⸗⸗Sand / M. Le lefl, La ſavorra. 


eHif-Schlaht,F. Echif.fries, Ba- 
taille na’vale. Be * 


Ulm pont de vaiſſe au. | Schiff- Schnabel / M. L’&peron. 
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La 
punta ferrata della prors, becco del 
vaſcello. 


edit. Segel / M. La woilen. I.a 
PR 
Schiff⸗Seil / N. Unable. Cordone di 


nave, gomona, gomena, alzana. 
Schiff⸗Soldat / M. Ur foldat für mer.: 
Un feldato di nave, 
Schiff⸗Stange / F. Une perche de ba- 
telier. Una pertica di marinaro, 


| Shif-&telle/ F. Schif£ände. Le port, 
orto, 


le bavre. 

Schif-Zeug/ M. Agreits. L’apparec- 
chio di nave. \ 
Shif.Zier, F. Ornement de navire. 

ein. aim di neve, 
if» Zimmermanı / Schiffmacher. 
35 de vaiſſeau. Facitore de’va- 


ſcelli. 
Schi ‚Ball M. Schiff- Lohn. Peage. 
010, m 
Schif.zug /M- Expedition für mer. 


La (peditione navale. | 
Schilb / Schilt. Bouclier. Scudo. 
Alle Wort GOttes find durchlaͤutert / 

und find ein Schild denn Die auf 

ibn trauen. Prov.30.v.$. Dute la 
parole de Dieu ef efpurbe, 5 ilefl un 
boucher a ceux qui ont refuge vers 
lui. Ogni parola di Dio € pungara col 
fuoco: egli& fcudo à coloro,'che fpera- 
no in hut. _ 

echlien / V: Bigler. Güardar bieco, 

Schlier / M. Unlouche, unbigle. Ua 
lofco, un bieco, ' 

Schiler ⸗Wein / M. Vn paillet. Vino 
pallidetto. 

Schilf / M. Le jonc. U gianco, canns, 

Ioncala, 

Shi) F. Ecorce, La fcorza. 

Schilf-Rohr / N. Umrofear. Una 

Canna. j 
Schilter-Hauß/N: Une guerite. Una 

guaritta, (entimella. 


Schiliny M Unfow. Ua foldo, 
Ichilingo, | 
Schilt / M. Un bowclier, un ck. Ua 


bröcchiere, fcudo, 
l u M. — — Le * 
ilt an eine [2 igne. 
L'infegaa. " — — 
Der einen Schilt trägt, Arme aun 
bouclier. Clipeato. 
Schiltern/V. Fairele guef. Par fen- 
tinelu * 
Schiltkrot / F. Torfie. La tartaruga, 
teftupgine, biſcia, ſeutaĩa. 
Sgililein / N. Petit bouclier. Scu- 
„dettn, . 
Sgitz wach er / M. Faifeur de boücliers. 
cudalo, 
So ilt· Traͤger / M. Porteur ich: 
Scudiferd, fcudiere, — 
Schilt⸗ 
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Schilt wacht / F; La fentinelle. La fen- 
lla. 
Scrmwact Reben/ V. filtern, Fai. 
re le guet. Far fentinelle, 
Schilmäßter, Sentinelke, 


nella. — 

Kerl: brne Schiltwacht. Sentinelles 
perdües. Sentinelle perſe, perdume. 

Schimmel / M. Un cheval blanc, Un 

cavallo bianco, grigio, grigione, 

Schimmel / M. Le moifi. U muffo ; 
muffa, mucidezza, rn 2 v * 

mmelicht / Adj. oiſi. Muflo, 

—— —— —— di muffa. 

&ch mmelnöbt werden / V. Se moiſir. 
Ammsffolarü,mucidire, , 

Ei inmeln/V. Etremoili. Muffare, 

‚  efler taldeilato di muffa. 

Schemmern/ V. Kclater, lulre. Rilu- 
cere , rilptendere, brillare, fcintillare, 
sbalenark, fplendere, läampegglars,lucere. 
fiameagıare. 

Schrmmern N. Schimmerung. Eclat, 
Jplendeur. Lo iplendore, lampo, lam- 
pegpid, il brillo, 

imr*'M. Un affront, un, outrage. 
Un’ affronto, fcorno, onta, beffa, igno- 
mAnia. 

Schimof / M.Schertz. La raillerie, mo- 
querie. Lo fcherzo ; la borla. _ 
Ein Ding in Schmrf ijeben, Tour: 
ner en railerie quelque chofe. Tor- 

nar’ in fcherzo gualche cola, 

Sch fane es ohne Schimpff/ ( nicht 
baß ich es in Schimpff ſagen woll⸗ 
te.) Fe de ds fans railkrie. Lo 

„. dica fenza fcherzo, 

Aus Schimuf, Par railkerie. Per 
fcherzo 


Er enoͤrnet ſich im geringen nicht / 
und fan Shimpft nnd Echers roh 
verfieben. I ne fe fache point, 
entend jort bien raillerie. Non s’ iu- 

— perch or bene li fcherzi. 
aget ihr es ohne Scherg (Schunmfl? 
Le dites vos fans raillerie ? Lo a 

ar a fcherzo? 

g alaubet./ daß ich euch immer 
Cftets) Schimpff vorſage. 
croyez,que je vorm dis toujoitrs rail. 
keries. Credete, che vi dico fempre 
fcherzi, 

Diefer Schimpff gefälet mir Hicht. 
Cette railierie ne m’ accommode pas, 

. Queito Icherzo non mi aggrade. 


Diefer Shims Fit gar zu groß. Cette 
railerie efi trop grande. Qucfto 
fcherzo € troppo grände, 


Alles in Schimoff ziehen / aus allem 
Gelaͤchter machen / nichts ernübafl- 
tes daraus molten. Tourner tout en 
railerie, n’en faire qu’ une bazatehke. 
Tornar tuito in bagarelie, 


Senti- 


SE 


| Aus Echimpſ / Adv. Par rail, 


— a een — 
ımpflen / V. onter. o8- 
a Item. — Scherzare ‚ ol- 
traggiare, (chernire; difpettare, ſcotaate, 
‚far’ affronto. } 
Schimpfer / M. Celuy, qui afrontt, 
Schernitore, cavillatore, motteggiatore. 
br babe mich aefhımpfft (, mir eis 
nen Schimtff bemwiefen ) in Gegen 
mart mein’d Datters. Yo m’ a- 
7 fait afyont en prefence de mar 
Bere: Voi m'.havete affrostato io prt- 
fenza di mio Padre. 
Glaubet ihr / daß ich es leiden (Äber- 
tragen ) werde/_ daß ibr mich ce 
(dimpft babt ? Croyez vo, que je 
e foufriray , que vom m’ avez aff- 
ront!‘? Credete, che lo fopportard, 
che m’ havere affrontaro? 
Ihr Ichimpfler mid) i 
m’ affrontez toitjours. 


er. Vom 
oi m’ affron- 


tate ſempre. y an 
Waun ibr mich ſchimoffet / min ich es 
um der Liebe & tue milln ertte⸗ 
geri / levuden/ ( dulden.) Si wow 
".afrontez , je le foufriray pour 
amour de Dieu. m’ affrontate, 
bo foffrird perl’amordiDio... 
Einen (che ſchimoſen. Fair ah 
Janglant affront 4 quelqu' un, Far’ ae 
ran affronto ad alcuno. 


©: mpfiny Adj Railleur, Scherzai- 
vole. | 
Schimoflich / Adj: Ignominieux. Igne- 


miniofo, fatirico, probrofo, vergagaon, 
Schimpflich / Adv. Ignominieufemeni. 
Ignominiofamente, diipettofameuts, veı- 
—— * Be ad Hei 
mpf-Mede / F. . Pour rirt. 
Parole da ridere, motto, bifticcio , ire- 
nia,berta, burla, fall. RER 
SchimpfSpiel/N. Um jew de plaifan- 
terie. Un giuoco di piacere. 
Schimpf⸗weiſe / ade. aus Schimsf, 
Par moquerie. Per fcherzo, 
Schinde/F. Unjaribon, Ua prefeists, 
gämbone. ,. 
Shindel/F; Bardeau. La Kandols, 
afficelle. 
Schindelmacher / M. Faifeur de bar: 
deaux. I.o fcandolaio. _ 
Schindel. Tach / N, Un toit de bardı- 
ee Terrto di fcandole, tetto di sfi- 
celli. 
Schinden / V. Ecorcher, öter la pecu 
Scorticare, ſpelare, levar la pelle. 
Sihiumen- Heat / M. La bife, 2 
vento di Nordo. 
Schinder / M. Un dcorcheur, bourreas. 
Scorticatnre, un boia. 
Echinderen/ F. Extorfion, rapim. 
L.' eitorfione, la rapina, effazäichne, con- 


one. 
eh! 


— 


ST 


Schind⸗ Srübey F. Ecoreherie. , 
fcorticatoio. _ 

Shine, vide Schiene, 

Schirůng / M.” La cur. La cicuta. 

@tirm/M. Ladefenfe, la protection. 
La difefa , protettione, riparo, Coperto, 
tutela, 

Schirin vor der Sonnen / vor dem 
Keaen / vor dem Liecht. Un para- 
fol, un dcran. 1 parafole,l' ombrella, 


fchermo. 
Schiemen / V. Defendre, proteger, 
Difendere, proteggere, tutate, ripartare. 
Edirmer,M. Schirm⸗Herr. Un pro⸗- 
tecteur, Un protettore, patrono. 


Schirm⸗Kriea / M. Guerre alfenſive. 


erra difenſiva. ° 
@dirm-Reder/F. Apolozie, la döfen- 
fe. L’apolingia, la difefa. 
Shirm-Schild/M. Bouclier. Targa, 
Schirm ⸗Tach / N, Un avantoil. Un’ an- 
trete. | 
Schi-mutig / F. Schirm. Daefenſe. 
Diffela. 
@dirr’N. Un vafe Un valo, 
Schilacht / F. Un combat, une bataille. 
Un combattimento, vaa battaglia, faz- 
zionr, confliteo, fatto di arme, 


Eine Se-Schlitrt, Bataille für mer. 


Battaglia tiavale. 
Dr Gira ( Schlabt ) erhalten. 
agner la bataılle. Guadagnae la bat- 
taglia, vincere |’ inimico , ſcompigliat 


0 

Eit· verlohrne Schlacht. Bataille per- 
du. Battaglia perfa. 

Aus der Schlacht ausreiffen. Quiter 
ka bataılie, s' en retirer. Volgere il 
dorſo all’inimico ( fuggire, ) 

Schlacht Ir fern. Livrer une batailk. 

. Far giornara. 

SchlachtBonck / F. La böucherie, La 

beccaris, macello, 

Schlachten: V. metaen. Töer, Egorger. 

ccidere, flroazare, ammazzare, fcan- 


ware, 
Lo froz- 


Schlach ten / N. La tüerie. 
Ref . 


Zamento, 

Schlachten nach Finem Vatter. 
ferabler A fon pere. Raflomigliare it 
padre. 

Soélachter / M. Unbouchr. Un ma- 
celläro, fcannatoin, fvenatore. 

Schlacht⸗Hauf / N. La boucherie. I 
macello, ammazzatoio, 

Eohlachı-Meflerı N. Um’ colteau de 
böucher. I colsello di beccaro. 


Schlacht. Dvffer ı N, 


Una virtima, hoſtia. 
Sojabt-Drtuung IF. Bataille ran. 
gebe. TI’ armatra artelata, ordine di bar- 


| 


Une vielime; 


taglia. 
sid in Schlacht⸗Orduung fielen. Se 
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meire em champ de batatile. Azzuf- 
farfi, combatteie. 

Ein Kriegs. Deer inSchlacht-Ordbnung 
fielen, Ranger un bataillon. Ordi- 
nare une falarige. 

Vornen an der Spike der Schlacht. 
Drdnung pm. archer a la iöte 
d'un bataillon. Guidare una falange, 

. una troppa, una torma,us drapello, 

Die Völder in die Echlaht-Ortduung 
fielen, Ranger (metre) les troupts 
en bataille, Schierare una armata. 

Schlacht ⸗˖Schwerdt / N. Um efpadon. 

ao fpadone, brando, 

Schlacke / P. L’ dcume du metal. La 
fchiuma di metallo, fCoria, greppola. 

Schlaf, M. Le fommeil. I fonno, il 
dormire, 

Schlaf der Slieder. Engourdiffement 

es membres. Lo ftramortimentn de’ 
membiri. 

täflesM, Les temples. Letempie. 

leffet / V. Dormir. Dormire. 

Ser ew cde dich / warum fchläfen 
du / wache auf / und verſtoſſe uns 
th ht fr gar. arum verbisge du 
dein Antlig / und veraieffeh unſers 
Eiet>s un) Zranofale ? mache sid 
aufsund erlöfe uns um deiner © 
te millen. Püla4 v.24 
Leve.toi, pourquoi dors tu Seigneur ? 
röveille toi, ne nom deboute point & 

jamais quoi cachts- tu ta face, 
& pourqudi oublirs - tu nöbre affli- 
ehr &9 nötre opprellion ? Leve- toi A 
nötre aide, SS nom recom pour |’ - 
mour de ta gratuitb, 

Rifüegllati : perche dormi Signore? 
deflarl & non ilcacciarci in perpetud, 

erche nafcondi la tua faccia ? perche 
ti difimentichi della noftra afllızzione, 
ed oppreflione ? Levati in noftro ajuto, 
e rikchotici per amor della tua be- 
nignitä. 

Anfanacn u ſchlaffen (eimuſchlaffen.) 
Ccmencer a dormır , 8’ Endormir. 
Cominciare 4 dormire. ‚ 

Er if nemohnt big Mittaa zu ſchlaf⸗ 
en/ (wie Pie grrfien Herren und 

-aun. ) Noctein verterunt in diem. 

I a la coütume de dormir jwqu' & 


midi. E ſolito à dermire fino à mez- 
20 giotno. 
Der Schmerg hindert mid an dem 


Schlaͤffn. La douleur m’ emp£che 
de d.rmir, ( m’ öte le jommeil.) 1 
do!öre mi vieta ?l dormire, 

Was die Krafft bet e miuftlnfen / 
( fchlaffen su mahn. ) Quia ld 
vertu, ( la propriet# ) de faıre dor- 
mir, ( d’endormir, ) Chi ha la virıh 
di fare dormise, 

Ich 
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kan mich des Schlafd kaum er- 
mebrem ( mus fchlaffeu. ) F' ay prı- 


SC 
chlafſichtis / Adj. 


tärpıco. 


| S Le-barziqut, Le 


4 8 — 
ne de m’ — de dormir. Ho fa- Schlaͤff⸗Traͤncklein / N. Boilfen ‚qui 
i dormen- 


tica d’ impedir'il dormire, 
Entſchlaffen » anheben (anfanaen) su 
fchlafen. Commenser à dormir. Co- 


minciar A dormire. | 
Hart feblafen, id einen tiefen Schlaf 


fallen. Dormir profondement. Dor- 

mir A A Chölalfen. } 
ur Ruhe beacben/ affen. 

en Fin A dormir. Metterfi à dor- 


mire. 
Mont ausſchlaffen. Dormir tout fon 
faoul. BD % — cala 
ih in Den hellen Tag hinein ſchlaffen. 
au Fa —92 — ——— Dormit 


fin’ — ae 
die vergangene MA eſſer 
fon Hafen, F ay mieux 


erh 

dormi la nuit paffee, que les autres 
fois. Ho meglio dormiro la notıa paf- 
fata, che le altre volte, j 

Wenis ſchlaſſen. Dormir peu. Dor- 


mir poco. | 

Noth hbaben zu ſchlaffen. Avoir be- 
foin,de dormir, Havere neceflitä di 
dormire, 


Ich Fan mich des Schlafleus nicht-ent- 
halten, ne puis m’ emptcher de 
dormir. Non poflo tenermi da dor- 
mire, 2 

Ehläfer/M: ün dormeur. Un dor- 
miglione, dormitore. 

Es (bläffert mich. F' ai envie de dor- 
#tir. Jo hö volontä di dormire, 

Sohläfferia / Adj. Accabid de fom- 
meil. Sonnolentö , fonnacchiofo, tor- 


pido.-_ ; 
ealäftigkeit / F. Envie de dormir 
a volonta di dormire, fonnolenza, ſon- 

tacchiofitä, torpidezza, torpone. 


Schläffriglib / Adv. Negligemmient, 
Fr re W 
chlafſ⸗Haube / F. ne coiffe de 

on. ih berrettino di notte en 
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Schlaff ⸗Kammer / F. ambre A dor. 

mir;(dortoir.) Camera da dormire j 

eiaf-drimgendy Adi. Öuif 

aff⸗bringen j. ui fait dor- 

mir: Sonnifero, — Ai 
tativo. _ RE 

Schlaff⸗Peltz / M. Robbe de chamb#s. 
Guarnaccia, velte di camera. | 

Schläflein N. Petit fommeil, Son. 
nello. 


Schlafßf⸗ loß / adj. Sans dormir. Senza 
dormire. 


schlaf Müge/F.Schlaf. if: 
u een — — 


Schlaffſucht / F. La Athargic. Ne. 
targo. 


ait dormir. Bevanda a 

tante. | h 

Schlaff ⸗Trunck / M. Un träit ; qu' on 
boit avant que de s’ aller coucher. 
Un tratto, il quale fi beve d’ innanzi il 


dörmire, pofcenio, slafronco, pofcena. 


Schlef-trunden, Adi. fdläfferia. Ac- 
ar de fommeil, Sonndlento, tor- 
pido, 


Shlag/M. Un coup. Ui colpö, bat- 
titura, botta, percofla. 

Schlag der Ubr. Le fon de Fhorlage. 
Il ſuono d’horlogio. 

Schlag / MB. Apoplexie. L’apsplelis 

Shlag,/M. weiß / auf dieſen Schlaa. 
De cette maniere (fagon. ) Di gu 
ſta maniera, cofi, di quefta forte.  _ 

Sclaa in dem Geſana. La mefüri. 
La battüta nella nıufica, la miſura, ıl 
tempo, la cadenza del canto, 


Schlag auf der Ming. Le coim, l 
märque, Il conio ö la ſtampa dell 
monetä. 


Schlag Ader/F. AÄrtere. L’arteria.. 
Schla“Baum,M. Barriere. La ber- 
riera, traverfa,sbafta. _ 
Schlag. BalfaııM. Baime apopleäi- 
qüt. Balfamo — 
Sblaa ⸗Brucke / . Pont.levis: Pont 
levatoio. z 
Salfaer/M. Batteur. Battitore, per 
coflore. . 
SchlänerensF. Combät,melde. Raid, 
‚combattimento, zuffa, mifchia 
Schlag Waſſer / N. Dereau apopküi 
ub. — apoplettica. 
Schläad, ‚ Um mdillet. Una marı 
di legno, | | er 
Eclägel etwas zu ebenen. AÜdehie 


La mazzaranga. 


Kit dem Schlägelebien, Hier. Ma- 
Zarangäre. 2 u 
| Schlägelein/ N. Petit maillet. Us 


mazäerra. _ 

Schlagen / V. Batrö,fraper. Batere. 
baſtogate, colpire, ferire, percuotere. 
Einen Überminden / ſhlagen. | 

quequ' un, le vaintre. Abbater ges 
cheduno, vincerlo, 
Die Feinde ſchlaagen. Maire if xx 
mi. Abbater’i nemici. j 
Man bat ihn gefblanen, und iwat/ 
da er folches nicht verſchuldet bat. 
Onta batu,&5 ce fan} I avoir At- 
rite. E ftaro battuto, & fenza haverlo 
meritato. MER 
Die Trommels die Paucken ſchlacen. 
Batre le tambour. Batter il tambürs, 
le .näcchere. 
Die Morgen- Wache ſchlagen. Bätre 
la Diane: Batter id Diana. 55 
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In meinem Zorn bad ich dich geſchla⸗Schlangen⸗ Gifft / M. 


gen / und in meiner Gmade erbarme 
En mich über dich, Ela. 60. v. 10. 


en ma fureur, mais 


Ha vendoti percoflo nella mia indigna- 
zione, jo haverò pietä.di te nella mia 
benevolenza, 

Zu tode fchlanen. Tuer & force de 
batre. Ammazzare à forza di.«bat- 


tere. 

Eine Winde fehlagen / V. Biefer. 

erire, 

Mit dem $:inde ſchlagen V. Com- 

batre. Combattere, 

Den Feind ſchlagen. Battre, ddfaire 
Pesnemi. Battere, disfare il nemico, 
Aus dem Sinn ſchlagen. Oter de fon 

efprit. Scacciare della mente, 

Die Ihr’ ſchlaͤgt. L' borioge fonne 
L'orlogio ſiona. | ! 

Schlagen in eines Art. Refembler a 
8* u' un. Rafſſomigliare qualche- 

uno; i > 

Schla gen aus der Artı V. Degenerer. 
Degenerare, tralignare. 

Schlagen die Müng. Batre de la 
mommoye, Batter’ ınoneta, Cognar di: 
nari 

Schla gen auf der Harvffen. Fouer de 
a harpe. Suonar dell’arpa, 

Splaaen auf eine Waar/ V. Encherir. 

ncar 


Schlagen wie ein Pferd / V. Ruer 
Trar’ calci 

Säle: Regen / M. Une ondde. Un 
nen . 


Schlamm / M. La boüe. 11 fango, fan- 
gaccho, fandume, fondaccio, braco. 
EC blamsien IVı Etre crottd, Kiffer 


Schlammicht / Adi. Fangeux. Fango- 
er fecciofo, limoſo, bracofo, maraz+ 
1010, 

Schlamm-Grube/F. Cloague. Cloaca, 
—— 

Schlampb / Adi. ſchlampicht. Crotté, 
vılain. Lotdarello, fangolo, 

Shtand + Adj. Greöie. Gracile, for- 


tile. 
Schlang / F. Un ſerpent, ume cou. 
leuvore. - Una ferpe ; bifcia ; ferpente , 
afpide = 
Kon einer Schlangen/ Adi. De fer: 
pent. Di ſe pente. = 
Schlan / F. Feld⸗Schlaug, Une cöu- 
levrine. Una colubrına. 
SchlangenArt / F. La nature des fer- 
$. I gemio de’ferpenti. 
Shianaem Bin, M. Morfure du jer- 
pent. Morſo di ferpente. 
—— eſſet / ni Mängrür de 
er 2 n mangsstlerpenäl, 
in Parti — 


2 fi 
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Venin de ſer- 

ent. Veleno ferpentino, 

Schlangen weiß geben/ V. Ramper. 
Sbifciare, lerpeggiare, 

Schlanaen-Haut, F. La dlpoüille la 
prau d'un jerpent. Le reduvie di fer- 
pente, 

Shlangen.frauty N. La ferpentine. 
La ferpentina, dragontea, 

Schlanaen⸗Stein / M. Une forte de 
marbre tachetl. Il ferpentino, pierra 
ferpentina. 

Schlangen Wurtz / F. La pomelde. La 
zanna di leone. 

Schlangen⸗Zung / F. La langue de 
ſerpent. La lingua di ferpente, 

Sölinalein, N. Petit ferpent; Serpen- 
tello. 

Schlapp/M. Um fouflet. Un fchiaffo, 
firppo , Hiscido, dondolante, pendente,, 

_ pendulo, vizzo, rancido, nd Bo 

Schlappe / F. Un voile. Un velo, ca- 
puccio, cuffia fioppante, 

Schlau / Ad). Fin, rule. Fino, fcaltro, 
auveduto, actorto, fagace, aſtuto. 

Er ım eitt Durchrriebener Gak; er if 
ein fchlauer Zube, C’ «fl un fin re. 
nard, ( c' un matois.) E molto 
firo ( € un volpone.) 

Es_ift ein verfihlagenes (ſchlauhes) 
Weib B1d, C ch une fine mouche, 
( fine bete ? une fine piece, Queſta 

oena e molto fin: 

Ein Fuchs ( Schtaußer )betrieat felten 
den andern. Fin contre fin m. 
pas bon A faire doublure, Fine con- 

’ F— er non d’& profitto; b (6 

hätte nie gemeinet / daß ihr 
verſchlagen (ſchlauh) waͤret / mie ich 
ſehe. Fr mn’ abrois jamais tru, que 
vous fulliez fi fin , comme je le vol, 
Non beverei giamai creduto, che fofti 
tanto fino, come lo vedo, 

Iht feod nicht mar dur fchlauh, Vom 
w' Etez pas trop fin Voi non fete 
troppo fuld, 

Mei 2Geib ift fchlanh (Aralikia ) mis 
der Zen el. Ma femme efl fine, 
comme le Diantre. Mia moglie & fina 
(aſtuta) come ilDiavol; 

Ein andermahl werde ich lifiner / 
fehlauer (verſchlagner) feon, Une 

utre ae je feray pluu fin, Un’ al 
tra völta farö pic fino, 

Du bi nicht zu arg (ſchlaub) aegen 
mir / id et, ich bin dir wohi lei 
fen. Tum' es pas aflez fin pour moy. 
Tu non ſei affaı fino per me, 

Schlau / Adv. Finement. Canteloß. 
mente, (caltramente, 

Schlauheit / F. La fineffe. La finezza, 
altuzia, (caltrezza, fagacitä, 

Etiauh/M: Un outre, Un’ orre, 


boraeccio.. 
6s Schlauch 
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Schlauch / M. Un gourmand. Un Sgoiee/ M. Bon morceau. Boccon 


ghiottone, 

Schlauder / F. Fronde; infirument à 
jeter des pierres Fiomba. 

Goliath if von David mit einer 
Schlauder üdermunden morden / 
(HD1t Ean_ mit einer Schlauder 
die ardften Feinde zur Erden werf⸗ 
fen.) Goliat gut vaincu par David 
avec une fronde. Goliat fü vinto da 
Davide colla fiomba. 

‚Soldaten / die mit einer Schlauder 
ins Feld aiengen / (jetzt ader / nach⸗ 
deme Pulder und deraeichen erfüne 
den / neher es hitziger zu. ron 
deurs, foldats- qui fe fer voient de la 

ronde. rg di fiomba. 
Schlecht / Adi. Simple. mplice. 

Das fennd ſchledte Sachın. Ces cho- 
fes ſont viles S bajjes. Queite fono 
cofe vili. 

Es if keine fchlechtere ( verächtlichere) 
Sawe, Umel rien de plus vil,bas, 
meprijable. Non vi & colache fia piü 


vile. 

Eine verächtliche (ſchlechte ache 
ıhun. Faire une action baſſe © vi- 
les. Far’ un’ azzione vile, 

Don ſchlechten Herkommen / Geſchlecht. 
Yıil, de bafje condition. Vile, di b 
condizinne, 

Er ir ans ſchlechten Geſchlecht. Zi 
— de baſſe naiſſance. Coftui & nato 
vile. 

Erin Herkommen if car aerina / 
( fehleht, ) Sa race ef vile (mb- 

rifable.) La fua Rirpe € vile. 

Schlecht / Adi. Vil, bas, Vile,baflo, 
femplice,triviale, povero, commune. 

Schlicht und recht, Sincere & jufle. 
Semplice e giufto, 

Eine ſchlechte Mahlzeit. Um me- 
chant repas, Un pafto cattivo, € po- 
vero. 

Schlechter Dinas/ Adv. Simplement. 
Semplicemente. 

Schlechter Tiſch⸗Mein. Yin de mtna- 
pe. Vino di famiglia. 

Schlechtauͤleig / Adj. De peu de valeur, 
Di puoco valore. 

Schlecht / Adj. lad). Egal, uni. Ugus- 
le, piano, i 
Schlecht machen / V. Applarir, iga- 

ier. Appianare,ugnagliarc, 

Schlechte / F. Schlechtheit. La probi- 
tt ‚ fimplicitt, La probitä, la mpli- 
cıta. 

Shlehrbeiy F. La baffefe. La baf- 
€1Zi. 

Schlechtlich / Adv. Schlechter Dinge. 


Simplement,. Semplicemente. 


Schlechtlich / Adi. Peru. Puoco. 


Schlecken / V. re, 
Schlecken / V. a ER 
















da Prere ( daCardinale. ) 
Licher. 


giare, ghiouare, ghiottonare. 


Schlecker / M 


—V Schle 
der Maul, Un friand,un gourmard 


Un leccardo, leccapiatti, gluotto-tont, 
golofo, 


So lecker · Bihle in / N. Friandif, bes 
eccam 


morcraux. Bocconi, ghiotti, 
delicatezza. 


Schlecterbafftigkeit ıF. La friandil 
8. 


La leccar 


Schleck⸗Koch / M. Faifeur de friar- 


difes. Un pafticciere. 
Sch\ed-Mardt,M. Rötiferie, le war 
“che aux friandifes. La pie di 
'buoni bocconi, il mercato di vead- 
arrofto. 

Schled-GSpeiß/ F. Schled-Werd, Dar 
morceau. Boccone da cardinal. 

Schlegel, vide Schlägel. 

Schlehe / F. Prune jauvage, Img 
filveftre, falvatica. 

Schiehen⸗ Dorn M. Schleben-Gtu 
Un prunier jauvage. Uapruge ® 
vatico, 

Schieben-Wein? F. Yin fait de pr 
nes fauvages. Vino da prugse ir 
ftri, vino 5 rugnole. 

Schleichen / V. _Ramper , fe Iran, 
Rämpiccare caminar’ piano, lerpert, ©" 
pepeian, andar ferpendo, ferpeggiend“ 

SchleichersM. Qui marche 


— ” 


Chi camina piano, chi caminahk- 
ando. 
Schleiff / M. Kobe trainantı, I 
zimarra. 
Schleiff / M. Um receptacie,um njw! 
Un ricettacolo, un rifugio, 
Schleife, F. Un traineau Um ut 
gia, slitta, traino. 
Stl:iffes F. - La boutique d know, 
La bottega d’ arruotatore. 
Schleiffe / F. Liraſſe a 
cailles. I acci da pigliar’ uccelli, 2% 
laccio, 
Schleifen, V. Emoudre. Armout 
afhlare, Cotare, acuire, aguzzars, sppW" 
tare, z 
Schleifen V. Trainer. Strafcinart 
Schleifen auf dem Eift / V. Lei" 
Lifciolare. ⸗ 
Schleiffen / V.gerfören. Dimalir.r® 
ner. Spianare, rovinare. 
Schleifer, M. Un tnouleur, um SE" 
petit. Un arruotatose, un 
telli, aguzzarore. 


CShlel-Schuby M. Patin. Uns 


colo, 
Schleiffer/M. Un dmouleur, un gas 
petit, Ua arruotatore, un agazzı-col 
telli, Shleih 
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E6kil-Steiny M. Piene a aiguifer, | Einen Schiever umthuts, _Cowwrir ie 


La’cote,cotaio, pietra cotala, 

Shleif-Mübls Fe Meule a dmoudre, 
Asiguifer, Molino per arruötare , Ö 
egu2zire, 

Schleifung / F. L'aiguifement, la di. 
molition. L' aguzzamento, lo fpiana- 
mentn. - 

Schleihe / F. Tenche,tanche, Tenca, 
tiaca. 


Schleimy M. Le flegme. La flemma. 


vifage d’ un voile, Velar la faccia: 


Schlichte / F. La cole. La colla, bofi. 


ma di tethitori, 


Schlichten / V. Coler. Collare, bofima- 


re, imboflimare, 


ShlichrenV. gerad machen, Drefer. 


Uguagliare, 


Einen Handel ſchlichten. Ditider un 


ifferent, Decidere una lite, 


Shleimmen / V. Yeter du fiegme. | &chlihter)M. Un medialeur, Ua 


Gettar la Heınma. 


mediatorei 


Schleimmin / Adi: fhleimicht. Fleg- Schicht HabelyM. Une plane, Una 
lalla. 


matique. Flemmauco, 

Zchleinen / Fı der Balbierer. Du cher. 

Pr. Le fila di cirugice per le piaghe. 

Schleifen’ V. Broyer, Macinare,ten- 
ere, ſtendere. 


obliguo, 

Kölckimen IV. Faire dlbauche. Ghior- 
tonare, crapolare, guazzare, Ciurinare , 
berlingacciare. | | 

Zdlemmer / M. Un debauchd, Un 

„Ahiottone, erapolone, ciurmatore, 

Shlömmerey/.F. La dlbauche. La 


) | 
Schlid, Adi. ſchlicken. Sangiok,fang- 


loter. Singhiözzo, finghiozzare, 


Säliefen 1 V. Se cacher. Nafcon= 
Schlems / Adv. Oblique. Ghembo , — 


s einem Handel ſchlieſen. Se ti. 
ver d' une afare. Tirarfi d’un ne· 
gotio. 


Shlir N. Un pöulain. Ua tencone, 


uboni, pannocchie, apoftema. 


Schlieſſen / V. Fermer,colore, Chiude- 


re, lerrate. 


ghiottoneria, crapola, ciurmeria, (guaz- | Schlieffen / V. abnehmen. Inferrer; _ 


rin ER conclurre. Inferire, conchiudere, . 
oparrn / V. Lancer. Lanciare, Sclieſſen / V. erfermen. Arröter, di 
x * urn. u: creter. _ Decretare, ordinare. 
ey Fr. Shleif, Iraineau. | Eine Kechnung lien, Sonder, cl 
— re un comte. Saldare un cofto, 

4 | s pr | A. - . x 
dienen ı Vi Echleifen, Trainer. |, gprigen fche > dab der Herr die 


‚Strafcingre, 

SchlepfadsM. Femme ou fille de com- 
merce, Una puttana, fgualdrina, ca- 
f —— 

Mleßen / N. Süefie. Silefia. 

— Melt ı M. Silkfien. Sileſita, diSi- 

€ 

leuder / F. Fronde. 1a frombola. 

Schlruterer/ M. Un frondeur. Un 
frombolatore. —— 
chleudern / V. Fonder. Frombate. 
chleuder⸗St ein / M. Pierre defron- 
e. Pieira di frombe. 
hleuma / Adj. Vite. Leggiero, pie- 
to, pronto. 

dleunigen / V. Dq4echer. Sbri- 
gare, 

hleumigkeit/F: La vileſſe. La pre- 
itezzai 


hleunlalid / Adv. Pite, vitement. 


reſtamen:te. 


hleuß/F. Eclufe. Chivfa ö ritegno, 


catafratrta, 


chled / M. ein Fiſch. La texche.: La 


tinca; tenca. 


chlever / M. Um voilſt. Un velo; 


bavero. 


sauer-@chleper, Moile de dukil, V 
ig u Yoile de e- 


Schließlich, Adı. 


Conto faldiret bat,._ De piu 5 ap. 
prens, que vom aver foude le cömte, 
In oltre vedo , ch’ habbiate Aldarto i 
Conto, 


Für den Befauff nach Net definden 


uns Credito ju eriberlen aeliede z 
und einen Wechſel⸗Brieff ju fen 
den / daß wir die Conto faldireg 
koͤnnen. 

Pour le montant, le krouvant fans 
erreur,il vom plaira noiu donner cre- 
dit, & en’voyer une lettre de change 
pour en pouvoir fouder le comite, 

Dell’ Amonto ( importö ) non trovan: 
dovifi quaiche Mario vi piacerä darci 
eredito & mandarci una lettera di camis 
bio per poter faldarne il conto, 


Aus allen dem ſchlieſſe och / Daß te; 


De tout ceci je concies, que &c. N 


tutto quefio jo cönchiudo, che &c. 
Aus allen dem fihliefle ich / 


das Bi 
nicht viel nuge Leut ſeyn. De 3 
je conclas, que totu font des perfon. 
es baſſet. Da queito jo conchiado, 


che tutti fono *53 | 
n. Fidalinent 
per Ding, per fihirla, 9 


zZ Dte 
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ie Tarbe Diefes Tuchs gerället mir| Nichtfchmur oder den tintmen imach 
— Preis ut Ge hlieg | nehmen, _ Prendre le bon bis, om 
lich ( Eur au fagen/ ) es reuei wich | Je mauvais biak d’ une afaire. Piglis- 
mein: Wübl nicht. re il buono, ed il cattivo verfo d’ un ne 
La couleur de ce drap m’ agrte e%x- 
tremement, le prix en «fl raıjonnab. 
ie, enfin je me me röpens pas de mon 
choix. ( imbroglieto. 
1 colore di queſto drappo mi piace | Diefeg if ein mäfler ener fchlimmer 
fommamente, lo prezzo n’€ ra = ‚ Handel (Zufall,) _C' ef um wilain 


'zin. » 
Schlimmer Handel. Michante ( mav- 
vaife afaire. ? Un negotio catuivo, 


je; finalmente non mi pento della mia] c=. E un azzione indegna. 

Schlimmer Geſell. Miechant bomzt. 
Huomo cattivo. 

Sckhlimmer machen / V. Deterierer 
PFegꝑiorate. 

Schlimm / Adj. verſcmitzt. Fin, avi⸗. 
Fino, aſtuto, cauto, ſcaltro. 

Sch'ing- Baumy M. Lawviorne. N 
vıburno. 

Schtinae / F. Schleuder, From. 
Fiomba. 

GchiingesF. Echarpe. Fafcie. 

Schlinge, (Voͤgel zu fangen, ) Uris 
cet, Un laccio, cappio, magli 

Schlingely M. Un poitren. Un pt 
trone, infingardo, trafcuraro, vagaboa· 
do, barone, 


fcielta ( farta. ) 
ShHlichlih , mein Herr! wir bitten 
euch / allen euren Fleiß angumen- 
ten/ um fie von ibrem Uber ( Fur 
° md ) du entiediaen, ( Mohere 
wiedermillige Arat. ) 
Eafın , Monfieur ! nom vom prions 
d’ employer tows vors ſoins pour Jou- 
lager ma fille de fon mal. 
Finalmente, Signor mio! vi preghiamo 
d' impiegare voftra poflibile diligenza 
per guarire je mia figliuola della füa 
maladia. “ ‘ 
Sie trachte doch / mich du bereden, 
"meine liebe Unaetreue ! dog meine 
Auoen ae'vaen haben, daß ich nichts 
als Dunft + Bil.er aefeben » und| Schlingen’ V. Avalkr. Ingolar, is 
ſchliefnid / C mit einem Worts )) _ ghiottare. “ | 
dafı ich damals / als ich fie fo mune| Schlin:en/ V. Entortiller, Rauvolge 
ter ang trofen babe, Nicht ſahe. re, lacciare, allacciare. 
Letres de Monfieur de Pais. ) Schlirfen V. Gier. Sguitrare. 
ächez a me perfwader ‚ma chere In.) Schlafen / N. Le glifemens, Lo 
delle! que mes yeux ont menti que\ _fguizzo. 
jen’ay vü, que des fantömes, © Sõ lipfericht / Adj. fihlipferie. CF 
qu' en fin je dormok , quand je vow | fart. Sguizzofo, 
ax trouvde fi Millo J Schlirren V. Trainer des pedi- 
Pracurate & perfusdermi, mia cara In- Sırafcinare i piedi. 
 fedele !.che li miei occhi hanno men- | Edjlitte/M. Un traineau. Una reg 
’ eito, che non ho veduto, fe non fpi-| gia, slitta, traina, 
riti £ollerti, & che dormivo, quando | Schliürt- Fuhr / M. Palins & glar. 
v’ho rincnntrata cofi allegra. Zoccoli da ghiaccio, paitini, farpt ! 
Schlieblich / er IM aaug arm, Enfin, hiaccio, 
il ef tout A fait pauvre- Finalmen- | Schlitz / M. Lafente. La feilare, fr 
ei ol affatto Dr Dir dirura. — 
chließlich / die u mein | Schiigen/ V. Fendre. Fendere, if» 
nicht, Enfin, la coulpen’ efl pas à re, 
moy. Finalmente , la enipa non & Schloeß / Adj. ſchlooſig. Negligen. 


mia, Negligente. 
ESchumm / Adi. frumm / bbb. _Me-\ ch ooßıefeity F. La neglägemee. Li 
chant,courbt. Curvo, di ıraverfo,car-{ negligenza, 
tivo, trifto. Stlrofialih/ Adr. Negligemmrs. 
Schlimm auf der @eiten aehen, Aler | _Negligentemente. 
de biaic. Andare di bieco, Schloͤß⸗ N. Um chätean. Un caftro, 


Die un re rain / wicht caftello, cittadella. 
recht, s chofes vont de biaw. Le N. 

— —— ſul diritto. Schtehr? « La ſerrure. La frracan 
ine Sache übergmerch ( fchlimm ) 
anareiffen/ anf eine fonderliche 2 —— F. Lagrile. La gragasol, 
überlener.. Pgendre une afaire d’ un —— — 
autre biais. —** le coſe in altro Schleſſen V. Greler. Grandinart 
modo. graguuolare. 

Ein: Eat: wohl orer fchlinm (übel) Schloſſer / M. Un ferrerier. Un fe 
anzteiden din einer Sache die rare, chiavaro, chiavarino, edit 


Sc 


Schloß Herr / M. Schloß ⸗Vogt. Le 


gowernatore d’ un ca- 


chatelaın. Ua 
ttello, caftellano. 


Schloß⸗Riegel / M. Un verroüil, Un 


chiaviltello, 
Schlot / M. La cheminte. Il camino. 


Schiethſeger / M. Ramoneur de chr- 


indes, Spazza-camino, 


m 
Sclott/ Adi ichlottericht/fchlotteria. 
- Fiacco, 
Schlot tern / V. Etre läche, Effer fiac- 


co, hoppare, guazzare. 
Shlud/M. Untrait. Una tratto. 


Schluck in dem Halſe. Legofier. I 


gorgozzale. - 


Schlu den / V. Avaler. Ghiottire, in- 


gozzäre, tragugiare. 


Ein Unbill in fich ſchlucken. Difimu- 
Dillimulare una in- 


ker une imure. 


_giuria. | 
Schlucker / N. Un affame, Un ghiot. 


tone, ghıntto, 


Schlu 


zare, 
Solucks. Sanglot. Singhiezzo, 
Schlüfz Ad. Oifif, tard. Otiofo, 
tardo, 

Schlum merer / M. Un dormeur. Un 
dormiglione. 


Schlum mern / V. Sommeiller. Son. 


nachiare, ſonneggiare. 


Schlum meria / Äd.. Sommeillard, Son- 


oacchi oſo, ſonnolento. 

Schlummerung / R Sommeil. Sonnac- 

chiamento, fonnolenza, 

Schlund M. La gueule. La gola, 

„ g0t a, gorgozzale. 

ver Solund ik die Straſſen / wor⸗ 
durch das Brod muß, Le gofier efl 
le comduit, op pafje le pain. La gola 

Bi, ia firada del pane. 

st faſſete ihn hon bev der Gurgel / 
Schlund / und hätte ihn ermürat 
wann ꝛ⁊c. Lſe faifit à la gorge & il 
Peut ranglẽ, ſi Sc. Lo affeırd nel. 

„la gola,e gıa lo firozzäva, fe &c. 

ne Wunden in den Hald( Schlund ) 
machen, Donner un coup a la gor- 
ge Bieffer au.gofier. Dare una fe- 
rıta nella gola, 

rteschlund- MBebe haben, Avoir 
Kur da gorgt. Havere male in 
gria 


Xt einen lanıen Hal (Sch'und ) 
batz ift der Sch binsſucht ( Dörr» 
facht )unterworff-rm. Un gofier long 
A un figne d’ #tre fujet A devenir 

ulmonique, ou pulmon:fle. Chi ha 
a gola lunga & fegno d’ efler tifico, 

’a ee den Biſſen derſchlucken mollte/ 
blied er ihme im dem Schiund/ 
(Burael,) (daß er ihm nicht binab 
biinaen fonnte. ) En avalant, le 


morceau luy demeura au gofier. Nel 







inı V. Sanglter. Singhioz- 
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tranguggiare il boccöne reftö nella 

gola. 

echlund ⸗ M. Un goufre, (abyme.) 

a voragine, un abillo, ba'atro, 

Sch! ngelz M. Badaut, pendart. 
Goffo, poltrone, 

SchlärfleinN. Un trait en beuvant, 
Sorfo,forfato, ci antellino. 

Schlupf / M. La retraite. Un nafcon- 


diglio. 

Schlunfen / V. ſchlivfſſen. Gäfer. 
Sguizzare. P 

Schlupfericht / Adi. fchlinfericht. GHj- 
Sant. Sguizzofo. 

Schlupf⸗Loͤch / V. Schlunf-Windel, 
chlupf. Ketraite, Nafcondiglio, 

Schiiefen, V. Humer. Sorbıre, for- 
billare, 

Schluß, M. La conclufion, La con- 
elufione, rifoluzione. 

Schluß / M. Lafin. 110 1a fine. 

Schluß / M. Un arrét. Un decreto. 

Schluß / M. La reſolution. La riſolu- 
tione. 

Es folgt dieſer Schluß nit. Cette 
conjrquence ne fuit pas. Non fegus 
uefta confeynenza. 
Id mache Ddiefen Schluß daraus, 
7 entire cette confequence, Jo ne 

deduco quefta confequenza, 

Ich erlaube (geftatre) euch alled/ aber 
ohne Kolgs (Schluß / ) C das man 
deraleichen thue.) Fe vom accorde 
tout , mais fans conjequence. Jo.vi 
consedo tutto, mä fenza confequenza. 

Diefe Schluß-Rede if nit aut / (x⸗ 
folat nicht daraus. ) Cette confe- 
en n’eft pas bonne. Quelta con- 

quenza non & buona. 

Man zieher biefen Schluß ( diefe 
Fola-Rede) daraus / daß die Wolluſt 
daß böchile (beſte) Gut nicht in / 
(feon Ean, ) On tire cette confe- 

ence que la wvolupte n' ef} pas le 

. Jouverain bien. Si deduce quefta 
confequenza , che la volutta non & il 
fommo bene, 


Den Schluß machen. Finir ( faire) 
la conclufion. Finire (far ) la con- 
clufione. 


Schluͤſſel / M. La ckf. La chiavs, 
Der Schläffel zu einem Land / eine 


Veſtung aneinem Paß selegen/ durch 
welche man in ein Land gebet. 
Clef de Prowvince ( bonne place )fron- 
tiere. Chiave della Provincia, (For. 
tezza ne’ confini del Regnn. ) 


| Bufel ĩn ein Schläfel des Schweiger 


Laudes / der Etweiß.) Bäle ef 
une des clefs de la Suife. Balilea 4 

"una chiave de’ Suizzeri. 
Der Schläflel oder Spanner tw ei⸗ 
nen Rad, an einem Feuer⸗Rohr. 
S—3 . Cief 
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Chf d’.une arquebufe à rouet. Chia- 
ve d archibugio di runta, 
Die Sehlüffel anf das Grab tegen / 
ar eine Wittme ch aller Büter 
hres verkorbenen Manns verseihet, 
Metre les clefs Jur la foſſe Day 
une veuve renonce & la ſucceſſion de 
04 mari. 
orre le chiavi alla tomba, quandp una 


\ 


wedova rinoncia alla fugccflione del 
marlito. 
Ein Spiel mit Schläf:in / die man 


auf dem Zilche fchieber. Foutr au 
clefs, A on poujje des clefs d um 
bout de table A autre. Giuocare 
+ colle chiavi, gettando, € lanciando le 
chiavi d’ un capo all’ altro della ta- 


voJa. 
Koliher Schläfel, Paſe- par tout. 
Chiave maeßra. 
Der Bart am Schtäflel, Les dens 
de la clef. 1 denti della chiave, 
Sdilũu ſſel des Reiches. Chef du royau- 
me. Chiave di regno. 
Schluͤſſel⸗Blum / F. La primevere. La 
primavera. 
Ed lu ſiel·Rohr / N. Le paneron. I 
canale della chiave. 
Schluͤſſig ſein / V. Avoir deſſein. Eſſer 
riſoluto. 

Schluß ⸗Rede / F. Un rai ent, 
Illogiſme. Ua ragionamento, fille- 
giſmo· Equela. 

So luß ⸗Reden machen, V. Kaiſonner. 
Pt ee Rebe/ Ende der Red ' 

uUEr 

———— re Schluß. 

Schmach/ F. Un affront, une igno- 
minie, Un’ affrontd, una ipnominia, 
contnmelia, obbrobrio , ingturia, vitu- 


perio. 
€ nım eine Schmach bemeifen/ . 
ben.) Outrager. Fk mi 
Schmäben/V. Dire des imjures, ou- 
frager. Affrontare,, calunniare, diffa- 
mare, ingiuriare, oltraggiare, vituperare, 
dishonorare, 
‘ (Einem ) unrecht son’ beleidigen / 
£eid anthun / item / laͤſtern / fchelten, 
ſchaͤnden / ſomaͤhen. Dire des inju- 
res A quelgu' un, injurier quelqu' um. 
Dire inginrie à qualch’ uno, ingiuriarlo, 
Caro, der 8 mit dem Gläd nur 
vexirte 4 (_folches aurlachte/ ) dar» 
Über fchmähere, Caton, qui difoit 
des injures à la forture, Catöne,che 
diceva l’ingiurie alla fortuna, 


Er böret nie aufs euch in ſchmaͤhe 


vorm dire des i «  Giamai 
ee a an — 
Schmaͤber / M. Un calomniateur, Ua’ 


ealunniatore, Galonniofo, meledico. 


ST 


Schmaͤb · Handel / M. Um proctsin- 
ures. Una lite d’ ingiurie. 
Schmaͤchlich / Adi. Ignominieux. Igns 
miniofo, vergognolo, probro/0. 
Schmädlich/ Adv. Igmominieufement. 
Ignominiofamente, vituperofamente. 
Schmach⸗Rede / F. Les paroles ma 
rieufes. Le parole inginrinß, yillanıa, 
ingiuria, contumelia. 
Schmach-Keden wider einen ausie” 
fens (fchmäben. ) Dire des injus 
Diffamare, oltraggiare. 
—— F. Une pajgeint 
. Una pafgsinats, fatira, libello di- 


2 gg m 

chmaͤh⸗Wort / N. jure. ic. 

Das geringRe Unrecht ( Edakt 
Wort) thut dem Verßand mes. 
La moindre injure blefje ( ofenie ) 
Pefprit. La:minima ingiuria ferifgel' un. 
tendimento ( l' intilletio.) 

Er faat inme taufend (nich) Ehmäh 
Wort, U luy dit mille injures & 
dıffe mille ingiurie, 

Was mir diefe Leuth geſaat (M 
redt ) haben 7 fenu mu Sch 
Worts die das Zumpen-Gchwel a 
denckt. ue ces gens la m’ ont 
dit, font des injures de camaile, & 
gens de ntant. Sono inginrie det 
canaglia, che m’ hanno deuo < 


Sans RS 
same ten / V. Perir de faim ?e 
Sgmachtie⸗ Adj. Fame lique. Fant- 
CO, 
Schmaͤhnug / F. Lacalommie. lic 


nnia, 


Schmack / M. La faveur, le geid. 1 


fapore, il —— ſapore. 
Schmaden/ V. Goüter. Gufırt. 
Schmadhafftigkeit / F. Save, zei 
Saporitezza, faporofitä 
Schmadlofiakeit/ E. Fadaife, lir- 
dezza, fcipitezza. 
Schmackhaffty Adi. Saveurenx. 5 


— guſtoſo, appetitivo, pia 

vnie. 
chmackloß / Ad Infipide, lofpide ı 

nd i — 

Schmal / Ad. Etroit, ſerré. Stern 

Schmalbang/M. Avaricieux, Afı 
matuccio. 

Schmaͤle / R Etreciſſement. Sud 
16224, 

Schmölen + V. Diminuer. Smimi. 
re, diminyire, Aringere, (Cemare, reftriz 


Te, 
(au läßern, ) Unecefe jemals dr \ Shmöterungy E. La diminution. 1» 


- 


fmiouimento, reftringimento, reftrizuic- 
ne, ſcemamento. 


Schmalg/ N. La graife. Il gulb, 


enteo, [malzo, 


Em: 


SE 


Schm en / v. Metre de la A 

"Metter’ del graffo, condire. graijl 

—— F. Saümure. Sala- 
" möia, falamura. . 


u N. Schmalg, Graiſſe. 
Os 
Echmaragd/M. Une tmeraude, Und 


‚fmeraldo. 


Schmär-Bauchy M. Lepetitoine. La 
anza. 
Bchmär-Baudy M. Un panfard. Un 


panzone. 
Schmaͤren / V. Große: Ugnere. 
Schmarogen / V. örnifler, Scroc- 
"cars, parafitare, ghiottonare. | 
Schmarosen/N. Echmarogered. 
niflerie. La fcroccaria. 
Schmarotzer / M. Un kcornifieur. 
ſcrocco, para firo,,ghiorto, 
Schmarotzer in F. Une &sornifleufe. 
ou —— Eh biefur RE 
mare) F. e ure . 
Una ferita, piaga, fregio, —— — 
lio, barleffo. 
Schmarren / V. Bicſſer. Ferire. 
Schmacrria / Adj. Biefe, Ferito, sfre- 
giato, pieno di fregı. 
ehmärXBurk/ E. Lacowlewurte, La 


brionia. 
Schmauch / M. La fumte 11 fumo, 
vapore — 
Soomauchen / V. Etoufer de fumle. 
Ammazzare con fumo, fumicare, fu- 
- mare, 

Taback fchmauchen, Fumer dre 
"du tabac.) — — — 
—— M. Un feſtin, banquet. 

feftino , banchetto, gozzoviglia, 


Aravizzo. 
Schmauſſen / V. Banqueter. Banchet- 
tare, gozzovigliare, firavizzare. 


| Sqmeicheln / N. Schmeicheen. 


Ecor- | Schmeiffen/ V. 
ed 
Uno | Schmeifien. 


La 
terie. Le lufinghe, le Carezze, adu- 

azione, affentazione. 

Schmeicheled / F. Flaterie. Adulazio- 
oe, affentazione. 

Schmeibel-Wort / N. Paroles fateu- 
fes. Parnle lufinghevoli. 

SchmeicleryM. Un fateur. Un lu- 
fingatore, adulatore, affentatore. 

Schmeichleriny F. Une flateufe. Uns 
lufingatrice. | 

Schm ichleriſch / Adi. Flateux. Lu- 
finghevole, adulatorio. 

Schmeichlerifeh/ Adv. D! une manie · 
re fiateufe. T.ufinghevolmente. 

ger Gettare, 

:chmeiffen, Bafre. Battere. 

Schmelz — — 

meiß⸗Fliege / F. ne groſſe mou- 

* Un moſe & 


cardo. 
Schmeltzbar / Adj. Qu’ om peut fondre. 
Disfacevole, 
Schmeitzen V. Fondre. Fondere, dis- 
fare, Jiquare, liquefare, dillolvere. 
Shmelgen, Se fondre. Fonderfi, die 
arſi. 
Schmelser/M. Un fondeur. Ua fon- 
ditore, Ö Campanaro, —— 
Schmeitz⸗· Slaß / N. Email, Smalto. 
EchmelgWerd/N. Email Smalia- 
tura, (malt, 
Schmer-Bauh7 M. Ventre. Angui- 
neglia, it. ventrone, tripaccio, 
Schmelg + Werder / Emailleur. 
Smaltgtore. 
Schmeltz · Hůtte / F. La fonderie. La 
—— * fondere. 
dmelgig/ Adj. ſchmeltzbar. on 
= eut Fonds, N isfareveie, — 
Somelt⸗Ofen / M. Fourneau. il for- 
— da fondere. 


Schmauſſer / M. : äime la bonne | Schmeitzung / F. La fonte, La fondi- 
cher. Un banchettiere,, gozzovig- tura, firuggimento, reloßızione. 
eine SEELE, Chan Ha 
map / M. matzer. Un bai as mer oder maltz rinne 
on en rd ſnono. * nicht fo dick und dicht als der Talck 
— / — * un baifer re- = rer Yale nweil es fetter 
nnani. i m € rim 
v eiarg con ſuono, fchiamaz Le fain & la graiße de yore ne fi 


zare. 
* 
In dem Efien ſchmatzen. Faire um 
* bruit pareil & —— les cochon⸗ 
font en mangeant. Far mangiando 
una ftreptio dı porchetti. | 
Schmecken / V. Savourer. Haver fa- 
ore, guftare, fentire. | 
Einem hungeriaen Bauch ſchmeckt al. 
les wobl. De tout s avife à qui 
pain faut. L’ Afino che hä fame, 
mangjia re 
E cbniehen/ V. fchmäben, Ontrager. 
Oltraggiare. 
Schmelcheln / V. Flater, career. Lu- 
agare, Carezzare, adulare, aflentare, 


 doglia, pena. duolo, 
Et 4 


rend ou fe fige pas fi fort ou fi &pai/- 
jr que,le fuif, dautant — ——— 


grafle. 

T.a fugna & il graſſo di porco non ũ 
appiglia ö fi apprende coſi fotte ö tan- 
to duro & ſodo che il feyo, perche € 


piũ graſſo. 
Sch merael/ M. Un tmeril. Lo fme- 
10 


riglio. 

Schmerling / M. Gründelina. Goujon 
de riviere. U gobbio, fondola, locca. 
foracqua. 


Schmerk/M. La douleur. Il dolore, 
eine 
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Schmertzen / V. Cauſer de la dou. 


leur LCagionar dolote, dolere, cauſar 


Er aab ons Liecht / daß fein Schmet ⸗ 
gen ſehr gewaltig war. t ven., 
que ſa douleur avoit ete bien violen. 
te. Eglı diede à vedere, ch’ il dolore 
gli fü molto violento. 

Bın zone ı überfallen ſeyn. Etre 
arcabid de douiturs. Eſſet' oppretlo 
da’ dolori. , 

Die Zeirungen haben meine Schner- 
gen verardfiert, Les nowuelles aug- 
menterent ma douleur. Queſte nuo- 
ve accrebbero il mio dolöre, 

Ihr. meine liebe Schmergen / um 
alückiertine Qualen! Mescheres pti- 
nes XS mes beureux , travaux 
mes heureufes doulurs. ) Care mis 

5 c —— ee M ) 

hts obne be ( Schmergen. 
Nui bien [ans peige. Niun wi les· 
za pene. (Ab⸗que labore nihil.) 

An, tart daß ihr mich eurirt / fo ma 
her ihr mir den Schmiergen (nur ) 
aröfler, Au lieu de remedier A mon 
mal ( de me guerir ) vom P au, 
fez. In vece di medicarmi, voi mi ag- 
graväte il male, 

Er mar von eınen allyugroffen Schmer 

en geplant. 1 dtoit fravailli d' une 
Becker exceflrve. Egli erg moleſt ato 
da un dolöre ecceflivo, 

Schmersbafts Adi. ſchmertzlich. Dex 
loureux,affligeant. Dolorofo, atflig- 
gente, penofo. 

Schmetteriins/M. Un papilon. Us 
parpaglione, fartalla, . 

Shm rm V. Jeter, Gittarg, ger 


tare. 

An einen Felfen ſomettern. Bri 
contre 8 rocher. ge = 
una rocca. 

Schmid / M. Un owvrier en fer (for- 
geron.) Un tabro,un ferraro, mangı- 
no, marifcalco, 

Werdjena eines Schmiede, Infru- 
ren de forgeron. Stromento di 

abrfo, 

Ein Aufifeber Über die Meitter 7 
( Echmied, ) Qui a infpeiion far 
les forgerons , commi fur les owvri- 
ers. Sopraftante a fabri, 

Schmidens V. Eorger. Fabricare, mar- 
tellare, 

Schriden/N. Leforgement. I tab- 
ricamento, 

Schmidfo, M. Encheme. L’ inca- 

ine, 

EhbmidtesF. Laforge. La ferreria, 

fucina (del fabro, ) 

Shmtigen + V. fihmelgen, Fondre. 

on . 

Schminck / F. Lefard. pn bellerto, 
arda, fuco, biacca, lifeio, 

Schmiucken / V. Farder. Imbellera- 

se, 





















doiwure, 

Er detrübr fich ſehr / macht fich groſ⸗ 
fea Schwmertzeu⸗ (dereuet 087 ) daß 
er much beleidint bit, Us afliıe 
fort de m’ avoir offen)e, il sen re- 
prrt. Si duole molto d’ havermi 
offwio, 

Er tan ſolchen Schmerken baben / 
als cr wills befiant er Ah doch nie⸗ 
mahlde, Qurelque mal gu’ il ait, il 
ne fe plaint , vune s’ afflige jamais. 
Per quanto male, ch’habbı, non fi duo- 


mai. 

Er beflant ſich / ( beieunt aroffen 

Schmertzen ) neaen mir wider 
euch / (wider die Manier/) mit wel. 
Wer ihr aeaen ihm verfahren, 
Je plaignit, ti s’plaint A moy du trait- 
ternent , que vow luy avez fait, de 
vötre procede. Si dolfe meco del vo- 
ftro trattäre., 

Er if von einem groffenKonff-Schmer- 

“ gen überfallen worden. U a #t# fur. 
pris d’un grand mal de tete, d une 
grande douleur de töte. E ftato for- 
prefo da un dolöre di capo, 

Die Eolic (Bauch⸗Schmertzen) bat 
ibm den Zod befördert/ ( dafi er fo 
geſchwind gerorben. ) La doulkur 

ventre, la colique luy a hätt la 
mort. Il dolore di ventre lo affrertö 
alla morte. 

MWerurfachet mir in Leid ( Schmer 

en ) mebr. e me caufez plau de 
— Non mi apportate piü do. 
öre. 

Bein Codt bat mir einen arrefien 
Schmertzen ( Lend) verurfacht. Sa 
mort m’ a caujt une grande douleur, 
une douleur tres-jenfible. La fua 
morte mi recö un gran dolöre, 

Die Zeit bilffe allem Ubel ob / (die 
Zit linvert allen Schmergen, ) 

oute forte de douleur fe guerit avec 
de tens, Ogni dolöre fi fang col 
tempo. 

Das gehe macht mir noch oräffern 
Schmergen, _L' emplätre augmente 
ma doukur. L’empiattro mi accrelce 
il dolöre, 

Er dat mir nit kdunen aräffern 
Schmertzen verurfachen, Une me 
pouvoit caufer une pls grande dou. 
leur. Non mi poteva recäre un magior 
delore, 

Einen aroflen Schmertzen ausſlehen. 
Srufrir une grande douleur. Sop- 

— Fr gran dolöre. 
kein merg lindert id. Ma 
douleur s’ arr&te, (je caime. ) lido. 
höre mio ceffa. , 


Se 


infardare. ° 

Schmir / F. Onguent. L’ unguento, 
graſſo, graſſiume 

Schmit eñ / V. Oindre, graſſer. Ügoc- 
re, ontare. 

Einem die Hände ſchmieren. Le cor- 
rompre par arzent, Corrompere al- 
cuno co’ danarı. 

Ein-n wacker ſcomieren. Froter quel- 
gu’ un comme il faut. Raſtonate yual- 
cheduno, 

Schmir⸗Geld / N. Donatif. Donativi, 
prefenti. 

Echminderin/F. Fardeufe. Strebbig- 
trice, . 

Schmiten / N. Ontlion. L’ untione. 

Shmirio/Adj. Onctüeux. Untuofo, 

Schmirling/ F. Un &merillon. Lo 
fmerizlio. 

Ghmiße/ F. La noircur. La ne- 


reszı. 

Schmigen / V. Noircir, Annerire, 
tigaere. 

Schmelle / F. Mie, Mollica, mollena 
del pane. 

Schmollen / V. Soürire. Sorridere, 
ghignare, non ridere, ſtar fevero, 
grave. 

Srmpteny N, Le foüris. Il ghigeo, 
forrilo. 

Schmuck / M. Ornement, la parade, 
L’ ornamento, l' apparecchio, abbiglia- 
menti, addobbi, fmaacerie. _ 

Schmucken / V. Orner. Ornare, addob- 
bare, abbigliare, abbellire, adornare. 

Schmutz / M. Schmag, Baifer re- 

nt, Bacio refonante, 

Shmus/M. La faletE. La fporchezza, 
bruttura, gralcia , graflume, fporcizia, 
fozzura, 

Den Schmug abmachen. Netoyer. 
Nettare, 


Somugeit | V. Soiäller, ſalir. Im- 


attare, 
Schmutzia / Adj. Sale, ſouillé. Sucido , 


fporco, ke, lordo, tinto, 


Schmutz ialich Adv. Salement. Brur- 


tamente, 
©tnabelyM. Le bec. Il becco. 
Schuadel eines Schild. La proüe. La 


prua. 

ESgnabelicht / Adj. Qui a un bec. Chi 

a un becco, 

Echnäbelein / N. Petit bee. Bec- 
cuccio, i 

Schnabeln / V. Bequeter. Beccheg- 
Zare. 

Schnadel⸗Weid / F. Le gibier. L' uc- 
cellame, uccellami. 


Cıhnat) M. Um moucheron. Una 


zenzala, 


chnack / M. ot pour rire. | 
Bug M Le mot pour rire. Parole 
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Schnadern / V. Crier comme une oye. 
Gridar com: una occa. 

Schnadern / N. Le crides oyes. U 
grido d’ ocche, 

Schnall / M. Chiquenaude, Frignoco- 


la, fibbia, fermaglio. 
Schnaltzen / V. — —— Crepare·irare, 
ſcoppiate. | 


SchnalßersM. Claquement, Crepito, 
fcoppio, fignoecolo. 
Schnadbo / M. L’aproche du bec. L’ap- 
preilamento del becce, 
Alahäte. In 


In dem Schuappe. 

reita. 

Schuanpmen/V. Aprocher le bec. Ap» 
preſſar il becco, fcattare. 

Nach etwas fchnaupen. Soxhaiter 
paffionnement. Bramare, defiderare ar- 
dentemente., 

Schnarhau 7 M. Un fnaphan, Un 
mafnadiere, (chierano, fradiotto. 

Schnarhens V. Konfer. Ronfıre, 
abrocare , bronfar „ ronfeggiar dor- 
mendo, 

Schnarchen. 
gens. Dar cattive parole. 

Schnarchen / N. Le ronflement. Il ron- 
famento, 

Schnarcher. Um homme fir. Un 
bunme fiero, bravo, bravazzo, frangi- 
pietra, fanfarone, 

Gehnaraber, M. Um ronfieur. Un ron- 

atore, 

Schuarcheren/ F. Gafconnade. Bra. 
vura, braveria. 

Schnitt / F. La cicatrice. 
trice, 

Schnattern/ V. ſcnadern. Crier com- 
me une oye, Gridare come una 
occa. 

Schnauben / V. Keſpirer. Refpirare, > 
alitare, fofhare, 

Bon Zorn ſchnauben. Faire paröitre 
fa colere au viſage. Fremere, 

Schrauben‘ N. Larefpiration. La 
refpiratione, 

Schnaune, F. Bouche pendante. Bocca 
pendente, 

Schuautzze / F. Mufeau, Griffo, grigno , 

0, mufo, 

Schueck / M. Un limagon. Una lumg- 
ca, lumaga, 

Schneck / M. Vc. Vite di torchio. 

SopneckenHaͤußlein / N. La coquille, 
La gufcia di lumaga, chiocciola. 

Schneden-Potys F. Le pas de tortüe, 
Il paflo di lumaca ö tartaruga. 

S.oneden-Schleim’M. Bave d'ejcar- 
2025. Bava di lumache. 

© men Steises F. Eſcalier à vi. 
Scala 4 lumaca, 

Schrecken“ Weid / F. Liew,ox P on 
nourrit des ejcargots. Luogo, do- 
ve fi nudrifcono le jumaglıe, 

ö Stu 


Parler ırudement aux 


La cica- 


— 
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eberg / M. — — — 

— Montg neroſo, coperto di 
nevi. 

So neenlock / M. HNoc. Fiocco, falda di 
neve, 
nee / M Laneige. La neve. 


nee. weiß, meißs mie aefallener 
"Same. Blanc come la nege. Bian- 


co, come la neve. 


Den Schnee jerfchmelgen. Fondre la. 


"nege. Squagliäre la neve. 

Ein Tag / an welchen ed fchnevet/ (da 

der Sant berunter fan. ) Un 

jour de nöge, auquel Ü ntge. Un 
iorno di neve. 

Am Schnee reifen feinen Veea fort- 


gaen. Voyager fur la möge, ou pen- 
qu’ il nege. Viaggiäre nella 


nere. 
Ein Bera mit Schnee hedeckt. Mon- 


tagne. couverte de nege. Monte coo- 


erto di. neve. a 
Ehnee®Bally M. Un peloton de nei, 
ge. Una mafla ö palla di neve, ne- 


vola. 
Schnee · Ganß / F. Oye ſauvage. Occa 
ſelvatica. 


So nee · Huhn / N. Pied de lievre. Pie- 
de di lepre. 
Sehnee-Wafler/ N. Eau de.neige. Ac- 


di neve, nevale. 
Schnee⸗weiß / Adj. Blanc comme neige. 
Bianco come nere, candidiffimo. 
Echnee⸗Wolcke F. Nüage qui amene 
de la neige. Nuvola, che mena la 


neve. | ’ 
chneeichts Ad. De neige, Di nege. 
Aſſe & tagliare. 
Echneide / F. Le tranchant. I taglio 
“ la punta, il filo, I. affilacura d’ un’ 


arıma. 
Sewtiden V. Cauper , tailer. Tag- 


IErEe. 
Ein Kleid ſchneiden. Tailler un habit. 
Tagliäre un’ habito, 
Dicher Degen baut ( ſchneidet) nicht 
mwobl. Crite &pte ne coupe (tranche) 
as bien. Queſta fpada non täglia 


ne, 
r fchmeidet nicht mobl die Feder. 
Tor ne taillez pas bien la - 
Voi non tagliate bene la penaa. 
Die Wunden recht zu curiren / folle 
man den Schnitt anderfimo thun / 
— acer) Far 
erir ‚ufaut. tailler ( cou- 
er) — ————— endroit. Per ri. 
näre la ferita, fi deve tagliare in altra 


arte. 
Aufe Lebendige bauen, ſchneiden. Tail. 
ler , couper jur le vif. Tagliare ſul 

TINO 


 Intagliare, 


x 


Laſſet uns ſehen / ob das Meter watl 

baue‘ ſchneidet.) Faifons 1 tpreu. 

ve : i de cowteau coupe 
( tranche ) bien. Wacciamo la praova, 
fe il coltgllo räglia bene, 

Er bag eine ſcharff · ſchneidende Zunat/ 

der einem jeden. fein Troͤrhſein kaa 

neben, Ita une mechante langu 
(ce un medifant, un moqurur , un 
critique.) Coftui ha una lisgus, cu 
taglia, cõſtui & un mordace, un crii- 
co, un mormoratöre, 

Schneiden’ N, La cowpüre,la taile. l 
tagliamento ð taglio; | 

Das Schneiden. in dem Leibe, Lu 
tranchdes de ventre. I dolori colc. 

Schneiden / V. ſchueiteln. Taiker. 
Tagliare. 

Schneider / M. Un tailleur. Uaür 
tore, ſarto. 

Schneider ⸗Flſch / M. Aloſe. abb 

Schne ider · Handwerck / N. Le neter 
de taille u iere de’ ſarti 


ur. U iere de’ ſarti. 

Schneider-Scheer, F. Cifeaux de ta 
leur. Li forbici di farto. 

Schneider⸗Werckſtatt / F. Beutigu 
de tailleur. Rottega di ſarto. 

Schneider · Meſſer N. Un carif. U: 
temperino, coltello & due manichi. 

Schrei, M. ſchnaͤll. 
Prignochla. °— 

Schnely Adi. Kite. Prefto, leggiert, 
fnello , velece, fubito , repentina, üb 
taneo, 

Schnell, Adv. Vitement, vite, Prev, 
preftamente, velocemente, di re 


Schnell feunıV. Dipöcher, fein wit, 


Spacciare, far 0. 
Schnelles F. vitefje. La preis 
leritä, velocit. 
@chnellen, V.mit den Fingern, De 
ner des chiquenaudes, Dar cicandor 
ci —— 4 
Einen fchnellen. Tompe⸗ 2 
Inganoar’ alcuno, er 


Schneller an einem Feuer⸗ Robr. D* 
tente d’ un roüet. Paflerino di neu 
(‚da fchioppe. ) 

Schnelling/ M. Schnall. Chiguenask 
Frignocola. 

Schnell⸗Wag / F. Balance. La bilanci 

Schnebf / M. La becaſſe. La becca 
cia, beccafico, acheggıa, acceggio. 

Schneutzen V. Moucher, le wei 
&moccolar’ il nafo, nettare. 

Schneutz · Tüchlein/ N.  Moucein 
Moecichino, fazzoletto. 

Schneven / V. Niger. Nevigare, 5* 
vars, nevitare, far neve. 

Es ſchnevet. U neige, il tombe de ia 
neige, Fiocca, fä neve. 


Schnetzeln / V. ſchuitzeln. Grauer. 
— 


SE nt SE 651 
M. itzler. Grawveur. F. Belle-fille ‚bru. La 
ed Den — 3 ı Eure. — — ** 

















Echnitt/M. La coupe, la taille. I colpo, della. * 

il taglio le Egnur der Aingmerieusen. La ligne, 
Schnitt eines Buche, Latranche dun| niveau. Unlivello d piombino. 

| adilı 


livre, La resta di libto 
Schnitte / F. La tranche. La fetia. 
Schuit ier / M. Un moiſſonneur. Ua mie- 
titore „legatore.. 
Schnittlauch, M. Echalote, La fcalog- 
na — Kat: > 
nitt-Meſſer / N, Couteau 4 deux 
an Coltello 4 due manichi, item 
farpa ‚ lerpa. 
Schnitz / da. Schnitte, Tranche. Fetta. 
en Graver. Intagliare, 
huıger/ M. (mider die Grammatic. ) 
Faute. Errore, — 
Stuigeln / N. Gravéure. T’intag- 
liatura. 
Sudnitzler / M. Un fulpteur. Ua feul- 
tore , intagliatnre. 
Ehnigling/M. am Reben. n bourgeon 
“de vıöne. 1rampollo di vite. . 
Schnigmerg/N. Fueillages. Scolture, in- 
"ragli,is, feftoni, fregi , fogliami, 
Schudd / Adj. Infame ‚honteux. In- 
fame, vergognoſo, oſceno, turpe, fpor- 
ca,fozz0. nn 
Die ſchroͤde Welt, Le monde impie. I 
monda empio, 
Einen ſchnoͤd halten, Traiter ee 
"rudement. Trattar’ uno da villano. 
Schuödiakeit/F. Laturpitudr,vilainetb. 
La bruttezza ‚villania, oſcenita. 
Schnöviglich Adv. Vilainement. Da 
villano. 
ESchnoͤdiglich. Rudement. Afpramente, 
Stuorael/M. Flton, Rondello, fregio, 
"sfregio „ feſtone. 
Schoarre,/FE. Le bec. I becce, 
Schnorren »V. Murmurer. Mormo- 
rare , bombilare ‚rombare. 
Sanudet / M. Lamorve. Ilmoecolo, 


MOScD, ‚ 

Sochnuder icht / Adj.fchnuderig. Mor- 

verx. occoſo. 

Schnudern / V. Tirerdelamorye, Ti- 

ratꝰ il mocco. 

Schuucer-Nafes F. ſchnudericht. Mor · 
66 Un rhü 
chnupf/ nupp. Un rhüme. 

u: — ‚ reuima , fredda, freddura, 
defluflione, 

Den Schnuppen baden, Etre incom- 
mode d' un rhlme. Efler incommodato 
d’ un catarro. 


Ecnuppen / V. Sangloter. Singhioz- 


zare. 
Schnu yicht / Adj. Qui.a um rhüme. Ca- 
tarcofo. . 


Schnuptuch / N. Un moucheir. Un faz- 
ꝛoletuo, taaauolo. 


Uder Die Schnur hauen. Pafer les bor- 
nes. Poaſſare i limiı e le miſure. 

Schnuͤren / V. Lier , attacher avec dgs 
cordes, Legare con corde , lacciare , 
allacciarfi. \ 

Schnurgerad / Adj. Fait 2 la ligme 

"(sxach)‘ Patte,. A livello , alſatio, per- 
pendicolare ‚dritto & iombo, 

Schnürlein / N. Petite corde. Cordelli- 
va ‚ cordicina - dellina, 

Schnürsrechte Linfe, Ligne po pendicu- 
laire. Linea perpendicolare. 

Saunen ı V. Criffer. Cigölare, fram- 

olare. 

Schanrsrichtin / Adj. Schnur⸗gerad. 

ait A la ligne, Fatto A livello. 

Schnur ⸗ſtracks entaegen. Tout A fait 
contraire. Oppofto diametralnıente. 

Schnupr-Tobadı M. Tabac en poudre. 
Tabacco in polvere, 

Edoh.M. Im tas de foin. Un muc- 
chjo fieno , bica, 

Schochen machen, Entaſſer du foin. 
Ammontonar’il fieno, a 

Schock »ladesF. Chocolade. Cioccolata, 
coccolata. 

Scholl /F. ein Fiſch. La fole, plie, La 
linguattola, . 

Schoͤll / M. Mote de terre, Ungrumd- 
lo.efoglia, ꝛolla, teppa. 

Schoͤn fi ſchoͤn halten. Spargne⸗ 
avoir ſoin de fa [antd, Rifparmiarfi » 
haver cura di füa fänita. 
dhon/ Adv. Dija. Di gia, gia. 
sin ſchon Mittan. U eh deja midi, E 
gia mezzo di, mezzo giorno. 

Was / kommt ihr bon? Comment, 

| ** vous atjaꝰ Come, venite-vol 

Es fanat fchon an iu ꝛe. — 

44 &c. Comincia gia à &c. 

Ich will euch eure uldigkeit ſchon 
—— ie fa siegen ien vö- 

or. V’ infegnarö giä I 
— ſeg gia hl voltro 

Sch febe fchen (allbereits.) die Sta 
a. dtjala ville. jo rk 

Ita, . 

Ich bin ſcho uis dlja la. 

Sc a Ace Ft fuis dija las. Jo 
abet ihr fi besablt % Avez vous 

a, Bere? Durcs gia pagato * . 

Ich weiß bon /mas ibr faget. Fr fais 


dlja ce que wows dites, So gil auel- 
ee u allte Sa zii, 


Habt ihrs (Ton gethan? Arvız u 
deja — Haycıegia fatto * — 


= Fi 
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ch 
— L’ho gie pre 
Ahr fevd fon reich. 
“riche, Voi ſete gıä on — 
ihr ſchen den Schlöſſe ver 
Da la cit $ Havete gia la 


ato. 
os dtes deja 


chiave? 
©tön, Adj. Beau,joli. Bello, formofo, 


chiaro, vapo, leggiadro, venufto, galan- 


te, elegante. 
Diefer Difcurs iR febr ſchon / duͤbſch / 
ein. C eh un difcours fort beau. 
un difcorfo molto bello. 
Eine febr ſchoͤne Stadt aefeben ja mer 


den / eine Iufige Stadt.) 
voir. Ciuä molto bella à ve- 


dere. 
O wie ſchoͤn und artlich (propre) ifi 
dieſe Zubereitung ! 90 quel bel ap- 
pareil ! que cet appareil efl beau ! 
Ob ! che bello apparäto! 
Schoͤnhelt (mas Mhön if) macht offt 
raurigßeit. 


fta, fpeflo trifta. 


. Schöner Gewinn macht ſchoͤne Aus. 


aab, Beau gain fait belle depenje. 
Bel guadagno fa bella fpefa. 
Er iß gelehrt ud moblaekalt/(fchön.) 
Uefl ſavant, bien fait. E erudito 
e(&) benfaito. 
Sie iſt ſchoͤn und reich. Ze ch belle 
riche. E bella e(&) ricca. 


Schoͤne / F. La beauté. La belt, bellez- 


za, forma, , 

Schoͤnen / V. Epargner. Rifparmiare. 
ltem, perdonare. 

Schoͤnheit / F. Schöne, Beauté. Bel- 
ezza. 

Die Schönpeit in eine rechtmaͤſſige 
Proportion (Übereinfimmung ) der 
The ilen / begabt mit angenehmer 
mt lebendiger Farb / mie auch der 

rtlichfeit im Thun und Leſſen. 

La beautt efl une jufle proportion de 
toutes les parties,accompagnte d’ une 
couleur agreable S vive de la 
grace. . 

La belta & una proporzione giufta del. 
le parti, concomitata da un colore gra- 
to, e vivo,e dalla grazia. 

Die Enahfche Schönneit (ungemein: ) 
it nicht mild noch graufams und 
mann fie es waͤre / fo iR Doch die 
Liebe fo Fräfftig / daß fie alle diefe 
milde Art ihr benehmen mürde, 

Une beautö Angeligtte „ une excel. 
lente beautd,n'efl ni fiere, ni cruelle, 
865 fi elle Pdtoit, les traits def amour 
lwi — toute fa cruautl & toute ja 


Angelica beltä non nutre crudelti , 
son hä fierezza, e fe I’ haveffe, fral 
d’ amor lo frezza., 








ille fort 


eau vifage , cauje 
n fouvent de — llo dd 





Sc 


hab ibn ſchon gebeten. 92 Dayı Schbuheit und Keuſchheit / Weißheil 


"undReich'bum’Juaen und Entda⸗ 
tung / Alter un fein Krankheit 
fenud felren beveinander. , 
Beaute&5 chaftetb, fageſſe & richefe 
jeunefje &F continence , vieilleſſe — 
point de maladie, vont rarement de 
compagnie. 
Beltà e Caſtita, fapienza e riccherza, 
gioventü e continenza, vecchiezzae nia- 
na malatia, vanno faramente in com- 


agnıa, 2 
Einheit und orbeit Beben oft 
mit einander. Beauté folic, von 
fouvent en compagnie. Belkıza # 
pazzia, vanno ſpeſſo in compagnıa 

Schönbeit obne Tugend ıfl nun ein 
Grlırter werth. Beautd fans vertu, 
ne vaut un fetu. Belta non adopra- 
ta, val una gioia nafcofta. Beltä 
virtd, non vale un jota 

Schoͤnheit ohne Güte it mie ein ver 
rechner Wein. Beautt fans bontt ef 
comme vin event#. Beltä fenza bon. 
ta. ẽ cem’il vin gualtato. 

Eborf /M. Une galerie, Una gal- 
eria. 

Der Schoof an den Stirn. ‚La Bar- 
cete. N ciuffo di capegli, diaınzi del 
capo, ciocca. Ä 

Schoͤrf- Brunn’ M. Uu puits. Ua 
pozan. 

Scoͤpf⸗Eimer / M. Un feau, Um 
fecchia. " 

Schoͤpfen / V. Cröer. Creare. 

Schoͤrfen. Puifer, tirer. Cavare, 
tignere. 


Sardofer/ ShörfEimer. Feau. S«- 
1a. 


c 

E&örfer,M. Us creafeur. Uncrer- 
tore, fattore, faeitore. 

Schoͤpferin / F. La creatrice. La crew 
trıce, . 

Schoͤpſ ⸗Rad / N. La roüe d' um puits, 
La ruota d’ un p0z20, ruota & bot- 


tacci, 

Shönf-Zichlein/ N. Un avantoik, 
Ua antiterto, 

Schoͤrfung / F. La crlation, 
tione, fattura. 

Schoͤrfunga. Machine & puifer de 
l'’&au. Machina da cavar I’ acgua. 
Sſborde / ER Demi pot. Pinta, fog 

etta. 
Schoppen / M. Un chopine. Una mer- 


La crea · 


"zina di vino 

Schoͤps / M. Ur mouton. Montose,& 
caſtrato. 

Schöps, Un bon homme. Un buon- 


huomn. 
Ecöv«-B atenıM. Du roti de mou- 
tor. - L’arrosto di cäftrato, 
Schöne Keule / F. Giget de meuton. 
Cofcia, gigoito di montone, caftrato, 
choͤrs · 


SE 


Schoͤre.Fleiſch / N. 


Carne di caſtrato. 


Schonulein / M. Cheminde. 


mino. 

Schoͤrn ein⸗ Feager / NH. Ramoneur de 
cheminte. Spazzacamina, 

Scheß F. Le fein,le gıron. Tl grem- 
bo, feno, gremio. \ 

Schoͤs⸗ Hauͤndlem / N. Chien mignon. 
Un“cagnuolıno, cagnuolo di Bologna, 
di Malta 

$- Kind N. Mignon , mignonne. 
„Favoriın, favorita, troflulo , troflula , 


mignone, , 
Schötlein ın rinem Wammes. Taf 
n germoglio. 


Jette. La baflina di giuppone, 

Gh 6 N. - Ungerme U 

Sch fe aewinnen / V. Germer. Ger- 
m 'gliare. . 

Schoße eimleaen/V. Provigner. Au- 
vignare. Ä 

Scheoß / M. Letribut, impöt. NM tri- 
buro, PFimpofta, dazio. 

Schoſſen V. Payer I impöt, Pagar 

Schofens hehe Schafe aemin 

oſſen / nehe/ voſſe gewinnen. 

Shöffr,M. Paile de fournier. 
di Fornern. , 

Schoͤſſer / M. Un recevrur. Un rice- 
vitore dꝰ eatrate d' un fignore, daziere , 
publicano,. ’ 

Shöslein anfräuterm, La cime 1 
brocc'lo. r 

Schostna/M. Un ee Un ger- 
moglin, butto, rampollo, ſorcolo. 

Sh #-MWurky F. Aurone. 
tanı,abrotano, . 

Schote/ F. Coſſe or lcoffe de legumes. 
1 gaſcio di — baccello, gagliuo- 
lo, pifelli freſchi. 

Shorten/N. Du lait-clair. 1 fero 
di hatte. | 

Schottia werden, V. Devenir en fe- 
rofirez, Diventare ferofo, 

EchstrlondsN. Ecoſſe. Scozia, 

Schotilaͤnder / M. Ecoffpu. Scozaefe. 

&chrade, F. Ur lit. Un lerto, 

Schrage / M. Alichine. La machina, 
cavallerro, trefpiede, treſpolo. 

Auf den Schragen licnen. Etre aux 
derniers abow. Agnnizzare, 

Schramme / F. Une cicatrıce, balafre. 
Una cicatrice, uno sfregio. 

Schrammicht / Adj. Balafre, Sfre. 
21610. 

Schraämmlein / N, Petite cicatrice. 
Stregio piccolo. 

Schranc / M. Un buffet, une armoire. 
Un ferigno, un' armarn, 

Shranden: Parc, barri:res. Chin- 


ll ca- 


ala 


fura, Heccato, cancelli, ba: rıcata, Recca- 


ro, barriera, raftello, 


Über die Schranden fchreiten, Paſſer 


L' abruo- . 
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Chair de movton.| les bornes, les limites. Paſſar' i limi- 


ti e le mifure. 

Schrand:Fenfter/ N. Un treillic. Un 
raftello dı fineftra. 

Schrancdken-lofe Gedanden. Des pen- 
jtes vagues. | penhieri vaghi. 

Schrantz / M. Fente. La feſſura. 

Schrap⸗Ganß / F. Un avariceux. Un 
avarone, 

Schrappen / V. Racler,ramaffer. Re 
fchiare, raccogliere, radere, raſpare, 

— r * — 

sapper/ ſiehe / ayp⸗Ganß. 

Sum N, Incube couchema. 
re, L’ıincubo, 

» Schraube ıFE. Vi. Vite ö torchio,, 
vi 


e. 

Seine Wort auf Schrauben ſetzen. 
Parler ambigument. Parlar’ & due 
fenfi d equivocanrente , ambiguamente, 


Schrauben V. Tourner le vi. Ton 


nellar’ il torchio, 

Schraubiiod / Shraude.- Ve. Vite 
ö torchio ( vi wi 

Schred-Bild/ N. Un dpouwvantail, Une 
fpaventacchio, 

Schrecken / V. Epouvanter. Spaven- 


tare, 

Schrecken / M. La terreur, Pbpouvan- 
te. Il terrore,lo fpavente, paura. 
Ehen Schrecken einnehmen. S'epou- 

vanter. Spaventarli. 
Schreckhafft / Adj. Craintif. Timido, 
pauroſo, ſpaventoſo. 
Schreckhafftigkeit / F. La timidité. Le 
timidita. 
Schreckhafftiglich / Adx. Par crainte. 
Timidamente. 
Schaeglich / Adi, Horıible. Spaven- 
tevole, formidabile. horribile. 
Scheecklich Adv. Epouvantäblement, 
Orribilmente, I!paventevolmente. 
Shredfam/ Ad, ſchrecklich. Epouvan- 
table. Spaventevoie. 
Schreckung / F. Epouvante, terreur. 
Spavento-tamento, 
Schreib⸗Art / F. Style Lo file, det- 
tatura. * 
Schreib⸗Bret / N. Pupitre. Un pul. 
pito per [crivere, 
Schreib» Dinte/ F. Encre, L’ inchio» 
firo, 
Schreiben V. Ecrire. Scrivere. 
Sch ſchreibe eu all:s ’ mas vorbey 
ganaen iſt. Fe vom doris „ tout ce 
ui efl arrive,gui s’ efl pajj&. Jo vi 
krivo, quanto & lucceflo, 
' Der B ıeffr fehreibt. Celuy qui berit 
ds lettres. Chi fcrive lertere. 
Eine Prrfons/die dem Schreiben tun 


tban il. Une perfonne ad.onnte 
a tcrire, Perlöna data allo feri- 
vere. 


Einer / 
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Einer / der nicht ſoretiran ku. Ceui | 


qui ne Jai: pas ecrire. Chu non sa 
ann {hr mir nerfprechet du, antwor 
nm ibr mir verfpr u . 
* will ich euch offt ſchreiben. Si 
vous me prorhettiez deme faire repon. 

fe , je vos tcrirois fouvent. Se mi 

"» promettefte di dare rifpolta , vi fcriverei 


fovente, 

Niet alle baden die Gabe Bücher gu 
fbreiben. _ Jous nie font pas propres 
A dcrire. Non e pruprio di tutzı lo 
—* ch in Ziffern ſchreiben. Je 

u : “ 
ee en chiffre.. Jo vi fcriverö 

. in ciira. 


in jeber fchreibt nach Teinem Sinn / 
— 1O .) Chacun_ trat felon — 
Qntaifie. Ogn' uno ſerive à ſuo 
— 5 — idm / vnd beklagt ſich. Il luy 
N 
—— fe plaindre. Gl (erive per 


A 
Schreiben / N. Letre. La lettera. 
Gchreinei/M. Un derivain. Uno fcrit- 
tore , fcrivente ,[crivano ‚fcriba. 
eiber.. kin clerc. Uno fcrıvano, 
g reibereu/F. Ecriture. La ſcrittura, 
P uflicto di fcrivano ferivania. 
Schreid⸗Buch / N. Livre pour kerire. 
Libro quaderno da fceivervi dentro, . 
Sepreib eben / F. Plumt. Penna da 
crivere. 
Schreid⸗Kunſt / F. Orlographe. Arte 
fcriteotia „la ſcrittura. 
Schreib · Meſſer ı N. Canif. Ten- 


perino. . 
Schreiv-Pavier/ N. Du papier pour 
ire. Carta da fcrivere. 
@chreibfiube / F. Contofr. 
fcrittorio , contoro. 
Schreibtaͤffelein / N. Tablete. Tavolerta 
© da memoria. 
Schreibrena / M. Ecritöire, Il calamaro, 
(arcdi) da fcrivere, 
Schrei /M. Unbufe, Un 
arca, armario ‚calla, 
Schrelier/M. Um menüifier. 
naio ‚arcolaio ‚marapgone, ;. 
Sdreiner⸗Haudwerck / N. Leindtier de 
me U meſtiere dello ſcrignalo, ö 
legaalodlo. 
Schreinletu/N. Cofre. Scrigneito, ferig- 
auolo, caſſetta. 
Egteten V. Marcher ‚faire un pas. 
arciare, far patli, paſſare. 
Über die Schnur freiten. Paftrex- 
— les limites. Eccedere, paflare i 
mit 
Don der Sache fchreitem. Abandon- 
ner fon Jujel. Abandodar' il fuo fog- 
getto. | 


Wieder iu der Sach ſchreilen. Kevr- 


Stwlio, 


ferignö, 
Uno ferig- 





Sc 
nir a fon [ujet. 
pouto. 

Sidrencken / V. Tourner. Voltare, cro- 
cicchiare ‚metter’in eroce. 
Die Fülle ſchrencken. Croiſer les pieds. 

Incrociar' le gambe. | 
Sprenfi-Eiien, N. Lancette à fcarifer. 
a ſalaſſetta, Tcarificatoio. 
Schrepfſen / V. Scarifier. Scarificare, 
por, metter, farfi le ventofe Ö coppe. 
Schreoffen / N. Lafarification. La fcı- 


rificatione 
Hoͤrnlein / N. Ventoufe.' Li 


Tornare al pro 


Schrep 
ventofa. 

Schrepff⸗Kopff M. Ventoufe. Eoppa, 
ventofa. 


Sr M, Le cri. Il greidoyitrido, 
Rrillo, 


Ehreven / V. Crier. Gridart , Ari. 
dere, ftrillare, vociferare, efclamare, 
clamare, 

Ich babe mich müde gefchrven / mein 
Hals ih heiſcher 7 das Geich ve⸗ 
gebet mir/daß ich fo larra muß bar’ 
reh aufmeinen GOtt Pl’ 69 v.+ 
Je Juis las d- crier, mon gofier en 
eff affecht : mes yeux font defäilki 
—— que j' attens apres moi 


. Jo fono ftanco di gridare ‚jo ho la gola 
aſciutta: gli occhi mi fono venuti meno, 
alpettando I’ Iddio mio, | 

Wird er ju mir ſchteden / fo werd üb 
ihn erhoͤren dann ih bin amktıh 
Exod, 22. v.29. 

S'ilavient, qu' il crie à moi,je Poirsi 

arfyı „car je wis mifericor dieux, 

S'egli griderä a me, lo voglio efaudir, 
endo benigno, 

Denn er mird den Armen erreiten! 
der da fihreuet/ und den Elemden 
* Feinen Helffet haft. zi. 
verſ. 12. 


Ldelivera le — criant à li, 
GP afied, & celui qui n’ a per 
onme qui P dide, 
li fiberarä il bifognofo ; 
ed il poverö afflitto , 
& —— ‚che !’ajuti. 
rev HErr zu dit / nud mein G 
der Ermne früb Für dich, Bra 8 
v.14. Fe crie Atoi,{G ma requete 
te previent des le malin, O Sipnore 
10 grido ä te: la mia orazione til, fae- 
elta incontro ta mattina. 


—— mie ein Loͤw. Rugir. Rug- 
Schreven wie ein Pierd, Hannir 
— wie ein Eſel. Braire. Reg 
Svreven / heulen, Lamenten La 

meniace, 
Gdoredes / 


che grida, 


colai,che noa 


SE \ 


reven / N. Les pleurs. 1 pianti. 
abet M. Um criard. Un grida- 


Sirever aufdem Marckt. Un char- 
latan. Uno mentmbanco ( canıim- 
banco. ) 


Eorift + F. Ecrituro. La ferittura , 
ferieta. 

Eine ihöne Handfchrifit. Line belle 
jettre, une beie &criture. Una bella 


lettera. | 
Eine Schrift die man ausläfht. 
Letre,qui stefface Lettera, che fi 
ſcancella. 
Deme Schrift gefaͤllt mir ſehr / weilen 
fie der meinen aleıch iſt / (kommt.) 
Ton coratterr ‚la letrem’ agrte ‚parce 
» ilefi femblable au mien. Mi — 
“ ja eu lertera , per eſſer conforme alla 


mia. 
Schrifft. Ecrit. Uxo feritte 
> hr hrifit; La fainte deriture. 
La fanta fcriutura. ER 
Schrift der Druckerey. Letres d impri- 
merir. Leitere di — — 
iftgelehrter / M, Java ns 
r BE Un Teologo , it, 


rabbino. . Tage 
— — F, La Theologie. 
ndeur des 


eologıa. M. Un fo 

chrifftaiefier 4 M. 

es Une fonditore delle leıtere di 
ftam 

Shrintlic/ Adi. Ecrit. Scritto. 

Sorifftluche Verfiberung, Infirument. 
$tromento. 

Sariftlia, Adv. Par terit. Ina ſcritto, 
in ifcrıttis , per iſcritto. 

Schtifftlich verfaſſen. Coucher en ecrit, 
metre par Arit. Porre in carta, met- 
tere in ſeritto. 


Shriftmäflis / Adi. Conforme A 


ecriture ainte. Conforme alla ſanta 


ſerittura⸗ 

Schrift ⸗Richt er / M. Critique. Critico, 
ariſtarco. 

Schrifft⸗Verfaſſer / M. Un auteur. Un 
autore © ſcrittore, conclpiſta. 

Schritt / M. Un pas. Un paflo, 

Ein Heiner Schritt, Un petit pas. Un 
paſſo corto. 

Schritt vor Schritt (langſam) kommt 
man auch geit, Pas & 
bin. A pallo ( pian piano ) fva lon- 
tano, 

Einem dieEhre(Schritt voran angeben) 
laden. Crder le pas Aquelqu’ un. Ce 
dere il paſſo. 

Diefe# Pferd hat einen langſamen 
Schritt. Cr cheval a um pas lent. 
Queſto cavallo ha un paflo lento. 


Einen auten Schriit geben. Aller 


d’ un bon pas, Andare di buun paflo, 


Shrofle/M. Roche. 
Mn /Adj. Pierreux. Pıetrofo, 





ISchtund/ F. F 


“ on va, 
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[ Schritt von fünf Schuben, Pas de 


cing pils , pas geometrique. Paſſo di 
cinque piediz paflo geometrico. 

Ein gemeiner Schritt / d. i. dou dritt 
bald Schuhen. Un pas commun ‚(de 
deux pits demi Un paflo commune, 
ciot , di due piedi e mezzo, 

Skhritt für Schritt Adv. Pas A par. 
Pallo & pallo. 


Scrittlings , Adv. Fambe deca ‚jambe 
dela. | il 


Gamba dı qua, gamba di ia. 
na roeca. 


solle/F. Motie:de terre. Znlla, 


teppa · 
Schröͤt / N. LA matiére ES la forme 


de la monnoye. La materia e förma 
della moneta. 


Es wird auf DIE Schrot auskommen, 


L’afaire wa ainfi. Ilnegodo andara 


cosi, 
Echröt /F. sum ſchieſſen. La dragte. 


Graniggia di piombo, pallette, migli- 
vole. migliaruole. » | 
Shrödt-Eifen: N Untranchet. Coltello 

da tagliare illavoro, fcalpello, 

Shaoten /V. Retrancher. Ritag. 

iare. 

Schroten / V. Couper en deux parties. 
Tagliar’ in due parti, circoncidere ‚fcal . 
pire, in 

SrroteuV. Weinfchroten. Encaver 

du vin. Incantinar’ il vino , incano- . 

nare, 


Schröter/ M, Encaveur, L'incantina 
tore. 
Sihröter/M. Un cerf- volant. Uno 


fcarafaggio, 

Chrate Hobel, M. Unrabot. Una 

pia ne 

Schrot⸗Leiter / F. Echelle 2 encaver le 
vin. Scala per incantinar’ il vino. 

Schrot⸗Saͤge / F. Sie. Iæ ſega, roncina, 


roucola. 


Schrumpfſel / F. Ride, pli. Lagrinza, 


ruga. 

Schrumpfelicht/ Adj. Ridt, Grinzofo, 

ente, La feflura ‚crepaccio, 

it. pedignone , fenditura. 

Schrunbdicht/ Adj. Plein de fentes. Pie. 
no di feflure, crepaticcio , cräpacciold, 
slendutg, 

Schub, M. Le dölay. 1’ indugio, 
Ipınta. 

Schubfärenlein IN, Broüete, La car- 
riola. 

Schublade / F. Un tiroir de table ‚ar. 

moire. Un tiratoio come di tavola ð 

di eafla ‚caflerra. 

Shublina/ M. cine Wurf, Un boudin. 

Un fanguinaccıo, 


bfi ck iM La . ci 
Saue poche, Una — 
Schüch⸗ 
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Schuͤchtern / Adi. Epouvanté. Spaven- 
tato, [chifo, ſchitetto, ſchivo. 

Schuder / M. La frayeur. 
roce 

Schudern / V. Avoir de Phorreur. In- 
ortidire | 

Echufft / M. Schunck. Vilain. Scar- 


faldone, fcalzacane. 


Schuh / M. Un ſoulier. Una karpa,| de cordonnier. - La bottega di 


fcärpe. 


Die Schuh anlenen, Metre des fou- | 


liers, chauller des ſouliers. Mettere 
le fCarpe. 

Ein Schuͤhlein / ft. artige ſchoͤne ala. 
modiſche Schübleim, Petit foulier, 
Scarpe piccola. 

Ein Ort / wo man die Schub feil bat. 
Liru,o& Fon vend des förliers. Luo- 

o, dove fi. vendono le fcarpe. 

Eine Fickmuͤhl haben / ( den Fuß ın 
jweo Schube fegen ) ein oder Das 
andere thun Fünten, Avoir deux 
cordes A fon arc , avoır deux moyens 
de faire une choſt. Haver’ il piede in 


cofs. 


L' bor- | Schuhmacher, M: 








Sc 


Schühlg / Adj. Long ou large d m 
pied. Lungo ö largo d’ un pie. 
cordommier, Un 


calzolgio, 

Schubmacher ⸗Handwerck / N. Le mt 
tier de — * Il melliere di ca · 
2olaio. 

Schuhmacher⸗Laden / M. La boutigue 

calın 
laio, | 

Schuhmacher⸗Leiſt / M. La forme de 
Joulier. La forma di fca 

Schuhmacher ⸗Schwaͤrt / FAncre de 
cordonnier. Inchioftro di calzolsie, 

ES tunmadıer- Werdatt/ F. Scub⸗ 
mache⸗Laden. Boutique de cordor- 
nier. Bortega di calzolaio, 

&Etub-R'ieme, M. Courroye de jcu- 
lier. La correggia di ſcarpa, legami da 


fcarpe. 


| Schuh⸗Rincke / M. Boucle. La fibbia 


Schuh⸗Solen / F. Lafemele. Tai» 
la da ſcarpa. 


Schul / F. Ecole. La fcuola, fcola. 


due fcarje, haver due mezzi di fare una ; Sauk.@keifer, (StubHeir.) Aa 


de. Maeflro di le. 


Schuhe / die einem wohl anfeben. | Schul halten, Teair dcole, Teuer ko- 


 Sauliers, qui chaujjent bien au pied. 
Scarpe, che ftanno bene, 

Fittz · Schud⸗· Sowliers de feutre, 
Scarpg di feltra. { 

Grove Bauren-Schuhe. Gros fo 
| fouliers de payfan. Scarpa ru- 
ca & 
Schuhe mach der Mode machen, Faire 

des fouliers à la mode. Faire le fcar- 
de alla moda, alla foggia, all’ ufanza 
Mit berden Achfeln tragem/ (die Füh 
in zwed unterſciedliche Echube fe 
en.) Etre de deux diffirens avi 
Ectre d une humeur dorbie „ #tre 
ourbe. Teaere il piede in dire füarpe, 
effere di due pareri, di due partiti, 
Uberaeichirr eines Schuhes. Empégne. 
« -Tomara dı fcarpa. 
Schuh / M. Werck⸗Schuh. Un pie. Un 
pie ð piede, 
Schub⸗Ahl / F. Allne. Leſina, ſub- 


bia. 

Schuh ⸗Band / dN. Schub· Baͤnden. Ru- 
ban pour lier les fouliers. Aloliete, 
laccio ,legaccia da fcarpa. 

Schub-DratyM. Fil de cordonier. 
Filo, fpago da ſcarpinello. 

Schuh⸗Fleck / M. Bout de cuir, que 
Fon met aux jimelles des foriiers. 
Taccone, coiattolo,racconcello, 


GSchub-flider/M. Un favetier. Un 
ciabattino, favattiere, 
Scuh-Feder/ N. Cuir pour faire des 


ſoulers. Corame da fcarpe. 
Schuben / Ve Faire des foulıers. Far 
pi 


la( ſcuola.) \ 

Ihr bade in Meiner Schul Aubirt / 
ihr habt beo mir geleint. Fom 
avez #tudid en mon kcola Voibs 
were ſtadiato in fcuola mis 

MWerdet ihr heut in die ule au 
ben? Fre2 vos Aujourd'huy & ice· 
le? Andarete hoggi alla fcola ? 

Ich komme aus der Stul, Fe wer 
de Po &cols Veago dalla kvla 
( fcnola. 


) | 

Siebe, da ift Die Schul. oila ice 
‚Ecco la fcola. 

Geber / gebet in die Schul / and ier⸗ 

nete befler. Ue2y al’ deok 
pour ie mieux aprendre, Andäte, ı 
däte alla Kcola per impararlo meglio. 

Die Schol nefällt mir nicht / Deralc 
wen Liedlein ſeyud bev faulen Kiw 
dern say gemein, ) L’dcole ne mt 
plait pas. La (cola non mi piace. 

Inñ die Schul acben, Aller & 1’ dcoie, 
Andar' alla ſeuola. 

Difientlihe Schule bolten. Terir de 
le pabligue. Tendre fcuola publica. 
Shulmeifker. Maure g kcole. Mae. 

ſtro di ſcuola. 

Auf den Zange oder Fecht⸗Boden“ 
(Sarul,) Ala fale de danf , ca 
d’ crime. Alla ıcvols di danza,6 di 
ſecherma. 

Dir Leetion in der Schul reperiren, 
Repeter la degon a ecole. — 
leæzzione aella fcuola. 

Hoehe Schul / u Academie. lacca 
demia 


Schu! 


edul-Bud/ N. Auteur clafique, Au- 
tore claflico, . 2 
F. Dette. _Il debito, debiti. 
Shan, F, Urſach. La caufe. La cau⸗ 
od cagidne. 
Id/F. Devoir. Dovere, obligo. 
Saul, F. Mißhandlung. La faute. 


La colpa. | 
en / Schuld, ( Miffetbat) 
— — la faute, commetre 
une faute. Comettere la colpa. 
Seine Schuld ( Verbtecden ) beken⸗ 
“nen. Dire,confefer fa faule, Dire 


la füs colpa. 

Einen: Unfauldigen eine Schuld auff⸗ 
bürden, Metre la faute jur in- 
Nocent, lui imputer la faute. Imiporre 
la colpa all’ innoccente,. 

Echuld bapen/ia a ſeyn. Eire en 
aufe, . Effere in colpa. 

D Schuld. Sans faute. Senza 
co 

| { ud nicht. Come 

— Queſta non € mia 
tolpa. | 

Die Schuld iR euer. Ceſt votre fau 
te. La colpa & voſtra. 

Wann auch die Schuld fein märe. 
Encore qu' il auroit commis la faute: 
Quando anche la — fer - 108 

n der Schuld ( Verbrede oß · 

— dee de la faute, de 
la coilpe. Aflolvere dalla colpa. 

Ich babe ( fait meine Schulden) nicht 
iu beiablen, Jen'ay pas, de quoy 
payer mes dettes, on höy di che 
pagar’ i miiei debiti. 

Seine Schulden laͤugnen / nicht gefte- 
ben/ (deraleichen feine Herren viel 
iu finden, ier fes dettes. Ne- 

‚ gar’ ı faoi debiti. 

Seine Schulden einfordern) eintrei⸗ 
ben. EXiger fes deties. Efliger’ i 

fani debiti. 


Diele Sc uld if noch nicht betahlt. 
Cette dette n’ efl pas ancor päyke 
ueſto debito non € ancora pagato, 
Ich erinnere mich nicht mehr meiner 
Echuid, Je ne me fouwviens plus de 
ma dette. Non mi ricordo piü del 
mio debito:; Ä 
Meine Schulden, Mes dettes. Miei 
ie 6 ſden eures Vatters. L 
e uiden eure alters, es 
— de vötre Per, 1 debiui di 
voſtro Padre, 
Shulden machen, Faire, conträiter, 
erder des — en debiti. J 
it Schulden bebafft (beladen) ſeyn, 
u. charg& de dettes. Eifer carcia- 
tn di — b hi ( 6 s 
Seme Schulden bezahlen / (richtig a 
führe: * Payer ſes deites, Pagati 
sei 


i ti. 
IL Partie. 
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Ich bitte euch umb GOttes Wilen / 
ihr wollet meine Schulden bider 
Zacen bezablen, F vom prie pour 
! amour de Dieu, de payer au plutöb 
imes dettes. Vi prego per |’ amor di 
Dio, di pagat’ i mjei debiti quanto 


prima. 
Cum . Bart / M. : Un exadleur.. 
Srtuh-Bric/M. Obligatiom, La 
ef/M. ation. La po- 
lizza d'obligo, — F— 
Said -Bucby N. Livre de dettes, 
Libro di debit, _ 
Eduld-Bärae,M, Caution pour des 
te. I mallevadore, 
Shul-Blaubiner M. Sduld⸗Herr. 
_ Un creancier. Un credıtore, 
Schuld⸗Diener / M. Un rerent, mai. 
tre d’ tcole. Un tegente, maeltro di 
ſcuola, ludimagiſtro, collega feola- 


Rico, , . 
Sculdta/ Adj. Endetid,chärgd de del- 
tes, Indebitaron 
Es find imev verfchiedene Dina / Geld 
ſchuldig / und einem meaen citier ero 
wieſe nen Gun mit Dauck verbuns 


den fern, 

Ce font deux chojes diferentes, que 
de dewiir de P argent $5 ötre redev. 
able d' une faveun 


Sono due cofe differenti dovere dand- 
— ð eflet’ obligaro di qualche fa 
re. 

Man ift mir eden fo viel ſchuldia / al⸗ 
ich andern bin. On me doit autant 
que je dois. Mifi deve tanto ; quanto 
jo devo. 

Iht fevd meinem Bruder viel ſchul⸗ 

a. Vom devez braucoup A mon 
frera Vei dovete molto à mio fra- 
tello, 

Sch bin euch nichts ſchuldia. Fe me 

vots dos aucune thofs Noa 4 de- 
vo cofa veruna. 

Er ift mebk ſchuldia / alser hat / (be⸗ 
ſitzt.) doit pls qu' il n a, qu' il 
n’ a vaillant. 
lo, che pofliede. nn 

Sie fennd mir ein aroſſes Stoͤck Beth 
ſchuldia. me dol vent beaucoup 
” argent. Mi devono molto da- 

_ näro. | 

Sch bin keinem Menſchen nichts ſchul⸗ 
die, Je ne dei rien à perſonne Jo 
non devo niente ä perfons 

Ich geßehe es eudy daß ich euch mein 
Leben fhutdia bin, & confefje, que 
je vom dois la vie, Confeflo, che jo 
vi devo la vita⸗ 

Ich bin dir aroſſen Danck ſchuldig. 2 
SAut, que je votu remercie. Mi con- 

. viene da ringratiarvi. 


Schuldig / Urſech fenn/ V. Eire la 
catıfe, Eller la caufa, 
tr Edul. 


Egli deve piö di quel- 
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Schuldia 7 Adi. verpflichtet. 
Obligato, tenuto, 

Saulig/ Ad; gebührend, Deu. De- 

10, 

Schuldiget / M. Schuldner, Um debi- 
teur. Un debitore. 

Schuldiakeit / F. Devoir. Dovere,de- 

T  bito, obligo, 

Schuldigkeit aegen GOtt / genen den 
Eltern, _Deveir envers Dieu, en- 
pers les Parens. Dovere verfo Dio , 
verſo i parenti, 

but (nehmt) euere Schuldiafeit in 
acht. Faites vötre devoir, Fate il 
vofro dovere, 


ine Schuldigfeit. Ce n’eh 
un No N dovere. aa 
Ich thue mehr/ ald meine Echuldia 


feit erfordert, Fe fais plau, que mon 
devoir demände. Jo faccio pi del do- 


vere. 

Einen in der Zucht ( in Haltun: fei- 
ner Schuldigkett) halten. Tnir 
quelqu’ un dans fon devoir. 'Tenere 
alcuno nel fuo dove£re. 

Es iſt meine Schuldiafeit zu thun. 
C el mon à devoir faire. E mio do- 
vere di fare. 


Ich habe euch alle Schuldiafrit er- 
wieſen. Fe vor ay rendu toutes for- 
tes de devoirs. fo vi refi ogni do- 
wäre. 


Wann ihre mits werdet gu willen thun / 
mill ( werde ) ich an meiner Schul. 
diofeit_ nicht ermanneln, Si vorm 
me le faites favoir , je ne manque. 
ray pas Amon dewöir. Se voi melo 
farete fapere /jo noß mancarö al mio 
dovere, 


Es ik euer Schuldigkeit j 
men. C el ti .. RER 
E voftro dovere V ubidire, 


Freundlichkeit / Schuidiefeit eines 
Menfcen/ aenen dem andern, De- 
Voir me a homme. Cortefia, 
civiltä. . 

Schuldiakeit feines Amts. Devoir, 
dü de charge. Doveıe, debite. 


@rinem Amt ein Genögen leifen |. 


(feine Schuldtafeit in ach: nebmen/ 
nichts unterlaffin/ was man zu thun 
fchuldia if. aire fon dernir. 
Far’ il ſuo dovere, 


Er kommt feiner Schuldigfeit nicht 
nach. Une s’ aquite pas de fon de- 
voir. Non adempifce il ſuo dovfre. 


Er thut mas einem guten Soldaten 
in tbun obliegt, (die Schuldiokeit 


i8.) Dfait ie devoir d’ un bon fol- 


SE 


Pr dat. Egli fa il dovere d'un buon ſol· 
dato. 


Der Hure / und dem Barbier / gebe 
nicht mehr / ale was du ſelefß / 
deine Schultiakeit if.) Um 
aut jamak donner, ni a putain, mi 
bier; plug il ne leur faut. Ne 
dar mi 


bar 
ä puttana,ne & barbiere, non 
pid del dov£re, 


Seiner Schuldiskeit zu Tiſch zu 
Bert / ein Genügen leiten, Faire 
bien le devoir, A Ja table, au Üi, 
Bevere, bere bene, fare il dovere d’w 
marito nel letto. 

Wer feine Schuldigkeit etwas thux. 
Faire contre jon devoir. Bar contı 
il wo dovere. 


Einen feiner Schuldiefeit erinn 
Avertir quelqu' un de fon dewoir. 
redreffer. Avıfare alcuno del fuo do- 


vere. 


Er bat nichts gethau / als was fein 
Shutdigkeit mit ih gebracht bat. 
n’a fait que fon devoir. 203 

hä fatto, che il debito fuo, 

Die in mein Amt / ( Schulbiakeit /) 
mic lieat ed ob, dieſem Übel zu Krt- 
ren. O efl mon dewoir Xy® 
ordre,. E mio debito di pori ar 
dine. 

Einem die fhuldige Ehre ermeiten/ 
bev einem fine Ecbuldiafeit ob 
legen ( aufwarten. )  Kemdre je 
devoirs & quelqu' un, aller weir, lat 
offrir fes refpeis © civilitez, Com- 
plimentare alcuno, 

Die Bilder in ihrer Prlicht ( Säul 
disfer ) erb Iten. tretenir 3 
peupkes en leur devoir. Far Rari 
fegno i popoli. 

Er tbut feine Schuldiafeie nicht. 
ne fait pas fon devoir, Egli na 
il fuo ufhcie. 

Es ift meine Schuldiakeit (Pflicht n 
thun / daß ıc. C’ el mon dewair & 
faire que &c. E mio uflicio il farı, 
che &c. 

ch werde meine Schuldiateit thus! 
(in acht nehmen.) Je ferai mm 

oir, Jo farö il mio ufhcio, 

Schuld⸗Laugner / M. Qui mie la de- 
te. Negatoıe del debito, 


Schuldner / M. Debiteur. Debitore. 
SchullDpfler/ N. Sacrifce expiatii- 


re. Sacrificio efpiatorio 


Echuld+ Pflicht / F. Obligation 
dette, L' obligo per caufa de 


bito, 
Schuld⸗Regiſtet / N. Regüre des — 


&€ 


tes. Regifro di debiti, liha de debi- 


tori. — 
Schuld ⸗ Sach / F Taufe civile. Cauſa 


civile. 


Echuid· Thurn / M. La prifon des de-| 


biteurs. La prigione de debitori, tor- 
re per debitori. 


Schuler / M. Un tcolier. Uno ſcolato⸗ 


difcepolo, uovizzo. 


Schulerim / F. Line toliere. Una fco- 
lara. 


Schuleriſch / Aqj. Scöldfique. Scola- 
— —— 
Schul. Freundſchafft / F. Amitid Aca- 
demique. Amicızia academica. 
Bhulfühfifih 7» Adi. Pedantique. 
— —— 
Bchul-$ubd,M. Un pedant. Un pe- 
damte, grammatuccio. 
Schul Fuchſen / V. Pedantifer. Pedan- 
I. c· 
Eöut-Zuchferen / F. La pedanferie. 
La pedanteria. _ 


Schu.Geld / N. Le e d’un röpent, 
— d’un vkgeifte. didanico, Icho- 
0. 


Schul· Geſell / M. Un compagnond' ko- 
. Un tondifcepolo, 
ul-&efelfchafft, F. La compagnie 
Gh N ch Äh ans 
Schul⸗OHerr / M/ Prömier regent. Re- 
gente primario, fcolarca, ginnafiarca. 
Schul, Meifer ı M. Edyul« Diener, 
4 e d'cole. Maeltro di feuole. 
Echul· Ordnuna / F. Difcipline fcolafti- 
que. Difiplind fcolaftica, 
EhulPferd/ N. Cheval de mantge, 
Cavalio di mäneggio, deftriere, 
&treit/ M. Controverfe feola- 
— Controverſia fcolaflica. 
Ehut- Studer F. Ecole. Scuola; 
fcola. 


Schulter, F. Epaule. La fpalla; ho: 


mero, Ipalle. 

Saulter-BlayN. 1: os de Pipäule, 
L’offo di fpalla,la palletta della fpalla, 
la fcapola. ER 

Schult heiß / M. Un preteur. Un pre- 


tore, prevofto. n | 
ebuleheifien- Amt / N. La preture, 


.a pretura, , AR 
Shultbrifen.DausN. Lepretoire. D 
tor ‘ R 
hund, M. Un jambon. tn pre- 


fciuto, 
Schuph / F. Ekcaille, La fcaglia, (quani- 
ma, forföres 
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| Shumen auf dem Haubte. Ordureh 


la tete. Lordure di tefta. 
Schuppen / V. Ecailler, Scagliare, 

Schuppicht / Adj. Couvert 
Squamofo, feagliop. % Pe —— 

Schupf / M. Um coip. Un colpo. 

Schupfen/ V. Pouſſer. Spingere, 

Schurck / M. Poltron, badaut, nialg 
Scalzacane, barone, birbone, poltronex 

ſcarafaldone, marano, vigliacco. ’ 

Schutckerer / F. Niaiferie. Goglioffag- 
gine, vigliaccheria. 

Schirm V. das Feuer. Ati ⸗ 
Artizzar® il x A 

tuoto. u. 

Schurletz / M. Drap de coton. Pannd 

„a cottone. 

Schurtz / M. Un devantier, le tablier. 
Un gremhiale, una traverfa, davantino; 
cinto, fenale, foprafeno, 

Schuͤrtzen ſich V. Se trouſſer. Sue- 
cignere le vet. 

Schüurtz⸗Fell N. Demi.ceinit 4 arti. 
fan. Un grembiale di cuoio, fpala- 

Me EIER 

Schurtz⸗Tuch / N. Schurg, Devantien 

Davantino, grembiale, 

Stuß,M. Um coup. Un colpo & tird 
fcarica, fparata di Er Wang ar 
giata. 


Einen Schuß thun / V Tirer, Ti: 
rare, 


Ans heben Schuß / war nur einer 2 
en nerroffen.. De * 
‚An,yen a qu'un, qui frapp 
au but. 3. dieci Sit (olamece ERR 
_toccö la mew. 

Er ih vom einen Stuck⸗Schuß ün 
gehracht (getoͤdtet) — Lifus 
tue un coup 4 canon, Egli fü ue. 
cifo d’un colpo di cannöne. 

uͤſſel / M. Plat, Icuelle. Un piaro; 
eg ſcodella. mn el 

Schüfeleiny N. Petit plat. Un piar: 
tinn, fcudellerra, intel Tape 

Schuͤſſel Ohr / N. L’anfe & une küek 
le, 1 manico d’ una edel ö 

Schüfel- Waag/F. La balance, Li 
‚bilanca. . 

Schufer / M. Um cordonnier. Uh 
calzolaio, cazolaro, calegaio,. * 

Kennet ihr den Schußer ?Connoiſe z 
vos le cordonnier ? Counoſcete il dal. 

— — F 

ein Schuſter macht ante Echub, 
Mon cordonnier fait ge —— 
ders, Mio calzolaio fa buohe ſcarpe. 


St ⸗ Schu⸗ 
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Schufler⸗Laden / M. Boutique de cor-| Vile, qui fe defend. Citri, che ſi di. 

donnier. Calzolario , carparia, botte- fende. 

| Diefer Doktor ſchũtzt mein Recht. Cat 

Avocat defend ma caufe. Que’ au- 
vocäto difende la mia caufa. 

Diele Stadt ik mächtiev je ſchi⸗ 
—— —— — 
endre,ou eflc e. la 

cittä & capace di difenderfi. 

Sr Bo Aa 

simıa qe gegen 
Leut. Les femmes nach me 
puretl, leur chafletb, contre les ana. 
ques de ces gens. Le donne diftkro 
la puritä loro contro gl’ infului di co- 


ttaro, 
Schüger,M. Un rege au 
Un protettore, difenfore. 
Schus ⸗Engel / M. Ange gardien, Aı- 
elo cuſtode, tutelare. 
utz Gatter / M. Herſe, couliſſe. S.- 
es — ner Cataratta. 
utz⸗Geuo wi en la 
teition de — — Us —— 
ha ö gode la protezzione d’ alcuna. 
Schutz⸗Hert / Schüger. Protetisr. 
Protettore. 


Schu iiebe/F. Schutz · Schrifft. Ar- 
(4 





















a da calzolaıo. 

hunter + Keimen, Mechans vers. 
Poefia miferabile. 

Schuſter⸗Zang F. -Tenaille de cordon- 
mer. Tenaglia di calzolaio, 

Scuſter iſch Adi, De curdonnier. Di 
cslzolaio, 


Schütte / F. Un grenier. Un gra- 
nal0, 
Shätte F.Wall, Un rampart. Un 


rıparo,. 

Schuͤtteln / V. Branler, hocher. Crol. 
lare, fcuotere, dimenare, battere , quaf- 
fare. 

Shüttluns/ F. Secoüement. Scuoti- 
mento, sbattimento, crollo, dimenamen- 
to, (crollamento, 

Swoͤtten / V. Verfer, rpandre. Ver- 
fare, fpandere, fcuotere, buttare. 

edür M. Unarcher. Un arciere, 
baleftriere, : 

Schoͤn / rin bimmlifches Zeichen, Le 
fagittaire. Il fagittario, 

echhr / M. Chafe-coquin. Sbirro, 
zullO. 

Schutz / Schirm, La protellion , de- 
fenfe. La protertione, difela , difen- 
fione, patrocinio, tutela. tica. 

Er iſt ein gewalt iger Schutz / ein aroſ⸗ | Sch'sung / Schut. Difenfe. Di. 
fe Staͤrde / ein Schirm wider die| _fela 
Higes eine Hütte wider den heiſſen Schug- Webre/F. La döfenfe La 
Mittag, ein Hut wider das Etrau- | _difela, arme defenfive. 
helm ein Ha Amwider den Fall der | Schwaben-Land/ N. Suabe. Sceria 
das Hertz erfteuet und das Anger | Schwaͤbiſch Ad De Sue Di 


ficht froͤlich machet/ und aiebt Ge | Svevi. 
fundheit 4 Zeben und Seegen. Syr. Schwach / Adj. Foible,malade, Debo- 
34. 7. 19 le,ammalato, fiacco imbecille, infermo 
. el leur defenfe, & leur — languido, 
fort foutien, & leur couverture con- | Der Schmergen/ die Kranckheĩt want 
tre le haffe & leur ombre contre de| mich gan fchwach (matt.) La des 
midi, & leur garde contre la mau- | leur m’affoiblit. Il dolore m’ aber» 
vaiſe recontre,%5 leur fecours contre 
la chüte, © efl lui qui rileve I ame, 
&5 illumine les yeux: qui donne la 
ante,la vie,&5 la beneditlion. 
gli & loro potente protezzione, e lo- 
ro forte foftegno , couverta Contro 
V’arfura e riparo dal meriggio, guardia 
da intoppo, Kajuto contro la caduta, 
egli € quel, ch’ inalza I’ anima ed illu- 
mina gl’occhi,che da ſanita, vita, bene- 
dizzione. 

Schuͤnen / V. Protiger , difendre. 
Protegere, difendere, guardare, tutare, 
ſoſtentare. 

Er kan ſich vor meinen nicht ſchů⸗ 
gu. Une peut fe defendre de mes 
re/lentimens, de mes reproches. Egli 
non fi puol difendere da’ miei riffenti- 
menti. 


Eine Stadt / die fich wehrt / (ſchützet.) 


ogie. L’ apologia, difefa, apolögt- 


- 


lifce. 

Das Alter fchwächet die mu | 
cher die Leute ſowach. ten. 
affoiblit les perfonnes, La vecchieus‘ 

De Gh y DIS Dare srinens 
en Muth da 8 verli 
Murh ſchwach merden. y Mr 

ein Anmaces Gehe wen 

e 
Afoıblir de veie, —E— 
4. ⸗ 


Schwach werden am Leid, als man 
die Feibes,.Krifften abnehmen z de 
Menfchen verlafien. 
corps. Affievolirfi di corpo, 

Schwach machen / V.fchräben, 
foiblir. Debilitare. 

Schwaͤchen / V. Affoiblir. Indeboli 
re, debilitate, ſpollare, sforzare,, ner 


vare, 
Ä € 










| 


Sc 


Ein Wein, Feränen, "hnächen 

re, ‚ forcer une femme 

om fille. Corrompere, violare, sforzar’ 
una donna ö figlıa. 

Chmachheit/F. La oibleffe. La de” 
—— — ehe fiacchezza , 
infermitä, languore. 


Echmachbeit/ F. Lamaladie, La ma- 

ua 

Th hab euerer Schmachheit iu dan. 
den. de ! 


ligation a vötre 
foiblefe. Son’ obligato, alla voftra fra- 
1a, 


gil 
Berbrächlichkeit ( Schwachheit) einer 
ache, Fragilitt d' une —* e aijte 
ärompre. Fragilitä d’ una cofa, che 
facilmente fi puö römpere. 
Die Menfhliche Gebrechlichkeit / 
— — iſt groß. ** 
de bomme eft grande, La fra- 
ilita humana & grande. 
Man Ean feıne Schwachbeiten nicht 
ertranen, Hades foibleffes 
ables, La ua fragilita € cofi 


e. 

reine Schwachheit, tft nicht fo arof, 
Ma foiblejfe'n’ eh pas fi grande. Mia 
fragilitänon & cofi grande. 

— — ſeine Gebrechlichkeit / 
machheit ) if mir bekandt. 
Mon Dieu ! je connois fa fragılitt. 
Dio mio! conofco la ſua fragilitä. 

Euer Schmachbeit. Hötre fragilitt, vö- 
tre e, La voftra fragılira. 

Die Zeraänslichkeit ( Schmachbeit ) 
Der Welt, La fragilit& du monde, 


La —J— del mondo. 
4 Adr. Foiblement. Debol. 
mente, vilmente. 

— F. Affoibliffement. L’ in- 
mento, debilitazione , fnerva- 
mento, 

z chung einer Tunafer, Le vio- 

Thement #-une file. Le sforzamento 

Eraser, M. Dun. Vapeer 

maden/ M. Dunfl, „exha- 
laifen, Vapore,eflälatione, 

Eo&mader, F. Troupe, bande, Trup- 
pa, banda, Ichiera. 

Schwadrton / F. Efquadron. Squa- 
drone, J 


Ein viereckigte Schwadron. Efqua- 
dron quarrt Squadtone a 

Ein viererligte Schwadron / aber län- 
ger als breiter. Efquadron quarrb, 
— —— que er de He en 
Uueul. uadrone puu lungo 

ei —— ar 
ne vieredigte wadron / alle 
breiter als lang. Efquadron —* 
long que large de flanc en flanc. 
Squadrone piü lungo, che largo ne’ fi- 
anchi, 
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Eine dreyeckiate Schwadron. E/qua” 


dron trianzulaire. Squadrone trian 
golare, ; 

Schmwahron in Bekalt eines wachſen⸗ 
den Monds. Efquadron en croijlant, 
Squadrone in mezza luna. 

Eine ablang-runde@ chwadron, Efqua« 

no ovale. Squadrone =. 
ine wadron mit zweven Spitzen. 
Efquadron à deux fronts. Squadro- 
ne & due fronti, 

@chmwager/M. Un beaufrere. Il co- 
gnato, agnato, Cugnato, 

Schwägerin/ F. La bele-faur. La 
cognata, cugnata. 

Schmänerfchaft/F. Afinitk. L’affi- 
nitä, cognazione. 

Schwaͤher / M. Schwäber-Batter, Le 
beau-pere. Il fuocero. 

Schwal / F. Toene marin. Liguftro 
marino. 

Schwalb / F. Hirondelle. La rondi« 
nella, rondine. 

Schwalben.fraut/ N. La chelidoine, 
La chelıdonia, 

Schwalb-Fifdr M. Hirondelle de mer. 

caulo. 

Schwall / M. Le debordement, L. inon- 
datione , gorgo, gorgoglio, trabocco, 
ftrofcio, 

Schwamm / M. Eponge. La fpogna, 


fpongia, 
Schwammicht/ Adi. Spompieux. Spug- 
nofo, fpongiofo, fongofo, porofo. 
Schwaͤmmlein / N. Petit eponge. La 
(pugnetta. 
Schwan / M. Un * Un cigno, 
Schwand/M. Um bon mot. Parola 
di fcherzo, motto, facezia, fali, fcherzi , 


burle. 
Schwauck / Adj. geb, Maucux. Vi» 
ſcoſo. 


Schwanck / dünn’ mager, Grele, me- 
nu,maigre. Gracile, minuto, magre 

Schwaͤncke / F. Poſſen. Jeux,r 
ries. Scherzi pafla - tempi, facexie. 

Scmanden / Ve Chanceler. Vacil- 


are, 

Schmanden/N. Le chanctlement. n 
— mir Ein: 1 
man . 5 

— a em Gew 


. peſo. 

Schmang/ M. La fecouffe , le mouve- 
ment parfait. Il crollo, il movimen- 
to perfetto. 

In dem Schwange achen, Etre en 
vogue. Eiler’ in ufo , vigore, efler' in 
vigore,in voga, regnare. 

Schranger/ Adi. Grofe ,enceinte. 
Donna pregna, gravida. 

Schwangerer Weiber Luſt. Kmvie, 
digokt de femmes groſſes. L’ appe- 
tito di — pregne, 

3 


Schwaͤn⸗ 


— 
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E dieangern / V. — * Impregna- 


“ re, gravidare,ingrof 
Eomanacrfchaffty F. La grofefk. 


gravidtzza.dänza. 


Etianen; —— N. Cri du cigne, Schwarg-aelbs Adi. 


Canto del * emortuali. 


Ed waͤngerun / F. Groſſeſſe. 


damenso, i — 


Schwaus / M. La queür. La coda, 
ſtralcio. 


Schwantz / M. Le vi. Cazın. 


Gravi- 


Stmängen/ V. Remuir la queik. 
Agitar’ la coda. 
Schwantz ⸗Rie me / M. La croupiere, 


La gröppiera, codale, firaccale, pofola- 
linon-liere, lotkocoda, 
Scwans ⸗ Rock M. Robe trainante. 
La zimarra, 
‚Eöwang-Sterny M. La comete. La 
come 


Ech var / Ad). ſchwer. Peſant. Grave, 


pelante, Be 
Pansren V Apoflumer. 


Ghmärmerind, Adi. Fantaftique. Fa- 
natico, giribizzöfo, capricciofo. 
zn M. Un > ug Uno feia- 


api, 
Bcdwarm ⸗ Leuthe. 


Apofte- 


Foule de gens. 
Calca di gente. 
Echwärmen: V. Faire un efaim. Scia- 
mare, bombilare. 


Hin und ber fchmärmen, Rader les 
pais, Errare per il monde. 

Bchmärmer/M. Un rodeur. Uno fcor- 
* fanatico » giribizzofo , capo- 


— La courfe ga &5 1A. 
Lo cotrimento.per i paeli, giribizzo, 
firavaganze. 

ESdeck⸗ Schmwarte/ F. Coönne de lard, 
La cotica di lardo, cotenna, 

Echwarte / F. Le prxicrame, U peri- 
cranio. 

warte an —* Un ais,une plan- 
c rg N 
wartz / oir. Nero, ne 
game Kunſt. La magie meire, Le 
magia nera ö.n antia, 
Bdwarg werden/ V. Se naircir, de- 


venir noir. Angerirfi, diventar nero, | Empor ſchweben. Ehre Ta 


Echwarg machen a v 


oircir. Annegr 


Schwärgen, 


— 


SE 


annegrare, annerare. 


Schmarg-braun, Adj. Obfeur. Fofce, 


— Livide. Livide, 
Shmwarg-Ruufs FE Magie. Magie, 


necromanzia. 


—— Adj. Magique. 
—— M. Un magicien 


Un ma 0, — necromante 


Sgwart ſeht / Adi. Qyitire jur le noir. 
Neretto, 85 negreggiaute. 
Schmwägen Cisnchre, 


erde ’ — — chiacherare, par- 
lottare, Ciarlare. 

— viel ſchwaͤzt / der lügt aern. 

en n'efl pas fans fonge, ri 

Br Sans ce Chi 

img di alla aflai. Chi tropps 
Karla, (pe falla. 

Dr einander —* Cauſer ex 

wä — Ur babillard. Ua cias- 

* babbiene , farolatore, ciaria- 


Er ein rechter Schwaͤrer. Cem ch, 
—— Egli & un vero cin 


die Schwmäner und Schwaͤte⸗ 
30 bifenie Que je hais les — 
& he —— Oh ! quanto odio 
ciarloni,e le ciarliere. 
Schwägerin, F. Une babillarde. Um 
— — 
—— cicalamento, — 
babbole. 
Schwoͤtz ⸗Geſell / M. 22 En 


cauferie. Compagne da cianciare 
Schwärdam, Adı Gämiser. Ba 
Cicalone, 


Sähränbafiiteit 7 F. Le babil, lu 
ciancia, garrulied, dicacira. 


Schwaͤtig / Schwäger. Caufrur. Ir 


uace, garruln. 


ehe ME Schwefel. Seufre. Sel 


fore, folfo, zolto. 
Schweben / V. Boter. Fiottare, morerf 


(in aria.) 


m des autres. fopra 
alır 


Schwartz bekleidet” Ad; Habili# de DIE K —* mie bor — 


"zoir. Veſtito da nero. 

Braun. Erd Kobl» » Mafler- Schwartz. 
Brun, 4 air,brun obfeur, noir, Couleur 
d’ rau. Scuro, falbo, fogo, nero, co- 

Ebmariblutigy Adi. Allen 

mar 
Malinconico, — 

Echr ches. La noirceur. La nerez. 

24, Negrezza. 


E moy, ucſto mi vi 
A — ehe occhi, 
1 Gcfabe Ich ſchweben. Etre en danzer. 
rrer' rılc 
ine al Flotant, Flottante, 
Nutturante. 
Schwechen / V. fhmäden, Aftiblir. 
——— Zurer. Giurare. 
— Zurd 


Schwefeln/V. 


SE 


galfch ſchweren. Se parjurer. Spet. 
giurare. | 

Schweeren / N. Le ferment. Un giu- 
ramento. 

Schweerer / M. Un jureur. Un giu- 
rator €. 


Shrefel/ M. Le foufre. U zolfo, 
OlLD. 
Schwefel⸗Hoͤltzlein N. Alumete. 1 


zolferino, folfanello, folforino. 
Schwefelicht / Adj. De foufre. Di z0l- 
fo, foltorofo, folfureo, folfurato. 
Soufrer. Inzölfare, 
wegel / F. Fiäüte. Ua flauto. 
OSwegler / M. Un joutur de flkte, Un 
ſuonotore di flauto. 
Schweher / M.&chmäher. Beau pere. 


Suocero. 


| Schw eiff / M. Schmwans. Queüe. Coda. 


% 


wu. Yu 


Schweillen/ V. bin und ber fchweiffen, 
— — 
weiff⸗Rock / M. w ⸗ A 
samt trainante. en RE 
Schweigen V. Setaire, Tacere, ta- 


cerfi. 

Echmeigen und. dend'n/ fan niemand 
Fräncken. Penfer& taire, ne te peut 
mal faire. Penfare e tacerce, non ti 
puö nuocere. 

Daraufi fihmienen fie auf eine Zeit. 
Aprbs cela is fe türent ant 
( pour ) quelque töms. Tacquero di- 
poi per qualche tempo. 

Ich babe ihn machen fchweiaen / (bes 
fdämt, ) übertwiefen, Fe le fistai- 
re l’ ayant convaincu & couvert de 
honte,rendu honteux. Jo lo feci ta- 
cere tutto convinso, fuergognato, 


Schweig dus (balts Maul.) Tay toy. 
Tacı tu. 


a 
‚Durch Ödiefe Thaten werdet ihr den 
Leuthen die Mäuler ſtopffen / ( daB 
fie Ichmweigen. ) Par ces allions vos 
ferez taire le monde. Con queft' az- 
zione voi farere tacere il mondo. 
Bann ich dich erareiffe / ( ertanpe/) 
will ich dich wohl fchweigen ma⸗ 
eben. Si je te Pe ‚je te feray 
bien taire. Ti faro beä tacere, fe ti 
piglio, 
Die omdere fchmeinen heiflen / daß 
man den Redenden bören könne, 
ii — Part —— u'on 
20 entendre) celui ar- 
Be Faire donmer audience à — 
parle. Far tacere, aflinche quello che 
ae ſia ers . 
e er anfienge su reden / fdhwienen 
"die dariu mit offenen Maul, 
Quand il ( des ) commenca A 
_ tou fe türent S ils tenoient 
bouche ouverte. Qnando eglico- 


. 
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mineid & parlärg, tutti attenti colla boc- 
ca aperta tacevano, 

Er brenyt vor Liebe 7 aber er 
ſchweigi. LU brül d' amour, mais i 
fe tait. Egliarde d’amöre, mä tace, 

Ben Ankunft des Meſſiag ſernd die 
Oracula verfiummet / aefchwiegen 4 
(dumm worden / ) baden geſchwie⸗ 


en. N A la venüe ‚dies 
8. es fe türent. Alla venuta del 
36 fan mich ni t halten, (Rhreh 
an mich nicht entha 
en/) daß ich euch nicht fagen follte, 
ne You kaire, &c 


ne puis m’ abflenir de am dire &c. 
Jo non poſſo tacere di dirvi, come &c. 
Eine Derlon/ die nicht ſchweigen kan / 
iR micht tächtie aroſſe Sachen 
auszurichten / ( alle groſſe Sachen 
werden mit dem Stillſchweigen vere 
Syn une ne fait pas fe taire 
e » 
n Ras or de yet une grande 
entreprife. 
Ung perföna, che non sA tactre, nom 
& capace di grand’ imprefa. 
— weiblich geſchwiegen bat / 
a 


fan man Niemals” zu Papier 


ringen. On ne peut. derire ce que 
on a fagement: tü —— 
lence.) Un bel tacer non fü mai 


fcritto, 
Wie das Reden Echaden. brinat/ alfo 
kan auch Das Schweinen Schaden 
ringen, Le filence auf bıen que le 
ifcours nuifent fouvent , il eA ſou- 
vent nuifible de fe taire, comme ü, 
P el de parler. Come il parlar, cofl 
il tacer fovente nuoce, | 
Der gar u meißlich fein Ubel wi 
verfchmeigen / dem muß es bißmet- 
len närrifch befommen. Celuy qui, 
— #tre trop fage, tait ( cache ) fon 
h,efl enfin contraint de s’ en plain- 
6, comme un fgu. Chi troppo favia, 
tace il fuö male, al fin da pazzo lo 


gridg. 

Wann man ſchweiget, guſſer TLiner 
Zeiss ift eben fo ſchaͤdſich / ale dag 
iuviel-Reden. Lefilence hors de ſai- 
fon ef. auff mauvak , que de parler 
hors de propos. Fuori di tempo, 
com’il parlar, cofi il tacer’ & male, 

Der nicht Ean ſchweigen / der fan kei⸗ 
ne Sache nenieflen. Qui ne fait pas, 
fe taist,ne fait pas joülr. Chi non si 
tacere, non sä godere, 

Schweim / N. Schweimel. be vertige. 
La vertigine. 

Schweimein / V. Avoir des verfiges., 
Haver vertigine, vertiginare, 

Schwein, N. Un powrceas, coehon. Un 


erco, cinghiale. 
—— Wilder 
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Wildes Schwein, Um fanglier, Un Schtwelle/ F. Le futil La foglia, li- 


<inghiale. 


mitare della porta. 


Schwemen / Ad. De pourceau. Di Du obere, untere Schwelle. Le ſati 


porco, | 
Schwein⸗ Braten / M. Röti de porc. 
Arroſto dı porco, 


vein⸗Fliſch N. Chair de porc. 
Schwein⸗Flaiſch / Geſchwollen ſeyn / V. Etre enfll. Eller 
Schwein⸗Hirt / M.- Porcher, Potcalo. . gonfiato. 


Carne di porco,porcina. 


caro. 
Schweiniſch / Adi, Vilain. 
porchefco, ſporco. 
Schwein⸗Jaad/ F. Chaffe de fangliers. 
Caccıa dı ciaghiali. 
Shmem. Mat’ F. Päture de parct. 
‚ Paftara, fagına de* porci, 
Schwein · Schmals / N. Graiffe deporc. 
Graffo di porco, lardo Itrurto, fongie. 
Schrei Brodt / N. Cyclamine. Ci- 
clamine. 
Soweinern / V. Diminüer, Smi- 
uire 


n . 
Schweinung / F. La diminution. Lo 
iminnimento, 


Schweuügel / M. Unporc tpic. Porco- 
 Sping, 


BShdmeinleiny N. Petit pourceau, co- 
chon. Un porchetto, 

Schwein⸗Spieß / M. Un tpieu. Uno 
(piedo, fpıedone da caccia, verutto, 

wein⸗Stall / M. Etabie des pour- 

ceaux. Stella de' porci, porcile. 

Schwein⸗ Sucht / F. La pbtifie La 
tifichezza. 

Säwein-füchtia Adj. Phtifique. Ti- 


Schweiß / M. La ſueur. Il füdore. 
es N. Etuve. Il fudate- 
rio,ftuffa da bagno. 

meiflen/ V. Fuer. Sudare, 


Porco, 


chweiſſig / adj. Plein de ſucur. Pie. 


ne di fudorg, fudato, ſudaticcio. 


Schweib · Loͤchlein / N. Un pore. Un 


paro, 
Das viel Schweiß. Loͤchlein bat. Po- 
Phrofo, 


en vais-Halferı N. Poudre à füer, 


Schweiß-regende Argney-Mittel, Re- 
medes füdorifiques. . Rimedy füdori- 


ci. 

Schweiß⸗Tuch / N. Un ſuaire. Un ſu- 
dario, ( volta, 

Ehmeiser M. Seife. Svizaro. 
chwelgen + V. Faire la dbbauche. 


Stravizzare, epicureggiare, tabaccare , 
Cmrmare,pacchiare, 


Das Schmwelgen/N. La debauche. Le 
„itravizzo, 
Sowelger / M. Um döbauche. Uno 


fravizzatore, epicuro, Ciurmatore, ghi- 


Ottone, 


S laerey / F. 
Me ia, —— — 








enhaut, d'enbas. Lo foglia fuperic- 
re ed inferior, 
chwellen V. H enfler. 
gonfiare, intumorire. 


Gonfiarli, 


mwellen das Waller. Arriter k 
—— de — il corfo d' x- 


Schwemme’R. Um abbreuvoir. 1 
veratoio, gnazzatoin, bagno-natoio, 

Schmemmen.V. das Vieh Abbreuver 
le betail. Abbeverare il beitiame, 

Schmemmmer-Bans/ F. Corbeau de 
mer. Corvo marino, 

Schwenck / M. Un bau mot, Uno fcher- 
zo, facezia, burlg, 

Schwencken/ V. das Glaß. Rinfer ke 
verre. Sciacquare il vetto. 

Schmendens V. ſchwengen. Laxcer, 
Lanciare. j 

Schwend-KefelyM. Um baſſin & rin 
Jer. Un hacino da ſciaquate. riufreſca 
ioĩo, rilciaquatoio, j 

Schwenven / V: Prodiguer, Proä- 
gare, 

Sarmenaen/ V. ſchwencken. Lance 

Shmenue iner Gloden, Le bz 

mengel an einer Gle 

tant d une cloche. 1 baxtocchio di 
campana, 

Stmennel eines Brummens, Und 
tule, Una altalena, 

Schwer / Adj.gemichtig. Pejant. }r- 
fante, ponderofo, grave, gravofo. 

Schwere Nord, Lemalcaduc. 1 
mai cıduco, 

Schwer werden/ V. Devenir pejast. 
Diventar pefante. 

sans: unleicht,  Difficile. Difkcike 

ine ſchwere (dumekrie) Frane. Qu- 


8* — ———— J 

in Menfch/ der ſchwer (übel) zu 

dienen ıfl. Un bomme dırheile m. 
tenter. Huomo difhcile. 

Es war nichs-fchmer/euere Gedanden 

su erfennen, I m! dtoit pas dirheik 
connoitre vos deffeins. Non era 

An il conofcere — diffegai. 

ie Sache if nicht ſchwer / ich 
die Sache nicht fo mübfams wir 
mans voraiebt. Jene trouve pas, 
que y * — ge La chofe 
ne me jembie pas difhcile. Non trovo, 
che la cofa fia difficile. 

Scmer ju tragen. Difficike & porter. 
Difhcile & portare, 

Sich über ein Dina befdmehren, mer 
ches doch nicht fchmer ih, Faire dif- 
Feultl, ou iln’y en a point, Fare la 
disficoltä , dove non &, 

Einem 


SE 


Einem eine ſchwehre Frage vorlegen. 
—— une difficultẽ . Proporre una 


Eine ſchwere ane erflären / beant- 
orten, efoudre une difficultt, 
„care g ug — 
einer weren ache Tommen. 
Sortir d’ une difficulte, Ufcıre da una 
difficoleä, 
Same, mihtia/ daran viel aelegen. 
portant, d' importance, de conje- 
quence. ‚Importante, d’importguza, Ö 
Coufequenza. " 
Grofle Herrem tbun ſchwere Falls find 
groſſein Unalũck urterwotten Les 
grands [ont niet aux grandes chü- 
u I gran fono foggeri alle gran 


cadure, 
Bon ein? m ſchweren ga mieder auf. . 
fiebea, Se relever d'une lourde c 
te, Riforgere da una grave cadute 
Schwer / N. Ulcere. L’ ulcera. 
Echmere/ F. La peſanteur, le poids, 
— Peſo, carico, graveꝛæa, difh- 
coit 
Schwere einer Sache. La conf- 
quence , P importance d’ une afaire. 
La confequenta, l imporiama d’ un ne- 
gotio, 
Säneren\ V. Charger. ‚Caricare, 
Echweren/V. Jurer. Giurare. 
Über etliche Ausdräliche "Worte 
fhmeren, Jurer en termes expres 
quelque —— Giurare in ter- 


mini efpre ualche giuramento, 
Echweren / einen ED * Jurer en 
pronongant un ſerment fo —— 


Giurare ſolennemente. 
Deo 801 ſchweten. urer Dieu. 
iarare Dio ( beftemmiare. ) 
Beſtaͤndia umd .bart fnteen, Fu- 
— 7 jare &5 ferme. are facra- 


Sale fe ſchweren / einen Meynd⸗ Eid be- 
en Jurer à faux. Giurare fal- 


Eitten ſchweren machen, Faire jurer 
quelqu’ un. Far giurare alcuno, 
Seinem Haube treu au fenn ſchwe⸗ 
ren. Furer fidelitö a fon Capitaine, 
Giurare fedeltä & fuo Capitano. 
Mir einem Eid ſchweren. Jurer avec 
Serment, Giurare con giuramento. 
Ich ſchwere dir / dan es dem alfo fen, 
Fe te jure, ar um ainſi. Jo ti 
giurn, che ci 
Säweibeit V. 8. Peſanteur. 


— Adv. Difficilement, à pei- 
= Difficilmente, appena, gravementt , 


perofamente, 
Oänermen vide ſchwermen 
Schwermutb/ F. La melancolie ‚.tri- 


chwermuͤthig / Adi. 
egh 






Schwerdt / N. 


Schwerge ı F. Schwärge, 


Schwerer/F. 
geibliche Sehmeher, La propre feur., 


—— Mr "der Mutter, Saur de 


— von dem Vatter. 





SC 665 


fleffe. La malinconia, triſtexza, affanno, 

meſtizia, ramarico. 

Melancolique » 
e. Malinconico, trifte, affannato » 

mefto, 


Gonermätbiatet F. Schwermutb. 


lancolie. 


Schwermuͤthialich / Adv. D’un caur 
trifle, ou abbatu,. Meitamente, attri 


flaramente, 
be, glaive, La ſpa- 
da, ſpadone, brando, 


Schwerdel / N. Le glaieul. L’ iride & 


iglio pavonazzo. 


Gänge Un gladiateur. 


Uno fchermitore. 


Schwerdt-Geger M. Un fourbifear. 


Un fpadaro ö, forbitore di ſpade, fpa- 
daiuolo, forbicciaro. 


eamerdt- —55— M. Un porte-glaive, 


Porta-Ip 

ehnerdt . M. La —— 
ves. ‚La danza & fpade. 

eünett.@ ZängerıM. Un Afe 
x glaives. Un ballarore a fpade, 

Dirceum. 

"Nerigno, ( Plura in Schwarß. ) 

La j[aur. La — 


de la merc. Sorella da banda del- 


* ur 
Sœur da 


er MR pere, Sorella da banda del 


20 Hatten der Mutter Schweilen 


Latante, La zia 
Shurfer-En del, . Petit fs de la ſœur. 
ote ee orella. 
Schwehe r Enckelein. , Petite fille de la 
feur. Una nipote dalla forella. 
Schweſter Kinder / N. Coufins ger- 
mains. Fratelli cugini, 
Shmekerkin / N. Petite faur, $o- 
eiweterlid 7 Adi. De faur. Di 
forella 
—28 Mann / M. Le mari de la 
en N inarito — —— 
weſter Sohn / e . 
Figlio AR — —— aus 
Schweſter Tochter/ F. File de la 
. Figlia della forella, confobrina. 
Schwegen/ V.fchmägen. Caufer. Ciar- 
lare, cicalare. 
Schwibbogen / M. Une arcade, voute, 
Arcale arcata, arco, voltc=a. 
Schwieger / F. Labelle mere, La füo- 


cera, foucera, 
Schwill / M Uncal, un durillon. 1 


callo. 
ts Echwil⸗ 
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williat / Adj. 
eg — 
Schwimmen. V. Nager, Nuotare, an- 
en — — La n 
wimmen n nuoto, 
mus ıM. I Un 
"nuotato 
Chnind, Adj. Kite, prompt, Prefto, 
pronto. 
Eönindel/M. Le vertige, La vertigine, 
capogirlo ‚capoflorno, 

Sahne iim/N. Un dtourdi. Une 
ftordito , feemo ‚capogirlo ‚fcempio. 
€ hmindelihr,Ädi Qui a des vertiges, 

ertiginofo , cspogirlofo, 
Shmindeln/ V. Avoir des vertiges. 
ze vertigine , vertiginare, capogir- 


eswinen/ V. Söcher, tomber en char- 
e. Divenir ertico, fcemare, fCemarfi , 

sein 2 
Shrindfußt, F. La phtifie, la char- 
€. La tifichezza, I’ ettica, ie, mal 


—* 
Schwindſuͤcht ia / adj. Phrifigue, 
en chartre. — u. 
Shnine ıF. Un van. Ua vanno. 
Gminnen V. Lancer, Lanciare, 


vib rare, 
Dit der r Rutben fchwingen, Fſer. 
Vanner le bi. 


Das Korn ſchwinaen. 
Sventolare j grani, 
eis aus das Pierd ſchwingen. Sauter 
heval. M Montar’ äcavallo. 
——— IR. Les groffes plu- 


"mies. Le penne maeftre ‚bicocche, pin- 
cioni,vanni. 


ShrinnSiehrN. Van, crible. Vanno, 


ventola, va 


ein. fein M. Us paket. Una pia- 
Eänirre — e Un⸗ folire. Una travi- 
Eric / Adj. Turbulent. Turbe- 


Ehmirriakeir,r. . r 
torbationi ee ja per 
I, ſudatorio, 


Stwisband, F. Etuve, 
baneo da ftuffa, 
Shrigen ıN. Suer. Sudare, efler in 
Behr bentin (hwigen, Süer par tout, 
8 — { 
Da 
"det mir den 5 My —R ph 
fait füer, Qu * * ſudare. 


Das Laufen * — id Wwi⸗ 


& . co 
9 —— ait füer. Il cörrere 


hat Blut ger: 
ern Date — füa du fang. 


Plein de durillen:. | Die Senne 


ST SE 


Polar ara ) vn nm in du 
t ae 
u x —— 


* ie eg ed 


an im Bad fir 

ein „Dr Fin Pour uer 2 les Htuwer, 

ee bäins., ) ogo per ſadire x 
agni, 

wigen/ N. La fu2ur. Il fdon, 

sin / M. Un futur. Unfdı- 


Sihrigtube/P. Badkube Ctuve. Li 
Cüniran, v Jürer. Giurare ‚prebar 


uramento. 
Sauber, M. — ‚guijure. Gigrato- 
hiator 
ee La — ‚Deufure. 1 
tumore la gon 
Ecmäikri Adi. Erf. Gonfats, 
lahcio, 
Schwuna / M. Un coup, zn je. Un 
colpo, getto Ö tiro. 
Schmur/ M. Un ferment, Un zien 


Samiris, Adi Schtwirrig, Tierbuket, 
Turbulento. 


eis / M, Um eftiave. Une fhir 


Selaseren ı®. Efelavage. L’iichie 
esrnion / M. Un ftorpion. Um 


fcorpione. 
Scrihent / M. Un derivain, auden, 
Un’ — ð — — ul, Unoker 
Scrupel / n f£ . 
polo, (di confcienza. jr 


Sebel / M. Un fahre. Uno felabatii, 
fabbla ‚ fcimitarra, 

Sebeln/ V. Sabrer. Amazzare con kr 
zum. 


Sechs / Ad 

————— On a fix umge. 
Seffangolare ‚feffangola. 

Sehshundert / Adv. Six cens. Se 
cento. 

Sehöhundertmal/ Adv. Six.cens fol 
Seicento volte, 


Serrsbunderth / Ad. Six-centilmt 
Centefimo feito. 
— + AgE de fix ans. Di 


fi anni, ſe 

Secs / a —— 

27 Hfema / Adr. La fixiöme a fe. La 
eita volta. _ 

Gedsinod nerin / F. Une accouchte. Um 
donna di parto. 

Sechzehen / Adv. Seize, Sedici. 

Gewitg/Adv. Soixante. Sellantm 


Sehir 


angus in üben. 


| SE SE 667 
Sechziamal / Adv. Soixantefok. Ser | ‚di, che eonfigliar nell’.animo & affanar- 
fanta volte. mi nel cuore? 


Seguon / Adi Soixantime. Sellan- | Den Bei (Seele) aufaeben. Rendre 


mo. "Fame ‚expirer. Regdere l'.anima, 
eckel / M. La bourſe. La borfa. Die Seele hist ibm auf der Zuuaen. B 
edei.Abfepneiter, M. Un coupeyr de| afame ſur les levres. Ha gia l’ani- 
"bourfe. Un tagliaboe. ° ° | mafullelabra. 
edel ein / M. Petite bourfe. Bor- 


Dhne Seel( todt,), Sans ame. Senza 
Un Kein &hnsaer it ein outer’ from 

Seckel⸗Meiſter / M. treforier. e A uter / frome 

ke — — ‚ca et = ‚mer Menich (eine renliche Geele.) 

Sedelmelher-Ambt/ N. La charge.de ef 

-treforier. La carica di teforiere, 


Mon bea e ef une 'bonne ame, 
Sehe M. Un fäiftur de bourfes, Un 


















une bonne perfonne. Mio cognato & 
borſiere. 


una buona anima. 
Secret/ N. Un retrait. U ceflo, fe- 


Ich mill es Feiner lebendigen Geelen 
agen. Fenele diray a ame vıvente, 
greto. d4 
Secretarius / M. Secretaire. Segrets- 
rio, feerttario. 


ame da monde. Non lo dırö ad animg 

vivente, 

Ich will die müden Seelen erquicken 4 
ci / F. Setie. La ferta, hereſia. und die befümn eıten Geeleu tättie 
eierte M. Unfettaire. Uufettario, | im. Jer. 31 veas. 
herefiarca. enyvreray l.ame lafste, & je rem 
Bee ı M. Un lac. Un lago , laco, ay toute ame languijlante. 
"Ag 2 * p terocillarò le anıme efferare , & ftan, 

che , & faziarö ogni anima languente, 

Geelia / Adj. werland. Feu , — 
Defunto, di buona memoria ( di beata 
memoria. 

Seelia /Adj. Heurcux, bien- heureux. 
Felice, beato ‚ falvo. 

Habe acht auf dich ſelbſt und auf bie 
Lehre / bebarre in dieſen Stüden / 
deun ron Du ſolches "hun / wirn DU 
dıch feelia machen / und die vich bie 
ren. ı. Timoth. 4. c. 16. | 
Entens A toi, & a P endoälrinement : 
fois perfeverant.en ces chofes : car 
Cefaifant tu te ſauveras toi» möeme 
cgux qui t Ecoutent. 
Attendi a te fteflo , ed alla dottrina: 
perfevera in quefte cofe: percioche fa, 
cendo quefto falverai te ſteſſo, & colo- 
ro,che t’ afcoltano, 


Wir glauben durch die Gnade 1. 


e/8. Lamer, Un mars, 

ine Ser-Armee, Une armöe de mer, 
"une a . Un’ armara di 

mare. u 
Man kan nicht in allen Meer (Eee) 
Achiffen. On ne — naviger dans 

toutes les mers. Non fi puö navigäre 

into il mare. 
See⸗Fahrt / F. La navigation für mer. 
"La navigatione fül mare , viaggio per 


mare. 

See⸗Gtas / N. La mouſſe de mer. L’al- | 
ga ‚ alega. 

e98 / M, Un beros für mer. 
Un’ herod fü 'I mare , ammiraglio, al- 
mirante, — 

See⸗Hafen / M. Um port, havre. Un 

orto 


p 4— 
See⸗Kalb / N. Un veau de mer. Un 
vitello di mare. 


CHriſti ſeelig au’ werden / meicher 
—— Un quadran de mer, Kart /mie auch ie. Ad. ı5.v. 11, 
.- * . Un qusdrante di mare, ö bus — nous ferons [auts 


par la grace du_Seigneur Jeſus Chrif, 
comme eux auffı. 
Noi crediamo d’. effer fälvati per la 
grasia del Signor Giesü Criffo , come 
ef aucora. 
Geeligen/ V. Rendre heureux. - Feli- 
citare, 
Seeligkeit / F, La beatitude ‚la felicitd, 
“La beatitudine, la felicita, (alvazione, 
falute, vita, gloris eterna. 
Seelialich Adv. Heureufement, Felice- 
mente ‚ beatamentg. 2 en 
Seelismachet »M. Le fauveur, II fal- 
vatote, ſervatore. —— 
—— — — ee. Efanime, 
eelforger / n pafieur, curb. 
paſtote, cutato. — * 
8% 


See⸗Karte / F. Carte marine. Carta 
marina 
Ebene See, La mer, quand elle A tran- 
quälle. 1} mare, nel tempo calmo, 
See⸗Blum / F. Nenuphar. Niafda. 
See⸗Latern. Un phare. Un faro ð fa 
"nale ‚lanterna di mare. r 
Geele/F. Ame. L’ anima. 
wie lang fell ich fnrgen in. meiner 
* @eele v und mich ängsen in mel 
nem Hertzen taͤalich. PLız.v.3. _ 
Jusques a quand confulteray -je en 
moy - meme. angoijjeray je mon 
@ur de jour? 
Infino & quandp non fard alıro tutto 


* .. 
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See⸗Rauber / M. Un pirate, &umtir Seamãaͤhl / N. Segſpan. La ſcieure. Ia 
de mer. Un corfaro, pirata, arma- limatura. 
tore. . Gesnen/ V. Benir. Benedire, dar la 
See.Rauberen/F. La piraterie. UI benedizzione. 
corfeggiamento, correris, fCorreria. Das Geflecht der Frommen wird ar 
See-Naubereo treiben / V. Pirater.|  fegnet feon, Pfal. 112. v. 2. — 
Coreggiare. ration des hommes droits fera beni- 
See⸗Rauberiſch / Adj. Depirate. Dil te. La generazione degli haomini di. 
corſaro. ritti ſara benedetta.. 
See⸗Robt / M. Canne. Canna. Nun Herr HErr! du biſt SOtt / und 


See⸗Schlacht / F. Bataille de mer.| Deine Wort find Warbeit / fo hebe 
"Battaglia di mare, navale. - nun an’ und feane das Hauß deines 
See⸗-Wolff / M. Loup marin. Lupo | Knechts / daß es ewialich für bir 


marino. _ ey / deun mas du NErr. fegneh / das 
See Wort / N. Terme de marine. Ter- — gefegnet ewialich 2. Sam. 7.v.28. 
mine di marina, ieneur Eternel! tu es Dieu, & tes 
See⸗Stadt / F. Ville maritime. Citta paroles font veritables : veuille done 
_ maritim. | maintenant benir la maifon de ton 
Sefen⸗Baum / M. Savinier. La | Serviteur, afın qu elle foit eternelle- 
vina. ment devant toi, cas ainfi en as- tu 
Baus Une fie. Una lega. . parli ‚65 la maifon de ton ferviteur 
1% Eifen / N. Senfen, Une faux. —— benite de ta benediction eternel- 
Una falce. ent. 
egelAM. Lawoile. La vela,velo, Hora dunque Signore! tu fei Iddio, & 
ie Stgel „miederlafien. Caler les voi- | le tue parole fono veritä, piacciati be- 
% 







—* ter le vela. * * del en accio- 
l⸗Baum / M. Lemät. L'alber che ella duri avanti à te in : 
—— w Far mentre quello,che tu benedici, & bene- 


derto in fempiterno, 

Der HErr wird dich. ſegnen aus Zion, 
daß du feheft das Glück R alem 
dein Lebenläang / und febeR Deiner 
Kinder Kinder Friede über Iſtael 
Fü, 128. Gi 6. J 
Le Seigneur te benira de Sion, & is 
verras le bien de Ferufalem tom ks 
jours de ta vie: 5 verrons des m. 
Sans ABS. enfans , 9 paix far 


frael, 


Serebkadı N. La hune. La gabbia 


Dave, 
Segeln’ V. Faire voile. Veleggiare, 
‘far vela, 
Geaeln/N. La navigation & volles 
des. Il veleggiamento, 


Segel Stange / F. L’antenne, L’an- 
3. 
Gestl-SteinyM, L’aimant. La ca- 
> a. 
Segen / V. Sier, couper avec la fie. 


Segare, tapliar' a fe Il Signore: ti benedirä di Sion, & tm 
Cream) Me Labegedistiom, La bene- | vedrai il bene di Gierafalemme tutti i 
dittione. — iorni della vita , & vedrai i figliuoli 


‚ Der Vatter nach gegebenen Gegen | dei tuoi figlivoli Pace ſia foprs 
" feinen Stindern/ bat feinen Geih auf, | _ !Tael 
redeben/ (if nehorben.) Le pere Ra Err / du bil GOtt / und bat ſol⸗ 
mourut, apres avoir donne [a bene- es Gutes deinem Knecht geredt 
ditlion à Jes enfans. 11 Padre doppo | Nun bebe an su feanen das Hauf 
* benedizzione ä —— age — ‘o 525 
nem feinen Searn ge . EDIT Dann mas Du DErr jean 
er a an ——— J— if gelesnet emiglid». 1. Chron. 
15. 7.26, 


onner fa beneditlion A quelqu’ un. 
Parquoi maintenant , 5 Seioneur „ tu 


Dare la fua benedizziöne ad alcuno, 
e att Seig 

Ich erwarte euren Genen. 7 attens es Dieu: & a parl# à ton ferwiteur 
touchant ce bien. ici, veuille 


vötre benediction. Jo afpetto la vo. | 
fra — Enchant 
eaen/ M. Zauberen. ement, 
en incanto, Ö l’incantefimo, 
Den Segen fpreben/ V. Enchanter. 
ncantare, 
Geaenforechen/ V. Segen, Enchanter, 
Incantare, 
Segenſorecher / M. Enchanteur. L’in- 
cantatore, verfiero, 
Segenſor echerey / F. Enchantement. 
Incantamento, incanteſimo. 


maintenant benir la maiſon de tom 
ferviteur, afın qu' elle foit: etermelle- 
ment .devant toy, car Seigneur tu 
Pas tenite, dont elle fera benite A ja 


Hora dunque, Signore ‚tu fei Dio, ed 
hai promeſſo queito bene al tuo fervi- 
dore. Hora dunque, poiche ı’& pia- 
ciutn di benedire la cafa del tuo ferri- 
dore, ascioche fia davanti à te in per- 

petuo : 


SE 
uo : poiche dico, tu Signore 1’ hai 
enedetta,fia ellla benederta in eterno. 
Der HErr ſegne euch je mebr und 
mebr / euch und eure Kinder, Pül, 
115.v.14. Le Seigneur ajoutera be- 
nedistion fur tes Ierwiteurs 5 ta 
gloire fur leurs enfans. Iddio via 
iu vi benedica, voi, & li voftri fig- 


iuoli. 

Der HErr fenne dich aus Zion / der 
Himmel und Erden gemacht bat: 
Pfal. 137. v. 3. eigneur te benie 
de Sion, lequel a fait les cieux & la 
terre. U Signore ti benedica dä Sion, 
ch’hä fatto il — ir = 8 mich 

laſſe dich nicht / du Tegrıeß m 
ud, Gen. 32. v.26. Fr ne te laiſſe- 
rai point, que tu ne m Ae⸗ benit. 
Jo non ti laſcierd andare, che tu non 
m’ habbi benedetto, 

Seanen. DireaDieu. Dir à Dio. 

Sehen / V. Voir,regarder. Vedere, ri- 
guardare,mirare, guardare. 

Hier firbet man nichte. 
goute ici. Qui non fi ve 

hr verhindert mich/ daß ih ihn nicht 
fenen kan. Yow m’ emplchez de ke 
voir, Voi m’impedite di vederl. 

Er fabe wohl die Gefahr. I voyoit 
bien le danger, Egli vedeva bene il 


iglio, 
Id verachte alles / mas man in der 
Felt fiebet. Fe möprife tout ce que 
je vok au monde. jo fprezzo quan- 


| 


On ne voit 
vede punto, 


to fi vede nel mondo. 
Hier iR das Buchs ſchauet (ſehet) ob 
es euch aeföllt, HYoila le livre, 


vogez s' il vom agree ou s’ il vom 
plait. Ecco il libro,, vedere, fe vi 


piace. 

Laſſet und dieſe Verſe (Reimen) fe 
ben, Faites notu voir ces vers. 
Fateci vedere queſti verſi. 

Sch kan fo wert (fern) nicht ſehen. 
Fe ne puk pas vorr fi loin. Jo non 
poffo vedere tanto lunghi. 

Sch verlanae euer Kammer su ſehen. 
3e defire de woir vötre chambre. Jo 
defio vedere la voftra camera, 

Das ift der rechte Platz sum feben. 
C’ ef un endroit tnut à fait propre 

‚A voir. Quelto & il vero poſto per 


vedere. 

Eine unerfättliche Begierde die War⸗ 
beit iu ſehen. Defir infatiable de 
connoitre la verite. Defio infaziabile 
di vedere la verita. 

Foͤhlet und frhet. Touchez, tätez 5 
voyez. Toccäte, & vedere, 

Ich m Ä 
nicht vor die Augen fommen, Fe 
ie ne veux point voir ( qu’ il ne fe 
prrfente pas devant moi.) Jo non lo 
voglio vedere,non mi venga avanu. 


ju ibn nicht ſehen / er ſolle mir Ich 
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Ich babe es felbt aefeben/ was ich 

euch ſage / ausfaae, ) F' ai vü moi 
meme tout ce que j’ afjüre. Jo ſteſſo 
viddi, quanto aſſeriſco. 


Man fiebet viel / welche nach den x, 
Or voit —— perfonnes, qui 
apr&s que Sc. Si veggono moſti, 
doppo che &c. 

Es betrifft euch iu ſehen / ob ıc. Ceſt 
a vow à voir fi &c. Toccaä vei 
di vedere, fe &c. 

Er bat feine Meynung allen lafen fe 
ben/ ( dargerban.) U fit vor, con- 
noitre [on intention A tow, Fece vo 
dere à tutti la füa intenziöne, 


Laſſet mich dieſe ſchoͤne Sachen ſehen 


befchauen,) Faites moi voir ces 
elles chofes. Fatemi vedire quefie 
belle cofe, 


Auf die Erde ſehen. Regarder la terre. 
' Rigvardar la terra. N 


Er fahe auf allen Seiten um ſich / ob 
er feiner anfichtig werben Fönate, 
ll rvegardoit de tows cötez pour le 
voir. Riguardava d' ogni canto per 
vederlo, 

Mit unvertwendeten Augen feben. 
Regarder fixement. Riguardar —* 


mente. 

Sch traue ihm nicht unter die Augen 
iu feben. Jen’ oferois le regarder 
en face, Non ardılco di riguar 
fäccia. 

Etwas ebnaefebr ( unvermutbet ) ſe⸗ 
ben, Le regarder, Jans y penfer. Ri 
guardarlo, fenza penfarvi. 

Sehet wobl sus was ibr thut, Re- 

ardez bien ce,que vous faites. Ris 
guardate bene quello,che fate. 

Sehet mich ein wenig an. Regar- 
dez moy un peu. Riguardätemi un 


poco. 

Dem Anſehen nad} ſcheinet er ein ehr⸗ 
licher Mann zu ſeyn / (man ſieht ibn 
davor an,) Ale voir,il femble hon- 
nette homme. Al vederlo fembra ua 
galant' huomo, 

Einen befuchens oder ſehen gehen, ( ib» 
me eine Viſite neben, ) Auer voir 
quelqu' un, aller rendre wvilite à quel. 
quꝰ un. Andarꝰa vedere alcun®, . 

Min Fan nichts ſchoͤnere fehen. On 
ne peut voir de plus beau. Non ſi 

uõ vedere cofa ptü beila, 

Er fieber ihn mit feinem auten Aug 
an/( ik ibm nicht güntin, ) U ne de 
voit pas de bon @il Eglı non lo ve- 
de di buon’ a 

mill eu zu erkennen geben / (ſe⸗ 

hen laffen/) das Un ſecht / fo ibr habt. 

Je vos feray connoitre le tort, que 

vorm avez Vi farö conofcere il tor- 

to,che voi havete, 
Sid 


lo ie 


er SE u SE 
ia) ſehen lagen. Se rrire woir,compa-| Ihr trächtet C fehnet euch ) mit Ich 
an Farfi veder’adalcuns | u. ; daınad 7 Pr6 man euch In ti- 
Einem aleich fehen. Rejernbler 2que-| nem Meilter mache. How afpirez, 
’ qu Raflomi liare ad alcuno. j comme je vois, A vous fatre * n es 
Jch fee die Veraͤchter / und thut mie| maitre. Aſpiraie, come vedo, à fürvi 
webe dañ ſie dein Wort nicht halten. _ritevere maeftro.. . 
J ai regarde geu⸗ qui fe portent.|” danach / aufsenommen in 
dtloyaument , 5 ai Ati ennuye dece, in dıe Zahl berfelbisen / eelde x 
wils n’ obfervent point ta parole. n’ afpire pas a eire de er 
% hö veduto i disleali,e ne hö fertita J Mombre de ceux qui &t. Non afiro 
graf noia: percioche hon.oflervano la Ale ricevato nel ntmero di quelli; 
tua parola. che &c quelli 
In den um uch den Abgang me | Wir ſehnen uns alle darnach 7 daf 
ven des mentaen Merfibubs 7 umd | mir aluͤckſeelig feon in diefer Weit 
der Fhlechten Mün / an ſtatt des über » .. r; afpirons fo 
Gorrerit- Geids s du erfegen/ wer- | Zireheureux dans ce inonde, mais. -. 
den mır-daram fern / mıe daß wir Afpiriamo tutti ad effere felici in queſto 
euch andere Commifliones , mit antı- mondo;mi - - - 
cinieren ( voraus zu begableniden) Ri- | Sch babe mich nach diefer Wärdiafeit 
meflen / su eurer deitogröffern Ber» | Aelcbuet. Jen’ Ay jamais afpire A 
andauna fehenlaffen,. | tete dignitl. Non hö mai afpirato & 
Cependant pour vous recompenfrr de queita dıgnita, 
la perte que „vous caufe ce beit ve- | Zröchtet hücht, ( febnet end nicht 
dinzıre qui vow a tb affignde en, br ſi 98 feoins(grofed Schaben 
place de la courante, nous verrons de |: chtdeil jufifaen. 
om adreſſer 4 Autırs commilhons z ps A ce ' 
il vom fera du pran ———— 













importanteſs, avec les remiſes 


anticipation pour vötre plis gran- Non afpirate ä queftu ıhatrimonio, | 
Die [atisfachön. 5 ® che vi ſara — danno in ch 
In tanto per ricompenfarvi il pregiu. | _ die 


to.) 
wollet eu icfem 
Ft yal Telmanı Dach, Ns 
are la? Volere afpirere a guche 
carich? . 
Nach der Paͤbſtlichen Würdiakeit Ätt 
den / tradten buei N 
a A 


ato. - 
Ich will vor mich lebeit / darum mil 
mich nicht nach der Päbklichen 
Würbiakeir ſehnen. 
Je veux vivre en hornme pra vd. co 
poürquoi je ne veux pas Ajpirer A la 
dignite Papaie. 
Jo voglio vivere da huonio feriplicr, 
quindi don voglio äfpirare al Pa- 
pato. 
Sehhtung/F. Le defir, la paſſion. Defio, 
deliderio , brama, F 
Sehr / Adv. Fort, tres. Molıo, for, 
‚grandemente , allai.. j 
Wie fehr ? Adv. Combien ? Quast 
— 4 — 
oſehr / daß / Ade. Tement aue, fi fort, 
.. quf, Talmente che, tanto ut 4 
Zu ſehr / Adv, Trop. Troppa . 
ch — 755 berredet / ich dilde 
mir gaͤntzlich (ſebr Rein / daß ⸗⸗ 
Je ſtis fortement perfuade, que - : : 
Son fortemente perfühfosche - - = _ 


ditio del poco ritardo , e della moners 
-commune allegnatavi in vece della cor- 
rente , andaremo — di forvi ve- 
dere altre Commillioni piü rilevanti con 
le Rimelle anticipäte per mäggior vo 
‚indisfartlone. ne 
Sehe: ‚M, Un ſpettateuf. Spettatore, 
veditöre. 
Geberin/ F. Speöfatrice. Spettatrice. 
Seh. Rund / Fe L'opfique. L' ot- 


tica. 

Geb-Robr / N. Une perſpeclive. Pro- 
fpettiva. 

Gehnlichy Adi. Ardent,defireux., Ar- 
dente ‚appaflionato, 

Gebnen ſich V. Defrer paffianement , 
fi aprös. Bramare , defiderare , 
appetire, appaffionarfi di qualche cofa. 


Mir follen (muſſen) trachten C uns 
fchnen / ) nach der Ruhe des Gei⸗ 
fies. C est au repos d’Efprit , qu il 
nos faut ajpirer. Bifogna afpirare al 
tipofo dello Spirito. 

Mein lieder Freund ! laſſet uns nicht 
mebt trachren ( us fehrien ) fach 
der Grdfle der Erden 7 (Wrlt.) 
Mon cher amy! n’ ajpirons plıs aux 
grandeurs delaterre. Mio Caro ami- 
co ! non afpiriamo pia alle grandezze 
della terra 


SE 


Das ik meines Erachtens eim wenig 
su arob (ſehr) P fchernt mit mei 
Ben Barter. U femble,que c’ ef fe 
r un peu fortement de mon 
Pere, Pare, che quefto fia burlarfi 
un poco fortemeate di mio Padre. 


Sich einem / oder etwas Rarek ( fehr 
mwiderfegen, S’ oppofer fortement 
ne un,ou A quelque chofe. Op- 
porſi fortemente à qualcheduno, 4 qual. 
che cofa. 


Jemand Febr ( befitig) lieben. Aimer 
fortement une perfone. Amar förte- 
mente una perfona, 


Etwas febr fürchten/in aroffen Furch⸗ 
sen fichen über eımas,  Aprehen- 
dre fortement une chofe. Apprehendere 
fortemente nnacofa. 


Die fchöne B. bat mir —55 
euch mit fo nachdruͤckliden Wor⸗ 
ten ju ſagen / als mir mdalıch waͤ⸗ 
ze / daß ſie euch niemalen fo febr ge 
liebt bat. 

LaBelle Bm’ a charg& de vom dire 

de plus fortement ; que je pourrois, 

que jamais elle ne vom a tank di- 
(f) 

La Bella B. m’ ha impofto di dirvi piu 

fortemente,, che lo potrö fate, che mai 

efla v’habbia tanto amato, 


Sehr / Adj. Bleſſt. Ferito. 

Sehren / V. Bleſſer, entamer la peau. 
Ferire, intaccarꝰ la pelle. 

Seich / M. Urine 
piſcio. piſcia. 

Kalte Seid / Adj. Difficultè d’ uriner. 
Diñcolta d’orinare. 


Seichen / V. Piſſer. Orinare ‚piftiart, 
piſſare. 
Seich⸗Kachel / F. Un pot de chambre. 


Un orinale. 
Seicht / Ad, Qui m'eſt pas profond. 
Chi non & lock s ———— 


SeichTopff / M. Pot à piſſer. Ori- 
nale, 


Seiden / F. La ſoye. La ſeta (ſeda.) 


Ihr verlanaet iu willen / wir hoch ein 
Ballen S:iden won 300. Pfund / in 
N. aeliefert/zu Reben komme; allein 
meilen ihr nicht dabeo fanet von 
mas Sortiment , Finnen wirs euch 
nicht fo eigentlich ſagen; jedennoch 
ebnnet ihr / vermittelt beugeben. 
Der Nora der Unkoßen / leichrlich den 
Calcolo machen / mach der euch be- 
liebigen Gattuna / euch erinnerene/ 
daß / wenn ihr einiae Commiſſiones 


‚pijlat; L’ orina, il 


arbeit werdet / wir Gelegenheit haben 


‘ 
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euch wohl au bedienen/und euch beſſer 
iu avanzsggirem/ Als andern wird er- 
daubt fon. 
Vom fouhaitez de favoir A combien . 
reviendroit une balle de foye de 300. 
Livres rendüe f N. ; mas comme 
vom ne nom dites pas la qualitl , 
nom ne pouvons "vous le dire au 
jufle , vom powvez pourlant par ke 
moyen de la note de fraix que vous 
envoyons cy joint, em fzire le conte 
Juivant la qualiti, qui vors agrbera ; 
vom avertiffant que fi vom now 
en donnez commifhon , now arvons 
les moyens de vous bien fervir &5 
vom avantager plus que perfonne. 
Voi defiderste di fapere , quanto vet. 
rebbe à coftare una balla di fera di lire 
300, pofta in N, mä non dicendoci voi 
che aflortimento , non pofiamo dir- 
yelo per appunto ; perö , mediante la 
Nota delle fpefe che vi mandiamo in- 
cluſa, che ci vagliono per balla, po 
tete far’ ıl calcolo , fecondo I’ aflorti. 
ato che vi aggradarebbe , auverten- 
ovi, che fe ne darete Commiflione, 
habbiamo modo di ben fervirvi, e di 
vantaggiarvi piü di quello ch’ad aktri 
non larä perm 


Die drey Ballen Seiden / wovon in 
Copia als Num:4. 5.6. ſeynd N. fchon 
vorbeo paflirg / umd merden euch 
bald zukommen; und ob wir euch 
Ihn geſaat baben / felbige na 
N. ın Herrn A. zu ſpediren / fo me 
let dannoch Nota machen / felbiae 
an den auch dafeldit mohnenden 
Herin B. zu meiner Difpofition ju ſchi⸗ 
en / und den Erfolg berichten. 

Les trois balles de ſoye mentionde⸗ 
dans la cope cy deflu Nura. 4. 5. 6 
ont dtja pafit N. & vom parvien. 
dront dans peu , ien que nous 
vous ayon⸗ deja dit de les envoyer 
a Monſ. A. de N. faites note de les 
envoyer A Monf. B. du dit lieu Ama 
nr 2 en nous donnant avis du 
ui 


Le tre balle fete di Copia Num. 4. 5. 
6. fono giä paſſate N,, e ben prefto 
doveranne capkarvi ; @ fe bene wi 
habbiamo detto di mandarle al Sign, 

di N., fate nota di mandarle al 
Sign.B di eflo luogo à mia diipofitione 
auvilandone il feguito. 

Dor diefesmal faͤlt weiter nichts vor / 
ale bey demſelden diefe Fl: me Com- 
million @eiden ju comıttiren, 

A cette heure il ne Je prejente autre 

chofe , fi non de wow envoyer tette 

petite commiſſion de foye, 
Per 
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deſſo non occorrealtro , fa non di 
een a mandarmi -quefta piccola 
commiflione di feta ( feda ) — 

Gegenwärtiges dienet nur aleın Fateu- 
ra über den Meft der von den Her 
rer commitirten Waatel / ausge: 
nommen etmas weniges Seiden iu 

agniren,. 
Celle. * pour accompagner la fa- 
Zure du reſte des marchandifes de 
«yötre memoire, 

e 
Dec fia per actompägnere la 
fartura del refto della voltra commif- 
fione eccettuäto qualche poco di feta, 


feda. 
eiden adden, (fpinnen, ) ‚Faire la 
oye. —— eta. 

idenWurm. 

en — che — ſeta. 
iden / Adj. ® foye. Di ſeta. 

Seiden ‚Bands N. _ Ruban de foye. 
Cordella, bindello, naftro di ſeta. 

Eiden- Handel / M. Negoce de foyes 


fico di fere, 
Gaiden. Händler / M. Marchand de 


e, Mercante di feta, feraiuolo, 


—* N, Habit de foye. Ve: 


ftito di fera. 
Kode Seiden. Soye crüe. Seta ( ſeda) 
rez2a. 2 R 
Gefärbte Seiden. Soye tinte. Seta tin- 
ta (colorita. 
Yan. Seiden, Soye A coudre, Seth 
mezzana. 
Strid-Seiden. Soye & border. Sera 
glauer meifie,fehtvare/ aelbe/ araue/ 
laue / weiſſe / ſchwartze / aelbe/ araue 
om bleich-blaue ( Geiden), Die 
erren Seiden-Händlersfo fie meht 
rben verlartaen zu wiſſen / werden 
ewwiefen auf dag Fol. 265. des erſten 
heils, Soye, bleüe ‚blanche, noire, 
szune , grife ; brune „ bleumorante. 
Azüra, bianca, ners, gialla, grigia, bru- 
na, blemorana. . 
Seideuſtickor / M. Us brodeur. Un ri- 
CamatOrT& 


M. Un tifferand à foye, 
Ge — in ſeta, Pas 


naftri, 

Geidenwurm/M. Ver a ſoye Caval- 
liere della feta ö bacello, baco, bigatto 
di fete,bacherozzo. 

Seiffe / F. Le favon.. I fapone. 

Geiflen fieden, Faire du favon. Far 


fapone. 

Geiffen / V. Savonner. Infapönare, 
faponare, 

GSeiffenfieder  M. Faifeur de favon. 


Il faponaro,feponaio. 
Seiffen⸗Kugel F. Savonnette, Ufß- 
ponetto, palla di ſapoae 








Le wer, qui fait. 


| Stier Korb M. Um panier Sofer. 


Un paniere di venchi. 


Seigel / M. Un degrö. Ua grado. 
Seinen? V; 


Cowier. Colare, fcolare, 
accrivellare. . | 
Seiaerer Wein, Vin penchent. Vino 
peBD. ia 
Seichen / V. Seigen. Pifer. Pilciam, 


urinäre, 
Seich⸗ Tuch / N. Une ttamine, un cou. 
loir Un colatoio , una ftamigna, 


cola 

Beil/ N. Lacorde. La corda, fune, 
canape. i 

GeilınyV. Attacher avec des cordes. 
Attaccare con corde. 

Geiler, M. Un cordier. Ua tordaro, 
Cordaiuolo, cordaio. : 

Seil⸗Tantzer / M: Ubi danſeur de cor- 
dr. "Un ballerino da corda. 

Sehn, M. Rayon ou gaufre de mirl. 

avo. 

Sein Pron. Sien, fon. Suo,fun 

Mein Hertz bricht mir geqen ihm /daf 
ich mid fein erbarmen muß. Jer zı. 
v.20. es entrailles fe font &meues 
A caufe de iui & pour certain j' aurai 
pitid de lui. Le mie interiera fon com- 
mofle per lui, jo del tutto ne hamö 


pir. 

Er gidt Speife denen / die ihn fürd- 
ten er dencket emiglich am feinen 
Bund. Pal. rır. v. 5. 

U a donnt A vivre ä ceux „ qui le 
craignent : il lui ef fouvenu A teü- 
jours de [om allianc®, 

Egli da nutrimento a rütti, che Io te- 
mono; egli fi ricörda per fempre del 
fuo patto, 

SH / Adv. — — 
eithero / Adv. Fufgw i „ depuis 
ce töms AM, Fin’ = ö döppe guel 


tempo: 

Seite) F. Le coté. 1 1ato 5 fianco, 
banda, cauto, parte, 

Auf — Ee eiten ſevn ihme 
deu ei, Jenir pour un 
(£tre de fon parti, ) Tausdu, 
eflere paraiale d’ uno, 

Sie if eine frene Stadt/ die auf Feine 
Seite fich lencket / ſondern nur ibre 
etaeıt:$revbeit fucher zu bebaupten, 
Oeſt une ville libre, ( neutre, ) qui mt 
tient pour aucum des partis, ® qui 
veut feulement conferves fa propre 
libertd, 

E una —— —— che non 
tiene per na, che la fi 
pria * San 

Wann man die Seiten lu bach ſoamut / 

fe serfprinat fir. La corde trop tem. 

düe,feromp, Chi tira troppo la funs 

ö l’arco fi rompe, (U rar tfoppo 

sompe l’arco.) Auf 


SE 


Auf allen Selten’ Adv. Desous chtäs,de | 


toutes parts. D’ogai parte. . 

Seiten/Lini / F.Liyne colaterale. Lines 
collaterale. 

Geit-&rbe / M. Heritier collateral, He- 
rede collaterale. 

Seite / F. Gegend, La contre La 
contra 


Seite Speck. Flöche de lard. Pezzo 
di lardo. | 
Seite eines Blats. La page. Lapa- 
indes 
Seite, F. einer Geiges Lacorde. La 
c 


orde. 
Seiten, Epiely N. Un infirument de 
ique. Stromento mufico, 
@eitenfpieler / N. Um jouiur d' in- 
Arument. Un ſuonatore dello Rro- 
Seitenießen / N. Geitenwehe. La 
tenſtechen / N. Geltenwene, 
pileurefie, lemal au cötd, I mal di 
punta ò di coflato, pluutiſia, puntura 
de’ fianchi, 
Seitenweht / N. Epke. La fpada 
Etithero / Adv. Depuis, de depuis. Da 
(quel tempo,) da poi ‚da che. 
Selder / Pron, elbſt. Mime, Medefimo 
ö iftello,K D. 
Ich felber, Moy méme. Jo mede- 


mo. 
Bon fich ſelbſt. De foy meme. Da fe 
iſteſſo. 
Selbit lauter / M. Vöyele. La vo 


cale. 

Selbſt⸗Liebe 4 F. L' amour propre. 
L* amor proprio. 

u... /M. Le meurtre commis 
en ja propre perfonne. (. ammazzamen- 
to di #’iftello, propricidio, 

Se lbſ⸗Moͤrder / M. Un meurtrier de 
J09 meme. Ua ammazr.atore di ſua pro- 


pria periona. 

Serhdndig/ Adı Subftantiel Sofan- 
zı2 

Seibaändiskeit 4 F. Subflance. So- 


anza. 

Gelbikmillia/Adj. Polontaire. Volon- 
tario, fPontaneo, 

Getdfl-millielich / Adv. Volontairement. 
Volontariamente, 

&ele/F. Ame. Anima, 

Seligkeit / F. Salat,beatitude. La beati- 
tudine , falvazione,, falute, vita, gloria 
eterna. " 

@slialib / Adv, Bien-heureufement. 
Reatamente. 

Seliamachend / Adv. Qui rend heureux. 
Benifich | 

Se ligmacher / M. Sauveur, Salvatore, 
fervarore. 

Gelforaer/ M. Gurb, Curato , paftore, 

en / Adj. Geelig, Bien- heurcux. 

to, 


eiren’ Adi. Rare. Karo, 
os IIL Partie. * 


Den Senckei verfnäofen, 


SE | 673 

Selten ! Adv. arement. Di: rad N) 

ramente, rade volte, ‚ben. —F — iefre- 
quente, j 

Gelsenineit4 F. La rareté. La rarità, 
itranezza, 

Seltſam / Adj. ſelten. Etrange.] Biz- 
zarro . 

Ein feltfamer Menſch. Un bommö bi- 
zarre. Un’hsomo Be z “ 

Beltfamkeit/F« Seltenheit. Raretls 

rıta, ur 

Selt ſamkeit eines Menfchen, La bizars 
—— d# un homme. La bizzarteria d' un 
uomo. — 

Semmel/P. Lafleur de farinäd) kor di 
farina ; panıbiancn, etto, 

SanrielBron ıN. Pain fait de fleur 


farine; Pane bianco $ dal fior’ di 
farina. 1, - Tu 
Semmelmebl / ſihe Semmel, .: 


end Biev/ N. Biepmurfl,_ La fon 
de des nautonniers. Lo ‚fcandaglio 
— piombino , livello , ni« 
velin. ? 5; er 
Senckel / M. Sendblev, Le plomb um 
maſſon. U piombino, - » .. 
Seuckel / M Une aiguillette. Une. 


ringe. . y ıı 
Sende Stefit / M. Fer d aipuilette, 
Ferro di ſtriuga. 3 
Noüer 


l aiguillette. Legare un’ huomo, 
Sendel-Schnur/ F. Lacorde du plomb. 
La corda di piombino, : 
Senden V. Affaiffer » couler à fondı. 
Anniegare , fommergere , tuffare nell? 


Senð⸗Brief / M. Une fee; dpitre. 
Una iettera, epiftola ‚milliva, 
Senden / V. Envoyer. Maungläre ‚ invia- 

ur var ie 2 
it unferm erſten ‚werdet ihr arbͤſſe⸗ 
re Amgaarionen (. Auweiſunaen) 
haben. Immittelft laſſet euch bes 
lieben / alſobald iwo andere feael N. 
durch den gewöhnlichen Herrn N. N. 
zu verfchafien/und uns den Conto das 
i —* zu fenden, 
ous aurez_pär nos prémiers de plus 
grandes ajlıonations. En att 
vous aurez la bonte denoms pour voir 
inceflamment deux autres Barrils, par 
adreſſe ordinatre de Monf. N. de N. 
en nous enenvoyant le conte, 
Con prime noftre haverere aflegnamenti 
maggivri; in mentreyi piaccia dopro- 
vederci prontamente due altri Batili» - = 
per mezzo del (olito Sigaor N. di N, con 
mandarcene il conto, 


Das iſt aber das ewige Peben / daß fie 
dich / daß du.allein mahrer 38 


biſt / und den Du geſandt haſt / YE 
SUM CHNICTUN arkanem, 
Jo 17. v. 3. 

Du car 


, 


ww “ı > 


SE EE 
A ichlaivie &ternelle, qui Hs de con. | Sum Wer 4 F. Le nerf. U ae, 
F 


—— celui que tu ne, - a 

Ms en vor Jelm it. F. an 

a En Rigivol di DIO | Sie Parc 1 dem Nembruß, Lscard 
Sennered / F. Des troupeaux. — 


venuto, X ci ha dato intendimento, ac · 
cioche conofcidmo colwisch’e il vero | gia Ö mandra, 4 
Senke F. Line faux, La falce ‚falcafkıo, 

2 ia 
[7 



















noı fiamo nel vero ‚nei fuo figliuolo 
ga. 
©enteng/ M. e. 
September/ M. Septembre. 
Gerapbifch / Adi. Serapbique, 


jesh Crifto, 
Es diene euch  daf wir mit einem 
. s a 
it, Adv. feraficamente. . 
Serge / F. Cowverte. Coperta 


ex Hruſe / vor erlichen Mona- 
ten ante Partheven in obbefagtem 

SermonsF. Sermon. 8 ——— 

ne, panegitieo. x „u 

Serniet / N. Serviete. Serviena , il 


“s greife eingethan haben, ohne ihnen 
‚© gmen KRreuger Provifion nachiulaf- 
vietta. 
— / M. Un ſige. Una Rdia,fedile, 
cadıega. u. 
Segnafı „Adj. Habitant. Morstore,d- 






fen, Daß * euch etliche Yägel_- » 
morante, habitanıe, ‘ 


in Öbstto participatione (auf Mit · Ein · 

Rand) enden follten / iſt unfer 
Seſtet / M. Lin muy. Ua 
Settigen 7 V. färtisem, . 


"Brauch nicht / maflen mir niema- 
Sazuare, 


ſren dewohnet / anders / ald aut der 
Kreunre / oder auf eigen Couso ‚ju 
negotsigen/fd euch diene, 
Seubern/ V. fäubern. Nettoyer, Nat 
Slude / F. La contagi N contagin 
e , La contagion. | 
_ contagione, — en 


Sacher pourtans que mous Avons 

fait des. quẽ que⸗ moisien ga,de bon- 
penvaumy M. Le favinien. 
vina , fabina, — 









in rs parties au méẽme prix avec une 
autre bonne maiſon de chez vow, 
fahs leur faire bon um fol de provi- 
in. Quantä ce que vous nous PrO- 
polez de. vom envo quöques Bar- 
zıls de corte à moitié, ce m’ efl pas 
‚wötze cöutume , me negociant jamak 
que pour le conte de nos ams ou 
pour lenötre propre ‚que l avis von 
Ierve. 
Servavi, che con un altra buona cafa 
dı cofti habbiamo, da qualche mefe in 
u ‚ farto buone partite nel prezzo fü- 
dem "tenze fargli buono un foldo di 
provigione. In quanto al manda: vi 
elcunı Barili » - & conto participatio- 


Genfigens V. Soüpirer, 
re ,gemeie „trar ſoſpiri. 
Seuftzer / M Un foüpir 


Un fofpiro, gemito. 
Seoden / V. Er. u; 
Rohe Geyden. Soye cruds 

grezza. 

Geläcbie Seyden. Saye 


ne n& — ufo , — tinta («olorita.) er 
ma urkato di negotiare ch’a conto | Piäbr» b are 
de ‚amigl ftefli Auen per noftro — Soye 4 — 
conio-propfio. Stid-Sioden, Soye a border. Sera dı 
rıcamare, 44a 1, 


(Burud fenden. "Renvoyer. .Rimsn- 
Bre. 5 
Sendſchrelben / N. Sendbrief. Letre. 


Lettera. 


Gendung / F. La miſſion. La miſ- 
1on8e, 
Senet · Baum ıM. Le ſent. La 


ena, 

Bener . Blätter/ N. Futilles du.fent 
Foglie di ſena. uw 

@euf/M. La moütarde. La moftarda, 
fenape. 

Sen · Korn N. Mobtarde. Grano di 
fenape ‚moftarda. 

Senfttiaen.s V. fänfftiaen, Pacifier. 
Pacificare: 

Genaens V. Brüler,metre au feu. Ab- 
bruggrar€ Ö brußtolare , brufciare, Geatn vartiges Dıenet mur 


b u 
„: © ’naerıM. Sänger, Chantre. Can-| tura über den Re an 
— 


ataue / brauue / bleich laue 


ven.) 

Soye ‚ bleüe „ blanche , 
yrıfe ‚brune,bleumourant = 
Azzurra , bianca, nera, gi } 
bruna, blemorana. — 


Vor dieſesmal ſallt weiter 
als ben demſelben dieſe 
miflion Senden su i ”. 
A cette beure älne je pre * 
envoy:r cetut 


choje „ fi non de vous 
age commiſſion de fjoy& u 

er adeflo num occorre alıro „fe non di 
pregar, d mandarmi quefta ’ — 
miilione di ſeta (da) 


Blaue / weile / fümage 1 a! 
“ 
’ 











tore. Herrn commitririen 
Seun/ V. Vebwart. Un bergen, Un } eendmmen etwas weigges 
paitore © „ecoralo, iu accompignifen, 


Ci 


> ‘ 


SE 


e$h pour accompagner la 
222 *22 de⸗ ——*— el: 


San memoire ‚excepid queique peu 
de [oye. 

La preiente fia per accompagnäre la 
fattura del refto della vollra commif- 
* ———— qualche poco di feta 


—* ri Cfpinnen,) Faire la 
‚ Bare la —* un 
€ ⸗ rm, vr, 1 
x no a Bombice , che Pur 


ſets. 
ıV. Etre. Eſſere 
5 {inorbnung fe feon. Etre en defordre. 


* * oder in Dienflen 
Etr 


runden 
u € engagb, Eller” impeg- 


ac de Sabre fepn. Etre du mombre. 


Am A denen fun.) Etre au car- 


abzureifen feon, Eire für 
— 22— Efler ſul heile 


ben. / verhindert merdem / 
* ER beladen feun ) Afre 
empeche Ar 36.) Eſſer' impedito (oc- 


PR 
Undandbar ſeyn. Ktre meconnoijjant. 
Etre bien- fait, 


Eifer’ io 
wshienainet feon, 


th Fabren ſeyn. Etre A la 
ae fon de 2 Nie nel (piu bel) 
della Se eta. 
gIn Unanad Kebn(feun.) Etre en di- 
grace, Efler' in disgrazia: 
zuruia fein Eire en cöldre, Eifer’ in 


zul fe an; Eire enragi. 
ewenſlung ſern. Etre Au alſe- 
ſpoir. 


Eller’ in difperazione. 


Efler’ ärra- 


unafer fehr verlicht fen, 
ns ha ns me fille, Eſſer 
inamoräto d’ una figliuola. 


, Etre de la grande con- 
Habtirev Eli, — —* confrater- 
dita de 


arofi nd feben fenn.Eire en gran- 

* — be Eifer in grande con- 
| 

Dem Rod. mabe ſeyn. Etre A quätre 
rt la mort. Efler vicin’ alla 


site abe fenn, Etre ä 
een r us deja pre Eifer proflimo 


Km c —2 feun, 


Etre à fet. 
* * lann⸗ ſern. Ktre au fer- 
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vice de quelqu’ un, Efler’al fervizio di 
qualch’ uno, 

Yuguien Anfehen feon, Eire en vogue. 
Efler'ia voga. 

Ganz Fein Beh baben ı des, Gelds be⸗ 
raubt ſeyn,) re charg⸗ d’ argenb 
comme un — de plume. Eller’ af. 
fatto privo di dinaro, 

Ein — vor und nach de 
ſeyn. Are· cocu en herbe S en zerb⸗ 

Efler becco ayanti & dopo le nozze, 

Inlegten —— ‚(dem Tod nähe 
feon,) Eire aufanx — de la mort. 
Eifer’ in «gone. 

Eine gutes Hardt Matar haben (non (vor 
guter Natur feori 

päte, Eile di buona —* 
In ar ſeyn. Eire däns 
Pont fler nella fua gloria 
fe gaarıa. ä 
uber die mafien alder ſeyn / (tbalich ink 
Palatio ie Mablieit einueh⸗ 
men.) Eitre Te —— un panier per⸗ 

. cb, Eſſer eſtremamente pazzo, 

Eine kaltſſunige Liebe 2 z(ger (vor 
Falifinniger Liebe fi 
amo Parka a her 
tepido 

Alles mit maqhen / in allem wol neübe 
feut ) Else unbon Apötre, Eifer’ 
buon’ Apvitolb. 

Ein — 3 Menſch feun. Elre um 
* &, Eller’ un hupmo sfre- 
näto 

En tapfferer Saufler (ein N .Hfitrel 
Fo Etre un diable ih Hi 

volo ſcatenato. 

Diele Kaden fennd ſo wabr /d 

fes font fi vrayes, que — 
Auen —* fonö cute veie; 


Es ih ein glaubliche Pete (bie nie 
unmoͤglich ſcheinet. 
croyabk. Ecoſa 

Er iſt wardelmätbig, D t ureſolu. 
Egli € icteſoluto. 

Diefer ‚.ıl ein ſtandhaffter Menſch. 
C fl un hommie conflant. Quelto & 
uu’huouio coſtante. 

Er it alleseit aleich / ſowol im Glͤck 
als Unaluck. U est toujours le md- 
me dans l adverfit! &, dans la ptos 
fperike. E lo ſteſſo elle disgrazit @ 
nelle profperita. 

Mer übel su Can 


u imänger: 


mang ia: 

Es —— aetedt / aber langfa 
than, F insaife A din 00 

mal.aijt a faire, E facile ä dirö,ma 
difficile a fare 

Es ih ein verdräßlih Ding / eine 
mannbare — iu — 

u 2 


eux 


en bat / iſt anug des 
afjös jüner,, qui n’ a 
Ami digiung, chi mal 


s 
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"Ce chofe-fächeufe A erden une 
jeune —— Figlia in erh di 
maritar,& cola faftidiofa di guardar. 
Es if ein ſchwer und bartes Dina / 

Gewonbeit zu widerfeben, 
Cefl * dirheile &9 rude , de Pr 
fter a P habitude, E cofa dificile di 
refifter’ all’ ufanza. ' 

& ift eine Thorbeit, "0 ju bewegen’ 
wann einem mohl t C ei folie 
de je bouzer , quand on est bien. 

* Pazzo &chi ben fta efimuove, ( Chi ſta 

hair (a0 es 
si eine Thorbeit / dag mir baden 

— mas mir nicht daben koͤn. 

ef Folie unge „ce 
u * ne fait pas avoir. Epaazia 
: zen & * non pofliamo ha- 


R eine, Thorbeit / wollen fliegen 
ohne Flügel, C'est fohe de vo- 
ker fans ailes. E a volare fenz’ 


& * eine —8— J mobl geriune 

und übel 065 ren, olie de 
bien gagner, — 5 Poc- 
co ” guadagnare , chi non fa fpara- 


ei ift Arofe Meisheit und Verſtand / 
mer für fein Alter etwas_erfvaret, 
C ef grand‘ prudence & fagelle , 
ue d’ipargner pour la virillefje. Vi 
E en favicıza, rifparmiar per * vec- 


Per ih eine Thorbeit / etwas an ſan⸗ 
gan was man nicht vollenden kan. 
ef folie de comencer , ce qu' on 
ne peut achever. Niente fa,.chi ccmin- 
cia e non finiſce. pz2zla di voler 
'"Cominciare , guelche non pofliamo 


finire. 

Unfer Leben ik ein Jammer. Ce 
pitit aue de nötre vie. La noltra vita 
& milersa. 


Es in ein (chin Ding um aethane oder 

nefihebene Arbeit. C' et ume belle 
chofe — de befogne faite. C't bella 
cofa dell’ opera fatta. 

Es ıh eine arme Maus / die nur ein 
£och bat. C ef um pawvre fouris, 
qui m a qu'unpertuis. Guai à quel 
topo ‚chi non ha, fe non un buco da 
ſalvarſi. 

Es iſt ein anders vaar Ermel, C’efl 
une autre pair de manche. Queito € 
un altro par di maniche, Un alıro man- 
giar di palta. 

Es ifi cin trefflich fruchtbar Land / die 
Narren machten darinnen ungefäct. 
C efl une terre de promajlion „ des 
betes y croiflent fans jemer. La terra 
vi & molto fertile, li paazi vene crelco- 
no (enza ftminsr. 


er 





Diele Welt ıt wie 





% 


—F im —— 


meſi nell’ anno, 









der Teufſel der SEHE 


Frommen — — 
tractirt / den —— ger 


him Yy er 2 —* 
chans bien ſer vi⸗ * 
Queſto mondo € dur u 
il diavolo & I’ hofte, 
bene vi fon maltratsesk 
viti ed honorati, = 
GATT be 
wehrt / nnd wären 
ſo viel fo icht 
— m (mas 
ausien " 
Ce qui db — 2% 


zur. 




















2 
—— DIO n — € eonfgii, X 


DIO ajuta, 
a da Dio € Selina, * 
— 
Di Un Unslücf war mein. 
malheur fut mon bonbentr.; 
grazia fü mia ſalute. — 
Im Stand ſeyn. Etre en 
gu Gerätichaft fen" Eire 
u aft ſen 
nie. Effer’i —— on 
Gans von en 






— dia J 


Willfommfeon. Ehre — 
benvenuto, 


Der Mernung fen, —* 
—* er j 
e 
— dm) — 
⸗ ——336 m) viel, Cie Eſel 
d’ anes, qui ne 
dons. Sitruovano m̃olti 
ei ns mai ide ai — 
noch nicht aller 
4 de 
Non 54 it eo — 
to, La vita,il fine, 
rar 


afera,. 
Vier Hound fernd 
Deux loups — 
bis. Conira due non la 
nu; 4 + 












m 
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Die vornen lecken und binden Pra- Bu fr frieden nen 1 geföbeben lafien, Eire 
Biel me garde des ce —* qui me 


Mer J ſey immer fleifie / das 
‚Ratent en ma preſence, & me trahif Dile aber bedencke wohl, 
en mon abfence. 


bien faire fogneux , © A m 
BIO mi guardi da quella gatts,ched’ in- fair Jongeux. Si vigilantea far del 
anzı mi lecca, e dietro mi graffia. ne, e va piano & far delmale. 
Ben den Soldaten iſt felten eine @ot- Seyr redlich und getreu , und traue 
1e8-.Zorcht. Dieu n’ch jamais moins nirmand. Sois fidel 5 loial, & ne 
fervi , que parmi les armes. Tra le 


A perfonne. Sii lesle, & non ti 
arme non vi & pietä. Tra foldati vi & — ar di niſſuno. 
ara la pierä. 


p 1Sey gemem mit wenisen / ur 
mieten! bringt Ci) Geſumheit. reundlic mit allen, Sow jami 
— fait ſantée. Sobrieta fa fa- 


peu, & ami Atom. Sii familigr’ & 
pochı ed amico & tutti. 

gräume ſeynd Lügen, Songes fontmen- 

Jonges. Sogni fono menzogni. 


Alfo fen dein Thun und dein Mund / 
Mramrba if ein der amd Gift. 



















Grund, Sois tel en fait, 

lanzaye, comme tu es = ton cou- 

rage. Su tał ia fatti, qual ti moſteail 
cora 

Mein — iſt nicht zu Haus, Mon 

frèére m eſt „pas au logis. Mio fratello 
non © à caſa. 

Mein Geld ie fo gut / als eures. Mon 
argentell fiben, que levötre. Mio di- 
naro & fi buono ‚ch’ilvoftro, 

Diefer Wein if nicht Füß, Ce vin 
2 - pas doux.. Queſto vino non & 


Dis Mändlein if eine Hur. Cette 

le eft une putain. Queſia figliuola & 
una puttana, 

Euere Ungedult if febr arof. Lotre i im· 
—— 55 — Voſtt — 
zienza & afla 

Diefee Bu pr euer. Ce ‚ivre 

wow. Queſto libro mon 


nie du bi im deines Her ans 
Soupgon eft poifon de l’ amitie, 1.a ge- 


lofia & veleno dell’ amicitia. 

der Gold und Gelb ift Eein Freund in 
der Welt, Sur or & argent iln’ya 
point de —— Sopra dto Kargento 
non vi & parente, 

Es ift nicht genug anfangen / fendern 
man mung vollenden. Cem’ eff pas 
ajlts de comencer , mais il le faut 
achever. Non bafta cominciare , bi» 

fogna Continnar infin'al fine, 

Es EN nicht alles wahr / was man in 
ber Stadt faget. Ce m’ efl pas tout 
Evangile , ce qu' on dit parmi la 
ville. Non totto „ che fi dice fra la 
citta, & unEvangelio. (Non& tutto bu- 
trociochefalavacca) 

Der Pfeuning it nirgends werther / 
ald mo er gefchlanen wird, 

Chacun aime la maniere , E la coü- 
tume de fon pais. 

Ogni volpe porta amore alla fua lana, 
(Ogni formica ama il fuo buco.) 

Neid ih allegeit ben Leben. Envie eR 

foüjours en vie. Muorono gl'invidio- 

* * non — 
eid finder ſich Ci) in allen Künfen. 
Envie entout artefl en vie. ee 
arte’ invidia ha parte. 

Neider it befler Als Mitlender. En- 
vie vauf mieux, que pitit. Meglio 
invidiaro che compaflionato, (Piu tofto 
invidia che compatlione.) 

Ihr fe b die Defaneten des HErrn / 
Der Himmel und Erden gemacht bat, 
Pfal. 115. v. 15. 
Vous Ptls benits de P Eternel,, qui a 

ait les cieux & la terre, 
oi fere Hi benederti del Signore, ch’ 
tha fatto il Cielo & la terra. 

Er ie 1 febr mächtig. 1 U ef fort puiffant. 

& molto 

Die — ſevnd nicht wahr. Lesrap- 
ports ne font pas veritables. Non fono 
veri tapporti. 


. ss iR nie eb 
ein tter t —— im Le 
Ma * ere plus en ir. 

madre non & piu in vita. 

Das Roͤmiſche Reich in in aroflee 
Gefahr + (ſolches feben wir /. da 
Villars ohne Verluft eines einsinen 
Manns / ſchon jetzt biß nach Roten 
burg avancirt il.) L’Empire el en 
gran danger. L'Imperio Romano & in 
(corre) gran pericolo, 

Erik auf des eößre Geiten, U eſt du 

tidel Egli & del partito 
her Imperatore. 


Er if (‚defindet) na in einer febr groſ⸗ 
fen Beträbnie, U eR dans une ex- 
treme —*2 ‚Egli & in un’ eſtrema 
( ee! afflizione. 

Er ifi febr gufrieden, U eſ fort con- 
tent. Egli &melto contento. - 

Er if in der Sorcht. U ef dans la 
crainte. Egli timöre. 

Er ik:auf der widsigen @eiten. Il en 
du parlicontraire, Egli & della par- 
tita coatraria. 

Nu; Der 
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er ohne Urſach lacht / dunckt mid / 
—* nicht recht Plug (neichein.) U 
me jemble qu’ il efl fou, parce que il 
rit fans füyet. Mi fembra, che fia tolle, 
perche ride fenza foggerto. 
Es Tolle dem allgemein Wefen au 
Nutzen ausfhianen. (Es iſt zu des ae» 
meinen Bencu anaefeb.n,) He 
our deventr utile a la Republique , il 
—— ötreutile Sc, Egli & per eſſere 
d' vule alla Republica. | 
Es in doͤß Foͤchs mit Füchfen fannen/ 
hart wider dart /'thur felten gut, 
“ Fin contre fin ‚ne vaut rien pour faire 
doubiure. Duro con daro non fece mai 
buon muro. 
‚Gewalt ih Bein Recht. Farce m’ «St 
pas droit. Ove forza viene, ragione fi 
arte, ( La forza non ha legge. 
@end wie ibe wollet. Soyez tel, que 
i vo voulez. Siate tale, che vo- 
te. 
br ſeod nicht alſo / wie ihr ſevn ſollet. 
Vous n’ ötes pas tel , que vous de- 
vriez #tre. Voinon fiere tale ‚ quale 
——— — 
iſt von einem ſolchen Gemuͤth / 
dã rc. iR d‘ ume telle humeur , 
i — Egli &:d'’.un tal humore, 


che &c. 

Es if nicht su alauben, Un’ch pas à 
croire. Non& äcredere. 

Er if von meinen befien Freunden, Z 

et de mes meilleurs amk. Eglie delli 

> miei pio intimi amici. 

Er in zu ſchlmm. Uest trop möchant, 
E troppo cattivo, 

Es ifieine Schand. C'est ume bonte. E 
una vergogna. 

Der Zag mag fd land ſeyn / fo hat er 
Doch feinen Abend. Alle Dina ha 
ben ibr End. Um’ ei figrand jour, 
guin’ ait fon vepre. Non vien di, 
che non vengalafera, (Niflun giorao € 
fi lungo, ehe la notte non la fegue.) 
Ogni cola ha il fuo fine. 

Es ih nichts beffers/alsmit ehrlichen 

Leuten zu thun haben Hn’est 
beau,que d’avoir a faire gens de 
biens. Non & cofa pin bella del mondo, 

‚the haver da far & galant’hnomini. 

€ if Fein Schaß über Weicheit / und 
keine Armath Über Unmeisbeit, 
it ns ag über Weicheit und 


Gefu it 
Un’ e$t threfor que de feience ‚ni pau- 
vreté que d’ignorance. lin’ ch threfor 
—— de ſageſſe ſanté. 
Non —— zn ur fcienza ‚ne 
overt or 21 
Non € ——2 — 


‚fcienza 
e fanitä, 


Das dole Genifien if der Seelen Fol 


st Cioneg Herd if Goldes mertb. La 
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ter. Band. La mauvaife confeienct, 
eh la torture de ame. I.a mala co- 
fcienza & la toriura dell’ anima. 

Maaß iR iu alien Dingen gut, La 
mediocret& est bonme em toutes cho- 
Be La mediocrita & buona ad ogui 
cofa. 


meillure maifon e$t celle qui cf & joi. 
La cafa propria & l’ottima. (Cafapro- 
ptia val piu ch’ ero.) 

Demutb it der Zuaend Crou. La m- 

ie <A lacouronne de vertu, La mo- 
deftia & la corona della virtö. 

Der Tod fraat niemand / mie alt ji 
fene. La mort ne porte du rejpft 

erjonne. La morte non conofce ne 
"erä,neligiorai. [a morte non fpa- 
ragna ne RediFrancia ae di Spagna. 

Der Tot hilfft (if ein Aus fuͤhrune 
aus aller Noth. mort nous 
— de tous maux. La morte ci 
ıbera d’ogni male. 

Noth us, Eiren. ( — iſt eine bar. 
te Bu neck n’a point 
J La neceſſité et ume dure ki 
Neceflitä non ha legge ( dov’& necethis, 
non v’& fanto.) 

Es iR nichts fo klein geſpennen / e⸗ 
fommt endlid an die Souuen. U 
w'y a chofe tant ceide,que le töms me 
rende anıerde. Non & colatanta aaſcoſ 
e celata, che col tempo non vien eſſer 
verificate. ( Non € peccato fi occulio, 
che non fi venga à maniteitare. ) 

Es in Fein ſchummerer Zauber / als der 
nicht bösen will,  Un'y adepire 
ourd,que celuj qui ne veuf pas aüir, 

mal fordo quelche non vuol udire. 
(Noa c’&fordo peggiore, di quello che 
non vwnol udıre. ) 

Es Roi rt eu Pferd mit vier Füllen 
es IB Fein Pferd fo aut / es Kolpert, 
In'y a cheval fi bien ferr&, qui m 
gilr. Unyafıbon cheval, qui me 

onche. Anco il cavallo fi ftanca R 
ben ha quattro piedi. ( Etra il Preis all 
Altare. ) 

Es if felten ein Feuer ohne Rauch. 
IUn'y a guere du feu , fans fumde. 
Dim € tizzone, che non habbis il ſuo 


-FUMO, 
E38 Es iR kein undandbarer Menſch / als 


der, welcher die anartbane Wodl⸗ 
tbgten vergifler. (Undanck in das 


um a —— gun cab 
"ya in » ZUR ceiti 
qui Dublie les ehers U es a plus 
._ vice ‚que Pingratitude. 

on & maggior ingratitudine di quello, 
ehe moftca eflerli fcordato del benefi, 
cio. (Non & vizio pin grande che I’ in- 
gratitudine.) — 
€ 
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@s if kein Mittel wider die Tl. 

e Nachkellungen bev Hof / als Ach 

—* abfentiren, 

n’y 4 point de meilleur remede 
contre les embliches de la cour , que 
de s’en retirer. 

Contrö !’ infidie della corte , non vi & 
miglior rimedio ‚che la ritirata ‚® lon- 


tananza. 

Es iR kein aröflerer Ruhm / als ich 
rasen * berwinden, Um , a 
poin pls grande gloire, que fur 
foi meme —2* la —— Nan & 
piu gran fama © gloria, che vincer fe 
ĩteſſo e riportar la vittoria. 

Es in ein aröfler@efecht/ats viel Hand 
in einer Schuͤſſel. U = a de pl 
grand combat , que plufieurs mains 
dans un plat. Non € peggior combar- 
timento ‚che molte mani in un piatto. 

€s if Fein fchwehrere Laft / als Soͤn⸗ 


den, Lan. Umya point de plus pe- 
fant fardeau , due de pechd, Pi e 


fo piu infoportabile, ch’ il peſo, d 


ardello de’ peccati, 

Man finter 1 es iſt) Feine Roſen ohne 
Dornen. Un’ya point de roſe fans 
#pines. Ognirofa ha le fue fpine. (Ogni 

„ gufto ha il fuo disgafto. ) 

&s in niemand glückfeeliger in ber 

Wels 7 als der in den Windeln 
fırbt. Um y a perfonne heureufe 
dans ce monde ‚que celui qui meurt en 

maillot. Al mondo non & felice ‚fe 
nun guel che muore in fafcie, 

Es in nichts Föllichers/als das geben, 
Un'yarien de plus cher que la vie. 
Non & cofa piu Cdra,ne piu preziofa , 
ehe la vita. 

In diefer Welt iſt Peine Ruhe, Zma 
point de repos dans ce monde. Ne 
mondo non & ripofo. 

Zwiſchen einen verarabenen Schatz 
und verborgener Weisheit erken⸗ 
net mon (iR ) Bein Unterfcheib, 
Umy a point de difference entre le 
threfor enterro. & la fagefle rachbe. 
Tra fepolto ihe ſoro ed ↄcculta fapienze, 
non ſi eonofce alcuna differenza. 

Es iſt nimmer zu fpät gutes su thun. 
U m efl jamais tard A bien faire. 
Nos & maitardi di ben fare. 

Es if nicht rathſam Mich viel su beme- 

| er wann man ın guter Rube iſt. 

n’efl pas bom de Ar remuer, quand 
on efl en repos. i ben fia , non fi 


€s it-feiner fe adet feines 

in-feiner fo aut / er ne 

aleichen. n’ el bon , qui 
n' ait [oncompagnon. Qgni uno trova 


il fuo compagno. ( Ogai uno trova il 
fuo fimile.) 


Es if feiner fo fromm / er feblet biß- 
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meilen. MNm’efi fi.ben ‚qui ne faillit, 
In’ efl f bien ferre ‚quineglijje, Non 
vi &niflun,chi non falla 

Es iß nichtaleTag Fevertan, In’ 
pas tous.les jours fete.  Ogai di nom 
& fefta. 

&s it zu ſpat / wann man erfi_d 
Stall rölisfien reill: warm das Der 
bınaus it. Um’eh pastems de fer 
mer I dtable, quand les chevaux fond 
tchapez. Serrar la ftalla „_ quando 
#' hanap perdad inbupvi, © troppo 


tardi. F P 

Es ft nich'snemiffers als der Tod / und 
nichts ungemifiers als feine Stund. 
Um eft rıenplus certain, que la mort; 
&5 rien plus incertain, que [on beure. 
Ta morte & certa , ma |’ hora incerts. 
( Niente & piü certo che la morte , & 
niente piu iocerto che |’ hora faa. 

Der Hunger ık ein guter Koch. Un’ el 
Jauce , que d’ appetit, Non & miglior 
falfa, che l’appetito. . 

Es ift Fein Meine Capell / die nicht übe 
ren Heiligen babe. Um'eh fı petite 


Chapelle , qui n’ aye fon faint. Non 
& Capelle | piecola che R ‚che nos 
habbja il ſuo fanto: 


Kranck feoun/ V. Eire malade. Efler am, 


malsto. 

Setzen / V. Metre,pofer. Mettere, por- . 
ze, ponert, federe 8 collocars ’ locare, 
pofare, piantare. 

Man if der Meunung ( man will hof⸗ 
fen )dap er fich / vermdg des Studie 
rend / wird im einen rechten Credis 
fegen. On efpere u il acquerra dela 
repusation par I &tude des belleg let- 
fees. Si ſpera che ſi accteditata -colle 


lettere. a 
I] Soviel Vieterien (Sies ) fo er wider 


die Feinde erſochten / haben ibn in 
aan Aral in eine arofie Eftime ge⸗ 
fest. (Diefes fan wol aefagtımen- 
ben von dem Hergoa von Marlbou⸗ 
rona und Prinzen Eugemio.): » 
Ant de vicloires qu' il a remportees 
fur les ennemk „luy onk acquis une 
ande reputation dans I Europe. 


ante vittorie riportate da nemici |’ han. 
no accreditato nell’ Europa °. 

Er Reber ( barfid ) ben Hef in einem 
febr auten Credir(gefegt,) (Er mird 
ben Hof feht eftimirt/der anuge Sof 
bält viel 300 Ibm. ) Ieflfort accre- 
dit Ala ‚il eh en grand. credit 
a da Cour. Egli & molto accıeditare 
alla enrte, 

Er brinar (ſeut Ih mit feinen tan 
fern Thaten im: eınen.grofien Credit, 
(dag man ihn viel achie.) Us‘accre- 
dite par des sgenereufes, Egli 
ã accredita soll*azzionigenerofe. ° 

uUu4 Eis 
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Sich ſetzen / V. Semetres' afeoir, Met- | Ein! ficherer Ort, Um lieu de * Us 
— Siuß fegen, Pafer. ae ri- Ciceres Oel. Sauf-conduit. Salvo 
i “ er’ fi . y — 
I en Prejfer quelqu’ un.| Sicher / aewiß, Certain, afurl. ‚Ceno, 
Spingere qualcheduno. aſſicurato. 


Nber etwas ſehen / V. Prepoſer. Pre-| Sicherheit / F. La ſeuret aflimancı, 


porre. * ficurtä „ I aflicuranza , | 
An etwas ſetzen. Se metre quelque u ea Bi 
= —* — — — 7— ce lieu. Non wie 
iſt fenet fich, La tumeur icurezza in queitoluoge, 
— m u mn (vanifce, Se if —*5 ze Siherbei) 
—— der Druckeren’ V. Compofer,| : RE . Yan u 
——— Gebt mir verſideruna Über Dies, 
a * * Rue — ey nezmoy —— de cela. Due. 
ESWeERi ruckerey / M. Un⸗ureza di quefto, 
» a A ni In Sicherheit / — = E 
Gerlina’ M. Premier jet d’um arbre. feurett „ hors ger. 


. i ‚piant A rezza. 2 r 
—— a a piantone Sicherlich / Adv. Seurement. Sicuramen. 

Setzling⸗Grube / F. Une pepiniere, Un | _ te tutamente. 

eMinario. ‘ 

Setzling / Fifche, Menu⸗ peiffons pour 
peuplesun dtang. Pelceti da femenza, 
leme di pefci, 

Setz· Reben / F. Um avantin devigne. 

nrampollo di vite. 

Setzuna / F. La pofition. La pofitione, 
difpofizione, pofitura ‚fituaziome, 

Setzung in der Druckerey, La compofi- 


tion. La compofitione, 


SI 


Scch / Pron. Se, foy. Se ,fi, 
Gtieffel baden und nicht rei ten/fchickt 
ob nice wohl deu den Leuten. Se 
oter 5 m avoir cheval „ ef chofe 
—* s’ atcorde mal. Eſſer calzato di 
ftivali, e non haver caval »e cofa, che 
3 s’accorda *8* 4 
Eich ben der Nafen herum bren 
laffen / wie ein Büffel, ( a für 
einen Narren geben.) Sr laiffer 
r par le nes, come un bufle. (Se 
faire. tenir pour dupe.) Lafciar me- 
narfi per lo nafo, com’ un buffälo. 
Sichel F. Une faucilte, Una falce, 
ſega, falcetta ,roncola, 
Eichekkele/ F. Min qw on fait aux 
moiflonneurs, Paftodı mietitori, 
Sichelu/ V. Moiſſonner. Mietere. 
Biber Adj. ohne Gorg / Gorsalof. 
ine fe foucie de rien. Spenlierato, 
8 ,fecuro ‚tuto, 
Sicher dabin leben. Nr Se Soucier. 


Vivere da fpenlierato , ( da difpe. 
tato. ) 



















Sichetlich. Afdrement, en weritk, Per 
certo ‚alla f@,,in veritä, — 

Sichrbar/Adj. Yifible. Vifibile, ſenſibi. 
le , prominente, 

Sichtbarlich / Adv. Yifiblement.: Vihbil. 
mente ‚fenhibilmente, 

Sicilien / N. Sicil, Sicilia. s 

Sicilianer /M. Sicilien,. Siciliana, - 

Sie / Pron. Elle, ils, elles. Ella, gli, elle, 


Sieb, N. Un fas , crible.. Un crivello, 
eola,buratto, 

Sieben / V. Cribler. 'Crivellare, bar 

> f Ad. Sept * 
leben v. » Sette, 

„je heben Adi. Sept & fepk. Ace 

an — 2 —— Sat 
e / e 

er —* double, Setteplico , & feute- 
doppio, | \ 

Sieben Gchube lang.Long defepkpiede 
Lungo di ferti piedı, 

Siebenbürgen/N. Tranfjivanie, Tran 


filvania, 


Giebenbärger/M, De Tranfytvanie. 


Tranfilvano, 
Siebenftimmig / Adj. De fept voix, 
Di ferte voce, 


GiebeutäniasAdj. De fept jours, Di 


* 


fette giorni, 


Siebens@ehien IN, Les pieindes, 1 


pleiade, 


Siebenhundert / Adj. Sepk cems. Serıe 
centc, 
Siebenbunderegt, Adj. Sept cemtibme, 


entefimo fertimo, 
Ciebenjährig / Adj. De fept ans, Di 
Eicher /obne Gefahr, 4 e, für. Si ee Re De * PR Di 
care, —— EM fette tefte, p ft ı nm R7, 


eo Sie ber 
— 


3 \ 


Biebenmal 7 Adi Sept fol. Sette 
Siebenmondigs Ad. De fept moi. Di 


fette meſi, ſettimeſtre. 


Siebenieben/ Adv, Dix fept. Dieci 
©. 
Siebenebend/ Adj. Dix feptitme. De- 


cimo fertimo. 

Giebenseit/F. Le trefle odorant. N 
trifoglio odorato. 

SiebemiarAdj. Septante,foixante®, 
dix. Settanta. 


&iebentiafi/ Adj. Septantidme. Settan- 
tefimo, 

Siedemigmal Adv. Septante fois. 
Sertante volte, 

Siebmacher / M. Faifeur de cribles. 
Maeitro di vagli. 

Siechbett / N. Lit demaladie. 11 letto 
del dolore. 

Siedend / Adj. Boüillant. _ Bollente, 
bogliente, ardeme, fervente, fervido. 


Siedung / F. Botillonement. Bollimen- |; 


to, bollitura, cocimento,. 
Siech / Adj. Malade. Ammalato, ma- 
latn, leprofo, infermo, indifpofto. 
Sieh, Adj. Lepreux,iadre. Leprofo, 


azzaro. 
Siechen ⸗Haufß / N. Infirmerie. Tin- 
fermeria,ö lazzgreto,hofpitale di leprofi, 


ti. 

Siechling / M. Maladif. Valetudi- 
nario. z i 
i:pen/V. Boillir. Leflare. 

Hafen fieder, Le pot boüt. La 
entola bolle. 

Ein Feuer machen sum Sieden. Fai- 
re le feu pour faire bowillir. Faire il 
fuoco per far bollire. 

Anfangen zu fieden / wallen / bradlen. 

ommencer 4 boüillir. Cominicar a 
bollire, 

Auffhoͤren von ſieden / wallen / keine 

fafen mehr auffwerſſen. Ceſſer de 

Pr A ieh 
eden laſſen / bi die Helffte 
lieret , ( usriehrer.) Zaire bouillir 

jufqu' à la diminution de la moitie. 

Far bollire fino che fi fminuikchi la 


metä. - 
Sieden, Boüillir, Bollire,cuocer’, far” 


alel 

Gefortenes Fleiſch. Du boüilli. Car- 
ne leſſa. 

Sieden machen, Faire botällir. Far 


llire. 
EEE nrinee @ieay ( beralcicen 9 
iger Sieg / aleichen 
wenig Jahren us en 
Dein bohren Allüirgen einer Seite / 


und Sransofen und Bayern anderer) Siegen / 
gene! mit arö»| Sieger/M. Un vainqueur, Un vit- 


weit vrrbeo gap mi 
vantaggio then/ dag man 
faß die Wunder GOttes nicht gung» 


vers \ 
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fan eifen kunnte / mie biefe 
Sitte Nas Roͤmiſche Reich far ne- 
mine perfequente verlieflen, und ſich 
mit boͤchſter Fuſcht und Echrecken 
darvon machten / indeme ſie aber. 
mal von Zeutichen Helden, Mut 

quartier. 


hören muften: ( Point de 


. Une wiötoire fanglante. Una vittoria 


fanguinolenta, 

Der den Siena verlohren bat. Qui 4 
perdu la victoire. Chi hä perfo ( pe 
duto ) la vittoria, 

Ein Eien / fo fein Blut gefoftet hat. 

« Une: vicloire qui n' a poınt couté de 
fang. Una vittoria,che non ha cofta- 
to 


angue. 

Ich nebe euch Die Ehre den Sieas ⸗ 
( foiches_Ponnte der unalüdliche 
Fogliata faaeı sum Pringen Euges 
nio (vivat) vor Turin, ) Je vor 
cede Phonneur de la victoire. Vi ce 
do l’honore della vittoria. 

Der König bat den Sieg verlobren/ 
(dergleichen. unangenehme Zeitun⸗ 
nen und traurige Liedlein haben 
fich diefe Jahr hindurch oft zu Der 
failles hören laſſen.) Le Roy a per- 
du la viölorie. 11 Re ha perduto la 

Sih (ihme) den Sieg ufchreiben, 
ich (ihme) den Sieg zufchreiben. 
S attribüer la vieloire, Attribuir ſi 
vittoria. 

Den Sien über den Feind erhaltens 
Remporter la vitloire. Riportare 
vittoria. 


Der Siena Fan und nicht fehlen’ (if 


uns aemiß, ) La villoire ne not 
peut manquer,la victoire ef A'now, 
nos efl allurte, La vittoria non ci 
pud mancare, F 

Der Ei manckete lange Zeit, (daß 
man micht mufle / wer dad Felb 
würde erhalten. ) La victoire ba- 
lanca long töms , füt long t&ms en 
balance. La vutoria bilanciö molto 


tempo. 
Der Sien wird und gewiß durch unfere 
Savfferfeit. La villoire nom efl af 
Jeur nötre valeur. La vittoria 
gi & aflicurata dal roftro valore. 
Siegbahr / Adj. Vikterieux. Vitto- 


ridſo. 
Siegbogen / M. Arc de triomfe. Areo 
trionfale, 


Sienely P. Le ſcean, le cachet. DR. 
gillo. 
Siegel und Brief, Seing 9 ſreau. 


Stromenıo Ö le patenti 


tenti. 
öchfäct inifchen | Siegeln / V. Spöeler, cacheter. Sigil- 


lare, fegnar” una lettera. 
» Nainere. Vincere, 


kore, 


Yuy Eie ge⸗ 
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egerin/P. WVitlorieufe. Una vittriee. 

ia» Bcoräng IN Le triomfe I 

trıonio. j j 

EileobafityAd. Piltorieux. Virtorie- 
fo, trionfante, vittnreggiante, 

Bicanafft einsichen / V- 
Trionfa 


fare. 
BEER Einzug / fiebe / Sieg⸗Ge⸗ 
 prana. 
©i:g. Kleid / N.__Un habit triomfal. 


Un’ habito trionfale. 
Sie aler / M. Celuy, qui cachete les le- 
— — —— — 
en⸗ er / N. itume. vittima. 
Siea⸗ nn Triomfer. Trionfare, 
Sıea-Gäul/F. Untropher. Un trofto, 
Sieas⸗Wagen / M. char de triom- 
fe. Un carto trionfale, 
Siege ⸗Wurtz F. Ai ferpentin. 
Aglio ferpentino, 
®iariiy M. Le marguillier. I fagre- 


ftano. 

Siehe! Adv. Voyks! regardis! Eceo! 

Eiche da! Adv. VYoici. voila ! Ecco 

ui! ecco la ! 

@idel/M. Un fick. Ua ficlo. 

—53* — Sillabe.article. Sillabs, articolo. 
iben-laut/ M. Accent. Accento,. 

Silben⸗weiß / Adv. Parfilabes. Arti- 
colatamente, 

Silher / N. Argent. L'argento, ariento. 
Silberne Platte, (von Bilder.) Ar- 
ent en pläques. Argento piaftrato, 

Shi ſehr fhlect Gilber/ von ſchlechter 
nalität’ / Gattuna. Argent de bas 

oy. Argento di bafla lega. 

—8 Silber. Argent monnoyl. 
Argento bollinato. 

Beisaen Silber / Drat- Silber / ge⸗ 
fonnen Eilber, Argent fl, Ar. 
gento filaro. 

Erk-Sılders Silber/ fo aus der Erden 
oegraben wird, Argent de mine. 
Argento di miniera, 
ueckfilber, Argent 7 Argento vivo. 
inen mit ſilbern Schuͤſſeln ( von Sil⸗ 
ber ) tractiren / gakiren. ır & 

table en des plats d’ argent. Servire 
a tavola cn’ piatti d’argento. 

Ein filbe: n Eredeng ( von Silber. ) Un 

„buffet d’ argent. Una credenza d’ ar- 


Triomfer. 


to, 
Einer Meiters der Sora tränt des 
Silber⸗Geſchirs. entier, qui 4 


nante de vafı d’argento. 


Güber-@elchirr/ N. - Argenterie, vaiſ. Sins Meißer / M. 


fele d argent. Argenıeria, vafi d’ ar- 


* 
Bilber-Wer/F. Mine d argent. Vena,‘ 


to, argentiera, | 


on. d.ar r r 

ilberFarb/ Ad; Argente. Argentino, 

Siiben laͤtte / F ——— Litag- 
‚girio, Su 





&I 


Sſiber⸗Bana / Mm. Mine d argenk 
Vena d’argento. 


Silber⸗Kanmet / F. Argenterie. At · 
genteria, arientatia. 
Siideriſch / Aqj. Mil d argent. Me 
ſcolato d argeuto. 


Siĩber· Krone / F. Un bcu d agent. Ur 


feudo d argeato. 

Silber Lade F. La caiſſe d argem. 

a d’ argento, . 

ilberlingy M. Side, Denier. Dr 

naro. 

ilbernAdj. D* argent. D* argenn, 

ilber-Scheibe, F. Lingot d’argent. 

Ua mucchie d’ argento, malla, verga 

d’ argento non lavorato. 

Silder. Prob / F. Aloy d’argent. Leg 

d’argento. 

Silder⸗ Schaum / M. Ecume d ar- 

nt. Scoria d’ argento. 
ber⸗ Stuͤck N. Brocat d' arzenk, 
Teletta, broccato d’argento, 

Simonev/ F. Simonie. Simonis. 

Simpliciß / M. der auf Kräuter umd 
Wursel ſich ver@ebet. Herborife, 

wi a la conmeifjance des fimpies. 
herbaliſta, femplicifta. 

Sims / F. Le fenetrage. TI belcone di 
fineftra, grondaia ,„ als di terto, or 
delle fineitre. 

SirdenıV. Tomber A terre. Cafcar in 
terra, ardar’ä fondo, andar ſotto 

Binden, S afaifer. Divallarfi. 

Singen / V. ter. Cantare. 

Mancher fingt/ if dach micht frälid, 
Tel chante, qui n’ cA point jayeux. 
Qual fanra,chi non fta allegro, 

Bern fingen/ cine Lug und Freuden 
u een Aueh 
eraögen, Fren fir 

——* — pet 
on denen Thaten des Printzen Euar 
nii fingen’ ( das (chöne —— 
fo von ihme in Wien gemacht / ab 

ngen. ) Chanter les villoires da 
rince Euzene. Canzare le vistorit 
del Prencipe Eugenio. 

GSinaen/V. Le chant. Il canto, 

SınaerıM. Un chanteur. Ua canto 
re, cantatore, mufico. 

Singerin / B. Une chanterefje. Us 

— no 
1) ee / orfinyer, 
d’eglife. Cantore dells chiefa. 

Ging - Wonel ıM. Oifeau de chank, 


lo da cantare. 
Maitre chantre, 
Primocerio di mufica, maeftro di canto, 


| Sina-Kunky F. La mufique. La me- 
Sina Städy/ N. Chanfon. Can, 


Canzone. 


Sinameißit-( eines Liedes) Melodie. 


NO 


Sinn / 


SI 


&inm’M.  Lefers I fen. 
M. Gedanken. La penj 
— I penfiere, d fentimento , 
opininne. 
B ın Sinnen kommen / V. Devenir 
injenjt. Perder il cervello, 
Ben Sinnen ſeon / V. Etre fage , en 
Jon bon fens. Star’ in cerwello, efler 
faggio. 
Sim M. Meinung. ‚Le fentiment , 
avi, L'auvif,il parere, 
Sinnbild/N. Un embleme, hierogliphe. 
"Un emblema, hieroglifico, fimbolo, im- 


refe. 

Sinnen’ V. Penfer,mediter. Penfare , 
medirare. 

Simlich / Adj. Senjück Senfuale, len- 


fitivo, 
Sinnlichkeit / F. La fenfualit. La feo- 
"füslitä, fenfo. 
Shmiep/ Adj. Infenje. Iufenfato, in- 
fano, forfennato. 


Sinntofigkeit, F. La folie. La paz- 
zis, infania, infenfaggine, 

Sinnlofialich / Adv. Inconfiderdment. 
Sconfideratamente. 

Einnreich’ Adj. Spiritüel, ingenieux, 
Ingegnofo-, perfpicace , fenfato , pru- 


dente. 
@innreichthum/ M. L' efprit. 1.’ in- 


nofitä. 

Sfhteme! / Adv. Vüque, confiderant 
we. Poiche, pofcia che, imperoche, 
sche, flants che, conciofia cofa che. 

einfbaflt / F. Aliance , parentage, 

1.’ aflinitä, il parentado, eognazione, pa- 


rentela. 
nem mit Siofhaflt zugethan feon. 
a Etre parent, ou ah de queiqu' un. 
Effer parence ð affine di qualch’ nno. 
@irupp, M. &irop. (Sorte de medi- 
cament.) Sciroppo, fciloppo, — 
Siffet / F. gelbe Rüden Mdren. 
te. Baftinache, caroge, 
@itten/®. Les mœurs. I coftumi, co- 
Atume, maniere,modi. 
Ein Joͤuglina von guten Sitten, Un 
“ jesime homme de bonnes maurs, bien 
morigint. Giovane de’ buoni coftumi. 
Er iR übel gefittet / (von Äblen Git- 
ten.) Def mal . Bgli & 
di cetivi cokumi. 
Sitten / F. Gebraͤuche. Les coutumes. 
Le ufanze. 


Sitten⸗Leht / F. La morale. La mo- 
rale 


‚ etica. 

Sit ten ‚gehrer/ M. Sitten. Meifter, 
Decicur de la moraie , un moralifle, 
Profeffore della morale, un moralitte, 
— —— — 
ittis / Aqj. Honnéte, a de bonnes 

—— Noneſto, di buoni .co- 


- 
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er | Crtiatenes 8. 1’ bonnsisst, 1’ he 
e, le nefta, 


Sittiglich Adv. Honndtemet. Ho 
neftamente. 

ats Adi. Dela morale. Morale. 

Landlich 7 firtlich. U faut vivre fe- 
lon les coütumes du pais, ou Fon 
ef. Conformati al paeie, dove tu ſei. 

Sittſam / Adi. Poji. Pofato, moders- 
to, modefto, lenso, placıdo, quieto. 

Sittſamkelt / R. Naturel poje. L’ in 
gegno quieto, modelia, civilia, cortefig, 
urbanitä, 

Sittſamlich / Adv. Pojlment, lentement. 
Pofatamente, lentamenie. 

Sitz / M. Le ſiegt. La fedia, il poſto, 
il federe. 

Sitzbett / N. Couchette, lit de repos. 
Letticello, letto di ripofo, 

Sidbauck / F. Un banc. Una banca. 

Sipen V, Etre aflıs. Sedere, ftar’ af 
entato (à federe. ) 

Meben oder ben einem figen. Eire -: 
fis aupres de queiqu’ un. Efler aiũ 


— valch’ uno, 8 

equemlich / nach feiner Bequeml 
keit ſthen. Efre afis A fon alle. 
—X feduto, allifo, ci 


Un den Gilgen ( Lilien) ſitzen ein 
Mit⸗Glied ſeyn eines — 
Ober⸗Gerichts / Rathe⸗·Verſamm⸗ 
luna. Etre aflıs fur les fleurs de is, 
ötre membre d' une cour fouveraine, 

"Sedere so i gie ‚ eller’ annnoverato 
frä i primi d’ una cittä , d’ uns corte 
nella Francia. 

Zu Tiſch firem Etre & table. Star & 
tavola. 

Eigew/ N. Le feance. I federe. 

GigendsAdj. Alıs,ttant afıs. Seden. 
se, aflentato. 


SM SH 


Smaragd /M. Emeraude. Une (me 

raldo. 

Schminde/ F Lefard, I lifcio. 

Schmincken / V. Farder. Lifciare, 

So / Adv.alſo. Anſi, de la forte. Cosl, 
talmente, fi, tanio. 

So ihr dann unterlaſſen wollet / mich 
mit aemeldtem Zoll zu befihmebrens 
koͤnnet ihr mir nıch 2. andere LA» 
gel verfchaffen/ wo nicht / fo wollen 
wirs bleiden laflen. 

Si vow me deıhargez des frais, du 
dit peage , vow pourrez m’ en pour. 
wvoir encore de deux autres Bar- 
rils, finon, il ne me les faut pas. 
Se poi volete ıralalciar di gravarmi 
del detto datio, potretg provedermi 
due altri Barili; indifeug, ng dareme 
paſſata. 


Mu 
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Ich erwarte ( du hören ) daß Ihr von | Pay maineu. Hö fatto tanto,ch’alle 
den andern fl. 600. fo euch von %gr 3 fine ho vinto. 
han Baptifla N. remittirt worden / | E6 in eine angenehme ( Fülle ) Seche / 
Merfprechen erbalteny und au fe» | fo viel zu genieflen / mie vien man 
ner Zeit die Zahlung Davon procu-| fiebts und zu haben / fo viel man 

riret/ und mir Crediro und Avifo da. | verlangt, R 
von gegeben babet. C ef une chofe douce de jollir de 
. Jattends d' aprendre que vom ayez | tout ce quel'on aime, d avoir tous 
procur& P acceptiton des fl. 000. Al ce qu'on defire 
vor remis par Mon. JeanBatifie | E luave cola , tanto goder , quanto 
&5 le payement en [on tens, que "vos s’ ama, tanto harer, quanto fi brama 
ayez donnb credit avis. Ich babe nicht fo viel Kraͤfften / als 
Hersbafltigfeit. n' ay pas as · 
tant de foree , que de c&ur. . jo aoa 
‚hö tanta forza, quanto cuore. 
Er bat nicht fo viel Thaler als Krew 
er, Um a pas autant d dem que 
e ſols. Coftui non hä tanti fondi, 
quanti foldi. 

Man bat nie fo viel Sorge feiner 
felb® aetragen, n’ a jamas ü 
tant de foin de ſoy m&me. Perlons 
non hebbe tanta cura di fe ſteſſo. 

Es feund fo viel Redend-Arten in bie 

em Buchs daß etc. Uya dans 
livre tank de phrafes que &Sc. In 
quefto libro viono tante frafi, che &c. 

So / Conj. warn, Si. Se. 

So feru/ Adv. Pourvi que. Parche. 

So bin / Adv. Tellement quellement, 
Cosi cosi. 


So langıy Adv. Si long-tims. Tano 


tempo, 

Der Irenfch bemühet ſich ſo Iangzhif 
er etwas sufammen kriegt. 
travaille 5 fe peine —— 

aan 
fin che 


ttendo \ che ) habbiate promefla de 

li altri H. 600. remillivi da Giovan 

artifta N, e al fun tempn procuratone 

il pagamento con darmene crediro € 
avifo, . 

aa mirs mit men du umageheſt / fo 


pin ich willen / mas du machf. 
i, qui tu hante, je Jaurai, ce 

tu fas. Dimmi con chi tu val, 

aperd quel che fa. Dimmi con chi 
ftai,& jo ti dird quelche tu fai. 

Efle zu Mittan mäfie / auf den 
Abend erbarlich / und ſchlaff siem- 
Lich/ fo reträ du lang leben. 

Dine fobrement , foupe hondtement , 
dors pafjablement, ainfitu vi vras lon- 


u . 

ranfa fobriamente, cena honeftamen- 
te, dormi peflabilmente,, cofi viverai 
longamente. 

Bieten du einem Unverſchaͤnten den 
inaer / fo will er die ganze Hand 
aden, Donnes le doit au vilain, 

# prendra toute la main. Porgi il 
detto al villano, egli prenderä tutta la 
mano, Il villano , fe gli dai un dito, 
piglia una mano, 

&9 / Adi. welcher / welche / weſches 
Ani, lequel,laquelle. Chi, che, il 
quale,la quale. 

So fehry Adv, Tellement,fi fort. Tal- 
mente, di maniera. 


GuderM. Chauffon de toile. Scapino, 

















amaſſe enfın quelque [omme. 
fi ftenta e s’affatica l’huemo, 
amafla qualche fomma. 

Man träst den Krug fs lang gem 
Brunnen / big er gerbricht. Tap 
va la truche A P eau, qu’ 

s'y brife. Tanto va la brocca al pos- 
zo , fino ch’ ella vi lafcia il manico 
Tanto va la gatta al lardo, ch’ ella vi 
lafcia la zampa. ( Tanto va la caprı 


fcarpino, calcetto. i 
Sovdanı / Adv. Or donc. Dunque,| _zoppa,ch’il lupo l'intoppa.) 
adungqne. So — t / Adv. Si fouvent. Tante 
volte. 


Sod / der Sod brennet mich, L’ ar- 
deur de gorse me tourmente, L' ar 
dore della gola mi tormenta. 

So daß’ Adv. Teliement que. ‘Talmen- 
te che, di maniera che. 

So bald als moͤglich. _Si töt, qu’ il 
frra poſſible. Pia prefto, che fi po- 
tra, 

So aroßy Adj. Sigrand, Tanto, 

So viel als ich fafie. Autant que 
je comprens’ Quanto al mio inten- 


Sock / F. Un chauffon. Pedale ö fcar- 
pino, fcapino, calcetto, 
Sod / M.&od-Brunn, Un puits, Ua 


poꝛao. 
Sodomit/M. Bougre, ſodomite. So 
domita, ne,bugeröne, 
Sodomiterer / F. Sodomie, Sodomis, 
il brutto peccato. 
Sobny M. Un fs. Un Fglivolo, Sg, 
prole, 
ere. De Sohns Sohn. Le petit fils,neven. 
ch habe fo viel gethan / d i Al. mıpore, | 
endlich äbermunden A en Ein Sohn in dem dritten Gliede. 


li ae vei. nipote. 
fant fait, qw ala fm (gu enfin) je | Tüte Als, pet a 


SH 
Shonlein / N Un filleul. Un Kglia- 
0 . 
Eobnt-Frau/F. La bru, la belle file, 
T.a nuore. 1 
Sohns. Tochter / F. La petite file. La 


nipote, 
Soldr Adi. Tel. Tal. ‚ 
Mir woden ibn lafien den jenigen 


foichen } ſeyn / derer if. Lailons 
pour tel, qu’il ef. Lafciamolo per 
tale, ch’ egli &, 


Mar fiebet bier nicht dergleichen (Tol- 
&e) Tbier/ als wie in Africa, wo Die 
Runder amiutreffen feund. 

On ne voit p:int icy de tels ami- 
maux,que dans P Afrique, qui nour- 
rit des monfires. Ä 

i non fi vedono tali animali, co 
me nell’ Africa porsentnfa. 

Ich will forche Bedingungen annch- 
men / die euch belieden werben. 
F accepteray telles conditions, qu' il 
vom plaira. Jo acceuaro tali Con- 
dizioni,che vi piacerä ( darmi.) 

Habt ihr eine f.Iche ungerechte Ver 
folguna ausgeſtanden / gelitten / 
(mie ich fie auskehe?) Avez vow 

oufert un e perfecution telle, que je 
4 moy ? Havete voi ſopportato 
una tal perfecuzione ingiufta ‚ qual’ jo 


hö. 
ch empfinde eine folche Freude dar- 
3 aus / daß etc. Fayl je reflens) 
une telle joye, une telle allegrefle , 
&5c. Jo ho una tal gioia, una 
tal’ allegrezza,che &c, 

Er fraate / eb diefer oder jener ( fol 
er) ihn aefucht hatte, Il deman. 
it, ic’ &toit un tel, ou um tel, qui 

Pawvoit chercht. Egli chied&va, s’ era 
un tale, od un tale che I’ haveva cer- 
cäto. P 

Eur Zhaten fennd nicht alſo / ( fol 

er) wie euere Berfprebungen 
fernd. Vos actions ne font pas tel- 
des, que vospromejjes (paroles.) Le vo- 
fire azzioni non fono tali, quali le vo. 


ftre promefle. 

Ein felcher Meufch / mie er ſeyn Fan, 
Un homme ( tel quel ) pafabie, me- 
diocre. Un tal, qual’buomo, 


So lcher Behaltz Adv; De la forte. 
Talmente, 


old M. Lohn. Le gage, l'appoin- 
Fe il foldo ‚la ale. 
falario. 
Soldat/M. Un foldat, Um foldato, un 


huomo di armi, 


So ldat iu Zub. Un pilton Un 


fanıe. 


oldat zu Un cav u 
— Pferd. alier n 
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Sol-Leder/ N. Cuir de femelles, Co- 
rame,pelle da fuola, 

Soldaten⸗Brod / N. Pain de munition. 

—— di mu * FR Pr 
olvaten- Frau / F. Femme l 
dene * 

Soldatiſch / Adj. De ſoldat. Soldateſco, 
alla foldata - datefca. 

Soldaten⸗Stand / M. La milice. La 
militie, 

Sold⸗loh / Adi, Ulm volontaire, Ua 
vologtario. 

Soltlof, Prive de fa folde. Privaro 
dal foldo. 
Soldner / M. Qxi regoit ia folde. : Stie 
pendiario, ftipendiato, provifionato, 
Sole / F. deh Fufles. La plante dus 

pied. La pianta del pie, 
Sole dep Schubes, Lafemelle-. La 
fuola, (ola. 


Sole,F. Sandale. I fandalo.. . 


Sole an den Thieren. Ongle.- L’ ugn 
Gole/ Fein DeereFii, Sole. Lam 
uatrola. 


Solen⸗ Hols / N. Le liege U fe 

vero, 

Sollen + V. Deweoir, faldir. Do- 

. ver 

Sollen / můſſen / gebühren / dehöre 
Devoir, £tre obligt. ce * 
nuto. 

Ich ſoll und muß euch ale Ehre er 
meifen, Je vom dois honneur 
PB * WVi.devo honor’e riſpeito. 
Ic ſoll heut mit ibm zu Nacht effem, 

Je dos fouper aujourd huy avec ini, 
Devo cenar’ hoggi con effo ſeco. 
Wann je einer dieſes hätte hun fol 

len fo Härte es vor aken andern 
euch gebübret. Car 5 1ly avolt 
queiqu' un, qui dut ie faire , fans 
doute c etoıt voiu. Perche, fe fofle 
— che lo dovelſe fare, ſare · 
e ſtato voi. 
Er (fol) muß heut kommen. I doie 
venir aujourd'huy. Egli deve venir 


Fr j 
Die Fol nichts heiffen. Cela ne vaut 
rien. Quefto non val' nulla, 
Sellet / M. Le plancher. Il palco, 
Sollig / Adj. nichts ſollia. nutile. 
Inutile, 
eta, 


Sommer iM DL eb 
Qui efl de 


enate. 
u dem Sommer gehöͤrig. 
— Chi e della fa Cena, ) 

Der Anfana des Sommers. Le com- \ 
mencement de Ü' did. Il principio 
dell’ elta. “ 

Mitten indem Sommer, Le milieu 

de f ötd, Il mezzo dell'’efä, 

Das Ede des Sommers. La fin de 
vete, U ine dell’ eſta ( citate, ) 


Som⸗ 


9 


6,5 So 


Esmmer-dauf) N.  Maifon de pläi- 
fance. Stanza di piacere. 
eonumer-Lägtr) N. La sampagne. La 


campagas. 
ommer.gaube,F. La 
allerin » pergo 


raſcata 
Sommrlich / Ad. D' = D eſta. 
Flecken / F. Marque de pu · 
* ic broffole,brozze. 


‚Hut/M. Chapeau de paille. 
eR 22 paglia, folana. 


© —— N. Habit #tl, Ha- 
ito i eſta. 


a. Lentigine. 
—* M. 





galerie. La 
lato , ramata, viridario, 


So 


| Die Soune bat anarfättgen anfiuee- 


un mit ibren Yard bervor iu 


ee * —— Tebo comiscid ad 
illaminurꝰ il monde. 
Es iR nichts fo Plein aefponmen / «8 
kommt an die Comm:n. Toutes is 
chofes te jait on Alafm Und 
rien de fi cacht, qui ne vienne en. 
fin A la connoilfjance de tout ie moꝛ · 
de. Ogni cola alla fine fis« 
An der Sonnen lieaen. Se femir ax 
foleil. Efler'efpofto al fole. 
An } bie@i Sonnen legen, Expofer au ſo- 


Efporre al ſole. 


Sp offen’ M. Marque de Sonnabend I M. Le fan di. Ui 
Jour 4 #8. Giot-| Sonnen ⸗Blum / F. Le tourme-fol I 


gira.- fole, torna · fole, helioiropio. 


Summergeit, F, Tems (dit Tem- lemungi inſternuß / P. Eclipfe de jeleil, 


d’ eita, eſtivo. 

ommerBoael, M. Um papillon. Um! 

farfalla, farfaleıte , parpaglione, vola- 
"- ritia. 
Sonder / Prep. Sınsı 
Sonder / Con). ſendetn. 
Sonderdar / Adi. 

Particolare, ſingolate, ſeparato. 
Sonderbahres Gut, Les biens d um 

— I beni d’ un | 


Senzk. 
Mai. Mi, 


Apart, Da 


Genderdarlih / Adv. 
cantd, feparatamente. 

Sonderbatlich. Particulierement, für 
tout. Singelarmente , ſopra tuno, 
particolarmente , principaimente, ſpeci. 
almente. 

Sonder lich / Adj. fonderbar. Singulier, 
Sirgolare. 

Senderlich, Adj. Rare,extraordinaire; 

Raro, ſtraordinario. 
u erlich/ Adv. ieuderbarlich, Sin- 


ent. Singolarmente. 


Ermeridy Adj. Separable, Separa- 


— Adv. Mai. Ma, anti., 

Sondern / V. Separer, metre A part. 
Separare, metter' da banda, dividere, 
ftaccare. 

Sonderſich M, Un Iepreux , ladre. 
Un leprofo, läzzaro, 

Sonderung / F. La feparation. 
feparatinne, dirifione, ſeparamento. 

@onne/ F. Le foleil, Mole 

So bald die Sonne if aufaeganden / 
( mit ihren Strabien matten 
* iu ag n.) Pen dmiers 
rayons e::, auffı-töt que le [o- 
Ar kchaire. Al prime — 





Partieulier,fingulier. | 


’eccelille 

©: nnen-Blat / Adj. Piw clair que ie 
feteil, Pi chiaro che il fole, lucukr. 
to, evidente, chiaro. 

Bonnen Krone ı F. Un u Ser. 
Uno fcado d'oro. 

S:nnen-Aufaang/M. Orient, levär. 
Orten, levante. 

| GSonnen- Diner ıF. Chaleur du ſoleil 
Fervore 

| esnn Liecht / N. Spiendeur du f 
teil. Luce, fplendore del fole, 

Gaumen. Schein / M. Parafofe Om- 
hrella, parafale, ombracolo, folana. 

— Srlhen, M. Soifiie. So. 

izio 

Samen-GteablyM: Rayon du fäti- 
Raggio foldre, 

Sennet / N. Sonmet ( förte de vers.) 
Somatio,lonettino, 

Sonuen ⸗ſcheuh M. Ennemi de lab 
miere. Nemico delle luce. 

Sonnen. Ordablein / N. Un alımı. 


Sonuen⸗Uhr / F. Un quadran du [ 
sr Un quadraate, ö haroluggio da 
e. 


Semnewilieme/F. Le foifice, Di fr. 
en +» Blum. Tourme« fol 
Sohlegaio, 

"| &nınen. Zeiger / M. Le firie im 
quadran. 1.o ttilo, d' un quarlrante. 
Exit l. Adi. Expofb au folkil 

Efpofto al fole. . 
Sonntaa / M. Le dimanthe. La Da 
menuica. 


Sounnt halich / Adi. a dimänche: Di 
Domenica © felta, domeniasle: j 
Sm 


Genttaat-Buchkabe, M. Letre | Sortiren V. Afortir. Sortire, a£ 
- sicale. Letiera domenical«. fortire. ort 


Senk / Adv. Autrement. Altiamente,] Sothanig / Adi. Tel, Talt, ſi fatio. 


per altro. | 
Gent, Une autre fos. Uans alıra 
voka. 


goio. ; 

Sota / F. Le foin, le fowi, la peine. 
La cams ö follecitudine , guardia, grat- 
tacapo, - ’ 

Sora. Lacrainte, Paprebenfion. La 
paura, — ne 

Diefer Sohn macer feinem Vatter 
ziel Anak und Sorge. LU’ ch un 
fs, qui donne bien du chagrin ( du 
jouci) äfonpere. Eon hglio, che 
infaftidi(ce molto il padre, 


Er nimmt viel iu viel Sorge auffic. 


U prend trop de chag 
fattidifce ıroppo, = 

Er vefümmerg fich niraend umb/ er 
machte fich Feime Sorge, In’ en- 
æendre point de chazrin, Egli non 
vuole alcan faftidıo, , 

Diefer Kummer (Sorae) wird ihn un. 
* die erde Fi vo Brub bringen. 

emportera jon cha wqu' au 

Iombtau Anderä ala ke il 
fuo faſtidio. 

Diefes macht mir viel Sorae, Cela 
me chagtine fort (me rend fort chag- 
rin.) . Queilo m’ ınfaftidılce molto. 

Sorgaen / V. Se 
Haver cura, eſſer ſollecito, curare. 

So raen / V.fördbten, Craindre, apren- 
dre. Haver — —— 

Syefau⸗ F. Join. Cura, follecitu- 


ne. j 
Soraflitias Adi. Soigneux. Solleci 
ta, follecitato, vigilante, 


rın., Egli s’in- 


Gorafältiatetes P, Sorafalt, Sein. 


Cora, follecitudınt, 

Er afältialich, Adv. ' Scioneufement. 
Sollecitamente, vigilantemente. j 
Soraloß / Adi, Qui ne je met en peine 
de rien. Spenficrato ‚ negligente , non 

curante,trafcuraro, ſeaꝛa impaccio, 

@oratofigkiit/ F. La ſecurité. 1a ſi- 
curezza. _ 

Sor alofialich / Adv. Sans fe fenster de 
rien , nrölgemment. Spenfieraramen- 
te, negkgentemente, alla fpenfierata. 

Soro ſam/ Adj. ſorgfaͤltig. Soigneux. 
Sollecito. 

Sorgfamleit , Sorafältiakeit, Soin. 


Cura, follecitudıne 


Soraſam lich / E. Eorafältiglid, Par 
join. Sollecitamenre. 
ott/M. Un fol. Un matto, 


orte / F. Gattung. Sorte. Sorte, 
fpecie. 

©ortinent/N. Aſortiment. Sortimen- 
10, allustımento, 


— avoir ſoin. 


ESp naler M. 


Spade / F. Line.hoür, biche. Una vam 
ua, zappe. 
Späben V. ſpehen. Regardır. Ri. 


guardare. 

BribeSchifl/ N. Brigantin. Frege- 
ta; fufta, brigantino, 

Spalt + Eiſen / N. Couperet, Spao 


chino. 

@pale/F, Laſpe. Epaule. La fpalle 

©Spalt/ M. Line fente,crevafle. Una. 
feffura, chiappe, fenditura. fchianta, . 

Spalt der Erden. Ouverture de terre, 
Spiraglio di terra. 

Spalt einer Feder. Le cran. La locta 
di penna, 

Spalten V. Bendre. Fendese, chisp- 
en — — ar 
alticht . Plein des. 

—— Pi d fe Dina 

Spaltung / F. La fente. U fendi- 
mento,. 

Epiliung, La difcorde. La diſcor- 
18. 

Spaltung in der Kirchen, Un ſchiſme. 
Seifma. 

Der eine Cpaltung anrichtet, Us 


fehifmatique. Uno fcifmatico. 
Epatt- Waourtz / F. Le porrea. ll 
Orro. 


Epan / M. Um briat de buis, Una fcheg- 
gia, atlicelio, fcagl:a. 
@panı M. ein Keane. Le debat , diffe. 
rent. La riſſa, quiftione, 
Spanbett 7 N. Lit de € nes 
Letto di eampagns, colla del letto,ler- 
tiera. f 
Spanferdel/ N. Un cochon de Init. 
Un porchetto, borbora, por.ello, lat- 
tonzolo, 

Sopang / F. Wafler-Blafe, Bouteilie, 
ampoule qui s’ dieve jur Peau. La 
gallozzola, bolla, boccola, borchia, 
brocco, 2 

Die Spangen an einem Buche. Les 
—— d’ un livre. Le borchie d' un 
ıbro, 


Spang / F. Arm» Band. Un braſſelet 


Una maniglis. 
Faifeur de boucles. 
Agucchiaro, fcitor di Abbie, jaminaio, 
Span⸗grn / N. "La rodide 4 airain » 
le verd de gr». MH werde di rams, 
verderame, | 
Spanien / N. L’Efpagne. Lı fpagne, 
c: ı211a, 
epiutihy Adj. D’Ejpaane. Di fpagna, 
Ipagnuolo, caftialiın” 
Gpauifche Muck. Moü.be cart .. ide. 
Cantareila, 
ern my 
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Spanier  M. Un Efbagmol. Uno 
Spagnuolo. 

Der Spanier überträgt (leidet) ſein 
Elend mir Freuden, wann ibn nur 
feine Nachdarn vor gluͤckſee lig hal⸗ 

ten / (fhaben/) ber Frautzoß fragt 
wenig daruach / es fan ihucdie gan- 

- Be Welt vor unglüuͤckſeelig halten / 
mann ibn nur alles nach feinen 


* Wunſch a t. ; 
L' Efpagnol foufre döucement fa mi- 

ſere. pour vl que jes vorfins c t, 

“qwil el beureux, & le Frangok s’y 
ourie peu, que tout Je monde le croye 

"malheureux , pourvü qu' il ait toutes 

chofes A ‚ouhait. 

To Spagnuoio fopporta dolcemente la 

fua miferia, purche li ſuoi vicini lo cre- 
dano eſſer contento ( felice ) lo France- 
fe fi cura poco,tutto il mondo lo puo 

- ftimar sfortanato, purche habbia turte 
le coſe fecondo il fuo genio ( brama. ) 

Der Soanter / wenn er-bev Öffentli- 

cher Madbheit / oder Feft ⸗Tag / su er⸗ 

- feinen hat / wird gern ein gautzes 
Monatb in Btod und Waßfer falten, 
wann er nur damit etwas erſpahren 
Ean / daß er etwas bat/ die Augen 

der Zufchauer zu verbleuden. Der 
Frantzoß büls mehr varauf/ wenn 

«er recht auter Ding ſeyn Fan / und 
laͤſt ihm dDiefe Weile beffer gefallen. 

ı L' Eipagnol, qui. doit paroitre en pub- 
dic, vivra volontiers un mois entier 

. en pain A l eau,pourvu qu’ilpwif- 
fr tpargner,de * eblguir ceux; qui 
be doivens voir, © le Frangos prefe. 
re la bonne chere A la vanitt de pa- 
roitre bien couvert en une fete. 

-.. Lo Spagnuolo, chi deve comparire in 
publico, vivera volontieri un mefe in- 
tiern in pan’ed acqua; purche pofla fpa- 
raguare-qualche pocco per ——— 


ehe 


occhiĩ di quelli, che lo vedranno, 


o Franceſe preferifce il ſtar allegramen- 
te a queſta vanita di camparıre ben 
veftito in una fell. 

Der Spanier/fo vielleicht eine Zwief⸗ 
fel oder Nude zum Mittaas⸗ Eflen 
gebabt / will denen Leuthen eint ei⸗ 
men / er babe ſich Rebbünner fatt 
angeſſen / und der Franutzoß / fo die 
delicoteſten Voͤgel aufſchuabelt / 
fragt nichts Darnäch/ wenn man 


aleich meint/ er eſſe nichts ale | Spaß / M. 
S 


Stoͤcklein Riud⸗Fleiſch / ober Kaͤß. 

L' Eifägnol, qui a din d' un o ꝙnon 
ou d’ une rave,tache de faire accroi- 
re, qu ila u des perdrix à fon dint 
& le Frangoi, quı a mang£ des Or. 
tolans,ne je foucie point de tout qu’on 


D 


Sy 


Lo Spagnuolo, chi ha Pan una ci- 
So 0 TE. perfuaderä d' haver ha. 
vuto a ſua tavola.de pernici, & lo 
Francefe, ch’ ha mangiato Ortolani 
(. wccelli delicatiffimi ) non fi carara 
punto, benche fi creda non haver ha- 
vuto alıro, ch’ il fu6 ordinario, un pez- 
zo di carne di manzo, € un pocco di 


Son ar uereleux. Riflofe, 

nig/ Adi. i 

Spänia feuun/ V. Etre em querek. 
' Star’ in lite, € 

Spaun/F. Un empan. Una fpanns ö 
un-palma, palmara, ſpittama. 

Spann Ader / F. Lenerf. Il oerw, 
tendine, 

Spannen / V. Tendre. Stendere , te. 
dere, bendase. 

Die Pferde vor den Wagen foannen, 

 Atteler.ies chevaux. Accoppiare i 


7 


cavalli. 
Ein Rad ſpannen. Enrayer ume roür. 
vu una ruota di carro con ls 
ieväd. | 
Auf etwas foannen,  Soüpirer aprlı 
quelque chofe. Anelare qualche coh. 
DieSeael ſpannen. Deployer les vei- 
les. pr le vele. 

Spanner M. aneinem Seuer-Robee. 
La ci. La chiave d’un archibagio, 
Spänning / Adj. Long ou large dm 

empan. Lungo ö largo d’una fpanna. 
Spranifche Keuter, Chevanx de Friſt. 
_Cavallıeri portatili. 
Soaniſch Wachs N. Cired’ Ehagar. 
'Cera diSpagna. 
Spanifher Bein. Vin # Ejpazue. 
Vino di Spagns. 
Spoann⸗Stiick / M. Un arröt de roũt 
La lieva. 
yarıM. Un paffereas. Un paflero. 
yareny V. ner.. Rilparmiart 
fparagnare, 
SparersM. Um chiche, fordide. Um 
fcarfo, fpilorchio, rifparmiarore. 
Grarge / F. Alperge. Lo fparag, 
alparago. 
EvarÄMefen/M. Nummarie. V. fe. 
Spar Buͤchſe  F. Line tirelire. Ua 
falva-danaio falva-dimari. 
Sparren/M. Un chevron. Untm- 
verro, [pranga, trave, 
Spar-Pfennina/N. Argent de refer- 
ve. Pecuglio di riferva, 
Plaijir, divertiffement. 
Spaflo, dıporto, traftullo, fölazzo. 
parfam/ ÄAdj.” Minager. Parco , rl. 
(parmiofo, frugale, rin 
Spvarfümfeit / F. Epargne. Il rifpar- 
rt parcitä, parfimonia, fparagno, fru- 
it 


| i. 
e,qu' il je contente d’ avoır à on | Spariumlich/ Adv. Chichement, Pa* 


cro 
an un morceau de bauf ou un 
pıu de frommage. 


camente, 


Erats Adj. Tard, tardif. — 


€s mird feat. 
era. 

EB Fruits tardifs. 
ferotini. i 
Der fpate Abend. Le derlin du jour. 

Spat / Adv. Tard. Tardamente, 
eier F. Hoüe,efpatule. La zappa, 
atel, idem. — 
Erlen, V. Dewenir tard, Farfı votre. 
afferotto, . 
Eragieren/ V. Se promenet. Spalltg- 
Eovaniereny N. La promenadea La 
foafleggiata, caminata, ſpalleggio. 
© sugiergang/ M. ber Ort, 
ir. Lo fpafleggiatoin, 
a —— Galleria, 
ga, it. portico, | 
2 Epices, piceries. Le fpe: 
erer-Hauß/ N. Boutique d lpi. 
rn ( * e. ) Speciaria, drogheria, 
fpgciale ö fpeciaro, aromataio, drog* 
hifta, 
jr. Bottega da ſpeciale. 
Erd t/M. Un — Un picchio. 
eieSred. Line flöche de lard. Un 
—— di lardo, ſcotennato di lardo. 
caprifoglio. 
Ered-Meuß/ F. La cha’ve-fouris, Un 
Apiftrello. 
Speerr⸗Reuter / M. Un lancier. Un 
. lanciere, ancione. 
.r ollesväre. =» 
©Gpeber/ M. Unefpion. Un fpiöne ö 
n brigantino, | 
Smwiches F. an einem Rad, Le rai 
radio, . 
eichel M, La falive, le crächet. 
Speichers M. Un grenier. Un gtanaio, 
grangia, 
alimento, nutrimento, cibo, pafto , man- 
giare, paffura. 
farfferen Hertzen / damit fie fich ab» 
freiſſen — —8 gleire ef la noür- 
reux, Ta gioria & Palimento de cno. 
ri penernfi. 


Soates Obs. 
N dichino de) giornd. 
la fpatola. 
Sdatz / M. Spar, Pafereau. Baflere, 
giare, palleggiare. 
Spasiergang, Idem. — 
Spopotzier⸗Laube F. 
cie, ſpeciarie, aromaij, drogherie. 
E veceren-Krämer/ M. Un bpicier. Un 
©pecerer-Faden/M. Boutique d' Ipi- 
Sopeck/M. Le lard. 11 lardo, 
Grecsfilis F. La chevre-feüille. 1 
EpeeriN, Lalance. La lancia, 
Sope heu / V. Epier, obferver, Spiare, 
er. Sciflein / N. Un brigantin. 
d' une roüe, 1 raggio d’ una ruota , 
A faliva, lo ſputo. 
Ereiß/ F. La viande. La vivaode, 
Die Ebre if aleihfam eine Speiſe der 
 riture ,„ da päture des cauıs gene- 
JJI. Partie. 


Frutti j. 
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U devient tard, Si a — eren die Speife/ Die Nabrnna. 


rfujer la neurriture , 
Rifiutäre I’ alimento. | 
Er bat ein n Magen / der die Sveifs 
nichr erhalten (behalten)Fan, 1 a 
un eflomac, qui ne peut garder ( re= 
tenir ) les alimenss Eglı ha uno fin. 
maco, che non pud ritenere ) ali- 
mento. | 
Ohne Speiß kan man nicht leben; 
n ne peut vivre fans nourriture. 
Senä' alimento non fi puö vivere. 
Speifen einkaufen, Acheter des vian- 
#8. Comprare vivande. 
Speifen/V. Donner à manger, nour. 
rit. Nodrire, cibare, dar da mangiare, 
paſcere. 
Sheiß⸗Kauffer / M. Acheteur de vian- 
$. Compratore delle vivande, 
SpeiKammerzF. Le garde-manger, 
La falvarobba, difpenfa, Iva-vivande, 
62 carnaio. WV 
veiß.Meiller / M. ier. Uns 
maflaro, (calco, — 
Speiß⸗Opffer / N. Offrande, L obla⸗ 
tione di cibi; 
Speiß.Dr'nung/F. La didte. La dies 
ta, reg'one nel vivere, 


Grrtb-Röbre, Fk L’'afophage. L'efo, 
ago. : 
Sreiß- Stubes F. Le refectoire. I 


retettorin, 
Syetſung / F. Länourriture; La nog 
dritura, 
Spelt / F. ſpeltz. Epeautre ou épeaute, 
La fpelta, zea, farro, 
Spenn’ F. Aumöne, La limofina, 
Spenden, V. Diflribüer. Diftribuire,; 
Seendieren / V. Faire de la dipenfe, 
Spendere, far 
, Ug 


Soer-Baumı ML 
peer:SaymyM. - cormi 
ee Car 

peer,dire/ Fe Corme, U 
— | — ſorba 
Sderdber / M. Un dpervier. Uno fpars 

viere, fparaviero, u 
GSrerlina/M. Une poffereaü, Ua paf 

ferö, paflere, 
Sper ſen / V. Fermer. Serrare, chiu- 


dere con barra, barrare, fangare, 
Den Mtacl ſpannen. Heroüiller; im⸗ 
iare, 


Sich ſcgxren / V. Rehfler. Öpporfi, 
Soer⸗Ricel, M. — — — 
roöäil N chiäviftelto, Catenaccio, sbar- 
ra, ** 
eren / vV. Cra 
— tare,recere. — Dan 
Epever J M. Un moqueus. Un burla- 
tore, cavallitore, fchernitore, be ffatore. 
Ever: Wort N. Un breccord,. Un 
motto, 
Spieanard / F. Le nard, 1 nardo, fpi- 


conardo, 
Er Erie 


les alimense 
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“ dare, Mrdarte. 

toia, berrina j 

Soiegel / M. Le miroir. Lo fpecchio, 
(necchione. u 

Brent Sviegel / M Un miroir ardent. 
Uno fpecchio ardente. i 

Der Spiegel in dem Pfauen⸗ Schwan⸗ 
ge. Le plumage 4 un paon. D pen- 
nachio d’un pavone. 

Spiegel Fechten / N. Jeu de combat. 


Combattimento finto , combattimento 
fimulato , à ptuova, fiozioni, finte, 
sbagli. Ze 
Spiegel-HänNer / M Un miroitier, 
Uno fpecchiaro. j 
Mirer. Specchiarfi, 


Spiegein / V. 
ſpeechiate· 

Sich an einen ſoiegeln. Prendre quel- 
qu' un pour exemple. Pigliar' uno per 


efempio. 
Sich ſtiegeln / V. Se montrer. Mo- 
"ftrarli. 

Spiegeln / N. La parade. 
con vana gloria. 

Sdiel / N. Un jeu. Un giuoco, gioco, 
(cherzo. 

Verliebren ein Spiel, Perdre en 
joüant, perdre au jeu, Perdere nel 

1uocare, 

Den Spiel gantz ergeben’ ( acht ba- 
bend anf das Epiel, ) Tut A fait 
adonne & attentif A joüer. Turto 
intento & giuocäre. 

Dir Händen fpielen/ ( das Höndel. 
Eriel. ) Joüer des mains. Giuocä- 


re di mani. 

Dffentliches Spiel, "Feu public. Giuo- 
co publica. 

Gpielbrett/N. Un tablier, Un tavo- 
liere, sbaraglio, 

Gpielen/V._ Foäer. Givocare, giocare, 
fcherzare, follare, trastullare. 

Der aus Rothdurfft frielt / ber ver⸗ 
lehrt aus Notb. Qu joüe par be- 
fein , perd par neceflit£. Chi giuoca 
per bifogno, perde per neceflitä. 

Sm Spielen ſchlaͤfft man nicht’ (man 
giebt Act darauff,) Qui joüe, ne 
dort pas, ou ne endort pa. Chi 
giuoca, non dorme. 

Sopielen / verfpielen/ (Cverlieren / ) iſ 
keine Kunu. Foler & perdre, ce 
ce que chacun fait faire. Giudcäre 
e perdere,lo sa far ogn’ uno. 

Spielen / V. Spiel. Joüer. Giuocare , 
piocate. 

Spieler / M. Um joteur. Un giuoca- 
tore, ciurmatore, 

Enielerifch/ Adj. De jodeur, Di giuo- 
catore. 


La moſtra 


N 


esiden) V. Larder. Lardare, ilar | 
Lardoire. La larda- | Spiet,Eeunber M. 


Sp 


Spiel Händleiny N. Um chien wigren. 


Un cagnuolino. 

FJoüeurs de "wiolon, 
es menetriers. Suonatori di violino, 

Epielmaumn. Idem. in fing. _ 

Solelwerck / N La badinerie. Min- 
chioneria, bagatella. 

Spie lieug / M. Foüet. Ginoco da bas· 


bino, 

@rieh/M. La pique, la lance. Lapi- 
ca, la lancia, hafta. 

Spißen / V. Piquer. Piccafe. 

Spieß-Etieny N. Le fer d4 une pigæ. 
[.a punta d’una pica. 

Soieß-Gefely M. Compagnon de grer. 
re. Compagno di guerra, camerau. 

Spieß⸗Glaß / N. —R 
timonin, 

Seiel⸗Knecht / M. Un piquier, lan 
cier. Un picchiere, un lanciere. 

E vieh» Kuchen / M. Des talmmfı. 
Torte siempite di caſcio ( formag2'r ) 

Spisple:n. N. Un javelot. Un giaw- 
lotto. 

Spiep-Ruthe/ F, Bazurte. Bacchens 

Spieß Stange F. bois d’ une p- 

ue. Ni legno d’ una pica 

Srief-Träaers M. Spieß-Snedt. fr 
quier. Un pichiere, lanciert. 

Envileı F. Un fufrau. Un fufo. 

Spillinay F. Prune jaune. Piuzrı 
gialda. 

Spinat; M. Des dpimars. La pier 
za, fpinaccia- i- chie. 

Spind / M. L’ aubiet de arbre. L’al- 
burno, 

SpinYel/F. Spille, Fufrau. Fon 

Soindel eiges Trott⸗ Baums. La vi. 
La vite del torchio. 

Spinve-KXorb/ M. Um panier, U 
paniere. 

Spin: / Fk Araigne. Un rg@: 
aragno. 

Spinnen / V. Filer. Filare, ttat 1% 
nocchia, \ 

Spuninfeinds Adi, Ennemi mertel 

— — g: 
pinen ⸗/Gewedb / >. o:le d araiemt. 
Tela d aragno. di ragno. zo 

E&piuner/M. Filrer. Filatore. 

Spintifiren/ V.  Inventer. Specchir‘, 
farneticar' , Hillarfi il cervello fopu 
qualche materia, 

Epinnerin/F. Filrufe. La filstrice 

Spinnerim N. Petite araigne. Ragat 
tello. 

Spinn-Rady N. Roüet A filer. Ta 
nello da filare, filaroio, mulınello, 

Svpinn⸗Rocke / M. La quenaüilk, Ih 
conocchia, rocca, cänopa, 

Ein Spinu-Rocken anleaen, Metrt 
ia filajje. A la quenoiile. Con 
chiate. 


nlimoine, 


Erinm- 


Soinnweb / F. L’ araignee. D ragna- 
telo, 

Soinn⸗Wirbel / M. Un pefon. Ua ver- 
tecchio, f 
i6sM. La broche. Lo fpiedo. 
&n en Spiß ſteckeu. Embrocher. In- 


iedare. 

Ein Spifi-Lerchen. Une demie- dou- 

zaine d' alourttes. Una mez2g dez- 

d’ — —— 

pifen/ V. aler. Impalare. 
—— — F. Une houffine, baguete. 
. June cef, qui a 

irſch / M. J 

um bois ſimple, undaget. Cervetto 

d’ uno — ſolo. 3. 
Szi lein ı N. Petite broche. Spie- 


erto, 

Eriß.Nutbe/F. Spif-Berte, Bagur- 
te,heuffine. Bachetta. 

Spital / M. L’ böpital, Lo fpedale, ho- 
fpitale, hofpedale. 

Die Kranden fo im Spital feon, Les 
malades de I höpital. Gli amalati 
dell’ hofpiräle:e 

Der nichts hat / nichts thut / und ge 
ber offt ſpatzleren / marfchirt allge 
nıach dem Srital in. 

Criuy qui n’ a rien, & quine fait 
rien, mai s’a mufe à fe promener, 
s’achrminepss à pas ( doucement) ä 
Phöpital, 

Chi non hä, e non fd, ma va & fpallb, 
að — al’ hoſpitale & paſſo ä 
paflo. 

Der mit einem fuß im Huren⸗Hauh 
ift / wird bald mit dem andern im 
Spital ſeyn / (dann lieben und nicht 
aeben / taugt nicht, ) Eluy qui met 
un pied dans le bordel, a Pautre 
dans Il böpital. Chi ha un pie nel 
bordello, ha ’altro all’hofpitäle. 

©eitalmetfier/ M. Le maitre de Phö- 
pital. Lo fpedalingo,;fpedaliere, 

Sopitzbub / M. Unfripon. Un furbo, 
merano, mariuolo, forfante, barattiere, 

_ vigliaceo, 

Spitze F. eines Meflers / ( eines De 
gens.) La pointe. La punta, ponra, 
cims. 

Spitze elues Berges. Le fommet d'une 
montagnt. cima d’ una montagns. 

Srife eines Haufed, Le faite d’ une 
maäifon. La fommitä di cala. 

E rise deß Nelms. Lecone. Tl cono; 

Erine der Korn⸗Aehre. La barbe de 
} #pi. L’atilte & barba di fpige. 

pipe eines Heers. La pointe La 
puata d’armiara. 

Spitze an Kleidern. Dentelles. I mer: 
letti, un — 

Soitzbuberer / F. Coquinerie. Mario- 
lerıa, vigliaccheria, fotfanteria. 










Sp 32: 

Soltzen V. Alguifer , Fendre aigm 
Aguzzare, acuminare, puntare, appun, 
tare. 

Die Obren fpigen. Dreffer des oreik 

les. Alzdre ö rizzar’ le orecchie, 

Eich auf etwas fpigen. Devorer quel. 
que chofe en e/perance, Divorar' qual- 
che cofa in fperanza. 

Spitzfundiag / Adj. Subtil. Sortile, acas 
to, arguto, ſagace, fino, ingegnofo, 

Ein fubtilee / Misfändiser Soruch, 
Une fentence fh —— 
arguta. | 

Er iR Tniafändin in alen Sachen, vers 

lagen / verdräbet / abaeführet 7 

uechttieben; eſt ingenieux en 

— chofes. Coſtui € atguto io ogni 
cold. 

Eriß ein wenig ( iti etwas) verſchla⸗ 
er fwigfähdig/ ſubtil / abe ’ 

urchrrieben. Deß um peu aigu, 
(ubtil.) E alquanto arguto, 

So mol im Reden, als im Schreiben 

i (re on (Mae facit praxis.) 
crire & parler avec fubtilitl. Scri. 
vere & parlare con argu2ia, 5 

Sritzfündiae Reden, Pointes, fopbifles 
ries. Le arguzie;i motti arguti. _ 

Spitz ſuͤndigkeit F. La fubtilite, La 
fortilezza, argüte22a, arguzia, acutezza; 
fioezza, punuglio, j 

Srivfünzialih  Adr. ° Subtilimink 
Sottilmente, 

Seigfändiglich reden. Proferer des 
pointes. Dir’ fortilezze, 

SpitzHut / M. Accuſateur. Acculan 
tore. 

Spitzig / Adj. Aigu, pointu. Acuto, 
pyntato, gppuntata, ponzuto. 

Soitzia machen / V. Aiguiſer. Agus 
zare. 

Epitz⸗Kopf / M. Quia la tete lonpue; 
Huomo di he una ——— 

„ un’ oflinato, capriccioſo, opiniaſtro. 

Die Soig- Körffe / und die da eine 
gtoſſe oder breite Stirn haben s 
Rüd sur Tobſucht und rafender Uns 
finnicfeit geneigt; und wann fie un⸗ 

nnia werden / errei man le ein 

emZch-Hauf. 

Ceux qui ont la tete pointus 5 un 
grand ou large front, font füjets &5 
encliks a frenejie; & s’ ils devien: 
ment frenstiques ou infenjbs & hors 
de leur bon fens,on les enferme dans 
la prifon ou 1 höpital des foux. 
Quelli, che hanno il capo aguzzo' & 
pontutn & i frontofi,che hann’ una 
gran fronte larga, fono inclinati & fre- 
nefia ; & quando divengono frenericl, 
fi rinchiudono nella prigiene & nelio 


fpedale de’ pazzi, 
x * Spin 
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Sriglein / N. 


uno, 


Erig-Hammer/M. Marteau pointu. 


Martello puntato, 


Erig-Säules F. Obelsque. Piramide 


aguglia, guglia, obelifco, 


Soitzung F. Apointement, Appus- 


tamento-tatura. 


SpiyMauf/ E. Petite ſouris. Sorcio 


picciolo, force, forice, 


Ervismenerich/M. Le petit plaintain. 


La piantaggine miuore, 


Erin-Wort/N. Parole piquante, Pa- 


roia pungente, 


Sopitz⸗Zahn / M. Dent de chien, Den- 


te Canino, 


Enlittery M. Un fitu. Una brufca, 
feftuca, ftecco , (caglia, fufcello, ftecca- P 


rello, brufcolo, 


Solitter⸗Richter / M._ Fuge temeraire 
Giudice temtrario 


Un dclat de bois. 


de fon prochain. 

del proffimo. 
ren / M. Span. 
Una ſcheggia, ſchianolo. 

Spor/ M. 

Die Sroren an dem Vögeln, 
I tperoni degli uccelli, 


Speren V. Eperonner. Speronate, ſpro- 


nare, dar gli ſproni. 


Erorenfireichs/ Adv. A toute bride. 
tutta briglia & fperoni battuti, & (di) 


tıtto corfo, a redini abbandonate. 


Eoorer, M. Um tperonnier. Uno fpe- 


ronaro. 


Soott / M. La honte, Paffront. Una 
burla, un’ sffronto, una vergogna, fcher- 
no, beff:,fcorno, ignominia, onta, Vie 


pero, 


wu ; 
Einen: einen Echimrff ( Spott ) te 
weiſen. Faire honte A quelqu' un. 


Far vergogna ad alcuno, 


Es if inme ein offentlicher Spott on. 
On Iui fit une hon- 
te publigue. Gli fu fatta una vergogna 


gethan worden. 


« „ publica. 
Es if ein Spott, 
una vergngna, 
Umb einen Spott Faufert, 
pre[que pour rien. 
per niente. 


@rstten/ V, Se moquer. Burlarfi, 
fchernire, affrontere, cornare , Imac- 


care. 

Er ſpottet mur euer⸗ Auſthens. I fe 
— de vötre Autorité· si burla 
della voftra Autoricä, 

Man hat feinen Rath verlacht/ (ge 
ſpottet.) On s’efl moque de fon 
evk. S’ & burlato del (uo fentimento 
(configlio. ) 

Seremann foottet unser ips nur. 
Tort le monde fe moque A ceite heu- 


re Je nota. , Tut’ il mondo fi burla 
adel/o dı moi, 


Petite pointe. Ich 























peron. T.o ſperone, ſprone 
got. 


C ef une bonte, 


Acheter 
Comprare quafi 





treibe mit euern Drob» Werten 

zur ds ra i ( —— nur 
rop- orte. me 

er —— Mı burlo dee 
fire — — 

e Schertz / (zu ſpotten /) ın gan 

Sr Emil, a Sans je moquer, tout de 

bon. Senza burlarfi, da fenue, feriuß- 


mente. 

Ey!ibr fpottet/ ibr veriret euch nur, 
Voru vorw moquez. Eh burläte, 
Spotter: M. Un moqueur. Un bar. 
latore, beffatore, (chernirore, cavillars- 

re, ırrilore. 


Spoiterer /F. La moqueric. Li 


urla. 

Soͤrtiſch / Adj Honteux, ienominirux. 
— fatirico, cavillofo, dıfpe:- 

tolo. 

Spdttiſch. Tdem. 

Spoͤttlich Adv. Honteufement, Ize⸗ 
minioſamente, fatiricamente, difpertdie 
mente. , Ei j 

Eron·gede⸗ F. Spötteren. Mogut 
riet, uria. 

Spott-E chrifft/ F. Satyre, pafguincd, 
pafquil,” Satira, paſqui nata. 
Spottd-weifes/ Adr. Par mogurir. 

Per burla, 

‚Spött-Boarlı M. Epdtter, Moguar. 
Burlatore, beffatore. 

Erram F. La langue,le langaze. Li 

ingua, il linzuaggio, 

Der Kronucke har die Sorach vırlat- 
ren, La malade a perdu ia paralk. 
L’amaläto hä perfa la paröla. 

Der Echmer g ber ifit mir die Errech. 
La douleur m’ öte la parole. ildo- 
löre mi leva la parola, 

Mutter» Sp ah/ F. Langue mater 
nele. Lingua  materna. 

Soprach Eigenſchafft / F. Le genir des 
langoge. 1 genio d' un lingunggin 
Epracen  Vı mit einem. Farkr 

avec quelgw un. Difcorrere coaan 

Epröchtertia, Adj Eloquent. Elogia- 
te, facundo, diferto. - 

Sprachfertisfert/ F. Eloquence.-L' co 
quenza. 

Sprach-Geleh-ter/ M. Um gerammii- 
rier, [avant dans les langues. Dewo 
nelle lingue, un grammatico, 

Er ach⸗Gelebetheit / FE La comcif 
Jance des langues. La conokem 
della lingue. / 

Erräcdias Adi, Affable. Affabile, 

Spräiafeit, F, L’hamanitd. Lö 
abilicä. 

Sprachtün’ ia / Adj. Eprachaelehrter, 

. Savant dans les lanzu«s, a ati · 

le lingue, 


Sprachkündigteit/ / ſſehe / Sorachee ⸗ 
tebitheit. 
Spach⸗ 


Ey 


Soprach⸗Kumft / F. La grammaire. La 


grammatica, 

Das Studiren in 
L' ötude de la 
della Grammätica, 

Alſo lebret das die Sprad-Kun, La 
erg le dit, enfeigne ainfi. 

ofi dice la grammätica. 

Er lehret die Eprad. Punk, U eh 
profeffeur en grammire ‚il enfeigne la 
Zrammaire, Egli & profeflöre della 
gra mmitica. 

Diefe fennd nur Bränd der Eprach- 

’ Kunft. & font tous des — 
de grammaire. Sono tutti principi 
della grammitica. 

Ihr beachet einen Fehler in der 
Sprac-Kunß: (ihr hauet Über die 
— der Sprach. Lehre,) Vom 


der Sprach⸗Kunſt, 
rammaire. 


aites une faute contre la grammäi- 
re. Voi fate un’erröre in grammätica, 
Sorach⸗Künſtler M. Un grammai-. 
rien. Un grammatice, 
Gprachlof, Ad. Miet. Muto, 
Errachmäflia + Ad. Grammatical, 
. Grammaticale, 
: Gprachmeifter/M. Maitre de langues, 
Maeltro di lingue. 
@prachrichter,M. Critigue, Critico. 
Epraßelm/V. Crever. Crepare. 
‚Epreder/ M. Celuy qui parle, cau- 
-feur. Parlatore, parlante. 
‚ Epreckelny V. Tacheter. Screciare, (par. 
ger, taccar di macchie, variare, ta eg- 


giare. 
Gorendel/F. Trebuchet, piege A pren. 
des oifeaux. Calappio, trappola, 
trabocchertn, 
Ep-eng-KefllrM. Benitier. Vafo 
d’ acqus benedetta. 
Eprena-Beldhirr/ N. Arrofir. Ri- 
gatoio, inaffistoio, fprüzzatoio, 
Er reugen/V. S' obfliner, mutiner. 
‚Alberarfi, oftinarfi, refiftere , ribellare , 
pracbereih 7 Gyradifertig, Ei 
pr reich / prad.ftertia, - 
a Eloquente, diſerto. e 
@vrechen/ V. Dire. Dire,parlare, fa- 
re davv. 9 ER 
Nechtfpredhen/V. Juger. Dar fentenza, 
Eoreiflel / F. Spon. Eclat de bois. 
Scheggia. 
Fprengelicht/ Adi. fprenaelt, Bigart, 
tachete. Pardato,fcreziato. 
Zpcenaen/ V. Arrofer. Inaffiare, ö 
afpergere. 
Sprenaen/ V. Tacheter. Scretiare. 
Eine. Deine fprenaen, Faire fauter une 
mine. Far faltar’una mina. 
in Pferd fprengen. Faire courir un 
cheval. Spingere un cavallo ä correre, 
5prenm-Fugel/F. Lin petard. Ua pe- 
tardo, perardone, - _ 


Stadio 





Soritzen / V. 
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preng-Wadel  M. Um arrofiir. 
en — ö — fpargolo. 

Soreu / F. Lapaile. La paglia, vig- 


liuoli,loppa, pula. 
Eipreuericht / Adi. Piin de paille. 
agliofo, , 
Soreuen⸗Kaſten / M. Um paillier. Us 
pagliaio, 
Sprichwort / N. Un proverbe. Un 
@drinn-BrumyM. Fontaine qui jeik 
prina-Brunn/M. Fontaine 
#. Un forgivo, fonte, fontana. ’ 
Smingen’V. Sauter, Saltare, forge- 


re,falire, balzare. 
Ton einander fpringen. Se crever, 
repare. 


epa 
Sprinaen/ lauffen, Courir, courre, 
Correre. 
Sprinaer/M. Faifeur de foubre-fauts. 
Chi fa fopra-@lti, faltatore, faltarino, 
Sorinaq⸗Henaft / M. Un dtalon. Uno 
fallone, ö cavallo da coprir, 
Srring- Korn / N. Gprina + Kraut, 
Epurge, Lattiri à catta puzza, ca- 
taruccia. 
Spring-Stange/F. Laperche d’un 
Jauteur. La pertica d' un faltatore, 
Soprinq⸗Stock / M. La pique. La pica. 
Eorige / F. Siringue. La firinga, 
fchizzatoio, firinghetra, 
iringuer. —— 
fpruzzare, fpruzz olare, fchizzare, Ipriz- 
zare, , 
Sopritz ⸗Kuche / F. Um gatrau. Una fa- 
caccia, bozzolaio ſiringato, tortella. 
Set gein / N. Petite firingue. Sirin- 
etta. 


Soi wadeim Sprena⸗Wadel. Ar- 


rofoır. Afpergolo, afperges. 

Syroß / M. an der geiter Un deorb,: 
&chellon Un grapo, pirlo ( pirolo ) 
della fcala, fcalino, 

Sproß / M. Zweia. Un jetton, bourgeon. 
Un germoglio, bortone, germe, butto, 
Gprofien/ V.  Germer , bourgeonner. 

Germogliare, bottonare, germinare, but- 
tare,pullulare, rampollare. 
u Adj. Maigre. Scarno, fcarmo, 
ilzo, 


©prücdmwert/N. Proverbe, fentence. 
Adagio, proverbio. j 

Sorbßlina / M. Speoß, Degré. Grado, 
fealino, 


Gprud/M. La föntence. T.a fentenza, _ 
Soruch⸗Rede / F. Periode. Periodo, 
Spruchreichy Adj. Sententieux. Sen- 
tenziofo, 
Sorung / M. Un faut. Un falto, ca- 
priola, 
Auf einen Sprung, D'um faut, d'un 
plein faut, d’abord, Di falto. ' 
Als er diefe Zeitung höretes tbäte er 
einen großen Sprune. Comme il 
nouvelle, (al oüie de cette 
Er3 nos. 
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nouvelk,il fil un grand [aut. Alt’ udi- | Miniglicher Stab, Un ſceptre. Use 


re Ja nuova fece un gran falto. fcettro. 






















Mit toͤdtlichen Sprung, D' un faut | Stad⸗Wurtz / F. Auronne. L’ abruo- 
mortel, d' — faut perideux. Col fal- tano, 
to morta Stäblein/ N. Baguete. Bacchetta, be- 
Er fprunge vom Pferd. U fauta de | "Kencelio, en ae 


cheval. Diede un falto da cavallo. 
Borunas-weiles Adi. En fahtant. Sal- 


tando. 
@pnrög-Befchlers N- Arrofoir. Inaf- 


Baroio, 

Epul / F. Um peloton. Un gomitolo, 
fpola, canetta, fpuletta. 

Spulen / V. evider en pelotons. Go- 


Erin, v Ri Sci ie 
pülen/ V. Rinfer. Being, UT I pie Gtacheln verfeben, 
| 


scquare. 

BHil.Belte, F. Baflın A rinfer. Ba. d aiguillons. Cuoperto punciglioni. 
cino da fciacquare , conca da var" il Mider den Stachel Koflen ( ledem. ) 
piatti, lavello. _ Regimber contre r — Recal- 

Sopul⸗Rad / N. Roüet à fuer. Il ſila- citrare conito lo ſtimole. 


— Die Edre in ein gewaltiger Stachel / 
Spund · Loch / N. Un bondon. Un coc- 


gloire eft un puiffant aig ‚pour 
bor excıter les hommes A la wirtu. \a 
cone, gocchiume, orificio, bacca della] gloria € un gran punciglione per ifpia- 
botte. gere gli huominı alla virtü. 
Bsunden’ V. Bondonner un tonne au. Mit dem Stacdel heben, Egiülkn- 
Cocconare una botıe. ner. Stimolare. 
©pur/F. La pife, la trace, La trac- Siechelicht Adi. Aigu, poimtu. Acıs 
cia, pedata, orma, pedata. , to, puntato, Ficciuto, (pinofo , agugliste. 
Euren, auf bie Spur geben. Suivre 
a la pifle. Segnitar la traccia. 


ndıM. Poillom , demt # 
Soͤrein / V. Kemarquer, obferver. Au 


Stacheln / V. Agacer, irriter, pro ©» 
quer. Stimolare, fregare, fiuzzicart, 
piccare, pangolare. 

Stadel/M, Un tguillon. Lo ftimolo, 


Auzzicagoio, pungolo, pungitoio , pan- 


sone. 
Den Stachel Weden laffen, Laifer 
— Lafciar!’ aculeo, il pur 
ciglione, 


ta 
jang teint en pourpre. Pelce parpo- 
vertire, oflervare. 


ra, ee — 4 
ei j tachel- Schwein / N. ic. 
Spür- Hund / M. Un lmien Ua li. Stach i — 
miero, cane ſegace, ſegogio, limiere , 


bracco. 
SQ ST 


Uu porco fpino, riccio. 
Stadetter F. Une cloifon de palaſade. 
Un tramezzo di palificata, raftreilo, 
— I: ktoge. P 
taffe / F. " eloffe. anno, drappo. 
Saadron / F. Efquadron. Squadrone, | Staffel’ F. Undegrö. Un grade. 
Siab / M. Um bäten. Un baftone, Don erner Staffel jur andern / Su 
Der Stab und Steden des Alters | felmeile, Adr. Par tom lei degriss 
ana or Di Sgez3 baren — — 
et (trauet. re ou | Staflen/ V. ſtaffieren. ir, quiptr, 
de la vieilleffe ‚le foutien-de la vieil- | “ Fornire, apparecchiare, guarnire, 
lefje. Eifer ıl bafköne della vecchiaia, | @taflelevs F- Echelle de pemtre, Sc 
il foftentacola della vecchiaia. letwa, trepiede da pitrore, cavalleue. 
Commando-®tab, Bäton de comman- Staffel-weiß / Adv. Par deorez. Di 
, Baftöne di commando. 
Er kan (meih ) mit dem Commando- 
Ba umzugeben. fait manier ie 
Aton de commandement. Sa lauote- 
re il baftone di command 


0. 

Mit (an) einem Stab ( Steden) ae | Stangen V- Begayer. Sciliaguare- 

* Andare 2 faonelnN. Le begayement. 13 
feilinguamento, 
GtanalerıM. Lin begur. Scilinguste. 
Stachel, M. Acier. L’ acciaio, &- 
cıaro. 
Städelny V. Acerer. Tempeat' cos 

acciajo, accialare. 


Grädelen/ Ad). D' acer. Do 
ciiio. 
erih 


grado, in grado, gradualmente. 
Stamol,M. Etam. Stagmuolo. 
ben. Aler avec un 
eon un baftöne. 


Stahrftecher M. Ocuiile. Opnlils 
Eich an ein’g Steden ( Stab an⸗ 


Siafflerung / F. L’öquipage, Liam“ 
do, fornimento, guaroitura. 
lehnen / auflebnen/ anfleurem, > _Ap- 
puver jur um bäton. Appoggiarfi ad 
Ein Dıhn N (Stab ) fehl 
Drüse ta R 
— four batre —EXE ig 






x 


@täblen /V. Derober. Rubbare. 
BSräblen/ N. Lelarcın. Il rubbamento, 


rubba. 

©äbler/ M. Un larron, voleur, Un la- 
dro , rubbatore. 

Staull / M. Etabie. La ftalla. 

HundsßalyM. Kinfal / Pferdſtall. 
Chenil, ttable,tcurie. Camile,bovile, 
ftalla di cavallı. | 

Stallbub / M. Um palefrenier. Un pala- 
freniere , ftalliere , Nabulone. 

Etallen/ V. Pifer. Pılciare ( fi parla da 
cavalli ‚ftallare. ) 

Stall ⸗Henaſt / M. Etalon. Stallone. 

etal- Jung / M. Stall · uccht / Stall⸗ 
Bub,. renıer, Palafreniere ‚ftal- 
here. 

Gtallmeißer’M. Ecuyer. Cavallerizzo, 
maeltro di ttalla ‚ ſtalmaſtro. 

Etallung/F. La demeure dans? &tabie. 
Lo ſtallaggio, ftalla, 

Stamm / M.Le tronc, — Il tron- 
c0,zocco, pedale ‚ piè d albero, 

Stamm/M. Geflecht. Lafamill, 
maifon race. [.4 famiglia , cafa, razza, 
cıfata , — ptoſapia, ftirpe ‚lig- 
naggio , delcendenza, 

Stamm⸗Buch / N. La genealogie. La 
genealogia. 

Ein Menſch von autem Herkommen / 
Siamm / Geſchlecht. Homme de ben- 
ne condition, de grande qualit&, Huo- 
mo di Yuona condizione, 

Deme der mich aefrant / von welchem 
Etamm id märe? hab ich allezeit 
geantwortet : Sch bin ein Menſch. 
A celui qui demandoit : quelle el ma 
condition ? je lui aitoitjours röpondu : 
Fe ſuis un bomme, Fe [uis honime. Chi 
mi chiedeva Ja mia condizione,, hö ſem- 

pre rifpofto : Jo fono un’ huomo, 

Bon mas vor einem Stamm feod ihr? 
De quelle condition tes vous ? Qual’ & 
la voftra condizinne ? 

Ihr Herfommen ( Stamm) iR ſehr 
ſchiecht / niedrin / verächtlich. Leur 
condition est baſſe. Ils font de * 
eondition. La condizione loro & vilif- 


fine. 
- Er if ein Menfch von, bobem Stand 
(Stammen.) C'est un bomme de 
grande condition. E un huome di gran 
€r iR von nor Khlechten@tand(@t 
r if von aar fchlechten Stau am⸗ 
men.) U est de baſſe condition, Egli 
& dibafla condizione, 

Zeutb von allerhand Stammen / Her- 
kommen / Geſchlecht ꝛe. Des perfon- 
zars de toute forte de condition. Perſone 
d’ ogni forte di condizione. 

Stamm⸗Buch. Un livre d‘amis. Un 
libro d’amici , libro memoriale de gli 
amici e fautori 
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Stemmeln/ V. Stangen, Begayer. 


Scilinguare, 

Stammeln N. das Stasgelm, Lebe 
gayement. Scilioguamento. 

Stammier/M. Stagaeler, Begue. Sc 
linguato, — 

Stammen / V. Etre iſſu. Originare. 

Stammbaum / M. Genealogie. Lignac- 
cio ‚ legnaccio ‚„genealogia. 

Stammiunga / F. Begayement. Bal- 
bettamento, balbutimento ; fraftaglio, 
hefitazione. : 

Stamm⸗Wadpen / N. Les armes. Le 
armi (gentilizie.) 

Stamm Haus / N La maiſon de naiffan« 
ce. La caſa di naſcita. 

Stamm. Wort/N. Mot primitif. Pa4 

rola primitiva , radicale , la radice, il 

tema. 

tampf, Mähle/ F. Un moulin A broier. 
Un molino da macinare, infrantoio, 
ftampatoio,, ftamparia. 

Stämpffel/ M. Un pilon. Un peftello, 
peftone, maglio. 
Stampfiens V. Piſter. Peftare , ſtampa-⸗ 

re, — 

Mit den Züflen Rampen. Fouler au 
pieds. Calpeftare. 

Auf den Boden Rampffen, Fraper des 
pieds contre laterre. Batter’ ı piedi 
Contro la terra. ü 

Stampfier/ M. Qui pile. Un peftatore, 

Stampfffchläsel/ M. La bie. La maz- 
zaränga. 

Stand, M. La mauvaife fenteur, N 
puzzore. 

SiändersM. Qyereleux. Brigante, chi 
cerca briga. 

Ständeren/ F. Difpute ‚querele. Brig 
contela, 

Stand/M. L'ötat,l’ordre. Lo ftato, 
l!’ordine. 

Der weltliche / geiftliche Stand. L’dtas 
—— ecclefiaflique. Lo ſtato po- 

itieo, eccleſiaſtico. 

Stand / M. Beſchaffenheit. La condi- 
tion. La conditione. 

Stand halten / V. Faire tete. Star fermo. 

Srandart /F. Un ötendart. Uno ſten- 
dardo, cornetta. 

Standes F. Une cuve,augr. Una tins, 
maſtello. 

Standhaftt / Adj. Ferme,conflant. Fer- 
mo, coftante, ſodo, ſtabile. 

Beſtaͤndige (andbaffte) Lie de. Amou⸗ 
confant. Amore coftante. » 

Ein veRöndiger (handhafter)Liebbaber. 

— — — cottante, 
t undhafftes Her cœur con· 

— rar ——— 

oydhaflt fepn in feinem Verhaben / 
Bhrfehlag, Etre comflant dans fa 
refolution. Ellere coſiante nella ſua 
rifoluzione, 

Er 


Te 
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unhomme conflant. Egli € un’ huomo 


Er if ein Randbafter Meuſch. C 2 


Behindis fon Randbafft verbarren 

eftändig ſeyn / ſtandha verharten. 

tre ua per „ demeurer conflant. 
Effere coftante, reftar coſt ante. 


Er in «in Randbaffter / tarfferer | 


Mann. ef un homme conflant, 
doüt une grande conflance. E un 
huomo ceoftante (d’una * ee) 
ine ſtandhaffte und unuͤberwindliche 
N ——— Une vertu conflante & 
intbranlable. nn pn N 
in ſtauchafft in feinem Vorſatz be» 
— — Ua été con/tant, il RL 
„meure ferme.en la refolution, qu' il a 
prife. "E ceitato coftante nella rifolu- 
zione prefa. 
Stannnafltigfeit/ F. Laferm-te, la 
conflance. La fermezza, la coftanza. 
Standdafßtialich Adv. Avec fermetd, 
conflamment. Fermamente, coftante- 
mente, 


Staͤndlein / N. Petite cuve. Tinag- 
cin, 
Stäudlinge/ Adv. Se tenant debout. 


120. 
S audsPerſon / F. Perfonne d' £tat., 


Perſona di ſtato (publica.) 

Stands⸗Tracht / F. Habit d’etat. Ha- 
bito convenevole allo ſtato. 

Stange / FE. Perche. La pertica ö ſtan- 
ga,canna. 

Stange für die Pferde, Pieu o& on 
die les chevaux dans P &tabie. Palo, 
dove fi legano i cavalli, 

Stange der Schiff» Zeutbe, La per- 
che des marıniers. La pertica de’ ma- 
rinari. 

Gtängel/ M. Stenael. Tige. Tiga. 

©&tarıM. Un etorneur, Uno ftorael- 
lo, forno. 

Starck / Adi. Fort, robufle. Forte,ro- 

: bufto, pollente, vigorofo, valente, valo- 
rofe, forzuto, 

Eine Perfon von Rarder Natur ( Com- 
plexion.) Une perfonne de forte na- 
ture, d’ un temperament vigoureux. 
Perföna di natura forte. 

Er if ſehr Bars den Laft zu tragen, 
Ni ef aflez fort pour porter la charge. 
Egli & affäi forte je portäre |’ incarco, 

Starcker Wein Du vin fort. Vino 
gagliardo. 

Wein / der nicht Rard, Dupetit vin. 
Vino picolo. 

Siat Spriß. Vande ſolide. Vivan- 
da ſolida. 


Starcke / F. La force. La forza, for. 
tezza, robuflezza, gagliandezza, vigore, 


leua. 
Staͤrcken V. Renforcer , donner des 


forces. Rinforzare, fortificare, robora- S 


re, confortarg, 










taͤtigkei 
Pit gkeit / 


Einen ati feiner Mernung Färden. 
n 


Confirmer de queiqu' um. 
Confirmar’ lo lentimento di qualche- 


_ duno, 


Stärdend/ Adi Confortatif. Coafor- 


tante, Confortativo, corroborativo, 


Stärcker/ Adi. Plw fort. Pid forte, 
Stärck. Mittels N. Confortatif, (re 
me 


de. ) Confortatiyo, conforto, cot · 
roborativo. 


Starcfmürbigfeit/F. Figuenr die 
‘ Fortezza , grandezga, ke 2* 


d’ animo. 


Statckmaͤthig / Adj. Gemereux, vige 


reux. D’animo forte, iaviacibile, ge 
nerofo, vigorof, intrepido, fodo, 


Star⸗Kopff / M. Obflinb Capacbio, 


tefta caparbia. 


Stard-aljederig/ Adj. Robufle, Ro- 
bufto, 


Staͤtck⸗Maͤhl / N. Amidon. L’ amide, 
Stärdung/F. La confirmation. La 


Confirmatione, confdrtazione, corrobo- 
razione, riftoro, 


Staar / M.im Auae, La taye, L’os- 


" ghiella nell’ occhio. 


Die Staaren fliegen mit Haufen oder 


Jauffen-weik/ aber obne Ordnung; 

ie Kranchen Febr ordentlich ; umd 
Die Keiner über Die waſſen bach, 
Les etourneaux & fanfonnets volent 
ga & la en troupes © grandes ban- 
des comme des nudes, mäls fans or- 
dre , les grürs en fort bon ardre; SG 
les hairons fort baut, 
Gli Rornelli volano di qua & di li ia 
frotta overo & fchiera & im drapello 
come un nuvolo, mä fenza ordine; le 
Era molte ordinatamente ; & gli airo- 
ni ö aghiani molto roko. 


Starr/Adj.fteiff, Roide. Rigido, ia- 


tirizzato, leſo. 


Starr-dlinds Adi. Tout & fait aveugk. 


o affatto. 


Gtarren/V.vorKälte, Roidir de froid. 


Irrigidire da freddo, 


Grarien vor Schrecken. Eire tout 


nterdit. Reftar sbigottito di paora. 


Starrie vr Adj.. Obfline „ opiniätre. 


nato, un cerwellino. 


Etarrinkeit/ F, L’obflinasion, opinia- 


trete. I’ oßinatione, 


Starr-Konfts ſtarrich. Opiniätre. Obi- 


nato, caparbio, 


Starrung/ F. Laroideur. La rigi- 
ezza. 
Staͤt Adv. Räte. Sans ce e conti. 


nuellement. Senza fı ‚ inceflara- 


mente, 
Erätiu/ Adi. Continüel, aſſidu. Con- 


tinuo, aflidud. 
F. Miduité. _ L' si 


Staodt / 


uita. 
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tadt /F. Ville. La città. 

e ausgehungerre Stadt, iſt Teich 
su eroderu, Hille affamte At bien- 
töt expugnde. Citta atfamata , tofo 
efpugnata. 

EineStadt aufbauen. Fondere,batir une 

e, Fondare una cıttä. 

Den Namen: einer Stabtgeben, Don- 
ner, impoferie nom à une ville, Dar” il 
nome ad unacittä, 

Breng-Stadt, Hille frontibre. Citta 

un ie. 

Ei Weldreide Stadt, Pille peuplle. 

Citra 

Kaufcun. / Handels, Stadt. Ville 

, Cıtta mercantile, 

Die ie Obriafeft einer Stadt. Le Ma. 

as d’ıme ville, Magilträte d' una 


4 
rat / i.e., ‚die zu ſo i Pen 
„biten, File, fe dit pour ſignifier des 
babitans d’ une ville. . Ciita ( pigliata 
per gli habitanti. ) 
* von — einer Stadt. Na- 
d’ une wi . Nativo di cittä, 
ed 'einey_ Stadt. Bourgeoi⸗ 
une ville, Cittadino d' una citta. 
Ein Seſchlechter einer Stadt, Pa- 
a. d’ une ville. Parrizio d’ una 
citt 
GSedrauch (Gewoubeit) einer Stadt. 
rer: —— une ville. Uſanza d’una 


—— La capitalr ‚la metri- 
ine, La ciua capitale , la metro- 


er; 
Blatt /E. Drt/ Pla. La place, ielieu. 
Il luogo ‚ piazza. 
Un fatt. Au liew. Ia cambio , in 
vece di, 


An eines andern Ratı fetgen, Metre 
ou fubflitüer en la place de quelgu' un. 
Mettere ö — i in luogo di qual. 
cheduno. 


Eines Statt vertreten. Faire la 
— de quelqu' un, Far la carica 
uno, “ 


Den Worten Statt thun, S’ aqui 
—* fa parole. Guardar la pro- 


Ben da dasten geben/ V. Reäfir. Ri- 


Etade.% t/M. Medecin de la will, 
Medico della ciuä , filico della cittä, 
del publico. 

Stadibalter/ M. Un vicaire, Un vica- 
tio, luogotenente 

Sradthalterif® sAdj. De vicaire, Di 
vicario 

Stadepaltertbum IN. La lieutenance, 

Inogotenenza. 
ercr Ka N. Lamaifon de vile, 
di città, caſa del commune, il 


—— y Adi De la will. Di citta, 
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cittadino, cittadineſco. | 
Stadt. Krredty M. Un huifhier, ferge- 
ai: archer. Ua arciere, meflo, sbirro, 
ante del publico. ° 
Schrein Petite ville. Citrä piceio. 
Ö terra murota. 
Stadt⸗Leute / M. Les habitans 4’. ume 
— — d’una citta, ĩ citta- 


Stattiſch. De la ville. 


Cittadineſco. 
Statrlich/Adj. Magrifigue. Mapnifico, 
eccellente, pompoln, fplendido. 


Einen flattlıd empfangen. Recevoir 


« quelqu'un tres-bien. Ricever’alcuno 
honorewolmente, 
Stadtmann / M. Habitart 4 une ville. 
Habitante, 
Stadumauer / F. Les murailles, Le 
murazlie della citta. 
ee M. Gouverneur d’ ıme 
overnatore d’ una cittä, 
WIR, Hegeren ! F, Le gouverne- 
une ville, Il governo d’una 


SRuegat / . Droit municipal. I 
diritto municipale, il dritto della cittä , 
il jus ftarutario, 

Stadt» Regiment / N, » La police 
La politia, governo democratico ‚oli- 
archico, 

Stadiſchreiber / M. Le greffier d’ une 

ville. Hl notaro, & fcrivano d’ una 
ci y feriba della cirtä » ( del pub» 


eiadt- gegn ıM. Les finances, le 

trefor.d' une ville. L’ erario d’ una- 
citrä. 

Stars. Ränck/M. Maximes d’ &tat, La 
maflime dello ftato, 

Staat ıM. Etat. Stato, governo di 


Stants-Nugelenenbeits F. Raifon # 
tat. Ragione ‚intereffe di ſtato. 

Staats.sKlugbeit/f, Raifon 4 &tat. Pru- 
denza politica. 

Staats⸗Mang / M. Homme de cour, 
Huomo di ftato , di corte , politico, 
ftatifta, 


Staats-Minifler/M. Minifire d’ Etat. 
Miniftro (di ſtaio.) 


Stante.Rarb/M, Confeit 4 £tat. Con- 
* di ſtato. 

Sta 14. Reael/F. Maxime d Etat, 

ma ‚aflioma politico, 

— Gouvernement. 
Governo (di ftato) forma, prafumatıca 
di governo, 

Staat» Sachen / X, Afaires d Etat 

ftato, matenie poli. 


Affari , cofe di 
tiche, 


EStaate⸗Streich / M. C 
Colpo di Fand finto, — — 
Fr5 Stadt 
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Stadt⸗Anwald / M. Bailiff. Podeſtà, 
preferio goxernatore della citt · 
—— rung/F.Siege d' u se viꝰe. 

dio d’unacittä, 
Gtadt-trenheit/F. Franchife 4 une vil- 
le. Le franchigie della citta — 
Stadi⸗Gericht / N. Fufice, Foro, giuſti- 


ꝛia ci vile. 

Stadt⸗Graͤben / M. Foſſt de la ville. 
Le ſoſſe della citta. 

E tadi·Sindic us, M. Greffier (de la ville.) 
Sindico della citta. 

Stadi⸗Thot / N. Portedela ville. Porta 
della cııra. 

Statuiren / V._Ordonner. Statuire. 

Siatur / F. Taille. Statura ‚taglia. 

Siadi⸗Vogt / M.Stadt⸗Pfleaer. Gou- 
verneur d’ une Prefetto. 


tadi-Boaten / F. Stadt» Vfleaireo, 

© ee d’ une Fee Go- 
verno. i 

Etadt: Weſen / N. La vie civile. 1.a vita 
civile, 

©taub / M. La poudre. La pol- 
verk, 


Bu Staub machen, V. Pulverifer ,re- 
duirt en poudre. Polverizare ‚ridurre 
in polvere. 
Sich aus dem Staub machen / V. S'en- 
üir. Singgire. 
Stauben / V. Faire de la pouffiere. Far 
olvere. 
‚ Stauben/ V. weajagen, Chafer, donner 
lachaj)e. Scacciare, 


Staubia / Adj. Poudreux.Polverofo, im- | Ich 


polverito. 
Si aͤublein / N. Un alome. Un’atomo, 
olvicello. 
Siaude / F. Un arbriſſeau. Un arboſcel- 
lo, frafca ‚alboreıto, alboricello. 
Staudicht / Adj. Plein d' arbrifeaux. 
“ Pieno degli arbofselli. | 
Staudichter Ort. Un halier. Luogo 
iantato di piü arboſcelli. 
—— Retonner. Sbigottirfi, 
upir 
©täuren/V. Foüeter, feffer. Sferzare, 
ftafhlare ‚ (capare ‚ sferzare, 
Stech⸗Eiſen / N. Un burin. Un burino, 
bolino. | 
Stechen / V. Piquer. Pungere, pug- 
nere. 
Du ſticheſt darneben. Tu t' Eloignes 
du but. Voi non arrivato al ber- 


Gglin, 
Die Gurgel abſtechen. Egorger. Stroz- 


zart, 
Karffer darauf flechen, Avancer, 
bäter ouvrage. 


tando. 
@techenserhebte Arbeit machen. Gra- 
ver tailler en bofe. 


mglio (intagliare.) 


Avanzare lavo- 


Lavorare d’ im | 


DL 

Auf ben Eſſia hechen, Sentir k vinal. 
gre. Haver fapore d’acero. 

Slechen / N. La piqueure. La pu- 
gitura. 

Siechen. La gravure I‘ intagli. 
tura. 

Das Stechen der Seiten. La pleurgie, 
il mal di caftato, 

Stecher/M. Un fculpteur, graveur. Un 
ſcultore, intagliatore. B 

Stech⸗Nadel / F. Un tuillon. Un 
a80 — 

Steh Palme / F. Houx. L’zgii- 
oglio. Ä 

Stechmerck / N. Ouvrage enbofe. Il 
voro d’intaglio. 

Steden 21V. Un bäton. Ua bafton, 
falo , Recco. 

Der Stab und Steden des Atırl 
ſeyn. Met. Die Hoffuung / darauf 
man fuffct (trauet.) ; 
Etre le baton de la vitilleffe , ie [ei 
tien de la vieilleſſe. 

Eſſer il baftöne della vecchiaja , il %- 
ftentacolo della vecchiaja. 

Mit (an) einem Stab (Stecken) 
geben, Aler avec un b Andırt 

cou un baſtone. 
Sich an einen Stecken (Stab) an 
nen / auflehnen / anfeuren. S# 
'  puyer für un bäton. Appoggiarli sd 
e er | 
in Steden zum ſchlagen. BAlon 
batre. Baftoae per Be 
merde euch den Buckel mit einen 
Prügel(Strden)meflen sich mer 
rech tſchaffen sufchlagen, Fr von n* 

Sureray les &paules avec un bäton. Jc 

vous batray bien. Vi mifararö le pa 

‚con un baftone ( vi batrerö bene.) 

Ein Spiel mit einem Steden (St) 
machen. Faire qufque jew avec u 
bäton. Fareun giuoco col baftone. 
Dem widerſoenſtigen Efel gebübreti@ 
sechtfdhaflener Drügel ( Steder) 
A e,rude änier, on träiieh 
opinätres avec rigeur. Afıno dum, 
bafton duro, l’oftinato fi rintuzza coo 


rudiezze, 

Stecken / anbeiften, Ficher. Ficcan, 
figgere. 

Stecken / ſtecken bleiben. Temir, fofarlı 


Schulden f Etre accabii de 
n ulden ſtecken. accab 
— Eſſer —5 — n 
6 fecket ein Betrug darhinter. 
yeR cache quelque mal. : N naſcoſta 
una volpe. 
Stecknadel / F. Epingle. Uno ſpillo, azo 
da capo ( dapomolo ) agucchia 
‚Sted-Rube /F: Navet II narore. 
win. M, Le fentier, DI ſeatiero, ei· 


Stes / 
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Eten/M. Planche ‚petit ponf. Un pafla- | 

tolo, un ponticello, ponto. 

Stege ıF Steige. Un efcalier. Una 

ala. 

©teareif/M. Etrier. La faffa. , 

Steben / V. Se tenir debout, Efler in 
piedi, ſtate. 

Wie Nebet ea Comment va-il? com- 
ment vom portez vous ? Come va! 
come ftä? 

An eine Arbeit Reben. Entreprendre 
quelaue ourvrage, Intraprendere una 
opera (opra.) 

Steben laſen / V. Laiffer. Lafciare. 

Einem in dem Weege leben, Metre 
des obflacles à quelqu' un, Porre ofta- 
coli ad uno, 

Es fcher beo ung. I tient à mom. 

o dipende da noi altri, 

Es Reber darauf’ daß. L' affaire est 
ende fl avant, que. Il negotio tanto 
andö, che. 

Es Reber ihm fein geben barauf, 1 
s’agit defa vie. Vi va la ſua vita. 

Stehend / Adj, Sr temant debout. Riz- 
zato, ftante ‚ ftando in pfedi. 

Stehendes Wafler, Eau 
Acqua morta, 

Gteblen/V. .Derobber. Rubbare. 

Der vor andere fihle/den haͤugt man 
vor feine Verfon. Celui qui derobe 
pour autruy eſt — propre per- 
Jonne. Chi rubba per altri € impic- 
cäto per fe. 

Er hätte euer Pferd geſtohlen / (darvon 
geritten) manrı er nicht von meb- 
zerm wäre Äberfallen worden. 
Ü auroit derobd vötre cheval , s il 
n’ avoıt eid furpris par plufieurs per- 

onnes. 
gli rubbava il voftro cavallo, fe non 
era forpıefo da multi, 


Er mird euch den Beutel ſtehlen / da er 
mit eud reden wird / (fo ein ale 
fchichter Die bs. Practicus ift er.) Ude- 
robera vötre bourfe ‚il vom enlevera 
da bourfe , pendant , qu* il parlera à 
vos. Vi rubbarä la borfa ‚nel mentre, 
che vi parlarä. 

Stebler/M. Voleur. Rubbatore. 

Eteif / Adi, Ferme, folide. Fermo, 


ſaldo. 
Steiff. Roide. Rigido, intirizzato. 
Steiff ſtehen. Dimeurer ferme. Star 
ermo, 
Steiff / Adr. 
Ste bi Sonne anfehen. Begar 
teiff die Gon nfeben. Kegar- 
der. fixement le Sokil. Alilüre gli 
occhi contro ilSole. 
Der Adler, fetet die Sonne mit un⸗ 
verrucdtes Augen an / ( vrobigrt 
auch ſrine Jungen / und hält bie» 


dormante. 


Fermement. Ferma- 
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jenige nor rechte / fo die Sonne 
— anſeheun koͤnnen.) 

L’ aigle peut regarder fixement le So- 
leil, peut tenir les yeux ficbez contre 
le Soleil. 
L’Aquila pud affiffar I’ occhio contre 
il Sole, 


Einer, fo den andern ſteif anflehet/de» 


trachtet. Celui , qui tiemt les yeux 
fichez fur quelqu’ un , qui regarde 
fixement queiqu’ un. Chi efills gli 


occhi ad alcuno. 


Seine Auaen ſteiff auf etwas gerichtet 


balten. Tenir les yeux fichez fur qub- 
que chofe, arr&ter les yeux. Aflıllare 
li occhi à qualche .cofa. 


Erwag fteiff halten. Tnir quelque chofe 


ortement. Tener qualche cofa for- 
temente. i . 
Steiffe/F. La fermetl, folidit, La fer- 


mezza , foliditä, 


Steiffe, Laroideur. Larigidezza, rigore, 
Steiffen, V. Empefer. Inamitare, 
Seis /M. Sentier. Sentiere. 


teigbar / Adj. ’ on peut monter, 
Montabile. 4 


@teinbägel 7 M. Steigreifl, Etrier. 
Staffa. 


Steige /F. 
"I @teige. Un efcalier. Una fcala , aſceſa, 


La monile. La montata. 


ſalita, moata, erta. 
Steigen / V. Monter. Montare ‚ falire, 
afcendere, 


Das Meer fleiget, La mer s’enfle. 1 


mare fi gonfia. 


GSteigerer/M. Un encherifeur. Un’ ap- 
prezzatore. 
Steigern/V. Encherir. Incarire. 


- Steigetung/ F. L’enchere, L’incari- 


mento, 
Steinig / Adj. Neindbar, Qu’ an peuf 
monter, Montabile. 
Su! M. La pierre. La pietra, 
® 


Ein feigiger Stein fo in’ den Schuh 
‚gefallen iſt / Druckt einenz wo er nicht 
heraus genommen wird, 
Une petite pierre qui efl tomble dedans 
le foulier, bleſſe (picque, preſſe) SD’ fait 
mal, fi on ne l’enöte&S latire dehors. 
Una pierruccia caduta nella fcarpa pre- 
me & fa male (da travaglio @ FaRidio ) 
fenon fi cavae tira fuori, 
Der fandichte und raube Tuf-Stein 
dienet die Fülle iu ſzubern. 
tuf ou tuffeau fablonnr' x ou grave- 
leux &9 rude a manier (rabeteux 5 
grumeleux) fert à nettoyer les pieds. 
I tufo arenofo 6 ferupolofo & aſpro 
(ruvido d rozzo ) ſerve da mettare Sg 
purificare i piedi. 
Der Alabafter it der weiſſeſte Marmelr 
fein / und der Porpbir zoch wit tünf 
fein geſerenckelt. v4 
‚ala 
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L' alabätre ef un marbre tres blanc, | done (Tono fplendide & luminofe)lam- 
pe 


&5 le porphire un rougeatre. 
L’elaba 


ro € un marmo bianchillino, 
ed il profido un rafln d rofligno. 
Der Maanct » Stein ziehet Das Eifen 
„ anfich / und febret oder rid tet Ach 
gerad ode Schuur⸗ſtracks nach Mir 
zertnaht zu / wie auch dasjenige 
Zuͤnglein dee See · Comraß / fo da⸗ 
wit angefrichtn iR; Der Bessar 
aber / und der Hirfihtrebn-Stein / 
vertreiben den veflilengialifchen 
Sift/ und alle sifftine Dinge. 
L’ aimant attire le fer, & fe tourne 
tout droit ou diretlement wers le 
‚feptentrion ‚comme fait auf aiguille 
du quadrans marin ( ou la langtiette 
de la boujjole)qui em et frotte ;mais 
le bezuoar & la larme de cerf chaf- 
fent le venin peflilentiel & aulres poi- 
gs ou chofes venimeufes. 
Ta calamita tira à fe il ferro, & ſi vol- 
ts dritto ð drittamente verfo la tra- 
montana , fi come fA altreß |’ ago ü 
file del buflolo ‚.fregaro d roccato 
con efla ; ma il bezoar & la lagrima 
cervina cacciano il velenopeflilcntiale & 
altre cofe velenofe ö avelenate. 
Der Sarfundel,Steinif der koͤſtlichſte 
unter den Edelaefein:n/der ander 
oder nechſte noch ibm iN der Dia 
"mant/bernach der Zärckis der Ru⸗ 
bin/ der Sarhir /der Smarand / der 
Toraß ı der Jaſris / der Anterhif/ 
der rötbliche Hoacint sder gelb lichte 
Hoaeint / der Onickel / der Garde» 
nick / und andere mehr: welch: mei- 
Nentbeild / mann fie ecklat ſeynd / 
ſunckeln oder fchimmern und einen 
Glanz von fich neben / und werden 
wit ripel oder gelber Erde ge 
ollert. 
e les pierres precieufes P dcar 
boucle est ka plus mer e, la fecon- 
de aprts c' est le diamant, puis la 
durquoife ‚le rubis, le faphir, I me. 
raudr ‚la topaze, le jafpe,, l’ametifle, 
de jacinthe „la crifolite , F onice, ou 
onyche & onicle , la fardoine ou le 
camayeu, & autres : la plüpart de- 
quelles ötant taillbes a angies ou en 
coins,elles brillent ‚ lamboyent £9 re- 
duifent vu jettent des &clats de lueur, 
S fe polijfent avec du tripoly. 
La piü preofa di tutte je gemme 6 
" pietre greife € il carbanchio, I’ altra 
Roppo quella il diamante , poi la"tur- 
china ò turcheſa, il rubino ‚il zafiro, 
lo (meraldo , il topazio ‚il diafpro ö 
jafpide ; l’ametifto , il giacinto roſſo, il 
erifolito Ö giacinto giallo, l’onice, il 
cameo 9 fardonico &altre: !a piüpar- 
te delle quali fquadrate & cartoni fplen- 


* 


iano òô farillano, & fi poliſcono 
con tripodi d tripolia & terra gialla. 


Der Blurlein der Kappaunenkein / 


der Adlerkcin / der Krötenfein der 
Taͤrniol der Lafurkein / Der Achar/ 
der Öranatlein und der Feuerſtein 

ſcond gerinaſchaͤtziger. 

L' bemafide ou pᷣierre ‚u 
pierre de cog , la pierre d' aigle , 
crapaudine la farde ou cornaline, 
le lapis ou lapierre de lazur,P agate, 
le granat, & la marcafite „ font de 
moındre prix % eflime. 

La ematide, l’alettoria Ö pietra di gal- 
lo , la pietra di aquila , la pietra di 
rofpo ‚la corniuola ö corgnuola & ſar. 
da, la pietra lazzoli ö il lapis lazzoli, 
I’ agata overo achate , il granato, & 
la pirite d marchefita „ fono di minor 
prezzo & ftima, : 

Zu Stein werden/V. Devenir en pierre. 

Impietrirfi. 


Stein indem ObAR. Le noyau. Il noc- 
e 


o. 

Stein / eine Kranckbeit. La gravelle. 
La renella. — 

Stein in dem Bret- Damen. Spiel, 
Une dame. Un pedone. * 
Stein⸗alt / Adj. Un vieillard, cadır. 

Un vecchio, decrepito. 

Steinbeiſſer / M. ein Vogael. Lres- 
vion piquant. La coda tremola, god 
bio pontuto. 

Steinbock / M. Le capricorne. Il capri» 
corno. 

Der Steinbock und die Gems ( mit 
den Hörnern binterfich nach tem 
Ruden zu klettern auf Die jerbto⸗ 
chene und jähe Klippen / von dangen 
fie obne Schaden wieder berunter 
fpringen. 

Le bouquetain ou bouc fauvage &5 k 
daim aux cornes courbees en Arriert 
montent {5 grimpent des hauts ro 
chers tout derompus & inaccefibles 
ou malaifes à monter & fautent de 
iA en bas [ans fe faire aucun mal 

Il becco felvatico ed il daino con k 
corna incurvate indierro falgeso € 
montanp fopra rapi Ö balze dirupate e 
fenfcefi ö inaccefibili, & da nidi falta- 
no giü fenza farfı alcun male, 

Steinbrech / M. Lapiercepierre. La fora- 
pietre, erba, faflifragia. 

Steinbreber/M. Tailleur de pierres. 
Tagliapietre , cava-pietra , frangi- 
pietra. 

Steinbrüde/ F. Pont de pierre. Ponte 


i pietra. 


Steinbruch / M. La carriére. La pie- 
trıcra, 
Steinen 
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Steinen / Adj. Steinern, De pierres. 
Di pietra. 
Stein⸗Farn / N. Le ceterac, La ci- 


tracca. 
Steinfels / M. Un rocher, une roche. 
Ulaoa rocca,rupe. 
Etein.Fifcb/M. Efpece de govjon. Lam 
preda dimare. j 
Steinarube/ F. Steinbruch, Carritre. 
Pierriera. . 
Sieinbauer / M. &teinbrecher. Tail- 
leur de pierres. Frangi-pietras 
—— V, Steinprud).Carrire, 
Pierriera, 


Steiniht/ Adj.feinig. Pierreux, Pie- 
trofo ‚ petrofo , faflofd, 
Steininen / V. Lapider, Lapidare,, ciot- 

rare , acciottare. 

Gteinbatt/ Adj. Fort dur. Dura come 
pietra „perriguo, 

— M. Celuy, qui lapide. Lapi- 

atore. 

Steinigung / F. La lapidation. La lapi- 
datione. 

SieinKlee / M. Le melilot, Il meli- 
lotto. 

Stein⸗Klippe / F. Un dcueil. Uno ſcog- 
lio, balzo, ſefſo, rocca. 

Stein⸗Kohlen / F. La hoüile, Il carbone 
di terra, di pietra. 

Stein⸗Krebs/ M. Ecrevice, qui ſe 
trouve parmi les pierres. Gamba- 
ro,chifi trova fra i fall, gambaro di 
riviera. 

Stein.Kreß/M. Creffon fauvage.Crefci- 
one felvatico , naſturio. 

Stein» £eberfraur / N. L’hepatigue, 
L’ epatica ö fegarellı 

Steinlein / N. Petite pierre, Pie- 
wuccd® ı 

Etein-Marder/M. La mirtre qui fe 
rowve parmi les pierres. Martorella ö 
foino chi fi trova frä le pierre, 

Steinmeiflel/M. Burin. Boliao , pic- 
cone,piccozzo. 

Eteinmes / M. Steinbrecher. Tail. 
leur de pierres, Taglia - pietre, frangi« 


pierre. , 

Stein-Dbft4N. Fruitsa noyau. Frutti 
nocchio 

Stein⸗Oel / N. Lanafte, La nafta, pie- 
troglio, oglio di pierra: | 

E tein-Raab / M. Un corbeau de mon- 
tagne. Un corvo montano. 

S tein⸗Saltz /N. Selmineral. Sale mi- 
sıerale , fale di pietra, di rocca , fal» 
gemma. 

E&teinfchneider / M. Tailleur de la 

ravelle. Tagliacore della renella, 
vdperatore. 

Stein⸗Setzer / V. Arpanteur. 


ticatore. 


Per- 


Siem Wees / M. Chemin ave de pier- | Ei heben ſich / als wenn er mich n ct 
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res. Strada laſtricata di pietre laftrico, 
klicao, * 

Steinwurff / M. Jet de une pierre. I 
getto d’ una piewa, ſaſſata, pietrata, 
ciottata. 

Stelle / F. La place, 11 luogo, piazza, 
Oıdiıne, 

Die obere Stelle, Lehaut boat. I 
capo ditavola Ö luogo primario, " 

Steilen / V. Metre, placer. Mettere, 
allcgiare, locare , collocare, ſituate, po- 
nere ; potre. 

Eine Wache fielen, Aſſoir, pofer un 

cörs de garde.Porre un corpo dt guardie. 

Die Srängen oder ein Ziel fellen ( fes 
gen.) Afleeir les bornes.. Determi- 
nare i limiti ,limitare i margini,(i coa- 


fini. 

Das Fundament auf einen Ott fiel 
len. Affeoir les fondemens em un 
lieu ferme, Porre ı töndamenıi in un _ 
Inogo ſtabile. 

Se: me Meununa auf etwas gränden- 

- (flellen.) Afkoir fon jugeme nt fur 
qu&que chofe. Appone ıl fuo gindizio 
a qualche cofa. ’ 

Die Wort in einer Rede zie: lich ke 
len, Bien afjeoir, placer ies mots dans 
un dıfcours, Difporre ie parole con 
‚eleganza in difcorfo. / 

Ein: Schagung auf etwae ſchlagen / 
(fel.n ) Alleoirune bixe. Porre uns _ 
tafla ‚un tributo. 

Sich Franck belltu. Frin.re une mala- 
die. Fingerfi ammalsto. 

Der Cheuiias Tags) fich nicht Aelfen 
kan / kommt in der Weit sucht fort, 
Qui ne Jait pas frındye ( dıffımuler) 
ne jait pas vivre.Chi son s& fignere, 
non sa vivere, 

Er tielleg fh / als winn er mein 
Freund märe/( ef michien wein 
der Welt.) U feint dire mon ami, 
il gait femblans rc. Eglı figue d’ ef- 
ſermi amico, 

Eid) fielen / ale_ wonn man Beinen 
Zorn bätte, _ Feindre de n’ ötre pas 
en colere (diffimuler fa colere.) Fig- 
nere di non ellere ia cöicıa, 

Sich fielen / als warn man reifen 
mollte, Beindre, faire femblant de 
voyaxer. Fignere di viaggiäre. 

Der nicht durch die Fin se ſehen(ſich 
nicht fielen) Fam tanet nicht sum . 
regieren, Quine fait pas difhimuder, 
ne fait pasregner. Chi on säfignere, 
non 8A regnäre. . 

In der Welt ift es nothie / dag mon 
durch So ſehe (ſich a’foRcite ) 
Heft necefjaire dars le monde d* fa- 
voir dıfjimuler, Nel mondo bifogr ı Ca- . 
er fignere, 


bdiei, 


a + ST 


„ feint (il fait 
—* 4 pas, Egli ſigoe 
udiemi. 

A mic) 5* — nn 
* sr Jonon pofle fignere 


di non 


äre de 0 
di odiarti. EN 
Einer der ich Aellenfan. Celuy qui fait 
eindre. Chi fafignere. 
Eich freundlich argen jederman Rel- 
ſen. —— humain envers tous. 
fi corteſe oꝑui uno, 
FT V. mparoitre. Com- 
parire. 
ellen, S’ arrtter. Fermarfi. 
38 —** Bellen., Tächer d' obtenir. 


Anelare quaiche cola. 
Einem nachdem Leben fielen. Dreffer 


des embuchs A quelqu' un. Imbofcare |, 


ð infidiare ad uno, | 
Eine Nese fellen, Compofer une haran- 
. Comporre una nratione, 


Dis Blut Wellen, Etancher le fang. 


are il fangne. 
— F.Sitaation, poflure.Pofizione, 
ponimento , polto , pofitura , fitua- 


zione. 

Stelmalter 7 M. Ficaire, Vicatio, 
Inogorenente. 

Steiß / F. Echaffes. Le zanche ‚ftampe- 
lo , cruccia. 

Stemm-Meiffel,M. Cifeau. Scarpello, 
-fcarpellino. 


ei, ſihe / Staͤwpffel. 
— M. La tige. Lo ftelo ö fuſto, 


gambo. 
Siengael / V. Halm. Le chaume. La 


oppia. 

Etenaeln/V. Croitre en tige. Creicer’ 
in fußo. 

Steppe /F. Le bord, IT. orlo, - 

Steppen/ V. Border. Orlare,imbottire, 
trapugnere, 

Stine-Scide / F. Soye à border, Sera 
per orlare. 
Sterben / V. Mourir. Morire,morirfi, 
ſpirare, render I’ anima , lo fpirito, pal- 

ar’, tra affar' all’ oltra vita. 

Der den 8* fürchtet / der ſtirbt (we⸗ 
gen der Korcht ) ale Au enolick, 

Courage Meflieurs ! man macht es 
—— beier.) Cehbei qui craint la 
mört , meurt A tous les moments. 
A chi il morir € grave , ogni momento 
€ morte. 

Ach will Berben / wii du dann mehr 
du grauſames Verhaͤngnus (Schick» 
ſal ) Fe mourray, vonlez vous 
queiquwe choj? de plus, ötoiles cruelles 
(deflin erutl? ) Morirö,volete pib, 
ftelle crude ? 

Lufier mich (doch) erben / ihr um 
basmıbergisen Sterne / (du Der 


femblant ) de 


bähamus obne Mitleiten.) Laie! 
moi mowrir,ttoiles impitoyables! (de 
Sin impitoyable! )_ Lafcistemi mon 
elle fpierate ! 

Wir mäffen ale flerben / (ale / ale)l 
nous faut tousmourir. Noi dobbim 
tutti morite. 

Endiſch mug man erben / (den ſauu 
Todes. Weea gehn.) Afaut mir 

la fin. Alla fiae mon ä 
dıve. 

Das iR eine ſterblide Wunde, CE 
une blefjuremortelle. Quefta & un it 
rita mortale. 

Sterben’ N. Lamortalite ‚lacontagior 
La mortalitä ‚la cnntagione, 

Sterblich Adi; Mortel. More. 

Sterdlishkelt IF. Mortaliti. Mor 

talit 

Sterbtluͤndlein / N. L'beuredelamrt 

hora della morte. 

Stercke / F. Staͤrcke. Force Fon, 
vigore. 

Stein / M. Ekoike, Laftella, alio. 

Die Sterne feond gleich alt am Hi⸗ 
mel aufsehsnckte Lampen / auf da 
fie unaufbörlich berumgerrieben nt" 

den / und alängende mit ıbremfirdt 
und Glantz die Fintternuſſen e 
zen / nud mit idrem Lauffdie Le⸗⸗ 
anderungen der Zeit abmeikn. 
Les aſires fon comme des lampt! 
pendues au ciel „ affın que tous 
ou roulart 5 reluıfant ou ve 
Sant inceffamment tout & Fl 
d iceluy , ils dchairent ou Jelirc 
ſent illuminent les t 

lrur lumiere ou clart#ß re 

& mefurent les vicifitudes omchit 
Ermens du tems & des faifons pe 
leur courfe. | 

Gli aftri fono comme lucerne ölr 
pane pendenti & appiceate al c 
affıne ch’ effendo incellantemente f* 
ti ö rivolti e fplendenti d’ ogni me 
no , illuminino © fehiarifcano e rikb* 
rino Te tenebre col lume ® 
loro, & mefurino con loro cerſo ko* 
tationi del tempo & delle ftagioni, 


Abend⸗Stein / M. L'dtoile dufeir. 14 
frella velpertina, 

Hunds. Siern / M. La canicuk. sw 
nicola, 


Mprnen-Etern M. L' dtoile du malis 


a ſtella matutina. L 
(deifoe 


Der Stern in dem Auge. 
ri * " ai. La pupılla 
cho. 
Sternöuter/ M. Un afrologue. lle 
aſtrologo. 


Sterndeutung / F. Afrologie. Lkr 
logia. 
Stern 
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Stern Gelehrter / M. Un affronome, | Sich auf etwas fleurem. _S’apuyer fur 


Un’ aftronomo, , 
Stern Gelehrtheit 7 F. Aftromomie. 
L' aftronomia, , 
Stern Hinmel / M, Le firmament,ciel 
des etoiles. Il firmamento 
lato ‚fiderato, 

@ternlina/M. Sterlin. Sterlinn. 

Sternförmia/ Adj. En forme d’ ttoile. 
Stellare, ſtellato. 

St ern⸗Schantz / Fortification à btoiles. 
Eoruficazione a ſtelle. 

Stern-volvAdj; Tout à fait enyvre, 
Cetto „tutt’ ubbriaco. 

Sternicht / Ad) Etoild. Stellato ö 

eilVl0, 

Stern⸗Kraut / N. Epargoute. La fide. 
rite. 

Sternhändiger/ M. Sterngelebrter. 
Aftronome. Altıonomo. 

Sternlein / N. Petite dtoile. Stellerra, 
ftelluccia; 

Eternfchuß / M. 
dtoiſe. La caduta d’ una ſtella, ſtella 


cadente. 
Sternſeher /M. Sterndeuter, Aflro- 
* — 3— * 
Sternkber-Kunß / F. Sterndeutun 
Aflrologie. Aſtrologia. 
©&terß/F. La queie. La coda, ſtiva 


dell’ arauo, 
Sterg- Wagen IM. Charette. La car- 


retra. 

Etet Au Retias Rät/nätie, Conti- 
rurl. Continuo, 

Eterrig/ Adi. Obfline. Ofinato. 

Etertiges Pferd, Cheval fier. Cavallo 


0. 

Sitettigleit / F. Obflination. L’ oftina- 
Lone, 

Stetiglich Adv. Obflinement. Oftina- 


tamente, 

Steupen / V. Staͤupen. Foüeter. Stam̃- 
lare, sferzare. 

Stent / F. Impöt,tribut. L’impofta, il 
trihuto, cenſo, contribuzione ‚gravezza, 
taſſa, colta. 

Steuer⸗-Einforderer / M. Exacteur. 
EMtore. 

&teuer / F. AUmtſen. Aumoͤne. La 

moiina. 

Steuer / F. Leiimon. Utimone. 

&teuerbar / Adj. Tributaire. Tri- 

butarıio, 

Steuren / V. der Obrigkeit. Payer le 

tribut au prince, Pagare il tributo al 

Prencipe. 

teuren den Armen, Donner Paü- 

zraone aux pauvres. Dare limoſin- 

si paveri, 

& reuren/V.mchren. Emp£cher, arre- 

zer ,retenir, Impedite, ritenere ‚repri- 

zmaese ( por freno,) 


La chüte d une] S 
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quelque choſe. Appoggiarfi sü qualche 
cofa. 


Steuren / das Schiff leiten, Conduire 


le vaijjeau. Governar’ la nave, 


„u cielo Rel- Greurer /M. Steurmann. Le 


be p te. Il padrone, Ü piloto ‚timonie- 
re,nocchiere. 

GSteursfrepy Adj. Exemt detoutes char- 
ges. Efento d’ ogni carico. 

Steur-Geld /N. Le tribat. I wibuto, 

azi0, 

GSteurruder / N. Le timon,le gowver- 
rail, Itimone. | 

Seich / M. Uncoup,une piqueure. Ua 
colpo ‚una pungitura ‚punta, . 

Einin indem Stiche latieu. Abandon- 
ner quelqu’ un. bbundonar’ alcuno 

Den Stich nicht halteu. Abte denulle 
valrur. Efler di nellun — 

Auf den Hieb und Seich. D' for 85 de 

taille, Ditaglio € punıa 

tich’ M. Seiteuwehe, La pleurcfe. 

I mal di eottäto, 

Den Stich haben. Avoir la pleurefie, 
hit u. coſtato. f 

Etichbiat/N. La corte, qui fait gagner 
la garde d‘une Epte. La are de gua- 
dagno,la guardia di fjrada 

Stich eln / V. Piquer de paroles. Pungere 
con pärple, pugrere, puntigliar‘, piccar’, 
morder' uno di parote ö fcrıtture. 

Stichel-Kede/F. Paroles piquantes. Pa- 
role pungenti. 


Sticher / M. Unpoignard. Un pug- 


nale, 

Stich⸗frey / Adj. Invulnerable, im- 
penetrable. Invulnerabile, -impene- 
trabile. | 

Stichlein/N. Legere piquüre, Un pia · 
zico leggiero. 

Stich linq / M. ein Fifch.Leche piquante. 
Un pertico, gobbio pontuto, 

Stichmahl / N. Un Aigmate. Un ſtim- 
mata. 

Stichs⸗weiſe / Adv. D' eſloc. Di punta. 

Stich⸗Scheifft / F. Ecr.t fatirique, mor- 

dant. Scritto fatirico,mordace. 

Sticken mit ber Nadel / V. Broder. Ri- 
camare , raccamare, 

Sticken die Reben, Garnir la vigne 
d’ tchalas. Metter pali nelle viti. 

Stier /M. Un brodeur. Un riea- 
matore, 

Stickwerck / N. Broderie. Mricamo, ri- 
camatura, fatto a agucchia. 

Stickwurtz / F. La couult vrte. Zucca fel- 
vatica. 

Stich⸗Wort / N. Stichel. Rede. 
les piquantes. Parole pungenti. 

Stiel, Adj. Ilegitime, Nlegitimo,. - 

Stieff⸗Bruder / M. Frere uterin. Fra- 
telio urerino ‚kratellallıc, 

| Stief⸗ 


Paro- 


0 

Stleffeln / V. Botter. Stivalare, matter 
i Rivali. | 

Stief- Kinder / N. Enfäns de ma 

eımme ‚enfans de mon mari. Figliaftro, 

Agliaftra. ’ 

Stiel. TRutterif Marätre, belle- mere. 
:Madra 


Madraftra , madregna. 
Sifef muͤtt erlich / Adi. De%aritrr. 


Madregnale. 
Gtieffvätzeilich/ Adj. De parätrt, Pa- 


drignale. , 
Stie Schweſter / F. Sœur uterine. So- 
. rella uterina, foreltattra. | 
Stief.Battei/ M. Beau .pere. Padaftro, 


padrigno. 

@tieae/ F. Trerpe. Montle, efcalier. 
Geado, fcalino , ſcala, (calinara, 

Stie gen⸗ Lehn⸗ /F. Apui d’ um efcalier. 
[.’ appoggia d’ un fcalino, 

Stiegen ⸗ weis / Adj. Par degrez. Gra- 
dualmente. 

Stiel ‚Mm. til. Tig“ Stelo, gambo. 
tier/M. Un taureau, Ua vorn, 

+ erig/Adj. Demandant le taureau. 
Bramante di toro. 

‘Stierlein/ N. Un bowvillon. Un gio- 
venco, 

Stiffel / M. Bote. Lo fiivale, i ſti- 


vali. 

Seine Stil anlegen, Sebotter. Sti-. 
valaru. 

Seine Stiefel ausziehen. "Se döboter. 

- Dittivalarf. 

Stifft /N. La fondation, Peveche. La 
fondazione, il velcovato, 

exift / N. Un chapitre, Ua Copi- 
tolo, 

Stifft⸗Kirche / F. Eglife cathedrale. II 

omo, ò la chiefa catedrsle. 

Stift an einem Neſtel. Le fer d’une 
&zuillette. fl ferro d' una ſibbia. 

Stifften: V. Fonder, inftitüer, Fondare, 
inſtituire, Rabiiire. 

Krieg ſtiſſten. Exeiter ae guerre. 
Eccitar’ una guerra, 

Hader Riffien.Semer des quereles, Semi- 
nar e liti, 

Stiffter /M. Lin fondateur. Un fonda- 
tore „inftitutore. 

Stifter eines Kriens, Auteur d’ une 
guerre ‚le boute- few. Autore d'una 
guerra ‚il butra. fuoco, 

Stiftung/ F. La fondation. La fonda- 
tione, inftituzione, 

Stifftunz eined Krieas. L’exercitä- 
tion d’ une guerre L’ eccitatione d’ una 
gueıra. 

Stiglig/M. Un chardonneret..Un car: 
dellino ,cardesino , carduello, 

GrielaM. Le manche. Il manico. 

Die Kirſchen / fowst die Amarellen ale 
die arcfic File Herg- Kirfpen / die 
Mein weite Kirſchen / ober weilte 
Bid Kirſchen / und His ſchwarbe 
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Wald» Kirfchen/ hangen an Kin 

lichten Stielen: Die Weicfel ar 

oder die arole faurkichte Kirk 
Birslichten Stielen. 

s amarılkı 


Les — tant les ai 

ou grofjes gröotes SS les merifes m 

dureines & petites griotes, que kı 

a om „petites cerijes bar 
ches, & les petites cerifes woimi, 
pendent A des queues um peu 
bes + mais les groffes cerifes agıt- 
douces à des coartes queue⸗ 
Le ciriegie, fi le auftere amarineö mi. 
—— le vifciole ö — der; 
le groſſe ciriegie dolci, ĩ garfagnon > 
le iccole chiegie bianche , & Ie ent» 
bione ö ciriegie nere „ fon sppicatt i 
lunghi picciuoli d gambi: ma le grolt 
ciriegie di (apore agro e dolce hasmı 
piccimoli corti. j 

Siiel an dem Odſt. La queut desfruii 
La coda di frutti. 

Stuet/ dN. Sticher. Poignard Bu 
nale, 

Stily Am Paifible, tr anquille. Baciko, 
tranquillo, cheto, quiero ‚tacit. 

Still inachen V. Apaifer, Pack 
care, 

Die lite Nacht. Lestims de lamait,n 
chacun efl coucht. Tempo di mr 
qnando ogni un’ & coricato, 

Stille, F, Le ripös, le calme, later 


quiliitd, I ripofo ‚la calma, hr» 
—— quiete, quietezza, M@ 
1ien2io. F 


In der Stille y Adv. Tanquilri 
Tranguillamente. i 
In ver Stile, Ihm derobte, Furt 

mente, i j 
Stille / F Verfchwiegenpeit, Lee 
Il fnlentio, 
Stillen, V. Ri mech: u. Paciſer, 
Ser. Pacificare ‚ quietare, 
Efillen/V. Faire, taire, Far taz" 
chetare , quietare ‚trangnillar, 
Sich ſtillen  V. S’ appaijer, 0% 
tariı, } 
Still halten /+_V. SY ärreter , fi 
fer. Fermarfi, ſomſtere, reftare, I# 
fermo, 
Im Leſen Ri halten / nicht u aefchrin) 
auf inander lefen, Farreter enkjet. 
Snfpenderfi nel leggere. 
Auf einer Mernuna bleiben (il be" 
ien. S’arröter à une opinion. Ar 
porfi ad una opinione. 
Halter Hills laſſet dicſes ple.den. Ar 
rete toy, artöiez vorm, Fermati, ® 
Peg ‚fermatevi. Mal h 
le Teift Mil Reben halten. 
S’arreter à chaque A Softarfı 4 
ogni paflo, 


Eriibaltung 4 F. Ant Ur 
seits 1 
Ei 


ST 


stil liegen / V. Se tenir paifible. Star 
fofliegato, 
tillſchweigen / V. 
tacerfi. 
tillſchweigender Weiſe / Adv. Sans dire 
mof. Tacendo. 

tif neigen IN Lefilence. I5- 


tio. 
in tiefſes Stillſchweigen. Un profond 
filence. Un profondo filenzio. 
as Stillſchweigen maden balten. 
are 
offer vare il filenzio. | 
ir-habt befohlen dag man das Still. 
ſchweigen balten (‚nicht breden) 
fole. Vom commandätes, que Von 
ardät ie filence. Voicommandafte, che 
5’ ofTervalle il filenzio, 
wer etüfehwelsen macht mich smeif« 
feinsdaßıbrac, Vötre filence me fait 
douter, que vom &c. Il voftro Gilenzio 
mi fa dubitare, che voi &c. on 
den Hiller Nacht. Pendant le filen- 
ce de da nuit. Nel filenzio dellä 


notte, 
18 Stlllſchweigen brechen, Kompre le 
‚Silence. Rompere il filenzio. 
uer Stilfchweisen bat mir den Arg- 
mohn vermehrt. Voötre filmce m’ 
avoit augmentb le foupgon, Il voftro 
flenzio m’ haveva aummentato il fo. 


petto. 
Kır Stillſchweigen verredt man fidh 
nicht. ( Schmeinen und Denden 
fan niemand Erändken,) Qui ferme 
fi bouche ,„ n’ entre point de mou- 
the. Chi dinanzi non mira „di die- 
tro poi ſoſpira. In bocca chiufa non 
entra molca. 


SılURand iM. Latröve. Latregua, 


ermä. 

Sttlläand des Gerichtes. Les vacan- 

es. Le vacanze: 

Stilfieben/ V. Aillbalten, S'arröter, 

Fermarfi, | 

Stıllgcehendes Waflet, Eau dormante. 

Acqua morta. 

stilleieren 4 V» Compoſer. Stiliz- 

zar 

illüng F. Apaifement. Acchetamen- 

to ‚fopimento, 

tilus / M. Stile, Ayle. Stile, dettatura, 

dicituta, diceria, 

stimm ’ F. voix. La voce. 

dit lauter Grimme ſchreven. Criet 
haute voix. Gridare ad alta 

voce. 

as mar die gemeine Rede (Stim⸗ 


Se taire. Tacere, 


me.) Ce fut la wöix commüne, la 

commume voix. Quefta fü la voce 
‚commune, 

** int a 

rucht. 

N. Pate. zen 


obferver (garder) ie filence. Far’ |. 
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quel bruit. Corra uns, non ſo, qual 
voce 

Das if die befandte Nede ( Stimme J 
u der Stadt. EAM un bruit come 
mun dans la vılle, Qucita & voce com« 
mune nella citta 


| Etimmey Weh Stimme, Voix ; ſif⸗ 


t 
frr2e. Voce, luffrsgio, 

Die Stimme jur Erwählung ide; 
Die Macht jemand turd feıe& ıme 
me ju <rıräbleh. Voix atiiwe, droit 
de donner fa voix ‚fon [uffräge. Voc# 


attiva, 
Die Tüchriofeit / durch anderer pt 
Stimme e mählet gu merder, Poi 
paffıve, droit de regevoir la voix d’un 
autre, Voce pafliva. j 
Die Stimme ın ( ben dem) Caritef 
baben. Avoir voix en chapıtre. Ha= 
‚vere voce in Capitolo. 
Eine Stimme «eben, Donner fon fuf 
frage. Dareil ſuo ſuffragio. 
Er bat foviel Stimmen achabt / daf 
gr bamif i&_eriwäbler ie 
ant de fu es gu’ il fut & 
Hebbe tanti ir ‚che fü el 
Die Wahl» Stmmen austherlen, 
Difiribuer les balotes pour venir aus 
fuffrages. Diftribuire le balotre per # 
fütfragi. 
Eine lienliche (wohl thoͤnende) Stim⸗ 
me, Fbix douce. Voce dolck. 
Eine grobe / beifere / Lumnere Stim⸗ 
me. Voix äpre ‚rüde,grofiere, Voca 
. alpra 


ne feufikerifche ( unterdro 
"ermne, Vaıx lugubre. 2 
gubre. 


Eines Mannes Stimme, Yoix A’ hom-⸗ 
me. Voce d huomo. | 

Ein‘ Weibs-Stimme, Yoix de femme. 

R oce — 
ie Güte der Stimme If iu Bee 

ohlredenheit ſehr tauclich, 8 
nt& de la voix, (une bonne voix) 
est ume qualit# fort propre pour 
Veloquente. La bonta della vace & 
am qualitd per 1’ eloguenza meltd 
ona. 
Mit lauter Stimm, A baute volx; 
\d alta voce, 

Stimm / F. Wahlſtimm. La voix, 
ſuffrage. La voee, il fuffragio, 

Stimmen / V; lauten, Sonner. Suos 
- nare, 

Ein Eeitenfpiel Rimmer. Accorder 
un inflrument. 'Actordär’ uno ftr&& 
mento mufico. — 

Stimmen / feine Stimm geben. Donne⸗ 
fa voix. Dar la (ua voce, N 

Stummig / Ad, Qui send di for. 
Kihionanie, 


BZ Stine 
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vocale. 
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Stimmiger Buchſtab. Foyelk. La | Stiuieme / M. Le frontal. N fr. 


tale. 


Stimmlein / N. Petite woix. Vo- | Gtodhern ‚V. Agacer, irriler, prow. 


cına, s 

Stincken / V. Puir. Puzzare, putire, 
eıtar fetore, phzza. 
ESuͤnckend / Adi. Puant. Pauzzolen- 

"te, ferente, fetido , putente , putido , 

putrido, 

Sinn / F. Le frent. La fronte, 
Gerichnet au der Stirn. Marqué au 
ront. Marcato nella fronte. 

an liefert (ſſehet) feine Neigung an 

der Sturm. Onlit fes inclinations 

fur fon front ‚fur fon vifage. Si legge 
nella fronte la ſua inclioaziöne, 
Die Soldaten fieben einander (im 
Rechten) in Angeficht (Stirn.) Les 
foldats combatent front A front, front 
contre front, töteätlte. I foldati 
combättono & fronte , ä fronte. 
- Ene meıfle Stirn / wie ein HF nbein, 
Unfront d yvoire, Una fronte d’ avo- 
 riolavoglio.) 

Die Annehmiichkeit lachet aus ibrer 
Stirneberaus,) Lesgraces fe joüent 
jur fon ffont. Le grazie [cherzano 
fulla fua fronte. 

Avoir 


Eine erhebte Stiru haben. 
le front grand. Havete la fronte 


rande. 

ee enge oder fchmale Stirn if 
fäuif® ; eine ducklichte / erelbafftia; 
eine breite iſt ein Kennteichen einer 
guten Art; eine runglichte / eines 
onafhaften Gemüths; eine ar 
frunmmfte / eines sormiaen ; die 
glatte und boch überfich gebogene / 
jeiset eimen unverfdämten Men. 
fchen on, 

Le front #troit eSt une marque de 
porc ou pourceau; le bofu &5 releve, 
d'un äne ; le large , d'un bon efprit 
&5 naturel ou de bonne humeur 5 

walite; le rid#,d’une ame angoijjte 
& chagrine ; le refrogne ,d’ un cole- 
rique ou brufque fantas que; le poly 

' ou Jans rides ouvert 9 &tenda 'mon- 


. fr 5 fignifie un effronte 5 impu- 
ent. © 


nt. 
1a fronte ftretta & un fegno di porco: 
la gobba e rilevara , d’ un’afino ; la 
larga un’ indizio di buon ingegno ö 
qualitä ; la (grignuta ð rugofa vizza € 
crefpa , d’ un’ animo anliufo © atfan- 
nato & angolciofo ; la ragzrinzata Ö 
raggricchiata & arricciara, d’un cole- 
ri:o e bizzarro Ö fantaflico ; la disru- 
gara e diftefa moftra e fignifica un sfac- 
cıatn € [vergngnato. 

Stirnbaud / N. Bandeau. La banda. 

Ötirntrvel/ M. Une chigquenaude, Un 
friguoccole, 


quer. Stimolare ‚ftuzzicare, razzolart, 

attizzare , ſteccare. 2 
Stocherer / M. Celuy ‚qui provogm, 

Stimolatore ‚ ftuzzicatore. 


Etofe / F. Etoffe. Il drappo , mr 


terja. 

Stock / M. Stecken, Un bäton. Un bi 
ftone,branco,ceppo, tronco, 20£tt. 

Stock des Amboß. Le pied de Temu 
mae. Il pie dell’ ineudiae, 

Stock in der Kirchen, Letrom. L 
cafletta della limofina. 

Stod für die Orfangenen, Les am 
I ceppi. 

Stel‘ N, Stamm. Le tr. I 
tronco, 

Stock der Bienen. La ruche. Dal 
rio, ò la cafla d’ api. 

Stock⸗Adler / M. Un aigle noir. Aguı 
nera. | 

Stock⸗Bild / N. Statüe. La ſtitu 

Stad-bimd/Adj. Avengie. Cici 
atto. 

Stocken / V. Metre dans les foruNe 
ter in ceppi. 

Stocken / dicht werben, Se cailm! 
prendre, Quagliarfi , frignerf. 

Gefodte Milch, Du lau call, Li 
For Tr 

Steckſiſch / M. Le flocfis, la merbucht, 
(meriw ) Il merluzzo ö ſtochiſſo 

Stochkfiſch / M. Un dtourdi. Unter 
gofto ‚ignorante ‚ignorantont. 

Stocbaue;F. Un farcloir, un hous la 
farchiello , una zappa. 

Stockmeifier / M. 17 geolier, \n a 
ceraio , prigoniere. 

Steck Ruͤbe / F. Mavet. Un nz 

Stockwerck / N. Etage. Un pa,“ 
ro, compartimento. 

Siock · Zahn / M. Dent macheliere bet 
malcellare. 

Stoll / Man dem Bert. Le piedb® 

Ip letto. 
tollfuß/ M. i a les picdi bri 
Chi ha i piedi — 

Stolbern /V. Broncher. Scapmut 
Incıampare, incefpare, intoppatt, UF 
ballar co’ piedi. 

Stolg/Adj. Superbe. Superbe,ahien, 5° 

= rogante ‚intonante ‚tumido, faſtoſo 

Je reicher er ift/je holtzer ſä er. Ps’ 
eft riche, &6 plew il ef orgilu 
Quamo più & ricco „ tanto pıä —B 


per 6. 

Es ıf nichts ditterers / als ein bb 
mütbiger ( Bol&er ) Armer/ um 
reicher Geigiger, Um’ ch rien # 
plw facheux ‚qu’ um pawvre orgü® 
kus © un rishe avare. Noa nt 

. pr 


ST Ä STE vl); 
piü amäro , che povero fuperbo ‚e #icco | Stob-Fifen/N. Un maillet defer, Una 


avaro. ' _ mazza di ſerto. . 
ir if} ein Rofger ( boffärtiger) Meuſch. StöffeU N. Un pilon ‚une hie. Un peſtel- 
Kell un fuperbe ‚ilel unorgudileux. 


lo,una V Pur 
Coftui & un a 


erbo. x Stoſſen / V. Pou ——— Spingere, 

in ſtoltze bi dıhiae ) Rede. urtare „Cozzarc, coz2zi. 

pi * — fir. Un parlar m-| Einem den Dean in den Leib floſſen. 
Enfoncer A quelqu' un l’&pde dans ie 
corps. Infiggere ad alcuno la ſpada pee 


corpo. 

Sein Weib von id Rofien. Repudier fa 
femme. Ripudiar la moglie, | 

Einen vorden Kopfoflen. Offenfen 
quelqu' un. Offendere qualcheduno. 

An einen Steinheflen. Heurter contre 
une pierre. Urtare contro una pietra. 

Eich an eines andern Beoſpiel ſtoſſen⸗ 
Prendre exemple d’ autruy. Pigliar" 
effempio d’ antrui. 

Stofien/ wie die Widder V. Coſſer. 
Corzzare. 

Stoſſen mie die Bienen/V. Jeter um 
efjaim. Gettare uno ſciame. 

Stöffia/ Adj. Qui crone ou heurte des 
cornes. Cozzante, 

Stoßmäble /F. Un moulin à bras. Um | 
molino & braccio. 


Stef-Riesel/M. Barre. Una ſtanga di 


porta. 

Stoß⸗Voagel / M. Oifeau de proye 
Uccello di preda , nibbio, ucello , grif- 
fagno. 

Stoßwehr / N. Une pique , halebarde. 
Una pica,alabarda ‚arme da punta, 

Stetz / M. La colline. La cellina. 

Stagicht / Adj. Boßig, Piein de coll. 
nes. Collinofo. 

Stradi Adj. Dreft, droit, Drizzaro, 

ritto. 

Stracks / Adv. Tut droit, Dritte. 
mente. 

Stracks / Ade. Tout AT heure, inconti. 
nent. Subito, ade ſs' adeſſo, hor' hura, 
incontinente, prontamente, alla ſpac- 
ciata. 

EStraff / F. La peine, le chätiment, La 
pena ‚caftigo , punizione, 

Unter Lebens. traf Sur peine de la 
vie, Sotto pena della vita. 

Ohne Straf (Beftraffung,) Sains peis 
ne, Senza pena. 

Eine Straf’ fo vom dem Gefeg didtirg 
worden, Payer la prine ‚ou fouffrir ia 

unition. Pagäre la pena. 3 

Der Straff (Bellraffung) zu eutgehen. 
Pour eviter la peine , le chaͤtiment. 
Per evitare la pena, 

Man muß fleiſſia GOtt bitten der 

. Straff gu entgehen / die er und dro⸗ 
bei, Nfautprier Dieu, pour &viter le 
fleau ‚qui nom menace ou qui prẽt 

. Quefto mi fü allai pregudiciofo, de tomber furnors. Si deve pregar’ 1d- 

f-Degen/M. Eflocade, $toccata, dio, per evitare il flagello, che ci je. 

ada da punta , verdugo, prafhe. 
DY 3 Die 













perbo. 
w Schönheit macht das Frauenim⸗ 
mer Kolg (bofärtig.) La beaut£ rend 
les femmes fuperbes (orgutilleufes ) 
akieres,( fieres.) La bellezza fale don- 
ne füperbe ed aliiere. ae 

toig werden/ V. S’emorguäilir., Infu- 
perbirfi , goufiarſi, intumidire, 

line /F- Stoltzbeit. Orgukil,la fier- 
t}. La fopeıbia ‚l’orgoglio, alterigia, 
altierezza „ arroganza , oftentazione, 
borra ‚fafto. 
stolgiereny V. Etre enfld d orgutil. In- 
fuperbire „ menar’ orgoglio , pavoneg- 


giare, 
Zibtzuich / Adv. Arrogamment. Su- 


ente. 
SterfenJV. Boucher, &touper. Orturare, 
foppare,chiudere ‚tararc. 
topfene Argnienen, Mederines, qui 
conflipent (rejerrent) le ventre. Medi- 
camenati fitici. 
top. Holtz / N. Un pilon. Un pe- 
ello, 
twrf»Tuchy N. Umbouchon,. Un 
taraccıo, 
tepffung / F. Le bouchement, L’ ottu- 
ratione , turamento, 
toppel ı F. Le chaume. La ftoppia, 
pula, ftreppie, 
toabeela s V. Amaffer des chaumes. 
Coglier le ftoppie, 
tor/M. Um dtourzeon. Uno fkurione, 
accipenkero, 
törens V. Troubler. Turbare. 
törenfried / M. Perturbateur de la 
41%. Perturbatore della pace, difturba- 
ore della pace publica, 
oͤren ( Kochern die Zähne, Curerfes 
ens. Nertare i denti. 
wnRörer/M. Un cure · dent. Un ftec- 
a-denti , cura-denti, 
oraer/M. Un charlatan. Un mont- 
nbancn, 
Srrifch / Adj. Chagrin, de mau vaiſe 
umeur. Faſtidioſo. 
orck / M. Cicogne, La cicogna, 
ckenbein / N. Quia les pieds lones. 
bihä piedi hungkt e * 
/M. Un choc, beurtement. Un urto, 
ꝓaata, coꝛzo, percoſſa, urtata. 
dat mir einen aemaltisen Stoß ge⸗ 
eben. Celam’ a etè fort prejudiciab- 
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Dau Broͤder ſern rechte Planen (Straf | Strand da ſeichter Ort/(Gandband.) 
Den. Les freres font des | Gut,banc de ſable. EN 0, kcal» 
1 fratelli Sopo Hagelli. 

Bra an WId/F. ( Geld⸗Straffe,) 
Amande ‚peine pecuniaire. Danaro del 
fio, amenda. 

iron an dem Leibe/ F. Le fuplice, 
peine corporele, 1 fupplicio, Ja pena 
corporale. 

Gtraf au dem Leben / F. Peine de la 
vie. Pena di morte. 

Straff mit Werte F.!La reprimande, 
la cenjure. La tiprenfione. 

Btraftar /_Adie Digne d' ötre chä- 













rena ſpiaggia, coſta. lido. 
Stranden / V. Echoüer. Romperein u 
feccagine , cofteggiare, Spondare. 
GStranasM. Lacorde. La corda hut 
capeitro. 
Strang des Meers. Un bru de mir 
braccio di mare, 
Stranzuliren V. Etrangler. Suugo⸗ 


are, 

@travasiren/ V. Mal.traiter. der 
Pazzate. 

Etraparirung / F. Mal-traitmr 


tik , punijablee Degao di caftige ‚| Strapazzo ‚ afpreggio. 
caftigevole. ’ Straßburg / N. Shrasbaurg. Argestias, 
Btrofibar / Adj. Blämable , coupable. la citta di Sirasborgo. 


StraßsF. Lechemin,larür. La kl 
la contrada, camino. 

EmSitraffenrauber. Voleur de er 
chemins ‚ajjaffın ,brigand, & 

di firada. 

Eine Gaffen (Strafien)die mehr® 
bat. Chemin fourchu , & pie’ 
voyes. Strada A pia caj i. 

Die Straffen Oder den Kies rain: 
Paver le chemin, la rue, Selicae 4 

&3 Silbe viel fen) I 

giht vie eeae tra d 
2 Pit ehem. Vi fono ac 
rade. 

Bon allen Orten (trafen) a 
man nach Rom Zommen. 1 
chemin va ARome. Oguifindri 


Roma. 

Ich weiß ( die Straffen) den ® HK" 
fer ols ihr. Je fai —* chen, 
que vom. Jo söla ftrada prödive. 

Es iR nur ein Werg ( Strafe )ik!® 
net ihn nicht verfehlen. Uw7%# 
un chemin. vos ne le fauriis®* 
— ‚ vorm ne vor pi 

urner. Non vi &, ch’ unaftdı ® 
non potete traviare, 

Der kein Haus hat / deme iR fein & 
fen ( Straften.) Oviwap® 
maifon, n’ a point de rud (#1 
tier) demeure affürde. Chinosbi c 
non hä ftrada. 

gandfrafle/F. Legrand chemin, Li" 
da maeitra (battuta.) 

Straffenreub/M. La wolerie, Ich 
gandage. La rubberia di frade ‚li 
neria ‚ allaflinamento, 

Strafienrauber/M. Un wolur,Iri® 
Un depredatore, un affaflino, a 


Ripreadevnle , riprenfibile. 

trafen / V» Punir, chitier. Punire, 
caftıgare. j 

Am Leden Arafın. Punir de mort. 
Punire di morte. . 

Die Pruͤgel merden ihn gächtlaen 
raffen) daß er in fich neben wird. 
es baltonnades lechätieront, Le ba» 

ftonate lo caftigarannn. 

Er verdienet es / daß er geſtrafft werde. 

x Umerite tr chatié. Egli merita di 
eflere eaſtigato. 

Euer Vatter wird euch züchtigen 
(fragen) laſſen. Vtre pere vos 
fera chätier. Voftro ie vi fara 
caftıgare. 

Stroffe, den Hund / Kraffe den Wolff / 
die Alten ( Leutbe ) ſtraffe nicht. 
Chätie le chien, chätie le loup , mais 
ne chätie pas le virillard. Cailiga il 
cane ‚, caftıga il Jupo, ma non caſtigar 
y huomo canuto, 

Der einen Narten zuchtigen Araf- 

fen ) mill / def aebe ibm ein Weib. 

ui voudra chätier un fou , qu’ il 

luı baille une femme. Chi vuol cafti- 
gare un pazZO, gli diamoglie. 

um Geld Braffen. Faire payer I amande, 

Pagar lapena (amenda) 

Strafen mit Worten, Reprendrr. Ri. 


Fränlich 7 Adi. firafmärdi 

räfflich / Adı. Hranmur raff⸗ 

in. Punifjabie. u Ara 

Stral / M. La foudre. Il fulmine. 

Sitai ber Sonnen. Lerayon du ſoleil. 
H raggio del fole ‚radio. Ä 

Stralen/ V. Foudroyer,lancer des fou- | 
dres. Fulminare. 

Die Sonne fralet, Le foleil rayonne. 
I fole raggia 

Siral⸗Feur/ N. Feu de foudre. Fuoco 
di fulmine. 

Eiral.Hur/ F. Garce. Arciputtana , gi- 
raffa, fcagnarda, puraniklima. 

@trälyM. Un prigne. Un pettine, 

EträleuiV. Peigner. Peittinate. 


malandrino, fChierano, ſtradiota 
Strafienrauberen treiben / V. Brigasd! 


Rubbare 3 sflaflinare. 
Strau / N. La — La paglia 
Sich frauben/V. Refifer. Öppef 
Straud-Ropf,M. Obfind. Oft 
Strapblein/ N. Bignefe ha ac 


ST 


träußig/Adi. Affamd, Affamato. 
rau» Dieb, Me Aafın Affal 


uno, 
tauch / M, Un buiffon. Un cefpug- 
io , macchia, fratta. 
r Hollunder- oder Holder · Baum / 
ie Kreutze lheer · Staude / die Johan⸗ 
adeer⸗Staude / oder bie Staude 
on Joha nnie⸗Traͤublein / der Sau⸗ 
aum oder Saurdorn / und bie 
taude von Niffel» Beeren / ber 
Strauch, oder_Brombeer-Straud)/ 
it Himbeer-Gtrauch ı der Erhen / 
ieXeiamende oder ee / 
er Schling ⸗ Baum oder bis 
Saum, Das ſaß Holt / der Balfam/ 
er Seven» Baum / die Johannis⸗ 
std Staude oder Baum / ber Ro⸗ 
fo / der wilde Roſenſtock oder 
ie Hecken Roſe / der Mausdorit oder 
Srufch + der Damarifck oder wilder 
pre / der Lentiſck / der Slech⸗ 
Yalm-oder Wald-Difiel / der Schle⸗ 
a⸗Baum / der Hagedorn / der Faul⸗ 
Baum oder Siech Dorn / ber Hag⸗ 
egßelBaum / und die flachlichte 
Neelbeer-Staude/mie cuch die Dort 
räuche und Dornbäfche / werden 
Stauden und Sträuche genennet. 
Jufeau ou — le gros grofelier, 
' petit grofe ier ou le grofelier d ou- 
mer, Pöpine - vinete , la ronce , le 
ramborfier ‚le lierre ‚letroöne ou fre- 
Ion, la viorne ou mauſſane, la reg- 
fe, le baume , le favinier ‚le rofıer , 
tglantier ou rofier ſauvage, le bruſt 
umturte ſauvage, le tamarifc, le 
'mtisque ‚le houx,le prunelier, aubẽ. 
ine 04 P&pine blanche ‚lenerprun ou 
urquepine ‚I arboufier, &5 I dpi 
picquant paliure ; item les hailliers, 
4 les —* s’ apellent des arbrif- 
* 
ſambuco, FP'uva fpina, Puverta ö il 
bes, il crefpino , il rovo, il rovo mon- 
ıno & angelico , I’ hellera ö ellera, il 
uftro A gaittrico ( gonaſtello & oli- 
la) il viburno Ö la lantana ‚la regali- 
a, il’balfamo ‚la fovina Ö fabina , ıl 
trubo ö carrubio ‚il rofalo ‚il rofaio 
watico & le rofe ſilveſtri ð falvatiche, 
tuſco © pungitopo € piccaforei ‚il ta- 
atice & tamariglo, il lentifco ‚l’agri- 
glio daquifoglio ‚il prugnolo d pra- 
'& prugno falvatice ‚lo fpino bianco 
imperto bagaia & pan d’ orfo, ilrhan- 
'6 la marucca & fpoina fanta, l’alba- 
» 6 corbezzolo ‚& lo fpinofo 6 pan- 


pi, le wacchie ö li cefpugli ſi addo. 
ındano arbufeelli Se 
aucheln/V. Broncher. Scapucciare, 
‚elpase, inciampare, 


\ 


nte —— item le fratte, le ciefe Ö, 
€ 
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Bträuchlein/N. Un arbrifean. Una _ 
bufcerto , arbofcello. 
&trauch-MRörder/M. Straffenranber, 
Voleur, brigand. Depredarore, 
no , malandrino. 
Strauß M. Un bouquet. Uua ghir- 


landa. . 

Strauß ıM. ein Vogel. Autrüche, Lo 
Tuzz2o, a 

Strauß, M. Ifderbuſch· Un plumache. 


Un pennacchio. 
Strauß eines Bogels. La houpe. II 


ciuffetto 
Strauf / M. Streit. Combat. Com- 
batto. 


gtreben, V. Sefforcer. Sforzarfi. 

re Rreber höher au ſteigen / als ihme 
neböret, U afpire plıw haut ‚qu' il ne 

Shih ver limiti — 

iſt das einige / deme ich nachtre 
te: Die einige Glückfeetiakeit/ mi 
dero ich firebe, C' ef de Jeul bien. 
0% a. Non defio alıro, che queftoy 
& il folo bene, dove alpir 

Alle Meufchen fireben in den Himmel 
zu kommen / welches ibr allgemeines 
Batterland ik. Tom les hommes 
ajpirent au ciel A leur commune pa- 
frie. Tutti gli huomini afpirano al 
cielo, loro pattia commune, 

Er frachtet / (firebet) mie er au den 
höchfien Aemptern gelangen Einne. 
U afpire (il täche ) de parvenir aux 
prömieres charges. Afpira alle prime 
cariche(anela alle prime dignita.) 

Nach Ehren fireben. Tacher de s’ avam 
cer, Cercar’ onori. 

Strecken / V. Rrack machen,  Drefer 
redreſſer. Drizzare, drizzare di nuovo. 
Strecken / ſpanuen. Etindre. Stendere, 
Sich nach feiner Dede medin. Dipem 
nach feiner Decke ſtrecken. Dep 
Ser & — de fesrevenus. Spendeto 

alla mifura di fue intrare, 

Strecken / folterg. Donner la queftiome 
Mettere alla tortura. 

Streich / dM. Uncoup. Ua colpo, botta, 


ercofla,tiro, 
Ein Streich mit den Armen. Coup em 
rapant avec les bra. Colpo di 


raccia. 

Einen ſchoͤnen Streich thun. Faire um 
beau coup. Fare un bel colpo. 

Ein Streich mit dem Degen (Stoß.) 
Coup d'&pte. Colpodifpada 
Ein Schuß ( teeich) mit einer Piſtol. 

Coup de piflolet. Colpo di piftola, 

Gs fennd Zufälle (Streich) die aemei- 
siglich su gefcheben pflegen. Ce font 
des accidens, qui arrivent ordinaire- 
—— Sono colpi „ che fogliono ac- 
cadere. 


€ 
Er bat nicht den Streich getban— 
s Yv3 ® ca. 
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On pas luy ‚ qui a fait le coup. | Streifen V. Ecorceber. $pelare 
Non € lu „che fece il colpo. | Streifen der Soldaten. Courſes & 
Er bat den artignen Streich (Fund) _foldats. Corfi di foldati, 
von der Welrgetban, I a fait de pleu Streim/ M. Marque un cp “ 
beaucoupdumonde.Eglihäfato ilpiü | foüet. Segno di bartitura. 
bel colpo del mondo. | Streimen indem Holtz.) Canneben 
Er bat id befchäget (bemahret) opr | dans le bois. Cannellature nel gan 
feindlichen Streichen. U fe defendit | &treit/M. Lecombat. II combaniztr 
contre les coups desennemis. Egliidi- | to,pugna,certame, batraglia. 
fefe da colpi nemici. ai € auf! gefchmind zum Errul‘ 
Bleche! eine Streich / den ich dit thue. Sus vite ! allıms combatre (abs 
Ah! ah! vorla un coup ,aue jetepor-| au combatre.) Sü prefto, andumsi 
te. Ahlah! eccoti queito colpo. combättere. 
Sich fchägen ( bewahren ) vor dem Der Feind erwartet ung jum &tr! 
Streid. se defendsg du coup| (Jum Schlagem) L’ ennemi wu 
Schermirfi dal colpo. atend pour combatre, Il arme & 
Einen einen Strei mit der Fauſt ae-] _ afpetra per combärtere. | 
ber, Donner um coup de poing. Dare | Das Zeichen zu der Schlacht (Streit, 


un colpo di pugno, Signal pour combatre.  Segm u 
Auf pen erften Streich (mabl.) Auf _ bättere. 
rémicr coup. Al primo colpo, Ein Tromreten- Klana zum Gttu 


ehen gewaltige Streichegeben.Dom-| (dur Schlacht.) Som de tram 
ner(porter) de grands coups A quel-| pour apeler au combat,, Suowo dw 


w un. Dar ad uno buone baltonate, ealeo per combättere, 
In einem Streiche, Tout d'un coup, | Ordnung einer Schlacht / Etmi. 
D’uncolpo ann ſoiche ordentlich ranzirt &) 
Bich aroffer Skreiche austhun. Faire rädre de combat (de bataile.) Orda 


lefanfaron. Fanfarare, far galconada, | di combättere. 
Streich / F. Le fard. Il belletto. Seit hat man ihren Streit benaekil. 
Siteiche / F, Onguent. L’ unguento. n vient d' accommoder jeur gar. 
&treichein » V. Paffer doucement la| Adello s’ & accommodata la loro die 


main fur quelque chofe. Accarezzare | ferenza. 

colle mani. Streits N. &treit-Handel, Unit 
Streichen / V. ſchweiſſen. Roder,errer,| _ rent, debat. Una lite , un procalla 

eourir de pais. Scorrere i paefi. Streit in den Schulen, Dijpw U 
Btreichen mit dem Mutben. Fodeter,| difputa , contendimento , dis, 

-fjer. Sferzare ‚ftaffilare ‚ fcoppare. queftione ‚controverfia. 

Sireichen / V. fdömieren, Farder. Im- Streitin Kelisions-Sacden/M Ur 

bellettare. troverfe. La controverfia 
Sieichen / Schmieren. - Froter.| Streit M. ein Kraut, Laprw 

Ugnere, La vinca pervinca, 


8 
Streichen das Geld, Eprowver For. GStreitbar / Adj. LVaillant, beige 
Toccare Foro alla pietra di paragone, | Valorofo , bellitofo , guerriere ‚ug 
far’ il paragone dell’oro. rito , pognace. 
Gtreichbaft / F. Qui a bien regu des | Streitbar/Adj. Diſputabſe. G=* 
coups. Chihä ricevuto colpie piaghe. | verfo. . 
Stireichhoitz / N. Un rouleau ‚ou racle| Streitbarkeit 4 F. La vaillane. Dw 
de miejureur de grains. La rafiera. lore, 
Sireihmaß/F. Etreihmal, Cicatri- | Streitbarlid/ Adv. Vaillamment. \r 
ce ‚balafre. Cicatrice , sfrefciaccia. Inrofamente, 
Stteichſtein / M. Pierre de touche, | Streiten/V. Combatre. Combartt 
BIER » pietra di paragone „di ner Care e 
co, treiten / V. jancken. Debatre, gur* 
Streid ⸗wurdia / Adj. Dignedefoüet.| ler. Rilſare, litigare. 


Degno di sferze, Streiter / M. Un combatant. Un combal- 
Streiff / M. Ligne. La linca, verga, tente , contendente ‚ difputatore. 
Aria, cannella. Streitin/ Adi Belliqueux. Bellicola 
Stieiff/ M. Courfe. I corfo. Streitia/Adj. Quereleux, Ritlol, 
Einen Streiff tbun, Faire une cowrfe. | Streitia/darum man reitet, Dont ei 
Scorrer’un paele. ef en different. Controverlo. 
©treifienyV. Tirerdes lignes. Ver- | Die! Sache iR Arittia. Cette can 
gare. est difputable. Quelta canla fi pe 


Siteiffen / V. herum fchmeiffen, Errer " _difputare. 
ga la. Scorrer qua € ia Etreitig feom, Eire em die 
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difpute. Eifer’ in difputa, difputare, e 


contraftare. 

E:treitiaer Handel, Une afaire 5 ma- 
tiere fort difputable. Un negotio e ma- 
eeria da diputare z 

Streiriafeit /F. Strittiafeit, Un dif- 
ferent ou döbat. Una ditlenfione, diffe- 
renza, 6 controverlia. _ 

Die @irittiafeiten vergleichen, Accor- 
der,compojer, accommoder le different. 
Accordare le differenze. 

Die Rrittigen Puncten (Strittieftis 
sen ) wiichen Feinden vergleichen 
(fchlichten.) Accommoder les diffe- 
rent , qui font entre lesennemis. Ag- 
giuftare le differenze fra gl’ inimici. 

Unter Strittiof:it Fan nit ausge⸗ 
macht werden als mit dem Degen 
in der Hand. Nötre different ne fe 
prut vuider ‚que l’tpte A la main. La 
noitra ditferenzanon fi puö fciorre „che 
colla fpada in mano. 

Siren⸗Kolbe / Puſſſcan. Maſſuk, mage 
d’ armes. Una mazza d’ armi, chia- 
verina. 

GStreit-Plag / F. Champ de bataille. 
Campo di nn 

Gireit- Tan. journte. La giorna- 
ta ,Ö giorno di — 

Streittwagen. Un chariot de guerre. 
Un carro di guerra, ö munitione. 

Streitwagen⸗Mann / der auf einem 
Wagen reitet, chartier , qui 
conduit tel chariof. Uno, che mena il 
carro,Ö che pngna del carro. 

Streng / Adj.tapffer. Kaleureux, vail- 
lant. Valorofo ‚forse, guerriere. 

Strenger Junder. onfieur, c’ eſt le 
titre d’ un gentilhomme. Molto illuftre 
Signore (titolo d’ ungentilhuomo.). 

Strena / befftig., Severe,rude ‚rigou- 
reux. Severo, rigorolo, fiero, alpro, au- 
ftero, retto, daro, rigido, brufco. 

Strenger Richter. Un juge fort fevere 
& rigoureux. Un giudice molto fevero. 

Streng / eng zuſammen gezogen. Re- 

. ferre,etroit. Riferrato ‚ftretto. 

© trena/ unfreundlich/ Arenger Weiſe. 

Rigoureufement, rudement. Rigorofa- 
zuente, alpramente , feveramente , rigi- 
damente. 


Strenger Orden. Ordre de religieux 
fort auflere. Ordine di religiofi auite- 


ro „ed afpro, 

@treng mit einem verfahren. Traiter 
quelqu un ru ‚rigoureufemenf, 
Trattar con uno afpramente ‚© rOZza- 
mente. 

Strenge /F. Strenaiafeit, Rigueur. 
Rigore, feveritä , aulteritä „ alprezza, 
rigıdezza ‚ crudezza. 

Gtrengel M. eine Kranckheit der Pfer- 
den / waun ibmen die Naſe vol Rotz 


ST yıı 
if, Lamorve. La moecola, 5 ciamor- 
ro,malatia de’ cavalli. 

Strengeln / V. die Strengel babe, 
Avoirtelle maladie. Haver’ il ciamor- 
ro li cavalli. 2 

Strengen / enge eingieben. Ehreffir, ſer⸗ 
rer,retreindre. Rilerrase „coitringere; 
ftringere ‚far ftrerto. 

Strengialich / Adu. nach der Strenge, 
A larigeur,rigoureujement.Rigorofa- 
mente, con feveritä ad adfprezza. 

StreubeliN. Straͤubel / Soritz⸗Kuche. 
Bignet. Collazo. j 

Etren/F.Sträu, Lapaille. Paglia. 

Etreubüdfe /F. Un poudrier ou fablier, 
pour em metre dw fable [ur &criture 
fraiche. Polverino, d cafferta da pol- 
vere per la fcritrura. 

®trenfand/M. Du fable. Polvere , fab- 
bione da ſeritture. 

Streich / M. Sthlagy wann man einch 
fchlägt / oder hauet, Coup, playe, 
Colpo, feritä , plaga, , 

Streuchen /V. reichen. Foueter. Sta- 

are, 

Streycheln / hübſch und fanfft onrüh* 
ren, Carefler, flater, amignarder,tä- 
tonner. Carezzare, far carezza toccan- 
do foavemente. ’ 

Strich / M.Lini. Une ligne, un trait. 
Una linea, öriga, lineamento. ; 

Strich/P. Lands-Refier. Contree,region. 
Contrada, — diſtritto. 

Strick / Netz. Lags, pieges. Reti ö lacei, 
capeſtro, laccio. 

Strick legen. Tendre des laqus ou filets. 
Tender i lacci, inſidiare. 

Stricen / Hoſen / Garn / amd deralei⸗ 
chen Strickwercke machen. Lacer ou 
laſſer des bas ou quelqu' autre ouvra- 
ge. Affibbiare ‚ö allaciare come quelli,d " 

uelle,che fanno le calcerte di lana, ® 


eta. 

Stricklein/N. Petite corde. Cordella. 

Strick⸗Nadel. Aizuille à lacer. Ago 
da affibiare, 

Steick kock / Strick Mudel. Moule & 
— er. Stelo, verghett 
ö modello da far le calzette, od altr 
fimil lavoro. 

Stricfmerd, Ouvrage lacl, Lavorn 
affibbiato, Ö allacciato , opera à rete, 
( reticolara.) 

Striegel. Btrille. Stregghia, Rriglia. 

Striegein / V. Pferde Kriegen. Etriller 
les chevaux. Streghiare i cavalli. 

Stricegeln / ſolagen Eträller,bienbatre, 
bien froter. Stregghiare ‚battere ‚per- 
cuotere. , 

Mein Nachbar hat fein Weib tanfl 
aeftrienelt. Mon voilin a ötrilit 
plaudi fa femme d' une &trange fA- 
Pr Il mıo vicino hä ben Airegghiatg 
a füa moglie, 

994 Striem · 
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rder, Meriw, Merluzzo. 

—II welſche Diaeln / Arti⸗ 

ſchocken. Artichaut. Articiocco d 
triemicht / vidt. Livido,. 

Biruniakeı: /F. Difpute , different. 

- Contela‘, differenza ‚ controverfia, difpu- 
ta ‚dithicoltä, 

Biron/N. Pailke. Paglis ,o ftrame, 

Btrobband, darauf man Hexel ſchnei⸗ 

dei. Banc à couper de la paille, pour la 
donn:r an. chevaux. —— da tag · 
liarvidella paglia per icavalli. 

Brrob- Bert, Lit de paille, paillaſſe. 

“ Letto di y# lin. 

Sirohen / V. Strob in etwas tbun,Em- 

plir de paille. Riempire di Hg: 

Brrohfarb, F. Couleur de paille. Colore 

pagliato. 

—— — Chaptau de paille. Ca 
pello di paglia. 

Sit ohbalni / M. Un brin de paille. Una 

feſtuca di paglia, pagliuccia, filo, bru. 


ſcolo di ia» 
Btrobiaräe ‚ da &trob jun ſt / was 
Stroh hei. Dr foare, de pai ‚Luogo, 
ö cofa che fia della paglia. 
BStrohm / dM Weſſerſir ohm, Unfleuve, 
un’ ri viere. Un fiume, riviera. | 
Btrohm. Le fl ou de cours&S ke cou. 
rant de !eaud'une riviere, Il filo, 
ð corſo dell’acqua,d d’un fiume. 
Btrobfad ,M. Une paillajje. Unpag 
liericcio' 
Strobſchutider / M. Qui coupe de 
Peftrain. Taglistor di paglia, 
Sirohſeil / N. Untieu de paille. Legame, 
ð legaccio di paglia, corda, ftramba, 
ftroppo di paglia u — 
Stroð · Dach, N. Un toit de paille. Un 
teito di paglia. 
©;robrifo /M. ein Wiſch von Stroh 
gemacht. Untorchon. Uno ftrofinac- 
._ €io, ttrapıcciatocıo,battuffole di paglia. 
EtrudelsM. Waflermürbel, Un vıro- 
kt creux, moulinet. Vortice,d vora- 
gine d’ acqua, gorgo,golfo. 
Btrunein/V.inreden. Bredoüiller,bre. 
konner,parler à mots entrecoupez & 
precipitemment. Tartagliare , linguer- 
tare, fraftagliar le parole, inciampar 
nel parlare. 
Strumpff / M. Ba, bis de chaufes. 
Calzetıe ‚ calzetta, 
Btrumpfifiricer JM. Faifeur de ba. 
Sram — f 
truntzen / V.umher lauffen/umfchmei 
ſen. —5* ca & b3 'Scorrere * 
diqua,edila, Öquinci, uindi. 
Btrunger/ M. der drauffen umlaufft, 
n rodeur ,courreur. Uno Corritore, 
—* —— di —*78 — 
ruv n naud coulant, 
sappi9, Önodo Korıene,  " Y 
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upffen/V. Strupſſen machen, La 
7 uf tels nauds.  Accappiare, d ſu 
nodi fcorrenti. e 
Strupften / überfireichen. Metre par 
defjus comme accoütrement. Me 
per di ſopta come un veftito. 
Gtube/F. Um poile, ume ctuve. Um 
ftuffa , ö camera con un forno da fül. 
dar ‚la ftanza. 
Stuben ⸗ Geſell / M. Camarade, comp. 
non. Cametata, compagno. 
Stubenh eitzer / M. ChAufeur de piks, 
qui fait du fen. Impizzator di üpft, 
che ha cora di (caldar le camere. 
Stuben ⸗Kammer / F. Die Kanımer 
der Stuben, chambre , gi 
joignante le poile. La camera ‚ch't 
teſſo la fluffa, camera contigus 


uffa. 

Studen-Zhär/F.L’huds ou la porte d 
poile, La porta, ð uſcio della ftaffa 
&täd / N. Line piece. Un perzo digw 

che coſa, parte, | 
Stücd Brod; Pieceow morcean de piz 
Un peꝛao di pane. 
Stuck eines Buchs, Zen , wen 
artie. Un tomo, volame, d parted'u 
ro. 
Don Stuck gu Stück. De pindn 
poinẽt a: £ A — — 
ponto, eſſattamente. 
Side In / V. zu &Stöder made, 
epecer, metre en pieces, Spam 
metter’ in pezzi. 
Stoͤckeln / bie Stäcd sufammen fi, 
“ Rapikcer. Rapexzare, riunire ‚öntt 
ter infieme li pezzi. 
Stucklein / N. ein Zen Stid. IX 
petite piece, um petit morctam \& 
pıcciolo pezZ0 , un pezzetto. 
Städmweis} Adv. son Städ in Oil 
Par piects. In pezzi, di pezzo,ia pl 
20, partitamente, 
Student/M. Etudiant, beolier. Sad 
"te, ſtudioſo, fcolare, fudiame, s* 
mico. 


Studenten ⸗Juna. Un —— —V 
— tudiant. Un ſerriten ü 
udent, 
Studentiſch Ad Ac igue. Acadı 
Fe A — 
StudirenyV, Eiudier. Studiar neu 
Re sei ſtudii ai 
Ich habe die Btern- Kung von wi 
elba erlerner( — Pay il 
Afrologie de moy mẽme, [ans mailrt, 
Jo Rudiai I’ afrelogia da me Ach. 
Er Audirt immer (äffer mich ab son 
denen Studien.) 1 me fait, qu dis 
ur ,ü kudie cont Ezi 
— — I ftudiare, e Monpli 
ine Luſt iR/dag ich Budi 
"fir hd Etndierge preme plalır ie 
diez, U mio piacgre & ftudiare 


a und Nacht ſtudieren / (den 
dern oblıegen.) Etudier jour 5 
auit. Studiäre giorno, e notte, 

e nicht Kudiet/ lernt nichts. Ce- 
wy qui n’ ötudie point,n' aprendrien, 
m ne peut aprendre fans diudier. 
-bi non iftudia, non impara, 

ı Gelehrter, ein Geſtudir ter / einer/ 
er viel Kudiret bat. Alomme d' tu- 

Huomao di Audio. 
ı Ungelebrser/ der nichts Audiret 


BI. 


‚af, omme fans dtude. Huomo 
Inza Audio. 
ter einen Audiren, Ziudier fous 


welqu'un. Studiare ſotto alcuno, 
n dem ed ( aufbb» 
en zu Audiren, ) Ceſſer d' dtudier. 
In Bable in die Schul 
angen iu ſtudiren / in die ule 
Commencer dHudier, e' al- 
er aux tcoles. Cominciare di ftudia- 
e, d’ andare alle fcuole, 
udiren / das Studiren. L’ #tude, 
les &tudes. Li ftudii, lo fludiare , lo 
tudio ( delle belle lettere. ) 

bat fein &tudiren zu Ende ge- 
jracht, Aa acheye fes dtudes, Egli 
a terminato i ſuol Audi, 
ch dem Studiren eraeben. Se don- 
= al — Darſi — 

wieder zu dem Studiren beae 

* se metre A l.dtude, Porfi allo 


0. 
h fa dem Studiren vertiefen. 
$ efoncer dans les dtudes. Profon- 
larfi ne flud, 

genehmes Studiren, Etudes dou- 
ces. Poli 

h dalte jet nichts mebr von dem 
Studiren, ne tiens plus conte 
des &iudes. Jo non bado pi A ſtudi. 
ich wieder auf das Etudiren bear. 
ben. rendre ſes &tudes , fe reme- 
re A &tudier. Ripigliare i fludi. 

e Begierde / Neigung / ſo einer iu 
em Studiren trägt. L’inclination, 
me l’ on a pour I dude, L’ incli- 
ıaziöng,che fi ha per lo Audio, 
udierfiub. Une dtude. Uno Au- 
lio, 6 camerino da ftudiare, un Mufeo, 
abinetto. 

uel / M Stul, Siege. Sedia. 

uff / F. cın Loch / das man macht 
Pramen. ‚Ktaut — zu ſtecken. 
„a foſſe qu’ on creuje pour ter 
les er ‚N bucö,cho fi 5% terra 
‚er piantarvi le piante. ö 
uffen-weiß/ Adv. Par degrez. Di 
ırado in grado, — ——— 

uhl oder Stuel. Une ſelle, un ſie- 


re,une chaiſe, ou chaire. 


Fr erden nie) 
iſchen wer Btülen tniederfgen. 
intre dews jelles le cul A — Fra 


’ 


Una fedia , 
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due torrenti in aſciuto. Tener il culo 
Opra due icanni. 

Stuͤhle in der Kirchen, _ Les fieges ou 
chaifes & bancs. Le fedie,ö fepgie „ 
li banchi, ö fcagni iniuna Chiefa. 

Stuͤhlche / N. Petit fiege , petite felle 
ow chaife, Una A (ea, f 

Stublgan / M. Selle. Una feggetta, 
. hr ia andar del corpo, Cacata, 

Einen Stublgang baben, Aler à felle. 
Andar fpeflo alla feggerta, haver una 
fcorrenza, 

Keinen Stuhlaang haben, MN aller 
point @ 1a felle, Eifler riferrato di ven» 
tre, non andar del corpo. - 

Stuplgang baben, Faire aller à la 
fele, Scaricar il ventre. 

Stubl-Zänflein / N. Un fuppofitoire. 
Una fuppofta, ſappoſitorio. 

Stubimweillendurg. Stulvveifebowrg 
en Hongrie. Alba Greca, citta ia 
Ongheria. 

Stulpe / M. Bord. Ala, orlo, balzo, 
falda, tefa. 

Stäls-Nafe/ Üderfich aehogene Nare, 

nez pointu, retroufle, reboute, re 
courbl,releve, Un nalo pontute, rie 
levaroy õ curvo per di fopra. 

Stumm/ Ad, Muit. Un muto,mu- 

0 


tolo. 

Stämmel/ N, das ieniae/ fo von ei 
nem Ding übrig arblieben if, Un 
bout,refle, refidu. Un avanzo, di cıd 

Sir — di rer cofa, 
tummel eines Liechts. Lin bout 

hande —— di — rs 

Stümmeln/ V. zexſtümpelu. EAropier, . 
gäter, couper, diminuer , mutiler , ro- 
gner. Stroppiars rovinare ,ö ragliar 
un membro, mpncare, moꝛzare, tronca- 
re, detroncare, 

Die Rede Hümmeln, Couper && ab- 
reger une [entence, Scortare, e ab- 
breviare una fentenza, 

Stummiakeit / F. &prachlofiateit, 

—— ou faute de parole, 
quand un honime efl must. Manca- 
mento di parola,quando & muto, 

Stumpff/M. Stuͤmmel / ein überblie 
ben Etücd eines Dinge. Troncon, 

ul. Avanzo, pezzo,ö particella, che 
reita di qualche cofa, 

Stumpff / Stock / fo in der Erden fie 
cken bleibet wenn man einen Bau 
umbauet, | 
d’unar 

—— 

Stumpfl/ein Gkaß⸗Sichel / damit 
—— Das Gra obfämeider, Kr 

He, quele les fervantes fau. 
chent Pherbe. Falcetta, colla * le 
contadine tagliano ł herba. 

Yvs — Stumpff / 


tronc ou la ſouche 
« Il tronco, ö fipite d’ un 
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tumnff/ Adj.nicht (charff Oder ſpitzig | Eine halbe Grunde. Demy be. 
* keine Schätffe oder Soitze bat. ®_ Mezz’ora( hora.) 
Rebouchlzmouj)e. Rintuzzato , ottu- | Anderthalb/ ein und eine halbe Stun, 
fo, non aguzzo, ricagnato,fpuntato,tar- | De. Heure & demie. Un’ ors (han) 


pato, e mezza. Ä 
Mein Schwerdt, iR Rumpf. _ Mon) Stundlich / von Stund in Btun 
&pte cf rebouchte. La mia fpada & 




















D’ brure en beure. D’ or inm 
rintuzzata. (hora, ) 

Stumpffen / V.Rumpfimachen, Emouf. | Er ik eben zu der Grunde angthm 
fer , reboucher, rebouler, faire mouce,. | men / da er erwartet wurde. he 
Rintuzzare, ottofare, far ottufo, arrive — a heure, qu'i fal 

Stuwpffen oder abbauen, Tronco- loit. arrivato giuftamente all on, 
ner,couper. Troncare,tagliare,e tag- | (hora ) ch'era bifogno. 
liar in fette. Stund-Ubr, Stund-Glaß. Un fair. 

Einem Hubu die Flägel@umpffen, Cou- | Oriuolo di poluere ( horologgio & 
per * — les — à une poulle. Pr F. ser S 

agliar l’ale & una gallina. tupffel / F. oder Stopmel, Ef, 

etump ieren, V. Afronter, brocar-| _vleuble. Stoppia. : B 
der. Beffare, burlare, monteggiare, e| Stupfleln / V. Achren aufanmen Ir 

fen’ ſuchen. KReglaner , remajler dei 

ps. Raccoglier fpiche, uw, pr 


ma &c. 

Stümpfflein / N. Punctlein mie m 

Etumpfier-Wort. Une pique, unbro-| Citckel. Um point, centre, Unpe 
card. Una picca, 6 motteggiamento. to, Ö centro. 

Stumpf Muß / ein kurtz und dick | Sturm / M. Ungekümm des Min. 
Mferd, Umcourtaut,unchewalcourt, | Tempete,orage. Tempefs, umprt 
de corfage , quarre & bien membru | le, procella, vento impetuofo ( mb 
Un cavallo bertone, corte, e ben ınem- mente. ) 

Sturm der Kriens» Leuthe / man # 
einen Anfall an eine Stadt tien, 

n aſſaut. Un aflalto, ftorme. 

Sturm laufen. Donner I aſſaut, & 
ler A P afjait. Dar 1’ allılıo, ander 
ell’ aſſalto. 

Feguna / (Platz / ) ſo ſich im erfen 

turm ergebẽn. Forterefie nm 
au premier afjaüt, Fortezu rd vᷣ 
primo aſſalto. 

Fekung auf einen Felſen gebaut /" 

D ım erßen Sturm ergeben (k* 
mittiret) hat, Kocher ou forte? 
bätie fur un roc rendüe au pres? 
afjaüt. Rocca refa di prime 

Ein ſchwacder Sturm / fein 
Sturm. Affaüt foible, " 

ole. 


Ein unverfehener Sturm ein&ten 
fü meder vermurbet/ noch vorack- 
ben worden. ATaRt imprevü, Alı- 
to improvifo. 

Ein Sturm mit Hersbafftigkeit (Cor 
rage) abgeſchlagen. Repoufer ter | 
faüt avec intrepiditd , fans perärt | 
couraze, Rigettare I’ aflalto con = 


pungere con parole, 

©tumpfiierer/M. Mocqueur, afron- 
teur, brocardeur. Burliere, beffardo, 
motteggistore. 


bruto. 

Stümplery M. Gäte.mitier, favetier. 

Guafta-meltiere, ciabattino. 
Staundilch / Adr. D' beure en heure. 

Di hora in hora,ogn’ hora, 
Stunden⸗Glaß / N. Horloge de fable. 
Oriuolo da polvere. 
©tunde/F. Une hbeure. Un’ hora, 
Gelegene Stund/ gelegne Zeit. Heu- 
re, faifon convenable. Stagione op- 
portuna, ( hnra. ) 

u der Zeit/ das su der Stun 2 
8 A Ban que. All’ora che, ne 
Es in mehr als zwo Stunden/daß ic. 

U y a plus de deux groffes heures 

que Sc. Vi fono piü di due hore grof- 

te, che &c. 

Sleich / alſobald / zur Stunde, Tout à 
cette heure. Or'ora, 

€; war um diefe zeit (Stunde / ) da 
man machte. Ce fut à cette heure 
la, quelonfit. All' ora fü, che fi 
fece. 

Zu guter Stund / zu gutem Glück. A 
la bonne heure. In buon’ hora. 

Zur übeln Stunde, A la malheure, 


Alla mal’ hora. ‚trepidezza. 
€ if ſchon länger als zwey Stund | Ein Haupt-Gturm, Mauti genen 
alto generale. 


Tag. U I a plus de deux heures 
de jour. Vi fono piä di due hore di 
ı1ornd. 
öfhae Neben, Stunden. Les heu- 
res, aux quelles on n’ efl pas occupe. 
Le hers,ne' quali non ſi & eccupato, 


Der Hauptmann (Anführer) ih im 
Sturm aefangen genommen mit 
den. Le Capitain demeura prij® 
nier a Pafaut. N Capitano reho pu- 
gioniero nell’ aflalo, 0 


Ich bin in Stürmen ( Sturm ) ver- 
mwundet (bleſſirt) worden. Fe jıw 
blejje Al ajast. Jo fui ferlto nell’ 
aſſalto. 

Etörmen/V. Afalir, donner Pafaüt. 
Aflältare, dar I’ aflalto. 

Stärmen, die Sturm.Glocke läuten. 

äire une allarme, fonner le toc-fing. 
Far un’ allarma , fonar a martello, Ö 
fturmo, 

Stürmer / M.der die Sturm-Glode 
läutet, Qui fonne le koc-fing. Colai, 
che fona a martello. 

Sturm⸗Haube / F. Sturm-Hut. Caf- 
qur, heaume,falade. Elmo, morione, 
ö celata. 

Stuͤrmiſch / Adj. Tumultueux , impe. 
tueux, violent, rude & furirux. Tu- 
multuofo, impetuofo, violentofo,furiofo, 
rapido. 

Sturm⸗Leiter / F. Echelle à feu. Un 
fcala da fuoco,per montar,a eftinguer un 
fuoco, e per montar & un aflalto , fcala 
& ftormo. 

Eturm-Wind/M. Tempete de vents, 
orage. Procella temporale, ö tempe- 
fta di vento,burafca, buffere. 

Sturm ⸗ Glock / F. Cloche à toc · fin. 

pana à ſtorma. 

Sturm⸗Haube / F. Hedume. Elmo, 
celata, morione. 

Sturtzbaum / M Culbute. Gtracollo, 
capitombolo, tombolata. 

Sturtzbaumen / V. Culbuter. Tom- 
bolare,tomare, 

Stuͤr⸗Stange / F. Perche de bätelier 
&5 marinier pour poujfer avant le na- 
vire. Pertica di marinari , ö barca- 
raoli, per fpinger le barche, 

Sturtz / M Schlevers welchen die trau⸗ 
rige Weider aufſetzen. Vile qui 
metent les allemandes quand elles 

ortent le dueil. Velo di donna ia 
Allemagna, quando portano lo fcorruc- 
cio ( duolo, graınmaglia. ) 

Sturtze / ein Korb un) dergleichen / 
unter welche man Huͤner / Tauben 
und deraleichen feet, Cage, cer- 
beille. Celto, ö ceftone da mettervi 
galline, colombe, e fimili. 

Sturtz / ein Fall / als wenn einer von 
einer Trenpen / einen Baum / oder 
Pferd fallt. Cullebute. Tombola, ö 
capitombolo, 

Stettze. 


tärse/ eines Pfl 
or manche de la la ftıva 


dell’ aratıo, 

Stürgen, V. fällen. Precipiter , jeter 
du haut en bas, rüer par terre, ren- 
— Precipitare, gettar d' alto a 
balſſo 
Auꝰ a 


uas oder 
charru#, 


‚ balzare, calcare, rovinar da alt 
baflo, Te 


| Stüuͤrtzen / fallen, 
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Tomber du haut en 
bas. Cadere ö cafcare d’ alto abbaflo, 
Er ftürgte vom Pferd berunter. I 
tomba de fon cheval, Egli cade dal 
fuo cavallo. 


GStärgen / wenden. Tourner, renver- 


fer. Voltare, rivoltare, rivolgere , ro- 
velciare. 
Korn ftürtzen. Turner le bled. Ri- 


volger il grano, voltar’ i grani. 

Stärgen/meflen, Meſurer. Miforare. 

Stürg- Hade / F. ein Hacke / fo den 
Eomer am Brunnen oder Loch des 
Berawercks anwendet. n croc. 
Un uncino, 

Stärg- Schauffel/ F. damit man bie 
geuct wendet oder Rürget. Pelle 

remuör le bed, Pala da rimover', 
e voltar il fromento, pala da rivolger’i 
grani. 

Schurtz ⸗ Karren / M. Chariot. Carre 
traboccante, carriuola. 

Stärkung / F. Precipitation. Preci- 
pitazione, precipizio. 

Siutte / F. Gurre / Mutter⸗Pferd. Fu- 
ment. Una giumenta,ö cavalla. 
@tuteren/F. Race de chevaux. Raz- 

za di cavalli. 

Stnt-Denaft/F. Etalon, cheval en- 
tier. Stallone, cavallo per copric le 
-cavalle, 

Sturt-Meißer/ M. Haraffier,maitre 
de harat. Cuito de de’ cavalli di raz- 
za, cavallaro, peroriga. 

Stutz / M. Dipit, bravade, Difpetto , 
oppofitione, bravata, oftinazions, bra- 


vera, 

Stuͤtze / F. damit etwas unterfäret 
wird / daß es nicht breche oder falle 
Etage, #tangon, foütenement, Puntel. 
lo, foftegno, appoggio. 

StäßelyM. cin aufgerichtet oltz / dar⸗ 
an man etwas haͤnaet. Line poten- 
ce,un pilier, ou un dtage, Un pila. 
ftro,trave, ô legno ficcato in terra ove 
s’appende qualche cofa. 

Zauberin Stägel daran man Zaube⸗ 
rin aebrandt hat, Un dtage ou une 

otence A laquelle on attache &5 brüü. 
le les forcieres. Palo, 5 legno ove fi 
de äbbrufciano le ſtreghe. 

Stußzeln / V. oder Stuͤtzen / eine Stoͤtz 
unter etwas ſehen. Etayer, tetan 
conner. Puntellare, mettere, puntelli,e 
foftegni ſotto qualche cofa „ folten- 

I vB f 
tugen/ V. Brawer, faire le bra 

Far del bravo , bravare, —— 

sbrazzare, sbravazzare, frappare, frap- 

peggiare, sfoggiare, voler’ apparire, 
tußgen. Bretauder, couper les oreil. 
les. Tagliar l’orecchie,e la coda. 


&tuge 
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F. Caprice. Capriceio, trer. V hd cercato per mare, e pw 

he, Dipteux, didaigneux. | terra fenza trovarvi. 
Difpemofo, sd nofo, infolente, oftinato, Etmas unmögliches fuchen / als den 
Deittag Abends, die te im 
Feuer / fünf 49 am einem Lamm 
(etwas an einem Orth ſuchen / m 

es gar nicht au finden iR.) 

—— midy a onze — 
cher iez A un mouton, , chercher 
dei —2 dans le feu, chercher ce 
qui n' efl pas, chercher une chf» 
od . ef} pas, chercher ce quil 





















ritrofo, un. o%, & o F Fr 
tup-Dbr / oder Stumpfl-MRup e 

u und dick Pferd mit abaeichnit- 
ien Dbren, Um courtaut bredaude; 
cheval court &5 quafı quarr& , avec 
les oreilles couptes ou bretanddes. Ca- 
val bertone, borto,e graflo, con l orec- 

 , chie, e eode tagliate, cortaldo. 
@täber/ M. Un fol Un foldo, mo- 

asta. 


le. 

Cercäre il meriggio alla fera, otrcar 

— * ya r org a 
er fuchet / der findet / et 
werdet ihr finden, ) Qui chereht, 
trouve. Chi cerca, trovs 

Sch babe ihn den gantzeu Zug M 

cht. Fe le cherchay tous de om 

F lo cercai tutto il giorno. 

Ich babe ihm vergebens ( umbfend 
nefadt, Je de cherchay en van. 
( inutilement.) Ma quite ou si 
recherche fut vaine , inutile, 1m 

Hin um fu — 6 N 
n und wieder ſuchen. Chercher (k 
&5 1A. en e ricercar, cercat 
qua, e di la. 

Subdiaconus, M. Sohdiacse. Koddı- 
cono. | 

Succurs, M. Secours. Soccorſo, ſoccet 
6, ajuti, afäftenza. 

&Suder/M. Quikteur. Cercatere, be 
catore. 

Sucdht / f. Kranckheit. Maladie. Mr 

‚ Jatia, infirmita, male, maladia. 

Fallende Sucht. Le malS, Jean,kas 

ae e J male — 
er die fallende Sucht bat, Bi⸗ 
haut mal. —— — Er 
che ha il malo caduco, 


Saläfleriae Sucht / 2 


Subtil / Aq;. zart. Subtil, tendre, mol. 
licat. Sottile, tenero, delicato. 

Ein, ſubtiler / ſoitzſindiger Soruch. 

Une ſentence fubtik. Uns fentenza ar- 


gute. 

Er iR foisfändia in, alen Sacen/ 
verfchlagen / fubtil s abaeführt / 
Burchtrieben, Def ingenieux en 
—— choſes. Coſtui & argutto in ogni 


so 
Er if ein wenig (in etwas) nerfchla- 
gen’ foinfändig fubtil, Uefh un 
aigu, fubtil. E alquante arguto. 
8 mol im Schreibens als im Reden 
ſpißfuͤndig / verſch lagen / ſubtll / durch⸗ 
teben ſeyn. ( Multa facit praxis. ) 
erires —— avec ſubtilitẽ Scri- 
vere e parlare con arguzia. 


Subtile Leinwad. Fin linge Lino 


fortile, 

udtil / ſinnreich / fbarffinnig. Inge- 
Pe: ‚d ig ee releve. Sortile 

d' intendimento, ingegnofo, di fpirito 

rilevato, 


Gubhang, F, Subflance. Softanza, fü- 


a. 
Suchen / V. Chercher, 5 enquerir, 
s’enqulter. Cercare, bufcare, andar 


cercando. ver rmijjement, letargie. 
jeiffig fuchen. S’ enquerir diligem. | _'etatge 2 
guilig —— eon diligenza, invefli- —— Adj. Lethargige.\ 


gare, informarſi. 

Er bat die Warheit fuchen, wollen, I 
vouloit chrreher la veritd. Egli vole- 
va cercare la veritä. 

e fuche nur feinen Nutzu. Une 
€ cherche , que ſe⸗ ae, ( fon pro- 
. fit.)_ Egli. non cerca, ch’ i ſuol in- 

tere li. 

Er bettelt herum / ſuchet fein Brod 
an den Betteiſtab. U va chercher 
fa vie, fon pain, il mendie. Coitui 
va cercando il vitto, 

Ich babe euch su Waſſer und Land 

” gefucht / ohne daß ich euch hab fin⸗ 
den Tönen. Fe vom ay cherche par 
mer & parterre fans vom rengon- 


Sudel · Buch / N, Klit ter⸗Bugh / dan 
man allerle bar 
an Man near, Bri 

Sudeled / E. Saletl „ ordure. Sp% 
cheria. 
udelicht / heßlich / unrei 

en. ord, rg ben to, brat- 
tato, imbrattato , consaminato, iopuc⸗ 
fordido, fucido, brutto, fporco, 

Sudel-Koch, Un foiillom de cuifinier 
cocina, cuocaftro, 

Sudeln/V.nur einmachen. Soälkz, 
Jalir,gAter. Bruttare, imbaattare, (por 


care. 
—2 


| 


ou un rötijfeur. Ua famigliaccio d | 


— Dei 5 Den y: ngeinialich 
und fäuifch iklon, un 
bomme fait, per 1 te ce * luy vi- 
ent entre [es mains. Huomo fporco, 
facido, che ** fporca ciö che 
toccs habt cione, 


Subier/ ein Koch im Krieg, Vivan- 
dier. Un vivandale , 6 cuoco ne 


ei 'M. Oftwind. Vent de Sud-cf- 
Scirocco vento, ſitocca. 

Sud · Weſtwinde. Fudout/ſt, lebeche. 
Libecchio vento, garbino 

Sudwiud. ent de midi. Auftro, ð 
wento di mezzo di, oftro. 

&uofl,M. Coup de vin. Tiro, forfo im- 


moderato, trincata. 
Bue- Earl. Line fanfut. Sanguiluga , 


ola d mignata, 
—— Un cochon. Ua porchet- 
larre 

EuwKaldıM. Un veau de lait, Un 
vitello di latte. 

Su⸗ Lamm / M. Agneau de hit , qui 
tette encor. Un agnello di latte. 

Sn V. Reconeilier. Beconci- 


Eihm-OnferN. Sacrifice. Sacrificio, 
— — 

Su Kaldaune. Des fripes, 

paıll es de bauf ou de vac 
di Bue, d dı vacca. 

Soͤttze / Gallerte. Dela ni cer- 
taine viande cuite en fon jw , puis 
refroidie & caillte enfemble. Gelati- 
na , certo brodo, che efleddo freddo fi 
quaglia come il laite. 

Suͤmach / M. Sumac, efpece d’ arbrif- 
feau. Sumacco albera, 

Sum oder Somme. Somme. Uns 


Summe ober —— Le contenu , le 
fommaire, tıma , d fommario,’ar- 
gomene, ö il contenuto d'un libro, d 


ou tri- 
Trip- 


Summarifcher Weife, Sommairement, 
britvement. Sominariamente, compen- 
dinlamente. 

Summiren, V. die Summe machen / 
sder es an eine Summe rechnen. 
Sommer, faire la fomme, ou le conte. 
Sommare, far la forma, ö il conto. 

Das Summiren. L’addition. Il fom- 

mare, ö l’additione, 

@umpfi / M. Moral. Un märak , 
maärtcage. Marazzo, ö palude, panta- 


no, 

Die Einnf nn Morätte oder Pub. 
u n> Dirt, fi ohne Fluß, 
maraß ou martcages & les — 
font certaines jources d’ eau [ans 
Aux ou fans cours, Le paludi 6 la- 
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— ſona forgivi & 

‚fenza fluflo. 

Sump — / Adi Martcageux. Pas 
ludofo, maraꝛaoſo, pantano 

eünde/F- F. Pechè. — errore, fal- 
n, offefa. 

Sind in den Heiligen Geil, Peché 
contre le faint Eſprit. Peccato con- 
tra loSpirito Santo, 

Der Prieher ( Diener Gettes) bat 
—— a he 

lutien ge. 
eben, ) Le Pre Mini 

ia 


| Bf 


retre ( 

g‘ abfolution. Il Sacer- 
dote ( Minittro ) gli ha dato !’ aflolu- 
zione, 


Er bat bie Vergebung feiner ‚Sin 
den empfangen. Da rech P abfo- 
lutiom de fes pechez. Egli ha riceva- 
to P’afloluzione de fuoi peccati. 

— ndfiuth / F. Deluge., Diluvio, 

nder/M. Picheur. Peccatore. 

Sändhaftis, Ad] Enclin à maifaire, 
enchn au peche. lochinato & far del 
male, propenfo ai peccati, dato alli vi« 
til, peccaminolo, 

Ständigen’ V. Picher, Peccare, of- 
fender’ il fignor Dio, commetter (far) 

peccato, un fallo, errore, trascorrere, 
trasandare, 

Er fünbiget aus Unwiſſenheit. Z pd- 
5 : — ignorance, Coltul pecca per 

en, Der 


ewehn 
er h) Kon: ‚In tin € ſolito & pec- 


F —* nicht, ge ehr ſuͤndigen. Fe ne 
—— pecher. Jo non voglio piä 
eccäre, 


Du Fit er einige n —— 
(Gewiften.) _Tu pe He fans aucuh 
remors de conſtience. Tu pecchi fen- 
za rimorlo di coſcienza. 

Superintendent / M. Sürintendant. 
Sopraintendente, for’ intendente. 

Supffen / V. ſchurren — 
aueẽtrincken. er. Sorbire, ſuc 
ne 

Supflaı N; Un ei mollet. Vuove 


ere 


F. 
Summe, I Sräle Ju, pofage, Bro- 
a mit Brod, Un potage. Zuppa, 


Nach der Artzney giue Bunnen Ber 
men, -Prendre le boütllon a 


medecine, Doppo la — pigliac 


il brodo. 
Eine alte Henne giht eine e 

ann gu fai Ion 
2 


Den. e mi 
Gallina — u 


bouillon. 
brode, 


Er erhält ich mit lauter Suppen / Das Honig it räg, Le miel ef das, 
( Dr he. ) Une — re = boäil. | Il ke g — 
ons: on vive, che e’ brodi, ie $ fi : A Les doux 
Bin mh, Zi Carmib) DLBr. | ray "ü mi TB a 
eK ou J s Kein füfler Safft. Une ligueur dowr 
Ma joy, le boüillon m’ «ft pas trop Ga unsor Soka 74 


bon. Per mia fe, lo brodo non € trop- ! 
Find / weich (TÜR) in auruͤhren. Doax 
au toucher. Dolce al toccäre, 
Süuͤß Holtz / N. Regalife. Regal, 
regalizza, Jicoritia, liquirizza, 
Suͤfſe Miſch / F. Lait frais 9 deux 


Laıte frefco, e dolce, 


Saͤſſer Apfel. Pome dowce, Pommil 
dolci. 
ST machen, Adoucir. Addskirt, 


far dolce, 
Suͤß feun, Etre doux. Effer dolce. 
Säfe Wolfe» Mich, Terbit , late 
ron, tripolion. Lattaiuola, fonco,ö1% 
polio herba, 


Suͤſſigkeit / F. Douceur. Dolce 


Es finzet_fich im feiner Rede ge 
ard ſſe Säffiak:it + Lie dlichktit / Ir 
nebmlichkeit, 11 y a une grande aa 
ceur dans fon difcozers. Sitrova u 
gran dolcezza nel ſao dıre. 

Er erieblet ihme viel Lufibarkeiten/ 
( Siäftokeiren,) I duy comte und 
douceurs. Gli racconta cinquaau 
cezze. , 

as ihr von mir mit Guten (E# 
fiok.it I) nicht haben werdet / ka 
— boͤſes nicht erbalteu 8" 

c . 
Ce que vorw ne me ferez pas füirt 
par douc-ur, vous ne lb obt 
pas par violence, par la forct. 
Juello, che non mi fate fare per dr 
cezza, non l'haverere con vi 

Die Annehmlichkit ( Sifiiten )" 
Klanas ( in der Munc, ) Dom 
de fon Dolcezza dı fuono, 

Die Suͤſſigkeit des Zuckers. Lad* 
ceur du ſucre. La dolcezza del xä 
chero. 

Suͤßlautiq / Adje mel» lantia, Hr 
monieux ,„ charmant , rariları 
agreable SS doux AP oreille. Ara 
pinfo, òô armonico, piacevnle, e gr 
all'orecchio. 

SufondiienyV. Sufpendre. Sofern 


dere, ’ 

Zufsengony F. Sufpenfiom, 'Sofpes 
ione, | 

Süßlicht/ Adj. Doucedtre. Dolcat; 
dolcigno. 

Eüfsrebias Adj. D' une parole deut 
Saamable, biendiſant, eloguent. Do* 
ce nel parlate, affabils, diferto, ed do 


— Soldi 



















po buoao. 

Wir werden eine koͤnliche Supve ha⸗ 
ben. Now aurons du botillon ex- 
—2 tres·delicat. Noi havere- 
mo un’ eccellentiſſimo & delicatiſſimo 
brodo. 

Gebt wie ein wenig von dieſer Brü- 
be ( Sunven ) dort. | Donnez muy 
un peu de ce boüillon-id, Datemi un 
poco di quel brodo la, . 

Saͤget zu der Mand/ daß hie mir ein 
wenig Sunpen (Bräbe) gebe. Di- 
tes a la ferwante, qu' elle me donne 
un peu de boüillon. Dite, che la fer. 

' va mi dia Pr ns di ut 
ir baden feine Sunven, Now n’ a- 

— oint de bowillon. Non habbia- 
mo del brode. 

Eine Suype / fo man warn nehmen 
muß, Boüilton, que Fon doit pren- 
dre chaud, Brodo da pigliarfi caldo. 

Suppoe / Brühe, Ume fauce, Salfa. 

@uppenfreiler/ M. Un gros mangeur 
de potage, un foufleur de baudin, 
un voula $5 gourmand, un bon de- 

outé. Ua mangione, un mangia-mi- 
neitre,un golofo. 

Eurrlication/P. Birtfchrifft. Une re- 
quöte. Richiefta, 6 fupplicatione, füp- 
plica, memorisle. 

Suppliciren / V. ein bittlich Schrel⸗ 
beu an einen thun. Supplier, don- 
ner requete. Supplicare, dar una ri- 
chiefta, porger’ un ımemoriale, 

Surffeln V. Avaler, Sorbire, for- 


(eggiare, 

Sih ad = — —* 
netwas ſoͤß / ſuͤßicht. Quelque peu 
doux, 2 Mass 

"je mehr es erhigt_ wird / je mebr 
wird es füß. Plus ils’dchauffe , 
pliu il devient doux , il s’ adomcit, 
Quanto piü fi sifcalda, tanto pih viene 
dolce. 

Mit ſoͤſſen ( freundlichen I Worten 
befänfftigen. Apaifer par des pa- 
roles douces. Acqueiäre con parole 


dolkci. 

Der liebliche (Tiffe ) Geruch / fo die 
Blumen arben, L’odeur douce, que 
les fleurs jeltent. 1.’ odöre dolce, che 
tramändano i fiori. 

Ein füffer Wein, Jin doux. Vino 


olce. 
Der Zucder id füh’ Le ! 
u rail & dolce, — a 


Sy Ta 


Une Das "Una fillaba. 


Ibe / F. 
— Syrien. Huomo di viria, 


Evprier / M. 
ö Siriaco. 


SorienyF. Syrie. Siria, Proviacia nell’Afia. | 


SI Ta 719 

Sorifch / . Syriac, de Syrie, Si. 
riaco, coſa di Siria. 

Euren’ M. Syrop. Siropo, giulebbe, 


Spttfuß/ Papagey. Peroquet. Pa- 
pagallo. 


T. 


Ta 


er Aback- Dafe / F. Tabattiere, 
Tabacchiera. ü 
Zaget mit / was Poßet dieſe 
Taback⸗Doſe ? Dites moy, 
ccmbien coute cette tabattiere? Dite- 
mi quanto coſta queſta tabacchiera? 
Das ik eine Vrnetianiſche Taback⸗ 
Dale. Voila ume tabatliere de Ve. 
nife, Ecco una tabacchiera di Vene- 


2ia, 

Bırum babt ihr dirfe Tabad- Dofe 
sefaufft 1 Pourquoy avrz vom acht. 
td cette tabattiere ? Perche havete 
compräto quelta tabacchiera? — 

Ich habe vier duset van deraleichen 
Zabacd- Dofen empfangen. _F'ay re- 
ü quatre douzaines de femblables ta- 
attieres. Ho ricevuto quatro dozzi- 
ne di fimili tabacchiere, 

Meine Tabock⸗Doſe in fchöner als die 
euere. Ma tabattiere ef} plıw belle 
que la vötre. Mia tabacchiera 2 piü 
beila della voftra. 

Blauber ihr vielleicht / daß ich dic Ta» 
dack Dofe aus den Sinn werde laf 
fen ?( der den Taback ſchnupfft / dem 
fan mans verseiben / mer ihn aber 
ſchmarcht / der ſchaͤme ficb / pfuy 
Di dad daß er einen felchen fine 

enden Rauch in feinen Mund Fan 
balten. Croyrz vom, que 
ray la tabattiere? Credete forfi, che 
mi ſcordarô della tabacchiera ? 

Eine filberne Tabak» Defe, Beite 
d’argent A tenir du tabac ou tabat- 
tiere d’ argent. Tabacchiera d’ ar- 


gento. 

Kaback- Dofe/_fo man mit Druden 
aufmacht. Jabattiere , qui s’ ouvre 
en prejjant du doit Tabacchiera, 
che s’ apre al fol premere de’ deti. 


Eine Zadad-Dofe (Bächslein) kauf⸗ 






Ä oublır- 
or 


fen. Achiter une boite ä Tabac, me 
tabattiere.  Comprare una tabac- 
chiera. ‘ 


Er bat mir eine Zabad-Dofe verchrt. 
Hi me donna, il me fit prefent d’ une 
boite @ tabac, Egli mifece dono d’ una 
sabacchiera. 


Es_ giebt unterfchledliche Arten von 
Zabads-Dofen. Ay a pluheurs for- 
tes de boites A tenir du tabac. Vi. 

eu * — gr — 
aba in die Taback-Doſe thun. 
Metre du tabac dans la boite. Porre 
il rabacco nella tabacchiera. 
aback / N Letabac. Il tabaco-«. 
chmauchet (trincket) ibr Taback? 
Fumez vow du tabac ? Fumate ta- 
bacco? 

Gebt mir ein wenig Taback. Donnez 
mcy un peu de tabac. Dä:emi un poco 
di tabacco. 

Diefer Taback if nicht auf. Ce tabac 
n’cfl pas bon. Quefto tabacco non & 
buono. 

Was (mie viel) koſtet Has Pfund von 
Diefen Saba? Combien (coute ) la 

‚livre de ce tabac ? Quanto cofta la 
lira di quefto tabacco? 

Ich babe ein Lieblein gemacht zu Lod 
des Tabacks /(Neibt ibr Reiber reis 
ber daß der Keiber Kaͤubet / von ı6.) 
F' ay fait une chanfon pcur loüer ke 
tabac. Ho fatto una canzonetta per 
lodar’ il tabacco, a: 

Ich fchnupffe alle Tag smenmal Ta⸗ 
bad, Fe prens tous les jours deux 
fois du fabac. Prendo ogni giorno 
due volte del tabacco. 

Roll» Schnunf- Schnauch »Tabadf, 

abac en corde, en poudre,en fumbe, 
Tabacco in corda,in polve, in fumo, 

Dem Babacdk einen fchönen(liebl chen) 
Geruch geben. Donner de I’ odeur 
au tabac, le rendre de bonne odeur. 
Dar |’ odore al tabacco. 

Breſilien⸗Taback. Tabac de Brefil. 
Tabacco di Braſile. 

Srangipani-Qabaf, Tbac de Fran. 
gipane Sr. Tabacto di Frangipana. 

Schnurf- Zabar nehmen, —— 
du tabac en poudre,par lenez. Pig- 
liar’il tabacco per ilnafo. 

Einersder Taback ins Maul nimmt iu 
fäuen. Celuy qui prend du tabao 
par la bouche. Chi piglia il tabacco 
nella bocca. 

Taback kaͤuen. Mächer du tabae. 
Macinäre ıl tabacco. 

| Tadack 
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Taback trinden. Fumer du tabac. Ta- 
baccare, fumar tabacco. 

Taback⸗Boͤchſel / N, Täbattiere, Ta- 
bacchiera. | 

Saba. serämer/M. Marchand de ta- 
hac. Mercante di — 

4. Pfeiff⸗/ F. Pi prendre 

—— era di tabacco, pipa, pip- 
pa da (A) tabacca. 

Sıbern/F. Taverne. Taberna. 

Fach / N. Un toit. Un teten. 

Fad ·Kaum / M. Rinue. Un canal. 
Canale di tetto. 


Cach· Latte / F. Une latte. Una lata, 


Ta Loch / M. Fenttre au toit, Fine- 
(tra di tetto. 


Tach Schindei / F. Un bardeau. Una 


(candola. 


TDach⸗ Spike / F. Le faite La fom- 


mita, 

Bach-ZrauffeyF. La goutiere. Il goc- 
ciolatoio. 

Tach⸗Zieael / M. Tuile. La tegola. 

Kadı, M. ın dem Mefana. La meſure 
du chant. La mifura del canto, bat- 
tirur«. ternpo, cadenza. j 

Den Tackt hlaaen, Mefurer le chant. 
Mıürrar’il canto. 

Tacht / M. im dem Liechte. La meche, 
li pavero, locignuo)o, meccia, 

Tachs / M. Un taiffon. Un taſſo. 

Tade M. Un vice, un defaut, Un 
vitio, dıfetro magagna, biafimo, 

Er ri nie Ehren alt worden / er bat 
un träfflich ( etpe Tadel) gelebet. 
Hl a vecu fans bläme, fans reproche, 
Non puol’ effer’ intaccato in un pelo. 
(La füa viel € fenza macchia. ) 

Er it nicht ohne Tadel ’ er iR gar 
unſchudia nicht/ er Fan de Be 

 Ktafung nicht entgehen, Un eA 

de &köimt de bläme. Non puol’ evi- 
are il biafimo, non & ellente del bia- 


. fimo. 

Kadelhaft/ Adi. Coäpable, blämable. 
Colpevols, riprendevole, . 

Sapelhaffehalied/ Adw Mal, Difertofo, 
mancanuıe, 

Tadeln / V; Onfürer, reprendre: Cen- 

futare, riprendere, Biafiiare, carpire, 

tallate, cavillare, = 

Er iſt aebobren sum Schaden) Der 

leumdden / andere iu sabelt/ ( Spi- 

ritits Contradiionis.), Äefi mE pour 
blämer,il e® enclin à blämer. E nato 
per biafimare. 

Es giebt derer viels die ſich ſelbſt ver- 
dammen/da he andere tadeln. Un 
en a qui en blämant les Autres, P 


condamnent eux-metnes. Vieche| Die Türe ſeynd Large (groß. 


biafimando gli altri,Condanna fe ſteſſo. 
Idruſchaͤndet ( tadelt ) mich wegen ei⸗ 


mez, de ce 
biäfimäte di quanto & lodevole, 


a. y 
| her Sache / ſo rüb unit ie. Om 


. Veim 


Unhoͤfliche Leui / die mich um Feiner 
Sache halben (Händen, ( 2* 


fie böfer feon als id. Gen⸗ 


crets, qui. me bläment pour peu, Ks 
eux-memes pls möchants. Gen u 
difcreta, che mi biafima per poco ,« 


effa & plü malvagg 


12. 
Er tadelı (ſchaͤndet) mich / meatn der 
Wolredenbeit / als warın cd cute 


er mare 


me bläme de mon eloqwence,commt 
virieat 


fi c etoit an vice ou Etre 
ee d’ Etre eloquent. 


i mi biafıma della mia eloguem, 
ns fe I" effer eloguente folle efler v 


2i0f0, 
Alle tadlen dich wegen Reines Beige’ 


deine Geitzes halben/ dill dü Ah 


len ın der Nede/ ( Tan. 
biläment { t' accufent ) 
Tarti ti biäfimano d’avarızia. 


Hierinnen bat er nichts arthen’ 
bıllı Fhnnze aetndekt fmerden. 
na rien fall encela, dont il pet 


dire biäme. Non hä farto is q 
cofa degna di biafimn. 


Tade ſung F. Le bläme,la confart. \ı 
cenfara, riprenfione, biafimio, appü 


zione, 


zäntaen, V.tädingen. Accorde. Ar 


cordare, 


Zädiaer/M. Un arbitre. Ua arbir. 
ädiqung/F. L'accord. Lxcetio 
adler / M. cenſeur; refrtneir. 


Un tenfore, riptenditore. 
Tafel / F. Table. La tavolä,meaß 


Die Tafel Dede. Cowvrir latak. 


Apparecchiare la tavola. 
lerte da ſcxivere. 
Täfeleiny N. Petite dabie. Tue 


d tavolin 


ir di tavole. 


»| Schreib. Tafel y E. Tablette. Tr 


0, n _ 
Iräfelns V. Plancher, Iatavelat, w 


Taͤfelung / F. Le pläncher. Like 
lamento. 
Tafel Werck / N. Un lambrie Li 


volato, tavolato, inta volatura. 


Taffet ıM. Letaffetas. Il taffed, 0 
meino. 
Zaffet-Weber/M. Un taffeiafher. U 


tafferaro, taffettiete. 
Tas/ M. Löjor. II giorno,di. 
Werck⸗Taa. Jotir owvrier. 


lavöro. 


J 


* 
A) 
— 


Ein naͤchtlicher Tan von vier 59 


zwantzig Stunden, Ur jur 
Un giorno naturdle. 


jows font longs f grands. 
lono longhi. X 


) de 


5 


Tau 


Ein Fel-oder Fevertag. 
Giornn di feſta. j 
Diefak des Tages. Le poids du jour. 
Il pe@f lavoro ) del giorno, 
DrevZäge befinde ich mich aar moßl, 
U ya trois jours, que je me porte 
( trouve ) fort bien. Tre giorai mi 
trovo molto bene. i 

Ein auter Tag macht/ (bisweilen) dag 
das gautze Jahr ( der gatite Gabr» 
gang) nicht übel iR. Un jour 
bon tims fait, que toute Fannee n’ A 
pas mauvaife, Un giorno di bene, 
non fa tutto I’anno Cattivo, — 

Der Tag dricht am Lesjour vient 
(aproche.) Viene il giorno. 

Ras man dev der Nacht thut/Eommt 
beom Tag and Liecht. Quianox, 
fiut dies, illuminabitur. Ce qui fe 
fait la nuit, fe decouvre de jour. 
Quanto fi fa la notte,appäre al giorno. 

Ds mar ein fehr unalüdlicher Taa 
für mich, Ce me fut um jour fatal, 

ce jour me fut fatal. Queſto mi fü 
un giorno faräle, 

Ich werde es auf einen Tag mehr oder 
meniger nicht laffen anfommen. 
ne prendrai pas garde & un jour p 
cu moins. Non riguardarö un giorno 
di piü ne meno, 

der nicht ben Zeiten aufſtehet / macht 
feine gute Tag» Arbeit, Qui ne 
ve pas de bonne heure ‚ne fait pas 
une bonne journee. Chijnon fi levaa 
buon’ hora,non fa buona giornäte, 

er weyte / Dritte’ vierdte Tag, La 
deuxilme, trofibeme, quatriöme jour- 
nie, La feconda, terza, quarta gior- 
nata, 

Bir baden heute eine gute Tag⸗Reiß 
ortban, Now avons fait aujoürd- 
buy une bonne journee. Habbidmo 
fatto hoggi una bnona giornata. 

ie Armee marfchierte mit ftarcken 
Tag» Reifen fort. L’ armde mar- 
choit a grandes journtes. L’ armata 
marciavaä grandi giornäte. 

sin beut ein Schöner  anmuthlaer / 
beflicher 7 glädfeeliner Tan. Yoila 

une belle, agreable, vilaine, bien- 
reufe journee. Ecco una bella, gra- 
dita, cattiva, felice giornata. 

en Zag subringen, Paſſer la jour- 

nie. Paflar la giorndta. 

'ann“ibr mollet euren Tag⸗Lohn 08 
winnen / ( dah man euch euer Tags 
Lohn zable / ) fo müfer ihr euer 
Zag.Werd vollenden. Si vor vou- 
lez pagner ( gu’ on vorm paye) völre 
journee , il vorm faut achewer. be 
volete, che vi fi paghi la voltra giornä- 
ta, bifogna accompirla. 


ır Hauß-Datter mard eins mit ſei⸗ 


Jour de ftte, | 
| 


fel Ben Tan. De 


vn Zaalöpnern um einen Groſchen 
ir. 


It. Part- 


Auf 


Taa und Tach 


Dev Tag und Nacht. 
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des Taqs. Matth. 20.0.2. Le pere 
de famille convint auec fes owvrıers, 
a denier pour leur yournte, ii 
Padre di famiglie cohvenne coi fuoi 
operarii per un disäro della loro gior- 
ndta, 


Sehet doch / was hingegen der Lohn 


if eines Tagwerckers / da ich nur 
funffieben Kreuger gewinne? 

( Moliere Giorgio Dandino.) Poyez 
ce, qu' efl au prix. de cela une jour- 
nee de travail, ou je me gagne, que 
dix ſotuꝰ ’ 


"Confideräte un poco, quello che vuol 


dire una gioraäta, nella 


uale non ‚gua- 
dagao,che dieci foldi? i — 


deu Tag⸗Lohn geben, Aller tra. 
a la journde. Audäre à gior- 
nata. 


Ein Zaa / ımeo Tags drey Tan. UA 


jour, deux jours,trois jours Ua 


giorno due giorni, tr& giorni 


c. 
&c. 


Über viersehen Tag. Dans quinze 


jours, (nicht mol quatorze jours, ) 
In quatordici»giorni. 


uten Tag mein Here ! ich wuͤnſche 
end einen auten Zag, Bom: jour, 
Monfieur, ! je vom donne le bon 
jour. . Buon gioran Signor mio! 

t. Nuit & jour (nicht 
wol jour © muit,) Giorno e notı«, 
jour; pendant le jour, 
Di giorno. 


Es beainnet Tag gm werden, 1 fe fait 


jour, le jour commence 


poindre, Si 
comincia 4 far giorno, 


De jour &5 de 


nuit. Di glorno & di notte. 


Er befuct nich tänlich/ (alle Zaa. ) 


I me vient voir tom les jours. Mi 
yien vifitar ogni giorno. 


Es wird euch diefe That dermafeing 


gereuen / (eg wird ein Dan kom— 
men / da euch die That mird or» 
treuen.) Um jour vos repentirez de 
cette aclion. Vi pentirete un giteno 
di queft’ azziöne. 


SJunerbalb wenia Taaen. Dans peu 


de jours, In pocchi giarni. 


beu- \ Er brinat aautze Tag mit Saufen iu, 


pafje des jours wetiers A boire, 


Pafla i giorni intieri & bevere, 


Der erfie Tog des Monathe,. Le pre: 


mier jour d’un mok, 


U primö gior- 
no d’un mefe, Ent 


Sch verhofle/_e6 werde der Tag Fette. 
e# 


mens mein Batterlarıd wieder zu 
ben. 7 efpere de rewmir un jouf 
mon pays. Spero di riveder‘ an gios- 
no il mio paẽſe ( parria. ) 


Die Mübe/fo ich Tan und Nacht ko. 


be. La peine, que je foufre nuir &= 
jour. La pena, ch’ io foifro giorno & 
aotte. 


31 € 
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s it am Tape. 

€ Egli & chiaro, ( evidente. ) 

Se Tans bernach, Le jour apres. 11 
giorno fie werte, feguente 

Au Tan bringen) V. Dicouvrir. Scuo- 

site, 

au Tan Fommen/ V. Se dlcouvrir, 

. Scoprirfi. j 

Tag und Nacht gleich L' equinoxe. 
L’ equinottio. 

Neu⸗Jahrs ⸗Taa / M. Le nouvel an. 
Il giorno dell’ anno nuovo ( capo 
d’ auno. ) — 

Junaſter Tan. Le dernier jour „ de 
jour du juzement. L ultimo giorno, 
il giorno del giudicio. 

San. Arbeit verrichten, Faire fa täche, 
Far’ il lavoro, ftaglio. 

gu früner Tages Zeit. De grand ma: 

" tin. Di gran mattins. 

Gute Tine haben. Etre & fon aife. 
Viver’ ad agio. 

In feinen beften Tagen fenn. Etreen 
la fleur de fon äge. Eller nel fiore di 
fua vita. 

In den Tag hinein leben, Ne fe me. 
tre en peine de rien, Vivere fpenfie- 
rato, F 

Fa und Nacht / Cein Kraut.) La 
parirtaire, La parictaria, 

Taͤg · Buch / N. Ulm journal, Un gior- 
nale;itraccie-foglio, diatio. . 

Karen / V. Commencer A faire jour. 
Comminciare da far giorno, albeggia- 
re, aggiornarfi, farfi giorno. 

Tagen’ Kag⸗ easans halten, Tenir 
la dite. Tener la dieta. 

Sag-FeifunayF. La diete. La dieta. 

Käglich, Adj. Quotidien. Cotidiano, 

ıornaliere, 

gäalchy Adv. Tom les jours. Ogni 

iornn, cotidiänamente, 

Zag-Ficht/ N. La lumiere du jour. I 
lume del giofno. 

Tu Loch N. La fenltre. La fine- 

2 . 

Kaa-fonn/M. Le loyer. La mercede, 
giornata, falario,paga per un giarno. 

Zaalübner/ M. Un mercenaire. Un 

mercenario, Operarlo, 


Zaalöhnerin/F. Une mercenaire, La 
mercenasla. 

Tag Reiſe / F. La journte. La gior- 
nata, 

Sandy, Adr. De jour, Di giornn,. 

Ken Gaguna, b. Taa ⸗Leitung. Diete, 

leta. 

Taa⸗-Wach / F. Diane. Diana, 

as⸗ Aeit / F. Tems de jour. Tempo del 
Riorno. 

Daͤlar / N. Robbe longue. Talare, zi- 
maärra. 


Zaldı N. Suif,tak. Sevo, 


TAU 


D A clair,bvident, Caia obu N. Huile de talc. Ojis 


del talco. 

Zäntlerı M. Fripier, ravendeur. Con- 
pra-vendi, ferravecchi, ſtraccioto · 4 
Zindel-Werd/ N. Bagatelles. Bıp 

telle, pazzie, 
Zagmerd/ N. La tache. Ucompn, 
lo ftaglio. 
Zalent/ M. Le talent. U talente. 
Talmud / M. Le talmud. 11 times 
Tamarifchken- Baum / M. Tamars, 
I.a tamarıgıa. 
andy M. Ulne feinte, fition. Um 
fittione, chimera , invenzione human, 
fantaſia. 
Tanden / V. Feindre. Finger. 
Tondmann / M. Um badin. Un. 
one. 
Tanne, F. Un Fre Un’ abete, pie 
Zannen/Adj. De fapin. Di pin. 
Tannen Baum Tanne. Sapin. Abe 
Tonunm⸗Schwann / M. Agaric. Lu 


rico. 
Tenn za M. Pomme de pin h 
mio di pino, pina, pigna. 

Tantz / M. La danfe. Il ballo,balkın 


danze. 

Ein Comddi-Tar /_( fo man ber ©® 
mödien bält.) Bal de Theatıe. br 
lo di fcena. 

Eip aef&minder ( burtiger ) &* 

In bal promt,une danfe vite. Bu 
fmello. 

Algzeit im Tans ſeyn / id eh, mar 
rer Leuthe Mund / von dena Di 
fiets (zum oͤfftern ) redet Ei" 
jeit daran muß. Ttre tan 
bal. Cette fagon de parler Am» 
de figrifie. Etre tosejours ie hart 
con werjations, faire toujaurs par 
de foi. Effere ſempre in alla, dir 
foggetto continuo de’ diſcorſi 

Tangzen / V. Danfer. Ballare, Br) 
danzare, | 

Die Janafer N. bat am allerieh® 
fien aerangt. Mademoijelk N 
mieux danje, que toutes Is adlı'ı 
(ef la meilleure danfenje.) Laie” 
ra N. hä meglio balläto (danzite ) @ 
tutte Je. altre, 

Tantzet mehr mehr / es if die dt 
dab ir tarvon gebn. Nrdext 
lu, del tems-pour now tu abJ. 

on balläte ( danzäte ) pui, & uemr® 
per andarcene, 

ip Eümmer tbum/ mas ihr melet’ € 
fm erineken tantz my_ich echte 
nicht. How powvez faire ce gu ® 

"vom plaira, manper, bare, dm 
Potere fare quello, che vi piaced, m“ 
giäre, bevere, balldre (danzäre ) jo "" 

mens Curo, 
gun 


Ta 
nm die Rap nicht su Hank if, 
iggen ( tanzen) Die Maͤuß iu Der 
5tuben berumb. Met. Wann bie 
yerrfchafft nicht su Dauß iv thun 
tn Ebebaiten ( Bebienten) was fie 
duen, 
wand le chat n’y eſt pas , les ſouris 
infent, uand le maitre ef ab. 
nt , des valets font ce qu’ il leur 
ait. 
wando il gatto mangia, i ſorci balla- 
», quando ıl maggiore non vi &, l’in- 
riore fa, quanto vuole. 
ı tange nicht mobi, wann ed nicht 
Im genen gebet / ſonſten beifler 
'; Non efl conveniens luctibus iſte 
lr. On ne danfe jamais bien, fi 
'®yapslcaur. Maifi balla 
ne, e dal cuor non viene. 
"Ballet taugen. Danfer un bal. 
" Balläre un ballo. 
tt mie ein wenig / ob ihr in Die 
mHauß getangt babe? Dites moy 
n peu,fi vom avez danjt dans cet. 
maifon-dA? Ditemi un poco, s’ ha- 
te ballato (danzato ) in quella cafa 
? 


'G 

Jrau Mutter ) ich hab getanzt 
ie balbe Stund, Ouy( Mada- 

ma mexe) j’ ay danc# une demy- 
ire. Si (Üignora madre ) ho balä- 
( dınzäco ) una mezza hora, 

id ſehe / lieber ibr den Tantz 
btsl tanget nicht gern. ) Comme 
vok, vom n’ aimez pas la dance. 
me vedo,non balläte volontieri, 
te GOtt! daß ich miemahls ge⸗ 
ost dätte. Plüt à Dieu! que je 
uſſe jamai danjt. Voleſſe Dio! 
e non havefli mai balläro. 
etzuichts / Daß ich aetankt hab, 

dites rien, que ay danjfe. Non 
: niente,ch’hö ballato. 
antzet befler/ als ich. Vom dan- 

mitux, que moy. Voi danzate 
lio di me.. j 

bem Gaitenfpiel tanken. Dan- 
au fon des violons. Danzar al 
ıo di violino, 
tiber tanzen %_Apprenez vom A 
fer? Imparate à danzare ? 
erde ein andermal tanken. Fe 
jeray ume autre fok. Danzarö 
altra volta. 
em Seilmit den Gewicht⸗Stan⸗ 

tantzen / oder ohne Gemicht- 
naen. ei fur la corde avec 


repoids ou Jans contrepoids. Dan- Tapſſer lich / Adv. 
fulla corda con contrapefi ö fenza \ 


trapefi, | 

m Menhen/ ein £reif. Tank tan⸗ 
’ Danjer un branle. Danzar'una 
4. 


Kr 


Auf dem Zeil D 
em Seil tantzen, 
A at er ne 


Zänper/M. Un danfeur, Un ballato 

re, danzatore, faltatore, } 

Zänserin/F. Line danfeufe. Una bak 
latrice. 

Vortantzer / M. Oui conduit Ja dance 
Chi mena il ballo, 

Tanseriſch / Adj. De danſeur. Di bal- 

arıno, 

Tapet / N. Topejeren, Le tapis. Un 
tapeto, tapete, 

Tapezered / F. * — Topezraria, 

ZapesiereryM. Tapifier. Tapezzicre, 
arazziere, 

Tapffer / Adi, Vaillant, courageux, 
Valorofo, animofo , generofo, va ente, 
rifoluto, ftrenuo, gagliardo, mafchio, 
bravo,coraggiofo. 

Tapfferkeit F. Courage, la vaillance, 
L’animo, valore, generofitä, Brandezza, 

€ vr — * 

8 iſt keine Sache in der Welt / die 
fich durch Tanfleı keit nicht [AR Übers 
mwinden. Um'cA rien au monde, 
que la valeur ne puifle vaincre ( fur- 
monter.) Non vi & eofa nel mondoy 
che non fi pofli füperäre dal valore, 

Die Tarferdeit if eiue ancliche Tu⸗ 
aend, La valeur ef une vertu nolle 
& —— Il valöre € una virtiu 
nobile,e generofa. 

Nur allein Die Tapfferkeit mocht / dag 
mir die aroffen und avelichen Tha⸗ 
ten pornehmen wollen. 

C' el 1a ſeule vakur, qui nos in- 
Spire une noble ardeur de recherchen 
( pourfuivre ) tes chofes les pls hau- 
tes, & les pl glorieufes. 

Non altrn, ch’ ıl valöre c’ fpira un ar. 
dor nobile d’apporfi alle cofe pfü alte 
e glöriofe, 

Sleib Ruıh)muß nicht meit fent den 
der Tarfferfeit, L’ardetir doit firg 
jointe a la hardiefje, All’ arditezzä 

— — congtunto, | 
eine Kähuhbeit (Keckheit) gefchiche 
aus Verzweißlung / nicht auf Sa 
ferfeit, Ta varur eh un defefpoir , 
& non pas une hardiefle, I tuo & va= 
lor difperato,e non ardire, 

Die Terfferfeit wird oft äberwunden 
durch Müffianana (mie beb manchen 
Buͤrſchlein.) La hardiefle,, le cou- 
rage ſe trouve fowvent vainch, ab- 
batu pat l’oifrvetb. I. ardire forente 
vien vinto dall’ ozio, 


Daillamment, Aci- 
mofamente; 


Tavpen / V. Tätonmer. Toftes giare, ta⸗ 
ftare,palpare, caminar’, andar’ ä taftone, 
Tappen / N. Le tätonnement, I tax ' 

fteggiamento. 


312 Tarte⸗ 


732 TA | 

Es if am Tage, ZI A clair,&vident, 
Egli & chiaro, ( evidente. ) 

Des Taags bernach, Le jour apres. 1 
giorno fieguente, feguente. 

An Tag briaamy V. Dicowvrir. Scuo- 
prire. 

A Tan Pommen/ V. 


Scoprirfi. 


s pP 
Tag und Nacht gleich, L’ equinoxe. 

L’ equinottio. | 
M. Le nouvel an. 


Se decourvrir, 


Neu⸗Jahrs⸗Tag / 
Il giorno dell’ anno nuovD ( capo 
d’ am», ) 


änafler Tan. Le dernier jour , de 
jour du juzement. 'L'ultimo giorno, 
il giorno del giudicio. __ 

San. Arbeit verrichten, Faire fa täche, 
Far’ ıl lavoro, ftaglio. 
gu früher Tages Zeit. De grand ma: 

” fin. Di gran mattins. 

Gute Tine habden. Etre A fon aife. 
Viver’ adagıo, 

In feinen beten Tagen ſeyn. Etreen 
la fleur de fon äge. Eller nel fiore di 
fua vita, 

In den Tag binein leben, Ne fe me. 
tre em peine de rien. Vivere fpenfie- 


rato. 

Sao und Nacht (ein Kraut.) La 
parietaire, La parietaria, 

Dag ⸗Buch / N. Un journal, Un gior- 
nale,itraccie-foglio, diatio. . 

Karen / V. Commencer a faire jour. 
Comminciare da far giorno, albeggia- 
re, aggiornarfi, farfi giorno. 

Tagen Tan» Satzung balten, Tenir 
la dikte. Tener la dieta. | 

Dag · Leilung / F. La diete. La dieta. 

Käglichy Adj. Quotidien. Cotidiano, 


iornaliere. 

each Adv. Tom les jours. Ogni 
giornn, cotidiänamente. 

Zaa-kichty N. La lumiere du jour, I 
lume del giofno. 
Tun, Loch / N. La fenltre. La fine- 
Kaa-£onn/M. Le loyer. La mercede, 
giornata, falario,paga per un giorno. 
Zaalübnery M.. Un mercenaire. Un 
mercenario, operario, 

Taalbhnerin / F. Une mercenaire, La 
mer enaria. 

Tag» Reiſe / Fa La journée. La gior- 
nata, 

Taadı Adı, De jour, Di giorno. 

Rau Gepunn, F.Tanskeinuna, Diete, 

1eta. 

Taga⸗WMach / F. Diane. Diana, 

Zawzeuy/F. Tems de jour. Tempo del 
giorno. \ 

Zaları N. Robbe longue. Talare, zi- 
märra. 


Zaldı N, Fuif, talc. Sevo, 


TU 


| Telt-O:dV N. Haile de ta. Oy 


del talco. 
Taͤndlet / M. Fripier, ravendeur. Con- 


pra-vendi, ferravecchi, firaccioro-a 


Zindel-Werd/ N. Bagateles. Bay 
telle, pazzie, 

Zagmerdd/ N. La täche. U com, 
lo ſtaglio. 

Talent / M. Le talent. 11 talento. 

Zalmudy M. Le talmud. I tm 

Tamarifchken» Baum M. Tamari, 
La tamarıg!a. 

andy M. Une feinte, fillion. Um 
fittione, chimera , invenzione huması, 
fantafia. 

Tanden / V. Feindre. Finger. 

——— — M. Um badin. Un bei 
one, 

Tanne / F. Un Zum Un’ abete, pin 

Sannen/Adj. De fapin. Di pin 

Tannen Baum’ anne. Sapim. Ab 

Tonnen⸗Schwann / M. Agaric. Lur 


rico. Ä 

Zunn Zapff / M. Pomme de pin. le 
mio di 'pino, pina, pigns. 

Tan M. La danfe, Il ballo, balkı, 


Dze. 

Ein Combddi-Tar /_( fo man ber € 
mödien bält.) Bal de Thratıc. bi 
lo di fcena. 

Ein geſchwinder ( burtiger ) I’ 

n bal promt,une danfe vile. Bu» 
fnello. 

Allezeit im Tanß ſeyn / id eh, in and 
rer Leuthe Mund / non denen man 
fiets ( sum Öffterm ) reden Drake" 

eit daran muß. Etre tauyours # 

al. Cette fagon de parler Alma 
de fignifie. Etre towjours ke jirt # 
con werjations, faire toujours par" 
de foi.  Effere fempre in ballo, die) 
foggetto continuo de difcorfi 

Zangny V. Danfer. Ballare, lt 
danzare. 

Die Janafer N. bar am alleriin't 
fien aeantzt. Mademoiſell Ni 
mieux danje, que toutes les aulı'h 
(efl la meilleure danfenje.) la fe 
ra N. ha meglio balläto (danzito) d 
tutte Je alıre, 

Tantzet mehr mehr / es if Nie 3X! 
daß mir tarvon nebm. Nrdew 

lu , iH ef tems.pour now α ah. 
on balläte ( danzäte ) pii, € temp® 
per andarcene, 

For Eimer thun / mas ihr molet’ ei 
f. nv erincken tantz my_ich achte 4% 
nicht. _ How pouvez faire ce 4% 
"vos plaira, manger, bare. dm 
Potete Fare quello, che vi piaceid, mal‘ 
giäre, bevere, balläre (danzäre ) jo non 
mens curo. 

Kar 


22 a 5 
dann die Ka nicht zu Hank iſ / Auf dem Beil tangen, Danfer für ia 
ferınaen ( tanken) Die Maͤuß ın der corde. Ballare fülla corda. 

Stuben berumb. Met. Wann die | Sänger/M. Ulm danfeur, Ua ballatos 
Hertſchafft nicht su Dauß iſt / thun re, danzatore, faltatore, : 
nr ( Bebieuten) was fie Tänseritt/ F. Line danfeufe. Una bak 
wolen. atricec. 

Quand le chat n’y eſt pas, les ſouris] Vortantzer / M. i conduit 

—* A ie maitre efl ab. Chi and il ee eg 
fint „ les valets font ce qu' il leur | Tuͤntzeriſch Adj. De danfeur. Di bal- 
plait. larino, 


Quando il gatto mangia, i forci balla- | Tapet / N. Tapejeren, Le tapis. Un 


no, quando ıl maggiore non vi &, l’in- | tApetn,tapete, 
feriore fa, quanto vuole. Tapezered / F. Tapiferie, Tepez’aria, 
tan taust wicht mobi, wann es nicht | Tanesierer/ M. Tapifier. Tapezziere, 


arazziere, 

Tapfler/ Adi, Vaillant, courageux, 
Valorofo, auimolo , generofo, va ente, 
rifoluto, ftrenuo, gagliardo,, mafchio, 
bravo, cor2ggiofo. 

Rapflerfeit/ F. Courage, la vaillance, 
L’animo, valore, generofitä, grandezza, 
prodezza, rifoluzione. 


Es ift Feine Sache in der Melt / die 


von gen gebet / fonflen beiflet 
es: Non efl conveniens luctibus iſie 
color. On ne danfe jamais bien, fi 
on u y apslecaur. Mai ſi balla 
bene, fe dal cuor non viene. 

inen Ballet taugen. Danfer un bal- 
kt. Balläre un ballo, _ 

jaaet mie ein wenig / ob ihr in Die, 
ſemHauß getangt habt ? Dites moy 


um peu, fi vom avez danje dans cet. 
te maifon-lA? Ditemi un poco, s’ ha- 
vere ballato (danzato ) in quella cafa 
la? 

ı ( Frau Mutter ) ich hab getanzt 
eine halbe Stund, Orxy( Mada- 
me ma er j’ ay danc# une demy- 
brure. Si (ſigaora madre ) ho balä- 
to ( danzäto ) una mezza hora. 

tie ich ſehe / liebet ihr den Tantz 
nicht / tanget nicht gern. ) Comme 
je vos, vous n’ aimez pas la dance. 
Come vedo, non balläte volontieri, 
olte GOtt! daß ich niemahls ae» 
taugt hätte, lüt a Dieu! que je 
n’ uſſe jamak danjt. Voleſſe Dio! 
che non hayefli mat balläro. 

ager nichts / Daß ich aetankt hab, 
(Ve dites rien, que j'ay danfe. Non 
lite niente,ch’hö ballato. 

r Danzer befier/ ald ich. Vom dan- 
ez mirux, que moy. Voi danzate 
neglio di me, 

ch bem Gaitenfpiel tangen. Dan- 
rr au fon des violons. Danzar al 
ıono di violino, 

ner ibr tanzen ?_Apprenez vom A 
anfer? Imparate A danzare ? 
werde A andermal tansen. Fe 
anjeray une autre fok. Danzarò 
n’ altra volta. 

Fdenm Seilmit den Benicht-@tan- 
er tanken, oder ohne Gemicht- 
Stanaen, Danfer fur la corde avec 


ſich Durch Tapferkeit nicht IäR Üdere 
minden. Un’ ef rien au monde , 
que la valeur ne puiſſe vaincre (fur« 
monter.) Non vi e eofa nel mondoy 
che non fi pofli füperäre dal valore, 


Die Tarflerfeit ii eine ancliche Tu⸗ 


aend, La valeur ef une vertu noble 
& stnertufe Il valöre € una virtia 
nobile,e generofa. 


Nur allein Die Tapferkeit mocht/ raß 


mir die aroffen und adelichen Tha⸗ 
ten vornehmen wollen. 
C ef ta feule valur, ati nom in. 


Spire une noble ardeur de rechercher 


( pourfüivre ) les chofes les pleu hau- 


tes, & les plan glorieufes. 


Non altro, ch’ ıl valöre c’ fpira un ar. 
dor nobile d’apporfi alle cofe pfü alte 
loriofe, 


e 
Steig Muth)muf nicht meit ſeyn den 


ber Tarfterfeit, L’ardrüir doit fire 
— ala hardiefie. All arditez2a _ 


ardot vada congtunto, 


Deine Kähnheit (Keckheit) geſchicht 


aus Verzmeiflumas micht auf Tarfs 
ferkeit. Ja varur eh un defefpoir , 
& non pas une hardiefle. I tuo & va« 
lor difperato,e non ardire, 


Die Torfferfeit wird offt Übermurtten 


durch Miiffiaaana (mie beb marıche 
Buͤrſchlein.) La hardiefe, le an 
rage ſe trouwe fowvent vainch, ab- 
batu part l’oifiwetd, 1, ardire ſovente 
vien vinto dall’ ozio, 


ontrepoids ou fans contrepoids. Dan- Tapffet lich Adv. Paillamment, Ari- 


are fulla corda con contrapefi Ö fenza | 


ontrapefi, 

dem Henhen ein Kreiß Tantz tart. 
tl. 
arola 


Dänjer un branle. Danzar'una Tappen / N. Le tätonnement, 


mofamente; 


Tappen / V. Tätonner. Tafengiare,tä. 


ftare,palpate, caminar’,andar’ ä taftone, 
Has 
fReggiamento. 
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Coete / PR. Une tarte. Una tarts. eh. DR une colombe, il ed ke 

Gar:ndell’ F._ Tarantulr. Tarantella. ans fil,fans mälice. Egli & wm 

Zarters M. Tartare. Tartaro. omba; egli & buono fenza fiele, ſau 

Sırtaren/F. Tartarie_ Tartaria. malizia. | 

ırterifchy Adj. De Tartarie. Tarta- Ein paar junge Tauben, Um put 
refco, tartaro, di Tartaria. (bedier couple ) de pigeons, Un pe 

Dariſche / F. Un bouclier. Un broe- i colombi. 
chiere, targa, ſcudetto. | Wilde Taube. Pigeom fawvage 0 

girchesr. Lapoche La borfa, taſca, lomba felvatica. 
bolgis, faccoccıa. Tauben⸗Falck M. Epervier, Nibbs 

Kriper F. Un foufflet. Un ſchiaffo. da colombe, 

ifchenmachery M. Un bourfier. Un | Tauden-Neſt / N. Mid de pigroman. 
borfaıo, boigiaro, valigiaro. | Nido di colombe, 

Taſchen· Meffer / N. Couteau de poche, | Tauben eines Faſſes. Une dom. Is 
Coltello terratile, da tafca. dogarulla. 

Siien-Raumer/ M. Un film, Un | Zaubens V. Etourdir, Abbacat. 
tagliaborſe. Tauben⸗Krorff / M. La finden, 

Tacchen⸗Spieler / M. Un joüeur de go- Fumofterno, fumaria, fumofterrs 
beiets Un giocolatore, bagatelliere , Tauben· Schlag / M. Trape ä pres 
giuocatore de’ bicchieri. les pigeons. Trappola da preis’ 

& ichteinsN. Petite beface. Borfetta | _piccioni, colombaia, palombaio. 

Zärhen/ V._Amodoüer. Carezzare. Zauben- Bogt/ M. Oi alader 

Saflen/V. Täter. Toccare,taftare, pal- | des pigeons. Guardiano di pie 
pars, palpeggiare. Zauben-Hauß/N. Um cokmber. |: 

Sauna’ F. Attouchement. Il tocco, | _ Colambaja. 

Zätlein/ N. Un cafetin. Un cafleı- Raubery BL Un pigeonneau. U o 


tıno. ombo. 
ir, M. Pied ours. Piede d'orſo, | Taubheit / F. Surdité. La forditi, &- 
branca, zampa. daggine. 
Dau / M. Larofee.. La rugiada. Zaubbeit/F. Unfirmigfeit, Larat* 
Tau geben. Fairerojte. Far rugiade. reur. La rabbia,il furore, 
Mit Tau beforenst. Couvert de ro- | Täubleiny N. Petit pigeom Us 
jee. Rofcido, rugiadof, lombotto. 
Raub / Adi. t böremd, Soura. Taubſucht / F. La freude I frr 
Sordo, ' nefia 
Halder Taub. Sourdaut. Sordaltro. Taubſuͤchtia / Adj. Fremetigu. Fur 
Taub werden / V. Devenir ſourd. In- tico. 
Tauhen / V. Plonger dans Tem. I» 


fordıre, 
mergere, tuflare. 


Tanb / unſinnig. Enragèé, furieux. 
Arrabbiato, — — — Tauchen, F. Taucher. Un plants 
Taub / leer. Mide. Vuoto, Un tuffatore, mergo, mergolo. 
Zauber Haber, Avoine vuide. Biada | Tauffe / F. Le bateme. 1 baue 
Einen jur Zauffe beben. Ru 


matta, 
Taube / F. Un pigeon, Una colomba, + ant au batfme. Teneı' will 
imo. 


pigione, 

Die Taube ir ein Zeichen des Frie- | Tauffen/ (die Zauffe neben, ) Diner? 
dens / (noch aus der Arche Moe.) bateme, Dar’ il batıefimo, 

La colombe eft un fiane de la paix. | Das Waller macht uns feclig in hr 

La colomba & fegno di pace. Taufe / nicht das Adıbun ii le 

Die Taube bat Feine al Ta eokmde | nee aurcn @enuftns mit BOU 
oint de colomba non hä auten Gewiſſeus mi 

fiele, | durch die Auffeehebung Jet Ch 


Tanden⸗Hauß / Tauben · Schlaa. Un 1, Bet 3.7.21. 08C. 


colombier. Luogo,dove Itanno le co- "au now ſauve, favoir le Baptist 
lombe, non point celuy,par Iequel Is er 


Konher- Warter / der die So ses de la chair font netoybes, m 
auben batz mancher —— stponf? d une bonne conſtienc⸗ 

auch dreſer Profeflion abs aber : Per par la Refurreition de Jelız 
piſdes & avesmusti periöre [chelares. L’ acqua ci fa falvi nel Battefimo , p# 
Celui qui gowverne des colombes, des la quale non fi depongono le bmt# 
pıgeons. Chi governa le colombe, re della carne, mä fi fa, che la baca 

Er iſt qut / ohne Gau / als wie eine cofcienza rifponda bene appreſſo it 
Taube, (Iraclica, in quo dolus aon dio per la Rifürezzioae di Giesü 8 

























„9 frıd mir ja mit ihm bearaben 
durc&) die Tauffe in den Tod. Rom. 6, 
v4 Nom jommrs donc enfewelis 
avec dluy en [a mert — le Bapteme. 
Con quello adunque ſiamo fepolui per 
ÜBatrefimo nella morte. 

FF Ein HErr / ein Glaub / eine Tauffe/ 
| dert ha ga Bor — 
de er eu e /u Al⸗ 

Be un eng an, Er 

> aun eigmeur, / i 

Zu ai ıy er aptime un feul Dieu & 

2 N Pere de touts, qui efl fur tow, 8 

— r armi totus, en vorm bow. 

Ma naeh ‘ Ua Signore, una fede, un Batt&fimo, un 

sn ‚ Dioe Pidre di tutti, il quale & fopra di 

⸗ Ye Der voi tustti & In * — 
auffen / V. iſer. ttezzäre. 
- —* —— es der Taͤuſſer. Jean Baptifle. 
nat — anabaptiſte. U 
‚Te Miederzäuffer, Un . Un 
ki —— wabartifta. 
pe ui! Rauf-Bhtte/ M. Le parein. 11 pa- 

N en 3 180, d 

Re "Rauf-Sötte / M. Unfiliel. Un fig- 

um a 
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Mi befRauf. Götte/ F. martine, La 


mild 
Ri 
et 


Zardet / madtina. 

habe 5 se Rauf, Böttey F. La filkuf. La 

zachheilr ı figliozza. 

unge. Rh ufing / M. Enfant bätifb. Fan- 

— ai x ciullo battezzato, battezando, catecu- 
ur. X_ meno, 

en Ranf-Eteiny M. Le bätifere. 1 bar. 

"\ombottd N Lt, üftero, facro fonte, 

— —c Tauff ⸗·Goͤtte. Parein. 

fa , . ino. 

ber? 1 Range F.Zaube an den Faß. Douve. 

— — Convenir, ktre e 

| . Conwenir , &re propre. 

zuhel wfrt,, ._ Efler convenevole,atto, valere. ee 


ra ur Raualich / Adj. Propre , comvenabie. 
Can — ie Convenevole, atto,commodo. 
un yo Tauslich / Adv. Proprement , comve- 
ss nablement. Convenevolmente, atta- 
mente, 
un. ct geil) Ad Couvert de rojte, Ru- 
Mg umeln/V. Chanceler. Vacillare, 
uk I 9 — andar caſcando, tomboloni, 
9 * n D enn 
—5 "kaumeln / N, Le chancelement. 1 
Mi Ir vacillamento,. 
is, —12 uren / V. Durer. Durare. 
ud FAR Fan nit allezeit tauren. me 
if gt" peut pas loujours durer. Non fi puö 
—— ‚by, rate per fempre, 
ie Pr mird nicht in der Würde bleiben / 
re (rauen. ) I me continuera pas 
— 7— — — — dignitl. Non durara nella 
PT" . 


1 "ud hf — 
eat Die weltlichen Wolluſtdarkeiten mäh- 
sje re je sen (kauen) nicht lang, Les plai- 


qui 
della... 


—2 


<a 72 
firs du monde ne durent pas long. 
tms. I piaceri del mondo non dura, 


no molto, 
La dou. 


Der Schmertz tauret laug. 


leur dure long- t&ms. 1 dolore dure 
molto, 
Wann mein Zorn lang waͤhret / kau⸗ 


ret/(C anbält.) Si ma colere dure 
long-töms,e/l de longue durde» Se la 
colera nıi dura molto, 

Eine Pein fo lange Zeit waͤhret / (t au⸗ 


ret. ) ourment, affıclion, qui dure 
long- tms. . Tormento , che dura 
molto, 


Die Freundfibaften Finnen nicht fa 
lang tauren (mäbren.) Les ami- 
tiez ne peuvent pas durer fi long« 
tms. Non ponno le amıcizie durare 
cosi longo tempo. 

Er Iäf ten Strien lana tauren. Rfaid 
durer (il prolongue ) la guerre. Egli 
fa durare la guerra. 7 

& lang die Welt wird tauren. Tank 

ve le monde durera. Sinche il mon« 
o durerä. 

Das Ungewitter (üble Wetter) mähe 
rete (taurete) die gantze Wacht, 
La tempete dura toutela nut, La 
tempeitä durö totta la notte, 

Die Schlacht mährete (taurete ) bi® 
auf den Abend, La bataille a dur 
jufqu’ au foir. La battaglıa durö fine 
alla fer... er 

Man meiß nicht/ 0b der Fried lanae 
Zeit wird währen/ (tauren,) On 
ne fait pas, fi la paix durera long- 
töms. Non fi sä, fe la pace durer& 
molto tempo, 

Tauren / bereuen. Se repentir, Pen« 


tirfi. 

Tauſch / M. Le channe,le troc. I ba- 
ratto, cambio, trocco, 
Einen Taufch treffen. Troquer, chan- 

er. Barattare, cambiare. 
gäufeden, V. betriegen, Tromper. In- 
gannare, 
Tauſcher / M. Trogueur. Un baratta- 
tore, CozZone, cambiatore. 
Taͤuſcher / M. Un trompeur. Un’ in« 
Bee 
Zäufchsren/ F. La tromperie, L’ in 
gannn, 
Zaufend/ Adv. Mille. Mille, 
Zaufendmal taufend/ Adv. Un milliom 
Un millione. 
Tauſend⸗Gulden⸗Kraut / N. Lacem 
taurde. La centaurea, biondella. 
ZaufendmalyAdv. Mille fos. Mille 
volte. 
Tauſend⸗ Schön/N. Le paffe-veloursa 
. — fior Fi 
ax / M. kaxe, timation. La 
talla, la ſtima, taglia. 
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Daxieren/ V. Taxer, efimer, 
ftimare, prezzare, valutare. 
Razieren/tadeln, Reprendre. Ripren- 


ders, 
TE 


en’M. Degen. Epéc. Spada. 
ch’ M. Un ttang, vivier. Ua ftagno, 
una pelchiera.. 
Teichen / V. Marcher tout doucement. 
Marciat pian piano. FR 
Teich⸗ Fiſᷣ / M Poifon de vivier, plin, 
Peice di pefchiera, vivaio. 
eis/M. La päte, La pafta, maflı. 
en Teig aumachen. Fatre, la päte. 
Far la palta. 

Den Dig fäuern. Fermenter la päte. 
Fermencar la pafta. 
Teisa / Adj, Flelri, moiſſi. Fiacco, marcio, 
niizao, fracıdo. 
Teige Bien. Poire mode, 
le, tenero. 

Beip werden / V. Se flltrir, devenir 
mol, Fiacchirfi, diventar molle, 

Teller / M. Ajfette. Ua toado, piatto, 
tagliero, 

CTellec· Naſe / F. Un cam. Un fchiac- 
Cıatd.* , 

Cellerſchlecken / V. Ecornifler. Scroc- 
cate. 


Pero mol- 


Cellerſchlecker / M. Un &cornifleur. 


Uno feroccone, 
Bellerfchlecderin/ F. Une dcornifleufe, 
Una ferocca. 
Teller⸗Tuch / N. Serviette. La falvier- 
ta, tovagliuolo. 
Tempel / M. Le temple,# e2life. I vem- 
pio,la chiefa. 
E:mpel der Bögen. . Temple aux ido- 
les. Templo degł idoli, 
Kempel.Herry M. Up templier. Ua 
templaro. : 
Tendel·Werck / N. Niaiferies, badine- 
ries. Bagatelle, baloccherie. 
Temoeriren / V. Temperer. Tempe- 
rare. 
eugeln / V. die Seuſe. Eguifer la 
Rene! uzzar la —— la 


falce. 
al F. Aire. I,’aia. 
nor⸗Geige / F. Hiolon de bras. Vio- 
la da braccio, 
Tengel⸗Hammer / M. teau pour 
are la faux. Martello da batter 
alce, 


Tenor·Stimm / F. Voix moyenne. U 
tenore. — . 
rmin / M. Terme, borne, Il termine, 
—ã Le tapis, la tapifferie, La 
tappezaria, tapeee, 
& nvich-Weber/M,. Un tapiſſier. Un 
« — 255 —— —— 
‚erpentin/ N. ebentine. 
wenina & terobentina. —— 












TE TH 


Tele, | Terpentin-BaumyM. Teenie Te 


rebinto. 
Teſtament / N. Erbgemädinuf, Unk- 
ament. Un teftamento, 
Teftieren V. Tefter, faire um tel. 
ment. Teitare, teftamentafe, 
Deſtierer / M. Le teflateur. Iidı 
tore, 
Teuchel / M. Un tuyan, canal, un cm 
duit d’ eau. Un canale, ſifone. 
Teucheln / V. Comduire de I van, da 
vin,par des tuyaux, Condurre lu 
va, il vino per i canali. 
Teuffel / M. Le diable, Il diavolo, & 
monio, lucifern, ſatanaſſo. 
Gebe er zum Teuffel mit feinem el, 
ge a. diabie foit il avec [on are 
adi al diävolo lui, ed il fuo danin 
Er it ärger als derZeuffel, Dir 
re qu' un di Coſtui & peggiat 
del diarolo, 
Der Teufel if Mabeib / aber feine K 
feun arob genug. dab cf je 
til, mais fes finefes font grofherti. i 
diavolo & fottile, ma fila grollo 
Si, ( ſchlimm / ) als mic der Tef 
1öch.ınt en diable, Cartivo, c0® 
il dıavolo, 
Bon dem Teufel befeffen, Dim 
ue, poffede du diable, Spirit, % 
demonıiato, . 
Teuffeliſch Adj. Diaboligue, Di 
lico, diabolicamente, 
Senffelde Beichweerer/M. Us ur 
eifte. Un’ efforcifta. 
Teuffels⸗Deeck / M. ein Kraut, L}* 
join. Il belzoino,lifero. 
Dertz / F. Verce. Terza 
Teuffeley / F. Diablerie. Dim 


lerie. 
ZTeufeld-Milch/F. ein Seraut, LP” 
celaine. La porcellana. 
Deuffen / V. Zauffen, Baptifen Be” 


zare. 
Deuſchen / V. taͤuſchin. Trome. 


gannäre. 


Zeufberens F.  Trömperie. Is 


impoftura, gabbo. 

Zeutfiber/M. Alleman, Tekio. 
mano, 

Teutſch / Ad. Allemand, Tee 
allemagno. 


Teutſch machen V. Durner en 4 
mand. Voltar’ in tedefco. 
Teutſchland / N. Allemazne, la 6® 

mania, alemagna. 
Dext / M. Letexte, ID teſto, was 


Shädiaeny V. tädigem, Defeat 
Diffendere. 


Ran’ N, La vale, La volle, voll 
—0* 


ShalerıM. Un deu. Un feudo, tale- 
ro, riftallero, imperiale. 

Ehalhängey F. La prnte. 
chinata. 

Thalhoͤngig / Adi. Penchant. Penden- 
te,chino, baffo, pendice, declive, 

That / F. Action, fait,exploit. L'at- 
tione,il fatto, I’ eſſecutione, atto, ope- 
razione. Be | 

Ich Fan (könnte ) diefe unordentliche 
That nicht billichen / (gut beiffen.) 
Fe ne [aurois aprower <eit’ action de. 
regiie. Non poffo (faprei) approva- 
re que’ Azzione ſregolata. 

Mur ollein die Scheimen / fo weder 
Herg noch Ehre baben/ begehen üb» 
k Thaten. ; fafent 

n'yaque les coquins, qui ja 
de möichantes Atlions, 4 n' ont ni 
czur ni honneur. 
1 Furbi fon folamente quelli,che fanno 
Azzioni cattive, che non fi curano n& 
del cuore, ne dell’ Honore 

Wollet ihr dieſe Thoͤt unferblich 
(ewig ) machen? ulez vos eter 
nifer cett’ Aion? Volete Eternizäre 
que ſt' azzione? 

Es Reber einem ehrlichen Menſchen 
wohl any feine Thaten recht su rich⸗ 
ten. Def d un honntte homme de 
bien regler fes Actions. Sta ben (tocca) 
ad un haomo honoraro di regolar be- 
ne le ſue Azzioni. 

if diefes eine That von einem Edel, 
mann TER ce une Action de Gentil. 

bonasme? E quefta un’ Azzione da Gen. 

ulhuomo? ; 

in Warheit Diefe That if nicht allzu 
röbmlid. En veritt,c el une atlion 
qui n’ efl guerre bonne. Veramente 
€ un’ azzione poco buona. 

ta) Denen Werden ( Thaten) uw 
tbeilet man von jemand/ gut oder 
übel/ ( Qutes oder Böfes. } On ju- 
ge bien ou mal d’ une perfonne felon 
fs actions. Secondo le azzioni fi giu- 
dica bene ö male d’una perfona. 

re Thaten fagen mir das/ mas ich 

wid. Vos Aitions difent ce que je 

veux ( prötens. ) Voftri Atti ( Az- 

:ioni) dicono quello, che voglio. 

⸗ſeyn wunderlide Thaten / fo die 

Deiligen ( GDttes ) getban haben. 

.es font des alles merweilleux des 

yaints. Quelti fon’ Atti maravigliofi 

le’ Santi, 

rch diefe Thaten fchlaat ihr eure 

ihre in die Schans (Wiud.) Par 

es Altions vow vous mettez en la 
ingue du Monde. Per quefti Atti 
oi mettete in ballo il voſtr honore, 

ſes iR eine iu araufame That. 

"efl une allion trop crüclle, Queito 
un’atto troppo crud 


Il pendio, | 


Wann ibr noc 


Geſchichten 7 Thaten / geſe 
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Ins Werd ( That ) Hellen (ſegen) 


mas einer dendet/vor hat, Metre 
en effet fon intention, execukr ce que 
l’ on penfe. Porre in atto |’ intenzio- 
ne, efleguire, quanto fi penſa. 
deraleichen That bes 
ebet, Si voms faites plus de fem- 
lable ation, Se voi fate piü un’ a& 
to fimile. 


Halter mein Wort vor eine offentliche 


Tbatı Werck. Tenez ou recevez ma 
parole pour un alte publique. Tene- 
te la mia parola per un’ atto — 
chriebene 
Proech- Sachen, „Altes, faits. At- 


ti, fatti. 


Indeme mir der Herr vorkommen ik 


mit feinen befondern Hoͤfflichkeiten / 
thu ich mich folcher That halben 
seborfamft bedancken. 

Me trouvant prevenu par vosexpre[= 
fions obligeantes , je vors remercie 
tres- humblement de toutes vos hon- 
nötetls. 

Prevenuto dalle benigniſſime efpreflioni 
di V.$. riverifco con ogni humiliazione 
un’atto di tanta gentilezza. 


rdige That gethan / (begangen.) 

n cela vom avez fait un atte glo- 

rieux. In quefto voi havete fauto un 
Atto gloriofo, 


In piefem bat ber Herr eine alor- 
m 
E 


Ihr babe einen Narren» Etreich 


(That ) beaangen. Form avez fait 
un trait de fou. Voi facefte un trat- 
to di folle. 


Das ift ein Freund- Study (That.) 


C eſt un trait d’ ami. Quelto & an 


tratto d’ amico. 


Das if nicht eine That eines ehrlichen 


Manns. Cen’efl pas un trait, une 
aclion, de galant, de honnete hommes 
Quelto non & untrarto di galant’ huo- 


mo, 
Ihr fend gewohnt / folche Streiche 


(Thaten) su thun. Hom des ac- 
coütumt a faire de femblables traits 
(altions.) Voi hets folito à fare ſi- 
mili tratti. 


Diefe it eine That wol märdia 


v 
euer Perſon gelber zu werden, ce 
une atlion dıgne de vom, Quefta & 
un’ azzione degna di voi. 


Ibr habt gethan eine-adeliche Ruhm⸗ 


würdige / lobens.- merthe_ Action 
(That) Sache. Horw avez fait une 
attion noble,glorieufe & iluflre. Voi 
havete fatt' un azaione nobilg, gloriofa 
ed illuftre. 


Gein Leben mar ein Bearif von gapf⸗ 


fern Thaten. Sa vie fut une fixte, 
un ti/ju de belles atlions, d’ attıons 
— La ſua vita fü una ſerie 

€ fari generofi. 
Bir In 
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In der That ſeldſt. 


tetto,in fatti. 


Tha'⸗Handlung / F. Violence, aölion 


[y - 


violente. Violenza, attione violenta. 
hättich verfahren, 

R um, u de falt. Venir alla vio- 
lenza, alla via dı fatto, 

Thaͤter / M. Le criminel, P autheur 
d’ un forfait. U criminale, l' autore 
d'un crime,reo, delinquente, 

Thaͤtia / Adj. Efficace. Efficace,attivo, 
opinoſo, Eh — 

Thaͤttgkeit / F- cace. Tefhicacia. 

Thatiglich Adv. Efficacement. EIh- 
FE Ile Rugiade 

Shaw M. oje, 

Thanen V. Tomber la rojee. Rugia- 
dare, ınrogiadare. ’ 

&heil, M.&CN: Lapartie,la part, La 

| parte, pezzo, portione, 

Ein aroiler Theil. Grande part, gran- 
de partıe. Gran parte, 

Ich bitte / ihr mollet mich einen Theil 
nebmen laffen an euerer Ehre. Fe 
vor fuplie de me laiſſer avoir (pren- 
dre) mr A vötre gloire. Vi fuppli» 
co di lafciarmi haver parte nella voitra 
gloria. 

Man muß nie weder nach Geſetz / 
weder auf Schrift urtheilen / biß 
der ander Theil auch gehört wor⸗ 


ben. 

U ne faut jamais juger ni par les 
loix, ni fur des papıers, fans dcouter 
les deux parties. 

Non giudicar mai per legge n& per 
carte, le non afcoki' } — el And 
parte. 

Es iſt ungewlß / welcher Theil den 

Sieg dafoon tragen wird. Def 
incertain,de quel cötd la victoire pan- 
chera (quel parti aura la victoire.) 
* vittöria € incerta, di qual parte 
"Tara, 

Er / feines Theils/ williget drein. 1 
y confent pour ſa part. Egli vi ac- 
confente per Be fua. 

Zum Theil Ad, En partir. In 


pare. > 

Teilbar/ Adj. Divifibe. Divifibile, di- 
vilo. 

Thilbarkeit / F. La diviſibilité. La 
diviſibilita. 

Dheilen / V. Partager, diviſer, Spar- 
tite, dividere, diſtribuire. 

Theiler / M. Un partageur, divifeur. 
Un fpartitore, divifore, (partitore, 

Theilhafftia Adj. Participant. Par- 
tecipante, Compartecipe. 

Theilbafftia ſeyn / V. Avoir fa part. 
Partecıpare, 


Zyeilvafiiie machen V. Faire part, 


Venir & la vio- Theilung / F. Le 


TH 


En effet. Nell' ef- | faire partecipant de Sc. Pır pınz 
cipe, 


Theue Adr, um Theil. De pa 


er parte, 


Lo fpartimento, la divifione, portagga 
partızione. , 

Theur / Adj. Cher, precieux. Car, 
pretiofo, coftofd, di gran cofto. 

Etwas theuer kauffen. A bauf prix, 
acheter bien-cher. Ad alto prems, 
mercare molto caro, 

Zu theuer / viel zu theuer Faufen, 
Trop cher, au defjiw de la wikır, 
ach£ter trop-cher Troppo caro, pi 
della valuta. 


Es iR ibm nichts zu theuer. Imys 
rien de trop-cher pour lui. Noa nt 
cofs, che fa troppo cara per lui. 


Die Ledens.- Mittel find tbeuer. 
vivres jont chers. I viveri km 
cari. 


Theur machen / V. Tacherir. I 
rire, 
Theuer werden / V. Zncherir. Isr 


rm, 


Zu tbeuer/ Adv. Trop cher, Tropp 
caro, ‘ 

Theur ſchweeren. Jdurer faintemm 
Givrare fantamente, 

Theurunag / F. Lachertd. La cl 
rarita di viveri, 

Thier / N. Un animal Un! anmık 
beftia, fiera. 

Wann die wilden Thiere in den! 
fliaen und anmuthigen Zuf« 
dern/ oder in dem ardınen Seirke 
chen / oder ader made beu den ib 
benden Förken der Waͤldet um 
det haben beneben fie Mich mir 
gu ibren verborgenen Wild? 
Höblen und SchlunfeWindtl. 
Apres que les bötes fauvagcı |t 
repücs aux plaifants bocages, ou dc 
les bailliers —— ou bien aupt! 
des verdes & fleuriflantes fordis & 
bois , elles je retirent em kurs Zi 
ou chambres,&5 en leurs repairts t 
pojtes,taniers ou cachots. 
Dapoi che le fiere ö beftie falnaticht 


partage, la divifa 


| 


fi fono pafciute nelli dilerrevoli br 


fchi nelle macchie e fratte 


( ne’ fronzuti macchioni ) oven e 


preilo le verdi e tiorenti forefte 


folte felve, elle fi rimbolcanooeir 
tirano ne’ loro covili, ftanze , mel, 


& in tane ö nafcondigli, 
Unvernüfltiges Tbier, Bete. 
Parco. 


zum 


Be, 


TH 


Ehier - Garten / M. Umparc, Un 


parco. 

Der Thier-Barten der Stadt if fchön 
undgreß, Le parc de ia ville ef beau 
& grand. 11 barco (parco) della citta € 

bello & grande. ni 

Sch din bey dem Thier-Gärtner Thor 
ausgangen / (in Nürnbern if ein 
Thor der Stadt / je alſo genennt 
wird.) Je fus forti par la porte du 
— — uſcito per la porta del parco 

arco, 

Im Thier⸗Garten werden wilde Thier 
aufersogen, Dans le pare on nourrit 
des betes ſauvages. Nelbarco (parco) 
fi nudtiſcono beitie falvatiche, 

Mann ich waͤre / als wie ibe/ wollte Ich 
mir einen Thier-Barten bauen laf 
fen. Siy'dtois. que de vom, je me fe- 
rois bAtir unparc. S’ jofofli voi, mi fa- 
rei fabricare unbarco (parco.) , 

In meinen Thier⸗Garten werdet ibr 
viel wilde Shier finden, Dans mon 
parc vous trouverez beaucoup de be- 
tes [auvages. Nelmiobarco (parco) 
trovarete molte beftie felvatiche, 


A teiß yM. Lezodiaque. 1 20- 
aco 


Thieleim N. Petit animal. Anima- 

erto. 

Thierlein / N. Petite bite, Beſtiuola. 

Thierlein / N. eine Frucht. Cornoille. 
La corniola. 

Tdierlein⸗· Baum / M. Cornoillier. I 
corniolo. 


Kbier-Zirdel/M. Thler ⸗ Kreiß. Zodia- 
. Zodiaco, 


Ghimiarı Thyme. Time, pianta. 
Thitlae / M. La tberiague, La teriaca, 


- _ Hisiaca, 
ThiriaPrämer/M. Charletan. Cerrera- 
nO ‚ermpirico ‚ faltimbanco, 
Zhon/M. Argille. L'argilla. j 
Thon / M. aut, Le fon. U füono ‚ri- 
fuonanza ‚melodia ‚aria ‚ accento. 
Sbönen/V. Sonner,rendre du fon. Ri- 
fuonare ‚fonare , rimbombare. 
EEbönicht / Adj. D’argille. Argillofo, 
szber IN. La porte, La porta ‚le porte, 
ufcio, 
Thor / M.Narr. Unfou,un fol, Un 
matto,un pazzo ‚inlann , Stolto. 
bot. Flügel , M. Les bätans d une 
te. Le due parti,nelle qualis’apre 
a porta ‚ale , valve della porta. 
Thorheit / F. La folie, fotife. La 
pazzia , fciocchezza , follia , infania, 
ftoltizia. 
sZ-borbäter/M. Un porfier. Un porti- 
naio „ufciere , arciere 


szchöricht / Adj. sbörifch, Fol. Pazzo, 


ftolto ‚, matto,. 


D hboricht / Adv. thörifch, Sotement. 
Follemente ‚, mattamente. 







Mit Thraͤuen. 
a 
Die 


Bittere Thraͤnen / Zäbren; 
ittege 20 Zäbren 
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Threhen /V. drohen. Menacer. Mi- 


nacciare. 


Thren / M. L'arme. La lagrima, la- 


crima. 


Voller Thraͤnen. Abondant en larmes. 


Abondante in lagrime. | 
Avec larmes. Colle 

lagrıme, | 

heiten bemeaten mich um Mit- 

leiden. Les larmes m’ imürent à pi. 

tik (A compajlion.)Le lagrime mi molle- 

ro a pitto. 


Die Thraͤuen flieſſen über die Augen 


larmes tomboient des 
Le lagrime cadevano dagli 


occhi, 
Larmes 


herab, Les 
yeux. 


es. Amare lagrıme. 


Diefe Ehränen find mein Blut jene 


Geufiger mein Geil. Les larmes ' 
jont mon ſang, & ces foüpirs ſont 
mon ame( mon ejprit.) Quelle lagri- 
mette [ono il mio fangue , quei folpiri il 
mio fpirito. 

BVersiellung der Thränen, Verfement 

larmes. Spandimento di lagrime. 

Diefe Thränen find mir in die Augen 
gefchoflen. Les larmes me font ve- 
nuds aux yeux. Mi fono venute le la- 
grime agliocchh 

Heifle Thränen vergieflen/ (bitterlich 
reinen!) Pleurer à chaudes larmes, 
—— beaucoup de larmes. Piangere 

irottamente. 

Seine Thraͤnen verhalten. Retenir ſes 
larmes. Ritenere le ſue lagrime. 

Thränen-fallen laſſen meinen, Feter 
des larmes, verfer des larmes. Pian- 
ger. | 

Er follte einen Felſen sum weinen(Thrä- 
nen su vergieflen) beweget baben, 
Di auroit tir& des larmes d’ un rocher. 
Haverebbe moffo a pierä una felce. 


Bol Thränen/ Ad. Plein de larmes. 
Lagrimofo. 

Thron’ M. Le throne. I trono, 
foglio. 

Zhrube / F. Caife, cofre. Cafla, 
cöffarn. 


Thum.Capitel / N. Chapitre desicha- 
noins. Capitolo de’ canonici. 

Thum ⸗Dechant / M. Doyen. Decano del 

omo, 

Thumm/ Adi.dunnm, Etourdi. Stordi= 
to ‚ ſtupido. 

Thun / V. Faire, agir. Rare, operare, 

Sich närrifch Helen’ (thun / als nie eis 
ner der nicht Verkiand bat.) Faire 
le fou. Far’il matto (pazzo.) 

Sch Ean nicht weniger thun. * J 
puis moins faire, Jonon poſſo tar di 
meno. 

Etwas thun / machen. Faire quelqus 
ebofe. Far qualche cofa. 


3is Etwas 


— 
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Eimas mit auter Manier thun. Faire | dovere,e nontemere. (Fa bene t lici 
quelquechofe debonair. Farqualchel dirilmondo.) 
cafa con buonagrazia. Streck dich nachdem du Dede hal 

Beine Sachen aufanderer Leute Koſten tbue nicht su viel.) Fais dadipmf 
verrichten (thun,) Faire fes afaires elon entrade. Gouverne ta baue 
aux depens d' autruy. Far le lue facen- Kr ta bourfe: » Fa la fpela kcondı 
de äfpefe d’ altri. 'intrada 

Einem einen aroflen Schimpff bemei. | Warte Deines Beruffs / und laß imäbr 
ft Canıbun.) Faire un fanglant | gen GOtt walten / vermalte (thus) 
afronta queigu'un. Faraduno qual- | Bu mit Fleiß das dein / das re 
che gran affronto, laffe GStit befohlen fepn, Faust 

Ich bab mit einem mächtigen Feind fair laifje le foina Dien. hi 
iu thun. Jay un puiflant ennemi | »fatti tuoi, e lafcia la cura &Dio, Fü 
Jur les bras. Ho um potente nemico |: fatti tuoi, e lafcia dir’ il mondo. 
fulle mie braccia, Mit einem Stein imen Würfe then. 

Sch hab viel zu thun / (binmit vielen | Faire d’une pierre deux coups. Bun 
Gefchäfften beladen.) F'ay beauco duoi chiodi ad una calda. | 
d’ajaires [ur iesbras,. Jo ho molti at- Thue einemilndanckbaren eineHofid⸗ 
färi fülle braccia, 

Aber’ mas konte Ich mebrers thun? 

ais, que pouvois-je faire de plus? 
Ma che potevo io fare di piü? 

Das Volck tft alfo defittet / geartet/ 
(tbur alfo.) Le peuple l ainfi fait, 
c'efl fon naturel,facoütume, 1 po- 
polo & cofi fatto. 


Diefer Menſch will eimn Cavallier 
(aroflen Herrn) aniren, (thun als ein 
ar oſſer Hett / (der Narr!) Cet hom- 
me veut faire du Cavalier, veut agir 
en cavalıer, veut trancher du cava- 
hier. Cottui vuol fare dei Cavagliere, 

Mit einem au thun baden. Avoir A 
jr avec quelqu' un , A quelqu' un, 

avere a fare con qualch’ uno ( al- 
cuno. ) , 

Sch bab mit ihm michts zu tbun, Fe 
n'ay que faire de iuy. Jonon höä 
fare dı lui. 

Wann ich es thun koͤnte 7 mollte ich 
esanss alleıbefte thun (austichten.) 
Si je le pouvok faire ‚je le ferois par- 
fattement bien. Se io fare lo potelüi, 
ottimamente farelo faprei. 

Der nicht ermas tbut,s da er kan / 
wirds nicht thun koͤnnen / da er wird 
mollen. Quime fait pas, zung il 
peut, ne pourra pas faire, quand il 
voudra. Chi non fa, quando puole, 

€ non fa, quando vuole., 

r alanbre / darmit einen arofen 
Sereich scthangubaben, Z croyoit 
d avoir fait un grandcoup. Egli cre- 
devad'haver fatto ungrancolpo, 


35 will über Diefes Wort : Machen’ 

thun) nichts mehr ſagen. Fene 

veuæ plın rien dire furce mot: faire, 
o non vogiio piü dire sü quefta parola: 

* fare. 

CThue auts und laß die Welt reden, 
Fai bien„lailft dir le monde, Fais tot- | Sfyunlidy Adi. Faifable,praticable. Fr 
jours bien 7 ne crain rien. Beggi tu cevole ‚che f puö fare, sgibile , pratt 
dristo € Ja sıa dir, chi vuole, Fa ıl tuo cabile, 

Ei? 



















baren was man will / fo ih cn did 
verlohren Spiel.) Faites gu bin! 
un vilain 5 ıl vous chiera dansk 
main. Fäfervizio ad un ingrato,vin- 
derä mal per il benfatto, 

Solleſt du mol Hertz haben edzuthun! 
Aura tu aflez de cnurage pour Ilja 
re? Auras tu de courage del fait: 
Ti baſtara I’ animo di farlo ? 

Genua iſt / mas du gethan dakß / 
haſt aenug gethan.) Ce qw 
fait, futfit. Bafta, quanto hai farto, 

Jener / fo etwas nicht Fans wie ermil/ 
thue er es / wie ers kan/ (ein &hrim 
ber eine Sache beſſer madt «ar! 
Far.) Que ceiuy qui ne peut pas fü 
ce quilveut, fe ce qu' il peat.Cols, 
che non puö färe, come vuole ‚fact, 
come puole, 

Eine Saͤcht / die durch Kunſt gemadt! 
(aethan / aeimuneen) wird uni 
nicht natürlich, Une choſe artifer 
le, qui fe fait par art & qui n ci 
naturelle. Una coſa, che fi ſa pa 
& non & naturale. 

Ich hab es gethan / meine Fein 
überminden, fait pour van 
mes ennemis. Jo l’ho fatto per vincitt 
i miei nemici. 

Die Lieb bat mich darzu ( biefeh iu 
tbun-) getrieben (beweat,) L’amew 
me la fait fare. L’amore melo it 


fare, 

Der Zorn thut mich ſchwoͤren machen. 
La colreme fait jurer, me porte Aju- 
rer. La colera mi fa giuräre. 

Er läffer (thut) eine Stadt bauen (au 
richten.) 1 fait bätir,confirure unt 
ville, Egli fa fabricare una cittd. 

Thun / N. Les atlions, Le attioci 


fatei, 


(da 
in & 


Felt / fo wird er dir begeamen mit | 
Undanckbarkeit. (Man thuelindand 


” 


Eine leichte Cthunlicde) Sache Ge⸗ | ea 
i iſte, le. 
re ee — Tichten / V. dichten. Feindre, | 


Ein leichter ( tbunlicher ) Vorſchlaa. it, diffimulare. 
e er, ailde. Agevole im- Tief ı Adj. Profend. Protonde 
a 


preia. Be Een 
sie ‚nicht eine To leichte (ebunliche) Rieffe Stimm. Veix bafe. 
ache / wie ihre vermeynet (aufe| _. j 
rechnet.) . Con’ ch pas * chofe fi | Tiefe " —— —— — 
Ai. Afacile. que von croy6s. None | _piofonditä, cupe 228, 1 protondt 
* De — — voi cre- | Tiefffinnig,Ad)- Penfif. Penfiero 
tondo ‚cupo ‚aftrulo, 


dete. 
Es iR nichts leichterd / thunlichers / Sieh und hoͤchaclehrt, Un tres 


alsıc, Im’efi rien de plus aiſé, que omme. Un’huomo lerteratiffi 
g &5c. Nonvie cofapiü ars che ke. Tie Ainnigteit 4 F. Profondit: 
ch mollte (wünfchre) daß ale Sa. | „Tl. 
chen fo leicht (thunlich) waͤren / als Tigel / M. Un creuſet. Ua cr 
hiefe it. Fr voudros, que toutes cho· erucciolo, Ti: KR 
Ses fuffent auſſi aiftes,faciles, que cal Zen N. Tizre. Una ti 
le-ci. Foffero turte le cofe tanto age- | DE Tigertbier Überzzifft alle 
voli,come quefta. Beherdiafeit und Graufam 
Thur / F. Laporte. La porta, ulcio, tigre Jurpafie & devance tou 
Ei au Foar die Thär iu fehliefien / —— en viteſſe © en j 
maun die Kuhe hinaus 5 ony eruault. La tigre lupera € & 
ee echapb, letrou eff en vain DER — in preitezza 
toupd. Etroppovardifesrarlaftalla,fe| _. Er A J 
i * fon ru bat. Rinerrbierifch / Ad; De tig 
Ein guͤld ner und filbernsr Hammer / | 53 
öfnet eiferne Thären, 2 — wile / u ak, une planche. 
or ,ou d' argent,romp les portes . 
fer.. 1 martello d’ er d —— Tilen⸗Boden / M. Un planc 
peaꝛa le porte di ferro. — E — 
An der Thuͤr anklooſſen. Fraper, heur- ee Facer. Cancellare 
ter ala porte. Picchiare , battere la @ilgen, Extirper, Eförparı 










porta. 
Von einer Tbärsur andern. Der porte 


pare. 
en porte: Diporta in porte. Zilger /M, Un extirpateur, 


—— is Le gond. Il ganghero, <ilauna/F. Effagüre, extirpa 
— Lespofraux. 1fipii| gi yN.ein Kraut, Ant Li 
di porta , pilaftro di porta, Tiſch M. Latabe. La 
Thurhũter / M. Thorhũter. Portier. _ menfa. 
ortinaro. Den Tiſch decken / Tafel ded 


Thoͤr hũterin / F. Thorbäterin. Portiere. | tragen / Speiſen auffetzen. 
Portinara. latable. Mettere la tavola, 


Tbürlein /N. Petite porte, Portella ö | Zu Tiſch gehen ficb su Tiſch / 
— fegen, se metre, fe ſoir A ti 
Khüren- Wächter, Lagarde, E vavol 
nelle. La Den Tiſch mit Speiſen beſe 
Thurn / M. Latour. Latorre, eft , auftragen anrichten 
Khurm. La prifon. La prigione. bedienac. Louvrir une tal 


Sn den Thurn Regen. prifonner, la un Jur la table. Imb 


mprigionare. Bon > Tiſch ( Tafel) 
ü ym Q 
Kburnbäter/ M. Ungeolier. 1 carce- Se lever de table Leva 


Thür-Pfolten /M. Thär-@ehel, Les 


pofleaux. 1 Ripiti di porta. 
Thür⸗Kigel / N. Le verroüi. H cate- 
haccio. 


Thor.·Schwelle / F. Eueil. La fogli 
—— * ‚fueil. La ſoglia, 


vola. 

Beoym Tiſch / in der Mitte/ 
Proceſſ · Sachen weit daru 
fe peut placer au milieu d 
le, mais il fe faut tenir loir 
cez,. A tavola nel mezzo, 
lonuuge, .. 


892 2% TO TH 


ohne Saltz / ik wie ein Mund | Alles Fan an vermeiden / allein Bad 
a s able fans fel, est] Sterben den Tod nicht.) On peut 

come la bouche fans falive. Tavola tout bviter ‚exceptela mort. Tuxo & 

fenza ale, e come bocca fenza fa- pudevitare eecettuato la morte. 

liva. Ach Tod! wie bitter ik dein Gedoͤcht 
Ben einem in Tiſch'gehen. Etre en] nus! © mort! ton fowvenir el 

penfion chez quelqu’ un. Efler indozzina | cruel! O morte! com’ & crudele la tus 

—* d’ uno, (in — — tee. Ki 

iſch⸗Bein / N. Pie table. Pit di Ein glorreicher u 
—— | mort glorieufe , une beile mort. Ua 
Kifch-Blaty N. Un rond de table. Un | morte gloriofa. 

cerchio ditavola. Eines Ichmäblihen Todes üerben, 
Kituliien/V. Orner de titres.. Tito- | Mourir d’ une mort infame „ bon 
lare, 


teufe, Morire d’ una morte in 

EEE None nun nu | Teen. Ei = 

Ki@nänger/M. Un penfionaire. Ua re hi 

KISS N. La penfion. La doz- a ne a 

zina. Zodfeind/M. Ennemi mortel. Nemice 
CLiſolache / F. Lanape. La tovaglia, 


mortale, giurato. 
neppe» Todfeindſchafft  F. Drimitid ou hai- 
Kıramader / M, Unmenüifer, Un] ne mortelle Nemiſta 6 nemicizia 
egnauolo, 
irctuar N. Ticchlache. La nape, La 
tovaglia, napp 


mortale, 
Toͤdlich / Adj. Mortel. Mortale , letale, 
a. 
Kifch-MBein/M. Vin dedipenfe, Vino 


mortifero. 
ordinario , vinetto. 


o 
TDoͤdtlich Adv. Mortellement. Morul. 
mente ‚leralmente. 

Tiſch · Zwebel / F. Serviete. II tovaglio- | Tödtliche Kranckheit. Maladie deu. 
lino, gereufe. Malatia pericolofa. 

Kitel/M. Un titre. Un titolo, predi- Todſund 4 F. -Peche mortel. Peccate 
cato ‚attributo, 

Titſche / F. Saufe. Salfa, intingolo, 




















mortale, 

Tod⸗Schwelß / M. La ſukur mortelle, E 
ſudore mortale. 

Todt / Mort, trepaſt, difunt. 
Morto, defunto, 

zu Tod fallen. Mourir d“ une chüte. 

- Morired’ una caduta. 

Toͤdten / V. Taer, faire mourir. Amar 

ei 8 — — 
ich ſe gar zu aroſſer 
tion zum Studiren tödrem ( Das 

en verfürgen,) Se tuer 4 dtuder, 
force d dtudier. Ammazzarfı al 
za di ftudiare. 

Gift nehmen / fich darmit umbörin 
gen / toͤdten. Se tnör en prenani 
du poifon. Ammazzarfi col tofixe 

Dich eine dern umb ti 
urco einen andern umbbringen (toͤd⸗ 
ten) laſſen. Einem andern bie Com 
miflion geben / daß erden Todfcbiaa 
volsiebe. Faire tur par um aufre. 
Ammazzare mediatamente. 

Ihme felbR das Leben nehmer / ſich 
felbR toͤdten oder umbhrınaen / f6 

€ che Srandheitic Bade un — —— Ben 
ine tödeli anckheit / (eine Krand⸗ eriweitiung oder aroſſer Melan⸗ 
heit —— ) Maladie mortell.| cholev tbun. Se tuär foy meme. A 

— mortale. ern _ _ x 

:araufamer Tod, Ab! crüellemort. wi eben auf Die Weiſe nm 
Ah! dira morte, er | bringen (Lödten) wie du — 


Toben / V. Etre en fureur.Uffer in furore, 
arrabiare, farneticare, infanire, sfuria- 
re, fremere. 

Zoben/N. La fureur, la rage. I furore, 
la rabbia. 

Tobend / Adi. Enrage ‚furieux. Arrab- 

biato, fariofo , farnetico. 

Zobender Hund. Chien enragé. Cane 
rabbiolo. 

Tobſucht / F. Rage. Rabbia, freneſia, 
furore, mania. 

Tocht / N. Meche. Lucigno ‚ftoppina, 
lucignuolo. 

Tochter /F. File, La figlia, figli- 
uola, 

Tochter⸗ Sohn / M. Petit fils, neveu. 
I nipote. 

Tochter⸗Mann / M. Le gendre, I 

enero. 

Zod , M. La mort. La morte, il 
morire, 
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Der ummebracht baft.. Fe te tüeray | Einen Berfchmender Tilpel) einfchnü- 


de la meme forte , que tu a tül ton 

n —TF — della medefima 
maniera, come tu hai ammazzato tuo 
frateilo. 

Toͤdter mich/ wann ihr mronet Urſach 
(R’cht)darsu zu haben. Taer moy, 
s’il vom paroit avoir raifon. Am- 
mazzatemi ‚fe vi pare haver ragione. 

Echiwei'er / oder ich mill euch umb⸗ 
brinaen(tönten, ) Taifez vous, ou 
je vos tutray. Tacete, oveto v am- 
mazzärd. 

Eyıten-Aas / N. Un cadavre, Un 
cadavero. | 

Eodeen»Baar / F. Un cercueil La 
ba 


ra. 
Todtendeiner / N. Les os. Le oſſa ö 


io 
— / M. Porteur de corps 
marts. Il beccamorti, becchino. 
Tedien⸗-Kleid / N. Drap mortuaire. 
Il palio, ſeoruolo, camifcia da invol. 
ger’ il morto, 
Budten-Edrper/M. Un corps mort, ca- 
davre. Ua corpo morto , un ca 


davero. 

Zoves- Kamoff M. Aboic. Agone, 
agonia. 

Sodren-Farb/ Adj. Päle. Smorto, ſmot · 


ticcio. 

Todten · Lied / N. Chanfon funebre. Can- 
zone funebre, funerale. 

Todienmahl / N. Feſtin de mort. 
chetto funebre , paſto funebre , 


rale. 
Z:odten-Drfier / N. Sacrifice ofert pour 
un mort. Sacrificio per i morti. 
S õdtlich / Ad. Maortel. Mortal. 
Ses einer rödtlichen Kranckheit bilft 
feine Artznev. A maladie mortele 
ne vaut medecine, All’infermita mor- 
tale, niffiına medıcina vale, 
Zodten-SlberM. Un embaümeur. Uo’ 
imballa.natore. 
Tod ten · Tag / M. Lafete desmorts. La 
efta dı morti. . 
Sodiſchlaa / M. Un meurtre. Un homi- 
cidio, ammızzamento,. j 
Zodichlaaen / V. Tuer, faire mourir. 
Ammazzare, uccidere, I 
Todſchlager / M. Un meurtrier. Un mici. 
la. Do gn 
Zofflein/M. Letuf. 11 tufo, 
Sock /M. Un doque. Un alano, 
Socke / F. Line poupee. Una bambola, 
bamboccio, 
soll / Adj. Enragèé. Arrabbiato, fu- 
riofo. 
Soſlbeit /F. Rage, Furore, rabbia. 
Ze imetich/M. Dollmetſch. Truchement. 
Interprete , turcimano. 
Kölpely M. Un burd,lourdaut. Un 
gaglioffo ,balordo, ſtupido, rozaa 


Ban- 
fune» 


ren / ıhme wenig Geld’neben, Ser- 
rer le bouton A un er: luy dön- 
ner peu d’argent. Chiudere i bot- 
toni ad un prodigo , dargli poco da. 


naro. 
Du bif ein Toͤlvel / ein »lumner 


Menfch/ Efel, Flegel. Tu esıum lour- 
Sch habedie —— nd Bein 

a N € en 

groͤſſeru —— Eſel / Flegel / Lim⸗ 


mel geſehen. Jen’ay 1amak vü un 
plıws grand lourdaut, Non hö vifto un 
maggior balordo, 


Wenn ich ein ſolcher Tälnel wäre wie 
ibr. Sir dos un lourdaut comme 
vom. Se foli un balordo, come 


vol 
Nehmet diefen Lappen (Tötvel ) mit 
euch A dann er dienet mir zu nichts/ 
(ie Fan feiner su nichts aebrauchen.) 
renez ce lourdaut avec vom, par- 
cequ’ ilneme fert A rien. Prendere 
uefto balordo con voi, perche non mi 
erve a niente, 
Kenner ibe den Flegel (Zälpel ) von 
dem man in der aangen Stadt ( die 
aange Stadt) redet ? Comnoiffez 
vor ce lourdaut, dont on parle par 
toute la ville ? Conofcets quel ba- 
lordo ‚del quale fi parla per tutta la 
Sanet ibm / was ibr wol 
anet ibm / was ihr wollet / er iſt ein 
Zölpel/ (ungeſchickter Menſch /) der 
nichts faſſet. 
Ditez luy ce que vom voulez ‚il eſt 
un lourdaut ‚qui n' apprend rien. 
Ditegli quello che volere , egli & m 
balordo ( goffo ) che non capifi.e 
For palı £ mic alleseit vor einen ẽ bl⸗ 
r balseg mi ezeit vor einen 
pel / Schlegel / (oder für einen / vs” 
ſagen muß / wie Schlegelbinus in 
Genitivo bat.) Form me prenez toü- 
jours pour unlourdaut. Voimipren- 
dere fempre per un balordo, 
ch will dieſem Toͤlpel nicht Gefell- 
fchafft leiden, Fe me veux par faire 
— a ce lotrdaut· la Non 
— far compagnis a queſto ba- 


lordo. 
Toͤlpiſch / Adj. Groſſier. Groffolano, 
balordo, 


<hlpifch/ Adv. Grofierement „lourde= 
ment. Allagroflolana , goffamente,ba- 
lordamente. 


Toblpiſch lachen, Rirefotement. Ridere 


a pa220, 
Zhlvifches Weſen. La lourdife, 


grofheret&, La groffezza „ la mala-cre- 


anza. 
Zonne/ F. Caque. Il caratello , barile, 
botte ‚ tenna, 


Tonne 


TO 
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Tonne Goldes. Tonne dor, Tonne 
d’ oro. 


Un bariglione d’ arenghe. 
Tonnen⸗weiß / Adv. Par caques, par 

tonneau. A.caratelli,a bariglioni, 
Tonner / M. Dommer, 

—Fu To I topatii 

odas / opaze. opatio, j 
334 M. Toupie. Ua trottolo, pig- 


Foudre. Fol« 


nata. 

Topfi. Ulm pol. Una pignara,pentola, 
cocoma. 

Erdener Todfſ. Un pol deterre. Una 
pignata di terra, l 
Könfer/M. Un potier. Un pignataio, 

entolaio, boscolaıo. 

Toͤpfflein / N. Petit pot de terre. Pigna- 
iella. 

Torclen / V. Chanceler en marchant. 
Vsacillate. 

Torff die Erde / die man brennt. De 
la tourbe, terre qu' on brüle en Ho- 
kande au lieu de bok. Turba d ıur- 
fo, torba,terra da brufciare. 

Sormentill; N. La dowble-trefle, Tri- 
foglio doppio,tormentilla. j 

Korbeit / F. Folie. Follia, pazzia. 

3 bin der HEir/der alles thut / der 
deu Himmel ausbreiter alleine, und 
die Erde meit machet ohne Gebälf- 
fen / der die Zeichen Der Wahrſager 
jugicht/ und die Weiſſager tell mas 
chet / der die Weifen zuruck kehret / 
und zur Thorheit machet. Joſ. 44. 
verſ.24.4. — 

Fe ſuis le Seigneur, qui ai fait tou- 

tes chofes, qui feul ai #tendu les ci- 

eux, & qui ai de moi méme applani 

la terre : qui diffipe les fignes des 

menteurs qui affolis les devins: 
ui fais tourner les fages A rebours, 

& qui fais qui leur ſcience devient 
olie. 


8 ſono ilSignare,c’hö fatto ngni co- 
fa, c’hö diſteſi i cieli ſolo, ed hö ap- 
ianata la terra, fenza, ch’ alcuno fia 
ato meco, ch’ annullo i fogai de’ bu- 
iardi e fö impazzir gl’ indovini, che 
& andare ä ritrofo i favi,e rendo fol- 
to il loro conofcimento. 
Torſche / F. Torche. La torcia, dop- 
piere. 
Torte / F. Tarte. 1.a torta, 


Serten.Beder/ M. Tourtier. Tortaio, 


tortiere, 

Zorie F. Torche. Torcia, doppiere, 

Sofcanifeb, Adj. De Dſcane. Tofca- 
n0,tofco, 

Köfen/V. Faire du bruit, Far ſtrepito 
frepitare. 

Toͤrſen / N. Lebruit, Lo fsepito, 


Konne Härina. Un baril de barangs. Trabant / M. La gardr un archer. La 


| 


| 


TR 
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— un’ arciere, uſciere, alabar- 

ere. 

Traben / V. Troter. Trdttare, trotteg- 
glare. 

Trabendes Pferd. 
Cavallo di trotto. 

Trad / M. Tot. Trotto. 

Traber / M. Cheval de trot. (Carillo) 
trottatore,trottnne, 

Zräber » Wein/M. Pin de menapr. 
Acquarella, vino di famiglia. 

Trach / F. Un mets. 
vanda. 

Tracht / F. (in Klelduga.) La mode, 
port 4 habits. La fogsia, il porta 
ment# d’habiti,moda, dıvifa. 

Trachten / V. Penfer. Penfare, anhe- 
lare, inhiare, ambire, appetire, afpirare, 
tendere, 

Wir follen( müfen) trachten mach der 
Ruhe des Geiſtes. Ce au röpos 
d’ Efprit, qu' il noms faut afpirer. Bis 
fogna afpirare al ripofo dello fpirito. 

Mein Iteber Freund! laſſet uns nicht 
mehr trachtem nach der Grdffe der 
Erden (der Welt. Mon cher Amy! 
n’ ajpirons plus aux gramdeurs de la 
terre. Mio caro Amico ! nen afpiri= 
mo piü alle grandezze della terra. 

Ihr trachtet / wie ich ſehe / darnach / 
daß man euch su einen Meiker ma⸗ 
che. How afpirez, comme je vok & 
vom faire recevoir Maitre. Afpi- 
En come vedo, & farvi ricevere Mat- 
f ro. v 

Ich verlenae nicht (trachte nicht har» 
nad) aufaensmmen ju werden in 
die Zabl derfelbtaens melche c. Je 
n’afpıre pas a Ütre recu dans de nom 
bre de ceux ‚qui Sc. Non afpiro 4 
eſſer ricevuro nel numero di queli, 
che &c. 

Wir ſehnen und (traditen ) ale dar 
nach, daß wir alüdfeliı feon in Dies 
fer Melty aber» » Now afpirons 
tom A ötre heureux dans ce monde 
mak - - Afpiriamo tutti ad eflere fe- 
!ici in queſto mondn , mä - ... 

Ich babe mie mach dieſer Würdinfeit 
aetrachtet. Fe m’ ay jamals ajmıd 
a cette Dienite. Non hö mai afpirato 
a quefta Dignitä, 

Tracdter nicht nach diefer Ehre / denn 
fie wird euch fehr ſchädlich ſeon 
( arvfien Schaden’ Nactheil suflr 
gen, ) afpirez pas A ce mariagt, 
parcequ il vom [era du gran dom. 
maz2e. Non afpirate ä quefto matrimo- 
nio,poiche vifarä di yraa daano ( pre- 


giudizio, ) 
Imn 


Cheval qui trote. 


Un piatto di vi 


cr 
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Alt monet euch febnen (trachten) 

J. Mach dlefin Amt % Yow voulez ajpi- 

„rer äcelte charge la? Volete afpirare 
heat buch ‚a quefta carica ? EEE 
ur, RR Nach der Paͤbttlichen Wärdigkeit Bre 
Me. Len / trachten / Ab febnen. Afpirer 
mV. Denis. Adtre Pape, AfpirarealPaparo, 
* Ich will vor mich leben / darum will 
ne de ch nicht nach der Pädklichen Wär- 
arm digkeit ſireben (trachteu.) Je veux 
u itfe, wivre en homme priv, c' efl pour 
m Omdit: quoi je ne veux pas aſpirer a la dig- 
jene, brot nitE Papale. Voglio viver da huomo 
‚But ſo— —— perciò non aſpiro alla dignita 
mie  Papaie. — 
ig eines andern ſein n Untergang 

(Ruin )trachteu, Machiner la per- 
2 (ande. ; te de qulqu un. Aſpirare all’ eccidio 
ie bon „äquakhun. vn 
vonder Sachen der NM. neben immer 
v Zu = Slimmer / und Reben felbige auf 

nie den Sprung zu fallirem/ alfo daß / 
35wann ihr auch mit drunter Becker/ich 
u Euch warne / auf eurer Hut iu fie 
eih +  beny und euch zu trachten aus der 
Li es Gchlingen su sieben je ehr und bef- 
rn. fer als ihr fünnet / che daß fie euch 
re umeT gı mit dem Nachſehen zahlen. 
nr Lesaffaäires de N. vont de mal en 
d —* PS, ils font fur le point de man- 

quer, (de faillir) de forte,que fi vos 
sw, avez qufque interet avec eux ,je 
A vorm donne avis d etre für vos gar- 
zit f des, &5 de wow tirer d' embarras le 
pi 1") Eu plütöt Öle mieux que vous pourrez, 
ut — qu’ il ſoit hors d’etat de ke 
tar aure. n 

me ; 

u ; Le cofe di N, vanno di mal in peg- 

Ei 10, e efli ftanno ful punto di — 

fallıre, andar’ a traverſo) di modo 
che, le anco voi vi fofte ſotto, vi au- 
werd’  wertifco di ftar ſalle voftre, e di cercar 
um” di tirarvi d’impaccio piü tolto e meg- 
—— hio che potiate, prima che vene diano 
Ss. 7” mm canto In pagamento, 
— In allen Dingen laffer (trachter dag) 
‚ euer Bitte im Gebett und Flehen / 
#7, me e Danchinung für GOtt Fund 
gr smerden. hu.4v,6. 

v⸗ ze’ en toutes choſes vos requetes 
=  joyent notifiles à Dien par priere, & 
-# pAr fupplication avec allion de gra- 

es. 

€ Siano in ogni cofa le voftre richiefte 
#« moräficate à Dio per l'’orazıone, & per 
’ la zgrreghiera,con ringraziamento, 
GE „Korion erfenue ich mich böchn 

obMeirt euren Döniam u. 

sa ze.2en/ Deren ic) nicht unterlaffen 

= er zde, mich beu benebenden War, 

rZ Uen, zu bedienen/sunleich bitzend / 

35» _ HGtia au ſeyn / mir aleichraug 

ZE allem Dertranen zu befchlem / 


a: D abloudeilich möchte id wuͤn⸗ 


A075 
fchen / beaünfiget gu werden mit 
der Condotta eurer Colli, und andes 
zer eurer Amici ihrer / fo gach 
N. N. N. und dergleichen Plabeũ 
geben; fintemal ich euch verlicheres 
daß ich nicht allein allıın Fleiß zu 
dero ſchleunigen Beförderung auwen⸗ 
den / ſondern auch trachten werde / 
euch in denen Speſen / ſo wich mir die 
Conjundtur en (Zeiten Laͤufften) zu⸗ 
la ſſen werden / ſu avantagiren, ° 
Au refle je vom ſuis tres obligd de 
vos oftres hondtes, des quelles je me 
manqueray pas me prevaloir, de vötre 
cotẽ vos aurez la bontl de me coman. 
dar avec une entiere confience , lors 
qu’ il s’en prefentera quöqu' une; &5 
vous m’ obligrriez für tout. de m’ad- 
refler da conduite de vos * 8 
celles de vos amis qui vont A N.N.N. 
& autres femblables lieux, vom afjü- 
rans que j' apporteray non [rulemerit 
tom mes er pour lesexpedier prom- 
tement, mäls je chercheray encor à 
vom avantager dansles flaix, au- 
tant que des Conjondiures le pourront 

permeitre. 
Del rimanente, mi riconoſco obligatif. 
fimo alle cortefiflime voftre eflibitioni , 
di cat non mancard di prevalermi all’ 
Occorrenza, con pregarvi, che nelle vo- 
fire vogliate haver la bontä di com- 
mandarmi altrefi con confidenza ; e par- 
ticolarmente haverei caro d’ eller favo- 
rito della condorta de'vottri colli,e di 
quei di altri voftri amici che vanno per 
N. N. N. e piazze finuili; che vi atlicu- 
ro che non folamente metterö ogni in- ' 
duttria per la loro pronta oltı" inca- 
minatione, mä cercard altrefi di avan- 
taggiarvi nelle fpefe quanto mi permet- 
teranno le cöngionture, 

Mach etwas trachten, Tücher, s’ ef- 
forcer. Affaticarfi per qualche cofa. 
Zrächter/M, Un entonnoir. Un im- 

bottatoio, 

Bröctia/ Adj’tragbar, Fecond, fertike, 
Fecondo, fertile, pregno, pieno. 

Traͤchtige Kuhe. ne vache pleine. 
Vacca pregna. 

Tractameut / N. Taitement. Tratta- 
mento· 

Traetat / M. Taté. Trattato, trat. 
sah 

Zractätleiny N. Petit traitd, Trat. 
tatello, opererta,opufcolo, 

CTraetiren/ V. Traiter. Trattara, ca- 
pfiolare, accordare, apive, 

In einen Zractat fich einleſſen. En- 
trer em conferenee.  Entrar’ in trat- 
tät, 

Ein Friedeu“ T actat machen. Fare 
un Irsild de pa:x, Fare un trattato 
di pace, 

D⸗ 
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a wider den Tractat. Cela et 
Due (8 mie Dit Quefto € conıro il 


traiwäto. e 

Den Teaetat brechen / nicht halten. 
Kompre le trait£, Rompere il trat. 
tato, 

Eineu mit Höflichkeit tractiren/ gaſtl⸗ 
ren. Traiter cıvilement „ courtoife- 
ment, avec civilitE & courtoifie. Trat- 
tare cortefemente, b 

Einn mit groffer Ehr tractiren. Trai- 
ter avec bonneur , homorabiement, 
Trattare con honore. 

Ahr verfabret (tractiret) graufamlich 
mit eurem Gefind, How traitez 
crutllement vos domefliques. Voi 
trattäte i domeftici crudelmente. 

Erin (hat) und mit dem arößen Recht 
beaegneg(tractiret,) HU noia traita 
avec pls d' dquit, Citrattö con mag. 

ior &quitä, . 
€: haͤlt Atrgetiret) mich / wie feinen 
Sohn. me traite comme fon fis, 
fon enfant, Egli mi tratta come fuo 
figliuolo. 

Er handelt ( tractiret ) als ein ebrli- 
cher Mann. Il agıt en vom homme, 
en honnete homeme. Egli ıratta da ga- 
lant'huomo, j 

Er kunte mich nicht beſſer tractiren/ 
aakiren, Une me pouvoit mieux 
fraiter. Non mi poteva trattar mög- 


lıo. 

Traͤg / Adj. Parefjeux , läche. Negli- 
geate ‚otiofo „ignavo, pigro, tardo. 

Zraabahr/F. Civiere, La bara „barella, 
freggia ,civiera _ 

Trag- Bett I N. Littitre. La kt. 
tiga. ’ 

grasin IF. Tragedie. Latragedia. 
in Trauer -Epiel macen ( dichten.) 
Faire ‚ compofer une tragedie. Farce 
una tragedis. 

EinZrauer-Spielanftellen. Reprefen- 
ter ,jouör une tragedie, Rapreientare 
una tragedia. 

EinemZraucr-Spielgegenmärtig feon, 
Etre prefent @ une tragedie, Eflere 
prefente ad una tragedia. 

Eiu Zrauer- Spiel von ungläckfeeli- 
gen Fällen ( Benebenheisen.) Une 
tragedie d' accidens funefles. Una 
tragedia de’ cafi funefti. 

Kranddien-Schreiber/M. Potte tragi- 

ue. Potta tragico. 

KraaddienSpicker/ M. Un tragedien. 

n ıra 


edo, 
Tragöditch / Adj. Tragique. Tra- 
c 


ICO» 

— /V. Porter. Portare. 

Das Pantoffel» Dolß oder der Gorck. 
Baum / die Stein» Eiches uud die 
Eiche Iragın Eixpeln und Ga 


Aedffel oder Eich⸗Aexffel / der 
——n Thannzarffen oder ih 
nuͤſſe / ſo Kerne babe’ welde in 
Zucker einge macht werden / der En. 
nelbaum trägt Dorlitzen 
Izen / der Lorbeer + Baum / 
Adsın/ umd der wilde Swerken 
Baum oder Efbereftl- Baum in 
geu Beeren. 
Le ſubier ow.liege ,‚Pyeufe, & lecht- 
ne — des glands des meix ᷣ 
galle ou des pormmettes „le pin d 
pommes pointuös , lefquelles om de 
Certains pignons que Ion comfit a 
fucre, le cornouillier des cormouski, 
‚de laurier, .&rable, © ie cormitr u 
fourbier fauvage des bois cu tom 
nal portent des bayes ou graints, 
Il fuvero, !’telce ð elice & leccio, X 
quercia portano — & gell 
galluzze e bozzacchioni „ il pino dd 
pine, lequali hanno pinnocchi ö $ 

. noli „ che fi conciano © 
tano eon zucchero , i 
ö cornolaro delle cornole ð corsink 
il lauro © alloro, F acere, e’) fordo ’ 
forbolaro falvatico e torminale, part# 
no delle orbacche ð coccole. 

Tragen / trächtig ſeon. Elre pe 
porter, Eller fecondo ‚preguo. 

ragen / leiden,. Sowfrir, Paun, bᷣ 
frire, tolerare. 

Traa-Storb’M. Une hotte. Ua zurktı 
— — 
Trag⸗Seſſel / M. Chaif airt 
» porter. Sedia da farfi m 

* feggierta. 

Zräner/M, Un porterr. Un portaer. 
tacchino. 

Zihabeit/ F. La Dereife  Lächell 
pigritia ‚infingardia , defidia, igars, 
poltfoneria ‚ fredezza , torpore. 

Sräaigs Adi. Plein. Pieno, pp 


roſſo. 
Träniafelt/P La grofefe. pr 
€272. 
Träalıch 7 Adv. Lächement. Netze 
temönte, 
Trag-Lohn / M. Port. Porto ‚pt 


taggio. 

Tragoner / M. Dragon. Dragon,” 
ſchettiere à cavallo, 

Tram / M. Un ſolive, poutrt. lu 
trave. 

Tranck / N. La boiſſon, le breuvage. l 
bevanda, bevetaggio. 

Tranuck aus Eſſig nıd Waſſer / Walk! 
und Honliq. Oxycrate, 
Ollicrate , hidromele. 

Tranck aus Wen und Hoͤnig. Fir 
miele. Vino melato, 

Traͤncke / F. Un abörewvoir, Uabe 
verstol), . 


’ | gl 
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Br @ränden/V. Abbreuver. Abbeverare 
—* —X a = da bevere. 
nläe ‚been Einen Efel traͤncken. Abre ver un äne, 


ariauzitt!  Abbeverar’ un’afino. 
Gedencket an jene unſterbliche Quelle / 
* vie voraus ihr mil den Waſſern der 
Yhı mm! MBeisbeit Fendgerränder worden, 
m geriet) Souvenez. vous ces immortelles 
* »fources , ol vos &tez. abreuvez des 
can?" PI73n — eaux de la ſageſe. 
er In eo icordatevi di quelle immortalı vene, 
mp a“ dove vi fete imbevuti (abbeverati) delle 
galt MR. 5 fanteacque delle fapienza. 
ps 7. Rrang / M. Aricton, calamitt. L’af- 
gertains RP», Hirrione , la calamitä. 
furt 9 ni Rränaenn/ V. Afliger,tourimenter. Affli- 
Ve art ns Be een 
per erranalal 4 Fı Trans. Dithge. Dis- 


sl  ArczZa, 
I fm ER @ranaral antbuny V. trängen, Afligers 
gusräh — * 55 Couteau pour 
baee DAT” _ uſch ier⸗,Meher 
— ben ei Coltello da trinciare, 


IR 7 


| Wie groß iR deine Güte/ Die du: 


borgen haſt denen / die dich füı 
sen / und erjeige denen 7 Die ı 
den Leuthen auf Died trauen/ dur 
birgeß fie heimlich bev dir vor 
dermanns Troß /du verdeden fie 
der Hätten für den zaͤnckiſchen 3 
n, Plal. 31. v. 20. 
que tes biens font Qrands „ que 
a5 refervez pour ceux, qui be cra 
nent,ES que tu 95 faits pour ceu 
ai fe retirent vers toi en laprefeı 
es fils des hommes! tu les caches 
da cachette de ta — arrilre der; 
trecuidance des hommes , tu Ies f 
Servesen une loge arriere des deb 
des langues. j 
Quanto grandi fono i tuoi beni, ch, 
hai ripofti à quelli,che ri temono : 
che tu fai in prefenza del figliuoli di 
huomini, verfo quelli, che fi confid: 
inte? tu li nafcondi nel nafcondime: 
della tua faccia , dalle füperbie d. 


Es, a Branfpeen / F. Tranchte. Trinciera,| huomiai ‚tu gli occulti in un taberna 
mo a Fr  trincen. lo , lunghi dalle briglie delle lingue. 
ö —— ctanſchieren / V. Tancher. smembrate, | Sich un unterſtehen. Se fier 
" 0” Er) trinciare. confher. Fıdar 1, 
—* et Trapo / F. Trapp· Gans. Outarde. Tat- Ich verlaffe mich auf euch / ich tra 
— . da,d occa felvaggia. eu. Fe mefie à vom. Jo mi f 
a a Rrann 4 F. Steige, Un efcalier, une | di voi. 
ee Be, montee. Una fcala Zum Weiber-und Degen-probiren Ic 
FT de rappy F. an den Trauben. Lagrappe.| dich von andern nicht verfübr: 
rau „e. I grappolo. traue andern nicht / (wird 


urch andere verricht.) 


u Po ue⸗ V. Fouler aux pieds. Calpe- 
BR Te — ———— our prouver ſa femme & fon bpkı 


a .;. Rare „ ‚(calpicciare , calpitare , trabal- 
ET, BT Gare, > — ne s’en faut ſier A perfonne. 
€ aut PP graude / F. Un raiſin. Una uva,grafpo | Nelpruovar la moglie, ela fpada, t 
di » & da fidarfi d’alcuno, 

Ich nehme es /_ und berlaffe m 
(traue ) darauf, Fele prens, 
fiant fur cela, Jo lo piglio, fidandc 
fopra quefto, 

Er hats geſagt / und trauete ( fu 


re di uva. 
ur” Trauden · Beer 4 N Grain de raiſin. 
ga! ‚,_ L’acino, 
Ir LPG Rranben-Hilfe/F, La peau de raijfin. 
4 De au” guſcio d’nva. 
gl Trauden ⸗Kamm / M. Larafle. La 
ä 


re a 5 | te fich ) auf fein Recht (Gerecht 
— iu) —— ah ! er Zrauben» Beer, ne 22 Eglilo die 
„ech aın de raifin. L’ acıno, ‚DC 
& jarelt Ru Srauben-Muß/N. Vincuit. Vincotto. dandofi della ragione, 

Fern Krauben-Gtod/M, Lavigne La Tranen / N. La confiance. Lac 

vite. anza. 
m u Rranen/V. Sefier, tonfier. Fidarfi, con- gran) — ie — L 
ß dare. ra « Drgoufer,, couler. 

a Seenag find alle / die auf ibn trauen. | _ciolare. 
N Diet el 4. O que bienheureux font Traum / M. Le ſonge. 1 foguo,f 
os ie 4 pie ’ tows ceux qui fe retirent vers lui. tafima, 
n f us Beati tutti coloro, che fi confidano in ————— ei naar RR: fg 
st cf mi. räumer/M. Un ſongeur. Ua 
are UF Mor dem / welchen ich traue/bebüte | _ tore, vaneggiatore, 
u, Eu — Bo F den andern will —— — — er 
er 7. db mich felber büten, one di ſogni. 
and * 7. D: qui je me fie, Dieu me garde, des | Traun / Adv. Cerie, certainement. & 
ya? — 25— 4  autres je me donnerai bien garde. to ‚ verämente, da fenno, 
—— Da chi mi fido ‚guardamilddio,da chi Trauy / F. Le deülh Al lu 
ind — aon mi fido, shi guarderö ben io, duolo. 

re, W JIL Partie, Yan Krau 


nf 
« 
° 


" e/ 
ne 


* 


738 TR 2R 
grauren, Etre trite. dugxeiũ, taa at. fen Beträbmus (Zrautigkeit.) } 
. Hirro,dolente, attriftato. j me trouve dans une tresgrande ıf- 
grouren 4 N, La triſteſe. Tai] Aiction. Mi wovo in una zraudiffims 
ftezza. afflizzione. 
grauer-FallyM. Accident fungfte. Cafo | Armuth und Krandbeit in deu Y 
funelto, accidente — ter / ih ein Wortath « Haus ir 
SraurialichyAdv. Triftement. Manineo- Srauriafeit, 
nieamente , funeftamente. an auvretd & maladie en vitikf 
Traurigkeit /F- Afitkon. Aflizzione, ce$t un magazin de trifiejk. 
meitizia ‚ıriftizia,affeanno. = Povertä e maladia alla vecchiezz, 8 
Der Tod feines — hat ihme ei-· |_ un magaazino di triſtezaa. 
ne groffe Berrübnus (Traurigkeit ) | Trau-RnayM. L’anneau demurisz, 
werurfocher, Jrecätune fenfible af» | I’ aneilo delle fpofaglie. 
ietion de la mort de fon amy. Lamor- |] Trauer» Kleid’ N. Un habit de deiil 
te del ſuo amice glihä caufato una fen- Vefte di gramaglia , di lutto, babı 
fibile afflizzione. 


Sobald fie ihn gefeben hat / befame ihre 
Berräbnus ( Trauriafeir ) neue 
Kräften. Aufi töt quelle le vit , fon 
amittion reprit de nouwvelles forces. 
$i tofto ch’ella I’ ha vifto (veduto) fua 
sfflizzione ( dolore ) riprefe nuove 


forze. 

Euere Betrũbnus ( Tranrigfeit )iſt ſo 
areß richt ſvrach jener zu einer 
gnittib.) Yötre afflichion n’ est pas 
fi grande. La voftra afflizzione non & 
tanto grande. 

Krögen Cerauicten) meaen einer gehab⸗ 
ten Zrourinkeit / Anliegen Betrüb- 
nus. Soulager, confoler d une affi- 
&ion. Sollevare dall’ afflizzione, 

Eine Berrübnus / Peyn / Trauriofeit 
perurfachen.  Caufer , donner, ap- 
porter del affittion. Recar afflizzione 

N — 
iedernefchlanen von einer Trauria⸗ 

N? ————— par afiction. 
Oppᷣreſſo dall’ afflizzione. 
Ich definde mich in der Truͤbſal / Augſt / 
—A ⏑⏑— ———— 
eit. Fe me trouve dans ! afflittion. 
o mi trovo in äfflizzinne. 












da duolo , lugubre. 
Sraur-Schaufbiel, M.Zragbdi. Ts 
gedie. Zragedia. 
Treut dje Fidele. Fedele ‚cam, 


0. 

Teetz M, Le dépit. II diſpeuo. 

34 achte feinen Trap micht / ich Iah 

einer Prableren. fe me ri dei 

bravades. Mi rido delle für bravate 

Er bat dirfes aus Tratz gerban. —98 
cela par bravade. Egli fa qutſio pi 
bravata ‚per — 

Ihm suTcan. En döpis deiny, In & 
iperto di li, 

Din Trag bieten, Braver quelge 
Bravar’ alcuno, 

Es if ein Tran, Ce m’ A gu meins 
vade. Quefto non & che brirada 
Tragen’ V. der Tray, Brauer. Dr 

re, 


va 

Tranig Adj. Braveyr, fir. Its 
te „Nero, 

Tratzialich Adv. Fierement, Infor 


mente, 
Dratz-Wort / N Menacıs, pet! 
arroganies. Minaccie , parok u" 
ganti, 
Treber / F. ‚Ecoffes ,filiques. 1 gr 
bin von der Traurigkeit üÜberfal- kei fer — u 
len » ( eingenommen.) Fe fuß accabld Treſſen / V. Atteindre. Auge 
de triftejfe. Jo fono oppreſſo da tri. giungere 
ftezza. Zreffen 7 fchlagen. Batre, cm 
Er ifi por Traurinfeit geſtorben. U\  Battere ,combattere, colpire, bun⸗ 
mourut de trifleffe. Egli mori dif re,toccare, 
triftezza. Zrefien/N. Lecombat. Il combatumeto 
Moller ihr euch deßwegen von der| _battaglıa,conflitto, fcaramuccis 
grauriakeit einnehmen laffen ? You, | Trefilich/Adj. Excellent, tresbon. 6“ 
lez vous vom abandonner (_laifler lente buonillimo, gentile, gener 
aller ) à la trifieile — cela? Vo. Trefflich aelehrt. Tres- javant. D* 
lere voi darvi alla triftezza per quefto? | tiflimo, 
Die Sraurisfeit vertreiben. Chafer\ Er finaet treflich mob. DI chante a4 
la triflejle. Scacciare la triftezza, | mirablement bien. Egli canta 
Das if das eingine Mittel wider die | Ullimamenie. | 
Zrauriokeit / ( Lanameil ) Beküme Trefflichkeit / F. Excellence. lec 
mernud. Cest unique remede con- lenza - 
tre la trifleffe. Qielto & l’unico ri- | Treben / Ve dreben. Turner. T% 
nare 


medio alla triftezza. are. 
Sch befinde mid im einer febrigrof) Treiben / Durch erbabeme Kibeit: CF 


TR 
ves, ou tailler en dpargne. 
fat lavoro d’ intaglio. 


Betriedene Arbeit, 
pera d’intaglios 


Zreiben/V. fortireiben, Poufer. Spin- | Einen mit Fuͤſſen tretten. 


gere ‚ Cacclare, j — 
DasKind von einer treiben, Faireavor- 
ter. Far abortare, 
Nieh treiben. Miner du bötail, Me- 
nar’ ıl beftiame, 
reiben / Üben, Exercer, Eiferci- 


tare, = 
Treiben’ not higen. Contraindre, obliger. 
oftringere ‚sforzare. , 
Lreib°Rörner. L’ Öpurge. La lattiri ö 
catapuzza. j 
dteiber / MV. Untneöneur. Un menatore, 
follecitatore , chi preme. 
Treid⸗Muͤhle / F. Un moulinäbras. Un 
molino 4 braccio, 
ktengen / V. Separer. Separare, fcucire , 
disfare, ſdrucire, ſcompiꝑliare. 
Bid trennen / vV. Fanre un febifme. 
ar un ſciſma. 
Die Bremndfchant trennen. Rompre 
Famitit, Rompere Vamicitia. 
Trennung / F. La feparation ‚divifion, 
* feparatione,, — en 
emung in der Kirchen anrichten, 
Caufer un fchifme dans beglife. In- 
trodurre un fcifma. 
elhen/ V. Bafre le bib, Battere il 
„grano, 
men trefchen. Batre quelgu un, com- 
‚me il faut. Baftonnare qualcheduno, 
tefhen/N. Le batement du bie. 1 
Ye Srefer tröfhen e8 mit Flegel 
Teeſcher treſchen es m n 
—5* Tenne: Vor Zeiten bat 
man es mir einem Treich- Wagen 
Ausgerrofchen 7 mie ed noch in et- 
Iden Dertern der Brauch if; und 
N Brenn Defen sumeilen gedörret: 
Bro und Spreu wird übrig 
en. 


Les bateurs le batent en P aire avec 

s flaux : autrefois on le fouloit 
avecun rouleau & cylindre, comme 
on A encor accoutumé de faire en 
plufieurs endroits; &5 fi on ie fechoit 
par fo en des fours :on laiffe IA bb» 
frain ou la paille &9 la bale. 5 
I battigrani le battono con correggiati 
d battitori nell’aja: giä letrebbiavano 
con trebbie & rotelläcci , come fi füole 
ancora fare in molti luoghi; &talvol- 
ta le feccavano etiandio ne’ i forni : fü 
lafcia lo ftrame ö la 
lolla & lappa. 
eſch⸗Wagen / M. Un traineau. Una 
treggia. 
eſt / M. Zrefter, Lemarc de raifıns. 
La sorcifecciole; 


paglia e la pula ö 
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no ſecondario. 


Intagliare, | Treug Bel, M. Vin de dlpence,büve. 
e. 
Taille d’ bpargne. | Srettemy V. Marcher. Marciare, cal. 


care, peltare, 

'Fouler 
queiqu’ un dux piez. Calpeftar alcuno 
co’ piedi. 

In ein Amt tretten, Entrer en quels 
que charge. Entrar in qualchecarica, 
ufficio, 

Mit Füffen an die Thür tretten, Fra: 
per des pies contre la porte, Batter’b 
piedi contro Sa porta. - 

Bu weit tretten, Pafer lesbormes ‚exce- 
der. Eccedere — i limiti. 

Trettſchaͤmel / M. Pedale des orguen, 
Il pedale d' organo. 

Treu / F. La foy, la fidelitt. La fede ‚la 
fedelta, fe, 

Sein Wort (Treu) halten / (dem 
BVerfprechen nachfommen.) Garder 
Ja fer. Ja promejje, fa parole. Tenere la 

ua fede. 


Einen los laſſen 7 auf fein Work 
(Zreu.) Laijler aller quelgu' un fur [a 
bonne on Lafciar’andar’ alcuno sü ig 
fua parola. 

Slauben neben / Treu beymeſſen. 
en Foy, croire Credere, haver 

ede. 

Seinen Glauben (Treue) brechen, fein 
Mort nicht halten, Fan la foys 
manquer de foy. Mancar di fede. 

Seine Krene zu Pfand fepen. Engager 

a foyıprendre fur fa foy. Impegnare 
a (ua parola 

Gein Wort (Treue) zuruck nebmen, 
Digager fa foy (fa parok:) Disima. 
pegnarli di parola. 

Treu und Glauben halten, Garder 
a for. Tener parola , mantenere la 
parola. 

Ein treulofer Menſch / ohne Treu und 
Glauben, efl une homme qui n’ a 
point de foy. E un’huomo, che non 
hä fede — — 

Einen treuen Knecht / und fleiſſigen 
Arbeiter halte nicht Übel, Syr. 7: 
verf. 22. 

M traite point mal le ſerviteur, qus 
travaille fidelement ‚ni le mercenaire, 

ui employe fa perfonne power toi. 
on trattar male il fervidore ‚che lavorä 

— 
ie Treu indem Hertzen eines Eräne 
ummers iſt Feine 7 noch Sa 

onderi aefchicht ſoſches aus Nord 

ber Liebe, oder weilen fie Darmit Der 
Fohinber ausbelſſen mil, 1 
a fidelité Cansle caur d’ une femme 

m ejl ny une bontl ‚ni une vertu ‚mal 

vient de nereflitt d’ amour ; ou de ce 

que ja beaut? fe page: 
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La fede in cuor di donna ‚non & bon- 
ta, ne virth , mä neceflitä d’amore, ö 


a Menfch,y der, Bein Gia 
Er if ein Menfch,/ der Erin Glau⸗ 
ben noch Treu bält. Geh un hom- 
me Jans foy , qui me garde aucune 
—* E un’ huomo , che non hä 
fede verun. 5 
Er traut (eianet ) mir mebr (Treu gu) 
alsalenandern, I m’ajoute plus de 
oy,qu’ä un autre,il a pls de con- 
nce en moy, qu' en tout autre, Egli 
mi hä fede piü d’ogn’altro. 
Die Treu mird im der Betrübnus ber 
"währt/ wie Das Gold im Feuer, 
La foy, © la fidehte s &purent dans 
les douleurs , dans les afflitlions, 
comme I or s’ dpure, fe ratjine dans 


le feu. 
La fede fi affına nel dolore, come l' oro 
‚nel fuoco. 
Er idient ihm mit arofler Treu. Zle 
fert avec grande fidelitl, Gli fervecon 
gran — ei zür 
te Treu fchwören feinem Surken. 
u ferment de fidelit& & fon Prince. 
Far giuramento di fedeltä al (uo Pren- 


cipe. 
Ben meiner Treu/ Adv. Par ma foy. 


e,f e. 

Creu / Adj. Fidele,loyal Fedele leale, 
fidu , ſidato. 

Treu und Glauben brechen if eine 

‚Schande, KRompre da fok ef} chofe 
honteufe. Il romper la fede & cofa 
‚vergognofa. 

Die Treu eines Menfchen mit Geld be 
Kecben, Corromprela fıdelite de quel- 
qu’unpar de largent, avec de l'ar- 
gent. Corrompere la fedeltä d’ alcuno 
co’ danari. 

Die Treu ift ein wahres Zeichen der 
Ehre. La fidelitd efl une vraye mar- 

ue d’ honneur. La fedeltä € un vero 
egno d’ honore. 

Du haft mir es treulich (mit Treue) 
gefant. TumeP as dit avec fidelitl. Tu 
melo dicefti con fedeltä. 

Die Treu eines andern erfahren / 
(durch Werd beobachten.) Eprou- 
ver , experimenter la fidelit de quel- 

.qu’ un. Sperimentare la fedeltä d’al- 
cuno, 

KRreuflesF. Lieu,oi amaſſe la pluie, 
qui tombe de defjus le toit. Corte, dove 
la pioggia cade, grondais. 

Treuflelny/V. Couler. Agiocciare. 

Treulidy/ Adv. Fidelement ‚loyalement. 
Fedelmente, lealmente ‚ fenza frode, 

Etwas treutich befennen. Faire un 
aveu fincere de quelque chofe. Far’ una 
confeflione fincera di qualche cola. 


tre. Perfido, sleale ‚traditore, fellom 
infedele, 

Treuloſer Weife/ Adv. Sans for, aut 
perfidie. Perfidamente , infedelmente 

Treulofigkeit / F. La perfidie (ddl 
td.) La perfidia, —— Br 

Zriangel/ M. Un triangle. Uami 
angolo. 

Zreibuliren / V. Afliger, tourmenier, 
Amiggere, tormentare , tribolare, 

Tribui / M. Le tribut,impöt. Il ttibeto 
l’impofta , dazio, taglia. 

CTrichter / V. Zrächter. 

Trieb / M. Le mouvement. Il movimesto, 
incitazione, inſtigazione, perfualioue. 

Zrieb/ M. Linſtinct. L’ ioftinto, 

Ttte Aua/ Adi. triffeäugig. Chafheax. 


Cifpofo. 
Trie hen V.Digouter, couler. Szocciol 
re ‚ftillare ‚zempilare ‚colare. 


Rrieffen der Augen, La chafıe. U 
cupa. 

Triegen / Ve Tomper. Unganam, 
gabbare. 


Triegen / N. La tromperie. L’ingans, 
impoſtura. 

Zrieger/ M. Un trompeter. Un’ inga 
natore. 

Zriegeren/F. Tomperie, ruſe. lezu 
no, impoſtura. 

Trilch / M. oder Zwilch. Toile tijfür de 
trois fils.Tela di teſſuta tre fili,ftamerao. 

Trillen / V. Faire coercice des arm. 
Far l’eflercitio d’arıne. 

Das Trillen / N. L’exercice des arsti. 
L’ efercitio d’armi, 
Zrileny V: quälen / plagen / gribuliren, 
Tourmenter. Tormentare, afligeer 
Rrind-Bechery M. Un gobelet. Üs be- 
chiere,coppa. 

Triuck⸗Becherlein / N. Petit gic 
Boccaletto. 

Trincken / V. Boire. Bevere & bir, 
vacchiare ‚trincare, 

Sic voll trincken / V. S’enyarır. Im 
briaccarlı, 


Dapffer triucken. Tringuer. Tia- 


care. 

rinden N. La beuverie, de boire. 1 
bevere ‚la bevitura. 

Drincker / M. Un bewverr. Ua bei- 
tore. 

Ein Harcker Trincker. Un grand buvear. 
Un bevone, 

Trinck· Geld N. L’argent pour boirt. 
Danari da bere , mancia , honorano, 
dıfcrezione ‚allegrezza. 

Trinck · Geſchitr N. Haiſſcau & bouc. 
Un boccale. 

Trind-Glas/N. Un verre. Un verro da 
bere , bicchiere di vetro. 

Triuck · Haus / N. Le cabarct. Latavern« 

Trind · 


fe. Dei, ic*FCrinck⸗Schale / F. Taſſ. La tazza. | Troͤckne / F. La fechereff. La 
inf  ,, ZrindWafler/N. Eau de boire. Ac- feccore, ariditd , feccaggine. 

zreulfu@i#® _ qua.da bevere. Troͤcknen / V. trocken machen, S 

dir Del Krinck,Stube/ F. Taverne. Taverna. Seccare. 
eulehafrit  } ur“ ZrinaenyV. Obliger, forcer. Obligare, | An der Sonnen trocdnen, Sech 
ae La paid, a” sforzare. foleil. Seccare al fole. 

fe) BT. Z:ifchelvM. Prem Zreifchel, Un fleau A| Troͤcknen / N. Le flchement. II 

 — batrelebil. Un battitoio. mento, 

Zrödler/M. Unfripier. Un rigat 
compravendi ‚ fripparo. 

Trödel-Srau/F. Ravandeufe. Tı 

ZSrödelmarckt/M. Friperie. Rigarı 
rivenderia. 

Trödel» Kram / M. Vieux drape 
vieilles ferrailles, Rivendaglie e 
chie cofe, 

Troa / M. Waſſer⸗ Trog. Um« 
Un’ albio , abbeveratoio, 

Saͤu⸗Trog / M. Auge A porceau. Il 

olo da porci. 

Tröglein /N. Petit coffre, Cafler 

Erdleny V. Rouler, KRuotolare. 

Trölen. Chicaner. Piatire, 

Eroͤler / M. Unchicaneur. Un ı 
tore, 
roͤlerey / F. La chicane. Il pii 
rollen ib / V. Semaler,f 
tirer. Andarfene , ritirarfi „I 



















anzoi0. » Krite/M. Un pas. Un paflo, orma, peft 
zenalı N PR, veftigio, le oe peita, 
—D Von Tritt zu Tritt / Adv. Pasà pa. 
zripun M en e ER er 1 — 
Fimpekb: 7 ı ritt an einer Stiege, Un degre. 
Züchter! v. cucc ı  grado eisen Gtiene BO TR 
—W Triumph / M. Le triumphe. II trionfo, 
Luis Es war das. erfiemal/ dag man ein 
zei iw®  Gieg-Gepräng bielte / (triumpbir- 
A au ge.) Ce futla prömiere fois , que 
zii * —* om — Fu la prima volta, che 
De Nirrionfo. 
za” .Mer feine Feinde triumpbiren. Triom- 
J ae gu“  pber fes ennemis. Trionfäre de’ ſuoi 
Eh > — 
av, Triumphirunag / F. L'action de triom- 
— * pher. L’ azzione di trionfäre, * 
— usN Die Zech ohne dem Wirth machen, 
Im DE Eich erfreuen (triumpbiren ) wegen 


m h 
per einer Sache / die mau moch nicht | fene. 
zrieger! überfommen bat. 
ar s Troll dich. Ya-t-em Vatene. 
nat Gen" Chanter le triomphe avant la villoi- Trom / M. Une folive , poutre. 


F. Ir 
zriegerft/ . re. Se rejokir d’une chofequ’ on n’a| “ rave, 


:nnchitb_ . 
nom ui pas encore obtenüe. 
> — Fi Trionfare avanti la vittoria , cantare — — Le tæv 
us —— — (S’allegrarfi di coſa non Die Erommel fchlagen, Batre le ı 
Dee πν — 
u a⸗Er wird den Trinmoh haben / und ich Per ee 
bie Wunden, U aura lestriomphes &5 £rommelfchlager / M. Le tambom 
tamburrino. 


⸗ —— Egli haverä i trionfi, ed 
zeiten) OT rite, : &rommelfchleael/M. Bapueit 
: eu uDie Befangenen sum Zeichen des] bour. MazzoO ce ask 
hs berum führen, Meiner Srompet/ F. La trompette, la troı 
a tromba, 


a ya x des captifs en triomphe, Condurre i 
Trompeter / V. Sommer de la tı 


id u. in — 
echt gazener / fo Die Ehre (Glück ) aehabt bat tte. S 
Bo 1.9” (den Zriumpb su erlangen’) su tei — wen aan > romb 


wet en / 2" N 
ind ‚ae je umpbiren (odjufenen.) Celui = üt | Zrompeten-Schal/ M. Le fon d 


KT — — Chi hebbe [| zrompete. Il mono ditrombe. - 

z * 5 — el trionfo.. . Zrompeter/M. Un trompete. Un tr 
* ide om: rumpb ( „Dies ) weichen. |  betta o trombettiere, 

art i et Se riomphe. Cedere il tri- | Bropff A M. La goute. La gotta, g 

N. \ . cla , Itilia. 

inchen \ ben ‚tumpb-Bogen/ M, Untriomphateur. | Das Blut einer‘ 

1 Tro 

hereft u DW Un trionfatore. dern heraus —— vl 


Icet Aiumph/Lied / N. Cantique de triom- 
kom er” phe. Canzone di — a 
m garde? „siumpbiren/V. Triompher. Trionfare, 
Un ‚x. 2*, menar trionfo, 

gi dtocken / Adj. Söche ‚aride. Secco, 


goute A goute, Caväre il fangue g 
Die Fropfen Finnen d ß 
en dur 
— —— ya Ai 


tein voneinander fpalten, 


rift . de id fi . 

a een utta cavas lapi n 
N socken machen / V. Sicher. Sec- | fepe ee tombant | 
ind e hf; —*8 vent Jur une pierre lacreufent. 
un! Ar „ socten werben / Vs Se föcher, Sec- — — rompe la pietra collo fp 
ind" ⸗ 


ee DEN U | Ana; 
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verſagt Ihm einen Tronffen Waſſer. 
e, Rn vefula une goute d’ eau. sh | 
er a htze Eönnen erret 
nn er ihn au e 5 
Vann eineniZ ofen Waffersbätte 
er es uicht geiban, 
Encore qu' il eut pi le fecourir d’ une 
oute deau,iinebeut pasfail. 
e gli poteva giovare con una goccis 
Le ige J — — 
CTropf. L’ apoplexie. L’apopiellia + 
Ein armer Tropff. Un wiferable. Un 
. milerabile. 
erbpieluv V.tronffen. Digouter. Goc. 
ciolare, colare ‚ ftıllare. 
Tropffen⸗ Fall / M. Une goutiere. Un 
— BETT 200 
ropp / F riego⸗Volck. r 
—— de foldats.) Truppa 6 troppa 
ı foldati. 
Bropnen,weiß/ Adv. Parbandes. Par 


truppe. 
Eropfen-weilt. Goute A goute. Goc. 
| — goccia, goccioloni , à flilla & 
illa. 
Rıövfliht y Adi. Digoutant. Stil. 
ante. 
Rrbofilein/ N. Petite goute. Goccio- 


ina. 

Wropfifchlägis / Adj. Paralitique. Pa. 
‚ralitico, 

Troß / M. Le bagage dans armèée. Le 
bagaglie d' armata, ſalmeria, comitiva, 


feguito, treno. 
Eron-BubyM. Un gouiar, Unbagaglio. 
ne, faccardo ‚faccomanno, 


röflel / F. Le gofier. La gola, ftroz» 
Q 


20. 

Kröfiel-Baum/M. La cercerelle. La 
faracella. 

Kroft/M. La confolation. La confolatio- 
ne, conforto, follievo, 

Ich babe Einen Troſt. _ Jen’ ai 
nulle confolation. Jo non hü confela- 
zione veruna. 

30 empfinde einen kleinen Troſt 1wi⸗ 

chen Cin mitten ) der Verfolgung 
diefer £:uth. 

5 frouve quelque fentiment de con- 
olation parmi les perfecutions de 
ces gens. 

Jo ırovo qualche pizzico di coufolazio- 
ne fra le perfecuzioni di coſtoto. 

Sich finde allen meinen Trof in denen 
Büchern, Fe trouve toute ma cofola- 
tion dans leslivres Jo trovo tutta la 
mia confolazione ne’ libri. 

Es iſt Bein Ueſoch einiges Srofles bier. 
I »’y a_nul fujet de comfolation. 
Non vi & foggetto veruao di confola- 

Der einenXco 
er einen Xeon vonnörben bat, Qui 
a bejoin de Gonfolation, Biloguofo di 

sonfolazione, 
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Fin Buch lefen / moraus man Trof 


fchöpfft,. Lire un livre de conſolaua 
Leggere il libro di confolsziont. 


Deine Gnade müÄfe mein Tri: im 


wie du deinem Knecht baf int 
fagt. Pal.ıig.v.76. 
Je te prie, que ta grawitt fat pa 


_ iae confoler ‚jelon la, parole adärjı 


Aa ton Zrnen. 
Deh,, fia la tua benignitä-per conkir- 
mi, fecondo la tua parola dertg dm 
fervidore. 


Zrof»Brief/M. Lettre de conſeutia 


L.ettera di confolazione, 


Troflofigfeit / F. Defolation, Di 


lazione, 


Troͤſtel / F. Grive, NM tordo. 
Zröflen/V. Confoler. Confolart, or 


fottare, follevare ‚rincorare. 


Der ſich nicht tröften Iäß. Info 


Inconfolevole, 


röfle uns GOtt unfer Heoland/ 


laffe ab von Deineriinonadeäber=®- 
HErE erjeige uns deine Gnaki= 
Uff uns. PL 85. v. 8. 
ereviendras- tu pas derechef n⸗ 
vendre la vie „ afın que tom pw! 
s’ bjoüiffe en toi? Etermel, fans 
voir ta gratuitd & mous altrnt 
delivrance. 
Non gotnerai tu & darci la via! © 
che il tuo popolo fi rallegri int. 
Signore moftraci Ja tug benigen 
dacci la tu falute, 


vet GDtt Zebanth träße un /W 


achten deu Anelig / fo ger 
twir, Pfl. 80. v. 20. 
© Seigneur Dieu des arala 
mene nous, & fai relwire ta fund 
nous ferons delivris. er 
O Signore Iddio degli ein’ 
foracı ; fa rifplendere il wr®' 
faremo falvaii. 
dein Antlig / fo genefen mt 
80. v.8 
O DIEU des armdes rautıı “® 
e faireiuire ta face, & mom ["# 
delivrts, j 
O DIOriftoraci; e fü rifplendert 3 


volto,e noi faremo falvati. 


GStt tröfe uns / und 1a öl 


Zröfter/M. Um confolateur. Un 


tore, confortatore, 


Zrfilich / Adj. Confolatoire. Gors* 


rip , confolative. 


Zrönlich effen, Manger de fort ir? 


petit: Mangiare con gran gufte, 


Ttofilos / Adj. Priwe de toute ce ® 


tion ( Defejpere.) Privo d’ogu® 
—— en. gramo, kat 


vole, | 
Zroftreich / Adj. Plein de conh“” 


Piene di confolatione, 
ie | 
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Trofi ·Schreiben / N. Letre deconfola- 
tion. Lettera di conſolatidne. 

Krort- Baum / M. L’arbre d um 
prejloir. Mi fufolo di torchio , albero di 

- torchia. . 

Trotte / F. Kelter, Un prefoir. Un 
torchio, 

Trotten / V. Keltern. Preffer lesraifins. 
Spremer’ le avec, torchiare. 

Tiott· Geſchirr N. Vaiffeaux de pre» 
foir. Vafi di torchio, 

Riost-Knecht/ M. Un prefureur. Un 
torcitore. 

CTrott · Spindel /F. Lavisd’unprefpir. 
La vite di torchio. 

Zreit-Zuber JM. Lacuve. Imattello, 
tino ‚tinaccio ditorchio, 

Zreg/M.Traß. Depit. Difpetto, 

Troden / V. Braver. Bravare, braveg- 
giare , far bravate, infolentir, rifultar 
contro di uno. 

Tretzer / M. Braveur. Bravo, bra- 


va2zo. 
Cretzia / Adj. Dödaigneux. Difpettofo, 
fdegnofo,, minacciofo. 
Zrüd/Adı Trouble. Turbido,turbato, 
Krübes Werter, Tems fombre. Tempo 


fcuro. 
Trũber Wein. Vin troubl&, Vino fe- 
cato. 
Srüben/ V. Troubler. Turbare & turbi- 
are. 
KrübfalıF. Aflilion, calamitd. L’ afllir- 


tione,la calamita, miſeria. 
Aus ſechs Truͤbſalen wird er dich erret⸗ 
ten / umd in der ſiebenden wird dich 
ein Ubel beräbren, Job 5. v. 19. 
te delivrera en fix angoifjes, & 
en la feptitme le mal ne te touchera 


oint, 
In fei afflizzioni egli ti Jibererä, & in 
fette ilma le non tı toccherä, 


Du bil der Geringen Stärde / d 
Armen Stärde in Grübfal. It 


Node 
Zu as Et} la force du pauvre, la force | 


du miferable en fa defirejje. 
Tu fei fortezza al povero, fortezza al 
bifogaofo nella ſua afflizzione. 

Zrößen/ erquicken wegen einer gehab⸗ 
ten Kümmernus/Anliegeny Betrübs 
nus. Soulager , confoler d une affli. 
ction. Sollevare dal)’ afflizzione, 

Eine Betrübnus / Penn / Kuͤmmer⸗ 
uns verurfanen. fer , donner, 
apporter de Paffiltion. Recar affliz- 
zione ‚dolore. 

Triedergefchlagen von einer Kümmer- 
und, —— abbatupar l' afflitlion, 
Oppreflo dali' afflizzione. 


Ich befinde mich in der Trübſal / Anaft / 


vo uͤmmernus / Elend  Noth, 
e me trouve dans } affiiklion, Jo mi 
zrovo in afllizzione, 
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| Ich befinde mich in einer groſſen Trůb _ 


fai (Beträbuus.) Ie me trouve dans 
une orande affuction. Mi trovo in uua 
— — ee s hat ihm eine 
er Co nes Sreundes ha 
arofle. — (Trubſal) 
verurſacht. 
I recät une ſenſible affiction de la 
mort de fon amy. 

La morte di fuoamico gli hä caufato una 
— — 
obald fie ibn gefeben hat / a 

ihre Bekummernus ( Trübfal ) neus 


räfften, 
Auf töt qu' elle le vit, fon affietion 
reprit de nowvelles forces. 
Si tofto ch’ ella I" ha vilto ( veduto ) 
füa afflizzione ( dolor«) riprefe nuove 


Orze, 
Euer Trübfal ( Bekämmernus) iR ſo 


arog nicht / (forach jener zu eier 
Wittib.) Hötre ge n’ ef pas 
fi grande. La voftra afflizzione 00a 


Sri tanto her — 

roͤſten / erquicken wegen einer | 

ten Befümmernus / Trübſal / Anlies 
aen.Soulager, conjoler d'une affichion. 
Sollevare dall’ afllizzione. 

Eine Berräbnus (Trübfal ) verurſa⸗ 

en. Caufer, donner , apporter de 

Patfietion. Recar afflizzione, dolore, 

Sch bin unerfirschen , fürchte mich 
nicht in Zammer/Zrübfal und Notp· 
Fe fuis fans. crainte dans les calamitks. 
Jo fone intrepido nelle calamitä. 

Ein groffes Elend (Trübfal.) Unegran- 

ee eR ED Au 
en dieſem Elen t 
möme calamitt. Alla medefima cala- 


mitä, 

Alerhand Trũbſal aus ſtehen.  Soufrir 
loute forte de calamitez, Soffrire ogai 
forte di calamitä. i 

Diefes Elend ( Trübfal ) iR ſo aroß 
nicht. Cette calamitt m’ est pas 
grande. Queſta calamita non € 


grande, , 

Ein Reich das vol Elend (Trübfal ) iſt / 
(nie ben unfern Zeiten das Könige 
reich Bohlen.) Royaume plein de ca 
lamitez, Regno pieno di calamıta. 

Ertragt mit Gedult diefe Trübfal. 
Soufrez patiemment (avec patience) 
cette calamite, Sopportats con pazl- 
enza quefta calamitä. , 

GOTT mird ung iroͤſten (benlehen Jin 
unferer SrübfaL DIEU nom jou- 
— dans une calamite fı — 
DIO ci conſolera in una calamita fi 
grande, 

Niedergeſchlagen von einer Trübfa!, 
Opprimt, abbatupar I affitliom Op- 
prello dall’afflizzione, 

Zıübs 
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gröübfselta/Adj. Miferable, calamiteux. 


Miferabile ‚calamitofo. 


Krübfecligteit / F. Trübfal, Mifere. 


Mileria ‚afllizzione. 


Diele Berräbnus ( Drübfeeligkeit ) IA 


[9% 


TR 


8 Petfchier auf das Wachs truden, 
Inprimer le cachet jzr lacire. Impn. 
mere il fuggello fulla cera. 
as Buch trucken laflen. Faire impri. 


mer le livre, Fare imprimere ıl libre. 


nicht aroß,Ce deplasjir n'eft pas grand, | Ih babe feine Bücher ( Schruflter) 


Queito affanno non € grande, 


Mau muß mit Gedult übertragen die 


Zrübfeeltafelten dıefer Welt, 


Jaut patiemment faufrir les afflıckions 
Bifogna pazientemente 


de ce monde. 
(opportare gli atfanni di quefto mondo. 


Meine Ara ( Teübfeeligkeit) nimmt 
Tag du / wird Inımer 
gröffer / (läffer nicht nach, ) Mon 
aftlıclion 5’ augmente de jour en 
jour. Mio affanno s' augmenta digior» 


von Tag zu 


no in giorno, 


8 
Sehet ihr nicht die Anaſt( Feteus 
befinde? 
e voyez vom pas agliction, oit je 
fuis ? "Non vedete l’affanno, nel quale 


keit) in welder ich mı 


mi trovo? 


Die Berümmernus (Trübfeeliakeit ) 
ber mehreſten Menfchen heutiges 
Taaes / iſt nides als eine Comddie 
(Berfiellung ) angenommene Weiſe / 


Auf Die nichts zu bauen, 


L’ afflıction de ia plüpart des hom- 
mes d’ aujourd'huy n'efl que pure 


comedir, 


» L’ affanno della maggior parte degl’ 
huomini d' hoggidi non &, ch’ una 


comedia. 


Das ıf die aröfte Trübfeeliakeit / die 
ich habe, C'eft de pliu grand dtplarfır 
uno € il maggior affan- 


que j' ayr, 
no,che johabbi, 


Ihr Eönter mir Feine aröffere Trübſee⸗ 
liskrit (als diefe if) verurfach.n. 
Vows ne me pourriez faire un grand 
ou plus fenfible dlplaifır. Non mi pot« 


refte recar maggior affanno, 


Krübfeelialib / Adv. Miferablement, 


Miferabilmente, 


Rrud, M. Preſſurage. La torcitura, 


ftampa, impreiflione. 


Truck der Reben. Bourgeonnement de 


la vigne. I germogliamente di viti, 


Einen 2 efen. Corriger une for- 
Ist. 


me (fueile.) Corsigere un foglıo di 
itampa. 

Trucken / V. Preffer, prefurer. Piegare, 
premere, 


Es ifi vergangenes Jahr getruckt wor⸗ 
den, I fut imprimd l annee pajjte. 
Fü impreilo Il’ anno paflato, 

Getruckt mit Cicero-Schrifft, Imprimd 
en caratiere nommez Cicero, imprime 
de Cicero. Impreflo & caratteri di Ci. 

— — 
an meh es nicht/ mo es getruckt wor⸗ 

den, Onne ng pas,oWıl a &t& imp ; 
primẽ. Non fisa,dove & impreffo, 

















trucen fallen, 7 aifaıt i 
fes livres (owvrages.) Ho fauo ın- 
rimere i ſaoi libri, 

Diefes Buch wird bald getruckt mer. 
den, Celivre [era bien-töt imprimi, 
Quefto libro fara ben prefto im 

Habt ibr diefes Bub auf eure Unis 
Ren trucken lafien? Avez vom ja 
imprimer ce livre A vos depens Hu. 
vere fatto imprimere (ftampare,) queito 
libro alle voftre fpefe ? 

Dan muß cs trucken laſſen mit ware» 
benden gut et Eorrectur/ (fenken 
es geſudelt und nicht gerrudt,) U 
faut le faire imprimer correctemen. 
Bifogna farlo imprimere corrertamen, 

Ein Manifek sum truden. Hanifek 

Aimprimer. Manifeho per imprime. 

Ins Herz ( Gedächtnus ) trucken 
nebmen,.) Imprimer dans? ame, 

t u te Imprimere nell’ arima, 

Die Buch wırd in Furgen unter bi 
Fre Dann (gerrudt — 

ivre fera bien - £öt insprimd.Qasito 
libro farä ben tofto ad 

Bücher truden, Imprimer des livres 
Stampar’ libri. 

Die Heben trucken. Les vignes bear 

eonnent. Le viti gemmano. 

Truck · Buchſtaben/ M. Lettres d'impri- 
merie. Carattere da ſtampa. 

Trucker / M. Un imprimeur, Un ftaın- 
patore, 

Cruckered / F. Imprimerie, La ftanyı 
ö ſtamparia. 

Zrucer-Sarb/F. Ancred' imprimer, 
Inchioftro di lampa, tinta da tampa 

Zruder-Herr/M. Le maitre imprızzan, 
Il padrone d’ una ftamparia. 

Trucker⸗Kunſt / F. L' art d imprimer, 
L arte di ſtampare. 

Trucker-Preß/F. La preffe. La ftampı, 

< il torchio di * a. 

druck. Pabier / N. Papier pour imprimer. 
* da ſtampa. —* 

Truck-Tafel / F. Billard. Billiardo, 
troceco. € 

Truckſeß / M. Ertz⸗ u A i 
porte les — — —* F 
un Prince, S&c. grand maitre 4 hi 
tel. Un Credenziere,( Arcicredenziere) 
gentilhuomo di bocca , banditore ‚ ſcal- 
co, — 

tug / M. La tromperie. L’inganno. 

Tide + Adj, Frandnlage. Fro 

ololo, 


ri. | Trügtich/ Adv, Par tromperie, Frodo- 


lofamente, 


Truhe / 


IR TU 


uhe/F. Une caiffe, un cofre, un ba- 

bazrzen eat 2° en Una caſſa, coffaro, forziero , 
t ferigno. 

: Zrübeny V. Croitre. Crefcere. 

= Zrüabafft/ Adj. Quicroit aijement. Che 

ie? _ creice faciimente, 

0 Zrülen / V. Kouler. Ruotare, gi- 

rare. 

Trumm / N. Une piece, Una pezza, 
pezzo. 
Zu Trümmern geben/ Va Se brifer. 

kungen dar het IE omperil, . 

Quko ——* Zrund/ M. Un coup, trait. Un forfo, 
Zul —32 = una forlata,il bevimento, il bevere. 
geait BT Truncken / Adj. Yore. Imbriaco, vi- 
—— Pr W. — — — (ebro.) : 

ve DON. Zrunden machen/V. Enyvrer. Im- 

ibro ale *  briacare, inebriar’ uno. 4 
Das Binz Erunckenbold / M. Torogne, grand 

ad m beuveur, Un imbriacone, gran bevo- 

4 atſuden ne, baccante. 

tan # ie Trunckenheit / F. Yorogenerie. L’im- 
Berg! brischezza, crapola. 


B:ingns 2 2 
Fir —— Truncklein / N. Petit coup. Una for- 


kimgprimf! «» fatina, 

zu Den Krüfeı F. Lalie. La feccia 
— *— wert Zräfen in dem Halfe, Les glandules. 
ep 

au do an? 5 grufel/ F. Cercerelle, Il gargonello, 
Kr —— us Xrüficht/ Aqj. Plein de lie, Fecciofo, 
3 el ae Kruky M. Trotz. Depit. Difperto. 
libro MR gr F 

Fade * Tauch / N. Ledrap. Il drappo ö panno. 
da iches Lein⸗ Tuch. Toile de chanvre. 

Eu Tela di canape. 

geo® san! ” Leinen Zuch, Toile de lin. Tela di 

Fri AB lino, 

Teile de coton. 


N 
"merit: a Daummollen- Tuch, 


Le glandole, ghianda del collo, 


dei! Tela di bombace, 

zZ ’ 

pure. rt Kammer-Tuchy Schleher⸗Tuch. Loile 
der! e cambray. Tela dı cambrai. 


hm» , ge’ Gedaner- Zub. Drap de Sedan. 
zroder =' Drappo di Sedano. 

Inchioft"0 ‚uud Detto ſchwartz. D. noir. D.nero, 
ee „ne, Detto braun, D.Brun. D.Bruno. 
2 padro ar j#Detto Mufc. D. Muſc. D.Mufchio, 

Mörn. Moyre (forte d’ttofe de ſoge, 
dont les hommes & les femmes 5’ ha- 
ups billent P&tl,) Moire. 
rn torchiO & T. „er amifol-Zeus. Mioleton (&tofe de lai- 

u? ne poser doubler &5 faire des camifo- 
les.) Moleton ( Itofa di lana cosi 

chiamata.) 
ua’ gu PZabins M. Tabis, Tabi. Tabino. 
—5* Deito von Tout. D. de Tour. D. di 
ud » „+ Tour. 


ru $ 9 
—* —4— ¶Dens Feuer·Farb. D. couleur de feu. 


ud ph * 
de 
il 


um A er D. color di fuogn. 

tel tom di Detto ſchwattz gefickt, D. Noir bro- 
get x * de, D. ge 

0, tr” yDerto von 4. Karben weiſſer Grund, 
‚0 M Ai —* D.4 couleur jond blanc, D.de4, co- 
—* — ⸗ lori fondo bianco. 

del 

—B0 

ati, 


Zu 
Derto blau und fehmwarker Gi 
D. fond bleu & noir, D. fond 
zurro,& nero, 
Armoifin. Armoifin. - Ormelino, 
Detto ſchwartz. D. Noir. D.Nere 
Detto nel. D. Jaune. D. Giallo. 
Detto Lieneſer. D. di Lyon, | 
Lyone. 
Deito weiß. D.Blanc, D. Biancı 
Detto blau, D. Bleu. D. Aꝛzurre 
Dettogrün, D. verd. Diverde. 
Detto hraun. D.Brun. D.Brunc 
Derto Perl. Farb. D.couleur def 
D. color dı perla. 


Detto Garmefin-rotb, D. Cra 
D. Cremeſino. 
Dettto Eitronen,$arb. D. coulet 


Citron. D.color di cedro. 
Derto Mofen-Farb, D,couleur de 
D. color di roß. 


Detto PBurpur»- Farb, D. couleu 
pourpre. D.color di purpura. 
Derto Zimmet» Sarb. D. couler 


canelie. D,color di canella. 
Detto Aurora-Farb. D.couleur « 
rore. D.color d’aurora. 
Detto Yonfo- farb, D.couleur de 
ceau. D.color di ponfo. 


Deo Holandiſch. D. d Olande. 
Olandoa. 
Detto Frautzoſiſch. D.de France, 


Francia, 

Detto Enalifch, D. d Angleterre. 
d' Inghilterra, . 

Detto Spaniſch. D.d Efpagne. 
Spagna. 

Detto fein. D.Fin. D. Fino. 

Detto modi. D. à la mode. D. 
moda. 

Detto gemein, D. communm (ordina 
D. commune (ordinario.) 

Detto Enalifch weiß. D.d’ Angle: 
blanc ([ans teinture. ) D. d’ In 
terra biancn. 

Detto auf Spaniſche Art, D. fait 
maniere d’Efpagne, D. fato alla 
niera di Spagna. 

Eapuciner » Tuch / ( Penitenren. A 
Burat ( grolje fir grife.) Bu 

Bauren- Tuch, Tiretaine. Dr: 
groflo. 

Dinne Tuch. Drap deli, Dr: 
delicato. 

Canefas ( grob Tuch zum Einpack 
Caneva. Canavaccia. 

a .„ Doublure. Fodra. 

erandin. Ferandin. Ferandino. 

Kirfen. Carijee. Carifea, 

Stamct. Ekamette, Stametto, 

Haͤrin Zeug. Etamines. Stamigr 
( Stamigna. ) £ 

ee — 

to mit Atlab- Grund, D. Fon 
fatin. D.Fondo di fatine, 
Yaas 
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Deito großer, D.grofier. D. groffo. | Detto halbſeidener. D. a demy Sr. 
Detto glatter. D.Piein. D. pienn, D. la meta fera. 
Detto mit arofen Beiden » Blumen. | Dero Heändifcher. D.d’Olande. D. 
D. a — — de ſoye. D.&d| d'Olanda. | 
randi fiori di feda. : i ipfie, Di 
Deito Mapländifher., D. de Milan, — D. de Leiple 
> gemäfferter, D. ond. Du 
to. 


D. di Milano, 
Derto Genuefer, D. deGennes. D.di 
Derro Ruͤſſel. D. delle Del 
fola. 
Rab. Rafe. Raſo. 


enoYa 
Detio mit Ejlber- Grund. D. à fond 

Derto Fiorentiner. D. de Fam 
D. di Fiorenza. 


dor,&Ö d’argent. D. a fondo d’oro 
& argento, 

Detto Frangdfifcher, D. de Fran. B 
di Francia. 


Detto arön, D. verd. D. verde, 
Deto blau, D. Bleu. D, Azurro. 
Detto £endifcher, D. de Leyde, D.ä 
Leyda. ® “ 
Brocard. Brocard. Brocardo. 


( Torchino. ) 
Deito Modenefifcher, D. de Modene. 

Detto Seidener. D.de ſoye. Dit 
ta( ſeda.) 


D. di Modena. 
Deuo mit Blumen. D.A fleurs. D. à 

Derto mit GSold und &llber-Blant 
D. & fieurs d’or argent. Di 


ort, 
Zaflet. Taffetas, Taffeta. 
Da einfaer, D.Simple. D. Sem- 
fiori d’ oro & d' argento, 
Echarlady- Zu, ° Drap 4 Exanikt 
Scarlato. PR 
Meignere Such. Drap de Alfa 
Drappo di Mifnia. , 
Maridr Kirchen» Tuch. Drap& 3 
Marie, —— di fanta Mar 
Damaf/M. Damas. Damıko. 
Zeudy M. Etoffe Stoffa. 
= wollener. D. de laine. Dä 
na. 


Deo geblümter/ D. & fur, Di 

ori. 

Deto gefchoren, D. ) 
—— 


Flor. Cröpe. Tocca. 
Crepun. n. Crepone. 
Busen. — 375 
Beito Piederländifch, D. 
D. d' Olanda. Rn 
Derto Nürnberger, D. de Nun: 
D. di Norimberga. 
Atlad, Satin. Satino. | 
Deto fhmarg Benuefer, D.NMri 
Genne. D Nero di Genova 
Cadiß. Cadic. Cadiſo. 
Detto Doppelt, D. doubſe. P. dor“ 
Baſin von Broge. Bafın de Bruge. bi 
fino di Bruge ( cofi chiamato. ) 
Droget. Drogues. Drogusto. 
Münd-Bopg, Burat. Burano. 
Leinenes Tuch. Du liage. La tes 
Tuchen / Adj. Dedrap. Di pano. 
Zuch Gewerb/ Tuch - Handel, 4 
draperie, Il trafico di panni. 
Tuch⸗Haͤndler / M. Um drapier, \: 
mercante di panni, drappiere,. 
Tuch⸗ Laden / MV. Boutique de drapir 
Bottega di panni. 


Zudmachers F. Drapier. ** 



















plice. 
Deito toppelter, D. double. D. dop- 


10. 

— Genſſer. D. de Geneve. D.di 
Ginevra. 

Detto von Avignon. D. d Avignon. 
D. Avinione. 

Detto geſtaͤtckt. D. Renforcé. D. rin- 
forzato. 

Deo Schiller⸗ Taffet. D. Taffetas 


changeant, Tuffera cambiante ( can- 
giante. ) 

Detto Indfanifcher, D.desIndes. D. 
d’ Indie, 


Kriv- Sammet. Tripe de velours 
(Plüche.) Vellute pelofo ( Felpa ) 
Detto grün, D.verte. D.verde. 
Detto grau, D. Griſe. D. Grigio. 
Detto ſcowartz D. Noire. D Nero. 
Detto blau, D.Bleüe. D Azzurro, 
Detto toth. D.Rouge. D. Roffo, 
Tabin. F — 
Sarae. Sarge (Serge. argia. 
— er. Dil e. D.di 
ondra. 


Deetto vonNimes, D. de Nimis. D.da 
Nimis, 

Derto Roͤmiſch. Di de Rome. D. di 
Roma. 

Derto Herren. D. de Heigneur. D.de 


Seigneur, 
Derto Enelifh, D,d Angleterre. D. 
d’ Inghilrerra, 
Detto Briasen. D. de Prince, D. di 


Prisce 

Detto acblümter, D. Figurde. D. Fi. 
gurata. 

Seiden Ruf, Gros de Naples. Gros 
de Naples. 

Bon. Röveche. Baietta ( Frifetta, ) 

Eamelor, Camelot. Cameloto ( Ciam- 
belotto.) 


Tu Tu 


Tuchmann / M.Zuchbändler, Droper. Con altra congiuntura mi vale 
Drappiere. voftro auvifo, per non far (ince 
Tuchſc eerer / M. Un tondeur de drap. | erinri. Se vaglio à compiacervi i 
Un tonditore di panni, cimarore di | ſte noftre parti, favoritemi de’ 
“.  drappi. . grati commandi, 
Tuͤchiia / Adj. Propre,capable fuffifant. Tuchtigkeit / F. La capacitd, 
Auto, capace, baſtante, buono, habile,| Ta gapacitä, foflicienza, attitudin 
2 a. — if au bilira, idoneitä, valore. 
nd imgmifchen/ wann ihr au i Adv. Capablement, 
süchtig erkennet / euch in etwas au — Ren eig 
en at re mente, 
eil eurer Befehle su beaünſtigen / | 
dann vieleicht möchte euch unfere — us —— 
Aufwartung beſſer anſchlagen / al verfuzia machina * ke . 
ibr vermiepuet; ja wir würden euch wrarto colno fun. Bm, FB 
den Hanvet facılitipen / indern wir N 
von euren Leinwanden und andern | Er if voller Tüct, (LiR.) 1er 
Waaren dargegen nehmen woltens| _ Ze finefes. Egli & pieno di fin 
and wann ihr jegund einiger fehtwar» | Ihr redet alleseit ſpitzfindig / 
gen» vonndtben bätter / hoffe | MNeden feund immerdar gefcht 
ten wir felbige in etwas vortbeil-| mit Tüden a Von 
bafftiger für euch iu Überfommeny| toujours avec finejfe ‚rufe 
als fonten Kauf und Lauf ift. litt. Voi parläte fmpre con fir 
Cependant fi vous nom jugez capables | Der Fuchs laͤſſt feine Tuͤcke nich: 
de vom rendre quſque [ervice, nom | renard ne laijje point ja fine 
vom prions de now honorer d‘ une | lafcia la volpe ſue altuzie, 
artie de vos commandemens , peut | Durch Tuͤck / und durch Beträ: 
tre que nos fervices vom ſatufe- Schleicht eine Jahres. Helft v 
sont mieux que vous ne penfez, car | Und durch Berrägeren und 2 
noms apporterions qufque facilit, en| Leat man das andere Stüd ; 
nos accommodant de nötre cött de | (So will die Welt. ) undıs 


vos toiles & autres marchandifes ; Si pit & vult decipi. 
vorm aviez occafion à prefent des| Avec artifice & tromperie, on 
...noirs ordinaires , now pour- moiti£ de I anmte. 
rions les avoir à quöque douceur plus | Avec tromperie © artifice , or 
que le cours de la place. W" autre moitid, 

E fra tanso, fe conofcefti ancora noi| Con arte& con inganno, fi vive 
hebili à fervirvi in qualche cofa, vi ıa dell’anno, 


pregkiamo di favorirci d’ una parte | Com inganno & con arte fi vive 
de’ voftri commandi,, che forfe la no- Per 
Ara fervirü vi potrebbe riufcire mig- Tuͤckiſch / Adj. Kufe,fim. Gcaltrı 
Jiore che non penfate , anzi vi ren- | aftuto,maliziolo, cupo. 
dereffimo qualche facilitä con pigliare | Tũuͤck ſch / Adv. tüdifcher Weiſe. 
all incontro delle voftre telerie ed al-| ment. Aftutamente, maliziofam 
tre merci; e fe al prefente havefte oc- [ Zugend/ F. La vertu. La vin 
correnza di- neri ordinarii, fperaretli- | Die Tugend der —— 
mo di ottenerli per voi con qualche ] eine aroſſe Weisheit. Hertu 
vantaggio piü di quelle concede ilcor- | Jence,efl grande [cience. La wi 
fo della piazza. j filenzio, € granditlima fcienza. 
Bey einer andern Gelegenheit werde | TZuaend und Echdubrit_ Reben 
mich eurer Warnung bedienen, um| bevfammen, Vertu &5 beaut 
Einen Sebler su beaehen, So ich| corde bien enfemble, Viri et 
güchtig bin’ euch in dieſen Orten _ s’ accordano bene. 
etivas gefälliges zu thun / fo beafin-| Tugend kommt nicht obne Muͤh 
iget mich mis euren angenebmen| fie will / arbeite ſpat und 


efebien. Vertu ne vient pas fans fatigı 
Je me prevaudray dans une auire oc-| wail & peine, A qui la fi = 
cafion de vötre avis pour ne pas fai- | tü non viene [enza fatica, chi | 


reerreur. Sijepuk vom rendre que-| _ s’affatica. 

que fervice dans nos quartiers qui| Die erſte Tugend iſt / das Bi 
vos faffe plaifir , faites moy la fa.| meiden. La premiere vertu e} 
weur deme commander, & ne fepre.| Aenir du vice, La prima virtü 
fentant pas autre choſe avomdireSc.| varli vitii. 
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Die Tugend Fan man uicht erwerben / j vertu de nötre ſiecle. Uas vni ĩ 
als durch Mühe. Dieu a mis le tra- grande non & del noftro fecob, 
vail & la futur devant la vertu. | Die Tuaend hat nichts iu fchafen mit 
(Onne peut acquerir la vertu, que | denen Wolußbarfeiten La werte 
par le travail.) Dio pofe avantı la] m’ a point de commerce avec law 
virtö la fatica, ed il fudore. : luptl. La virta non hä commis 

Die Tuaend bemaffnet / Übermindet | colla voluträ. 
die laflerbafften Affecten. Celui qui | Ein Verſtaͤndiger macht anstehen) 
s' arme de vertu, jurmonte jes appe- eine Tugend, Le Jäge fait de ner) 
tits, ou toute affection ( en) fit vertu, I favio fa di nei 


Chi s’ armia di virtü , vince ogni af- virtü. 
I Zuaendhafft/ Adj. fugendfam, Vers 


fetto. 
Der Tugend ausfäet / der fammlet | _ eux. Victuoſo. qualificaio. 
| Zulivany F. Tülipe, La tulipa, ni 


Ehre ein. Quijeme la vertu, moif- 
nano, 


fonne de la rerommee, Chi feming 

virtü, fama raccuglie. Tumm / Adj. Gehor⸗loh. Sourd Sorka 
Die Tugend ailt weniag / mo die Lieb | Tumm machen / V. Afourdir, ti 
dir. Allordare, ftordire. 


den Xorjug bat, La vertu ne peut 

vaincre ( Etre la maitreffe ) ou a-|Zumm merden/ V. Devenir fürs 

mour triomphe. Virtä non vince, do- Diventar fordo. 
Tumm / unverkändig, Fot, Kupid 


ve trionfa amore. 
Die Ehre iſt ein Lohn / fo der Tugend  Matto, ſtupido, u 
Zummel/ Vertige. — 


nebübret, L' honneur eft le falaire 
( la recompenfe) de la vertu. L’ho- | TZummel-Vferd/ N. Cheval de 
nore & il premio della virtü. Cavallo da maneggio, meneggevok, 

Die Tugend if eine Beſchaffenhelt der | Tummel-Plag/ M. Mantze Gr 
Seelen / fo der Natar und DBer- | _lerizza, or u 
nunfit aemäß if. La vertu eſt une | Tummeln / V. Pouſſer. Spingen 
habitude de Fame, conforme a lana- | Ein Pferd tummeln, Poufer, man 
ture%5 A laraifon. La virtù &un’ha-| wm cheval, Stimolar’ un gavallo, © 
bitudine dell’ anima alla ragione, neggiar’ un cavalla, 

Unter den Tugenden feond etliche na- | Sich tummeln, V. Se häter, dipdhe 
tärlich/ andere Äbernatürlidh. Entre 
des vertus les unes font naturelles, 
bes autres fürnaturelles. Frä le virtü, 
—— fono naturali, altre ſupranatu- 
rali. 

Eine fehr tugendfame ( mit Tugend 
begabte) Frau. Une femme d’ une 
vertu finguliere, Una donna d’ una 
virtü fingolare. 

Die Sitten» Tugenden. Les vertu 
morales. Virtü morali. 

Die Tugend lieben. Aimer la vertu. 

märe la virtü. 

Die wahre Epre beftebet in der Zu- 
aend,. Le veritable bonneur confifte 
dans la vertu. La virtd fa il vera 
honore, 

Tugend Übermindet alles. La vertu 
Bes toutes les chofes du monde. 

a virtü forpafla ogni cofa del mondo. 

Die Zuaend und der Muth Übermin- 
det alles. La vertu, & le courage, Zünagen das Feld, NHamer les terrti, 

fürmonte tout. L’animo e la virtu, | _ Alletamar’ la terra. 
forpalla ogni cofa. Threk / M. Turc. Turco. 

Die Tugend verſchaffet die beſte Waf. Köurckey / F. Turguie. Turchia. 
fen, La vertu donne les meilleurs —*4 M. La turquoiſe. La un 
armes La miglior di tutte le armi | _ che 
la virtü. Tourn / fiebe/ Thurn. 

Eine fo aroffe Tugend Überfchreitee | Turnier/ N. fournoy. Ua torns 

— (if dev gnfern Di. |_ mento, torneo, gioftra, 























 Affrertare, Ipacciarli. 


Tummbeit / F. La fürdit, la ke 
it 
Tummheit. La bitife, fotife. Lak 


occhezza. 


Zämpffel/ M. Um goufre. Una wi 
ine, 

Zumult/M. Tumulte. Tumulto,ki 
zione, 

Tünche / F. Le crepi, Lo fmalto,ge 


bianco, 
Zänchen/ V. Crépir. Smaltare, be 
care, intonicare, imbiancare, increit: 
ingefläre. 
Züncher/M. Qui cr&pit les mus 
Smaltatore, imbiancatore, intonicatert 
Tuncke / F. Sauci. Salfa, intingelo 
Sunden/ V. Saucer. Intinger adi 
all, 


Zung/M. Le fumier, la fiente, Ük- 


tame, lo fterco, 


sen nicht su finden.) Une fi oran- | Zurnieren/ N. Faire un Sournoy , os 
de 5 fi haute vertu n’ ef — ge carroujel. Torneggiare,gioftrare, _ 
Zu 


rnit 
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—— wi gurnie» PferdyN. Cheval de courfe. | 


mike  Deitriere, corfiere. 
\ a Zu Kurnit- Plays M. Lice. Arringo, 
lizza. 


see? Zärfche/ F. Fauſſe. Tocchetto, in- 
r * dan! uüngolo, brodetto. 


— „ Bartels Zaube/ F. Une tourterelk. 


Una tortorella, tortora. 
Ein gen ' Rufen V. Couvrir. Coprire, dipig- 
** fie) _ner’a chiar' oſcuro. 
Lo Kütheny F. Des fauffes des ragoüts. 


Le falfe intingoli , tocchette , bro- 
—* 3* detto. er icties 
zum ık 9— ‘Zuge, N. Douzaine. La dozzina. 


zum Ba 
N. Fe Alet / N. Adieu. Adio. 
De * AL M. Un vajfal, client. 


Un vaflallo, feudatario. 
Vaſt / Adv. ſchier. Prefque, 
peu s’en faut. Preſſo che, qua- 


jerzch B Rae 

. J. * puoco manca, 

a mt: "Wat fehrs fort. Tres. Molto, forte- 
um PN se” mente, 

m nat. Vatter / M. Um pere. Un padre, ge- 
eg M nitore, 


—5 
A) —— Vatter⸗Erbe / N. Heritage paternel. 


* 
Are u” Patrimonio, hereditä paterna. 
m jr gratelann/ N. La patrie. La patria, 
I 1* e nario 
nah u , Batterie Adi. Dela patrie. 
iu Ein Barterlämircher Mann, Qui sin- 
i serefe pour le la patrie, 
Su i Chi s' impiega Be 7 utile della pa- 
En ttia. 
—* ber Datterländifbe Tramr. La mode du 
bein y. Gi pais, Lafi sg del paele. 
v. Mesätterlicdr A Paternel. Paterno,. 
ar 2 Bätterlich/ Adv. Patermellement, Pa- 


’ ternamente, patrio. 


a ner/ ————— Erbe, Le patrimoine. 
—* Il patrimonio. 
—* gar —Q Adj. * pere. Senza 
am *. __padre, orfano, pupilln 
nd ‚MBatter-Mordy M. Un parricide. Un 
—* Ta parricidio. 
Inte wiätter. Mörder /M. Un parricide. 
* 8 n parricida. 
td gs 
cam 1“, 
NL; 9 I. uB 


’ 
—* ldel / Aaj. Mawvais, möchant, Cat- 


tivo, malo, trifto, 


Ubel / N. Un mal, malheur. Un male, 
una diagratia, malore. 


fi 

s —* 
* en — 
u 


MUB 
2 


— 2 Agre. Tigre, 
CTorann / M. Un tyran. Ua tiranno, 

Toranney / F. La tyrannie. La tirat 
nia © tirannide, crudelta. 

Torannen Aben/ V. Dranniſer. Ti 
rannizzare. 

Toranniſch / Ad. Tyrannique, Tir 
nelco, crudele, 

Tyranniſch / Adj. turannifcher Weit 

une maniere fyrannique. Tiranı 
camente, da tiranno, fpietofamente. 


Zorannifieren/ ſiehe / Trranney Üben 
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| Einem tbels wollen, 


Voukir du m 
m u'un. Voler male ad alcun 
Ein } be el sicher das andere nach fid 
attire un aufre, Un male a 

un’ erde 

Ber übel thut / baflet das Liech 

Johann. r c. J. 20. Qyiconque fa 
le mal, hait la lumibre, Chiunque | 
male, odia la luce. 

Weder Gutes noch Boͤſes / id eſt, ga 
nichts von jemand reden. Ne pa 
ler my en bien, ny en mal de que 
qu’un, Non parlar nö in bene, ne 
male da alcuno, 

Herr! erlöfe uns vom Ubel. Match, 
verl. 13. Seigneur delivrez nom & 
mal, Signore! liberaci dal male. 

Ubel / N. Gund. Lemal, le pechk. 
male, il peccato, 

llbel/Adv, Mal. Malamente, male, 

2,5 übel dencket / der redet übe 

Qui penfi fe mal, parle mal. Chi m 
‚penfa, mal difpenfa. ( Ex abundant 
cordis os loquitur. 

Wer bel thut / komint übek an / (m 
fucht/ ber finde.) Qui fait 
trou ve * (Ala fim) A chim 


fa, mal ra. 

Ihr thut übel daran. om fait 
mal. Voi fate male, 

€3 bat fo viel uiche iu ſagen / (es 
gein Ip arofien ] eslbel.) Um’yap 

e mal. Nen vi & tanto male. 

Der übel thut/ führet feine aute G 
banchen. Qui fait du mal, a dema 
var defjeins. Chi mal penfa ha cat 
vi difegni. 

Zu E:chanden mmerder ber es übel mi 
net / der boͤß gedeucket dem ge 
GOtt bis, Honny foit qui mal 
penfe. Chi mal penfa, Dio la ricoı 
penſa. 


D 
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Der fungte Übel an / der es nicht 

mohl ausmacht. Mal sommence , 

ui bien n’ acheve. Mal principiato, 
chi non finifce, 

Wie aewonyen / fo gerronnen/ übel ge⸗ 
wonñnen Gut, komme nicht an den 
dritten Erben, Mal- acqus par 
art ou mötier,ne profite au tierce he. 
ritier. Della robba di mal acquifto, 
non fene vede allegrezza. 

Das beifit Abel gewonnen / der alles 
vertbut. Mal gaignt, qui tout de- 

€. Mal guadagna, chi turto fpende, 

Unalächs und ein boshafltia ( übel 
Weib’ mangeln ju Feiner Zeit, Ma 
brur,&5 femme fans raifon, ne man- 
quent en point de ſaiſon. Mala ven- 
tura e feınina fenza ragione, non man- 
cano in niuna flagione. 

Ubel auf feonyV. Se porfer mal, Star 
male. 

Ubel aufnebmen. Prendre en mau- 

vaije part. Haver per male, 

bel ſehen. Avoir da veüe courte. 
Mal vedere. 

Ubel hören. Avoir Folie dure, Udire 
malamente. 

Die Reber euch Übel an, Cela vom 
fied mal. Queſto non vi conviene, 
Einen übel onfreiben, Ternir la 
reputation de quelqu' un. Annerir' la 

riputatione di qualcheduno, 

Ubel riechen, Sentir mauvas. Puz- 


zare, 

Er will mir übel, Z me veut du mal. 
Egli .mi vuol male, 

Wbeltand/M. La meffeance. La fcon- 
venenza. 

Unelhändin/Adj. Qui ne fied pas bien. 
Sconvenevole, 

Übelthat/ F, Un crime, — Un 
crime, misfatto, delitto, maleficio, 

Eine Ubelthat begeben. Commtitre 
un crime. Commettere un crime. 

Eine Ubelthat / fo den Tod verdienet. 
Crime, qui merite la mort, crime ca- 
pital. Crime, che merita la morte, 

Eich nuraieren megen eines jugemu- 
tben Lafters (Ubelthat.) Se purger 
d'un crime. .Purgarfi d’un crime. 

Einen eines Laſters (Ubelthat) beiei- 
ben, Impofer un crimr,charger d'un 
crime. Imporre un crime, 

Er iſt Diefer Übelchat bezüchtiet wor⸗ 
den, DeR accufe de ce crime. Egli 
& accufato di queſto crime, 

@3 iR eine libelthat der beleidiaten 
Maiefät. C et um crime de leze 
majeRd. Quefto & un crime di leza 
maeltä, 

Ubelthaͤter / M. Um criminel, malfai. 

eur. Un criminale,malfattore, delin- 

quente, criminofo, 


uB 
Ubelgeit/ F. Grande peine. Grau fi. 


tica. 
Uben / V. Exercer. Eflercitare, preis 


care. 
lber/ Prep. Sur, defw , par def. 
Sopra,sü, fopra. 

Über das (jenes ) was ich haft 
Outre ce que j”ejperois. Oltre qu⸗ 
lo, che jo fperavo, 

Über die Weiß, Vernunft. Outre m 
fure,par excez ( outre raifon.) Oitt 


modo, 

ber die Maß, Outre mefure. On 
mifura. 

Über das / da er alt mar. Oufrügü 
foit vieux. Olıre, che eglı era c 
chio, 

Uber das / da era micht sulafen nül 
fo konnte er es auch mie hun! 
want er ed wollte, . 

utre qw’ il ne weut pas accondeni 
ne le pourroit pas encore ment, ꝙ 
le voudroit. . 
Oltre che non Io vuol concedert, 
non potrebbe, quando anco egli ir 
rebbe. 

Er ih erwehlet worden über der in 
dern ihren Willen ( Sinn, ) 3 
Blu, outre,contre la volont! commant. 
Egli fü eletto oltre la voloau ct 


mune. 

Er ik über Saltzburg nach Wien air 
gen. Def Kir a Vienne par 3% 
— E andato & Vienna per Sus 

orgo. 

Ich bin über Auaſpurg kommen. 
fuis venu par Augsbourg. u" 
nuto per Augufta. 

Uber Meers ( Waſſer / ) über I 
Par mer, par terre. Per wart, 
terra. 

Uber und über/ Adv. Par tut, x 
deffus. Per torto,al dıfopra 

Über dem Haupte. Par def Wi 
Sü la teſta. 


uber jenfeit, De lA, par dei,ak 


. Di la, per di la. 

Uber Meer fahren, Paſer uw 
Paffar’ il mare. 

Uber dem Berge. Au de la de lamit 
tagne. Di la della montagns‘ 

Uber / nach. Apres Doppn 

Über vier Tage. Quatre jours a 


Doppo quattro giorni, 

Uberall Adv. Par tout, en tom Ei 
endreits. Cungue, per tufto, 
banda, da tutte Je Parti. 


Uberall / gaͤntzlich. Tort & fait,enkirt 
ment, Totalımente. 
Überall, insgemein. Generakmtn 
eneralmente, 


Uberantworten / V. Liwrer, ni 
Livrare, rendere. rn 
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Tre⸗·fort. Troppo. 
FE - avant. , Dot- 


IN 

yetyn. Gi gheraus / Adv. 
Ru überaus gelehrt. 
nen | V- Eymen, BE tiflimo. 
— Uberbauen jemand. 
a id! times la lumiere A un. 
au * var’ il lume ad er * x — 
PN, '@i bauen/V. Dipenfer tout fo 
der Ds LA I Bun a bätimens. Spendere tutto nel 


Le- 


Our ne fabricare. 

Jo, che PN — — überbein /N. Un fürcroit. Un oflo 
vie Beh © ante, foproffo, fchirro, 

ber RT rn fopraftante, (op 

funp@ ® Hberbett 4 N. Coutre. Coltra, bol- 

mode _. fun drone. 

per De Dh * überbieten) V. Encherir par def, 

mir .!  Gareggiare, domandar piü che la rob- 

Mr WETTE, 35 ba nom vale,incaricarla, fopreftimare, 

in wat 0 reine Baaren überbieten. MHettre 

chio. se Ses marchandijfes à trop haut prix. 
TIL, . Alzare di prezzo le mercantie, 

= — Uberbinden/ V. Lier par deſſtu. Sopra- 

: ligare. 

Die wit * Uberbleiben / V. Refler. Reſtare, ri 
je pass? #  manere, avanzare. 

a ⸗ Aberbringen / V. Porter, apporter. 


ev se"  Portere apportare, tralportare. 

Our ie Uberbringer/M. Un porteur. Un por- 
ir ° gatore,il renditore, latore, 

redde. 


ale mich Aberbringung / F. Port. Porto, tras- 
; id ertetd ge porto 
{ Dr zur! er e Un fardeau. Ua far- 
dem ca u Werbuͤrde / F. arde 

DR Li) RL 3 
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El ; ‚Überburgelm/ V. Culbuter, Capitom- 
40% "IE olare. 

ek ei Das Uberburgeln/ N. Une culbute, 

ar Kin 1” Um capitombolo, 

boss: UÜberdauren 4 V. Souffrir, endurer. 

horgle guut Soffrire. 

FAT. Mt Nberdecke / F. Couverture, —— 

rm, ‚Mberdeden/ V. Couvrir par def, 

un per A gie, _ Coprire al-di fopra. 

nut anger/ | ut * Mberdendens V. Faire reflexion, pen- 

per Pr? „„..fer- Far rifleffione, penfare, 

par ve "Uber Die malen Adv. Extremement. 

ver nd gut,’ Sopra modo, fuora di mifüra, eftreme- 

der T pe *. mente, ecceſſivamente. 

—* gan“ ber diß / Adv. Outre cela, Okre cid, 

per » —8 di piü, oltre di quefto. 

Sa gfeil, —h „Überbrußy M. Le chagrin,ennuy, 1 

ern, 1, pe A *  disgufto, la noia, faftidio, tedio. 

D. get past berdräffin / Adi. Chagrinant ‚ennuy- 

ee ae pH eux. Fafidiofo, noioio, faftidiro, Ruf. 

Paar! mt ie fo, Fvogliato, intediato, 

eu Er ih des Krieas Überdrüffie. 1 eff 

—* Wr faoul de la guerre. Egli & fazio della 

er uerra, 

r viet ei “ch alaubey du wuͤrdef fchen ( fatt ) 

Do? Gi FT Üderdräfie feun des Schreibens. Fe 

era Ce, Crois,que tu de vrois ötre faogl d beri- 

PR ee 2 — Stimarei, che tu foſti ſazio di 
or ferivere. 

a ‚Einer / ber einen auten Willen hats 

ol mt Der wird ob der Arbeit nicht Über. 

—— —* y Drüflie. Celui qui a de ia bonme 

Gegen! | 

Be ig 


Oter pas fes bA- | Yperträfliglich/ Adv. 


uB — 
volont# n’efl jamais faoul ( de 
tE) de travailer. Chi hab 
volontä, non € giamai fäzio di op 
Avec en 
avec chagrin. Con noia, ö disg 


Übereilen ſich V. Se pricigiter. | 
‚ar 


trop vite. Precipitar e trc 

preſto. 
Man bat mich übereilet. On 

trop preſſe. Troppo mi [pingevaı 
Uber einander win en / V. Der 


en peloton. Dipanare. 
Übereilung / F. Precipitation, | 
Sopragiuntura, trasporto, precipita 
Überein kommen / V. Etre d' acı 
ccordarfi, far patto, concordare, 
rifpondere, confentire, 
Ubereinfunft/ F. Accord. La 
o. 


Ubereinfimmen/ V. Saccorder, 
d’un même fentiment. Eſſer dac 
do, confentire, | 

Das End ſtimmet, mit dem Anı 
nicht überein. La finne repon. 

au commencement. Il fine non hä 
rifpondenza co] principio. 

Über:inflimmung/ F. Accord,con 
tement. L’accordo, confentiment: 

Übereintreffen/ V. S’ accorder. 
rifpondere, 

Ubereſſen fih/ V. Manger trop. | 
giare troppo. 

Uderfahren / V. überhunffen. Pa 
fauter. Trapalläre, paſſat per ba 
varcar’,valicar’,traghettar’il fiume 

Überfahrem / V. Paſſer legerement 
dein. Toccar leggiermente la 
coltä, 


Uberfabren, Transgreffer. Tra 
ıre. 
Überfahrt/ F. Le pafage, le traje 


pallaggio, il tragitto, valico. 
Uberfoll 7 M. Oppreffion, la fur) 
L’ oppreflione, la ſotpreſa, inva 
improvifa, 
Uberfallens V. Tomber de I! autr 
td. Cader’all’altra banda, 
Überfallen eine Stadt. Sturpre 
une ville. Sorprendere una citea. 
Ich bin mit Geihäften überfa 
Fe fuis accabit d’ affaires. Jo ſot 
preilo d’affari, 
Uberflieſſen / V. Se deborder. Alla 
sboccare, traboccare, fgorgare, 
Überfiuß / M. eines Waſſers. D 
dement. L’ inondauone, 
Uberfluß/ M. die Volle. Abbond 
L’abbondanza, aifducnza, ubertä,; 
2ia, luſſo, largbezza, copia, 
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Ich werde euch zeigen den aroſſen 
überſiud feiner Relchthumen. Fe 
vom montreray la prand’ affluence 
( abondanct ) de fes richefJes. Vi mo- 
firars la grand’ afluenza delle fue ri- 


chezze. 
br machet viel Wort ( aroflen Uber. 
lub der Wort) ohne Das viel dar» 
hinter iſt / viel au bedeuten, Vous 
auez une affiuence de paroles, qui 
toutes me dijent pas grande chofe, 
Voi havetse una ailluenza di parole, 
lequali tutte non vogliono dire TER 0. 
Srofier Üderfiuß (Mensge) der 8* 
ter. Grande abondance de paroles. 
Grande affiuenza di parole. 
Uderfläffiglichy Adv. ( mat groſſen Uder- 
- flug.) Avec affiuence, abondamment. 
Con affluenza. 
Ihr babt einen uderfiuß aller Sachen, 
Vow avez affluence, ( abondance ) de 


toutes chofes. Voi haveıe affluenza di 
turte Je cole. 
uberflͤſſia / Adi- Abondant. Abbon- 


dante, copiofo, diviziofo, foprabondan- 


te, foverchio. 

Uverfluͤſſiglich / Adr. Abondamment , 
en abondance, avec profuſion. Ab- 
bondevolmente , abnndevolmente, co- 
piofamente, ———— 

uverfrieren / V. Se gelersglacer. Ge- 
larfi, agghiacciarfi, congelate, agghiac- 


ciare. 

Yperfreren/ Adj. G£il, glac. Gelato, 
er abe ache / uderfab t 
erfuhr / rit. 

ae übten s V. Pafer. Paflare, tra. 
fportare. 

Uberfübrer/M. Un pafeur d' eau. 
Ua barcaruolo. 

iberfälen/ V. Remplir. Riempire, 

Ubergab/ F. Le delivrement. Il livra- 
mento, gionta, confegna, ricapito. 

Ubergab / P. eines Platzes. La reddi- 
tion d’ une place. La refa ö I’ arren- 
dimento d’ una fortezza. 


Uberaab / Zugab. Le Jurplu. Il fopra- 


piü. 
Ubergang / M. Le paflage. Il paflaggio. 
UÜbergeben / V. Kendre,livrer. Ren- 
dere,livrare, conſegnare, ricapitare, re- 


5 

Gib uͤbergeben / V. Yomir, rendre 
gorge. Vomitare. 

Sein Amt einem Abergeben. Refizner 
fa charge A un autre. Refignar' un 
carico (carica) ad un’ altro. | 

Einen guten Freund uͤbergehen. Neg- 
liger un ami. Negligere un amico. 

Überaebeny V. Paper. Paflare. 

Die Augen übergeben ihn. 1 larmoye. 
Egli lagrima. 


Die Stade ir an den Feind übergan⸗ 
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gen. La ville eſt rendũt am 
nemi%. Lacittä € res ai nemicı, 

Gottes Gebot Äbertrerten/ ( Üben 
hen’) Transgreffer la boy de Deu 
Trasgredire la legge di Dio. 

Sic) überaebeny V. Se fatigueräfr 
ce de marcher. Stancarli da marc 

Ubergeſchuͤh N. Empeigne. Lv 
maia di fcarpa. 

Ubergewächs / N. Le ſur. creit. 
ſaprapiũ. 

UbergemichtyN. Le bon poidi. Ih 
pra-pelo. . 

Überaieflen/V. Repandre par dis, 
— deſſai. Spandere o ver 

opra. 

Uberaleſſen / V. zu wiel eingichen 77 
verſer. Fare troppo, profokn, 
sbruffare. 

Ubergie ſung / F. Perfufon. Perfä« 

Uderalänugen/ V. Donner fur, eh 
rayons fur. Rifplendere di lopn 

lipergoflen 7 Adj, Moüilk , tree 
Bagnato. 

lberarok  Adj. Extrömement zu 
—— grande, ſmiſurato, ſtrabocc⸗ 
vole. 

Uberaroßlich / Adv. Amplemtnt,drer 
urement. Ampiamente, ſmiſatausta 

Uderguͤlden / V. Dorer. Indorart, de 


rare. 

Uberaälderz M. Lin doreur, Wir 
doratore. 
tiberauldungs F. La dorur. lich 
ratura, doratura. 
Uberaärtens V. Serrer trop. Ci* 

gere Er 5 

Uderaus / M.Uberfluß, Exerı Fr 

Überhandy F. Le def, lau“ 
Il di fopra, !’ avanıapgıo, ſopu ⸗ 

überband debhmen / V. Pradt! 
deſſtus. Prender’ il di ſopta. 

Uberban babens V. „Avoir Eh 
lavantage. Haver’ il di lor@ 

Uberhand befommeny V. 

eff. _Orttener’il-dı ſopca. „. 

Hberbäuffen, V. Combier,entafe. d 
mare, ammnntonare. 

Uberbaͤufft / Adj. Accabit, pieim u 
mo, pieno. 

Ubetheben / V. ſich einer Sachtn se 
Renir de queique chofe. Atewwid 
qualche cofa. 

Überheiffen, V. Favorifen Second, 
favorir’ ( uno.) 

Sich überbeben/ (_Folg werdet. 
Fecnorgutiluir. laſupetbite, au 

* ciglio, intumidire, 

ch wili Dich Diefer Mine uberhed® 
Fr vom delivreray de cett pri 
jo vi farö libero da queſta fatien, 

Uberbenchen V. Sujpendre. $er* 


ce, 
ui 
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ae. — Adv. Par deſſus. Al al de courir. Crepar’ & forsa di osc- 


—— Einen über! D 
ur ßiberbin Fabren/ V- Paffer. Palläre. [ rlauffen. evancer quel. 
en berdin führen, V. Pafer- Pafläre. au la courfe. Anticipar" uno 


Tage Nderhin fehifenyv. Paſer en bateaus Einen Retö Äberlauffen, Importuner 


Shlun®. - Baflare & vafcello. ours quelqu' 
“ “ —— „Beine ——— BE, „sberbin „ar — n —— 
Une" * eer Naufft 

maus di kat 94 air de ja prof —2 et negli- . mare s’ En a wer jede 
useraenbal 1" 5 —— ed obligo, 3u dem Sein Feind — Pafer 

ig” ra . !’ ennemi. 
* th u —— Doler. Afciare, (groß 4 — — — 

„Mar, sbozzar p erläuffer / M. deferteur 

j —J werbdre ——— pas bien Un d : 

ie ** Grau om mau — Non havr ben 4 = ® — — He 
+ intefo le parole d’ altrni, udıre, atten- perfaut/ Adv. Ahaut ö 
* — * ‚N w” * —* paffer. Omet —— bier for te, v. BR e a4 
ge ihr upnen ’ , erlaut lachen / 

and | —* —* — tralafciar’ # ge. Rider Imodentament. — 
ih e par — ⸗ 
u: * vaneer la "An —* er! ae, etrachte 
ar na 14 # le here nel corfo, confiderer , fair r —— San * 
re EN überiay Adj. Reflant, refidu, Reftante, | cura, penfare, far rifleiione , fopre- 

ag u. avanzc, porte, 
near", -oibeig ſeon / V. Refler Reftare. itberlenent ſeyn einem, F 

rroppo ‚Ein —8 — tbun. — plus qu’ on) monter quelg eine ar —— —— 

vole Aisge. fopra l’obligo. cheduno, (uperar” u uno in erg coſa. 


BT Udrige / N "Le ref. Il ep UÜberlegenheit/Fs Impor ‘ 
jet * Dr ber-Kield N la — le man- alien x La re 
yyrabt oprar —* etlegung / F. fider 
* V ATevetir par deſus. * —* riflefliore, —— 
praveftire, iiber ehren / jemand, Devancer 
r Aberfommien/ Ve Obtenir, acquerit. wel 
—* Ottenere, — confeguire, ricove- 17 57 — — ano 
rare, guadagnare, erleſen / V. e, e L.eggete 
7 mV. Donner trop äman- 3 eBBete, 
m a * ehe . Are de — Ai ner une —* La lecture. Ta lettura. 
ar tro brer, 
— 5 * —* u V z ” kant un * — — — 
4 „ir erfünßeln/ V. aſſer qu tare. 
od a — un art, Eccedere —— Uberlieferung 1. F. La reddition. La 
# nell’ arte. 
—* ——— ıM. Excellent en fon en — 
* BF art. Eccellente nell’ arte, Uber liſten / V. Tre I 
ar — * mper. ngannare. 
ET —⏑ —— 
di un. berladen/ V- Laiffer, Tafciare. Uderlifun F. La fromperie, 1: 
a 5 on es J Je vor laiſſe ganno. ei e Lin 
— foin. Jo ve.ne laſcio la — fderlünffen, V. Elever. Alzare; 
—*— — — Accorder le paffage. eich üt über! iofen. Crever & force d 
cia . repare da forza di levare, 
Ba Perle —— ——— 
k tbermachens V. eine 
— *— — FE. La charge, le fardeau,| ler.) Faire a ——— 


—26 F⁊Accabement. La carica, il fardello dcus par une lettre de chänge, 
5 ger 2. P oppreifione. ’ dar’ ad uno cento dl pe * 
* —* iR „sberlafts F. Ennune,charge. Molchia, | cambio. 


- noia,faftidio, difpiacere, gravame. Ubermocheny V. iu vie 
Ko, * eriaaia feon eittem, Eire ächargel che thun. Faire — TER 
WDR A un. Moleftar’ uno, en quelque chöfe. Far’ 

“ er ar’ in uns co 
vi 2 Ain⸗⸗ en ns V. Crever äforce! pi, che fi richiede & conriene. 
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acht / Fi- 
— — ſmoderaterza. 


ndermaß / N. Le ſurpius. 1 fopra- 


ü. | 
udermaß Ubermacht. Excez. Ec- 
ceilo, abondanza. 


yderma in Eſen und Trincken. Lei 


luxe, I intemperance. N luſſo, l’in- 


eranza. 
upermäflie ı Adi. Qui excede les bor- 


nes dimefurement; Ecceflivo, immo- 
derato ‚ immodefto, foperchio, ellörbi- 


tante,, 
uverm ſialich / Adr. Juſqu' Al ex- 
ts, Jans mefure. Eccellivamente , ef 
forbitantemente, (moderatamente. 
ermebren V. Avoir plu⸗ de voix. 
Haver piü di voc. 
meinenyV. Maitrifer, aſſujetir. 
Maeltreggiare, ſoggeitate, predominare, 


„fignoreggiare. 
cite ı F. Alfujetiffement. 


Uberme inerung 
Soꝑpeitamenio. 
ermenfchlich/ Adi. uͤber menſchliches 
Vermögen, Qui Jurpaft les forces 
ham.unes. Ch’ eccede le forzze hu- 
- mane, fopra-humano. 
Ubermiſien / V. einen Acker. Fumer, 
‚ engraijjer une terre. Letamare, in- 
.‚grallar' una terra 
Hbermornen/ Adv. - Apres demain. 
Doppo domani, dimani l’ altro, pos- 
domani, 


“ permorgender Tag. Le jour d’apres- 
demai 


n. Il giorno doppp domani, 
Ubermutb/ Ms L’ orgufil. I. orgog- 
lio, fuperbia, arroganza, faſto. boria. 
Ube mãthia / Adj. Orgutilleux. Or- 

giiofo, fuperbo , boriofo, gonfio, ia- 
lente, Intonato. 
Upermürbia werden / V. S’ enor- 


uörllir. Infuperbire, alzare le corna. 

Udermörbialib Adv. Auvec orgutik 
Orgozliofamente, 

Uberacht feon oder ligen, Pafer la 
nuit, Paflar’ la notte. 

uber Nabt ausbleiben, Coucher la 
nuit dehors. Dormir* la notte di 
fuora. 

Ubernabm/M. Le furnom. Il fopra- 


nome. 
Einen Ubernabmen gebe. Surnom- 
mer. Sopranominare. 
Ubernatürlich/ Adi. Surmaturel. Su- 
ernaturale. 
Udernatärlich, Adv. Surnaturellement, 
Supernaturalmente. 
Übernebmen/ V. einen, Prendre plıw 
: gu ilne faut de quelqu' un. Piglıar 
a qualch’uno piü, che conviene, 
Sich m Elfen und Triuden überneb- 
men. oire manger avec excerz. 
Eccedere mangiando 6 bevendo, cari- 


L’ exchs. EL ecccflo, | 
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carfi tröppo lo ftomaco, far’ eccefi sel 
mangjar’ e bevere, 


udgnbibigen⸗ V. Accabler. Oppa 
Uberndtdigung / F. Oppreſſon. Le 


preſſione. 


Ubetnutz / M. L interet. Linecũ 
Uberhaſchen / V. Surprendre Su 


prendere. 

Uberbafchung / F. Surprife. Li 
prefa. 

Uberrechnen ſich V. Se mdcomter, 1 
tromper dans fon calul. Con 
male, errar nel conto, calcolart, ce 
putare. 

Uberreden/ V. Perfuader,faire a0 
re, Perfuadere, far 


Ube redung / F. La perfuafion La, 


{uafione, (rafione. 
Uberreich / Adv. Extraordinairtus 


riche. Straordinarisinente ticco 
Uberreichen V. Livrer. Liwan® 
fegnare. 
Nberreif / Adj. Top meur. Try 
maturo, mizzo, tracidiccio- 
Vberrefi/y M. Reke. Keſto, en 
fopravanzo, il (nverchio. u 
Überringen / V. Vaincre d ui 
Vincere lotrando, 
berrod, M. Faye. Paludamt, i 
palandrana, fottana, —9 
Uberroct eines Weibes. La 
cotte. I.a fotana, gonne 
Überroften, V. Senroüiller. Aucc 
nirfi, arruginire. 

Uberrudern/ V. Devancır & fort 4 
rames. Andare innanzi remga*) 
Uberrumselny V.  Surprendit. © 

prendere. | 
Nderrumplung/E. Surprif: gap 
dimento, forprefa. 
Uberfäens V. Semer tout, Sem” 
to, fopraleminare. 

Uberfalben/V. Oindre par fe %* 
re per tutto. 
Uberlauffen id / V.  Perdre Wi 

&5 fes forces A force de bein. I 
dere la ſanita, e le forze 4 fat 
bere. ‚ 
Uberſchaben / V. Rackr par di* 
Rafchıare di fopra. 
uberſchatten⸗ V. Ombrager, A 


rare. 
Überfchattungs F. Ombragemmt. # 
ombramento , adombraziomt; nd 


giamento, 

Uberſchaumm Regarder de tan it 
tez. Riguardar’ d’ ognı banda 

Ben erfier Mderfchamums. A" 
miıer coup d eu. Alla priss öv 


ehiata, * 


N 


2. 
Uderſẽ 
14 
— 
imer 
tro 
p cher 
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Idetdaih —— en / —— dare u 
preis "1, 35 — Re i Mandame u Berkän 
jpemdes | ! ea are, eher | paffepgi M 
tr a y la i nt. ava ‚e erich gi . 
—* ce eſſen Se d nza xcede Se u > Le 
care: F ueih ci — J ra- Ve ütt nd ed age. 
her ei if e ge Inno E rſat en atio bor. 1 
—— —* en. P afıkren S inen *— — = 2 pafl 
re. —* * chl ‚palla afle aclarfi i 4. —— opra, are ent | 
9— — la ag’ rt ren in fai hu G ‚co Verfe a. ‚la 
— yr? 363 M. aqua bate fo- n its. er Imar er p r⁊ 
a ec tag, nc au, 7 — KU ar de 
richt. r⸗ kiss 1. Rom at. necl na / ualch un uͤtt 
—“ h neh lagen er Le Un —— M. Le u. Pr 
* ‚ — — 1 C conto, en — A defji ee * 
5 26 4 a . * wu 
* = 5 — — ncio, Be De . Ic 
—ð f AUb ar ſi. agen. e. iderer Cal nn e, (0 ‚Ara miſi mef: 
ſo * erfch se ‚penfe er Bu rami — e 
we f FF, mern (äalei refroi er. C 2 fuhio rufi / Frau nte ro) 2 
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m l ich 1 ö « u d . €, n . 
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nberſchweet / Adj. Top peſant. Sopra- 
peſante. 
uberſchwimmen / V. Taverſer à la 
e. Trafnatare, pallar’ a nuoto. 
Yberfeben und verbefiern, Reveir 
corriger. Riuedere e correggere, ſo- 
ravedere. 


Yderfenen/ V.  Conmiver. 

berfeben. Negliger ‚me prendre pas 
arde. Negligere,non auvede 

Uderfeben. . Kevoir. Rivedere, 


i ‚erheil Überfeben. 
—— mn Non haver occhio 


uer locc 
—* il ſuo utile. 
Sich uͤderſehen / V. Faire un beveut. 


Far un’errore. 

Uberfebungy F. Indulgence. Indul- 
genza. 

Ynerfibuna/F. Beveüe. Falta, errore, 
diferto. 

Unerfegen in das Teutfche. Traduirr, 
tourner en Allemand. Tradurre ( vol» 
tar’ Jin Tedefco. 

Es ih alles überfiget. 
grande quantit& de gens. 
gran calca di gente. 

Ein Feld mir RebemÜüberfegen, Rem- 

lir un champ de ceps de vignes. 

jempire un — con viti. 

Yperferen / V. aſſer une rivilre. 
Pallar un fiume 

Uberferungs F. La traduttion. La 
traduttione, traducimento, trafpofizione, 
reg ee — 

Uberſehung. eu 1 io, 

be: fich / Adv. Eu hast. en. 

uũberũch ſehen. Regarder en haut. Ri- 
guardar’ in sü, guardar’ in sa. 

Ube ſich wachſen. Croitre en haut. 
Crefcere in sü, 

Iberfichtigs Adj. Louche,bigle. Lofco, 

I8CO, 

Nberfieden / V. Bouillir par dejjm. 

Bollire al di fopra, broare, brullare, 


ſeottare. 
Üderfilbern/V. Argenter. Inargentare, 


argentare. Ä 
Uberfonmern/ V. Pajfer P&td, Paflar 
Vberfoannens V. Bander trop. 'Ten- 
dere troppo. 
Uberfehreiten/ V. Etendre par deſſtu. 
Stendere fopra. 
Uberfprenaen/ V. Arrofer. ‚Inaflisre, 
confpergere, francar’ ö far faltar’oltre. 
Überfpringen / V. Sauter par deſſus. 
Saltare ö paflar fopra, paflar faltando, 
Uberſtehen V. erdulden. Endurer, 
Surmonter. Soffrire, vincere, foppor- 


tare, 

Uberſteigen V. Monter par def. 
Trafcendere, trasgredire, 

Überkeigen, Surmonter, Superare, 


Diffimulare, 


Uya une trop 


Vi & una | ÜberRudieren fich 


13 


Uberßelen den Kirch mit Gpeifen, 
toute la table de mes. In- 
bandire la tavols con vivande. 
Nberfiimmen/ V. Vaincre par la pları 

clitE de voix. WVincere con numto 
di voci, ſorpaſſat ne’ voti. 


berfimmen,  Surpafer les au 
n voix en chantant ou — Viacen 


con voce ö grido, 


Uberfireichen/ V. Fotter par def. 


Ugnere fopra. 
Man- | überfireiteny N. überfteisen, Moxier 


par dejjw. Trasgredire, 
überfireuens V. ſemer par 
deſſiu. Spargere fopra, [oprafemisar, 


foprafpargere. 
uberfudeln / Ve Soiäller. Cosi: 


care. 
UberRälnen / V. Retrouffer, Ahın 
ciagendo, rabbuffare, ripiegare, ride 


care. 
Der eine uͤberſtülpte Naſe har, & 
a le nez retroufje. Chi ba il 
fchiacciaro. 
* V. Etudier int. 
Studiare troppo. | 
Ubertaͤfein / V. Plancher ou planher 
d’ ais. Intavolare, fofhttare, 
Ubertauben/V. Etourdir. Stordir d 
abbrocinare. 
uUberthoͤren / V. Bupoſer à quelu u 


Ingannar’alcuno. 
Übertragen’ V. Tranfporter. Tıdl;or 
tare. 


Diefer Baum bat fich diß Jabrö’t 
tragen. Cet arbre a ae char. 
ef de fruits cette annde. Qui 
ero "anno corrente incaricd wp? 

di frutii. 

Ubertraua / M. Tort, injtere, oppriſei 
Il torto, I’ — I’ oppreflione. 
ubertreffen V. Surpaffer, ext" 
Sopravanzare,eccellere,faperare uni 
dere, eccedere, vincere, forpaflart, =? 

zare. * 

Das übertrifft ihm im Preig (Wett) 
Cela le pajje en > Bei van 
Queſto lo eccede nel valöre. 

In mas vor einer Sach fan 
Übertreff mn? C meber feon ald 

quoy me peut- il fürpafer 

che mi può ecc&dere ? 
ch werde mich nicht lagſen übe dr 
ten/ (übertrefien. ) F me me lat“ 
om mi lsfeiud 


ray pas Jurpaffer. 
eccedere. 

Das übertrifft meine Kräften (Dr 
mödarn. ) Cela fürpajje mes fuch 
Quefto eccede le mie forze. 

ubertrefflih ı Adi. Excelent. 
Ente, 

lbertreiben/ V. Pouſſer juſqui 2 Pıx 
chs, Spingere esceflivamente. & 


er mid 
id.) 
’ı 


Exeh 
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al Er übertreibt es mit der Hoffart. 
ee va jufqu a Po excks * ſes habit 
— ur a Egli eccede nel veitirfi. 
go ler? Übertreiben / V. Fatiguer trop. Af- 
ber ig wei  faticare, Hrapazzare , Itraccare , fati- 
MU LES care. 
—— init! Er hat mir die Augen übertrieben. ZZ 
——— m’ a fait pleurer. Egli mi fece pian- 
gere. 
con vor? — Übertretten / V. Transgrefer, outre- 
erfinden! 1. pafjer. Trasgredire, trapaflare, forpal- 
Lgnere Ip fare, trasandare, prevaricare , trascor- 
neriretfl /  rere. 
re ge Mbergretter/M. Un transgrefjeur. Un 
perfireutt trasgreflore, prevaricatore, Contrafacen- 
ef. BETT te alla legge. 
or 55 Mbertrettung/F. La transgreffion. Ia 
perfadeln 1" trasgreflione , prevaricazione, contrafa- 


te u De „ imento, trascorfo, 
perbflt®@! uno Ubertrinden,V._ Boire ce qui ef def. 


ag fin. Bever di fopra, abbeverar’ un tan- 
‚rk un UNO. i 
F ig zit, Sich übertrindden/V. Boire trop. Be- 


je ga ver troppo. 


it „1,5 Mbertringen / V. Opprimer. Oppri- 


Munu Iu mere. 
A Kara DORT et Uertünchen / V. Enduire ertpir. 
heim V- Smaltare, incroftare ‚ ingeflare , into- 
erden jnm#®, _ _nicare. 

berwachſen / V. Surcroitre. Crefcere 
ei ey „ (Opra, fornafcere, forcrefcere. 
By. AP Du überwächtel mid, _ Tu deviens 
er plus grand que moy. Voi diventate 
—1 u piü alto di me. 
u Mit Oraß,übermadhfen. Revitu.d' her- 
—8 ## bes. Rivefito d’herbe, 
et berwallen / V. Sourdre en abondan- 
grade, ca ce. Scaturire in abbondanza. 
AL Eee „a Die Zweige Übermallen, Les branches 
er Fa  croifent des wunes fur des autres. 
ai frotd 14, „ De’ rami erefce uno fopra l altro. 
vera ut Übermältinen einen, Vaincre, avoir 
a Ede — contre quelqu’ un. 
N erefen! Vincere, haver il di fopra, prevalere 
er a Contro qualcheduno. 
— Uberwältisung/F. Aſſicjetiſſement. I 
— 4 „” foggettamento, violenza, predominio, 
perniſ Meiweſern / v. ein Feld. Aroſer tout 
ep, Fun champ. Inacquare un campo in- 
jo ei” =4# iero, 
or a In erwechſel / M. Le change, Il cam. 

ach 

AL N. bio, fopracambio. 
or # Fi! Mbermeifen / V. Convaincre. Con- 

er. wincere. 


n ty 


f 


> 
se 
J 


ne mi ß Mi 
ee Ro su ũberweiſen. Propre A con- 
Dane. ” waincre. Buono per convincere. 
| nd anführen’ su überweifen, Ale- 
BE Y r des raifons pour conväincre. 
ae — h 
, ment r ddurre le ragioni per conviocere. 
1.) „1, Möuchen/ trachten su überweifen. Cher- 
— CT cher , tacher de convaincre. 
ad’ „4 di Convincere, 
; uU Pas 
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A 


U Br i 
5. Cela 


Cercäre 


” 

’ 1, ’ 

A genug / ihn am Überme: 

fufht pour le convaincre, € 
affez de cela pour le convain 
Quefto & aflai e fufficiente per con 
cerlo. 

Die Zeugen haben ihn übermie 
Les timoins Pont convaincw. Li 
fiimoni lo convinfero. 

Uberwicfen von cereen Convai 
par timoins. Convinto da teftim 

Dfft der mit Worten übermi 
wird / ( fich nicht Fan entfchuldige 
it doch bißmweilen unſchultia. 
lui, qui fe trouve vaincu par 
paroles, mel pas toujours comvai 

ar la veritd. Non & fempre di\ 
ta convinto,chi da parole & vinto. 


Die Erseblung deſſen / der fich fi 
übermeifet / giebt an Tan / dai 
mit der Warheit fpasieren acı 
iR/ ( nelogen bat.) La fidelit! 
celui, qui fe contredif dans fes 
feours, ef toujours vaincue, © i 
convaincu de menfonge. Sempre 
vinta & la fede di colui, che nel fav 
re fi contradice. 

Uberwegen / V. Pefer plus. Peſar 
ö ſoprapeſare. 

Uderwerffen / V. Jeter par de 
Gittar di ſopra. 

Sich Überwerfien. Vomir. Vomi 
Sich überwerffen. _Caibuter. C 
tombolare, rinvoltarfi, rivolgerfi. 
berminden/V. Vaincre. Vinc 

fuperare. Ä 

Bon den Schmergen fd Übertein 
( übernehmen ) laffen, Se la 
vaincre , ou furmonter par la « 
leur. Lafciarfi vincere dal dolöre. 

Ich werde feine Eigenfinninfeit Ü 
minden, Fe vaincrai fon obflina 
opiniätreld. Jo vincerd la füa ef 


zione. 
eich hade beude Feinde überwun 
e vai mes x ennemis. 
vinfi tutti due nemici. 

Der Könia bat feine Feinde Übern 
den. oi a vaincu fes enn 
( A vichorieux.) N Re vhife 
nemici, 

hr werdet mich in dieſem nicht ü 
mwinden. Vom ne me vaincrez ( 
monterez ) pas en ceci, Voi not 
vincerete in quefto, 

In dem Spiel überwinden ( ner 
nen.) Vaincre,gagner au jeu, \ 
cere nel giuoco, 

Er aewinnet mir ( übermindet mi 
alleseit in der Karten. Ilme 
gre toujours aux cartes, au jeu 
cartes. Coftui fempre mi vince 


carte. 
Sb; 
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in it der Uberwinder. Nele valn | Wit Wachs Übersieben, Lirt. Ir 


ueur. Egli & il vincitore, I _ cerare. , 
Der Kaub ( Beut ) it dem Hbfleaer Mit Gold Übersieben. Dorer. Is 
( überwinder ) geblieben, Le batin | __ rare. ö 


demeura au vainqueur, 1.a preda re- Der Himmel übersicht ſich 


Aö at vincitore, fe couvre desmüages. 1 cidoi® 


. pre di navnle. . 
ee porze | Ein Land mit Rrien überiichn, Pr 
un vainqueur ( le viclorieux. ) Se. — . er en * 
gno,che porta il vincitore. Uberzu in M. —— Liamuen 
Aberwinde dich ſelbſten und dann dei· * u i 
nen Wobtthäter _fo wirſt du böe | YppergwirdhyM. De fravers. Anm. 
ir dann Der KT fato,traverfo, traverfate, n 
ainc sol meme , - - | Ein’n Übersmerch anſchauen. Kr 
— tu ſera plus grand que Em- | "der ee A de trayers, Rijw 
inc te ſteſſo e poi il tuo benfarto- — — ein trere 
re, tu farai piu grand’ che |’ lmpera. M t, Strada arzaverlane — 
tore. “id f e au facrt. 
Eich TeibR überwinden. Se vinere| anche * 
foy meme, domter ſes paſſions. Vin- Ublich / Adi. Accoütumd, Acschm 


cerfi ilteffo, domar le ſue patlioni, to, ulato, ufitato. ! 
Ubermindery M. Le vainqueur. MM} Ublicher / uͤblicher Weeg. Cr 
vincitore, vittore. frayd. Strada battuta e fpisozt. 


Nberwindlichy Adj. Surmontable. Su-| Ubrig / Adj.überig. Kefıdı 
perevole, vineibile. reftante, 
Uberwin ung / F. La vitloire. Lavit | Ubung / P. Exercice, da praif@ 

toria, vincimento. Leſſercitio la prattica „ellercun® 
Vbermintern/ V. Pafer I hywer, hy- ufo, efperienza. 
‚werner. Paflar l inverno, invernare , | In Geimlichen Exercitien ſich ehe | 


fvernarer - \ Beiftlibe Ubungen vornebmte.) 
Vbermunden/ Adi. Vaincu. Superato, Faire des Adern Jpiritudls, 1 
vimo. gli effercizi fpirituali. i 
Uberworfienes Maul. Bouche cambree. | Aus Reter Ubuna mird eine Gm" 
Bocca inguevnia. beit. ( Per frequentatos alla * 


Überganlens V. Payer trop cher. | bitw.) L’ habitude s' engenant > 
Bazar troppo caro, foprapagare, Ara- | fe forme de plufieurs alle min“ 
pagare. Ä Da’ piü atti d’ effercizio ſi gem!» 

Überzebien ſich V. Se méconter. Er-| bito. 


rar nel conto, Übung in echten, L' exercic⸗ 
Ubetzeugen V. —— > mes. — d’ armi. 
moins. onvincere con te 
— sonkondere, — UuſC WVE 


" Einen überjeugen daß er Peine Aus Pr. Aifelle, Afcella. 
flucht miebr hat. Conwvaincre ‚ren. UBME. Beate foine. Lem, 
dremüel, Convincere, chiudere la | ermelino, foina. N 
bocca. Beil, F. Veilge» Piolete, Viele 
Einen durch feine einene Wort Über, | viola. 
zeugen, Convaincre quelgu' un par | Beilsbraumy Adj. De caukur & w 
fes propres paroles. Convincere al- lete, Violaceo. 
uno colle- fue tteffe parole. BelusıN. Diſon. Vello( Vello dm 
Einen durch Zeugen uͤberweiſen / (ͤber· tofone. ) 
seunen, ) Convaincre A force de ti- | Venedia / N. Venife, Venezia 
mins. . Convincere co’ eltimunii, Denetianifch/ Adj. Venctien vor 
= — uͤber⸗ ziano, veneto. Ye — 
eugen / raucht nichts an⸗ A enerien , 7 
Ders.) C’ef afez de cela pour ide — * 
— Queſto & allai per con- | Ventous / F. —— A ce 
vincerio, Derrtoufen au „ Ventoujen 
Uberseuyung / F. Conviction. Con- a — 
vincimento, convinzione, convizzione, Venus / F. Penw. Venece. 
Ubersiehen/ V. Couvrir. Coprire, in. Hherad faumen / V. MNegliger. Nat“ 


eoprirgz,inveftire, se, trafcurase,tralafciers Er 


neuer 
—— 
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13 I N Verabſaumung / F. La negligence. La 


| negligenza. 
git ee Vercbſcheden / V. Demeurer d’ ac- 
cent  .,,, _cord Reftar d’accordo. 
Ri don A Verachten / V. Mipriſer, ne faire 
rare Ä point de cas. Sprezzare, non far caſo, 
Det dori I difprezzare, difpregiare, 
Ä Erf äuder(wr achtet) alle ungerechter 


e diwrz Reife, I bläme tout lemonde Atort. 
Ein dan au Biafima al torto tutti. 
I me Er if aebohren zum Schindenyandere 


su tadeln (su verachten.) (Spiritus 

—* W Contradidionis.) I rf ne pour blä- 

4 mer, il et enclin à blaͤmer. E nato per 
biaſimarte. 


u 
men td cn Es aibt deren viel / die fich ſelbſt ver- 


—— 


rt Dammen / mern fie andere tarelu/ 
u. I gerachien. Uy ena qui en blämant 
2 „Bie des autres. fe condamnent eux.memes. 
dar’ «0 * Vi @,che biafimando gli altri, condan- 
jiberimt * s ſe ſteſſo. 
Je. ——W hr ſchaͤndet (verachtet) mich wegen 
Ubernnt einer Sache / die doch rühmlich ıf. 
zucch Vor me blämez de ce quiefl loüable. 
Ublich Ad. +» Voi mi biafimare di quanto & lode- 
— ® vole, - : 
older 1 nu vor Unnöflich® Leuthe / Die mich um Eleiner 
fra. 9 Sachen halben fchänden/(verachten) 
yoria/ Ad da fie böfer fenu als sch bin, 
—7— Gen⸗ —— — bläment pour 
um! B „si peu » tant eux-m£mes plus me- 
ercu⸗ chants. 
* Gente indiſcreta, che mi biafima per 
3 Ener) oco ‚edella € piü malvaggia. 
ga rer tadelt (verachtet) mich / wegen der 
Fu Weohlredenheit/ als wenn diefe ein 
a Tee Wäre de mon ei 
g 0 me e de mon eloquence , com- 
zu 7 me fi c etoit un wice, — vicieux, 
—4— PT que d’ötre Moquent. 
jur fe Egli mi biafima della mia eloquenza, 
* er * fe eſſer eloquente foſſe eſſer 
vızıoid, 
bit% 


 geht!® „, Mile radeln (verachten) dich / weaen dei 
nl nes Brig; (deines Geiß halben biſt 
meh 1) Du ben allen in der Rede / Tank.) 


e Teœs te bläment ( accuſent) d ava- 
HE ⸗ rice. Tutti ti biafimano d’ avarizia. 

a ee Man vera 

ART „g fenden. 

e 


tet dich als einen Unmiß 
u es bläme comme un igno- 
rant ‚on te bläme d ignorance. Tui 


geil) f. Keaavin vr come — norante. ' 

‚oe „Ah bin deßwegen nicht au tadeln/ zu 
nn — merachtenssufchännen. Fene fürs pas 

Be. Ve blämable pour cela. Jo non fono bE- 
gu" ‚ mevole di quefto. 

ode), per, Sich verachte ihn Diefer That halber. 3° 
TE le. bläme de cette action. Jolo biaflmo, 

ze —* lo taccio di queft*azzione. 

jen * se On dieſem bat er nichts gethan / mas 

⸗ su tadeln (zu verachten) märe. 

on! 1, »*4 rien fait en cela, qui foit digne 

vere" F de bläme. Non hä fatto in queito cofa 


Aa F 
12 — 
—* vr 


degna di bisfimo, 


DE 7 
Wer fiehet wecht / daß dieſe Sache b 
cher verachtet ( neradeıt ) Fan ı 
den / als gelobt (aerübmı$) Qya 
voit que cette chofe et plus digne 
bläme que de louange? E chi 
vede, Mr quefto & pi degno di b 
mo ‚che di lode? 
Merächter/ M. Un möprifeur. Un ſp 
zatore, difpreggiatore. 
Perächtlichr Adi. Meprifable. Sp 
— difprezzabile, defpicabile, ba 
vile, | 
Veraͤchtlich Adi. Par möprk. 
(prezzo, vilmente, vile, (prezzatamen 
Eine verächtliche That thun. F 
une bajjeffe. Fare una vilta, 
Dasifteine ſchaͤndliche ( verädelic 
Gabe. C ef une lächett, une 
fefje. Queſta € una vilta. 


Deine verächtlibe Tharen ſevnd 
ſach / dafi ich rc. Tes baflejles, fe: 
chetez font la caufe, que je 
Quefte tue vilta fono cagıone, 
jo &c. 

Verachtung / F. Le mépris. Lo fp 
zo, diſpregio, vituperin, diſpreꝛꝛo. 
Veralten / V. Vitillir. Invecchiar 
attemparſi, inveterare, iavecchire. 
Veraͤnderlich / Aq. Miüable. M 

bile, variabile. 

Veraͤndern / V. Changer. Mutare, 
mutare, alterare, variare, cambiate, 


giare. 

Sich verändern/V. Changer de mor 
Mutar coſtumi. 

Meränderung/ F. Le changement. 
mutatione, alterazinne, car glamento 
mutazione, fvario, 

Meränderuna des Gluͤckes. Chaı 
ment de fortune.: Cangiament 
fortuna. ge 

Zeit eurer Abreiſe iR_arofle Ver 
derung in dieſem Haufe vor: 
gen.  Deipuis vötre depart il y 
un grand changement dans la 
mille, Vi & ftata gran mutazione | 
la famiglia, doppo che voi fiete | 


tito, 

Ich fan mich in eine fo ploͤtzliche 
fhmwinde Veränderuna nicht fint 
(richten. ) Fe ne comprens rien 
ce fubit changement, Non fo pe 
trare il fine di quefta improvifa m 
zıone, 

Diefes iſt eine fehr vermunderli 
und unverbeffte Lebens» Verän 
rung. C' eft un changement de 
bien fuprenant: E una mutaziont 
vita molto maravigliofa. 

DVeränderung des Geforächs / ( 
Mede. ) Changement de dijco 
Mutazione di difcorfo, 

Bob 4 q 
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Veraͤnderung des Eutſchluſſes. Chan- | Berbeiffen V. Brifer de ſas dens, \» 
gement d’ avis. Mutazione di pa- fragnere co’ denti. 


tere, Das Lachen verbeiffen. S’ empkcher de 
Die vielfältige Veränderung if ans 


rire, Aftenerfi dal tiſo, dıllimalar, 

"nebmlich, Le changement desen- | _paflar', reprimer’ il rifo. 

““nuye. La mutazione disinfaftidifce, Verbergen/ V. Cacher. Nafcosden, 

So viel Veränzerumaen bıingen we | celare , oecultare , afcondere, milk 

Tniq nuden. Tant de changemens ne | rare. | 
font point avantageux,. A che prö Sich verbergen/ verkriechen schmidt 

. tante mutazioni ! non fono d' alcun ij dörffenfebenlaflen, Se cacher,wcr 
vtile, 


v. D fi — en public. Celarli , ıko 
eranlaflen/ V. enner occafion, de 

we foggerto © occafionare, , Sich iu Haus halten ( verbergen) % 
Weraniatlet, M. Introduiteur, Apri- | cacherchez foi. Celarfı in calz fu. 
tore, introdottore, 


Etwmas vertuſchen / verbergembeimiid 
Veraulaſſung / F. L' occaſion. L’ oc- 


alten. Cacher une chofe ‚ia 
calione, introdozzionte, anfa. Din j 


r, mular'una Cola. 
Verautworten / V. Excufer, defendre. | Er verbirat feine Thaten / dab len 
- Sculare, difendere, giuftificare, legiti- 


Frau nicht varbınter fomm, 1} 
m 


| are, cache de fa femme, Opta kım cu 
Sich verantworten/ V. S' excufer. | _tezza della moglie. 
Scufärh, 5 


Dieles Werd decbiret ihre Mind! 
Verantwortlich Adi. Excuſable. Scu-[ foviel es moͤalich iR. Cette je 
‚ fevole, fcufabile, 


sache tant qu’ elle peut, Js deyazi 
Verant vwortung? F. Excufe, La feu-| Quefta donng cuopie, quanıo peki 
fa, ditela, giuftificazione, 


füoi ditertj. 
Verarbeiten einen Zuug. Faire des | Berberaung / F. L’allion de can. 
 habits de queiqu’ ötoffe. Far habirti | Nafcondimento , ocgultazione ‚aka 
"da qualche drappo ( itoffa. ) 


. mento. 
Verargen / V. rendre en mawvaife | Berbeflereu 4 V. Corriger, nfore. 
-- part, Haver per male, interpretar fi. 


Correggere , riformare „ migliont; 
niftramente, 


emendare. a 
Veraͤrgern / V. Empirer. Peggiorare , | VBerbefierer/M. Un correcttur, sojoes 
-' + deteriorare, 


teur. Un correttore, riformatort, 
Dıraraung/F. Mawvaife interpreta. | Verbeſſerlich / Adj. | 
tion. Interpretatione cattiva, 

peraramobuen/ V. Soupgonner. So- | Verbefferung/ F, La correiiion,d rt 
ı  fpettare, 

-SBerarmen/V, Dewenir pauvre. Di- 


formation. La torrettione , lantumt 
tione, migliöramento ‚ emendazi 

ventar povero, impoverire , ridurfi po- 

vero, 


* 
Verbieten / V. Defendre,interdit. > 
fendere, interdire, prohibite, wur 
Verarmung / F. La perte de fes biens. 
La perdita di ſuoi beni. 


inhibire , disdire, 
Er verbeut mir zu reden. FF 
Merarrefiieren/ V. Arrkter. Arrefts- 
.. te, fequeftrare, ftaggire. 


* de parler, Egli mi m’ 
par are, 
Verbannen/ V. Bannir , proferire, | Den Zwey⸗Kampff verbieten, nit! 
Bandire, profcrivere, dar’il —— F Difendre le düel, Vieiariua 
municare, anatemizzare. Keinen nicht geſtat ten / (verbierah® 
Morgen wird man die Schuldigen 
fe verbat weajagen / weafchaf. 


















u, Defendre, que perjomt® 
Sorte. Vietare,che niuno ea _ 

Einem fein Haus verbieten, Dim“ 
Ja maifon ä quelgu un. Vietan adır 
cuno l’ingreflo della cafa. 

Ben Lebens-Strafl verbieten. Die 
dre [ur peine de la vie. Vietare, pro 
re fotto pena della vita, 

Einem fein Amt verbieten. Difmit 
d’ exercer Jon ofhice, Vietare d’ekrs 
tare il ſuo oflicio, 

Einem Kranden den Wein verbietet 
Difendre le vin à un malade. Pıeibi 

re il vino all’ ammalaro, 


Ad geben niemand hinaus 
alle 
en / verbannifieren,) Demain on 


annira les criminels. Dimani fi ban- 
diranno i m i rn 
Er verbannifirs ibn au 8 
- De bannit , il # exile Ai Fe * 
Lo bandiſce per — anni. 
Verbannung / F. banniſſement, pro. 
ſcription. Lo abandimento, la * 
fcriptione, bando. 
Verbaunter / M. Banni. Bandito, ſcom- 
ee Bäti 2 
Derbauem V. r au devant, ou par 
defjis. Fabricare d’innanzi, ð al ad Derhi⸗ 
ern 


DE 














Bırkeifa\. Det  MBerbieten/ N. 
fragnert RE ittione. W Lier — 
Du Zudem mis" Werbindeny V. eine Runden, 
re Ads u e. Bendar’ una Babe 
RZ Is n verbinden, Obliger quelqu’ un. 
—— 
— (mr ' Obligare uno. — 
——* ch mit einem verbinden, allian- 
ae avec quelqu' un. Confede- 
 rh Schmägerkhaft mit ei 
3 ur waͤgerſchafft mit ei» 
Dänen ba r nem verbinden. $ aller, contradier 
darvec quelqu’ un. Far parentado 
'w con uno, | 
Eıd — Sich mit einem End verbinden ( ver- 
cacher chf ‚er pflichten.) S’ obliger par ferment. Ob- 
Frmal — con giuramento. 
vum ar Einen böflider Weife verbinden / ibm 
, Dina de einen Dienſt leillen. Obliger quel- 
$ rerditit N as ir un, lui faire plaifir , luı rendre 
| sro DA e | en Obligare alcuno ‚ favorire al- 
VWonn Ihe Mich mit dieſen Dienf ver- 
Du Et oflichten — wort, 5 
Ä vous voulz m'obliger. Semi volete 
— 
—* do ch him euch höchk verbunden / (ver⸗ 
ae Mflichtet) diß Gunſtes halben, Je 
num ih, mom fuis extremement oblige de la 
Beni” _ faveur. Vi fono eitremamente obliga- 
Es vl to — — be 
| r — habe ihn verbunden / ſoviel es mir 
Verdeiern — 3333 mar, Fe Pobligai en toutce 
Comegf‘ . ue je päs. Jo l' obligai in quanto 
emendH „u Isar” ed . — 
Le Es iR Fein Menſch / deme id mehr ver- 
—— — T dunden wäre / als euch. Um’ est 
A "bie ..b* — — — ud 
t ‘ 5. a > 
ge To a chi io er * — chi io 
——— iu tenuto, chꝰ a voi &c. 
ost, u Der binblied, Adi. Oblig, Obligato, ob- 
jet!" u, igante, cort 
Bee, ri Verbindung ıF. Obligation. L’ obliga- 
j jbite ı ge u? ehe — impegno. 
& ver, par: A — btenir lagrace. Doman- 
;f ‚ottener la grazia per uno, 
—* uf? Berbitterws V.hrriter. Irritare, eflacer- 
—* —— bare, eſſaſperare. 
DT Died uf Werbitterungy F. Fritation. L’ irri- 
ee —— ‚ eflacerbazione ‚fdegno, 
Keine uf MWerblafenyV. Pälir,devenirpäle. Im- 
nid 5. Dr llidire, diventar pallido. 
—* * wie Ber se. V. Demeurer. Reftare, rima- 
en ere, permanere. 
Eee Bu Werbieikun?- —— Permanenza, 
' er ‚rıman 
Te ö Berbleihen) V. verblaffen, Pälir. Im- 
p* ice. 
Pipe —— = a DBerblenden / V. Ebloür. Accieca- 
* er Ini7,4 re, accecare , abbagliare, abbarbaglia- 
ne — e ge re, abbacinare. 
‚ a Ey DerbiendungF. Ebloüifement. L’ac- 
—* — nit, —* ciecamento, abbacinamento. 
me * * 
A 
„ind 
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La defenſe. L’ inter- | Verbleyen / V. Plomber. Impi 


piombare., 
Verblichen/ Adj. Effacd. Scan 
pallido, ſcolorito. 
Verbluͤhen / V. Difeurir. 


rire, 
Derblümen / V. Colorer. Color 
Orare, 2 

DBerblämt reden. Parler par | 
Parlar figuratamente, tropolog 
te, per figure. 

Verboͤllwercken / V. Remparer:R 
fortificare , fiancheggiare. 

Dirborgen / Adj.- Cache. N: 
alcofo , aflcofto , celato, occulte 
te, recondito ‚fegreto. 

Unter einer meiden Afchen ift c 
aldende Kohlen verboraen,. 
la.c blanche , il a four 

braife ardente. Sotto bianca 
fta brace ardente, . 

Unter dem Schaff-Belß ſteckt 
Wolff verborgen, Unter eineı 
Kleid, Redt oft ein böfer Ge 
Sous un abit , git fouwe 
chant efprit. ( Sousla peau de 
£ cache bien fowvent le loup.) 

otto pelle di pecora fpeflo & 
il lopo. ( Non lafcia la volp 


aituzie, . 
Inter einem boͤſen Kleid / li 
ein guter Verſtand verboraer 
ous un mechant habit , git | 
un bon efprit. Scuvent de], 
habit il, cache fe trouve u 
— 
tto un habito ruſtico, mol 
cova un nobile e vivace in 
(Speflo fotto habite vile ‚s’afc 
cuor gentile.) 
Derborgen ſeyn / V. Etre cach 
naſcoſto. 

Verborgener Weiſe / Ad«.Ala. 
Clandeſtinamente. 
Verbott / N. La —— L'int 
prohibizione, difeſa, disdetta. 
Verbotten / Adj. Ilicite, INeci 
Derbottener Weis reden. Parlı 
tement. Parlare illecitamente, 
Ungebuͤhrlicher / unsicinlicher / 

tener Weis mit dem Frauenz 
umgeben, Converfer ill 
avec des filles, contre la bien. 
Converfare con zitelleillecitame: 
Eine verbottene Ä unerlaubte ): 
Chofe illicite. Cofa illecita, 
Verbottenes Spiel, Jeu iläicite, 
87 — 4 
erbottene Liebe. moser 
€ —— — 
ine Schrift / fo verbottene un! 
liche Lehre in Ach hält. Erı 
contient ge — illicite & 
5 


„62 DE DE 

 eieufe. Scrittura ‚che contiene una dot- | pour trailer alliance. Vi fono giw'itn. 
trina illecita & perniciofa. tati per allegarfi. 

Ein verbotrene Gemeinſchafft. Prati- Er münfchte wohl / daß er mir dieſen 
que illicıte. Converfazione illecita. König koͤnte in eime PVerbünais 
Auf verbottene Weis, D’unemaniere | trerten(Eommien.) Bl defireroit bir 
ülicite. D’ una maniera illecita. de faire aliance avec ce Rei 
Diele Manier zu handeln ift verbotten | Defiarebbe bene d' allegarfi con 

(ift nicht erlaubt.) Cette maniere| Re, 
æ agir fl illicite (n’efl pas lecite.) | Verbunden / Adj. Oblige. Obligare, le 

Queita maniera d’agire € illecita ( non gato, aftretto, impegnato, coflreıto, 

Bedender wohl’ zu mas Ihr verkun- 


€ lecita.) 
Du bift wol ein Jächerlicher Menſch | den ferd. Confiderez , penfez bir ä 
ceque vors Etes oblige de faire. Pe 


(Karg) mil eine verbottene Sache. 
u es bien ridicule, vers - tu une chofe fate bene , quanto ſiete oblige i 
tare. 


illiciteꝰ Tu ſei bien ridicolo, vuoi tu 
Er fast / daß er nicht verbunden if, 


una cofa illecita?) | 
Ene verbotiene Sache / (ſo wider die | das Gefen iu halten, 1 dit, wi 
n’ eft pas obligd d obferwer la lei Egi 


vernunfft iſf.) Demande illecite 
contre la railon. Dimanda illecita, dice, di non efler’ obligato d ofkaan 
la le 


Verbroͤmen / V. Chamarer de paſſe- ger _ 
ments. Littar« con paflamani ‚bordare, | Er ift in feinem Gewiſſen verbunie 
lembare ‚ orlare, ( di paflamani.) (verpflichter.). I St obligl a 
“ confcienee. Egli & obligato ia a% 


Verbrannt / Adj. Brüld, Brucciato, bru- 
iato, abbrucciato, arfo, adutto, enza. 

Verbunſt / F-Vergunf, Favemr. h 

vore, 


Verbrauchen / V. Confumer,ufer, Con- 
Berbüraen / V. Donner caution N 


ſumare, vſare. 
Verbrechen / N. Faute, le crime. La 
vare, far ſicurta. 
Verbüraumg / F. La caution Li 


colpa, il crime, delitto, fallo, tras- 
curta. 


corio. 
Verdacht / M. Le foupgen, I ſohen, 


Verbrecher / M. Violateur de loix. In- 
apprenſione. 
In —— kommen. Etre ſoupſuari 


tringitore della leze 
Verbrennen / V. Bruler. Abrucciate, 
Eſſer ſoſpettato. 
Einen in Verdacht haben. Som 


bruciare ‚ardere, 
Merbrennung/F. Le brüälement. L’ab- 

ner quelqu' un. Sofpettare quakb* 
duno 


brucciamento, 
Verbriefen / V. eine Schuld, Faire 
une obligation, Far' una obligatione in . 
feritto. BVerdähtig/ Adi. Soupromeux, % 
Verbringen / V. Achever, parfaire. fpettofo. 
Fornire , compire , Commettere „pa- Merdächtia, pre. B 
trare. Verdammen / V. Condammer. Condus 
Verbündnus / F. Alliance, La le. | | Te, dannare, ſentenziare. 
ganza, lega, liga,allianza, confedera- | GOTT verdammt die Yibertmt 
zione. feiner Gebote, es 
mne ceux qui transprejjent ja®® 
mandemens. DIO rd age 
ai fnni divieri. 


Mit dem König eineAliang (Verbünd⸗ 

nus )treſſen / eingehen / mag en fchliek 

ſen / contractiren. Faire alliance avec 

le Roy. Allegarfi colRe, Die Sünder werden verdammt mt 
Mir denen Echmeisern fih in eine | den. Les pecheurs ferons 

Verbündnis einlaflen, S’allier, fai. | peceatori faranno dannsti. 

Es ıR eine verdammte Seele. CF 

une ame damnte, E un’ anima dis- 
nata. 


re alliance avec les Suiſſes. Allegarfi 
co’ Suizzeri. 
“ 
ch mill nicht verdammt fepmymie ir. 
Fe ne veux pas Are dammi , cm! 




















Sich mit einen im eine Berbiündnis ein, 
laſſen. S’ allier avec quéqu' un. Alle. 
garfi con alcuno, 

Es iſt dem Staat (aemeinen Werfen ) 
vortrefflich / wann man fich mit Nach⸗ 
barn in eine Verbindnuͤe elulaffen 
thut, Heft utilea I tat de faire al. 
liance avec les voifins, E buono per 
lo ftato l’alleparfi co’ vicini, 


vom. Non voglio eſſere damamı 
Man fi * daß ih det werdamiit 

an faat / daß ihr merde 

merden.On dit, que vor forez damnl, 

Sidice ‚ che voi farete dannato. 
Meine Eltern feond nicht verdammt, 
Man har den Barfolän aethan eine — — 

liautz Verbündnus) austumſſi⸗ DO CRENMEEE, 
een. Uns Aria fäit des nepotiations Mein GOCT! ihr frager nicht? un 
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mach / wann ibr gleich ereig) ver⸗ | Er fuchet feine andere Gefellen 
Dammt folet merden, Mon DIEU! derpen (mie bie Kocfe Vögel ' 
vous ne vom en jouciez pas d' ätre| täche de corrompre jes autre 

- damne. DIO mio! voi non vi curate | pagnons. Cerca dı corrompere 
d’ efler dannato. compagni. 

Die Verdammten werden immerdar | Das Gelo bat ihn verderbt. 
beraubt des Paradeıf. Lrsdamnez | gent l. a corrompu. I danari 
feront pour toujours privez duPara-| corrotto, 

di. I dannati faranno per (empre pri- | Dır Gerech iakzit fuchen su ver 
vatidi Paradiſo. Tächer de corrompre la Juflice 

Die Verdammten fo in ver Holle fern. narfi di corrompere la Giuſtitia. 
( Unde nvlla redemptio. ) Les dam- Die Tuaend Läft fich nicht ver 
zuez qui font:en enger. 1 dannati dell’ La vertu re ſe peut corromp 
inferno. laiſſe pas corrompre. La vut 

Werdammmis/ F. Lacondamnation. La puö corrompere. 
condannatıone. Sich leichtlich vom Geld b 


Alle fei e Daab nerbämpfien. Manger | (ins Verderben brinaen) lat 
tout Jon ien. Mangıare tutti Juol lajjer factlement corrompre(; 


beni. par BEN, Lafciarfi corromp: 
Werdaͤmmen / V. vervraſſen. Prodiger. mente dal danaro. 
Cönfummare fguazzando. hr verserbet (danrit ) eusc 

Berdaminlich/ Adj. Damnable. Danna- Sreyude, Voru ruinez vos aı 
bile , dannato, rens. Voırnvinate gli altri v 

Verdaͤuen/ V. Digerer. Digerire,con- | _renti. 
cuocere ‚Imaltir' il cibo. Einen ins Verderben brinsen 

Diefe Sreiß in leicht zu verdäuen. | 8.1/ veiderbem, Auinergu 
Cette viande fe digtre facilement,est | #tre la cauje de fa ruine. | 
de facile digeflion. Queito cıbo fi dige- alcuno , cagiönare la rovir 
tifce Faciimente, cuno. 

Eine Beleidiaunga / fo man nicht ner Die Handelfchafft verderbeu 
däuen‘? Met. (verueffen)fan. Of- | mer le comerge. Rovinare 
fenſe qu' on ne peut digerer (Jow- | _ mercio. 

— — Offeſa, che non fi | Die Feindliche Armee, verd 

uö digerire. | ganze Land. L'arınde enne 
ch Fan ten Schimpfl nicht verkhmer- | Me» gäte , ravage , defol 
gen verdäuen/Cvertragen) den man ats. L’eflercito nemico ro 
"mir angerhan hat. Fe ne pui digerer il paefe, 
Taffront,qu’on m’a fait. Non poflo Das Koniareich iR gantz verd: 
digerire |’ affronto faitomi. royaume ef} tout ruıne , emi 

Das if wohl barr iu verdäuen ( au ruine. I regno € tutto rovinat 
verföhen.) Cela est bien dur a Finer/fo ein Gebäu su Grum 
digerer. Quelle © ben duro & di- (verberbet.) Celui qui ruine 

eich au | u — — Sen edificio. 
erdäulich / Adj. Qu’ on peut digerer. | Ein Land mit Feuer und E 

—— — — — verderben, Metre un ps 

Verdäuunn/F. La digeflion, laconco.-| &%äfang. Mettere un padfe 
tion. La digeflione , la concottione, fangue. 
digerimento. | Gänglich verderben, ‚Ruiner 

Verdecken / V. Couvrir. Coprire, ve. Rouinare affatto, 
lat Verderben / V. Perir,fe perdr 


e, 
Sein Angeſicht verdeden. Foiler, perderfi , guaftarfi , andar in ( 
cowvrir fon vifage. Velare,coprir' la corromperfi , diAruggerfi. 
Verderben/ arm werden / vı 




















faccia. 
Verdegter Weile / Adv. Aladbrobte. | _ Drvenir pawvre, Diventar 
Furtivamente. Das Verderben’ N. La per 


Verdeuncken N. verargen. Prendre ruine. La perditione ‚la rouir 
en mauvaije part. Prender’ in mala | Einen in das Berderbenbrin 
parte. uelqu’ un dans la perdition 

erdenckeny V. Soupgonner. Sofper | _ Und. 

dere | Berderber/M. Un corrupteu 

Verderben / V. Perdre, gäter, corrom- Un corrompitore,guaftatore,d 

e,ruiner, Perdere, guaftare, corrom- corrottore , diftruggitore. 
pere,rouinare,disfare, diftruggere,ftrap- ‚DVerderblich / Adi; Pernicie 
pazzare, de vaſtare. nicioſo. 


V 
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erbli / Adv. Pernieieufement. | Ohne elnigen Verdient ( umfal, 

— — u . Sans aucun merite. Senz' alcunn- 

erdberbuis/ F. erben, e. | rito, Ä er 

—— — i deunun / Adj. Meritoire, Ne 

erderbung/F. La co ion. Lacor- | ritorio, 

— ——— Verdient / Adj. Merité. Mu 
tato 


disfacimento, diũ uggimento , foverfio- s 
— — Sich wol um einen verdient michn 
Servir que ben ui 


ne , efterminio. i 

Werderbung einesgandes, Le digat, Iqu' un bien. Servire 
cheg- uno, 

Berdine/ N. Leloüage. L'afite. 


ravage d’unpais, La guafts,il fac 
giamento d’ un paẽſe. " 
Verdeuen / V. verdäuen, Digerer. Di- erbingen/ V. Loüer, Afittare, 
erire, te, 
Werdienen, V. Meriter,gapner. Meri. Berdinger/ M. Un loüeur, Us un 
ore. 
Verdolmetſchen / V. Interpreter lau. 
pretare, eſporre. 
Berdolmerfiher/M. Us interprete, Us 
interprete. 
Verdoimetſthung / F. La traduli, 
interpretat 



















Der beis begebet/verdienet die Straſ⸗ 
fe, Celuyqui fait du mal, en meri- 
te . chätiment. Chi opra male ‚merita 
caftigo, 

baltesdaßerdiefe Ehre verdienet. 
39 eflime —— cet honneur. Jo 


tare, guadagnare. 
ion. L’ interpretation, 
ftimo,che merita queft' honore. 


duzzione, 


Die Tugend wird nicht geehrt / wie fie | Verdoppeln, V. Doubler. Doppire, 
es wol mertb if (vertienet.) doppiare ‚raddopiare ‚dobblırt 
vertu n’ efl pas hbonorde, come elle | Berdorben / Ad. Gät?, correm 
meribe. La virtü von fi honora,come | Guaftate, corrotao , perduto, fat, 
B lafle Diefer Denfeh IR werderden Ci 
ch laſſe euch / meilen iht es verdiener, | Die 

S ge voRs 7 * — von ie] bomme ef Bi Queft’ huomo } 
meritez, i laſcio, perche lo me. rovinato. 
ritate. i Verderten / V. Söcher. Inaridire, ix 


carli , inaridir 
Derdreben + V. Tordre, Istomen, 
torcere, 
Verdrie ſſen / V. Fächer, eumyer. Fi 
dire, anneiare. 


' br. Crla me fich 
u ei a 


Du ſchladaft ihn / ob er es (die Schla⸗ 
. ge) mol nicht verdienet bat, Tu le 
ats, fans qu’ il ait meritl. Tu lo bat- 

ti, fenzache lo meriti. 

Eine Perfohn die ſich bewehrt (verdie⸗ 
net )aemadt hat, Une perfonne qui 
auvoit tant meritl, Una perfona ‚che 
haveva meritato cotanto. 

Wo ich e8 wiederum werd um euch ver- 
dienenfünnen. LA ouje vous pourra 
rendre la pareille. Dove jo vi potr 


render la —— 
Verdienen / N. Le merite. Il me- 
rito, 


DVerdienfl, Merite. Merito, 
Verdienſt/ M. Lardcompenfe. La ri- 
ne Perlen von aroſſen Berdienfien 
Meriten,) Ume perfonne de grand 
— en der . di gran merito, 
au ſpühret (exkennet) das Merdienfl, 
On connoit ie merite, —— 
— — — achti 
en na einen Verdien fine 
ſtraſſen.) Chätier queige- un Jelon H 
esmerites, Caſtigate alcuno fecondo 
i meriti. 
Das Glaͤck hat wollen feine Verdien e 
belohnen, La fortune a voulu he 
re connoifre vötre merite. La forto. 


na hä voluto far ricenofcere i vofri 
meriti. 


dio. 
drießlich/ Adj. FäAchenx, 

— Ep ‚infaftidito, 

tento ‚attediato, 
Diefer macht mich verbrießtid mitb 

nem Difcours. homme m 

par fes difeours. Coitui mi 

col fuo di corfo. ’ 
Einen verdrieglich / unluſtig meh 

einen Unluf ermeden, Dom 

de T ennui & quelgu’ un. Falide 


alcuno. 
Ein gar in langes Sn med 
fie ( verdrießlich/) mie dt 
—— Ce difcours m’ enmuy‘ 
—— —— ſarer. — 
mi faftidifce ‚come fa 
alter das Maul / übe Send mir ver 
drießlich( überläRig.) Tells" von 
———— mem 
te (arrec j 
Da na as 
— —— point @ 


————— 
Queſto non mi arreca faſtidio al 
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Gerd Alles was ihr ſaget / fälet. mir nicht 
Ol verdrüßlih. Jene me fäche poin | 
rito. de tout ce,que vol en ——— 

Berne ii k * vi dico io non mi piglio fatti- 


kei * edeüßlich ſeyn. Fächer queli 
Bam 1 ne ra quelqu 


| 
Berdroflen/ Adj.vertriehlid, Ennu 
—— * Noĩoſo. 
—— Adi. Pareſſeux, negligent. 
/ä gro, infingardo , poltrone. 
gan! Y. ——— F. La pareſſe. L’iofio- 


di rizi 
—— Negligemment. 


erorofentlich ‚N Ad. 
gu Di nn 
* — La fächerie, le didain. 


erdruß/ M. 
—— o fdegno, il faſtidio, noia, fvoglia, 


disgufto ‚tedio, difpiacere, pena, 
Ki Verdruß wegen det a A ſo * 





aͤchſte bat (Nevd.) e,de- 
— Br Hl de de ce * un —* a m ue 
X mous — — e- 
kur, dıfpiacere) del bene altrui. 
— „Er mil mir wegen eurer Mufübrung 
doppit —— einen Berdeuß verurfachen. I me 
3* ML. veut donner de ‚la jaloufie‘de vom 
83 a EG de vötre comduite, Egli mi vuol dar 
—* em ein Theil Berbruß, beneht 
em ein e ru benehmen. 
— OÖter en partie I’ ennuy, la fächerie de 
quelqu un. Levate in parte il fafidio 
ei — — 
üd vor Verdru niederg agen 
ca, V. Geht —* Unwillen.) Abatu d’ennuy,de 
Bee chagrin. Stracco dal fattidio, 


neu Derdruß / Eckel (an einer Si. 
—— — haben, rs degoüt, 

dire, re) TG Paverfion. Havere fattidio, ne 

y —* abi A Fchiffo, 

Gut oder äbelv/ich achte es nicht / bes 

Fümmere mich deſſen nicht _( babe 


— 


6 
ne Er > —— Verdruß daran) Bien ou 
—* mal, jen'en prens point de chagrin, 
— je ne m en ſoucie point. O bene, ö 
—* ee male,io nonne voglio faftidio, io non, 
mene curo,. 
— Tr inem Verdruß anthun. Facher quel. 
Mr 4 qu’ un Sdegnar’ uno ‚ fargli faftidio, 
recar i noia. 
ae 5 WE je fecareli mi V. Obfeurcir. Scurare, 
ur . adombrare , ingombrare ‚offulcare, an- 


Era 8 nebbiare. 
erduncdkelung / F. Obfeurciffement. 
[.’ ofcuramento, 


rarefare. 
>= at yBerburden /V. Perir ‚ou cröver de 
* foif. Perire 6 crepare da fete, morir, 
het, Br — di ſete. 

a derehlichen ſich / V. Se marier. Mari- 
ade y rarfi ‚„ammogliare. 


in ‚Don- 
SE —* qulge um ja Mk cn ma 
TE 
n,i4 BT v 


An) Attenüer, Attenware, | 


« 
ringe, Dar’ ad uno la figlia in m 
monio, 

Vereblisung/F. Marlige.. Amme 
mento, marita 
Verehren / V. A⸗ peiter,honorer. Ri 
tare , honorare ‚riverire. 

Verehren / ſchencken. 
Darꝰ in dono. 

DVeredrung/F. Le refpet ‚I honneu 
rifperto , l’ honore , riverenza , v 
razione, 

Eine Ichöne Bere 
fent. Un bei p 
Die Geſcheuck (Berehrungen ver 
ben das Geriebt. Les prefents 

juflice, I preienti com 
uftizia (corrompono.) 
„an ii | euch / Ci nebe es ı 
Da Derebrung ) Fe vom en. 
—— Jo vene faccio un 


En S: rd ( erebrung ) tb 


(geben,) Offrir, faire un prefent. 
nare un prelente. 


Derebrung, ſchicken / (fende 
oyer un don ( un preſent.) 
viare un dono. 

Ich empfange es als eine Schuldin 
(Schuld) und nicht Geſchenck ($ 
ehruna.) Je le regos comme 
chofe deüe non pas , commı 
don. Lo ricevo per debito & nor 
dono, 

Einen sum Freund machen / durch? 
ebrungen und Befdend. * re 

elcun ami par des dons 
Prefes ) Ankcarf qualch' = 
doni. 

Die Geſchenck (Verehrungen) rid 
alles aus (machen grad was kru 
it.) Les preſent⸗ font tout. I 
fanno tutto, 

Er prallet mirdenen Geſchencken( 
ebrungen) die erthur, U f v 
des dons, — ilfait. Si millanta 
doni ‚che 

Berebrung / Geſchenck. Un prei 

Un dono —— regalo. 

— /V. Reconciſier. Ri 
ciliare, unire , giungere , congiun 
concordare. 

Er mill zwey Sachen sufammen 
einiaen / einen der da berrfchet: 
die Freyheit; y. Frepbeit iſt / 
kein rrfchafl t ſeyn. 

Il veut accorder deux incompati 
maitre, & la libertꝰ. 

Egli vuol accordare due coſe, che 
incompatibili ‚uno chi fignoreggia 

: libertä, 

n allen euren Verhaben verein 

GOtt und die Menftensidett,fd 

et / daß ihr Feinem Unrecht a 


Faire pre; 


ebrung. Un beau 


Ei 
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werdet ihr als. ein ehrlicher Mann 
gehalten und nefihast werden, 
Dans toutes vos affaıres accordez 
totjours Dieu£5 ke monde 5 vous 
remplirez les devoirs di un honnete 
homme. 

In tutti gli voftri affari accordate femper 
Dio ed ıl mondo, & adempirete li do- 
veri d’un huomo da bene (honorato.) 

Weilen ıbr es wollet / vermilliae ich da⸗ 
rein / (veremine meinem Willen mit 
Dem euren) daß ers tbue. 

Puisque vou ie voulez ; 5’ accorde, 
u’ il de faſſe. 
oiche voi Jo volete, accordo (accon- 
fento ) che lo faccia. 

Eich veraleichen / vereinigen / Fried 
machen / ſich verföbnen. S’accorder, 
faire lapaix ‚fe reconcilier.Accordarfi, 

acificarfi. , 

Eit micder vereinbaren. Sereconcilier, 
Riconciliarfi. | 
Bereinbarlich / Adj. Qu'on peut aift- 

ment apaijer. Pacıficabile. 

Vertinbahrung / F. La reconciliation. 
La nconciliatiore, unione, Concordia, 
acchrdo, congjunzione ,accoglimento. 

Be: ermiaen/V.verermbaren.Reconcilier. 
Reconci'iare, riconciliare. 

Vereimmunos P. Vereinbarung, Recon- 
ciliation Riconcıliszione. 

Vereini una beyder Naturen inChrifto, 
L' union des deux natures dans la 
per ſonne de Jefw Chrit. L’unione hi. 
pofatica. 

Verfahren / V. Maller point droit en 
labourant. Non audar diritto nel col- 
tivare ,procedere. 

Etrena mit eınem verfahren, Traiter 
quelqu' un rudement. Trattar uno con 
ngore, B 

Übel in einer Sache verfahren, Secon- 
duire mal dans quelque afaire. Mala- 
mente procedere ın un negotio. 

hr verfahret mit mir gar zu fireng 

- (fcharff.) How procedez trop rigou- 
reujfement ‚avec trop derigueur, con- 
tre moy. Voi procedete meco troppo 
rigorofamente. 

Verfahren / agiren. Proceder (en fait 
de juflice) faire des procedures , agir. 
Procedere (in termine di giuftizie. ) 

Daß man fchreitre ( verfahre ) sum 
Urtheil der Sache (des Rechte. ) 

» on procede au jupement de la 
caufe,du procez, Si proceda al giudicio 
della caufa, 

Berfabrung.F. Procedure. Procedimen- 
to , procedura. 

Berfallen / V. Etreaccabit fous la ruine. 
Effer oppreflo dalla rouina, decadere, in- 
tercadere, fcadere. 


Seins Süser ſind dem König verfallen, 
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Ses biens font confifcables au Roy 

I fuoi beai * Bar alRi. 

Die Zeit iR verfalen. Le tere ei 
dchu. U tempo d termine palsö. 

Verfallung / F. Decadence. Dead 
mento , (cadimento , lcadenza, inter 
denza ‚fcaduta. 

Verfälfchen 7 V. Corrompre (je 
fier. ) Corrompere, fallıficare, I 
fare , adulterare,, baitardare , dert 


vare. 
Verfalſcher / M. Un faufaire, vr 
rupteur. Un falſificatote, com 


tore. 

Verfilfchung / F. La falifeais, 
corruption. La falfificarione, cum 
tione, adulterazione ‚ contratacımentt, 
abbaftardimento. j 

Derfangen / V. Aider. Giovart, it 


frutto. 

Verf nalich / Adj. Prejudiciable. B 
giudiciofo. 

Merfürben/V. Changer de couleur. Mr 
rar’ il colore di qu«iche cola 

Derfafler ı M. Kerivain. 


pilta. 

Verfaſſung / F. Projet. Com 
progetto, — 

Werfaften / V. ſchtifftlid. Ca 
ou metre en ᷣrit. Netiter ia 


to. 
Verfaulen / V. Pourrir. Muck 
corromperfi , guaſtarſi, imputridit,'* 
fracidire, 
V:ıfaulen. Ecroupir dans Poikrel 
Marcire da fcioperaggine , 
ne , poltroneria. 
Verfault / Adj. Pourri. Marcio. 
Perfiulunn/F.Pourriture, 
Purretazaione „corru2zione. 


— 1 V. Defenare, Dis 
ere. — 
Verſechter / M. Un defenſeur. —8 


feuditore. Mi 

Berfechtung/ F. La difenfe. 4 
ela. 

Verfehlen /V. des Weras., SET 
s’tcarter. Suiarfi, errär,, fallar ⸗ 
finarrire la ftrada. 

E- hatverfeblet. U a manqul ſcatch 
Egli errö, P 
Verfertinen/ V.verbringen. Exp” 

Spedire, 

Werfertiaung / F.  Accomphle 
Il compimento , alleftimento ‚app 
mentn, j 

Ne: finftern, V. ver duncktin. Ole” 
Ofcurate, j 

Rerfiniterung/ Verdunckeluug. 4° 
cifjement. Olcuramento. 

Verflucken 7 V. S’ deindre 98 
nerfi. 


Verfliegen. S’en voler. Volat * 
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PR Berflichen V. S kouler, Scorrere, | Beraänalichy Adj. Corruptible. Ce 


fcolare, 


an: Die Zeit iR oerfloſſen. Le tem⸗ eR pafst. 
Die Zu are „ Mtempo palsö. 
kenn FE Die Zeit ift verfloſſen / die Zeit iR ver- 
Berrsdum | u fai en, Le töms ef} Echt. Il termine & 
men, Kb Ppirato. 
des Verfiuchen / V. ’ Maudire, donner au 
ſ. er 
Vetiaud "5  diabie. Maledire, deteftare , abbomina- 
Fe) ehe, Adi Maudit. Miledeno,ab- 
fart , ' erflucht / Adj. Maudit. Maledetto, a 
yart ä —* Pr ee onen — 
— Verfſtuchung / F. ecration. L’efecra- 
Ber I 19 tıone, maledizzione, dereftazione. 
—— us erfolgen ıV. nachjagen. Pourfuivre. 
Ref. INdent | ᷣ⸗ ncalzare, perieguire, perfeguitare. 
u UT, Werfolgenypeintsen.Perfecuter, äffiger. 
Cost ae % r —— u 
' : ®erfolgerM. teur. 
— I 2 uitore, — — 
— ms De Folaung 4 F. La pourfuite. L’incal- 
“ “ OÖ, 
Ara. „ Verfolgung, Laperfecution, La per- 
ud", gr fecutione, 


BE nd Ver freſſen / V. fein Gut. Manger ſon 


rat” —* en. Spregare il ſuo. 
zeriafet Verfuͤh. en V. Seduire. Sedurre ‚disvia- 

m ‚rn F 2. a. — rate, pervertire, 

—1D Bexrfuhret M. Un ſeduêteur Un fe- 
an t ‚6 uttore, fovertitore, auvolgitore, ſvol- 
gerollt | im ? __Bitore, disviarore. 


zu mehr? ns Verfuͤhrun/ F. ‚La ſeduction. La ſe- 
= y, PX duttione, feducimento ‚ ftravolgimento, 
* ulen ga persertimento, 
Ä —— Tetfügen V. Conduire. Condurre, 
Grat? Berfübrifch, Adj. Flateux. Lafinghero, 
—— fallace, attrattivo. 
—— V. fich en RN Se laiffer 
— ur de quelque choſe. Lafciar’ accie- 
ante, carfı di qusiche-cofs / 
er Wergallet/Adj. Plein de fiel, Felofo. 
ne — Veragalſtetn / V. Enprceler. Iocan- 
M Kt DVeraalkieı una, F. Enchantement. L' in- 
t 


pP; ziel täre, 
der“ cantamento. 


Verft 
2 2 * Veroangen / Adi. Pafst. Paſſato, andato, 


go Be, decorfo, ſcorſo. 
HR Beraanaenez ( vermichener ) Taaen. 
= nies jr * ef JMurs pafsis, | glorni pal- 
ze. 5 - 
Le, Ich babe euch verganaene Poſt ar. 
(set ht ichrieben. Fe vous deriwis P ordi. 


ü 


. hat vc | naire pafse. Vi feritli I ordinari 
r * —* se fi critli #° ordinario 
ee * ‚Ber di lem / veraongen / ebedefiin, Par 
spe N PR palst , cy-devant , auparavant. 
—— | Per lo paflaın. 

Bi ⸗ Es ſeynd wicht mehr die vorigen (ver⸗ 

rn. gougene) Zeiten. Cem’ el plus le tens 
2 * paſit. Non e pin il tempo paſſato. 
= Al 


Mart Bergangen⸗ (verurichene) lanae Zei⸗ 


ger — ten. Les fiecks pajez. I fecoli 
HP A . 
et — 


evole. 

Die Welt ih versänglid. Le mo 
perifjable,ou de courte durte. Il n 
€ fragile (non dura.) 

Versänalibk.it/F. Lacorruptio 
corruttione. 

DeraantenV. Vendre & !encan, 
der’ all’incanto, al pıü offereate, ii 
licare, 

Vergantung/F. La venteäbe 
La vendita all’ incanto, 

Vergaeben / V. Pardonner,faire | 

erdonare, far gratia, dare, con! 
difpenfare, 

Einem mit Gift vergeben, Emp 
ner quelgu’um Atioiſicate qu 
duno. 

Vergeben / Adj. Inutile. Inutile, di 
nullo, irrito , vano. 

Es iſt ein vergeblicher Handel, 
ert de rien. Ciö & indaroo. 
Vergebens Adv. umfonft. En vai 
utilement. Indarno ‚inurilmente . 
mente, infruttuofamente, di ban 

vuoto, fenz' alma , prö. 

Einem veraebens arbeiten. $ 
quelqu' un gratis, gratuitement, 
ad uno per niente 0 gratis. © | 

Dergebens arbeiten, Perdre fa 
Affaticarli indarno. 

Dergeblich / Adj. Pardonnable. 
donevole. 

Vycgedlich / unnutz/ vergebens. L 

nutile, 

Dergeblich / Adv. veraebens, En 
In vano, 

Vergebuna/F. Laremiflion, le pa 
La remiflione , la perdonanza 


dono. 

Vergebung mit Gift. Empoi, 
ment. L’attoflicamento. 

Vergehen / V. Pajler, s’&couler. P 
fcorrere, mancare, perire , anda 
fuggire, : 

Sich vergehen / V. S’dearer. Sui: 

Er bat fich in einer fo wichtigen € 
vergangen. la fait un faux pas 
une ajaıre de la derniere impor, 
Eglı mancö nel negotio d’una ef 
importanza. 

Verseiten/V. Recompenfer, Rico 
fare ‚riconofcere, rimunerare , € 
cambiare, retribuire, 

Deraelter/M Rrmunerat: wr.Rico 
fatore, rimuneratore, retributore, 

DVerueliung/F. La re myenje, | 
compenfa , rcompenlszione , ri: 
zione,rimunerazione , contracamt 

Dienſt ohne Vergeltung i ein I: 
Service Jans recompenfe eft fur 
Servizio,fenza ticompenfa & ſupplie 

Verueh/ M. Oubli. 13 ſmemorap 
Imeoucanza, 
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en/V. Oublier, Smenticarfi, ob- 
Ben — dimenticare, dismenti- 
care,(cordare en cofa. — 
as ich. vergeſſen hab’ mag mi 
we de ſſen 33 it / zu Gemuͤth 


— ge fe fouvient de ce que 


Qy | 

on oublit ‚m’ en faſſe re[jjouvenir &S 

Se le memore ou me le IR £5 me le 
Auife en memoire. 

‚Chi fi ricorda d & ricordeuole di quel, 

che mi foa fcordäto,, me lo rammenti 

d rammemori & melo riduca ä me- 


gBeraet nmerden/V. Etre dans boubli, 
Oubli. Sme- 


t 
Eifer fuori di memoria. 
Vergeſſenheit / F. Vergeß. 

moraggine. 
Meraeplichy Adi. Oublieux. Smentiche. 
vole, obliviofo, ſmemorato. 


" ergeßlich machen V. Faireperdrela |, 


memaoire. Introdurre l’ oblivione. 
ichkeitiF. Le acfaut dememoire, 
Ber della Se oblivioſita, di- 
menticaggine ‚ [memoraggine. 
aergehälten/ V- Transfigurer ‚trans- 
| ormer. Trasfigurare , trasformare- 
Mernefeblechtern/ V. Nobiliter. Impa- 
. tricciare. 
Vergefellen / V. Accompagner. Com- 
pagnare , accompagnäre, fociare ‚ allo- 


clare, 
DVergefialten / V. Rendre laid. Im- 

bruttare, 

MVergehaltung/F. La transfiguration.La 
trasfiguratione. = 

Vergeuden / V. Prodiger. Prodigare,fpen- 
dere, ſcialacquare. 

Veraeuder / M. Le prodigue. Il prodigo, 
ſcialacquatore. Bi 

Dergeudungs F. La prodigalitl. La pro- 


igalicä, 

sneraemifferen/V. verwiſſeru. Alürer, 
Allicurare. 

Veraewiſſerunag / F. Afürance. Accer- 
tazions, accertamento, Certificazione, 
chiarimento. 

Vergicht /F. Auſſaa. Confeſſion. La 
confeflione. 
Vergieſſen / V. Verfer „ rbpandre. 

Verfare „ fpandere , fpargere „ effon- 


dere. 

Vergie ſſung / F. Effufion. L’effulione , 
ſpargimento. 

— einem mit Gifft vergeben, 

oifönner. Attoflicare, 

Er bat die Brummen vergiffter / (wie es 
vor etlichen Jahren dıe Juden bar 
ben tbun wollen / meßmenen man 
ihnen in groflen Städten immer je» 
mand an die Seiten ſetzt / daß & 
ibe verderbliches Vornehmen nicht 
volzieben koͤnnen.) Ua empoifonnt 
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les eaux des fonteines Egli aurekad 
I’ acque delle fontane. 

Er hatte feine Handſchuh vergiftet. 1 
avoit empoifonn? fesgans, Egliham 
auvelenati i ſuoi guanti. 

Vernifitet die Handſchuhnicht. N 
Poifonnez pas cesganslä, Non 
Care quefti guanti. 

hr habt mir das Effen und dasT» 
cken veraifft. Vorus m’ averempeijn 
n# le manger & le boire. M' have 
toflicato ıl mangiare & il bevere. 

Bor smen Jahreı habe ihr ſchen tiet 
Perfen (Meufchen) veraift, Uya 
deja deux ans , que vos auer mi‘ 
fonne une perfonne. Haveregiaattoh 
Cato una perfona avantı dueanni. 

Nehmet das Brod nicht / denn dä 

vergifft morden. De prenez ps 

ain ,.parcequ' il a Ötb empor 
on prendete il pane eflendo ch'tb 

__to attoflicato. 

Die Waffen veraiffteıt, 
lesarmes. Autofficare le armi. 

Verqiffter / M. Un empoifonneur. \: 

attotlicatore. 

Bernifft-in/ F. Empoifonneufe. li 
toilicatice, 

Veraift:a,Adj. Venimeux enveriri 
Velonofo, attofficato , auvelensta. 

Veraifſtuna F. Vergebung mit Gi. 

oifonnement. Artoflicameno. 

Derais mein nicht / eine Blum. Lar" 
mandrte. La calamandrina. 

Vergitteru / V. Evironner detrehti 
Inferriare, graticciare, cancellatt, 1* 
ftellare, 

BVeraittertes Feuſter. Fenetre treiliik. 
Fineftra inferriata, 

Vergiafen V. Cowvrir de verreca⸗ 
vifres. Inverriare ‚ (pignare.) 

Vergleichen / V. rer ‚cofer 

parare, parogonare ‚ pareggig'” 
ragonar’ una Rad an alt, a 

— 

nichts zu vergleichen (wi 
dem Abel / das ich ausfiche,) CM 
n'est rien en comparaifon (ki * 
heureux.) E molto piũ felice fr 
dubio ‚fenza comparazione, 

Eine Sare mit eimr andern vergle 
eben, Faire comparaijon d' un ık 
al autre. Comparare dos cok © 

— — 
ieſes iſt nichts zu rechnen (ju e 
Aeichen) aegen dem / das dafel«!. 
Ce n'est rien en atſon de 
qui fuit, Ciö 9 uri niente,incompy* 
zione di quanto ſegue. | 

Er vergleichet ſich mir / er nilt # 
nicht serittgen als mic, fe vo» 

pare & moi. Egli G compan ! 
me. - 


& 
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in dieſem ben meiren nicht su ver⸗ Veranãgen / V. vermägen, Contenter, 
‚leichen, Ilne merite pas de lui éatre Coatentare. 


ompart. Non merith d’eflergli compa- Eich mit etwas veranüänen laſſen. Se 
contenter de quelque chofe. Conten« 
B 


ato ‚non merita comparazione. L 
tarfi di gualche cofa. 


ch mit einem vergleichen. Se r£con- 
ilier avec quelgu’ un. Riconciliarfi 
on uno. 

5 mit einem vernleichen, Faire 
n traite, un accord avec quel- 
w sen. Accordarfi, ö far patto con 


no. 
raleichlich / Adj. Comparable. Com- 
arevoſe, parteggiabile. 

raleichung /F. La comparaifon. La 
omparaziont ‚ugguaglianza , pareggia- 
rent o. 
raleib / M. Un accord, traitd. Un 
ccordo ‚ patto, aggiuftamento,compo- 
ziene,trattato. nr. 

ion allgemeinen Veraleich trefen. 
" accor un commun confente- 
nent. Accordarfi di commune ac- 


:ordo, 
ı Meraleicd ( Contra&t , mit Unter 
chrefit oder Sieneln vieler) mit Sit⸗ 


Er bat fich mit den Schlären (Pru⸗ 


gein) nicht zu f ieden aefielle ( ver» 
onünt.) Um's’efl pas contentd de 
ie — Egli non fi contentò di bat. 
terlo. 


Ich veranuͤge mich mit dem. Feme 


contente de cela. Jo mi contento di 


queſto. 
Die Natur iſt mit wenigen su frleden / 


täft ich mir meingem vergnügen.) 
nature [econtente de peu, La na 
tura fi contenta di poco, 


Veranünlich / Adj. Ce qui peut conten- 


ter. Contentabile, Contentevole. 


Berandauna/F. Satufackion, conten. 


tement. Sodisſfazzione, fodisfacımento, 
Contentamento, contento. 


geraßun n / V. Envier. Invidiare, 


eradnuen/ erlauben, Conceder, per- 
mettre. Concedere , permettere. 


ein der Genannten. Accord deprix.| Veraduner/ M. Un envieux. Un’ie- 
In accord je par les &crits ou les | _ vidiatore, 

gnatures de plufieurs, Accordo di Bern ttern/ V. Deifier, Deificare. 
rezzo (di fcrittura.) | ergöttert / Adj. Deifi. Deificato. 
in Veraleich / Arred (Richtigkeit) Veraͤtterung / F. Deification. Deifica- 
sachın. Faire un accommodement,un' xione. 

ccord. Fare un aggiuſtamento. Veratabung / F. Enterrement. Interta- 
frnehmfe Puneten des Der-| _ mento, 

leichs (Abrede) marenrdaßse, Les) Vergraben,V. Enterrer, Intertare, fot« 


hefs,les principaux points ‚les arti- | _terfare, 


les de Paccord btoient, que &c. I ca- 
itoli dell’ aggiuftamento erano,che &c. 


a eimlaffen( Darbietenv)einen Fried / Sich veraraben/V. Seremparer de fof . 


Bernleich zu machen zwiſchen Fein⸗ 
den. Sentremetre d' accommoder 
desennemis, Applicarfi per far un’ag- 
ziuffamento fra nemici. 

r®eraleich aefcbabe auf die Weis. 
„accord fe fit de cette fagon,en cette 
orme. L' aggiuftamento fegui in tal 
raniera. 
chen (trachten Jeiten Vergleich gu 
eeflem (mach ıt ) Chercher de faire 
n accommodement, Cercare a fare un’ 
gioftamento. 
"fich Darbietet / einen Weraleich gu 
sachen. Celui, qui fe mele de faire ac- 
mmodement. Chi #’ ammeaza per far 
aggiuftämento, 

gleicht-Zractate / M. Traitd de 
21x. Trattati ‚negoziati per l’ accom« 
odamento. | 

aleichs. Punet / M Capifulation. Par- 
ti, aggiuſtamenti, capitolazioni. 

en Veraletch mit einem ma— 
yo ſich mit einem vergleichen, 
Iccorder avec quelqu' un. Accor- 
aſi con alcono. 

HL Partie. “ 


Einen Schan veraraben, Enfoür un 


refor. Cavare un teforo nella terra. 


ez. Ripararfi con terrapieni. 


Verarei en fih/ V. Se meprendre, Er 
ra 
Dergreifinfich, Faire une faute, Mis- 


fare , peccare, farfi reo. 


Deraröflerns V. Exagerer , augmenter. 


Efagerare , aumentare, ingr . 
grandıre ‚intendere, En 


Diefe Umfände machen die Sind 


aröfler / veraröflern fie.) Ces cir- 
Conflänces agravent le pöchd, Qucktb 
circonftanze aggravano il peccato, 


Sein Fehler bat ich vergröffert (if 


aröfler worden) durch feine Aufiibs 
rung / übleräuferliche Antellung; 

a faute s' el agravke par fa cöndui« 
fe. Il ſuo delitto s' &sggravato per la 
fua condotta. 


Veraroͤſſert meine Miſſethat (Las 


fier ) nice, " aggravez pas 
mon crime, Non aggravate il mio 
crime, Ä 


Wann ich erer Manier zu handlen 


och aroͤſſer machen/ vergröffern 
(noch befftiger vorſellen) woute. 
ce A Si 
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7 
ie voulois aggraver völre ma- 
niere d' agir. 
Se volefli aggravare il voftro modo 
dagıre (di procedere.) 

Mein GOTT! warumb vermehret 
( verardflert ) du meine Suͤnd? 
Mon DIEU! pourquoy apgravez 
vous mon ptchE? DIO mio! perche 
apgr.vate il mio peccatu? 

Berachfierung /F« Exageration , aug- 
mentation. L’ efigeratione , l' au- 
mentatione , ingrandimento, aggrandi- 


mento, 
Ba azͤloeen / V. Dorer. Indorare, do- 


rare. 
Seraülter / M. Un doreur, Ua' in- 
doratore. 
Vergẽldung / F. La dorure. L’ in- 
doratura. 
Verqunſt / F. Envie. L invidia. 
Deraund, La permiſſion. La permiflio- 
ne „ licenza. 


Merainüng / Ad, Envieux. Iavi- 
dofn 


oiNn, 
Vergoͤnſtigen / fibe / veradunen/ er 
laubın, 
Verauͤnſigung / F. La permifion. La 
permiflione ‚licenza, 
Affıco- 


Verawiſſe u V. Murer. 
rare. 
Etwas vergwiſſern. Confirmer. Con- 


rmare. 
Veraͤwiſſerung / F. Afürancr , cor- 
firmation. L’aflicuranza, la confirma- 
tione. 
V.rhafft / M. Verhafftung. Emprifone- 
ment. Imprigionamento. 
Verhafften / V. Faireprifonnier. Im- 
prigionare, 


Berbafftung/ F. Laprifon. La pri- 
gione, 
Verhafften / verpfänden, Engager. Im- 


pegnare, 

Verdaͤlen / V. verhelen. Cacher. Na- 
ſcondere, celare. 

Verhaͤgen / V. Environner de hayes. 
Cignere di fiepi. 

erhalten V. Celer, difimuler. Celare, 
diffimulare , (opprimere. | 

Den Athem verhalten. Arreter ! hakei- 
ne. Comprimer!' il fiato. 

Sich wohl verhalten. Sr comporter 
bien. Comportarfi molto bene. 

Die Sache verhält ſich alſo. La chofe 
va ainfı. La cofa va coli. 

Verbalten / N, Verbaltuna. Le com- 
portement. ll cemportamento ‚afcon- 
dimento, 

In 


Verhanden / Adv. 


mano, 

Derbandeln/V. feine Waaren, Debi- 
ter jes marchandifes, Spacciar’ le 
mercantie, 


Au main. 
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Verhandeln / V. abhandeln Deun. 
- Trattare. 
Verhaͤngen / V. Permettre, Peme 


tere, 

Verhaͤnguls / N. Permiffion. Permiliut, 
difrenfazione, difpofizione. 

Verbarrlich/Adj. Perfeverant, x 
feverante. 

Verbarren/ V. Perfeverer, attmör 
Perfeverare , aſpettare, perüftere ‚coe- 
nuare, ftar faldo „ conliftere , inm- 
rare. 

Verharrung / F. La perfeverame. U 
perfeveranza. 


Verbärten / V. Endurin I 
rıre, 
Verhaͤrten. S’ endurcir. Indarıl. 


Berbärtung/F. Endurciſſement \* 
durimento, 

Merbafft/Adj;, Hai Odie. 

Vırbau ms V. Couper Tagliarn'? 
tagliare, ftagliare, 

Sich in dem Meden verbaun * 
— en parlant. Taglial «ij 
are, 

Verhauſen V. Perdre fes biem. >* 
laquare la fua robba, 
Derbeben den Athem, 
ne, Ritenere il fiato. 
Berbeeren / V. Kavager, U" 
Saccheggiare , depredare , gut“ 
vaftare, defolare „ depopolart , 
nare. * 

Verde erer / M. Un ravazeu. b* 
predatore, 

Verheerung / F. Le dögät,iefu& 
ment. Lo ftraccio ‚il ſicchees 
deftruzzione , foverfione , diun® 
devaltazione , rouina. 

Verbeiſſen / V. "Promeltre de 
paroie. Promettere , dar la part“ 
promeffa. - 

Berdeitung / F. La promeje. U 
meila, 

Berbeien V.verbalten, Cache an 
dere ‚celare. j 

Ihr fönner euch wor mei IM" 
n cht beraem ( verbeler,) IE" 
powuvez cacher „ vous deroer 4®° 
yeux. Non potete celatri 13%“ 
miei, 

Sich bergen / verbergen / seh 
in Gebeim balten, Je ca. 
larfi. 

um euch Feine Sache iu sk 
(vertufchen) ju verbelen. Fa 
vous celer aucune chofe. Pa“ 
larvi cofa veruna, ’ 

Liebe ı Hake / und Kröse taken (4 
nicht beraen 7 verbelen. Br 
cacher ,„ ou Fon me peut CAT, 
P amour ‚ni la toux, ni 57 
Amore tolle € rogna , — 
biſogna. 
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herdeler / M. En difimull. Un di-| Einer der ſich verdeurathen wiu. 


- mulatore, 
Rerhelung/ F. La d'ffimulation. La 


Celuy qui veut fe marier. Chi fi vuol 
maritare, 


difimularione , afcondimento , nafcon-| Der ſich Äbel verbeuratbet/ hat die 


dimento. 

berhelffen V. Aider. Ajutare, pro- 
movere, 

Berbengen / V. zulaſen. Permetre, 
laiſſer tout faire. Permettere , accon- 
defcendere, 

Jerbenanis/ F. Indulgence, permiſſion. 
L’indulgenza, Ja permiflione. 

em Koß denZaum verhengen. Lacher 
labride. Atientar la briglia. 

ditverhenatem Zaum. A toute bride. 
A briglin fciolea, 


erhen nis Gottes / N, Le dein. I 
deltino, 
rbeurathen ſich / V. Semarier. Ma- 
titarıı, 


smeTodhter an einen verbeuratben, 
onner ja fille A quelqu’ un en mari- 

„gt. Sponfar la ſua fielis con uno. 

st mannbahre Junafer / die chem 

Det Xiter hat sfich zu verbeuratben, 
ıle qui efl en Age de [k marier, qui 

U prete a fe marier,mariable, Zitella 

In ta dı maritare, 


& hätte niemal aenlaubt / daß ich 
mic in diefen FAudern verbeura- 
then ſaUte. Fe nm’ avok jamak crü 
mt marier dans ces pays, Giamai 
Credevo dimaritarmi in quelti patſi. 


ich in einem Adelichen Haus (mit 
elichen Geſchlecht) verbeurathen. 
marier dunms une maiſon noble. Ma- 
Narh incafa nobile. 

Gil euch verheurathen. Je 
=. vous marier. Jo vi voglio ma- 
ritäre, 

at Yaulus verbietet Die Fhe ( fich 
iuoebeuraiben) nicht, Saint Paul 
ne defend pas de femarier. San Paolo 
non prohibifee il maritarfi. (De 
virßınıbus preceptum Domini non 
abro. ) 


rt lich verheurathet / der leat-ihm 
eine fchwere Faft auf, & ef char- 
fr Une grande croix , que de fe 


narier, I maritarfi & fopporfi ad una 
Toce, 

nird fich bald verheurathenm (in 
vn Sand der geflickten Hofen bes 
ieben.) Je marıera dans peu de 
‘tms ‚bien-töt, Egli fi maritarä in 
Ireve, 

& verbeuratben durch einen Vor 
Ioredder, Se marier par procureur, 
Maritarfi perun procuratore, 

& ung’fehr verbeuratlien, Se ma- 
ral inprovifle,, [ans y avoir 


nst auparavant, Maritark all’ im- 
rovilo, 


Bet feines Lebene aeuna ju Mas 
nen, Qui fe märte mal, n’efl jamaig 
dehvre de peine. Chi male fi marica, 
non efce mai datla farıca. 

Verbeutathuna / F. Mariage. Accafa 
mento, maritaggio. 

Verhelffune / F. Aide ‚affience. Ajuto, 
aflitenza, promozinne. B 

Verberrlicheny Adj. Giorifier. Magnifi- 
care ‚ glosıficare. 

DVerberung / F. Enchantement. Fal 
cuoo. 

Ver hexen / V. Enchanter,charmer. Affa- 
ſeinare, ſtregate. 

Die Boßbafftige weiß mol die Urſach 
des Ubels / fo mich verhexet. Ale 
tonndıt bien la möchante, ta caufe dus 
mal, qui m' enchante. Ella conofce 
bene la caufa del male, che m' affafcina. 

Es in ein üdele Sache Die andern ver« 
beren (vergaubern,) C’e/l une mb- 
chante offaire,d’ enchanter ies autres. 
E una coli cattiva affafcınar gl’ altri. 

Warum habt ihr euern Nichken ver. 
sauberer (verhert?) Pourquoy avez 
vor enchante vötreprochaın? Perche 
havete affsfcinato il voftro proflimo? 

Sch weilte euch nicht verberen (vers 
dreven) veriaubern. Fe ne vou- 
drok pas vom enchanter, Non vorrei 
affalcinarvi, 

Ich befinde mich GbelCbin Franck ) weil 
ıhr mich verbert hat, Fe [us malade 
( jene me porte pas bien) parceque 
vous m' avezenchant® Son’ amma- 
latn, havendomi voi affafcinato, 

Verbegen’ V. Inciter ‚aieuillonner, Ins 
citate, [pignere, attizzare, ftimolare, 
Irritare, 

Verhetzt / Adi. Incite, poufse. Incitato, 

into, 

Berbintern / V. Emp£cher,metre obfla- 
cie. Impedire, fu: bare. 

Die feind liche Macht virhindert ihn an 
fernern Proareſſen (Siea.) La force 
de P innemy ef unobllack A frscon- 
quetes. La forza nemica gli & d’impe- 
dimento alle conquifte, 

Es mare ihm nerbinderf der Eingang 
(Einjua.) On Iuy empecha P entrie, 
Gli fü impedita I’ entrata, 

Er bätte virl Übels gethan / wenn er 
daran nicht märe verhindert (abues 
halten) worden, I auroit fait brau- 
coup de mal, fion ne !’ en üt empechb, 
Haverebbe faito molto male, fenon gli 

oſſe ſt to impedito, 

Der Wind verhinderte ihm am der An⸗ 
landung. Le went Pempscha d’ abo = 
der, 1 vento gl’ impedi vᷣ approda: fi. 

Ce a 
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Man Fan dem Lauff (der Macht) des] Verhörung / F. Verhoͤr. Audiemt. 


3 nicht webren/ ſteuten / ver, 
a ne peut empecher. (ar- 
riter)lecours del’ eau. Non fi puö im- 

dire il corfo — a: 

aus hindern (verbindern) Elite 
rg Si on le pouvoit empecher. Se fi 
otefle impedirs 
Han Fans üſcht verbindern / dag das 
Waher nicht laufft / fo fan man auch 
den Leurben das übel Reden nicht 
‚ehren, 
Du me peut empecher la rivilre de 
couler; onne peut tenir (arreter) la 
langue des medifans. 
Non fi puö impedire , che il finme 
corra ; non fi puö tenere la lingua ai 
maldicenti. 
Nichts baden das einen verhindere / 
möüfig feon. avoir point d' empf- 
chement. Non haver punto d' impedi- 


" mento. i 
Verdindern / daß man etwas nicht thue. 
Empecher de faire, qu'on le fajfe. Im- 
dire di fare. 


Der Wind bat uus zuruck getrieben |: 


(vernındert) daß mir ım den Hafen 
nıdt einlauflen Fönnen.Le went nom 
a emptchez de prendre port, Il vento 
c’ impedi dı pigliar porto. 

Er pärte viel Udele oder groflen cha 
den gerban / wann ich ihn nicht ver⸗ 
hiuvert hätte, U it faıt braucoup de 
maux , fi je ne lüffe emp£che. Egli 
haverebbe fatto molti mali , fe non 
glielo havefli impedito, 

Es verbindert euch nichte aluͤckſeelig zu 

- feon. kien emp£che ‚que vous ne 
foyez heureux. Niente v' impedifce, 
che non fiate felice. 

ch mill es nicht verbindern, Fen’em- 
peche point. Jo non impedifco punto, 

Berhindert/Adi. ar Impedito, 

‚Merbin)erer 7M. Geluy qui emptche. 
Impeditore, 
Berbindernis/F. Empfchement, obflacle. 


Impedimento, oftacolo, difturbo. 


Verboffen / V. Efperer. Sperare, afpe- 
rare, 
Verhoffentlich / Adv. Comme j'efpere. 


Come jo ſpero. 
Verhoͤhnen einen / V. S’en moquer. 
Burlarfi d’ uno. 
Nerböbner/M. Unmoqueur. Un burla- 
tore, 
Terbinung / F. Lamoquerie La 
burla. 
asehhire/F. Audience. L'udienza. 
nbremy V. Donner audience ‚olir. 
sc .ndienze ( udıre.) 
7 et. N entendre pas, Non 
basirt 
‚Sernores / bu L’ udi- 


uk 


Auditeur, 








Udienza. 

Pad nefchehener Werbir. 
avoir oüı les parties. 
minato le parti. 

Verbör-Siube/F. Auditoire. U’ 
torio, 

Verhudeln /V. Confondre, embreäir. 
Confondere, imbrogliare ,„ intrigar, 
intorbidare „ ſcompigliare, Hrapus- 


zare, 

Verhülflib ons verbelffen,. Air 
Ajutare, 

Verbüllen V.das Angeficht. Ver? 
vifage. Velar’ il volto „ came, 
incamuffarfi , (il vifo) incapucciari. 

Derbungern 7 V. Crever ou penir & 
faim. Crepare ò perire di fame ‚+ 


Ayrlı 
Harendo dh- 


mare, 
Derbungert 7 Adj. Fameligur. I 
melico. 
Verhuren / V. fein Gut. Diff» 
biens avec desputains. Spender x 
taneggiando ( colle bagafcie ) 
Verhurer, Adj. Pailard. Pumaner, 
laß ivo, puttamelco, iimpudico. 


Berburte Augen, Des yeux lajayı 
Occhi ein I * 


Verhoten / V. Prevenir, empecher. IM 
venire ‚impedire, vierare. 

Einn verbäten. Garder quelgi = 
Guardar' alcuno. 

Berjaaen / V. Chaffer. Scacciare, für 
re ‚difcacciare. | 

Verjagen Profirire, bannir. Pres 
vere, bandire. 

Berinater / M. Un exil, bi 

Un bandito, mandaro in ehlio, & 

ciato, 


Ausaejaarı verjant/vertrieben O4 
banni. $caccıiato. 


Er ift aus feinem Batterlam) 

(vertrieben)mworden, Ua 

—— de fonpays. E 

lla patria. 

Verjaauug / F. La chaſſe. Lim 
mento. 

Verjaaung. Le banmiffement. bes 
mento,. , 

Merjöben / V. Confefer, Ca’ 
are, z 


Derjäbung/ F. La confefhon. La c 


feflione. = 

Verjaͤhren / V. Preferire. Pre 
vere. 

Verjahrt / Adj. Preſcrit Preccriuo 

Verjährung / F. La preferiptiom 4 
prefcrittione. 

Das Recht der Verjährung. Lr 4 
de prefcription. Il dıruro delia pr 
ſeriitione. 

Verireny / V. SS dgarır. Suurl. 

erTare, 


gr 
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Berirrung/F. Egarement. Lo fviamen- 
to, erıore ‚fallo, ar 

Brrjüngerny/V. Rajeumer, Ringiova- 
nire, 

Ye:farten/V. Broüiller les cartes. 
Imbrogliar le carte, 

Verkauff / M. La vente. Lavendite, 
vendimento. , 

Be Fauffen,V. Vendre. Vendere, diftrar- 
re , alienare,, fpropriare, 

Eine Sache feil bieten ( verfauffen.) 
Exprfer une chofe à vendre. Proporre 
una cola a vendere. » 

Imb baar Geld verfauflen, Lendre 
argent contant. WVendere & danaro 
contante, 

Auf Borg verkauffen. Vendre Acredit, 
Vendereä credito. 

Wie verfauffer ihr diefes Buch? Due 
(combien) vendez vous ce livre Che 
venderevoi quefto libro ? 

Ihr v2 Fauffer es gar su theuer, Yous 
le vendez tsop,tropcher. Voi loven- 
dete troppo, 

Ih will es einem andern verkaufen, 
Je te vendrai A un autre. Jo lo vende- 
rö ad un*altro. 

Einer/foda verfauft nach dem Stei⸗ 
ger-Kauf. Celui qui vend à l’en- 
can, (au plus offrant.) Chi vende 
all’ incanto, 

Was man fonken umb ein’n Thaler 
verkauffet / koftet ent nur die Heiffte. 
Ce qui fe vendoit ( autrefow) un deu 
ne fe vend aujourd’huy que lamoitib. 
—— che fi vendeva vuo ſcudo, ad- 
effo non fi vende che la merä. 

In diefem Land mird Die Gerechtiakeit 
umbs Geld verkauft. On ve 
juflice a beaux deniers contants en ce 
lieu,(ence pak la.) Co la fi vende la 
— a danaro contante. 

Ich hatte mein Pferd nicht befler ver⸗ 
fauffen fönnen. Fe ne powvois pas 
mieux vendre mon cheval. Jo non po- 
tevo vendere meglio ilmio cavallo, 

Ein Verkauffer (der verkauft) Buden⸗ 
figer / Krämer. Vendeur , celui qui 
vend. Chi vende, 

Ein Berfaufller [ber andern verfaufft.) 
Revendeur. venditore „ chi vende 
ſulle piazze. ER u. 

In Heinen verfauffen/ als Loth⸗weis. 
Vendre en ditail. Vendere ä mii- 


nuto. 
Diefeg Kauffmann bandelt (verfaufft ) 
nur in aroflen als Gentner-meig ze, 
Ce marchand ne vend ‚qu’ en gros. 
Quefto mercante non vende che all’in- 


roflo. 

Ya perfaufte (aebe Die Waar) umel- 
ner molfeilen Preiß. Fe ne vends, 
qu’ à bonmarche, jo aoa vendo ‚che 
a buon mercato, 


| Verkäufer / M. Le vendeur. Il ven- 
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tore, ‚ 

Verkaͤufflich Adi. Qui fe vend aife- 
ment. Da vendere d di buon mercato, 
vendibile, vendevole, fpacciabile. 

Verkehren / V. Pervertir. Pervertere, 
rivolgere, rivoltare, ſovertite. 

Die Augen verfebren. Kenverſer les 

x. Rivolgere gli occhi. 

Einem feine Wort verkehren. Tourner 

en mal ce qu'on dit. Prender le parola 
' in cattiva parte. 

Freud in Leid verkehren. Tourner la 
joye en trifejje. Voltar’ l’ allegrezza 
ie triftezza. 

Verkehrer / M. Depraveur. Depravato- 
re, impervertitore. 

Verkehrt Adi. Pervers. Perverfo, ri- 
volto , inverfo. 

Verkehrter Weis / Adv. Arebours. Al 
ruverfcio ‚perverfamente. 

Verkehrtheit / F. La perverfite, La per- 
verfitä, pravitä, ritroſita. 

Verkehrung / F. Renverfement, Il to- 
veſciamento. 2% 
De: februng der Worte. Mauvaile in- 
terpretation des paroles. Cattiva inter- 

pretatione di parole. 

Verklag / F. Accufation. L’ accufa ‚accu- 
fazione ‚ querela ‚ denuncia. 

Verklagen / V. Accufer. Accufare , que 
relare , denunciare. 

Fälfchlich verflagen, _Accufer faufe- 
ment. Accufare con falſita. 

Als einen Zodfchläger (in Puncto homi- 
cidii )verflaaen, Accujer d’ homicide. 
Accufare di micidiale. 

Der Zauberen balben angeben (yver⸗ 
flagen.) Accufer de magie. Accufare 
‚di magia. 

Einen des Diebflabls verklagen. Accu- 

er de larcin. Accufare di furto. 

Eines Ehebruchs 
Accufer d adultere. 
ulterio, Inh ' i un 

Einer Falfchbeit einen zeihen / verkla⸗ 

Ba ii fait une fa 
ete. Accufare di falfita. 

Er ſagt / er wolle ihn anklagen / verk la⸗ 
gen / als einen der ein (groſſes) Later 
beaanaen / verübet / gethan hat. 
D dit qu' il accufera d' avoir com- 
mk un crime ,comme coüpable. Dice, 
che loaccuferä,comereo. j 

hr verflanet mich wider BillichEeit/ 
Unrecht / wider alle Gerechtiekeit / 
als ein anderer ıc. Votu m’accufez 

a tort, anjuflement, Voi mi acculäte 
al torto, 

Ich pflege mich amuklagen / aber jet 
(vor diefesmal ) entichuldiae ı 
mich. aycoütume de m’ accuſer, 
prefent je m’excufe. Jo mi.loglie ac- 
cuſat, ed hora mi ſcuſo. 

Cec3 Wann 


wegen verklagen. 
Accuſare d’ ad- 
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Wann ibr dieſes Lafer beachet / diefe JVerkbrben das Maul, Emmufeler. Ma- 


That der Abet / will ich euch bev Rath 


TObriakeit) verfiagen. Si vom ! 


" gommettez cr crime, je vom accuje- 
ray devant ie Mazıflrat. Se voi com- 
metiere queſto delitto, vi accufarö al 
Genato, 

Ein. iımıe Warbeit/Recht/ mit Grund 
de Wardeit verklagen Accufer avec 
wvrritd. Accolareconverita. 

Mein! ch verklasen. Agir criminellement 
contre queiqu' un. Accular’ uno crimi- 
nalmente, 

Kächtich verklagen, Calomnier. Ca- 
lunniare, 

Serfiäner/ M. Um accufateur, Un’ ac- 
cuiatore. 

Verklaͤgerin / F. Accufatrice. L’accu- 
ſatrice. a 

Berklaater / M. L’ accuff, le criminel. 
Laccuſato, il reo. er 

Dis BerflaatesF. L’accufte,la crimi- 
nee. L’accufara ‚la rea. 

Verklagung / V. Verklag. Accufation. 
Accuſa. 


Verklavpern / V. einen. Diferer quelqu 


un. Accufare qualch’uno. 


Merklären,V. Eclaircir. Schiarare, glo- 
sihicare „trasfigurare. 


Berf'ärun: Ehrifi. La transfiouration 
de Jrfis Chrit. La wrasfiguratione di 
Giesü Chuntto, 

Es wuren Treo Anoftel negenmärtig 
bev ber Verklärung. Hy ut troi 
des Apötres, qui — prefens ala 
transfhiguration. Vi furono tr& Apo- 
foli prefenti alla trasfigurazione. 

Veikleiben / V. Boucher, Turare, ſtop- 
pare. 

Verkleiden / V. Deiguifer, maſquer. 
Traveftire , mafcherare „ cangiar di 


habiti. 

Verkleidet / Adi. Mafqut,diguife. Ma- 
fcherato ‚traveftito. 

Verkleidung /F. Le deguifement d’ ha- 
bit. N traveflimento. 

Verkleinern / V. Amoindrir. Sminuire, 
appicolare, 

Einen verkleinern. Ternir Ja reputa- 
tıon de quelqu’ un. Scolorire la ripu- 
tatione di qualcheduno, 


Verkleinerung / F. La detrallion, 
la metdifance. La detrattione Ö male- 
dicenza. 

MWertnönffen/ V. Noüer. Nodare,ag- 
groppare , annodare. 

Scch ınır einer verfuönffen, Faire une 
promeſſe de mariage a une fille. Obli- 
garfı per promella di matrimonio. 

Verkochen / V. Cuire trop. Cuoce- 
— — ‚ confumarfi bollendo, for- 
ollite. 








ter la mularuola. 


Verkoͤſten / V. verköisen einen, Di- 


frayer quelqu' un. Pagare per qui 
cheduno, . , 

Sich ſelbſt verkoͤſtigen. Pivre ah 
4épens. Vivere alle ſpeſe ptoprie. 

Bert ahen / V. Egratizner. Agiw 
ticcare. 

Verk icchenfich / V. Se cacher. Nikos 
derſi, celarſi. 

Verkriegen / V. Conſumer par la quer. 
Conſamare par la guerra. 

Verkruͤmmen / V. Tordre, Storcert,d- 
ventar, ſtorto, Curvo. 

Verfünden /V.verkändiaen, Arm 
cer, rapporter. Annuntiare ‚tiporti- 
re,nonciare, notificare ‚intimare , pr® 
molgare. 

DVerkin\iger / M. KRapporteur, per 
teur de nouvelles. Riportatore ‚pr 
tatore di novelle. 

Verkündigung / F. Le rapport ‚ann 
ciatıon. L’annuntio, ld relatione, ur 
nonciamento,. 

Verkundſchafffen / V. Epier. Spa, 
eſplorate, ſpionare. 


Der kundfchaflter /M. Un eſpion. \ı 
ıone, 
Br Eundfchaftung/ F. L' attion dien 


La ſpia. 
Derkänfeln / V. Gäter par for try 
d’ ar era 


t. Guaſtare con fua ſe 


arte, 

Derkunpeln /V. Diboucher la jeuch, 
Guattar la gioventü con lafcivie. 

Verküttzen / V. Accourcir, abreger.Sor 
tare „ abbreviare „ accorciare , ka 
ziare. | 

Der Excefl ( Uberfluß im gutem Lehe 
verfügt Die Taͤge. La dehanr 
abrege les jours. L' eccello atbe= 
li giorni, 

Die Natrheit und Boßbheit verfäf 
das Leben vieler Menfchen, ZT 
lie & la möchancett abrigena 
de bien de gens. La pazzi, Kun 
abbreviamo ( accorciano ) ı w 3 
molti huomini, 

Seinen Weeg verfügen / das ih 
näbern Weeg, ageden. Abreger( 
cuurcir) fon chemin. Accorciart il & 
miao, 

Die Zeit verfürk'n. Abreger kiie 
Accorciar il teınpo. 

Einem das Leben verfürgen, Ara" 

äterlamort de quelgw' un. Alte 
la morte di qualch’ uno. j 

Einen verfürsen. Faire tort à queig 
un. Far torto ad uno, 

Verkuͤrtzung / F. Accourciffemert. LE 

corciamento ‚ abbreviamento, sbbrtt* 

zione 
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Berkuͤrtzung des Lebens. Avancement 
dela mort. L* affiettamento della 


morte. 
3:1Firgung /F. unrecht. Le fort. 1 
torto. 
Zerlachen eineny V. Se rire de quelqu 
un. Irridere qualcheduao. 
don jederman verladet werden, Ser- 
wir de rifte publigue. Servir di rifo 


publico. 

Berlachen/N. La riſte. Larifata. 
Berlangbar 7_Adj. Defirable. Deli- 
derabile, | 

zeriangen / V. Defirer. Defiderare, 


apperire. 

ine gute Meß verlangen, Defirer de 

ger bonne faire. Bramare di fare 
uona fiera. 


in Begierde baben (verlangen ) ind 
Feld su neben. Defirer de faire la 
guerwe, Bramare di guerreggiare. 

iubrämfin trachten ( verlansen) ein 
Kauff mann zu feon. Defirer d dtreun 
bon marchand. Bramare d’efler buon 
mercante. 


Reriangen allein in der Welt au fern 
(närrıfche Benierde.) Defirer d' Etre 
ou. Bramare d’ efer folo al mondo; 


eſſer folle. 
as i / was ich verlange / wunſche / nach 
weſchen ichfirebe,. C ce que je de- 
fire, c el tout ce que je deſire. Quefto 
€, quanto bramo. 
ch verlanae nichts anders / als daßre. 
Ne ne defire rien d' autre,je ne jou- 
‚aite autre chofe que&c, Altro non 
bramo. 
rein lieber Freund !. fagt mir’ mas 
ihr von-mir verlanger. Mon cher 
Amy!ditesmoy, ce que vous fouhai- 
tez de moy. Caro mio Amico! ditemi 
quello, che bramste dä me. 
ch bin nicht fo närrifch dieſes zu wn⸗ 
ſchen / au verlanaen / ( darnach zu 
traten.) Ferne Juis⸗ pas fi fou de 
fouhaiter cela. Non fono cofi pazzo 
di bramar quelto, 
ann ich etwas mider die Vernunft 
verlangte / moltte ich nichts fanen. 
Si je fouhaitois quelque chofe contre 
la raifon, je ne dirow rien. Se bra- 
mafli qualche cola contro la ragione,non 
direi niente, 
r feod fo traurig / und wůnſchet euch 
‘ verlanget ). immerdar den Tod. 
Vors £tes fi trifle, & vow fouhaitez 
oijours la mort. Voi ſete ſi malinco- 
ico, & vi bramate fempre la morte. 
eichmie fib ein ( vermundt- und at 
‚aater ) Hirſch nach Frifchen Wafler- 
Duchen fehnet / (verlanget/) alfo 
ehnet id meine Seele nach dir/ O 
Dtt Blal, 42. v. 2, 
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Comme le cerf brame apris les de- 
cours desjeaux ‚ainfi brame mon ame 
apres 1, Dieu! | 

Si com’ il cervo branıa la fontana delle 
frefche acque , cosil’ anima mia brama 
te,(O S:gnore! ) 

hr mänfcher ( verlanget ) den Tod eu. 
ers Barreıs/ aber ıbı werdet feben/ 
dap ıc. Yo fouhaitez ( defiderez )la 
mort de votre Pere,mas vom verrez 
que &c. Voi bramate la morte di vo- 
itro Padre, mä vedrete, che &c. 

Wer am mebrißen verlangt / dei! — 
febicht eg am aüerharteñen. Ce 
qui defire le pls ‚fe donne plis⸗ de cha- 

rin. Chi piü brama , piü s’ affama. 

E86 if fich ju verwundern/daß e nHertz / 
weiches fovicl verlamar / fo menug 
Murbbat. U yadequoy s'ttonner, 
qu' un cœur qui a tant de defirs, ait 
ſpeu de hardieſſe. Si puoco ardifce un 
cuor,che tanto brama. 

Hehtig verlangen, Defirer paflionne- 
ment. Bramare. 

Verlangen / N. Ledifr, envie. II de- 
fiderio, la brama, daſiderio. 

Stinem Verlaugen yenus thun. Sa 
tufaire fon defir. Sodisfare il fuo 


defio. 

Das Verlangen ( die Benierd) IR ein 
Beweaung Des Appetits „ mil wel» 
chen die Seele fid treibet negen das 
atwefende Gute / daß fie fich mis dem⸗ 
felben vereiniaen mdae, 

Le defir efl un mouvement de? ap etit, 
par lequel l’ ame fe poujje &5 s’ dlance 
vers le bien abfent , afın de s’ unir 
A lui. 

Il defio & un moto dell’ apperito, col 
quale F anima fi fpinge verfo il bene 
allente ‚per —— 

Die arofle Begierde (Verlangen) fo er 
dariu batzmacht ibn fah närrifch. 
gm defir qu’ il a de cela , le meb 
hors. de foi ,hors du fens. Il gran desio, 


eh’egli ha di quefto ‚Jo fa delirare. 
Das Verlangen if erfüht (hat nun⸗ 
mebr feinen Zweck erreicht. es 
defirs font accomplis. 1 defii fono 
adempiti. 
Mertängern/V. Prolonger. Prolongare, 
allungare. 


Merlängernsvermeilen, Differer, de 
layer. Differire, indugiare. 

Verlängerung 7 F. Le dölay., la 

— L' indugio, la pro- 
ungatione, allungamento, proroga- 


zione. 

Bertarfiet j Ad. Mafqul, Mafche- 
rato. 

Verlaſſen / V. Laiſſer, abandon- 
ner. Laſciate, abbandonnare, polter- 


gate. 
Cce« Wie 
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Wie fol ich mid wohl auf ſolche Leu⸗ 
te verlaffen / die mich fchen verra⸗ 
theu haben? Comment me devray-je 

er A des gens qui m ont dljatrahi? 
Come mi doverö ı0 fidare di gente,che 
gia mi tradirono ? 

Der fich zuviel verläh auf andere/ (zu⸗ 
viel trauet ) wird offt betroaem, 
(Omnia tuta ſunt, ſi fufpecia habeas, 
iutiora erunt ) Qui fe fie frop, Je 
plaint jowvent. Chi ıroppo fi fida, 
ſpeſſo grida. 

Das Studtren verlaſſen (davon abs 
trerien ) tags S udıren am Nagel 
bencden, Se detourner de I etude, 
be quuter , P abandonner, Duxiatſi 
dalſo Radio, 

Berlaflen von dem / was man febon ans 
arfanaen. Se detourner de ce qu' on a 
commenck, I abandonner. — 
dalł incominciato. 

Er laͤß ſich abwendig machen von der 
(verlaͤſt tie) Geſellſch fr. Dre 
laijfe ditourner de la compagnie ‚il s' 
&carte de la compagnie Si laſci⸗ diſuia- 
re dalla compagnia. 

Einen Fr: n verlaflen / an ſeiner 
Geſundbheit (Auffommen) zweiflen. 

bbandonner un malade, deſeſperer 
de ja ſanté Abbandonare un ınala- 
* diſperare della fua ſanita (ſo- 
ute, 

Bein: Poft Stelle verlaflen / augreif- 
fens weichen. Abandonner le pofle, 
Abbandonare il pofto. 

br laſſet mich ın der Noth Reckn, 
How m’ abandonnez au bejoin. Voı mi 
abbandonate ne’ bifogni. 

Warn %: mein Freun woͤret / würdet 
ihr mich nicht in dieſer Noth verlaſ⸗ 
ſen / (ſitzen laſſen.) 

Si voiu tliez mon amy, vom ne m’ 
abandonneriez pas en cetteoccafion. 

‚ Se mi fofti amico,, non mi abbandonae- 
refte in queft‘ occafione. 

Den Muth (verlaflen ) jeuen oder fin. 
den laſſen. S' abandonner ( perdre 
courage.) Abbandonarfi , ( prederfi 
d' animo. 

Eich aufeinen verlaffen. Se fier en quel. 
qu' un. Fidarfi in qualcheduno. 

Verlaſſenſchafft F. La Juccrfhion, les 
biens laifjez apr&s la mort. La fucceflio- 
ne, i beni tralafciati doppo la morte, 
lafcio ‚heredita , haveri. 

Verlaſſung / F. Abandon „ abandon- 
nement, 1. abbandono , abbandona- 
mento, 


Dei lafung, La confiance. La confi- 

enza, 

Ve lauffſen ſich / V. S' dcouier. Score 
tere, 

Berlaufen ih, S’dgarer, Sviarfi 
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| Die, Sauce bar ih alſo verleiten 


L' afaire cfl ainfı pafsee. Lich 
ando cosi, 

Verlaͤuanen /V. Renier. Rinegut,x- 
gare , abnegare. 

Verlaͤuanung  F. Reniement. Ri 
meato, negazione,‚rinegaziome. 

Verlauten / V. es will verlauten, i 
court unbruit. La fama corre. 

Sich verlauten laffen. Temoigner far 
voir. Teltimoniare ‚far vedere. 

Verlebt / Adj. Decrepit — 
Decrepito, attempato, vecchio 

Ver lebtes Alter, La decripitudt. 1 
decrepitudine. 

Verlechen / V. S owvrir, je fand 
Aprirfi , fenderſi | 

Ver leckern / V. Afriander. Fargolki 
leccatdo, alettare, avızzare. 

Verleckert / Adj. Friand, Leccudo 
licato, allettato. 

DB reaen,’V. Metre en quelque mir 
dont on ne fe ſou vient pas. Meumi 
quaiche luogo incerto. 

Euiem den Paß verlenen. Fran! 
pajjage & quelqu’ um, Ferar ije 
faggio, 

Ein Bud verlegen, Faire imprımmı 
li vre a jes depens, Far fanput u 
lıbro alle fue fpefe, . 

Derleaen/Adj. Gaͤte de moififur, mi. 
Mufifolo, 


Verlegene Waaren Vieilles marız 
dıjes. Mercanua vecchie. | 
Verlehruen / V. Desaprendre. Ds 
parare, Icordar I’ imparato. 

Lerlebren 7 V. Desenjeiguer. Dr 
infegnare, 

Verleihen / V. Louer. Affittare, ca 
cedere. | 

GOTT verleibe uns die Bnax. Dr 
nous faſſe la grace. Iddip al 
la gratia, 

Berleiber/M, Qui donne à loüae & 
fittatore. 

Verleihuna / F. Le loüage. Lie 
locazione. 

Verleſen / V. Lire, reciter, Leggan® 


citare, perleggere. 


erıefe: / M. Lecteur. II lertors, 
erlefung / F. La kelure, Lie 
tura. 


Derleugnen / V. verläugnen, Nr 
Negare, 
Verleumbden / V. Calomznier. Calscir 


€ — 

r bat Urſach zum Schanden (B" 

leumbden Ua en Hi 
un motivo di biafimare. 

Er ſchoͤndet ( verleumbder) ale er 
aerechter Weiſe. bläme tout K 
*2* tort.  Biafima al lom 
tutti, ‚ 

$ 
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sr if} gebobren zum Schaͤnden / Ber- 
leumbben/ andere zu tadein, [>pt 
ritus Contfadi&tionis.) U e/t nd pour 
blämer, il efl enclin A blämer. na- 
to per biafimäre. 

z6 gibt derer viels die fich ſelbſt ver- 
Dammen / mann fie andere vele 
leumbdern, (tadeln.) Iyena qui 
en blämant les autres, fe condamnent 
eux-mömes. Vi &, che biafimando 
gli altri,condanna fe ſteſſo. 


\br fchändet ( verleumbdet ) mich me 
en einer Sach die rübmiıh if. 
Vo me blämez de ce qui efl.loikable. 
Voi mi biaſimate di quanto € lode- 
vole. 


Inböffliche Leutbe / die mich um klel⸗ 
ner Sach halben febänden / ( ver 
leumooven/ } da fie böfer ſind / als 
ib bin, 

Gens indeferets,quime bläment pour 
peu, etant eux- memes plus me- 
chants. 

Gente indifcreta, che mi biäfima per 
poco,ed efla & piü malvaggia. 

Er —— verleumbdet) mich / we⸗ 
gen Woltedenheit / als wann 
dieſe ein Laſter wäre, 

U me bläme de mon eloquence , com- 

me fi c &toit un vice,ou eᷣtre vicieux, 
ue d’ ötre eloquent. 

Eeli mi biafima della mia eloquenza, 

come fe l’effer eloquente fofle eſſerꝰ vi- 

ziofo, 

Alle tadlen (verleumbden) dich we⸗ 
gen deines Geitzes ( deines Geitzes 
balben biſt du_bev allen in der Res 
der( Kan.) Toms te bläment (t' ac- 
eufent) 4’ avarice, Tutti ti biafima- 

no d’ avarizia. 

Man verachtet ( veleumbdet ) dich / 
als einen Unwiſſenden /_der nichts 
Fany/( nichts weiß. ) Tues blämt 
comme un — on te blame d' ig- 
norance. Tu fei biafimäto , come yn’ 
ignorante. 

Verleumbder / M. Un calumniateur. 
Un calunniatore, derrattore, diffamato- 
re, vituperatore, maledico, 

Perleumbdung/F, Lacalumnie. La 
calunnia. 


Verletzen / V. Biefer. Ferire, vulne- 


rart, 
Toͤdt lich verwundet. Bleſſe & mort. 
‚Ferito & morte, Implagato 4 morte. 
Einen an feinen Ehren verlegen, 
Biejjer, choquer, offenfer. Otfendere, 
Perg con parole, Contaminare. 
Diefes verleger Feufhe Ohren. Cela 
biejje les oreilles chafles, Queſto of- 
fende, contamina |’ orrecchie calte, 
Diele $ au bat fich verleger / Die 
Frucht bat Schaden genommen, Cet. 
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te femme s’ ef} bieffe. Quefta donna 


fi e fconciata, (gravidata. 

Einen an feiner Ehr verlegen, Ternir 
la reputation de quelqu’ un, Anueti- 
re la riputatione d’ uno, 


De eich / Adi Huinerable, Piaga- 
ile 


Verletzung / F. Bleſſure, offenfe. Feri- 
ta, piagatura, offela, Ichione. 

Verlieben ſich V. Devenir amoureux. 
Divenır amoroſo 6 amante, inamorare, 
accendere, 

Ein verliebtes Briefllein. Letire d’un 
amoureux , lettre amoureufe. Lette- 
ra d’ inamoräto. 

Man koͤnnte far ſagen / ale wenn er 
verlucht wäre. On diroit, qu' il efl 
amoureux, Si direbbe quafi, ch’ egli 
® inamoräto, 

Auf eme verliebte Weiß, A la ma. 

niere d’ un amoureux, A guifa d’in- 

amoräto, 

Alfo tbun die Verliebten. Ainfifont 

les amoureux. Cosi fanno gl’ inamo- 


räti. 

Ein verliebter Menſch / (Haaß.) 
— amoureux. Huomo inamo- 
rato. 

Verliebt ſeyn. Etre amoureux. Eſſo- 
re inamorato. 

Welcher nade iſt verliebt zu werden / 
ſich iu verlieben. Presqu’ amou- 
reux, qui ef prös de devenir amou- 
reux. Vicino ad efler inamoräto, 

De;hebty Ad. Amoureux. Innamo- 
rate, 

Merliebuna/F. Amourachement. Inna- 
moramentp. 

Verliederlichen / V. Negliger. Negli- 
gere. j 

Verlieſſen / V. verleumbden. Calom- 
nier. Calonniare. 

Verlieren / V. Peradre, faire perte. 
Perdere, far. perdita. 

Der da verkiehrt/der zahlt. Quiperd, 


paye. Chi perde, paga. 
Es if eine arofle Sache / daß ich al» 
legeit im Spiel verliebre, Ce 


rand fait, que je perd toujours au 
jeu. E una gran cofa, che io fempre 
perdo nel giuoco, 

Auf! auff! laſſet ung Feine Zeit ver. 
liehren. Sus. ne perdons point de 
tEms, Süu!sü! non perdiamo tempo. 

hr würdet bi6 auf das Hembd ver. 
liehren. How perdriez jwque a vo. 
tre chemife. Voi perdereite fino la ca- 
mifcia, 

Die mit Unrecht eroberten Güter lafs 
fen ſich leicht auwenden / —28 
ren / (verſawiuden.) Les biens mal 
aquk periſſe nt (Je perdent) aiſement. 
Ibeni acquiſtati male fi perdono ta. 
cilmente. 

Cee Ein 
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En Schneider/ welcher den Knopff ver- 
giſſt zu machen / verliert ven Stich / 
(fäbrer durch ) n couturier, qua 
manque de faire un naud, perd um 
point. Sarto,che non fä il nodo, perde 
ıl punto. 

Aus der Drdnung des Dikurs fommen 
( diefetbe verlieren.) Perdre le fu 
de la harangue. Perdere il filo dell’ 
Orazione, j 

Ich verliere meine Zeit und meine 
Mühe. Fe perds le ims & la peine, 
mon tims SS ma peine. Jo perdo ıl tem. 
po, &la fatica, , 

Es ſu eine Perſen / die nichts su verlie- 
sen bat, C’efi une perſonne, qui n’a 
rien a perdre. B una perlona che non 
ba niente di perdere. 

Er bat den Verſtand und bie Rede 
(Sprach )verlobren, Il 2 perdu la 
parole, & lefent:ment. Egliha perlo il 
fenfo, e la parola. 

Wann man Diefes thut / fo iſt das Geld 
verlob en. Sı on fait cela,l' argent 
efl perdu. Se fi fa queſto, ſono perduti 
i danari. 

Man bat den Ring ver lohren. L' anneau 
ei perdu,la bague efl perdue, Sie 
perfo ‚l’anello. 

Das Hertz (Muth) zu etwas verlieren, 
Perdre cœur (courage.) Perderſi d’ a- 
nımo, 

Freu und Blaub bat fich verlohren, U 
n' y a plus ni foi ni loi. Giinonfi 
trova ne fede nelegge, 

Merliigen/ V. Se Ber Ammuffarfi, 
guaitarfi giacendo, corromperfi, mar- 
cirfi di fito 

Varloben / V. Devoüer , voüer. Vo- 
tare. 

Ein Verlobter Gottes Qiis' ch devonl 
aDieu Configrato a Dio. 

Eisen feine Tochter verloben. Promet- 
fre a quelqu' un fa file en mariage. 
Prometiere ad uno la figlia per ſpoſa. 

Verlohnis / F. Des fiangailles. te Ipon- 
faglie, contrarto matrimoniale, 

Verlochen/ V. Enterrer. Interrare, 

Verlifiener/Adj. Apoflate. Scappato, 
sfratato, fuggito, fuggitivo. 

VerloaemsAdi. Grand menteur. Gran 
bugiardo,mendace, 

Verlohnen / V. Gager. Stipendiare ‚dar 
mercede 

Verlohren / Adj. Perdu. Perduto, perfo, 
perito ‚fmarriıo. 

Verloͤſchen / V. S’öteindre ,s’tvanotir. 
Spegnerſi, (vanire, sfmorzare, 

Mırlörhen/ V. Souder. Impiombare, 

Verluſt / M. Laperte. La perdita, perdi- 
mentn , detrimento, disavanzo, 

Verluſt ift für Lachen aut. Marchand 
qui perd ne peut Pr Mercante, chi 
perde ‚non puo fkar allegro. 


Er will den 


Die Art und We 


Was Seftalt noch zwey Drittel sem 


denen uns verſchaften Armeknen 
unverkaufft licgen / merder idi mie 
unferm letzten vernommen ba; 
Danmenhere wir euch / rider alu 
fer Berlang.u_ und Hoffnung ar 
die kaͤnfftige Mefie Feine Comm 
geben koͤnnen. Den Verſchluj 
res Stückes ſchwattzen Arad men 
den mir dem Amico recommmäi- 
ren ; und; mie ihr faat / dal 
Stöck geftreifiten blomer autſerder 
Satin nicht wieder suruc ſchickes 
fondern trachten Folches beher mar 
fen / und mit eurem Weniaßen Dır- 
luſt als möglich ſeyn wird vanıKanı 
su bringen, 

Vowm aurez appris par nos deraim: 
comment les deux tiers des tafeta 
que vous noeu avez pourvus, rehe 
invendw , ce qui fait que naur 
pouvons vom donner aucune c= 
miſſion pour la foire —— co 
nötre intention. otu recoma 
derons A nötre amy la piece de ſ 
de foye noire „ mors ne vom rm 
voyerons pas la pıece de fatn, wi 
nom tächerons de la ec 
mieux & avec le moins de perit 
poſſible. 
Qualmente reftano ancora inmadz 
due terzi de gli Ormeliai prowitin, 
havrete intefo con ultime noftre ; oon 
contro ogni aoftro defiderio e fperamma 
per la fiera proflima , non polls 
darvi Commiflione alcuna. L elitod- 
la voftra pezza rafo nero raccommn- 
daremo all’amico ,„e conforme deb*- 
rate , la perza rafata color bikum 
rano non vela rimandaremo ‚mi > 
curaremo di eilitarla al meglio chein 
pofibile „ e con manco voftra per 
(danno) che fare fi potra. 


Verluſt leiden / verlieren, Pr* 


Perdere, 
erluftig werden, Idem. 
ermachen / V. Boucher. Turare ica 
ne „legare. 


Einem den Werg vermachen. Fre’ 


le paflage a quelau' un. Serrarılme 
faggio ad uno, 


Er bat mir hundert Thaler wermat!. 


Iim’a * cent dcs, Egli milö 
1) 


cen®s fcudi. 


In einem Brief sufchlieffen (verms 


chen.) Fermer dans une lettre. Chi 
dere in una kettera, 

Garten vermachen lafın. 
Il veut fermer , clorre — * 
murailles. Egli vuol chiudere il gu- 
dino de pareti. 


ig den. 
— * Fr 


La maniere de 
chiudere, 
Oen 
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mYas dem Feind vermachen / wi | 


kermer le pajlage 


hleffen. 
Chiudere il paſſo 


"ennemi. 
mico; f 
uSchlüſſel sum vermachen 7 (sum 
iufperren.) Cl pour fermer. Chiave 
per chiudere. } 
mädnis/N. Un legs. Un lafcio 6 
egato, laſciato. 

ermäblen, V. Fiancer. Spofare. 
ih mit eın.r Tochter vermäblen Se 
marier avec une file. Spofarli con 
una figlia. 
trmiblung / F. Les fiangailles. Lo 
fponfalitio, 
ermahnen,V. Exhorter. Efortare, am- 
monire, auvertire , auvifare. 
rmahnung  F. Exbortation. Lleſ- 
fortatione , ammoniziune, auvertimento, 
lezzione, 

etmaletenen /V. Maudire, dttefler. 
Maledir , deteftare , maledire. 

Yrmaledevung / F. L' execration. 
L’efecratione, maledizzione, impreca- 
zione , deteftazione, 

Sermänteln/V Pallier, couvrir. Pallia- 
te, coprire , cuoprire, 

dermaſchen V. Majquer, diguiſer. Im- 
mafcheräre , traveitire, 

3ermafchqueriren / V. Mafquer. Ma- 

„fcherare, 

Sich vermafchgueriren ( mie im Carne- 
valoder Faſching aefchicht.) Se mal- 
quer, fe deguifer. Immafcararfi ,andare 
mafcarato, 

llles $rauentimmer hat ficb vermafch- 
querirt, Toutes les Damıs fr maj- 
m Tutte le Dame s’ immaſcara- 

n0, 

Die Zeit ſich zu mafchaueriren, Letims 
—J— majquer. Tempo d' immafca- 

Eid alfo vermafchaueriren’ daß man 
Mit etkennet werde. Se malquer 

peur d etre connu, afın de n’ etre 
P%& connu. Immafcararlı per nonefler 
conoſciutou. 

Dermanten / V. Environner de murail. 

Bi Murare d’ intorno, 

Sermehren/V. Augmenter. Aumen- 
tare , amplificare , accrelcere, aggran- 
dir’ il nomero, 

diefe Umfiänse mach 'n die Soͤnd aroͤſ⸗ 
fer (vermebren fie ) Ces circonflan- 
ces agravent le pechb. Quefte circon- 

„Ranze s gravano il peccato. 

Zein Febler iſt ardffer worden (bat fich 
asruichret.) Durch f.ine Aufführung, 
J ele äuffer liche Anftellun Sa faute 
: f agravie par fa conduite. I 

uo delitto s’ & aggravato per Ja fua 

— ( 

röflert (vermehret ) meine Miſ⸗ 
ſeidat ( Laer) nicht. N aggraurz 


all ini- 


Wann ich 
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pas mon crime, Non’'sggravate il mie 

crime, 

euer Manier zu handeln 

noch gröfler mach n (vermehren ) 
wollte, Si je vuulois aggrawer 
vötre maniere d’ azir. Se volefli 
aggravare il voftro modo d’ agire (di 
procedere) 

Mein GOTT! marım vermebreh 
(verardft rn) du mine Sünde } 
Mon DIEU! pourguoy aggraves 
vous mon peıhe ? DIO mio. perche 
aggravate il min peccito I 

Vermebrer des Reichs. Qui a dtende 
Pempire. Chi ha ftefo l’ imperos 

Vermehtung / F. Accroiffement. 1’ ac- 
crelcimento , aumentazione » amplıfi- 
cazione, . 

Vermeiden / V. Eviter. Schiffare ‚ vita- 
re ‚sfuggire, 

Mermeidlich / Adj. Qu’ on peut Öwiter. 
Evitabile 

Mermeiruna/F. Fuite. Lo fchiffemento, 
fugga, fuga. 

Ne-meinen / V. Croire ‚penfer. Crede- 
re , penfare. 


mübrtaen bedancke mich fehr für die 
höfline Anerdietungen / fo ibr mir 
thut eurer Breunvfichatt / melde 
meines Theile mir heralcher Affe- 
Aion ermiedere + und erbiete mich 
millia  morinmn ıbr vermeinen 
merdet / daß ich euch anaenebme 
Dinfte thun koͤnne; es feve in wer⸗ 
ter-Spediruma eurer Colli nacher N. 
N. und dergle:&en Pläge / oder fün« 
fien in mas : Zu welchem Ende ibe 
hierbep fpecihiciret fehen werdet bie- 
rachten von cofi biß auf befante 
erter zu eurer Nachricht. 
Du refle je vous rends grace des of- 
freshonetes que votu me faitesde vos 
faveurs en reconnoifjance des quelles 
je vom offre de mon cöt& ce qui de- 
‚ pend demoy dans ce que votu me Ju- 
gerez capable pour vous rendre jer- 
vice ‚ foit dans I expedition de vos 
pieces pour N N.&5 autres femblables 
lieux, ou en toute autre chofe, à quelle 
fin vous verrez au pied de la prejente 
la jpecification des fraix de voiture 
pour vötre gouverne. 
Del reito, rendo gratie ( ringrazio) delle 
cortefi offerte che mi fate de’ voltrı fa- 
vori, li quali reciproco dal canto mio 
con ogni affetto,con eflibirmi pronto, 
dovungue mi crederete potervi fare 
grati fervitii , ſia coll’ oltrefpeditione 
de’ voftri Colli per N. N. e fimili pazze 
din alıro; a qual fine vedrete qui lot. 
to, li noli ( le vetture) da cofli fin’ä 
detti luoghi, fpeciticati per vollro go 


verndo, 
Lieber 
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Lieber! faget uns doch abermal / mie [Sermindern V. Amoindrir, $nin). 
ibr uns dir aebleichte Ulmer» Lein» | re, diminuere, attenvare, pecciolart. 
wanden laflen m Uet/ in N. gelief⸗ Verminderung, La diminutio, I 
en CH ne * tze —— inuimento. | 
te Satinen ofaten ) vonnöthen k 
babı, das Stüd 5u » ++ Eien; fo Bermifben/ V. vermengen. Air 


werden ſehr ſchoͤne vorhanden feun/ mn i 
Sich fleifchlich vermifchen, Kr 
Deraleichen ihr durch andere Hand = fl ge⸗ — 


nicht werdet geſehen haben; und 

was die Preiſe anbelanat / werden | Vermifchunas F. Vermengung. A 
wir euch mehr Vergnügen geben/| lange. Mefcolamento. 
als ibr vielleicht vermeinet. 
Marquez now de grace en da 
A quel prix vom nos laifferiez les 
toiles d’ Ulme appretles,vendues A N. 
5 fi vorm awvez occafıon de fatins 
noirs la piece , nom aurons les plus 
beaux que vom ayez vü entre les 
mains de qui ce foit, © quant aux 
prix now vom donnerons plus de 
Jatwfatlion que peut Etre vom ne 
vom imag'nrz. 
Di gratia! replicateci, per quanto le 
tele di Olmo &c. curate cele lafciarete, 
pofte in N. « fe havete bilogno delle 
faie nere rofate di braccia - - la pez- 
za, cene faranno delle belliffime, che 
per mano d' altri non ne haverete mai 
vedute. e qnanto ai prezzi, vi daremo 
piü fodisfattione di quello forfe vi pen- 
fate. 

Vermeint / Adj. Pretendu. Prerendu- 

to, preteſo. 

Vermelden / V. Faire favoir. Far fa 

pere, dire, 

Mit BVermelden, En difant. Di- 

cendo. 

Verminaen/V. Miller. Mefcolare, 
mifchiare, 

Bermenaung/ F. Leme£lange. La me- 
ICvlanza. 

Termerden/ V. Obferver, rögarder, 

flervare, riguardare, 

In beften vermerden, Prendre en 

onne part. Haver per bene. 

Sich vermeſſen / V. meſurer. In- 
gannarfi miſurando. 

Bermeflen: Adj. Hardi, temeraire. Ar- 
dito,teinerario, arrogante, prelontuofo , 
infolente, affidato. 

Sich vermeſſen. Se vanter. Van-, 
tarlı, j 

Sich vermefen, Ofer. Ardire. 

De meſſenheit / F. La temerite, har. 
dieffe. Latemeritä, |’ ardire, arrrogan- 
za, ardimento, 

Vermeſſentlich Adv. Temerairement, 
hardiment. Temerariamente, ardita- 




















D’rmitteln’V. Remedier. Renı 
re, rimediare. 

Bermittelt Adv. Par moyen, Peru 
mediante, per beneficio, per opera 
DVermittelungs F. Remede,moyn Ri 
mediamento, mediazione, fraponinm. 

mezzo, 

Vermodern / V. Pourrir. Marire 

Vermoderung / F. La pourriturs U 
putredine. 

Vermba / Adr. in Krafft. Fuive 
lon ( en vertu de Sc.) Sec, 
conforme che, in virtü. . 

Vermoͤgen / V. Pouwvoir, avsir je 
fance. Potere, haver poffanza, nıkr 

Viel ben einem vermögen. Ar 
grand pouvoir fur I efprit de get 
quw un. Haver gran potere d anal 
appreflo d’ uno. 

Viel vermöaen. Avoir de gras 
biens. Pofledere grandiffime ricchtnt 

Einen iu ermas vermägen, Petr 
— un A faire quelque cheſt I 

urre qualchedono da far gakıt 


cola. 

Mermöger/N. Le powvoir,lapuile 
ce. Il potere, la poflanza. 

Vermoͤgen / N. Haͤab. Les him,k 
moyens. Ibeni, le facolta, rich 

Dermöulich/ Adj. Fort, puiflaut. Far 
te, potente, valente, baftante, 

Mermöglich, Robufle, Robulte 

Vermdalich, Riche. Ricco. 

De möglichfeit/ F. Nermdgen, fr 
voir. Pntere, 

Vermöslichkeit des Leibe, Laufe 
la vigueur. La fanita. il vigor. 

Rermdafam Ad). vermöglich. Er 
puiffant. Forte, pntente. 

Vermuden / V. Lafer, fatiguer. Mi 
ticare, ftancare, ftraccare, 

Vermummen / V. AMafquer, digulr. 
Mafcherare, traveftire, larvare, 

In der Mafcara, id et, vermummet tin 
Be 2 — en —— 
carade, je maſquer, fe deguiſer. Ar 
däre in — En 

Die Mafque nehmen / ( fih mit ir 

felben verftellen/) ( vermummen.) 

Metre, prendre ie ma/que, Meter 


mente, arrogantemente, 
Vermieren/ V. Loüer. Affittare, an- 
nolare, locare , dar in affitto, pigio- 
— — ge % 
e Lvouage. Kıgionamen- Sich vermummen / verlarven. 
to, affitto, fitto. malquer,fe deguifer, Mika, 
In 
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ermummung / F- Le dlguifement. | 
Il traveflimento, malcheramento- ata, 
momeria. 

iermumrffen / V. 
Burlarfi. 
vrmumpffung/ F- La moquerie. La 


Se moquer ‚jolier. 


urla. 
termutbeny V. Conjetiurer, Conget- 
turare, prefumere. 
jermuthlich/ Adi, Vray · femblabie. 
Verifimile. 
rmuthlich Adv. Vray - ſemblable- 
ment. Verifimilmente. 
jermutbung/ F. La comjeliure. La 
congettura, pıefontione. 


Zernachläffigeny V. Negliger. Neg- 


ligere. 

Bernachtbeilen/ V- Defavantager. Dan- 

neggiare, disavanteggiare. 

Bernaaelung / F. cloüement. In- 
chiodatura. 

Bernaaelny V. Cloüer. Inchiodare, 

Eın Pferd vernaneln. Enclouer un 
cheval. Inchiodando far male ad un 
cavallo,inchiodar’ un cavallo. 

Sermaaeltes Pferd. Chevaleneloül. 
Cavallo imchiodato,. 

Bernäben/ V. Coudre,employer tout le 
flet en coufant. Cucire, impiegare 
ogni filo nel cucire. 

Bernarren / V. fich an etwas. Etre 
fow ( infatuE ) de quelque chofe. 
Effer impazzito per qualche cofa. 

Das Geld vernarren, Dipenfer fole- 
ment fon argent. Sborfarfi ‚pazza- 
mente. 

Vernaſcht / Adi. Löche- plat, friand,. 
Leccardo, lecca piatti. 

Vernehmen / V. 'Appercevoir, enten- 
Are, aprendre. Intendere, dire, fen- 
tir®. 

Die Dbren vernehmen ( bören ) den 
Kiana. Les oreilles oyent, entendent 
le fon. 1: orecchi intendono il faono. 

Dae if alles / mas man von diefer 
Hictorte (Siea) bat koͤnnen dere 
nehmen, C'efl tout ce. qu' on ap 
apprendre de cette wieloire. Quefto 
& quantn fi & poruto intendere di que- 
fta vittoria. 

Einem etmas zu verffehen (vernehb⸗ 
men) geben / ( Daß er et nern 
Far. ) Donner à entendre — 
chofe A quelgu' un. Dar ad intendere 
qualche cofa ad alcunc. 

Ittzund ermarte ich ten Conto und die 
Fifa ( Specification ) eurer andern 
Pratenfionn an befaaten Mann 
ſamt der nöthinen Ordre hierüber; 
dornehmlich aber die Difpofition 
über die ermehnte dren Läocly die 
mir committirte Waaren andelan⸗ 
gend / werden felbige beut C von 























a 1 Bernichtiaung / F. 


Mernieten + V, 
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bier ) abgehen, we ihr den ER: da⸗ 
von mir nächkt- künftiger Ordinari 
ve:nebmen mwerdei. 

$ attends A prefent le conte la 
note de "vos autres pretenfions contre 
cet homme ,&5 les ordres neceffiires 
pour cela, & particulieremen: com 
ment difpofer des dits trois Barrus. 
Quant aux marchandifes que vou⸗ 
m’ avez commiles , elles partiront au- 
jourdhuy , comme vow l apprendrez 
P ordinaire prochain. 

Ora ftö attendendo il conto e la lifta 
( fpecificazione ) delle altre voftre pre- 
tenfioni fopra il detto huomo e gli or- 
dini neseflarii circa ciö, e particolar. 
mente la difpofitione circa i detti tre 
Barili. Quanto alle robbe commelln- 
mi , efle partiranno hoggi. come ne 
fentirere  effetto col proflimo ordi- 


narlo. 
Nernebmlichy Adl. Clair. Chiaro, 
Dernehmlich/ Adj. Diffintement, clai- 


rement. Diftintamente, chiaramente. 


Verneigen V. S’abaijfer. Abbaflarfi, 


inchinarfi, far la riverenza, 


Verneinen / V. Nier, defavoüer. Ne- 


gare, niegare. 


VBerneinuna/F. La negation. La ne- 


gatione, rifpofta negativa, 


ernennen / V. Metre un nom pour 


t autre. Metter' un nome in vece 
d’ altro, trasnominare. 


Verneuern / V. Innover. Rinnvare, 


innovare, riparare, 


Verneuerer/ M. Celuy, qui renowwvel- 


ie. Innovatore, rinovatore. 


Verneuerung / F. Larenovation. La 


rinovatinne, rinovazioae, riformazione. 


Vernetzen Ve Moüller trop. Bag- 


nar' troppo. 


Vernichtigen V. Aneantir. Annul- 


lare, abbolire, invidare, caucellare, caf- 
fare, dirimere, 


Vernichtigen V. Mlpriſer. Sprea- 


zare. 

Aneantiffement. 
L’annullamenıo „ annichilazione , abro- 
gazione, abolizione, 


DB mhtigung/ F. Le meprs. Lo 


(prezzo, 

Attacher aver des 
cloıs. Afficare con chindi, ribatter’ un 
chindo, 

—“ * Le vernis. Vernice. 

De nifen’ V. mit Veniß anfrei 
Verniffer, ana IE DIR ONATSNDEN, 

Vernuͤgen / V. Contenter, rendre con- 
— fatwfaire. Contentare, fodis- 
are. 

Seine Beaierden ve waen/ (e 
ten.) Contenter jes A ve 
tentäre le ſue paflioni, 

Die 
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Die Divner vernügen C befriedigen ) 
mich nicht / (geden mir feine Ber 












nüaung. Les ferviteurs ne me 
contentent ps. A lervidori noa mi 
contentano. 


Es ai eine Waar / die jedermaͤnnlg⸗ 
lid vernäsen fan, C'efl une mar- 
chandife , qui prut contenter tout ie 
monde; ou ıl y a de la marchandije 
pour fatistaire A to, pour les con- 
fenter tous. E mercanzia per conten- 
tare tutti. 

Eich imit etwas vernuͤgen laflen, Se 
contenter de quelque chofe. Conten-: 
tarfi dı qualche cofa. 

Er bar fid mır Len&Schlägen(Priaeln) 
nicht zu frieden aetellt (vernägt. ) 
I ne s’eft pas content&de le batre. Egli 
non fi conteutö di batterlo, 

Ich beftiedige ( verndge) mich mit 
dem, Fe me contenta de cela. Jo mi 
eontentu di yuelto, 

Die Natur it mır menig zu frieden/ 
uns Ab mit wenigen verofaen.) 

nature fe contente de peu. La natu 
ra fi contenta di poco. 

@it vern laen laſſen. Etre content 
£5 jatnfait. Efler contento e fodis- 
fatto. 

Bermünlichkeit/ F. Le contentement de 
l’ ejprit. U contento dello ſpirito. 

Vern dat / Adj, Content ‚fattsfait. Con- 
tento, fodıstatto, 
Zufrieven (vernägt) 

Eifer contento, 

Fa tebe verndat (Aufrieden.) Fe vi 
content. Jo vivo contento, 

Ich dın vernüag mitd m/mas ich babe, 
Fe fun content de ce que j'ai. Jo fon. 
contento, di quanto hoͤ 

Wann br wollet darvon gehen, bin ich 
darmit zu frieden (vermügt,) Si 
vous voulez vous en aller, )' en [ui 
content. Se volete andarvene, in ne fo- 
no contento, 

Ich will es / und bin darmit zu frieden 
(vernügt.) Fe ke veux, en füis 
content. Jo lo voglio, e ne ſono con- 
tento. 

Ich bin nicht zu frieden (vernünt,) Fe 
ne [uis pascontent. Jo non fono con- 


ſeyn. Etre content. 


tento, 

Er bat ihn vernfiat suruch geſchickt. ZI le 
renvoyacontent, avec contentement, 
Egli lo rimandö contento, 

Ich bin darüber aan vernuͤgt worden, 
F en fus,j’ en demeuray content. Jo 
ne rimafi contento. 

Verndaung / F. Le contentement, la 
ſatu faction. Icontentamento , la fo- 
disfartione. 

Inzwiſchen verfibaffer ihr ung in ber 
Maar alle Bernügung / und alle Er⸗ 
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frabruma in Preis und Unkenen / mir 
man dihfalis das Vertrauen juzus 
hat / und nehmer euren Kimbeca 
von den Herin N. von N. denenme/ 
su Auslöfdung unſers Debio, ce 
aute Ordte ertbeilin werben. 
Lrpendant faites en forte, que wc 
foyons contens de da marchandik ,S 
desprix & du menage des frac 
me nous nous en repefons Jur wört 
affeition ‚prenaut vötre rembaurı ja 
Mel N.de N. aux quais nous des 
nerons de bons ordres pour ie pay 
ment de ce que vous devons. 
Procurateci in tanto voi ogai fodisfir- 

' tione nella robba , enel prezza ‚ce mi 
fpefe ogni rifparmio „ come fi asahlı 
nel voftro affeıto, prendendo il van 
rimborfo dai Sıgn. N.di N. ai gu 
remo ogni buon’ ordins per | citia⸗ 
del noftro debitn, 

Vernunfft / F. Laraifon. La rugies 
Inme della ragione intelletto. 

Der vor derzeit vernänftia wirdi« 
Vernunft gelanger) wird oft cv 
färtiaim Alter, 

Celuy qui a de Pefprit avant letim, 
fe trouve fouvent ignorant krs, zw 
ılı5t plusavance en ägg. 

Chi coglie acerbo il (enno mataro,iu 
fempre d’ignoranza il frutto, 

Vernunfftia / Adj Raifonnabie. Rıy> 
nevole, intelligente, diſcreto. 

Vernuͤnfftiglich Adv. Kaifommaht- 


ment, Ragionevolmente , dıiru 


mente. 
Vernumfft⸗Kunſt /F. Vernunft 
La bogique. La logica , dus 


tica. 

Bernunfftf brer/M VernunftK 
ler, Un logicien. Un logico. 

Vernutzen / V. Confumer, ufer. Cu⸗ 
mare ‚ufare. 

Verorduen / V. Arreter, ordonm. * 
cretare, ordinare , deputare , She 
re ‚ coltituire. 

Einem etwas in feinem Erb-Swib 
nisverordunen, Lrguer à quelgu wm 
quelque chofe dans fon teflamet. 
lega'e ad une qualche cofa per ur 
mento, 

Verordneter / M. Un commiffzire. Us 
commiflario. 

Verordnung / F. Arrkt, or donnantt 
Il decreto, l’ordine, deputaziont. 

Verdachten / V. Louer. Atlirtare ‚fun 
re, locare. 

Verdachter / M. Amodiateur, Al 
tore. 

Muͤndliche / ſchriftliche Berpflitun 
Obligation verbale, > 
gauione verbale ‚in ſccritto. 


bil 


Sr 
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B rpadtung) F. Le loüage, Liaf. 

ito. 

Berpaflenen / V. Munir de baflions. 
Coprir di baftioni, 
Be: pfänden, V. Engager, Impegnare, 
caparrare , hipotecare, . 
Berrfändung /F. Engagement. L’ im- 
pegnamento ‚impegno. 

Nerpflegen/ V. Nowrrir. Curare , gover- 
nare,‚allevare ‚nudrire, 

Derpfleaung/F. Nourriture, Alleviazio- 
ne ‚ foftentazione, 

Beroflidtung F, Devoir,, obligafion. 
Obligazione ‚oblign, 

Derpflidten/V. Oblizer. Obligare. 

LWrr vermuthen arofle Neuerungen in 
Slamdern/ und fo euch etwas widtie 
nes su Dbren kommt / würdet ibr 
mich febr verpflichten mir ſelbiges 
ju participiren; und fo ihr mich tüch» 


tia achtet’ euch Diefer Drten iu Dies 


nen / fo befeblet mir kecklich. 

Nous fommes en attente de queque 
grande nouvelle de Flandre ‚de forte 
que fi vous apprenez queque chofe 
d’ important, vous m'obligerez beau. 
coup de m’en faire part, & fi vous me 
jugez capable A vous rendre fervice, 
tommandez moy librement. 

Stiamo in attentione di gran novitä di 
N. e pervenendo à voftra notitia qual- 
che cofa di momento „ mi obligarefte 
molto ä participarmela e fe mi ftimate 
habıle & fervirvi in quefte parti , com- 
mandatemi liberamente. 

Einen verpflichten ( smwinaen)etmas zu 
thun. ÖObliger, contraindre quelqu' 
un à faire quelque chofe. Übbligare 
alcuno, coftrignere alcuno A far qualche 
cofa. 

Ich hab alles gethan / moriu ich ver- 
pflichter ( verbunden ) war. F’ ay 
fait tout ce à quoi jetois obligt, Ho 
fatto, quanto ero ubbligato, obliꝑato. 

Berpichen/V. Poiſſer. Impeciare, im- 
pegolare ‚bituminare, 

Tersiefhieren / V. Cacheter. Sigil- 
are. 

Berprafieny V. fein Gut. Manger tout. 
Spregare il fuo, guazzar', ghiottonar , 
fpapaglıar’ il ſuo. 

Verbraſſer / M. Unprodigue. Ua pro- 
digo , (guazzatore , fcialacquatore. 

Verrraflung/F. Ladifjipation de fes 
biens. Lo fpregamento del (uo ‚ ſguaz 
zamento, ſcialacquio. 

PBerratben/V.eine Stadt, Tahir une 
ville. Tradire una citta. 

An art das er fein Vatterland follte 
befchüsen / hat er cs verrarhen. 
trahıfoit fa patrie ,au lieu de la def- 
ferdre. Egli ıradiva la patria,in vece di 
ditenderla, 
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Bil babt mich in diefer Sach verra- 


then, Vous me trahitez en cela. Voi 
mi tradifte in quefto, 

Verrärber/M. Un traftre, Ua tgadito- 
re ,proditore ‚fpione. 

Derrätberev/F. La trahifon. II tradi- 
mento, prodizione ‚perfidıa , intelligen- 
2a , colpirazione, 

Die Verrätberen iſt anaenehm aber 
der Berräther nicht. Trahifon plait, 
& traitre deplait. Si ama iltradimen- 
to, ma non iltraditore, 

Verraͤtheriſcher Weis/Adv. Entrabi- 

» fon. A tradimento. 

Verrechnen ſich V. Meconter, Errare 
nel conto, 

Etwas verrechnen, Metre quelque chofe 
en comte. Contare qualche gufa. 

Verrechten / V.verrechtigen fein Gut, 
Peräre fes biens en proc&s. Perdere i 
fuoi beni nel proceſſo. 

Verreden fih/ V. Jurer. Giurare. 

Den Wein / das E vielem verreden. Re- 
nonter au vin,au jeu. Rinontiare al 
vino ‚giuoco. 

Sich verredin, Parler mal. Errare par- 

ando, 

Verrecken/V. Crever, Crepare, morire 
(come una beitia. ) 

Verredung /F. Abjuration. Abgiura- 
zione, 

Verreiſſen / V. Döchirer. Stracciare. 

Verteiten ſich / V. Siarer A cbeval. 
Sviarfi cavalcando, 

Verreitzen / V. Seduire. Sedurre, addizza- 
re, aizzare, concitare, irtitare. 

Verrencken + V. Dimeire, disloquer. 
Smuovere ‚dislocare, dismettere, ftra- 
vulgere, 

DerrendunasF. Dislocation. Disloca- 
mento, diimefla , fconciatura , ftorpia, 
fmoffa. _ 

DVerrichten/V. Faire, s’ aquiter. Fare, 
fpacciare, tornire , fpedire , fpacciare, 
effeguire. 

Sein Ambt fleiſſig verrichten. S’ aqui. 
ter bien de facharge. Far fuo uflicio. 

Berrichtuna / F. 
uone, fpedizione. 

Verriechen / V. Perdre toute Podeur. 
Perder i' odore, evaporare, (vaporare, 
Sfumare, fventare ‚ sfiatare. 

Vercochener Wein, Yın Öventl. Vino 
ventato, 

Verriegeln / V. Verroiller. Impeftiare, 
barrar ‚ferrar la porta. 
Verricaelt/Adj. Ferme d’ un verraäil, 

Serrato col catenaccio. 

Perringern /V, Diminüer, amoindrir. 
Miouire, menomare , diminuire ‚ eftenna. 
re ,pıcciolare, 

Derrinaerung/ F. Diminution. Dini- 
nuzione. 

Bir 


xecution. L’ eleco- 
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S enroüiller. Arruggi. 
irrugginire. 

Roü:ltb. Rugginofo. 
Qui ne fe foucıe point 
Empio , infame, infa- 
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Verroſten / V. 
nirfi, pn: 
Verroſtet / Adı. 
verrucht / Ad. 
de ſon ſalut. 
mato. 
rucken / V. Remüer de fon lieu, 
transporter. Smuovere dal lungo, 
traſportare, ſmover del fun luogo. ä 
Vererucken. S en aller du heu, ou 
Fon eit. Andarfene dal luogo, dove 


noi fiamo. , 
Verruckt im Hirn. Infenjt, qui a 
Pefprit trouble. Infenfato , chi ha if 
cervello dislocato, cervello capriccio, 
ftravolto, fenfo fuolto. 
Verrufſen/ V. Bannir, proſcrire. Ban- 
dire, profcrivere 
Verry t,Adj. Banni. Bandito. 
Merrähmt/ Adi Renommè, celehre. 
Famoſo, celebre, 
Verrümoſſen / V. verruntzeln. Rider. 


Aggrinzare. . 
Merd/M. Vers, Un verfo,verfi. 
Perfe machen. Xenfifier. Verfeg- 
iare. 
vRoMacher / M. Unrimailleur, Ua 
rimatore, 


Vers. weiſe / ade. En vers. In vefi, 
in verfo. 

Verſagen / V. Refufer. Ricafare, ne- 
gare, denegare, disdire, 

Verfaannıs F. Le refw. Il rifiutn, 
negazione, dısderta. 

Nerfaigen/ V. Saler trop. Salar’ 
troppo. 

Verſaͤmmlen / V. Aſſembler. Ragu: 
nare, congregare, raccogliere , convo- 
care. 

YA einen Ort iuſammen kommen / ſich 
verfammien. S’ aſſembler en un lieu. 
Asgreparl in un luogo. 

Alle Kräften zuſammen faſſen / ver⸗ 
ſammlen / (etwas zu thun.) Allem» 
bler toutes les forces. Aggregare tut- 
‚te le forze, 

Ein Hauß / da viel Leut hinkommen / 

Cſich verfamntlen. ) aifon, oꝝ il 
r afjemble beaucoup demonde. Cala, 
dove s’ aggregino molti huomini. 

Den Kath sufammen berufen / ( ver 
ſammlen.) Afembler le confeil, Ag- 
gregare ( Congregare ) convocare (chia- 
mare ) il eonſeglio. 

Die Naͤchbarſchafft zuſammen beruf 
fen / verfammin’ ) um mit ihr ſich 
frölich gu ergeigen. Aſſembler le vor- 
finagr pour fe rejoüir. Aggregare 
( chiamare ) il vicinato per rallegrarli. 

GOtt hats beruffen ( verfammlet ) 

vor (aus) unterichiedergen Ländern; 

( Dertern.) Le Seigneur les a af- 

femblez de dirwrs pats. I Signore 
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| gl — aggregati ( chiamati) da del 


aeli. 

Die jerfireuten Soͤldaten miedet Mt 
famlen, Naſſembler les ld 
fperjes. - Aggregüre i foldanı die 

Man hat DrdreSaldateniu verlat 
len / ( werben. ) [ya ordeit 
fembler les milices, les troupes. N 
‚ordine d’ aggregare ie milk 

Ein-M nae vom Wörtern and" 
Arten sufammen verfammlen/ 
man ein auses Wörter-d! mic! 
( beraus aebes ) om Zuge fii! 

brirtge, Membler, amaſer day“ 
les &5 des phrajes pour faire m” 
Dictionairẽ. Aggregäre le pa" * 
frafi per fare un buon Dizziomi, . 

Verfammlung ’ F. Affembite, | 
femblea Ö ragananza accoglime® 
Congregazione, convenziond 4 

Verſammlung der Zubörtt, © 
bite de gens pour eᷣcouter. 
radunanza. * 

Verſfammung vom Leuthen/ Mil 
ander Gefo ad au halten (NE 
Affembite de gens pour — 
Circolo, compagnia (per de” 

Verſammlung der Zufeber- u 

gens pour vor, Cora 
blea fperratrice, & 

Ein Reichs ·Taa eine Reich Bert — 
iuna. Afemblte de gens po re 
faires un Royaume,ou dW®" 
vince.  Conmgregazione, dit: o 
ciglio. * 

Eine Raths⸗Verſammluna. * 
du conſeil. de cour, de Senat, & Ca 
lement , om frmblabies feantt! 
gregazione,ragananza. 

Berfımmlung der Friend BE 
Allembide de gens de guertt: "" 
nanaa de’ foldati. 

EineVerfammluna, Zufaumttl, 
Kurameil su treiben, Ai; 
divertiffement. Aſſemble⸗ 
tempo. ine 

Heimiich zuſammen Fommrt! 
che Zufammenkunft ( WET, 
luma ) halten, Faire des Wr, 
en cachete. Congregarfi, vg‘ 


gretamente, ' 
renren ger 9 
bidarı © 


Lu ——— — — — — 


Eine Verſammlung 
Toubler une afjembite. Imor 


ragunanza, 
gerfäuen — — Dre 
erſauffen / V-fein But, m 
bien fen les caharets. Spender # 
beni nelle taverne ( berole.) 
Verfauffen / V. Senojer. 
conſumar bevendo. 
Ve ſofen/ Adi. Mit. Annegio 
Bermunenm V. Nezliger, Nele 
traſcurare, poftergarc, Pe 


+ 
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inen verfaumen, Retarder quelqu'un. 
Ritardar qualcheduno. 
it meinem aroſſen Mißfallen gebe 
euch meiner Schuldiakeit Gemäß / 
parte, von dem uͤblen Zufand der 
Sachen des Herrn N. Boraekiern 
ferimd auf uuferm Platz zween Wech⸗ 
fe. Priefe auf ihn proseitirt worden / 
welches Glauben macht / daß er nicht 
Ina werde beleben können. br 
merder euch dan nach dieſem Be- 
richt reguliren/ melcben wir euch 
baden geben mäfen, um nicht et⸗ 
mann die Schuld Ju tragen / als 
warn mie eure Augelegenheiten 
mit aanken Fleiß verſaumt haͤtten / 
als melche wir / wie unfere eigine 
beobachten, j 
Ce avec bien du chägrin que je 
vos Jonne avs fuivant mon är- 
vor, du maumas ttat des affaires 
de Monf.N. L'on protefla avantbier 
devx lettres de change fur luy à nö- 
tre place, ce qui fait croire qu' ine 
poarra pas fubfifter long tms. Vom 
Drendrez donc vos mefures für ! avi 
gu nocu avons crk vom en devoir 
domner pour &viter Je blame d’ avoir 
neglige A u vos interkts , que 
now negardons comme le nötres, 
Coa grandeffimo mio disgufto vi dö 
parte, in conformita dell’ obligo mio, 
dello Aato cattivo delle cofe del Signor 
N. Avanti hieri furono proteftate due di 
cambie fopra di lui nella piazza, che fa 
cıedere , che non poträ piü ſuſſiſtere 
lungo tempo, Vi re golarete adunque 
contorme A queſto auwifo, che habbis- 
mo doruto darvi, per evitar’ il biafi- 
mo d’haver, trascurato a bella pufta i 
vohri intereffi,i quali riguardiamo co- 
mei noftri proprii. 
erfaumnußy Fe La negligence. La 
negligenza. 
eriauren, V. Saigrir, devenir aigre. 
Inafprirfi, divenir’ agro, macerire, inag- 
tıre, 
iſchaſſen / V. Effeilüer, metre en 
et. Effeguire, mertere in etferto, 
tſchafier / M. Procureur. Procuratöre. 
iteifchen haben mir dem Herrn N. 
ven, Drdre ertbeiletz euch wegen 
eſaater Partie fu vergnuͤgen / Mels 
Ges ihr Au feiner Zeit verfchaffen / 
ind folcbes uns in Credito notiren 
mollet. Es iſt uns gleichfalls gelun⸗ 
A die bemufich 2. Collı Magren 
suf euer und der bemeidten Here 
tea R. ihrem Conto autjubringeli / 
meven mir euch den Conto bierbed 
chlleſſet / d fih beläufft äfl,» >» >» 
lo in der Zeit-Conto annemercfet / 
meiden euch aleichfalls beliebe gu 
übrfenen 1 und am feinch Drt du 
nd ar 1P, 
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notiren/ fo werden wir auch die De- 
bitores fleiſſia machen / damit he euch 
in Eurgen verendaen/ und ir euch 
folgende Die Effetin verichaffen Eins 
nen/ wie ihr hören werdet, 
Cependant now avons denne ordre & 
Meſſicurs N, de N. de vous fatisfaire 
la ditie partie, laquelle vows Aurez 
join de procurer en ı Jon tims en la 
notant a vötre eredit. Now avons 
enfin reüfi à debiter les deux far- 
deaux.de queflion, de mercerie de 
conte en participation entre vow &5 
Mejlieurs N. dont vow avez cy joint 
le conte, montant A fl. = = que nor 
avons note dans nötre conte de 
töms il vow plaira de le repaffer & 
en faire kcriture en fon lieu, & 
now en tiendrons main à folliciter 
les debiteurs, afın qu' ils vos fat - 
fafient le plütöt pofible , pour vous 
en faire voir les effets comme vous 
en ferez a’vijez, 

In tanto habbiamo dato ördine alli 
Signori N. di N. di riconofcervi ( fodis- 
farvi ) per la detta partita il che färe- 
te d procurare à fuo tempo, notando A 
hoftro credit. Ci & riuſcito pure di 
eifitare li confaputi due Colli mercerie 
à conto fra voi e detti Signor N. de’ 
quali vene accludiamo il conto , che 
alcende a fl. · - = notati in conto de 
tempi , che vi piacerä pure di rivedere 
€ farne ricordo al (vo Inogo, e noi ſa- 
remo folleciti appreſſo li debitori, ac» 
cioche con la brevita poflibile vene ren« 
dano fodisfattione, per provederne gli 
effetti,come farete auvifati. 


Hierben fenden wir euch Fadtura und 


Conto über die imo Länel - +. f9 
ihr ufls committirer habt; Nun / als 
mic und’ um fo viel’auf Die Herren 
N, von N. su prevalirch gedachten/ 
tollen uns ſelbige anders nicht, als 
in ſchlechter Müng bezahlen / mels 
de um - - per ceuto differist 7 wel⸗ 
ches mir aber nicht gutheiſſen koͤn⸗ 
nen / maflen mir felbGen ohbefaarg 
» se mit guter Muͤntz betahlen mifs 
fell ; Dahero dann auch billig iſt / 
dag mir mut derfelben wolleit vera 
alttat werden fo ſaad wir auch zus 
friedent/ im Sall Die Waat / ben ihrer 
Ankuunfft / eud nicht aufs befte vers 
anüget/daß fie für utifer Conto ſie⸗ 
gen bleibei / und merden mir ench 
alsdann ben ermeldten Herrn zu R. 

ante Bezahlung verfchaffen. 
ons vous envoyons cy joint fallu: 
re & conte des deux Barrils que 
vous now AreZ commk | mäk ayant ' 
woulı not prevalcir dr leur mon- 
tant [ur Meffieurs N. de N. ils ne notu 
ont woulu, payer qu' cn moncye ordi- 
mod nair« 


„86 DE 


naire qui differe de - - - pourcent,ce 
que nous ne pouvons pas approuver, 
nom ttant engagez nom memrs Alles 
payer en bonne monoye ‚de forte qu'il 
efl jufle,guie nous foyons payez en mi- 
me monoye ; &Ö nous fommes contens 
qu' au cas que/la marchandife a fon 
arrivbe ne vorm ſati⸗faſſe pas entiere- 
ment ‚elle refle nötre conte, 
nom en ferons le payement d’ abord 
aux Jufdits Sieurs N de N. 
Congiunto vi mandiamo fattura e conto 
fopra i dueBarili · - - commellici; di 
. santo dunque rolendoci valere dalli Sig- 
nori N. ai N ma queftinon ci vogliono 

“ pagare ch’ in moneta bafla à commune 
che differifce- - - per cento ; il che 
non pc fliamo approvare, ellendoci con- 
venuto — noi ſteſſi le ſudette - - 
in buona monets , onde & giufto che 
colla medema petendiamo dꝰ efler fedis- 
fatti ; e fiamo contenti, cafo che la 
robba al pervenirivi non vi dara ogni 
fodisfattione,che vi refti per neftro con- 
te,evi faremo fübito buon pagamente 
ai fwderti Signori N. diN. 

Zu einer Probe / und um einen Anfang 
su miochen / euch etwas auf unfer 
Conto ju commitiiren / wolle t cuch he⸗ 
lieben loſſen / uns / aber mit moͤe⸗ 
lichſler Sihleuniskeit / zu verſchaf⸗ 
fen eine LÄael- Nom 1. und cine 
Lüge» » + N.2.umd fo ibr und mit 
dem euch bejeichneten Preiß bevor- 
theilet / und die Waar ven aebähren- 
der Güte und Vollkommenheit iR’ 
werden wir euch nach er Hand an 
dere ardfere Commiflionen geben, 
Sobald ihr_fie verfertiger / wollet fie 
Ipedirn an errn N. ven N. und ung 

onto und Avifo darüber geben, 
Pour faire une effay avec vorm 
commencer A vous commettre queque 
chofe pour nötre conte, il vom platra 
de noiu pour voir, mais avec touke la 
diligence poflible un Barril- - - No. ı. 
un Barril- -- N0,2.% fi vom 
mom faites joulr de quéque douceur 
s le prix que now vom avons 
marqut, & que la marchandije foit 
de labont& &5 perfettion requife ‚ nos 
vous dennerons ıy apres d’ autres 
commifhions plus grandes. Quand 
vorm les aurez preparez vo en ferez 
Pexpedition a Monf. N. de N. ennom 
en donnant avk & envoyant Ile 
conte. 
Per far faggio dell’ opers voftra, e per 
dar priocipio & commettervi qualche 
cofa per il noftro conto ‚piacciavi pro- 
vederne , mä con ogni preftezza pofübi- 
leunBarile - - - No. 1.eunBarile- - - 
No, 2. e fe ci avantaggiate del prezao 
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dinotatovi,e che la robba fs didoms | 
bontä e perfertione , vene darem n | 
appreflo altre Commiffioni mager. 
Approntate (ail’ ordine) che lchivems 
ne Farete la fpeditione al Siga. N.öN 
con darcene auvifo e il coatn. 

Er bat ibm einen Dienft verfhaft, ! 
lui a procur& un emploi. Egli gipr 
eurö un’ impiego. 

Verſchaͤmen / V Perdre lapuder. }e: 
der la vergogna. 

Verſchaͤmt deit / F. Effronterie. Lo m. 

ognsmenato, 

Derfnangen / V. Remparer, mai 
rempars. Riparare ‚tar terrapiesi,ior 
tificare , trincierare. | 

Verſcharren / V. Enfoüir , conm⸗ 
terre. laterrare, coprir di tetta 

Verſchatten / V. Ombrager. Aka 
brare. 

Verſcheiden / M. Mourir, trie” 
Render lo ſpirito, fpirare, decedert 

Verſchencken / V. Faire preſent. Des 
dono, prefentare, 

Verfchenickung / F. Domation dat 
fent. Dono,donatione, prefemt. 
Derfchergens V. Perdre. Perdert. 
Er bat feine Gunft verfcherger, Di 
erdu fes bonnes grace. Egli bi pe" 
ı fuoi favuri (grazie.) . 

Verſchetzen / V. Pajer tribut. Bag 
tributo, 


Verfihrgen / V. Defelperer. Dir 


rare. 

Verſchicken / V. Exiler,emvoyram 
Bandire ‚mandar’ in efilin. 

Waagren verſchicken. Envoyerdum 
chandifes ça 5 IA. Mandir lemes# 
tie quä e la. 


Im, das Elend verfchickt, Exil. Ir 
ito. 


Verſchieben / V. Differer ‚die * 
müer de [a place. —5 
dislocare „ dislatare „ indugiem ?* 
lungare, 

Den Sturm verfchieben ( auf’) 
Difterer 1 aſſaut. Differire 11 
Die Besabluna verfchieben. Di" 

deiayer le payement. Differiei pä" 
mento. 


Biß übermorgen verfchieben * 


nern. Differer jusqu $ 
Differire fin posdimani. 


Man verfchiebts von Tag zu Tat. ‘ 


dtlaye, on diftere de your en zour.d # 
jour A l aufre. Di giorno ia giam! 
- differifce, 


Berfhteneny Adi. Pafl. Paflaro, ker 


irato, 


Verſchie ſſen / V. Empioyer la mu“ 


Sparare 


l’ artiglieria „ lcoccar mit | 
ſue armi. 


Sich in dem Reden verſchieſn 


laiffer Ichaper quelques moti. Parlare | In 


conſideratamente. 

eıfimmeln / V- Se inoifir. Ammuf- 

farfi , mufhre. . 

erihimmelt / Adj. Verſchimmluna. 

Moifi, pourri, — pourriture. 
ffoſo, marcio, ilmufto, 

———— ıV. Perdre en raillant. 

far perdira ridendo. 

efehlaffen, V. Dormir trop long-tims. 

Dormir’ troppo , hegliger dormendo, 


der per fonnolenza. — 
erfchlaffenbeit / F. La lethargie. 1 


letargo. 
ehian en / V. Brifer, rompr®. Spez- 
re,infragnere. 
m den ungehenren Wellen verfchla- 
sen merden. Etre emportt par la 
violence des flots. Efler levato da vio- 
lenza d' onde 
zefälagen (Adi Rust, ino,afuto, 
ee furbo. le 
ſch bın verfchla:ener a e 
pe fin que toy. Jo ſono Piũ find 
di te, | 
derfehlanener Weis Adv. Finement, 
Attotamente. | 
Ierfchagenbeit/ F. La fine/fe. La finez« 
za, aftuzia , calliditä , cupezza , fcal. 


trezza. 

jerfchlerfen/ V. fein But. Döpenfer fon 
bien em friandifes. Spender’ i ſuoi 
beni nelle leccardie. 

derſchleckt Adi. Friand. Leccardo. 
Jerfchleichen ſich V. Se dbrober. Sor- 


trarfi. | 

Berfchleäffen / V. Aiguifer trop. Aguz- 
zartroppo. 

Berföleiten, V» Ufer. Ufare d fru- 
itare, 

Berfchleiffenes Kleid. Habit ufe. Habi- 


to ufato. 

Berfchlemmmen / V. fein Saab. Dipen- 
fer inutilement. Spendere , inutil 
mente, 

derfchlemmuria /F. Diffipation de fs 
iems. Lo fptegamento del fuo, 

derſchleufſen fih/V. Se cacher. Naf- 
conderfi ‚cela 

Rerfchlieffen/V. Fermer, clorre. Serrare, 
chindere, fermare ‚ riferrare. 

die Weis susumachen ( iu verfchlieh 
fen.) La maniere de former. Modo 
di chiudere, 

diefe Starr verſchlieſt das Reit ı (if 
der Schlüſſel des aantzen König 
reiche.) Cette ville ferme I entréte du 
royaume. Queſta citia chiude il 
regno. * 

den Paß dem Feind verſchlieſſen / 
{dermachen, )_ Fermer ie pallagt 

! ennemi, Chiudere il palle all’ 

—— 
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einem Brief verfchlieffen, Herimen 
dans une lettre. Chindere in una let- 

tera. 

Er mill den Garten vermachen ( ver 
fchlieffen) laffen, Uweut fermer 
clorre le jardin demirrailles. Egli vol 

_ chindere il giardino de’ pareti, 

Berfchlinzen  V. Avaler, englutir, 
Sorbire , inghiortire , treghiottire, ig- 
goiare, ingozzare ‚ avalare. 
aus und H-f verfchlinaen / verpraß 

? fen. Diprafer inutilement. Spendere 
inutilmente, 


Verſchlucken / verſchlingen. Avaler. 


Ingbhiotire. 


Verſchluß / M. Debit, dedite. Eike, 


confımos 
m übrigen habe ich / meoen der aa 
meldten Saiten ein wenig Bericht 
einachnler / und ſoviel vernommen? 
(verſtanden / ) tah urte: fKchiedlihe 
biefiae Freunde giemlich weh! Namit 
verfehen feond ; aber mitfo Tchle 
ten BAER. Beıfhlus ’ beo dies 
en elenden Laͤufften / daB fie müns 
fcher möchten s traf fie mie eriwad 
daritinen aerhan hätten; und dies 
fer Urſachen wegen hab ıch das Her 
richt / mich gu Diefer Z:it damit ein⸗ 
zulaſſen. 
Au refle j' ay apris quẽ qu informa- 
tion touchant les ſusdittes ſeyes, que 
divers amis d’icy en font bien four. 
nk ; mak quils en confumniert fü 
peu dans ces miferablrs conjon@lures; 
qu’ ils Youdroient n’ avoir jarmals 
entrepri te negoce , t' el pour cela 
que jen’ ay pas le courage de m’ tm 
meler pour le prefent. 
Del refto mi fono nn poco informatö 
circa derte corde da fuonare, e ho ſa- 
puto ( intefo ) che diverfi ämici di 
coſta ne ftannn aflai hene forniti , ma 
con eflito ( confumo) fi fcarfo in queſta 
mifere congiuntüre,, che vorrebbono di 
non haver mai intraprefo tal negotio, 
€ percio non mi bafta !’ animo d’ ing 
‚firmici per hora. 
Es fell uns auch sum Governo dienen / 
Daß mir ung unferen Derfchinfed 
auf die Herren N. vın N. nicht chen⸗ 
der prevaliren / hi doß felbine von 
detten Herren N. ven N. Avilo nei 
derer Empſang hoben / meiche® 
fir euch nur ollein du Gefallen 
thyn / indem mir mit andern alfa 
nicht im Brauch haben ; allein wie 
aftimiren höher eure Freundfchaffr? 
ale Pos Intereffe (den Mugen’) 
und aus dieſer Probe merder ibe 
wahrnehmen / wie mir geſonnen ſernd 
euch zu balıen, 
Dvd a & 


‘ 
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Et nom aurons auſſi foin pour nötre 
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erfehrändden, V. verfchrändet, Tre 


gouverne de ne pas now prevaleir lifer. Inferrare Ö ferrar con grat. 

Me nötre debours fur Mefheurs N. d° Berfihreiben ſich V- Faire um emu 
Augufle, jwques a ce qu ils ayent| en &crivant.. Errar fcrivendo , Ih? 
avi de Mei. N. de N. qu’ iss des, un’ error di penna, equivacar «da 


ont recws; ce que nom faiſons uni- 
quement pour vom agreer ,n' ayant 
as accoutumed d’ en ufer ainfi avec 
F autres ; mais now eflimons plus 
F bönneur de vütre amıtid que lin- 
terdt, vows jugerez par cet e/Jay com. 
bien now avons envie de vow bien 
fervir. : 
A noi ( ci) fervirä ancora per go- 
verno, di non valerci del noftro sbor- 
fo dalli Sign. N. di N. fin’ à tanto ef- 
fi non habbiano auvifo dai Sign. N. 
diN. della ricevuta ; il che facciamo 
folo per compiacervi , non cuftuman- 
do noi cosi con altri ; ma nci ftimia- 
mo piü l’ amiciua voftra che I!’ inter- 
elle; e da quella prova fcorgerete, co- 
me fiamo intentionati di trattarvi. 

Veiſchmachten / V. Perir. Perire,mo- 
rir, mancar, tranfir, di fame, di ſete. 

Derfchmähen. Meprifer. Spreazare , 
ributtare, rifiutare, (degnare. 

Berfchmähung / F. mipris. Lo 
fprezzo, rifiuto, ributto, disdegno. 

Verſchmaͤher / M. Qui meprife. Lo 
fprezzatore. 

Verſchmeltzen V. Fondre. Fondere, 
disfare, ftruggere, liquefare, 

Verſchmeltzen. Se fondre. Fonderfi, 

» disfarfi. 

Verſchmertzen / V.er hat es [chen ver, 
ſchmettzt. Sa douleur en dlja 
paffte. Giä ne pallö il füo dolore. 

Verſchmitzt / adij. Rufe. Fino, aſtuto, 
caltro. 

Werrchmolgen / Adi. Fondu. Dis. 

atto, 

Merfchnauben / V. Refpirer, prendre 
baleine. Refpirare, pigliar fiato, rifia- 

‚ tare, ralenare, sfiatare. 

Verſchneiden / V. Couper en morceaux, 
ou en pieces. Tagliar’ à bocconi ö 
pezri. 

Einen verfihneiden, Chätrer quelqu' un. 

‚ _Caltrare qualcheduno. 

Verfchnittenes Pferd / ein Wallach. 

n hongre. Un cavallo caftraro, 

Merfchneidung / F. La coupüre 1 
toglıo, caltrazione, ſcoglionatura. 

Verſchneit feun. Etre couvert de 
neige, Eller coperto da neve, 

Verſchonen V. Epargner. Rifparmia- 
re, perüonare. 

Der Tod verfchonet nirmand, La 
mort n’ dpargne perfonne. La morte 
non perdona & perſona. 

Nerfchonsen/ V. Etouper, boucher. 

Stoppare, turare,empirs, farcire, 


Le ñ ee 


— —— — — — — — — — — — — — 


peaua. 

Verfchreiben / V. verpfänden, Eu 
ger , bypotbequer. Impegaut. bp 
teticare, 

Sid mit einener Hand verfäretm 
$' obliger de fa propre main, Oi 
garfı di ſaa propria mano. 

Verfchreibungs F.  Obligation, mei 
gement , la cedule. I. obligatos, 
l’ impegamento, fcrittura. 

Verſchreden / V.  Decrier, difam 
Difcreditare, dıffamare, infamut. 

Die Boßdafftige meiß mol die lid 
des Udeis / fo mich vergaubert I 
f&hrever.) Ele conmöit bien 
chante, la caufe du mal, qud# 
chante. Eila conofce bene la ad* 
male, che m’ affaſc ina. 

Es if eine Üble Sache / die m 
verzaubern / ( verfchrenen. ) C* 
une mechante affaire, que de —X 


E una coſa cattnid- 
fafeinar gl’ altri. 


Warum babdt ihr euren Nehtar 
jaubert ( verfchruen? ) Par 
avez vor enchante vötre praber 
Perche havete affafcinato il win 

roflimo ? . 

3b wollte euch nicht verberm/t® 

fchregen / verzaubern. ve 


' ter les aufres. 


drcis pas vous enchanter, No“ 
rei. affalcinarvi. 
‘ch befinye mich übel, ( kin fra? 


weil ihr mich verbert (vera 
habt. Fe ſuis malade (je mu 
te pas bien ) parceque vom wi * 
enchante. Son’ ammulato, hauı“® 
voi effıfcinato, j 

Obligl, ® 


Verſchrieben / Adi. 
gato. 

Sue Wort verſchrencken. Reg 
mal fes paroles. Ordiaar mir 


te le parole. | 
Veerſchrumofft / Acj. Ride. Ag“ 
to, grinzo, tugoſo. | 
Merfchub,M. Delay. Bada, indur” 
Merfchuldeny V. Faillir, manga. !v 
lire, maucare. 
Werfihulden, V. Meriter, Met 
Perfchulden / wieder veraelten. Ri 
compenfer, Ricompenfre. 


Berfhuldung / F. La faute. Im 
atto. 

Verſchuldune / F. La récompen. u 
ricompenfa. . 
Verftupffens V._ Negliger. Neg is 
Berfchuß/M. Liréc. Tiro, fee 
IIMm®. ge 
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derſchütten V. Epancher, röpandre, 
verfer. Spandere, fpargere, verfare, 
perdere, 
Ye Bunt ben einem verfihütten. 
Perdre les bonnes graces de quel- 
gu un. Perder I’ affettione di gbal- 
cheduno, 
Jerfihättung/ F. Epanchement. Lo 
ſpandimento Ö ————— 
Serfchmänert/Adj. Allié. Patente. 
erſchwaͤen einen / V. Deferer quel- 
qu' um. Denunciare gualcheduno. 
lerfchwäßer/ M. Un dölateur, rapor- 
teuer. Un delatore, denunciitore. 
Faſchwätzung / F. La delation, le ra. 
port. La denancia. 
erſchweeren / V. Abjurer, renier par 
jerment. Abgiurare. 
jerfchmeeruna/ F.- Abjuralion, Ab- 
jurazione, ahgiurazione. 
Jerfihweinen/ N, etwas. Se Zaire de 
quelque chofe , le tenir fecret. Ta- 
cere, paflar’ con filentio, celare, reti- 


cere, 
srhameizen/ N. Le ſilence. 19- 
ienil®, 
!erfhwellen / V. S’ enfler. Gon- 


arſi 
eſchwelaen / V. Döpenfer inutile- 
ment. Auvizzare, guaſtare, languire, 
fpendere, fcialaquare. 
eſchwenden / V. Prodiguer, difiper. 
Prodigare, fcialaquare, ditſipare, dila- 
pidare, 
eſchwender / M. Ulm prodigue. Un 
sbaragliatore,, diflipatore, fcialacquaro- 
re, prodigo, fpanditore. 
erſcwendiſch / Adj. Prodigue. Pro- 
digo, profuſo. 
ser veiſchwenderiſche oder ſchlemme⸗ 
rifhe (mir faaen ) der verlobrne 
Gıbn, L' enfant — fils 
prodigue. I figliuo] prodigo. 
erfchmenderifch/ Shhlemmerifch / un. 
heuſlich feon. Etre prodigue. Eſſer 
ptodigo. 

nes ver ſchwenderiſchen Naturel. D'un 
— prodigue. Di natura pro- 
iga. 

fo iſt man nicht freyaebin/ ſondern 
serfchmwenderifh. Celan' ef pas 
tre liberal,mais prodigue. Cosi non 
! effere Jiberäle, ma prödigo, 
tfchwendung/F. La prodigalit, La 
srodigalitä , diflipazione, profufione, 
lifperdimento, fparpaglio. 
tſchweeren / V. verfchmeeren, Ab- 
urer. Abgiurare. 

rſchwerung / F. Abjuration. Ab. 
jiorazione, 


rfchwegen / verſchwaͤtzen. Caufer. 


'arlar troppo. 
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| Verfntenen/ Adi Secret. Taciturno, 


tacitn, fegreto, riferbato. 

Einer der verfchwienen if. Celuy qui 
ef fecret. Chi & fegreto, 

Eine Sach / die allen verſchwiegen / 

nerborgen if.) Line chofe fecrete, 
cachte a tom. Una cofa fegreta 
a tutti. 
hr koͤnnet nichts verſchweigen / ( eine, 
ſolche Plauder⸗-Taſche feod ibr. 
Vous ne pouvez tenir aucune cho 
fecrete, vous ne pouvez garder au- 
cun fecret, Voi non potete tenere co- 
fa fegreta. 

Der ſein Ubel verſchweigt / ( verbält/) 
ſtirht offt daran. luy qui tait 
( cele, cache,) fon mal, en meurt fou- 
vent. Chi tace il fao male, fovente 
muore, 

Ihr ſollet mir es nicht verſchweiaen / 
in Betrachtung / daß ꝛe. Vous ne 
me le devriez pas taire, vi que Sc. 
Voi non lo doverefte tacere meco, fen- 
do che &c. 

Verſchwiegenheit / F. La taciturnite. 
La taciturnitä, reticenza, fegretezza, 

Verſchwinden / V. S’&vanoüir. Suani- 
re, diſparire. 

Alles dieſes iR aus meinem Gedaͤcht⸗ 
nuß verſchwunden. Tut cela s’ ef 
evanoüi, efl chaptẽ de ma memoire. 
Tutto quefto mi fuani da mente. 

Diefes Geſpenſt it vor meinen Augen 
verfehmunden, Ce fantöne difparut 
de devant mes yeux. Quefta fantafi- 
ma mi fuani dagli occhi. 

Die Wollufibarfeiren diefer Welt vers 
fhminden wie ein Raub, Les plai- 
firs du monde s’ evanoüijfent, comme 
la fumte. I piaceri di quefto mondo 
fuanifcono,come il fumo. 

Alles verfchminder endlich. Tout s’E- 
vanoüit enfin, tout s' en va en fuj 
mée. Il turto alla fine fuanifce, 

Verſchwindung / F. Evanoüifement, 
Lo fuanimento. 

Verſchwitzen / V. Ceſſer de für, Non 
ſudarꝰ pi. 

Sein Ambt recht verſehen. S’Aquit- 
ter bien de ja charge. Compir le fue 
parti , amminiftrar’ foftener' una ca- 
rica. 

Verfeben/ V.verforaen. Fournir. For- 
nire, provedere, provilionare. 

hr, werdet gefeben haben die Cam- 
miflion , fo mir euch gegeben von 
vier Laͤgel Leinwand / laut Fattura 
umd euch bereits beseichneten Far 
ben. Wir ermarten demnach su 
wiſſen / mas ihr werdet ausaerich- 
tet haben / und ob euch angeſtan⸗ 
den’ um die Helffte mit einzuße⸗ 
ben / dann in Folchem Fall ihr fechs 

dd; oder 
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Verſichern / V. 
fincerare, garantire, accertare, certifica- 

re, render certo, 

Er verficbere ſich indeffen meiner un 
abläffıgen Affection gegen feine fon. 
derbabre Tugend’ dann ich merde 
mich allegeit erklären / als einen 
befondern Liebhader feiner admirahb⸗ 
len $eder. 

Soyrz aſſuré cependant de la Conti. 
nuation de mon attachement pour 
ötre vertu finguliere, car je me de- 
clarerey toujsurs partifan de la gloi» 
re de vötre inimitable plume. 

S’ aflicuri in tanto della Continuatione 
del mio offequio verfo la fua fingnlaril- 
fima Vırtu , mentre jo mi dichiararo 
parzialitlimo delle gloire della fua inir 
mitabile penna. 

Der Herr vertichere fich / daß ich mit 
Evfer mir die bemufte Perſon wer 
de angelegen feon laffen / wie fie es 
wol verdient/ und es auch von mir 
mem Schuldigfeit erfordert. 
Mlonjirur ! foyez ajjure, que je m’ y 
employeray avec ardeur comme cette 
Perjonnr le merite , DS comme 5’ y 
* oblig par man devoir. 

. S. s’aflicuri, che corrifponderd con 
la Caldezza deli’ uflicio al merito del 
Soggerto accennatomi, & mi renderö 
follecito Eflecutore, di quanto m’ infegna 
rl mio debito, 

Alles defien verfichere ich den Herrn 
De tout cela, Monfieur ! je ae af- 
fure, Di tutto ciö v’ allicuro Sigaor 
mio! 

Sich jemand zum Freund machen / 
( verfichern, ) S’ aflierer de quö- 
qu' un pour |" avoir de fon parti, 
Allicurarli di qualcheduno per haverlo 
del fuo partito. 


Einem ein Hertz / einen Muth machen / 


( verfichern, ) Affürer quequ' un, 
encourager. Aflicuräre qualcheduno, 
animarlo, 


ch weiß es für gewiß / daß ich” euch 

a in den Kopf bringen ( ver 
ſichern) wollte. Fe m’afjüure de vous 
le faire comprendre, Mi! aflicuro, di 
— ge ire, & 

Wir bekraͤfftigen euch den Verkau 
von, ſechs Laͤgeln » «+» und a 
trachten mir die Übrigen fortjus 
bringen/ ıc. damit bernacher von 
allen Conto geben / euch imwiſchen 
nerficberend / daß wir zu beuder. 
ſeits Nugen unfer beRes thun ; und 
fo uns nachmals einine Waaren 
von Kofi werden vonnöthen fenn/ 
werden wir nicht unterlafen/ ung! 
eurer du bedienen ; Thur ihr auch 


Alürer. Afficurare, \ 
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deffelbiaen gleichen gegen un?’ ns 
mir tüchtig ſerud euch zu dienen, 
mie mir ums bieriu fertig um hs 
reit anbieten. 

Nous vous confirmons la ent: 4 
fix Barrils · & & prefente 
travailions A celle des rehans jar 
vous donner en ſuite de contt & 
tout, vous aſſurant que nous file 
tout ce qui depend de nous pour & 
benefice commun, & fi dans la [air 
te mous avons occafion de quigen 
marchandifes de chez voug, nıus nt 
manquerons pıs de nous privakir 
de vous, faites en la meme chojt de 
nous ence que maus vous pour 
fervir, car nous Jerons towaas ini 
difpofez à vous faire connourt. 
Vi confermigmo la vendira che ik 
di 6, Barılı - - - e hora la pro 
mo delli reftanti &c. per darveat pm 
de’ tutti il conto ; allicurandan %# 
faccıamo la parte nofra per ı] be 
cio gommune ; E fe in appreila ci ®- 
corerranno qualche merci di cofli, ®1 
mancheremo di prevalerci dell’ open 
voftra; fate voi litteflo con noi inc 
vagliamo fervirvi, che pronuhni an 
offeriamo; e.v,b. |.m, 


Wann ihr die übrinen Lägel fu 
ven allın Speſen in MN. gelieittt / 
um fl. ».» baben / und uns Kr 
Rimella in N, oder N. maden mir 
let / fo Send ihr Herr danlbt; 
euch verficherend / Dak ihr Kim 
Waar finden werder ; Und dirfet 
alles / mas uns vorfälle 7 sd M 
Antwort eures Geltebien vom! 
diefes zu Eude laufenden (ent 
zu melden, 

Si vous vaulez les Barrils vet 
fo - »»- francs de tous fraix ih 
pour nous faire la vemife aha! 
N. nous vous en laijjons les mer 
vous aflürant, que vous y traum 
fleur de marchandife ; voila tı#* 
que fe prejente en reponfe de wit 
chere du ı5. du cowrant, mous un 
baifons les mainz & fommes 8 

Se volere li rimanenti Barili a fl - * 
franchi d’ ogni fpefa in N. per furcila 
rimella per N, 6 N. vi facciamo[m 
fete ) Padrone, allicurandovi che har 
di robba trovarere. Queſto e uam 
c' occorre dirvi in rilpofta della carı 
voftra de' 15. fpirante e.v. b.l.m 

Seinen Schuldglaubiger verfidern 
Domer caution a fon creancier. 
ficurtä al ſuo creditore. 


Verfiherung/F. La confirmation. Ia 
confirmatione. 
A 
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merju beydenen 7 euch bezeichneten 
Preifen balten / und wäre jetzund 
die rechte Zeit / einigen Einkauff da⸗ 
von zu thun/ und unterlafter doc 
beo Yeibe nicht / ben Beleaenbeit 
von unferm Dienft Capıtal iu ma 
cden / mit gewiſſer Verſicherung alles 
uten Traetaments. 
us aurez depuis apris ce qui fe 
past dans les teiles ‚les quelles ſont 
encor aux prix que vom avons 
marqué, & ce 24 a prefent le we- 
ritable tms d’en faire achat, de gra- 
ce!ne manquez pas de faire fonds 
für nos fervices dans I’ occafion, 
fayez allüre den avoir toute forte de 
lati faction. 
Haviete poi inteſo quello ſche) ands- 
va peſſando in quefte telarie, le quali 
tuttavia fi mantengono ne’ prezzi dıno- 
tativi; e prefentemente fürebbe la vera 
ftagione di farne qualche incetta ; in gra- 
tia non mancate di far’ all’ eccafione 
capitale deli’ opera noftra, e fiate certo 
d’ogni bnon trattamento. 

Berfiberungs F. La caution. La ficur- 
ta, afficurazione , aflicuranza , fincera- 
ziene, garantia. 

Verfiechen /V. S’affeiblir'per maladie. 
Diventar debole per malatia. 

Verſſeben / V. Ne boüller plus. Non 
bollie pit. 


Merfiegeln/ V. Cacheter, ſteller. Si-. 


gillare, 

Nerfigen. Tarir, Seccarfi. 

Nerfigeln/ V. Seller. Sigillare. 

Verſlbein / V. etwas su Geld machen. 
Vendre pour de I’ argent (en faire de 
Parzent.) Far argento Ö danari da 
qualche cofa. 

BVerfigen einen / V. Se metre en la 
place de quelqu’un. Metterfi in luogo 
d’ alcann, 

Verſincken V. Se moyer , enfoncer. 
Annegarfi ,„ fommergerfi , affondare, 
affondarfı, abiffare, foprotondare , in- 
nabiıffare, 

Ertrinden in einem Löfel Waffer. 
Mer. In einer Heinen Gefahr unter 
arhen / (verſincken ) wegen etmas 
Fleines zu Brund gehen. (Guflavi 
paululüm mellis & ecce morior.) 

Se noyer dar: «me cueillerde d’ eau ; 


dans un ve ı, perir dans un 
petit dang dre pour peu de 
choſe. 
Atffogat ſi chiaro d’ acqua, 
perderſi 

Das Schi nd aanacn/ (ver 
ſuncken üfer / Port, Le 





Er iſt im Schwimmen ertruncken (ver⸗ 


funden, ) I je mya en napeant 
dans le fſeuve. Nel natare fi affogd 
nel fiume. 


Er mar in Gefahr au ertrincken (ver- 
finden ) U couroit hazard, il fut en 
danger de fenoyer. Corſe pericolo 
d' atlogarfi. 

Wann ihr weiter achet / werdet ihr 
ererincken / Cverfiucken/) (fraget 
Pharaonem. ) 

Si vom allez pls avant , vom y 
enfoncerez , vom vom y moyereZ. 
Se endate piü avantı „ vi affoga- 
rete. 

Es find mol andere unteraanaen/ (ver 
ſuncken 7) verfucher es nicht /laflet 
es bleiben, D'autres y font noyez, 
n'eflayez pas Sc. V ſono affogari 
altrı ‚non tentate, 

Berfoften/ Ad. Vorogue. Ubbriaco, 
imbriacco, 

Verfoffenbeit/F. Yvrognerie. L'im- 
briachezza ‚abbriachezza , beveria, 

Verſoͤhnen / V. KReconcilier , remetre 
en la bonne grace quelqu’ un. Ri- 
conciliare, conciliare, placare , paci- 
ficare, 

Merföhner/M. Un reconciliateur. Ua 
ricenciliatore, 

Verſoͤhnlich Adi. Aift & opaifer. 
Pacıficabile , propiziabile, placabile. 

Berföbnlichkeit/F. La facilitt As’ apai. 
jer. 1.a pacificabilirs, 

Verſoͤhn⸗Ooſſer / F. Sacrifice expiatoire. 
Propitiatione, efpiatorio, 

Verſöhnung / F. Lareconcilation. La ri- 
conciliatione, 

GOTT war in CyHhriſto / und-verföb- 
nere die Weit mit ihm felber / und 
rechnete ihnen ihre Sünde nicht 
iu / und bat unter uns aufaerich- 
tet das Wort von der Verfobnung. 
2. Cor. 5. v. 19. 

DIEU £toit en Chriſt, reconciliant le 
monde & foi, en ne leur imputant point 
leurs forfaits :© a mm en nous la 
— de reconciliation. 

ddio hä riconciliaro il mondo à fe 
in Crito „ non imputando loro i loro 
falli & ha pofta in noi la parola della 
riconciliszione, 

Berforaen einen’ V. Avoir foin de 
quelqu' un. IIaver cura di qualch’ 
und, 

Verſorgen / V. Faire provifion, Far 
provifione , provedere , curare ‚ haver 
cura. 

Verforger/M. Celuy, qui prend foin. 
Curatore. k 

Der 
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erforat/Adj. Pour veu. Curate. 
erfparen, V. Epargner,referver. Ri 
‚ __fparmiare, rilerbare, riporre. 

Werfpäten/V. verfpätigen.Tarder trop, 
Tardar troppo ‚indugiare. 

Verfpötiaung /F. Demeure, delay, re- 
tardement. L indugio, il ritarda- 
mento, 

Berfperren / V. Boucher, fermer. Ser- 
rare, chiudere , rinchiudere , termare, 
riferrare, 

Berfverrung / F. Bouchement. Ser. 
ramento ,„ zinchiudimento „ recln- 
fione- 

Berfpeven / V. Cracher fur quelque 
c —* Sputare ſopra qualche coſa. 
DerfpielensV, Perdre au jeu. Perdere 

nel — 

Verſtleler / M. dem Spiel ergeben. 

donné au jew. Un giuosatore. 

WBerfpielt / Adj. Perdu. Perfo. 


Berfpotten / V.einen, Se joüer,fe mo- 
quer, je ganfler de quelqu’un. Scher- 
nire ö burlarli d’ uno. 

Sich Fan euere Weis wicht erdulten / 
merlen ihr mich immerdar verierer/ 
(verfportet.) 

Fe ne fauros foufrir vötre maniere 
d’ agir , puiique votu "von möquez 
toüyours de moy. 

Non poflo fopportare (foffrire)il voſtro 
modo d’sgire , effende che vi burlate 
fempre di me. 

Er perſoottet euer Anſehen. fe moque 

vötre Autboritd. Si borla della 
voſtra Autorita. 

Man bat feinen Rath verlacht (ver—⸗ 
ſpottet.) On s’efl moqud Er avis. 
ð & burlato del ſas ſeatimento ( con 
ſiglio.) 

Ye’ ermann verſoottet und jetzo nur, 
Tour ie monde fe moque & cette heure 
- nos. Tutt’ilmondo fi burla adeflo 

ı nol. " 


Das beit GOftt und den Menfchen ver- | 


footer. C’eA fe moquer de Dieu&5 
des hommes. TE un burlarfi d’ Iddio ‚e 
degli huomini. 

Ic) verfporre euere. Droh⸗Worte nur, 
(treibe miteuren Drod- Worten nur 
Dat Geſobtt.) 
menaces, 
naccıe - 

Man verfootet biefes / man achtet 
deſſen nicht. On fe moque de cela, 
onen fait des comptes,. Si burlano di 


9 0. 

Bon jederman verfbottet werden, Etre 
moqu£ de tout lemonde. Eilere dileg- 
giato da tutti. 

Berfootter/M, Um moquewr. Un befar- 
do ‚dileggistore, fchernitore. 

Verfpettunga/F. La moquerie ‚la riſéc. 


Fe me moque de vo⸗ 
Mi burlo delle voftre mi- 
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La burla, lo fcherno , derifione , dileg- 
giamento, beffa , [prezzo. 


Berforschen/ V. Donner parole. Pro- 


mettcse, dar parola, far promeſſa. 


Im Übrigen / mann ibr meiner Wasr 


werdet vonnörben baben/ bitte ud, 
mich mit euren febr angenehmen & 
fehlen zu beaünfkiiaen; umd veriew 
che euch mit fauberer Waar / und mit 
alien denen Vortheilen zu bedien:w 
welche mir die Zeiten und Läußten 
iulafien werden. — 

Au reflequand vow aurez à faire de 
ms marchandifes ‚je vors prıe de me 
favorifer de vos.ggreables commißh- 
ons, vom promellant de vos fervir 
de fleur de marchand ſe, & de wow 
faire jowir de toutes les dowceurs gar 
les conjontlures pourront permettre. 
Del rimanente , quando vi ocssrreri 
delle mie merci ‚vi fupplico di fawarr- 
mi de’ voftri gratiflimi impieghi , ce 
prometto di fervirvi di Kor di robba t&i 
tutti queiavantaggiche mi permetteran- 
no le congjunture. 

Derfprechen muß man nicht obne hel⸗ 

ten / wer feine Ehr will unterbalten; 
viel verforechen/ nnd wenig dalten 
ſteht bäßlich ben Jungen und Alten. 
Prometre ne faut fans tenir, pow 
fon honneur entretenir. 
Prometter non far fenza tener , chil’h»- 
nor fuo vuol mantener, . Prometter € 
non attender , non # cola da galam 
huomn, 

Inzwiſchen erwarte iu vernehmen 

daß ihr von denen fl. »» » fo ud 

von dem Herru N. auf mein Cost 
remittirt worden / das Werfprechener 
balten; und wann iht fie einca ren 
wollet mir gleichfalld_Credito un) 
Avifo davon neben, Ihr foüt mir 
auch noch eine Länel ..e. vongme 
bezeichneten Sortimenten verichaiz/ 
aber machet doch / Daß die Kait 
ven aller Volkommenbeit fect/ fs 
euch anders lıeb iſt / daß äch dätere 
und Rärcdkere Commifliones ; ufommen 


aſſe. 

Cependant j' attends d apprendre que 
vom ayez cobtenu acceptation des 
R.»- - - que Me. N. vom ost ri- 
mis pour mon conte ; d' abord que 
vors les aurez encaiflez , vous m’en 
donnere2 credit 9 avi. Vom mr 
pourvoirez encor unBarrilde - - - 
afforti comme cy. bas nott ( margui) 
mais de grace faites en forte que la 
marchandije foit parfaite, fi vous 
Jouhaitez que je vous donne plau fou- 
vent des commifhons plus cenjide- 
rabks. 
Attendo fr& tagto di fentire che hıbhia- 
te havuto promella delli — 
ig- 












encora un Barile - - -» di lotto notali 


— forimenti , ma fate di gratia che fia 
Ja irn nur robba di tuıta —— ſe havete a 

*—2 oaro che vene dia Commillioni piu ſpeſſe 

er P e piü rilevanti ( foltantiofe.) 

fehlen m RFU ch wide m:hr than als ich verſore⸗ 

de end ei ACT chen bab. Je feray plw que k n'ay 

alien bauen ED rom%s. Je tarö di piü di quello ‚che 

melde wir 1a 29° ö promello. 

—* —— Er gedencket ewiglich an feinen Bund 
* em Des Word / das er werbeiflen( ver 
— — frechen) bat s auf viel tauſend für 
favaria — und für. Pfal 105.v.8. 

uns vH | Ua Jouvenance & tohjours de fon 


de fir a8 —* alliance, de laparole qu'il a comman- 


faire — die en mille generations. 

use Egli fi ricorda in eterno del ſuo patte, 
Del rast J in mille generazioni della parola, ch’ 
delle nie men" 7 egli ha data. 
me Wie arfprechen / menia halten /( if 
promens dem" n bie heutige Mode.) Bouche larce 
ueni gu 5 main &troite , grande buuche , & 
— — petite main. Bocca larga , e mano 

‚ gu ftrerta. 

Be wird Gerlig it der Diann der die Aufech- 
‚nern tung erduget/denusnachdem er der 
arte ih —* waͤhret iſt / wird er Die Eron des Le⸗ 
—— bens emefahen / weiche GOtt ver» 
⸗— beiflen (verforochen) bat / deuen / die 
fe at ihn lieben. Jac. ı.v.ı2. 

(0 var mE ien - beureux efl I’ horame , qui en- 
ee aure temtation ; car quand il aura 
nos dit rendu rouve, il recerva la cou- 
buomb mat dt ronne de vie, que Dieu a promife à 

injmuthe® yet ah ceux ‚qui l aiment. 
pop Di gr NT Beato |’ huomo, che foffrifce tentazio- 
ao KR anni” ne: percioche eflendofi refo approvato, 
pemitufl —* riceverä la coruna della vita ‚la quale il 
halte; Be Signore hä promello & coloro, che 
moler DH u l’amano, 
Ari Bank — Ich verſoreche es euch, Fe vor le pro- 
auch nd —— mets. Jo xelo prometto 
bee naht nd W Ich will euch verfprechen / dleſes Buch 
zber — in vier oder fünf Monaten zu ma 
en! den. 
— Fe vom prometray de faire ( de 
md närd 18 compoſer) ce livre en quatre ou cing 
f) > mok%. 

—— Jo vi promeiterò di far quefto libro in 
co 0 * quattro ð fei mefi. , 
a: ki j Er bat ihme feine Tochter sum Weib 
* — verſprochen. Il luypromit fa fille en 
ons If —— En mariage ernme.) Gli promiße la 
Axvt — figlia in 
a Der uvi richt 7 bält wenig, 
Jorti (00T kg‘ (vielt menig Wolle.) Qui 
zo dt gran # —* pᷣrome tient rien. Chi troppo 
rome mantiene, 
—* ⸗ Dlaue d mit Erntt und Treu 
nt ! 

9— 
ee fi 
gyatd pro® 





1EgEe, 


Einem der viel verfpricht / glaubt man 


menia / ( verforechen und halten 
En * und ſchoͤn bey Jungen und 
eu, 


On n' ajoüte guere de foy A un grand 
prometteur. 

A gran promettitor non fi da facilmen- 
xe fede, 


Sich für einen verſorechen. S obli- 


ger pour quelqu' un. Obligarfi per 
alcuuo, 

Sich verſerechen / V. S'excufe. 
Scuſarſi. 

Sich mit einer verſprechen. Se pro- 
metre avecune file, Prometrerfi con 
una figlia. 


D riprechen / N. La promefe. La 
promefla, parola, promettimento ‚fi. 
pulazione, 


Hie:bev gefchloflen empfange den Con 
to Über ermeldte Laͤgel /vonfl, » » 
weiche werde überfrben / und / in 
Manael ein ges Irrthums / euch glei- 
cher Hand Credito davon ageben. Ich 
boffe / eg wird wol gehen mit meinom 
andern B-iefvon hent acht (Tag) in 
weichen ıch euch Rimefla gethan / von 
fl. » » auf die Herren N. a Conte 
der befaaten Laͤgel / und das ihr Das 
BVerforechen davon merdet erbalten 
babe: / um / au verfallener Zeit / die 
Zahlung einiusteben. 
Cy joint je receis le conte du Barril 
fümentionne de fl. - - de quel je re- 
verray,&S le trouvant juße vom en 
donneray credit. 7 efbere que vos 
avez bien regü celle que je vom kcri- 
vi ‚il y a huit jours avec une remi- 
Se de fl. -- - Mefjrurs N. pour con- 
te du dit Barril , &5 que vous en 
aurez obtenu I" acceptation pour 
en regevoir le payement & fon Eche- 
ance. 

Acclufo ricevo il Conte dell’ accennato 
Barile difl.- - » il quali rivedrö, ein 
falta di fvario , di tal conformirä vene 
darö credito, Spero che andara bene 
con l’ altra mia di hoggi otto, in cni 
vi feci Rimeſſa di fl, - - - da’Signori 
N. per conto del detto Barile, e che ne 
haverete ottenuto promella per imbor- 
fare allo fcadere , il dovuto pagamento, 

Einen verfprechen. Proteger,tenir la 

arti de quelgu’un. Diffendere ö par- 
ar’ per uno, 

Verſorechen / V. Parler plıs qu' on 
n' 4 penfl. Parlare fpenfieratamen- 
te, 


Ver⸗ 
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etforat/Adj. Pourveu. Curate. 
erfparen, V. Epargner,referver. Ri- 

‚ _ _fparmiare, riferbare, riporre. 

Berfpäten/V. verfpätigen.Zarder trop. 
Tardar troppo ‚ indugtare. 

Werfpötigung/F. Demeure, dölay, re. 
tardement. l indugio, il ritarda- 
mento, 

Berfperren/ V. Boucher, fermer. Ser. 
rare, chiudere , rinchiudere,, fermare, 
riferrare, | 

Berfperrung / F. Bouchement. Ser. 
ramento „ zinchiudimento , rechn- 
fione 

BVerfpeven / V. Cracher fur quelque 
eboje. Sputare fopra qualche cofa. 

DerfpielensV, Perdre au jeu. Perdere 
nel giuoco, 

Verſtleler / M. dem Griel eraeben. 
Adonnd au jeu. Un ginosatore. 


Verſpielt / Adj. Perdu. Perfo, 


Verſootten / V. einen. Se joüer,fe mo 
quer, je ganffer de quelqu’un. Scher- 
nire ö burlarfi d’ uno, 

Ich Fan euere Weis nicht erbulten / 
meilen ibr mich immerdar verierers 
(verfportet.) 

Je ne fauros foufrir vötre maniere 
d' apir , pukque vom von möquez 
toüyours de moy. 

Non poflo fopportare (föffrire)il voſtro 
modo d’agire , eſſendo che vi burlate 

an di me. 4 
rveriontteteuer Anſehen. U fe mo 
de ’vötre Autboritd. Si barla della 
voftra Autorita. 

Don bat feinen Rath verlacht (ver. 
fpottet.) On s’efl moque — 
* & burlato del mo fentimento ( con: 
figlio, ) 

Je ermann verfauttet ung jſetzo nur, 
Tous ie monde fe moque & cette heurr 
de now. Tuw'ilmondo fi burla adeflo 
di noi. 

Das heilt GOrt und den Menfchen ver. 
fpotter. C’eR fe moquer de Dieu &5 
des hommes. E un burlarfi d’ Iddio ‚e 
degli huomini, 

Ich verfpotre enere.Drob-Worte nur, 
(treibe miteuren Drob- Worten nur 
Dat Geſobtt.), Fe mr moque de vos 
menaces. Mi burlo delle voftre mi- 
naccıe - 

Man verſeo ſtet dieſes / man achtet 
deſſen nicht. On fe moque de cela, 

— fait des compies. Si burlano di 


quelto, 

Don jederman verfbottet werden, Eire 
moque de tout lermonde. Eifere dileg- 
giato da tutti, 

Berfootter/M. Un moqueur. Un befar. 
do ‚dileggistore,, fchernitore. 

Merfpettung/F. La moquerie ‚la rijte, 


La burla, lo fcherno,, derifione,, dig- 
giamento, beffa ‚ fprezzo. 


Berforschens V. Donner parol. in 


mettcre, dar parola, far promelf;, 


Gm Äbrigen + mann ihr meiner Bır 


werdet vonnörben baben/ bittent: 
mich mit euren febr angenebmads 
fehlen ju begünfiaen; und verin 
che euch mit fauberer Waarzunmi 
alien denen Bortberien im bebienn 
welche mir die Zeiten und Lisfiu 
zulaſſen werden. j 

Au reflequand vous aurez & fairck 
ms marchandifes ‚je vos prie dm 
favorifer de vos.ggreables commil- 
ons , vom promettant de von ferw 
de fleur de marchand-fe,&5 4 vs 
faire jowir de toutes les dowcru / ⸗ 
les conjondlures pourront permettn 
Del rimanente , quando vi ocean 
delle mie merci ‚vi fupplico di fa 
mi de’ voftri gratifimi impieghi,& 
prometto di fervirvi di Aor di robbitä 
tutti queiavantaggiche mıi permenmi- 
0o le congiunture. 


Derfprechen muß man nicht oharkı. 


tenswer feine Ebr will unterbaltes; 

viel verſorechen nnd wenig Balten! 
ebt bäßlich ben Jungen umd Are. 
rometre ne faul fans texir, pw 

fon honneur entretenir. 

Prometter non far fenza tener, chil’b>- 

nor fuo vuol mantener, _ Promexie t 

non attender , non ® cofa da galr 


huomo, 


Inzwiſchen erwarte iu vernehmen 


daß ibr von Denen fl. +» . ſo nad 
von Dem Herrn N. anf mein Caas 
remittirt worden / das * ſerecheren 
belten; und wann ihr fie eincafhre 
wollet mir aleichfalls OErcano um 
Ariſo davon neben, br folt mr 
auch noch eine Zügel» » „ vegum= 
beseichneten Sortimengen verideir 


‚ aber machet doch / daß die Ewr 


pen aler Wollfommenbeit few’ be 
euch anders lieb iñ / dag ich dient 
und Aärclere Commifkones j ufrzmt 


lafle, 

Cependant j' attends 4 apprendre = 
vom ayez cblenu acceptatim de 
f.- - - que Me. N. vom ost rt- 
mi pour mon conte ; d abord gut 
vors les aurez encaiflez , vous m’en 
donmerez credit © avi. Vom mt 
pour voirez encor unBarrilde - - - 
aflorti comme cy. bas note ( margel) 
mais de race faites en forte que ia 
marchandije ſoit parfaite, ii vows 
Jöuhaitez que je vous dorme plan ſot 
— des commiſſions ples camjide- 
rabks, j 
Attendo fra tagto di fentire che hıbkis- 
te havuto promella delli A.rimefhivi = 





ch wi de m:br tbun als Ich verſore⸗ 


Signori N. per mio conto ; e rimhor- | 
fatı che gli haverste ‚,mene darete pari- I 
mente credito e auvifo. Mi provederete 
ancora un Barile - - - di fotto notati 
fortimenti , mä fate di gratia che fia 
rebba di tuıta perfezzione fe havete a 
oaro che vene dia Commillioni piu (pefle 
e piü rilevanti ( fultantiofe.) 










chenbab. Fr feray plw que je n’ay 
romis. Je tarö di pi di quello ‚che 
@ promeſſo. 

Er gedencket ewiglich an feit 
Des Worte das er verheiſſen ver- 
forochen ) bat ‚auf viel faufend für 
und für. Pfal 105.v.8. 

Ua fouvenance à toljours de fon 
alliance, de laparole qu'il a comman- 
die en mille generations. 
li fi ricorda in eterno del fuo patte, 
in mille generazioni della parola, ch’ 
egli ha data. 
jel verſorechen / wenia halten /( if 
die heutige Mode,) Bouche large 

& main troite , grande buuche , & 
petite main. Bocca larga , e mano 
ſtretta· 

Seelig iſt der Dann der die Anfech⸗ 
tung erdußersdennsnachdem er ber 
mwäbret iR/wird er Die Eron des Le⸗ 
bens emofaben / weiche EOtt ver» 
beifien (verfprochen) bat / denen / die 

n lieben. Jac. ı.v.ı2. 

ien - heureux efl I’ horume , qui en- 
dure tentation ; car quand il aura 
#tö rendu tprouwve,il recerva la cou- 
ronne de vie, que Dieu a promife à 
ceux ‚qui l aiment, 
Beato |’ huomo, che foffrifce tentazio. 
ne: percioche effendofi refo — 
riceverä la coruna della vita „la quale il 
Sigaore hä promeflo & colore, che 
l’amano, 

Ich verſoreche es euch. Fe voca le pro- 

mets. jo velo prometto; 

Ich wil euch verforechen / dieſes Buch 
8 vier oder fuͤnfſf Monaten zu mn 

en, 
Je vom prometray de faire ( de 
compofer) ce livre en quatre ou cing 
mois. 
Jo vi promeiterò di far queſto libro in 
uattro Ö fei mefi. 
Er bat ihme feine Tochter sum Weib 
verfprochen, Il luypromit fa file en 


jage (pour femme.) Gli promiße la 


figlia in moglie. 


Der zuviel verforicht / bält wenis / 
viel Berfchren/menia Wolle.) Qui 
promet trop, ne tientrien. Chi troppo 


romette, nulla mantiene, 


Dime / der etwas mit Eruß und Treu 


Sih verfpeechen / V. 


wc 7: 


verforiht / alaubt nf, C 
— foy A celuy, qui promet ar 


— A baon promettitor fi pre 


fede. 
Einem der viel verfpricht glaube m 


wenig / ( verforechen und balte 
gt mobi und ſchoͤn bey Jungen u 
On n’ ajoüte guere de foy A un gra 
prometteur. 

A gran promettitor non fı da facilm 
xe fede. 


feinen Bund | Sic für ein:n verforechen.“ Sci 


ger pour quelqu' un. Obligarfi 
alcuuo. 
S excu 


cu 1, 


Sich mit einer verforeden. Se 


metre avecune file, Prometrerfi 


una figlia. 


Driprechen / N. La promejfe. 


promefla, parola, promettimento | 
pulazione, 


Hie:bev gefchloffen empfange ben C 


to Über ermeldte Länel / von fl. 
welche werde überfrben / umd | 
Manael einiges Itrihums / euch 
cher Oand Credito davon aeben. 
boffe/eswird wol gehen mit mei 
andern B-iefvon hent acht (Zar 
meichen ich euch Rimefla gethan / 
fl. » » auf die Derren N. a Cı 
der befaaten Laͤgel / und daß ihr 
Verſorechen davon werdet erba 
haben / um / au verfallener Zeit. 
Zahlung einiustehen, 

Cy joint je recois le conte du B 
fümentionnE de fl. - - le quel j 
verray, & le trouvant —— 
donneray credit. F' ef ere que 
avez bien regü celle que je vom 
Ki 2 a huit Den — ume ı 
edef.-- - fjrurs N. 

te du dit Barril , & — 
aurez obtenu I’ acceptation 
en regevoir le payement ä fon 


ance. 
Acclufo ricevo il Conte dell’ acce 
Barile difl. - - il quali rivedrẽ 
falta di fvario ‚di tal conformiri 
dard credito. Spero che andara 
con l' altra mia di hoggi otto,i 
vi feci Rimefla di 8, -- . da'S 
N. per conto del dettoBarile, e ( 
haverete ottenuto promella per i 
fare allo fcadere ‚il dovuto pagame 
Einen-verfprechen,. Proteger,te 
parti de quelgu’un. Diffendere 
lar’ per uno. 
Verſorechen / V. Parler pls q 
n' a penfe. Parlare fpenfierar 
re. 
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Verſprecher / M. Celuy, qui 
Promeititore. 

Verſpühren / V. S’apercevoir. Ac- 
corgerſi. 

—— V. ein Faß. Bondonner 
un tonneau. Cocconarꝰ una botte. 

Nerfialten,V. Difigurer,rendre diffor- 
me. Shgurare, ımbruttare, 

Verſtand / M. Entendement. T! intel. 
letio, Ö intendimento , ingegno , fer" 
no, fenfo, giaodizio , intelligenza , ſen- 
timento, 

-Buter Wein macht gut Gebluͤt / und 
gut Geblüt / guten Verlaud. Bon 
vin fait bon [ang „ bon [ang bon 
entendemert. Buon vino fa buon 
langue , & buon fangue buon’ intel. 
letto. 

Berfiont/ M. heinlicher Vertrag. In- 
telligence. 1’ intelligenza 6 corrifpon- 
denza privata. . 

Wer einen ausbündinen und fcharffen 

Derltand oder Witz hat / der merckt 
bald em Dina: Die Dumme und 
Rumpfihimmtige find etwas lanafam. 
Celuy qui a un bon &G excellent ejprit, 
entend birntot une chofe : ceux qui 
Pont groflier &5 lourd, font tardifs &5 
un pru lents ou pefants. 
Chi ha accortezza Ö acutezza d' in- 
gegno & buon ginditio, comprende 
tofto & intende prefto la coa : ma 
i groffolani e fAlupidi & materiali 
fono tardi & tarderti d alquanto lenti 
& duri. 

Er bat einen guten / fcharfffinniaen / 
ſpitzfindigeun / oortrefflichen erfand, 
ll a un eſprit fort excellent. Ed’ un 
ingeno molto eccellente, 

Ein guter Kopff / Verſtand. Bon efprit. 
Buon’ing egno, 

Was hilft ( morsu dienst) ein arober 


Derfland ? A quoy fert un ejprit 
grofher ? Che ferve I —— 


Der einen (auten) Verſtond hat. Qui 
adel ejprit , ingenieux, [piritudl. 
Chi hä ingegno, 

Derfland haben / verſtaͤndig ſeyn. Avoir 
de eſprit. Haver’ ingegno. 

Durch den Verſtand (Sinn.) Par I en- 
tendement. Coll’ intellerto, 

Der Verſtend if. ein Führer (Handlei⸗ 
ter ) Des Willens, L’ entendement ef 
le guide de la’volonte, L' intelletto & la 
guirla della volontä, 

Die Kräften der Seelen feund ber 
Verſtand / der Willen /und das Ge. 
daͤchtnus. Les puifances de I ame 
font, P entendement , la volontt ,& la 
memoire. Le potenze dell’ anima fono, 
memoria ‚intellerto ,e volontä. 

Der Verſtand if eine natürlibeKraft, 
L'entendement efl une puiflance na. 


promet. | 























DE 


turelle. L’intellerto & una potenzı u. 


turale. - 

Warn ber Normurff (das Objetm) 
aeaenmärzugift 7 Fan der Werk 
nicht wenzger thun / als daß ersuf 
verneben. 

L’ objet &tant fuppofd,P entendeem 
nepeut pas ne leconnoitre point. 
Potta |" oggetto ‚l’ intellerro non pw 
non intendere. 

Der Verfiand unterfcheidet den Mm 
fchen von vem Vieh / umd Driaaz 
biß in den — 

entendement efi ce qui diftinen⸗ 
les hommes des betes,£9 qui — 
Jon penetre juſque dans te Ciel. 
L' intelletto & quello, che diftinguexd» 
l’huomo dalle beitie per ragione ‚pe- 
netra fin’ al Cielo. 

Auf was vor eine Sache leget fich ur 
Berftand ? quoy s’ occupe wit 
entendement, vötre efprit ? Ad 
s’impiega il voſtro intellerro ? 

Diefer bar einen auten Verſtand. (E 
homme a buon entendement. Cru 
ha un baor’ intellerto. 

Der Verſtand macht ihme efft ſalſch 
Eindildungen (Phantaſedven) ebe 
Grund. L'entendemend je forme ſas- 
vent des chimeres c desreveries [ans 
fondement, Lintelletto fovente chı- 
merizza (manie fenza fondamenro. 

Mit eınem einen beimlichen Verfiand 
baben. Avoir quelque intellisene 
avec quelqu’un. Haver privata ini. 
ligenza con alcuno. 

Bertand,M. Mernung.Le fens, la feni- 
fication. I fentimento ‚fenfo, 6 la figui- 
ficatione. 

Perflanden’Adj. Entendu, compris. Is 
tellerto ‚ intelo „ comprefo, 

Verftäntia/ Adj. Raifonnable, Sage. Re 
gionevole ‚favıo,, inzgegnofo, gindiciä, 
fenfato, dıferero. 

Verſtaͤndigen / V. Faire favoir. Fri 
pere,chiarire, capacitare, accapacst, 
dar’ auvifo, auvertire, . 

Verſtaͤndialich Adv. Sagement. Sr 
viamente , lenfatamente , gindicios 


mente, i 
Verfändlich / Adj Intelligibte. Imtelü- 
Parler diflindte- 


gibile. 

Derfändlich reden. 
ment. Parlare diftiotamente, 

Verſtaͤndnis / F. Intelligence, L’ iatelli- 
genza privata. 

Mit vielen Correfoondeng/ (gute Ver⸗ 
ſtaͤndnis) Freundfchafft halter, £=- 
tretenir correjpondance avec plafieurs. 
Tener corrifpondenza co’ molti. 

3 bab degmwegen mit ibme ein Ber 

ändnis, Fe ai correfpondance aver 
luy pour ce ſujet. Jo ho fece di quefio 

cerrifpondenza. 
Ich 


DE 
ch Hab Feine Verkäntnis dabey, Je 


73” y ai point de correfpondance. Non 

wı ho — —— 

e Merftändnis (Ubereinſtimmung. 

ud r de Conformite de fenti- 
srsent. Cortifpondenza de pareri. 

Mara ift hinter ıhre beimliche Verſtoͤnd⸗ 

rs / Abred / Bufammenfchworung 

arfommıen. 

Or adelcuvert I accord fecret, ou 

da ligue fecrete de cette nation, ou 

de ces gens- 1A. 

Si & fcuoperto I’ accordo fegreto di 

* quella gente, 

“; Eine beimliche Verſtaͤndnus mit, der 
feindlichen Armee baten, Awoir 
intelligence dans Il’ armte de I en- 
nemi. Haver’ intelligenza nell’ armata 
nemica. 

>». Eine heimliche Verkändnis in einer 

„ı Melluna machen, Former des in- 

telligences dans une fortereſſe dans 

une place. Fare qualch’ intelligenza 

a nella fortezza. , 

„us ie feond in einer heimlichen Brfänt, 

ie, Us font d’intelligence, Eſſi fono 

"ui d’ im slligenaa 

u Er if eine C heimliche) VerkKtändnis 

wiſchen (unter) ihnen, Zya de 


. — 
⸗ 
——— 
X 
a 3a," 
ai 


* 


ns 


—* Pintelligence entr' eux. Vi & intelli- 

"m  genza fra loro. 

WVerſſärcken / V. Renforcer. Rinforzare, 

* 6? munire ‚fortificare. 

* „es Werkauchung ’ F. eines Gebeins. De- 

Mine boitement d’ os. Dislocamento d' 

Rn offo. 

—* Verſtärckung / F. Renforcement. Ria- 

forrzamento, munizione. 

U Werfiaunen/V. Etre ſurpris. Sbigot 
u pe ürfi , ſtapirſi. 

De Verſtechen V. Trouer, percer. Fo- 


er rare, 
Die Bücher verleihen, Echanger des 
—W livres. Scambiar libri. 


—8* sur Verſtecken / N. Cacher. Naſcondere, 

AL afcondere, celare, 

er, Shin Schulden verſtecken. S’endet- 

50, ter. Indebitarhi, 

ar) ap Merteckt / Adj. Cache. Naſcoſto. 
Bertedung / F. Cachete, U naſcon- 
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Eine Wiflenfchaft verſtehen. Enten- 


dre une feience. Intendere una fci- 


eıza,. 
ch verflehe das Sriechifche nicht. Fe 
n’ entends pas le Grec. Jo aon intendo 
il Greco, / 
Er mill einen Doctor der Rechten ab» 
neben / und verſtehet Die Rechten 


nicht. 
U fait P Avocat „ il veut f er 
pour Avocat , Ö il n' entend pas 
les loix. 
Egli fa l’Avocato, & non intende la 
legge. j 
ine Sache verlieben. Entendre une 
chofe. Intendere una cofa. 

Die gange Welt Ean fie verfieben (faſ⸗ 
fen.) Tout ie mon peut enten- 
dre. Tutto il mondo la puö iaten- 


dere, 

Der fich rühmet alles su wiſſen (ver- 
eben ) weiß bißmeilen nichts. 
Celuy qui veut trop faveir,n’ aprend 
quelque fois rien ; ou celuy qui vert 
qu' on croye qu’ il entend tout, ne fait 
— fois rien. 
Speflo non sa , chi troppo intender 

_ vuole, 

Es ift nichts leichters (bequemers) sw 
verfieben, Um’ef rien de pliu faci- 
le a entendre. Non vi & cofa piü fa- 
cile d’intendere, 

Sich mit einem durch heimliche Buche 
flaben (Zffer ) verfieben. S’ en- 
tendre avec un autre bcrivant en 
chiffre. Intenderfi fcrivendo in cifra. 

Eich wohl mit einem verfichen, Etre 
en bonne intelligence avec quelqu’ un, 
Ben’accordarfi con uno. 

Derfteigen fih 7 V. Monter trop 
Montar troppo in sü ( in 
alto. 

DVerfteigen fich, Tächer & aprofondir 
deschofescachtes. Penarfi per ſprofon- 
dare lecofe fegrete. j 

Verſteinigen / V. Lapider,accabler de 
pierres. Lapidare. 

Verſteiniaung / F. La lapidation. La 
lepidatione. 

Derftellens V. Metre en quelque en- 


ng — ergehmuV Entendre comprendre Mauer im ge ide. z 
Ne i* Intendere , comprendre Sich verfellen /V. Sedöguifer, fe maj- 
— „er J — maſcherarſi, ſimulare, 
8000 kan oðberſckwencklich thun / ur. 
u über ales/ das mir ditten und verr | Vertteuter Weiß/Adv. Par feinte. Fin- 
el , Mehen, Eph.3.v.25. tamente, fimulacamente, 

u #, DIEU peut faire en toute abondance —— — — ——— 
ge par deflws tout ce que now deman- | majcarade, 1 traveftimento ,O imma- 
ER dons & penfons. — — Falcht 4 
u ya N 64 „Mit Verſte a eit. ve 
m ge dio puo fare infinitamente fopra ClIU, difimulation. Con ——7 F 


che noichiediamo ð penſiamo. 


Mu g’ 
— * 
—2 





Mit Doppelbsrgigkeit (Verſtelung) 
lebe: 
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leben, Hivre avec difimulafion. Vi. | Derkoffn I V Cachber, Nakos 
vere con diffimulazione, dere. 

Ich rede nicht alfo aus Werkellung / | Sein Weib verkofen. Repudier ſa fer 
(als ein falfcher / deimtöck ſcher me. Ripudiar’ la moglie. 
Menfcb-) Con’el pas avec diflimu- Eiyn von feinem Ambt verfisfe. 
lation ‚ que je parle ainfi. Jo non parlo ter la charge A quelgıe un. Depom 
cost per diflimnlazione. uno dal carico (carica ‚ ufficio.) 


Man muß keine Falſchheit Verſtel⸗ Verftreichen / V. Effacer. Scaccel 


ſana) muter Freunden gebhrauchen.lare. 
On * doit pas ufer de Alſſimulation Es find etliche Jahre darüber ver- 
avec [es amis. Non fiufacogli amici la frichen. Us’ pajfe queiqurs an. 
diffimulazione. nbes depuis. Sono pallatı alcani aari 
Berkerben’V. Mourir. Morire, morirfi, 
render l’ anima ‚lo fpirito, 
VBertimmen /V. Desaccorder un luth 
&5c. faire que deux choſes ne 5’ accor- 
dent pas. Scordar’ un liuto d una altra 














doppo, 
Verhreuen ı V. Difperfer, Diiper- 


gere, 

Verfirunng / F. La difperfion, Lıöi- 
perfione. 

Verk:icden/V. Enlacer. Allaccar, 
irretire , Incapplare , @cCcappiare, m" 
Inpare. 

Verſtrickuna / F. Entortillement. L' x 
ciamento ‚ illaqueamento. 

MVernricker/ Adi. Emvelopf , attacl. 
Allacciato. 

Verſtummen / V. Devenir müet. im 
mutire, 

Derfiämveln’ V. Mutiler. Stroppiart, 
guaftare ‚mutilare. 

Verſuch / M. Un efay , ume dprewe. 
Una prova, un faggio „ attentaments, 
tentetivo, 

Verfuchen / V. Tenter , prouver. 
yer. Allaggiare , provare „ tentart, 
efperire, 

Sein Heil verfuchen, Hlazarder. Ari 
cnhare. 

Die Speifn verſuchen. Gouter ks wi. 

Hal © —5 ar * 
abt Gerechtiokeit lieb / ihr Reane 
auf Erden / dencket / daß der HEN 
beiffen fan / und fürchtet ıda e 
Ernſt / denn er läß fich inden nenio 
ten die idn nicht verfuchen, ! 
verl, I, 


Aimez la jufliice , vom qui [od 


cofa. 
Veraimmung,F. Difonance. La diffo- 
nanza ‚disaccordo. 
erfinden / V. Endurcir, rendre ob- 
Rint. Indurire,render’ oſtinato 
Verſtockt / Adj. Opiniätre. Oftinato, 
caparbio. 
Merkodung/ F. Endurciffement ,ob- 
flination. L’ indurimento , }’ oftina- 


tione. 

Verfislen/Adj. Enclin Aderober. Furs- 
ce, furtivo. 

Verftolener Weife/Adv. A la derobte, 
Furtivamente , celatamente. 

Verſtolene Sachen. Chofes derobtes. 
Cofe rebbate. 

Verftopffen / V. Boucher, dtouper. Ottu- 
rare ‚ftoppare ‚turare , coftipare ‚aftrin- 
gere ‚ faldare, ftagnare. 

Den Peib verfienffen. Caufer des ob- 
fruttions, Far il corpo ſtiuco, opi- 


lare, 
Merkopfft fern/V. Etreconfipe ‚opill. 
“ Ffler Hitico a opilato. 
Damit man etmas verſtopffet. Un bou- 
— Fa ftoppino. — 
erfonffuna des Harns. eſſion 
d urine. Soppreflione d’ — 
Derkonffuna des Leibs / der Fun 
aensıc. La conflipation, L’ oftruttio- 
ne , opilazione, 
Verſtorben / Adj. Feu,defunt, I fü,de- 
funto, morto, 
Die Seelen der Verforbenen. Les 
ames des trepajjez. Le anime de’ 


morti. 

Berflören/ V. Ditruire, demolir. Strug- 
gene. abattere, turbare, cönturbare ‚ ftar- 

are ‚impedire , interrompere, 

Einen in feiner Arbeit verfören, In. 
terrompre queiqu’ un en fon travail. 
Interrompre alcuno nel lavoro. 

Werkörung / F. La demolition, de- 
— La diftrutsione , fouver- 

n6s 


terre, ayez [oin de penfer au 
en bontt,&5 cherchez le em fimpäctt ik 
caur ‚car id fe fait trow ver A ıma 
ui ne le tentent point. 
mate la giuftizia voi rettori della ter 
ra: habbiate cura di penfare al Sigean, 
& temetelo di cunre ; perchie fi fa trovs 
re da coloro, che non lo rentano, 
Verſucher / M. Le tentateur, I tete 
tore. 
Berfuch-BSpiel/ N. Eſay de jeu Saggi» 
di giueco, 
Verſüch · Etuͤck Verfuch, Zfay ‚tpre# 
ve. Prova ‚faggio. 
Verſucht / Adi. Expert, experimesil. 
Eſperto, iſperimeatato. 
Verſuchung / F. La tentation, Lime 
tatione. 


Der 


DE 
re weiß die Gottſeeligen aus 
— zu erloͤſen. 2. Petr. 


I» 9.9. 
Le Seigneur fait auffi delivrer de ten- 
ation ceux , qui l' bonorent. 
1 Signore fapra liberare i pii dalla 
entazione. 
ITT iR getreu /der euch nicht laͤſet 
verfuchen über euer Vermoͤgen / ſon⸗ 
ern machet / daß die Verſuchunz fo 
in End gewinne / daß ihrs koͤnt er⸗ 
'raaen,- 1.Cor. 10, v. 13. 
DIEU eR fidele, lequel ne permetra 
soirat ‚ que vos Joyez tentez outre ce, 
que vous pouvis : mais il donnera 
amveclatentation lifjüe,afın que vow 
ia puiflits foütenir. 
Iddio & fedele ‚il quale non lafcierä, che 
fiate tentati fopra le voftre forze ; mä 
con la tentazione darä l’ ufcira ‚accioche 
la poflate fottenere. 
zetſadeln / V. Souiller. Sporcare, im- 
brattare. J 
Zerſudelung / F. La foüillure. La fpor- 


c za. 
derfähnen/ V. verföhnen, Reconcilier. 
Riconciliare, 


Jerfündigen ſich / V. Picher. Pec- 


care. 

Jerrhädigen/V. Difendre,prendre en 
protettion. Difendere, a: ere. 

Jerthäbiaer / M. Un defenfeur, 
proteälrur. Un difenfore , proter. 
tore. 

Derrhätiaung / F. La döfenfe , la 
protellion. La difela , la protet- 
tione. 

Noreäfelm/V. Plancher. Intavolare. 

Vertäfelung /F. Le plancher. 1. inta- 
volatura, 

Vertautzen / V. Perdre & la danfe. 
Perder’ al ballo ‚sballare. 

Tertaufhen,V. Eshanger. Scambiare, 
permutare. 

Brrtaufchung/F. Echange,troc. Lo 
(cambiamento. 
Berteutfchen/ V. 
en Alemand. 

Tedefco. 

Derteutfher / M. Tradufteur Ale- 
mand. Interprete Tedefco, traslatore 
tedefco. 

Nerteutfchung/F. Traduttion alemande. 
L’ interpretamento tedefco, 

Bertheitineny V. verthädiaen, Defen- 
dre. Diffendsre ‚proteggere. 

Verebeilen, V. Partager, diftribüer, 
Spartire ‚dividere, diftribuire. 

Einen vertbeilen, 
en partageant. 
duno dividendo, 


Vertheilbat / Adj. 
bile, 


Traduire ou fourner 
Tradurre 8 voltar’ in 


QOublier 
Scordarfi — 


Div;fible. Diriſi. | 


uelgu’ un‘ 


i qualche- ; 
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| Bertbeitung/ F. Le partage. Loßarti- 


mento ‚, Compartimento. 

Dertheuren/V. Ancherir. Incarire, 
rincarire, 

Veſthuis 4 Adj. Prodigue, Pros 

i20, 

Bertuinkeit FR. Laprodigalitd, La 
prodigalira. 

Beribun V. Prodiguer, Prodigare, con- 
ſamare, logorare, fpacciare. 


Vertbunlich/ Adj. vertbuig, Prodigue. 


Bernie 

ertbunlichkeit / F. Verthuigkeit 

Prodigalité Prodigalita. ——— 

Berti, n fih/V. mit Schulden, S’ac- 
cabler de dettes. Indebitarfi. 

Sich in eine Sache vertiefen. S’in 
rertrop avant dans une afaire, . 
pacciarfi troppo in qualche facenda 
( negozio , affare. ) 

Einen Brunnen vertieften. Faire un 
puits plus profond. Far’ un pozzo pii 
profondo, 

Vertilgen / V. Extirper. Efirpare, dis. 
fare , abolire, fopprimere , sanncellare, 

Vertilner/M. Un extirpateur. Ur 
eftirpatore, 

Dertilaung / F. Extermination. L’efir- 
patione, disfacimento, abolimento, fop- 
predlione. 

Bertoben/V. Quiter fa fureur. Abban- 

onar’il furore, 

Verfleuren/V. Payer Fimpöt, Pagar il 
tribuso, 

Vexdlockt werden. S’ endurcir. la. 
durarfi. 

Verfiörer/M. Celuy qui trouble. Turba- 
tore, fturbatore, perturbatore, 

Berfoflung/F. Ryet. Ributramento, ri- 
getto, riprobazione, it. ripudıo, 

Vertraa/M. Accord ‚traite. L’accordo, 
il patto , convenzione ‚capitolazione, 

Einen Vertrag machen. Akcorder, 
(faire un accord.) Accordare ‚pas- 
teggiare, 

Dertragen / V. Porter,je ne fais ol. 
Trafprırtare ‚non sö dove. 

Diefe Sache vertränt fich nicht mit der 
andern. C’efl une chofe incompatible 
avec V autre,ce font deux chofes in- 
compatibles. Queſta € una cofa impa- 
tibıte coll’ altra. 

Die Kält Fan fich nicht mit der Hige 
vertragen. froid et incompatib- 
le avec le chaud. 11 freddo & impati- 
bile col caldo. 

Die Speifen vertragen. Digerer les 
viandes. Digerir' le vivande. 

Sich vertragen / V. S’ accorder. Ac- 
cordarfi. 

Dertragen / ausſtehen. Soufrir. Sr f. 
ferire, comportare , fopportare ‚tolera- 
16, patire ‚foßfrire, Ar 

Te 
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lich Adi. Comportable, trai- 
Wersräai! able ‚tolerabile, placa- 


bile, tratt abile. 
Vertrags Punet M. Poindls d ac- 


cord. LPunti dell’ accordo , capitola- 


zione. 

Vertrauen / V. Metre en depöt. De- 
pofitare. 

Ich mill uf allemahl ſchreiben ba ich 
jemand finde / wem ich meine Brief 
pertranen Eönne, Fe vom dcrira 
toutes des fow „ que je troveray, 4 

wi fier mis letres. Jo vi feriverd tutte 
. fiate, che troverö „achi fidare le mie 


letrere. , 
ch Ban uch diefe aeheime Sache auf 

feine Weiſe vertrauen. Je ne pui⸗ 
vous confier le ficret. Jo nun vi poflo 


fidare il fegreto. 

Ich verlaſſe mich viel (vertraue ) auf 
ihm. Fe mr fie braucoup A duy. Jo 
mi fido molto di hi. 

Einem etwas vertrauen. Confier quel- 
que chole A quelgu’ un, Confidare qual- 
che cofa ad uno. Se fi — 

DZ vertreuen. Jr feren Ä 

—— la ſua confidenza (a) in 


DIO. 
ich mit einer vertrauen. Se pro- 

. avee une file ou femme. Spo- 
farfi con una. 

Bertrauen/N. Laconfiance. La confi- 
denza , fede, fiducia,, fidanza. 

Auf das aute Vertrauen /fo ich aegen 
eure Gjte babe, Sur la confıance , 

uej' ai en vötre bont£. Sulla confiden- 
za ‚ch'hö nella voftra bonta. 

Mit einem vertraut ſeyn / in auten 
Vertrauen mit einem leben / (ihme 
feine Heimlichkeit entdecken.) Avoir 
confidence avec quelqu' un. Havere 
confidenza con alcuno. 

Er bat (feet )all fein Vertrauen auf 
dar. Ma toute fa confiance en cect, 
Egli ha tutta la fua confidenza in 
quefto, a 

Eine aar su laſterhafte Vertraulich- 
keit (Mertrauen.) Une confiance trop 
grande & vicieufe. Una confidenza 
troppo viziola, 

Sein Vertrauen auf GOtt (allein) fer 
Ben ; Spes mea DEO. Symbol. Audt. 
yletre [a confiance enDieu. Porre la 
ſua confidenza inDio, 

ch habe (trage) das aute Vertrauen 
zu GOit / daß dieſes fernmird. F ai 
confiance en Dieu, que cela [era ou 
arrivera. Hd confidenza in Dio ‚che 
quefto far. 

Das Vertrauen / fo ich zu meinen 
babe / treiber mich dieſes zu 
thun. 


VE 


La confiance, que ı' ai en man äsı, 
me porte A faire cela 

La confidenza, ch’ hö dell’ amico, ai 
fpigne & far queito, 

Sb verliere das genze Vertraua 
ıch iu euch hatte. Fe perdsimr 
la confiance , que j’ aveis en ww 
Jo perdotutta la confidenza , ch’ haven 
di voi. 

Unterdefien wollen wir die Spedirisn 
der gedachten Fägel N.8 9. vermi 
telfi des Derru N. von N. erwarten 
euch verfichtrend / dag mir cu 
nach der Hand gröffere Commiften 1 
werden feben laſſen / dafeın iht au9 
die Guͤtigkeit babe ( fo gut fend) um 
eure Freundfchafft mit allen mi» 
chen Vortheiten mitzutheilen me 
man denn Anmer grofles Bertrans 
zueuch bat. 

Crpendant nous artendrons ! or- 
dition de dits Barrils Num. $.3;! 
l" adrejje de Meif. N de N. von: ar 
rant que nous vous feroms part dm: 
la ſuite de la plus grände commlan 
moyenant que vous ayez la banit & 
nous faire jouir de tous les awani 
ges poßibles , fuivant la comfunıt ze 
nous avons en vous, qui dewent 
tous les jours plus grande. 

In tanto ftaremo attendendo la ei 
tione de’ detti Barıli Num. & 9 p& 
mezzn del Signor N di N, con km 
delia tede di fanita per la loro introck- 
tione , aflicurandovi di farvi veder 
arppreflo commitlioni maggiori,pun® 
habbiate la bonta di compartıra I © 
ftri favori con tutti gli avanzagpı pr* 
bili, come fempre piü in vor dur 


fida. 

Vertraulich / Adj. Familier. Fang 
confidenziale, 

Pertrautich / Adv. Familieremes.» 
migliarmente, fidamente. 

SZertraulichfeit / F. La famit 


La famiglarita , Confidenzs , 


Ci2ia. 

Vertcaut / Adj. Confil. Confida‘t 
dato ‚ confidente ; famigliare. 

Em netreuers vergrauier Berl. 
Serviieur afıide. Setvitore +> 

dato. 

Eine vertrauteder fın ſchick⸗ u Eate⸗ 
une perfonne affidee. Mandare una je 
fona aff data. 

Er iſt mein vertrauter / mein auf! 
H:rgen« Freund. Uri mon af⸗ 
mon fidele ami. Egli & mio afidato 

Er iſt ein vertrauter Ik ufchrdem m“ 
etwas vertrauen ( ammubebalter: 
kan aeden. Deft arlıdd ‚on hei pet co* 

fiertefecret. Egli © aihdaso, gli 5 pe 
conterire il ſegteto 2 


BE 


zertraut / Adj. Promis en mariage. 
Promeffo in matrimonio, 

jertrauter Freund. Um confident. Un 
confidente © privato. | 
jereraugs Gut. Dipöt. Il depo- 


fito, 

jerırauren, V. Quiter le deüih Laſciar 
il Jurıos 

tertrebems V. Tordre. Torcere 
Vrereiben / V. Chafer, Scacci- 


are. 
ıffet une Die Zeit vertreiben. Paf 
fons ie töms, 1a la pafliamo il tem- 


po. — 
leiſch / Brod und Wein / vertreiben 
Durft und Hunger, Chair, pain, 
& vin , chajjent la foif & la faim. 
Carne , vine e pane, fcacciano la fere € 
la fame. 2. — 
Seine Waaren vertreiben. Debiter 
ſes marchandiſes. Spacciare le mer: 
caute. 
die Zeit vertreiben, baſer le toms. 
Paffar’il tempo (divertirfi.)_ 
Bertreiduna/F. Vertrieb, Debite. Ef 
to, eonſumo, fmaltimerito, 
die vier Lägei # » > find endlich au N. 
anaelanatzallmo wir fie niederleuen 
laſſen um dero Ausgang ben Dies 
fe naͤchſt⸗ kuͤnffticen Halb · Faften⸗ 
aſckt dami zu verſuchen / ber wel⸗ 
chem Marckt wir auch ſehen / daß ihr 
euch / eures Reſts wegen prevaliren 
werdet; welchen wir auch rıchtza. 
lich abtragen werden. Es if mol/ 
daß ihr arachten werdet / Die andern 
6.Läael » » » mit ehiſtem zu ver⸗ 
fenden / um Die Helffte werden uns 
alfa dero Bertreihungs ju bender» 
feits moalichnen Nutzen /beiter mof- 
unslafien anaeleuen feon/ und eu 
von dem E fola parte geben, 
Les quatre Barrılö - » » Jont en fwite 
arrivez à N. ol nous ls faijons arre.- 
ter pour layer d’ en faire fin à la 
foire prochaine de Micardme , dans 
la quelle now voyons que mote vor 
Prevaudrez de votre avanct,qub not 
acquiterons pontiurllement. Il ef bien 
que vom ayel jöin d’ enboyer au 
plutöt les autres fix Barrils de conte 
dmoitıe, nous durons Join d’ en pro: 
turer la debite avec le plus de benefice 
commum que nous pnärrons, vous don. 
nant avi du Juin! J. 
I guattro Barili - = + giunferö pol in 
N. dove li facciamo fermare per pro- 
varne la fine in fiera proflima mezza- 
Quarefima ‚nella quale faremo la rica- 
pitare pöntoalmente ;.e fla bene „che 
ne pfocurafete guanto prima d’inviare 
anco gli altri fei Barılt - - - per conte 
a metä, che di tutte ne procacciaremo lo 
UL Partie. " 
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| fmaltimento & maggior beneficio com- · 


mune,dandovi parte del feguito, 
Vertrencken / Vs Submerger, Sommer- 


gere. | 

DVerteenien / V. Decoudre. Scu- 
cire. 

Bertretten / V. einen Fuß. Diboi. 
ter un pied. Slogat’ un pie (piede.) 
Mit Fühlen vertrettem Foukr aux 

pirZ. Calpeftarecon piedi. 

Eines Stelle vertreten, _ Faire la 
charge de quelqu‘ un, Pregare per 
uno, 

Einee Sache vor Gericht vertretten, 
Plaider la caufe de quelgwW un. 
Difender’ la caufa d’ uno giudicial. 


mente. 

Vertrieb) M.derWanren. Ledebit des 
märch.ndifes; Lo fpacciamento ð la 
vendita delle mercantie., 

Vertrieben 7 Adi Chalfe Scac- 
clato; 

Aus feinem Lande vertrieben, Exild, 
— ir — a 
ertrinucken / V. Doirr quelque chofe,, 

dipenjer à boire. —— — 
cofa berendo. 
Vertrocknen / V. Devenir ſec. Diventar 
iecco, ſeccare, ſeccarſi. 
Vfttrooſſen /V. Deéegouter. Trape- 
re. 


a 

DVerirören/ V. Donner del’ efperänce, 
Dar’ fperanza. j 

Vertroͤnung F. Eſper ance Sp«- 
ranza, 2 

Vertrucknen / V, Frofkr: 
nere& 

Das Wemen vertruchnen.  S' empl- 
cher de urer, Tralafciar le la- 
grime; 


lafrag⸗ 


ch Den Schmertzen vertrucken. Difia 


muler ja douleur, Diflimular’ il dos 
lore, 


Tr ründen / Adi TYorögne, Ub« 
rıaco, | 
Brerundenpeit/P, Yorognerie, Ub« 


. briachezza, 

Vertufien/V. Supprimer. $opprime- 
re, celare , alcondere, nafcondere, oc« 
cultate, coprire. | 

Vertu chung, F. La fupprefhion. La fops 
preflione ‚nafcondimento, » 

Verübein’ V. Prendre en mauvaiſe 
* Haver per male, prender per 
male, : 


Veräden Vs Commetre. Commet- 
er 
Berübung / F. Lacommiſſion, Un fatto 


Ö attinne, 


Derunehren/V. Deshonorer. Difonore«- 

re ,profanare. 
Verunehtung / F Le desbonneur; 11 dilo- 
aore, profuttazione, profanastientn. 
7 Vet un⸗ 
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unaelten/ V. PayerPimpöt. Pagar | Ber en zu einer Gruft, Dmdar 
an dazio Se er Erna Kara. 6 
KHerunalimpffen einen / V. Didi, | dannare ad un’ amenda. 
par ler mal de quelqu'un. Ditfamar’ Ih fon - 2 mit Zug * 
cuno. / bis dag ich ihn ange 
Serunalimofung/F La medifance. La & ui — n ca 
aledicenza. ans . Non con 
Berunrentnen/ F. Soüiller. Imbrattare,| condannarlo fenza ui m 
contaminare, macchiare ‚ polluere, pro- Sie haben mich verurtheilet / che 
fanare. fie mich angebört baden (jumM 
Verunceiniguua / F. La foillure.| intfchuldigung.) Lsme condamere 
[L’ imbratteria, contaminazione, pollu-| fans m'owir, [ans m’ avor ci Eis 
zione. allen V. 5 a —— fenza adirmi. — 
vor the er. an nen zum Todt verdammen (KT 
win , fraudare , — ad urtkeilen.) Condanner b la wol 
—— — 8 Condannare 7 Fre Ach 
ervortbeilung . romperie. 3um ewigen Sefönunis verur! 
Br inganno , foverchieria , frauda- | (verdanmen,.) Condanner 4 
tione, tüelle prifon (A une prifon pr 


Verurſachen / V. Cauſer. Efler caufa,cau- | _Condannare ad una carcere perpes 
a weder Rn — er 8 vernrebgiie act! 
ieſer nd bringt ( verurfache . begabe er ich zurück. 
mir Kälte, Ce vent m‘ apporte,me) dannt ‚il fe retira. V [2 
cauft dufroid, Queſto vento miarreca | _ nato,fi rititö. 
freddo. Auf die Galeere verdammen K" 
Du kanſi es dir m'cht einbilden / was) tbeilen.) Comdanmer aux jr 


vor sun mir deine Ankunft ver- |] Condannare alla galera. 

urfachet. Tu ne puis t’ imaginer, quel- | Jch will ibn su gro ſſer Peon wre" 
le joye m’ apporte tonarrivde. Tu non| len (verdammen.) le venz = 
tipuoi imaginare ‚ qualgioia miarrechi | danner — Supliees. Lowe? 
la tua venuta, condannare & gran füpplicii 

Weilen ibr fo nachläflig fend / machet | Sälfchlit angellaat/ und unbilie 8 

verurfachet/} gebet ihr mir arofe| urtberler ſeyn. Etre acuft falten 
viel) Sorae. Parceque (punque)| A faux & ötre condannt imuite“ 
vous btes fi parefjeux ‚vous me cau.| Efleıe accufato talfamente e enalat 
fez ( faites) dommez beaucop de foin. | _ 0 ingiuftamente. 
Perche fete fi negligente, m’ arrecare | Die Richter ( das Gericht) han " 
molta cura ( follecitudine.) " vom Feben) zum Tod weruike“ 

Sich vermeinte / euch einen Grfallen zu rs juges le condannerent à rs‘ 
verurfachen (tbun.) Fe croyois del vie. 1 giudici lo condannarımi? 
vor donner (faire) queque plaifir.| _ derela vira. 

Credevo d’ arrecarvi qualche piacere | Berurtbeilung / F. La condum 
(aggraüimento,) La condannatione, 

In diefem (dem) ihut (verurfadhet) ihr | Verwachen / V. Garder, farp# 
mir den hoͤchſten Misfalen ( Ber-|  Guardare, far guardia. u 
druß.) En cela vom me faites(don- | Verwachung / F. La get 
nez) un tres-grand dlplaifir. In| guardia. 
cid m’ arrecate un grandiflimo difpia- | Verwachſen /V. Ser yaıhı 
cere, on accarnarfi (la piaga. 

pr verurfachet mir eine Trauriakeit | Wermasen fich / V. Oſer. Air 
da ihr mir diefes fanet. Yow m’ap-| Wermägenheit 7 F. La bad" 
—— une trifiefje, en me difantcela.| temeritté L' ardimento, la um® 

oi m’arregate una triftezza ‚dicendo- | audacia. 
melo. DVermägentlih / Adv. Hırd=“ 

Verurtheilen / V. Damner, condamner.| temerairement. Ardicament , 1°” 
Dannare, condannare, feutenziare, giudi- riamente, 
care „giuftiziare ‚ findicare. Verwahren / V. Garder. Gedae 

Verur iheilet ſevn / zur doypelten Be-| cuftodire , ferbare „ tener’, preni® 
jablung. Etre condannt au double, | - cuftodia, 

(a payer le double.) Efler condanna- | Berwabrer /M. Um gardien. Un 
to nel doppio. iano , cuftode, 

Berurtbeilen zu denen Unkoffen. Con- | Berwabrlofen/V. Negliger. Nat 

danner aux depens.. Condannare Mls | re, trafcurare , perder,, rouinar pi) 
| tralcuraggine, 5 


emabrlofung/ F. Parefk. 
‚ine ’ neg ıgenza. i 
rwahrung/F. Lagarde. La 
iferwazione ‚ riferbo ‚ cuftodia, 
rmalten/ V. Adminiflrer. Ammi- 
iſtrare, governare , 
eggiare: _ 
lies} M. Un adıhiniflratelr. 
In amminiftratore „ amminittro , go- 
ernatore , fattore , reggente „ mano- 
aldo. 
twaltung / F. Adiminiflration. L' 
mminiftranza, direzzion®, shaneggio, 
‚overnn. er 
rwandelm /V. Changer. Cambisre, 
angiare , mutare , trasmutare , tras- 
igurare, 
tmandelung / F. Lechängement. II 
ambiamento,trasmutazione, trasforma- 
ont, trasfigurazione. j 
rwandt Adi. Parent, allié Parente, 
ıffine, confederato. 
ermanbter/M. Parent. Parente, con- 
fanguineo, 
trmafchen/Adj. Caufeur. Garrulo, lo- 
juate , cicalone. 
mandtichafft/F. Parentage, alltance. 
rentato , la leganza, parentaggio, 
!fhaitd ‚propinquitd, 
n auter BreunnTchafft (Wirmandt- 
haft.) Debonparentage, d’ une bon- 
ie parentde. Di buon parentado; 
mandtfchafft- Bluis⸗Freundſchafft. 
arentage,confänguinite, Parentado, 
yarentela, 
be befreundt ſeyn / (von naher Ver⸗ 
dandtſchafft feon.) Etre proche pa- 
ki Eflere propringto di paren- 
tado. 
ne Blats⸗ Freundſchafft ( Blutd 
Verwandſchafft.) Parentage, alliance 
bar mariage. Parentado per matri- 
nomo. 
'n (eben) einer Verwandtſchafft 
eon, Du möme parentage. Dello itello 
arentado, i 
cwechſeln / V. verwandeln, Changer. 
‚angiare, | 
rmechfelung 7 F. Verwandlung. 
gement Cangiamento,. 
tmegen / V.vermägen, Hazarder, 
‚zzardare. 
meaenbeit/ F. Hardieſſe. Arditez- 
ı ,remeritä. 
mil machen daß euch diefe Ver⸗ 
jaerung foll reuen. Fe vous feray 
rpentir de ce delay. Jo vi farö pentire 
i quefto indugio, 
ne Verweilung / Verzoͤgerung / Auf 
dub. _ Sans délay, Jans retard. 
en indugio. 
bin (wotzu) Diener folder Auf 
dud (Wersögerung?) 4 quoy bon 


Trafcursg- 


rcitare , ma- D 
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| rec dölai? A che pro tanto im: 


guardia , Ihr ſollet mir ohne Vetibaerun⸗a ſchrei⸗ 


ben, Vous m’ bcrirez [ans delay. Voi 

mi fcriverete fenza indogie. 

u redeft mit mir mit einer aroſſen 

Vermegenbeit. Tu me parles aver une 

ardiefje, impudente ‚effrontte, Tu mi 
parlicod un’ ardire sfacciato, 

Das iſt eine vermeflentliche Köhnheit / 
Verwegenheit (revel.) C'efi une 

dieffe inconfideree. Quelto & un’ 
ardire inconfiderato. 

Verwegenheit / F. Hardiejje ‚temeritb, 
Arditezza ‚audacia ‚temerita. 

Verwehen / V. Ecarter de fon foufle. DIE 

pare folfiando. 

Verwehren / V, Empdcher. Impedire, 

Verweigern / V. Refufer , denier. 
Ricufare, rifiutare, negare, denegark, 
disdire. 

Verweigerung / F. Le refw. 11 rifiuco; 
negazione , denegamento. 

Verweilen / V. Tarder. Tardare, id- 
dugiare. 

Bermeilung/F. Le retardement. La tar 
danza ‚indugio, 

Dermeiler/M. Teluy qui differe. la⸗ 
dugiatore. 

Verweiß / M. Reprimande, Correrziont; 
riprenfinde ; capellara. 

Verweiſen V: des Landee, Exiler, ban- 
nir, Bandire; mandar’ in efilio, felegare; 
efligliare , profcrivere,, 

Brmeilen/V. vorruden, Reptocher. 


—— > finfacciare , ripren- 
ere, 
Verweißlich / Adj. Röprochable, Rim: 
proverabile, 
Bereifung / F, LA röproche. N rimprd- 
- vero,riprenfionk. 54 
Verweiſuna ij das Elend, Le bannijfe: 
ment. Lo sbandimento, relegazione j 
profcrizzione, 
Derwelden/V. Seflötrir. Smatricũ, 
languidire, languire. 
VerwelFet / Adj. Fiktri. Smarrito, 


Verweſckuna / F. La flötrijure. Le 
ſmarrimento. 


Verwend en / V. Turner. Voltare, (vol: 
gere, ſmovere. 


Verwenden / V. Eoaiployer. Impie⸗ 


gare 

Dermenden 3 entibetide, Dirober: 
ubbarö, 

Dermendung/F. Lelarcin. H rubbe; 
mento. 

Verwerfien / V. Rqheter. Rigettare, 


ꝓeinate tibuttace. 
IT 3 
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Ich vermeigere ( verwerfſe) alle Unter⸗ | Verwetten / V. Perdre — 


804 
toute forte d 
—2 * F * if 


fione. j 
ill werde ) alle feine Norfchläge 
—— Je — toutes fes 
propofitions. Jo ri utarö tuite le ſue 
ropofizioni. 

Diet Sachen ſolle man nicht verwerfe 
fen (ausfchlagen.) ne font pas 
des chofes ärefufer. Non fono cefe 
da rifiutare, 

Verad ten / verfchmäben (vermerfien.) 
Rqeter avec didain © mepris. Ri- 

ettare ca —2 & —— J 
Gutduͤncken iſt vom jederman bere 
—— worden. avi fut rejet 
de tout ie monde. Loro parere & ſtato 
N Shweter batde Katb vermorf 
er weſter bat den ⸗ 
en ich idr geaeden hade. Votre 
faur a rejel⸗ le conjeil,que je luy ay 
donnt. Voftra forella hä rigettato Il 
confeglio , <hele hö dato. 

Eoviel ih muthmaſſen kan / verwerflet 

ihr meine Erbierungen. 
Autant que je puis conjecturer, vous 
rejetez mes offres. , 
Tanto ‚quanto poflo congetturare, vol 
rigertate mie offerte. 

wieler Menfch da vermirfit alle aute 
Dermabnungen. mme IA rt- 
jete tous des bons auvertiſſemens. 
Queft' huomo rigetta tutti i buoni au- 
vertimenti. 

Die verworffenen Menfchen, Les re 

rouwvez. I reprobi ö prefciti. 

ehe Mauer mit Pflaſſer verwerffen. 
Enduire une muraille de plätre. Iacru- 
ftolirlaparete. j 

Verwerdlich / Adj. Rhetable. Rigettabi- 
le,abjerta ,baflo , vile. 

Verweiffung / F. La rdjellion. La ri- 
gettione, rifiuto ‚ ributameato , riproba- 
zione ,abjezzione, — 

Verweſen / V. verwalten. Adminifrer. 
Amminiſtrare. HR 

Verweſen / V. verfaulen, Pourrir, fe 
cerrompre. Marcire , corrompeifi, 
guaftarfi , putrefarfi. | 

Verweſentlich / Adj. Corruptible. Cor- 
rottibile, 5 j 

Verweſenlichkeit / F. La corruptibilitd, 
La corruttibilita. 

Verweſer / M. Verwalter, Adminiſtra- 
teur. Amminiſtratore. 

Verweſer eines Landes, Um gouver- 
neur. Un governatore. 

- Bermefung/F. Lacorruption. La cor- 
rottione , corrompimento , putrefazzio. 
ne , mar&ıa, 

Dermefung/ V. Verwaltung, Admini- 
fration. Amminiltrazione, 


* 


Perdere per Kommella 
meſſa. | 

Verwiederu / V. Rendre la park. 
ar Render la pariglu,um- 
penlare. 

Verwickeln / V. Embarafer,emir. 
Imbarazzare , inviluppare , impieı 
intrigare; ‚imbrngliare. 

Verm:cdelung / F. Embara, tm 
pement. L' imbarazzo , ! umgj* 
mento ,intrico , imbroglio , 2% 


cio. 

Bernilden / V. Sdfarouche, Fri 
alvatico, . 

Verwilden / Act. Efäroucher. Rei 
feroce, infelvaticchire ‚ imboſcha 

Der Baum verwildet. L’arkp 
trop de branches. L’ albero auf 
liee rami in quantita. 

Verwilligen / V. Conceder, perei“® 
corder. Concedere , permeitenx⸗ 
dare, confentire. 

Sch vermilline euch dieſes / mut kl 
uns gute Freundefeon, Atw* 
corde cela , 5 foyons bon @* 
Vi accordo quefto , & fan bt 


amici. 

Verwilligung / FLa permilen,t” 
ſentement. La permutlione ‚il cac⸗ 
mento ‚accordo, 

Man fant dag N. die Gradtim I 
mo man den Frieden tractiren mil 
mit Berreilligung der Inenc 

On dıt que N. jera la wie, ıs'® 
fraitera la paix des confeniemm F 
parties intereſſtes. = 
Dicefi,che N. farä la ciui pe®#' 
pace con acconlentimento dk F 
intereflate, a 

Mit eure: Bermilligun. I” 
confentement. Col weh m 
timento, 


Mit allgemeiner Demi, 

aben ja darju geſpr 2 

confentiment de tor. Cam" 
timento di tutti. 

Aus meiner Dermilligung. * 
confentement , par men me® 
ment. Di mio confeafo, coo =" ® 
fenfo. 

Die Verwilligung ( Beafiun? 
bat mon ſchrifftlich. Le 
mente dcrit. Vi & I accosksu= 
in iſcritto. 

Der Vertrag / Beraleich / Ind 
mit beode:feits Bermiltam 
fiheben/ (aemadht worden.) 
L' accord s’e$t fait du canfems' 
deux parties, 

Si € fatto |’ accordo coll’ acc 
mento d’ambe le parti. 
I 
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8 Verwilligung beuder artheven, | Ein uerfhmister Kopf / ein Partiten- 
Das conjentement des parties. BDi con. macher sder mit allerhand verwirr- 
enfo delle parti. ten Händeln umaebet / (fo nichts 
ırch allgemeine Verwilligung / eine| gemeiners inder Weit ik.) Homme 
d’ intrigues. Huomo d’ intrighi. 


‚elliglich/mit aler Gutheiſſen. D'un 
a. confentement. D’uncommu-| Warn ich verwirrte Häudel pätte/mie 
ihr / koͤnte ich nicht ruben. Si j’avos 


ve confenfo. 
des intrioues,c vow,jene ſau- 


wire n/ V. Commetre une faute. u,jen 
Zommettere un mistatto (delitto. rois merepofer. S’havefli intrighi come 
voi, non potrei ripofare. 


8 Leben verwürden. Meriter la | 
. Ihr lieber die vermwiriten Haͤndel / 


nort. Meritar la morte. t 
"wirren/ V. Embarraſſer, confon- wie ich ſehe. Yow aimez les intrigues, 
come je vos. Voi amate gl’intrighi, 


Ire. Imbarazzare „ contondere ,ar- 
come vedo. 


ovigliare, fcompigliare , arbugliare, 

‚licare, | | Ich habe niemals dergleichen verwirrt» 
rwief-n’r/M. Un banni,exile. Un te Händel geböret. Fe nm’ ay ja- 
yandico, effulante, efligliato. max entendu de femb les intrigues. 
twinden / V. Vaincre. Vincere, = 54 mai intefo fimili intrichi, ( in- 
trighi. 


uperare. 
mirret/Adj. Embaraſſé. Imbarazze- | In dem Haupt verwirrt, Qui a le 
cerveautroublö, Scervellato ö turbato 


0, imbrogliato. 
in tefta. 


wien’ V. Ne favoir pls. Non ri- 

:onofterfi piü. r — Verwirrer / M. Un perturbatenr. Ua per- 
rmorfietvon GOtt. Reprouvt. Ri- turbatore,imbrogliatore. 

»rowato da Dio. Bermirruna/F. Le trouble, la confu- 
rwirten / V. Troubler. Turbare. fion. La perturbatione, la confufione, 
confondimento. 


ae Side vermirren. Broüiller une en 
faire. Imbrogliare on negozio, Verwunden / V. Bieffer. Ferire, impiaga- 
es Über einen Haufen merffen / ver, | _ re ‚ vulnerare. | . 
nifch m / vermirren s vermengen. | DieHan’/die mich vermundet hat / die 
jroüsller les cartes. Mifchiarelecarte, ) ſolle mich wieder beilen. Que la main, 
ontogdere il cielo, ed il mare. qui m’ a bleffe,me guerifje, La man, 
Karten find febr vermifcht /(ver, | _ <himi feri, quella mi fanı, 

sıeet/) es gebet munderfeigan ber, | Im fallen bat er feinen'Konff verlegt 
#s cartes font fort broiilites , les vermundet.( D fe bleſſaà la tete par- 
faires font dans une ötrange confu- a chüte. Nel cadere egli fi feri il 
capo, 
Der 


«n. Ogni cofa 2 confufa, € in una ftra- 0 
a confufione. Streich bat ihn aufs Lebendine 
bat alles verwirrt / ( bat Überan | (moer es wohl empfunden ) verwun⸗ 
Yändel gemacht.) Um’a — toute | det. Le coup le bleſſa — vif. 
a vie,que broüiller, Egli häfemprecon- | _ 1colpo loandö& ferire nel vivo. 
urbato tutto. 
ne Rede if gantz verwirrt zes ik al | 
s verwirtt in ſeiner Rede Tout ef 
odile en fon diſcours. Ogni cofa € 
sordinata nel fuo difcorfo,, il mo di- 
Irfo Eiche 
verwirren / er vermirrt fich felbf 
‚feiner Rede. Se broüiller ,äl fe 
' en parlant. Confonderfi, 
hi Im confonde nel parlare , s’ im- 
ia. 
‚hnd miteinander firittig’( ver 
irre /) Ne verſtehen fich nicht mol 
iteinander. Jont broüillez en- 
mble „ üls font en mauvaife intelli- 
nce. Sono in gran difcordia, fono in 
Junione. 
morven’ Aqj. Embaraffe, Intricato, 
ıbrogliato, 
morıener Handel. Embarra,afaj- 
embarajfte. Imbarazzo , negozio im- 
Ogliaro, | | 

















Gm dritten Streich hat er ihn am 
Armb,vermundet. Au troifime coup 
ille bleſſa au bras, Alterzo colpo lo fert 

< nel — — 
ener / ſo da verwundet. r 
— — 

Er bat —— un if — 

tederum verwundet worden. 
Ok. &5 fut bleſſe. Egli fen ‚efü 
erito. 

Verwundung / F. Lableſſure. La ferita 
ö piaꝑatura. 

Verwunderlich / Adj. Admirable. Am- 
mirabile. 

Verwundern ſich / V. Admirer, s’ éton- 
ner. Ammirare, sbigottirfi. 
Befräfltiae euch nur den Enthalt der 
obigen Eopien in Ermanglung dero 
Driginalens euch vor neuen wider» 
holend / daß.2.da es doch ſchon fo 
lan. ı8/ Ich mich billich vermundere/ 
Daß ich keine Antwort von un em⸗ 

pfange: 
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welches ich Mehr bitte mit 
ee — /u meiner 


VE 


des chofes, dont on deiwe s ben. 
Non fono cofe da finpidirfi. 


Verwunderung/F. Ltonnemen u 
fe vo on errang les co-| “ration. L’ ammiratione , lo ig 
s cy deljw A defaut des origi. | mento ‚marsviglia. 


* vos Teibergel 
e je m’ onne avec rai * Etre fi 
— tims [ans recevoir aucune repon- 
vom ‚c' el ce que je vom Jup- 
Ki de faire par le premier ordinaire 
ur mon —*— 
j cosfarso folamegte il contenuto del. 
5 di fapra Copie in fallo degli Origina- 
In.ando di nuovo ‚che, per ere 
De; 0 tanto tempo ‚mi maraviglio con 
ragiong di no rıcevere slcuna rifpofta 
da voi il ehe fuppiico di fare col primo 
ordinario per mio governo. 
as mich vermunderend fan machen/ 
iſt / daß zc. Ce qui * peut caufer de 
P admiratıon, de Pitonnement ‚c'est 
que! Sr, gu mi puä fare maravig- 
iare ECK 
verwunde: e mich über feine Auf. 
führuna nicht / wrilen ibme die Fei⸗ 
niafeır anaebohrenk, 
Je ne m’ mer veilke ‚gene du proced# 
de cet homme , puisque la baſſeſſe ei 
mer avec,iuy — ef — — ) 
o non mi mauravigho ‚le coftni fä 
| Ä ‚pofciache la vilca UN facn ge- 
mella, 
Sch ve wundere mich über euch (über 
das mas ıbr thut oder fauet.) Fe 
me ömerveille de vom , 
faites om dites. 
voi. 
Wermundert euch Äber dieſes nicht / 
mas ıch tbue, Ne vom dmerveillez 
pas ( vom ttonnez pas ) de ce que ye 
Jet. Non vi maravigliate di quanto io 
faccio. 
Er vertundert fich fehr. Ust ämer- 
veille fort. Simaravigliamoko, 
Alle oe: ee Gd über deu ( arof 
ſen) Dertiand dieſes Endes. Tor 
⸗ imerveillent , s' &tonnent de ? P ef: 
it.de cet enfant. "Futti fi maravig 
' Iiano dell’ im gegno di quefo, fan- 
2 va; ich 
Rn mich gemundert / wann ibr 
ie dret din ttet > Reikini(ven 
der Reis.) Emerveillerois 
von fe —— Jo mi ma. 
— fe voi ceflavate da viag- 


t madet/ das 
ar die ———— 
* me faites ctonner des a 
—— Vol m’ iupidite dell’ azzio- 
er som sicht Sache nr 
ch verwundern m 


de ce que vom 
Mi maraviglio di 


darüber man 


nouvean | Wermüfen/ V. Sosiller, ade» wo 


—— ‚ defertare „ defolare , denk 
— — ate, rouinaroe, ſpopolea 


er nöflen ein Land, Rawvagır u 
—** — — 


— Uhr ravageuz. Ui 
/ F. La foitillure. La 
V —— — ß ge 


„Te 
eccidio, 
Ber dungen eines Lands, Le raum. 
17, pais. Ih faccheggun=: 
un paele. 


VBerwören/V. — fa furens, Abs 


—— 858 ‚ sfuriare, 
eriasgen/ V. 2 erg 
— De ber. De 
riagt / fe 
to ‚codardo, vile ‚ pafillanime „sm, 


trepido. 
Bervanung/ F, Ledefefpoir. Laäger 


Verdärteln V. die Kiuder. Ebr 
"dulgent envers Pa enfans. 
figli iattamellando. 

MWerzauberer 7 M. Un emfareis, 
enchanteur. Uno ftregone ‚inc 
tore, 


Beraubern/ V. Enforceler „ charam 
Stregare , affafcinare, ammahar, ne 
ficare , incantare, 

Die Boßhafltige weiß wol die Iris 
des Udels /fo mich — ik 
connöit bien la möchante „la amlıd 
mal, quim’ enchante. Ella conok be 
la caufa del male ‚chem‘ affaföiss 

@s3 if eine üble jache/die aka m 
saubern ( verfchreven. ) ern 
möchante affaire que d enden Its 
autres, 

a gl’ En . Nidten 
arum habt ihr euern ur 

aubert ( serbent %) Poar ser: 
ous enchant6 »ötre 
Berche havere Affafcinate ii * 
roſſimo? 
3 molıe euch nicht-verberen / ws 
—— — Je ne ve 
pas vom enchanter. Non vor! 
affafcinarvi. 

Ich befinde mich ͤbel(din Prand )wi 
len ibr mich verbert ( vergaudert 

En} ſuis malade ( je me mr 

Vous m avet cn 


alato ‚ havendomi ro 


E woa cofa cattim 


. 


— rg Lei. 
affafcinatn. 


Ceme font pas | Wann ihr mich yersanbers belt; De 





DE 


we ich der Artzt (Doctor) nicht Phnmen 
Baerien (adeſuud machen.) 2 
Si vor m’ avez enchantt , le medicin 
23€ me pourra pas guerir. 
=e m’ havete affafcınato ‚il Medico nen 
zeıni poträ guarire. 
Bersauberung/ F. Lecharme, Penchan- 
fement. La ftregaria ‚)’ incantefimo, 
£_ zmalia, fafcino ‚incantn. 
eriaunen, V. Environner de hayes. 
T Siepare,infepare. 
Se rieiben / V. Pardonner. Perdonare. 
Fir Gelehrter von diefer Gegend bit 


zer euch / Fleiß anwenden iu laſſen / 


‚ber ob man nicht cofi , das auf bier 
ar due zerikie — 

rF ud / wie auch ein Flageoletlei 
ir C Zıhrlein) von Eopreflen, Hoitz im 
Be don —* — fünge ; 

os wann dem a itten mir 
{ e- ER beebes a —34 einer guten 
— Gelegenbeit iu derſchaffen / den Ko» 
v. Dt den / um euch felbigen su rimberfi- 
se gem / amjeigen / und bie aufacbürs 
ah" Bere Mübemwaltung verzeiben; dann 
it weil ſeſdiger eine recbt feine Ehren 
,. wertbe Berfohn it’ haben wir gm 
nb® Diefen Denk nicht abfchlagen kdu⸗ 

nen noch wollen. 

vn? Elm habile homme du veifinage "von 
‚mi?! prie de vow informer dihigemment 
' 4 t on ne trouveroit point chez "vos 


jet Ze livre defigne fur ie petit billet cy 
joint, S ume flute de bois de sopres 
, Jür le ton d un cornet , au quel cas 
nom vom prions de nom pourvoir 
run &5 l’aubre par qufque bonne com- 
u, Moditl ‚em nom marquant vötre de- 
Tg bours pour vons le bonifier. Excufez 
c la peine que nom vom don- 
nons; mals comme c’ el une perfonne 
d’ un merite confomme ‚nous n’ avons 
pa püny voulu luyrefufer ce fervice, 
difpojez par contre de nous dans tout 
ce qui dependra de nous pour völre 


as fervice. 
ha ger FL In virtaofo di quefto contorno vi pre- 
pi far diligenza, fe il libro dinotato 
| gei giunta pollizza, cosi un flau- 

tino di cıprefle in tuono di cornetto, 
non fi yolla havere cofti, ein tal caſo, 
; vipreghiamo di provederci l’un e l’al- 
trocon qualche buona commoditä ‚no- 
tificandocene la fpefa per rimborfarvela, 
fcufando in mentre la briga ; perche 
effendo perfona compita , non. habbia- 
mo potuto, ne voluto gegargli quefto 
fervizio, i 

reiben / V. fein Gut. Manger fon 

2 Scielacquare i beni, i 
Mi erWerichenden V. Payer les.dimes. Ba- 
—* gi zu decimg , decimar& 


| Berichten, V. Micomter. Errare gpu- 
ta 


ndo, fcontare. 
Versehren / V. 


ciare, 
Veriehren. Conſumer. Confumare. 


Das Feuer versebret alles. Le few 
conjume tous, Al fuoco confuma 


Dicbirer. Stra 


tutto, 

Die Zeit versebrt alles. Le tims com- 
—* toutes chofes. U tempo confu- 

Das Feuer ( die Flammen) bat deren 
a 

viel veriehrt. ( verbrennet.) 44 
flamme en confumma, en ra 
— La flamma ne conſaumò 
molti, 

Sein Leben in ſolelen subrinnen (ver⸗ 
jebren.) Comfumer ja vie dans les 
jeux,en j Confumare la vite 


ne’ giuochi. 

Er liest (vergebrt ) dem, *2 
dem Studiren ab. Il employe to 
le jour & I’ &ude ‚il paffe tout ie 
dans I &tude, U giorno.egli lo conſama 
negli ftudi. 

Verjebrendes Fieber. Fievre hötiqus, 
La febbre ettica. 

Beriehrer ı M. Prodigue, Confumato- 
re ‚ diflipatore. 

Verjehrung / F. La confomption. La 

eg Sen 9 ” Fa 

Bersebrung feiner Hand, La difipa- 
tion de fes biens. Lo fcialacquamento di 
fuoi.beni, 

perzeichneny V. Marquer, inventorier. 
Segnalare , inyentoriare ‚ notare ſpeci. 
ficare, regiſtrate. 

Verſeichnis N. Note , peciſcation. 
Nota, litta, fpecificazione , indice, Car 
talogo ‚inventario. . 

Verzeichnus / F. La marque, annota- 
tion. Il ſegnalamento. 

Verseichung der Verlaſſenſchafft. Un 
inventaire. Un inventario, 

Merzeibeg / V. Paxdonner, dosner par. 
don. Perdonare , condonare, rimettgre, 

a ‚ cnnceder — 
erzeihung / F. Le pardon, la remif; 
fon. m perdono. , la perdonanzs, 
venig, 

Um Verieibung. Fe wow demande 

ardon ,„ avec wvötre permifion. 
i domando. perdonanza, con voftra 
mitlione. 

Um Verseibung bitten. Demander 
parden. Domandar perdono. 

Verzeihlich / Adj. Pardonnable, Per- 

8 — | * — 
erjett „verjettem, Difiper, jet- 
ter ça S la. Difhipare, gittare — 
la, lafciar cader tra via. 

Merzieben/ V. Tarder. Indugjare, als 
lungare ‚prolungare. 

Erea Ber. 
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V. vone det. gie 
—* — —* sieben. 


Km Be age ca — 


ir com / Stagna- 


ıV. Payer interét, ou le 
een) Fra Are affitto, pagar il 
il fitgo, 
Wersdaern / V. Differer „ tarder. 
Differire , prolungare , dilatare, pro- 
sr , dilungare ‚ prorogare , tar- 


Werio: a / V. Payerle peage, Bagar 
il pedaggio. 


Veriucken/ V Soßtraire, Sottrarre, le- 
vare ‚rapire ‚involare. 
Wersuctt Adi. Otd ow foätrait, dtonnd, 


Werucen ** Etre bors def. 
ersucht merden/ ebors 
E — ſe iſteſſo, andar’ in 


et 
Berivckern / V. Sucrer. Inzuccherare, 


contettar’ in zucchero. 


8 rauderr, Adi Sucrt, affaifonnd de 


Jucre. Inzuccherato, 


Verzuckung / F. Ravifement. Ratto d 


ımento, 
Ber ua’ M. Ledblay. 1: indugio, 
mento, 


differımento „ dilazione , prolunga- 
Werimaden IV. Ponfier de ct} &s 
— c. Spingere d’ una & alıra 


Mergmeiflein / V. Desefperer, perdre 
ie 2 gowroge. Difperare, perder !’ ani.» 


Werimeifel Adj. Defefpere. Difpe- 
Berineifelter ı Bifnicht, Un perdu. 


npeıd uto Örıb 


Derineifielung R. Le defefpoir. La di. 


perati 
V —— die Worte. Terire ou 


— er tiement, Scrivere ö par« 
a pocheparole. 


fi ; 
—— erde Lefin % 
Beiver-Brod N, Le gouter, La me» 
wi f "Adi. Ferme, fort, Fermo, 
— eR (veſt) in fi 
Mev a N far —— 
ſes opinions. Egli —* nelle ſue 
@pinioni. 
Ein veſter Platz. Fort 
— e ford N Gore ’ Come lg 


anne nee Stadt, Line wile forte, 


DE 
Diefe Stade iR uch, Cette wile fr 
weh 

Vaillant. Valorofo. 
ehe, F. La fermett. La fermem.o 
Bene, F, Le ciel 1 11 cielo, 
Bediaen, —— Afermir, fortifer. bo 
Beriglich, Adı Ad. — 
D: —* * Fort se forte — 
Behunge- Bau, M Fortifcatiee. Lı 
Bart F. Vieille femme, viiik 0 


rogne. Una vecchia, carogm nal 
ftrega. 
Vetter / M. Un parent ‚onck, cuja U 


— cugino, ꝛio paterm dm 
BetterfhaftsR La parentke. # 


Bu ie: — V. Railler. Motte‘ 

sbuffoneggiare, berteggiare. 

Man fche * nicht alte 
su grob ee as ainfi,gui# 
rai on fi u, 

Wann ıbr mich verterets folt hr air 
gewiß betablen, Si vous me ra, 
vom me le ——— gun 
burlate, mela pagarete cert 

ch weiß es für gewiß / 9— ei 
ımm:rdar nur vegiert, Je kat 
certain , que vos "vom 
jours demoy. Losö di ca, de 
24 burlate fempre di me, 

ch kan eure Weis wicht erdalın 
eilen ihr mich immmerdar see" 

j: men Here. \ | 
voötre mie" 


+ — en vom vom mp“ 
toßtjours de möy. 
Non poflo fopportare ( (oft) Ir” 
modo — eſſendo che ni 
fempre di me, 

Chen verieren, Railer quök ® 


orlarfi d’u 
Vexierer M. Unreiliens. Ua morig 
tore, beffardo, burlone, 
Leif sis 


Laß mich unaevericrt, 
Veriereren / F. Berierung. Megan“ 
rajlerie. burla , il motteggimen 


repos. Lafciatemi ftare. 


berta, baja. 

Berien-Brief/M. | Letre berkjge 7 
tera faceta , burlef 

Berierlid / Adi. Railkux. Matte. 


g10l0, 
Verier⸗Schrifft / F. Une ſatxe. I 
fatyra, 


— 


UFUN. 
us U9 


Ifer/N. Le bord,lerivage. La riva,la 
marina,Jido,fponda , ripa. 

Ihr / F. Une borloge. Un horrinolo, 
horlogio. 

Sack Udr / F. Montre, Moftra. 

iör,®. Heure. [' hora. 

:s Ich'ägt eins / ein Uhr. Une beure fon- 
ne. Ua ora (hora) ſuons. 

Bırviel ube iR es? ein / men Uhr. 
Quelle heure eft il? une heure , deux 
heures. Quant’ ore fono ? un’'ora ‚due 
ore(hore.) _ 

E46 dit über ein Udr. DeA pl 
d’ une heure. E piü d' un’ ora 
(hora.) . 

Im frchs Uhr, A fix beures. A ſei 


orte, 

Ei aleich⸗ wieviel foät / oder wie · 
in Uhr es fen. Ce’ tous um, 
* beure il feit. E lo ſteſſo, che 
ora ba. 

Welde ihr it es? Quelle beure ef il? 
Che hara €? . 

Sand» Ubr / F. Um fable ,ume clepfsdre. 

Un’ korologgio da polvere. 

Udralt / Adj. Fort vieux. Antichiffimo, 
moltantico, 

Uhr Anmutter / F. La trifayeule, La 

“trifavola. 
uh Anvatter /M. Le triſayeul. Il ti- 
arolo. 

Uhrenmacher / M. Un horloger ou hor- 
logeur. Un horloggiere , maeftro di 
horolngi. | 


Nberfenräfft / F. L'original. L'origi- 
na 
Hhrmercd/N. Uhr. Horloge. Horologgio, 


om 10%, 


ey N. Un element. Un ele- 
mento. 
brZeiaer / M. L’aiguille d'une mon- 

. 1? Il gaomone ð ł indice d horloggio, 
oriuolo, horiuolo. 

Yhu M. Unhibou, chat. Huant, una not. 
tola, alocco, civetta. | 


3% 
Bicarfus/M. Veaire. Vicario. 
Bice » Könis / M. Vice- Roy. Vi. 
cere. „ ‚ 
Bietort / F. Victoire. Vitoria, 
Biev/ N. Le betail, Il beſtiame, anima- 
* wer N br Futt ird 
as Gemeng und Mena, Futter 
des Viebes balber geſaͤet. e 
* —5*— ie metail ou —* la 
e aux che vaux pour la prouen · 
— betail. a a 


La farrana ö il mefcuglio di bisde fi 
femina per la pr beftiame, 





Grofles Bieb. 


Dieb-H ret’M. 
"de deb 
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Bann das Vieh von einer Roß-Bre- 


men aefloden wird / fo hürffet es 
auf/ und laufft b.n und bersals wenn 
es rafend pir 

Quand le bauf efl pieque d' un tahon 
ou taon,il trejjailit &5 fe demene. 
court gat5 lacomme enragf. 
Quando il biftiame © punto da un 
tafane ð un’ alfin Jo,egli faltella & ſi 
dimena , & corre, di qua & di la come 


arrabiato, 
Gros bitail. Beftiame 
roflo ‚armenti - o. 


Kleines Vie. Menu bitail. N 
gregpe. 
Beh Dieb/M. Un larron de bitail. Un 


ladro di beftiame, 


Bıeb-Diebiial »M. Larcin de bitail. Il 


furto dı beſtia 
n bouvier, berger, gar- 
ttaıl. Un bovaro, pecoraio, pa · 
#tore, armentario. 
Viebiſch Adi. Brutal. Beftiale, animale, 
brutale, 
Ein viebifcher und heſtialiſcher Menſch / 
er in erne Beftie von einem Mens 
ben.) Brutal( Metaf.)c'e/fl un bru- 
tal. Beftiale, & un beitiale. 
Kan man auch mas vichifcbersfehen? 
se peut il rien voir de plıu bru- 
tal? Si poö vedere cola piü ſcioc. 


ca? 

Ein unmenfcblic ( viebifch) b-Rialifch 
feven. Nie brutale, attion brutale. 
Vita beitiale , azzione beſtiale. 

Viehiſche Sind. Une brutalitl. Una 

"beftialitä,, brutalitä. 
Viebiſch /Adj. Kicheen detail. Ricco di 


beitiame. 
— ıM. Une étable. Una falla, 
vile. 
Vieh⸗Weid / F. Lepäturage, I pafchio, 


Pe * 

jeh⸗Zoll / M. Le peage que l’an paye 

“pour le betail, Il Sadagsio che fi — 
per il beſtiame. 

Vieb-3 Us F. L'action d élever 
des troupeaux. allevamento, Ö 
l’educationg di beſtiame, economia di 
beftiame. 

Viel / Adi. Beaucoup. Molto - a. 

Diel Schlaf / wenig Berfiand. Brau- 
coup fomril, peu d’ejprit. Molto fon- 
no, pocco Ingegno. 

Wer viel weiß / der weiß viel; doch 
weiß der mehr / der ſchweigen kan. 
Beaucoup fait , qui fait, mais plıu ſait, 
qui fe taire fait. Aflai sa ma piu sa, 
chi tacer sa. 

Biel Geld und wenig Verſtand. Beau 
soup d’argent & peu d’ — Molti 
danari € pooco fpirito. (Molti quatsri- 
ni ma pocco giudizio.) 
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ei Koͤch verderben die Suppen. Beau. 
Bu des cuifiniers gätent le potage, 
Molti cuochi guaftane il brodo. 


Grofler ( viel) Fleiß und wenig Gewiſ⸗ 

eaucoup 
diligence, & peu de conftience ‚apor- 
tent Fopulence. Grandiligenza e pocca 


feu mader eınen reich. 


conlcienza ‚portano |’ opulenza, 


1®üter /arofie Gore, Beauc 
Bu Ka in sa des foins. Moli 


beni, rn gie — 
el Geſchrey und wenia Woll /v 

3836 und wenig Werck. Beau- 
coup de 
is de bed, 5 peu de fait. Aflai 
romor’ e pocco lana, (Bravo di parole 
manco di coraggio.) 

Viel Strob und wenig Frucht. Beau. 
coup de paille ‚peu de froment. Molta 

lie, Pocco fromento, 

Ben viel Hirten wird esäbel nehüter. 
Beaucoup des ferviteurs,peu de fervi. 
ce. Molti fervitori ‚pocco fervizio, 

Miel lefen und nichts verfeben / iR 

leich viel jagen und nichts fangen, 
Beancemp re £5 rienn' entendre, 
© cl beaucoup chafler&S rien prendre. 
Molto leggere e niente intendere, € mol. 
to cacciar,e niente prendere. 

Viel Leuthe. Forcegens. Quantita & 

calca di gente, 

Viel lieber / Ade. Plıw veiontiers, Piü 
volontieri , piü tofto, 

uviel/ Adv. _Trop. Troppo, 
oviel, Adv. Tant. Tanto. 
benfoviel/Adv. Toutausant. Altre- 


tranto. 
Viel anderſt / Adv. Tut autrement. 
rTutto set 


ieviel?, nto ? 
—— Apleu forte raiſon. 


Franto piu, molto piũ. 


Vielwentaer / Adv. Beaucoup moins. |, 


Molto meno. 
Miele / F. La quantit „ la mul. 
titude. La quantira ‚ Ja moltitu- 


dine. 
erlev/ Adj. De plufieurs fortes. Di 
Wielerlev, —J— Pla Jortes 


"ol forti, 
Auf vielerlen Weile / Adv. En pin- 
jeurs manifres. In piu maniere. 
Vieifach / Adi. vielfältia, Deplufieurs 
"manilres. Di pik maniere, moltiplice, 
diverfo ‚vario, a 
Vielfaltiaen / V. Multiplier. Moltipli. 
care, vatiare. 
Mielfältiskeit/F. La diverfitd, La di- 
verfitä, varieta. 
Nielfärbin/ Adj. Bigarre, Scretinto, 
molticolore, vario, 
@ielfraßs M. Un goulu, gourmand, 
Un ghiottone ‚ingordo, vorace, man- 
gione, paccbiong. 


bruit,£5 peu de fruit. Beau- 











Vielmal / Adv. 
molte , aſſai volte, piü, parecch 
volte. 

Vielmehr / Adv. vielweniger. bes 
er Plus ı beaucoup moins. Mohopt 
molto meno, 


Vier / Adv. atre. Quattro. 
Vier Tage, 2 5 
giorni. 
Alle vier von fich Areck:u.S° dtendre tor 
au long. Stenderf tutto al lungo 

Viereckiat / Adj. Quarr, 
re,quadro , quadrangnol», 

Viereckiater eller.Lin 

rd, Un taglier 


re if eim rechter Vielfraß/ er it 

nichts als — eſſen (ſchens 
emand, gourmand, fprad mr 

Fran. C efi un — 

ne m er. 

edace, en — 

che mangiare. 


Bielfäflia + Adi, Qui a plake 
- pibs. 


Chi ha moltı piedi , m 
piede. 


Dielnefaltig/ Ad; De plufieursforsi 
ı1 pi 


Dip 


orme, 
Bıelbeit ı F. viele, Quantik, Qus 


tä s fol 2 


Dieleicht / Adi. Peut Eire, No, 
ee 


ch bin dem Himmel fen aehenkt! 
nicht in Bem Stande / mie iht 
leicht mennet; umd euch tif 
berubigen/ mag ich mol leiden 
ibr euch von meinem Hauſt 
len coftigen Herren Ra 
informiret / dann es merdil 
alle wifien von meinem Zhundit 
ug su aeben ; maflen ich 
GoOttes Gnade / die Mittel baX) 
einem jeden ehrlichen Handel Mi 
Genügensutkun. 
Fe ne fuis pas Dieu merci daul&t 
ue vom vom i i 
je veux bien pour votre ripai, P 
vos vous imformiez du quel de ia 
les marchands de chez von,‘ 
vous plaira, quelle ef} ma map,’ 
vorm rendront toıws raifon de l 
od je uk, ayant par la grat & 
Dieu le moyen de foutenir aut b* 
neur quel Commerce bonkte gu! 
puiffe öire. | 
Che ‚gratia al cielo, non fono ing 
ftato che forfi peufare „ e per © 
uiete mi contento che v' informi! 
Öpreniste informationg) della mic 
.qualfifia di coteſti Signori mer 
che tutti vi faprauno dar ragup ⸗ 
fatto mio;. havendo io, per 
tia ‚il commodo di dar ricapiso4ß* 
voglia honorato negotio. 
Sowvent. Spell W% 


Quatre jgurs. Qui 


tranchoir qua 
e.g on 


BI 
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-—  errädige Wazen. Caroſſe quarr VBi⸗r Garten/d. Un violier. Un vio- 


E uadıiga. 

— — * far Adi. vierfäktia. Quadrupke. 
=> <Quadruplice , quadruplicato. 

nn Wieräih/M. Un tetrarque. Un ıe- 


zrarca. 
SZ ver. Firhentbum/ N. La tetrarchie, 
La tetrarchia. 


— 
r® 


Er re fünig., Adi. A quatre pieds. Di 
Quattro piedi, quad: upede. 
Abe spgiehundeit Adj. Quatre cens. Quat- 


2 «ro cento, , 
ee rerhundertmal/Adv.Quatre cent fois. 
nattrocento volte. 


sa FE Sgicıbunderk s Adi. Quafrecentieme, 
Centefiino quarto, 
mdiase‘ SfierjänrigrAdj, De quatre ans Di 
Pe T2 watıro anni. 
man, Mierling/ M- La quatritme partie. n 
aa 2 quacdrante ‚la quarta parte. 
Tot wiermaly Adv. Quatre jo. Quatiro 
nam Ze volte. 
=g nei’ Swiermondia) Adi De — mois. Di 
—R quattro mel, — e. 
a; MWiernfündig ⸗/49. Qui pefe quatreli- 
r Ga /P" ‚ures. Che pesö quattro lire. 
* Bierſch oͤdig / Ad). Quarrt. Quadrato, 
Pf). grollo e graflo ‚ robufto. 
uch set Die foältig / Adj. Fendu en quatre. 
in we  Feflo in quattro. 
—— *Wert / Adj. Quatritme. Quarto, 
yo! er Wierräafars Sieber, Fievre quarte. 
* uartana. 
r —— A giertbeil N. Un quartier. Uo quarto, 
end 9 qpartaparie. 
ne iertbeiteny V. Ecarteler. Squarta- 
ee, re, quartare. 
— BVuerung 4 F. Quadrature, Quadra- 
ü I tra. 
—— Vierichen / Adv. Quatorze. Quattor- 
e a dici, 
w 


‚ee mi j, Quat i i 
a rain © 
— Bierschenmal / Adv. Quatorze fois. 


ui — oem Ad) — Quaranta 

terhiq 

— Sheraisten end/ Adv. Quarante mille. 

1 — we, uaranta mille. - 

we * * — Adi, De quarante ans, 

Amel / nm uadragenario, 

volns » * Pr — — Adv. Quarante fol. 

om. waranta volta. 

Ameht | —* Biexvbiotaaig / Adj. De quarante jours. 

Hu "Di quaranta giorni, quadragefimale. 

0} Wiernih, — Quaran- 
’ te » 

« zus Ss Biol / E Vıolette. La viola , vio- 

—— Wiolvraun’ Adi Violet. Viglacgo, ö 

7. ' violato. 

u 2 Bıolbraun-Shrder ıM. Qui teint en 

Br violet. Chu tinge in violatõ. 

geich gt 


Difier / M. eines Helms. 







Um / Pıep. Pour, à cauſe. 


Um &Httes willen, 


Um und um, 


La vifiere 


A un cafque. La vilera ð vifiera d’um 


elmo, , 
Viſter eines Faſſes. La jauge. Mifure 


della botte, 


Ein F. 5 viſteren eichen. Fauger un ton. 


neau. Mifurarla botte. 


Viſiet er / M. Un jaugeur. Un miſaratore 


della botte. 


Vigeruch⸗ Adj. Gracicux. Gra- 


ziol0, 


Viierung /F. Ebauche. Iconografia & 


difegno di qualche cola. 


Birriols M. Le vitriol. Lacouperofe, il 


vitiiolo, vetriuolo, 


me UM 


Ulm / N. Olme. Olmo, Ulma. 
Uim / F. Ulmen-Baum, Ur orme. Ua’ 


olmo. 


Uimen- Baumgarten / M. Une ormaie. 


Un’ olmero, 
A ca 


gone. 
Um meinetwillen. Acaufe de moy. A 


cagione dı me 

Pour I amour 
de Diew. Per amor' di Dio, 

Es iſt mir um Die, Cr el ce qui 
me met en peine. Queſto mi pre- 
me. 

Um, berum, Environ,A entoter. In- 
torno „d’intorno, 

Tout au tour. Intorno, 

d’ intorno, 


Um ſoviel mehr/ Adv. deſtomehr. D' au- 


tant pls. Tanto piü. 

Eines um das andere, L’un apris 
Fautre. Alternatamente. 

Um den Abend, Sur le foir. Al 
principio di notte , ſul mezzo di, ful 
velpro, 

Biel um einen feon. Paffer beaucoup de 
tims avec quelqu um. Converfar molto 
con uno, 

Um das Geinige fommen, Perdre fes 
biens..Perder’i beni. 

Umacern / V. Labourer tout & tour, 
Arareall’intorno,, lavorarlaterra.. 
Umarmen / V. Embrafer. Abbrac- 

ciaıe. 

Umarmung/ F. Embrafement. L’ ab- 
bracciamentn - i. 

Umbiegens V. Courber en rond, plier 
al entour. Girare, incuryare, ö Pisga- 
re d’intorno, 

Umbinden / V. Lier à entour. Legare, 

PA ci j 
en Degen umbinden, Aesre Li 
au cold, Cigner'la ſpada. — 

| Umbia 


J 
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* /V. Remverfde Pe Soufe. | Umfanonue/F. Embraffement, Kbbuc- 
i ‚„iar, car con cıam j 
er Be Umflebten / V. Entortiller, Ru 
Umblättern/ V. Futilleter. Sfogla | _volgere. 

tare, 


Umfie en/V. Couler autour. Ride. 
Umbrinaung/F.Tüerie, carnage.Ammaz. | dared’ogni parte, circonfluire ‚cc 
zamento ‚uccifione. 


fluir’ attorno, 
Umbringen / V. Tüer. Ammazzare, ucci- Umfrage/f. La demande. La domslı, 
dere, trucidare, c 


e ſi fa tutt’ intorno, 

Durch einen andern umbringen (todt- | Umfragen/ V. Demander à chacun ſu 
fchlagen lafen. Einem anvern bie| «vis. Domandar’ tut’ intorno, ingun 
Commiflion aeben/ daß er den Zod»|  ted'ogniintorno. 
ſchlag vollbtinae. Faire tuer par un | Umfreflen / umeflen. Manger aus. 
autre. Ammazzare mediatamente. 


odere intorno. 
Ihme ſelhſt das Leben nehmen / ſich Umfübren  V. Miner & !entar. 
* at * — fo —— all’ intorno , men ® 
weilen Leuth aus grofien ZJort/ orno. 
eriweihlung oder groſſer Melan. | An dem Narren⸗Seil berum führe. 
oley iu thum pflegen. Se fuer ner par de nez. Mena x 
oy ımöme. Ammazzarfı da fe ftello. nafo, 

Ich mil did eben auf diefe Weıfe um. | Umaaffen/V. Regarder de cote aa 
bringen / wie du Deinen Bruderhan | Fre. Riguardare d’ ogni banda, guri 
umaebracht. attorno A bocca aperta, 
Jetetutray delamtme forte, que tu | Umaana / M. Le tour, le circuit. 1 
a tül ton frere. eircuito , il giro , ambito , galkiı, 
T’ammazzard della medefima maniers, | _girata. 

— hai —— tuo fratello. Umgans /M. La procefhion. La pw 
rnaet mi um / wann ibr meoner | , <efliöne. 

| ur (Recht ) darin au baben, | Umgeben,V. Environner. Circondır, 
wEz moy, s’ il vom paroit,avoir Cignere , Circoncingere , attorniart, i> 
raifon. Ammazzatemi, fe vi pare ha- torciare, acerchiare, 

es — * Umgebogen / Adj. Recosrbe, Inc 

weiget / oder ich will euch umbrin | , vato. 
aen (toͤdten.) Taifez ende ow je | Umaehen/V. Aller &rentour. Andır 
attorno, Caminär’ intorno. 


vous tulray. Tacete, overo v' am · 
mazzard, * Umgehen / V. Ufer de dötour. Wan 
d’ andate vane dd’ aggiramenti. 


Sich mit aar zu aroſſer Application 
zum Studiren / umbringen / ( das Pe, | Mit einem umgeben. Hanter que 
un. Converfare con uno. 


ben verkirgen.) Se tur ditudier, 

Aforcr d’ötudier. Ammazzarfi a forza | Er fan mit den Leuthen umgeben. 1 

di ftudiare, ait bien fon monde, Egli sä tratiat con 
a gente, 


Gift nehmen / ich darmit umbrinaen, 
se fuer en prenant du poifjon. Ammaz- | Strena mit einem umaeben. Trir . 
zarfi col toflico (veleno.) quelqu' un rudement, Tratıar' un& 
ramente, 


Umdreben, V. Tourner. Voltare,girare, 
Er gebet mit etwas heimliches us! 


tornare, volgere. 
Umdecken / V. Cowvrir A entour. Co-| 4 quelque deſſein cachd. Egli mad 
qualche cofa. 


prir’ all’ intorno, 

UmeflenyV. Mangerautour. Rodere | Mit auten Gedand 'numgehm, Ext 
intoruo ‚roficare d’ intorno, fenir de bonnes penstes. Nodrut 

Umfaben / V. Enviromer. A:tor- 
cıare, 


Umfaben/ u i : 
ac, AIR. Pastraper. Ab: 















ad ta —— 

an nicht umgehen. 

we pafler. ge Ih 
ciare. 


Umfahuna / ſiehe Umarmung. Umgetehrt / Adi, Renvera. Re 


Umfallen, V. Tomber par terre. Ca- Umaed N. L impöt. L' im 
fca ofta. er, 


r' in terra, cadere, rouinare , tra- p 
Umaieflen/V. Röpandre ou verfer A 


boeccare, 
Umfällen  V. Terracer. Atter- | Pentow. Spandere , verfare attotao, 
rare 


are. trasfondere ‚rifondere. 
Umfangen V. umfaffe Em- 
——— Naffeumarmen. Umalängen/V, Reluire autour. Ri- 


fplendere d’ ogai parte, 
um 


UM 


ax 
marab 
en 
entour 
, Ca 


var 
e into 
‚24 
ppare, va 
ngare 
‚ (in- 


Di 
die Weinreben 
umar 
a⸗ 


s.de reujer 
ir zum ra —— 
£ nacent calzare gli de 
= — en / V. gli ar-| u 
,, sa M — /F Borne 0 mber; 
ö f m ra. “ La r. T tourn teben / 
gürten ceintu ermi- da. er du V. umsi 
—“ —8 — Ceindre a cim ajanenV ‚umpieben, Se 
6 — —— — 
mbad: Siepa lorre edi Um ebr / i ban de to fira- 
2 a tunte en 7*8 * envir — 7 — F cötez. 
— ty | onner d zn def ——— Cac- 
Ymbalke — ———— Pie um ou Bo 
#2 Ab nyV. pare la Mn. Hoü ıbre ivol rfer „ j 
er a bracei u vign er voit u. gere ‚„ jete 
* * a ae as —— 
: a . X 
wie." — „a courti Embrafjer a * 
gm n ment genyV padıglio ine ‚ie JEi paeſe ren —3 e, ri⸗ 
n mbanen/ . — 2 pavillon - pe Sta! paıs. dumkeh 
Le — nen V- C r. Copri . „rev. D ume: en 
r ® mber / or00, en re , am⸗ V ehrun mru hren. al 
V. gie toutes Adr. — autour verjiment F. Zehir un Bouleve 
re ———— utour, & , Tag, | Im aa Ara eckbruna — 
ee u — band: Into Pen kehru verfione ng 14, Le 
ee aa nv. —— de — 
uri dren ä torn eier ie ruck e. olgi 
* Bei em e — Bari & vo kunfft / Um F 
N Fe Umbe 1ehen/ V. A autour. C Umton oprie' a uvrir kebr. 
A — ap lauffi 0, rä j Oofl- gie ttorno de tout . 
| NT Das as en V. enlour. Kr ammaz V. Perir circon es 
en = — l rrer d Courir ® An- Nmpıei er ‚eire Ve 
‚on ar J ei zeret oe —* cot⸗ il wur Te orire, p £ub, Peri 
— ——— ————— da. g5 | Eine ——— le 
mju 0 er lauf a N u Haafı ——— — 
it. er en / ‚a ruota ole fe BmEeE en / Hi erenza. cuit. I ’ 
—* —** ee —— IE ei, 
— u od orment R courfes. L aan cerf. —— 
yet ® aut n. rei — * Ra "iu —*— nv. ein 2 er enfermer) 
— nn, en ira rer ie dt, A, 
—* umbe „ andar' autre. a si erıM.U ‚fieze une 
ir & kugstl fes t ſchau ture’ i Caval al rg — dr -Unh ‚« L’afle 
58 b geux in / V intorn care Umi imelc tout omme edia- 
fan m PrYY —— part Amfch oäaca nlaufe: ola in ——— 
fan a mberrchn are p Um rer. ——— —— see qui 
5 m Pr Imh — uardare Ani i lecken / V * we \auffe vriolo, 
[Ei i⸗ mber fee Scorr umſch ogni imkarı lec en n. K 
nt! u ‚Ri nV, ere. meiff 1 ge/l eccar’ ra oder 
Mar) mpber igua umſte en R mie F. Le atto ufour. » 
N x 1* te ſitzen rdare eben R Re 1a art V bord mo. Laer 
ah * Under Are A um: — Umteae — L’erl bire 
— * A dere uBen, ; par ea ei abito eıd, Bo - 
u —— en / V Eures Etre afı en n Seleid rder unba 
ne ber u es öte en u * 
pa — na forti fortie Uml Cign mlea re un 
unge" Ymb eggi eln / V. H. ıa Rum Bun — la se M habit 
ir erar are qua e pro uo il [4 torgo M. pada. etre 
ttieb aetla mener mlenck atto etre al Pipl 
\ en . gas Uml en Ind, ale e au 
/Adj 1& igen IV. ntour 
» um N Med v. T .M 
umoetti Uml ns. Ef — etter” 
ieben legend fler 6 r. Gi 
* ee: Adj taato /itue⸗ rare. 
» circon — — en 
—— 
ircon- 
um⸗ 


Mt 


um 
813 


| Zw 
ne 
- T 
Ormato „ ca 
Cciato 
quä & 


mb 
berm 
rere i and 
rei pae nV. — 
r lesp F 
als 
‚ Scor- 
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vB er, de 
Unmardhen/ V. Borner, planter des | 


limites. Termiaare ,„ mett 


miti. ‚ 

Umarmen /V. Environner 4 une mu- 
raille. Circondare con muraglie, mura- 
re ‚eigner dimurn, 

Ummasen / V. Ronger autour. Rodere 
attorno ‚roficare ,arrofare. 
Unnäben/V. Coudre autour. Cucire 

all’ intorno. 

Umnebeln / V. Couvrir d un broilillard. 
Coprire d’ una nebbia. 

Umnebmen/V, Prendre autour. Pren- 
der’ artomo. . 
Umnehmen / V. Translater. Trasnomina- 

re ‚trasferire ‚traslatare, 
tmmebmungs F. Metäphort. Trasno- 
minazione ‚metafora. 

Umpfantung/ F. Transplantation. Tras- 
plantazıone, er 

zen / v. umacker 

Anrede F. Un ditour. Una aggirata, cir- 
conlocuzione, digreflione. 

Umrede / Bifchreibnng mit vielen 
Morten, La circonlocution ‚la peri. 

afe. La circonlocutione „la peri- 


afı. 
Umreden/ V. Ufer de tours. Fär pe. 


rifraſi. 

UmreiffenV. Abbatre. Rovinare,abbat- 
tere , atterrare ‚(pianare, 

Umr:ifluna’F. Abattement. Il tovina- 
mento , abbatimento, 

Umreiten/ V. eine Stadt. Faire le tour 
d'une ville à cheval, Cavalcare attor 

d’una cittä, 

Er if umaeritten,. 2 s’eR dgark A che- 
wval. Si uiò cavalcando. , 

Amringen/V. Entourer. Attorniare, cir- 
condare ‚accerchiare, riferrare, 

Umtitt / Mi Un tour & cheval. Un giro 
a cavallo. 

Umfatteln/V. Changer demäitre ‚de re- 
ligion, de profeſſion. Cambiar il padro- 
ne ‚larreligione ö profellione. 

Umſalben / V. Froter, oindre tout autour. 
Fregare ‚ugnere intorno, 

Umſchaben / V. Rafer tout autour. Ra- 
dere attorno. 

Umfchanugen / V. Remparer, retran- 
cher. Riparare, cignerecon terrapieni, 
eirconvallare , trincierar’ , fortificar’ 


Hmf * IF. Ci allation 

anzu . Circonv re- 

a er Circonvallatione,, trin- 
cieramento. 

Umſchauen / V. Porter fesyeux par tout. 
Guardare d’ognibanda, 

Umſchauen /surüdfchauen, Rrgarder 
enärriere, Mirar’, guardar’indietro. 
Umfcheeren/ V. Tondre tout autour. 

Tofare attorno. 
Umſcheinen / V. Reluire AP entour. Ri- 
Jacere attorno, r 


- — —* 


Umſehen / V. 


um 


Umſchiffen / V. Naviger au‘our. Navi 
gare attorno. 


Umfchlag 7 M. Um collet, Ua call. 


rıno. 


Umfchlag eines Wagens. Renwmi. 
ment d’ un chariot. Bovelciamm 
d’uncarro, 


Umfchlag der Theuruna. Changeme 
de prix. Il montsmento ö calamcı 

n — Un wagt 
mfchiaa, e envelope. i 

Umſchlagen / V. Battre te tambar, ii 
cai/je. Batierꝰ il tamburro , bandiri 
fuono di tamburo. 

Umſchlaaen laſſen. Faire battre b ter- 
bour, le ver des foldats. Far bamr'il 
tamburro,levar foldati, 

Das bel bat umaerchlagen, Leud 
s’eh renouvelli, 3’ cl empırd. lmk 
fi rinovö ‚fi peggiorö,. 


Umrchlaaen / su Boben fchlagen, * 
tre,porter parterre. Atterra⸗ 

Umſchlageu. Tomber en rumr. 
in ruına, 

Umſchlecken / V. Löcher autour. leceri 
attorno, 

Unſchlieſſen / V. Clorre ‚enfermer. Ci 
der d’ intorno. 
Umfbteupen / V. Träiner de che 
4 = Strafcinare d oge 

anda. 


Kmfomieren, V. umfalben. Oindr. 


ven | 

Umſhneiden / V. Couper & ?enkun 
Tagliar’ intorrto, 

Umſchraͤnken / V. Environne da 
treillis. Cancellare d’ intorno, 

Umfihreiben / v. Umreden. 

Umfchreibung/ F. Limitation, Ciror 
fcrizzione,, limirazione, 

Umſchrifft / v. Umrede. 

Umſchroten / V. Couper & Pentou. N 
fare attorno, 

Umfhürgen, V. Retroufer. Op 
d’ intorno, 

Umfchütien/ V. Jetter, verfer tod u- 
tour, Ammaflare all’ intorno di gut 

e —— tutt’ intorno. Art. 
ine Kandel mit Wein um 
Renverfer un pot de vin. Rowdäitt 
un boccale di vino, 
Umfchmeiff / «. Umaana. 
Umfchweirfen/V. Roder,errer. Scorrert! 
paeli,; vagare,divagare, ſtravagere 
umfoneif nd/ Adj. Vagabond. Vıgıs 
te, vagıbondo, vago, ertante, aggıri 
tore ‚ramingo. 

Umfehweiffer/M. Um vagabond. U 
vagıbondo. 

Umfchmeiffig / Adj. Vagabond,ertam: 
Vagabondo,, eırante, 

| umſchauen. Regarkr. 

Riguardars ( intorno;) Pr 


x Um 


Akte: Sich um etwas umfeben, Se pour 

me 2; id lu Büchern umfeben 

l ern umſehen. 

hai — on les uvres. Frugare ö cercar’ ne’i 
udbri. 
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de mon Pere. Mi fratello voleva an- 
nullare il Teftameuto di mio Padre. 


Foüiller | Stoffet das um/ was ihr nefant habt. 


Annudez ce que vom avrz dit, 
nullate quello, ch’ havete detto, 


umſeehen / V. Mettre & Pentour. Met- | ch werde die Wort meines Munde 


uam ter all’ intorno, guardar’ indietro. 
ine der’ Imfegen, V, Transiater. Trasporre. 
nz Iuo8 Umſetzung / F. Transpofition. Traspo- 
au⸗ fizione-ponimento, 
u Umſitzen / V. Etre afıs A Pentour. Sie- 
ne" dere atrorno. 
eis? ymfonks Adv. En vain, inutilement, 
Fr Inutilmente, indarno, invano, 
richte 


mai  nn,inutilmente, j 
„ee UmfandıM. La circonflance. La cir- 


nee  conftanza, fpecialica, 

— ““ Dielimbidud in einer Rede machın 

‚arg Ujer de longs drtours dans un aif- 
„anal cours. Far molte circonlocutioni nel 

I he * diſcorſo. 

Die Umfänder vermahnen. Exhor 


ter les preſens. Eflortare i circo- 


* ſtaati. 
ER uRadlich / Adi Enditail Ami 


nuto, 
vo miüänslich eriehlen. Raconter une |. 


offaire en ditail, Raccontar’ un fatto 
a minuto, 
Umftecken/V. Ficher autour. Figgere 
er intorno. 
vo Umfteben/ V. Se tenir A P entour. 
Stare attorno, circonftare. 
DA mfieheny V. Environner. Circon- 


v are, 
ve. &* Umfielen / umfegen. Metre en 


WR, 


Pi. quelqu’ autre lieu, Metterfi altrove. 
je Umfioflen/V. Renverfer. Abbattere, 
—⸗ buttar per terra. 

ie ch mill das Teſtament nicht umfof- 
* ſen / ( unaültiay nüchtig machen. ) 
zit e ne veux pas annuler le Teftament. 


on voglio annullare il teftamento. 
2 Stofler um, wann idr koͤnnet / diefen 
Contraet / (Abrede. ) Annukz, fi 


ef vous pouvez,ceconträt la. Annulla- 

te,fe potete, queſto Contratto, 
AIch will (werde) ibn nicht umſtoſſen 
‚8 fondern er folle gelten (feine Kraft: 
Pf 


baben.) Fe ne P annuleray pas, mais 
ıl aura Jon efföt. Non |’ annullarö, 

mä havera il fuo efferrn. 
Man muh nicht umftofen alle Keseln 
Der menſchlichen Dernunft. ne 
faut pas annukr toutes les Reigles de 
Ja Raifon humaine. Non bifogna an- 
mullare zutte le Regole della Ragion’hu- 

mana. 

ein Bruder bar dad Tefiament eb 
ges Barters umfiofien wollen. Mon 
rere a voulu annuler le Teßament 


nicht umſtoſſen. FR n'annuleray pa 
le pardies de ma bouche. Non annul 
larö le parole della mia bocca, 
Umfoflen/V. Cajer, abolir. Caflare, 
afnichilare, 
Seinen Schuldner umſtoſſen. Faire 
banqueroute a fon debiteur. Rovi« 
nar'ıl fuo debitore, 


#5 Yınfonfl. En vain, inutilment. Indar- u a F. Subverfion, ruine, de- 


ruction, Abbattimento, foverfione, 
foversämento. 

Umſtreichen V. Froter autour, Fre. 
gare attorno, 

In dem Lande umfireichen, Roder ie 
pais. Scorrere il paẽſe. 

Umſtüͤrtzen V. Renverfer. Rovefkia- 
re, fovertire, verfare, rivolgere, trabbos- 
care. 

Umthun / V. Ceindre. Cignere. 

Eich tanffer umtbun. Se montrer 
ich af Moftrarfi valorofo. 

Sich nach einer Jungfer umthun. Re- 
chercher une file. Ricercar’ una 


figlia. 

Den Mantel umthun. S' emvelopper 
— le manteau. Invilupparſi nel man- 
tello. 

Den Degen umthun. Metre 
au cöte, Cigner’ la ſpada. * 

UmtragensV. Porter & entour, por- 
ter de cötté & d’ autre. Portare d’ ogni 
banda, portar’ attorno. 

UmtrasungsF. Transportement. Tras- 
porto,trasferimento, 

Umtteiben, V. Tourner,chafler (a &5 

Girare ö cacciare quä e lä, fcacciar 
quinci e quindi, 

Unitrincken / V. Boire A la ronde. Be- 
ver’ in giro, 

Umtrucken / V. Renwerfer. Rovelziare. 

Umwacſen / V. Croitre à ! entour. 
Creſcere attorno, naſcerꝰatiorno. 

Mit Doͤrnen umwachſen. Couvert 
d’ Epines. Coperto da ſpine. 

Ummandern/ V. Changer de demeure 
a föusmomens. Mutar' la flanza ogai 
momento.. 

Umweag / M. Un dötour, Una fuoltsd 
rivolra di ftrada, ambaggi, taggiri, gi- 
randole. 

Einen Ummeg nebmen. Se ditour- 
neur du chemin. Troviarfi,cercar ti- 


Ummechfeln / Ve @& 
* ſelu / V. anger. Cam. 
Umwecht⸗ 
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Ummechelung/F. Change. Cambio, al- | Unabmendlich/ Adı. 


ternativa, 

timmwelgung / F. Revolution ‚r&volte. 
Rıvolgtnentn - luzione. 

Unwelgen‘y V. Rouler. Ruotolare,. 

Ummenpden/V. Tourner. Volare ‚vol- 
gere, tornare, auvolgere » invertire , In- 
verfare. 

Ummerfeny umſtoſſen. Feter à terre. 
Gettare à terra. 

Umwerffen / N. L'renverſement. Il ro- 
velciamento, 

Ummideln 4 V. 


are. 

Uhmmen. Idem. 

YUmsiumen’V. Environner d' une haye. 

'  Siepare ,chiuder di fiepe. 

Umseichnen / M. Marquer & ? entour. 
Notare all’ intorno. 

Umsiehen/ V. umfchdeiflen, Lirer. Ti- 
rar (girar) intorno, 

YUmsiebeny V. nicht den geraden Weea 
jiehen. Se detourner du chemin. 
Sviarfi da ftrada. 

Umziehen / zu Boden sieben, Trainer 
par terre. Strafeinar’ per terra, 

YNuieben + einer Umzug balten, 


aire une proceffion. Far una pro- 
cefliene, 
Umimingeln 7 V. Barrer. Abbar- 


rare. 

Umiua / M. La proceflion. La pro- 
ceflione, | 
Umzuq. Lamontre. La moftra ‚rin- 

verfamento, 
Ymjuas M. Ditour du chemin, La 
rivolta & (viamento ‚ Cofteggiamento, 


UM | 

Unabaebandelt / Ad Dont onn’a 
rien dit. Da che niente fi trattò, cofa 
non trattata. 

Unabaerichtet/ Adj. Qui n’ el pas drif- 
fe. Rade, impulito,non drizzato, 

Unabla ſſia / Adj. unabiäglich. Contindel 
Continuo. 

Unadiäffiae Bitte, Priere continüelke. 
Supplica aſſidua. 

Nnabtäffialich / Adv. Continüellement. 
Continuamente. 

Unadgelegtes Echoß- Geld, Impöt 
qui n’ est pas paid, Impofta non 


pagata. 

unabaemeſſen / Adj. Non miſuré. Non 
mifurato, 

Unabaetbeilet/Adj. Indivis, non di viſé. 
Indivifo ‚ disappartatn, 

Unablealihe Zinfe, Rente annüelle, qui 
ne fe prut rachtter. Rendıra annwale, 
chenon fi puo sifcattare, 


Unabwärchlie Fiece · _Tache qu' om 
—— Macer. Macchia indele- 


Enveloper. lavilup· 


UN 


Ce > 
peut eviter , ou Kg Indech- 
nabile, 

Unacht / F. Le mipriss Lo fm 
20. 
unachthar / Ad). prifable. No: 


— di poca ſticis, fprezzews 

vile. 

unacht barer Meuſch. Homme de iat 
condition. Huomo di baſſa forte, 

Unachtbarkeit/ F. La bafle condition, it 
peu de valeur. La conditione ba, 1 
puoco di valore. 

Unachtfam, Adj. Inconfidert, Scoußk- 
rato‚trafcurato, (penfierato-, gegligemt, 

incurioſo. 

——— IR. — 
a fconfideraggine , f 
trafcuranza, Ines riofich ‚negligema,i- 
curid, e . a 

Unachtſamalich / Adv. Lacorfideriumi 
Scunfideratamente. j 

Unabel ıN. La roure Ve 


I) 

Umapelidh / Adi Roturier. ige 
tie; 

Unäbnlich / Aqj. Diffemblabie. Dilieiz 


lante, 


Unähnlichkeitsf, La diffemablanct. Lı 


* 


diffomiglianza, 
Unandächtig/ Adj. Sams devafiae, Is 
Iv0804 
Nuanaeleneny Adj. Neglgd. Neglem, 
cofa che non ci tocca. 
Unangeleares Geld, Argent, mim 
porte point d’inter&ts. Danari les 
frutto „ dinari orioſi. 
Unanzemafler  Adj. Inaffel. Ink 
ttato 
Unanaenehem / Ad Desagröabk. Se 
cevole. 
Unanaenehmheit / F. Le defagrirmm 
— — Schärfe/hun 
zangenehmlichkeit / 
in Koſten verfucht. —* fe 
Jent au goüh, Afprezza ’ cz int 
col ufto, 
Diefe Argueo bat jederzeit greitt In 


annehm lichkei eu 
feir,) gel ir 


grande äpreti à chaque tra:t. Que 
ee un’ — — 


ne’ ſuoi forfi. 
Unangenehmlich / Adv. Difägrlabr- 
n — — 
nangerührt / 
chè, Intarto, ———— 
Unangeſehen / Adj. Qui m 5 
ml, 


confidere , qui m’ efl en nulle 
Non confiderato ,nnn ſtimato 


Unangeſehen / daß Adv. Non obflänt, 


que Nonoftante, che. . 
Unanmuth / M. Unongerrebmbeit. Dr 
Faftıdio, 


agree 
„Iuar 


BE Una nmiufbig / Aqj. vnaugenehm. 

mad azreable. Spiacevolc, 

* rar, Ad} unangenehmlich. 
aubik Defagreable. Spiacevole. 

Und / l v#nanio/äni/ Ad Peu avife. Pueco 


2. 

tlichy Adj, D’ une taille des. 
—— —* 9* — —— diſparuto, ſpe. 
—— —S F. Petiteſſe. Difparu- 


19. -tez rute2za 
—————— Adj. Aal- feant. Incon- 
—— venevole ‚indegno , indecoro, 
as due, "oarbeitrom / dj. Parejjeux ‚ennemi 
pr 4, du travail. Infingardo, neghittofo, 
Unadt er narbðeitſambeeit / F. ‚La pareſſe. L’ iofin. 


dia, 
—*— FB IF. Mauvallts mœurs. Cattivi 
ah. | 


groſſiertꝰ. Lamala creanza, 

razione ‚tralignamento, 

e Andre geraiben / (unarten,) 
enerare. 


— ET 
—— ui a dögendrb. Tra 
BT LE Aut, garbo er 
# degenerante ‚ degener 









za 1 P Unarten, Großer mal-fagonne. Grof- 
bie 
ni ul— "maria Adv. Grofierement. ‚Alle 
me 
und UnartisBeit  F. Sans grace. Sgarbatetza, 
dflom ga degenerszione. 


—5 | Unaufaelöfet /Adj. Quin’ A pas diſit 
—** Mi “naufbörkch, Adj. & Adv. Continukl, 


continwellement. Contindo ‚cominuss 
Un * a) m — de indefeffo, inftante, 


— * — Hnauföglichy Ad. Indifoluble. Indifo- 


emaikt! Inbile ‚infolußiie. 
” 204 Unaufmereffamkeit/ F. Inadvirtence, 
una" inconfideration. Inattenzione; inau- 


‚le vertenaa. 
em zu" *fnausleglich Adj. Inexplicable. I- 


en efplicabile , intricabile , perpleflo, 
an oſcur⸗ 
Er A Muausaea itet) Adj Qui n’ ef} pas 
encore ac vordto. 


ji * nn. A "Qui n’ el pa⸗ poli. 


pulito, ir ‚rude, 


jusgemacht / Adi. n'efl pas 
mi ma m Mapusncr — not = 
! richtet / ont on n’ e 

ei a * * Nos fpedito ð fpacciäto, 
— — 

—— Unausaefeget /Adr. Sans fe ditourner. 
—* Non ſuiando 

ara, SP * "Uneuege eurer! Adi. Fille gi meſt pas 

inat zerdbrti €. Figliaindotata, 


cl — RE, — —— Adj. Qui wel pas ef⸗- 

—* Jaca. Non fcancellato. 

* ie Unauslöfchlich/ Adi. Qpi ne s Iteind 
a? HL Partie 


* * 
—* —2 


Unbarmpe: tzialich / Adr. 


‚Unbärtig / Adr. 


uN sı7 


De) 3 55 „ Ineffagabk. „Ineftibguibile ‚ia- 


— Adi. * n’ pas poli. 
Impulito,rozzo, fcabr 


Unausrottlich / Ah 1.08 on ne peus ex. 
—— F A I able , 
nausforechlich / 
dicible. nat * ltd u indi» 
cıbıle, 
Unaustrucklich. Idem, 
Unbändig / Adj. Indomik, indomtable, 


Indomito, indomabile, intrattabile,sfre- 
nato ‚impatiente, x 


‚Mubän! igfeit /F. Naturel indomtl. Un 


naturale 6 genio indomito, 
Unbarmberkias Adj. Crüel. Crudele, 
immifericordiofo, 
Unbarmbergiateit / F. La cruauls, 
retẽ de c@ur. La crudelta , la durer. 
za delcuore, immifericordia ‚inclemen-. 


za, erudezza, 

Impitoiable: 
ment, crue le ment. Impletofamente;im- 
miſericordioſamente. 


Sans barbe. Senza 


barba, 
unbepacht/ er undedadtſam. Incon· 
ſideré. Sconſid 


Unbetachtfamfeitz Inconfideration. 
L’ incoäfidcratione, temeritä, precipis 
tanza ‚ inauvedutezza. 

Unbedachtfamlich Adv. Inconfiderb. 
ment. Inconfideratamente, impruden- 

Une 


- „temente. 
Ene, wtbedachtfame chat. 
Arzione imprus 


action imprudente, 


dente. 
Mann er ah fo ungeſcheid 
a ) wäre, ‚eept« Pen 


fi imprudent. Se aon foſſe tanto im- 


—5— 
Ihr ſeyd unv srfihtie (unbedachtfant.) 
etes imprudent, Voi fiete im- 
er ns arofle Unbe 
ine überatis arofle Unbedachtſam 
Unverfla * Une extri —— — 
— Ecceſſiva imprudenza. 
Aus Unibedachtfam eit Merfand ) 
einen gebler b bege gu. Faillir par im- 
prüdence, inadvertance. Errate 
er imprude — 
bitte euch / alles vielmehr mel 
nem Unverftfand $ Unbedacıfams 
gie) als meiner Boßbeit sufumels 


e "von ie # attribuer tosit vela 
r mon — plätot., qw A 


J 


malice. 
Vi prego d attribuire tutto piũ tofte 
Ol mia imprudenza, ch’alla mia ma- 


Anbedcdtts Adi Decouvert. Scoperto. 
aperto. 
Gr Mit 
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Mit unbedecktem Haupte. La tete undehulfflich / Adj. Qui wm afıfle peak 
yüe, A capo fcoperto, Chi non pud ajutar’ nulla. -. 
Unbefehisery · Qut meh pas for- Undehutſam / Adje Inconfidert m 
ifid, Non fortificato. avijt. Spenfierato, imprudente, Ina 
unbefleck! / Adj. Pur,jans tache. Puro,| _ xo,disauveduto, improvid», inaccort 


fenza macchia, immacolato, intatto ‚in- 
' 1 Wann es nicht gar keuſch feon fr 
temerato ‚ illibato » aviolato, ınconta aufs went mi dit — 
dag es nicht auek omme⸗ aber Is 


minato. , . 

Die Reinigkeit unbefleckt erhalten. — baben andere Ir 
u, 

Fonm ef pas chafle, ilfad = 


Lonjerver la pudicuit iere, Con» 
Si 


ferväre illibäta la padi 
rhbat ſich unbefleedt erhalten ii fü oins ufer de prudencr, fi }onmse 
que de chafett il ne faut pas wir 


€ giele' ueräprlihen Ange'e enheiten. 
que de prudence, d’ adreſſe. 


Ji je tient pur parmy koutes les cor- 
ruptions Si venne illibäto fra turte le er a — — 
cauto. 


— — fi (die N 

g/ unberübrt ſeyn / ie Mei. 

Unten & ie Reiz | Ich pirte dich / fen micht fo und 
tig, (unbehu:fam. ) ge tee 


nickent noch zum child tragen.) 
Eitre pur,n’ ötre pas foüilit & corrom- 
n' etre pas inconfidert , 
Ti prego di non eilere incauta 


u. kiffer' illibato, 
YAndefrieniget / Adi. Qu onm'apas 
Es fern unbe utfame (uubo Her 
geuibe, Ce font des gens im” 


atssfaut , ou rendu content. Non 
fodistarto, fcontentO, malcontento, 
Ynderrierlich / Adj._ Qu om ne peut 
apaiſer. Impla bile. 
Yupeftanus F- ort, injure. Torto, 
ingiurim. 
Ynbeaubet Adj. Quin’ efl pas dot. 


lodorato, indonato, aon prelentato, 


Anb:aabt. A quionn’ a point fait 
de prefent. Kimandsto fenza pre* 























tes,ce jont des Joltes gens Sort fir 
ti incaute, 


Unbeburſamkeit / F. Imprudemt Ic 


prudenza. 

Unbebatfamlichy Adv. Imprudeme 
inconfidertment. Imprudemsae 
fconfiderstamente. 

Unbefonnt / Adj. Incommm. S® 
(ciuto, iacognirn, iga: to. 

Er ik unbekaunt (feembp) J 
Stadt kommen, Def ar ® 
connu dans la ville Eglı & um 
nella citra (conofciuto. er 

Unberannı (nicht befannt )in ein d 
geben (reifen. ) von 

uelque lien. Andar'io qualche et 
conofciuta, ; 

Unbekaunt ( all" incognito ti? gi 

ager inconnt, incognito. J 

Tconefciuto. 

Eine jedermann unbekannt 8 

Chofe inconnät, incogmio — 

noſciuta & tatıd ’ 

Ich bin unbekannt / (ein? unkehin" 
Perſon.) fuis ume perl # 

connüe. Jo. foan una perlona 197" 

Unbekannter Weiß reven 1 

inconnu. Viaggiareigaet® 

Eine unbek.nmre Sad? Dim", 

Munms(vem Bold.) Cal #® 

nie au peuple. Cola ignota a F 


1% ” 
Ich habs micht im Acht genomm‘! 
- dahı mir die Shrfft und kann #, 

e ne pri pas gar ‚que le Pen 
wi ‘ ' 


fente. 
Ynpegleitet / Adi Qut m’efl pas ac- 
compagn®. Schmpagnato , lucomi · 


tato. 

unbeonuͤglich Adj. Infatiable,mecon- 
tet Infsuabile, fcontento. 

Ynbean: Achkeit / F. Sans contente- 
ment. Instiabilita, fcontentezza, [Con- 
tentimento, ä ’ 

Anvearaden/ Ad. Quim efl pas en- 
terre. Non interrato inlepolto. 

Undearcifflsch / -Adj. Incomprebenfible. 
Incomj‚ebenfibile, impenetrabilc. 

Unbear.fien ; Adı U argerüner., Ce 

won n'a pas touche. Intatto, 

Unbeazüer/ Adi. Qu’onn’a pas fa- 
fü, Non falutatO. 

Ynbeaebend‘ Adv. Incontinent. Incon- 
tinentie. 

Unbeaätert / Adi. Pauvre. Vovero, 
(noderato , fenza beni. 

Unbebend/ Ad). Lent. Lento. 

Unbehendinkeit / F- La tardivet#, la 
ienteur. La tardezza, la lentezza. 

Nudehenbialich/ Adv. Lentement. Len- 
tamente. 4 

Undeberrichety Adj. Libre. Libero. 

Unb’bergiaet / Adi. ae 

e DIN 

nbcherkts Adi. Läche, poltrom. In Hnbefamute Sgiffenfchaften. I 
codardo, poluone. inconnuts. —— igaste . 


UN 


MR nicht befannte ) 
a re t Yont des fecrets | 


a {all ont des 
es inconnus Sono ſegreti ignöti. 
use ET in / aufler dit / alen undekannt. 

excepte à toy feul, 


efl inconnu A tou, 
. get dimya que toy, qui le connoiſſe. E 
a enoto A tutti, fuor che d te 
ed nnbehannter Weile, Adv. Sans fire 
\ —— connu. Sconoſciutamente, all’ incog- 
autd 
def äindefleidety Adj. Nud, drshabille, 
ET Bo aud», fueftito, invefto, inveftito, 


ode.) ‚4,54 Unbefümmert/Adj. Sans Joucy, Neg- 
Far dr — imperturbato, ſicuro. 


debrtſs * 


nito. 


Je 248 ” 

; ap &f’ Alnbelefen’ Adi. uin’efl guer® ver 
ee dans la eher bons auteurs. 
gut Tr on fperimentato nella lettione di buo- 
Se 208 a ni —— — ne’ libri. — 

b het / Adj. uionn’ apoin 
= —X * de Deine. Chi "non fente mole- 


3b hut Me Mia, fenza dilcommodarli, 
ia a Wndendig/ unbändig. Indomtd. lado- 
sm” mitd. 
TR is lnbeneidet/ Adi. Qui m’ oft pas emvil, 


Non invidiato, 


ZU 
unbe ⸗undeguem / Aqj. Lcommode. Incom- 
tel?’ modo, u 
ui  inbennembeit/F. Incommoditd.-L’in- 

N commoditä; 
Us Hubenuemilich/ Adv. Incommodlment. 
m 4’ Incommodamente. 


und —* zunderathen / Adj. Peu aviſé. Spenbe- 
ur 


rato. 
ſco Unberedt / Adj. Qui m’ efl pas tloquent. 


gt". Chi non parla eloquentemente, ne nn. 
ge 1 4  bilmente, poco facondo, ineloquente. 
Etwas wuberedt laflen. Ne dire rien 
& 8 he@®,: de quelque chofe. Tralafciar qualche 
eu m#” cofa nel difcorfe. 
—* 5 Unberedgfamkeit, R. Le peu d’eloquen- 
4 ce. Ti ineluguen 
ur ie) Nmbereiter/Adj. Qui m eh pas prepa. 
* 2 »# pe. Sprovifto, non preparato, crudo, 
u. imparato. 
Geh 0 ynbereitetes Tuch. Drap cru, toile 
undelaun „u ee erodo, tela — 
andberichtet / MAdj. Ignorant. Ignoran · 
Hr te, non a nee u 


gi WE Anderittens Adi. Qui’ 4 point de 
GB ; chevaux. Chi &fenza cavalli, mal’ a 

sol u, cavallo, chi non sa cavalcare © maneg- 

IL, „A # #, giar um cavallo. 

\ le), uUndericht igt / Adje Um homme de bien, 
mut a, a ga N on ne peut faire la moindre 

ar reproche. Un huomo da bene, cd ho: 
a 

BR 9 

TE 
Di » mp y 


norätd. 
undber uffen / Aqj. Qui n’efl pas appell. 
Non chiamato, InvooalO, non vo- 


, Gatd. 
er # — tnveräbeg, Adi. unangeruͤhrt. Ce 
f — qu' on a pas touchte. lIatatio. 
—X RT Yuderührt ( unbefchädiat ) bleiben / 
— nt Me "(eine ſchoͤne Sache / waun mans von 
nr 
TE 


Fe 
p — 
Dt 


Sunafern fagen an, ) Demeurer en. | 
‚tier, Jans Ötre tauché ne bie. Rima 
nere illeſo.. 


1 Die Kugel bat ibm nicht berührt 7 un 


berübrt nelafien/ ( — ) Laba. 
e ne le toucha, ne A point. 
palla lo lafciö illefo, — a 


Der Donnerßrohl if —5 bat ibn 
aber doch nicht beruͤhrt / ihn unbe= 
rübrt.) La foudre temba, mai elle 
ne le toucha point. Scoppid il fulmi- 
ne, ma lo laiclö illelo, 


Die Jungfrauſchafft unserleht ( unbe 
rübrt)iaflen. Laiſſer la virginitt en. 
tiere, ne toucher pas A la pudicitb, 
Laftiare nteſo ıl fiore virginale. 

Unbefchädiat/ Adj. Qui m’eh pas b 
— * u — 

Unbeſchiden / Adj. Inmoa c, indiſcret 
Immodeſto, indiſereto, im pertinente. 
ſcorteſe. 

Unbefcheiden reden / unve-nünftig 
fevu Etre indiſcret. Effere indifereto, 

Mir Unbefchdenbeit ( unbefcheiden ) 
bandeln, Tiraiter, ow agir avec in: 
diferttion Trattar con indifcretione, 

Eure Manier if gang undefcheiden, 

ötre procede ef plein d’ indifcretiom. 
Ta völtra € una indifcrezione grandif- 


fima. 

Eine unbefcheidene Frage. Une des 
mande indifcrete, Una dimanda ins 

diſerẽta. 

Ein unbeſcheidener Menſch. Um home 
meindifcret; Huomo indilcreto. 

Das fit ein undeſch idener Difcours; 
C’efl um dijcours indiſtret. Queſto € 
un parlare indiferero. 

Es ſehnd undefcheidene Reden. Ce 
Jont des paroles indiferetes. Sono pa- 
rö!e indiltrete. 

Unbeſcheidenheit / F. Indiferetion , im: 
modeflie, 1. indiferetezza , l’ immode- 
ftia, indif reziche, imtnoderazione. 

Die Undefcheidenheit i eine Mutter 
der Laſter. L’indiferetion, Pimpru- 
dence eft la mere des vices. L’in- 
dıfer&zione & la madte de’ viel. 

Die Undeicheidenbeit iR eure befendes 
re Eigenſchafft. L’indiferetion ef le 
titre, qui vor con’vient particulieres 
ment. L’indiicrezione & voflro parti- 
toläre attributn. 

Ihr beaebret allegeit mit Unbeſchel⸗ 
denheit. Nom demandet toinours 
avec indiſcretion. Voi chiedete km. 
pre con indiferezione, 

Undeſcheidentlich Adv, Immodıfe. 
ment. Immodeftamente; 

Unbeſchirmet / Adi. Qui n'efl pas de. 
fendu. Che non & difelo, & vie 

tato, 
fifa uns‘. 
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unbd eſchlafene Tochter. 
ina vergine. 

—e /Adj. 


conclulo , irrefolnto , indeterminato , in- 


decifo. . ; 
unbeſchnitten Adj. Qui m’efl pas cir- 
conck. Jacırconci 0. 
nndeſchorten / Adj. Quim’efl pas tondu. 
Non tofato , inaccimato. 
Unbeſcht eıblich/Adj: Qu’ on ne peut re- 
refenter- Non defcrittivo,. 


Unbelrieben 7 A: Qui n’ el pas 3 


couche par écrit. Non meflo in carta, 

agrafo. 

Underhäße, unbefchirmet. Qui m’ est 

pa⸗ efendu. Che non & diſfeſo. 

Undefchweret/Ad)- Qui n’eil pas chargt. 

Non caricato ſgravato. 

Er bat es unbefchmert getban, Ira 
nit de bon gre. Egli lo fece molto vö- 
omtieri. 

tube funet/Aunb fann unbevadt 


b. Sconfiderato. 
eife / Adv. unbedacht- 

Sconfi- 

deratamente. 


nconfider&ment. 
peformenpeit 7 F. unbedachtſam⸗ 
ti N fıderation. Iaconfidera- 
zione. 
n ertändig / Adi. Inconfant. Inco- 
u de mutabile, variabile ‚ vario,imper- 


nbe ſinntet 
famlich. 


* 


feverante, 
Eine undehändige ( wandelmütbiae) 
Am flant. Amor’ 


fiebe. our incon 
incoftänte. 
Underäntis ( wanctelmütbig ) feom. 


Etre inconjlant. Effer’ incoitante. 
Das Zianensinmer if von Natur 
leicht fung ( upbeftändig.) La fem- 
me est naturellement inconflante 8 

iägere. La donna € naturalmente in- 

coftant' € ro 
undeſtandig in feinen Vornehmen ſeyn. 

Etre incon dans jts 

- tions. . Effere incoftante nelle ſue rifo- 


luzinnt. 

Das Glück iR unbeläudig. La for- 
tune eft ınconflante. La fortuna € in- 
coſtante. 

Man barniemals einen unbeſtaͤndigern 
Renſchen aefeben.O 
d' bummeur pltu inco 
vidde un humore piü incoftante. j 

Unbeftäntiokeit/ F. Inconflance. T’in- 
coftanza ‚ imperfeveranza, mutabilitä , 
volubilitd, 

Wonn ich bie Unbeftändiafeit des 
Glüctd betrachte / (daf eines bald 
pben ; bald unten ill.) Quand je 
confidere I inconflance de la fortu- 
ne. Quando confidero !' incoftanza 
della fortuna. 


Die uͤnbeßaͤndigkeit imLieben. L’in- 


Une pucele. | 
Indetermint, In- \ Ihr 























UN 
conflance en amour, L incoftsnza sell 
amare. R £ 

tiebet die Undehändigkeit. Fe 

aimez linconflance. Vol amare lm 

coltanza. 

unbeänniskeit des Glückes. Inc 
ftance de la fortune. Iocoitanza dela 
fortuna. 

Habt ibr gefeben ſeine Unbe ſtaͤndiekeit! 

Aver vous vit ſon inco ance? Hu 

vere veduto la fua ıncoftanza ? 

ch weiß mol eure Unbeßäntisfeit, 

f fäi; bien vötre inconflanct. Hö 
ne voftr'incoftanza. 

Wann ich eine folde UnbeRändiskt 
in mir hätte, fo unbe#ändia waͤtt / 
woite ich nichts ſgaen 
Sij' avos une telle jemblabk) = 
conflance ,je ne diros rien. 

Se havelli sal’ incoflanza , noa it 
niente. j . 

Die Undefändiafeit eures Herseni ů 
die ütfad daten. L' inconflamt 

vötrecaur en eft lacauje. L’incolm 

del voftro cuore n’ & la caufa. 

Ich babe eine aewiſſe underäunstnt 

wahrsenommen/ (gemerdet/ —D 

wittert. Je me fu apperę⸗ d’ un 

certaine inconflance. jo mi fon’ sctat- 

to d’unacerta incoftanza. 

ch merde ihm fine Unbeftändieit! 
feben ( areitfen ) laſſen Cd-E & x 
aus Flandern / und geht vos et 
zuder andern.) Je ui feray ver! 
inconf?ance. Gli farö vedere ia fua ie 
coftanza. 

undetäusiglich / Adv. Inconflaume 
Incoſtantemente. 

undeſtattet / Adj. 
Inſepolto. 

unbeftochen / Adj. Quim’ ef} pas co 
pu par argent. Incorrotto, won cam“ 
to per danarı. 

unde ickt / Adi. Libre, franc SH 
disinvoltn, libero, franco. 

Undefutelt/Adj. Sans tacik. Sara 
macchia ‚ inimbrattaro , immx“ 


lato. 

Unvetafiet/ Ad). Incontamint. Im» 
illibato, 

Unbetrachtet /Adj. Inconfidert. Inor 
fiderato, - 

Unbewacht / Adj. Nom gardi. 
cuſtodito. 

Unberriestich / Adj Infaillibie. lafıb 

1le. 
undetrieal chkeit / F. Infaläibikte. ve» 


Quin’ el pas enteni 


—— 

Unbeträbet 7 Adj. Qui m’ ie 

troubld. Che u — 
imperturbato. 

Unbemafinet / Adj. Drfarmet, laccc 
disarınato. 


ut 


" Yinbeweger/ Ad). Sans &tremü. Immo- 


. Unbieafamfeit/F, La roideur. La rigi- 


“ Unboßbafltigs Adj. D’un maturel ban. 


um 


Unbemahbret/Adj. Quim'e pas gard8, 


Non cuftodıro. j 

Undbewandert / Adj. Qui n’efl point di. 
paie. Non difrozzato ‚chi non viaggiö, 
chi non vidde paefi ftranieri. 


undewealich 7 Adj. Immobile., Iın- 


mobile. 
ich in feinem Vorhaben. Con- 
ee) dans Paz an Co- 
ftante , fermo nel difegno. 
undeweslichkeit/F. Lafermelk, La fer- 


mezza , immobilirä, 


to,immollo. Adi. Qu 
bem- inet / Ad). on n’ a point 
—— Chi noı. & lagrimato, non com- 


ianto. 
Unbemeißlich / Adi. Qu’ on ne peut 
prou ver. Improbabile , non pro- 


vato. 
Unberilliget / Adj._ Quin’eh pas per- 
mis. Non conceflo , non confentito, 
sccordato, 
Unbemobuet/Adj. Qui n’efl point habi-' 
-t. Insbitato, dishabitato. 
Undewohnlich / adj. Inhabitable. Inhabi. 


tabile, 


Undewußt / Adj. unbefandt; Inconnu. 


Sconofcinto, 
Es if mit unbewuſt. Fen’enfay rim. 
Da cıo non so nıente. 
Unberablet /Adj. Quin’efl pas payl. 
Non pagato. — 
Ynbegeunet /Adj. Sans témoin. Senza 
teitimonio. 
Undieaia / Adj. unbiesfam, Inflexible, 
Intlefibile. 


ezza. 

Unbill / F. Le tort,Pinjure, 3 torto, 
l' ingiuria. 

Unbilich / Adj. Injufle. Ingiufto, 


iniquo, 

Unbilich / Adv. Injuflement. Ingiufta- 
mente, 

Unbillichkeit/r. Injufice. L’iogiuftitis, 


iniquita ‚torto, 

Unbleibia/Adj. Periffable. Tranfitorio, 
che puö perire ‚corruttibile, 

Und lutia / Adj. Qui n' eſt pas fanglant, 


Non fanguinolente. 


Un buon’huomo, 

Unboßbafftigkeit/F. Unbonnaturel. Un 
naturale, ö genio molto buono,. 

unbrauchlich /Adj. Lauſité Inufitato, 
disuſato. 

Unbräuchlicher Weiſe / Adv. 
tre la coutume. Contro la 
mauza. 


NUndbreſthafft / aqj. (ohne Mangel.) Sans 
vice. Senza diferto, 


Con- 
I. 
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Unbändig / Adj. Invalide, Invalido , 
nollO, ‚ 
Unburgerlich 7 Adi. Qui fied mal 


a um cıtoyen. Indegno d’ un eitta- 


dino. 
Unbußfertig / Adj. Impenitent. Impeni- 


tente, 


und ußfertiakeit / F. L' impenitence, 


impenitenza. 


—1 
uUnbuffertialich / Adj. Sans répentance. 


Senza pentimento. 


Uuchrifilich/ Aaj. Indigne d’unchrd- 


tien. Indegno d’ un criſtiano, incri. 
ſtiano. 


Und / Conj. Ef. E,ed, et. 
Und auch / Conj. Comme auſſi. Come 


ancora. 


Undanck / M. Ingratitude. Lingzratitu- 


dine, malmerito, demerito, malgrado, 
fconofcenza. 


Undanckbar / Adj. Ingrat. Ingrato ‚ fce- 


nofcente. 


Ihr jeod ein undancfbarer ( Menfch.) 


Vom etes un ingrat. 


oi ſiete un in- 
grato. 


Der Undanckbare vergeltet immer die 


Molthaten mit dem Ubel / als mie 


“eine Kap, 


L’ingrat refjemble au chat , qui rend 
foftjours le mal pour le bien. 

L’ ingrato col gatio conviene, che non 
sa, fe non renderemal per bene. 


Ich werde niemals: undandbar ſeyn # 


megen der empfangenen Wolthaten. 
Jene feray jamak inyrat des fa- 
veurs,que j'ayreguös. jo non ard 
giamai ingrato de’ favori ricevuti, 

Eine undanckhare Muͤh / (die fich nicht 
lohnet.) Peine ingrate, inutile. Pe 
‚na ingrata, 

Eine undandbare That. Aktion in- 
grate ‚action d’ingratitude. Azzione 
ingrata. 

Mir diefen undanckbaren Leuthen. 
Avec ces gentsingrats., Con qu 
Bir ingrata. 

Hierbev babt ihr su empfangen die 
Fattura von befagten Waaren / ſamt 
einem gültigen Vollmacht » Brief / 
morinnen ich mich erfläre / alles 
dasjenige ju rarihiciren und aenehm 
iu balten/ was ibr in diefer Sache 
su meinem Beften werdet ausgerich- 
det und gehandelt haben; mofür ich 
dann nicht werde undanckbar ſeyn. 

n Erwartung einiges alücklichen 
usganas gruffe euch sum Ber 
fchluß aufs allerfreundlichtte » » + 
Vom trouverez cy joint la faclure 
des dittes marchandifes, avec une 
procuration authentique,par la quelle 
je promets d approuver & de ratifier 
tout ce que re aurez fait niBo, 
3 c 
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cid en cette fir en ma faveur, “| Unedel/ Adj. Roturier, Ignobin p 
er 


voy je ne 
attendınt un 
falue 8 ſtei⸗ c. 

vi acclufo riceverete la fattuta delle 
derte merci; accompagnata d’ um pra- 
eura autenrica nella goale mi dichiaro 
di approvar« e rarificare tutto cid che 
haverete operato e negotiato. Atten- 
do qualche favorevole effetto , e per 
fine falutandovi ‚. vi bacio le ma- 


3 pas ingrat. Surquoy 
ureux fuccez je vor 


ni.» * - 

Undancvarkeit/ undanck. Hgratitu. 
de. JIngratirudine. 

nndanckbatlich / Adv. Sans rdcomeif- 
jance. Ingratamente, 

Undäurg , Adj. Qui ne fe digere pas. 
Indigeftibile, 


Undöwateity F. La crudita. Lacru- 
dia, indigeflione. 

Unrduias Adj. undäulie. Quine fe 
diyere pa. Indigeftibile. 

Anden@lichy Ad). memorial. Imme- 
morevole, immemorabıle. 

Undenclickeit/ F. Toms imme morial. 
Tempo iimnemorevole, 


Unseutitchr Ad. Mal.intelligıble, ob- 
cur. Non intelligibile , ofcuro ‚ indi- 
ftinto, contufo, 


undeutlich / Adv, Obfiurtment. Ofca- 


ra 


mente. 
Undeurlichkeit/ P. Obſcurité. Loſcu- 


ritä. 
un)unlich / Adi. Qui ne fert de rien, 
mal propre. Inabile, fpropofitato, im- 
proprin, inettn, mal’ a propofito. 
Undienkbarlichy Adj. Des-obligeant , 
u officiewx. Non utlicıofo, chi non 
ta il ſuo dovere. 
Andienfida-/ Adi. Peu civil, courtois. 
Poco cortefe,inofhciofo. 
Unpdifputirtichy Adj. Imdifputabie, In- 


dıfpurabile, liquido, 


Undienklich/ adj. undienlich. Mal 


propre. Spropolitato, improprio. 
Undultig / Adj. Ämpasient. Impa- 


vients 

Undultigkeit / F. Impatienca L‘impa- 
tienza. 

Und ultialich / Adv. Impatiemment. Im- 


patientemente. 
Undurchtrinalich Adj. Impendtrable. 
Impenetrevole, impenetzäbile. 2 
r 


Undurchgaͤngia / Adj. Par ou on ne 7 
paſſer, im raticabke. Non paflabile , 
nnpratticabile, 

Undurchiichtia/ Adi. Obfur, opaque, 

urn, Opaco, imperfpicuo. 

Uneben / Adi. Indgal, raboteux, Dir 
fuguale,inuguale, inconveniente. 


Unebene/ F. Indgalitt, 
llanza. 















La dıfpguag- 


Unebrlich/ Adje Qui’ eh point uni 


inon & maritato, celibe. 


Unebrlied. Ilögitime, bätard. In“ 


mo, baſtardo. 

unehtlicher Sohn. Fils naiuel Fr 
natural. 

unehr / F. Le deshommenr, !iguasi“. 
IL difonore, I’ ignominia , infami 1. 
perio,inginria. 

Unebtbar / Adj. Jgmominieux, Im 
mininfo, dishoseflo, indegno, isfast 
turpe. 

Unchrbarkeit / Unebr. Diskeanen, 
igenominie. Ignominis 

unehrbarlich / Adv. 


- Ignominiofamenve. 


UnehrerbietigkeityF. Ireveat 


tevsrenza, 


unelaenſchafft / F. Impropriei. ie 


priera, 
umeinnebmlich 7 Adj.  Iepase 
—— 
unentſolofen / Adj. bLreſols id” 
mind. Irrefoluro, ĩadeteraipus 
Unehrlich  Adj. Deshonmort ‚wet 
Infame, difonefto, inhoneftn, 
Ein unebrlicher Sopns(Hurndck 
Fils naturel, illegitime. Figio tr 


tımo. 
ine unebrlidde Geburt, Enfarr” 
A enfart ilegitum. Iu° 
illegitimo, 
Uneb:lichs ur edlich / Ebrlogniät." 
lich feon 7 sum Schelmen/ er” 
Hi aemacht feon wotden. 
amt. e infame. 
Eikiärt Ehrloß / unebtlich mi 
Declar& infame, Dichiario # 
Sehet / was Fan man W 
—— ebam? Put 
* peut il faire de plus infor‘ '* 
dete che fi pud fare di pa 
Bor einen Schelmen/ — 
Uncedlichen gehalten werdet· 
fer, (dire tem) pour um wie 
Paffäre per un’infame. 
Diefe feond Unrehliche / Unchrli 
Ces gens jont infames. Coltöro do 
ıinfami. E 
Unebrlich/ unxedlich / iu einen ER 
merden, Se rendre infamt 
derfi infäme. RT. 
Ach! du Edt ioſer / ( Unebrlicen) 0 
infame, Oh! intame. . 
Eine unehriihe Sahe. Um 
farae, homteufe. Una cola ind 
Du thuf eine Kchändtiche ebriek(" 
ehrlich: ) Thar, Tu fat um 2" 


infame, Tu fai oa’ azziöne * 


Im! 


MR unehrlich / unehrbarlich, Inominienx. |; Nnempfindlichkeit/F. Infenfibilitl. L’in- 


| Un 
ſenſibilita. 


Ignomipiolo. WIEN 
Ynedely Ad, Bas Uneinaedenck / Adj. Qui oublie, qui ne ‚ieupikh Ad). nfini. lofinno, imer- 
—— fe Jowvient pls, Immemore, mınabile. I 
Unebrliäiäh S Unẽeorlichkeit / F. La honte, !infamie, Unendlich / Adv. Infiniment. Infinite” 
Chi zca ı es La vergogna, l’infamia. ' mente, J 
Gmehrid. =,  Uneingerogem Adj._ Debauché, incon- unendlich groß / Adj. Infiniment grand 
heitaric. tinent. Stravizzelo, incontinente, dis- Immenfo, j i 
—— a: compoſto. Unendlichkeit 7 BR. Infinitl, Linfi- 
— Unelnasionenbeit / F.  Incontinence: — a 
‘ * incontinenza. endbebr »bedär 
uerheie % * m / Adr. Dans ladif-| grand beſdin, ne hasvolr pas fe pajler 
Ad UP olution. Alla fcapeftrata. de. Haver gran bifogno di qualche 
perio ge Nueinig / Adj. Quin’efl point d’ ac- | cola, non poter'ellere fenza ella. _ 
| Umebtit —— — Gıfferente , Kfunio , Unentgänglidy Adi. Inevitable Inei. 
c tabile. 
einiafeitsF. La diſſenſion, le diffe- 
ne Ed en | nsiten,uncmseinen, Dita 
e, dilcordia,dilcrepanza, i R 
— ie Taah in Umielt casa am | UBER Anne 
—— Ka Bunı Das andere ofun.)  Dyra| — — 
—⸗ agt bun/bas andere vfun.) MY A| Ye baulich Ad. Scandaleux. Scan- 
rer er de la difjenfion entr' eux. (Dis jont a A ee ile, fterile. 


en difjenfion. ) Vi & diffenfiöne tra 


Joro. 

Eine uneinigkeit zwiſchen andern he. 
ben. Oter la dijfenfion, la difcorde. 
Leväre la diffenfiöne. 

&ie leben in einer groffen Uneinigkeit. 
lis [int en grande dijjenfion. Efü fo- 
no in gran diflenfiöne, 

Eine Unemiakeit (imifchen andern.) 
anefken’ Rt ) Semer la 

iſſenſion, la difcorde. Seminäre la dif- 
. fenfiöne. 

In Un:intakeit leben, Pivre en defu- 
nion. Vivere in difuniöne, 

Alles ii berfommen von der Ineinin- 


\ 


Une i r ittlich Adj. Inexorable. Ineffo- 
rabile. 

Une dichtet / Adj. Veritable, qui n' eſt 
pas frint ou controuvtẽ. Vero, non fin 
to ô contzoverfo, 

merdultlich Adi. Infuportable. Into= 

erabile, info@ribile, infopportabi 

Unerfahren/ Adi. Quin’a aucune ex- 
perience. Inelperto, ignorante , impe- 
rito, novizio, 

Gänglich unerfahren. Tout- &- fait 
ignorant. Totalmente ignorante, 

Es if eine ſehr unwiſſende Cunerfahrs 
ne) Perſon. Cecil une perfonne fort 
ignorante. E una perlona molto igno- 


feit der @roflen. (Hinc lacryme. ) rante. 
tout A venu de la defunion des | Die wichtigen Geheimmuffen taunen 


chefs,le tout a Etl cauj& par la mes- 
intelligence des principaux. Tutto 
provenne dall difuniöne = capi. 

Mann die Uneinigkeit nicht wäre. Si 
la defunion n' y &toit pas, fans la de- 
union, * yefl. Se non vi follk # 
difuniön 

Suchen fich der Ilneininfeit zu bebier 
nen / zu Nautzen machen. Tächer de 
profiter de la deſunion. Cercire di 
approfittare della difuniöne. 

Die Uneinigkeit fängt zwiſchen ihme 
an / fie faugen an / uneinia iu. mer» 
den. funion, la mes-intelligen- 
ce commence entr’ eux. Comincia trä 
efli la difunidne, 


nicht vor einfältige ( unerfahrne I 
Leute, Les fecrets importany ne ſont 
pas pour les ignorants,. I fegreti im- 
ortanti non fono pafti d' ignoranti. 
Ar es wohl möglich / daß ihr euch fo 
unwiſſend ( unerfahren) anſtellet 2 
-ER- il poffibile, que vos vom mon- 
triez fi ionorant ? que vos falliez 
aroitre tant d ignorance? E pollibi- 
&, che vi moftriate cotanto ignorante? 
Unerfabrenbeit/F. L’ignorance. L’igno- 
ranzä, imperizia. 

Unerfinditch  Adj. Ce qu' on we peut 
inuenter. Introvabile, inindagabile. 
UnerforfchlichEeit » Adi. Incomprenfi- 

bilité.  Incomprenfibilitä, infcrutabi- 


Uneiniglich, Adv. En diforde. Difcor- lita. 
evolmente: i i 
j : Anemepmil ¶/ Aqh Infenfible. ofen. - fordent/ Adj. Sans #tre pril. Non 

J ——— Unetforſchet / Adi. Qu' on m pas de. 
—* 1 Unempfindlich / Adv, Infenfiblement.| cowwert. Non ne irrichiefo — 

—— Inſenſibilmente. di moto praprio, 

———— Frfu Ko 
De, - | 
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di. erceptible ‚Im- 
oe I ee ‚incom- 


— inſcrutabile, indagabile, non 


veſtigabile. 
r Ad n' eſt pas’accom. 
au: —* na ee ndo fa- 


Duerfunden / unerforſchet. Qwonn’a 
cowuert. Non fcuoperto. 
Unerbö: er ı Ad Inoüi, Inaudito ‚ fira- 

no 
Une: kannt Ad, unbekandt. Inconnu. 
eg Adi * 
ich / 0 
er e ,difhicile ad efler 
.  conofciuto, fcönofcente, 
Unerkaunclich/Adj.undandhar. ME. 
—— ingrat. Sconofcente ‚in- 


Uncrkäntlichteit (F. Ingratitude. L' in- 


gratitudine , Conofcenza. - 
Bnerkonntuie/ F, Ignorance. 


Hnerfauffet, Adj. Qu’on n’a pas achetẽ. 
Non comprato,. 
Unerlaubet/ Adj. Qui m’efl pas permis, 


Non permeffo, illecito. 


ul con- 


L’ igno- 


Uner laͤßlich / a Irremifhble. Irremifti- 


bile, —EE 
ne dlich/ Adi Intolerable. Intole, 


—*2 Adj. Immenp, Immeafo, 


uurato 
em li Inmenfite. Ie immen- 
Die | ermäßlichkeit if eine Biaen- 
fchafı GOttes. L’immenfi’d eff un 
attribut de Dieu. L’ immenfitä & un' 
attributo d’ Iddia, 
BD:t iR burch feine Unermaͤßlichkeit 
uberall, Dieu ef par tout ( en los 
lieux) par [onimmenfitd, Iddio e per 


tutto, per immenfita. 
Die Unermäßlicpkeit f fchlieftet alle be 
immenji- 


Ichrenckte Derter aus 
tdeh une negation d' attcun lien de- 
termine. L’immenfitä & uoa negaziene 
di lungo determinato, 


Die Nnermäßlichteis BHTTES, 


Immenfit de DIEU.  Imimenfta d’ 


Iddio 
unermünlich /Adj Infatizable, Kan 
gabile, indefeſſo, inftracchevole. 
Uneroberlich/ Adj. Imprenable, Inefpug- 


nerteet Adi. Qui n’efl pas 
u decid#, ae" ee 


uns äriih / Adi. IÄnfatiable, Infa- 


tab 


Une ſattlichkeit / F, Infatiabilitd, Infa- Ein | Unfl 


tiabilitä ‚ingordi ia 


Uncrrhaffen / . 


Non crie. In 
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| merfehönmich y Adi. Intpuiſable. h 
uner ſchrocken / Adj. Äutrepide. Im 


> ido, —— imperterrito, impnar- 

Une: — Aendeit IF. Hurepiditi. Li 
epidezza,, ficurtä Wa ; pi 

cc chroeulich. Adv um cear u 
— 

14153 Beta € 
"inaccefjible. Una montana —— 
(monte altiſſimo) 

— Ad. I Intoler.abie. latoler» 
ile, infopporta 
Unerträgl — F, Manitre infagr, 


amodo i u 


— *2 Ad). 
uneibent / Adj Non offenfi. i 
ara Adj. Incapable. Incaput,iz 
Unfähigkeit, r Imcapacitd, L' in» 


Bon nid den 6 r — 
ann ich betrachte eure Unſaͤb 
Quand je confidere vötre — 
Quando confidero voftra i 
Ich habe wohl aefehen feine Unfebi 
Feit (Blumpbeit ) au * er * 
F ay bien vu [on incapacite. 
veduto la ſua incapacira, 
Want ıch eine Felde Unfähigkeit bir 
te / wolte sche nicht thuu. 
Si j avois ung jemblable incapactl, 
je ne le voudroi⸗ kei. fa ire. 
Se jo haveſſi una incapacita, mu 
r vorrei Fee 
mill ıhn feben (areiffen) laßen: % 
ne Unfäbigfeit / (das er fchrm Ei» 
* was *i * S:mpel oder 3% 
vel er eray var 
—** Gli kurs denen * vedere la iu 


Nam. Un malheur. Una digsi, 


calo finiftro , fciagura. 


Unfeblbar / Adi. Infallible, Ilibir, 


certifino, piu che ficuro, 


Unfeblvaclich / Adv. Irfailäblement. \s- 
allibilmente, fenza fallo. 


Unfehlbarkeis/ E. Infaillibititl, Lid» 
ibilıra, 

Infein Ad, Mal. feant. Incomex- 
Hufeinlich/ Adr. Grofherement. lacos- 


venevolmente, 

Unfertig/ Adj. Qui n’eR pas pr In- 
proato, ı mparato ‚imprepara 

a / M. u Unfläteren, —— La 


brattura , lordura, fi 
— fozzura. — 


at, Un vilain. — 


—— —— forzs. # 


Uni 


um 


Unfätig machen / V. Salir. Spor- | 


are. 
. Unflätigkeit/ F- Unſlat. Ordures. Sporc- 


chezzi, 
Unfläriglich/Adv Vilainement, falement. | 


Sporcamsnte ‚lordamente‘, fozzamente, 
laidamente. 
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unß jenlichyAdjunftichfam.Quereleux: 


ifcordiolo. 


Unfrtenich/Adv.unfriebfamiih, Er 


dilcorde. Difcordevolmente, 
fromm / Aqj. Impie  Empio. 
ommeeit/ F. Impietd. L’impierd , d 


empierä, 
jnfleis, M. Lantgligence, oifivett. Unfeommilich, Adv. Michamment. Em · 


La negligenza , indiligenza , ignavia, 
*. incurla. i 
> Ynfleiflig / Adj. Orfif, negligent. Negli- 
ente,ignaro,indiligente. 
Unrleifiglid / Adv.  Negligemment. 
rei indiligentemente. 
Un kommen, Adj. Imparfait. Imper- 
tt 


etto. 
Unvolfommenheit / F. Imperfettion. 
‚L’impertettione ‚ diffetto. 
Anvolfommenlich / Adv.  Imparfaite- 
ment. Impeifertamente, ° 
Untorchtfamikeit / E.Ugerfchrodenbeit. 
* Couragr. Coraggio. | 
Unforchtlamy Ad). unerfehrocken. Cou- 
rageux. Coraggiolo, 
Unforchrfamlich / Adv. unerſchrocken⸗ 


lıh. Courageufement. Coraggiofa- |. 


mente. 
orm / F. La difformitt, La dif- 
ormitä , disproporzione „ fpropor- 


zione. 

Unformlich / Adi, Difforme, Difforme, 

proporzionato, 

Unfreundlich / Adj. Incivil. Incivile, 
fcortefe, disamorevole, brufco ,crudo, 
inhumano. 

YUnfeeundtich/Adv. Incivilement. laci- 
vilmente. 

Ein wufreundlicher Menſch / des Momi 
oder Zoili Bruder / ein, befftiger 
Menfch (ehe douceur.) Un homme 
Are & ride. Huomo afpro, huomo 


‚rode. 
Hhmannebmlich Cunfreundlich ) in Ko 
fen Rerfuchen, Apre au goüt. Alpro 


1 Faußer C unfreundlicher) B 

in rauber ( unfreunblicher ) Bern / 
ein ſchreffigtes Bebärg / mweilen es 
bat ein harten’ ungebahnten/ bolpe- 
richten Ween ; barte / mübfeelige 
air Montagne rude, parce qu’ 
elle ef trop roide. Monte afpro per 


Vertezza. 
Ynfreundlichfeit/F. Inhumanitl. L’in- 
clvilita, fcortefia ‚tz igidezza N) disamore- 


volezza. 
Aufrevy Adi. Eſclave. Schiavo, 
Infrevaebig / Adj. Avaricieux. Nli. 


Unfreogebinkeit /F. Avarice. L'illibe- 
Yufrennebiglich / Adv. Avec avarice. 


Iliberalmente. 


nufried / M. La difenfion. La difcordia, 


rotta, guerta 






linfün ib Ad). 
pr 





iamente, 


Unfeuchtbar / Adi. Infertile. Infe- 


condo , infruttifero , fterıle, infrut- 
tuofo. 


Unfruchtbar merden’V. Devenir ferile. 


Diventar’ infecondo. 


Unfeuchtbardeit, F. La ferilitl, La fte- 
itä. , 
Unfruchtbarlich/Adv. Sans fruis. Senza 


frutto „inutilmente, 


Unfug/F. Mal- feance. La foonvenenzs, 


fproporzione, —* oſito. 
* propre. Sconvene. 


vole, fproporzionato ‚fpropofitato. 


Unfäglich, Adv. Mal- proprement.Scon- 


venerolmente, 

Ungangbares Grid / Adj. Monnoye, 
qui n’a point de cours. Moneta, che 
non corre, | 

UnfärfichtigrAdj. unvorfichtig. Incon- 

ere. Sconfiderato, | 

Unförfichtiafelt/ F. Inconfideration. Ia- 
confiderazione ‚imprudenza. , 

Ungqarn / N. Hongrie. Ongheria. 

Unaar/ M. Hongroi. Onghero, 

Unnarifch, Adj. D’hongrie. Ongarefco, 
d' ongheria, 

Unneachtet/ Adj. Qui n’ el ennulle «fi- 
me: Diseflimato , difprezzato, 

Unneachtet / daß / Adv. Non obflant, 

n oe a che. r — 
ngearbeitet/ Adj. Qui m’ int fra- 
ill. Non Ve 2 

Ungeartet/ Adi. Niais, badaut, Goffo, 
barbaro. 

Unaebahnter Wera. Chemin quin’ ch 
pas fragt. Strada non battuta. 

Ungebartet / Adj. Qwi’n' a point de 
barbe. Senza barba., imberbe „ sbar- 


baro. 
ungebauet / Adi. Inculte, Inculto,, de- 
®, 
Ungebautes Land, Ulm defert. Ua 
deferto. 
Angebärdia/ Adj. Pewcivilift. Mal crea- 


to, morofo ‚auftero. 

Angebeflert/Adj. Qui n’efl pas emendi. 
Incorretto , inemendato. 

Iingeberten/ Adi. Qui n’efl pas prié. 
Non pregato, di moto proprio, — 
pofta ‚fenza eſſer pregato. 

Ungebleichte Leinwod. Linge quin’e 
pas blanchi. Telanon — a 

Ungebobren/Adj. Nom engendre. Non 


nato, ingenito, 


Sf 5 In’ 
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Ungebogen /Adj. Qui n'efl pas courb#. [u 


"Non incurvato. — 
Ungebraten/ Adj. Non röti. Inaflato , 
‘non arroſto. J 
Ungebräuchlichy Adj. Inuſite. Inufitato, 
non vlato, non pratticato. 
Unaebraucht/ Adj ‚Dont om ne n’efl ja- | 
mai; fer vi. Mai ulato, inadoptato ‚In- | 
eflercitato , 10220. 
Munebühr y.F, Ungebührlichfeit. In- | 
cence. L’ indecenza , inconve- | 
nienza „ disconvenevolezza , incon- 


gruitd. . 
Nngebübrlich/ ſihe / unfein. 
Ungebührlich Z Adv. Indecemment, 
Indecentemente ‚ difconvenevolmente. 

Unaebunden / Adj. Nom ii. Sciolto, 

fcapolo ‚slegato. 

Ungeehrt / Adj. Sans refpet. Irrifper- 
d 


tatd. 

Miebuget / Adi, Qui m est pas 
par&, ° Inornato , impulito , non net- 
tato. . , 

Ungedult / F. Impatience. T, impatienza, 
intoleranza. 

Ungediritta/ Adj. Impatient. Impatiente, 
infofferente. 

Hngeduirtiglich/ Adv. Impatiement. Im- 
patientemente, 

Unaefälin’Adj. Defägreable. Disaggra- 
devole, ingratn. 


Ungefäligfeit /F- Diplaifir. Spiacevo- 


23. 

Ungefeat / Adj. Non mettoyP,poli. Non 

— - A , 

Hat et/ Adi. n’ ef point falfı- | 
fie. Non —E — 

Unaefärber / Adj. Qui m’efl point co- 
lort ‚fincere, Non ıncolorito ‚fincero, 
intemerato. 

Hnaefebr / Ad. A peu pres , pref- 
que. Quafi, preffo che, incirca, à 
calo, per accidente, accidentalmente, 
per forte. 


tura, 

Unge fehraefchehen, Fortuit , imprevß, 

ortuito, improveduto. 

Unaefiedert / Adj. Qui n'a point de plu- 
mes. Senza piume ö penne, 

Unacforderr / Adi. Qu on n’a pas de. 
mandE. Non domandato, non richiefto, 
invitato ‚invocato. 

Ungefranet/ Adi: Qu’onn'a pas inter. 
rog#. Non interrogato , fenza efler di- 
mandato ‚richiefto, 

Unaealrichenet/Adj. LVeritable, ſincere. 
Vero ‚fincero. 

Unacarüflet/Adj.Ouy’onn’ a point fall. 

on fslutato. 

unaegrndet / Adi. Quin'a point d’ap- 

puy. Senza appoggio. 





u. 


riofo „intrattabile, 


Ungegeflen / Adi, Sans @veir mmgr 


Impafto ‚ incenäto ‚impranfo, 


Ynaehorfamkzit/ F- Desobesffame. Du 


ubidienza „contumacia. 


Ungefehrt/Adj. Non nettoyẽ. Iafıpıma, 


non netiato. 


Ungebandelt / Ad; Domt on nı 


traite. Nön trattato. 

Ungebeiffen/ Adv, Sans, en avarıa 
commandement. Senza slcus' com 
do , noncemmandato. 

Umgepemmet Adi. Qui ehpu a 
retd. Non fermatn 

Ungeberst / Adj. Tmide, peurrux T» 
mido ,codardo. 

Ungebeur / Adj, Excrfif, tum = 

eur dömefurbe, horrible. Eceien, 

d'una grandezza fmifuratz „orbe / x 


moftro. 
Unaebeur / N. Un ſpectre. ku ie 


tro. — 
ungehobelt / Aqj. Raäbnteux, mr& 
Scabrofo, mal-piano , nen paar, 


m 


vido. 
Eid unaehsbelter Geſell. Um ber = 
che. Un balordn. 
ungebefiet / Adj. Inejperd. Iris 


rato. 

unge hoͤret / Adj Inoäüi. Inarduo⸗ 
aſcoltato. 

Unaeherfam / Adj. Desobeifmt. Dr 
ubbidiente. 

Unaeborfam/ M. La döfobeiflaur. 1a 
difubbidienza , contwmacia. 

Unachorfame Jugend, Feumeik & 
obeiffante. Gioventü inubbidiene. 

Eine umaehsrfame Perſon. Ur” 
fonne dejobeijlante, .Perfona we 


diente, 

Ein ungeborfamer Jünger 
Difcipie desobeiffant, Diſcepeo = 
bidıente. 


Unaefebr. Par hazard. Per auven- [ Gr MM germednt vum Ungeheri® * 


ubbidire. 

hr mäet eurem Watteriht ind 
horfam fenn. For me dewipa#r 
obeir A vötre pere. Voi nondowi 4 
ubbidire al Padre. 

Die Gefege werden gemacht 7 ib! 
m und nicht Ungehorſen 

eiſten. | 
Les loix font faites pour leur A) 
eg non pas pour leur desobeir,;® 
—— — 

i fanao le legpi per ubbidirri, © ° 
per disubbidire. — 

Wenn ihr mir einanhermabl mır“ 
ungehorfam ſeyn. Si vom mt 
obeijfez une autre fol. Se roi m # 
ubbidirere un’ altra fiara. 


naehalten / Adj. Furisux, enragl. Fo- 


u 


um 


Unaehate 1 
— Ungehorſam'ich Adv. Sans obeir, 
Umgearden' Mi # ubbidieateniente. 

Im, =? Ungckammet / Adi. Qui.’ eff pas 
Ymacheimhni” peignd& Non pertinato „ impeptina- 
Be» 10. 
—— Ungekoachet / Adj Cru ‚quin’ ef pas cuit. 

ns net u. Cru ‚non cotto, 
Ungeba — Anaekofter, Adı. Non geutd. Non guſta- 
EN una ER Adi. San Are baift, mb 
un ih mg: /Adj. Sans etre baife. Imba- 
Umeheit #  ciato,lenza bacio, y 
| zer‘ Unaeladen / Adi. Quim eh pas in- 
za} vitd. Non invitato, feuza efler’ invi- 
ie —— di moto proprio, da 
m Dar fe. — 
—— migelſutert / Adj. Quim’efl pas pu- 
a „ dont on n’ a pas ôté la die. 
BT on purificato , non sfecciato , fpor- 
det zig p pP 
Ti v Ungeld / N. Impöt,taille. Dazio, gabel- 
| mehr v hr la, gravezza. 
oredent Uuaelder Doüanier , exaileur d’ im. 
| pe gi pls, "Gabelliere, rilcotitore dı da- 
‚as r narl, 
gab r Ungelegen / Adj. Importun ‚incommode. 
md „pi Importuao ‚kommodo, 
sm . Zur ungelegenen Zeit. A contre.täms, 
"gie U , mal A propos. Fuor' di tempo ,mal a 
mein 1 propofito, 
ri je  Mnaelegene Stadt. ı Ville mal- fitute. 
mavenu⸗ Cita nen ben fituara. | 
ao 55 Umaelenenheit / F. Incommodite. I 
uunaeherüt y — incommodo, discom- 
e·· modo. 
une Befuchet mi / wenn es euch aeleaen 
be iſt / ( wann es obue euere Ungelegen⸗ 


„ehrt beit ſeyn fan, ) 
— * R Venez moy voir, fi cela ne voeu incom- 


KT mode (pourvü que vom le puifhiez 
a faire fans vous rn „ 

A —— Venite a vifitarmi, fe queſto nen vi 
R ach ſcommoda. 
a Macher euch Beine Ungelegenheit mei⸗ 

jet netwegen, Ne vorm incommodez vors 
b at —— amour de moy. Non vi ſcom · 
Au modate per anor mio. 
* Ich babe euch offt Ungelegenheit ar. 
et macht (verurfucht.) Fe vom ayin. 
IH eh m * — ſouvent. V’hö ſcommodato 
ar” molte vo te. j 

Be Esẽs iñ mir leidy daß ich euch Immer ( al. 

35 —* Icjeit;Unaelegenbeit mache (verur⸗ 
Die TE .fache.) Fe fwis acht, que je vous in- 
9 — un —— Mi ſpiace molto di 
IB u! commodarvı ſompre. 

IH — Er hat mir aroſſe Ungeleaenheit verur⸗ 
—— fact, „U m’a fort incommod£. M'ha 
U molto ſcommodato. i 
gi fa. Werseibet mirs / daß ich euch unge 
——* legen falle / (Ungelegenheit verurr 
zn, — fach. ) «Pardonnezmoy , que je vor 
—* —— Perdonatemi F*F vi ſcom· 

Nr 


Dis. | Ohne euch einige Ungelenenbeit zu 


um 827 


machen, Sans vom ıncommoder. 
Senza lcommodarvi, * 

Ich forchte / demſelden Ungelegeuhen 
su machen / wann ich kome ihn heim⸗ 
zuſuchen. Jecrains de vom incom- 
moder, fi je vak vor voir. Temo di 
föoommodarvi ‚fe vi vengo A trovare. 

Einem Ungelegenheit mochen. Impor- 
tuner quelqu' un. Scommodare qual- 
cheduno, 

Un elegenlich 7 Adv. zur unaeleaenen 
Zeit. Imcommodrment. Incommo- 
damente. 

Ungelehrnia / Adi. unseleb’fam. Indo- 
cıle, Indocile ,indottrinable, 

Unaelebrnickeie / F. ungelehrfamfeit, 
Indocilite. T. indociliva., 

Unaelebrt 4 Adje Ignorant. Igno- 
rante „ illiterato- „ indotto, illette- 


rato.- 
Unaelebrtiskeit  F. Ignorance. L’ig- 
noranza , illıtteratezza , Hllerteratura, 
Unaelond / Adj. Sans articies. Inar- 
ticolato, 


Ungelefen / Adj. Non lä, Non let- 
to 


Unaelobet / Adi, Qu’on n’ a pas lol. 
Non lodato ‚iliodaro. 

Ungeloſchet / Adj. Qu' on n’a pas #eint. 
Ineftinto, j 

Unyeldfchter Kalch. Chaux vive. Calce 
ö calcina viva. 

Unnelöfet / Adj. Qu’ on n’a point 
degage „ delivr& ou rächftd. Non 
rilcattato „ non liberato , non fciol- 
to. 

Ungelöfet. Qui on n’a point tird au 
fort. Chi non & tirato per forte , (in- 
fortito,) 

Ungeldtet / Adj. Qu’onn’ a point foudb. 
Non faldato, 

Unaelt/ N. La taill, 
taglıa, 

Ungemacht / Adj. Oyin’ch pas achevb. 
Non fatta. 

Ungemach / N. La fächerie „le mal, 
incommodit. La moleftia,ilmale ‚lo 
fcommodo, disagiv, travaglio, 


Ungemäß/ Adj. Inconvenabie, mal.feant. 
Sconvenevole, indecente, inconveniente, 
disconforme, j 

Unsemeldet/ Adj. Dont an n’a point 
parl£. Non detto, tacito. 

Etwas ungemeldet Faffen, Pafer quel. 
que choff forw ſilence. Paflar qualche 
cofa con filentio, 

Nnaeunin —— Rare ‚extraordinai- 
re. Straordirnario, raro, pellegri ” 
no ‚incomparabile, — — 

Ungemeinbeit / F. Larareit. Lara- 
ritä, 


1’ impofta D 


Um 
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cinlich / Adv. Extraordinaire- | Bann er in eine unaereimte Sad 

umen Straordinariamente, fäler (aeratbei.) Si il tombe des; 

Ynaemenaet / Adi, Pur , quin’ est uelqueincenvenient. S’ egli inciamps 
peint mel£. Pure, non melcolato. 


inconveniente. 
Unaemergket / Adj. Qu’ onn’a point re- | Ungerteimter Weiſe / Adv. Abfürdemi, 
margut. Non oflervato, infenfibile, 


Allurdamemte. . 
Aucemifbers ungemenget. Qui m’efl | Unaereimtbeit/F Abfurditf. L Be 
as mele. Non meſcolato. 


ta, im un er * 

endehiget / Adj. Point force, Non | Ungereiſet / Adı n' cf pas jr 
u « fenza N ey de chez Chi non viaggıo fr & | 

enäbet Adj. Non couſu. Non cufi- | patria. . 

._. inconfutile. , BR Unaern / Adv. Mal- volontiers, pe 
Yngeneigt/ Adj. Confraire. Disinclinate, | force, Arregret. Mal- volomien, pe 
contrario. foıza,, inviro, : 
Ungenoß / Adi. Quin’ anulle part. Senza | Ungern babeır. Prindre en mare) 

arte, non parteci part. Harer per male. 
Hngeordnet / Adi. Qui m’ef point | Ungerocen , Adi. Qui weh pi= 
ordenne. Non ordınato , disordi-| vengé. Invendicato , impumns, '> 


nato. ulto. 

un⸗erſigat/adj Deſert. Inarato,incul-| Unaeräftet/Adj. Qui n’ ca pa ꝓp⸗⸗ 

to, deſerto. Non parato, impreparato. 

un erad / Aqj. Indgal,impair. Diſuguale, Unaefäet/Adj. Qui m’ ef point rn. Nas 
obliqun, itorto , ındiretto, feminato, infeminato, . 

Unserarden / Adi. Qui a degenerd. | Ungeſagt / Adv. Qui m’ ef point 
Tralignante, degenere, prodigo, mal- | _derto,nondero. Ar 
vaggıu. Unaefalgen / Adj. Qui m’ ef peist j& 

Ungerathen 7 M. Um perdu , Non falato,, infulfe, fenza (ale, inäzd 
a digenere. Un depravaro, Rei ſcipito. 

Ungeſaltzen und ungefchtmaigen. Fi 
des qui n' ont nul-gout. Virus 


inſipide. 

Unaelattelt / Adj. Quin’eh puh- 
Non fellato, P 

Unaefaumer’ Adv. D’ abord, tut al - 
töf, incontinent. Horꝰ hors, =» 
adeflo , fenza indugio, fubito, isca> 
nente ‚ fpeditamente. j 

UngefäurerzAdj. Sanslevain. Nor 
mentato, fenza lievito, 

Undefhädiger/ Ad. Qui xc 
bleſſt. Non ferito. Ya 

Ungefkhaffen’Adj. Qui nt ei poit c 
Increato, Pr 

Unaefhafen. Difforme, Bam,@“ 

orme. 

Ungefbändet / Adi. Quird m 
viold, point gätd. Inviclan , Im%- 
rotto. 

Unaefchehen/ Ad; Qui 7’ eh peitf=- 
Non fatto, non accaduto, 

Unaeſcheid / Adj. Nici, fimple. Sr 

lice, balocco, irragionevok,imhlen 
Koko, Rolide. 

Ungefcheelt / Adj. Fruit qui a exc 
la pelure ,P&corce. Noa ſcorticato 
corticato , colla fcorza. 

Unaefchäget ’ Adi, Qu’om n' a pa = 
A prıx. Non itimato ö prezzato, 3 

n —— 4 

nae et, ui n' a point 
la dk lertion de fes biens aux <= 
feurs. Chi non dıede la dichiarans® 

di fuoi beni per cenfurargli. er 

rt a 










nante. 
Ungerecht / Adj. Injufle, inique. Ingiufto, 


iniquo. 
unactechter Beſitzer. Ufürpateur, Uſur- 
patore. 

Ungerechte Beſitzung. Ufurpation, 
- — L’ufürpamento, 

Ungerechtiafeit 7 F. Injufice , ini- 
quite, L' ingiuftitia, l iniquitä ,in- 
giuria. 

Ungerechtialidh/ Adv. Injuſtement. In- 
giuftamente, ® 

Ungereimet / Adj. Abfurde. Aflurdo, 
disconveniente, Inconveniente, 

br bringe: mir eine Unaebübr (unge⸗ 
reimte Sache) vor. Mus me prcpo- 

Stz un inconvenient ‚un ohſtacle, une 

difhicult&. Voi mi adducete un’ incon- 
veniente, 

Ein unaereimtes Weſen löfet den 

.. Dmeiffeiniittauf, Un inconvenient, 
une difhcult2,ou une abfurdite,n’ ötent 
pas un doute. Un’ inconveniente non 
feioglie il dubio, 

Alles wog man ungereimtes in diefem 
finden koute / mar /daßrc. Tout 
! inconvenient, qu' Ponpouwoit trau. 
ver en cela,efl,que&Sc. Tutto l’in- 
conveniente „ che fi poteva trovar in 
queito era, che &c. 

In dieter Sacke if noch diefes unge 
rermte Weſen / daß ꝛet. Dans cette 
afaireilya encore cet inconwvenient, 
que Sc. In queſto negoꝛio vi & ancora 
queſto inconveniente, che &c. 


m . 
mann? Im 


Aue (eu rngefcbeuet / Adi. Franc, 

gar} Franco ‚(enza paura. 

ninae ſchictlich 7 Adv. | 

nme Alla gro olana ‚disgraziatamente. 

——— Anaeſ jeflichfeit y F. Lagr 

Insert! "1a grolflezza ‚ruftichezzs, villania. 

eu ngefchickiichkeit, L’ ignorance. L’igno- 

Igzrreikt MA ranza. ; 

Pr o efebidt / Adj. Inconmmode ‚großer. 

" Scommandevole, groflolano. 

gefchickt/ ungelebrt. Ignorant, Igno- 


fans peur. 


int 3° Tante. j j 
— unaeſchlacht / Adi. Intraittable. In- 
pe Fe — 

u uro. 

NE Unaefhlacht. Grofhier. Roꝛao. 

u ve Ynaeschlaffen/ Adv. Sans dormir. Senza 
* dormire ‚fenza ſonno, infonne. 
* Anaeſchlaaen Adi. Qui ef point 
n „=, satt. Non battuto, imbattuto , fenza 
Na Pa baftonate. L 

Url Er ik unaefählagen daron kommen. 
Gi (ef len ef echape Jans avoir regu au- 

* cun dommage. Egli fcappd (enza alcun 

kt danno. i 
una BE Ungefcblifen / Adi. Qui mel point 
Non in) touife. Non aguzzato, non arruotatO , 


se Ein unaefelifener Flecel 7 Gef 

in ungefchliffener Flege eh, 
—— le pres lourdaut. Un greflo gag- 
a. Un; 


lioffo. 
naefmact/ Adj. Infipide. Iofipido, 


po 0. 
La groffiertd.| Unaefotten / 
boüillir. 








Non ds“ rE — 

De “ yingeichmiälert ihres Nach - Ruhms, 
ri ur reputation demrurant en [on 
—— # entier. Senza tocco della loro tiputa- 

| ul, _ vone. —— W 
Au Wngeichmackheit/ F. Fadaife. Scipitezza, 

“ ar fcipitaggine TR — 

Bat!" naefbmoigen/ Adj. Qui n’ el poin 

u * at. on ingrafisro ‚ fenza butirn 
heil oglio. 

ua naeſchmeltzet / Adj. Qui n! efl point 
— # u fon Non —*æ ae Bass, 

Le f er a 4 ; 

/* aefchnitten / Adi. Quin’ehl poin 

—2 — ou taillt. Klon hal: am 

erato. 

ARTEN Unaefcholten 4 Adi. Qnin’efl point 
— biäme, querell, Non riprefo , imbiaſi- 
ehe . a 
amd e Ynaerchoren / Adj. Qui n’ et point 
— - rafe or tondu. Non rafato 6 tofato, 

' — — 

a em dien Non Kr, 

"u Crit 0 crit, ritto, |: 
gone 15 0 bisnco. 

Te Uinaekümuren! Adj. Quin’a point jurd. 

on giurato. 
| m ungefehen / Adi. Qu' on n’a pas vü, 
mede Non veduto. 
ur  Ynaefinmt /Adj. Desaffectionné. Disin- 

[) ie! b A . 

far. ⸗ clinato ‚ disintenzionato. 

1. — 
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unggletis / Adj. Infociable. Infocie- 
lie, " 
Grofierement. | Ungefegt/ Adj. Qui n A pds mis. Non 


Adi won n’ ail 

ee, non rk [-) 
cotro ‚crudo ‚, incotto, 

Ungefoalten/ Adi. Non fendu. Nos 
ello, 

Unaefvanmety Adj. Läche. Rallentato, 
non tefo. 

Unaefnaret / Adj. Point &pargnd: Non 


rifparmiato, 


rude ‚„ barbaro , tralignato, Ungefoarmen / Adj. Qui n' ef pas fill, 
n Hlato. a 


on fi! 

Ungefparzen Fleiffes. Avec un foin in- 
—8 * cura infaticabile. 

uũgefor aͤchlich / Aqj. Ineffable. Ineffabi- 
le,afpro, — 

Unaeflen / Adj. Sans avoir mangè. 
Senza haver ppranzato Ö cenato , non 
cibato. 

Ungeſtalt / F. La laideur ; difformitt. 
La bruttezza ,„ difformitä , laidezza , 
difparutezza. 

Ungefalt 7 Adi. Laid, difforme.. 
Brutto , ditforme , mal fatto „ sfor- 
mato, 

Diefe Jungfer it weder unaeflaltn: ch 
fchön, Cette * n’ efi ny laide, ny 
belle.Quelta figlinola non € n& brutts, _ 
ne bella. Ä 

Euer Jung ift febr unnehalt, Yötre 
garcon et extremement laid. Voltre 
ragazzo & eftremamente brutto. 

Ich will Beine Gelesenbrir vorben at 
ben laffen / die Junafer zu fehen/ 
von welcher ibr ſaaet / bad fie ul 
En Kim 

e ne laiſſer 
fion de voir Ta 
etre fi laide. 
Non permetterö paflare alcanı occa- 
fione di vedere la fignora, che voi dite 
eſſere fi brutta. 

Die Unaefialte meritirt es nicht / daß 

man folche Unkoften mache, La laide 

ne merite pas, qu’on faſſe tant de de- 
pens. La brutta non merita, che fi fac- 
ciano tante fpefe. Sr 

Wann ſie nicht Schön gekleidet (gehutzt) 

wäre / fo wäre fie die Umaepalieiie 

unter allen andern dieſet Stadt. 

Si elle n' avoit pas de beaux habits, 

elle feroit la plus laide de toute la 


vie, 
S' ella non havefl® Beiti habiti ( foffe 
ben. velita) farebbe la pıü brutta di 
tutta la citta. 
Sie vermeynt / daß fie woblgeltalt iſt / 
obmolen fie eg nit iſt / ſe iſt vngeſtalt 
als wierc. Zlle fe croit belle, guand 
bien elle nel cft pas ‚elle efl laide, — 
me 


c. 


paſſer aucune occa- 
file, que vous dites 
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Einen un (ungleich). femt. Eire 


äbnli 
—A un. Eflere diflie 
mile ad alcuno. 

Es feond ungleich? Sachen (die ih 
nicht aufeinander reimen.) Ce font 
des chofes FE diffemblables. Sono 
cofe morto diſſimili. 

Ar redet, vol febr ungleichen Sa⸗ 
chen. Vom parkz de chofes fort 

dijjemblabies. Voi parlate di coſe mol- 
tn diflimi!. ö 

@ie find nicht untaleich gefinnet. L⸗ 
font de divers außs Loro non ac- 


cordano, . 
ich 7 Adj. uneben. Intgal. In- 


Ungleich / 
— itige Seiten. Cordes dif- 

ar ir Curde difcordanti di vio- 
lino, 

i F. La diverfitl,, la 

un jeichbeit L diverfitä „ la ifferen- 
24 , disconformitd „ difparitä , difpro- 

ursteichheit. Intgalitk. 1.a disugusgli- 
anza ‚ia ica rofita, 

Ungleichlich Adv. Differemment. Diffe- 


rentemente, 


Ungleichtich. In!zalement. Inugual- 
unalüd / N. Lin malbeur ‚infortune, 


Uns fciagura , fventura ‚infortunio , dis” 


ia , disaltro. 
Ein einem Unglück (Unftern ) befin- 


den. Satrouwver dans une infortune. 


Trovarfi con — 
Das Unglück der Reichen / die ( ben ib» 
ren Reich bümern ) ſtatg Franck feony 
derfelben nicht gemteiien Lönnen.) 

e malheur des riches , qui font 
wial - jains 


fantt. La 
fani. 
ch will euch meinen 
pläck Jerseblen ( faaen.) 
ray moninforfune, mon 
diro la mia infelicitä. j 
Aus einemlingiäck hetaus sieben. Tirer 
d’ un malheur, d’ une ınfortune. Sot- 


trarre dall’infelicitd. 
Mein großes Unaluͤck is daß ze. Mon 
eft 3’ que Sc. 


lu grand malheur 
Quefta & la mia maggıor infelicitä, 


infelicita de’ ricchi mal 
Unſtern (mein {Ins 


Je vom di- 
eur, Vi 


„qui mn’ ont pas de la. 


UM 


Es iſt mir ein Ungtäd wieterfahten 
(sugefioffen,) Hm’ ci arrımd um 
disgrace, un malbeur. Mi & atriuta 
una disgrazia. 

Er it heym König in er. 
ai getommen (sctzllen.) 
tombi en ladisgrace dı: Roy, il apf- 
du les bonnes graces du Roy. E cin 

Mein Ungläd (Um ern) 83 umgeme, 
Ma digrace , mon infortune vr 
pas ordinaıre. La mia disgrazia non t 
ordinaria. 

Es tan euch Fein Unmal!ck wicherfat- 
ren. Aucune dsgrace me vow peu 
arriver. Non vi puole arrivare alcemı 
disgrazia. 

ch werde euch mein Unaluͤck im circa 
Begriff venaſſen (erzedlen. * 
vom feray un abreg mes ar⸗ 
ces. Vi dird un epilogo dels m# 
disgrarie. 

Unatchpaft Adi. Malbeurenx,® 
ſerabic. Infelice „ ſventurato, fd, 

— — ad 
n ungl er Ste n (ouelüdih 
ges Geſtirn.) > — Etoile, qui 
age: une malbeureufe infiuenct. Se» 

infelice; 


a 

Mein Stand If (richt ) unglädferkz. 
Mon etat ei malbeureux. Di mio fu 

Pin infelice, Mali 

8 vor ein Umalück ( unglüdkteelises 
Dina?) Quel fort malbeurenx? 
Qual forte infelice? 

Er ik ein unglückfeeliger Wenſch. 
C' ef un bomme malbeureux ( fer- 
tund.) E un kuomo infelice. 

Unalüchaftiafeıt /F-Ungiüd, Mr 
beur. Stortuna. 

Unaluͤckhafftiglich / Adv. Malbeuresf 
ment. Intelicemente. 

Un⸗ lͤcklich Adi. unglächbafit, M⸗ 

— Infelice, 
ınlücklich / Adv. unalüchhaftiek. 
Mialheureujement. Infelicemes® 

Unalücklich auefchlaoen. Marin 
Riufcır’ malamente. 

Der auf die Welt gebshren mid! 
(tommı ) als unaloͤcklich / unelül- 
felia. Quimait dans le monde, pos’ 
y etre infortune , malheereux. bi 
nafce almondo sfortunato. 


Der un,lüdlich it 7 ve: wird vom a. 
len verlaflen / ( Feiner nimmt fd 
feiner an.) 

Dez qu’ un homme efl malheureux , 
to l abandonnen?. 
Quando imo & sfortunato , & da mt: 


che &c. . 

he könntet Fein deraleichen Unsloͤck 
(Uniern )angieben, Fon ne frau- 
yiez faire voir une Sembiable infor- 
tune, Voi non potrete addurre un’in- 


felicirä fimile, 
» Gas if ein Unaluck / ſo alle die andere 


* 


(weit) übertrifft. CR * —— u — 
ue chacun avance ‚ou que tout autrei Unalackli jenes f in 
ddance. Queſta & Ninfelicitä ;ch’! einem böfen Thal A 
og’ altr"avanza.  bedi mind, 


Ur 


> um 


ter — "+ Un oifeau ef mal- — qui nait 
a) v- dans une mechante valee. 
gran, 
nm x cattiva valle 
— age / unglädfelia ſeyn. Eire 
ah — — mal-heureux. Eſſere sfor- 
rad "rt 


ea, bin der unaläclice Meuſch voh 


— Der Welt. Fe ſuis homme du mon 


Ten Unit * plus malheureux..Jo ſono il piü ſuen- 
Aa —— tur ato huomo del mondo. 
pa is. 2 der unaläckiich iſt. Celuy, qui eſt 
era — — — malheureux, Chi € füen- 
3 van nd FR zurato. 
u. meh, ‚Marı muß fagensdag ich recht ungluͤck⸗ 


sun! guhbin. U faut dire la verité, je ſus 


bienmalheureux. Bifogna dire la veri- 

— ta, cha io ſono —— 36 — 
er der das Gluͤck mit Füſſe 

je — 5 — br recht urglücklich/ (er folle 


— 
ge mern ad 


1 ber nicht beklagen. ) 
ur —— * Fo pt —— —— ef mal- 
7 Pesch J ricuſa la ventura , € 
aali * ſuenturato. 
— * sc bin mit den Lumpen ⸗Geſſudlein 
— ——— 
ihnen. 
ano) 2 en er avec la canaill. 
porte af jo fono fuenturato colla canaglia. 


—— ‚gi! Unaläckfeelig/Ad; unglüchafit. Mal- 


lice, 


heurtux. 
—— Aunziaegu⸗tzu Ungläd, Malheur. 
— Disgrazia ‚sfortuns, 
Qu u“ al # Ungl Me 1 / Adv. unaluͤckhaff. 
— 30 tialich. Malheureuſement. Infeli- 
* ieh gr cemente. 
re iinstäcskifter/ M. Qu ne fait que 
a cd eb 5. caufer du malheur. Un’ autore d’ ogni 
}) uf y infelicita (dısgrazia.) 
— unelidchs.Zeichen / N: Un mal encontre. 
ET sh w Un augurio infelice ‚prodigio , oftento, 
br ee portento,. 
Ina EB unauad / F. Dicgrace. La disgraaia, dis- 
et * favore. 
—7 Ben einem in Unanad kommen. Tom- 


ber dans la disgrace de quelqu' un 


= "Perder * razia di qualcheduno. 
—— djs Crüel ‚impitoyable. Cru- 
** dele ‚fpietato; 
* — — Sans pitid (impi 
= * — Seriza pieta, impietoſa· 
Cie 4% tinaderlichy Adi Athle,impits Ateo, 
„er “ empio ‚irreliginfo, 
ee 5 Ungörtliches Werfen. Atheiſme, irteli- 
et rn gion. L’ateifmo; l'irreligiofira. 
je vet e . “ Ps Ungrad/Adj, Intgal,tmpait. Disuguale, 
* g 
I . nd Unareiflid/Adi. Qu’ on ne peut töucher. 
= Int Inroccabile, — 
per und/ M. Faufjett. La falſita, foppo- 
*5 ——— 
a HL Partie 
— il t 


| 


Sfortunato & quell' uccello, che nafce in | ch. mill das Teſtament nicht umfofs 
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UngültiavAdj Invalide ‚cafjt, Invalido, 


caſſato, nullo,irrito, 


fen zunaülsıg/ michtia machen. Fe 
ne veux: pas Annuler le teflament. 
Non voglio annullate il teftamento, 

E:oflei um / machet unguͤltig / wann ihr 
koutt / Dielen Contra& ( Ubrede,) An- 
nulz ‚fi vous powvez ‚ce conträt IA, 
Annullate, fe potete,quefto contratto, 

Ich will ( werde ) ibn nicht umftoffen/ 

( ungültia machen /.) fondern er 

foU gelten / (feine Krafft haben.) 

Jene F’annuleray pas , mais il aura 

fon efföt. Non l’anaullard, ma haverä 

il fuo effetto. 

Man mug mcht umfoflen (unaültia 
machen ) ale Regeln der menſchli⸗ 
hen Pertiunfft, 

ne aut pas annuler toutes es Reigs 
les delaraifon humaine. 
Non bifogna annullare tutte le Regole 
della ragion’ humana, 
ein Bruder dat das Teſtament 
meines Datterd umfoflen (ungäls 
tia machen ) wollen. 

un frere a voulu "annuler le TAa. 
ment de mon Pere. 
Mio fratello voleva annullare il Teſta 
mento di mio Padre, 

Stoffer das um / (machet das unadl⸗ 
tig / Iwas ihr acredt habt. Annulez 
Ce que vora avez dit. Annulate quello, 
ch’ havete detto. 

Ih, werde die Wort meines Mundes 
nicht umftofen (unadltig machen.) 

en’ Annuleray pas le paroles de ma 
ouche, — annullarö le parole della 
mia boc 

Ungöltigfeit /E. Invaliditd, lavalidita, 


nullit 


Unaultig machen V. Anneantir, Aus 
nulläre, 


Unaunf / F. Ungnad. „Disgräce, Diss 
grazia, 


Unsung/ F, Enwie haine. L’invidia, 

odio 

Unatfia/ Adj. Envieux. Invidiofo , 
disfavorevole , malevnlo, 

Er iR mir ungundig, Ume veut du mal, 
Egli mi vuol male. 

Ungut/ Adj. ungütlid, Rigoureux, 

,erudl. Rigorofo, crudele, 

nad te/ F. 14 rioubur. I rigore, 

UngetieA dj. Chagrins fächeux, Faftia 
ioſo, incleimente , morofo, 


Ungdtiateir "FR, Chagrin; N faltis 
Unaütialich / Ade. Aver chagrin. Fattis 


diofamente, 
Ungürialich mit einem verfahren. Trai- 
ter ” qu unrudement, Trartar' uno 

aniente, 
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undäustich / Adi- Prodigue, mauvais 


minager. Prodigo ‚cattıvo, maflaro , 
mal’ economo. 


* ci 
unb us lid keit /r. La prodigalitl. La | Ich 


pre digalira, mala economia, 
Ynn.ısN.Unglüch, Malbeur. Sfortuna, 
sg! azıa. s 
‚5 beide mich in aroflen Unfern 
(nacıl,) Ume trowde Gans un 87E 
„..heur. Mi trovo In una gran fcia- 


20 r0 2 . 
., virte euch mein Unbeil zu betrach» 
"ten, Fe vom prie de confiderer mon 

malheur. Vi prego di confiderare lamia 
fciagura. 
Ich Vebe überaf berum und febe fein 

Unbeil (Unftern,) Fe jette les jrux 

je rrgar de tor cötez je vei⸗ 
onmaiheur. Getto gl’ occhi d’ogni 
parte , & vedo la fua (ciagura. 
Aus dieſen Unbeil (Unfiern) finde ich 
nichts Ionderlich:s , ( es nebet mod 
wohl mit.) Dans ce malheur IA ‚je 

n' y trouve rien d' extraordinaire. 

In queita fiagura non vi ırovo cofa par- 

ticolare (fl raordinaria.) . 

Sf dieſes Unheil nicht anug für euch? 
Gr maibeur ne vor Jufht- ilpas? Non 
vi balta quefta fciagura ? j 

Er bat recht / daß er fich über diefed Un⸗ 
beit vıfinat. Ha raifon de je plain- 
Are de c: malheur ia. Ha ragione di la- 
mentarfi di quefta ſciagura. 

Ge habe fe Inbeil mit eignen Augen 
gefehen, J 4) vi jon malheuf de 
mes propres yeux. Hö veduto la na 
Craygura con i miel propril occhi. 

Aneũia / Adj. unabitlich. Profane. 
rofano. 


Undetligkeit / F. 


ıetä. 

meh uibaryAdj. Imcwrable. Incurabile, 
infanabi'e ,immedicabile. 

Unhe lialich / Ad), Profane. Profano. 

ũnbefam/ Adj. Incurable, Incurabile. 

Di Narrheit iR unbeilfam (es ik ihr 

nicht adiuhelft. n.) La folie ineu- 
rahle. La tollıa & immedicabile. 

* Eine unbeifame Wunde, Une playe in- 
curable. Una piaga immedicabıle. 

Die Liebe ift eine unbeilfame Wunde 
(libel.) L’amourefl um mal irreme 
diable, incurable, L' amore è un male 
immedicabile, 

uUnbeilſamlich / Adv. Sans aucune ee 
rance de guerifon. Senza alcuna fpe- 
ranza di guarigion® 

Unheiter / Adi. Obfur. Ofcuro, 

Unberterfcut 4 F. Obſcurité. L’ofcu- 


lL’ im 


Impiett, 


rTıia. 

Unböflich Adj. Incin il ‚rufligue. Incivi- 
le ‚ruftico, fcortefe,, villano , malsrsato, 
feoftumato , inurbau.o, 


UM 


civil, 

ivile. 

babe nicht geben unböfliser: 

Yeuibe, Jen aypcoint vu depms 
plus ıncivuls, Non hö vifto gumipü 
incivile. 

Gesen groben (unböflihen) Zee 
fan man fi nıcht böflıb erden. 
On ne peut ötre civil avec des gem 
incivils. Non fi puol’ eflere civile c 

— 
in: unhoͤfliche Frage. regeete · 
civile. Una ricchieſta incıvil. 

Der Menſch bat mır eıme unhäkide 
Anımwort geaeben. Crt hamme we '; 
une rtponfe incivile, Coftui mi disc 
una rifpofta incivile, 

Erin einunböflicher Menſch (main 
keiner Höflichkeit iu aebumden ) 
U ef incivil , al m’ entend pm % 
civilitb, Egli e un’incivile,m ma 
civilta. 

Ein unhoͤfliches / anvernünffiaet & 
gehren. Une demande imiivir. \m 
ricchiefta incivfle, 

YUnböflich Adv. Inciwilement. lu 
mente ‚villanamente. 

Unhöflichkeit /F. Inciviätl , abi 
L' incivılitä , la ruflichezza, korwin. 
villania ‚ vilta, maltermine, 

Unbold F. Enforceleufe, Has ſtrega, mr 
liarda ‚ verfiera. 


Unhold / Adj. feind. Enmemy. No 


co, 

Unhol feiiıy/ Adj. Pez cotu tex, adırar. 
Puoco cortek ‚odiofo, inamabılk. 

Unhofpfeltgkeit /F. Incıvihr. Ve 
vilitä, 

Unboltfelielidy Adv. Imciwilemeri, > 
civilmente., 

Univer ſitaͤt / F. Univerfitd, Us, 

academia, ſtudio generale. 

Unkeuſch/ Adj. Impudique, lafef. Irr® 
dico ‚ lafcivo ‚incontinente, ibäsch, 
venereo, lubrico. 

Diefer Menſch beget eime uhwitt 
Liebe in feinem Herken ( onferidt 
Venus.) I nourrit dans fon cam #: 
flammes impudiques. Coitui nodakt 
‚nel cuore fiamme ĩmpudique. 

Eine unfeufch? ( der Durerenergebrit 
Yrlon. Une perjonne | 
Una perfona impudica, 

Sans —J et unfrußt werbnret/ au 

ol ait ım 1 2 f ı pa 
impudico. — nee 

Er redete mit ( aegen ) einem Kraut 
simmer (unzüchtıatich ) unfeuiö/ 
‚ac dem Thon der Sau.Gleckea. 

I parloit impudiquement avec uw 
file Parlava con una zitella impss- 


camenie. 
Unleut 


| Eine unböfliche Weit. Traitement im 


& procede incivil. Trauari- 
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— Ant euſchheit IR. Impudicitt, L’ impudi- [Martini / Adi. Ignorant. Igaos 


mei“ cıria „ incontinenza, libidine, dishoneftä, }_ rante 





lubricitä, la Venere. Unkäntli u Adj. Groffier. Groſſo, in- » 
m u nit fe eufchlich / Adı. Impurement. Impu- artifici 
ven) * 1 „3° ramente, Unförälic/ Adv. Groffierement, Grof- 
pas menu = Intommlich / Adi Incommode, Scom-| famente, 
— odo Unlänaft/ Adv. Depuis peu, Paoco fa, di 
Gegen ae ve Adv, Incommodement, | firefco, frefcamente. 
fan mn I 10% Scommodamente. Unioßerbat / Adju Innocent. Yone- 
On nt" dmmlich/Adj- Importun. Import 
rn N inopportuno, mal a Propofo, „| umtänaber Adj. * on ne peut nier. 
— —— — commoditb, Non negabile, irrefragabile. 
9 en commoditä. Unlauter/Adj Trosbie impur. Turbi- 
Kuchen -üntönnend/Ad, Ienorant Igoorante, do ,nonchiaros 
—— Apen⸗. Le ſpeſe, Untautere Eache. Afaire embarafjta 
on a „a -_ Ipela Una cofa imbrogliata. 
— = Anndrbige Unfoßen, Dipenfe inuftie. Untauterkeit 4 F, dmpuritd. L’ impu- 
Bu Spels inutile. » 
were lintoren anmenden. Faire gran- Untenbafi 4 Adi. Sans vie. Senza 
ans de Aepenje (beile depenje.) Fare un 
kaner * gran difpendio. Unteidbar ‚Adi. Impaffible. Ippatübile, 
1ER arahe Unfonen fan ich nicht aut. impatibile, 
avi fiehen, Ferne puis faire de fi gran- | Unleivvarkeit,/ F. Impafhbilitt, Impaiſi- 
um des depenjes. % nos poflo fare tantaf bilita, impatibilita. 
in unhi * ſpeſa. Unleidentlich/Adi. unleidlich Intolerab- 
— „ Einem ei’: Ausaabe (Unkoften) an» de, Intolerabile , infopportabile. 
ne reiben /( amdte Rechnung fchen,) Unteirenttich Adv. unleiblic, Intole- 
—* une depenfe A — un, rablement, Intolerabilmente. 
u m metre jur [on —* ettere A conto | Unleidest lichkeit / F. Intolerabili. L’in« 
—— Jah! 7 d’ alcuno una; ea tolerabilitä. 
Die Ausgabe (Uketen) kommt eben | Unteidig 4 Adi. Impatient. Impa- 
m fo hoch / ae dr mim, db: — EN 
57— fe monte A autant, que lar eidigkeit / F. atience. UL’ im« 
ui. ea Eee monta tanto „ quanto Ai da patienza. p * 


Unleblich Adi. Qw on me peut lire. 

"2 an u bat er ſaviel Unkoſten angewen · Non RM; illeggibile, difhicile A 
2 wide, dert En quoi peut il avoir döpenfe keggere. 

u“ 0 ce * tant argent? In che può havere ſpeſo Unlieblich, Ad) Difagrlable. Spiacevo- 
⸗ *— —1 tanto danaro ? le, difcaro, ingrato ‚infoave. 

uad Mit geringen Unkoſten. A moins de Instieblich, Qui a un goüt desagreable, 
* haha epens. A minor fpefa. Infipido. 

une. ‚Mir anderer Leuteſchaden (Unk oſten) Unlieblich Adv. Desagrtablement.Spia- 
in at ‚,, 08 Prugn fhaffen, aire fes afaires | cevolmente, 

gain." —* we eye "autrui. Fare i farti ſuoi Anlieblichkeit 4P, Ledefagreement. I 

ä fpefe d’a!tri. 

* * nt dıe NntoRen verdammen. Con- naeh + Adi. Quin’ est pas lowäble, 

dico. — er aux dépens. Condannare alle Non lodevole , illodevole , indegno 


n ft I: F na ee / F. Impüijlance, L’ impo- | Unluſt / F. Le chagrin , la trifleffe. La 

“ Gueh 0 m” Tenze. ramezza ‚latriftezza. 

Verne‘ Yafränrigrdj. Impüijant,foible. Im- Unlur / F. Edel, Enuy, dldain. N 
pm ae otente „debole, inetficace. faftidio , la noia ‚ fcontento ‚ difpiacere, 
Ac⸗  unträftiomadenV. Afoiblir. Indebi- fvoglia, tedio, 

je ferio 7— — Unluſt des Magens, —— des vian- 
a — or Unträfftia machen. Abolir,cajer. Ab- des. Disguito di vivan 

He H  bolire,caflare, Die Unlan vertreiben, Defennuyer. 

—* u u untk rafft ialich / Adv. Foiblement. Debol- Traftullare ‚levar’ la noia. 

Tal mente. Unlufig/ Adj. Dfagreabie, mal plaifant, 
Tai #* UntrautyN. Yorove. Mloglio,herbecat-' Spiacevole 
.. redet BT rıve, zizania , lolio, lappole. Unluſtig / traurig, Ennuyenx ‚chagrin, 
iger ® zur! nkriegeritch/Ad). Peu guerrier, Inetto Noioſo, malinconico , faftidiofo, in» 
ih u alla gnerra, ımbelle. \  ameno, dispiacevole. 


(ns * niuxe ͤndio / Adi. Mal aviſe Mal prat- Unmacht /F, Unkrafft. Foiblege. Debi. 
tuieo. 
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Debole. 
— unmäctigteit/P. Impuiffance, Impoten- 
impollanza. . 
unmächtialich/Ade unkraͤfftig. Foible- 
ment. ee 
unbar / Ad) 
ar de pubertE. 
barba. 


ui mn’ efl point en 
iovanetto, ſenza 


e Tochter. File quin' 
ae Figlia non 
ancora fponlata ö in era di fpe- 


1 
— Adj. Läche ‚poltron. Un 
oltrune , codardo. 
Unmarnlichkeit / F. La lächett, pol- 
tronnerie. La poltroneria , la codar- 
ine. e 
— F. Intemperance. L'intempe 
1.1124 , luffo,, luffuria , immoderatezza , 
‚ ımmodeltia ‚eccello, 
Yımdfia, Adı Intemperant, immodere. 
Intemperato, [moderato, immoderato, 
imnndelto, stoggiatn. 
Unmäiligtei: "F-Unmaß. Intemperance, 
intzmperanza. 
Yımdlit- lichrAdv.Intemperamment fans 
mefure. Intemperatamente ‚(mifurata- 


mente. 
Unmäfftalich leben, Se debaucher. Stra. 
izzare. 
Unmenfch /M. Un monflre d homme. 
{In moftro d’ huomo, tiranno , manigol- 
do ‚portento d’huomo, 
Unmenichlich Adj.Inhumain , crüel, In- 
humano ‚crudele , barbaro. 
unmenſchlich / Adv. Inhumainement, 
crüellement. Inhymanamente , erudel- 
mente, fieramente, barbaramente. 
Unmenfchlichkeit 7. F. Inbumanitt. L! 
inhumanitä, crudeltä , barbarie , imma- 


nitä, 

Unmercklichy Adj. Inobſer vable. Inoffer- 
vabile, irremarcabile. 

Unmild / Adj. Dur. Duro, aſpro, fpie- 
tato. 2 

YUnmild, Chiche , avaricieux. Scarfo, 
avaro ‚fpilorcio. 


Unmildigkeit / F. La dureté. La du- 


rezza. 
uUnni diakeit. La chichett, avarice, La 
fcarlezza ‚|’ avaritia, 


Unmildialich / Adv. Durement. Dura- 
mente · ER 
Unmildiglih,  Chichement,. Scarfa- 


mente. , , 
Unmittelbar / Adj. Immediat. Imme- 
dıatn. 
Unmerebeilbar/ Adj. Incommunicabie. 
Incnmmunicabile, 
Unmitr-Ibarlich / Adv. Immediatement. 
Immediatamente., 
Unmdalich Ad Impofhible. Impoflibile, 
impraticabile, 


Unmächtis / Adi. unkräfftie. Foible. 


UM 
u. 5* ran einiaet Dik- 
el zu aebraucden. U fera impofhbk 
d'y remedier. Sara impofübile di r- 
mediarvi. 

GOtt iſt nichts unmöglich. I sr yarıza 
d’ impojlible aDieu. Non vi e cobie- 
pofübile 4 Dio, 

Eine unmdgliche Sache. Afair = 


le. Negozio impoflibile. 


Es iR mir unmdalidh / euch genus in 
thun. m’ eſt impofhble de vom 
—— Mi € impoſſibile il ind» 
arvi. 

Es if ein? unmögliche Cache. C Au 
chof? impoffible, Eli una cola ie 
potlibile. 


Es fcheinet unmdglich. I end =- 
poſſible. bra impoffibile. 

Das if unmdalich / (das if midra?s 
lich.) Celane fe peut ‚cela kpl 
le. Quefto & impotlibile. 

Es iſt fafi unmdal ch. Hi tiert (gm 
che de) l’ impojjible. Ha di = 
poflibile. 

Es ih unmönlid / da ibme der Siu 
weıde, vieloire buy «fl impapöt, 
il A impofhble, qu' il gagne la vier 
La vittoria gli & impoflibile. 

Es iſt mir unmd.l:ch 4 beffersu rein. 
I m’ «fl imp.fhble de parler mies: 
Mı & impoflibile di parlar meglio. 

Es dünder eub/alsnann es nicht m 
möalıch wäre. 1 vora fermbie, gu ı 
n’ efl pas impofhble. A voi fembra ,che 

a non Y impofübile. f 
les duͤncket ( fcheinet Jeuch unmir 
lich. tout vos ya: impapät 

Il tutto vi fembra impoftlibile. 

Unmbdalichkeit/F. Impofhbuitt. U» 
poſſibilita. 

Unmuth / M. Le chagrin, abatemn! 
de caur. La gramezza , |’ abbiwme- 
to di cuore ‚affanno , Conforto, au 
conia, tedio, 

Unmurbig / Adj. Chagrin, s cu 
abbatu. Gramo, d’ un caw' ıbbat- 
tuto, 

Einen mutbia machen. Deruager 
quelqu' un. Levar l’animo d’ un, 

Einen unmurbıa machen. Zxmeyr, 
chagriner. Annojare,g ve 

Unmutbialie$ Adv. Parchagrin. Ca 
gramezza Ö noia. 

Unmurbirlib-Adj. Sans cowraze. Sei 
animo (Coraggio ) 

UnmündigesKind/Adj. Efant. Fir 
ciullo. 

Unmündisfeit/ F. unmendiaes Alter. 
L’enfance, La fanciulezza , minorend- 
ta, impubertä, 

Unmüß/ F. La peine, N" occupatiom. La 
pena , ł occupatione, impaccio, 

Unmürig/Adj. ackhäfftia, Occupt. Or 
cupato, affacendaro, 


Ynnaba 


Lem ,  nate ,‚olcuro. Pen 
BE | j. . . 
dy mein. — * Con 
meh , Mnnachiäßliche Sünd. Peche mortel, 
tim Peccato — 
ee unnat rlich / Adj. Monſtrueux, pro- 
oemile digieux. Moltruofo „prodigiofo ,in- 
m maraht® : marurale, 
Pine Unna tärlich / Adv. 
sur Prodigiofamente, innaturalmente, mo- 
an ef” ſtroſamente 
(are nndt dig/ Adj Superflu, point neceffaire. 
fan __ Sowerchio ‚non neceflario, 
ee Unudt heslich / ade. Sans necefjitd, Senza 
Top me A necelfitä. 

ie „Mn / Adj. Drutile. Iontile, disutile, 
4 übel ‚ _improfittevole, infruttuofo. 
— ana Eich unnuts machen. Dire des pa. 
N Ar wir I rols, injurieufes, Dire parole ingiu- 


/ (sw )® riofe. 
Ib.) ze = Ynnüg / Adi. Quereleux, Riſſoſo. 


ie. —— — vergeblichet ungeer ) Brief. | 


En) * ehe lettre inut Una lettera in- 

4 ptiie, 

p@* AAal Ein uunũtzer Menſch. Une perfonne in- 
eh le Bein — ER 
m en, 20 Eu Müde und Arbeit mird umfonft 
— —— (unnüB) und vergeblich feun.  Yötre 


s —— ine ſera inutile. Voltra fatica ſata 
Zu 2 er inwile . 
I w# Ti Diefes Land ih dem Feind nicht muglich 


(un :;üß.) Ce pais ef inutile aux en- 


miıcı 


m a! . 
DL, mr Ihr habt einen guten Freund / aber in 


we, dem wird ereuch aang unnüg (mit 
vie näich.) fe V 
26) TE — mai⸗ * cela re er 


"OR Peru 
ode * A fait inutile. Havere un buon’ ami- 
co, mä in queito vi farä affatta in- 


4 _ utile. 

18 LE Man findet in d 
RATE n er Welt viel unnüge 
a. UA, Cuntüchrine ) Leutbe/ die fagen Eli 

BF” pen : ( Nos numero füumus , & fruges 
confümere nati,) oder ( Pondus inuti- 
le terr=. ) frouve 
de beaucoup de perfonnes. inutiles. 
Si trovano al mondo melte perfone in- 


wi i 

ui nen / und feondesdoch nicht /(idelt, 
uen uw Auf unnuß.) Uyenade — pa- 
—* MO roijjent inutiles, & üls ne le font pas. 
amuih „es,  Vifi erova di quelli, che pajono inutihi, 
et, a & nonlofono, - 
ee) ‚jUnnüger Menſch. Un home de .neant: 
—9* Fre Un huomo da niente. 
Ba Unn-Blich. Adv, Inutilement ‚en vain. 
alle fat! f Inotilmente, indarno ‚ digutilmente ‚ fen- 
BT NET za frutto, 

Let ‚Sch ſpiste mich ſchon darauf / Madame! 
m —— die Luß su geniellem/ daß ich euch ſe⸗ 
en 

u — —— 


Anna bmyoafftia / Adi. Obſcur. Innomi- | 


Prodigieufement. | 


nemis. Quefto pacle € inutile agli, ne- 


s le mon- | 
Es wird nicht unnuͤ 


er wuthi utili. 
ut ⸗FEs aidt Leuthe / die unnoͤtz su ſeyn ſchei⸗ 
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ben würde / Fleiß anmenden / um 
mich wieder ju euch zu beruffen/aber 
ich febe / daß meine Heffnung verge⸗ 
bens,unmäslich (umlonft ) if. 

Fe me preparoi deja Madame !ü god. 
ter les plarfırs ‚de vow voir employer 
des foins pour me rappeller mai je 
vos bien, que mon ejperance «fl in- 
utile, 

M apprecchiavo gia Signora & guftar’i 
piaceri di vedervi impiegar cur& per 
richiamarmi , ma vedo, che Ja mia Ipe- 
ranza & ( fia) inutile, 


Unter dem Deck⸗Mantel eines äuffer» 


licher Demuth⸗Scheins verbirat ee 
feinen Stolß / uno feine Boßheit / 
dann er it gantz .untüchtig (unnuß- 
lich) hr denfelben Amt. 

Sora le manteau d’ un humble dehors, 
il cache fon orgueilf5 fa malice , par- 
ceqwil eß.tout A fait inutile & cette 
charge I 

Sotro la couverta d’ un*eiteriore (ap« 
parenza ) humile , nafconde il fuo or- 
goglio & la ſua malizia, eſſendo ch’ € 
affstto inutile a quella carica. 


Wordurch (mo) aebet man in e- 


&chtafffammer Madame? x. Du 
die Kirche / Sire ! dann. jeder ande⸗ 
rer Ween mürde vergebene (um 
nuß) From, ( Mercke jeder / der 
beuratben wills den rechten Weea/ 
modurch man zu. ebrlichen Jungfern 
fommen Pan.): | 

Par oi va.on dans vötre chambre, 
Madame ? ». par P eglife, Sire! 
parceque tout autre voye vor ſe roit 
inutile. 

Per dore fi va nella. voftra camera, 
Signora? Re. per via della chiela Sig- 
nor mio! perche ognialtra firada vi fa- 
rebbe inutile. 


Das ift mir unnußlich, Cela m’ eh in- 


utile. Quefto mi & inutile. 


Es iR unnüglich andere Urfachen vor» 


kum.nden ( vorzubringen. ) Il est 
inutile d’ avancer d' autres raijons. 
E inutile addurre altre ragioni._ 

ich feun / noch 
auffer das Worbaben in willen / 
ob ıc. Une fera pas. inutile ‚nihörs 
de propos ‚de ſavoir, fi &c. Non 
farä inutile, n& fuor di prapofito „il 
fapere fe & . 


pe c. 
nunor dentlich / Adj. Deregld. Scego- 
ato. 


Unorden ‘lid. Confıs. Confufo. 
Em unordentliches ( vermirrted ) Rer 


den. Un difcours.confw, ou parler 
confufement, fans ordre, Parlare dis- 
ordinato. 


Unordentliche aroſſe Unkoſten. Depenſe 


regiee. Speſe disordinate, 


®aa3 unor⸗ 
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Uafbläßie / Adi; Irrefolu, Tate | 
to 


* ; ” ’ “ 
Unſchluͤſſigkeit / F. Irrefolution. L’ irre- 
folutione, 


Unfamadbaßt / Adi, Infipide, Inf 
140 


Yufbuid F. Innocence. L’innocenza, 
difcolpa, integrirä, 

Unfhuldigy Ad, Innocent, Innocente, 
incolpevole, , 

hr befchuldiget mich / obmrhien ich 
unfchulbig bin, How m’accufe2, quoy 

ue je ſois innocent, Voi mi acculäte, 
nche — Mär ware 
r ik vor unfchuldig erklärt worden, 
€ U adtd declare innocent> E Hato dis 
chiarato innocente, 

Ich bin unfihuldig / und babe feinen 

hier begangen. Fr uk innocent, 

jen’ay commi aucune faute. Jo 

lono innocente , e von ho commeſſo 
fallo veruno. 

Ich bin unichuldig an allen dem / was 
fie widet dich thun. * Jux innocent 
de tout ce,gu’ils te font, qu' ils font 
contretoy. Jofono innocente dı quan- 
to ti fanno, i 

Die Heiligen unſchuldigen Kiudlein, 

s innocens ,‚ies Jaın!s innocens. 
nocenti; ( fant’ Innocenti ) 

Unfchuidialich / Adv. Innocemment, In- 
nocentemente, 

Unfchwer Adi Aiſe, facile, commode. 
Agevole, facile. 

Unft eliaAdj. Mal heureitx, infortund, 
miferabie, Infelice ,sfortunato. 

Unfeeliafeit 4 F. Unglücl, Malbeur. 
Disgrazia, 

Unfechalih / Adv. unaläckhafftialich, 
Malheureufement. Infelicemente, 

Unfer / Pron. Nötre. Noltto. 

Die Unfern/ Pron. die Unſtrigen. Les 
nölres. J noftri. 

Unfertbalben / Adv. Pour Pamour de 
nous, Peramor di noi altri. 

Unficber/ Adj. Quim’ef point für. Non 

. „Seuro,infeftato ‚perigliofo, 

Unſid erheit / F. Le perü , le danger, 

. N pericolo, ' 

Unfiyerlich Adv, „Dangeureufement, 

ericolofamente, 

Unfichibar / Adi, Inwvifible. laviſi. 

ı e&ı 


Unfichtbarfeit z@, Invifibilitl, L’iovi- 
ıbılıta, 
Unfichtbarlidh Adv, Invifibiement, In- 


vıhbilmente, 

Ynfinmas Adj. Enragè, inſenſt. Ar. 
rabbiato, infenfato , furiofo , forfen- 
nato, 


Unſinnig machen / V. Faire enrager. 
Metter'in rabbia. e 


Unfinnig werden /V. Devenir uriux 
Diventar furiofo, f ' 


UM 


Unfinnigfeit / F. La rage, la im 
reur. La rabbia, il —— as. 


infania. 


UnfinniglichyAdv, Furieufement. Fuio- 


ente, 
Unfittia’ Adj. Grofier. Scofkuss , 
fregolato, rozzo, 


Unfera FR. La negligence. Ia 
enza 
Uni rafältig/ Adj. Pareffeux. Iacwrie. 


> f a. 
Uniorgfam / Adj. Negligent. Ned“ 
» gente „ incuriofo „ infollecito , tras- 


Curata, 

Unforafamlich / Adv, Neghgemarz:, 
Negligentemente, 

Unfandbaft / Adi. Incomflant. Is 
coftante, 

Untantbafftiafeit/F, Inconflaur, dor 
retd locoflanza, ” 

Unfant bafltiutich, Adv. Imcortaunt, 
Variabilmente ‚ incoftantemewz. 


UnfätAdi. umflätia, Chamgeas W 
tabile. 


Unastiskeit/ F. Le changement. Lim 
tabuita. 


unn rblich I Adi. Immortel Immo 
talc, 


Ihr machet euch einen un*ricn 
Mobmen, How immartalifer wer 
nom V oi immortaläte il voltro noe:. 

Er bar id mis feın u Tdaten unferk 
Inch aemahr/ (ein ewlars Eod ernen 
bu.) Use immortalıje par fi 
arlions ‚üs' ef acquis une ioüang: m- 
murtelle, Si & immortalaro golie fir 
azzioni, 

Gedoncken ſich urıferblich zu mate. 
Penjee,defir de s’ immortaiijer. Peer 
d’immortalarfi, - 

Er bat tbme einen unfterblichen N 
men ermorbeusdurch die Bücır/ 
er ausgeben bat after, ) 

Hs’ ef immortalist ‚il a aceu u 

loüange immortelle par les iremu(ge 

ila compojez. ) 

$i € immortalaro co* libri, 
Uniterblicher ( emwiger ) GOtt! Dia 

inmortel! Dio imm — 

Alexander bielte (fchägte ) ſich ner un 
Berblich. Alexandre fe — imumct- 
tel. Aleſſandro fi ftimava inimortale 

Eine unfterbliche ( unverm ldlice ) 
Gtonbet. Beautl immorteie, term 
ufite par les amants. Bellerza immort- 
je ‚termine d’amore, 


Euer unferblicber Name. Zötre mcm 


immortel, völre renommet immorteik 
Il voftro aome immorta!e, 


In dem dimmel (allein) i (wird) mea 
unſterdlich / (albıe ik nicht Ct 
dans le Ciel qu’ on ef immortel. E m 
Cielo ‚döve fi & immortale, 

Under» 


[mit 
rear. Ui 
Liera ¶ ia er 


5: Unfterblichfeit/F. Immortalitt, L’im- 
Un ſern / M. 


UM 
mort.lita. 


contrarin, disaftro, ſciagura, maligno 
deftino, 


| — ii (rk 34 befinde mich in einem groſſen Un⸗ 


regen 2 


u J inen Unflern zu he⸗ 
| um ziy wi I ne Be rie. de confide- 
| m zer mon malheur. Vi prego di con- 

2° RN 

Meinl %"  iderare la mia fciagura. . 
BE Su febe üner all herum an febe Kin 
ern/( Unaläd, € jette Ies 
Lekercheia /⸗ —— (jr regarde ) detom cötez 
J— je vok fon malheur. Getto gli oc- 
— LE chi d’ ogni parte, & vedo la füa fcia- 

A ura. 

ue it gn viefen Unſtern Unglück) finde ich 
reit — nchre — — x es gebrt neo 
‚Isd vn { mit, ans le malheur je 

— eg u rien d’ extraordinaire. In 

Uait Ad midh quefta fciagura non vi trova cofa par- 
| mb tıcolare | are rede färeudt 

PER Rd diefer Intern nicht. genug für eu 
uni nor SL malheur ne vos [i t; il pas? 
sh A Non vi bafta queita fciagura? 

u Er bat Reot / Daß er ſich über biefen 

uni? "Unfern beflage. U araifom de je 

— 5— Im # laindre de ce malheur la. Ha ragio- 

—— ne di lamentarſi di queſta fciagura, 
rev To. Ich babe feinen Unttern aefeben mit 
Bin” meinen Augen, F' Ay V fon mal- 
hd ur ds beur de mes propres yux. Hoö ve- 
* —* — ſciaguta con i miei pro. 
a “ r 0} 
N ee ri 
aernde * prenſbile. 
Pam Muiräfflichkeit/ F. Immocence, L’in- 
d ae nocenza, , w 
pie Unfreitbars Adi. Peu guerrier, Puo- 
pe wi ‚co gugrrierg. 

et, Untareldafft/ Adj. unfrafidar. Incon- 

er pable. Iacolpevole. 

TE Untaualidhy Ad. Incapable, inutile. 

da) 6 Incapace, inutile,inetto,improprio, mal 
N — a ropoſito. 
—2 * un raugichteit / F. Mcapacité L io- 

u = 

gb, Unten / Ade. Soss, defforw, par deſſocu. 
mh — Soito, al di ſotto, abbaſſo, giü a baſſo. 

—WW Ber tauſend ir nicht einer/ der fich 

7 P 
ee feines Blüche verundat. Entre cent 
Fink hate, BP“, perfonnes iin’ y a pas une, qui fe 

ee es? contente de fa —* E non & un 

—* ja per — ſua ſorte — 

IR: „ ner den Kleinen ii er groß genug, 
Eger Bed * Entre les petits, ilefl grand aſſes. 
at! —* Fra li piccoli, egli € grande aflıi, 
ut al unen adichneiden V. Couper par def- 
u — Jow. Bruſcate & tagliarg al di ſotto. 
PA 
rl il 


ern ( Ungläd. ) Fr me trouve dans 


ungran malheur. Mi trovo in una 


Etoile contraire. Aftro | Unten einsieben/ V. 


Gans 
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Unten anmebeny V. Natter par def- 


fow. Intrecciare al di forto, 

Serrer par def- 
fous. Sottoftrignere, 

Unten liegen/ V. - Avoir le deffous, 
— Harer' il di ſotio, ſoccom- 


ere. 

Unten ſchwimmen / V. Nager deſſous 
l’ eau. Nuotare forto l’acqua. 

Unten fitzen V. Etre allıs à la der- 
niere place. Seder abballo. 

Unter’ Adv. unten, Sous, deffous. Sot- 
to, al di forto. 

Unter den Wafler, Defous I eau, 
Sotto I’ acqua. 

Unter dem Schein. 


Sous pretexte, 


fous couleur. Sotto pretefto 5 co- 
lore, . 
Un:er etmas geben, Subir,aller fous. 


Andar di ſotto. 
Unter etmas legen, Metre defjous. 
Metter di ſotto. 
Unter feinen Gemalt bringen, F af- 
fuietlir. Soggiogare. 
Unter ib fehen, Kegarder en ba. 
* Riguardar in giü. 
Unter, Aqj. D’enbas. Inferiore, 
Unter / Prap. imifchen. Entre. Fra, 
tr 


Unter-Bauch/M. Le bis-ventre. La 
fügna ö la grafla parte del ventre, pan- 
Cia, trippa, panza, j 

Unterbauen 7 V. Appuyer. Appog- 
giare, foffolcire, fondamentare, 

Den Tackt unterbrechen. Kompre la 
cadencer Rompere la cadenza. 

Das Eiß brechen, alle Beſchwehrnuſſen 
aus den Wen raumens fo ſich beo 
einer Sache autreffen lafeny ( Ute 
terbrechen, ) | 
er Fi la glace, frayer le chemin, 
öter les difhcultezen quelque affaire. 
Rompere il ghiaccio in qualche negö- 
210, leväre le ditlicolta. 

Du unterbrihft mit all mein Vorha⸗ 
ben’ ( Vorfiblaa,) Tu romps tou- 
tes mes mefures & tous mes dejjeins 
2 mi rompi ogni mifara & ogni dif. 

eeno, 

Unter-Bett/N. Un lit de plumes, Un 
letto di piume, coltre, coltrice, col- 
trone, . 

Unrer-Binden/ V. Lier par defjous. 
Sottolegare, follegare. 

Unter-Bott/ M. Un mefjager entre 
deux perfonnes. Un melfsggiere fra 
due perlone, internuncin, 

Unterbredben/V. Interrompre, Inter- 
rompere, 

Unterbroden/ Adi. Interrompu, In- 
terrotto, 

Unterbrechung, F. Interruption, la- 


terruzziong, interrompimento, 
Unter 
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ingen ſich V. Trowver quel-| Is entreprennent tom d aller Al 
— Trovar’ | faut, mak ıls craignent Ge. 


Cofanza. Tutti intraprendono di andere alfs 
Interdeflen/ Adv. Cependant. Fra tan-| falto, ma temono &c. 
to,in tamto, in quello, Unterfreflen/V, Manger par dein 


Unterdienfibar / Adj. unterdienſtlich. Mangıare foren. 

Obligeant, officieux. Obligante, uffi- | Unterfutter / N. Doublure. Foden, 
ciofo, aſſequioſo. ſotiofodro, foppanno, 

Unterdirnfbarkeit/ F. Naturel obli- Unterfättern/ V. Doubler. Foderaz, 
geant. — A D — ſoffoderare. 

jenfbarlich / Adv. in; 
— Untere —* bo La perdition. Lars 
V. Supprimer. Soppri- s 

N 2 er Untergeng ber Sonnen, Le ceech 

Untereinander/Adv. Pele-möle. Con- | du Jöleil. Il tramontare del le 
fufamente, Gegen Untergang. Hers Focrides 

Sich untereinander lieben. S' en- Verfo l' occidente, ö I’ occidentzie. 
traimer, Amarfi ä vicenda, Unteraänglich/ Ad. Kuineux. Res 

Unteremander rühren, Möler, mtlan- | nofo. FR 
ger. Mefcolare, Unteraebäu/N. Le foütien, ia 

Uuterfangen/ N. Entrepriſe. L’ in- Il föftegno, l appoggıo, fortokamm, 

compartimento inferiore. 

Untergebnuer/M. Sujef. Soddm 

Untergeben’ V. Soumetre. Sommm 
tere, ſottoporre. 

Unteraeben/ V. verderben. Pers, te 
ber en ruine, Perire, caſcat in rovm, 
fortentrare, 

Ertrinden im einem Löhel Maker, 
Mer. In einer Eleinen Gefahr m 
tergeben/ wegen etwas Fleines jı 
Grund neben, ( Guftavi paulale 
mellis & ecce morior. ) Bon 
dans une cueillerde d' eau; dans za 
verre d' eau, perir dans m 
danger, Je perdre pour peu de chab. 
Affogarfi in un cuchiaro d’ acgus, pir- 
derfi per puoco. 

Das Schiff iſt untergangen an dam 
Ufer / Dort.) Le varfeam role 
a fond, $ enfonga dans le port mim. 
I vafcello Gi affogö nel porto fe 

Er if im ſchwimmen ertrunde’ 
( uniergangen,) Ufenoyaae 
geant dans le leuve, aatut⸗ 
affogd nel fiame. 

Er war In Gefabr zu ertrinckea 
tersuaeben..) DU courwt hazalıı 
fut en danger de fenoyer. Coky 
ricolo d’ affogarlı, 

Wann ibe weiter gehet / werdet üt 
eıtrinden/.im Waſſer unterachen! 

fraget Pharaonem. ) Si wem 4 

z plus avant , vom y enfoncert, 
vos vous ynoyertz. Se andare piu 
avanti, vi aflogarere, 

Es find mol andere "unterg / 
verſuchet es nicht / laſſet es. 




















trapreſa, imprefa. 

Unterfangen / V. Entreprendre. Intra- 
prendere, imprendere. 

Sich vi-ier Sachen unterfiehen/ ( un 
terfangen/ ) und uichts thun, _ En- 
‚tre.prend®g beaucoup de chofes, &5 ne 
Jeire rien, Intra. prender molte cofe, 

non far nulla. 

Ich babe mich feiner Vertheidlgung 
unterfangen/(auf mich genommen.) 
7 ay entrepis fa defenfe. Ho intra. 
prefo la fua diffefa. 

Sich einer Reife unterfangen/ ( vor 
nehmen. ) Entre.prendre un voya- 

e. Intraprender’ an viaggio. 

Sich einer löblichen That unterwin⸗ 
den/ (unterfangen, ) Entre-prendre 
qufque belle action. Intraprender 
qualche bella azzione 

Etwas / deſſen man ſich unterfangen 
hat / unvollendet laffen. Laifer une 
choſe, aprés avoir entrepriſe. Laf. 
ciar’ (abandouar) qualche cofa doppo 
haverla intraprelfa. 

Unterfanaet ( untermindet ) euch die« 
er nicht/ denn fie ih Febr fchlinm. 

' entre-prönez pas cett’ afaire, parce- 
qu' elle eft fort möchante. Non in- 
traprendere queft’affare, perche € mol- 
to cattivo. 

ann er Diefes Werchs fich will un. 
terfieben / C fih deſſen unterfan. 
gen, ) S’ U veut entre-prendre cet 
ote vr age. S egli vuol’ intraprendere 
queſt' opra. 

Ale wollten ſich des Alein⸗Ver⸗ 
kauffs unterfangen. Toms von. 
tient entreprendre la ferme. Tuiti) ben, D’autresy font noyez, n’ejlayeı 

volevano intraprendere |’ appalto, pas &c. Vi fono aflogati altrı, non 

Alle unterfiehen ( unterfargen ) ſich | _ tentate. 

Sturm iu laufen’ aber fie fürchten | Die Sonne gebet unter. Le foleil fe 
ſich / ec. couche. Il fole tramonta, 
Unter⸗ 


” 


N um 
Di mine SAstergehen in Dem Waſſer. Se er 


(aut, mist ger, Etre Jubmergt dans Peau. Attuf- 
Tan mist Farfı, effer fommerfo nell’ acqua, fom- | 
(to, want  mergerßs 

Unteriefwt. *Untergraden V. Miner. Minare» 
| m foffoflare. 

Nnmfatie'k unterataber / M. Un mineur. Un mi- 
(mei  matore. , 

Un Amm  "Ymaärten/ V. Sangler, ceindre par 
Icfodsat defJoms. Sottocignere. 


Untergam bejpnterbalt/ M. Entretien, la nourri- 

vina, TE tiere. Il trattenimento , la foftentatio- 
tintergam MT fun ne, autrimento, foftentamento, vitto. 

du ja Ims# Ynrerbalten/ V. Entretenir, nourrir. 
Gegen Int "  Trartenere, nod;ire, alimentare. 

Ver Fee" Si unterbalten laſſen. Sefaireen- 
Walk, 


Unterhalter / M. Lenourifier. Il no- 


noo. 


sinteraehle/ N = dritore, 
i (hg °F nterbaltugg/F. Unterhalt, Nourri.- 
gut”  ture. Notrimento. 


comp — 
ume unter handeln / V. Servir d’arbitre, 


Iinterge s’entremetre. Servire d’ arbitro, fra- 
vert, MC yet porfi, frametterfi, mezzanarfi, interporfi, 

{mteraedd u.  Satrar mediatore in qualche affare. 
pr nterhändler/ M. Un entremetteur, 


orentꝛ Ua mezzano, ſenſale, cenſale, arbitro. 
aatzuae unterhembd / N. Lachemife. Laca- 
* 29 mifcıa, intimella, 
Pa ae * Er iſt ſein Unterhembd. 1 el fon con- 
wa fident. Egli & füo privato. 
ass ae ER ; Mnterbändleren, F. Metier de coure- 
aertt gm F tier, Senlaria, fenfaleria. 
due, Unterbandlung/ F. Mediation. Fra. 
| 2 a ponimento, interpofizione , mediazione. 
derfi pe « ur⸗ 
— 


Unterbölen / V. Creuſer par deſſous. 
a —— vare di ſotto. 

uhet IN Unterhofen/ F. Les calegons. Le cal- 
i rt ER uf Zette, mutande. 

euntetjochen / V. unter feine Gewalt 
Ele", bringen, Maitrifer, Signoreggiare. 
Unterfommens V. Touver quelque 


condıtion. Trovar qualche conditıo- 
ist me, venir’ä qualche condizione. ° 

zn) ze unterlag / M. Untertaflung, Omiſſion. 

* ei —— tralaſcio. — 

1 — Ohne Unterlaß / Adv, Sans ceſſe. In- 

(bt gE’  ceflantemente. 

ee, Mnterlaffen/ V. Ometre. Omettere, 

ra a";  Äntermettere , tralafciare, fupraledere , 

ad pafläıfi dı quaiche cofa, 

se“ 4 Uurerlaflen, Crfer. Ceſſare. 


a “; ar ⸗ 

ind an {ri ’ Wir fieueg uns über Die alückliche 
uch 4er Ankunft bev euch unferer drev 
t EHE Colli , mit welchen ibr euch / wie 
le, Vi in uuſerm VORIGE verort net wor⸗ 


iv 
tatt — 
— * 
cat 
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den / verhalten / und die Meiter- 
Spedirung aufs möglıchte befchleu- 
niaen moler ; für Die wenine-» » + 
euch zu einer Fleinen Derebrung 
geſandt / Äit vonndrben zu Dane 
deu; maflen wir euch / aröflerer 
Gurtbaten wegen gehalten (ver⸗ 
bunden ) feund; Nebmet den Aus 
ten Willen vor die Werde an. 
Wann übe ung mus ırgend einer 
Spedition beainfligen koͤnnet / bit» 
ten wir / es mist ju unterlaffen / 
dann mir werden folches alles von 
eurer Gätigkeit danckmaͤſſig erken⸗ 
nn, 

Nous nous rejouiffons de la bonne re- 
ception des tros Balles, dont votu 
fuivrez des ordres que nous "vom au · 
rons donnez par nötre precedentt,. 
en les exprdiant plıw outre le plütöt 
qu' il fe pourra,il eft inutile de now 
remercier du peu de - - - que vom 
avons pri d’ agreer, Car nos "vom 
avons obligation de plew confiderab- 
les honnetetez, acceptez la bonne vo- 
lonte pour I’ effet. SS’ il fe preferte 
occaſion de nos adrefjer quöque *x- 
pedition, nom vos prions d'ne la 
pas negliger , nom conjerverons de la 
reconnoijjance des marques de völre 
arfeclion, | 
Godiamo del falvo arrivo in voi delli 
noftri tr& colli con cui vi contenerete 
come vifi ha ordinato nella noftra 
precedente, con accelerarne )° Oltre- 
Speditiöne al pollibile. Per il poco 


„mandatovi per un prefentuccio non ac- 


cade ( occorre) ringratiare, eflendovi 
tenuti di amorevolezze maggiori ; ac- 
cettate il buon animn in vece degli 
eiferti: fe con qualche fpeditione ci po- 
tete favorirci,vi preghiamo di non tra- 
lafciarlo, ch’ il tutto riconofceremo dal 
voftro affetto. 


Wann ich etwas von euren Bachen 


werde vonnötben haben / merde 
nicht unterlaffens mic eures Maus 
fes iu bedienen; allein ihr müflet 
auch Acht baben/ die Amici mit 
guter Kern-Maar su verfeben / in» 
deme viel fi beflanen / daß fie 
nicht mol fabricirg/ und der andern 
Eofigen-Meittern ihre befier ſeve. 

uand j’ aurai occafıon de vos mar- 
chandijes , je ne manqueray pas de 
me prevaloır de vötre maifon, mals 
vow devez avoir foin de fervir 
vos amis de marchandije bien choi- 
fie, puisqu' ıl y en a plufieurs qui fe 
plaignent qu' elle n’ efl pas bien fab- 
riqule, &5 que celle des autres mai. 
tres de chez vom cl meilleure, 


Qura- 
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uando mi occorrerä qualche cofa del | Der Herbliche Menfch unternehmelä 

8 voltro, non nee di — feiner Helden⸗ That ohne Bättide 

della voſtra cafa; ma dovete anche voi | PBerllaud. 

haver mira a fervir gli amici di robba! Homme mortel ne commence au 

buona e fiorita : mentre molti fi laınen-, entreprife fans I aflflance de Dei 

tano che non fia ben fabricata, e che zer le fecours de la puiflamı a 

ieu. 


riefca migliore quella degli altri mae EN 
Ari di coftı, per auvifo. Non cominci mortäle alcuna impä 
fenza torza divina. 


mill nicht unte laflen. Fe ne man- 
— —* Jo non mancherò ( tra- br F. Entreprif, Is 
traprefa. 


lafciarö. 

— /V. Prevenir. Preve- | Unter und ober ſich / Adr. Sau 

i ſaca, defjows. Sorto fopra 6 fi 

Untero:den/V. Subaltermer. Sea 
ternare, ſubordinare. 

Unterorduung / F. Subordimation 
ordinazione. 

Unterrfand/ N. Hypothe que. U; 
poteca, pegno, hipotetica. 

Zum lmternfand geden. Hyc 

ypoteticare. | 

Unterpflichtigs Adj. Redeva ii 
tore, 

Unterreden fib/ V. Conferer, din 
rir. Conferire, difcorrer, kw 
carfi, 

Unterreduna/ F. Entretien. um 
ferenza, interlocntione, iaterlogaic,äs 
logo,cnlioquio. 

Unte richt / M. Enrfeionement. Ur 
maeftramenta. |’ informarioge, ind 
zione, auvifo, 


Unterricht Chrift licher Relision, L 


















nire. 

Unter-?ebrmeifter,M. Un foümaitre, 
Un ſottomaeſtro. 

Unterleae: V. Metre defjous. . Sot. 

_ toporre, föpporre,fortomertere. 

Unterliegen’ V. Succomber, avoir le 
defjous. Soccombere, rimaner’ forto, 
foggiacere = 

Untermarcheny V. Planter des limi- 
tes, Piantare limiti, terminare, 

Untermachers M. Un arpenteur. Ua 
perticatore. 

Unternenaen/V. Miller parmi. Fra- 
melcolare. 

Untermauren/ V. Bätir une muraille 
par de/Jow. Sotto fabricare, foffolcir 
di muro, far fcarpa di muro, . 

Untermifchen/ untermengen, Meler. 

 Mefcolare. 


Untermifhung/ F. La melange. I1| 


melcuglio. 
Unternehmen / V. Entreprendre. Intra- atechilme. 1 Catechıfmb. 
prendere. er Unterrichten / V. Infrwire, donme & 


in/tructions. Ifruire, informare 
Unterrichter/M. Un precepteur. I 
precettore, informatore, 
Unterrichter. Un juge delegued,is kai 
juflice. Un giudice delegaro, la pı 
ftitia bafla, fortogiudice. 
Unte:richtung/ F. Enfeionemeni.le 
maeftramento, 
Unterrock M. La camifok, La 
mifciuola, gonna, fottana. 


Unterfagen /V. Defendre, & 
ere, 
Unte-fagung/F. Interdition, dab 


Interdittione, prohibirione, 


Unterfafiner, M. U fou.dumin. 


Un fortofpenditnre. 


Es ſcheinet ein ſchwehres Unt ernehmen 
ju ſeyn. UL’ entreprife femble ölre 
difhcile. Sembra una difficile im- 
prefa. 

Er bar ein fchönes Unternehmen (vot- 
gehabt, ) Ila fait ume belle entre- 
prife. Sı & appofto ad una bella im- 
prefa. 

Das Untern bmen (DBorbaben) Ein 
nicht le.chifertiuer feon, als es ift. 
L' entreprife ne peut ötre plus mechan. 
te, plus Criminelle. L’imprefa non puö 
effere piu fceleräta. 

Alſo if mein Unternehmen, WVoila 
er Ye defjein. Ecco la 
mia imprefa. ser M. Lebie 

Das Unternehmen ( Vorhaben) über. u — ——— —— 
trepriſe Jurpajje capacitt. L’ imprefa differenza, difcernimento , diftiazien‘, 
eccede la (na capacıra, —3 — diverfita, z 

Das feindlide Unternehmen abtrei. e Unterfchieo, Frrencc 
ben ei rt * ke ... . nn — Sanı di 

intuzzare l’impre’e oftili (nemiche,) Es jf imifchen diefen smenen Secher 

En M:nih/der groſſe Thatenvor fih | ein arofler Unterfedien. Lı 7 ww 
bar, (ſich deren unternimmt.) Un rande difference entre ces deux c- 
homme d’entreprife,un homme entre- * Vi & gran differenza fra quefte det 
prenant. Huomo d’imprefi, coſe. J 

Bi 
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zas it mol vor ein Unterſchied wi⸗ 
Ichen einem tummen Menſchen / und 
eınem Bieb ? Quele difference y 
a-t-ilentre un ivnorant un Änk, 
un fot ? Qual difierenza vi & fra un’ 
ignorante, ed un giumento ? 

8 ıf ein grofler Unterſchied zwiſchen 
kalt und warm, Uyaune grande 
difference du froid au chaud. Vie 
gran differenza fra il freddo, ed il 
caldo. 

)te Differenz ( Unterfchied ) wird pre- 
dicint von dielen in quale quid(Term. 
Mer. ) La difierence efl celle qui fe 
dit de plufieurs & denne A connoitre 
quelle eft leur nature © leur proprie- 
tez. La difterenza & quella, che pre- 
dicafi di molti in quale quid. 

Die Differenz ( Unterfchird) des Men- 
fben vor andern ı die Vernunſſt / 
Me er bat. difference propre de 
Phomme efl la raifon, efl d' etre rai. 
fonnable. La difterenza dell’ huomo € 
la razionalitä. . 

Beher / was vor ein Unterſchied if 
imifchen meiner Sch eib» Art und 
eurer, Hoyez quelle difference ily a 
entra ma fagon d’ dırire & la vötre. 
Vedeie, qual dısferenza fia fra il mio 


ferıvere ed ıl voltro. 

Yhne Unterfcbeid / Adv. Indifferem- 
ment. Indifferentemente, 

‚nterfcheiten/ V. Diftinguer. Diftin- 
guere, dilcernere, difterenziare, far diffe- 
renza. 

Yas Gute von dem Bäfen unterfcheis 
den, Difcerner le bien d’ avec ie 
mal. Difcernere il bene dal male, 

Interfchteden ſeyn / V. Etre different. 
Efler differente. 

der Menſch wird von dem Vith durch 

- Tre Vernunft unterfcbieden. L’bom- 
me ef difjerent, eft differencib des b#- 

« tes par la raijon. L'huomo differifce 
dalie beftie per la ragione, 

enerice unterfchieden ſeyn. (Term. 

er.) Etre un genre different. 

-Differire genericamente, 
ecifice unierfchiegen ſeyn. ( Term. 

‚Mer.) Etre d'une Ejpece differente. 

Differire fpecificamente, 

‚Sividualiter unterf* reden ſeyn (Term, 

‘Mer. ) Etre A des individes diffe- 

‚rens. des dtres feparez & diftindts les 
ums des autres. Differire individual- 

"mente. 

Ott und das Geſchoͤpff ſeynd unend- 

Itcher Weiß unterfchteden Dieuts 

‚la creature different ınfıniment. 11 

"a une difference infinie entre Diex & 
les creatures. Dio, & la oreatura diffe- 

riſcono infinitamente, 

-r ft unterfchieden von feinen Landes 
Leuten. U eh different de ceux de 
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fa nation. Egli differifce da quelli del- 
la fua naziöne- 

Es ii nicht fo unterfchieden / wie übe 
alaudet. Un'efl pas fi different, que 
vom croyez, Non & cofi diverfo, co- 
me credẽte. 

Ihre Meonungen feon unterfchieden. 
Leurs fentiments font differens. 1 lo» 
ro pareri fono diverfi. 

In ve: fchiedenen Dertern, En divers 
heux. In diverfi Juoghı. 

Das iſt eine andere Sache/ ( diefes if 
ven den amdern unte:fcieden. ) 
C ef une choje different. Quelta € 
una cofa diverla. u 

Unterfcheidung / F. Le dijiern 
Il difcernimento, diftinzione, 

Iinterfchieben / V. Pouſſer deffom. 
Sottoporre, fopporre. 

Unterfchieben, V. Soümetre. Soppor- 
re, fortoporre. 


Unterfchiedlich Adi. Divers, diffe- 


rent. Diverlo, differente , diftinto, va- 
rio, variato. 
Unterfihiedlich / Adv. Differemment. 


Differentemente , diverfamente, varia- 


mente, 
Unterfchlacht/ M. Unterfchlächtlein. 
n cafletin. Una callertina. 
Unterfeblag/M. Une paroy mitoyenne. 
Un muro integerrino, framszzo, tra- 
mezzo, 
Unterſchlag / M. L'entre-deux, L’in- 
terftitio Ö ſpatio inmezzo, 
Unterfihlagen/ V. Supprimer, Soppti- 
mere, framezzare. 
Die Augen unterfihlanen, Baifer les 


yeux. Abbaflare gli occhi. 
Mır einer Wand unterfchlagen. BA- 
tir une muraille entre-deux, Fabri- 


car’ un muro integerrinn. 

Unıeribleig, M- La retraite, le refu- 
ge. ll rifugio, la ritirata Ö il ricovero, 
albergo, ricetto. 

Untetſchleiffen V. S infinuer. Infı. 
nuarfi, ingerirfi. 

Einem Unterfcbleiff geben. Donner 
retraite A quelqu’ un. Dar’ ricovero 
ad uno, 

Unterfchreiben/ V. Souferire. Sofcri« 
vere, fottofcrivere. 


Unterſchrifft / F. La foufeription. La 
foferitea, infraferitta, 
Unterſchub M. La Juppofition. La 


foglia. 
Unterſetzen V. Metre defjom. Sot- 
toporre, [opporre. 

Unterfeguna/F. Unterfchub. La fup- 
pofition, La foglia, 
Unterſpicken V. Entredarder. Lar. 


däre, tralardare, 
Unterſpreiten V. Entendre deſſous. 


Stendere di forte, fortofpargere 
Unterds 
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Unter / Adj. Le plau bas. Il pik baf- 
fo, infimo. 
unterũ cben / V. Entreprendre. Intra- 
rende, tar di ſotto. 
Sich vieler Sachen anterſtehen/ (un. 
terfangen/ ) und nichts thun. Entre- 


rendre beaucoup de chojts ne 
Faire rien. Lat aprender molse coſe, 


& non far nulla. nr 

Ido bade feine Wertbeidigung auf 
mich genommen, ( mid unterfan 
den.) Fayentreprk [a defenfe. Hö 

"intraprefo la fua diffefa. 

Eine Reife vornehmen, ( Rich des untere 
fieben. ) Entreprendre un voyage. 
Intraprender’ un visggio, 

Sich erw. loͤbliden That unterwin⸗ 
den / Cunte ehen. ) Entreprendre 
quequr brile action. Äntraprender qual- 
che beila azzione. 

Eiwis das man anaefangen bat / ſich 
deſſen unterftanden/ unvollendet laf 
fen. Laijler une chofe,apr&s I’ avoir 
entreprije. laſciat ( abandonar ) qual- 
che cofa doppo haverla intraprefa. 

Unterfanaet/ unterteber/( uutermine 
der Jeucb Mic Sache nichts Dann fie 
pin ı Slımm. —* 

entreprenez pas cett' affaire, par- 
—— fort möchante. r 
Non ıntraprendere queft’ affare, perche 
& molto cattivo. 

Wann er fich dieſes Werde will un. 
terfleben / ( ungerfangen. ) S ü 
veut entreprendre cet ouvrage. Se 
egli vuol’ intra cadere queft’ opra. 


Alle wollten ſich des Allein⸗Ver⸗ 


aufs unterfangen / (unte ſtehen.) 
0: vouloient prendre la fer- 
me. Tutti vol&vano intraprendere |’ ap- 


palto. 
Alle unterfieben — unterfangen) ſich / 
Sturm ju lauffen / aber fie foͤrchten 


hd/ x. 

ls entreprennent tom d’ aller AD af. 
ſaut, mais ilscraignent © c. 

Tutti intraprendono di andäre all’ af- 
falto, ma temono &c. 

Unterfiebung / F. Entreprife. L’ in- 
traprefa. 

Unterfreichen/ V. Faire des lignes au 
dejlow. Vergare di fotto, notar qual- 
che luogo con linee, far righe. 

Dem Vieh unterfreuen, Seter de la 
aille ſotu le betail. Par littiera al 
eſtiame. 

unteruuͤz / F. Aide, appuy, foütien. 
Ajuto, folt&gne, 

Das bält das fallende Gebaͤn auf / (das 
des fallenden Gebaͤues Unterſtätz.) 

el appuy. le ſoutien de r diſice⸗ 


8 tombe , qui menace de rane. Un 


uelto e ajuto della fabrica cadente, 


| Man 
ſch 


[3 
} 


um 

muß eime Unterhüt diefe di 

aflen / daß fie micht eimfalt, 

efl bejoin de mettre um appuy U 

te machine,& cette grande malt: 

fogna porre un’ ajuro a quela al! 
qaeita machina. 

Unterftägen/V. Appuyer. An 
re, foicire, foffolcire, 

Die Reben unserfügen, Apr’ 

nt. Pergolare le viu. 

Ein Haus unterfiügen. Ay 
maifon, Fulcire una cala | 

Eine Sache ſchuͤtzen / ( uuterhite 
einen durch ſein Anfeben m ı= 

Sache forthelffen. — 
caufe. Soflenere una caufı 

Eine Reynung mit Bewen din 
behättiaen (unterbiten 
puyer une opinion, Soſie 
dere ) un’ opinione. 

Sich an etwas lehnen, ( umll: 
Appuyer contre quelque ck ® 
poggierfi ä qualche co, ;s 

Einem dur feinen zuta 
fartbelflen / Gi ** 

uyer u” on cr — 
— Re » fulcire qualch' au © 
us autoritä. 

Unterfügungs F. Appuy. Folio“ 
fotfolcismento. 

Ynterfuhbens V. Sonder, fanden‘ 
dagliare, furertare , inveltigat, 


re, ricercafe. . 
UnterthanyM. Um fujet, Uni 


foggerto. i 

Einen Zoll ( Aufflag ) denen late 
nen aufbürven, dImpofer 
le fer les füjets. Imporre un P* 
la a ſudditi. 

Des Roͤmiſchen Reich 
(unterthan)  Sujet 
Suddito all’ impero. ' 

Er in mein Untertban, Dd® 
jet. Egli & mio fudditn ‚ 

Die Untertbanen nörbinen v . 
Waffen ergreifen. * 
fujets à prendre les ar 
Arıgnere i füdditi ad imbrot' 

Sich untertvan machen, IP” 


Soggertar 
Untertbänig/ Adj. Sodımi, ims-h* 
bie. Sommelflo, ſoggetto. 
Untertbäniateit/ F. La um 
jechon. La fommiffione, bg“ 
dipendenza, fervırü , ofequa 
Untertaugen, V. Submergenei® 
Sommergere, attuffare, demeg@t 
Unrertbeilen/ V. Subdivider. 7° 
videre. Br 
Untertheilung/F. Subdivikem ° 
divifione, — 
sertretten/ V. Foaler aux pls" 
peitare, proculcare, pr 


e 
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ntertbärsialich/Adv. Tres-humblement. 
HHumilifdimamente, 
Imtertranchn/V. Opprimer. Opprimere, 


fopprimeie. 
Ein Buch untertruckn. Supprimer un 
dimre. Sopprimer’ un libro, 
äutertrüuder/M. LUinopprefeur, Un 
Toppreflore. 
Iateriruschung/F. Opprefion. L' oppref- 
# fione ,foppreilione. 
eatertirmchen/V. Plonger. Sommerge- 
® re ,tuffare. 
"Inter ũ berſich kehten / V. Renver ſer, 
rre Jans - deſſus defjow. Ro- 
elciare „ mettere forto ſopra d follo- 
— oat / M. Fi-baillif, Un vice- 
ode. 
ee Wonthen / F. Bailliage fub- 
. La podeitaria fübalterna. £ 
n 


wegen / Adv, untermens. 
ür , per le chemin. In ftrada, per 





















feriwegen laflen / V. Ometre, 
Faller. Ometreie ,‚tralafciare, lafciare 


‚Aitermeilen 7 Adv. Quelque fois, 
malche volta öÖ’volte, delle volte,tal 


Kerweifen / Adv. Infiruire, enfeigner. 
ruire „infegnare, erudire , informare, 
dottrinare. 
Derliert die Zeit/da er euch unter» 
Werl umterrichter,) Uperd Jon 
; a vos enfeigner, Egli perde il 
tempo nell’ infegnarvi, 
Bar eine aute eis Manier ) zu 
Ken (au untermeii:n,) Ja une 
methode d’enftigner. Egli ha 


Lg MONA norma per infegnare, 

—— Cunterwenſſe) mich (zei⸗ 

vi wie man dieſes macht / 
“u Ctbut.) Apprenez moy , enjeg- 


-moy comme I on faıt ,„ comme 
St fait. Infegnatemi , come fi 
ı 


fan e# tbun / ohne daß einiaer 
It Volches seine (untermeile.) Fe le 
faire fans que perfonne me I en- 
tigne. Jo lo sö fare , fenzache alcuno 
o infegni. ⸗ 

En du verſchwiegen woͤreſt / wolte 
AD dies erweifen / (dich darinuen 
Wa ten umterweifen J 

oi⸗ ſecret,, je te eıgne- 
— u rois je tel apprendrois. : 
— ‚de tu fofli fegreto , je telo infegna- 
u te 

* fi, bat feinen Eur andere ju unter- 
a wein. ne prend pas plaifir & en- 
u feigmer. Egli non ha gufto ad in- 


Se ae 
* ‚Re veripricht / daB er Dich mill in ei⸗ 
gt 


fr, * 
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nem Jahr lehren fehreiben / ( im 
‚siben du untermeilen,) 

U promet de t' apprendre A derire 

dans un an, 


Egli promette , che t infegnarä & feri. 
vere in un’ anno, 

Wieviel ferud ihrer? die fich für Lehr⸗ 
meiſter ausgeben wollin / (die ans 
bere untermweiten wollen 4) die moch 
nicht wohl gelerner haben, 
Combien y en a-t-il, qui fe mölent, 

„ # enfeigner, & qui n' ont pas encore 
bien appris, 
Quanti ſono, che infeguano ? e nun 

— rt imparato bene? 
aget mir (uncer weiſet mich) was 
dieſes Wort auf Frantzoͤſiſch beift. 
‚Apprenez -moy,, comment l on dit ce 
mot en Frangois. 

Iniegnatemi „ come fi.dice in Francefe 
queita parola. 

Wıe mich jener verficbert/fo mich un« 
terwielen bat, Comme m’ a aſſuré 
celuy , qui m’ a enfeigne, Come mi 
alleri , chi m’ infegnd, 

Lehrend ( andere untermeifend ) ber 
um geben. ler enjeig Fai- 
re profefion d' enfeigner. Andar’ in- 
fegnando, 

Die Natur felbR lehrer ( untermeifet) 
und viel Heimlichkeiten. La na- 
ture meme nous apprend (now en- 
Jrigne) plufieurs fecrets. La natura ſteſ. 
fa c’infegna molti fegreri. 


ch will Dich unterwerfen / und dir den 


Weeg zeigen / den du wandeln folt, 


ic) will dich mic meinen Augen let 
ten. Pi. 32. v. 8. 


F te donnerai entendement ,„ 5 


!' enjeignerai le chrmin , par le quel 


fu dos cheminer, & te zuiderai de 

mon «il, 

Jo voglio ammaeltrarti ed infegnarti 
a via , per la quale devi caminare, e 

— havendo I’ occhio föpra 

te. 
Ich bin dein Knecht/untermeife mich, 

daß ich erfiume deine Zeunnuflen. 
lal. 119. v. 125, 

Je Jus ton ferviteur, ren · moi enten 

du , afınque je fäche tes tmoigna- 
es 


Jo fon tuo fervidore , dammi intelletto, 
accioche jo pofla conofcere Ie tue 
teilimonianze. 

Die Gerechtigkeit deiner Zeugaufin 
iR ewig / unterweiſe mich / ſo lebe sch. 
Pül. 119. v. 144. 

Ies tömoignages ne font que jufice 
A tottjours, denne m’ en [ intelligence, 
afın que je vıwe. 

Le we teltimonianze fono una giuflizia 
eterna:dammi intelleto, ed jo vıverd, 


Unter 
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Unter v Adj. Le plus bas. 1 pik baf- 
Entreprendre. Intra- 


fo, infimo. 

unterſ ehen / V⸗ 
prende, ſtar di forto, 

Sich vieler Sachen unterſteben/ ( un. 
terfangen/ ) und nichts tun, Entre- 
prendre beaucoup de chofts , ne 
faire ‚rien. Intraprender molse cole, 


& uon far nulla. = 

Ich babe ferne DBertbeidigung auf 
mich genommen, (mid unterflatt 
den.) Fayentrepr% [a defenfe. Hö 

"intraprefo la fua diffefa. 

Eine Reife vornehmen ( fich des untere 
fieden. ) Entreprendre un voyage. 
Intraprender’ un visggio, 

Sich ein löbluhen That unterwin⸗ 
den / C(unterſtehen. Entreprendre 
quẽque brile action. lntrapten 
che bella azzione. 

Frwas das man angefangen bat / fich 
defien unrerftanden, unvollendet laf- 
fen. Laijler une chofe,apr&s I’ avoir 
entreprije. l.afciar ( abandonar ) qual- 
che cofa doppo haverla intraprefa. 

Unterfannet/ unternebet/( u.termite 
der Jeueb Mic: r Sache nicht / dann fie 
wen ı Slımm. af 

entreprenez pas ce aire, par- 
Cequ'eile ef fort möchante, e 
Non ıntraprendere queft’ affare, perche 
& molto cattivo, 


“ 


er qual- 


um. 

Man muß eine Unterfüg diekt 

| ſchaffen / daß fie micht eimlakt, 

efi befoin de metire um appuy 3% 

te macbine,ä cette grande maß. b 

fogna porre un’ ajuto & queſta mil) 
queſta machina. 

Unterftägen/V. Appuyer. Apr 
re, foicıre, foffolcire. 

Die Reben unierWügen, Anm’ 
vigne. Pergolare le viui. 

Ein Hauß unrerfiügen. App = 
maifon. Fulcire una c 

Eine Sache Fchägen, (untenin 
einen durch ſein Anfehen m = 

Sache fortbeiffen. Amar? 
caufe, Soflenere una c 

Eine Mennung mit Bewen di 
beſtättigen / ( unterdäre/ # 
puyer une opinion. Sofem/® 
dere ) un’ opinione. 

Sich an etwas lehnen ( untl! 
Appuyer contre quelque ck 4 
poggierfi à qualche cola. ' 

Einem durch feinen «ulm 
fartbelfen / (unterſtützn 
puyer quelquꝰ de fon creau. 

alch’ uno, fulcire qualch' an # 
ua autoritä. 

Unterfügung, F. Appuy. Fol 
fotfolciımento, 

uunte fucen / V. Somder, fur‘ 
dagliare, Furextare , inveltigut v 
re, ricercare. 





1 


Wann er ſich dieſes Wercks will u 
lereben / (unserfangen. ) S' il Unterthan / M. Un fujet. Un cc 
veut entreprendre cet ouvrage. Se | Tfoggetto. 
egli vuol’intra r&adere queit’ opra. EmenZol( Aufflag ) denen Untet 

le wollten fich des Alcin» Wer! men aufbürten, Impjr m 

aufis unterfangen (unterKeben,) | de fier des ſujets. Importe mp‘ 
0m vouloient prendre la fer-| laä ſudditi. | 
me. Tutti volevano intraprendere l’ap- | Des Rönifchen Reich unteren" 
pe. (Uurertbam. ) Sujet de tbr 

Ale unterfieben { unterfangen ) ſich | _Suddito all’ impero. R 
Sturm zu lauflens aber fie föschtem | Er iſt mein Untertban, ide 
hich/ etc. jet. Egli & mio fudditn. 


lis entreprennent tom d’ aller A I af- 
Jaut mass ilscraignent © c. 
Tutti intraprendono di andäre all’ af- 

. falto, ma temono &c. 

Unterfiebung / F. Entrepriſe. L’ in- 

traprefa. 

unter ſtreichen / V. Faire des lignes au 

deſſotu. Vergare di forto, notar qual- 
che luogo con linee, far righe. 

Dem Vieh unterfireuen, Jeter de la 
aille ſotu le bitail. Far littiera al 
eftiame. 

Unterkün  F. Aide, appuy, foütien. 

Pi. vr ſoſtẽgno. 

haͤlt das fallende Gebaͤn auf / (da 
it des fallenden Srbäues Unterhöß,) 


ei PFappuy, le foütien der Edifice 
8 tombr , qui menace de rtine, 
uelto El’ajuro della fabrica cadente. 


Die Untertbamen ndrbiaenM — 
Waffen ergreifen. * 
fujets à prendre les ara we 
Arıgnere i fuddiri ad imbras® . 

Sid, untertbam machen. S4 

gettarſi. 

Untertbäntg/ Adj. Socm, I“ 
bie. Sommello, ſoggetis. 

Untertbäniateits F. La emil®" 
jechom. La fommiflione, | 
dipendenza, ferviru , ofegWo 

Untertaugen, V. Suhmerger ef" 
Sommergers, attuffare, — 

Untertbeilen/ V. Subdivider. 9° 
videre, — 

Untertheilung / F. Subdivikt ' 
divifione, 

Untertretten / V. Fauier aux pi 
peftare, proculcare, mn 


} 
} 


UM 


nterthänialichyAdv. Tres-humblement. 
Humilifimamente. 
nterteucken/V. Opprimer. Opprimere, 
fopprimere. 

in Buch untertruckn. Supprimer un 
hivre. Sopprimer’ un libro. 
ntertrucker/M. Un oppreſſeur. Un 
oppreilore. f 
uertruckuna /F. Oppreffion. L’ oppref- 
fione ‚ foppretlione. 

ıtertunden/ V. Plonger. Sommerge- 
re ‚tuffare. 

ıter Überfich kehten / V. Renverfer, 
metre Sans - deffw deffow. Ro- 


velciare „ mettere forto fopra 6 follo- 


ra, 
kt oat/M. Fi-baillif, Un vice- 
podefti. 


nter» Vogtben / F. Bailliage fub- 
alterae. La podeftaria fübalterna. 
ıtermegen / Adv, untermene. 
chemin, per le chemin, In firada, per 
firada. 
terwegen laſſen / V.  Ometre, 
laifjer. Omerteie,tralafciare, lafciare 
ftare, 
ıtermeilen / Adv. Quelque fois, 
Qualche volta ò volie, delle volte,tal 
rolta. 
terweiſen / Adv. Inſiruire, enfeigner, 
iſtrure, inſegnare, erudire, informare, 
ddottrinare. 
verliert Die Zeit / da er euch unter⸗ 
weifet( unterrichtet.) Iperd Jon 
ms 4 vom enfeigner, Eglı perde il 
empo nell’ infegnarvi. . 
bar eıne gute Weis (Manier) zu 
tebren (gu unterweiſen.) I a une 
ne methode d’enfriener. Egli ha 
una buona norma per iniegnare. 
ıterrichtet ( unterweifer ) mich (jet 
aet mir) wie man dieſes macht / 
(tbut.) Apprenez moy, enjeig- 
”ez .moy comme l on faıt , comme 
* St fait. Infegnatemi , come fi 


' Fan es thun / ohne daß einicer 
rir ſolches seine (untermeile.) Fe le 
ıy faire fans que perfonne me I’ en- 
ione. Jo lo sö fare ‚fenzache alcuno 
elo infegni. . 

un du verſchwiegen waͤreſt / molte 
b Dirs erweiſen / (dich darinnen 
it errichten / uuterweiſen) 
ce #tois ſceret, je te I enfeigne- 
is „je te D apprendrois. 

: en fofli fegreto , je telo infegna- 
'. 

bat feinen Luſt andere zu unter 
eiſen. Une prend pas plaifir à en- 
igner. Egli non hä gulto ad in- 
z,nare. 


yerfpricht / dab er Dich will in «ie | 
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nem Gabe lehren fehreiben / (im 
‚eiben zu untermeifen,) 

U promet de # apprendre A dcrire 

dans un an, 


Egli promette , che t’ infegnarä & feri- 
vere in un’ anno, 

Wieviel ferud ihrer? die fich für Lehr⸗ 
meiiier ausgeben wollen / (die an 
bere unterweiſen wollen /) Die noch 
nicht wohl gelerner haben, 

ombien y en a-t-il, qui fe mölent, 
‚ d enfeizner, &5 qui n' ont pas encore 
bien appris, " 
Quanti fono , che infeguano ? e nun 
hanno ancora imparato bene? 

Saget mir ( unsermeilet mich) mas 
dieſes Wort auf Frangöflfch heift. 

pprenez - moy, comment ! on dit ce 
mot en Frangois. 
Infegnatemi , come fi.dice in Francefe 
queita parola. . 

Wie mich jener verſichert / ſo mich un. 
terwielen bat, Comme m’ a afjurd 
celuy , qui m' a enfeigne, Come mi 
alleri , chi m’ infegnd, 

Lehtend ( andere untermeilend ) ber. 
um geben, Aller enſeignant, fai. 
re profeflion d' enfeigner. Andar’ in- 
fegnando, 

Die Natur felbh lehrer ( unterweifet) 
und viel Heimlichkeiten. La na- 
fure meme nous apprend (now en- 
Jrigne) plufieurs fecrets. La natura ftef- 

‚_ fa c’infegna molkti fegreri. 

Ich will dich unterwerfen / und dic ben 
Weeg zeigen / den du wandeln folt, 
ich mil dich mic meinen Augen ich 
ten, Pi. 32. v. 8. 

F' te donnerai entendement , &5 
!' enfeignerai le chrmin „ par le quel 
fu dos cheminer, & te guiderai de 
mon il. 

Jo voglio ammaeftrarti ed infegnarti 
la via , per la quale devi caminare, e 
sonbglar havendo I’ occhio föpra 

i te, 

Ich bin dein Knecht /untermeife mich / 
daß ich erkenne deine Zeugnufien. 
Pfal. 119. v. 125, 

Fe Ju ton ferviteur,ren- moi enten 
du , afınque je fäche tes timoigna- 
ges 


Jo fon tuo fervidore , dammi intellerto, 
accioche jo pofla conofcere le tue 
teltimonianze. 

Die Gerechtigkeit deiner Zeugnuſſen 
iR emigy/ unterm. ıfe mich/ ſo lebe ich, 
Pül. 119..v. 144. 
des tmoignages ne font que jufice 

fotyours, denne m’ en ! intelligence, 
afın que je vıve. 
Le we teitimonianze fono una giuflizia 
eterua: dammi iutelleto, ed jo vıverd, 


Unter 
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Unterweifer,M. Un inſtructeur. Un’ 
iftruttore, informatore, 

unterweifuna / F. Unterrichtuna. In- 
Aruction. Mruzzion — 

Unterwgriien’ V. Allwjeltir. Sogget- 
tare, fortnmertere, foggiogare. 

Eine Landſchafft beymingeny fich unter. 
werfen, unterihänig machen. Alu 
setir une Province, Soggiogare una 

rovincia, 

Slich einem unterwerflen/( aeborfam 
fegu. ).S’ajlujetir à quelqu' un. Sop- 
porfi al cominando di qualch’ uno, 

Er kan ih n.emand untergeben ( une 
terwerften/ ) er mill freu und unae⸗ 

unden feon, Une prut s afjujetir 
ya? veut ätre Iıbre. Non 
ud fopporfi & perfona veruna, ama la 
—* ( odia h incatco di foggezio- 


De, 

Eiaen unterwerfen, ihme unteribänig 
machen. Afujetir quelgu’ un. Af 
foggetiare qualch’ uno, fare foggeito , 
—— fchıavo, . 

Unterwerffuna/ F. Afujetiffement. 1 
foggettamento foggezzione. 

Untermwinden/ V- ich eined Dinas uns 
terßeben. Oje. Olare „ prelo- 


mere. 

Unterwinder, M. Entrepreneur. Im- 
prenditore. 

Unterwirdung/ F. Entre-lacement. In. 
terteflitura. . 

UntermindungsF. Unterlebung. Har- 

‚ diefje, Arditezza, ardıre. 

Unterwä:cken V. Zntrelafer. lateral. 
ciare, interteſſere. = 

Unterworden / Adj. Sujet, aſſujeti. 
Suddito,ſoggeitato, ſoggetto, Jdipenden- 
ıe da uno. 

Untermür fiay ldem. 

Sich untermärffia machen. S’afuje- 
tir, reduire ſotu fa puiflance. Sog- 
geuarli, 

Um erzaunen / V. Environner de hayes. 
Siepare. 

Unteteichnen / V. Souſſigner. Sotto- 
fcrivere, ſotronotate, (ortoießnare, infia⸗ 
notare 

Unterzehlen / V. Conter. Fta- tracon- 
tare. 

Unterziehen / V. Souflraire, Sot. 
irarre. 

Untheilbar / Adj. untheiliq. Indiviſible. 
Indivifibile, iadividuo. 

Untheilhafft / Adj. Qui m’ a nullepart. 
Senza parte, non partecipe, 

Untbunlich/ Adı. Qui m’efl pas faifabte. 


Non facevole, impraticabile „ infatti- 


bile, 
Unthunlichy Adi. Infuportable. Impra- 
ucabıle, infupportevole, 


Wsrösuc Ad. Immorsh, qu' on ne peut 


um 


tüer. Immöortale, chi non e® 


ammazzato. 


Untöpeluhfeit/F. Immortalit, U 


mortalila, 


Unträglichy Adi. 
rabile, infupportev' le. 
Unt aͤalich / Adv. Intolerablement. 5 
tolerabilmente, 
Unt ächtigs Adj Sterile,infrrund,” 
fertile. Sterile,infrattus. _ 
Unträalichfer F. ——e 


porter. . L’ intoleranze ö i 


litä. 


Intolerable, er 


Untreu/Adj. Perfide, diloyal Rs 
sleale, infedele, fallace. 
Ein Unglaubiaer (ir. unten) 


re infidele. 


Effere intedde 


Leben als je ein Unalauhggl 
treuer/) id et, ın Schade = 
faftern. Pivre en infah® 
un infidele. Vivere da nl 

Ein unaerreue Lieb MAN 
iſt. ) Amour infidele. Ama 

Er ih mir untreu geielgn I#F 
infidele. Mi fü infedeit, 

Eine untreue Dienftbarkeit (ÖW 
ten, ) Serwitude imfidel, & 


infedele, 


Untreus_F. La perfidir, a di 
La perfidia, la — feltonia, (it 

Wirrreulich / Adv. Perfidemenk M 
damente, slealmente. 


Un riealich Adj. Lnfailihe. vic 


Un riealich/ Adv. 


fallibilmente. 


nfailıblems. r 


Unt irauæteit / x. Infalibiil. I? 


tfallibilita. 


Un thſlich / Adje Qi me damit 
ne conjblation. Che nos ar 
defolato, inconfolabile, Konlolbt 

Untuctia / Adj. Incapabie. ker 
disutile, inutile, inetto, inſoſcn 


lato. 


untuchtiakeit / F. Imcapatl 


pacita, infufficienzs, 
Untugend / F. Le vice, un 


vitin, diferto. 


i fr 
Untuaendbaflt/ Adj. untuaunu 
cieux, Vitioſo, invirio * 


Untu aendlich Adv. Mkchumti 


unfamente, 


Un:üglich, Adj. Quintch up 


Netto, 


Einun berfeislicher Beta Abe“ 
infurmortable. Montagna mache” 
NB. Es aiebt amdere mehr derun‘ 
Compofita, fo ben ihren Pr?" 


ſuchen. 


194 


icur⸗ auitt⸗ 


biables Compojes, qu ul ul gaw " 
cher dans leurs Primitifs. 5 ' 
tri mokt Compofiti di qu for 
quafi fi hanno da cercare mi 


nauri. 


fı 
den‘ 


UM 


Iberwind lich / Adi- i æ. In- | 


incibile, incomprenfibile. 
i, Bien efimb, 
—— —— dt. Ben eftimato, 
fi ato, indilprezzato. 
nahe Adi. Non Age. Non ia- 
ecchiato, 
verändert/ Adj, Nonchange, Im- 


wrato, inaltersto. 
Adi, Immuable , con- 
——— coſtante, fermo, 


ſterabile, invariabile. 7 
Ieränberlichfeit 4 F, Immutabilit, 
Inexcufable. 


‚immutabilitä. , 

serantwortlih / Adi. 

nefcufevole, indefendevole. 
verbefferlich/ Adi, Incorrigible, In- 
:orriggibile, inemendabile. 
verborsen/ Adi. Manifefle. Mani- 


:fto, palefe, non punt ſto. 
— dv. EM public. Pa- 






— ’ ’ 
verpogten/ Ad Permi, qu’on n’a 
a deffendu. Permeflo, non prohibi- 
v, invierato, im bito. 


rbraunt / Adj. Non brüle. lacom·- 
uſto, non brucciato. 

serbrennlichy Adj. Ce qu’om me peut 
räler. Incombuftibile, _ ; 
serdbunden/ Ad. Quim’ ch point 
bigd. Non obligato, disimpegnato, 
verdächtig / Adi. a“ n’ efl point 
upconne. Non folpettato „ info- 


"itO, ’ 

verdammt 7, Qu point 
) on conda 

erdammlicy Adj. Non damnable, 


ndannabile, j 
yerbaulich/Adj. Indigeribie. Iadi- 
‚eribile,indigeftibile, 

verdedt/Adj. Dicouvers. Scoper- 
9, fvelaro, , 4 

erdieuft / M. Demerite. Deme- 


to. 
erderbet / Adj. Quim'efl point 
it# , point corrompu. Incorrot- 
‚ non guaftsto, non marcio, inde- 
avato 
erdienet / Adi. Qu’ onn’a point 
rité (gratuit.) Non meritato, gra- 
ito, immerito - tevole. 

erdirnier Weile Adv, Üratuite- 
‚nt, fans I’ avoir merité. Gratuita- 
re, fenza haver meritato. 
:edorben/Adj. underdetbet. Non 
#6, Non gualto, guaftato. 
‚rbeoffen / Adj._ Indufirieux , di. 
erıf. Induftıiofo , diligente, attivo, 
iduo, fedulo, iodefeffo. 
‚rdrofferheit / F. Induflrie, afı- 
it&. 1. induftria, la diligenza,, cat- 
iza, ſedulita. 
Eroſſenlich Ad. Avec indu- 
IIE. Partıe, 


qui| Unverehliget / Adj. 
marid 


Arie, diligemment. Con induftria, di. 


ligentemente, Qui wen 
us m’ ef poind 
rie. Non maritato, foluto, fcielto, 
Umerfälldet/ Adi. Qui | 
ver ) Ad]. uin’ efl poind 
falfıfid. Non falfato, —— * fu· 
co, ſinceretto. 
Unverfaulet / Adj, Qui n'eſt pas pouri, 
Non impotridito, integro. 
Unverfänglih/ Adj. Sans prejudice, 
Senza pregiudicio, 
Unverflucht/ Adi. Qu’ on n’ a pas mau- 
dit, Non malederto, 
Unveraänglich/ Adj. Immertel. Immor- 


Unveraeblich/ Adj. Irremiflible, Inco 
donabile, vol Be —— 

Unvergeltlich/ Adj. Irrecompenjabir, 
Irrecompenfabile. 

Unverandglich/ Adj. Infatiable. ' Incon- 
tentabile, incontentevole, infaziabile, 
Unvergeflen / Adi. Dont on fe fe 

vient bien, Non fcordato, non di. 


menticato, 

Unveraleiget/ Adi, Qui m’ efl poins 
compare. Non comparato, 

Unvergleihlids Adj. Incomparable, In- 
comparabile, fingolare, 

Unveraleichlich/ Adv. Imcomparabiee 
ment. Incomparabilmente. 

Euer Wein iR unueraleichlich befler 4 
als der feine, .Yötre vin ef incım. 
—— meilleur , que le ſien. 

oftro vino & incomparabihnente meg. 

— del ſuo/ 

ine That i uuvergleich lich (ohne 
—— herrlicher’ alt die eure, 
n action efl incomparablement plus 
lorieufe que la vötre. Sua azziöne 
incomparabilmente piu gloriofa della 
voftra. 

Diefer iR unseralcichlich nefcheider / 
(meifer Jals er il. Ueh incomparable- 
ment plıu [age, er ui. Egli & piü 
faggio incomparabilmente di Ini. 

Unvernolten/ Adj. Qui m’ ef point re- 
compenjt. Non ricompenlato, irremu« 
nerato. 

Unveraroben/ Adj. Qu' on ma pas en- 
terre. Non interrato, infepolto, 

Unserpeiet/ Adj. Avoül, point difhi- 
mul, Scoperto, non nafcotto, . 

Unverhelet/ Adv. Eranchernent, Fran- 
camente. 

Unverbeurather/ Adi, unvereblicher, 
Non marit. Non maritato, 

Unde hinderlich / Adj. Sans aucun em- 
pechement. Senza oftacolo, 

Unverhinderlich, Que perfonne m’ em- 
pfche. Non impedito, 

Unverhofſent lich Adv, 4 1 Improwifte, 
Improviftamente, 


9bh Unver 
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Unverboffentlich / Adj.Znefperd.Infperaro, | 


inopinato. 

Unoe holen / Adv.umverbelt, Ouver- 
re A Pag — 
Unverbörets Adi, Qu’on ma pas oui, 
inowi, laaudito, non alcoltato, inaudi- 

ta la caufa. 
Unvernütet 4 Adi, Nom gardd, In- 
guardato, : 
Unverjant/ Adi. Quiet point chaſſẽ. 
a e — 
Unverfaufer / Adj. n’ el poin 
vendu. Non — — 
Wir böreny wie daß auf der Meß N. 
nur das Drittel eurer »- + » yer- 
Faufft worden, und ıbr und defme- 
an auf dieſes mal Feine andere 
( neue ) Commiflion geden koͤnnet / 
meiches uns ſehr leid in / und Ge⸗ 
dult boben muſſen. Wir verneh⸗ 
men auch / daß unſer Stuͤck ſcwar⸗ 
er Atlaß auch noch unverkaufft da 
ae; Gehult! nnd daß es eurem 
Amico ju $raudfurt endlich aelun- 
gen ſede unfer Stuck blumerant- 
farben Satin wieder iu kriegen; 
aber derachalt ftrappazzirt / (je'« 
knuttert /) Daß es eine Schande in / 
und dad ihr im Gedaucken flebet / 
uns es mieder zuuſchicken. Wir 
fanen euch / daß ıbr es nicht thut / 
ar es würden die Unkoſten nur 
ardjler. . 
Noms apprenons qu’ il ne s’efl vendu 
que le tiers de vos - - - A la foire 
de N 5 que pour cela vom ne nom 
pouvez pas donner Aprefent d’ autre 
commiflton, ce qui nous fache fort; 
mais il faut avoir patience. Nous 
renons encore que wötre piece de 
ge de foye nolre refle encor inven- 
due ; patience! 5 que vötre amy de 
Franctort avoit finalement ü le fuc- 
cez de retirer nötre piece de ſatin 
ourant , mak fi trainde que 
c’ dtoit ume honte, & que vous #tes 
dans le deffein de nous la nor 
Sentiamo, che in fiera di N. & reato 
venduto folo la terza parte de’ vo- 
ftri - - - e ch’ imperö per adeflo non 
ci potere dare altra (nuova ) Commil- 
finne, che aflai cene difpiace; mä bi- 
fogna haver patienza. Sentiamo anco 
come la noftra pezza rafo nero anch’ ef- 
fa refta invenduta, patienza! e come al 
voftro amico di N. & finalmente riuki- 
to di ricaperare la noftre pezza fais ra- 
fata bieumeurana, mä tanto ttrappazza- 
ta ch’ & una vergogna, e ch’ eri di 
penfiero di rimandarcela Vi dicia- 
mo di non farlo in modo nifluno , 
. "perche maggiormente fi aggravarcbbe 
la ſpeſa. 


UM 


Unverfäufl: / Adi mi 
vendrt. ——— 
Adj. a 
u A 
— * Adi. Alk gr 
aſſen / ‚ge 
— en Alutato, um 
ato. 
Unverletzet / Ad; Qui wel pet 
‚non ferito, - 
etzlich Adj. Imvulerae 
— — pr 
t / Adi, Que 
are — 


Unver lohr en / Adj. Non peru 
unee meidli®d/ Adj. Immwid® 
Unger Adi, Aut 
En Co Hin, mes 
tacciuto, 
a on per 


— Ad, Qrarı' 
nuermerdet / Adı 
marque. Non offervato, alı {* 
u fenza ee Brit A. db 
npermerckier Weiſe / Adı. 4° 
robte, en cachete. Alla sign’ 








y —— A Br 
nverm et / 
N mö : Noa meſcoluo 


on ol 
Unvermöglichy Adj. Foibk Di 
potente,impoflente. 
Unvermdalich / Adv. Foihkus 
u *7 kityır Li 
nvermdalidfeit /F. | 
La —ã— inponu 
a 4 art ronds 
e. impross 
Unvermuthlich / Adi. ar 


vr es on ’ 
Unsermuafft/ F. La fol. U 


matteria. i — * 
Unvernebwlich — 
on contra €, ine 3 
Unvernehmiich/ Adj. Imre 
percettibile, inconteitabile sah 
Unvernänftia / Ad. DH 
Irragionevole, brutale, brut% fs 
Unvernänftiglichy Adv Ir * 
‚ fans raifon. Mur 
mente ‚ fenza ragione, indisres® 
Unverordmet, Adj. Non araz! 
inato, inordinato, — 
Unverpflichtet/ Adi. Libre, 9, 
point obligb, Libero, deobig#“ 
tenuto, . 5 
Unserrichter/ Adj, Quiw lu 
Non fatto, non ſpediio. Yo! 


um | 
verrwdbet / Adj, Qui n’ ef point re- 


. Immoto, fermo, faldo. 
verrufet/ Adi, Qui m’ ef point de- 
id, Non proferitto , non diffamato- 
verfagt / Adj. Qui m’ el point re- 
“Je. Non rifintato, conceflo, accor- 
lato. 
verfäumt / Adj. Non neglig. In- 
egletto, non trafcurato, 
verfbämt/ Adj. Ämpudent. Impu- 
lente, procace, petulante, faergognato , 
npudico,ardirn. 
serfhämter Weife/ Adj. Impudem- 
nent. Impudentemente, petulantemen- 
€, procacemente, 
verſchaͤmt heit / F. Impudence. I. im- 
denæa, sfacciataggine, procacita, [ver- 


ogna E , 2 
—— Adj. Qu onn'’a pa 
iffamst, Non dıffamato. 
serfehrieben/ Ad. Non &crit. Non 
critio. 
ver Buldet/ Adj. unverdienet. Non 
nerit&. Non meritato. 
verfihimienen/ Adj. Qui n’efl point 
ecret. Non tacito Ö taciturno. 
verfepwienenbeit / F. Le babik I 
ıcalarnesto, Cicaleria, 
verfehret/ Adi. Entier. 
ncorrotto, 
verfeheny Adj. unverhoffet. Inejperk. 
afperaro, 
verfehend / Adv. unverboflentlich. 
Pimprovifte. All’ improvifta 
verfchend geſtorden. AMort inopi- 
ment. Morto —— 
18 Tach ii unverſehens eingefallen. 
Le —Ax inopinement. Cadde il 
'etto improvifamente. 
ime und deraleihen Sachen un 
verfebens ( chne Nachlinnen dar 
of ) machen. 
aire des impromptww, faire des 
ers für le champ, © fans preme- 
Kation. 
nprovifäre , fare verfi fenza peaſarvi. 
unverfehener Zufall ( Beaeben- 
eit,) cci imprevü , inopint. 
‚ccidente improvifo, 
ı@ urnverfebens angekommen / 
augelanget, ) U vint a rim 
yurvü, inopinement. Venne all’ im- 
oviſo. 
etſehrlich / Adj. Incorruptible. In- 
xcottibile. 
erſoͤhnlich / Adj. Irreconciliable, 
ꝓplacable. lcreconciliabile, implaca- 
le. 
erföhnlichfeit/ Fe“ Humeur ou 
prif implacable. Un genio irreconci- 
ıbile, implacabilitä, odio oſtinato. 


Intiero , 
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Unverßaud/ M. La betiſe. La roa- 
zezza, imprudenza, indifcrezione, ſto⸗ 
Part follia. 
ne überaus grofle Unvorſichtigkeit / 
(aroflermverkaud.) Une extreme 
imprudence.. Eccefliva imprudenze. 
ug Unverfand einen Fehler bögeien, 
ailır par — par inad. 
vertance. ) Erräre per ımprudenza, 
Ich bitte euch / als virimehr meis 
nem Unverfandbz/ als meiner Beb⸗ 
beit susumefen; 
Je vom prie d’ attribüer tout cela’& 
va imprudence plutot, qu' A ma ma- 
ce 


Vi prego d’ attribuire tutto piü toflo 
u mia imprudenza,che alla mia ma- 


zia, 

UnverKändia/ Adi. Sof ef une 
bete. Rozzo, en —— 
ſtolido. 


Unverköndialich/ Adv. Lourdement. 
ozzamente, 
Unveränristich / Adj. Imperceptible, 


Incomprehenfibile, inreiligibile, impet- 
cettibile, Fa 
Unverkaͤnd lid keit / F, Obfcurise, L’ of 

Curezza, imperceitibilita. 
Unverfüchte Soeifen, Yiandes qu' on 
m’ a pas goutles. Vivande infipide. 
Nichte unverſuchet Iafien. Tenter 
toutes chofes, Saggiar’ ö fperimentar 
tuito. 

Ein unverſuchter Menſch. Um niak, 
inexprrf. Ua huomo inefperimentg- 
to, goffo ( Balordo) ignorantorte, 


nverthädi . N 
n > diat / Adj. Non defendu. la- 


Unvertbeilt/ Ad, Indivic, non divijk 
Indivifo, infeparato, inappartato, ., 

Unverträalichfeit/ F. Incompatibilitk, 
Incompatibilitä, entipade, ie 

Unvertraut/ Adj. Non fi, Non con 
fidato, ( non communicato. ) 


Unvertraulich Adj, Difianf. Diffiden« 


te,shducciato, 


Unvertraulichkeit/F. Difiance. Ditk- 
denza. e, 


Unverträalichy Adj. Infociable. Info- 
ciabile, incompatibile, inguieto, biz- 


zaro. 

Unverurtbeilet / Adi. Qui n’eh point 

. — ——— Rp 
nverwahret / Ad,» Qurm' ef point 
gard#. Non — non den 

Unvermohrlich/ Ad. Inconfervablie. In- 
conferrabile, 

Unverwandelt/Adj. Non change. Non 


cangiato, mutatn, 


Unvermandt / Adi. Comflant \ ferme. 
Irretorto, fermo, coftante, 
„bb Unver⸗ 


! 
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| j. Inevitable. Inevi- , atteint la perfettion, oi elle dad e 
— * «venir. Unꝰ embrione della peiſu 
Unverwelchlichy Adi. Qui me peut A-unvoutommenheit / F. apeic⸗ 
trir. Non fiaccabile 6 vizzabile, im- | ämperfezzione,difeu, 
marceflibile. er — — a Non prejuds! 
d . n’ ef} point onp , 
"out. Non Nolan ö torto, im- Unguterbrochen Adi. Non intern 
moffo, fermo, fillo, faldo, on interrotto. 
erwefen/ ſiehe unverderbet. Unvoldreich/ Adj. Qui weh pur 
ans, Adj. orruptible. In-| pie, defert. ee kan 
corrottibile, quente. 
nvermeßlihteit 7 F. Imcorruption. | Unvorfeben / Adv. Impaurwi io 
* Incurruttione, . vifto. 


Unverwickelt / Adi. Desembarafft. Dis- 
- intrigato, disinvolte, disimbarazzato, 
Unvermundet/ Adj. Non biej. Non 
erito. 
nverwüſtet Adi. Nom gäkd, Non 

. gualtato, devaftato, defolatn, 

Unverzanheit/ F. Aflürance, Intrepi- 
dezza, — ficurezza. ° r 
nvermwirret / Adj. ui n' int 

a broxillẽ. Disimbrogliato, m 

Unverjaat/Adj. Intrepide, courageux. 
Intrepido, animofo, rifoluto. 

Harte des HErrn / ſey getron und un. 
versagt / und hatre deß Herrn. 
Pül. 27. v. 14. 

Atten toi & # Eternel,&5 tien bon, &5 
il fortifiera ton caur : voire atten 
toi A I Eternel. 

Artendi il Signore, fortificati : ed egli 
confortera il tuo cuore:: fpera pur nel 
Signore. 

Unverzogen / Adi. Qu’ on me differe 
point, Non indugiato. 

— enlich / Adv, Sans delay, tout 

auſſu taͤt. Senza indugio, hor’ hora. 

Unversüglich’ Adv. Qu’on ne peut dif- 

erer. Non indugievole, lenza mora, 
indugio, dilazione. 

Unvergänalichs Adi. Eternel. Eterno. 

Yuumaäuglich’ Adj. Inewvitable. Ine- 
virabıle, —— fatale. 

Unumarengety Adj. uin’ ef t 
bornt. Interminato , — ver 
conleritto, 

Ununtermerfien/ Adj. Independent. In- 


dependente, 


Ununtermorffenbeit/F. Independence. 
Independenza, 
Unooufommen/ Adj. Imparfait. Im- 
erferto, 
bab es gefaſt / aber noch unvollfom. 
men / (xes Tolle noch befler der Sache 
nachnedacht werden.) Je ay concü 
dans re mak encore imparfaite- 
ment, 5 comme un embrion dans le 
wentre de [a möre. Jo l’.hö in em- 
€ eg —— 
twas Unvoll kommenegs / fo nicht zur 
gehoͤrigeu Vollkommenheit aelanat 
if, Um premier modeile de la perfe- 
&lion , une chofe, qui n’ a pas encore 


Unvorfeglich / Adj. Forte » 
tuito. 


Unvorſetzlich Adv. Fortuiteums 
bazard,defjein. A cafo, pa i# 
Unvorfichtia/ Adj. Imprudat ie 
r te , improvido , incauı) de® 
uto, 

Wonn es nicht gar Eeufälll 
aufs wenigk miche um 
(da e8 nicht auskommt 
Gortsfärchtiaen baden am 


ein. ) 
gi P on mn’ ef pas chafe, ij 
au moins ufer de prudemt; }'’ 
manque de chaflett, gi A 
man de prudemt, i 
Se non cale „ almeno von di 
cauto, eo. 
Ich ditte dich / ſeo nicht fo ana 
tig / unbebutfaom., KAUM. 
n’ ötre pas inconfidert, 
prego di mon eflere incante. 
Es feond undeburfame (mi 
Leutbe, Ce font des gm 
dents, ce font des fottes gras 
genti incäute, ER 
Unoorfichtigkeit/ F. Impruduz 
prudenza . disauveducezza, I 


tezza. Ü 
UnmäbthafftsAdj. Non du 
durabile,di poca durats. 
Unmwahnebmi dh/ Adi. 1 
Inoflervabile. > 
Unmarbafftz Adj. Faux. P 
troverio. win. 
UnmarbafftıM. Menten. 
unto, non vero, pt. 
Unwarbaftigkeit/ F»_ [it * 
um menfonge. Una fall" = 
Unsvarbafftialich Ad). 
Fallamente. m 
Unmarbeit/F. Un men orgt WR ! 
fett, Una bugia, una fa 1" 
Eine Luͤge ( IInmarbeit) ſaech. 
a  Sonbrinn ale 
r Pi 
len.) Avancer um menjongt: s 
darre la bugia. Ari 
E:tappt in der Liae/ ( er 
Swrpris en menfonge, ® 
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D der Unwarheit ( Lüne) bedienen, JUnweit / Adv. Pas loin. Non-lontano, 


e fervir de menfonges. Servirfi del- 
ı bugia. 

ı Kind der Lügen’ (Unwarheit.) 
üls de menfonge. Figlie della bu- 


‚ia. 
eils mit Warbeit / Theils mit Un. 
varbeit delnat man ſich fort. Par 
s veritE 55 la menterie on maintient 
meénage. Con veritä,e con bugia fi 
antiene la i 
bemuhet ſich / feinen Fehler mit 
iner £üae ( Unmarbeit ) su beman⸗ 
im, U de cowvrir fa faute 
ar um menfonge.e Procura di cuo- 
rir' il ſuo errore d’ una bugia. 
ie Lünen ( lnmarbeit) fchmiden / 
"denden/ auf die Bahn bringen, 
“orger ( inventer) un eg In. 
entar qualche bugia ( da fe. ) 
bt ihr mich jemable‘ gebört eine 
ügen ( Unwarbeit ) Tagen? M'a- 
"2 voms jamai⸗ de dire un 
uenfonge ? M’ havere giamai intefo di 
ir’ una bugia? 
it habt ibr eine Lügen (Unwar⸗ 
eit) gerban / macht das Feufter 
uf A ceit heure vom avez 
n menfonge , ouwvrez la fenötre. 
deſſo havete detto una bugia, aprite 
feneftra. 

fager micht alleseit die Warbeit / 
ndern bißmeilen auch bringet ihr 
ügen( Ummwarbeiten,) vor, 

om ne dites pas toujours la veri- 
‚mais quelques fois aufli des men- 
mges. 

Ion dite fempre la veritä, mä qualche 
—* ee bu ) dab 

. Unwarbeiten aben 
hlinsime Bein id et, man kommt 
icht meit mit ibnen, 

es menteries ont les jambes courtes. 
n conoit bien-tot les menfonges. 
? er hanno le gambe corte, Le 
gie fi conofcono preſto. 

andelbar / Adj able. Immu- 
aile, invariabile, indeclinabile. 
andelbarkeit, F. Immutabilitt. Im- 
ıtabıli 
andelbarlich Adv. Immutable. 
nt. Immutabilmente, 
anckelmätbie Adi. Ferme, con- 
nt s fon deſſein. Fermo, co- 
nte nel propofito, 

:gia/ — unmweafam, Inacceſſible, 
praticable. Inacceſſibile, imprattica- 
e,invio non battuto, non trito, 

ih / Au ‚fot. Matto, pazzo, 
nfaro, ftolido, ſtolto. 
eißbeit/ F. La fotife. La pazzia. 
eiß lich Adv. Sottement. Pazza- 
nie. 


ie | Mit unmillen than, 


Unwillis / Adi. 


vicino. 

Unwerth / Adj Deſagreable, möprije, 
Spiacevole, ſpreꝛaato, di — 
Sich unweit machen. S’atirer de la 

aine. Farfi invidiato. 
Unweſen / N. Confufion, defordre. Con- 
fufione, romore, disordine. 
Unmiderbrinalich/ Adj. Irreparable. Ir. 
reparabile, irrecuperabile. 
Unmiderlealich / Adi. _ Inconteflable. 
Non contraftevole, irrefutabile, irrefra- 


gabile. ; 
Unmiderlößlich / Adj. Qu’ om’ ne peut 
rächtter. Non rifcattabile, irrifcatta- 


bile. 

Unmiderruflichy Adj. Irrevocable. Ir- 
revöcabile. 

Unmiderforechlich/ Adv. unwiderlea⸗ 
lich. Sans contradittion. Senza con- 
tradizzione. 

Unmill/ M. Verdruß. Le dedain, de- 
goüt,enmuy. Lo sdegnn, disgufto, la 
noia, faftidio, 

Eln n Unwillen obetwas haben: Etre 

out de quelque chofe. Eſſer 
ato di qualche cof. 

Faire à regret. 
Far mal- volontieri. 

Unwil/M. La malvöillance,, haine, 
envie. La malevolenza, |’ odio, l’in- 
vidiä, indignazione, Hizza. 

Unwillfaͤhria / Adj. Deföbeiffant. Di. 

—— inoflequiofo, inoſſicioſo. 

Unwillfaͤhrigkeit / F. La defobeifjance. 
La difubbidienza, inofſicioſita. 

Facheux, Faftidiofö 3 

weſſo in colera, pieno di mal talento, 

au er ftizzofo, fcontento, 

Unwillialih/ Adv. Maleré foy, & re. 
gret, A contre-ceur. Mal - volontieri. 

Unmirteh/ Adj.unwillia. Facheux. Fa- 

olo. 


1 
Unwirſch feun/V. Se facher. Andar’ 


in colera. 
Unwiſſenheit F. Ignorance. Iguo- 
ranza, 


Eure Unwiſſenheit it aroß, Yötre igno- 
— A grande. Voftra ignoranza & 

rande. 

Seine Unmiffenheit iR defen die Ur⸗ 
ſach / in dielirfach daran. ) Son igno- 
—* en eſt coulpe, Sua ignoranza n’ & 

a colpa. | 

Ih befenne meine Unmiffenbeit in 
diefem. F° avoud mon ignorance en 
— Confeflo la mia ignoranza in 
quefto, 

Wann ich euch beleidinet habe / if es 
aus Unwiſſenheit geſchehen / (und 
nicht mit Willen. Sije vom ai of- 
Senjt, c el par ignorance, Se vi ho 
offelo, l' ho fatto per iguoranza. 

2bbz hr 
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hr derüchtiget mich immer C ale» Unwiſſend / umerfabren / det 
jeit ) ner Unmifferheit, HPoml won einem Dinne meiß, km 
m’ accufez tnijours d’ une ignoran- | qui me fait pas ce que dehdn 

ce. oi m’ accufate fempre d’ uns choft. Infcio, ER 
ignoranza, Der eines — zeigen . h 
ihr eine dergleichen Unmiffen-| von alen ** 
Dee ? Auer —* vü une Qui n' ch ıguorant de rim, Ci 
blahle ioniorance ? Havere veduro | _ tutto, 
* — Ich meiß es wol / es iR mir nikn 


pr werdet ihme allezeit feine Un⸗ wiſſend / unbelandt.) Aw 






| lo ignoro. 

iffenbeit vor. How duy röpro.| more pas. Jo non loiga 
= —— fon ignorance. oi | Unwiſſend / unerfabeen, * 
gli rimproverate ſempre la ſua igno- | Mt, idiof. Innocente , iss, 
Tanza. diora, 


Du bit ein Unwiſſender. um 
nocent, ne. 2 3 — 
Er Ban nicht (wo 
it unwiſſeud im ee 


Die Warbeit zu bekennen / diefe Un⸗ 
wiſtendeit verdrieh mich ſehr. Pour 
dire la werte, cette zu me 
fache beaucoup. Per dir ( dıre) la 
veritä , que’ ıgnoranza mi rincrelce 
molto, 

Die Unwiſſeubelt räbret ber ( ent. 
fpringt ) aus Mangel der Wiſſen⸗ 

ft. Li ignorance el un manque- 
ment de fcience. L’ ignoranza € un 
mancamento delledcienze, 


Die Unwiſſenheit dienet den Leutbe 
ie Be frafung/ und micht iur Ent 


Unwi 

uuw inig / Adj. Sot. Sciom 

Mile Ad Adv Sof 
mente, 

Unmobnbar / Adj. Inhahidt = 
bitabile, dishabiteroe. 

Unmärde/ F. Indigmitl. LA 

Ummärbtas Ad). . lei 

Alles was der Herr cexen met 


duldiaung, 
if eine Gnade, mas ıc gun! 


"ignorance rend ies hommes dignes 


= blaͤme, — * 
ignaurama ren omini i 
ec. 35* - — * 
ine groffe und unuͤberwindliche Yin. 
wiſſenheit. Enorance craffe in. 
—— noranza craſſa & iavia 
cibile. 
Alles fommet (rühret) ber / von der 
Unmiftenbeit, Ye, cela procede de 
om ignorance. Jl tutto proviene dal- 
a fua ignoranza, 


iffend / Ad 
*** + Adi, Ienorant. Ignoran- 


Goaͤntzlicz unerfahren / 
—— 
ignorante. 

Es iſt eine ſehr unwiſſende Perſon. 

A une perfonne fort ipnorante. 
E una perfona molto ignörante, 

Die wichtige Gebeimmuffen taugen 

nic, ver ein faͤltige unmilende ) 


Les fecrets importants ne 
fegreti importanti non fono paſti 
α, daß ib 
ipr € 
nwoifien! ( unerfabren ) anfeler? 
Ef - il poffıble , que vos montriez fi 
norant ? que vom fafhez paroitre 


de, 
Sch balte Cfchäge,) ibn * 


Diefer iſt unwürd 


ſelden thue / iR eine 

weil A, feine Breunhiäuhte 
nwär . 

Font ce, que vom failts p9 

ef une grace, tom ce, ga}! 
our von <A um devam, pair 
us tout & fait indigw ELF 

bonne amitid. 

Tutto quello, che voi fie fr” 

una — * um 

ch’ jo faccio per vol 

än Che fon affar indege äh 


amicizia, 


Der einem ah 


det/ bat doppelten 
donne a un indignt, — 
Chi donna all 'indege 
b 
nes folchen Ante/(felhe®®,, 
tele. Fer efime we, 
3 — Lo fimo ind © 
carica, fi gi 
me rede/ ( ibme Re u 
U ef indigne, il ne meritt PER, 
huy parle. Coftui t indegeo, S 
hp 

h 


8 arli, 4 
ält er ſich vor umedrdit.. © 
a ee — 


indegno. —4— 
E —— che vi moſtriate cotanto Untsdrdig / Daß er lebe. —J 


vue. 


egn0, che vırh N 


UM UM Ss 
bit unmärdias daß du ben Hm. JUmzeitig / Adi. Qu'on a fait à contre- 
vl 1 andebe / ut ſchoͤ le | töms. Fatto & di tempo. 
a Ciel, que tu dee, Das Chaos war als eine unseitige 
5 del’ air,g 


ue tu refpires. Tu kei &ache aller andern. Les caos #toiß 
ıdegno di quel Cielo, che miri, di] comme un embrion de toutes les cho- 


vell’ aura, che fpiri. Ki du monde. llcaos era un embriöne 
var unmwärdi (die Gnade in erl I ıutto, / 

&to ri ndigne 4 —* Die unzeitige Frucht uch in Mut⸗ 

race. Era a d’ ottenere la| ter-Leıb. L’embrion dans le ventre 

aria. — * L' embriöne nel ventre, 
ella madre, 

ebreß7 (b —* en F * Unieitia / Adi. unreiffe. Qui m’ ef pas 

la yrace, que tu RER en Immaturo , acerbo , verde, 

2 indegeo — — Umeitige Frucht. Un avorton. U 


Here iſt mit fo vielen Tugenden unpiokit/*. ka cruäitl, La ctu- 


Be * nr > a it 

e zu er feunen/ (ans Taa⸗Lie 

iebt / er au einen Theil Doarvon Unseitiafi, Aa} sur 1 m 4 — 
inem Unmürdigen mittbeiler, Ungerbrechlich 7 Adj- * qu' on ne 
Om avez tant de vertw,qu’ en la peut rompre. Inflan ibile. 

un. erg dag en communi- | Yngerhrocen/ Adi; Entier, qui m efß- 
ci Fa * —— em brij£. Intiero, non rotto, (ano, 
ındola Conofcere,voi ne communicate un erbrüchtich/ Ad. Om on me 
— ach an. | Br aele 
ch / und feine Geſchencke fo koſt⸗ — — — 


arıdaß ich mich ganß ſchaͤme / un 
irdig zu feons des einen und des Umeraänglihkeit/ FE, Eternitö. L’eter- ' 


ndern. 
ötre compliment eſt bien galant, & une: fneilichr all * on ne peuß 


otre IH tres precieux, & ;e couper. liabile. 


Pu "un de Il u 
nördlich Adi. u’ om ne di. 
F limento 2 ben pie, ed| fruire. Non —ã 
no moko preziofo „ fono percio bile, incorruttibile. 
onfufo d’ efler "indegno (fi poco de- Unssrhörer / Ad). ui m’efl point d- 
no) dell’ uno & dell’ altro. truit, paint ruind. Non diftrutto, not 
ınmn mir der Herr eur y tbut rovinato, katuchasn: 
u 26. werde Ich. fo Tann ih_lebe / | yugertpeitets Adi. Qui n’ efl point di, 
as Hedaͤch inuß in meinem Hertzen =, ije. Indivifo,non ſpartato. 
ebaltens obwolen ich deſſen unmär- |yymzertheiligs Adj. ungertbeilfanm In 
ia bin, de vifible. Indivilibile,individuo, 
i gb me faites la faveur de Sc. Ungertrennlicy Adi. Infeparable. In 


en confer veray toute ma vie le [ou- | fepgrabile, indiffolubile. 
enir au fond de mon cœur, quand Uertxe unt / Adi. - Indiffolu. Indiſſolu- 
em y en Jus indigne to, in —— en 


gne 

ı mi fate la grazia di &c. ne fard 

nfeverare la memoria il tempo della ee, incnmeient, ncongu> er 
n 2 nel piu intimo del mio cuore, ; — 

en fon indegno, Umiemlich / Adv. Malhonnttemenk 
—e badignement. Ia- ann, m incongruamente, 5, 
bibare Schuld/Adj. Ditte info u ii 

ebito non pagabile, 

bibary Adj. Inmombrable. Innu- gi 8 — 
— Eee i . goffo. » 
it⸗ contreifms. A Comtra- unuerlichteit / F. M 
npo, tempo importuno. —— — 
Unzeit / Adv. A contretém⸗. Fuor Uusieher / N: Ice Inferto , rei» 


tempo. 
Hbh 4 Unitnng- 


8 UN DD 


Unslanfbarı Adi Qrin’efl pas tribu- 


aire. Non triburario; franco , efente 


dal tributo. 


Ynsinmidarkeıts F. Exemption fran- 
ar L’ efentione, la franchezsa, im- 


munitä, 


Untegen / Adj. _Malmcerigine. Mal- 


coftumato, fcoftumato, 


Unioaenbeit/ F. Mauvaiſes maurs. 


Cartivi coftumi. 


Umucht / F. La lubricitd, la paillardife 
La lafcivia, la puttaneria, incontinenza, 


impudicizia, libidine. 


Wucht. L’ impudence, P effronterie. 


L’impudenza, lo fuergognamento, 


Unucht ıreiben, Paillarder. Putta- 
negglare, 
Yurdeotıg Adj. Impudique, paillard. 


Impudico, pnttaniere, libıdinofo, incon- 


‚tinente, dishonefto, 


Un uͤchtig. Impudent,effront. Impa- 


dente, fuergognato, 


Ein unzücht ser Difcours. Um diftours 
shonete. Difcorfo immondo. 

Eine ungächtiaeZufammenkunofft. Con- 

verfalion deshondte, Converlaziöne 


immonda. 


Won unreinem (unzüchtiaen) Dergen, 
immondk, impur, Del cuor 


Unsächtiglich, Adj. D’'une manibre im. 


Du caur 
immondo, 


. Impudicamente. 


puaique 
Unzfchtialich. Impudemment , effron- 
timent. Impudentemente , fuergogna- 


tamente, 


Unzjufriedenheits F. Le mbcontentement. 


La fcontentezza, 


Unuaänglich/ Adj. Imacceffible, Inac- 


ceflibile, inacceflivo. 


Unzulaͤſſig / Adj. unguläglich, Qu' on 


ne peut permetre, Non permertevole, 


inco ibile, inacceffo, 


Unmeifleldar / Adj. weiffel 
Aflurb, certain. An ——— 


dobitato certiſſimo. 


Unsmeiffentlich/ Adv. Sans doute, afü- 


rement. Indubbitatamente, 


VO 


Vogel / M. Ulm oiſtau. Un' uccello, uc- 


cellone. 


Alles was Leben / Empfindung und Be⸗ 
weaung hat / das iR ein Thier / danu 
üte Voͤgel fliegen / die Waffer-Tprer 
Schwimmen; Jene mit deu Flügeln 

der Ben dtefe aber mit den 
edern; Die Bierfüflige laufe 


Floß⸗ 
ben; vie Kriechende kri j 
Dub cr gu CR Alk de a ze 


Niment, & de mouvement, efl un 


— 


animal, car les oifaux volent 
animaux aquatiques ent: cur 
iA avec les ailes 54 nz 

avec _les nageoires ou aim 


(Reaux&5 aileretes ) les bötes 2 


tre pieds courent; 5 les reptükıran 
ou fe trainent fier la terre. 
Ogni cufa che ha vita, fenfo, & or 
mento , & un’ animale , Perioche z 
uccelli volano; gli acquatici neotaw. 
quelli con le ali & com le penme, & 
ueſti con Je pinnule ö aleue : ı = 
i corrono; & i rertili ferpası 
ſtriiciano & ftrafcianfı su la verm 


Die Vögel feund smenfüßie, federn“ 


und aelchnabelt ; ausaenomma" 
edermaus / weiche baariarihe 
ebat, Bendem 
gel faat manıdaf er kein 
be/aber das iſt falich. ’ 
Les bötes, qui volent [oe 
maux A deux pieds , gie 
plumes, & un bec ; excepii wbs 
vefourk, zu efl veiue 5 
ou qui a du poil 9 des dmtsa & 
que I oifeau de paradıs w ayan® 
pieds, mau cela efi faux. 
u mu fono anımali da du 
i,chi banno penne & piume,ä% 
becco ; — vipiftrello 6 pr 
ftrello , che & pelofo & sddemm.' 
che ha peli e denti. Dicoms x! 
mancodıata ö l’uccello di Dio zu % 
‚piedi,ma quefto € falfe, 


Raub oder Stoß- Vönel framı: 


Gevers der Wenbe/ der Bufkr“ 
Habicht oder Stoß-Fald dur du 
der Sperber oder Fıncken-Hakl 
der Terielet / der Wannrumce) 
mit ihren frummen Klauen Biel” 
teltauben und andere u 
Vögel serfleifchen und 4 
Les oifeaux ravifans ou Kr 
font : le vautour , ie milan ‚bi 
ou bufard, Pepervier, le fa⸗ rn 
merillon ou lanier, de tired«® 
erefjerelle,qui de leurs — 
fes crochues demembreni % 
rent les tourterelles, &5 ads &* 
—— ne font zum =: 
= 


y AORMAGe. | 
Gli uccelli rapaci © di ka: 
P avoltoia, il nibbio, P 
buzzago,, Io fparviere, ko fmerie | 
fmeriglio , il terzuolo, & ho gheppi® 

uali con loro onghie & — 
nati ö adunchi fquarcisno e ' 
ö fpezzano le tortore & akri wc 
innocenti,che non fanno male, nt #' 
no veruno, 


Die Nacht» Eule fiebet ben Nadi 
und wicht allein beo beitererz % 
dern auch bev finäe:er Recht/ 


RD 5 RD 857 


Ber Mond nicht fcheinet; dey Tane| Gute Voͤgelein forgen laffen, Ne fe 
amver blinker fie wie auch andere? joucier de rien. Haver cura di ni- 
Hradı-Boael, die Stein⸗Eule / die] _ ente. Ä 
EDbkhren-Eule oder Horn-Eule/ (der | Vogeln / V. Vogelfangen. Prendre des 
ZDbr.- Kaug/) das Küudlein / der| oifeaux. Uccellare, 
Feaphu oder Die Berg- Eule / der | Vogel. Neſt / N. Un nid Un nido & 


zinu / der Naht-Mabe oder die) nidio. 
2) mer-and der W 3 — ogel-Barn. Filet, piege. 
et uccelll, 8 


ae / und der Geißmelcker oder 
Ä achtram, _ ; Vogelſchauer 7 M. Um augure. Un’ 
TA chotte void clair de nuif, non | augure, 

en la nuit claire de lune, | Vogelfchauen/ N. L’ augure, Un’ au- 















8 mai aufi en la lu fombre &5 ob- gurio. 
n e ,quand la * ne Wwit point; | Bogelfchlag / M. Un trebuchet. Un 
= de jour elle ne void quafi goute: | traboccheto, 

ir irafi que font auf d’ autresoifeaux | Bnael-Weide/F. Lieu ,oü I’ om nowrrit 
As wrnes, qui vont ou volent de desoifraux. Un uccdlatoio. 


it᷑ le hibow ‚legrand duc ou grand 
wen ehat-huant cornu, le limarre ou pe- 
„w'  #iß hibou , la che veche, le chathuant 
‚4 os dahulotte ‚le cormoron ou corbeau 
a: dB eau & corbeau pcheret, la frefaye 
in anaeffraye, & le teite - chevre. 

ia La mcrtola ö civerta vede di notte, & 
PT non folo nellanotte chiara, ma fenza 


Vogler / M. Wogelfänger. Oifeleur. Us 
cellatore. 

Bogleren/ F. Oifelerie, 1.’ uccellamento, 
eaccia d’ uccelli, 

Dogt,M. Un t. Un podeft4, balio, 
prefetto ‚ gaftaldo 


Bont/M. Vormunder. Un tuteur, cu- 
rateur. Un tutore ‚curatore. 


"Jana ancora ; & di giorno ella non | Vogten/ F. Laprevötd. La a 
* vede quaſi niente & © quali cieca: fi] ria, balia, prefertura —— 
„4° come anche altri uccelli notturni che | Voatey / F. Vormundfchaft, La 
» olano piü la notte che’ di, il gufo,il futele,, curatele. La tutela „ cura- 
»"s  barbagianni d aſſiolo & affiuolo , il|  tela. 

wis picciolo guffo ö piccinlo barbagianni, | Wegt-Kind/N. Enfant de tutele. Um 
— alloco ‚!’ ulula © la coccoveggia, il Pre z 

5.5 maragone , la Ariga, e’lcaprimulgo d | Möntlicher Weife / Adv. En qualit? de 


5 un fucchia ap Cage. Gabbi 

. 1 eldauer / [) e. a 14. 

. 5 selfanaen 4V. Prendre des oifeaux. 
are. 

ER, araer Vogel, Un möchant pen- 

nee, —. fripon, Un furbo, Age 

R %  baldo, 

1 . 

dd Wogelfang / M. L’ oifelerie. L'ucce 

—*— —* ‚ uccelleggine , caccia di uc- 


tuteur, In nome di pupillo, 
Volck / N, Le peuple. IM popolo, 
gente. 


Das gemei Ich, Le conmmun. I 
s ne Bo pr 


p 

Wilt du uns denn nicht wieder er⸗ 
guicken / daß fich dein Volck über dich 
freuen möge ? PL 85. v. 7. 

e rewiendras . tu pas derechef A 
nom rendre la vie ‚afın que ton peu- 
pie fe rejoiliſſt en toi ? 

Non tornerai tu & darci la vita? acclo- 

che il tuo popolo fi rallegri in te. 
HErr gedencke mein nach der Gnade / 
die du deinem Volck verbeiflen haft / 
berseife uns deine Huͤlffe. Pfal. 106. 


verf, 4. 

Seigneur ! aye fouvenance de moi 
Stlon la bien- veuillance , que tu por- 
tes à ton peuple ,&5 aye foin de moi 
Selon ta delivrance, 

Signore, ricordati di me fecondo la tua 
benignitä,ch’ hai promeſſo al tuo po- 
old, dimoltraci tuo ajuto. . 
Ach daß die Hälfte aus Zion Über 
Iſrael füme / und der HErr fei 
nefangen Dolch erlöfete / fo würd 


hd ı cellı. 
d ER MBonelfänner, M. Un oifeleur. Un uccel- 
a „x latore, nccellaio. % 
4 WB saelfrev/ Adj. Qu’ on peut fuer libre- 
wird”, ment ‚proferit. Chi pu® efler ammaz- 
9 g. zato Francamente ‚un bandin 
nf ABogelflun/M. Le vol (volle) d oifeau. 
u "5 Mwolo diuccelliäfchier. 
N” Boꝛei Geſanag / M. Chant d’ oiſeau. Can- 
—* * N Gag Uccelli 
- Bonelnäuslein/.N. e, Uccelliera, 

gabbia . ig let 

a’ Mogel » Sarın / ‚un piepe. 
er AR La rete da uccellare, aiuolo, — 
er — uccelli, 
er Bogel-Kefig / N. Une cage. Una 
ws gabbia, 
W —* 1 Boael- Leim /N. La giu. La pania, il vi- 


‚49 fchio ‚impanio, Jacob froͤſich ſeyn / und Iſrael fib 

„Bögelein ; N. Petit oifeau, Uccel- teuen, Pf. 14. v.7. * ñ 
a” Terre, O qui donnera de Sion la delivrance 
3 | Hhbs — Ifrael! 
—*— 


ul 


5% Va . SD 


d’ Ifrael! quand Peternel aurarament | Ein völliges 65* id eſt, ſetlei / i 
& mis A recoi ſon peuple captif, Jacob 1 ſciaes Gelicht. Lin viſage Sc 
s’#gayera,lIfrael s’ boüira.. Una faccia piena. 
Oh! venga pur da Sion la falute d’ | Wölliner (voller )@efana / ide, 1 
Ursel! quando —— * di —* ten und Test äugleich. Pleindıx 
tivita il ‚Giacob feiteggierä, anto pieno. 
& Ifrace 6 — Auf vollen / id eſt, öffentlichen Mardı 
DENN gehencke mein nach der Gma-| auf voller / Öffentlicher ( frem 
0 Denen De] Ana 
n bat / bemei e eu; _ rue. 
al, 106. : Der GOTT aller Guade / Mei 
Srigneur ! aye fowvenance de moi | berufen bat zw feiner eminen dr 
ee u | Bel RE 
es Aton oin de moi er mird euch volbereiten 
oe ta —— = tinen / Rärden und gr Lk 
icordati di me ‚ö Signore ‚fecondo la j. v. 10. | 
tua benevolenza verfo il tuo popolo,vi- | Dieu de foute grace, qui vowss 
tami con la tua falute, pellez & [a gloire etermelle en 
DERN bilf ferner Deinem Beid / a a a 
nd feane dein Erbe / umd meide t, 
fie und erböde fie emiglich, Pal. ermiffe, fortifie & öabil 


9 io d’ogni grazia ‚il 
Delivre ton peuple, & beni ton heri- 


jew 

mati alla ſua eterna — 

tage, les repais &5 les furbaujje | Giesü,vi renda compiati, vi nem, 
A towjours. 


vi fortifichi vi fond. 
Salva il tuo popolo,e benedici la tua | Voll machen / V. KRemplir, Ries, 
‚ hereditä , e pafcigli & innalzagli in 
rpetuo, 


compire, 
pe Voll feon/V. Abonder, ötreremi b 
Wolckreich/ Ad) Bien * Popoloſo, 
popolato, celebre, frequente. 


ondare , efler pieno. 
Boll / Adj. Plein, rempli. Pieno,ri- 














x 


Voll / Adi. trunden, Nre. lab 

ubbriaco. 

eure i a Sich vol srinden, H emyurer. Inte 

oler Leben und Geſundheit / id eft carlı. u 

frifch und aefund, . Plein de vie &5 de | Einen vol machen. Eimyurer qui 
fante.Vivace & pieno di ſaaita. 


un. Imbriaccar’ uno, 
Ihr habt gehandelt als ein Menſch/ 


ol / br — — 
der voller Eitelkeit / Ebrgeis und eine Haut vol lachen, 
Unverfchamtbeit il /ideR, als ein —— 


eiteler / ehrgeitziger / und unver 


fon fanul, i 


verfchämter Meuſch. ‚Ri . 
Vom arvez agi en homme piein de va. | Yolauf / Adv. Abomdamme 
nit, d' ** Id — ——— — in abondaoza c⸗ 


- Havete operato da huomo vano & im- 
pudente, 

Ein Mann voller Aufrichkeit / id ef, 
aantz aufrichtia, homme plein 
de franchife, Un huomö ſchietto, & 
fincereo. 

Er ft gontz vol hierven. 1 A tout 
plein (tout occupe) de cela. N’ & tutto 
pieno. 

Voller Fre uden ( Freuden⸗voll) voller 
CTraurigteit. Plein (comble ) de 
joye, de triftefje. Pienn,colmo di tri- 
ftezza. ° 

Bine, Lune pleine. Plenilunio, 
ie Hündin iſt vol / fie träat. La 
chienne cf} pleine. La cagnuola 


Alles vollauf haben, Akak? 
Bones — Abbondar a? 
cofa. | 

Volbringen / V. Ache ver, 
Finire, compire, ultimare , 94"' 
ellecutare. 

Er bat ind Merck geregt (soll 
——— [omdejen ii" 

a penſee. jon ’ + 
— ce qu‘il awvon penfl, Be" 
quanto pensd. 

Er bat den Beteldd, miht, Mi 
ins Werd fRellen ( wolbrisat. 
Un’ a pas pü executer ke cm 

dement. Non puott von 


Woled / id ef tragendes Weiblein, |3h mer oligieben / vollbringt! 

! » fragen dien, erde 9 n/%» 

Une femelle Heine. Una femina pre: ” ing Ber fegen/ ) mas ihr DE 
gna befeblet, 5 executeray ct get" 


mt 


RA 


wen’ ordonnez. Efieguird ;quanto m’im« | 


Ponete. 

=s mird unmdalich feon ſolches au 
vollbringen, U fera impofible de 
E executer., Sara impo 
guirlo. 

—D acs ifi vollbracht, Cela eſ fait. Que- 

nao e fatio. 


MDolllb inger / M. Le confommateur. Il 

conſumatote, eſſecutore. 
Mollbrinaung / F. La confommation , 
u # achevement. La confumstione , il 
* <ompimento , ellecuzione , ultima- 
er zione. 


Derbindern eine Voli hung. Em- 
pecher cexecution. impedire l eſſe· 
1.3 cuzione, ‚ 
. om Die Ereauirung / Volbringung/ Voll 
— Hiebung. Execution , en terme de 
BT} —— Eflecuzione, in termine di giu- 
u tızıa. 
st Mit der Execution ( Bolsiebunn ) ver» 
5 fahren wider einen der fchuldia if. 
— (Term. Jurid.)_ Proceder par execu- 
adon contreundebiteur. are I eflecu- 
Yes „2i0ne al debitore. 

FF We / F, Abondance. 1. abon- 
zei Aue Wöle haben alles Vollauf baden, 
wi ‚Abonder. Abondare, 


in due / F. Srundenheit. NMrognerie. 
L’ imbrischezza , ubbriachezza. 


In der Voͤlle. Etant yure. Eſſendo im- 
* briaco ( ubbriaco ) — 
it » Böllenden/ V. Achever ( parachever.) 
y® Compire, finire. 
u Man fol nichts anfangen / das man 
MT; nicht weiß au vollenden. Ine faut 
en rien —*— e au defjus de fes 
— forces. Niente fi deveincomminciare, 
—5 che non fi puo finire, 
m 9 Bollendey Adv. Tout a fait ‚pleinement. 
— A pieno, pienamente, affatto. 
ae Boler/ Adi. Pilein ‚combie. Pieno , col- 
we Bolender/M. Gelbri Confi 
4 v/M. Vollbringer. Conſumma- 
* # 7 teur. Confumatore. ng 


che 
olendbun F. - 


a9 SBollendba TR En 
—J— Sue r j. ä . 

a Confamabile — 

gut Voulfuͤbren  V. vollenden, Finir, ache- 

2 ver, Finire, 

Wouis / Ad. Plein, accompli, parfait. 

‚pe Pie Pieno ‚ compito, perfetto. 

FL Ein rechter Betroger / (ein Menſch volle 


er} fommen inZTäd und Li.) Homme 
vd ein de tromperies ‚un infigne trom- 
vd peur. Huomo pieno d’ inganni. 
* ch babe ihme eine volkoͤmmene Ge⸗ 
ur "malt gegeben. Jr ui ay domnt un 
et ‚unpouvoir abfolu. Gli 
N A ö dato un poter pieno. 

⸗ 


E 
Soltommene Macht / 







Voͤllig groß / Adi. 


N »,‚3 


Ein Geſchirr mehr volfommen (ange 


Er a Velo pit ee = 
vsoto,. 


ile di efe- | Er bat einen dicken (volkommenen) 


Leid. Ualecors plein, gras, replet. 
li & di corpo pieno. 
( Gematt. ) 


kin pou voir ‚powvoir abfolu. Pieno 


potere, 
Er bat vollkommene Madıt ; alles 


ju thun / mus ihme brliekt, 
4 um plein pouvoir ou une puijlan- 
ce abjolu& de tout faire. Egliha pieno 


— di far tutto. 


ſes Fab iſt velf-mmen voR mit Str 
ten Wen, tonneau est plein de 
bon vin, Queita botte & pıena di 


bunn vino, 
23 a ia jufle 


prandeur. Di giufta ſtaturs ( gran- 


dezza.) 

BWiolich/ Adv. Pleinement. Pienamen- 
te , compitamente, intieramente, 

DeufsmmenvAd; völlig. Parfait. Per. 
erto. 

Vollkommen machen / voleenden. Ache. 
ver. Finire, compire. 

Vollkommenbeit / r. La perfection. La 
perfettione, compimento. 

Voͤllkemment lich / Adv. Parfaite- 
ment. Perfettamente, compitamente, 
Intieramente. 


Vollmachts⸗Brief / M. Letre decrdance, 
Lettere credenziali. 


Vollmond / M. La pleine dune. M 
lenilanio , una piena „ la volta della 
una, 

Bolfauflen 
re,ubbriacare ‚abbeverare. . 

Vollſauffer / M. Emyvre. Ubbriacone, 


bevacchiatore. 


Vollfaͤndia / Adi. Parfait. Compito, 
compiuto. 
Vollſtändiakeit / F. Perfection. Com- 
pitezza. 
DVolßreden/ V. vollenden, Finir, ache- 
Eines velkriden. Ex 
tma recken. ecut 
chofe „la metter en eff£t. —— 
che coſa, metterla in effettd. 
BVolßrecdung/F. Bolbringung, Ache- 
. Compimento, 
Volkredung / F. Execution. L ee. 
<utione. J 
Voelte / F. Haute (dans une maifon. ) 


/ V. S'enyvrer. Inebbria- 


Volta. 
| Volhanf/ M. Um yorogme. Un’ im- 


aco. 


Vollliehen / V. vo Ber 
a ringen, Efeelüer 


Boll 
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Vo lliie hung V.Vollbringung, Ache- 


vement. Compimento. 
Von / — De,&. De, di, da, dal, 
dallo, dalla. 


Bon der Faulheit kommt Fein Adel. 


Da parrjje nulle nobleffe. Da prigitia 
non vien nobilts, 

Von einen (parfamen Batter/ ein un. 
warfamer Sohn / (der Spahrer 


mil einen Zebrer haben.) De pere 
amaffeur, fisg ı/pilleur. De pere gar- 
dien, fisgarde-rien. Da padre fcarfo, 
figlio prodigo, 


Bon Pferd auf denEfel, De chevalä 
Päne. Dal cavallo all’ aſino. 

Bon imer Ubeln muß man das ärake 
neben! und das gerinafle Davon aus⸗ 

en, ’ 
De deux maux uf t fuir le pire ‚le 
moindre d' iceux #lire. 
De duoi mali fugi il peggiore,e n’eleg- 

Der Work Iriß au t 
er Wol auch von den aeichl- 
sen Schaafen. De brebis contdes le 
loup enmange bienune. Anche dalle 
pecore annoverate mangia il Jupo. 
( ne pecore contate ne mangia il 
upo. 

Bon turder Freud/fommt langes feld, 
De courte PZ ‚ dongue douleur. Gli 
eftremi dell’ allegrezza occupa il pian- 
= Allegrezza di pan caldo, cordoglio 

uno. 

Don aroffer Geſchnaͤtz und Plaudern / 
menia Nutzen und viel Schaden. 
Dr grand caquet 5 langage ‚peu de 


fruit & grand domäge, Molte 
ciancie fanno pocco frutto , ma gran 
danno, 


Don erken Streich fält Fein Baum, 
Du premier coupne cheut pas Parbre. 
Al primo colpo non cade |’ arbore, 
( Per lo primo colpo non cade la 
quercia.) 

Bom Doctor / der nichts weiß / von 
imen » nefochter Speiß / vom Weib 
ie Fr boͤß / ad Herr GOtt uns 


D' un medecin ionorant , d une wi- 
ande bifcuite,& 4 une femme mali- 
tieufe Dieunom en garde. 

Da Medico indotto, da cibo bifcotto, 
da mala muliere , libera nos Domine. 
Ven einem böf.n Schuldner oder B- 
sabler nehme Strob und Heu für 
deine Arbeit. An einer ungemifen 
Schuld fol mon Haber-@trob nch- 

en. 


D' un mauvai diteur ou payeur, 
prend paile, & foin pour ton labeur. 

a Cattivo pagator , togli paglia per 
lavor. ( Dacattivo debitor ‚togli paglia 
per or.) 


DD 


| Bon einem böfen Baum kommt felten 
D’ un bon arlrı 


eme aute Frucht. 
jamais mauvas ‚Da beou 
pianta non nafCono mai cattivi frutu. 


Don Müfltgaang fommt alle Sim. 


D' oifivetl vient tout pech#. Dall’ aus 
vengono li i. (L’otiofitä € mı- 
dre de vitii. 


Aus (von) anderer Leut Leder ik aut 
Riemen fehneiden, Du cuir #2 
trui large courroye. Del cuiod'alrif 
fanno le correggie larghe. 

Bon den Sagen zu den tbun it einwei 
ter Weeg.Du dit au fait il y a grand 
frait. Dal dire al fatto „wie gm 

— — . 
on Frommen lernt man michts au 
gutes / und von Boͤſen it dis 
nichts gute, 

Du bon Pon n’aprend que td hin, 
&5 du mechant tout ne vautra 

Dal buon non #’ impara altro ‚u 
bene, mä dal catıivo niente, &t 


vale.. 
Dom Kleinen kommt man sum Ex 
fen. ir on vient au 
Dalle Pe e fivien’alle grandi. Dil 
fringhetta fi vien alla borferra. 
Bon einem geliebet werden. Eire aim 
e quelqu’un. Eiler' amato da quakchı- 


Auno,. 

Von Anbegin der Welt, Dis le com 
mencement du monde. Dal prindpis 
del mondn, 

Ban nenn Adv. Derechef. Di non, 

a capo. 
Von Wort zu Wort. Mot & mut. N- 


rola per parola. 
Von dannen / Ad. Drei. Diät 
Dichirer, 


Voneinander reiflen / V. 
Stracciare. 
Boneinander fpalten V. Fendre. fo 
ere, 
Boneinander thun / V. Separer, So 
rare, 
Boneinander trennen/V. Diät. 


Scucire. 
Voneinander sieben / V. Tirer. D- 
ftrarre, 


os binnen / Adv. D’icy. Digm, 
entro, 
Bon binnen fcheiden / V. Motrir, qui 


ter ce monde. Morire. 
Von nahem / Adv. De prös. D' appreffo, 
da vicino. 

Bonnötben 1 Adv. Befrin, faute. Bi- 
Ogno, manc . i 
* * z anza , bifognante „ bifog- 
eiches ich dann hiemit tiae/ 
befi-mdalichk birtend — 
Spedition onnoch nicht weicheben 
waͤre / felbige ebiften zu tbuny und 
recommendire ich euch Velbla: sul 

eifft 


DD 


eäffrinfte / alermaſſen ich berfelben 
Dsch vonnõthen habe. 
ce que je vom confırme , "vous 
Zpriant inflamment qu' en cas que 
zors ne I’ üffiez pas encorexpedit, de 
de faire Jans perte de töms, je vom 
de zecommande avec chakur ,parce- 
—— en ay Lrand beſdin. 
ine tanto hora velo confermo, pre- 
andovi quanto poflo,quando non ne 
Eofle anco feguita la fpeditione , di 
farla fubito , che vela raccomando 
<aldamente per haveıne gran bifogno. 
"88 if ung von Herken leid / daß von 
* unfern Waaren / ſo wir daſelbſt / in 
Sinden der Herren N. baben / euch 


miches vonnoͤthen geweſen / wegen 
ı8 Der ſchechten Nachfrage, fo davon 
warez welches wir in beillaer Ge⸗ 
at  Dult werden aufnehmen müflen; wir 
wert wollen jedennoch hoffen / daß in 
ma.  mächf- Eänfftiner Meſſe die Nach» 
| em age aröfler feun werde, 
os avons un fenfible chagrin que 
ul vorm n’ayez pas em occafion d’ aucu- 
was ze de mos marchandifes que nom \ 
seit  amoions entre les mains de Meſſ. N. 
mus A caufe du peu de demande qu' il y 
jet em avoit, ce qu'il nom faudra pren- 
we  dre en bonne patience ‚noms "voulons 
> efperer qu’ en foire prochaine la de- 
gr  mande en frra plus grande. 
Mi Ci difpiace fin’ all’ anima , che delle 
—* noftre robbe „ che ci ritroviamo nelle 
® „je  wmani delli Sign. N. oulla vi (ja occorfo, 
y Ai. r lapoca domanda,ch’in efla ci era, 
$ che ci bifognerä prender' in fanta 
‚Br patienza. Vogliamo perö fperare che 
huck pi nella fiera proflima la richiefta fara 
vlt „_ maggiore. ” 
zer! Vondegen / Prep. Pour, & caufe de. 
u „Per ,äcagione di. 
nehm" Mon deinermenen. Pour P amour de 
4 „vw. Per amor ö conto voftro. 
gem" Win meiten / Adv. Dein. Da 


ge, „‚lontano, . 

eat Vor / Prap. Avant, devant. D' avanti, 
J At ae Dit er — De fü 
er tr tr ! babe t ena r 
an! iM deinen Augen nefunden / fo gehe 


e 4 nicht vor Deinem Knecht über 
imen HB ' Gen 18. v.3. ir AR, 
® ma”  Seiyneur! fij’ ay trowvd grace en. 
er Yet,  erstoi,mepafle point ‚je te prie, fans 
— 9 Ve Warröter chez ton ferviteur, 

ahen Se jo hö trovato grazia appreſſo die, 
nanbı ii Ms non paflar,ti prego ‚ultre la ftanza de] 
NL vw __tuofervidore. 

A Vor dred Renaten. Ma trois mol, de- 
Rh puhtrokmok. Trè mefi fa. 

gu Bor lanaer ( acraumer ) Zeit. 1y 
— di — long t&ms. Molte tem- 
en po 


— 
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| Vorab / Adr. bevorab. Sur tout, prin- 
cipalement. Sopra tutto, principal- 


mente. 
Vorabſchneiden / V. Couper par devant. 
agliar d’innanzi. 
Voran / Adr. vor. Avant. Avanti, 
Voran eilen / V. Se hater pour venir de- 
vant. Affrettarſi per venir’ avanti. 


Boranfliegen/V. Voler devant. Volar 
avanti, N 

Voren aehen / V. Aller devant. An- 
dar’ innanzi. 


Boratı fommen/ V. Prevenir. Pre. 
venire, 

Boran lauffen V. Courir devant, Cor- 
rer’ avanti. 

Boranfchicden V. Envoyer devant, 
Mandar’ avanti, 

Voraus / Adv. vorab, Auparavant, 
Avanti, ’ 

Voraus besahlen, Payer par avance. 
Pagar’ d’avanti, 

Voraus ſchicken / V. Envoyer aupara- 
vant, Mandar’ avanti(inanzi.) 

Vorbauen / V. Prevenir. Prevenire, 
impedire „. con tempo edificar’ in. 


anzi, 
Dorbalten / V. Prevenir, Preve- 
nir 
Vordedacht / Adj. Prömedit#, Premedi- 
to, 


Aus Vorbebacht/ Adv. A deffein. Ap- 
poftatamente, premeditaramente, 

Vorbedächtlich /Adj. Prudent, pre vo- 
Jant. Prudente, accorto. 


Vorbedaͤchtlich / Ade. Prudemment, 
prevoyamment. Prudentemente, ac- 
cotamente. 

Vorbedoͤchtlichkeit / F. La prudence, 
precaution. La prudenza ‚l’accortezza, 
premeditazione, 

Vorbebeuncken / V. Prömediter. Preme. 
ditare, penfar’ avanti, 


Das Vorbedenden/N. Lapremedita- 
tion. La premeditatione. 

Vorbedeuten / V. Prödire. Predire, 

refignare, pronofticare ‚augurare, pre- 
gurare. 

Vorbebalt / M. La referve , ex. 
ception. U rilerbo , ł eccettione, ri- 
ferva. j 

Vorbedeutung /F. Prognoflique. Pre- 
fignificazione » pronoflico , Augu- 
rlOs 

Vorbehaltung / F. Referve. Rifer- 
bazione ‚rifervazione, riferva , eccezzio- 
ne, effenzione, 

Mit Berbebglt/ Adv. Ada referwe, 


Eccetto, in fuori ‚ecdettuato, 


a|Worbebalten/V. Referver, excepter, 


Riferbare, eccestuare , eſſimere, rifer- 
vare, 


Vor⸗ 
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Vordet eiten / V. Preparer. Appareechie- 


re, preparare ‚ disporre. 

Bordereitichafft ı F Les preparatifs. 
[7 apparecc 10. . — 

Vorbeteituna / F. La preparation. La 

reparatione - ramento. 

Norbera/M. Un cap, um promonsoire. 
Un capo, un proimontorlo, 

Morberährer / Adi, Su-dit. Su 
eg; liefen’V. Conclurre aupara- 

rbefchliefen’V. Con 

Borbeih Conchiudere d’indanzi, aggi- 
uftar’, conciuder’ avanti, 

BWorbefigen/ V. Fofjeder auparavant. 
Poffeder’ d’ innanzi. 

Borberimmen / V. vorbefchlieflen, 
Conclurre auparavant. Conchiudere 
d’ inanzi. 

Borbeilimmung / F. La determina- 
tion auparavant, La determinatione 
d’ innanzi. 

Borberrachten / V. vorbgdenden, 
Premrediter. Premeditare ‘, penfar’ 
avanti. : 

Vor betrachtuna / F. das Borbedenden, 
Premeditation. Premeditazione. 

Verbewahren / V. Prejerver ,garder. 
Prefervare , guardar’ avanti. 

Beroimuf Adv. Prevü, Prefcico, pre- 
aputo. 

Vordild / N. Un patron. Ua modello, 
fignra , idea, ımagine, 

Boibilven / V. Reprefenter. Rap- 


Imaginare,, infingerfi, prefigurare , rap- 
Borbilsung + F. La reprefentation. 
terire, 
preientabile. 
Vorbitten / V. Interceder, laterce · 
ceflore. 
Vorbhot / M. Un avant-coureur. Un 
Bordringen/V, Produire. Produrre, 
chen nicht vorsubringen. Fe ne fau- 
gioni. 
guez pour teınoin. Voi 


prefentare. 
Voͤrbilhen / V. —— ‚fe figurer. 
1 
prefentare, prefignare. 
Larapprefentatione. 

Vorbed aehen / V. Pafer. Paflare, pre- 

Vordudlich / Adj. Reprefentable. Rap- 

Vorbitt / F. Intercefion, Intercel- 
ſione. 
dere, interpellare. 

Vorzuter / M. Interceſſeur. _Inter- 
anti - corriere, precorſore, preouncio , 
prodromo. 
apportare., 

Ich fönte ( mühe) Peine andere Urſa⸗ 
voß vom aleguer d' autres raiſons. 
Jo non vi faprei addurre altre ra- 
br brinnet miri . 

I nd ni I; ihn sum Zeugen vor 
melo adducere in teßımonio, 

Was wollet ihr vorbringen? Que vou- 


VO 


— alleguer ? Che voleie veĩ a} 
u 


rre? 

Einen Paragraphum aus dem jure au- 
ren / (vorbringem.) Liter um para 
—— -Addurre un parsgrafo& 
„66 Em 

Einen Authörem „einen Spruch <izireu/ 
(vorbringen,) Citer um ander, 
ten paſſage. Addurre un autore, wu 
fentenza, 

hr brinaet mir ein Gezeugnus zaor' 
das nicht viel bundert Gulden mar! 
il. Vom m’ allegurz un temeia ps 

igne de foy.V ci mi adducete un e# 
Seh di — ( —— 
rifften (mas geſchri 
fuͤdren / anziehen / vor bringen, » 
duire des berits. Allegare fcrmwe 

Einen Tert aus bem Jure oberduftes 
citiren vorbringen.  Alger 
he — 4une loy. Allegınu ce 

I legge. — 

hr brinaet eine laͤre Sache sorkade 
nichts it. How m’ alleguez, vn = 
dites une chofe imaginaire. Va = 
allegate una cola chimerica. 

Einen Authorem, Buch oder fand 
mas aufübremanzieben ‚worbringe. 
Alleguer, citer un auteur, une fesir 
ce,un livre®c. Allegare un aut, 
unafentenza,unlibro &c. 

Man muß den Spruch antiehen 
bringen/ ) nach des Auchoris Aw 
nung. doit alleguer les paßt! 
frlon le fens ‚au fens de F auteur. > 

‚ deve allegare la fentenza ‚ fecondo il kr 
fo dell’ autore. 

Es nimmt mich Wonder daß ihr is» 
tes Gedaͤchtnus hadt / foniel aus⸗ 
anjufübren ( vorsubringen.) 

m' dtonne , que vom ayez im 
memoire pour fiter tant d' audewi 
Jo tupifco,come habbiate tamım* 
ria d’allegare tanti autori. 

hr brinaet mir einen falfchennt!". 
Vom m’ aleguezuntexte faus..\@ 

ent, ä aux. Voi mi allegm © 
tefto con falſita. 

Der einen Text anführen (vorbrim® 
will / muß ibu recht ( c hne Falk)» 
führen, faut ötre fidele S vers 

‚quand on allegue ‚ou cite um pei" 
ge. Bifogna efler fedele ‚e verace ı& 
allegare un detto. | 

Ich bringe es vor / wle ich es gelei 
wie ich es getaufft / fo verkaufe id 
ed. Fe vom Pallegue, comme je li 
lũ. Jo velo allego, come lo lefli. 

Vor bringer / M. Um raporter. Un tu 
portatore. 

Vordach / N. Um avantoit, Un’ antiers 
grondaia, fporto del tetio. 


gr 
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vr. n ” 2 
Vordecken / V. Couvrir par devant.| barafer ſi tot à avenir, ayant af. 
irren de > — d’ innanzi. | frz vü le beau profit qu' ya fait N, 
„ sure‘ order/Adv. De devant. D' innanzi. qui a failli , commandez nous libre, 









ordern, Lesancktres. Gli ante. 
‚dantepaflati. . 
rderk/Adj. Le prömier. Il primo, 


priore. 
——— vorderſt / Adv. Avant toufes chofts. 
(sechrman) 7° Avanti ogni cofa. 


ment dans tout ce que vous aurez de 
bejoin ; nous vous —— de bon <wur 
tout ce qui depend de nous pour vb. 
tre.fervice, j 
Cambrai di Sangallo fin’ hora non civi 
fiamo ingeriti , a@ manco nell’ auveni- 












Adası) rdertbeil des Haupte. Le der | re fiamo per impacciarvici cofi tolto, 
PA Be e la tite. per de innanzi Ja | havendo vifto abbaftanza il bel gua- 
* Aera reſta. dagno checi ha fatto il-fallitoN. Com- 
nee ordertbeil des Schiffes. La proüie. | mandateci in tutto quello, Che di qui 
ig, janim prora © pıu». vi occorre, che di cuore prontiflimi vi 
dem drinlis edeuten/V. Predire. Predire, offeriamo. 
mann a wa unns / F. La prédiction. La | Den Belauffderfelben belangend / wer⸗ 
(al predittione. bet ihr euch / fobald ich den Contu 
De vn air N Moreilen / V. voraneilen, Se bäter. | erlanst/rimborfiren von dem Herru 
— —— rettarfi. N. von N. / welcher zu feiner Zeit 


mit anugfamen Mitteln und Ber 
fehlen verfeben fen wird / um eure 
Trarta abzuthun. Injwiſchen wer⸗ 
denn wir nicht unterlafien / euch mit 


R we Voreinnehmen / V. Prendre avant, 
Tune Be Pigliar' avanti , preoccupare., Pr j 
* Boreltern / M. die Vordern. Les ance- 
be tea ter} tres. Gli —— 


—5 — Er tritt im die Tußflanffen feiner Vor⸗/ Commitiirung forbaner Waaren zu 
Jh ‚rau Eltern /er I aufbden @eea/den | bepderfeits verbofenden Nugen or- 
nichts Bine feine Vor⸗Eitern gebahnet haben, UI dentlich su befuchen ; und ihr in Ge⸗ 
due ut Er fuit ie pas de ſes ancetres, Siegue le gentheil / difponiret durchgebends 


ate de’ fuoi anrenati. von ung in alem dem / was euch vor⸗ 


VBor⸗Eitern nicht nad). 


Pi Vorfallen / V. Arriver. 


Erfchläat aus der Arts er seräth feinen 
degine- 
rede jes ancktres. Traligoa da’ ſuoi 

*» antenati. 

Ein alter. Gebrauch/fo von unſern Vor⸗ 
Eltern beraefommen. Coutume , qui 
eft venud de nos ancetres, Ufanza 
vecchis (immemorabile.) 

Morempfinden / V. Sentir auparavant. 
Sentire d’ inanzi , preientire „ fentir’ il 
primo. 

Borfahr/M. Umpredecefkur. Un prede- 
ceſſore, antecellore. 

Die VorfobenyvirVordern, Lesan- 
cötres. Gli antenati, 

Borfahren/V. Alter devant, en ba- 
keau, en carof. Andare innanzi, 
© avanzare nel valcello d carozza, 

Accadere, 
occorrere. 

In Sangalliſche Kammer⸗Leinwand 
baden wir uns hißhero mech nicht 
einaelaflen / gedencken auch. ins 
Fünfftige noch fobald nicht einzue 
—— nachdem mir den feinen Ge⸗ 

n geſehen / den der fallit-ace 
mwordene N.damit getbanba'. Be⸗ 
fehblet uns in alem/mas euch von 
bieraus vorfollen mag ; fintemal 
wir uns von Heigen zu euren Dien⸗ 
fen erbieten, _ 

Nom ne now fommes pas mölez jtu- 
qu' A prefent de tolles de - - - fa- 
gon de cambray, ny ne fommes ml. 
me pas dans le deſſein de nous em- 


⸗ 


fallen mag; maſſen ihr und su euren 
Dinften bereltmillig babt. 
Des que nous en aurons le conte, 
vous vous prevaudrez pour vötre 
rembours fur Monfieur N. de N. qui 
aura en —* t£ms les prowvifions &5 
les ordres neceflaires pour acquiter 
vos traittes, Au reflenous ne man- 
querons pas de vous adreſſer regulie- 
rement nos commiflions de ces I 
de marchandifes , A nötre commun 
ofit comme nous efperons,S vous 
par contre difpofez abfölument de nous 
dans tout ce qui fe prefentera pour 
wvötre fervice, vous nous y trouverez 
towjours tres difpofez. \ 
Per l’ importo dı efle alla havuta del 
cunto , vene —* (rimborſa. 
rete) dal Signor N. di N. il quale à 
fuo tempo ſara provilto di — e 
ordini fufhcienti per compire le voftre 
Tratte. Del refto non mancaremo di 
vifitarvi regolarmante colle noftre Com- 
miffioni di cotefti generi a noftro co- 
me [pero ,commun profitto; e voi all’ 
incontro difponete aflolutamente di 
noi in tutto quello „ che ci haverete 
prontiflimi. 


‘u allen vorfallenden Nötben. Dans 


toutes Is meceflitez qui puifent arri- 
ver. In ogni caſo di neceſſita. 


DBorfechten/ V. Faire ie coup d’eflay, 


Far’ il colpo di faggio, efler’ ıl primo‘, 
öil prevolto da [cherma, 


2) 
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ten/ N. Un ejTay de combat. a 
28* di — ————— — 


—— N * Un ige ne 


7 M. Le — nl 


vant. 
— * / M. nt fee devant, Chi | 


receflore ‚, cortegiano. 


ti, 
va avan — Ce 


Baractın/V. nachgeben. 


ben / vorwenden. Pretöxter 
Bug pour excufe. Cercar pretefti 


Deren fe Meynung. Un prejuge. Un 


raeben / V. Aller ou paſſer de- 
ser Andare ö paſſarꝰ inganzi , pre- 


Die ie Grfern ( Höhern } ſollen denen 
Niedern mit gun rempeln vor» 
Shen Les plıu grands doi vent ötre 
en edification aux petits. (Les fupe- 
rieurs doivent Ötre en bon exemple à 
leurs inferieurs. ) I maggiori devono 
edificare i minori, 
Es trifft euch/mit guten Exeuudelng vor: 
ugeben ( unriuleuc ten, —— 
vou⸗ A donner de premier = 
— Tocca ä voi ad ediſicare il 


dr babt ein fo aroffes Neraernus ae 
arben / anjetzo follet ihr / mit wahrer 
Veränderung des Lebens / die Leut 
wiederum auferbauen / (den Leuten 
voraeben, ) 
Vom avez rd un f grand [can- 
dale,, votu devriez à prefent ddi- 
fier le monde par un vray change- 
ment de vie. 
Arete dato tanto fcandalo, ed adeflo 
enn una mutazione di vita , doverefte 
un ad mondo. r — 
em an er voraehen. Sur 
uelqu' un en ge, etre plus — que 
Avanzare ö ſuperare nellꝰ — 
Einem mit einem guten Beoſpiel 
— Donner un bon exemple 
quelqu'un. Dar’ un buon eflempio ad 


Worgeber/M. Chef ‚fuperieur. Capo, 
orte, j 

Börgebend 4 Adi. Precedent. Pre- 
vio. 

Vorgemaͤhlde / N. Ebauche, Sboz- 
20, 

MWorgelebte Zeit, Letims paje, Il iem⸗ 
po paflaro, 

Borgemach /N. Antichambre, L: anti- 


camera ‚antifala, 
ut Sr /N. Unprefage. Ua pre. 


VO 


—W ans / N. Prelude, Preiudio, pre 
Borgefirieden/ Adi. “ Preferit. 
> | Bornetant 4 Adi. — dit. Soder. 


— 


Vorgeſaat. Predit ‚pm 
nomato. — 
Fatıo d' innanzi > — 


avanti, 

Vorsekärmadt M. Un avant -geüt Us 
antigufto, 

Voraeſetztet / MV. Un fuperiewr. Us 
füperiöre,, prepofito. 

Vorgeſtern / Aaͤr. Avant-bier. Auf 

eri ‚hieri ł altro. 

Vorglaͤntz nV. Kéluire parmi bae 
tres. Riſplendere fra gli akri. 

Dorgreiffen / V. Anticiper, Ami 
pare, 

Vorgriff / M. Anticipation. Vak 
patione. 

Vorhalten / V. Etrerefolu, avtu 
que deffein. Eſſer riſoluto, haret = 
che diſegno. 

Einen vorhaben, Examiner, ininr- 
* quelqu' un, Efaminare ,interröge! 
alcuno, 

Vorbaben / N. Ledeffeim. U difege, 
propoſito, progetto, intenzione,, im 
to, imprefa, 


Ich hatte dieſes Ab 
2 — — 
Harevo queſto & 


‚mak 5 
— &c. 

Sofern ich meine Anfchläa (Voent 
ben J — drina u ¶ ms Werd fe 
en ) Ean. —— executer mes di 

bout de mes # 


efkguire i mai 


Die Wahrfager verſichern ums mar 
Vorbabens/(dak es glüdkd= 
Hatten acheu wird.) Leim 
nom affürent de P brvenemui # 
nötre de[fein „ autorifent es —* 
Jem: Gl’ iadovini aflicurano d wit? 

iſſegno. 

Das war mein einiges Abſehen Bar 
haben: Meynunag / Sinn / en 
Cela a #t} mon unique dejjein ‚je ® 
avoit, que cefeul de ein. Queltot fi 
to I’ unico mio diffegno, 

Das war mein Abfenen ( Vorhaben) 

nıcht, Cen' dtoit pas mom dejjem 
Queito non era il mio diſſegno. 


Diefe Leute baden ein Übles Vorbe⸗ 
ben (Bornehmen ) mıder mic (mei 
ne Perfobn, ) 

-Ces gens ont — mau vaic dejfen 
contre ma perfonne ‚contre moy. 
Coitoro hanno qualche cattivo dülßege 
<onue la mia perfona. 

A 


— 


rs 






on. defjein, A bonne intentiön. Jolo| zare, N " nt 

; per dilfegno. | 1®orbof/ M. Bordaus, Coun Cor» 

hatte ee - te, ae * 0 

an defuchen, F'avon fait defjein de | Worhölle /F. Limbes. Eimbo, 
ous aller voir, Havevo diffegno d’an- | Bor» Tabr/ N. Le printems. La primas 

darvi & vedere, vera, 

5 laffe dir erde Mernung (Worba- | Vorig / Adj, Precedent. Presedente, 
> die ich hatte, Fe quite Je — — * 

lei ’ avok , que j’ avok pri. | Des vorigen Tags, Le jour d’ au 

** eins kan ‚ch’haveyn, vant, U — —— Sl 












It 


m = 


ee — 
— 


J 


= 
5 
% 






rd innanzi'gli occhi. camera, 



















u rat etwas vorhalten. Remon- | Vorfouf / M. Lemonopole. U mono⸗ 
tres, Ri er auelgue chofe a Mieffieurs du polio, 

er imoltrare qualche cofa al Bırkaufen/V. Exercer monopole. Mo⸗ 

 Manato nopolizzare, 

grafik re einen Fehler vorhalten. Repro- | Dorkäuffr/M. Unmonöpgleur, Un 
patiose Eher ume faute A quelgu' un. Rımpro- | monopola ö monnpoliere. 

Sarraın VDE yerare il misfarto ad uno. Berfommen / V. Prevenir aväncen 
* * Ye enworfpanuen. Tendre devant. Pıevenire ‚ avanzare, antevehire. 
che dien „ Öpporre,tender’ innanzi, Seine Sache iR nicht vorfommen. On 

Ei ven baltuna-F. Lapropofition. Lapr» | n'apastoucht & fon afaire. 11 nego- 

—* —8 — 2*— tio ſoo aon & propoſto. 

ge Yorbalturta. reproche. A rim: | Einem Übel vork umemn. Prevenir, 


ah 
u 


& 


.. 
= 


4 (detourner) en mal. Antlcipare d im- 
handen fen 7 V. Etre prefent.| pedir'un male. J 
fer prefente ‚ ftar elſer' in pronto, \Wo:foften / V._ Goüter devant, Guflae 
a ” avanti , pregultare, far la credenza,d 

rbana/M. Le-voile. Il velo,cor- | faggio di Qualche vivanda, 
si —* 


5 


— . Vorkunfft / F. Anticipation. L’antls 
—5* bauıemı V-Pendredevant, Pender’ | cipamento , prevenzione , preveni- 


. i mento, 
FALL, FrrBsrbaus / N. Lentrée 4 une maifon. Werlaben 2 V. Apeller devant la juflice, 
yr9% L’entrata della cafa. itare, chiamar’ in giudicio, 
Ion) Tas © inBorbaut 4 E. Le prepuce, Il prepu- | Borlänalt 47 Adv, U y along tims 


rg Giä molto tempo fa, da grantempo in 

t/Ade. Devant. Davanti,pri- quä, | 

vu 1a RR ? Verlauff / M. ——— Il corſo 
Rt ren/V, ner devant. Con- avanti , precorfo, 

Die Dil durr —**8* Vorlauff des Weins. Pin de la mere 

er aehen/V.Aller ou paffer,ievant. oute, Il primo vino , che fi cava 

:ö marciar’ avanti, II 


E 
za 
8 
$ 









1 all’ uve. 
⸗ e fagen / V. Predire, Pre. Vorlauffen / V. Courir devant. Correr 
nört Grube re, avanti , precorrere, 
* „‚Morber nehmen / V. Prendre aupara- | VBorläuffer,M. Unavant.coureur. Ua 
want, Pigliar’ d’ avanti. anti» corriere, precorlore,prodromo. 
PTT- BT. ten ıV. Envoyer au de. | Vorleaen / V. Metredevant, Metter’ 
* " want. Mandar"innanzi, innanzi ‚anteporre , proporre. 


her ſetzen / V. Prefi ‚ Breup.| Einem ben dem Tiſche vorlegen, Ser» 
% — Deep vir quelqu’ un A ta, le, Mn erkir a 


zug mt FB —— urn re Torte, , 2 hs » qui propofe. Al 
ei Poren re 
ae 3 er i Auparavant, Innanzi, — IE. Pro ofition. P fi. 
— 7.porber gebeti, Pafer.| ° zione, propofta,. et 
| * en gi Bor 
| 





alten/V. Metre devant les yeax.\ Bor-Kammer,F. Antichambre, L’antiy . 


a 
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z66 WVoOo BD | 
Veriernen / V. Aprendre par awance. | le princi 85 Pacceffeirt. Pedal 
Imparar’ per avanzo. e P’acceflorio. 
sBortefen/V. Lire a quelgu' un. Leggere > Dem Bornehmfien fich aufahr 
innanzi ad alcuno ‚preieggere. "S' attacher , s’ arröter au pr“ 
orifır/ M. Un köleur. jettore ,| Atiacar al principale. 
prelettore, . Botnehmen  V. einen Handel, bet 
gGorlefuna / Fu)a lelurt , qiei fe ie prendre quelque afaire. laipra 















devant quelfk' un La lettura , vn negetıo (affare.) 
d’inonazi ad alcuno. j I Sich erwag vorn ar 
Borleuchten/ V» Eclafrer. Riluceread | Proporfi. ebmen, Avon 
uno, preluceie. Boruebmen/N. La refolatioe ti 
SorlicbyAdj; De grö. In grado, fegno. 
Zoriieb nebmen , V. Prendre Agri. | Se.nen Borfag ( Bormehme) 
Aggradare ‚ gradire. . | dern. ger de dejjein. (er 
WBorliegenv V- Mentir. Mentir’ad uno, | diſſegno. 
altocchiar’ uno, Ich werde fein Vordaben (Bei 
Bormablıny.V. Reprefenter. Rappre- men) su nichte machen, Br 
ort 


Centare ‚ delineare ün altzo di qualche 


- 16 / Adv. Cy-devant Alt 
a . - ra 
men ö in a.tro Juogo, per lo paflaro, 
inanzi. 

WormauggF. Un avant -mur. Un an- 
umuro, rontierö. e 
Bırmerdens V. Prefentir. Prefentire , 

prev 


re. 
Bormerckuna / F. Un preſage. Un 


Jerasy jes deſſins.] ik 
diffegni. 


Ein üdles Adfeben (Deu 


änteln/b 
B tel eihbnen , u 
cattivo diffegno. 


Ich möchte aerm dag Anita 
nehmen ) meiner $ me nit! 
voudrcis bien fawvoir, gut ® 
fein de mrs Vem bc 
qual' & il diflegno , che haið 


lag. 
Borınitag / M. Lamafinde,lavant-| _nemicis 
midi. mattina , davanı’ il mezzo Sofern ich meine Anfchläm (B 


———— — 
€ on. Si} t 
dejjeins\ verir a —— * — 
F Beta Dei 
ie YLabıfaser verfichern 
Bornebmeng 7 rapesotin" 


giorno , avantı mezz6 di, avanti 


pranzo. 2 

Dr mittädig / Adj. Dedevant midy. 
D' innanz’ il mezzodi. 

Vormonder / M. Um tuteur,curateur. 


Un rut< re, <uratore. 
Borminderin:F. La tutrice ‚ curatrice. hatten geben wird. Lei" 
[.a tutrice ‚ curatrice, nous affürent del Evenemntd" 


defjein ( autorifent nit #" 
GI’ indovini ci aflıcurano U 


fegno. 
Das war mein cinkiaed geh 


Vormundſchafft / F. La kutele, cura- 
tele, La tutela , curatela, manoualde- 


ria. 
Wornehn /Adj. Principal, Principale, 


rimario. Übfeben ı Worbabın ı ER“ 
Die Bor nehmen in einer Stadt. Les nung. Cela a did monw * 
jen’ avoi ‚que ce fewl dei 


principaux d'une ville. Li principali 
d’ una citra. e ftaro I’ unico eg 
Der vornehmfe Pund der Sache. Le Das mar mein Adfcben (FT 1 
principal point de Pafaire. Il punto wicht. Ce n’ Etoit pas —** 
prencipale del atgoꝛio. fto non era il mıo —* gi 
Die Ehre if die vorachmfe Gaderf: DiefeLeurde baben cin ite m 
in ehrlichr Mann muß suNergen | den ( Woınebmen) mit ’ 
Nebmen. L’honnrkr eft la prömiere,la | Der meine erfehn.) . 
princıpale chofe „qu' un honn&te bom- Ces gens on? quelque mantel 
me doit avoiräcaur. L’honoree la e ma perfonne ‚comit * 
cofa principale ‚ch’ un’ huomoben nato Coftoro hanno qualche caD"" 
contro la mia perfona 
(rer! 
ze 


J 


deve haver’ a cuore. 
Sch vertrette dagite) die vornehmſt⸗ ch weiß fein Vernebmel 
Derfon in diefer Sache. Je fan le nicht. Je me fais pas je dit“ 
principal perfonnage dans cette afai- no sö i fuci diflegal. ipi 
re. Jo faccio Ja perfona prencipale in | Ich batte ein Adfeben (Bet, 
jet? 


quekto. euch iu befuchen. Far# 
Das Hausthü und den Zufah (ideh, de vous aller voir. Ham © 
das Boruebmfe) verheren, Perdre | , d' andarvid vedere, 


x RD 


eure Ich Lafle un erſte Vornehmen / das ich 


e. uite de prémier dejjein, 
Data * »avob, — 5 ilprimo diflegao, 
. ur "Fehr havevo, 
en — D’innaxzi via ‚avanti. 


a grnen abbeiffen » V. Mordre par de- 
u — Mordere d’ innanzi. 
er Foren — V. 
—  mänt. Rompere d' innanzi. 
\Aprnen andeftten / V. Ficher (ata- 
cher ) par dewant, 


Q— 
Ya 
— 


27 


ce, Occuparꝰ il primo luogo 
V ® +TL öcapodiravola. 
rratu M. La previfion. Laprovifio- 
en ER Me, apparato. 
— se Zeiten auten DVorrath gemacht / 








\ Sie 
18 


* t offt das Haus reich aemadht, 
—— zon faite en Jarfon, 


par raifon, enrichit la mai- 
| aut ’ Tu 
„4 al — —— 
| op Ir — fatta in ſtagione, & eſſer 
u. es con la rägione , {pello fa la cafa 


\ ” * — 8 + Meiſter / M. Proviftur. 
| ww dell’ anona, 
„| era 


Den) DR 


* — ung ‚ il prologo „ prefazione, 


* 





# Par’ un prol 
ie Watteiten, V. Aler devant A cheval. 
Icar’ innanzi. 

ie 10, — — N. Cheval, qui va devant. 
must * Cavallo chi va avanti, 

ae ges More den/V. Reprocher. Rimprovera- 

re, rinfacciare „ oggettare, 
dorruckuna / F. Riproche. Rinfaecia- 





Ficcare in- | Bor 


VO 


867 
Vorſchild / M Ravelin. Ravelino. 
Vorſchlagen / V. einen zur Wahl. Pro- 

* Proporre, portar’ uno all’ elex⸗ 


Formen y Adv. vornenher. Par devant, — Adi. Pr£dominänt. Pre- 


domipante, preponderante, 


Vorſchlaaung / F. Predomination. Pres 


dominio - minanza, 


KRompre par de. Sorichlaa / M. Le confeil. 11 con 


lio, rimedio ‚riparo, propofizione, . 
umento. 

en chneiden.V. Trancher les viändes, 

Trinciar le vivande, 


"manzi. 
— ornen aufitzen / V. Occuper la pré. Vorſhn ider M. Un deuier tranchank 
miere 


. Un trinciante, 


Borfchreiben / V. Preferire. Pre 
fcrivere, 


Borkh: ifft / F. Exempledberiture. Un’ 


lare, model 
* X nd den werjchrt mit wohlbedacht | DB» vr een V. “le de refle,. Re- 
de- SorfubM. AßiRance ,aide, L' am. 


enza ,l'ajato.. 

Borfcufi des Wein, Vin de la mere 
goute, Tl primo viao, che fi cava dall? 
uve 

Borfchigen, V. Pretendre. Pretendere, 


egare, preteffere. 


tore , provifore „ fopraftante | Morf, wi nıV, EA Stat 


parlottado,chiaccheran 


rede / F. La preface, Po exorde, | Barichmweben / V. Sire refent ‚etremit 


devant les yrux 


er preſente; efler 
pofto avanıi gli ih 


9 — me — balten, Faire une preface. Voͤrſe Orfchinimmen / V. Diwancer quelgab 


la age, Nüotar’ prima, nuotar* 
——— 


Borf-beny V. Prevoir, Antivederey 


*— 
Sp o verfeben /V. Se garder. Guars 


De febungyP. La pr&voyance. La prove⸗ 


nza ‚provedimento, 


{mt Pi mento , rimprovero, Die Vorſehuna GOttes. La provi: 
& |" opich ha He /! Vi Ramer. Vogar', » — de Li ntovidensn Di. 
got. ” 
7 —* —2 I V. Preparer. Prepa- Der fen 160 war hir vor, Fem' 










* rare, 


cuHor mi auvis 


ent ung/Fı La preparation. La a 
# wi one. ds Bor etmad feon, Empecher,detourner 
(0 —* | en / V. Predire. Predire, at- * * Impedire, ð rimovere 
a ola, 
f: Bu — —* / F. La prédittion. La ® fe en fih / V. Se propofer. Haver 
em tedirtione, - 
i ı M, Um prophite, Un Birchen / V. vorziehen, Preferer. 
ha Gr ri /M. Vornebmen, Deffein. Dir: gran Dr ibn —* garen Eaude vorae« 
110 t. On l’ a donn⸗ ing gouverneuf 
——— / F. Un avant - fort. Unba-. tout le pass. Egli I’ha pofto goverga+ 
k a fione ‚contrafcarpa , antiriparo. tore di turto il paefe. 
h orſchein M. Lumidre, La luee. Vor fetzlich / Aqj. Delibers ua deſſein. 
ie otſchicken V: Envoyer. Matidar’ | _Deliberato ‚far ä pofta. 
Ak —* avant), Borfeplicher Weile / Adv. A deffeim, 
— rat 1a Prufdeben den Niegel, Verrouiler,| A poftaö appoflatamentei 
kt, 


rt. 


868 DD | So 
orten Wörtlein N. Prepofilion. Pre | oriel/ *. Un preiude. Un preisdie 
fall V. Tmber für fon vifage abrisielenv Pröiuder. Far un pıe=- 
nt fe "Cadere ful volto © 8 dio, preambolate, preladiare. 
nanzi di fe ſteſſo. Borfarechers M- Un avocat, protureur. 
Vor ſich faͤllig Adj. Qui va tomber fur Un auvocato, procuratore. 
fon vifage ou devant Joy, Chi cade ö | Vorfprechen / V» Ditier tout ce qw i 
ee 1.4 A garfsringen ! V. n vancer em as 
. vancer. van- — 
vu — — — Avanzare faltando , fur 
ig / Adj. Prudent, evoiant, avanti. 
Benhun —— un Voraͤnder / M. Un prewöt, prejet, I 
Vorſichtigkeit / F. La prudence. Lapru- prepoito , prefetto. 


denza. & zeit (Berfih Bordedt ı Bi Faubourg. Ua bay, 
| t orficde orgh,  ., 
ben, Prendre toutes | Vorftäutlein 4 N. Bourgade & 


les precantions poſſible⸗ (imaginabi. | _hetto. 
25 Impiegue tutte je precauzioni Borfetwung/F, Adminifiriies, ze 


pofhbili. j vernement. Amminiftraziun,aumu" 
Meine Warnungen ( Vorſichtigkeiten) 


firanza, governo. 
feuchten / nutgen / verfangen/ heiften | Voreckeny V. Ficher devan. kur 
n.chisi mei ihr mit eurer Fuͤt ſichtis- 


innanzi, 
Feiribmen nicht wollet folgen. Borflehen / V. Adminiſtrer. 
Mes avertijjemens ne profitent 


firare , governare, fopraftare ‚mini 
(de rien) parceque vous ne voulez pas | __qualche coſa. 

rendre ies precautions. Vorſteher / M. Superier. - 
iei auvertimensi non giovano nnlla, riore. 
mentre non vi volete fervire di precau- 


Horielen 7 V. Metre dev ıı 
ziont. j yeux ‚reprefenter. Merter’ us} 
pr habt war Feine Borfichtigfeit. 
Vow n' avez rien de precaution. 


occhi, 
Vorkelung/F. Produitiom Preis 
Non havete veruna (nifluna ) precau- 


mento ‚ produzzione. 
zione. FR — Vor ſtreck ͤng / F. Subminifratios Sr 
jefe Vorſichtigkeiten ſeynd nicht alle 
Die gut(mäglich.) Ces precautions 


misiftrazione, 
Vorſtellen / V. Propofer. Propem,p 
ne font pas toljours bonne⸗ Quefte 
recanzioni non feno fempre buone. 


durre ‚ prefentare. 
Einem eine Sache vortragen mi 
Korfichtiatichy Adv. Prudemment. Pru- 2 
dentemente, 


len. Propojer guelque chofe age" 
KBorfingen / V. Entonner. Into- 


Proporre qualche cofa ad alcusa. 
nart. 
Morfinger/M. Unchantre. Un can- 













Er bat der Dortsfeit die Sat? 
tranen (vorneftellt.) lie m“ 
l afaire au Senat. Egli hä prp®‘ 
negozio al Senato. 

Ich werde mir vornehmen (uf) 
—— da zu verbleides F" 
propoferay ‚jeferay rejokimd‘®" 
meurer long t&ms. Jo propak®®* 
vi malto tempo, 

Idme vorſt Ulen / vorfegen ant I" 
ben / einen guten Wandelna 
ren, Se propofer, faire vejöltı“ 
bien vivre. Proporfi aell asım: ° 
viver bene. 

Sich erwas einbilden,vorftellenin 
dauden vormablen, Se figumg“ 
que chofe, Figurarfi qualche coß. 

Ä Sieller_ euch vor/ doß ich einlold! 

Vorfoigen / V. Avoir foin. Haver| bin. Figures vons, que je jun Ki f 
a guratevi,che jo fia tale. | 

Torfvonnen / V. Tendre au devant. | Er ſtellet fich viel Sochen zer! ! 


tore 

Vorſitz / M. La prefeamce. La prefidenza, 
precedenza. 

KBorfinen;V. Avoir la pröfeance. Haver 
la preiedenza d precedenza. 

SBorfiser/M. Prefident ‚chef. Prefiden- 
te. primate,capo. 

Worin Streitty M. Different,quon 
a potrlapreftance. Rılla per amor di 
precedenza. 


Vorſotq/ F. Lefoin. La cura ‚ precauzio- 
ne, providenaa, 


Die Goͤtthche Vorfora. La prowvidence 
de Dieu. La providenza di Dio. 


Metter’ innanzi, nicht geſchehen werden. Al * 
Die Pferde vorfpannem, Attilerl re bien des chofes, qui m’ arıiw“ 
les chevanx, Artacarg i cavalli al 2%. Egli fi figura mole co, 
carto. non arjiveranao, 


ve 
- 


| > 
P VO 


uxbm Er bat ſich vorgeftellet / daß ihm eu 

—J —F Hüfte nicht abaeben wuͤrde / id eſt, er 
— ne werliefie fich aufeure Huͤlſe. 
Neeimelgs a 5‘ etoit figure „ que vötre fecours 
es vr je ne lui manqueroit point,c eft adıre, 
Saft ade u HL avoit e/bert. 

Sera figuraro , ch’ il voftro foccorfo 
Duriiren non gli mancarebbe. 


fans an. Sieüen euch vor / es ſey dem alſo. Figu- 
ei" Trez- von, qu ileft ainſi. Figuratevi, 
tat, SERFT che fia cofi. 
— un ſtelle mir vor/als fehe Ich die Stadt. 
Sei FE Fe nae figure de voir la ville, Mi fige- 
sehe Firo di vedere la citta. 
ur DE Kelle dir die Sache anderſt vor / 
— ar Wie Die Sache neben (ſern) wird, 
— *— RP ge me figure, je me reprefente, com- 
“hatt, ment la chole ira. Jo mi figuro ‚come 
am Lcohſ andera. 
— A grellen dir die Sache auderſt vor / 
arg J alshieit. Tate figures la choſe autre- 
* ec ‚ment,qu' elle n’eft. Tuti figuri la cofa 
2 diverla da quello &, 


galt» f — 

aa. verde mir die Sache vorſtellen. Fe 
ler ee ed la chofe. Jo mi figurarö 

ur la cofa. 
— ‚u Ech jemand in Gedancken vorftellen/ 
Dork (vormahlen/)einbilden, Se figurer, 
Dur „ne  imaginer ‚qu' on void queiqu' un. 
* Figurarfi di veder alcuno, 

A 


4’. Vorfoſſen V. Metre au devant. 
| — Aetterꝰ innanzi, ſpignerꝰ avanti. 
ee Enem Geld vortirecken. Pröter de 
| ar —— A queigu un. Impreftare dana- 
| = since, ri ad uno, 

vSor ⸗Tach N. Un avantoit, Un anti- 
ee  retto. Ä 

| ao" Wortägie/ Adi. De devant jour. Avanii- 
Ka Dr orno. 

| Ih Wortatgen /V. Miner ladanfe, Bal- 
Br Y Nr hy Jar’ il primo, 

—* —V er / M. Qui mene ladanfe. Chi 

10 „st _ balla il primo. 

‚son Wortbeily M. La prerogativve, La prero- 
ir Be avantagpio ‚avanzo. 

E var Schaden daben und Fein Bor. 
| * heil, Potu yanviez ü,ou il y avoit 
ee du dommage & non pas del avan- 
| a Bape. Vi era ſtato danno, @ non van- 

wien. w 


ge 

| oꝛ 
? 1) —W 
nn 


FAR 


a tupgip er 

se Das ik nũglich /aibt mir einen Wor- 
er kbeil. Cela m’eh avantageux ,j'ai 
| cecid’ avantage, Queſto midi van- 
| Z 2 taggıo. 

ner Mr : 

—— Einen Vortheil an der Waar haben, 
| Avoir du profit fur la marchandije. 
u ca klarere vantaggio fülla mercanzia, 

Fe 

RT.) as werdet ibr vor einen Vortheil 
DT Daraus haben? Quel avantage en 


" vw. 
| rel pe F 


vi — dr —* 

zu Murez vom? (Qual vantaggio haverete 
AM 

a 


| IH 
eher u; 
or —* 
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Willende / daß Ihr unterfchiedliche 


Collı naher N. rtc. endet / woͤnſchten 
wir wol / daß ibr fie unter unferer 
Condorta gehen lieſſet 7 maſſen wie 
euch mehr Vortheil dabey wolten 
genteffen, laſſen / als ihr von an⸗ 
dern gemieflet / und au Dem fleiſſige 
Spedition thun ; jur Machrict, 
Lieber / da Doch die Waaren / ſo wir 
euch committirg haben 4 ſchoͤn und 
frisch fenen / Damit ihr bevdes und 
und unfern Freunden Dadurch zu 
BR Negotien ein Hertz ma⸗ 
et, 


"Et comme nos farvons , que vous 


envoyez diverfes pieces pour N. &ce 
Aihe er ien aife que vo. hin 
iez. pajjer w une par n 
conduite. , ——— nous vom fe- 
rions avoir plus d’ avantage que 
d’ autres , £S les expedierions 
gemment pour vötre gouverne. Nows 
vom prions de grace ‚que les mar- 
chandifes que vous avons commifts 
foient belles&5 bien choifies ‚pour en- 
gager now & nos amis A de pſus gran- 
des afaires. 
Sapendo che mandate diverfi Colli per 
N. &c voreflimo bene, che li faceſte 
paſſate ſotto la noftra condotta, per= 
che vi farelfimo godere piu avantag- 
io di quello che godete da altri, e di- 
ıgente fpeditione ; per governo. Di 
ratia che Je merci commellovi fiano 
Belle e fiorite per dar’ animo à noi @ 
gli amici noftri 4 maggiori negotii. 


Im̃ wiſchen wird man die Waar trach« 


ten zu befommen / um der Beſchaf⸗ 
fenbeit ben ihrer Erſchein ung zu viſi⸗ 
tiren; und fo es / wie wir hoffen / 
Kaufmannd- Gut iR / werden wie 
euch dero Belauff alfobald nach cofti 
remittiren / und fo oft mir Durch 
unfere Freunde in Spanien Gele- 
genheiten befommen werden ’ eine 
andere Vartben ſothaner Waaren 
zu verordnen / werden mir euch Ale 
fprechen / mit Verficherung / daß wire 
alle gemänfdte Verunuguna und 
Vortheil dabev genteflen werden, 
Cependant on föllicitera la reception 
de la marchandife pour en reconnoi. 
tre la qualitö A fon arrivde , 5 fi 
nom la trouvons recevable comme 
nom n' en doutons pas ‚nous vous en 
remettrons d' abord le montant chez 
vor ,&S toutes les fois que nom au- 
rons occafion de commettre des dittes 
marchandifes pour nos amis d' E/pag- 
ne,nous nor adrefjerons A vous,ne 
doutant en aucune maniere que nous 
n’en recevions toutes Jortes de fatk- 
fatlions & d avantages. 

J it 3 Ia 
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In tauto fi andara follecitanda la mar- | 
gautia ‚per vifit cne alla ſua comparfa, 
la qualıra ; e quando fela ırovi mercan 
tile „ come crediamo, vi rimetteremo 
fub::o coiti il (no ammengare ; € ogni 
volia che have emo occafione per i 
noftri amigi in Ipagna , di ordinar 
ualche alısa partita di dere robbe, 
* a piegarvi, ficurflimi di go- 
ramata fodıststtione ed 






































tne ogni 
avantaggio. . 
Yus meinem gorigen merdet ibr ger 
Khen baden wie ibr Die Pänel 
are ausfüllen ſollet; melcye ich 
igunoglauben will daß ibr ver ſandt 
ober; fo dar ich den Conto gewaͤr⸗ 
tig din; Inptaifähen werdet ibr Nota 
machen / mir unten bescichnete Waa⸗ 
en su verfchaffen / und ſowol im 
reiß / als auch ın auter Belchaffen- 
beit derfelben ‚ mich allen mÖglichen 
— genieſſen laſſen. 
Fous aurez vu par ma precedente, 
Comınent vos devrez emplr le Bar- 
ril de marchandife, que votu m’ at 
rez A prejent envoye , comme je le 
veus (rosre, de [orte que j’enätten- 
dray le conte. Cependant vom frrez 
note de me — les marchandi- 
fes cy- bas defigndes, en me jaifant 
joufr de toutes les douceurs P ıbles, 
Ton dans les prix que dans nne 
valte d’icelies | 
on antecedente mia haverete vifto 
gome compire il Barıle merci, ilquale 
' hora voglio credere che ]' ha- 
wreteinviato ‚fi che ne fta:ö attendendo 
il conto, Frätsnto farete nota per pro- 
wedermi le forto notate robbe, procu- 
rando, tanto nel prezzo , quanto nella 
huona qualitä di effe, di farmi godere 
ogni avantaggio poflibile, 

In wiſchen bitte wm die Continnation 
eurer Befeble ; ſintemal ich nicht 
unterlaflen merde / von deuen we⸗ 
nigen Colli, fo mir sufommen / um 
durch felbigen Weeg nacher N. tran- 
Stirt zu werden / vafern es wir an⸗ 
Derfi freu ſtehet / eure Condotta du 
srfabren iin nung alles böf- 


Heben Vortheils dabıv zu genich 
Cependant vosw prions de continuer 


am’ adreffer vos commiflions , je me 
yıanqueray auffi de mon cötd de fai. 
ze efjay de vötre conduite „ pour ie 
peu de pieces qui paflent par mes 
znains pour envoyer AN. la chofe de- 

dante de moy ‚dans !ejperance oᷣ 
—* que vom me ferez jouir de tout 

avartaze pofhble. 

Pregandovi in tanto della continuazi- 
one de’ voftri impieghi , mentre delli 


Dem 


pochi Colli che mi ıo da tra 
re ä paefi per cotefta , nEsme 
chero, dovene di mio arbitrio,: 


fperimentare la voflra condorra ‚ ſpe 
ne ogai cortefe a i 

die Negotien auf der Brlı 
iu N. fo fchlecht bergeben 7 mie ıı 
mit eurem von + +» » amieia; au 
— iht en + Po | 1 2388 

en / x fat / ange . 
Traktat ju meinem Bellen dei 


ſen / und‘ de —— 


Pr ur alen e 4 
ibr et euch aleichfalld mit » 
nen — ber andern +» » » Bu 
len vergleichen / und in alv 


(beobachten.) Zur Zablm zo 
den dienen die beogebenir Ds 
fel-Briefe / alle cofti gnader / 
von weichen ihr nie Accu 
su verfallener Zeit Die Taakanı 
verfchoffen wollet. 
Puisque les —* forst fi heist 
la foire de N. comme vous ze we- 
quez par la vötre du - - - ww 
Conclurez fans aucun retard k =. 
td, que vom Avez commend m 
les marchands que wow dis m 
faifant empktte A mon die grei 
avantage de - - - balles de ſeye je 
want les montres cy joimtes ; wm 
troitterez, encor avec eux pour m 
tres - - - balles menageant dasi k 
tout nos inter&ts le mieux qu Uwe 
fera pofhble. Vom vom ferws 
pour ement des leitres de cas 
ge cy jointes toutespayabies chez ws 
dont vom procurerez } $ 
en fon töms le payement, 
Giache i negotii paflano fi fcarkn= 
te er gt * come mi acc“ 
per la voftra .. ., come 
(conchuderere) fenza altra dimm | 
trattato, che cominciafte cos 
gorianti che dite, a mio ie 
neficio, con far’ inceeta di - - - Bals 
di fera conforme le qui sch me- 
fire. Vi accordarete alerefi con \ar 
er altre.- -» - Balle ,„ procuramio 
H procaceiande, cercando } in tano, ! 
mio maggior' av io. Per il pagr 
mento krviranno ke aggıunte di cambıs, 
tutre pagabili cofti ; de” quali 
rate d’haver |’ accettationd ed al low 
(cadere il dovato, 


Allhie ſiage DandwerdsMaaren an" 


angend / befiebin ſelbige in aller 
and Zeug rumenten / and 
ach / wie au önterien um 
oderen von Mefiiung / Kupfer’ 
Eiſen Stab! / Holg / Warmel’ 
Stein / Blas x. und die aaa 14 


J 


gi 
d 


m!’ 


zarte 
rate d 


Pi at 
a Bortbeilbaftiatich 
u | Mi Irment. \Wanteggiofamente., 
MELAT, 
FL 
/ 


Bor 466. 
* — V 


1 


1 
mn 


ſeu 


cu, 0 


a 
7 


⸗ 


mllein / mann ihr 
durch iange übung ( Treidung) ver⸗ 
; Mebet balte ich meines 


’ sbun können. 


RD 


Beten derfeiden feond_faniel und 

— 7 I An hi 
i 

Sormötben märe fe fürslich 

fpecificiren,. &s 

nig & dristura ( gerabes Meeres) zu 


euch / aber grolie Partheyen neben | Nortranen / V. 


über N, / und vielleicht koͤntet ibr 
von einigem Amico yon cofti 


gentlichere Notitia davon einbolen; 


nicht davor daß euch folche Hand“ 
lung vortıäglich ſeyn würde ; nichts⸗ 
detiomeniger fo ich euch dienen 
kau / werde ich ſederztit bereit 
feon euch su millfabren / und imar 
mit f.Ichen Vortbeiten / die euch 
ein anderer vielleicht wicht wird 


. Quant ä nos manufallures , elles- 
confiftent dans toutes fortes d' uten- 
ciles , d inflrumens , meubles , FE 
lanterirs, & owvrages de laiton %c. 
de cuivre , de fer, ‚marbre, de 
pierre , verre Sc Iyen ade tant 
de fortes & eſptces qu’ il fau- 
droit des papiers entiers {5 non pas 
une fimple feuille pour en envoyer 
une courte note. On en envoye 

à droiture dans vos quärtiers, 
maisil en BR une grande quantite 
par MEc. e en pourrez 
vos tirer quẽ quẽ note pis diftinete de 

öqu' am de chez "vom. 
* a quefte nojtre manofatture; 
confitono in ogni forte di Uten- 
fili , Stromenti , Maflaritie, Galanterie 
e Trortoli di Otione, Rame, Ferro, 

Acciaio, Legno, Marmo ‚Pietra, Ve- 

tro &c. ed.i generi e le fpecie ne ſono 

tanti , che vorrebono de’ qua- 
derni intieri , non che un foglietto 
per. fpecificarle brevemente. Adrit- 
tura fene mandano poche allg voftra 
wola , mä gran quantitä ne vä per 

N. &c. e forfe ne potrefle cavare 

ia diftista notisia da quaiche amico 


i di cofli. 
ve Boriheil sM. Nut. Un avantage. Un 
en ht 

l Adi Avant i 
Be Qurtbei * dj. < ageux 


vantaggio ‚ aväntaggio. 


3" Kin vortheilbafftiger. Menſch. Um 
une? vr... ** Un’ on interef- 


ſato. 

Adv. Avantageu- 
gisfamente, & — 
Injuftement. In 


er, da» 
Atlein Vortrad / M. Le bag 


„ei⸗Voertragen / vorbertrasen, 
die Sache nicht Wurtraner / M. Propoſant. 
beild | Vortraaung /_F. 


| 
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[@ortbun / V. übertrefle, Surpajer 


Avanzare , füperare. 
Le bagaglie, 
avanguardia, vanguardia, 


geben derfelben wer | Wartrag/. M, La propofition, La pro. 


poſitione. 
Propoſer. Proporre,. 
efporre, anteporre. 

Porter de- 


Propo- 


Propofition ‚'ra- 
port. Propofizione , preientazione, ri- 
monftranza , rapporto. 

Vortreffen 4 V. Surpafer. Supe- 
rare. 

Nortreftich/ Adi. Excellent, Eccellente, 
egregio preclaro, infrgne „ nobile „_pr&= 

Ein vortrefl cher’ ansbändiaer/ 

vortreniiche n wer/ Aa 
teb:rer Monn. Docte par exce — 
Homme qui exceie dans I.s fcienceg. 
Huomo eccellente nelle fcienze. 


vant. Portar'avann. 


Eine ausbänorae (vortreffliche) Schd 
bei!. Une ee var h Bellezan 
eccellente. 


Das befindet fich ſehr aut ( vortrefe 

lich.) Cela fe a excellent, Queito 
fitrova eccellente. 

Er hat eine vortreflie Sach ge 
fagt (voraebraddt.) Ua dit ume 
chofe excellente. Difle una cofa ec» 
cellente, 

Ein vortrefflicher Redner (ein anderer 
Cicero.) Un excellent-orateur, 
eccellente oratore, 

Vor trefflich / adx. Excellemment. Eccel- 
jentemente, egregiamente, eminente- 
mente, nobilmense. 

Vor trefflichkeit / F. Excellence. L’ec- 


cellenza , eminenza, nobilta, preemi- 


nenza, ; 
Bortrinden/ V. Boire le primier. Beveg, 
il primo. 
Vertritt /M. Le premier pas. Il prima 
paflo , precedenza. 


Boreud / N. Un tablier. Un grems 
1a 
Worüber geben / V. Pafer. Paflar 


re. . 
Doäper feun / V. Avoirpajft, Eſſer 
Brübune / F, Umcoup defay. U 
sr . e 
faggio di fcuola. PET 
BVorverfüntisen, V. vorfanen, Devi- 
ner. Divinare. 
Borverfändiaung/ F.Borfagung, De 
— ıE Ze vükfinslien. 
Lapredeftinazione, | 


Jii⸗ Bin 


% 


en Vorwitz verderbt oft 
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Vorverſeben / V. Prödefimer. Bredefi.| Dei Doris Fuuz tbum Su; 
nare. aire ja curıofitl, pire Is ca» 
Vorderſucen 4 Vı LMyer. Sag 
1 
Sorutbeil/N. Umpreugt, Unpre 



















Es treiber mich der Worwig / Das iz 
wien, Zemai da curuftd, y.= 
de la curigfitbpour cela, Jo n’hö 

Der Vormis iR den Weihe dert 
er Vorwitz il den Wei 
angebobren. La curiafitt a ma. 
relle aux femmes. La curioficä & nam- 
rale alle donne. 

Vormwitzig / Adj. Curieux, Curiofo,p= 
tulante laſcivo. 

Ich bin in dieſem Stud vormigın, # 
is curieux decela. Jo fon carıck ö 


- giudicio. 

perurt beilen / V. Pröjuger, faire les 
pröjugez. Bregjväicare 

Wormachlen,V. Croitre avant. Crefce- 
re avantı 


Vorwarnen / V. Averlir aupargvant. 
Auvertir’ innanzi. . 

Vorwarnung / F. Un avertiffement. Un 
avertimento,. 

Vorwand / M. Un prétexte, une cou- 

“ kur. Unpretefto ‚un colore, ombra, 

u — EG 

Unter dem rwand. ⸗ 
texte, fous couleur. Sotto ld dð 


colore. 

Vorweht / N, Un baßion. Un baftione, 
riparo, . 

Dormeifin/ V. Reprocher. Rimpro. 
erare. 


v 
Vorweiſer dieſes x. Porteur de la pre- 
ſente Sc. Efibitore della prefente, la- 
tore della prelente &c. 
Vorweiſund / F. Produttion. Eflbizio- 
ne, produzzione,, repreſentaꝛione 
Vor werck / N. Metairie, Villa, predio, 
podere, poſſeſſione. 
Dorwerus / Adv. Par avant, Per avanti, 
inanzi, 
Du wenden / V. Prötexter, alleguer 
Bis excufe. Far pretefti © feule, pre 
endere. 


Vorwerfſen / V. Jeter devant, Ger- 
tar’ Ionanzi, 


quefto. 

Es aidı felgamıe (vormigine) Sahıniı 
feben. Ce font des choſes i 

— Tee! curiofe a —* 
orwitztge Sachen aniu 
ſe⸗ —— Ok ak 
ad udire. 

Ihr lafler Führen / daß ibr num 
mwıßig fend. Hous faitrs wor au 
vous ötes trop curieuy. Voilmws 
re ‚che fiete troppo curiofo. 

Vorwitzig feon / heimliche Sedena 
willen (äuerfahren.) Etre amaı 
de chofes curieufes 5 difheues a» 
voir. Eflere curiofo, di cofe ofrk i 

Bo wißia( forgfäteig ) & 
o wigig (forafältig ) einer jeden 
de, — — de quelque choſe geru 
oil, Curiofo di qualfifia coſa i 

Dormwigig/Adj. — Ceiũ· 
mente. 

Vor⸗Wort / N. La prömiere parok. l 
prima parola, prologo,proemie. _ 

Bormerfien. Oppofer. Opporre. — — Parier bxt 

Einem ein beganacnes Lafer vormerf- Borlorts N. Bormatıd. Uhr 
fen. Keprocher & quelqu' unle crime, |," une excuje Us sus Pe: 
Ep om. mproverar ad uno (colore ) i p — 

Vorwiſſen / V. Savoir auparavant. Sa- Be un * Un ogge. 


per avanti, antiſapere. 
Ohne mem Bormiflen, A mon infü. a pröfage. Unger 


Senza Ja mia (aputa. * 
: Vorzeichnen / V. Sioner aupannı. 
Born ifenfche t / b. Laprifßience, La Segnar’avanti, preſignare, dimcksut, 


Borwig/F. La curiofte, . rimcftrare. 
—88 ER Be a —— 
ar iu groſſer Vorwitz if offtmald einem, Mı «4 ’ 
CE HEHE Beet 
J To efahr 9% ; 
bracht. Trop de curiofite perd = Ber Zeiten/ Adv. Autre foic. Alt 


| fou- |" fine, 
vent les gens. Troppo di curiofitä Vorziehen / V. Krer. Tirar avın 
u 


entre la gente, ; 
Den Umhang vorsiehen. Tirer leridean 
A Bang 
vorsichen 
y Abe ‚ eire —— * 
piũ pefanıe. 


den Meufchen / (it sbme ſchaͤdlich 
La curiofitdexce ve perd Pe 


EL 
—9* a curioſitã eccefliva perde 


Di 


A 
8 


BO UP 


Dun Beni m die Waaren belangend / fo ibt mir 


KT Be air ae 
m eben f 

54 tree na? En dafigen Herrn PP. erlaflen wird/ 
zen jacs merde ich euch von felbigem eine 
dus Cowmmiflion geben / maflen ıch euch 
moiu bebauptes daß fie in der Güte und 
Der Dede B-Uksmmendent eben tefeibe feve/ 
— 

ei br euch dann relolvir 1e ⸗ 
mn * —8 einzugehen fo werde ich euch 
” ji im befagten Freund voriieben; Allein 

Ben . mit aller Heimlichkeit um feibigen 

26 aa ee — 
— ouchant les mar — 

m’ offrez, fi vom me voulez donner 

celles de - - - de vötre weritable 

Ga el abrique aux prix que Monfieur N. 
— u me les accorde, je vom donneray que 

—— ch de la mine Im 
ee \ e r. 6 - 
je mil s 9 5 perfection que la vötre pour ne 
ad a dire meilleure. Si vow voulez 

ar la Am 7 prejent confentir à la propofition 
wa ” je vom fais, je vom —— 

Bi a preference, mas en gardant si 
—* er pa le feeret, pour ne pas chag- 
| iner le dı ’ 

Be ch Poccante alle —— mi effibite, di 
& — volere darle di vera voſtra fabrica alli 
zur. Dr rezzi che mi viene concella da cote- 
(aperl. u Signor N. vene darö gualche com- 
iM miffione, afferendovi efler quella del 

Bir 2detto Signore —— * — 
— ie rfertione come la voſtra (colla voftra 
a * non dir altro ; Ora, fe rifolvere 

Born & affentire & quefta mia propofta, vi 
mn ab®  anteporrö al detto Amico,, ma in ogni 

— ch, fegretezza, per non disguftarlo, 
ee, Einen folchen Authorem citiren / vor» 

ie "dringen ( voriteben. ) Aleguer 

zu umauteur, citer un auleur, Allegäre 
un autore. 

Ein ru 


anstehen, vorsiehen/ vor- 
—— 


m bringen. un dijcours, un 
N a. afjaze. Allegäre un detto, 
lat Ein Erempel anzieben vorziehen’ vor⸗ 
’ en bringen/ daß auch derglei den ges 
im Pr ge fehenen if. Alegurr, avancer un 
side is exemple. Allegäre an’ ellempio. 
sw Emem vorsieben. Pröferer & quel- 
mehr. jet u’ un, Preferire ad uno. 
arjgiseh! zehn Bfrsimmers N. Anti.chambre, An- 
far u Kicamera. 

——z; VWVo riug / M. La prerogative, la pr#- 
— B#  ference. La prerogativa 0 preferenza, 
ze zeit! vantaggio. 

Bat ir 

meher / uP 

Pit | ppig/ Adi. Lafeif ddbauche, Lafcivo, 
Kur ra ” ig Ach N io, libidiaofo , petu- 
ji Bu ui lante. 

? L 


zu— 
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| Unrigkeit/ F. La laſcivitéę, lubricit#, 


dibauche. La lafcıyıa, lufluria, libidi- 
oe, petulanza.‘ 

Uppigli, Adv. D' une maniere lafci- 
ve. Lalsivamente. 


UR 

Ur / F. Uht. Horloge. Horologio. 

Ur / F. Le principe, le commencemenk. 

I principin, il commincisınento. 

abn/ M. Le trifayeul. U triſa 

volo. 

U alt / Adj. Fort vieux. Molto vec- 
chio, vecchiffimo, antichiflimo, antico. 

Ein uralter Mann. Um bomme decre- 
pit. Un huoıno decrepito. 

YV:altmuıter / F.. La trifayeule. La 
trifavola. 

U altvatter / M. Urahn. Trifayeul 
Trifavolo. 

Urbirtia/ Adj. Prét. Prefto. 

Ure ckel / M. Arritreneveu. Il nipo- 
te del nipote 

Urhan / M. Un cormoran, Un mars- 
gone, faggiano 

Urbaut/F. Un hibou. Una nottola. 

Ucheber-M. Auteur. L’autore, 

Urin’ M. Urine, pıfjet. Ukxina, orina, 
pilcia. 

Urpfed/ F. Foy, Fede. 

Urrind / N. Buffle. Buffalo, uro. 

Urkund / M. Un témoignage, une atte- 
Atation. Un teſtimonio, una attefta- 
tione,-atteftato. 

Urlaub/ F. La permiſſion. La permif- 
Gone, licenza, venia. 

Einem Urlaub neben. Congedier quel- 
u'un. Congedi.re qualcheduno. 
Urlaub nebmem, Prendre conge, Pig- 

lıar’ congedo. 


Urochs / M. Um dufile, Un buffolo , 
urn. 
Urplöglich/ Adi. FSoudain. Subito,re. 


pentino. _ 

Urplöglich/ Adv. Soudainement. Subi. 
tamente, di repente. 

Urfa®/F. Le fujet,la caufe, la raifon. 
N foggetto,la cagione d ragione, mo- 
tivo, 

Wegen der dreven Lägel/ » » » fo mir 
euch nadmald committiret/ und von 
welchen wir euch die Ordre einge- 
balten / refolviren wir von neuen / 
euch iu bitten / uns felbiae / laut 
babender Faeturn / iu verfchaflen / 
und acht zu baben/daß die Farben 
——— feven/ rn mir euch 

en Faeturg be en; 
Und daß dDI@ABErf: Be 


tſchaffung mit moͤg⸗ 
lichſter ne nader N. vermitteif 
ber Deren SL, 


geſchehe / und für eu⸗ 
ven Delaun ı Verfchuß yaecet Ihe 
. Siis euch 
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eud vn den Herrn N. von N.J aucume raiſon. Voi m’ havere bam 
simborfiren/( ale ) welche bier re to ( baftonato ) fenza alcuna cagion 


te Dtdre haben mwerden ; und 10 ( ragione. ) 
euch beo der Helffte interefiren 4 | Wolte GHit! daß ich die Urſach mi 


mist einteben ) wollet/ fo Eönnet | Me, Plut a Dieu! que je jüjte kazai 
besam fatt Drever Lagel / fechs fen-| Jom. Volefle Dio! ch’ jo ſapeſũ a «= 


N onen Im geöfferer Quantität Ju | Braner Die urſach Die 
miffionen in gröflerer i anet die Urfach Bi D 
. mandez la raıfon de u . 






























aux trois Barrils que mous | Domandate la cagione di at 
vous ee —— fare. 
nous vous avons ſuſpenau les ordres, meiß wohl die Urſach / 
nous nous refplvons A vous prier dei fchmeine fo lana biß er Je fahren 


raifon, mais je me tais juuqu’ }: 
que &c. Hd bene — mir 

Br: fin’ — = na 
r merdet tie lirfa ö 
Vom ne faurez jamazs Pe: 
non faprete mai la cagione. 

Wollet ihr / daß ich euch riid 
faae. Houtez vorm, que ms & 
Sr laraifon ? Volere , che win 
ragione? 

Diefe Brände ( Urſe 
— Ces ‚ihm Sin 
convaincanter. ragioa 
fono — a. - 

Zrieb/ Urſach. Raifon, ı fait, 
motif. Ragiöne, —— 
tivo. 

Mit Fua (nicht ohne Urfach ) ihr 
—* se m en colere aux 
raifon, avoir raifon, jet) & 
fächer. Adirarfi con — 

Das iſt die U ſach / wa um ich es mi 
Voicy la raifon,pourguoy je.ie ven. 
al € la ragione, perche lo vy- 
io, 


mouveau de nous les pour voir con- 
formement aux fallures que vous 
avez en main, en obfervant que les 
eouleurs foyent precifement les me. 
mes a celles que vous avons mar- 
ubes dans les dittes factures, & que 
achät &5 Pexpedition s’ en fafjent 
en toute diligence par Ja zouß de N. 
Al’ adrefje de Mefheurs N, 5 pour 
ce que vous reflerez en avance, 
prendrez vötre rembours für Meſſ. 
N. de N. qui auront de bons ordres 
faire honneur & vötre traitte, 
af vous vouliez vous y interefler 
our Ja moitid, vous pourriez au lieu 
de trois Barrils en envoyer fix , & 
eela donneroit lieu A continuer nos 
—— en plus grande quan- 
titk. 
Per li ır& Barili - - - che vi commet- 
temmo dopoi , a di cui vi babbiamo 
fofpelo gli ordini, rifolviamo di muo- 
vo di pregarvi di provederceli fecondn 
le fatture che tenete, con oflervare che 
i colori fiano proprio quelli che vi di- 
notammo in dette fatture , e che la 
provifta fe ne faccia con ↄgni premu- Aus unterfchiedlichen Urſachen / abır 
za e brevitä poflibile per via di N.per | befenders wegen Deiner ( beine: 
mezzo de’ Signori N. e del voftro am- halben. ) ’ 
manco vi rimborfarete dai.Signori N, Pour diverfes. raifons , mais pin 
di N.i quali havranno buon’ ordine per —— Pamour de tey 
il ricapito ;.e fe woi volefte intereſtar. Per diverle ragiöni,ma prinapelae 


vi per la meta, potrete in vece di tr& te p£r amor tuo. 
Barili , mgndarne fei , e farä caufa di Ihr fend die Ikrfach daran, As 
tes la caufe. Voi ne ſes a c 


eontinvare je Compiflioni,ia maggior 


quantitä. gIone. 

Du baft nefeblet / ich bin nicht (hut. | Er ih ſeſdſt Uerſach am diefem Il. 
dig (Urfa®) daran, Tu as failk, u. möme ef la. caufe de ce mil 
je n’en [ui pas caufe. 'Tu,hai erre- medefimo & la cagione di gueio. 


male. 
Saget mir die Hr enere 
Dites moy la Bey fujet 7 = 


to, jo nonne fono cagione, 
Wiffer ihr die Urfach / warum ich ge⸗ 
aefi:n bab ? .Saurz vom la raifon, a Cat 
pourquoy j'ay mangE ? Sapeıe la | wvoyage, Ditemi la cagione del voftre 
caginne, perche hä mangiato ? viaggin. 
merde euch einandermabt die Ur, | Cure gute Aufführung iſt Urſach dar 
"fa fasen, Fe vom diray ume au. | am/Cdiflen.) Pötre bomne conduiit 
tre fox laraijon. Vi dird.un’ altra | eme# caufe. Voſtra buona condora 
volta la cagione. n’ € la cagione, 


u 
habt mid laaen. i | Der Müflianang i 
a ne Daitı fans| beit. Keißuent eAla saufe 8 4 


ur 


acvn rül. \ır de tom les maux. 1’ ozio & 

(hmmm fe cagione ed origine di tutti i mali. 
—— „, Sbe feod cine Nrfach meiner Betruv 

fe. Ptilue eur. Voi fete cagiene del mio do- 


ge BR: fc & 
r babens veru ſecht / C fin‘ Urſa 
Frost ed gewihen ) dab Ziiede if gemacht 
menda um! guprden. Now avons At} caufe, 
Domuder ı > qu'ona fait la paix. Noi fiamo ita- 
fire cagione, che fi & tarta la pace. 
ah eu en Conti, fo uns von dei 
amt Amici von N. Ermmen feben wir / 
rennt"! Dofi es mit Denen Unkohen der Col- 
qui. Ben Mi, fo wir dur eure Hand dahin 
a imma  gWeichigket / verändert worden, Lie⸗ 
ape more et ber! macher uns doch nicht mehr / 
Vz mim als ihr euch uns amerboten babi / 
son mr Damit wir U.fache babem im conti- 
german Huren, Der Herr N, wird endlich 
fant. Jaime! A cofti wieder angelanget ſeyn; 
flrapm? Vin mein ! laflee ihm doch fragen / ob 
} der Brief nah N. dem Herrn N. 
Er  eiaenbindig feve überliefert wor 
Diet Ok U Den ; maflen ben uns dieſe Nach 
— frage offters geſchicht / und das Cie 
aentliche su wiſſen verlanget wird. 
fono came Nom trouvons par les contes qui 
zrieb/ ur 9° mous viennent de nos amis de N. que 
meti. pe les fraix de mos pieces que mom y 
avons fait pafler par vos mains ont 


1 


0. 
I did alterez „ de grace! ne nom en 
Ri run — chargee pas de plıw que de ceux aux 
jbra ⸗ els vor vom dies offert de nom 
räifeR, —— — 5 pour avoir occaſion de con- 
fae VUnuer, Monf. N. fera à prefent de 
Das ih — retour chez vom. Faites 5 deman- 
lies der de grace fi la lettre pour N. à 
Qui Le #4 livurie A Monf. N. en main pro- 
e,car onnomwm I ademandb tres 


; 2, rer Duvent, &5 !' on fouhaite de Javoir 
pefendert zus precifement ce qui en efl , ne fe pre- 
halben.) _ Jentant pas autre chofe pour le pre- 


hg! b s ; i 
ehe Dalli conti che ci wengono degli 
pen here aAmlei di N, troviama le (Des de’ a 
Ari eolli, fattivi tranfitare per le mani 

En it “ voftre, alterate, di gratis! non fateci pið 
br 4 cal: ſe di quello che vici ſete —— 
ver’occafione di.continsare. Usigunor 
gr "N. farä poi cofli ritornato , per corte- 

domandare, 


il Ga, faregli r6,fe Ja lettera per 


r 
wie, Kom dies cauje de ma dou-|' 
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Pifchiera fia flata ricapitata in mano 
propria del Sign. N, venendoci queita 
domanda molto replicata, delideratone 
il proprio, 

U ſach. Argument, füjet. Argomento, 
ſoggeito. 

Ich werte euch ( mill euch ) die Ur 
ach ſagen / melden, vorfiellen, Fe 
vorm diray ke ſujet. Jo vi diro lar- 
omento. 

Das ift die Urſach des gantzen Wercks. 
C ef la le ſujet de tout 1° ouvurage. 
Queftn # l’argomento di rutta |" opera. 

Das giebt mır eınen aquien Grund’ 
Urſach / Anlaß / Geſegenhert. Ceci 
me donne un Jujet. Queſto mi 
da un baon argomento. " 

Rai feond felbir Wrfsch unſers Slends. 

os fommes jeuls les owvriers ( des 
auteurs) de nos mıferes. Noi foli 
fabri ſiamo delle miferie noftre. 

Aus was Urfach * Pourquoy ? Perche} 
per qual caufa? 

Urfader,M. L’auteur,ia cauſe. L’au- 
tore, Ja caufa ö cagione, 

Urforung/ M. Origine, la fource, 
L’ origine,, il forgivo, fonte, principio, 

3 in ca 
um U ſerung ( Anfang ) einet Sache 
ſchreiten. Aller 2 la fource d' ume 
afaire. Andäre al fonte d’ un ne- 
gözio. i 

Die Sonne if ein Urforung bes 
Liecöto. Le Pleitefl la fonrce de 
la lumiere. 11 fole € il fonte di luce. 

SOtt iſt der Brunn ( Urfprung ) aller 
Marbeit. Diew ef, la fource de la 
verit?. Dio & il fonte della veritä, 

Urforänalich  Adj. Originel, primitif. 
Originale, primitivo, radıcale, 

Urtes F. Ecot. La paga di dozzina, 
ſcotto. 

Urtheil / N. Un jugement. Un giudi- 
cio, ſentimento. 

Urtheilen / V. Jager. Giudicare, ſen- 
tenriate. 

ureler⸗ M. Un juge. Un giu- 


ce. 
Uttheilia / Adi. Critigue. Critico, 
Urtbeilhiein/M. Une balotte. Una pal- 


lotta ö voto, 


Urweſen / N. Element. Un elemento. 


| 
da Ha 


) 


W. Waag / 
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Wa 


W. 


IA 
Aaag / F. Labilance, le tre 


buchet, _La bilancia, il tra- 
bocchetto „libra, ftadera , 


pelo, 

= Me mich Diefer Waaa um 

in . % —5 de, cette balance 
pour pefer. Mi fervo di quelta bilan- 
cia, per pelare, nut 

Die Wanae neiget fich weder auf die ei- 
ne noch antere Geiten, La bilance 
ne panchr s ni d’un cold, mi d’ autre. 
La bilancia € in equilibrio. 

So lame die Waaae auf Feine Seiten 
fib neiaets ſo ana man nicht wiflen 
Fan wie ed ablaufen möchte / (mer 
Koch oder Kıller il.) Tandk, que 

les chofrs font en balance. Sinche le 
cofe fono incerte. 

Er hälter mich in der Waag / er. 15 
nich im Zweiffel, I tientmon efrit 
en balance. Mı tiene nell’.incertezza, 
( mi tiene perpleflo, ) 

Huf die Waag legen. Peſer. Pefare. 

Waagbalck / M. Le fieau d’ une.balan- 
ce. Larmanecchia d’ una bilancia, il 

iogo dellabilancia. 

MWoaaichale/ E Wanafhüflel, Ze 
bafjın.d' une balance.» Ta lance di ba- 
lancia, bacileda bilancia, 

Der Waggflein M. Le contre -poids. 
Il contrapefo. 


x 


Manaziualein/ N. Lalanguete. La] 


linguetza, ago da bilancia, 
Waar⸗ E& La marchandife. 
cantid; robba, merci, mercierie. 


Wir werfirhen auch/ daß es aute und 
fchöne Waare fene / und derowegen 
fenud wir entſchloſſen / su eurer Ru- 
he und @icherheit/ Richtiakeit zu 
machen / ebe daß die Waar / fo ihr 
ung verfchaffen werdet / von N. ab» 
gehe; und ſo ihr uns mit einer Aut⸗ 
mort begoͤnſtigen wollet / ſo müſſet 
ihrs bald thuß. 

Now entendons encore que ce ſodit 
fleur de marchandife ; dans cette 
vuP now Avons refolu pour vötre 
ſatisfaction 5 Jürete, de vom payer 
la marchandife que vom nor en. 
vnyerez avant qu' elle parte de N, Si 
ort voulez nom honorer d' une re. 
pon/r, vors le ferez s’il vom plait, au 
lüiet. 
ntendiamn ancn che ciö fia robba 
fiorita e di tutta bonrä, — per 
voftra gniete e ficurerza ſiamo riſolti 
di compirs prima che la mercantia, 


La mer- 


— 


che &i prowederere, fi parta da N, 
fe völete gratiarci ( favorirci ) du 
voitra rifpofta, la dovrere far fübirs 
Mit eurem Hoͤfflichen ven » » - 
ben wir den Conto empfangen 
die fieben Lägel N.1.2 7. ( fo 
uns verfchaffer/_ welchen in 
gelung einiges Schlers / mir 
nem Dre aleichmaͤſſig eintr 
euch ven Erfolg berichten md er 
iugleich euern Net cofı aumedı 
merdensin Hoffnung / daß ibr Dr 
in Befbaffenbeit der Waar men 
nebalten haben, das mir Antrub 
ben mögen / mit auten Here m 
eontinniren. 
Avee ! agreable vdtre du · ww 
avons regu le conte des „Bar 
des N. r. ituqu' à 7. que ms ie. 
envoyrz , noia IP exämıneren Sl% 
yant trouve jufle en ferons mis k 
conformit® en vors donnımt ei 
du fuivi 5 vom a en rer 
tms vötre foude dans wvötre ha, 
nous ejperons, que vous mom ker, 
forvi dans qualitö de la Marde- 
diſe d’ une maniere A mem dom 
courage de continufr avec vom. 
Con la grata voftra de - - - habl= 
mo ricevuto il contn fopra li 7. Barı 
N. ı. à 7. proviftoci , ilguele ın hu 
di erröre fi andarä fcrirtarando dw 
luogo di voftraconformita con dm 
ne il feguito, € farvi nell’ iſſeſſo up 
coſti allegnamentno del voftro mi 
(avanzo ) (perande, che nella > 
della robba ci haverete trattato da x 
terci dar motivo di continnar = 
buon animo, 
Aber: mann ihre mid mit dem 
beſchwehren wollet / fo 
mir fie su verſchaffen; firrtemd d 
mir nicht dienet noch Jelia hr 
jablen / da doch Diefe aller 
fd var * / * nn 
nen dil-Dreih verfa 
und Een Mittel vorbanden / mi 
daran zu gewinnen / sumalen 
fie bier auch fabricirt wird, 
Mais fı vous veulez me charger da 
plage, vow ne me P envoyereä päı 
puisqu' ilne me tourne pas A conit 
de payer aucun péage, cette marchar- 
die #tant icy 23 grand meprs, 
qu' elle fe donne pour rien, Ö uw 
as moyen —— — — 
parce qu’onen fabrique 
cette Dille, 
Ma fe volefte caricarmi di dazio, trı- 
lalciarere di provedermelo, giache no⸗ 
m 


ja 


5 
7 


— 


as 


vom Dt ger da 


van erde» 
— 


—WV — 3* 


ji er. 
veraltet 


ten aha / Pl Ä 


fing le 


WA 


wi torna & conto di pagar anco da- | 


»io ‚ ellendo quella robba qui in tanto 


" finaccd, che viene venduta.& viliffimo 


rezzo, e che non vie pil forma di 


"" tirarne alcun utile , mentre ns viene 


fabricato anche qui. 


aflet es euch dienen / dab / bafern ibr 


nicht maden werdet / daß die Waar 
fchhn und vollkommen ſeve / ich euch 
keine fernere Commiſſion werde ge⸗ 
den koͤnnen / indem Hch alle befla, 
fie nicht fo gut fenes wie 
ssr dieſem. 
Vous obferverez auf s’ il vous plait, 
fi vous n’ avez pas Join, que la 
reif In de la derniere beau- 
» erfeilion, jene pourray vous 
en —— d atres’ coumillens » 
er tous fe plaignent , qu' elle 


el pas de la meme bonté que icy 


devant, 

Servavi, che fe non farete, che la rob- 
ba fia di tutta bellezza e perfertione, 
non potrö dervene altre commiflioni , 
mentre tutti fi Jamentano che non fia 
( del non eſſet) della bonta, come per 
lo pafl«to. 


Die ı0. Stuͤcte Tuch / fo ich empfan⸗ 


nom a. 
fr de 5 
he 
Con a gl 


N J. I er 
I 

I — 

ve ig 


„x 
je 


m 
(men) 
gel robu⸗ 
verci dar @F \ 
bon ug, 
— — 
AT. 
RT 

— 


—1 


E) 


2 guis,ont. foufert en chemin 


* baben anf der Reiſe / durch 
beles Einbacken / Schaden gelit⸗ 
tens ader der arbſſeſte Schade ift/ 
das die Waar arod und heblich von 
arbe ſede. 

Les 10, pieces de drap que ;' ay re 
A caufe 
du mauvas embalage ; mals la plus 
| grand: erte vient de ce que la mar» 
chandife efl grofliere &5 4 une vi. 
laine.couleur. 

Li 10, psezi drappi, che mi atttovo, 
hanno parito per viaggio per il mal 
ordine dell’ impacco , ma il maggior 
danno € , che la robba & grofla e di 


„brutto colore (‚mal colorata. ) 


il Di 


ſerbey werdet ihr eine kleine Factur 
baben; aber fehet doch zu / ich bit» 
te/daf ihr qute Woar Sender / da⸗ 
mit ich hie mit ſamt ber vorberge- 
fehickten verkaufen Fönne, 
Vow tsouverez au pied de la prefen- 
te une petite commijjion , mais de 
race ayez foin de m' envoyer de 
nne & belle marchandife, afın- 
qu’ elle me puife. faire debiter ks 
premieres envoytes. 


Qui forto havrere una piccole fattura, 


ma vedete di gratia di mändar Ri‘ 


ee A gr accioche con qüß)- 
la polla far eflito de gli avantimaf- 


date. 


Und mil ich euch der Maar Be 


lan bald einsehen machen, und ( To 
benz) eine größere Parthey verord⸗ 
gi, 


TEA 

Je vous en feray bientöt tenir le 

montänt en vous envoyant commif- 

* pour des parties plus confiderab- 
es. 

Che ben toflo vene farö entrare I’ im. 


porto,con erdinarvene piu grofle par- 
tite. 


Mit folgenden werden wir euch groͤſ⸗ 


fere Alliguauiones thuu / damit ihr Fa 
allgemach den Belauff (Verſchuß) 
der fieben euch committirgen Lägel 
wieder eincaliren moͤget / melche 


man mit nechfien/ und zwar aller» 


dings / wie ſie ſern ſollen / daß in 
volllommene Waar / und mit allen 


nörbigen Wortbeiien erwartet; mie 


mir ung ſolches von eurer Höf-und 
Freundlid keit verfebeny um ung au 
bemäfligen euch unfere dete Be 
— ſeben su laſſen / fo end 
telle, 

Nous vous ferons par nos fuivantes 
de plus grandes remifes, afınque vous 
puiffiez vougrtmbourfer d’ ordinai- 
re a autre des jept Barrils de mar- 
chandiſe, que nous vous dvons com- 
mi , lesquels nous attendons au plü- 
töt puflible, nous nous promettons de 
völre amitit, que la marchandife fe- 
ra de Ja qualıtl requife & parfaite, 

que vous nous ferez jouir de 
tous les avantages poflibles, pour 
nous engager A vous Continuer nos 
comnillions que I avis vous.ferve. 
Con noftre leguenti vi faremo altre 
allignationi Maggiori, accioche poffia- 
te di man’ in mann rimborfarvi |’ am- 
montare de’ 7. Barıli merci commeſſovi, 
i —— s"attendono al piu preſto pofli- 
bile, di tutto punto szöidliag, robba 
perferra,e.con tutti glı av i ima- 
ginabili, come ci promettiamo Aal a. 
morevole voftra cortelia,, per obligar- 
ci à farvi vedere continui i noftri im- 
piegi,che vi ferva, 


In Antwort eures Annenehmen vom 


13: paflato bin ich obligi:t für eure 
böflehe Anerbietung’ mich mit Ca» 
die nz wie heyliegende Mufier/ zu 
verfchben ; allein ich handle wit fol. 
cher Waär nicht / jedob nur ein? 
Probe davon hu machen/mırd euch 
belieben 7 vier Stuͤcke / ſortirt / den 
Herrn N. von Coſti zu liefern’ und 
wird der Werth euch von ſelbigen 
bezablt werden. 
Pour réponſe A vötre chere Au 13. du 
paffe, je vous ſuis oblig6. des offres 
obligeantes que vous me faites , de 
me Ternir des Cadis de la qualitl des 
ichantillons, que vous m’ avez en- 
voyez, mais je ne fais pas N-goce de 
cette marchandıfe, cependant pour en 
faire une preuve il vous plaira con- 
Jigner 
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So da!) ich den Conto 


WA 
honer quatre ies 2 Meſſ. 
„de vötre Yin ** je — 


ordre de vor en payer ia valeur. 
Per rifpofta alla grata voftra de’ 13. 
fpirato refto »bligato della cortefe vo- 
ftra efibitione, che mi tare di fervirmi 
di Cadici della qualita delle moftıe man- 
datemi;ma di tal robba non ne faccio 
negotio, perö per farne una prova vi 
iscerä Coniegnare 4. pezze aſſortite 


‚ alliSignori N. dı cofti,che da medemi 


vi [ira pagato il loro valore, 


Dafern mein obbemeldtes Schrei⸗ 


beu etwann verlohren gattgen/mwer* 
der ihe euch diefer unrenflebenden 
Nota bedien n; Uber ich ditte euch 
mich mit gute: Kern ⸗Waar du ver⸗ 
ſeben / — * mich in den 
reiß nach euch richte, 
kt * milheur ma judite letre dtoit 
fufpendu&, vom vor fervirez de la 
note fpecifile cy deſſous, mak je vom 
prie £ ne m’ envoyer que fleur de 
marchandife , puisque je me remets 4 
ce que vom en ferez pour le prix 
ando fopraderta mia fi foffe fmar- 
rıta per disgrazia , vi lervisere della 
forto fpecificata Nota; ma vi prego di 
rovedermi robba florira ( tior di rob- 
bi giache del prezzo mi rimerto in 
voi ( faccio & voftro modo. 
ber dieſe 
—— hade / werde ich euch eine 
Jael von andern verordnen ( com- 
mittiren.) 
D’ abord que j’ auray le conte de celle. 


. .enje vous commetray an Baril d' au- 


tres marchandifes. 

Fubito e havetö il conto di quefte, vi 
ordinarö ( commetterö ) un Barile di 
altre merci. — 


Ich bitte Acht su baben / (Sorae su 


tragen /) daß die Waar wohl ein⸗ 
gedunden / ballirt und verwahrt wer⸗ 
de/ damit fie unter Weeg; nicht 
leide, und obne Schaden ( alücklıch) 
fiberfommeu mödae. 

e vom prie de prendre garde, que 
la marchandife foit bien empaquetée 
&5 emballde, afinqu’ elle we foufre au- 
cun dommage en ze &5 puiffe 
ärriver A bon por 
Prego di oflervare ( auvertire, haver 
cura ) che la robba fia ben incartata, 
imballata e cuftodita, afinche non pa- 
tifca per viaggio, e pofla giungere & fal- 
vamento, 


Derowegen werdet ihr in andern Ge- 


legeribeiten fo aut feoun / Denen / fo 

ed angehet/ zu verorduen / Daß bie 

aar ohne einige Auffhaltung be- 
örbert werde, 


une autre fois de donner de 

dres pour Sie themm & * = 

chandife i 

Perciö in sltre occafiodi Ahaverer: | 

bonta di ordinare & chi s° afpents, ch 

la mercantia fia inoltrata femz” alcnı r- 
amerto. 


Hab mit Lied derſtanden / ta ihr N- 


ta gemacht / mich mit eitter amders 
Lägel N. 6. zu bedienen, aber Ihe 
fet Doch, daß es ſchͤue Waare few) 
uud von der Gütiekeit / fa mu 
———— dann wann fie fo beide 
em / mördet ine mir Aula geben‘ 
euch oft mit neuen umd amtı 
Commiflionen iu befucben  nermeh> 
lich wann ihr zu Derken meimen 
(euch werdet arıaeleaen feuiufe) 
mir möalichken Worrheil in icken 
Je vos avec plailır da note www 
avez faite de me faire avmum 
tre Barril, mai de grace fein m 
Jorte que la marchandife je& ek 
9 de la perfrtlion gu’ on I2 demm- 
de, car fi elle je troude tele , alı 
m’ engagerd à vous adre[fer [end 
de nowvelles &5 bonnes commilßens, 
© fur tout fi wors amez A con 
de me faire jour de tous bs am 
tages, qui [e pourront. 
Ho fentito con mio gulto la mot di 
fatto bavete per farmi refter ſerceo 
d’ un altro Barile N.6. ma, di grau, 
procurate, che fia robba bella e & 
"or perfertione che fi defiders, ch’ € 
endo tale, mi darere campo di wihee: 
vi ſpeſſo di nnuve e buone commißs- 
ni, mäflime fe havetere a cuore dr 
vantaggiarmi al poflibile. 


Wabe/ F. Rayon de miel. Düse, 


fato di mele, 


Wahbar, Adi. Męeilant, Eveilll, Wi 


gilante, fuegliato, 


Wachharfeit / F. La vigilası Li 
v 


anza,. 


Wachen / V. Veiller. Vigilar 


FR ande at 

an wacht bier imme h 

ait garde continuelle. ac — 
ine guardie, 


Er ill weder ſchlaſſen no Edit. 


wacht fichen / wadıen/ ) id 

thut nichts a Deaten — dern 
pas ne veut pas veiller, il ne went 
ni veiller ni dormir. On 5 em jert 


dotme, ne fa la guardia. 
ermäffiges Wachen machet einen 
yo und milde / meil es Dad Bu 
im vertrucknet und austrudner: 
aber der Schlaf erquicket / meil er 


ur dire, ilne "vet faire mi Pin 
il’autrö de ce dont Hs ; 


CA pourguoy vom aures la bontk eo befeuchtet und begiefler, 


9 


* 


æn ſa ai 
rer gar jr m 


kaum 


hu & ade 


 keenmize 


WA , 


Le £rop weiller ( ou ie 


ceque cela defjeiche ke cerveau: 
— * ſommeil recrdee & renforce 
(remet en vigeur © en nature) 
dautant qu' ill arroufe ow le mouille 
EI humecie. 
U troppo vegghiare fatiea e ſtanca la 


ir. perfona , imperoche fecca il cervello: 


TUT 

AT 

Her: 
gg ik 


ma il fonno e I’ dormire rierta ð riflo- 
ra e rimerte nel primo vigore, per- 
che I’ inaffia !’ inaqua d la begna & 
l’ inbumidifce, 


perl; N. La weile, La vigilla. 
ns achen / N. uue. gi 
* 9 Wachholderbaum / M. Un genevre. Un 


Conan Biuepro. 

ic num Ka Bachend / 8* wacker. — 
eggiante, vegliante, vigi- 

en Dr eng 


+ 
[2 


on DE 


I fake? 


fr ' 
forte ge 4 ® 


FETT call 
4 ca heat? 
BT — 
En 
# wi v 
PET 


ar enge 
de 
& 
| ta, pik pe” 
Hi kan — 


Wacholder⸗Staude / F. Genevrier. 
Ginepraio · eto. 

Waholder-Wafler/ N. Eaude vie de 
genevre. Acqua vita geneprata, 

Wochholderbeer N. Grain ou baie 
de gentvre. Grano di ginepro, bac- 
ca di ginepro,. 

Wachbolder-VBogel’ M. Ume grive; 
eh Un tordo, * 


Wachs / N. La cire. La cera. 

Weiß Woche, Cire blanche. Cera bi- 
anca. n m 

Roth Wache, Cire rouge, Cera roffa, 


Spaniſch Wachs / Bric-Mache, Lack / 
Siea el·Lack. Cire d’Ejpagne. Cera 
di Spagna. 

Bon Hoͤnig mat man das Wache, 
Du miel on tire laciıre, Dal miele 
fi ırad la cera. 


Das Wachs zergehen laſſen. Fondre 
da cire. Liquetäre la dera, fquagliare 
la cera, | 

Das Wachs⸗Geld / Sieael-Beld’ Eier 
uel-&:bühr, Ce qu'on paye pour la 
cire, poster le feau. Ouanıo paga per 
lo fmggello di cera, 


se In Wachs voff: rens Cdilden,) Tra- 


vat ller un ouvrage en cire. Fare 


qualche cofa di cera. 


u Soamitches Wacıs. Cire d’ Efpagne. 


Cera di fpagna, 
Mit Wachs überziehen, Enduire.de 
cire. lacerare. 


Wachſam / Adj. wachbar. Vigilant. 
Vigilante, 
Wochſam keit / Wachbarkeit, Vigilance. 
igilanza. 
Wachſen / Adj. Decire. Di cera. 
Wochſen mit Wacht beftreichen / vid. 
mit Wachs übersehen, 


trop lompues &5 
frequentes veiltes ) faticse &8 lajıe, | 








Die Pflantzen wachſen algema olich. 





piu preſto. 
Das 44 waͤchſt. 
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Wachfen / V. Croitre; Crefcere, vegeta- 


re , Benerare. 


Die Kräuter wachſen laſſen. La 


r 
croitre P herbe,des herbes.Lakiar —— 


re l’herbe, 


Allg emaͤchlich (nach und nach) wachſen. 


Croitre peu 


a poco. 


peu, Crefcere a poce 


ebr zunchmen / wa 
— Rt spe wachſen / gröffer wer 


tre beaucoup. 
molto, 


Crefcers 
Les plantes croiſſent peu A peu. 


Le 
plante crefcono @ Poco à poco. 


Kein Baum wählt geſchwinder. D 


n' est pcint d' arbre, qui croijfe plac 
prontement. Non € albero ‚che crefca 


Cet enfant croit 
Quefto fanciullo crefce. N 


Der Wind nahme zu / wachſete. Le 


vent croiffoit, s’ augmentoit, Il vento 
crefceva. 


Alsdann hat das Werter zugenommen 


gewachfen, ) Alors la tempete crũt. 
Iihoracrebbe la tag 

nahme (muchfe) der die Res 
e)iu, Lebruit — Crefcera il 


rumore, 


Es 
d 


Das Udel / ſo ich habe / waͤchſt alle Augen. 


blıd, Le mal que je fouffre croit a 
chaque moment. Il male, che ho, crefce 
ognı momento, 

Das Deu wachſen laflen. Laiſſer croitre 
lefoın. Lafciar crefcere il fieno, 

Das höchkte Gut nimmt (waͤchſet) mit 
der Zeit nicht iu (ih unfäbia.) Le 
Jouverain bien ne croit point avec 
le töms, Al fommo bene non crefce col 
tempo, ä 

Die Vernunft mächk/ nimmt zu / mit 
Jabren. La raifon croif avec Age, 
La ragione crefce coll’ erä, 

Den Bart wachſen laſſen. Laiffer crof- 
tre jabarbe. Lafcıar crefcere la barba. 
Die Do au nimmt (wachſt) durch 
deu Nraenzu Le Danube croit par 
les pluyes, Il Danubio crefce per le 


Popp 

Die Rede nimmt (mächfet) immer 
mebr zu / (wird immernur gröfler/) 
Le bruit croit de plw en plus. Il m. 
more crefce fempre di piü. 

Diefes Kinn wäh auaenfcheinlich { 
(recht aefchmind.) Cet entant croit 
veut d’ il, prontement. Quelto fans 
cinllo crefce a viltad’occhio, preito. 

Böfes Kraut waͤchtt immerdar, Mate 
vaıfe herbe croit toüjours. L’ herba 

sn weine creſce. * 
ev Wacht ihum des Monds (da der 
Mono mähf.) Au —— de la 
une, Al crefsere della luna. 

In 
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Ju dem Alter zunehmen (wachſen. | 
Croitre en Age, Creicereinerä, 

Das Ubel ( die Krandbeit waͤchſt 


u Tag du Tag. croit de 
= = or. Il male cteſce di giorno 


in giorao. Ey 
Wachſen / N. Accroifement, L' ac- 
erelcimento. 
Wadsfarby Adje De couleur de cire, 
Di color de cera. ' j 
Wadsacld / Ad. Faune‘ comme tire. 
Giallo come cera, cerigno, cereo. 


Wachs kertz / F. Un cierge. Un cero, ö 


candela dı cera. j 
. Wachefchabe, F. Un ciron. Un tar- 


letto. 
—*2 M. Wachekertz. Bougie. 


O6COI0. 

Wachsihum / N. Accroiflement. Crefci- 
mento, acgrefcinento, 

Macs F. Le guet, ie cörs de garde. 
La fentinella, il corpo di guardıa, cu- 
Rrodıa, veggtan 

Man mach: ( es wird Wacht aebalten) 
in der Stadt. On fait la garde 
dans la vıde. Si fa la guardia per la 


citta. 
ch bin aus dem Wachthaus aeaangen 


Je Jorti de garde, Jo fono ufcito di 


uardia. 
or mwolten/ dag ich das Wach ⸗ Zettel 
(Wache) iablen folte, Is voudroient 
me jaire payeriagarde, Mi vorebbero 

>» „ far pagare la guardia. 
Eine Bach: (Wacht.) Cörs.de garde. 

Corpo di gnardia. 

Schutz und Schirm (Wacht.) Sauve- 
garde. Salva guardia. - 

Einem Schutz und Schirm geben, 
(Watt ) daß ihm nichts aefbebei 
Donner une jauve.garde à quekun. 
Dare una falva guardia ad alcuno, 

Eine aure Wade, hilfft offt vielen 
Unclück ab, Une bonme &5 foig- 
neufe garde bite les mauvais acci 
dens,pröferve des&c. La buona guar- 
diaevitara ventura. 

Die Wache (Wocht) ſetzen C hellen.) 
Pofer 1a garde. Porre la guardia. 

Schild. Wacht / item / das Wacht⸗ 
Häustern, Senlinelle , I I echau- 
gette or on fait ſentineile. Sentinelia 
di guardiıa. 

Die Wache ändern_ ( Berfegen. ) 
Changer la garde. Cangiare la guar- 


dia. 
Auf der Wacht feon, Faire ie guet. 
Far la fentinella. 


Eine Wache fielen, . 
de garde. 


dia. 
Wachtbarkeit / F. Wachbarkeit. Mi- 


lance. Vignanxa. 


FPofer un cörs 


HU 

Wachtel / F. Line caille. Una qua 
caglia. 

Er it bigia / warm wie eine Watt 
U efl chaud come une cailde, Eg.: 
caldo Come una quaglia. 

Ein feilte Wachtel if ein guter 5 
fen, Une caıle bien prafie ref un 
bon morceau. Una quaglia grafls «u 
buon boccone. 

Wachtel Hund, M. Un dpseneml. U: 
faufo , bracco di quaglie 6 di, Spagm 

MWachre-Ga n; N. Filet de canlies. Rex 
da quaglie, ftrafcıno. 

Wachtel-Habicht«:M. Faucon de ca 
Falcone da quaglie, gheppin. 

Macht-frrn Adj. Exemt de ie zei 
Efento della guardia. 

Wacht · Geld / N. Argent pour ir ges 
Dinari di guardia. 

Woͤchter / M. Um guet,la gat a 
ſentinella, guardia, vegghitum, 

Wächrer-Häußlein,N. La gurm.is 
guarita,fentivella, akcolta, can 

Wachımeiler/ M. Um fergeast h 
fergente, dapo di guardia, 

adein/ V. Chanceler,brankr. Ve 

_ lare, biftorzolare, crollare, tempellat, 
tentennare. _ 

Wockeln / N. Le bragiement, chance 
ment, Il vacillemento. 

Wackelung: F. Chancelement. Crollum» 
to , erollo, ſcrollo. 

Mader, Adi. Gaillard. Deſto. 
(vegliato , vivo, vigorofo. 

Wadır/ wachbar, Gaillard. Ga» 
ardo. 

Wade / F. Le gras de ia jamle | 
graffo della gamba. 


Wadel / M. queüe. La cod 
Watels M. Um dvantail, Lok 
taglio. 


Wadeln / V. Remiler la gueit. Ne 
ver’ la coda, ventagliare. 
Madfircd/M. La bougete. Lk 

Waſſen / F. Les armes. Arm, am 
arınatura 

Streit, Kriens Waffen, Arımcı & gur- 
re. Arma di guerra, 

Es gidt Gewehr (Waffen) sum Daum 
Angreifien / und sum Edüsau. | 
yadesarmes offenfives & des defim 
— Vi ſono armi offenſive, & di 
IV 

Es if nichts / das ſich nicht bicat umte 
den Gewalt der Waff n. Uw'ch rm 
qui ne „lie jous laforce des armes, Ne⸗ 
iecola che non fi pieghi forte I 
orta dell’ armi, | 


Porre un corpo dı guar- Woffen⸗Hauß / N. Un arſenal. Us ar 


ſenale.. 
Waffen⸗Echmid / M. Un armurier. U 
arimaivolo, armarolo. 
Buff 


Ss Wo 


er / M. Qui porte les armes 
Bad! — ds Uno fcudtere, 
—* Barfenfaal/ M. Arfenal, 'Armeria, 
Er han arfenale. A 
Idcsienaffnen, V. Armer. Armare. 
ae aung/ FR. Armure, armement, 
Ein Ik Bl L’ armarnra, !’armamento. | 
(eg, be m Rans F. Wann, Doüane, Dogana. 
a* V, Pefer. Peſare, ponderare, 
kemmagänen/V. F Are, | 
sent  librare, bilanciare, eflaminar' al pefo, 
> Pfand zu Rom miat (nur) imolfl 
se Muse. La livre Romaine ptfe dou- 
a ze oonces. La libra Romana pefa do- 
* ae wor —— (dag man meiß/ wie 
mad waͤgen / 
ee Ichwe hr eine Sache if. ) Plſer pour 
Falcon u y*F — ( zu DR le poids. Pefäre 
fs MF- per confcere il pelo. ’ 
—— ein Durcaton mägen / ( ob er gemich- 
Gc Ar tig it. ) Pifer un ducaton. Pelare 
Bolt gr un dacatone, 6 
— aewey Sachen gearneinander (des Ge⸗ 
gi zus ® wichts haider) mäaen. Pifer deux 
nm. chofes enjemble (l une contre F autre.) 
—— Peſate due cofe aſſieme. 
get 


‚. 
u Bleb rechtes Gewicht / (waͤge recht’ ) 
gun DR) vrfauffe theuer. Faits poids 
——— zufle &5 vendtherement, wends tant 
Kid Y. 6, cher, que du voudras, pourväuque tu 
jan, DAR arte je poids juſte. Peläre giulto , © 
tenteaut „ie vendi caro. . 
ee nr Waacıy M. Un chariot. Un carro. 
we, I Ein Wagen mit Imeven Pferden, Um 
Vedcelc;u | chariot A deux chevaux, Uaa biga 
10 ‚hu carrerea di due cavalli, RR 
adır 49 Wagen / V. Hazarder. Arrilchiare, 
(eglat F,  rifchiare, auventurare, Cimentare, azzar- 
Wa mat dare. 
ge ‚Eine Perſon / fo weacn einer Banatelle 
at VE ihr Leben manetz ( tu die Schaum 
nahe, Nchlägt.) Une perfonne hazardeujr, 
" Mm 4} qui hazarde fa. vie pour peu de 
Bu N br chofe, Una perfona, che rifchia per 
wall! pusco la ſua vita. 
ug Poller ihr / daß ich mein Leben und 


BE, Ehre wase / (in die Schang fchlaae.) 


eu Poules vous, que jr rique ( que je 
gut hazarde) ma vie & mon honneur? 


Waſts Volete voi, che jo rifchi la vita, © 
—— !honäre? 3 

Suiten Der Kaufmann mwaat feine Maar / 
e. Arte (er kaufft ſie / nicht mwiffend / ob er 


Sad ie Fiquent (hazardent ) leur marchan- 
yakın® * dife, Il mercante rifchia la ſua mer- 
ion G Pa Keihtbum) (im 
fin 45% Seine Güter ( Reichtbum )mageny (1 
IHRE die Schang feblanen, ) Kiſquer, ha- 
"yn® — re fes biens, Rifchiarg i fuoi 
Liu g eni, : 

TH Ich darf es nicht wagen. Fem oß 
af pas Pentreprendre. Jo non ardifco ad 


ne) intraprenderlo, 
Teak ga? Partie, IIL 


r j 
ELLE fie verfaufen far.) Les marchands | 
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Magenart / M. Un efiem. Una affe 
dı carro. , 

Wagenbura/F. Une barricade. Una 
barricata, ſertaglio. 

Wägelein / N. Petitchariot. Un carro 
piccolo, ferperaitro. 

MWagenateiß/N. Omriere. Una rotaia, 
ormo, larraia, 

Wagenmann / M. Un charetier. Un 
Carrettiere, vetturino, 

Wageuroß / N. Cheval de chariot. Ca- 
vallo da carro. 

MWanenrechr;N. Equilibre. Equilibriog 

Maaaeid/N. Plage, Staderatico. 

Wagmeifter/M. Doianier. Bilanciere, 
doganiere, 

Waafchaie/F. Balance. Bacile da bi. 
lancia. i 

Waaſchiff / N. Brigantin. Nave da 
corfo, brigantina. 

Wanrnfalber F. Firux oint pour praif- 
fer Vefieu d'un chariot. La fogna Ö 
ongia. 

Wageuwinde / F. Une grud,. Una al. 
talena, 

Wäners M. Unpefeur. Un pefatore, 

— che peſa. 

gern ſich⸗ V. Refuſer. Rifiutar 

Wagaboß / M. Un hardi. Un — 
huomo audace, (temerario.) 

WaanerM. Uncharetier.“ Ua carra- 
ro, rotalo u 

War'viel, N. Un jeu de hazard, Un 
giuocn di rifchio ö tnrtuna. 

Wah! / F. Lechoix,/' election. La ſcel- 
ta, !’ elettione. 

Ders fa ter Wabl norfchet. Celui, 
qui prefede al eletlion. Chi prefiede 
all’ elezzione. 

Die Wahl foll morgen aefchehen, 
L'eleition fe fera demain, hr 
ne fi fara domäni. 

Mohlr’ich/N. Royaume dleilif. Res 
gno elertivo, 

Wahlfohn, M. Um fils adoptif, Un 
figlio adotivo. | 

Wahlfart/M. Eleöteur. Elettore. 

Wablfein/M. Balote. Balla da ſquit- 
tinare. 

Waplsınmer IN. Conclave. Con- 
clave, 

Wahlüimm/F. Le fuffräge, la voix, - 
I füffragio, la voce, voro, 

Mahlıan/M. La diete. La dieta, 

Wahn / M. Opinion. L’opinione, pa- 

——— 
abn. emi vuid. M | 2 
Woͤhnen / V. Croire, penfer. — 
eufare. ‘ 
Wahnfucht/ F. La frenefie. La fre- 


neſia. 


Wahnfüchtigs Adj. Fremetigua Fre. 
NELICO, 
TEE W Wahn⸗ 


— 
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ie, F. La folie. La pazzia, | Tourment, affuiction, qui dere diem 

Wabnmik/ Fı Di BD | tms. Tormento, che durs moltn. 

Wabuwitig / Ad. Hot. Pazzo, deliran- | Die Freundſchafften Pönnen micht \ 
te, vaneggiante, follie. lang dauen / (mwähren.) Les m 

ahnmwigiglich/ Adv. Sottement. Paz-| tiez ne pewvent pas durer fi lee 
zamente. En on ponno le smicizie der 
ahrsF.Waar, Marchandife. Rob-| cosi luago tempo. 

a we Er läR den Krica lang mährem, Ufe 

Wahr, Adi. Fran. 18 — i/ — la guerre. Ex 
je boͤſen Zrirungen fennd faß immer urare la Querra. 

— * mau’vaijes nouvelles font | So lang die Welt wird mähren. Im 
(presque )towours vrayes, Le male ue le monde durera. Sinche il mm 
nuove foao fempre vere. . o durerä. | 

Es Fan wahr oder nicht wahr ſeyn / ich | Der Anarief, der Sturm das Geksr 
achte es nicht, Que cela foit vrai,| bat gewahret bi ım die Tai 
ou non,je ne m'en foucie point. Che| L’afjaut,ie combat a durt jusgwar 
cid fia vero,ö nö,non mene curo. nuit. L’aflalto,la battaglia ba des 

Das if wahr, Ceci efl vrai. Queſto fino alla notte. 

& vero, Fanamwieria/das lanı währe Ari= 

Das it der wahre (einentlihe)Wer- | _gue durde. Di lunga du 
and feiner Wort. Ceci ef ou voi. Kurs / das nicht !ana wirmılm“ 
ei le vrai fens de fes paroles. Quefto | gäunli. ) De pew de dem I 
e il vero — che fue — — — — 
as iſt ein rechter (wabrer) Epicu- | Emia mübren as emia mim. 

De (den Wolüften ergeben.) (Cer| D' öternelle durte. D* un’ eu ür 


homme el un vrai Epicurien, el tout | _ rata. 
A fait voluptueux, Coftui è un ve- Lang mäbren, Etre de durde. Yet 
ı durata. 


ro Epicureo. 
si wohl wabr / daß ac. Z eA bien | Früchte, die fich nicht laug halten '= 

€ vrai, que &c. Eben vero,che &c. ſen ( nicht lang mäbren. ) Fra 

Es in dann (alfo) wahr / daß ihr 2c.| qui me ſont pas de durde , qui =’ 
le donc vrai, que vous&c. Edun- | confrrvent pas, qui me fe em 
que vero, che voi &c. arder. Frutti di — durau 

Das mabre rechte Mittel zu machen / zc. Sein Zorn vergeber baldsmäbreı =<! 
iR ıc. Le vrai moyen de faire Ge. 
e/t que&äc. Il vero mezzo di fare &c, 
fi e &c. 

Es it nicht wahr, Um’ eſt pas vray. 
Non € vero, 

gpäbren/V. Durer. Durare, 

Der Zanc und Streit bat biß in die 
Macht newäbret. Le different a du- 
rd jusqu' alanuit. La contefa ha du- 
rato ſino alla notte, 

Der Schmertzen waͤhret nicht lana. 
La douleur dure peu. Il dolore dura 
poco. 

DieWoläften dieſes Lebens währen ei⸗ 
ne Eurge Zeit. Les plaifirs de cette 
wie ne durent pas long töms. 1 pie 
ceri di quefta virtanon durano molto. 

Das Ungewitter bat diefe aange Nacht 
durch angehalten’ ( gemähret.) La 
tempete dura toute la nuit. Durö la 
tempeltä ıntre la notre, 

Der Schmerg mähret lang. La dou- 
leur dure long-t&ms. Il dolore dura 
molto, 

Warn mein Zorm lang waͤhret / ( am 
hält.) Si ma colere dure long-tems, 
A de longue durte,) Selacolera mi 
dura molto. 


Eine: Pein / fo lange Zeit wäbret. 















lang. Sacoleren’efl pas de äns 
La fua colera non & di durata. 
Dieſes Leben fan nicht immer: mim 
(Eau feinen Bekand baben.) = 
vie ne peut ötre de durde. Qui » 
ta non puö eflere di durata. 
MWährbafft/ Adi. Durabie, Darabiı 
durevole. 
Währhaffriafeit/ F. La fermeii I 
ermezza. 
Mahrbafft 7 Adj. Veritabl. Ts: 
veritabile. 
Warhafftiakeit V. Amar ie a W- 
ri La veracitä, w 
Wahrbeit/F. La weritd, lem. 
Die Wahrheit läffet ſich mon! dract 
aber nicht brechen. La wert 
bien plier & non pas rompre. ci 4 
dire on peut bien cacher ( ohjaur' 
la verit? mais non pas la dein 
La veritä fi puö bean piegare, ma 


rompere, 

Die Wahrheit if mie das Del / Mi 
immer empor kommet / (fhmm 
met.) La verité efl comme I ba 
elle vient toujours au deflw. Law 
8 & come |’ oglio, che fta fempr: | 

alla. 


De Warbeit verurfachet Der 


Tarım. #9 * i La veritä 
—— verilt * la haine. La ver 
a, Zu — torifce I’ odıo. 
7 werde die Warbeit fagen, Fe di- 
—  rai la veritd, Jo diro la verita. 
u Lern, it Die Mabrbeite C oRla weritl, 
„m E la veritä. . 
ot oppabebeit. En veritl. In verita 
& ii al ande der Warheit, Ennemis de la 

dam yeritd. Nemici della verita. 

nm ig nichts liebliders als die Wahr. 
SL beit. Um'eh point de plau aimab 

— Fr que la — on vi & coſa piũ ama- 

de dur! ile della verit 
ee der niemals die Wahrheit re- 

bat pet, Celui qui ne dit jamak la ve- 
| bajeie® wird. Chi non dice mai la veritä. 
om VE die Wahrheit aciat/dem (lat 
ehe man die Geigen über den Kopf. 
nam R Verite caufe de la haine. Dire la 
ee br 2° eritk fait de lahaine. Toute verite 
Kurz! DE in n’efl pas bonne à dire. ( Dire ogni 
| adelıe.) »F geyo partorifce dell’ odio.) Ogni vero 

gacca due n & fempre ben detto. 
Sei ehe ie arbeit bört man nicht gern / 
ma und die Gerechtfertigkeit if fern. 


it deia bien loin, jujtice 
Inn: fr I — —— La veritä vi & gia 
“ * 


ge And D va piano, i 
Fümieſer ih ein Feind der 
5 





| ahrbeit, 
| CR ennemi de la veritt, Coftui & ne- 
| * #" mico wen rn deit / od ec. Di 
+} die arnei ve 48° 
— se la veritt, fi Sc. Ditemi la 
. un’ veritä, fe &c. 
eu erafer dieſe Sachen beofeits/ wir mol. 
Mb m den zur Wahrheit, iffons tom 
| ui yahı! ces. chofes, & venons la veritb, 
Dirt! * Laſciamo queſte coſe, e veniamo alla 
in derita 
iSeine Warbeit i Schirmund Schild. 
um: Pl g1.v.4 94 wverit@te fervira de 
geht rondelle & de targe. La ſua veritä ti 
t: farä fcudo & targa, 


darer®, 
—G Bahrlich / Adv. Fayement, certes. Ve- 
+ 4 ramente, certo. 
et Rahrnehmen / V. Obferver, garder. 
yentubt, „.„  Offervare, riguardare , haver , prender 
gurtafl! * riguardo, rifleſſo. 
niit. BR Bine Be trügeren/ einen Streich wahr. 
gauhrhil ki nehmen. aperce voir dela trompe- 
an, paar r „rie. Addarfi dell’ inganno. 
ng Merckens ( abnehmen ) mas der Mit- 
Mt Gefell fanen 7 oder haben, mil. 
* u ‚ S’apercevoir de ce,que veut dire [on 
Th compagnon , deviner ce qu’ il veut 
Tin* dire. Addarfi di guanto vuol dire il 


£ gg, COmpagno. 
—* HELL hant Liechto (Verſtande) genug / 
Ne den Betrug / Lkr Streich, zu mer⸗ 
mm VFen/ c wahriunehmen.) Vom avez 
mtl) 69" - afjez d’ ejprit pour aprecevoir de la 
ei? wei "  tromprrie. 
BAT: 


per addarvi dell’ inganno, 
eh ⸗ 


— 
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Ich wuͤrde es nicht ifo leicht wittern⸗ 


mercken/mwabrnehmen. Fe ne men 
aptrcevrois pas f facilement. Jo non 
mene addarei coli facilmente, 
Wahrnebmlich / Adi. Qu’ om peut re. 
marquer. Offervabile, 
Wahrnehmung, F. Obfervation. L’ of 
‚fervatione , auvertimento, fcorgimento, 
auviſo. 
Mahrnen/V. Admontter. Ammonire 
Wahrnung/F. Admonitien, avertife- 
ment. L’edmonitione, auvertimentn, 
Mabrfagen + V. Deviner. Indovi. 


nare, 

Wahrſager / M. Un devin. Un’ io- 

ovino. 

Wahrfaserin/F. La devinc. L' indo- 
vinatrice. 

Wabrfaner-Kunft/ F. L'art de devi. 
ner. L’arte d’ induvinare. 

Wahrfagung /F. La predittion des 
chofes à venir, La predittione delle 

ährrham « » D 

rſchafft geben, Donner cauti 
rtpondre. —— far ka, ° 

Wahrſcheinlich Adi. Yray-femblable, 
Verifimile. 

Wahrſcheinlich Adv. Fay femblables 
ment, probablement, Verifimilmente, 

Währungs F. Ladurde, La durata, 

Wahrjeiben/ M. Un figne,une mar- 
que, Un fegno, una nota. 

Don einem Dina Nachricht und War⸗ 
seien neben. Donner des enfeignes 
de quelque chofe. Dar’ indicii di qual. 

— on x 
etrüalicher Weiſe / mit falſchen Wa 
jeichen, _A fauſſes enſeignes. Con 

e indizi ie 
r bat mich nicht geſehen / und bie 
net dieſes zum Wahrzeichen, —28 
U ne m’ a potat vü aux enfeignes, 

e &c. Egli non m’ hä punto ve- 

a T ren ee &c. 

mill zu ihn gehen / und ihn dar 
ewiſſe Wabrzeichen erinnern, 2 
iray voir A bonnes enfei ns. Jo 
lo faro mentovar bene, gli dar buoni 
contra-fegni.| 

Waify M. Un pupille. Pupillo,orfano, 
orfanello, ! 

Waißenherr/ M. Um curateurl des 
orphelins. Lo curatore de‘ pupilli. 
Woiß nhauß / N. Lamaifon des or. 

phelins. La cofa di pupilli, hofpedale 


di 

Walde/F. L alion & le meti 
fouler. Il meftiere di gesichiere. * 
gualchieria. 

Waldens V. Fouler le drap. Gual. 


car’il panno, ſodar dra pi. 


Voi havere aflai ingegno | Walcker / M. Um foulon. Un gualchie- 


re, fullone, follato. 


Kl. | Malck⸗ 
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Waick · Moͤhle Fk Moulin a Fonlon, | 

“ Un molino da — 

Bald Mäder, . Walter, Foulon. 
ullone, 


Wd / M. Le bow,la forit. Il bofco, 


—Ah felva, forelta. 
Auſetzt kau man den Wald bauen laf- 
refent tailer 


fen, On peut 
« bow. Adeflo fi puole taglıare — 
n Wald durchaehen / durcdichen / 
— — Paſſer le bots. Palſſa 
re il boſco. 
Die Dd ner aus dem Ma!d reiſſen / 
| awireieen laffen. ) Arracher les 
pines du bois. Suelleie le ſpine dal 
bofco, 
Ein Wald / fo einen Abgott (faıfden 
-"Goprrbeit ) aewidmet il. Dos con- 
are 2 quelque faufle divinite, 
- Bofco confagrate & qualche falla divi- 


nıta. 

Em Wald wodurch die Some nicht 
Fo: dringen / megen der Dicke ver 
Räume. 

« Un bois, que le folril ne peut penetrer 
tant les arbres en font touffw. 

* Un bofco, dove ıl fole non puö pene- 
trare per la foltezza degli arborı. 

In dım Wald ein frifches und ſchat⸗ 

“ tig’ed Drt austuch n_Chercher dans 
le bok un lieu frau 5 bien ombra- 

- gb. Cercare nel bofco un Iuogo fre- 
5 ed omıbrofo, 

Sic) in den Wald verbrraen / ( ver» 

"heden. ) Se cacher dans le bois. 
Celärfi nel bofco, 

Wald⸗Bruder / M. Un bermite. Un 

* romito, folitarto, anacoreta. 

Wald⸗Eſel / M. Ane fauvage. Ono- 

ro,afino felvatico, 

gain. Forfnery M. Le forltier. N 

+ bofcaiuolo,foreftaio, forettiere. 

Wald⸗GSott / M. Dieu des forets, Un 

- filvano,fatiro, fauno. 

Wald⸗Honig / N. Miel ſauvage. Mele 
ſelvatico. 

Wauld cht / Adj. Plein de bois. Selvo- 
fo, boſcoſo, ſelvatico. 

Waͤldlein / N. Petit bois. Boſco ò bo- 
icherto, 

IR 10. Amfel/ F. Merle. Merlo. 

Wald Goͤttin / F. Nymphe. Nimfa , 
driade, hamadriade. 

Wald⸗Horn / N. Trompete. Buccina. 

Wold⸗ Lilten FE Muguet, chevre- 

— I lHio convaslio. 
ad. Mann’ M. Qui habite dans les 
bo. Chi ee lelve. r 

Wald» Meiter / M. Wald Forfiner, 

— — —— 

Rald Rehe / F. La viorne. Il viburno. 

Wo ⸗Schlaͤng / F. Une couleuvre. 


- Una bileia. 








TEA 


Buben ur Wald. Ford. Boka 


alı M. Un rempart Ua ripars, 
vallo, argine. 

Einen Wal aufführen. Se remperr 
faire une levte de terre, Ripanet 
far terra-pieni. 

Wallach’ M. Un bongre. Ua ci. 
c.ftrato, 

Miller F. Un flot, une vague. Ua 
capra & un cavaglione del mare. 

Waller V. Boäillir. Bollıre, beiisı 
borbogliare. 

Wallen, wandern. Voyager, rader &; 
pais. _Viaggiare, fCorrer’ il moak 
pellegrinare. 

Wallen / berupr mwallen, Sur 
Sorgeie. 

Wahifartb/ F. Le pelerinze Ep 
legrinaggio. 

Wabliſco⸗ M. Une balm. Uni 

ena. 


Wantbolg / N. Un roudeau \aw- 

tolo. 

Wullacheny F. Valachie. Dion wi 
cha. 

MWallfabrter/ M. Pellerin. Peine 


te, romeo, 

MWalfirchfana / M. Prife de . 
P-fca delle balene. 

Wallſtatt / F. Le liem due fuppärr. & 
luogo del — 

IB .unem/ Uz cilindre. Uı> 
lindro. 

Walt’ M. Le pouveir, la p 
Il potere, la poflanza, 

Walien / V. Adminiflrer. Amzstr 
re, governare, reggere, 

Das walt GOtt. Dieu bemife ro" 
mencement. Iddio beacdica Up” 


cipio. 

MalttayAdj. Puiſſant. Poter 

Wailiglich / Adv. Puifammm ’ 
tentemente, 

Waltze / F. Un rouleaw, Usa 
cur Ben : 

Malpe. Un bourbier, Ur para 

Malen. V. Rouler. Rurist v 
gere, voltare, roteggiare. 

Walsen. NVeautrer. Voltolit. 

Wamme/sF. Lefanon d’ unbe}. 
‚ızaia del bue, giogna, fannoai | 


ue, 

MWammes / N. Un powrpoict. u 
giuppone, farferto, 

Wınnz Con. Si. Se 

Mann’ Adv Quyand. Quaodo. 

Wann ein jeder an fin Alter geti- 

se ſo würde man viel Aäger W 


beit. 

Si chacun penfoit & fon äze, il mr 
roit plus * — 

Se ogniuno penſaſſe alla vechieas 
egli viverebbe con piü — 


| TEA 
Jann GoOtt für und, wer mill wider 

Bude: on Fe fenu ? Si Dieu ef pour nom, 

WOE® „ moi, chi farä contra noi? 

ar ein jeder vor feiner Thür 

garen ehrete/fo wäre die ganze Stadt 
fr ei Sauber, 

dt?" Si chacum balioit devant fa porte, 
kin „ „‚toute Ja ville feroit nette. 

Bi bF’g. ogni uno fpazaffe da cafa ſua, tutta 
ae w“” Ja citta farebbe netta. 

ul \.  Farın Die Jugend mühe, und das Al⸗ 
ber „ter — fo wäre nie Feine Ar⸗ 

ö Atı ES . mut 2 

—* vorn’ Si zjeumeffe favoit & vieileffe pou- 

gez , wait, jamais pawvreti n’y auroit, 

alas! gm? Se la gioventu fapefle, e la vecchiezza 

Saret , „ „„Poteffe,mai poverta c’ havefle. 
ht Bann ıch münfchre was ich follte / ſo 
“age „, befäm ich’ mas ich wolte. j 
sariile ie »' Si je Jouhaitow , ce que je devois, 
Bu Pawrois ce que je voudrok. 
anal x.b* $' io bramarei cıö ch’ io dovefli, ha- 
RUN verei quel ch’ io voleſſi. 

R\ ud Wann die Faulbeit eine Tugend woͤ⸗ 

BEI resmie viel Tuaendſame würde man 
Ds? in der Welt finden? 

gu" Si 1a pareffe dtoit vertu, combien 

= x’ de vertueux en trouveroit on dans 

ce monde ? R 

Se la poltroneria fofle virth , quanti 

/ virtuofi fi trovarebbonn al mondo ? 
ug "Warn eıner will haben / daß man Gu⸗ 

tes von ihm rede / der muß oon an⸗ 

dern nicht uͤbel reden. 

i quelqu un veut qu’ on parle bien 
de lu, il faut qw il me parle pas 
„ mald' autrui. 

5‘ Chi vnol che fia ben detto di lui, 

guardifi di dir mal d’ altroi. 

Wann dirs mohl gehet / fo bafl du 
viel Freund / wann dirs aber Übel 
nebet/fo haft bu faum einen. 

Si tu es bien-heureux, am auras au 

double, mais tu feras tout feul, fi ton 

heau töms fe trouble. 

Alla tua profperitä molti amici have- 
naht rai,ma nell’averfitä folo tu farai. 

N Wann du milt Herr im Hauſe ſeyn / 


cıpdı x en 
wol " 
Re 

u 
al ji 
al 


— fe nimm ein Weib deines aleichen 
vlg — *8 tu ve etre le maitre,prens fem- 
Se k} „ me & ton päreil, 

Ss gie Piglia femina ti uguale ö minore, fi 
8 „ tu vuoi efler Signore (fi vuoi ben t’ a. 
be M mogliare, piglia una ti uguale. ) 

Bun 1. Wann ich betrachte. Quand je confi- 
—5* „dere Quando confidern. 

De, Jb eſſe / wann id Dunn r habes (mich 

Eu eh,  bungert/ ) und ich it gicke / waun ich 

wu Durft babes (mich dürfler. ) 
Ts I“ mange, quand j’ ay faim, & je 
heil —2 ok,quand Nay ſoif. 

— L2uando hö fame, mangio, & bevo, 
nd dquando hö fete, 


s 4ä 
Se ua 
ie 
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arm werdet ihr fommen ? Quand 
viendrez vom ? Quando venirere? 


qui [era contre nom ? Se Dio & per Ich meiß nichts wann ich werde fon" 


men Pönnen. Je ne fais, quand je 
pourray venir. Non sö, quando potrö 
venire, 

Wann ein Menfch einen Mugen Bere 
Aand hat /ſo mırd er von jederman 
nelmebt, (jederman liebet ibn. ) 
Quand um homme a de befprit, il efl 
ame de tout le monde. 

Quand’ un’ huomo ha cervello, vien’ a- 
—— da tutti. ——— 
ann und zu welcher zeit es eu 
belteben wird / ( beltebi.) Quand ü 

votu plaira. Quando vi piacerd. 

Wir werden davon reden / wann ibe 
merder mider fommen ſern. Noms 
en parlerons , quand vom frrez de 
retour. Noi ne parlaremo,quando fa» 
rete di ritorno. ü 

Wann merdet ihr mir es fanen? 
Quand me le direz vom ? Quando 
melo dirẽte? 

Maun die Sonne auffacbet. Quand 
le Soleil fe leve. Quando il fole fi 
leva. 

Komme / wann ihr mollet. Frmez, 
— vor voudrez. Veaite, quan- 

o vorrete, 

Sch bin nutes Mutbs in Schwachhhel- 
ten’ in Schmaͤchen / in Noͤthen / in 
Nerfolaungen / in Aenaften umb 
Ehritten millen / denn mean ich 
ſchwach bıny fo bin Ich ſtarck. =. Cor. 
12. v, 10. 

Pourtant je prens plaifir en infirmi- 
tez, en injures, en necefhtdz, en per- 
fecutions, en angoifles pour Chriſt, 
car quand je fur foible, alors je ſuis 


rt. Ä 
Jo mi dilerto in debolezze , in ingiu- 
rie, in neceilitä, in perfecuzioniy in di. 

ſtrette per Crifto, percioche , quando jo 
fono debole, all hora fono forte, _ 

Kommet / mann es euch aefallen mird? 
Venez , quand il vow plaira. Veni- 
te,quando vi piacerä, 

Warn auch eine Gefahr darben wäre, 
Quand mime il y auroit du danger, 
Quando ancora vi fofle periglio. 

Warn die Sonne mird_auflaehem, 
2* le ſoleil levera. Quando il fo- 
le levera. 

Wann Geld manaelt/ fo manaelt ale 
les, Quand argent faut, tout faut. 
Dove mancano li danari, ivi manca egni 
cola, 

Herr! wann ich acbe aus meinem 
Hauß / fo begleite du much heraus. 
Quand je fors de ma porte, Seigneur 
Jos mon eſcorte. R 
Ufendo della mia porta, il Domine 
Dio fia la mia ſcorta. 

Kkk3 Wonn 
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Wann die Kay binaus / da fangen bie | 


Minsk an fh iu reaeı. Quan 


chat jort, les four comencement & 
dancer. Quando il gatto & fuor di 
cala, li topi ballano,. 


ann das Gläd mich plaat / tröf 

ar die Hoffnung. Quand fortune 
me tourmente, Ejperan@s me contente. 
Si la fortuna mi tormenta, la fperanza 
mi contehta, 


Wann das Unalüch mich erſchroͤckt / 
ab HErr GOtt! verlag mich nicht / 
wann die Noth am ardſſen / ik Got⸗ 
ges Hulfſ am nechien, . 

- Quand le malheur m’tonme,Seigneur: 
ne m’ abandonme, 

Se mitormenta la fortuna, Signore Dio! 
non m’ abbandona. 


Wann der Wein eingeht/fo geht die 
Witz aus. Quand le vin entre, le ju- 
ement en jort. Quand le vın entre 
Sans ie cörs, le jugement s’en va de- 
bors. Vin dentro,fenno fuori. ( Dove 
entra il bere, quiefce il fapere, ) 
Wann des Gold redt/ fo fchmeint al» 
let. Quand or parle, tout fait fi. 
dence. Dove!’ oro parla, ogni lingua 
tace. (Dove parla l’oro, ogni lingua & 
mutola. ) 
n man die Thür des Miffinnangs 
- erdfinet/ fo geben die Lafer Hauf⸗ 
fen⸗weiß ein, f 
Quand on ouvre la porte al’ oifiwetd, 
les vices yentrent A la foule, 
L’otio € padre di vitio. ( L’otic & il 
male d’ ogni vitio, ) 


Wann man juna ift / fo liebt man, 


als ein Ware / wann mon alt ifi/ 
wer liebt / der il ein Narr. 
Quand on efl jeune, on aime en fou, 
uand on efl vieil, qui aime, efl fou. 
do giovane fi ama da pazzo, ef. 
fendo vecchio, chi ama, € pazzo, 

Wann man den Wolf nennt / fo 
fommt er ber gerennt. Quand on 
parie du loup, on en void la queüe. 
Chi ha il lupo in bosca, l' ha füulla 
coppa. 

Wann du den Hund aufweckeſt / fo er 
ſchlaͤfft und beiffet dich / fo thut er 
dir nicht unrecht. 

Quand tu &veille le chien, qui dort, 
s’ıl temord, iln’ a pas tort, 

Si tu ſuegli il can, chi dorme, non ti 
fa torte s’egliti morde, 

Warn man micht Fan / wie man 
— fo muß man thun / wie man 

a, 
and on ne peut, comme on ve 
Fr faire comme on peut, en 





BA 


Quando non fi pud come fi vaole 5 
cia come fi puö. 


Wann einMenfch boͤß iſt / und es nid 


glaubt/fo mag er wohl Boͤſes tbu 
man ulaubt es doch nicht. 
Quand un homme eft michazt, 
u' on ne le croit pas, il a beau fa 
u mal,on ne le croira pas. ‚ 
Chi & reo e buono & tenuto, pas a 
male aflai, © non € creduto. 


Was kan die Kap davor / manz di 
Magd nicht gefcheid ı8? 

Que Fayke a le chat, fı ia ferw=" 
[4 0 


Che colpa ha la gatta , fe la fm: 
maflara € matta? j 

Wann ein jeder am fein Altır » 
dächte / fo würde man viel Ale 


eben, 
Si chacun penfoit & fon iu, j =” 
roit plus ſage. 
S ogniuno penfalle alla wa 
egli viverebbe con piu deftrem 
Wann eim ieder vor fein At 
kehrte / fo wäre die gauge Col 
fauber, 
Si chacun baliät devant ja ya. 
toute la ville feroit nette. 
S’ ogniuno fpazafle da cafa fa, wm 
la cittä fargbbe netta. 

Wann einer, Si queigu' um, + 
cuno. 

Obmoblen / ( want aleich, ) Ei 


que,bienque. ne. 
Size % 


Mann’ (wofern /) nicht. 
non. 

Wann die Jugend wäre, und il 
ter Eömite / fo wäre mie kin I. 
mutb. 

Si jeuneffe favoit , SG viöikf m 
voit, jamais pauvurett— m’ y ur 

Se la gioventü fapefle, & la xxck⸗ 
potelle, mai poverta ci havek 

Wann ich wuͤnſchte / was ich all 
befäm ich / was ich wollt: _ 

Si je fouhaitos ce que je deu.) 
aurois ce que je voudros. 

S’io bramarei ciö, ch’ io donfi,a* 
rei quel ch’io volefli, 

Wann die Faulheit eine Tugend wart) 

mie viel Zugendfame würde mau u 

ber Zelt finden? 

Si la parejje &toit werte, combim & 

verfueux on drowveroit dans (t 

monde ? 

Se la poltroneria foſſe virtũꝭ guanti vir- 

tuofi fi trovarebbono al kin 


Wann du milt Herr im Haufe fenn’ 


fo nimm ein W:ib deines aleichen. 
i fu ver Ötre le maltre, prens jt= 
me A ton pareil, 
Ä S 


Sg ua 
win: Se tu vuoi effer Signore , pigliati femi- 
Scale ma ugaale 6 minore. 
Sum Wann aber / Con). Mai fi. Ma — 
a nur / Conj. Pourvüque, Pur- 
‚ne che. 
le m Bann (don! Som: Ben que , bien 
: que. Ancorche, benche, 
5 er Banctel M. Wandelmutb,., La lege- 
ne — rete,Finconflance. La leggiereza, l’'in- 
im coftanza , inftabilirä, irrefolutezza, leg- 


mis dam gierezza. 
Du ba aneldar/ Adj. mandelmätbin. Le- 
Medi xe ger, inconflant. Teggiere, incoftante, 
Qua pt li* Inttabile, leggiere, varnabile, mutabile. 
ei je! Bandelmürbigkeit / F. Inconftance. 
Che a ncoftanza, inftabilita, irrefulurezza, leg- 
53 \ 


mine  gierezza, 
ara ca Wauckelbarlich / Adv. wanckelmũtbig. 
— Legerement, inconflamment. Legie- 
jeken. ramente, inconftantemente, 
xWancken / wackeln, Chancekr. Va- 
gut pm". cıllare, 

52— Wand F. La muraille, la paroy. La 
eg! much moraglis, parete, muro, murello. 


us M M Wandel ıM. Les attions , le compor- 

gehrte ET ement d un homme. 1 portawmento, 
faul .., le attioni d’ un’ huomo, vita, converfa- 
mt * ‚ zione, tratto, 


[4 
Wh ” Einen frommen Wandel führen. Me- 
se, ner une vie pieuje. Vivere divota- 
Ja cu 


J mente. — 

gm 5% Wandelbary Adj. wanckelbat. Iucon 
m flant. Incoftante, 

odert > . Wandelbarkeit / F. wandel, Inconflan- 
gu ce. Jocottanza. 

—* Wandelbarlich / Adv. Inconflamment. 
Be i Incoftantemente, 

gun 3, Wandeln / V. Changer. Cambiare, can- 

/ gZiare. 
g af piare, pellegrinare, migrar 


e 
—** Wandeln / gehen. rcher. Mar- 
am  ciare, 

Se Erbarlich wandeln. Mure honnete- 
“ ıört nent. Viver’ honeftamente, 

Bund Wandeluns / F. Le changement, 1 

kim u? cambiamento, 

sr er” Wandelung, Le voyage. 

surck !? io. 


Fo ba⸗ * Wandelung. La marche, la promenade. 


Il viag- 


2 al ch’ f - 
ige®” 4 __La marcia, lo fpafleggio. 
zu Warderer /M. Un ageur. Un 
* el za viaggiante, caminante, pellegrinante , 
er viatore, pafleggiere, viandante. 
[gr ak? Wandern / N. Le voyage. Il viaggio, 
* 4 pellegrinagggio. 
nnd? u Wanderfibaft. Idemn. 
eh ; Wandersmanny M. Wanderer. Voya- 
* — * — Viandante. 
" u, andfifchleiny M. Une efpece de poif- 
ua, fon. Una forte di pefce, 
DIÄT 
ya 


—* 
BAT Tag 


Wandlaus / F. 






Ai) 


Une punaife. Ci- 


— *5 


mice. 


Wange / F. La joile. La guancia, 


ota. 


Wann / Ade. wenn. Quand,fi. Quan- 
do, ſe. 


Wanne / F. Un van. Una ventola, 
vaglio crivello. 


Wannen V. Vanner. 
Wonnen / Adj. von warnen? D’ox2 


Suentolare. 


Donde? 


MWonnenmacher/M. Un vannier,fai« 


feur de vans. Un ceftaro, 


Wannenweher / ein Vogel. Une cer- 


cele. Una: faracella. 


MWanner / M. Un vanneur. Un van- 


natore. 


WanftıM. La pance, le peritoine, La 


panza, ö pancia, ventre, trippa. 


Wanſtig / Adj. Ventru. Un panzone, 


panciuto, corpolento, ventrofo. 


Wange/ F-Wandlaug. Punaife. Ci« 


mice. 


Wapen/N. Les armes. Le arme, l’in- 


fegne, arma, armi. 


Wavbenrock / M. Un cöte d armes. 


Un paludamento, cotta di armi, vefte 
da araldo. 


Warnen/V. Armer. Armare. 
Wapnung / F. 


AÄrmement. L' arma- 


mento. 


Wanenfpruch / M. Devife. Imprefa, 


motto, divifa. 


WaryF. wahr, Marchandife. Mer- 


anzia,robba. 


Mit foinenden werden mir euch aröfs 


fere Affignationes thun / damit ihr fo 
algemach den Belauf (Verſchuß) 
der fieben euch committirten Lägel 
mieder eincallisen woͤget / welche 
man mit nechfien/ und imar aller» 
dings / wie fie feon follen / das iſt 
volllommene Waar / und mit allen 
nöthigen Wortheilen ermartet; mie 
mir uns folches von eurer Hoͤff⸗ und 
Sreundlichkeit verfeben/ um und zu 
bemüfligen / euch unfere flete Be 
Nellungen feben zu laſſen. 

ous vous ferons par nos [uivantes 
de plus grandes remifes, afınque vous 
puiliez vous r&mbourfer d’ ordinai« 
re à autre des jent Barrils de mar- 
chandife, que nous vous avons com- 
mis, lesquels nous attendons au plü- 
töt.pofhbie, nous nous promettons de 
vötre amitit, que la marchandife fe- 
ra de la qualitt requife & parfaite, 
E5 que vous nous ferez jouir 
tous les awantages pofhbles, pour 
nous engager à vous continuer nos 
commiſſion⸗. 

k4 Con 
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Con nnftre feguenti vi faremo altre 
eflignationi magpiori, accioche poffia- 
te dı man’ in mann rimborfarvi |’ am- 
montare de*7 Barıli merci commeflovi, 
i quali s’attendono al piu prefto pofli- 
bile, dı tutto punto agginftati, robba 
perferta,e con tutti gli avantaggi ima- 
ginabili, come cı promettiamo dall’ a. 
morevole voflra cortefia, per obligar- 
ci a farvi vedere continui i noftri im- 
piegi,che vi ferva. ua 
ie »flegen denen Amici nichts als 
KermWaar ju verfchaffen / wie Ihr 
euch von cofigen Herren N. und 
N. ze. berichten laften Fönnet/ wel⸗ 
che / wann fie und Commillion neben/ 
allezeit bimoſetzen auf mas Weiß / 
und mo mır unſern Verſchuß ſucen 
und finden ſolen; und mann e8 euch 
auch olfo gelesen iR 5; fo feod ihr 
Patron, nnd verferechen euch / daß 
ihr aus den Thaten das aute Tra— 
ctament erkennen follet / fo mir die 
jeninen gemefien laſſen / fo und an⸗ 
prechen/( gu ung kommen / ) worauf 
uns benehen zum Beſchluß. 
Nous n' avons pas accoutumè de fer- 
wir nos amk que de fleur de mar- 
chandije, comme vous pouwvez vous 
informer de Meſſ. N © N, de chez 
vous &c. les quels ont accoutume, 
quand ils nous donnent queque com- 
miſſion de nous aſſigner nötre rem- 
bours, &5 s’ıl vous accommode d' en 
ufer ainfi, vous tes les maitres, & 
nous vous prommettons que nous 
vous frrons connoitre par les effäts, 
que nous jervons bien ceux qui 
s’adrefjent a nous, A quoy nous ra. 
ortant nous vous baifons les mains 
ſomme⸗ &c. 
Noi nou fiamo ſoliti di proveder’ agli 
amici che fior di robba, come potrete 
informarvi da cntefti Signori N.eN &c., 
i quali, quando ci danno Commiflione, 
vici aggiungono fempre il modo per il 
noftro rimborfo ; e fe cosi ancora à 
voi comple, fete Padrone, e vi promet- 
tiamo, che dagli effetti conofcerete il 
buon trattamento che facciamo gode- 
re à quelli che à noi s’ indrizzano , A 
cui rapportandoci, per fine v.b.]. m. 
Ferner werde ich trachten zu empfan. 
gen die zwo Laͤgel / N. 1.2. movon 
ibr meldet / und fü bald fie ben mir 
ankommen ſeond / werde fie ſchleu⸗ 
niaſt an die Herren N. von N, fpe- 
diren / mie ihr verordnet / und mich 
. wegen meiner Spefen auf die Waar 
prevaliren / und follet ibr von Dem 
Erfola berichtet werden. 
De pl je procureray les deux Barils 
No. 1.2. que vom me marquez des 
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qu’ ils feront en mon powvoir je &ı 
expedieray incejJamment a Mefhre 
N. de N. comme vom I ordoneer m 
me prevalant de mes fraix für & 
marchandife , "vous ferez awıjl & 
—* je vorm baife les mans 5 
uk. 

In oltre andarö prochrando li dasB» 
li N. 1. 2. che mi dinotate , e gem 
che faranno in me, ne fard pronta (» 
ditione alliSign.N. di N. come ord 
te, con valermi delle mie ſpeſe deu 
robba, e ne farete ragguaglisto dd» 
guito, 

Hierben geſchloſſen fchicken mir mi 
Factura und Conto über die im 
£ägel » » » welche wir bereus mw 
aekern nacher N, an die um? 
aefandt zu eurer Difpofirm= Edir 
rolle fie benleiten, u hen 
Belauff baben wir uns pro 
die HerruM. von W. ihr met 
Waar ben ihrer Ankunft ih 
su eurem völligen Contento kat; 
maffen wir befonder Dbfit # 
habt euch wol gu bedienen) = 
euch aninfrifchen / ums oͤftert ni 
euren geliebten Commifhioneg in w 
fuchen. 
Now vos en voyons cy- joint fer 
re & conte des tros Barrili, ® 
nom expediames avanthier A At; 
N. de N. A vötre difpofitiom , Deu 
!’amme 2 bon port. — ———— 
mes prevales de [on montani e 
Monlieur N, deN. At arrivk du 
marchandife vous la trowwere: a 
rement a vötre entiere fatisfsche, 
ayant ü particulierement en watä 
vorm * fervir , pour vous dem 
cour nous adreſſer far 
vos agreables De 
Qui acclufo wi mandiamd fe! 
conto foprai tre Barili - - - dri® 
hieri !’ altro habbiamo fpedim jr X 
alli Signori N. aila voftra dia 
I4dio "accompagni & falvamııı. I 
amontare di efli ci fiamo 
Signor N. diN, Al capitarvi h t 
ba,la trovarete certo all’ intiero voRro 
contento, havendo noi havuto mus 
particolare di ben fervirvi, per dam 
animo (motivo) di vifitarci piü eo 
colle voftre care commiflioni. 

Wären/ V. währen. Durer De 
rare. 

Warm / Adi. Chaud. Caldo. 

Warmes Bad, Bainschauds. Bazmi 
caldi. 

Warm werden / V. Se chauffer, de- 
venir chaud. Scaldarli , diventar 


caldo. 
Warm 


[en 


PETE 
reden gr 
Keimen 
mt raae: 
wurde, —— 
u, g a 
u I 
che fm De! 
PRRAT I) 
te, (08 se 
robba, ee art 
gene, i 
we wie ° 
Face iR 
fa» Dh 
gehe möt »l 
afanke u BE 


kr Wart eLe guet. 
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Warm haiten. Tenir chaud, Teuer ] 
caldo 


Inre ‚il caldo. 


Waͤrmen / V. Chauffer,ichavffer. Scal- 


dare, riſcaldare. 


Warnen / V. wahrnen. Auvertir. Auver- 


tire „avilare, , 
La fentinella, ve- 
derta. 


Warten / V. Atendre. Afpettare,ftar’ 


aſpettando. 


Marker ein wenig / wann es euch ge⸗ 


&lit, Ättendez un peu, s’ il vous 
plaıt. Afpertate un poco, fe vi 
piace. 


Warın ich märe / als mie Ihr / wolte 
ich ibn nicht mehr warten, Si 
3’ etow que de vous, je ne I alten. 
drois plus. Se fofli (come ) voi, non 
l’ afpettarei piü. 
arten und nicht kommen ; im Bett 
liegtu und nie fchlafen; sum auf 
warten nicht beliebt ſern; find 
dred ſchoͤne Ding darüber man fler- 
ben möchte. 

Altendre 5 ne pas venir ; dire au 
lit & ne pas dormir ; n’ &tre pas agrie 

- pour bien ferwir, ce font trois chofes 
pour faire mourır. 

Afpettare & non venire, effer’ al letto & 
non dormire ‚fervire & non gradire ‚ fo- 
notre cofe da far morire, 

Ihr martet vielleicht / mie ich fehe / 
auf eure Liebke ( euren Schatz.) 
Vous attendez, peut ötre, comme je 
vois, vötremaitrefje. Aſpettate forli, 
come vedo, la voltra ſpoſa. 

Sch werde bier ftandhäfft auf ihn mare 
ten. Fel'attendrayicy de pie ferme. 
L’ aſpettarò, qui fermo. 

Man muß anf die Confirmatien (Ge⸗ 
mißbeit) marten. I faut attendre 
de boiteux (c'efl a dire celuy,qui en 
apportera la confirmation.) Biſogna 
afpettare laconfermazione. 

Warum babe ich nicht länger auf 
euch gewartet %_ Pourquoy ne vous 
ay-je attendu pe long tims?. Per- 
che non v’hö afpettato piü longo teın- 
po? 

Auf fein Heil von GOttes Barm- 
hersiafeit warten. Attendre Jon 

falut de la mifericorde de DIEU. 
Afpertare la ſua ſalute della mifericordia 
di DIO. * 

Ich bitte euer Güte / noch ein wenia 
zu warten, Fe ſuplie vötre bonte 
d’ attendre encor’ un petit peu. Sup- 
plico la voftra bonta d’ afpettar’ancor’ 
un poco. 

Umfenfi boffen (warten) und harren / 
wie es ma@endie Narren, Atendre 
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en vain&5 Avuide, Afpettare in vano 
€ .vuoto, 


Wärme/F. La chaleur,iechaud. N ca- g ‘ch wartete ench diß gekern. Je vous 


attendoß,jufqu’a hier. Jo vi aſpettavo 
fino hieri. 

Wartet denn ich komme / (nnterlafle 
nicht zu €. nımen / ) bieibe nicht aus, 
Attendezmoi,j'y was, Aſpettatemi, 
che io vengo, j 

ch marte feine (auf feine) Briefe. 
f atens fes lettres. Jo aſpetto ſue 

ettere, 

Der den andern etwas tbut / dermar- 
te es wieder; der dem andern ein 
UÜbel sufüner / Fan auch dehaleichen 
erwarten, ( Jener ſchriebe on Die 
Thfr eines Thebrechets: Cornua 
qui fecit,ne cornua ferre recufer.) 

Que celui qui Pa fait ‚P attende, c’ efl 
ädire que celui, qui fait une offenfe, 
en attende la vengeance 
Chi lafa ‚l’afpetti, (chi offende un’al- 
tro ‚ afperti la vendetta.) 

Der Adgefondte bar einẽ anne Woche 
auf die Audientz gewartet / (biß er zu 
ſelber gelaſſen worden.) 

L' Ambafjadeur attendit I audience, 
toute une ſemaine. 

I’ Ambafciadore afpettd una ſettimana 
l’ udienza, 

Gehet / daun euer Geſel (Camerad) war⸗ 
terauf euch. Allez, car vötre com- 
pagnon vous attend. Andate,ch’il 
compagno v’afpetta. 

Warten. Servwir. Servire. 

Wart Knecht / M. Un buifier. Un 
meſſo. 

Wartung / F. Atente. Umna alpette- 
tione. 

Wartung. Le ſervice. Il fervitio, fer- 
vito, 

Er hat gute Wartung, ef bien fervi. 
Egli € ben fervito. 

Warum? Adv. Pourquoy? Perche? 

Es diene euch / da in einem der beſaa⸗ 
ten Colli,nemlich in Num. 7. einbals 
lire fene ein Schreib⸗ Tiſchlein oder 
Schrein’ warum ich euch in mei» 
nem vorigen gemeldet; melches ich 
für nothwendig erachtet bier zu wi⸗ 
derholen / damit man es ben dem 
Zoll angeben koͤnne im Fall daß 
manabladen (abmerfien) muͤſte; mie 
dann auch / um die jentae / denen 
ibe die Weiter-Spedirung aufıras 
gen werdet / zu warnen / daß fie Sorge 
Dafür franen, 

Vous obferverez quꝰ il y a dans une des 
dittes pieces favoir dans la Num. 7. 
une petite table pour dcrire, dont je 
vous parlay dans ma precedente, ce 
que j’ay juze A propos de vous com- 
firmer, pour en faire la declaration 
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Das Waſſer iſt eines aus denen Ele⸗ Einen Damm machen / anf dei 
menten, L’rau el !’un desElemens.I MWaffer nicht alfo meareifiendue® 
L’acqua & uno degli elementi. den. Faire ume digue ou ıme chaje 

Die Feuchtigkeit ı eine Eraenfchafft | contre ume eau debordbe ou qui re 
des Waflers. L’humiditd ef unepro-| gefesbords. Fare un’ argın dx 
prietö de Peau. L’humidira & proprietä | qua rapina. 

Aell acqus. Ausgiefluna des Waſſers. Epanchenm 

Weit aeben zum Waſſer / biß man| d’eau. Spargimento d’ acguu. 
Waſſer haben fan, Aller loin querır | Der klares Waffer verlanat /mufim 
del’ eau. Andar lontano à pigliar| Brummen geben. Mer. Werd Br 
P acqua. bett ermer Sache will defeb' und» 

Erne Miefen befeuchten. Arrofer un] fana( den Grunud) derfelben, 
pre. Darel’ acqua ed un prato. we celui qui weut de} ea dit 

Ein Nöbresmordu ch man dae Waffer | Taille querir & la fource, eR3 dr 
leıter, Un canal pour conduire de Crlui qui veut favoir la * 
cæu. Doccione d’ acqua. rechercher le commencemenl. 

Mafler-Känftesr Wafler-Pufts (deralei,]| Chi vool acqua chiara, com a 
chen in vielen Zürfl. Höfen zijuma» | Chi vuol fapere la veritä, ma’® 
len in talien z zu ſehen. Des gine. . " 
jets d cau. Toutes fortes d artifices | Wann das Waſſer fern iR, IIEF 
que Pon faitpar desjetsd' eau. .Gino- Feuer nicht, Mer. Wo keir 

fan nicht abgeholffen wert, 
Une eau tioignte n’ dteint pt 


chi d’acqua. 
Waſſer nebmen. Prendrre de bean. i 

| c'ef & dire: Le frcours gitla 
donne pas ‚efl inutilk. 


Pigliare I’ acqua. 
Diefer Menfch Fan alled jumegen brin. & 
ar /er würde Waſſer aus dem Feuer | Acqua lontana non ipfegne fuoct 
ſchoͤrffen / fo vorfichtia und aefcbıckt corfo che non fi dä, non m). 

Zu Waſſer und zu Land, ParradF 
terre. Per acqua & perter 


je en Cet homme tıreroit de? eau du 

eu. I peut tout faire. Coftui puo 
Wafler bolen. Aller querir detad 

dar & cercar’ acqua. 


2 Ru 
u WMaſſer reifen. Voyager par rau, 

n Waffer-Künkler,M. Main k® 
taines, Maeftro di fontant Kur 


(aller par eau.) Viagpiare fopra I’ ac- 
dotti. 


qua, 
Lauf des Waſſers. Lecours de Peau, vw 
Waffer -Pompe / F. Pomt 


Corfo dell’ acgna. u® 
tirer de P eam. Trombs & 


Das Wofler Denen Feinden benehmen/ 
abſconeiden / daß dıe Feinde kein ABaf | qua. Inge 
fer haben / auf daß fie fich ( Die Ne Waferreid/Ad; Plein deau. 
pieno di acque. J 
MWaffertronffz M. Goste — 


ſung) deſto eher ergeben mäffen. 
gocciola. 


er Feau aux enemi. Torre l acqua 
nemici. 

lagrime: J 
Maffer. L’eau,Purine, Los 


nen / ıhme Das Waſſer benehmen. 
Waffer im Gebläte, Le fm? 


Epuifer cau d'un fleuve, metre une 
rivire äfec, Levar |’ acqua fuori d'un 
ma. , + 
Wufferbad /N. Umbain. Un W' 
vacro ‚ ꝑuaꝛzatoio. 


finme, 
Das Wafler aefrieret, L’eau fe glle,fe 

Wafier-Blafe / F. Vet ig 
fica. mi 
$ 


glace. L’acqua s’agghiaccia. 
Wofler auf "as Feuer aieffen. Feter 
de l eau furle feu. Gettar!’ acqua nel Er 
f Aus einem Teäufflein wird EM, 
fer» Blafe, Lime bouteik © 
boüillon d’ eau wient 5 


uoco. 
Sich ins Waſſer tauchen. Se plonger 
te degutante, Un fonaglio * 
bolla di acqua fi fa d’una g0 


dans U eau. Immergerli nell’ ac- 
qua, 
Wafersim welchen man das aldende TR llame 
cialante 6 di nna gocciola la 
Wafferbiafe, Bouteile, Ums 
fonaglio,. den Pas 


Eiſen Iöfcht / als ben denen Häm- 
* n der Eifenf-ämmer und andern. 
Waͤſſern / V. Arofer, tremper 
Bagnar con acqua adae uc x· 


rforge, dans laquelle on trempe 
ou #teint lefer er Acqua, — 

Mafler- Falles F. Lieu haut .d “ 
bent 5 eaux ‚une cajcade, Un © 


fpegne il ferro rovente, 
ratta ð caſcata d' acqua 




















Commilfirius, fo Die Sorge (das Ambr 
har/über da« Waſſer. 2 
deseaux. (Miitre des raux.) Com- 
miffario fopra I’ acqne. 


gift 


9 


ia derno Waſſer· Farb / Adj. De couleur d’ cau. 


—W 


da Fur MWafler- Slut / F. 


ot m in 2 
PIT u. 
) 


Yusrdanle- 


mm „Die Wald-Bäche oder Gietbaͤche ſeynd 


Waſſer⸗Furch / F. 
; Die Woffer-Furdd wird übersmern ge⸗ 


 Maffer-Giraben’ M. Ouverture pour- 
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Waſſer⸗Krug / M. Use cruche. Uns 
brocca d’acqua, hidria. 

Wafler-fauf / M. Un canal. Ua 
canale,ıl leıro del fiume Ö riviera. 

Maflerleisung/ F. Un conduit d’eau. 
Un acquidotto Ö gora. 

Waſſermann / M. Le verfeau. L'ae- 
quario, 


Waͤſſern V. Moüäller, tremper dans 
Feau. Bagnar’ con acqua. 

Waflerröhre,F. Un tuyau. Un filone & 
canale, doccio, 

Waſſer⸗Schlang / F. Un ferpent & eau. 
Serpe d’ acqua, hidra. 

Wafler-Schnecf / M. Une huitre. Una 
oftriga ( oltreza.) ' 

Wafler» Spinte / Fı Araigne d’ eau. 
Ragno d’ acqua, tipula, 

Waſſer⸗Syritze / F. Une feringue. Una 
firinga. 

Mafferfle'g/F. Branle- queüe. La co- 
ditremola. 

Waffertein/M. Une auge. Un traogo- 
lo ‚colatoio, lavatrina. 

Waffe -Stund /F. Un borloge d' eau. 
Un horlogio d’ acqua. 

Wafferfuct/F. L’ bydropifie, 1.’ hidro- 
pilia. 

Das viertänine Fieder / die Waſſer⸗ 

fucht oder Schwindſucht ( davın 

einer Lungenſuͤchtia uud Schwind⸗ 

füchtig neneunet wird) fiud lana- 

mierige/ febä:liche oder hinder liche / 

und tödtliche Krankheiten / jenes 

brinat den Menſchen um ſein Leben 

durch ein lanameiliges Kraͤnckeln; 

die andere toͤdtet einen mit dem 

















Di color d’acqua. 

Un debordement 
d’ eaux. Una inondatione,, folco ac- 
quaio, 


ſchnell⸗ abſtieſſende Regen Wafler/ 
von melden dıe Ernieflungen und 
Woſſerfluthen Fommen, 
Les torrens ou ravines d’ eau font 
des eaux de plauye , qui courent ra- 
idement ou qui coulent bien roide 
5 bien wvite desquelles fe font les 
inondations ou debordemens d’ eaux 
&5 les de luges. 
| vorrenti & acquazzoni fono acque di 
pioggia , rapidamente fcorrenti , dalle 
qualı vengono ö fi fanno le inondazio- 
ni & i diluvi. 
Un filon. Un 


folco. 


macht » Die Feuchiiafeit ver Erben 
durch die Fuchen pder Wafler- Kit 
nen in die Waſſer-Gruben abiw- 
leiten. } 
Le canal ou rayon & dcouler P eau Je 
zit de travers, pour faire &couler 
f humidit de la terre par les woyes ou 
rayrsdı dans wsfojfis ou gros rayons 
au bout du champ. 
Si fa altreli un folco acquaio A traver- 
fo de! campo , per far fcolare |’ m 
& \' hnmidirä della terra per i foffati 
d flchi acquatili ne’ i concoli ö nelle 
foffe & pozzanghere del camp». 
Maferfurtn/ Fe Un gul. Un guado ö 


varco. 
afier- Furth / F. Le lit d une) Waſſer / fo smifchen Fell und Fleiſch 
male 8 Il canale ö-letto del fin- fi) fammier ; Diefe verjehret eis 


nen durch eine lanamierige Doͤr⸗ 
re / und machet einem den Gare 
auf, 
La firvre quarte „EP hydropifie „ la 
phthifie &5 la chartre ou fievre hecti. 
que ( dont on de wient pulmonique &97 
heiiique ou —— pouacre 
Fa ) [ort des maladies longues 
5 langoureufes, griefves ( fort 
— ou mpéchantes) & mor- 
telles : celle- la tuö&S donne la mort 
par la longueur ou longue durle de 
la maladie ; lautre fait mourir le 
maladr de F eau qui est entre cuir 
S chair ; & celle-cy confume &5 
confomme ou depeche la perionne par 
une lente extengation ou diminulion 
&5 un long amaterifjement. 
| La quartana, I’ idropifia, la tifichezza 
ö il mal di tificn & u febre erica ( da 
cui altri fi dice tifico, marcio, & gua- 
fto ) fono morbi diuturni , gravi, & 
mortali & mortiferi : quella amazza & 
‘a 


me. 

Woeſſeraaua / M. Un conduit d' eau. 
Un acquidotto. 

Waſſen⸗Gelte / F. Uu ſeau. Una fec- 


chia. 
Waſſer⸗Geſchitt / N. Un vaiſſe au a eau. 
Un vaſo d’ acqua. 


faire defcendre I eau dans les ter- 
res. [,e sperture ‚per far fcender’ I’ ac. 
qua elle tolle. 

MWaflerauß / M. Un deluge „deborde- 
ment d’ eaux. Una inondatione, di- 
luvio. 

Waſſer⸗Hun / N. Une foulque, Una 
falica, pagolino „ acceggia. 

MWafler-Hund/M. Um barbet ‚un cana- 
re. Un basbone, cane d’ acqua, O can 
pelofo , barbetto. 

Waͤſſericht / Adj. mwäflerla. Flegma- 
— Flemmatico, acquoſo, guaz- 
20i0, 


894 DA DE 
fa morire il patiente con la lunghezza 
ö disturnita della malatia ; lalıra dä 
ö procura la morte ali’ infermo con 
uella acqua che fta fra carne & pelle; 
& queita confuma e confomma 6 di. 
ftrugge con una lenta eftenuatione e fec- 
caggıne d un lungo fcemamento. 


MWaflerfüchtie /Adj. Hydropique. Hi- 


ico. 
Wafler- Eröger / M. Un porteur d 
eau. Un portatore d’ acqua, acquai- 
Maker - Zrinder / M. Un br 
affer »- Zrinder / M. Un beuveur 
d’eau. Abitemio, un bevitore d’ac- 


qua. 
Warfler-Trog / M. Wafferflein, Auge. 
Lavatrina. 


Waſſer⸗Welle / F. Welle, Flot. Flur- 
t 


0. 
Wafferwirbel/ M. Un goufre. Una vo- 
ragine, 


Der Schwoan / das Waſſer + Hun oder 
Waſſer⸗Hanlein der Taucer / das 
Kriech · Eatlein und Grau-Entlem/ 
ber Rohrdummel oder Wafler-Keir 
ser und Unvogel / Die Kronfi- Gans 
oder Löffel- Gans umd der Prelican/ 
die Meñe oder ter Holbrod und 
2 Ibruder / und andere Waſſer⸗ 

ael / feond breitfäflig / keine ſe⸗ 
derfuſſia. 

Le cione,la fouque ou poulle d’eau 

&5 macroule ou le diable de mer , le 

plongeon, la cercelle & cercerelle ou 

garfote ,„ le butor ‚le pelican ou la 
pale &5 poche ou trouble , la moette 
ou mouette, & autres oifeaux aqua- 

tiques , ont des pieds plats , S 

pas un d’iceux ne les a pattıw ow 


emplumits. 
Il cigno ‚la folega,, lo fmergo ö mer- 
golo, il garganello overo la farcella 
€ farcerella, il grottomolinaro Ö trom- 
bone e tarabuflo, il pelicano ö la bec- 
caroveglia , il piombino ö |" uccello 
pelcatore,, come anco altri uceelli ac- 
Quatici, hanno larghi piedi ‚e niflun di 
effi & pennipede ö calzato. 

Watten/V. Paſſer & gué. Paflar a gua- 
do, guazzare , valicare ‚travalicare , var- 
car’ il fiume. 

Watſack / M. Line bougette. Una bolgia, 
valigia , facchetta ‚tafca. 

Wapwod / M. EM ee ou 
Mofcovie. Palatino, grande di Polog- 
na © Moſcoria. 


WE 


Meben/V. Titre. Teffere, 
Weben/ bewegen, Mouvoir. Muo- 
vere. 


WE 


Weber / M. Un tiferand, Ua wen. 
tore. 

Weberbaum/M. L’ enfuble. I fabbin 
di teflitore, 

Wbır-Blatı N. Unpeigne de tifferand 
Un pettine di teſſitore. 

Weber» Gade / F. La boutique du 
tijjerand. La bottega del teflitnee. 
Weberarreiß. N Latrame dus tifferaud 

La trama di teffirore 
Weber-Handweick N. Le min 
Il meitiere di wi. 


de tiſſerand. 
tore. 

Web⸗tiſch / Adi. De tiferand 5 
teffitore. 

Weber⸗Kam / M.Weber blat. Peir- 
tifferand. Pettine di teflitore. 

Weber. Sruble/ F. La fuefde. Is iin 
fpola da teffitore. 

MWeber-Schifflein/N. La man li 
navicella. 

Weber.Tritt / M. Lamarche ‚uw- 
ches. l.acalcola, lecalcole. 

Weber-Zettel/M. La chaine, Lim 
ö flame ‚trama. 

Wechfel7 M. Lechange. Il canin, 
fcanıbio, 

Wechfel-B:icf. Lettre de change. Le 
tera dicambıo, 

Der Lauff des Wechfels. Lecomsk 
— Il corfo, ( corfo di am 

io, 

Geld auf Wechfel aufnehmen. Pre 
dre argent — change. Preadere dur 

„ & cambio, 

Ih bab einen Wechſel Brief emrin 
gen, Fay recu une lettre de chant. 
Ho ricevuto una leitera di camıbin, 

Beiablet den Wechlel- Brief. Par 
la lettre de change, Pagate ls icı 
di cambio, 

Sein Geld auf Wechſel ausleis 
Donner argent à change. Dar dar 
a cambıo. 

Wechfel mit fünf/fcche/fiepewstt 
per cento, aufs hunderr. ei 
cinqg ‚fix, ſept huit Sr. ur 
Cambio a cinque ‚fei, fetto ‚om 8 

ZTaufend Thaler durch Wechel mh 
Nirndera —3 von 
mille tcus A Nuremberg par Itire de 
change. Mandar milie (-ndi a Nonm- 
bergo per lertera di cambio, 


Unterdeffen remitire ich ewer fir 
noch andere Gulden ” on Hera 
N. alldorten In einen Wechfel-Friei 
bes Herta N. von welcher eutt 
Liebde belichen wolle Dre Acceptanica 
su procuriren/ und zu feiner Zeu 
die Bezahlung; und fedaid farte 
—— erwarte ich Davon Credim 

0. 
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Wir befinden uns den 4, September 


Was den Belauff der Waaren anbes 


WE 


Cependant je vom remets’encore la 


Jomme deflorins - - für Monfieur N. 


'de vos quartiers par letre de change 
de Monficur N. dont il vow plaira 
‚de me procurer Pacceptation, & le 
payement en fon tEms, 5 quand vow 
les aurez regw ‚vom m’en donneret 
pareillement avis & creadit. 
In quefto mentre vi rimetto altri fiori- 
ni - - fopra il Signor N. pur di cofli, 

r lettera di cambio di quefto Signer 

. di cui vi piacerä procurar |’ accet. 
tazinne & pagamento & fuo tempo , & 
imborfkti ‚che gli haverete, mene darete 
parimente credito & avifo, 


mit euren Augenebmen vom 12. paf- 
fato in Antwort / Sagen allein / daß 
——— nicht if acceptirt 
worden. 

Nom voici au quatritme de Septem- 
bre avec vötre tres obligeante lettre 
du ı2. du paljt, enröponfe nom vor 
dirons , que la letre de change n’ a 
eté pas acceptle. 

Siamo ä quatro di Settembre colla gra- 
tiffima voftra de 12. paflato,, in rifpofta 
vi diremo ‚che la lettera di cambio non 
fia ſtata accettata. 


Mas die Min anbelonat / ſo ihr für 


bie Einfanffung verſchaſſen follet / 
wird das Beſte ſeyn / daß ihr ung 
in Antwort faget / auf wem wir und 
nach N. prevaliren follen / maffen wir 
mit allen alfa pra&ticiren / und itzund 
laufft Der Wechſel dahin aar tavo- 
rabel, nemlich à fl, 147. für Ducati 
100. di Banco. 

Quant Al argrnt aue vor nom de- 
ver pour voir pour l' achät ‚nous vos 
dirons que le meilleur efl que vous 
nom marquiez en röponfe , fur qui 
tirer A N. le pratiqguant ainfi avec 
forms nos amis ‚le change pour cette 
place efl avantageux (favorabie ) à 
favoir à fl. - - - pour Ducats 100. 
de banque. 

Quanto alla monera,che ci dovete pro- 
veder per la compra ‚farä il meglio che 
ci dichiate in rifpofta , da chi valerci 
per N. praticando noi cofi con tutti, 
e prefentemente il cambio per coläcor- 
re favorevole, cio& & fl. 147. per Duc, 
100. di Banco, 


lane ung nicht gelingen ſol⸗ 
f* imeſſa, zur Zeit daß fel- 
eac / zu thun; mollet 
vie Hrrrem N. ın N. pre. 
)e von nnd / mit anus⸗ 
/ und Mirteln werden 
/ eure Tratta zu honori- 
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re; aber verfchaflet unfer Beſtes in 
dem Wechſel. 

Quant au montant de la marchandife, 
s’ilne vom reüſſit pas de vom en 
faire la remife dans le tims qu' elle 
fera AN. vor vom en prewaudrez für 
Mefieurs N. de N. qui feront munis 
de nötre part d’ ordres &5 de prowi- 
‚fions fufhfantes pour bonorer nötre 
fraitte , mais minagez nos interts 
dans le prix du change. 

Quanto all’ ammontare della robba, 
quando non ci riufciffe di farvene ls 
rimefla in tempo quando ella itara in 
N. vi prevalerete fopra i Signori N. di 
N. i quali ftaranno provifti da noi con 
ordini e ricapiti (ufficienti per honorat 
la voftra tratta,mä procorate il noftro 
maggior avantaggio nelcambio. 


Mit Wechfeln handeln, Etre banquier‘ 


Eſſer banchiere, 


Wechfelbala / M. Lin enfant fuppofe. 


Un fanciullo pofticcio, 


Wechſelbanck / F. La banque. La banca, 


banco publico. 


Wechfel-Brief/M. Une letre de change. 


* 


Una lettera di cambio, 


Indeme ich diefe wenige Zeilen ſchrei⸗ 


be / empfange ich euer Beliebtes 
vom + » + und zugleich den Conto 
der mir aefandten Wagren / ſamt 
Ordre / denen Herren N. allbier per 
Conto dero Belaufis / fl.» » Neicht- 
Minke zu besablen / welches denn 
Aufſicht eures MWechfel» Briefs / 
mann felbiger mir von bemeldten 
Herrn oder Drdre prefentiret wirds 
geſchehen fole, 
En tcrivant la prefente je regois dans 
le moment la there vötre du - - - 
avec le conte des marchandifes que 
vous m'avez envoyles , avec ordre 
de payer à Mefieurs N. fl. monoye 
Imperiale pour le montant d’icellesce 
que je feray d’ abordä laprefentation 
de vötrelettre dechange en faveur de 
N. ou & fon ordre. 
Mentre vi ftö ferivendo quefte poche 
righe (quefti pochi verfi )riceve la ca- 
ra voftra di - - - infieme col conto 
delle robbe mandatemi, con ordine di 
agar,d quefti Signori N, à conto del 
oro ammontare, fl. - - » monera Im- 
periale, ilche fi fara A vifta della vottra 
di cambio da prefentarmifi dai dert 
Signori ö ordiny, 


Wechſel Kind / Wechfelbala, Enfant 


fuppose. Fanciullo poſticclo. 


Wechfeln / V. Changer, Cambiare, 


Cangiare, 


Wechſel⸗ 
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Wichlelsweife / Adv. Tour tour. A | 


vicehda. . 
Wecheler / M. Unbanquier. Ua ban- 
chiere, 
Wecke / M. Un coin, Un cugno, 


zeppa. 

Wecken / V. Eveiller, Svegliare , defta- 
re „addeltare. 

Wecker / M. Rewveille.matin. Deftatore, 
eccitatore, . , 
Wecdk Ubdt / F. Idem. Eccitatorio, fveglia- 

toin — 

Weder⸗Conj. Ni. Ne, non. 

Herr GOtt Iſtael! es ı fein GOtt 
meder droben im Himmel noch uns 
ten auf Erde / der aleich wie Du 

it den Bund und Barmberkia- 
keit Deinen Kunechten / die fur DIE 
manNeln von ganzem Hertzen. 
1. Reg. 8. v.23. 
O Seigneur Dieu 4 ljratl! iin’ ya 
point de Dieu jemblable a toi aux 
cieux en haut, ni fur la terre en bas: 
qui gardes Palliance 5 — en- 
werstes ferviteurs , qui cheminent de- 
mant ta face de tout leur caur. 
O Siguore Iddio d’ Ifraäl! non vꝰ E ne 
di fopra nei cieli ne di foto fopra la 
terra alcun Dio pari a te,che mantieni 
il patto , & la benignita verſo i tuoi 
fervidori , che caminano davanti a te 
con tutto il cuore loro. 

Noch (meder) mehr nech meniner, 
Ni plus , ni moins. N& piü, ne me- 


00s 

Werder diefer noch jener, Ni cet- 
tui-ci, mi cettui-la. Ne queito, ne 
quello, 

ich hab meder Geld nech Credit. Fe 
n’aynyargent,ny credit, Nonhö ne 
danari , ne credıto. 

Iht feod weder warm noch kalt. Pow 
ꝓrttes nychaud, ni froid. Voi non ſete 
ne caldo ‚ne freddo. 

Er alaubt meder Himmel noch Heill- 
gen (Hoͤle) weder GOtt noch Wehr⸗ 
Rolf (Teufel) Une croit ,ny 
ciel, ny faint,ny Dieu ny loup - ga- 
rou. Eglı non ciede, ne cıelo, ne fan- 
to ‚ne Dio, ne diavolo. (Moliere con- 
vittato di pietra.) 


Ihr merdet daſelbtt weder Bruden 
noch Schiffe finden. Voiu n'y trou- 
verezny pont,nybaleau. Nouvitro- 
varere,ne ponte, ne barca. 

Er trinckt weder Weinnsch Bier. Une 
boit ny vin, ny biere. Non beve ne vi- 
no ‚ne biera. 

Ich Fan weder trinken noch eſſen. Fr 
ne puis nyboire nymanger. Non pollo 
ne bevere,, ne mangiare 

Ahr wollt weder euer Haus / noch das 
meine, Vous ne vonlkz ny völre mai- 


WE 


ſon ny la mienne. Voĩ non volete ae l 
voſtra cala, nẽ la mia. 

Man drinat ſich ſeht Übel fort man 
ein:r meder Geld noch Eredit bar. 
On fait tres mal fes afaıres, quand 
onn'any argent ni credit. Si fa «ie 
frefco, quando non fi hä ne danari, = 
creditn, 

Sie it weder ſchoͤn nech höflich, EL 
n'est ny bele,nylaide,. Ella aoa & 
beila, ae brutta. 

Weder dieſer noch iener. Mid, 
ril autre. Nel' uno ‚nel au, 
niffuno. 

Weeg / M. Lechemin. La firadı,m 
camino ‚lentiero. 

Du thuft mir fund den Weeainub 
ben. Pl. 16.0. 11. Tee mie ferar ce 
noitre lecheminde vie. Tu nie! 
fentiero della vira. 

D HEcrr lebre mich deinen Wen um 
id werde manbelır iu dem Bw 
beir, Pſ. 86. vo 11. 

Srigneur ! enfeigne -moi tıs wii. 
S je cheminerai en ta ver:i. 

O Sıgnore! infegnami le tus Arad; 
jo cammerö nella cua veritä. 

So du wi in mein m Weegen mu 
dein / fo will ich dir geden ein lau 
eben, 1.Reg. 3. v 14. 

Si tu chemines en mes voyes, j adır 
grrai auff tes jours. 

Se tu camini nelie mie vie, jo prolay- 
herö il tempo della tua vita 

Befich! dem HErru deine Wert 
merden deine Anichläne fortzc“ 
Prov. 16. v.3. 

Rem:ts tes afaires A P Etermel, Sin 
penldes feront agencds comme ü 
faut, 

Rimetti le tue opere nel Signom,&i 
penfieri tuoi faranaa itabilin. 

Dem Wort if meines Futfes Lradir 
und ein Liecht auf meinem Dt 
Pül. 119 v. 105. 

Ta parole fert delampe à zur 
&5 de lumiere pour mon few: 

La tua parola € una lampun ) = 
pit,ed un lume al mio fentiem. 

Eine gangbare Strafe (Werz.) Ur 

min pajjant. Strada batutra. 

Ein gebabuter Weeg. Chemin batı, 
hantt , frequente. Strada calpiccias, 
fregnentata. 

In oder auf den rechten Weeg bleiben. 
Demeurer en beau chemin,. Fermul 
inuna bellavia, 

Einen mieder auf Dem rechten Wera 
bruaen. BRemettre quweiqgu’ um mm 

Jon chemin, Ripoıre alcuno nella bui- 
na firada. 

Auf gurem Weeg ſern / recht daran fent, 
Etre en bon chemin , en bom tra 
Trattare rettamente. 

Send 


Bin; 
mi 


Se ine Gangs (Weeas fortgeben, Alkr 


fon chemin , continuer de marcher. 


ra tim 
ish Seguire il fuo viaggio, 
——— eures Weegs fort. 


— 


8io. — 
hen, abe $ if nur ein Weeg/ dab ihr alſo wicht 


nicht ire neben koͤnnet. 

* len ee ‚ vous ne le [äuriez 
manquer. Non vi &, che una ſtrada, 

i otete traviare 
= De ren iß mir deſſer befandt als 
v, eu, Fe fa mirux le chemin que 
" myoriss Jo fo la ftrada piü di voi, 

hb Breinichter / rauber Wees. 
Den U ierreux. Strada felcıola. 

an Ereun,ieen/ (einvierediater Scheid⸗ 
4 ud meh Meeg.) Chemin A quartier, Quadri- 


ET \ * 
— (angufta.) Chemin pave. 


In Mn Beofanerter Weea. 
ige WE" Strada felciata. 

h " Jinaenflaferter Wees. Cheimin rompi. 
m” Strada fangola, 


Chemin 


 Suivez 
On fjamımı wötre chemin. Seguite il voftro viag- 
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Weg / M. Weiſe. La voye, le moyen. Il 


mezzo , modo, maniera. 


Auf keine Weiß noch Wege. Point dus 


tout. Di ueſſuna forte, 


Weg / lIaterj. Loin. Lontano. 
Weg mit dieſem. Otezcela d'icy, Vie 


conquefto; 


Men bringen’ V. Oter. Levat via ’ fpic« 


car da cantor 


Wegen / Pıap: Pour, ä cauſe. Per,ä 


cagione. 


br werdet us den Gefallen thun / uns 


bie unten» beieichnere Waaren im 
möglicher Gefchwintickeit (fobald 
es möRlich ) iu Überfenden / euch 
wegen dere Belauff in N. auf die 
Herren N. prevairen / und uns 
ee * Nachticht des Erfolgs 
4 _ u r 

Vom nous fere2 le plaifir s’ il vous 
plait, de nous envoyer au plütöt qu il 
fera poflible,les marchandifes cy bas 
defignees , & de vous prevaloir de 
leur montant de fl. = - fur Mei]. N. 
en nous dormänt credit &5 informas 
tion de ce que vous aurez fait. 


hit, Ka 
ein Kchlänfferigter een. 


giäljant, Strada fdrncciola lubrica.) Ci farere ıl piacere di mandatci con 


8 C ayd. Sıra- | ogni celeritä ( quanto prima che ſara 
—* u ees · | poflibile) le ſotio niotate merci; e di 
Eu ET u Üdgelegence Drt / da kein Weeg il. | Prevalervi del loro ammontare , ciod 
A er fans chemin. Luoghi fenza er la fomma di fl. - - in N. foprai 


ignori N. con darci credito e raggua- 
lio del feguito, 
earttdeiner, Pour Pamour de vous, 
Per amor’ 6 conto voftro. 
egen / V. waͤgen. Peſer. Pefare. 
Wegſertha / Ädj. Pret A partir. Preſto 
. di partire (pronto, 
Weg seben/ Vi FJ'en aller. Andar- 
fene , andare, andar via, andarfi, par- 


tirſi. 
Weg⸗-Geld / N. Peage. Guidaggio, 


io. 
WeVewahn / M. Un compagnon 
de voyage. Un compagno di viag« 


gio; R 
Besiagen/ V. Chafer. Scacciare, ſeac⸗ 
ciat via. ’ 
Wenianet / weatreiben / vettreiben / 
austreiben. Chaſſer loin. Scacciad 
lontano. un: 
Die Fliesen (Mucken) vertreiben / fort⸗ 
treiben/ — Chaſſer les mous 
ches. Scacciar le mofche, _ 
Ich bab ihn aus meinem Haus megs 
aeiaat / mie einen Schelm( Dieb.) 
e le chaſſay de ma maijon comme un 


—W 
ee firade. | , 
un er ee Weea. Chemin le plz court. 
ya ;z’ Strada piücrrta, piö breve. Ä 
“Ein Gcheid» een / da zwer / drey 
een tulammen tollen, Chemit 
BT Fourchu,A deux voyes, Atrow. Bi- 
de e vio,triviö, j ‚N; . 
mir Bebruna aufdeii Weeg. Provifon pour 
724 


le chemin. Viatico. 
Sen Ween bahnen, Faire le chemin. 
wi m Selciare la ftrada. a 
| Re wi Auf ten Weeg fortgeben, Faire leche- 
abe, ai min. Caminare, 
ya! gortgeben’ auf dem Weeag eilen, Gag- 
yet, nerchemin. Andar preito. | 
re Den veche en Wees vor fich nebmen. 
12 en ve Be — ee 
Ren Weeg ver 
1; e —* If u) ——— Chiude 
a 
in Ee eg weileh.Enfigner — montrer) 
a „dechernin. Infegnare la firada. Se 
rat Ro dem teten Wees adkommen. 
u, —* det 









ro 
| Rem 


| mi ur 
3 n u 


ourner duchemin. Traviare. 
Re es Wee as veriget. Manquer le che- 
a min. Fallare la ftrada: & 


n een machen. rron, Lo fcacciai di cafa mia , come 
De ——— — Pia in ire- | unladro. 
el A [Er wird feinen, Knecht (weatreiben) 
zn Einem in dem Weege Keberl, Servir| mealaner. N chafera fan fervi- 
Ye — d’ obflacle A quelqu' un. Efleroftacolo | teur (valet.) Eglı ſeacciata il ſer- 
5 4 dica) qualchedund: u ; 
ee Partie. Ill gi St 
Le 
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die mwegaelagtsmenender Gün- 


e rip ic benangen baten, 
DIEU chajja du Paradis 
Adam S Ewe pour ie pec 
avoient commi⸗. ; 
DIO fcaccid dal Paradifo terreftre Ada- 
moed Eva per lo peccato commeflo. 

Ausgeiaat/Adj. wegaeiagt / verttieden. 
Chajjt,bannt. Scacciato, 

Er if aus feinen Datrerland wende 
jagt (vertrieben) worden, Ua #it 
chajjt» —— de ſon pas. E ftato 
fcacciato dalla patria. 

Weg laffen/ V. Laijfer aller. Lafciar’ 
andare ‚ licenziare, dar licenza. 

Weglauffen / V. $’ enfüir, prendre la 

wite. Sfu gire ‚ fcappare , fcampare, 

fuggire , volar’ il pat 

mernehmen j V. Oter „ emporter, 
xvar via, — torre, N 

ie nicht die Sreobeit wen, 

a ak bez pas lalibert&. Non mi leva- 


terreflre 
he, qu üls 


re la libertä. 

Eure Gegenwart nimmt mir allen 
Schmerken men. Vötre prefence m’ 
ie tonteladoulrur. La voltra prefenza 
mi eva tutto il — a 

fuchen ( trachten ) mir Die Ehre 

— lis tächent de m’ 
öter P honneur. Cercano di levarmi 
i Fed ben ( neh ) 
ie Tiefen wegnehmen ( nehmen, 

a eriever les taches. Levar la 


macchie. . 
Man dat mir dad Buch vom Tiſch 
weggenommen. naen ‚ot 
je ivre de defjw ma table. Mi 
ftato levaco il libro dalla mia ta- 


vola. 

Wegreiſen / V. Partir. Partirſi, andarfe- 
re, partıire, e 

SWegraflen / V. Ravir. Rapir,levar 
per forza. 

Weateiſe 4 V. Dipart. Andata, par- 


tenza. 

Wegreifung/F. Raviffement. Rapimen- 
to, ratto , ftrappamento, 

Wegreiſſen / V. Arracher. Suellere, rapi- 
re, ftrappar via, auvellere. 

Weareiten. Sen aller à cheval. Pattirſi 
cavalcando. 


Wearich / N. Le plantain. La piso- 


t ine, 
enlam ı Adi. Accefhble, praticabk. 
Accellibile ‚pratticabile , battuto, 
Meafebeide / F._ Chemin fourchu, 
Strada doppia , bivio , camino for- 


cuto. 

Weafchichen / V. wegſenden. En- 
woyer , expedier. Mandare, fpedire, 
inoltrare, j 

Weaſchaffen / V. Congedier. Licenziare, 
ufrarare, 


bat Adam und Eva aus dem | 


WE 


Wegſchiſſen  V. Faire volle. Veig 
giare. 
Weafenten/V. Expedier. Spedire ‚= 
viare ‚Incaminare. 
Weaſteilen / V. benfeit ſtellen. Mein 
IE fe Metter’ & parte. 
atragen / V. Emporter. Pause 


vig 
Weatreiben 4 V. Chafer. Scacaır 


a 

MWestbun/V. Oter. Levar via ‚rimorm 
levare,torre, 
cicorcella. 

Wegmeifer/M. Un guide. Un ges 

‚ guida ‚fcorta, 

Ich will euch einen Weeameifer as 

Fe vos donneray um guide. Vi im 


ch Hate der Gel 8 

mare ber Geleits (® 

mei.) Je Tas & guide pub 
guida. 

GHTT war der Führer ( Werd) 
des Iſtaeliliſchen Volckes/ mt 


upen. 
DIE fut le guide (le conduöee) 
de peuple Ebreu dans ie defet. 
DIO fü la güida nel deferto del 7% 

* Ebraico. en 
ebt mir einen Weegmeifer / W 
mich nach Amfierdam weiſe. De 
neZ-moyun guide aller 3.25 
Aerdam. Datemi una guida pet at 
ih Amfterdam, 

Ohne Weegweiſer märe ich mr 
ren aangen, ans te präde r= 
fufe gar. Seoza la guida p=% 
rei pero, 

Mit diefem Weegweiſer Fänne it 
nicht irren, ide Te 


Con quefta gui 


viare, j 
Wegwerfſen / V. Jeter iu ## 
ettar lontano ‚ buttar,; geurm” 

gertare. . 

Wentebrung? k. Le ’viatige. hvu 
ico. 

Wegzieben ıV. Partir, s en aleı, \W- 
tirfi , andarfene , andarfi. 

Wesgun/ Mi. Le dtpart. La pam 
andata. 

Wehe / Ade Maibeur, Gusi, madı 
dolore ‚ miferia. 


Wehe die ! Malbeur A toy! Gui! 
te: 


Wehe /N. Le mal. Il male, 
Das böfe Wehe. Le mal cadur. Bow 
caduco, 
Das kalte Webe, Lafer. U 
_ febbre. 
In Kmdswehen ſeyn. Tere en trau: 
d' enfant. Partorire, 
gr 
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Mi aa y F. La lamentation. La| Wäblet eud) das Bud) / fo euch a 
rg ——— ‚"lamento ,. lamenti J —ä anfännia Haar 
ee Ben ar —1 fiffez le livre, qu' il vous plaira, ou 
ui BORT erböret ihr Wehklagen und | qui vom agrlera, Eleggere il libro, 
—* wre! or gedachte an feinen Bund mit Xbra- che vi piace, 
ers ham / \faac und Jaeob ‚und er fahe, Endlich hat er befchloffen einen Reſi⸗ 
dung 1 ee nahm ſich ihrer an. be al dor die Re gie Nugen 
f Gen. e6 allgemeinen Wefens ) iu wãb⸗ 
lots: & Dieu fe 


* 

Sande 1° (ui 4 de 2** avec Abra- Enfin il fe refolut d' dire um Refide ni 
= yfe5 ham Bi Jacob, ainfi Dieu re- pour la Repubtique. 

Bud“ garda * — d Ifratl,&5 en prit Alla fine volle — un Reſidenta 
*5— ur connoilfantt. per la Republica. 

— Iddio intefe i loro ber & fi ricordd | Webr / V. Un dple. Una fpada, ar- 

bs del fuo patt2 con. Abraham , con Ifaac | ma, Rocco. 
Bun & con Giacob , & Iddio riguardö ai Behr. Unretranchement. Un tindes 


liuoli d’ Irael, & neprele conofcen- 
Pers R WebrensV. Döfendre,empicher. Difen- 
an Webeklageit /V. Lamenter. Lamientarfi, Tr ve — 
dolerfi , — — eſa, = ora 
EN nV. Soufler. Tirar’ il vento ſpica· Co 5 * ggmebtet ber Eingang 
wi N re venteggiare Einzun 3 On luy empechal' entree. 
| Ir Bee tbun / V. Faire mal, Far Kin fü impedita l’ entrata, 


32 bin fo ſchlaͤffekig geweſe B 
ee thut nl wie pede 7 ay mal à übe dem © 


ich mit —— 
| Ban ne —* M. Latrifefe La tri- 
Avevo talmente fonno ‚ che aveve pena 
—F E Weblen / V. Elire,choifir. Scegliere, "ee Impedirö bene i diſcorſi. 
i ponno eleg On ne peut einpöcher (arriter ) les 



























wehren 
7 Br sa de eil, 
Fr peine de m’ de re ** 
AI ar »Behemöttie/ Ad Trite. xNuo, \a- 
DDR, enmdilaihy Adr. Fute. Tai — 
Grht an? end FR BI SARRE Reuren.) F empt picheray mas 
| n Tan dem Lauf ( der Macht) 
—— ie Einuen (haben Macht ) euch su - des Waſſers nicht IDehrei s Renseh 
ik — chien Is vois peuvent choiſir, lire. *tbinudern 
me = 


cours de l’eau. 
Non fi puö impedire il corfo all’ ac⸗ 


„„gU4s 
Wann man diefem mehren kͤnte. S 
de le — empecher. Se fi poteſſo 


“| Wehtarbing 4 N. Baudrier. Artmacolloy 


pendo 

Wera, Adi. Oui fait 

dre. Peinice, d’ „Qui fi — 
— een. Armer queſ 
qu un. Armare zen 
—** / Adj. Deſarmé. Diſarma 


Wehtkanıd ıM. L' &tat politique. L& 


ftato politico. 


Om —* “re Bold —5— Recht u man 
| Be et au peuple de choifir ‚te 
* deir, Eal — — * 
it ji 


— » win dat gewebit die Einfamkeit, On 
ni De horfit le e, Tohtaire, la fo 
in * pP ude. Si elefe Jaritiratezza. 
J Uns bieten imeven Sachen eriwäblet 
—20 eine nach eurem Gütgehuncken 
ee (Befalien.) Ri Fönnet aus inneren 
achen wählen’ mas ihr moket, 
* mb’ e ces deux choififfez A vötre fan- 
gu taifie. Di queſti due eleggere & votro 


5 — € Gederi idme Freb die end junik 


en f; beut Ober, mor 
ges J It ‚ua en de de choifir au- —— Entfeuldigung. Excufe 
vi — — ou on. ‚pour faire|, defenje. La fcufa , difefa. 
a ' Pafaire Sr. E in fuo arbitrio I" eleg- Weib / F. Une — Una donm fe 
—* gere hoggi,.ö dimabi per il negozio. mina, 
ge W' € bat ion ı augeeorten 7 mit Sted ein Weib (eine Frau) nebmen / hiu 
ne) ye" Baen des Hrids (daß er ein Dre | tathen. Prendre femme. Piglian 
gut Na)? hien folte jo ihme mehr belieh» ‚moglie., 
hr] IB duel & Iu on fa | Sie if ein verdräßliches Weib, nn 
LE jpc gr — * — vello,e] Mine femme re importun 
5 zult deleggere il luogo. una — kaſti 


— 7 2 Der 
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Der eine Frau( Weib hat / dem gehet | Eine Hur / Metz / umächtineg Mai 


am Tammer nichts ab. Celuy qui}  barmberkige Echwehter. Ude putzin 
a une femme, a des douleurs, des| Femina di partito, meretrice. 
diplaifırs. Chi ha moglie hä doglie. | Ein ebrliches Bach (Bram) Uine frm- 
( Qui capit uxorem, litem capit atque | me honorable, (une d' bomatur ) 
dolorem.) Femina honorata (da bene.) 
Sum Weib haben. Avoir A femme. | Das Weib it aus einer Ninu 


Haver per moglie. 

Das Weibif en Creutz ( mandem 
Mann.) La femme «fl une croix 
(A fon mari, La moglie & una 
croce. 

Nach Weibern und Jammer darf man 
nicht nach Judien reifen/ ( man fin» 
der fie überall.) 

Les femmes , ny les 
manquent jamak ; on en 
ours. 

lie , e guai non mancano mai, 

Der fein Weib auf jeden Tantz (au 
ten Murn ) fchicft und Iäft fein 
Dierd aus jedem Brummen trin. 
cken / der macht bald aus der ei» 
fien eine Hur / aus dem andern eine 

ind-Mäbre. 
elui qui envoye fa femme A toutes 
les fites, © qui laijje boire fon 
cheval A toutes bes fontaines , en 
fait en peu de töms , de I une pu- 
tain, & de Fautre une roje ( hari- 


laifirs ne 
ou ve toü- 


.) Ä 
Chi manda la moglie ad ogni fefta, 
e lafcia bere il fuo cavalload ogni fon- 
tana , in puoco tempo fä una rozza, 
ed ana puttan.. 

Ihr keun⸗t die Weis der Weiber / fie 
möfen ein Faber babeny big fie Ach 
aufbugen (fertig werden, ) 

Vous connoiffez les femmẽs, il leur 
faut un an pour fe parer, pour 
s'ajufler. 

Voi conoſcete le femine, gli & d’uopo 
un anno per raffazzonarfi. , 

Das ii ein Weibd / beaabt mit einem 
manmiichen Hergen ( Tapflerkiit, ) 
C' est une femme , qui a un courage 
wiril. Quefta € una femina d’ nn ani- 
mo virile, 

Eine anfehnliche Frau ( Weib.) Line 
femme d’ autoritt, Una femina d’ au- 
toritä, 

Eich durch Weiber regieren laſſen. Se 
laifjer gouverner par les femmes.Lafci- 
arfi reggere dalle femine 

Unrer der Zucht einer Frauen / 
Weibes/( Srauensimmers,) Saus 
va direction , fo le gouvernement 


femina, 

Dos Weib il eine Mitaebülfin des 
Manne, La femme efl la compagna 
de’homme. La femina & lacompagna 
deli’ haomo. 


d' une femme. Sorte la direzzione d " 


Adams gemacht wordbem / Mecılea 
fie ein hartes Bein ik ( offterma) 
an dem ber Mann su naaen bar. 

La femme a &t6 faite d’ ume des ci. 
tes d’ Adam , pour faire veir, 
c' est un os dur A ronger ä ibm 


me. 

La femina fü fatta d’ una cofts #4 

mo per far vedere,che fia undand 
er rodere —— 9 .. 

ie bat fein Weiber. ıt 

viel su bebergt.) Kir Sms 

coeur de femme. Non kumö 

Die erdaren Weiber ( Bramn)im 
ie erbaren Weiber (Fraue 
nicht fo ausaelaffen s fofreh, }e 
tes comme font les femmts ‚jew 
la coütume des femsmes. Faw,um 
ufano le donne. 

Das ift E ine Weiber - Chat / Raeı 
eine Helden-Tnat / bebers:eg Sie⸗ 
lein. Cem’ efl pas une action detw 
me ‚mai de foldat. Non & un’ sun 
di donna, mä di foldato, 

Das Wein iA wie Erokall wann mi 
fie auftoft/brichts überall. La femar 
efl comme le Criflall, s’ eile choge.t 
romp. La donna & come Criftallysdı 
urta, da in fallo. 

Ein Weib und ein Glas / mie hi) 
bricht das ?%_ La femme kur 
re , font tousjours en danze. l 
donna ed il vetro , flanno fenpr # 
pericolo, 

Ein Gcheimmus der Weiber / (® 
wird im Scherß von iduen af’ 
denn Ge fönnen nichts 
ven} folte es auch few ndd 
wollte. 

Un fecret de femme, (celık &ye 
Ironie) pour fignifier ‚ quee Ins jeumtt 
ne pruvent rien taire. 
Segrero di donna , ( per Ironis ,) 0% 
che ledorne non poflono tacere. 

Ein altes Weib in mie ein Birnird 
ohue Hoͤnig / trucken / der bald it 


ne femme , qui viillit, demtwt 
comme une ruche fans rayons G ja 
Mie] neplipfe , feche rompud, &% 
Qui tombe par pieces. 
La donna che #’invecchia , refta zug 
un albergo di pecchia ‚ fenza favo 
fenza miele neg'ertn (arido) tronca. e 
Einer Jun⸗fer Weih) wird nicht 3* 
perathen / die ich nur auf ciuen 


% WE 
22* Gefellen halten offt ihr Wort nicht, 
— Besen — andere wider alles 
MAN erſprechen. 
Ein ehr * femme — mal conſeillee, qui fe 
laiſſe röduire A une feule affeetion, 
Ccela fe dit de celles qui me font pas 
mariles.) 


ie a has lafcia ridurre ad un fol’ amore. 
— ie Weiber erbhalten ( im Haus ) mas 
| Dein sie‘ Ränner geminnen / ( mann fie 
. gute Hauswirthin ſeyn) fonten 
nimmt alles den Kreda Gang. Les 
fernmes confervent ce que les hom- 
 mrsacquierent. Le donne conlervano 
* quello che guadagna l'haomo. 
ind #7 Ein Weib iſt eine febr harte Soelß von 
1 Cie har Natur / (man fan ibre Manieren 
sel at mich: wohlerdulten. ) 
om af" La femme est une viande fort dure 
. de fon maturel. 


aen Sefellen verlaͤſt ( die jungen 


E uns donna mal configliata , chef, 


ME sor 


A donna cannta,, che hAlivido fembian. 

te , puö ben ‚tornar’ amor , ma non 
amante. 

| KBanı das KBeib berrfchet / fo regie⸗ 
ret der Teuſſel / ( wo aber regie⸗ 
ren die Weiber nicht?) Quand 
la femme regne ‚le diable gouverne. 

Quando Ja donna regns , il diavolo 

governa, 

\ Spinnen / fchmägen meinen und 
ſchreven / iſt alles, das ein Weih thun 
fan. Fıiler, cauſer, pbleurer, & braire, 
ce tout ce que femme fait faire. Fi- 
lar , cianciar, piangere; raghiar,e tutto 
che femina puo far. 

Die Himlichkeit der Weiber.ik fo ne 
brechlich als ein Glas, Le fecret 
des femmes eſt fi fragik que le ver- 
re. Il fecreto delle donne divien’ un 
fragil vetro. 

Die erfien Bus ſeynd Oobel⸗ 
Boaͤuck / die andern thun mas fie 
molfen. A la prömiere femme pati- 


Su mie La donna € un cibo molto duro di fua 


(ru! 


tus came ET Nriche aus Graufamkeit des aelichten 


natnre. ence, a la feconde penitence. Per la 


prima moglie patienza, per la fecon- 


h * a a — in sie Mei 
| n’ est pas cruaute de lafem- | Eintugendfamßei 

| pe me ‚qui —— Non per crudeltä della | amd mird dem geaeben / der G 
nal donna amata. fürchtet, Syr. 26. v. * 
je, Gun Das Weib ih and der Kinne Adams ae, Une bonne femme est une bonne por- 

ae nommen worden, femme a dt#| tion : elle jera donnte en partage à 
—** faite delacöte d’ Adam. La donna fü | ceux qui craignent le Seigneur. 
nur? fatta dalla coftad’ Adam, La buona donna € una buona parte: 

Das —5 Donna (Wib) das Wort beit mit | eha ſara data à quelli, che temono il 

vBerwe elung der vuchaaben Dan- | Signore, 
Ks no ( Schade. mot donna, qui | Eine verfändige und kluge Frau( Weib) 
weh, henmden eeliy de damen weft A| demieSfige ei Fornement du mens. 
„4 gramme en ceiuy nn0 , (€ ne t5 [ge eft V ornemen menäA- 
En Du s dire, €. Donna napramma e. Femina prudente e favia, & lacon- 
bricht — vuol Feen —— Beta pad — di Ss 
ft Pie) Ein boͤſes Weib iR das böfehe Thier / Ein fromm und sächtia Weib If ein 
donsd fo auf der Welt Fan nefunden mer» | aroßgut. Femme debieneft ungrand 
—* — a * Ar? ( af —— — —* ven. — da —— : il —* be- 
kin ® Gone vaije pleu mech ete ne, ba buona Maria, che ſempre € buona 
pi au monde. La donna & la pi cattiva | la via. 
je beſtia del mondo. ‚Eine fromme Frau (Weib) iſt eine 
—— ‚hu#f Eine unafer (Beib die man anbetee | Krone — Femme Ab v 
a pie b: ve gli eine böRifche —* une couronne. Femina buona, val' una 
.; beit. emme,qu’ on e,efi ane corona. 
ip y divinitt d’ enfer. Donna adorata € un | Weiber und Melonen’ Fan man kaum 
er une — — erfennen. ——“ melons, a gran 
Sog de ann die Weiber reich ſeyn / (groſſes peine lesconnoit on. Donne e meloni, 
kim, Henratb-Gut baden /) werden fie] _& pena fi pno connofcerli. 

* ui 8? A Leck und Rolg/ (werffens auch dem | Ein Weib das unaern fpinnet/trägt ein 
u Mann gum- Öfftern vor.) Ume| arobes Hemmer, Femme qui avec 
4 Je ote rend la femme audaci-| envie fie, porte chemife vile. Donna, 
(je fra —* euſe & ſuperbe. Gran dote fa la donna | chenon ama & filar, camiſcia groſſa va 
Game A —— * a PER 8 

Einem alten Weid das ſchon ſchwar n Xeib das gern Geſchenck nimmt / 

Bu blau iR Fan mobl die Eieb mieder | if auch mıllig wiederzugeben. Frm- 
quite —*— kommen / aber kein Liebhaber. me qui prend, ſe rend. Donna che 
[ade © u ne femme chenüe {5 qui a le teint | piglia,enell’altrui artiglia. 
ner") divide peut bien avoir de F amour, | Ein Frau ( Weib) lacht / mann fie kan / 


mais elle n’ aura point d' amants. und BER REN fie wil, mme 


3 rit, 
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rit, quand elle t. pleure quand 
elle veut. De G rallegra ‚donna fi 
duole , donna ride 6 piange quando 
waole. ( Donna fi lamenta , donng fi 
duole, donna #’ inferma sn; voole.) 
Eine Frau (Weib) ohne Wir und Ver⸗ 
end / ireidt den Mann aus feinen 
Sand. Femme fans rıme ni zaılon, 
chafje P’homme de [a maijon. Donna 
fenza giudizio.e ragione ‚(eaccia 1’ hyo- 
mo fuor dal paẽſe. 

e Eiuge und verfäudige Fran / 
(Weib iſt wie ein berrliches Klei- 
ned, Femme —— une pier- 

riere excellenie,. Donna pradente, € 

una gioia eccellente, 

Ein närrifch Weib erfennet man & 
Rock. KFemme fotte je cannoit 

rer Feming pazza ‚fi conofce alla 


mazzse, 

Das Weib verändert ſich / mie der 
Mond; beut klar / morgen dunckel. 
Femme varie comme la lune, 
— claire demain brune. 

na 
chiara, pomani bruns. 

Ein Weib mill in ieber Beit Deif in 
dem Haufe leo. mme en 
toute ſaiſen, etre dame de la maifon. 
Ogni. femina vool efler Padrona di cafa 


fu. 

Ein tugenbfalnes Weib / kan nicht müſ⸗ 
fia Reben. Femme vertueüje,ne t 
#treoifive. Donna viriuoſa non puö ftar 


otiofa. 

Eine verfoffene Tran (Weib) iſt ihres 
Leibes nicht Meifter,_ Femme yvrog- 
nejje ‚de fon cörs. m’ est pa maitre|je, 
Femina imbriaga non la governarfi. 
Femina chis’imbriags mai {a reggerfi. 


( Femina ch’ ame il vino, € peggio che. 


veneno. ) . 

Ein Weib nehmen. Prendre femme. 
ren 

Weibel / M. huiſſier. Un arciere. 

Reiber-Dandfehuh/k. Gant pour fem- 
mes, Guanti.da donna. 

Weider· Haube / F. Coiffe. Cufha, fcuf- 
na · ieta. 
Weiber⸗Kleid / N. 
Un’. habito donneſco, guaraaccia, 
guarnaletto, guarnello, vefiti da don- 


na. 
MBeiber- Krandkheit/F. Lemois. I meſi. 
Il menftruo. | 
Weiber · Liſt F. Fineffe de femme. Aſtu- 
zia donneſca. 


Weiver-Dayn / da Effe mint. Moglie- 
rolo. 
Weiber⸗Schaͤnder / M. Corrupteur de 


emmęs. Sfataatore delle donne, 
Weibet ſucht / F. Lapaſſion qu' on a pour 
les femmes, pour le jexe, Udefio,ö la 
pafiong verſo le donne, Rn 











habit de femme | 


We 


Deiderſuchtia Adi. Pafiommd zu 


Palkcn 
(weil 


les femmes , pour le jexe. 
to per amor 
figliuole. 
Weiber⸗Tand / M. Contes de weil 
vera Favole pr vecchie. 
eiber-Zeit / E. Weiber - Krandhu: 
Le mos. Il menitruo, 
Weiber» Zierde / F. Ornemmi i 
fimmes. , atours, Ornamento dei 


donne. 
Weibiſch / Adj. De femme, Donueka, i 
migelco, feminile, lieſco. 
Weiblich, —— 
ibifcher Mann. Fou de Famaed 
- jJafemme. Impazziro per ame 


al 

Weiditch / Weiberfächtie. Kir 
Effeminato, 

Welble in / N. Petite Ferm. Dee, 
feminetta, donnina, donaua 


Weibsbild/N. Weib. Femme tan, 


nna, 
' La | Weich Adj. Mo 
cangis come la luna , hoggi. * Nolle, mon⸗ 


Weich machen / V. Amelir Aazür 
— merden/V. S’ amolir. Am 
Weichbergig/Adj. Pitoyable. Dok,b 


cile ‚ tenero „pietofo. 

Weichhergiafeit/ F. Douceur. Dike 
za, pietä ‚ tenerezza. 

Weiche/ F. La molefe. La mollise.»s 
lezza , mollore, morbidezza ‚ Ku 

tezza. 

‚Die Weiche der Seiten, Zu fm 
I-fianchi. 

Weichen weich machen. Amslr, Ar 

Iire, 

MWeichen/V. Serelirer. Ritiri,> 

Denen einden das Feld 1 

e 
chen. Ceder le champ * — 

cider leterrain aux em (det 

il campo agli nemici, 

Das Haus einem. armden wm! 

weichen, ) Ceder, kai a mail 

un autre, Cedere ia cia u 


alıro. 
Der Vernunft weichen, Cederil 
raifon. Cedere alla — 

Ben vorgefallener Begebeudbeit Mur 
chen. Ceder dans Foccafin, ta 
rence. Cedere nella concorrenza. 


Ein verkehrt Herg muß gon mir oc» 


ge 101, v. * ki, qui pre 
ere njonce,ne jera e aferm 
dewant mich, "China Kode sale 
opere,fene ritiri dä me. 

Dies fo iht den HEren fürchtet’ harte! 
feiner Gnade / und weichet mit! 
auf daß ibr nicht au Srund get, 
Syr. 2. vJ. 19, 


es 


IE 


5 Von craignez le Seigneur ‚atten- 
Beil‘ dez „& me declinez 
des james, AR" — de peur que vom ne tombie2. 
npemät Woi,che temete il Signore , fidarevi in 


Seit , Imi,e la voftsa merck e non caderä. 
Brote We ich lich Aãv. Mollement, d’ une 
jean mit manitre effeminde. Mellemente , effe- 
Smzi® minatamente. 
ben in Weichling ıM. Un fee Un efie- 
Quum.jek | minato , huomo molle, dato alla mol- 
lizia. 
| dem Weitd / F. La pature. La paſtara, paſto, 
RT, — 
mr —* ſalcione. 
Beihide Fr V. Paitre. Pafcere, paftn- 
ir, — Tare, 
| Br BB -iden/ Adj. aus Weiden. D: faule. 
Pr J Er Di falice. 
| Finnen „_ Weidenbaum / M. Beide, Faule. 
— Fe" Salice 
| Wedzzan⸗ / M. Le päturage. 1 pa- 
x chtO, 
— — Weid-Berchren/N.Signe de chaffe.Segno 





deu . 
a ER, am as chafe Tr 
Ey: ; __ne di caccia. 
Bad Meidliher Man, Un vaillant bomme. |. 
be eh Unhuomo valoroio. 
Bude Weidlina / M. Une naſſelle. Una navicel- 
DR gi la , batello,, gondola. 
Vaoꝛena Weidmann / d. Ami de la chaſſe. Ami. 
| —* ο de 
eidmeffer/N. couteau de veneur, 
le RR ri dei 
Bi Weid⸗Recht / N. oit u- 
—— rage. U dicituo di paſtura, regaglia 
de’ cani. 
u Bir Weidwerck / N. La-venerie ‚la chale | 
"Tg punchh , La caccia. 
zu -_— ih / V. Kefuſer. Riculare, 
are, en are ‚ negare. 
gie" y# WeiserungsF. Le refeu. I rifiuto, dene- 
— gazione ‚ disdetta. 
u MWeih-Bifoff , M. Coadjuteur d' un 
—— Evique. Coadjntore d'un Velcovo. 
rider Wie Weıben / V. Didier ‚confacrer. Dedi- 
j ge re He 
ou 9 Baber/M. ifchbebalter, Etang. Una 
4 4 chiera , vivaia , ferbatoio. j 
(m * ⸗Weib⸗Kelſel M. Le benetier. La pila 
> F I acqua — ‚ valo da acqua 
; ech änta ‚acqug fantino. 
rt MRelbnact/F. Neel. N natale ‚le fefte 
— — natalizie. 
* den WBeibraud) 1 M. Emens. L’in 
cenfo. 
net: ef WeibrauchfaßyN. Encenfoir, L’incen- 
An eh fiere , tutibolo. 
gr * WWoibſchrifft / F. La dedicace. La dedi. 
fort = 6 Catione, 
u ee 
KT Pt = 
ya 101 — 
feine! u ’ 
auf MO 














ADS 3,3 
Welhwaſſer „ N De T eau benite 
1," acqua benedetta. 
Weil / F. Le loifir. L’otio,iltempo, 
l'agio. 
Beil vertreiben, Paffer le tEms. Paflar 
iltempo (divertirfi.) 


— man, re 


Wells Adv. dieweil, Puisque ‚parctque. 
Peiche, perche. 
Was Gehalt mir end mit denen 
dreven und committirten Lägeln be⸗ 
dienet / merdet ibr aus der euch ge⸗ 
fandten Fadtura and Conto- erfeben 
haben; und weilen vie Herren N. vor 
N. uns bis dato davon Die Rimefla 
noch nicht aethan / als haben mir auf 
erafliet ın Ducati 4 97. per eento; 
alfo dep ihr/mit famt den gewoͤhn⸗ 
lichen .. den Conto finden wer» 
der äfı vv ev. 
Vory aurez vü par la facture & le 
conte que voms avans envoyb , come 
ment nom votg Avons pourvü les 
troik Barrils que vom nous arvez, Com- 
mis, &5 pukque Meſſ. N. de N. ne 
nors en ont pas encore fait remije, 
nos leur em avons fait traitte en 
Ducats « - A 97. pour cent, de for- 
te qu' avec les fraix ordinaires (Ac- 
coutumez ) vow trouvere⸗ le conie 
Ak flo 
Qualmente vi habbiamo fervito con tr& 
rili - - commeffci „ haverete vita 
dalla fattura e conto mandatovi ,e poi- 
che li — N. di N.ſin' hara non n$ 
hanno fatto la rimella , gliene habbia- 
mo fatto la tratta in.Ducati - - 4 97. 
erento; fiche ‚con la folita ſpeſs 
trovarete il Contodifl. - - - 
Beil’ indem. Pendant - que. Mentrs 
ö 


& 
Weiland / Ad. Fu Ifü, de 
funso. 


Meilen / Adv. 
rche. 


Weiler. M. Une guette. Una fenti- 
nella. 


Puisque, Poiche, 


Wein / M. Le vin. Ilvino. 

Der Wein it nicht gut / Der einem 
nicht macht ein frölichen Mutb. 
Pinn' est pas bon., quime rtjoiit le 
comp ». Il vino non € buono ‚che 

. non allegra il compagno. 

Bep den Wein fagt man die Bars 
heit, Dans le vin on dit la veritb. 

Il vino & una dolce corda, la verita € 

nel vino. 


e114 Wein 
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ein’ Weiber und Pferd / verurfas| Gewürgter Wein, Hlipoeras. Him 
m den a Ah Ubels. A craflo, 
vin ‚les femmes, & les chevaux cau- | Seuriger Wein. Pind’ un an. Vin 
font aux hommes plufieurs maux. I d'un anno, , 
vino, Je donne e cavalli, fanno agli | Scheuer-Wein / Ehren.Wein. Le wu 
huomini molti travagli, u d' homneur. Il vino.d’ onore. 
Beym guten Wein und Mägdlein | Weinbeer/N. Grain de raifin. Uagr 
ſchwang / iR einem die Zeit ia mol| nod'uva. 
nicht laus. Les amans © le bevans, | Weinbera /M. Une vigne. Una vigw, 
ne trouvent pas le tms grand. A grafpo d’uya. 
bevacconi ed amanti, non par efler | Weinen /V. Pleurer, verfer des Larmei. 
long> il tempo. . Piangere, lagrimare. 
Ein unverfälfihter ein, (der von Fei- | Hödret auf son weinen, Ceffez.de pirarn. 
an Wein, Eopulrerer nichts erlit- | _ Softatevi dal piagnere. 
ten.) Pır per. Viao (chierto, Der am Freodtaͤg lacht / der meint c 
Francken · Wein. Vinde Franconie. Vi-| am Sonntan. Qui rit le verdei. 
no di Franconia. pleure ( quelque foß) le dimancke, Üs 
Stein⸗Wein. Vin de Stein. Vino di] rideilvenerdi, piagne la Domesia 
Stein. . | Biel mweineten vor Freuden. — 
MWertheimer-KBein, Pin de Vertheim. | ont pieure de joye, Molti piukepe 
Vino di Vertheim. allegrezza, 
Klingenberger-Mein, Pin de Clingen- | Der Menſch kommt mit meinen 
berg. Vino di —3* Belt. L’ omme nait en phoen. 
Neck⸗Wein. Hin deNeccere, Vinodi| L’huomo nafce piagnendo, 
Necher. Das if das menſch iche Elendydeim 
Alan Wein. Pin d’aunde (d’leine.) | diefes Peben mit meinen anem 
_ Vino elonate. muß, C'ef la mijerable comdı made 
MWeırel-Wein, Din de griotes. Vino di (bone) mortels,que de comme 
marafche. fur vie en pleuranl (par des piews.) 
Salden- Wein, Fin de fauge. Vino di] Queſta & la miferia de’ mortali, cheä 
 falvia. vita comingia dal piagnere. 
Allcansen-WBein, Fin d’ Alicante, Vino | Warum meinet ib: ? Pourquei pieare 
d’ Alıcanti. Vous! Perche Plagnere? 


Velt iner · Wein. Pın rofolier, Vino | Ihr dabt vicImehr Urfach iu meinen 

roffoli. ale stlachın. How avez piintät jart 
Reinfall⸗Wein. Yin de laSuife, Vino] depieurer, que derire. Voi ham 

d’ Helvezia, plü toſto ſogetto a piagnere, chein 
Kiroler- Mein. Pin de Tyrol. Vino di| dere 

irole, 
Defterreicher - Wein. Fin d’ Aütriche, 
' Auftria. 


















Deren feiner Sünden ( beaancems 
eferre Miſſe 
1n0 


thaten ) bitterlichb wem 
bein KBein, Vin du Rbin. Vino di 
keno. 


Pleurer ambrement Sespechez. Pugue- 
re dirottamente i fuoi peccati, 
Bakaracher-Wein. Pin deBacarac.Vino 
Bacaraco. 


Überal bört man nichtig als mem’ 
Jammer un» Elend.) On ** 
par tout, que pleurer. Non ſ. 
Einrechter Haupt-auter Wein. Vinde | __Piagnere per turto,. 
5. Vino di Cos, chi ha buon colo- 


Sobald ich daran gedencke In ih 


re ‚„odore & fapore, mich des meinend nicht enalit- 
Mofcateler - Wein, Fin Mufcat,| Äufitöt qu' il m’ en fowwım,y m 
olcatn. 


puis me tenir de pleurer. Subiro,chz 
mene rammento,nan poflo di min & 
non pisgnere. 

Heraclitug/ der die Beit feines Pebens 
meinete,. Heraclite ‚qui piewroit to 
jours. Eraclito, che fempre piagnera 

Des HEe:rn Zorn mährer ein Augen⸗ 
blid,under bat Luf jum Feben/ den 
Abend lang waͤhret das Weinen /des 
Morgens die Freude, PL. 30.v. &. 

n"yA,gqu un moment em fa co- 

lere ‚mais il y a toute une vie em ja 
faveur : Le pleur loge chez not ke 
foir ,&9 lechant de triemphe fürvient 
au malın. * 
Li 


Tauber Wein, Pin de la Tauber. Vinodi 
uber, 

Profeder-Wein, Hin de Profec. Vino di 
Aue » 
Barniie Bein, Pin Ejpagne. Vino 
Fang. Wein, Vin deFrance. Vino di 

rancıe, 
Mobler-Wein, Vin de Mofelle. Vino di 
Mofella, 
wW Inßein, Tartre, Tartaro (cremor tar- 
Gebrannter Wein, L’eaude vie, L'ae- 
qua vita, 


a 
Sin iu = 
ch, 
Heatuer Ba æ 


duum 


Eden Bu eiiReinen/ N. Les pleures. Il pianto, 


2 banseng. Lust 


Fein X Ge @Beinfaß / M. Un 
nm botte. 
Bist klBeingarten/M. Une vigne, La vigna, 


rim 


Kuna \. fr MBeingärtner/ M. Un vigneron. Wa 
asgen pin —— naisolo, 
Hirer mama We naefchirr / N. Un vafe A vin, Un 


Pıaagt 
Softuen da page: 


un Om Weindbauß / N. Umcabaret, Una ta- 


— 


—— a 


Biel mem 


m einig, Adje Qui a du win. Vi- 
ME ng: __H0fO. 
dr ãucre Weinteller / M, La cave. La can- 


Ki 
—— 
ATTERSEE 
piefeg fern € 
gi, Chun“ 

= BETT 
Queits € — 
vita awıh? 
te eauc 
vous! Re 

pr babe lat 
as jr 
de pen ff 
pi orte pn 
* fan € 
Rennn 
Plaurt — 
rn — 
za Dirt PR... 
" Tunaıı 5 
Pe AR 

FY-L; 

re 


Wein 


BE 


L’ ira delSignore dura ſolo un — 


to , mä la fua benevolenza dura tutta 
una vita: la fera alberga il pianto, ma 
la mattina v’ & giubilo, 


le lagrime. 
tonneau, Una 


vignale, vingtto. 


vafo di vino, 
re, verro da vino, 


verns 
befen/ F. La lie. Lafeccia, po- 


fatura, letto, madre del vino. 


tina, 

Wein oͤrnlein / Weinbeer, Grain de 
raifın. ano d’ uva. 

Weinkrug / M. Ume gruche & vin. 
Una brocca di vino. , 

Weinland M. Lin pais, ou ily a bien 
de vignes. Un paefe da vino. 

Weinlefe / F. La vendange. La ven- 
„demmia, vindemia. 

Die Weinleß oder Herbl-Zeit. Tem⸗ 
de vendange, vendanges. Tempo di 


vendemmia. P 

Wein lefen, Faire vendanges , ven. 
danger. Fare la vendemmia. 

Die Weinlefe iR nicht ertränlich/ ( wol 
neratben. ) Les vendanges ne font 
pas abondantes, Le vendemmie non 
fono copiöfe. 

So lang die Weinlefe wehrete. Du- 
rant les vendanges. Durante la ven- 
demmia, 

Der Anfang und das Ende der Wein. 
lefe. Le commencement &5 la — 
vendanges. Principio e fine di ven- 
demmia, 

Weinleſen / V. Pendanger. Vendem- 
miare, far la vendemmia. 

Weinleſer / M. Un vendangeur, Un 
vendemmiatore. 2 

Weinmardt/M, Le marché à vin. Il 
mercato Ö piazza di vino, 

Weinmet / N. Vin miellét. Vino me- 

ato. 

Weınmornat/N. Octobre. L*' ottobre. 

WeinrebesF. La vigne. La vie. 

Reinreich/ Adj. Riche en vin. Ab- 
bondante nel vino. 


Reimfaufer/M. Unyvrogne. Ua’ im- 


rıaco. 
Weinſchenck / M. Un cabaretier. Ua 
bettoliere. 










Auff alle Weiß / 
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WeinfchegeryM.  Prifeur de win. Ap- 
prezzatore del vino. 

Weinſchlauch M. Une outre. Un’o- 
dro, boraccio. 


Weinichlauch. Un yvrogne. Un’ mi- 


briacone, tracannatore. 


Weinfein / M. 
taro, 

Weinkod/M. Un cep. Un ceppo di 
vite. 

Weinſucht / F. Yvrognerie. L’imbris- 


chezza. 
Weintzaub/ DI ‚Raifın. Uva. 
Weinſuͤchtis / Adj 


Le tartre. Tar- 


‚Meinfaufler. Y’vro- 


Imbriaccn, ubriacco. 


e. 
ai IF. Lamaniere, la facon. La 
maniera, il modo, forma, foggio, guifa, 


coftume. 
Weiß / F. Gebrauch. La manilre , la 
coütume. La maniera, il coftume, 


Wann andere Stümoler euch etwas 


neniefien laſſen im laggio , if su 
glauben / dan fie euch auf etwann 
eine andere Weiſe ins Garn u zie⸗ 
ben tracbten, Wir haben die Länel 
nicht ſchwehrer machen dörffen/ we⸗ 
aen des frengen zn der Here 
ren N. mie ihr euch von dem Herrn 
N. informiren fönner; umd meıl few 
ner auf diefes mal nichts vorfäͤllet / 
als verbleiben wir + + + 
Si autre gätemätiers apportent 
qufque facilit& A P agio, ıl faut crei- 
re qu’ils cherchent A s’ en recompen- 
fer d’une autre maniere. Now ir a- 
wons pas oje * les Barrils plus pe- 
fants a caufe de la defence exprejle 
que Meſſ. N. nom en ont faite, com- 
me vom pouve2 vom en informer de 
Meſſ. N. Voila ce qui fe prefente pour 
le prefent & que nom Jommes - - - 
Se altri Guafta-meflieri fanno qualche 
agevolezza ( facilitä ) nel laggio, con- 
verrä credere che cercano di tirarvi 
giü per qualche altro verfo. T.e Barili 
non li habbiamo potuto fare di mag- 
ed pelo, per la fevera prohibitione 
atta dalli Signori N. come potete in- 
formarvi dallı Speditori diN. Non oc 
— altro per quefta volta v. b. 
m 


Nach meiner Art / Weiſe / Willen / 


Gaprig, Ama fantaiſie. A modo 
mio. 


no if die Weiß sn ſchreihen. C'eR 


a maniere d’ 


aniere d’ kcrire. Quefto & 
do di fcrivere, 


il mo- 

anier, ) En 
toute maniere, —. a 
were prix que ce foit. Ad ogni 


modo. 
Auf Weis ( Manier ) das. De for- 


te, manigre „ que, 


pi modo, 
che, 
£lls; 


Auf 
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Auf ſoſche Weiß merdet ibr 7* kb 

ne Sreunde machen. C'n’el pas le 

en de. vom faire des amis, ce 

n’ ch pas de la maniere,que vous fe- 

vez des amis. Queſta non € la ma- 
niers di farvi gli amici. 

Das ifi die Weißy mie man ſich wider 
feine Teinne rächen folle / ( fc. wann 
man t bnen guts thut. ) 

Cefl en, c' el la maniere 
de fe van fes — 
Samt a maniera di vendicarfi de’ 


Die ie Be CiRanter) " unterfihied. 
maniere , la fagon efl dif- 
— La maniera differente. 
* einer ungewoͤhnlichen Art (Weiß) 
ſchteiben. Ecrire d’une maniere ex- 
traordinaire.  Scrivere con maniera 
infolita. 
Die Weiß eines Geſangs. L' air 
d’ une chanfon. L’ aria d'una — 
Bleicher Weifes Adv. Tout de 
Di ftefla forte. 


Sich in eine Meib ei0 (dicen. S ac. 
commoder — qu’ un. 
——e— — genio di qualche- 


—& witzig. Sage. Savio, fen- 
fato, fapiente. 

Die fieben Weiſen / die ee einer 35* 
nelebt haben. 

ece) —— en — tems. 
1 ſette favı, che — al mondo 
nello ſteſſo temp 

Sehen Flua/ BerRänpis (weiß) ſeyn. 

(2 

Märrifhr —— 8 Natur / klug 
aus der Leſung. Fou par nature, 
faze par la leöture ( ſcience.) Paꝛꝛo 
per natura, favio per ifcrittura, 

Ein verKändiger ( meiler ) Mann / 
macht eine verfändiae Frau. 
mari fage rend la femme jage. Huo- 
mo favio fa la donna favia. 

Klug ( mei) if jener/fo.mit anderer 
Leuth Schaden mwigig wird. Celui 
2 ei fage, qui apprend aux depens 


d’ altri impära. 

Den Namen eines —— eg 
men. Mquerir le ne me. 5 
reputation ih fage. Acquiftarfi il 
nome di favi 

Du, Kine gefieid ( meiß) ik. Celui 

favio, 

Ihr —— —— ( pi un 
fo viel Narren. How dt 
parmi tant de foiu. Voi folo fra 
tanti pazzi fiete fävio, 

Ein Sud von einen Klugen (Weis 
fen.) Dit par un fage, au dilcours 
dun fage. Dato.da lavio. 


d’autrui. Savio & colui, ch’ä fpefe | 


ME 


Der weite Mann Salome, Lee 
c' ef A dire, Salomon (par zume jo» 
re, appelle antonomafır. ) I dam 
( per antonomafia ) Salomöne. 

Weiſen / V. Montrer,faire voir. M» 
ftrare, far vedere. 

Mit dem Finger weiſen. Manier 
avec le doigt, montrer, dire, declars, 
indiger. Additare. 

Man muß die Urſach / dem Auttieh 
im Krieg weiſen / zeigen / ob er ar 


tif, 
hu faut declarer le motif de la gar 
re, pour [avoirfi elle ef} jufle. 
Egli & di bifogno additare il mu 
della guerra per conofcerla giuks 
Wan man aeram ( recht) bedd! 
was ich —* — — a um nr 


nanden b ba 

dere ce que je deciar,? = 
que,je ri camoitre, yai 
riguarda, dov’jo addito. 

Weifen / führen. Miner. Ci. 

Sid) meifen lafien. Dorner ke m 
admonitions de quelgu’ un. Due 
go ad — di qualcuno. 

Weißheit / F. La ſageſſe. La rem 
lenno, fapienza, 

Die Weißheit erlanat man nicht mi 
Schlaffen. feience me virzt ps 
en dormant. La fcienza non vie: & 
foano, ( La fcienza non vies du 
mendo. ) 

Die Weißbeit Überminde den 
La en & boub. ee 
re. La prodenza — la colem, 

Weißlichr Adv. Sagement. Sarueca 
te, fapientemente, fanamente., 

weit! Adi. Blanc. Bianco,» 

0, 


Weiß werden. Devenir blanc, ka 
chir. Diventar bianco, 

Er ift gantz bleich ( meiß ) more m 
Shan der Schrecken ix da 
aan bleich gemacht. dem 
tout —— de peur. Egüitims 
bianco di.paura, 

it vor Alter gran 
Er 1 ver alter 9 gr: En weiß) werben, 


e, 


e ie fatto er 

Wann man das Weiffe gegen km 
— daͤlt / ſcheinet eg befe 

era 

Le blanc oppoft au noir , em pareit 
avantage. 

Il bianco oppofto, al nerigoo, appare di 

piü. 


r iſt weiß/ wie eine Milch / (Shure 
lern ‚Def u, (Gap 
Egli € bianco, come il laute, 
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|M wi Im? habe nie eine weitere ( särtere )| Ihr ſevd weiß / als mie der Teuffel / 
eine) and aefchen. Fene vis jamak une | "id eft,fend ſchwartz. Fow etez blanc, 
nase ain plus blanche. Non viddi uaa| comme le Diantre, Voi ſete bianco 
| (puma, mano piü bianca. Bote Frag ich fo weiß wä | 
Bein. A⸗Ich aber fane euch / daß ihr allerding | Wolte Snre: das Ich fe Wen, mare 
Ara, ie wit — iiyören ſout weder den den) MUS ibr end. lüt & Dieu : er 
ae Himmels dan er ik GOttes Stut / ee # etes, 
Auer rem och ben der Erden / denn fie ıR fei⸗ oleffe Dio! che foiſi cofi bianco, co- 
Aalen 


ner Süffe Gchermel sy mod) ben Jer| me voi lo fere. 
Bun S Weiß als wie Helfſenbein. Blane 


comme Pyvoire, Bianco, come l’a- 
vorlo, 
Er iſt Schnee⸗weiß. HM eR blanc com- 
me neige. E bıanco come la neve. 
Fin meifles faubers Gebis (Zähne. 
Les — blanches. La — 




























w zufalem / dan fie iſt eines arotien 
23 Könige Stadt / auch folt du nicht 
44 eo deinen Haupt ſchwoͤren / denn 
en DU vermasft nicht ein eiutined Naar 
ir Weiß oder ſchwart du machen, Matih. 
m I v3. &c. 
| ——— Je vom dis moy, ne jurez Aucumt- 
gr mi: ment,ni par le Ciel, car ef le Thrö- 
Dur su, med Dieu : ni par Terre, car c’efl ie 
mad KR marche· pied de fes pieds, ni par Je- 
jenaW®  wufalem, car c' ef} la ville du grand 
dere a ® Roy, aufi ne jureras - tu par ta Teie: 
gut jt * "gar tune peux faire un cheveu blanc 
| ou noir. | 
Denen / ſirn viaico non giurare per modo alcuno, 
Si gilal' mon per il Cielo, perch’ egli & Trono 
ulmeniost®  diDio,ne per la terra, perch’& fcabello 
de de piedi fuoi, ne per Gierofolima, perch’ 
säheit LK ® ctaa di gran R&, ae per il capo tuo 
N pers igrerai., rn tu non puvi fare u 
2 pello ſolo bianco ö nero. 
Di en 0° Geber mir von weiſſen Brod / wann 
erass. 3 es euch gefaͤllt. Donnez moy 
en BF (li ⸗ pain blanc, ſi vows voulez, Datemi 
foant, del Pane bianco, fe vi piace, 
mut) 24 Dieies Tuch, if nicht gar weiß, Ce 
! Drap t blanc.. Quefto anchire, 


m’ eft pas trop 
La Drappo non & troppo bianco. iſſet / M. blanchiſſeur. i 
Im Die nn ( Ba) ſeynd von —— — en 
rich Ai aber von innen k 7 i 
a? ſeynd fe gas ſchwartz. Met. Sie re UT Me 
in bb 1 feond äuflerlich ganz beilig / iuner⸗Weißarau / Adi. Chenu. Canuto 
Ve lich aber loſe Buben. Weißlicht/ Adj. Blancheatre Bianchet 
* je Les Fiateurs [ont tout & fait blancs Ge aschlcde: . j 
u Di qu dehors, mai tout à fait noirs au Meibpfennina/F. Blanc. Un blanco. 


4 dedans. — 
it PL Gl Adulatori fono affatto bianchi di u ee * vu: 
—2 fuota, ma affatto negri di dentro. MWeifgerben / M. Corroyer. A 
ae en, unge u 
ni ge 

M. Us megier. u 
Fee" blanc, ma femme dit.noır. Quando ah £ — 
act # dico bianco, mia moglie dice nero. Weit / Adj. Large, fpatieux, ample. 
DE — Die ſex Menſch ae het vom Weiſſen zum Largo, fpatiofo, ampio, capace. 
ha fa? gi ; ; 

sus Schmwargern. Mer. Er if unbefän- Herr / dein Wort bleibet ewiglich / fo 
aun —4— dig. Let. homme va du blanc au | eit der Himmel if. Pal. 119. v. 89. 
6 noir. Quefto. hyomo va. dal bianco | © Eternel, ta parole perfiße & tou- 
*8 Pr1l al.nero. jours ayx cieux. OSigaore la tua pa- 
har rola & in, eterno, ella & ftabile ne 


bianca. 

Weile Haare, Cheveux blancs. Ca- 
pegli bianchi. 

Weiß werden / V. Devenir blanc. Di- 
ventar bianeo. 

Weiß machen 7 V. Blanchir. Biau- 
chıre. 

Weiſſagen / V. Predire des chofes & ve. 
nir , profetifer. Predire le cofe ven- 
ture, proferare, indovinare, prefagire , 

auguräre, vaticinare. 

Meiflager / M. Un profite Ua pro- 
feta, auguse, indovino, vare. 

Weiflagerin / F. Line proföteffe.. Una 
profetefla. 

Weilaaung / F. La prediction. La pre- 
dittione, indovinamento, preſagio, augu- 
rio, vaticinio, 


Weiſſen / weiß machen. Blanchir. Bi. 


Die meifle Farb bedeutet die Keinig- 
—* keit und dude . La.couleur blam cieli. 
bacco che en le Symbole de la puret& &5 in- Weit entlenen / Adi de. Slon- 
sie mocence. Al color bianco & il Symbo-| tanato, diftante, difcofto, allungato, re- 
# sl, is Ip dell purita ed innocenza, MOL, 
—1 ⸗ Weit / 
salı & 2 


908 DE 


Weit / Ade. Loin. Tontano. 

So weit / Adv. Juſque la Fino la. 

Weite / F. Etendue. La largh 
———— parioſita, diſteſa. 

Die 

La diflance, eſpace. 


fpatio. 


Meitentlegenbeit/F. Diflance Di- 


ftanza, lontananza. 


Weiter / Adv. Piw loin. Pii lon- 


tano. 


Weiter. Plus amplement, Piü larga- 


mente, pin diffufamente, 


Weitern / V. Elargir, #tendre. Slar- 
gare, fiendere, allargare, capacitare, am- 


pliare, 
NReiterung/F. Elargiffement. Lo slar- 
Long. Lungo, co- 


gamento. 
MWeitläufitig/ Ad). 
piofo, d:ffufo, proliffo, largo, ampıo. 


Meitläufftickeits/ F. 


ment. Molto ampiamente, 
Reisen, M. 


Di formento. 
Weden/M. Umcoin. Un cngno. 
Meiben V. Vouter. Fare a volta. 
MWelbung / F. Une vonte, 
ö cupola, 


Welcher / Pron. Le quel,qui. Il gqnale, 


chi, ch 
Ed 


e, quale. 


theurer werden müfl 
eit wirds geben. 


than haben / welche ins Zeufele- 
de Darüber geratben ( fallit 
worden feund, j 
Servez vom de I avis que les toiles 
ne diminueront pas de prix ; mais 
eles —— —* cau · 
ki la difette du filet : cela fufht! 
de tms nom I apprendra, Now ne 
faifons rien en foyes ny en tofes de 
Soye, ayant affez vü ce qu' y ont 
fait les autres qui [ont tous per. 
Servavi, che le Telarie non rinviliran- 
no, mä per forza haveranno da aug- 
mentare ( accrefcere , montare } per la 
careftia del filo ( filato) bafta il tem- 
po lo maturir& In fete e drappi di 
feta noi non facciamo nulla , havendo 
vifto ä (afhicienza quanto vi hanno fat- 
to gli altri che fono andati à ca del 
Diavolo ( falliti, ) 
Durch was für einen ( welchen ) Ort 


| fra eu? 


erza, 






















eite jwiſchen zweyen Dingen, 
diftanza, lo 


longueur. 
La lunghezza, ampiezza, proliflitä, co- 


14, 
Weitläuftialich / Adv. Fort ample- 


Froment. 1 formento. 
Weitzen / Adj aus Weinen. De froment. 


Una volta 


iene euch / daß die Leinwanden 
nicht wolfeslersfondern mit Gemalt 
en/ wegen der 
Theurung des Garns: anug ! bie 
In Seiden und 

eiden» Zeugen thun mir nichts / 
mweilen wir jur Gnüge ( anuafam ) 
acſehen mas andere Darinnen ge⸗ 


WE | 


er reifen? Par ke yi 
i Per gual laogo pı% 
egli? 


In was vor ein Drt iſt er geaanı! 
En quel lieu eff ıl ale ? In geil la 
go € egli andato? 

Er bat es gefant/ mas (welchet) in 
Anfeben (Bor fölae ) märe. I+ 
clara, quel etoit fon defleim. Egis 
chiard, qual’ era il ſuo diffegm. 

Was vor ( melde )eine Arı Mia‘ 

elle forte de gens ? Qui im 
d’ huomini ? 

Aus (welcher) was vor Ur’ 

our quelle caufe ? Per wo 


ione? | 
3b wil euch ſagen / melde ze 
Übel war, Fe vom dirangmi® 
mon mal. Vidird, quali 


male. 
Bin was se einen ( voeldaj& 
bit da ? De quelle condiia\w 


hitö)es- tu ? Di qual coniier 


tm? 
Welcher aus benden ? a 
deux ? Qual de’ duoi, ö —* 
Welcher an der Zahl? Le quatie: 
Qnantefimo ? quale ? 
Welcherlen? Adv. De quelde mai 
forte? Di qual maniera, ö fore! 
Welck / Adj. Fletri. Fiacco, fial 
langoente. 
Weld werden, V. Hitrir. Fise 
Welcke / F. Weldbeil. La flitmie 
La fiacchezza. 


ec 
Wellhaum / M. Un efien. Um 
della ruota di mullino, 
MWelle/F. Line onde. Uns ondı, ie 
to, flutti. 
Welſch / Adj. Ikalien. Italiano 


Wo habt ihr die welſcde Erad® 
lernt 3 O& avez vom ans !b 
* Dov’ havete imparm }b 

iano 
r redet befier welſch / als id ® 

— mieux * u I 
parlate Italiano meglio iu 

the (mid 19 Dome & 

I e 
pellez vorm cela en Italien ? Comn & 
chiama ( chismate ) quefto in kaum 

Wann ich Geld hätte / wuͤrde ih dr 
weiſche Sprach lernen. _ 
de F argent, j' apprendrois 
S’havefli danari,impararei I’ Italiaen 

Nicht allein ers fondern auch ale 


die 
dern reden wobl ( aut ) melfä. 
an mi: en ob rg ) 


Ich babe das Welfch iu Nürnde: 


gelernt von einem Grredeniie 


IE. 


mobnet. 


" 2 un maitre de langue, qui ne de- 

4 eure pas loin de tros Ross. 

Ho imparato }' Italiano a Norimber 

da un Maeitro di lingue, che non 

fh | AR — — ae tre - — 

—WBellccher / M. Italien. Italiano. 

———— Han / M. 

—30 Un gallo d’Indie , 

Dr me Reife land/ N. Italie. ltalia- 
es Bie_ lan fend ide in Stalin 
El, MWelfehland ) aemelen? Combien de 

un FL töms avez vor &tb en Italie? Quan- 


to tempo ſete ſtato in Italia? 
Fa Rein h el ya An im 
X : Welfchlaud, Mon frere 
, utel de er en Italie. Mio fratello 


“rn prefentement i 
mas: fi ıreva — — 
me ehen der Allürten Sachen in 
Vru —B ? Comment vont les 
amt, afaires des Alliez en Italie ? Comme 
xranao gli affari degl’ Alliati in Ita- 
ia? 


af 1a j 
ech werde germ bew euch in Welſch⸗ 


m? 
Beide, —* lorıd fen, Fe feray bien aiſe d’ ötre 
gaelder avec vom en Italie. Haverö molto 


im” con tento di ftar con voi in Italia, 
gie! Da bin ich mieder aus Stalien 
DT ( Weifäland ) kommen. 


e voicy 


revenu d' Italie. Eccomi ritornato 
wa ae 
ne Bas werdet ihr in Welfchland thun? 
Bee I Que joe vous en Italie? Cofa tare- 
—* ve in Italia? g 
1’ e viel gute Freunde in 
— Er land. 42 beaucoup d' ami⸗ 
delis # emktalie, Ho molti amici in Italia. 
gellf. "Mas redet marı daven in Welfchland ? 
* * — en ltalie? Coſa fene di- 
2; naht Niedae — (Welſchland.) La 
*. La bella Italia, 


um? Falten (Welfchlan? )iR ein Paradif- 
jan! „ei Garten der a ungen Belt. L’Ikalie 
hr vet Ie jardin du monde. L’ Italia & il 
Re ee giardi 


no del mondo. 
—5 Welſchland gehen. Aller en Ita- 
me za‘ 1P. 


| Andare in Italia. 
Zuldi a Jeltche Ruß: - * ern Ha 
Melt / F. monde. mondo,l' uni- 
Fe — verfo, machina, mondiale. 
eo lana di: Welt (die Erde) wird 
mer dauren. Tant que le monde durera. 
; ar; Sinch’ il mondo Anrerä, 
dei u eher die aanze Welt durch. Par- 
7 ‚un el * coserrz font e monde, Scorrete tut- 
f to simon”. 
s Di⸗ rıeue Welt / ſo Chriftophorus Co- 
No8 $ lJumbes erfunden, Le nouveau mon- 
is air? is, de, qui a eté treuvd par Chriflofle 
2 — — Il mondo auovo, trovato 
olombo, 
dabt wi 


Der nicht weit vom drev Kinigen| Die Theil der Welt. 
monäf,. 
ay apri I’ Italien ä Nuremberg | 


o | Europa. 
i. In, dem groſſen Welt-Gebäu, Dans 
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Le parties du 
Le parti del mondo. 

Africa. L'’Afrique. Africa. 
America. L’ Amerique. America, 
Aſia. L’Afie. Aſia. 
L Europe. Europa. 

grand diſice du monde. Nella 
gran fabrica del mondo. 


Un coq d Inde.| Die Welt y id eft, die Menchen / die 


Furbe/ die eitle Welt- Menfchen. 
monde ‚les hommes du monde, 
Mondo,gli huomini del mondo. 


Sch will ( werde ) e8 vor der aauten 
lt fagen. Fe le dirai devant 
tora les hommes du monde , devant 
tout le monde. Lo dirö avanti tutto 


il mondo, 
Die ganze Welt wird mir Zeurnus ge 
. Tout le monde 3 fera —— 


in, ne rendra témoignage. 
mondo mi farä teſtimonio. 


Ich babe ihn nicht allein geſehen / fon- 
sn — die gautze Welt) alle die 
euthe. 
ene [uk pas feul qui I ai vi, mais 
— A —— — vo, ’ 
Jo folo non lo viddi, mä& tutto il 


Tutt il 


mondo, 

Die ginge Welt lieffe zuſammen / um 
iu feben, Ton: le monde y courut 
pour voir. Tutt’il mondo vi corfs 
per ved£re, 

Es ſeyn nur innen aut: Weiber in der 
Welt / die eine if veriohren/ und 

se andere Fan man nicht finden. 

In'y a que deux bonnes femmes au 

monde , |! une ef perdüe 5 I’ autre 

on ne la peut trouver, 

Non fon’ che due buone femine nel 

mondo,l’una & perduta, e l’altra non 

fi puö trovar. 

Der ih alückfeelia in der Welt / der 

yiemand nichts ſchuldiq is. 

ureux eft celuy , qui rien ne doit 

A d’autruy. 

Fortunato & coftui al mondo, chi nien- 

te deve ad altrui. 

Es if niemand alückfeeliger in der 
a / als der im der Wiegen 

tr . " 

II a perfonne heureux dans ce 
ide , que celuy, qui meurt en 
maillot. 

Nel mondo non & felice, fe non quel, 

che muore in fafcie, 

GOtt hat die Welt erſchaffen. Diem 
a cree le monde. Dio ba »reato il 
mondo. 

Alles was in der Welt iR. Touf ce qui 
el dans le monde. Quanto vi & nel 
mondo, 

Es 
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Es fen ferne von mir rübmen / denn Welgtzholtz / N. Lim roule au muy 
allein von dem Ereug unfers HErrn] dire. Una antilens, un cilindeo, 
Ffu Cprikisdurd) welchen mir die Wem? Pron, Agui? Achiir 
Welt rereugiget m̃ 4 und ich der HWemmern/ V. Gemir. Piangeir, 
Welt. Gal. 6. v.14. : sr a nieder — 
Pour moy , il ne m’ advienne, que je | Wendel / F. Une punaic, Un: 
me glorifie, fie non en la croix de nö-| mice. 
tre Seigneur Jefıus Chrift,par laquelle | Wendelbaum eines Weber, L® 
le monde m’ efl crucifid , & moi auf| TJuble d’ um tiferam. I iubbioda 
mondr. teflitore, giogo. 
uanto à me, tolga Iddio, su mi glo- Benten/V. —— Volta, 109 
gi in —— are croce * Sigaor ei tornare, $ 
noftro Giesü Chriflo , per laquale il ! Sich bin und ber menden. 
mondo & crocihflo & me, ed joal mon- | ner de tou cötet, Vohai di 


band. 
Die Welt iü wie en Laiter / der eine | Das Gefchebene Fan na air 


eigt auff/ der andere ab. den, On ne peut F 

“un A fait comme unefcalier, | quiet fait, ne ſoit fat. Ip® 
Fun le monte'l autre le defcend. non pud divenir non fatte 

N mondo & fatto & feale, chi le fcen. | Wein Adi; Pew Pair 
de,chi le Tale, Jetzund baben wit DR Kite 

Die Welt if aar meit und tund / wer aaren liegen, DR 
niepe ſchwimmet / gebt su Brumd, Önnen wir eud raid m& 
Le monde eR fpacieux © rond, qui | Perlanaet In Gera ef 
ne ſait nafer, va au fond. no in Gelben . Yen —3 
Il mondo & ſpacioſo e rotondo, chi Unfeften aelernet/ melden de 


non fa nuotar, va al fondo, 


Y 
Hier ar in diefer Welt iR Feine | au, babe baben fan, * 


änägen uns memig su db 


rechte Gluͤckſeeliakleit. Am’eh print 
de felicitd icy bas au monde. e ab- —— en. 
baffo nel mondo non vifono felicita. —* —— pas A prejmt 2» 
Yuff die Welt kommen / gebohren were | yes marchandijesäN.masue? 
den. Venir au m Venir Al | yoms vor envoyr d ip hf 
—* 


mondo, ( naſcere.) 
MWert:Belchrerber/M. Un Cofmoyra- 
he. Un Cofimografo, 
Welt ⸗Beſchreidung / F. LA Cofmogrä- 
phie. LaCofmografia, 
Weitlich / Adi. Alondain. Mondano, 


profaoo. 
Das weltliche Recht, Le droit civil 
N diritto civile. 
Der weltliche Stand, L’ tat politi- 
que, Lo ftato politico, 
Welt⸗klug / Adi. Fin. Aftuto, politi- 
‚ co; ſtatiſta. 
Weli⸗Klugheit / F. La finefe. L’afte 
tia, politica. 
Weli⸗klůalich / Adj. Finement. Afu- 
Welt. Mann / M. Un bo ui fait 
eile . n mme 
bien fon monde. Un’ huomo —— 
del mondo, huomo profann, 


Weit Weifer/ M. Phuiofophe. Un 
1101010. 
Melt. Weißheit / F. La Philoföphie, La 


— Ad 

bar, Adj u’ on peut r o 

Voltabilt. 8 Rn 

Weltzen / V. Rouler, veautrer, Vol: 
tare, voltolare. 

Welnen/ N. Lberoulement. I volto- 


lamento;, 


ons fouhaiterer, Now 
rien en ötof? de fort, — 
au depens d' autruy k bau“ 
Pony peut fair:, moi mon 0 
tons de Jeire pen, mais Joh“ 
avec reaüitl. _ jr 
Prefentemente d’ are robbeiN“" 
teniamo,mä da qui — 
quello (che) deliderate. 1 —7 
ſeta * di dh DR 
ga alle i alt Impe®., 
guadagno che vi ſĩ mi 
tentiamo di far poco, m’ 
mento e con realtä. 


Habt ein wenia Gedult, er 


um peu de patience, Hab” 


co di paziehze.  _ „, ınafh 
t mir ein wenig ( —* 


Geb Ä 
Domnez in’en vun pen (am 


Datemene ün poco 


Er iR erwon (ein mehid oh! 


mas balgftarrig, Zeh 
un ——— Egli dp 
matto ( pazzo ) it kr Au 


Allaemach (eih mettia 


Peu à peu. Puoco i Po and 


Er antmortete mit( ment) i. . 
— Mi Mes j 


chligeamment. Ma rißpolt 
vilmente 


u 


911 
/ ſehr wenig. Fort pain © it weniger (nicht fo viel Gefahr 
* on, — puoco. : bev. Hy Alu de Kanger. V 
kim de Xin 2 weni varber/ — * — di pericolo, 
gun! ber. peu » io bat nicht weniger 4 id ef, eben 
Bean! — Un puoco avanti, un puoco — viel Verſtande als ihre Schwe⸗ 


fer. Elema moins d’ e/prit, 
Ba! L — * mir ein — 0, Dites moy un e fa [eur. —* ha meno 73 
u. 


pe eg e ſua forella. 
—— * — mehr, Udo peu pl Puo- | Iqh mil m chts wenigers / ald bag, Je 


ne veus rien moins, que cela. Non 
gear — Ei pen meins, vöglio niente meno, N quefto. 
dret ein menie. Ecoutez um peu.| Es iſt nichts’ das ich weniger wän. 
u. Alcoläte ( fentite) un poco. nor als feinen Zodt 
enn * ar in wenig Worten, Dans peu demots. | IUn'yarien, que je — moini, 
In poche parole. .- fon trepas. 
* 50 ** als ihr wollet / (euch be⸗ on € JF laquale defiderarei meno, 

Ds Fe bt.) Si peu , qu' ı) vom plaira. che la fua morte. 

Wie arm ich bin / fo bin ich demnach 
nicht weniger sid et, eben fo ein 
ebrliber Mann als ihr, 

Tout pauvre que je fuis, je ne fui 

moins bonnete bonamt , que vol. 
af tanto ) povero, che [ono: non fo- 
nn perö meno huomo honoräto ( da 
„bene ) che voi. 


Ihr bättet mehr Geld / wann ibr we⸗ 
niger Faulheit haͤttet / id et, wann 
ihr nicht fo faul waͤret / ( die ſes 

edlein koönnie man manchen faus 
Ien Tropffen vorſingen / der feiner 
Gaulbeit balber zu nichts Fan gelan⸗ 


n.) 
DE auriez pleuw d’ argent, fi vor 
aviez moins de parefle.. 
Voi havereite piü di dinaro, fe haveſtt 
meno di dapocaggine. 
Zum weniaffen / Adv; Du moins (au 
moins. Almeno,almanco. 
Wenlaſten / F. Lepeu. La pocheara. 
Wenigkeit, La pelitöjfe. La picciolez- 
occhezza, 
Wenialich, Adv. Peu. Poco. 
Wer ? Pron. Inter. Qui? Chi? 


Mer nichts bringt in ei neu Hauß / 
darinn nichts s Andt s gebe > der 


L maifon neue, qui rien n’y por- 
te rien n'y treu ve. 

In cafa auova, chi niente apporta,nient? 
truova. 


An feinch Ort fol nicht ſeyn der 
6% chule ler übe über feinen Zebrmeifier, 
endroit ne doit pas #tre, 
— er deffia le maitre. 
Non fia ben & s’accorda male, dove il 
difcepolo vuol avanzar il Macttro, 
Mer gern sablt/der wird weich, En 
payant fes dites, on augmente jes 


biens. Chi paga li debiti 
faoi beni. psg „augmenta li 












i =. che vi piacerä. 
ER geringen (wenigen) Unkoften, 
non p& Mi A pru de frais. Con poche fpele. 
Ben skin wenig Tin, @alnı x. Ab PN Ce 
oe * —— de fe. Un poco d’aceto, 


—* MT Er veranägt ich mit wenigen. Qui 
a Hd I — de choſe. Chi fi con- 
tenta di poc 
nit Wartet ein wenig. Attendez un peu. 
* ate un poco, 
‘en menig aetroflen/ (verwundet) ) 
u mann es nur nicht im Kopf if. 
et m peu bleſſe. Un poco ferito. 
ur - BET lang (eım wenig) leben, Fivre 
eu de tẽms. Vivere poco tempo. 
irts nis on’ menig —8 Peu de 
u. vn peu de fouci, Pochi beni, poca 


BL Perla mit Rube/ if eingr rofies But. 
rien , Peu en repos,efl un gran bien. Poco 
er ie’ in ripofo, & gran bene. 
ck u wer Bo fein Reich thum [7 da wird der 
on Adel — geachtet. Peu el prijte 
a la nobleffe, ol manque la richeſſe. 

9 Nobiltä poco fi prezza, dove manca la 


Sun 


* —5* und 1 oft fället auch den Beu- 


fouvent remplit auffi la 
gi rn ! —— de e fpeflo, empifce anco il 


— 8 keuth. Peu de monde, Poca 


— — "nie wenig daran gelegen. 1 
— porte peu. Nimporia poco. 
Het — Se Moins, _Meno, 

LH —— deRo weniger. Mant moins; 
* * toutes fos. Nondimeno. 

urNicht mehr noch weniger / gerad fo 
le pi iel, i plis, ni moins. Ne piü ne 


— wae W Wwegt und mehr Ge⸗ 
⸗ 0 ⸗ wiſſen. oins de ſcience, & plz 
re —* de conſcience. Meno di (cienza, & piä 
* di conſcienaa. 
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er fich vor Sünden bäten mil / der) ſehen dem mangelt Zein ? 
ei - offt an den Todt gedenden, thum. un 
Qui des peches fe veut garder, doit| Quief garni de wertu & far) 
fowvent lamort mediter. ne kui manque point de richefe, 
Chi da peccati vuol guardarfi, ſpeſſo Chi ha virtü e faviezza, non gli mx 
alla morte ‚penfi. nu!lla richezza. ( Chi s’ arma di wi. 
Wer für, andere Leuthe fiblet 4 der | _vince ogni —— 
wird für ſich felbden gehendt. er ein langfamer Eſſet / if aerr hi 
ui derobe pour d' autres, ef pen- | lanafam in der Atrbeit. 
pour foimeme rejjeux A manger ; efl partilka: i 
Chi rubba per altri € impiccato per | tout. Chi & codardo & mangiar, : 
fe. (Rubbar il porco,® dar li piedi per codardo ad ogai cofa. 
limofima. ) Wer nach Tugend mit Fleig asiı 
Wen GStt bemahret 7 dem fan nie T ermwirbe Wiſſeuſchafft/ % 
'mand fchaden. Qui Dieu garde, d. 

« perfonne_ne peut nuırt. A chi Diol Qui ef foigneux TS dilizent, au 
aiuta, niffos può nuocere. ert fcience, honneur TS 
Wıs an Galgen aehört / erfäuflt Chi femina virtü, raccoglie iss (© 

u ut doit pendre, ne peut fkmina virtü e diligenza, rapie > 
noyer, ' Chi & nato per la forca, mai | nor danari e ftienza. ) 
s’ anneghera nell’acqua. Wer thut / was er nicht hikal 
Wer den Armen giedt / der wird dın | zegnet das / mas er mictee. 
Cohn dafür ins Himmel empfan-| Qui fait ce gu’ il me dad, jew 
gen, ce qu il ne croil. 

ui donne aux pauvres, en aura [a| Chi fa quello che non deut,g== 
rbcompenfe au ciel. vien quello che non crede 
Chi da a poverl, haverä la ricompen- | Wer die Zeche macht ehae Y“ 
fa nel cielo. BR: Wirth / der muß wermadl mia 

Wer den Armen aiebt/der mird im- | ee fon conte fans höte, Wi 
mer arm. Qui donne aux pauvres,| qu'ilfaffe deux fo. Chi hi 
ne devient jamak pleu pauvre. Ma| to fenza l’hotte, lo fa due vohe 
piü & povero, Chi — Angebohrne Tb rbeit vergedt "> 

Wer bald atebt/der aiebt amenmabl. | mermebr, ( Wer ein Narı ır 

ui donne bien-töt donne deux fos.| ren wird nimmer aekcheid.) 
Chi da prefto, da due volte. Qui fou nait, jamals m‘ en e" 

Wer den den Hunden ſchlaͤfft / Aebt get nait foü n’ en guerit zei 
mit den Flöhen auf, Qui dort Chi nafce matto, non gusikt = 
avec le chien, fe leve avec les puces. (Chi nafce pazzo, quel mai diem * 
Chi dorme con cani, fi leva con li vio ) 
pulci. Wer in der Jugend ſpahret / de 

ger ah GOtt gantzlich bat erge⸗im Alter 1uſezen. ga#” 
den / den verläfft er nicht al fein] diner, il a mieux & fouper, leir 
Leben. ragno & il primo guadagna, 
Oui & un franc ceur A Dieu s' ad- | er wohl fhmiert / der fäht#“ 
donne, ie Seigneur point ne F aban-| Ich möchte miften / wie { 
donne. der ſich durch Gelchend aA® 
Chi fi da 4 Dio di tmt' il cuore,| den liefle, 
nor I abandona , quando ch’ eglil Quf gräifje bien Ses-rowi let at 
muore. ment des bou#s. 

Wer gemohnt if übeld gu thun / der | Li danari abbagliono li gess. Ye 
aedendt an nichts anders. do le ruote ben unte, dal fnnge 1€* 
Qui el accoütumt à mal faire , ne facılmeme. 
penfe jamak à d' autre. Wer nac der Wergebuma miedtt K® 
Chi & avezzo di far male, non penfa | diaet / iſt boppelter Srofe me 
mai d’altro. j Qui peche aprös remifhon , m“ 

Wer wohl Wehty der bleibe. Qui A| double punition. Chi doppe i 
bien , fe tienne. Chi ben fla, uon fil ‘remiffioae ; merita duplicats 7@ 

muova. (Si quä fede fedes &c.) zione. 

er iR / der micht einmabl eine| Wer den Keichtbuns werlichrt/ 
Thorbeit begangen babe ? Qui ef | verlicbet auch ſeine Freu: d, Ya 
celui, qui n' ait jamaks commis une| jperd la richefje, perd les amii. 
folie ? Chi & quello, chi mai falld? perde la robba, guel perde aucı | 

Chi & queilo che mai fece pazzia. ) amici, ( Chi perde la ricchezzs 
e mit Tugend und MWeißbeit ver perde anco li [moi amicı ) ’ 


8, BE 
u Wer feinen auten Nahmen verliehrt/ 
—* | an mehr nicht verl:ebren. Qui perd 
Od!" fon credit, celui n’ a pltw rien & per- 
wiusse®«dre. Chi — la fama, quel perde 
mt ciö,che nou brama. 

inter zuvor lepdet / der wird erböhet. 
wie Qui peut foufrir, fürmonte. Qui peut 
. ini) endurer, dure, : Chi puo fofftire for- 
Ir gEö> mohta. ( Chi patifce s’ avanza.) j 
ia de mehr einer bat / je meht begehrt 
karte, er. Qui pls a plus conwoite. Chi 
* jy> piu ha, piu brama d’ havere. Chi piu 

a tiene,pin uol.: O— J 
Va Ber etrigene Kleider traͤat / bat int: 
—X ma Credit. Qui porte des habits des 
Gl. chirez, peu de foy on lui va priter. 
an A vefte logorata , poca fe vien pre- 

m hata. EEE 
Gem ine Wohlthat verailt die andere / 
kai #2 mer wohl thut/ dem wird es wie ⸗ 
ao im" „der weraoltem. ) Qyi plaifir fait, 
Kt NHL, * plaifir attend. Chi fa fervizio, afpet- 
| W# ta fervizio. Chi beneficio fa beneficio 

te tF afperra. wu, N 

int der iu erſt kommt / der mablt vor. 
AP pröinier vient au moulin, pre- 
gs ne mier engräine. Chi va primo al mo- 
gun W  lino, macina. (Chi prima viene, pri- 

ER uf ma tiene.) _ a 
—8 ein Weib nimmt wegen des 
rTa Reichthums / der bat viel Ach und 


t ede . 
na De rend Jemme à caufe de # ar- 
zu) ‚igent,; — manque ni quereles ni 
‚ss tourmen EN 
red —* Chi piglia moglie per danarl , ſpeſſo 
On er? Tpofa hiti e guai.. | | 
ir Rer Derfdricht in Eil / den renet es 
5 Yen der Weil. Qui promet en häte, 
(Ch sen röpent äloifir. Chi promette in 
0) — frerra, fene peate ad agio. 
ze Mer aut ſoricht / der berable/ den Bärs 
 aen fol man Müraem Qui repond, 
— Hrpaye: Chi ſtaper altri,per altri paga. 
Bit „Chi proniette per altri, paga per le. 
* A (Chi fi fa.mallevadore, fi fa pagatore. ) 
De oh der nichts redet, der liegt immer, 
—98 Qui rien ne dit jamai ne ment. 
(ide „Chi mon parla, non dirä mei — 
deg je mchte weiß 7 der iweifſelt ob 
— Nichts / mas einer nicht weiß / dad 
Po tbut einen ni«ht twehe, Qui rien me 
—* Aa. de rien ne doute. hi nön a 
Pi ente „ non dubita nieare, ( Quello 
—* "she non fi fa,non c’ athige.) 
er immmersu lacht / betrieat fich 
— — pt. Qui rit par trop, fe trompe 


= 
= 


K 


Oi For fowvent. Chi fempre ride, ſpeſſo #’in- | 


f anna . 
— ſoll der wiſſen / * miete na 
— fucht bat? Qui fait celui qui n 
* ui "alien eobrouveꝰ Che sa quello, che oon 

gt hr, ‚ha provaro niente? 
er k vi ⸗ L Partıe: 

—* 
Or 
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Wer ſich erniedriaet der wird erhö- 
bet, Qui s’abaifje, Dieu le rehaufje. 
Chi fe itello fprezza, il Donune Dio 


lo prezza. Chi piw#’ abballa, piu in 
alıo fi leva, 


Wer durch andere nefveifet wird / des 

me ık nimmer genug, 

Qui attend & Pöcuelle d' autrui, A 

fouvent bien mal dind, 

Chi per man d’ altrui s’ imbocca, rade 

volte fi ſatolla. Man d’altrüi non fat- 

tolla mai. 

Wer feine Natur beimingen fans de 
if Närckeı ala Samfon. j ; 

ui fait vaincre Ja nature celul ef 
pius fort que Samfon. 

Chi puo vincer la nature, 
di Samfone, i 
Wer Tugend fäct/der fammier einen 

9: ofen Rahmen, „Qui feme la ver. 

fu, fait racolte de ploirt. Chi femi. 

, na virtb raccoglie fama. 

Wer aut Korn fäers der ſammlet gut 
Brod. Qui feme bon grain, recueil. 
le bon pain. Chi iemina bunn grau, 
raccoglie buon pan. 

Wer fich genügen läßt / der in reich 
nenua. Qvi fe contente,e# bien ri- 
che. Chi poco apetifce, poiſſede ogni 
Cofa. ER 

Wer fih zu einen Schaaf machet 7 
den frißt Der Wolf / wer fich nellt 
wie ein Schmein/ der faͤlt ın den 

otb bincım.. w ; 
ul fe fait brebis, le loup le manor, qui 
je fait porceay, fermet dans fange. 

Chi fi fa pecora, il lapo la mangia 

Chi fi fa porco,fi pone nel fporco, 
Wer ſich enıfchulbiuet/ der giebt fich 

in die Schuld. Qui s’excufe, 5’ ac- 
cuſe. “Chi 5 Kula, s’ accufa. , | 

Einen Lob Hindt / ( wer fich felbften 
lobt’ auf den bält man nicht viel. ) 

ui f loue, 5’ emboüe. Chi Hiloda; 

_ s’umbroda. (Chi fi loda, fi lorda. ) 

Wer fich verhedrathet in der Eil den 
reuet es mit auter Weil, Qni fa 
märie en häte, 3’ en repent & lofır. 
Chi fi marita in fretta, fe he pente ad 

_agio, a 

Wer einer aangen Gemeine dienet / 
ber Diener feinem abfonderlich. 

uf fert une comunauté, n' oblige 

perfonne en particulier, | . 

Chi ferve al coimun, non ha falario al: 

cun. Chi ferve al comune ‚, non krve 

a niffuno, 

Wer dienet und nicht damit verhar⸗ 
ret 3 der verfcherket. feinen Lohn: 
Qui ſert &5 ne continüe , ja recom- 
profe efl perdae. Chi ferve e non con. 
sınua, va pe’der lafüa mercede, _ 

2 We 


€ piu forte» 
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oft felpfien darein. 
Our trend 
ouvent pri ini möme. Qui fait la 
fojie aus autres,il y tombe bien fou 
went Juy meme. 
Per lo piu chitende rete a gli altri, ca- 
MA lela foffa. (Speflo cade in fofla, 
chi la tece ad altrui. ) 
Wer Zeit haty und Zeit erwartety der 
derſa umt die Zeit, und darnach reuel 
n. 
On tems 4,65 tims attend ‚te tems 
perd, © pus s’ en repent. 
Chi tempo afpetta, tempo perde. (Chi 
ha tempo non alpetti tempo. ) 
er u Ipat kommt / der wird übel 
logirt.. Qui tard arrive,mal loge. 
- Chi tardi arriva, mal * 
Wer den Heller nicht ſpahret / Der 
tommt iu feinen Gulten. ( Mer 
den Vſeuning nicht fo lieb bat, als 


den Baden / der wird nimmer reich. ) 


Oui traite mal le quattrin, ne lui fie 
a le florin. j 
"hi mal tratta un guatrino, non gli f- 

dar’ un fiorino. ie 

Wer immersu beaehrt / Der iß nim- 

mer zufrieden. (Wer fich nicht ver» 
en Jg laͤßt der bat nimmer ge⸗ 
nua, 
Qui towjours demande , n’ efl jamak 
content. ( Qui ne fe contente, « 
towjours pauvre.) 

Chi affai defidera € —— ( Sem- 

pre ſtents, chi mai fi contenta. ) 

Her gern aimmt / und nichts Dagegen 
iebt/ der verliebre die Liebe feines 
reunded. 

 Otn towjours prend & rien ne don. 
ne , ? amour de I ami Pabandonne. 
Chi fempre piglia e niente dona, l'a- 
mor dell’ amico |’ abbandona. 

Wer einen Betriener betritgt/ und 
einen Dieb befmpit/ der bekommt 
auf hundert Tabr Ablaß 
Qui trompe le trompeur, &5 derobe le 
larron, gaigne cent ans de pardon. 
Chi fa rubbar il ladro, ed"ingannar 
P’ ingannator, acquiſta per cent' anni 
P’indulgenza. 

Wer l:ıchtlich alaubt / wird leichtlich 
betrogen. Lei köt fe fie, ef töt trom- 
pt.  Ingannato & fempre quel , che 
pin fi fida. Non & ingannstn, fe non 
chi fi fida. ( Chi troppo fi fida, fpel- 
fn grıda. ) 

Mer tanafarı arbeitet / bat auch 
ſchlechten Gewinn. 
Qu travarlle Jdoucement , cutillera 
jes fraıts lentement, 

Chi fa tardi ı Inoi lavori, tardi coglie 

i luoi liquoti. 


Wer andern eine Gruben aräbt/ fͤut 
ie filet aux autres, «fl bien | 


en 


boch ſteigt / mit feiner arehı 


Wer J 
Schand / oft wieder abferat, 
ui and iu 


Qui trop monte A fa gr 

te fouvent demonte. 

Chi troppo fi ffima, cade della cm 
Chitroppofale,a caderva. Chi mo 
ta piv alto, che non deve, cafka ı- 
balfo, che non crede. 

Wer ohne Meſſer gebt verliehtt « 
einen auten Biſſn. Qwi za im 
couteau , perd ſouvent le bon mir 
au. Chi va fenza coltellino , pe* 
ſpeſſo buon bocconcino, 

Der muß froͤhe aufftlehen / wer 
man gefallen Oder recht rhunmi 
Qui tout ie monde veut comar 
faut quil ſe leve & bon bean 
Levili a 2 hora , chi na ® 
ä tutti. ( Bifngaarebbe levar er 
per tempo , chi vorebbe fr 
uno.) 

Wer gemach a’bet’ der ar et" 

ui va doucement, vi ler 
i va piano, va fano, 

Wer trinden will + der mit. 
Zei veut brire, faut, gu’ ide“ 

i vuol bevere, bifogna, che w@ 

Wer eimes Hinten’en fpstta nl’ 
der muß aerad from. 

wi veut 2 autrei, it“ 
fans reproche. ( Qui vent er 
les autres , celui faus dire jan" 
preche. MR ’ 
Chi fchernife A zoppo, de 
dritto. 

Wer mill leden reohl / der funk 
nicht vol, Qui veret biem wem" 
s’enyvre, Non tv imbriacam, #7 
viver (ano. 

Wer veramügt if / der in reih © 
veut fire riche, doif fir oe“ 
Chi fi contenta gode. (Chir 
ricco, fi contenta. ) 

Wer efien will / muß arbeiten © 
veut manper, faut traualı © 
vuol mangisre, biſogn⸗ 

(Chi vuol la midolla, rom‘ A 

Wer klug und aefchicht m 
muß lernen. Qui — 
aprendre. Chi vuol iger, Wr 
imparare. ( Bifogna impen ya %* 


pere. R 

Wer andern prediaen mit) mi 
felbft m ch veraeffen. Qu wer“ 
cher aux autres, me 5’ ouhär ja " 
me. — & gli altri, non 8 6” 
dı fe ſteſſo. 

Wer in Frieden leben mil 7 der = 
nimmer kein Weib nebmen. 
Qui veut vivre en paix , me jt" 
rıe jamak 
Chi non vuole entrar io ges.” 
prenda moglie mai. e 


“ Ru 
er feinen Hund ſchlagen wills kan 
ea Hald einen Steden finden, Qui veut 
Omi batre fon chien,trowvera bien töt un 
F m bäton, Chi vuol bateer’ il cane,truova 
Ci m!®" baftone, 
Wer ohne Neid leben will der ruͤhme 
umm#" Ach nice feines Glücks. 
Au? Qui veut £tre fans envie,ne fe ven- 
ah de de fon bonheur. 
“ai” Chi vuol far fenza invidia, non fi van- 
= am” ci di ſua fortuns, 
„ SenPer mach dem Fleiſch lebt in der 
* Weit / der wird dald raumen das 
PART | ID, 7 
Du WM. un Du vit charnellement, ne virvra pas 
r@ donguement. 
ee. ;@' Chi vive carnalmente, non viver& lon- 
jme? ganente. , 
ei er wicht iu viel traut / der lebt fir 
5 "ji wit en defhiance, vit ajjü- 
Qui ne fe fie trop, wit en re- 
Chı non fi fida, vive fenza peri. 


Qu —* im F ieden lebt / der fchläft mit 
Sn y Xub. Qui vit en paix. dort en re- 
Bu f#l,:pos. Chi vive in pace, dorme in ri- 
; — poſo. 
RB: LE a yo 
144 recht ich. ans a 
m sin il vit A es Chi vive fenza conto, 
vive lenza vergngna. j 
Gr” Ber mit auten Nonerit effen wil / der 
In ei ang nicht ſehen Fochen, 
meh ui void la viande apreter, fowvent 
Chi eft faoul [ans en gouter. 
7 „Chi vuol con appetito mangiare , non 
ge ei „ veda cucinare. 
art Ber ig demMeer der W Huf faͤhrt / 
u “ Reigt im Dem Peri des Elends 
a au. 
— Qi vague fur la mer des plaifirs, des- 
un in®, barquera au port de mifere. 
ge” Chi naviga nel mar della ſenſualita, fi 
"jo, sbarca «| porto della miferia. 
gu Ber * Buß im zn / 
der hat ven and im Hoſerital. 
A ciaun pi au birdel, a : — 
dans I höpital. i ha un piede ne 
(a bordelio, * altro nel hofpedale. 
—* Jer Geld menlenbet / der kauft ibm 
‚Mremn Feind. Qu argent prote, en- 
Wgemi achtte. Chi da danari ad impre- 
Rito, (1 compra nemici. 
ht A rg mut 0% mit 
ET u ‚gaerı sır eri:tl, 
ee orjeauız veut chajler , ne des faut 
cher ei «#' #pouwvanter Chi I ucello von! piglia- 
PAY re, non lo bifogna fpaventare, (Le 
1— en! galline fi pigliano con belle , ma aon 
Fu con ifcio, ifcio,) 
Bat Ber etwas wehl angefangen / Das if 
N Ib verrichtet. Qui bien commen- 
0s ba 
— ce, a la moitie fait. Chi ben comın« 
u 


% 2 


a Ana 


—* 
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cia, ha la meta deli’ opera. Ben prin- 
cipiato, mezzo fornito. 


Mer wobl unterrichtet mil fern’ Der 


betahle feinen Lehrmeifter fein, Qui 
bien enſeient weut etre, doit bien con- 
tenter fon maitre. Chi vwuol effer ben 
infegnato, fa ch’ il fuo maeſtto fia bea 


pagaro, 


Wer fi mobi im Griegel befchauet / 


ber fiehes fich mohl/_mer Ach wohl 
fiehet / der kennet ſich wohl / mer 
ſich wohl kenut / der räbmer ſich 
menia/ und wer ſich germg achtet / 
der if tluo. 

Qui bien fr mire, bien ſe void, qui 
bien fe vord, bien fe conroit „ qui 
bien fe connoit, peu fe prije , qui peu 
fe prifr, et bienfage. 

Chi ben fi mira, ben fi vede, chi ben 
fi vede, ben fi conof:e, chi ben fi co- 
nofce, poco fi loda,chi poco fi loda & 
molto ſario. 


Mer ern Ach liebet / vernieht ee lange 


am. Qui bien aime, tard oublie, 
a eh Den fmentica, Chiben 
ama, ben caftiga, 


Mer nıcht Gutes und Böfes ert:agen 


fan » der kommt nicht zu hoben 
Ehren. Wer ju Ebren kommen will / 
muß suver lenden, 

Qui bien £5 mal ne peut foufrir, A 
grand’ honneur, ne peut wenir. 

Chi ben e mal non pud ſoff ire, & 
grand’ honor non pud venire, 


Wer trinckt uud ißt mt Mäsiafrit/ 


der Iebr gemeiniatich lamae Zett. 
Qui boit &5 mangr fobrement, wit de 
coufume lunguement. 

Chi beve e mangia fobriamente, vive 
all’ ordinario lungamente, » 


Wer fich vor dem Schieflen fürchte 7 


der muf nicht in Krieg neben. Wer 
ihme fürchter/der fiehe/Cw it von 
dennen / i aut vor den Schuß, ) 
Qui craint les coups, m’ aille, ala 
2... Qui craint les feüllles n’ ail- 
re au bob, - 

Chi ha paurs» de cnlpi, non vada ala 
la gueıra. Chi teme le foglie non va- 
da in ſelva. Chi ha paura de pafleri, 
non femini panico. ( Lo ftar lonta- 
tano, € buon riparo contro li archi⸗ 
bugi. ) 


Wer nern betriegt / wird oft ſelbſten 


betrogen. 

ui cherche A tromper, bien ſouvent 
ef! trompe lui möme. 
Chi cerca inganar, ſpeſſo refa ingan- 
nato. (Chi cerca il mal dd’ alttui, (be 
fo ıruova il proprio. ) 


Mmm » Ber 
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Wetr ſuchet / der fin)er. Qui cherche , 


trouve. Chi cerca, trova. 


er GOTT kennet und liebet / ber. 


eın verborgenes Gut. Qui 
connoıt Dieu &9 Paime,joiit du bıen 
fupreme. Chi conofce Dio € Pama; 
ode il ben che te sa 

er Geſchenck nimmt, der ma 
— 2* ul d’ autrui prend, 


genießt 


ujet je rend. i d’ altıui prende, 
—— fi rende. ¶ Chi dell’ altrui 
rende, la fua libertä vende. ) 


aget/der lermet. Qui demand, 

* in Childomanda, impara. ( Do- 
mandando s’impara. ) 

ger von andern will affterteden / und 

gedencht an ſich / ſo wird er ſchwei⸗ 


en. 

—* d autrui médire voudra, penſe 
a joi,&$ il fe taira. 
Chi vuol dir mai d’ altrui, penfi pri- 
maäfe. (Chi fchernifce il zoppo, 
dev’ efler dritto. ) 

Mas das Aug fiehet/ das alaubt das 
Herk, Qui de I ail void,du caur 
croid. Chi dell"occhio vede, del cuor 


crede. : 

Wer mit ehrlichen Leuthen umgeht / 
Dart fich nich: förchten. 

Qui a faire ... de bien, ne fe 
doit foucier de 
Chi frequenta à gente hönerata, han 
ha temerfi da niente. Chi prattica & 
honorata gente, non ha curarfi da ni- 
entre. (Chi fai farti ſuoi, non imbrat- 
ta le mani. ) I h 

Wer Geit und Gefundbeit hat / ber 
flebt gar mohl früb und frat, Qui 
a argent & fäntl , efl fort bien en 
hiver 5 Etö, Chi ha danari e fani- 
ta, fta bEn all’ inverno ed Eſta. 

Wer Gelr hat / dem liebfofet man 
der Feines hat / iR ein elender 
Mann, a 
Qui a argent, on wi fait fäte, qui 
nen a point,n' efl qu' une böte. 
Trovaremo cugini, fe habbiamo fiorini, 
Chi ha danarı Signor-& chiamato , e 
chi ma nulla, non & che beflia nomi- 


nato. 

Mer rie Gall im Hergen bat 7 der 
foror krın Hoͤnia aus, Qui a au 
cœur le fiel ne peut cracher du miel. 
Chi ha nel petto fiele, non puo fpu- 
tar miele. 

Mer em Kunſt weiß / fan Überall fort- 
kommen, Kunft gebt Durch all’ Land, 
Qui art a par tout part a, Chi ha 

. arte, ha parte ( l’ arte va ad ogni 
parte, ) 

Wer ein aut Pierd und ſchoͤn Weib 
bat, der ift nimmer obme Plag. 
Qui a bon <heval © belle femme ce- 


WE 


lsi n’ efl jamak fans towrment. \ 
ha buon cavallo e bella moglx, 
fta mai fenza doglie. 
Wer GOTT hat / ber bar ki 
Freund vonndrben,. ( Wer 60 
jum Freund batıdem ſchadei ia 
Ereatur.) } 
Qui a Dieu,n’en faut pas de: = 
Qui a Dieu pour fon ami, pre 
ne peut nuire. 
Chi haDio dalla [us parte non hi bir 
d’amici. (Chi ha Dio € finx 


. _tutto.) 
Wer GDtt sum Freund batı rk“ 
die Welt sum Feind. Kr 


vertiaut » wird nicht 
Qui a Dieu pour fon ami,at® 
de pour ennemi. Qu’ efi air 
tre Seigneur, celui efl ba 
Chi ha Dio per ſuo amicala=' 
ſuo nemico, (Chi da Div:am& 
mondo & odiato.) _ 
Wer Gols bat der bat sidhr®. 
ui 4 de l argent a dum® 
abbi pur fiorini, che ww ® 


gini. 

Wer Hirn im Kopff dat / dea 2? 
aelıs an Einen Lebens · 
Qui a d’ejprit 5 cervea,®* 
—— jamai⸗ de chapem E 
cervello,non manca mai ca Gi 

Der In 


Mer 18 einaebreder bat, 
usfreflen. ui a fait l Ir 
ive. Chi — il 

pagli. > 4 > a. 

Wer ein Weib nimmt / iR nimm: 
NePlaac. Qui a frmmes a da® 
mers. Qui a femmes,a des da" 
Chi ha moglie ha doglie — 
ma moglie, brama doglie. ¶ G⸗ 
donna al lato, fempre & — 

Wer dar, Gute emefcuam Mi" 
das Hofe auch annı-bmer 
goutt la dowceur, ne refee 
mer. Chi wol il doke ,mu® 

"amaro. 

Wer die Arbeit liebt / — 
En-eny ein deiſſiger 
reih. Quia 1 ae 
Alrbonneur. Ch’ ama it, = 
viene ad honore. . 

Wer Scharen haty darf m '" 
Spott richt ſoaen Quar“ 
magr, en efl encor moqud. A 
ca il danno, non gli mancano le 

Wer den Wolf sum_Genarıer % 
der nehme ſei eu Dumd umtt 
Manich, Einem € bald isi: = 
nicht trauen, 

ui a le loup pour compere „pe 
fon chien fow le marsteau. 
Chi ha il lupo per compare, po® 
cane foto il manıello, 


Y 
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niimrDer Aeltefte ſolle am nefebeideflen |® ein böfes Weib nimmt / der. ift 
ya feon. Qui al plus d' age, doit etre u mmer ohne Plage, Qui mauvai- 
unit de phu fage. Il piu vecchio, deveef- | fe femme. prend, ne peut &tre [ans 
Su uU N fer il piu favio. Mike Chi prende cattıva moglie, 
immnmißer dıe Nuß gefreſſen / der. frefle auch | __non puo efler fenza . 
umjmiet Die Schelfen. Qus a mangeb les | Wer nicht Sora träat für dein Haus / 
Gum) mol les coquilies. Qui a fait | der ilt kein verfländiger Mann, 
Am da faute, ‚cherche le remede. Chiha| Qui n'a foin de fa maiſon, n' «fl 
Qu ulm mangiato le noci, fpazzı i guſci. pas un bomme de raifon. 
. et Jen if wehe / mer einen boͤſen Nach⸗ Chi non ha cura di cafa füs, € huomo 


'barn bat. Quiamechant vsifin, a | di male creanza. 
—* mal au matın. Chi ha eattiva vi- | Wer das Boſe nicht verſucht / der 


ne civa, ha il mal la mattina, weiß nich / mas aut if, 

Amer geſund iſt / der ıfl reich/ und mei Qui n' a prou’ve le mal, ne connoit 
gu hi ee es nit. Qui a fante A riche pas le bien. Qui n’ a goutd le mal, 
= zine le — Chi ha la fanitä, & ricco,e | me fait pas ce que c’ efl le bon. 

—— lo fa ‚ Chi non prova il male, non conofce il 
= * der Beh anrührt / der befudelt fich, bene. ( Niun fa che cofa fia il bene, 
„Qui hante les mechans fe corromp. chi non ha provato il male, ); 
—* ‚Qui touche la poix s’ en ſouille. Chi Wer kein Gelt im Beutel hat / her ger 
(WARF, tocca la pece, s’imbratts le ınani. . be sum mweniaßen aute Wort. 
* ter das Podagram und ein fchönes | Qui n’ a point 4 arıent en hourſe, 
rn red hät der if nimmer pbne | aye au moins le miel en bouche, 
zu 


5 Chi non ha danari in borfa, habbi al- 
sk “ — &5 — femme a, jamais 


meno il miele ın bocca. 
Br ans douleur ne fi Wer kein Geld hat / der bür Feine 
Chi la gotta e ee femina ha, mai 


he Ffenza dolori non farä. 8 eund. Quin’a point d’ argent, 
gr ri non lar 


" n' a point de parens. Chi non ha 
W er mit böfer Geſellſchafft umgehet / robba,non ha parenti. ( Chi non ha 
QusiT,ber lernet nichts als Böfes/ ' mer 


danari, non ha parenti.) 
unter den Woiffen its der muß mit | Wer Fein Gewiſſen hat / der ſchaͤmt 
nr Ahnen beulen. ) 


fid auch nicht. Qui n’ a point de 
vi hante mauvaife compagnie,n' en. 





















Confcience,n’a point de honte. Chi 


Br — rien raportera, que du mauvar. Qui non ha confcienza,non ha ver gogna. 
8 ihante les loups aprend & hurſer. | Wer ſich nicht ſchaͤmt / mied hicht 
„; Chi prattica cattiva compagnia, non | du fchanden. 

4 fimpara che malvagia. ( Chi pratica Quin'a point de honte , ne fera ja. 
AFHeE € l’lupo,impara ad urlare. ) mais hanteux. Quinn "a point de bon. 
ar * mit Weibern und Würfleln um. | te,n'a point d’ honneur. 

m * vi ehe) der iR auf dem XBeg der Ai- Colui chi ha gettato via la vergogna 

. non la ripiglia mai piu. (Chi non ha 

Qu! ante les femmes & les des, ef» — quel non havera ancor ho- 


ir chemin de pau vretẽ. 
—V * 1; 4Chi fegue alle femine ed al giuoco, Ber "che ‚bat / der verliebrt auch 
ni" ailla fine s’ impoverifce. nichts.  Quin’a rien, ne perdra 
gi er N son mill / der gebe ven |; rien. Chinon ha niente, non perdera 
la piet# au caur logt, il niente. 
* que‘ Ze cour il deloge. Eica di mu fein Belt. bat. der in Fein 
ar N re, chi vuol viver fanto. ( Exea: | Man. Qui n’ a fomme, n’ eſt pas 
Lg: ei ur zala, Br valt.effe pius,) —— — ag ha — non vale, 
IF Boͤſes gedenckt / der thut auch. i non, ha nulla,& nulla, 
—— ſes. Chi mal penſe, ———— Wo nichts if, da bat der Kavfer fein 
* An Per difpenfa. 77 Be t verlohren.. Wer nichts, hat / 
4,69 übel Berbenratbet, der em⸗ nichts ‚aeben.” Qui m a fo 
En — Ander e⸗ ein Lebenlang, Qui — * framc, ie Roy le fait franc. Chi 
al Amarie , le fent toute fa vie. Chi —— rag da. (Chi non a nulla, dor- 
me ficuro 


af 
* —*— Gi marita, non efce mai di fa- 
Wer in der Jugend nicht ſpahtret 4 


Ar 

age f Übel tebtz.dem folat fein eisen | muß im$Altir darben. 
* nalück nah, Qui mal wit, fon| Quin'efl 1% 1ge en 
it vu, yopre mal ir fit. Chi mal vive, ſuo re [era en fa vi 
* HL # #oprio mal lo fegue. (Chi fa ilmale, Chi non & Aligenne in fua giovanpzzı, 
\ — e aſpeiti au altro tale, ) povero farä in fua vecchiezza. 


A, Nmm;, Wr 
—* | 


IE 


Verbrechen nicht Mraffe: / 
perurfacher viel andere, Qui ne 
chätie les offences , en caufera beau- 
coup d’aufres. Chi non caftiga i de- 
Yirti,ne cagiona de nuovi. 


Wer kein aurer Soldat if gemefen/ 
der wird ninımer fein aufer Yaudts 
mann, Qui ne fut Jamas foldat, 
ne jera jamaks bon Gapitaine. Chi 
non fü buon foldato,, mai farä buon 
Capitano. 

er uichts wagt / der aeminnet nichts. 
Qui ne hazarde , n\ejl jamau⸗ pendu. 
(Qui sien hazarde sin ne perd. ) 
Chu non rifiga, non rofiga. Chi non ti. 
figa non acquiſta. Chi non arciico ne 
perde, ne guadagnd, 

Wer es nicht alauben will / man es 
mauren. Qui ne ke veut croire, de 
charbonne. Chi aon vuol cıederlo,ne 
vadi a cercarlo, 4 


Wer niemablen übel redt / der wird 
nimmer aut reden. Es if einer 
nicht gleich ein Meifter., Qui m 

arle jamaks mal, ne pariera yamak 
him. Chi non parla male, non parle- 
ra mai bene 

Wer fein ® 
er ——— bekommis wicht / waun 

er will, 

Qui ne prend fon avanture, quand il 
peut,ilne Pa pa, quand il veut. 
Chi non prende ventura, quando pnö, 
non }’ba quando vnole. 

Wer nicht kan / wie er will / der muß 
thun / wie er fan. Qui ne peut co- 
me il veut, faut faire come ü peut. 
Chi non puö far come vuole, faccia 
come pn 

Vergebens mäfcher man hen Leib / 
mer das Gemuͤth nicht reiniger. 

Qui ne purge point F efpris, celui la- 
ve le cörs en vain. 
In vano filava il eorpo, fe aon fi pur- 

a V animo. 

Wer micht beten Fan / der agebe auf 
das Meer. Qui ne fait prier, s’ en 
va [ur la mer, Chinon [a orare, na- 
vighi in mare, ( Chi non fa far I’ ora- 
zione, vadi fopra il mare.) 

Ber fein Vorhaben nicht verſchwei⸗ 
gen kan / der wird feinen Bw. ck nim« 
mer erreichen. 
Qui ne ‚ dßtmuler fes deffeins , 
ne vien —— —— 

Chi non fa finger il fao difegno , non 

— a al fuo fine, 
em nicht zu ratben/deme it nicht 
su helffen. Qui ne fe laijje 
Jeiller ‚ on ne le fait pa aider. A chi 
non & lafcia configjiare, non fi puö 


siutare, 
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Wer nicht leudet 7 ber übermin 
nicht. Quine foufre,me füermmont: ; 
Chi nos patifce, non fupera. ( Chi 
foffre, non vince. ) R 

Wer keine Blaa will baben auf: 
Bew muß albie mıdht gebobiennn 

en. 
u ne veut avoir fächtrie, me d= 
pä naitre en cette wur. 
Chi fulla terra non vuol faftidio, su 
venga al mondo’ ( Chi feste dm 
modo, fenta anche |’ incommaoda ) 

Mer nicht aern dantzt / Der ach mr 
um Dans. Qui me veut ds, 
np’ aille pas au bal. Chi noa wir 
lare, non vadi al ballo, 

Wer die Augen nicht wil andren! 
der muß den Beutel aufm (= 
ne veut ouvrir les yeux, arm # 
bourfe. Chi non vuol apı! cha 
apre la boria. 

Wer uns einmabl betrogen’ ven 
nıon nimmer trauen, Qawsı 
ume fox brompe,ne f£ fort pas te. 
Non ci dobbismo pin fidar, 4° 
ha ingannato una volta. 

Wer eine Schlang in fernem&aia® 

— be: wird von ibremänitm 

zehrt. 

Qui nowrit ſerpent au fer, ! 

apres paye de fon venin. 

Chi nodrike il ferpente nel fens, iA 

pagato dal fuo veneno, 

Mer aern zahlt / wird reich, Qamt 
jes detes, deviendra riche. Chi 
debito, fa capitale, 

Wer den Weiler voraus zahlt‘ K 
befin.t feine Arbeır Übel und. 
Qui paye par avance „ tra j# 
ouvrage malfait. Chi pag sen 

— tr il lavoro mal fur 
er Feind hat der darf micrir 
ken. Celui qui a des mm: 

ne faut qu’ il s’ endorme, iu® 
mich, non s’adarmenti, 

Wer das Gläd bats Der kandt Mär 
viet Verſtand. 4 cein.qurk mu 
reux,en faut peu d’ efpri, Ada 
ventura, pocco ſenno bafta. 

Wer recht thut / darf fi wer mi 
rıand fürchten. Cekei qur jait m. 
n'arien Acraindre. Chi ia die 
ne,non ha da temere, ¶ Chi bes wm, 
ben mwore. } 

Wer nar iu bach ſteigt / fee aedım 
cken / daß er fallen Fan, Ceisi, g 

par trop haut monte , de tomber fat 

fon eonte. A cader va, chi rpm 


fale. 

Wer reniert / der Fan nicht alles Sı 
ne peut empfcher tous manx. 

governg, non puö impedir egni mık 


Kr 
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a at Waer nicht arbeltet / ſol nicht effen. 
— J— Gel qui non travaile,ne faul pas 
| Cumpin manger. Chi.non lavora, non man- 
| diem) _ _duaca. 
gr iu ad) Mer die ungemöhnliche Liebk oſung be» 
IurTT asuaen bar au — betrogen / 
| oder wi etriegen. 
’ (ur ws’ el qui . fait pls * —— 
ir gu im’ a ce un jene, 
! ‘ »il # a trompe,ow qu' il te veut 
Tr bed 
) t . 
le. hin facarezae piu che non füole, ü 
uw 
— * ha nn ö — — 
dur IK erben V. Trafiquer. Traflicare, ne- 
u;  goziare, 
i are, Werden( Soldaten, ) Enröler des fü 
I ge ee? — — ya * 
se Um eine Jungfer werben. hercher 
| MM Lie une file en mariage, Ricercar’ una 
— Ses _ _figlia per fpofarla. 
bh Werber/ M. Qui röcherche. * Chi ri- 
t Mr pe — ap en ee 
4 Werhungs/F. Laröcherche, La ricer- 
min MR "Cara, leva, levata. 
* * Werden/ V. Devenir, ft faire. Diven. 
Na 0° ‚are, farfi,divenir,.arrivar ad efler qual- 
| ham gi che cofa, 
Bes Ich meiß gicht mas aud mir werden 
we — * — — — 
bo... non sd, che diverr iventard. 
Qu #,, Aus einem Armen If er reich worden. 
at? p De pawvre ilefl devenuriche.. Da 
Chi *. povero & divenuto ricco, 
—— —————— 
iviene TO 
Ba Die Wangen werden roth, Les joue⸗ 
*6 A — rouges. De gotte diventa- 
ge a no rofl 
My, Man wird nicht fd aeſchwind reich. 
All Onne devient pas fi töt riche. N 
—— — 8 ei 
| mm. WUus einem Armen ein Reicher werben, 
V De pauvre devenir riche. Di pove- 
Be * — — — * 
* ruͤber wird er an ein n Narren wer⸗ 
De den. Cela le fera devenir —* Qu» 
gr A 9 on 5 — — — In 
.’, Bon Sinnen kommen / naͤrriſch wer. 
—2 den, Devenir hors du ſens. Impaz- | 
— * zire, 
Bu 1 King, merden, Devenir fage. Divenir- 
, a 
ee Er if gelehrt worden. U ef devenu, 
ML —* ſavant. Divenuto , diventato, egli & 
sc ur F — ſapiente. 
r if ein quter Haufbalt » 
el U devemn —— Bill td 
* venuto parco. 
237 vWo kommet ihr bin ? mas wird aus 
—* 
I Teud perden 3 Que devenez von: 
a ge deviendrez vom ? Che divents- 
ai —— se voi? che diverrete voi? 
an 
ar 
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Wenn er alfo thut / wird er au einen 
großen Mann werden, I il fast 


ainji, ılefl pour dewvenir ( il pourr& 

devenir ) un grand homme. Se farä 

cofi, & per divenire un grand’ huomo. 

r iR fein abaefagter Feind worden. 

ll e# devenu fon ne mortel. Gli 
& divenuto.inimico mortale. 

Euer Unglück wird (dienet ) zu moei⸗ 
ner Ehre, (Ruhm. ) Hötre infortu- 
ne devient ma gloire. La voflra dis- 
grazia diviene la mia gloria. 

Er if ibme recht feind worden’ (es 
iA gewiß.) Mei devenu fon enn 
mortel. Gli & divenrato inimico mor- 
täle, 

Einen frommen Kuecht babe lieb und 
bindere ibn nicht / mo cr fren wer⸗ 


den San. Syr. 7. v. 23. 
ue ton ame aime le bon feruiteur 


ne le fraude point d“ affranchiffe- 
ment. 
Ami ’anima tua il buon fervidore, & 
non fraudarlo. di Jibertä, 

Er if Burgermeiler morden, I cR 
— au Conjulat, Egli diventò Con- 
0 

MWerfleny/ V. Jeter. Gitare, get- 
tare. 


Die Augen auf einen werfen. Jrier 
les yeux fur quelgu' un. Guardar’ uno. 

Werften / Junge befommen, _ Faire 
des petits. Far pargolerü ö figli. 

Were,’ N. Etoupe. La ſtoppa, ftop- 
pia, capecchio. 

Wed, Un ouvrage, une auvre. 
Una opra, atto, azzione, fatto, im- 


preia. 
Ein Werd’ fosimlich-viel Fleiß / Nach⸗ 
ſinnens Mübe uud Arbeit gekgſtet 
at. Omvragr fait avec indujirie, 
pera fatta con induftria. 


Es ware ei nd (Werck) der Fein⸗ 
‚” eu Be (Werd) der Sei 


une induflrie, adrejje des 
ennemis, Fü un’ induftria de’ ne- 
mici. 

ch werde diefes Werck nicht thun. 
Je ne ferai pas cet ouvrage. Jo non 
farö queft"opra. 

Wollet ihr daß ich dieſes Werck thnet 
Voulez vom, que je falje cet ouvra- 
ge? Volete, ch’io faccia guet’ opra? 

Jbr koͤnnet diefes Werd- thun / wann 
ihr wallet. How pouvez faire cet 
ouvraze, fi vos voulez, Potere far 
queft' opra, fe vi piace, 


? | Zr babe ein hartes (ſchweres) Werd. 


Vom avez un owvrage difficile, Voi 
havere un’ opra itficile, w 


mm 4 Die 
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i revtet Zeit, Et Le travail, qu' on fait la muit,ds 
ne e — ** Er ae | ne de la confufion le jour. . 
tEms. Si ricerca molto tempo äfare| Opra di notte , confufion di gior 

“ quefl’ opra. — Quello che — — la notee, e ſeobta 

ein koͤbares Werck (darauf vie lo ‚non & tale il giotno. 

ak —— C * ouvrage, | Man ſiedet alein das Werd (x 
un travail degrande döpenje. E un’ } har Jund sucht das Ders. On: 
opra di molte fpefe, V owvrage, & nonpas iecaur. L’o. 

Ein gang neues Werd, Un owvrage | fola,e nonil cuor fi vede. 
tout nouveau Un’opratuttanuovae. {Der HERR unfer GDTT frr mi 

Er Fan feine Wörckung thun / (er fan| freundlich / und fördere das a 

das nicht us Werd? ſetzen.) Ume| unferer Hände ben wnsy m ı 
prut faıre aucun effet. Non puö, fare dere unferer Ninde mw lie er ie 
effetto verunn. ern, Klal.90. v. 18. J 

Dos it eine Woerckung ( Werck eurer La plaifance de 1 Etermel nötre ie 
ri ’(es in euer ®ure sugufchreie | Joit ſur nou noec⸗ dıfpofe Dam 
ben, ) Cecy ch un efjet de vötre] denosmains: voire dijpofe tm 
bontE. Qneito & un’ effetto dellavoftra | de nos mains. 
bonta, Sia piacevole lo (guardo de! Sp 

Ins Werd richten. Metre eneffet,ef- | lddio noftro fopra di foi,& 

fectuer. Porre in —* — —— fopra di noi |" opemik 
dh merde euer auter Freund ſeyn m re manı. 

en undinder That (W red, ) Je | Über eınem Wercke ſeyn. Ziite 
jeray vötre ami de paroie X en] tour de quẽ que afaire, Str zum 
effet. Jo vi farö, amico dı parole, ed| & — facenda, 
eiferti. | Dieſe Materie ( Werd 2 betr 
Su 1 piefem Ende Ziel) menen Diet reg ierelä, Im ı 
erde hab ıch euch aefchrieben/ | _queita 18, N 
eb ꝛc. _ Pour cet effät je vom ay| Der HErr dein GOtt wird bir ai 
erit,i $c. Per quelto efferto jovil geben in allen Werden dene» 

—— — Per de / def dire iu gut komme. I“ 
rierehungen / die obne at 30. verl. 9. 

(Werd )feonms (dergleichen in der | LeSeigneur tom Diew te fera about 
Weir die Menge in allen Ständen | en bien provenant de toute } azır 
iu finden.) Des promefles vains$ | detamain, 

Jans efet. Promeſſe (enz’ effetto. Ib Signor Iddio tuo ti fard abondanı 

Geine Grdandn( Bemätbs. Vrfap | _beni ‚in ogni opera delleruemani 
fungen ) ins Werd ſetzen. Affecider 
(metrr en effet fa Bea Jon dejjein, 
Porre in effetto il fuo penfiero. 

HE-r deine Güte if ewig / das Werd 
demer Hände molleR du nicht laf- 
fen. Pf: 2 138. vB. 

L’ Eterernel —— ce, qui me 
concerne : Eternel! ta gratuitd de. 
meure A toujours : tu ne delaijjeras 

oint œuvre de tesmains. 

S'ıgnore compirä |" opera ſua intorno 
a me: O Signore!la tus benignitä & in 
eterno: non lafciar |’ opere delle tue 
mani. 

Dier.s Wörter» Buch if ein neues 
Werd. Ce dillionaire el un ouvra- 
ge nouveau. Quefto dizzionario & un’ 
Opra nuova, 

Dos We Elcht denMeiker.L' owvrage 
loue jom maitre, L’opra & quella ‚che 
loda il maeltro, | 

Das End Eröner das Werd Lafıncou- 
ronne | @uvre ‚(l’owvrage.)" 1 fine 

Wien —— ſchͤn W 
eu Rache ein ſchoͤn Werd su fern 
ſcheinet / wird verachter am Zap, 

























Die Wort feon nichts auf di: @r? 
if etwas iu balten, - 
Jont femelles; mais le efjets as 

bes. “it valent mieux qw 

aroles. parole fono femim, =’ 
fatsi ſono maſchi. ¶ fatti vaglio ps 
che le parole- 

Gute Werke, Bonnes auvre. be 
optıc. 

Bere Bollwerck. Bouievei ir 

ione, 

Horatıus mar ale mie eiu Rolnedai 
der Ziber/fo Rom —— 
heſchͤtzet und vertherdiaet dr. 
Horace fut un boulevard fur ir hin, 
gi dejlendit Rome contre ks efu 
de Porjenna. 

Orazio fü il baftione ſul Tebeo i R> 
ma Contro Porfenna ( meraf.) 

Die Bollwerck foruificiren( beoefüigen.) 
aortißer des baftions. Foruficare ı br 

ion. 

Auf denen Baſteven (Bellwercen) 
machen/ (den Seindin acht nehmen.) 

Faire garde fur les baftıons, Fare li 

guardıa sü i baftions. 

Br 


5 UL u) N gan 
+4 hmadır Werden / v‚- Jravailer. Lavo- | Mertbachten, V- Eimer digne. Sti- 
‚| wii: _ rare i j mar’ degno ‚ degnart, 

Opa due.@ Werck⸗Frau / F. Une ouvriere Una la- | Werth / lieb. Cher, aimé. Caro, amato, 
viiu VOFRLTICE coſtoſo, pteꝛioſo. 
Weoagileunde / M. Des ouvriers. 1 lavo- Merebu teuer. — Caro. 2 

ge), _Fatort , operarli. i . efeny N. Effence, fubflance. L’ellenzs, 
38 Werdiih / Adj. Artificiel. Artifi- la —— 


‚us  Ciale. Gleof s Wefen machen, Faire le 
er al / Adv, Artiftement, Arifi- |  diable & quatre. Far gran fracaflo » 
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' cialmente —* 
N ge Werat-MannyM. Un owvrier. Un ope- Welen / N. Stand, L’ötat. Lo ſta- 


rario Ö lavoratore 
5* Wirekmeifier,M. Un architeäteur. Un 


4 - hr — —— 
„Werefchuc / M. Un pie. Un pie. 
Lupe ne. La bomtigwe- La bottega, 
A⸗ “ officina ‚ lavoratorio. 

2 Wagelis machen / V. Executer. 
— ” "Efeguire , meuter’ Io Operä , mandar’in 
—22 (ad) effetto. 
wWerra. Um jour ouvrier. Un 
DSiguan bp giorno di lavoro. 


to, 

Wofentlich / Adj. Effentiel Eflentiale, 
(ftanziale. . 
Wer nhaffti / Adi. Eyfentiel. Effenziale, | 

foftanziale 
Welenbeit/ F. Effence. Entita, effenza, 
realta ‚ (oflanza ‚ efliftenza. 


Wesbalden ? Adv. Pourguoy?. Per- 
che? 
Weflen ? Pron. De quoy? Dicui! 


di chi? 


femm_ Wecieus / M. Un infrument. Uno Aro- } Ei hYP. „u 
ne van! aber, teaßl, a Sraabo, —— / F. Une guépe. Una 
tere machins. Veh / M. Occident, couchant. 1 occi · 


Sic eines Werctzeuas bedienen, Se 

t Run F A he Servirfi d’ uno 

—— ftromento. _ — 

xwerdet mir zu einen Werdqzeu 

—* va an. Vou me fer virez ae 
5 ment pour faire &c. Voimi ſarete lo 

deal? tromento per farc &c. 

0 wis Wermen / V- Chaufer, Scaldare. 


dente il ponente. 

Weh-Wind, M Un vent d’ occident, 
Vento di ponente, 

Wert / Adj. Quife, Chi ha pagato, 
lıbero. 


Wett machen / V. Acquiter. Pa- 
gare, 
Wette / F. Le bourbier. I panta- 


Lk ——* Wewuid M. Abſinte. L'aſſentio | . no. 
en him allenzo. j . | Wette. La gageure, La fcommella. 
jun  Wermunb-WeinM. Find abfinte. Ni | In nie Wette laufen. Comhatre 4 Ia 


- courfe. Combattere nel corſo. 
Westen V. Gager, parier. Scommettere, 
commettere. . 
Wetters N. La faifon , letims. La 
"Ragione ‚il tempo overo la difpofitione 
del tempo. 
ungeſtümmes Wetter. Un orage, 
une temp£te. Un temporale,la tem- 


Sig no d’aflentio, 
b ue® Wertb Ad). 2% Degno. 

# Dieled Buch (it viel werth) koſtet 
sro T — — mich viel. livre vaut beaucoup. 
th r even e N 

2 r Haus it mehr wertb als das 
er 9 ı gure. Ma maifon vaut plus, que | 
sr da vötre. La mia caſa vale piü ‚che la 


ee) voftra. e 

ee Berrachtet (urtbeilet ) ob die Werck 
| miedht wertb feon/ ( aelten/.) als bie 
opt 4 Mort, Fugez, fi les actions valent 
Bund) mieux que les paroles. Giudicate ſe 
ho er) ) azzionı vagliano piü , che le pa- 


f role, 
DE Alles if fo vjel mertb / mieniel man 
ee or das eb. aelte ıc. Tout vaut , 
Kali ce qui on be fait wvaloir, toutes cho- 
ne ei c. Tutto vale, quanto li fa va- 
ere &tc. NEW: 
Or Er bat niemals einige Sache netban/ 
Wi Dieiu eimasaetaugt pAtte / (wertb 
gi ert cs roäre.) Cettuiri n"a jamaisrien fait, 
a qui vaille. Coftui non fece mai cola, 
; che vaglia. 


pelta. 

Werrerhahn/M. Une giroüete. La girella, 
gallo ds campanile. 

Er if ein rechter Werterbahn. C'est 
un vrai inconflant , une wvraie gi- 
roüete, Egli & unangelo di badia, um 
vero giravento,. 

Wet terleuchten / V. Eclarirer. Balena- 
re ‚lampeggiare. 

Wetterleuht/ N. Eclair. I bale. 

0 


n * 

Wettermacher/M. Un magicien. Un 
mago, 

WB t ermacherim/F. Une forciere, Una 
ftrega. . 





fit in! 23 Wetter - Mantel / M. Un mantrau 
a Eine kolidare Sache (die vou anefien ‚our la pluye, . 
au a Berrh if.) Lime choje de prix J ie, 


valcur. Cola di valote. 
—* | Rum s Weitere 
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Wetter wendiſch / Adj. Inconflant, 


ante. 
Weprden / V. Paitre. Paſcere. 
Er it unſer GOTT / und wir das Volck 
feiner W ode / und Schaafe feiner 
eerde, Pal. 9.v. 7, 
eft nötre DIEUL SG nom fommes 


le peuple de ja päture , © les brebis | 


de fa conduite. 
Egli & il noftro DIOe nci fiamo il 
popolo della ſua palcug, & la greggia 
della fua condotta. 
ephen /V.meiben. Conſacrer. Con- 
„grare „benedire. 
Wep-usV. Aizuifer. Aguzzare, arrote- 
re , cotare. 


Wentem 4 M. Pierre à uiſer. La 


core, 
BL 
Wehel / F. Elme calendre. Un gorgo- 


lione, 
dern, V, Hanmnir. Annitrire, 
Wichtein / N. Hanniffement. L' an 


trito. 
Wichſen / V. Cirer. Incerare. 
Vechtia / Adj. Peſant. Peſante. 


Ein wichtiger Brief an welchem viel 


gelegen ii. Letre importante. Leug- 


ra importante. 

Es war ein michtiaes Sefchäfft /daran 
wicht _menig gelegen war. C dtoit 
une afaire fort importante( de gran. 
de confpquence.) Era un negozio mol. 
to importante, 

Es lieat viel (ach! wol viel) daran (es 
if eine wicht ige /) weun ein 
Menfch verauuͤgt (glückfeelig ) leben 


a. 
ke est une chofe importante, &5 de 
grande confequence pour vivre heu- 
zeuX. 
E una cofa importante,d’importanza, 
per vivere felice, 


Es lient viel daran (if Fehr wichtig) [ 
um- 


daß ihr alldorten feod. HU est 
portant , que vom vom frouviez, 
rendiez en &c. Eimportante , che 
vokai ritroviare, 

Die befondere Angelegenbeit / wichtige 
Sache ( Wichtigkeit I des Gefchäffts 
befiebet ıc. principai point , le 
print important de l’ afaire confifle, 


&c. Ilpunto impertante del negozio 


confite ‚&c, 

Men handelt von einer wichtigen Sa- 
die. On traitte d’une afaire impor- 
tante ‚il s’agit d' une choft importan- 

"te, Sitratta d’ una coſa importante. 
ch habe etwas wichtiges euch zu fagen. 
7 ay quelque chofe 4 important ä 
vom dire. Hiö qualche cofa d’ impor- 
tama & dirvi. 


BF 


Inco- | Gachenf@erbäfiten) von arofar it | 


tigkeit’ daran viel gelegen — er 
Zr > 


wichtig find.) Afatres 


rtance. Spedizione d’importanzs. 
ine Eeudung (Abfertigung ) ım 
großer Wichtinfeit / (fo febr mit 
tiqa.) Une expedition importante ,& 
grande importance, Spedizione d’ = 


rtanza. 
| Wichtige Sache. Une chofe 4’ impe. 
tance ‚de conjequence. Uns co dı= 
portanza di pi ein 
Wichtigfeit /F. Le poids, da pefäzter 
| pelo ‚la pefanza. 

Sachen von ſchlechter (micht few 
licher ) Wichtinkeit ( 
da nicht viel daran aelenen, X 
peu de confequence , d* imperiaen 
Cofa dipnoca confeguenza. 

Eine Sache von aroffer Wiki 
daran viel gelegen, Lime cher 
de confequence ( importamı.) \us 

‚ cofa di gran confequenza 


ni» Di ſe Sach.nfenu von atoffer Dant 


feit ( Confequenz.) Ces chofes ma 
rande confequence, Quefte cok im 
i gran Conlequenza. 
Es war nicht foviel daran gel 
die Sach war von Feiner fo ar 
vie gu B) des x. chrt 
n’ etoit pas ı grande conjegun- 
ce,que Sc. Non er di fi gran cork 
quenza, che 
Wide/F. La veſſe La veccia, veſcu 
Wickeln I N. Devidr. Gomis 


are. 
Widder / M. Um belier. Ua’ arinei 
montone, 
Wider /Praep. Contre. Contro, com, 
incontro. 
Wider Gewalt hilft Bein Recht. Cr 
tre force ne vaut la raijon, Cosa 
—8 oa = gen 
ider den Tod bilfe F 
Contre la mort re 
Contro la morte „ non val mdan. 


Contra della morte fier’ artigis wavıl 
— g 
der after if die Trac im 
Brunn. * le vice , wertu A 
medecine, Coatro '| vizio, vinä & 
—— 
er eine Yur und einen Dicbbi 
meder Recht no Silisteit " 
Contre putain & ım'yanir. 
me ni räifon. 


Contra puttana e Iadrone „ non giora 
n? rima ne ragione, 
Wider / Adv, wieder, Encore une feis. 


Ancor’una volta. 


Widerantwotten / V. Rdpliquer. 
plicare, * 


Woder · 


| ii / eu ee 


LIT ERLE 
stupeHr 
ne Hin, 


zat>- 
Bess 
ser 


ag: 
Widerdelehnen / V. Ktecompenſer. Ri- 


compenlsre , guiderdonare. 
WBidereitundei Adv. L’uncontzel au- 
tre, L’unocontro!’ altro. 
Widern/V. Für recuſer, refuſer. Au- 
verlare ‚fuggire ‚ricufare. | 
Wid erfahten / V Arriver. Arrivare, 
auvenire ‚ accadere. 
Widerfinden / V. Trowwer de now veau. 
Ritrovare ‚reperire, 
Widerbefln / V. widerdellen. Contre- 


dire. Contradire ‚rimbrottare. 
Biveranißs M. L’ antechrifl. L’ anti. 
ccuno. 
——— / V. Combatre, opoſer. 
Combattere, — 
Wideraewicht / N. Contre-poids. Con- 
trapeſo. ur 
Widergewinnen / V. Gagner. Rigus- 
dagnace, ricuporare. 
MWideralfit/ N. Antidote. Antidoto, 
rmaco. 


Widerback / M. Crochet, Uncino , graf- 


no, 

W — /M. Echo. Ecco, 

Widerhalten,V. Rrfiffer, Tener contra, 
cnatratenere,, reliftere, 

WBiderigen ich / V. S’opofer , refifter. 


Opparfi ‚ refiftere, 


Winertenen /V. Refuter. Ribattere ‚ei | 


futare ‚ confutare. 

Miverlesung, F. La refutation. La ri- 
futatione. 

Widervatt / M. La partie adverfe. La 
parte oppolta, contraria. 

Einm widerpart halten, Combatre 
Pavis de quelqu un. Ribatterꝰ il fenti 
mento di qualcuno. , 

Widerrai/M. Ladifjuafion. La diffua- 
1one, 

KBiderratben 3 V. Deconſeiller, dif- 
ſuader. b ſeonſigliare, diſ. 
configliare. 

Widerrede / F. La contradillion. La 
contradittione, oppofizione ‚replica. 
Ohne Widerrede. Sans contredit. Senza 

contradicenza, 

Sich bekraͤfftige euch abermal / daß bes 

rn N. von con feine Waar mich 
vergnuͤget / ſowol in der Qualität / 
als uuch indem Preife / und erwarte 
ich ale Augendli eine Parthey 
auf or. Monat-zeit ; alfo dag es 


mir mol musger z mich feiner zu be« 
dienen ; jumalen meil ich febe daß 


ibr fein Vertrauen zu mir babt / 


noch auch Lie Preifen:ch der Billige 
ch aleich⸗ 
wol deduͤnckt + Daß ihr ohne einige 

Midercede thun ſoltet; vornemlich / 
te ihr. Nedlichteit und 
Richtigkeit in den fchleunigen Rimer- 
(cu badg verfpären koͤnuen / fo ich 


Jeit anienet / melch:s mi 


in’eme ihr mein 






Widerre den / V. widerbefiien, 
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euch ſtracks gerhan habe / ſodald ich 
vernommen; tab die Waar ım Der 
Herren N. vru N. ihte Haͤnde gelan⸗ 
ger. Es wäre demnach vonndthen / 
das ibr euch nach Mbalſchkeit ein⸗ 
fchrändet sum mich iu Raten Com- 
miſſiouen auzuftiſchen. 
Fe vous confirme de nouveau que la 
marchandife de Monf. N. de chez vor“ 
me contentefort,tant pour la qualitb- 
que pour le prix, dans le moment 
Jenattendsune partir A fix mos de 
terme ‚de forte qu' ıl mie tourne mıeux 
Aconte de me jervir de Iny, pumqle 
je vols que vorm n'avez aucune con- 
fience en moy , $G que vom ne me 
mettez pas des prix raijonnables ‚ee 
qu’ il me femble pourtant que wors 
devriez faire | ns difheulte ‚© [ur 
tout puiique vol Avez pt recon- 
noitrẽ ma finceritt A ma pondiualitt 
A vom semetre votre avance d’abord 
que j' ay aprk IV arrıvde de la mar. 
2 entre les mains de Meſſ. N. 
de N. il feroit donc Apropos que vo 
vorm redurfiez le pls que vous pour- 
riez , pour m’ encourager 2 vom don- 
ner de frequentes commiffions. 

Vi confermo di nuovo che la rnbba di 
cotefto Signore N. mi riefce di fodıs- 
fartione fi nella qualita quanto una par- 


tita con refpiro di - »- - mei (dä - - 


mefi di tempo ) fi che mi torna & 
conto il valermi di lui ‚giache vedo che 
voi non bavste alcuna confidenze in 
me,n& mi ponetei ‚sine ragionevoli, 
il che mi pare che doverefte färe fenza 
replica , maflime, havendo voi potute 
riconofcere la mia finceritä e pnatuali- 
ta nel rimertervene gl’ importi fu- 
bito che haveflü fentito |’ arrivo (la 
Kinn) della mercantia nei Signori N. 
i N. farebbe dunque di, bifoguo di 
riftringervi al potlibile, per darmi ani- 

mo alle continue Commilboni. 
Contre- 


dire. Contradıre. 


MWiderfacher/M. Ennemi, adverfaire. 


Un nemico, un’ auverfario, 


MWiderfag/M. Antithefe. Contropafto, 


oppofto , antitefe. 


Widerfchein/M. Reflexion. Riflefione, 


ripercuotimente della luce. 


wBineriun ‚M. Contre - fens. Contra- 
enlo. 
Widerfpiel/N. Lecontraire, Il conra- 


rio ,l'oppofto, 


Widerfprechen / V. Contredire. Con- 


tradire , contreriare, contraftare , dis. 


dire, 
Widerfprecher/M. Auwverfaire. Con- 


tradittore , contradicente , contra- 


Raute. 
Wider⸗ 


A 
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Wider ſorechung / F. Contradiction ‚re- 
—— Contradiazione, replica. 
ide 


W3J 


| eapi, tanti cervelli , quanre tefte ‚tım 


parerı, 
tſtaud / N La refiflance, Larefi: 1 Wie der Cabelan finat / fo amtmerız 


ſtenta, contraito, riparo. 


Widerſehen / V. Contrarier. Contra- | 


riare. 

Dieſe Soeiſe widerſtehet mir. Cette 
viande m’ ennuy „ me goute, 
Quefta vivanda mi dä noia, mi dis- 


gufta. 
"Wibertauffer/ M. Anabaptifle. Ana. 


+ batuifta. 


Miderwärtig/Adj. Contraire, Contra- | 


rio, auverfarie, 
Midermä:ti: feit / F. La contrariete, 


ıbm der Küfier. Wie man im da 
Wald fch-enet / fo widerballet es. 
Comme chante le chapelain „ ainfı ri. 
pond le facriflain. 

Come canta il Capellano „ cofi rifponk 
il fagriftano. 

Wie du deinen Eltern ham wird’ 
wird dir GOTT mieder veraeiten 
Commetuferas A ton parent , Dies 
rendra I $quivaleni. Come ins 
al tuo parente, DIO ti renderä ic» 
valente, 


!’auvenfit, La contrarietä , l’auverfitä, | Mir welder Maas du ( mie du anden! 


cofe auverfe, 
Widerwill / M. Un mecontentement. La 
fenntentezza. 


meflch / wird bir wieder acmiı 
merden, Comme tu feras, tu / zu 
Come farai cofi l' haverai. 


Wiet Adv. Comment? comme ?-In che! Wie man ledbt/fo kirbt man. Gew 


modo? come? 


Wie das Fleiſch /alfo die Brübe. Tele 


‘ tu vivera, tu mourira. Costwes, 
tu morirai, 


chair , telle [auce. Qual carne , tal | Wie der Hauptmann ‘fo ſeynd udn 


brodo. 

Wie der Fuß / alfoder Schuh. Tri pie, 
tel fowlier. Tale il piede ‚qual & lafcar 
pa. Qual pie, tal fcarpa. 

Wie der Herr /foift die Ehre; mie der 
Gaſt iſt / ſo bras man ihm eın Wurft. 


A tel Seigneur, tel honneur. Qual 


Sıgnnre ‚tal honore. 
Wıe die gran ıtt / fo iſt auch die Aut⸗ 


wort, Atele demande telle refponfe. 


Aral propofta, talrifpofta, 
Wie der Dopff / alſo der Del, Tel 
pot, telcouvercle, Tale & pignata ‚qual 
e l'coperchio, EITHER, 
Wie der Koniu fo ſeynd auch die lin 
terthanen ; wie der Herr / ſo if auch 
er Knecht. 
el qui e/l le maitre „tel eſt le valet. 
Teil el le Roy, tel ef ie zu. 
Quale & il Re,tal € il popolo., Qual 
eil padrone ‚tal’&la famiglia. 
Wieder Votrer / olſo ih auch der Sohn. 
Der Anffel_fält nicht weit vum 
Stamm. Tel quiest de pere, tel «st 


le füs. Tal € il padre, qual & il 


figlio, 

Es ftirbe ein Junger ſobald old (mie) 
ein Alter; (Man tränt fapiel Kaͤl⸗ 
ber. als Kuͤhe⸗Haͤut gu Mardt. ) 
Auffitöt meurt veau que vache Al 
mer:ato vanno tante pelli di vitello, 
ehedi buoi. Si tofto muore giovane 
che vecchio. 

Der Heler und der S’ebler / if einer. 
wi! der andere. Autant fait. celui 
qui tient le pie, que celwi qui &corche. 
Tanto fa chi tiene ilpicde, quanto chi 
fcortica. Tanto fa coluichi tiene ‚come 
colui chi fcortica, 











ne Soldasen. Tel Capıtaime , ih 
Jont les foldats. Qual e il Capiranı, wi 
fono li foldati. 

Wie die Glocke /alfo der Klamı. Fk 
cloche „tele refonance. Telde cloche, 
fon. Qua! campana, tal refonanza. Qui 
la campana ‚tal&'liaono, 

Wieder Anfana/fo iſt das Ende Ti 
commencrment ‚telle fin. Qual prisc- 
pio, tal fine. " 

Wie das Meſſer / alſo die Scheide. 
couteau, telle gaine. Qual coltelis, 
ech ( Qual guaina al «u 
te 


Wie man im Wald führent / ſo balrr 
mieder beraus. Wie ve rau, ir 
it au die Antwort. Tele demm 
de, telle r&ponfe. Qual dimanda fi 
rai,tal rifpotta haverai. (Qual beca 
tal canto,) Bibi: 

Wie der Helligeralfo dag Wurntemird; 
mie der Meier / fo ih fein 
Tel faint ‚tel miracie. Qual fa, ı 
miracolo. ( Qual Monaco „tal bus 
Tal maeftro ‚tal opera.) 

Wie oft? (mie vielmal ?) Combi de 


fois ?. Quance volte? 
Wie hoch (tb 
CT 


al? Quanto flimate voftro ca 
vallo? 
MWie.aroß iR das Mißſallen ? Combi 
randıf le Alplainne Quaato grande 
e il difpiacere ? 


8 


‚Wieviel Chriſten werden zu finden 
ombien de Chrö- 


feon? die da ıc. 
tiens trowverez - vous ?. qui Se. 
Quanti Chriftiani trovarere ?liqualı &c. 

en de 


‘3legie! Koͤrff⸗Goiel Sinn. Autant. In wi gıel Zäaen?. Dans combien 


e iöte, autant d avi. Quasti 


jours? ka quantı giorni? 


Mie 
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a, unrds Wie nielmal haben fie GOtt in der (| Wieder beaehren/V. Redem , Ri- 
pam. Mühen sum Zoru geieuger ? Plal.9;5. ash enge ar rt 4 
Bu terimmie  v. 9. Lombien de fow ont ıls irritt RB eve: detommen / V. Recouvrer. Ri- 
dee find Dieu dans k defert ? Quante volte han- coverare ‚rihavere , ricuperare. 
Pal En nu irritato Dio nel deferto? Mie e befommung / F. "Le recou-- 
—BVW oft bad ıch deine Kınder verfamm- | vrement. Il ricovern d ricupera- | 
k jenes len wollen % Matth. 24. v. 37. Lom-| _ mento, 


ud bien de $ois “ay- je vonlu ajjembler tes | Wieverberufien/ V. Rapeler. Richia. 
2 erben — ey hö volute con- rende f 
ce gregare i tu unit eder be V. Revoir i 
—38 re lang merbet iprmoch in Närndera | dere. ſaden / — 
——— I wohnen ( bleıvden? ) Combien de | Wieder bilden V. Donner une nou- 
en Pe ——— 
X e , are i 1 ; ; 
u N rimbergo? — bluͤhen / V. cfleurir. 


ueete 2 . 
yı Wieviel Gulden babe ihr verlobren Wiener bringen,V. Raporter. R 
Pr er Combien de florins ave2 vom per ? re ö rapportare, ricuperare. — 
mt —* Quanti ſorini havete perſo: Wiederbringlich /Adj. Reparable. Re- 
ie Me alt feod ibr? Queläge avez vom ? — 
* uanti anni havete? tederbri a ; 
Bra RE mad? aka Lam 
* vanto gran eder i 
mm KRievizl ? Adv. Combien? Quanti? — un — — 
Bier DU Wie u Ad Combien ? Quanıö Wieder eindrinaen / V. Röcompenfer, 
14 3 tem reparer, Ri x 
jene je“ Wie fommt es 3 D' o& vient ? Donde — perace © Foperams, Licom- 
viene | eberfege v.! 
a Wiechſel / F. Cerife aigre, Ciregia a ie — er 
— EB MR | Wiederfegung / F._ Opofition , re- 
ie 05 —— Us cerifier aigre. | Manct L’oppotione , ia müßıe- 
ii Mieder / Adv. De nuowveau. Di | Wiederfpenfia/Adi. Obfint. Oftinaro, 


Bie der * nuove: contu ? 

* mace, ritroſo, > 
io, ., Wieder auferfieben von den Todten. te ‚reitente, ne — 
Beh re —— en vie. Kiſorgere da’ Wiederfoenfigkeit / F. Obflination 

* . r ä oninati tumaci 
6 Wieder aufbeben / V. wieder aufleſen. I —— 
tal Ramafjer. Raccogliere. Wirerfpenfialih / Adr. Opiniatrk- 
—* aD? ae aufheben, . Serelever. Rifor- — — ——— 
4® ere,rilevarfi, teberfired V. 

mieder Bra ghiederäffern/V. Repeter. Repetere. Conträrter. Conrutere erſeden Mb. 
he,  Miederäfferungy F. Larepetition. La | Ihr miderfreber alle eit 

tele niet ® aueseıt der Guade 
#, er repetitione. Vow refiftez toüj.urs & la prace. Cal. 
gi, hon Wieder anfahen / V. Recommencer. Ri. citrate ſempre alla gr«zia, — 
et gpieber anfpauen/V. Rebätir. Ried ae ehe ale air mehr, Ne 
jeder aufbauen/V. Rebätir. Riedifica- | me refi ites be 7 
m ie Y ans — — ES ect pi ee ee 
Tel fand 1 up eder aufbrechen  V. Se renowveller, | Diele Jungfer ba Mi 
— Dr —9— = Fuer Rinovarfi , riaprirfi. ; Feten "seidan 7— en unten Die 
pl mehrer" icher aufbringen / V. Rappeller .) Leite file vom a . 
PT. ufage. Riivocar’ in ufanza. per en) meni refind Li figliuola —— 


—— t 
CH Wieder auffommen, V. Serdtablir,re- to Coraggiofamente. 
—— dre fa fante. Riftabilirh , rihave Biellescht werdet 
bed iz Fr are abilirf , rihaveif;, |" grehen, Dei ib inte nicht »ider. 


fer? 
P’E men, Cette coütume efl yevenue ‚on a H: —* prü. 

RT nd se rappelld cette coütume. Queſta ulanza 2 auf (mehrer ench uſcht meh: ) 
Frl fi rinovö,,Äi rappiglid, N mitgrätenen ( iu Wuerfeken, ) 
—3 Wieder auffommen. Se reprendre,fe\ plus. —— —— ne refiflez 
To ötablir. Rappiglierfi,ciot, riflabilirh | trate pi eure ann alu 
A ME — * la Mir allerband Mache wider 

vet" .teber ausfchlagen/V.  Repo: „Ri- " iderſtehen / 
re pullulare, RER Crane nd Keller fort 8 jeme. 


Dr 
* — | Ich 


will ſehen / oB fie widerſtrehen wird 
u nicht. — fi elle refifte- 
ra,ou non. edrö, ſe ella calcitrerä, 


ö nd. 

Man muf denen Goͤttlichen Einfore, 
chungen nicht miderfireben / wider. 
kteben + fich widerfipent, ne döit 

a rehfter aux infpirations divines. 
on fi deve calcitrare alle infpirazioni 
dıvine. 


VDeederftreiten V. Gombatre. Com- 


battere. 

Wiederwaͤrtia / Adj. Contraire, adver- 
Jaire. Contrario, auverfärio. 

Wievermärtiae Dinge, Des mail. 
heurs , des trowbies. Le fuenture, le 
Kiagure, 

WBiedermärtia ſern / V. Etre d’ un fenti- 
ment opofb ou contraire. Eifer d’ un 
fentimento oppofto. 

Wietermärtigteit / F. Antipathie, 
adverfitd ou calamitt. Antipatia,au- 
verſita d calamitä , contrarierä , cole 
auverfe. 

Wirdermilia / Adi. Contraint. Co- 

retto, 

MWiedermillfalich Adv. Malerd foy 
Mal - volontieri. 

Wieder entfrieren,’ V. Digeler Disfarfi 
il gelo, 


Wieder entfchlafen/ V, Serendormir. 
Riaddorment 


Wieder erholenfich/V. Reprendre fes 
Jorces,fer’ avoir. Ripigliar le forze, 
rihaverfi , riconfortarfi, 

Weeder erfansen,V. wieder befommen. 
Obtenir. Orttenere. 

Wieder erneuern, V. Remowweller. Ri- 
novare, far di nuovo, 

MWirdererfiattens V. Rendre. Ren. 

ere. 

Den Schaden wieder erfatten.Dedom- 
mazer,reparer le dommage. Indenni. 
zare,rifare i danni 

Wie! erfahren / V. Arriver. Accadere, 
arrivare , auvenire. 

Sich von uugefehr bes benventfteben/ 
miederfahren, Arrıverpar accident, 
fortuitement. Arrivare per accidente, 

Pi calu ‚acc 2 
as wird niemalen einem ehrlichen 

. Menfch n witerfabren ( beaeanen/,) 
dafierlücge. Um’arrive jamais A un 
honnete homme de mentir. Non & fo- 
getto un’ huomo honorato alle men- 
z0gne, 

Min weiß nicht/ was darans entke- 
ben wird (widerfahren ) On ne fait 
ce quı en doit arriver. Non fi fa, quan- 
tn arriverä, 

Es mag Daraus entteben ( miederfah. 
sen) was es mil, Arrive ce qui 


—— 


pourra. Atiiri vutto, arriei, gun 


potra. 
Wieder falen / V. Retonder. ka 
re, 

Wieder flicken / V. Refaire,raram 
der. Ritare, racconcıare 

Wieder fordern nieder begehren, E 
demander. Ridomandıre. 

Wierergab, F. Lareddition. Lardi,i 
il rendimento. 

Wie derg eben V. Rendre. Rendan,» 
ftituire , far reftitezione , rifare ‚17 


rare, 
Wieder gebähren, V. Rigenere. Ir 
nerare, u 
Wie deraeburt / F. Larigenerdis 
regeneratione. J 
Wi der gedaͤchtnie / F. Le refomet i 


ricordanza, 
Wiedergelten / V. Rdcompenfn.kss 
penſare. 
Wiedergeltung /F. Larnkomakl 
ricompenfa. 
Wiedernieflen / V. Refedt k 
ondere, 


Wieder alängen / V. Reim, Kir 
dere. 


Wieder aränen / V. Read. b 
verdire. \ 
Wiederhall / M. Un dabe. Une 
Die Juna fern ( Drändlen ) bat! 
funzen / daß ibmin der —5 — 
wiederum anımırıme IH P 
chantoient A l"&cho ‚aupret del#* 
qui deur Le urele ⸗ 
vano all'ecco, m) 
Es IR in dieſem Valleſt ein Wie - 
fo alles widerholer. Ny4® / 
ans ce palais , un kb pi" 
palazzo un buon' ecco. * 
Es iſt der Widerhall / ſo —V 
bolet ( auf alles ale. due !f, 
an.mworter, ) Oder selntk 
Liebe / die alfo das Geſhen 
erben ho , qui räpond —* 

CHO ı 5 
lamour, imite ainfı Her" 
voix ) de f echo. 

E Fecco, che rifponde, dm c 
che cofi d’ ecco imita il [üo® 
Miererbollen /V. Retentir, meca 

Rimbombare , rifuonare. * 
Mieter heim ſuchen / V. Kenbt 
Render’ viſita. 
Wiere-pnflienen;V. Fearian⸗ 
en volant. Rivolare Riot 
Wieder hinlegen, V. Remert. 
terd Rap 
Wieser bintragen / V. Rapırir. 
ortare. rn 
Wie er hinzieben / V. Rear! 
retuurner. Ritornare 84 MR 
a 
Hanza, it“ 


X 


wWiederholen. Repeter. Ripetere 
BEEiedetiruf/ M- 


Retour. Kitor- 


Saul! [3 Siebe: kehr / F. Leretour. Il-ritorno , 


J 


Dacauauſ e Wiedeckebren / 


der. Rn name 


Er ham epertehrla/ Ad Reciprogte, Reci- 
gummi F um 


nl — 
ar 


== I Wiederkotzen / V. Rendre gorge Rivo- 


Bi —* 


—— 


peslartı 
Kunereitih 

nopenpeni ' Y } 
ginn!" 


fondere 2; 
nieder lie" : 


dert. 1 
erdirt ! 
gan 
— 

———— 


mie“ je 


gun nr | t 1 

—— 
fi ‘ 

—* 


Wiere 


Ye Ruminare,rumigarc. 
Wiederkochen / V. Recuire. Ricuo- 


cere, j 
us N V Revenir, retourner. 
tr Miererfommen ‚ 
le 
Miedaträmmt/Adj. Rrcowrbe, Rincur- 


sl Wieder lehten / V. Enfeigner derechef. 


er V. Retrurner. Ri- 


tornare, tornare , rivenire, effer di ri. 


0, fcanıtıievole. 
* kuen / V. Kuminer, remacher. 


Rivenire, ntornare 
mitare, 


vato 6 incurvato dı nuovo, ; 
Wiederkunfft / F. Le retour. N ritorno, 
rivenata, 


Rinfegnare. 

Wieder lebrneny V. Aprendre encore 
une fok. Rimparare, ö imparar di 
nuoro. 

Wied er leſen / V. Felire. Rileggere. 

Wrieter loͤſen ein Pfand, Digager. Dis 
impegnare. 

Wieder machen V. mieder flicken. Rac- 
commoder. Raccomocare. 

Wieder machen /N. Le saccommode- 
ment,lareparation. Laracconciatura, 
Ja reparatione. 

Wiedernäben/V. Riroudre, Ricu- 
cire, 

Biedet nehmen: V. Reprendre. Ripig- 

_ bare. 

MWiedernchmung / F, Reprif. Ri- 
prefa. 

Wieberratben ıV. Diſſuader. Diſſua- 

re. 


Dos Mittel iu wiederratben. Le 
moyen pour difuader, U mezzo per 
diffuadere, 2 

Wanıı man es fon widerrathen. Si 
— le peut diſſuader. Se fi pud diflua- 

ere, 


Eine Urfach vorbrinnen (vorbiegen) 


darmit zu miederranben. Aporter, 

avancer une raifon pour difjuadrr. 

— una ragione per dillua- 
ere, 

Die Wahrfager haben diefes Gefecht 
miderratben. Les devins ont dıf- 
uade lecombat. Gli auguri diflWafero 
—5* * — 

Es id ihme voͤllia miderrathen (er bo 
ſichs völlig miderratben laffen ) N 
eh — difjuadt. Egli & a pieno 
difluafo, 

SWiederruff/F. La retractation. Lare- 
srattatione, palinodia. 









4 — F— 


Miederrufen ıV. Seretraöhr,fe de. 
uc. Rotrattare Ö retrattare „disdire , 
rınegare, = 
Wiererruf n. Rapeler. Richiamare, 

rivocare. 

Unter deſſen / wegen der andern zweden / 
euch committirgen Lägel werdet ihr 
nefeben baben daß mic euch die 
Dıidre widerrufen baden; fintemal 
mir zuvor Nachricht von bero Prei⸗ 
fen erwarten / um und darüber ju 
bedencken / und euch nach der Handy 
warın fie uns anſtehen / Die Commir- 
fion zu erneuren ; uud ihe mürer 
euch aemißlich unfer Bered ein m:. 
nig beſſer laſſen augelegen fern 
um und (dadu ch ) Anlaß zu geben, 
euch ım gröfern Commitionen juzu- 
fprecben, 
Cependant poar les deux autres Bar- 
rıls que vorm avons comms en der- 
nier lien, vous aure2 vü, que nom en 
avons jufpendu l ordre , parceque 
nous allendons auparavant informa. 
tion des prix ‚pour y faire reflexion, 

vos en renouveller la commilfion 
fi elle tourne A conte ; vos devriez 
bien de vötre cöt! apporter quöque fa. 
cirit nom donner liew & nous 
adrefer a vous pour de plau grand: s 
commiflions, 
In tanto per gli altri duoi Barili, com- 
meilovi ultimamente , havreıe vifto ch: 
vene.folpendemmo l"ordine „ perche {: 
n’ attende prima raggu:glio de’ prez., 
per poterri far fopra la dovuta rifleflio 
ne, € rinovarvene poi la Commillione 
jr torni & conto, e voi per certo 
ovıete adoprarvi un poco meglio in 
noltro favore , per darci campo di ri- 
correre A voi in maggiori Commiflioni. 

& ın Veriprechen suruck nehmen (mir 
beiruffen.) Se dedire de ce qu' oma 
promis, Disdirfi del pronıeflo. 

Den Kauf widerruffen. Se dedire 
d’ un marche, Disdirfi d’ un mer- 
cato, 

Etwas widerruffen/ mas man geredt 
bar /miderruffen, Se dedire de er 
qu’ on a avanıd dans un difcours , 
de ce qu’ona dit,de ce qu' on a faıt 
Difdirfi del detro ,e del fatio. 

Seine Mennuna mire rufen. Se de. 
dire,quiter fon opinion.Lafciare ia füa 
opinione. 

Ich will es geng nich’ wide ruffen. Ir 
ne me dedirai point. Jo non mi ritrar 
rö dalla parola. 


Mit aelıenlafien (w.derruflen:) mas 
ein Freund ir unf’rm Nobhmen ver. 
ſorochn oder oehon eilt hat. Didirr 
un ami,qui abraitl poxr nous Dis 
dire un'amico, che oprö per noi. 


Wir’ 


RW 


Qu’ on peut ra- 
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Widerruflich / Adi. 
ge faire retourner. 


ile. 
ıderfagen / V. Räedire, raporter. 
ee riferire , rinonciare, rappor- 


tare. „ 
Wiederſaͤen / V⸗ Stmer denuoveau. Ri- 
Wine 1, vide Widerball, 

derſchall / vi | 
Miederfchallen — vide Widet hallen. 


Miederfcheudteny V. Redonner. Dar 
di auovo. — 
Wiederfcbicken/ V, Renvoyer. Riman- 


Te * 
Wiederſchlagen / V. Kefraper. Riper. 
Cuotere , contracolpire „ Contrabat- 
tere. — 
Wiederfehmäben / V. Rendre injure 
powr injure, Bender’ ingurie per ın- 
gure, 
Wiederfchmieden, V. Reforger. Fabri- 
car’ dı nuovo, 


Wiederſcht eiben / V. Röcrire. Referi- 
vere. 

Wiedtſtzen IV. S'oppoſer. Op- 
or 


p un. 
Sie thun fich mir nur miderfenen, Ds 
ne font, que s’ oppofer 4 moi. Non 
Fanno „che oppormi. . 
Höre auf, did mir zu widerſetzen / 


entaegen zu ſetztu.), Cefle de t'op- 
rs moi, de — er. Laſcia d’ op- 
pormi, 


Sich einem widerſetzen / widerſtreben | 


Wider ſand thun / nicht einwilligen 
wollen. S’oppojer (A quelqu’ un) re- 

_ filler. Opporũ. — 

Alle haben ſich mir entgegen ageſtz! / 
(miderfegt) und ich ihnen allen / und 
habe fie ale üvermunden, er 
Toms fe font oppujez contre moi, © 
kur ayant refil& jeul je les ai vain- 
cus, jJurmontez. 9. 
Tutti fi fon’ oppoſti contro me folo ed 
to folo controrutsi ,eli hö vinti. 

Wiederſpeven / wiederkotzen. Dögobille- 
re. Vomitare. 

Wiederforofien / V. Repouſſer. Ri- 
germinare, ripallulare. 

Miederfieben / N. Conträrier. Con- 
trariare. 

Sich einem widerfenen/ einen widerſte⸗ 
ben / Widerſtand ihun. Faire tete. 
Stare a tronte. 

Der Kön:g wird am der Soitze der At⸗ 
mee ſeyn /( den Feiunden widerſtehen / 
commandiren.) Le Roy feraä latete 
del armte. Re fara alla fronte dell’ 
eſſer tito. 

Er wird mir nicht widerſtehen. Une 
mefera pas tete ‚ilneme refillera pas. 
Egli non mi reſiſtera. 

Ich wei nicht / ober ihne widerfieben 


3% 
wird, Jene fa, il lacy feratie 
febren, 3 


Revoca- | - Nonsö,fegli fara fronıe. 


Wiederftellenfich / wiedeı 

. bkourmer. Ritornare. . 

Wiederkoffen, N. der Winden, er 
verberation des vents. La reverbe: 
tione de’ venti. 


| WiederVoflen/ V. Repowfer. Rigs 


gere. ne 
Wiedren rahlen / V. Reverberer. Rie 


berare. 
Wiederſtrahlen / N. La reverteræc⸗ 
Aes ravons du ſoleil. La reverberacios 
de'ı raggidelfole. 
Wiederfireben 7 V. Refifler. üb 
trare, _ ’ — 

Wiederthon / MWiderball, __ 

Wiederthoͤnen / widerhallen. Rjen. 

. Rifuonare, * 

Wieder uͤberkommen / V. Kim 

. Ricoverare. Er j 

Wieder vergelten 7 V. Rimeim, 
rendre la pareille. Ricompein = 

._ derlapariglia. _ 

Wiedervernelrung/ F. La ricumml. 
La ricompenfa. 

Wie: erverleihen/ V. Loier & um ar. 

.. Aflittare ad un’ altro. 

Wieder verföhnen/ V. Reconcilier. R 

conciliare. 

Wiederpe:föhmung / F. La recoscils 

. tion. La riconciliatione. 

Wiederum / Adv. 
de nouveau. 

nuovo. ne 

MWiederund / F. Le refi. I rifieee 

Miederwachlen/V. Recroftre. Creie 
dinuovn 

Wiederwaͤrmen / V. Röchauffer, Bi 

ſcaldare. 

Wieder waͤrtigkeit / F. Afliction. Air 
zione. j 

Die jeginen Widerwärtiafeiten 2 
— preſentes. Le prekms 
veriita, 


Wiedetwaſchen / V. Reiser Ri 
v 


MWiedermebenyV: Tiöre kmmmeam, 
— — 
teder sur aqen / V. Rkhban 
ia beie „ la balle F — Ricac- 
ciare la beitia ‚la balla ‚il nemico, 
Wieder zuſtellen / V. Rendre, Resden. 
reſtituire. 
Wie dhopff / M. Une hupe. Uas bobbeis, 


upupa. 


Une auire fa 
Usa altra ie 


Wiedm̃en / V. Dedier, confacrer, Cm 


ſecrare, dedicar®, 
Wiege / F. 
sr Biene 4* 
er Wiegen / ideft, t ind 
heit ſterben. Mourir —— 
rire nella culla. 


€: 


Le berceam, La enlia; | 





W | 
ir ift dariu gewohnt, von der Wiegen / 
nad, A*2 En Kindheit) Uy rk accoätume 
Now, ep =" dez le berceau, Vi & alluefarto ſino 

Untekin® . dalla culla. 

— RED. ie Wiegen gefegt bat von der 
MIET Ines weine fie ſchliefſe. La quelle mit 

—— * 2 Phi u lit ‚ow elle dormoit. 
joe. uale mife la cullaal lato del letro, 
De kei f Ta g 

” — ver Bi gen / id et, non der 
. r € ’ \ 

PORN, ⸗ — an, Dez le berceau. Sino 
berart. dalla culla. ö 

rer N unfere Freundfchafft hat von der Kind» 

— a . der Wiegen) angefangen, 
dee ötre amitie a commenck — — 
dez nötre enfance. 

— —— cominciò dalla eulla. 

* Al; Man fagt von Platone , daß da er noch 
En > er ee 
it de Platon , qu' 

Dere he me⸗ c. Diceſi di Plätone, che fendo nella 

la. . 
ern‘. Won i Grab / it ein Eur» 
der Wiegen ins Grab / 

— — rt Sıirts (heut rorb/morgen todt.) 
* Mi Du berceau A la fepulture il ya un 
der; court palſage, ou il n'y a qu’un etit 

— pa. Dalla culla allatomba & un brie- 
Ls F (fo, 

—— wiesen } V. Berter, Cullar , ou- 
A has _ mare. * 
es, Wihela ı N. Hamifment. 1 
6 ' iebe . . 
jederne ſcc * 

on —* Wen / F. Un pre. Un prato. 

Wiederue » Wiefel/F. Une belette. Uaa donnola, 

ae beilora,, muitela. 
nor ‚+ Wiewol /Adv. Encore que, bien que. 

Kite "5  Ancorche benche. 

Wit mit aid Adi. Sauvage ‚farouche, Selvag- 
N * Pi ——— —— 
rear fl iv. arbare. arbaro. 

eh | Die milre Art ift nicht weit von der 

et ® raufaneı / (Die Y * — 

ateu⸗Beltz. 

ur" aus ch —— La fierezza & una forte 

—— vx⸗ di crudelta. 
ade 

} Mit einer wilden(areulichen) Manier 
: mad! twraltiren. Traiter avec fierte (cruele- 

— wient.) Trattare con fierez2a. 
al" Diefer Wald ia eine Aufenthalt der 

Dun wilden Thieren (darunter auch die 
— th St:anffeurauber / fo die Leut anfals 

Beh, ui, len / fönnen gerechnet werden.) Ce 
4 —* bois elt une retraite de voleurs ou de 
— *5 — — a eig Quel bofco &äl covile 

zu" delt za. 

— bet ER: machen, V. Efaroucher. Render | 
iel feroce. 

Be vn rildes Thier. Bötefarouche. Fiera. \ 
& —2— Windes Schwein. Un fanglier, Ua 
ee — cinghiale. 
guet I . Zailde Weinrebe, Yizne ſauvage. Vite 
cos⸗. gie! j elvetica. 

Ill Partie, 
2 —— 
Ki 
is 
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Wildbabn/F. Chafe refervbe. Caccig 

Wire Jaad F. Chafle d — 
ildſchwein⸗Jaad / F. Chafe de ſane- 
liers, Caccia da (di) cinghiali. ni 

MWidbrätsN. La venaifon. La felvatici- 
na , Cacciagione. 

Wiltnis/F. Un defert. Un deferto, cata» 
pecchia, folitudine, eremo. 

Wildſchotz / M, Chafeur de bötes [auva. - 
ges. Un cacciatore. 

Will / M. La volonte. La volonta, 
voglia ‚volere, 

Begierde / Wille’ Sinn, Fantaifie, vo. 
lonie, avis. Fantafia, volonta, 

Eine Verfon Die nah ihren Willen 
(Bantafen) Ichet, Une perfonne, qui 
vıt Afa fantaifie. Perlona, cheviveä 
fua fantafia. 

Tbut nach euren Wien. Faites & 
kg fantaifie. Fate & voftra fan- 


ta 

Ein jeder lebt wie es ihme aefält/Cnach 
feinen Willen.) Chacun vit a [a fan- 
£aifie. Ogn’unovive Afua fantafia. 

Es fennd.alle einer Mevnung / Sinneds 

illens mit mir, ls font tow d’ac- 
cord avec moy. Send tutti meco d’ac- 
curdo, 

Sie fernd eines Willens / haben einen 
Bund gemadı mir Ju fehaden / 
(Schaden zuufuügen.) Ls font dar. 
cord ame nuire Eſſi ſono d’ accordo 
di nwocermi. 

Den Willen gebähret und eher eigent- 
lich zu / Das Gute zu lichen und gu 
wollen / wie auch das Bdfe ju baſſen 
ud nicht wgllen. : 

lappartientö vefl a faire ala vo. 
lonte,d’aimer & dr mulir ke bien, 
comme aufji de hair &5 ne vouloir pas 
le mal & leschofesmauwvaijes- 
Tocca e conviene alla volontä, di ama- 
se & voler le cofe buone, fi come anco 
di odiare & non volere il male & le cofe 
Cattive, 

Die Unwiſſenheit des Guten bringet 
Verachtung md Berfi möhune mit 
Ich / deſſen Wiſſenſchafft und Ders 
legung grofie Benierde und ein Fir 

er’ I; Sattſamkeit over Fülle 

en Eckel. 
L' ignorance du bien en aporte &5 
engendre le dedain 5 le mipris , la 
conncijjance & violation d’ icrluy une 
grande ardeur ou un grand defir & 
un Zeieou une jaloufie „ES P abondan» 
be ou I- [aoulsment un dezoüt. 
L’ ignoranza del bene arreca e genera 
—— ö difprezzo di eſſo, ſa co- 
noſcenza e xiolatione di quello un fer- 
vore & ardore 6 una caldezza & zelo 
Ö gelofia, Ja fazieta e abbondanza un 


faftidio. . 
Naun Dieſes 
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it. CeR ma volontl, 
Dur Er a 


Q 
Seinem Willen genug ein Genäsen ) 


n. Accomplir ja vo , fa- 
Hrfaire fes defirs. Adempire i ſaoi 
woleri. 

tnis 7 Derkand / und Will. 
rn ‚ entendement ,„, © wo- 
lonte. Nemoria, intelletto „ e vo- 
lontä. i 
Der‘ {it i eine freve Krafft. Lavo- 


lontd une puiffance 2 
lonta € una potenza li 

Der Will kau nicht (etwas) wollen, 
wann der Vernand nicht zuvor bie 
Sache jeiget (vorfellet.) 
La vo ne peut 
tendrment ne Iui montre l" objet. 
La volonta non pad volere ‚fe J’inteller- 
to non gli moftre I’ o 

Der Bil if 
volonte 
ie. ‚La volonta ® una potenza cie- 
ca. 

Der Wil kan nichts wollen + ale (aufs 
mentaft ) unter den Schein des 


uten, 

1a volontE ne peut "vouloir quelque 
chofe „ que fous I apparence du 
bien. 
Non pud la volontä volere, che fatto 
V'apptrenza di buono, 

Grin Will und Meynung if. Son avi 
efi. 1 fuo parere è. 

Letztet Will, Un teflament. Un tefta- 
mento, 


Bılbelm / M. Guilldume, Guiliel. 
mo. 
Winfahrer / M. Celuy,qui favorife. 


Gratificatore. 

Wulfahren / V. Gratifier, complaire. 
Grauificare „ Compiacere „ conten- 
tare „ favorire , fodistare , favoreg- 


giare, 
Wiulfaͤhria / Adv. Volontiers. Volon- 
terofamente., \ 
Wiulfaͤhria. Obeiffant. Ubbidiente, uff. 
ciofo, condefcendente ‚ oflequiofo, obli- 
ante, compiacevole, 
griNsähriakeıt IV. Lobeiffance. L' 
ubbidienza , compiacevolezza , olle- 


anio. 
Millfährialich 7 Adv. Tres. volon- 
tiers, Molto volontieri , oflequiofa- 


mente, 

Willfahrung / V. Willfähriafeit. Obeif- 
ſance. Compiacevolezza, 

Willig / Aqj. millfäprig, Pret. Pronto. 

Willig ſeyn / V. Faire de bon gre. Far 
volontieri, 

‘ch bin millig_ uud bereit, Je fs 
tout pret, Jo fono tutto pronto, 
preito. | 


La vo- 


ggerro. 
eine blinde Kraft. La 
est une puillance aveug- 





3 


milligen /V- Confentir. Confentire 

Wihielih ‚Adr. wülfäbrigläch. Pas 
tiers. Volostieri. 

Wilisungs F- Le confentement,. Em 
femtimento. i 

Willigkeit / F. Promptilzude. Spontan, 
facilita, prontezza. 

Wiullkommi / V. Etre le bien wenn, Eis 
ben - venuto, } 

Einen willfomm beiffen. Sakker gu 

qu’ un. Salutare qualcheduno. 

Wiukühr / F. Lechoix. La feh, 
libera elezzione „ liberti, di 

. ON. 

Wintäbrlih / Ad, Choif. Se, 
eletto. 

Wallküdt licher Richter. Us as 
Un’ arbitro. 

Wimmeln:V. Abonder. Abosden wer 
micolare ‚ formicare. 

Wimmern/’V. Gemir. Vag pn 
gemere ‚compiangere. 

Wind/M. Un went. Unvm 

In den Wind ſchlagen. Temir puren 
Stimare 6 haver per niente, 

Ungehümmer Wind. Um orazı. a 
temporale ‚una procella, 

Wond / N. Chien de chaſſe. ( In immer) 
Un veltro, can kerriere, 

Der das Waffer und den ind fir‘: 
tet / der beacbe ich nicht aus Dir; 
Qui craint l eau SG le vent ‚ne fe 
te pas [ur la mer. Chi teme acqa.! 
vento, non fo ponga in mare, 

Es machte ( batte ) einen fo auf! 
MWind/dakıe AD jaifoit un fg= 
vent, gut Sr, 
gr nde, che &c. 

Ein Wind fo man mit dem Birir 
cher macht / (Durch die Beni“ 
verurfacht.) Kent quer Fu r= 
avec undvenfail. Vento,chkiä@ 
ventaglio, 

Der Wind nimmt zu (hätte) X 
vent s' augmente, fe renfera De 
s’ aummenta, 

Es weber cin Contrari - Widın uk 

Gefahr iu aroß dar bed. 
li y foufte (fait) un troppmdvnl, 
ily A un trop grand damgrr. 
Vi foifia un vento troppo farislo ‚“ 
*troppo pericolo, 

Eirenauten gewünſchten auserlefent! 
Wind haben, Avoir de veat mt 
pouppe, avoir bon vent, fawerait. 

aver' il vento in poppa. 

Aledanu da uns ber Wind adınkia 
Lorsque le went nom ef fawarabl 
Quando il veato ci Eee 

Einen widrigen Wind baben, Ar? 
vent contraire, Harere vento (= 


trario, 
Heut ik Fein Wind nicht, Z * 


Faceva un veaid un 


m 8% | W3 93% 
— “ Hoggi non ſfa Wincken / N. Le clignement. I] batıi. 
ne‘ "point aujourd'huy oBE! | — d’occhio. * — 
2 — — Wind nicht suneaen wäre / | Winfela/V. Gemir. Gemere, fquittire, 
— eänre das Schiff fortfahren. Ster| Arillare,uggiolare. 
, Dis eu — le went quil fait , Pen Winfeln / N. Le gemiffement. II ge- 
| ke nd il vento il va . 
—— —— Senza Hl ve — Winter / M. L’byver. L’ inverno, 
er ievier. Una lo verno, 
3ihen "Yndbaum/ M. Un Winter⸗Kleld / N. Habitd' byver, Habi- 
„m leva to da inverno, 


| ; 8 bouffole. Una 
en un Une boufjo g Winterläner +N. Winter » Quartier, 















ee bolTola. ! tier hyver. Il d’in- 
1 ‚E23inde /F- Une poulie. Una carracola, — r hyver. Il quaruere d’ia 


| 1 rgano. 
en ae 5 an Aemidotr Un dipanatoio, 


aro Wintericht/Adj. winteria. Froid 4 In: 
Sätiid & Windel /F» Um maillt. Le fafie di 


ver. Invernofo , d’ ioverno, verna & 


j i hiemale, brumale. 
bambino , pannicelli. f | ; r 
j in Windeln einwickeln. Em-| Winter-Monatı N. Lemois de Novem. 
gu⸗ —— * —* ——— un re. Il Novembre. 


bambino. 
Rest 1 Binden 4 — Torcere, vol- 
wc. gere,a i 
‚gen winden. Dewvider du filet. Di- 
' 9 anare. 
ga Brafe winden / V. Se tourner. Voltarfi, 
F h 
— innen V. Guinder. Guindare, 
| Unechlmnt "gen inderv es minder, I fait um vent. 
ent 0 S; fa vento. 
‚\eNWBinden/ N Un auf vuide. Un vovo 
’ vuoto. 

—* indiat/ Adj.mindia, Venteux. Ven- 
imnen toſo, eſpoſto ä ventL L 
| Quer Winnlein / N. Petit went. Venti- 

##,  cello. 
1 ker ggpimd-Riecht IN. Torche, flambeau. Dop- 
made | W piere, torcia ‚luminare, j 
4 nie, WBindmähle/F. Un moulin à vent. Un 
8 8, molino di vento ‚ventimola. 
25 — F. Un tourbillon. Un turbo 
nn Öturbine, 
| en In — N, Un levrier. Un cane 
J evriere, 


Vs WBindnill / Adi. Tranquille. Tran. 


quulo 
ge! Wındkile/F. Latranquilitt. La tran- 
gu ® Pr. uillira , bonaccia ‚calma. 
et! Wind.Sturm / fiebe/ ungehümmer 
re Windkürmig / Adj. Oragrux. 
Geiche⸗Tceũoſo. 
—*— 


Wintkerſtude / F. Etuve, poile. La 
ftaffa, uva, 

Wintern/V. es wintert id. Dcom- 
mence A faire froid. L’invernofi au- 
vicina. 

Wintern / V. Übermintern. Hivers 
ner,paffer ! byver. Invernare, paflag 
l’iovernn. 

Winterung / F. Le tEms de Phyver. Ik 
tempo d’inverno. 


W nter-Zeit/F. Tems d’hyver. Tempo 
d’inverno, 
Wingie/ Adj. Fort petit. Piccolero, 


piccolino, nano. 

Winger /M. Un vigneron. Un vigg 
naruolo, 

Wipffel/M, Lafaite, La fommita. 

Wippen’ V. Donner Peftrapade, Dar’ia 
ftrappata ö il tratto di corda, Karruco- 
lare ‚ ftrappare fulla corda, 

Wir / Pron. Now. Noi, 


In freundlicher Antwort diene / dag 

mir die befelleen Waaren fon 

meißentbeils sufammen gebracht / 

bätten auch fchon alibereits diefe 

Wochen ein Jah darbon adgefandeg 
e 


En réponſe nom "vom dirons avoi⸗ 
pret la pleu part des marchandifes & 
nom commifes ‚SD möme neus en au. 
rions fait partır cette femaine un tong 
neau ‚fi Sr. 


in? Wind,ıM Un clind’ «il, Un battet d' oc. 7, rifpofta vi diremo ‚havergiä in ordie 


wa gut chio,cenno ‚fegno. 


ne la piü parte delle robbe comunefla 
yı ke * Winckel / M. Un coin, angle. Un canto- per dinela verita v’ havereilimo man« 
sd  me,angolo, canto, dato quefta fettimana un barile, fe &e, 
ne). ; 
De — — Windel M. La cache. Um nalcom Deſſen Angenehmes vom ı 3. medemo, 
iglio, 


baben mir wohl erhalten / dur 
Einfchlag Herrn N. famt conto —* 


rente , welche mir überfeben / und 
alles richtig befunden, (Matıbiä 
von Erbera neuseröffunetes Handelde 
Gontor, ) 


u 
rt en Windel verbergen, Se 
eh 2: y — 

vet, Windlicht / Adi. O il y abien des 
Le jet angles. Angolofo, 
eh, Windelmäß/N. Une dquerre. Una fgue 
Ci rt dıa 5 [quadrella, Nun⸗ u 

—5 
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Nom avons bien regü la chere vötre | 


du 13. da courant ‚avec le conte cou- 
rant,que vous aviez drefje A Mon- 
fieur IM lequel avons examine & 
trouvè jufle. 
Havendo bene ricevuto la cara voftra 
de ı3 andante accompagnata del con- 
to corrente, ch’ havevate mandato al 
Sigaot N. I’ habbiamo eflaminato , & 
trovato contorme. , s ir 
nywifchen merden mir euere üffe 
* angenehme Befedle ermar- 
en / wie wir und dann ebenmäflig 
um alle Gelegenheiten zu wichtigen 
Handlungen umzurhun nicht untere 
laſſen werden. , 
Cependant nous attendons, qu' il vous 
laife ‚nows honorer d’ un grand nom- 
* de vos commendemens; nous ne 
manqurrons de rechercher les occa- 
fions de vous adrejjer des afaires de 
lus grande importance. 
In tanto ftaremo attendendo molti 
voftri commandi, come anco noi non 
mancaremo di procacciar tutte le occa- 
fioni di pinrilevanti maneggi. 
Wir ſeynd mit. euerem Geliebten 
vom + » aus melden wir erfeben/ 
mas ®ellalt das Köfllein Num. ı. 
euch durch Hertu N. von N. zuge⸗ 
fondt / mürcklich ben euch fine / 
und jrear ) dem Aufferlichen Ans 
en nach wohl conditionirt ; und 
werdet ıbr wohl thun / den Willen 
des Deren N. von N-.barmit zu ob- 
ferviren, 
Nous fommes avec vötre chere du - - 
du paſſt par la quelle nous voyons, 
comment la caiſſe Num. 1. qui vous 
a t6 envoyde par l' adre[fe de Monf. 
N. de N. e$t parvenüe entre vos 
mains bien conditionee ; © vous 
ferez bien d’ en Juivre ordre de 
Mienf. N. deN. 
Siamo colla grata voftra de - - del 
paſſato, dalla quale vediamo come ftä 
efferrivamente in voi Ja Caſſetta Num. 
1. fpeditavi per via del Sign. N. di N. in 
apparenza ben conditionata , farete 
bene d’ offe;varne la volontä del Siga. 
ID meil'mir feben / daß e* nörbi 
Und meıl wie feben / daß et nörbia 
fene / aud den Werth der Wuaren 
zu pecficıren/ «8 diene euc Daft 
dasjenſae / ſo im befaaten Kidlein 
entbaiten / von Due. 500. di banco 
unferer Mönge feve. 
E: punger nous voyons qu' il est 
necejjaire de jpecifier da waleur dela 
marchandıje, quı je trouve dans la 
fusdite ccnle , wous objerverez qu’ 
elie fi de 500. Ducats de Banque 
ncire moncye, 


BIN; 


E perche vediamo efler neceflaiz ; 
fpecificarvi il valore della mern 
che fiattrova nella derra caflerta, irre 
che fia di Ducati di banco soc. :;.i 
noftra moneta, " 


Und werden wir urn“ bey andern S 
gebenbiiten der Warnung / bo m 
uns gebet 7 bedieuen / damit bei 
Gut deRomeniger Grfabr lauf. 
befbädiat / oder auf feiner dw 
ſtimmten Reife aufgebalce zer 


de, 
Et end’ autres occafons won mes 
prevaudrons de l' avertifendme 
vous nous donnez, afıngw ver 
chandife coure moins de risgetir 
endommagtr ou retardee dazıe w 
yage qu' elle d.it faire. 
noiinaltra occorenzi ci prueem 
dell’ auvertimento che ci dr au 
la robba corra menn rk die 
danneggista Ö ritardata ae mid 
to viaggio. 

Durch euer Höflliches feben nr mt 
Lieb die gefbebene Spedirise , ua 
die Derren N. von N. ter im! 
sein N. unter dem Num.$ 9. miät 
mir trachten werden ju emriaic' 
um euch nachmals ber ihrer € id 
nung u facen/ wie Der Qualitit o 
km Kunden enaehen’n ſere. 

otu voyons avec plaıfir par} e® 
able vötre ‚que vor avez exwärl 
Meſſicurs N. deN les deux des 
N. des Num. 8. & 9. que mom = 
foin de procurer „pour vom apre 
à leur reception , comme leur Qual 
aura agree Amos c \ 
Per la corteifina voftıa vediem mı 
piacere la fpeditione farta all Sy 
N. di N. delli due Earili N me: 
Num. 8. 9. quali andaremo fol 
do,perdirvene alla loro compaa.* 
me ſara agg:adita & noftri Armen # 
fua qualita. 


Anterdeflen mo nicht mitiehr! ar 
den wir euch mit ımäcter Ordimarı 
euern Keft remittir en ; em iu alte 
Rechnungen zu Gidiren Lanft®) 
un» neue / manns GOTT bei! 
ardfiere anzufangen, 

Cependant nows voru remettvons | 
dinarie prochain vötre refle (hi == 
ne le faıfons par celuy cy ) paur ia 
der les vieux contes , 5 en recomm= 
cer de nouveaux , s’ul piait ADikl 
plus confiderabies. 

In tanto ,„ fe non con quefto „ci 
proflimo ordinario vi rimerteremo ' 
voftro reito per faldar’i conti vecch 
€ principiare de’ nuovi, & Dio piacenöi 
maggiori, 


* 


J 
- 





* WJ 
In Antwort auf euer ſehr Augeneh⸗ 

1* — vom 2. Corrente, ſage euch / 

—— daß mir erſt heute angelanget fene 

ver aaz Die Länel N. / und morgen merde 

ar ch fie aus dem Kauf. ( Zoll. Wang.) 
wine ang fren machen lafen/ um euch 

!iemam nachmals dero Befindung und Die 

“| gämbrar> Gleichförminfeit mit dem mir ge⸗ 

"| guight.®® fandten Conto hören zu laſſen. 

Sat Mir! Pour reponfe A f agreable vötre du 
I'# 2. du courant , je vom diray que le 
int barril N. m’ est feulement parvenu 

9 aujourd'huy, je le retireray demain, 

Ems? pour vor en dire en fuite ? &tät © 

nbm2' Ja conformilt au conte que vom m’ en 
nen ui avez env ‚€. 

han te Rifpondendo al’a ratiffima voftra 
„© de’ 2. del corrente , vi erg ei 
„it: mente hoggi mi & capitato il Barile 

ce N. e dimani lo fard. Jiberare dalla 

— Dogana, per dirvene poi la trova- 
del vabbı uta,eca conformita al conto manda- 

1 35 tomente, 


Bir befinden ung mit des Herrn fei- 
Br nem böflihken Schreiben vom 
Ddaurd en. rToten paflato, welches uns Doppel 
tes Veranägen verurfacher / tbeils 
wegen uns neaebenen parte bero 
neu. ftabilirten Negorii auf fein eis 
aen Conto, moju der Höchfte feinen 
Goͤttlichen Segen verleihen wolle! 
‚ zbeils auch wegen ter uns ange 
„ tbanen fonderbaren Ehre; indem er 
ang feine angenehme Correfpondenz 
anbietet. 
Nous nom trouvons fort fatisfaits 
de la tris agreable vötre du - - - 
du pajft qui nos a donne double 
fatisfattion, tant pour I avi, qu' elle 
nom aporte du Negoce que vom 
avez &tabli pour vötre propre conte, 
de quel Dieu veuille benir par fa 
grace,que pour Phormeur que vous 
. mom faites,denom offrir wölre agre- 
‚ able correfpondance. 
Ci ritrovismo colla gentiliffima di Vo- 
fignoria ( V.S.) de’ ı0. paflato „ che 
ci ha arrecato doppio piacere, ( con- 
tento) tanto per Ja parte che per 
ven Mn im*" mezza di efla ci da dell’ iftabilimento 
„ai; del nuovo Negotio à proprio ſuo con- 
—* ‚m® to ,che Dio profperi colla ſua fanta 
ya * gratia, quanto per |' honore fingolare 
ar Ci fa con elibirci(offrirci ) la graca fua 
a Corrifpondenza, 


ur Welcde wie dann hiermit von Hergen 


ra gern annehmen umd reciprociren / 
vn und verſorechen unfer Seits / dero 
TR aute Intention mit allen deren 
pe ;#, Commillion m und Verrichtungen / 


fo mir Coſti haben mögen / Ju le- 
eundiren / ( befördern / I wie wir 


Demmna 
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dann auch nicht weniger bitten / 
uns mit den Seinigen nach cofta zu 
beehren / maſſen wir dieſelbe mit 
gleicher Embſigkeit und Treue er 
füllen werden / der Hoffnung / daß wir 
beyderſeits ghes aewünfchte Conten- 
to daraus ſchoͤpffen werden, 

Laquelle nous acceptons , en vos 
offrant reciproquement de bon colur, 
ce qui depend de now , © vom pro. 
mettons de nötre cötE de corre/pon- 
dre A vos bonnes intentions en toutes 
les commiflions , que nom pourrons 
avoır pour vötre ville; vorm prions, 
aufh de nom honorer des vötres pour 
cette ville ‚nom les executerons de 
meme avec toute la dıligence & fide- 
lit poflible , ejperant qu’ elles produi- 
ront des avantages A nötre Jatufa- 
ction commune, 

La quale acceıtiamo e reciprochiamo 
di-buoniflimo cuore ; e dal canto no- 
ſtro promettiamo di fecondar le buo- 
ne ſue intentioni con tutti gl’impieghi 
e Commillioni che noi pofliano have- 
re per coili ; come anco noi preghia- 
me di honorarci de’ fuci per coftä che 
le adempiremo fempre cos ugual dili- 
genza e lealtä , fperando di ricavarne de’ 
vantaggi di mutua Contentezza. 
auf-uns N. und N. die völ- 
liae Erpfchafft / der viel Jahr nach⸗ 
enan’er unter dem Nahmen der 
Herren N. N. fortaefegten Handlung 
nefallen if ; als haben mir iu all 
nemeiner Verandaung befler_ im 
ſeyn erachtet / felbige unter unfern 
einenen Nabmen zu erneuern / 
und zwar mit folchen Mitteln amd 
Dorfihub / dag mir zu einem jeg⸗ 
lichen Negotio , ven mas Wichtig. 
keit es fern mag / verbofen bafant 
su feon, 

La Succeflion du Negoce, qui a rou- 


iE pendant plufieurs anndes , for le 
Nom de Meſſieurs N.&5 N. dtant 


tomb# entre nos mains „ nous awons 
trouvb A propos pour la fatkfaltion 
commune, de le renouveller ſous nos 
propres nems, puis que nom [ommes 
en dtät de pouwoir entreprendre 
toutes fortes d' affaire de quelle 
nature 5 importance qu' elles puif- 
Sent #tre. 
Eſſendo cadata in Noi N. e N. l' he. 
redira totale de’ negotii , continuati 
per una lunga ferie di anni fotto li no. 
mi de’ Signori N. N. habbiamo giudi- 
cato — per ſodisfattione com- 
mune, di rinovarli ſotto li noſtri pro- 
prii , con facolta e governo tale da 
poter darricapito adogni honorato ne- 
gorio di qualfivoglia foitanza, 

Nunz And 
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Und weiten wir euer Haus hederjeit | Obligez mom 5’ il vom put in 


vor vielen andern hochaehalten /al6 I dire en 5 ſi vom agriut 
baben wire anſere Schuldigkeit gu | offres , S fur tout „fi ks me 
feon eracbtet/euch dDaven Nachricht | conditions obſer veront rem 


gu neben / damit ıbr euch mis voͤlli⸗ 
gen Vertrauen du uns wenden moͤ⸗ 


et, 

& comme nous faifons une eflime 
koute particuliere vöre maifon 
preferable à beaucoup d autres ‚mous 
now jommes crü dans I obligation, 
de vous en faire part, 

E come la ftima che facciamo della 
cala vı ra, & diftinta e fuperioreä mol- 
se altre,cofi ci fiamo a in obligo 
di participarvelo , afinche potiate con 
ogni intiera confidenza ricorrere al 
noitro fincero affeıto, 


Zu weichem Ende mir euch gleichfalls 
unfere Di.nte arerbieren / es feve 
in Einkauff oder Verkauff der Wan- 
ren / bermittelſt Der gewoͤhnlichen 
Provifion non 2. & 4. per Centro; del 
eredere jufeben iu Commiflionen in 
Wechſeln ꝛc. 
Afın que vous puiffwz, em toute com- 
fience vom adrejler A now , Ber 
f achät &$ vente de marchandifes, 
moyennant lesprovijions accoütumbes 
de 2. pour cent, © 4.potr cent, pour 
la gurante ,Gde - - p 
eent pour iescommijhons de change. 
Offerendovi a ral fine P_ Opera noftra 
per le compre e vendite di mercantıe, 
mediante Je confuere ( folite ) provigi- 
oni ( provifioni ) di 2. & 4. per Cento, 
col itar del credere, per le commiflioni 
di cambii &c. 
Wr erſuchen euch auch hiermit / bey 
dieſet unferer neuen Kagion feiner 
HDandrh ıft Glauben insuftellens 
als unferer benden unten benannten/ 
wovon bierunten oenugfame Kund⸗ 


— —— — — — — — — — — — — — — — — 


ment entre mom, © ägqui mn.» 
terons foy de wötre eilt pa 
in 


a vi compiacerere all’ innen 
dirci ia rifpofta , fe aggradite k ı# 
Offerte , e fopra tutto, le rin = 
proche fra di noi le faderte Coedis 
ä chi dal canto voftro done 
fede per la ferma. 

Mir felbk. Nom mimts. Nik 
Wir bel / M. Um tourbilln,ge* = 
— Ir, Una rageſ⸗ 
© , gorgoglio , vortice. 
}Birdilcht/ Adi. Plein degefr © 
raginofo, vortico 
MWirden /V. Operer, fan Ge 
fare ‚effettuare , pratticat 
Wircken. Titre. Teller er 
Den Teig mirden, Ar ® 
Rirdiic Ad. Effeötionn 5 
reelıch / Adı. 
lement. Effetivament iue⸗ 
Wircfam vd, Efeu 1 
irckſam /Adj, Ejneatt, 
rt lamfeie y Pr. Lion b" 
[. efhicacia ‚la virtü. 


our | Wiredfamlichy Adı. Efieacened® 


cacemente. 
Wirduna /F. Un 

Cacia , eihcıenza, 
MWirren / V. Embarajer, 


zare. 
— 
vole, durabile, Al 
Wites wicciſc. Un bil. 3? 
ro torte, 
Wirth YM. Ubn bite Urbh 


vernalo, . 
Mirtbel JM. Un pefn. er“ 


efrt. Un dem 


rırtd, * 


t eifcheinen wird, ufärwolo, ——— 
m bi prionsencore de n’ ajouter öirtben, V. Temir bit MM 
foy qu' A la propre fignature de nom Kirtbin , PL; bitrf N 


deux , dont vom wvoyez cy bas 
d exemple. 
Vi preghiamo ancora di non credere 


fa. , Yaokerl 

Wirthebaus/ N. Hötet 
taverna,alberg.  girh 
mit in ei 


in queftsa noftra nuova ragione ad 
* mano ch’ — di * due no- a (lieat.) Qu kat — 
minati, di cu qui ſotto far cognitione | 7 autre, 2 * 


baſtante. 


—⸗— ——— —— — 


agno nellꝰ albergo. 

Es geliebe euch aber / uns in Ant⸗ Ein ranß oder fongengeide 
sort dieſes zu berichten ob ibr| Dem Wırtbsbaus iR. pe 
unfere Anerbtetungen genebm bal-| prud Aume hötelerie. Sg" 
tet / uad zuſordertt / ob Die vor⸗ d’ un’ albergo. un 
bemeldfe Conditiones bepderfeits\ Ich werde su euch Fommen! u 
gieiihgältig ſeyen und wem wir/)” ren Wicthebaus iubefuch in 
Bie_Hand- (Unter ,)Echrifft be⸗ aray voir A wötre log. Ve 
arefend s eures Sets glauben fol varvial voftroalbergd, 


PltS 


a eleat ind nechſte Mirthe- 
M Oi!" Und bat u au log le plıu 
roche. Efi coricö nel piü vicino al- 
r cut | Mt De 
iu) man! Diefes iſt euer verordnete Wirthshaus 
EL —5—— ef le logis, qui vom a 
' tt define, marqut. Quefto & il voftro 
nel Mnzms albergo deftinato. ’ 
Sich nach der Eintehr ( Virthabaus 
| Oma! menden, Se retirer au lois. Ritirar 
a nie!  neli’ albergo. 
arten demWirtbibaus(E nkehr)aeben. 
EL Ti a de du logis , de Photelerie. ir 
vol | Sir (hl . dall’albergo. 
„| 9 Bin armensslendes Logiment (Wirthe- 
:oB ja: ” aus.) Un pauvre ‚un möchant logis. 
f A Un albergo povero, 

BUN En Wirrbsbaus aussieren, Meubkr 
N 1 un iogement, Arredärel’albergo. 
de —— Ein Saſthaus (Wirtbsbaus ) vor ei 
ln ee men Abaeſandten ausiieren. Meub- 
yen dust gt derö parer un logement pour I Am- 
de! da I bafladeur. Apparecchiare un albergo 
ı in *. ui perl’ Ambaſciadore. 

Be MRirthfhafft/ F. Mönage. Meltiere dell 
| en. hofe ‚ir.economia ‚ maflaria. 
ro Mlichbader / M. Haillons. Forbitoio, 
6 on  batzuffolo , Arofinaccio „ pannac- 
7 kalt cio, 
war | ana wWiſchtũchlein / N. Mouchoir. Fazzo- 
or | game y jetto ‚mocchino, 

f ifchen / V. Torcher. Forbire, afci- 
Bude Bun ‚lifciare, nettare ‚ ftrebbiare ‚ ftro- 


os 


In 


act 
Wirte⸗ AL finare. 
gr Wiſchtuch/ N. Uhr torchon. Uno ftruf- 
10, Fe Nat | fine ‚ forbitoio, baituffolo, pannaccio, 
cm vo, ftraccio, 


nun? Wiſe / F. Un prö. Un prato. 
eg — Wiſelein / N. Une beiete. Una don- 


et Viein / nola. 

4) | wi Wiſein / V. Sifler, Fifchiare, 
ng Wißmuth / M. Pierre de plomb. bieita 
Ib | fe, # di piombo. 

le , Wileln 4 Ne Le ffement, U 6 
: ; cnl0. 

e —2 Wiſſen / V. Savoir. Sapere. 


u) 1 Wir Wiſſen / baß mir durch ben 


X ins v . 

ne Kr ⸗ — kommen find, ı 

it us [avons, que nous fommes trans- 
ut portez de la mort ä la vie, 
“Ft  Sappiamo,che fiamo Rati trafportati 
— —— Dune 
| ! babe ich Gnade- für deinen 
Y ie Auaeıı gefunden / fo laß mich deine 
ul Meer eege wiſſen / damit ich did) Benne/ 
1 arena and Gnade für deinen Augen finde, 
4 — 
y nl 


D. 33. DR iz3. 
r maintenant , je be prie fi j ai 


DI 

trouve grace devant tes yeux, fai- 
moi comnoitre ton chemin , e 
te connoitray afın que je trouve grace 
devant tes yeux. 
Signore! fa pure hö trovata gratia da⸗ 
vanti agli occhi tuoi , fammi ti pre 
go cnnofcere la tua via , ch’ jo ti co- 
nofca ‚accioche io trovi grazia davanti 
agli occhi tuoi, 


ch weiß an wem ich glaube / und bin 


ewig 4 dap er Fan. mir meine Ben 
age bewahren biß am jenem Ta 
Se (ai u eich, fe 
ab , ij ai crü, 

perjuad? , rg! eff puiflant pour 
guarder mon depöt jusqu' & cette 
ournee IA: 
To fo ‚a cui hö creduto ‚e fon perfuafo, 
ch’ egli & potente da guardare il mio de- 
pofito-per quel giorno. 


Zu wiſſen thun / V, Faire favoir. Far 


apere. 


Wiffen / V. verlieben. Entendre. In- 


tendere, 


Es geliebe euch von denen Herren 


N von N, die Schuldiafeit zu pro- 
curiren / und mich des Erfolgs av 
firen ; und fo oft ihr Gelegenheit 
babe mir Eadifen su fenten / von 
der Güte / Länge und Preiß mie 
Die erfien / merde ich euch / foibe 
mic folches gu miflen thut / gute 
Commiflionen geben / mo aber nicht/ 
mird man folche Handlung muͤſſen 
bleiben laſſen. 

U vom plaira d’ en procurer le re- 
quis de Meffieurs N. de N. m me 
donnant avi du fuivi; & toutest& 
quantes fo que "von aurfz lemoyen 
de m’ en zo des cadix de la bont#, 
longueur & prix des premiers, voms 
n’ avez qu’ Am! en faire part, & je 
von en donneray de bonnes.commil- 
fions , mal pour d' autres „ il vaut 
mieux.quitter depareils Negoces, 
Piacciavi di procurarne il dovuto da 
quelli Sign.N, di Vienna ,con darmens 
auvifo del eguito; e fempre che have- 
rete il modo di-mandar de’ Cadici della 
bontä ‚longhezza e prezzo come li pri- 
mi; mä peraltro converrä dar pallata 
a fimili (tali) negotii. 


ch wolte es. nicht machen / wohl miſ⸗ 


fend / daß ꝛc. 

ene le voulois pas faire , ſachant 
Enke. 

o non lo volevo’ fare , fapendo be 
che &c. — * 


IM weiß eg gewiß. Fe le fais aveccer- 


. Jolosödi certo, 


Run Er 
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Er wufe e3biß vom vergangenen Me| 
wat. II le favoit jeuqu' au mois 
paßt. Egli lo fapeva fino il meſe pal- 


fato. 

Ale wiſſen es wol / daß ich die Schuld 
nicht babe, Is favent tous bien, 
que ce n'est pas ma faule, Tutti 
eili fanno bene ,„ ch’ ia non n’ ho 


colpa. 

Ich alaube ea mobl /ich weißes aewiß. 
Fe le crois bien,je le fai de cerkitu- 
de. Jo lo credo bene, jo lü di 


certo, 

ch weiß mie alles ſtehet (gehet.) Fe 
Jais ‚comment tout va ( ſe paſſe.) jo 
sÖ Coıne va tutto, 

Ich weiß es von gemifler Hand. Fele 
jais de bonne part. Jo lo sö da buona 
parte, 

Mas werdet ihr machen / wann man 
die Sache mird willen. Que ferez 
vous ,„ quand la chnfe fe faura, 
Che farete voi , quando la cofa fi fa- 


prä. 

Alle Leuth willen es. Dut le monde 
le fait. Tutto il mondolö fa, 

Done Eıfabrung fan man nichts wiſ⸗ 
fen / Werke der Uuerfabrne re» 
den?) Quin'dprouve rien, ne fait 
rien. Onnefaitrien fans experience. 
Chi non pruova, non sa. 

“br wifler / mie ſchwer es if (feo, 2 
Vow favez combien il (ca) e 
— Voi fapete, quanto fia diffi- 
ciſe. 

Auf daß ibe wiſſet. Afın que vom 
le fachiez. ccioche lo fap- 

ia 


als, (tous) fes fecrets. Jo sö i fnoi 

ogret 

Dein Wiſſen it nichts / wann du nicht 
auch weiflt was andere wiſſen. 

on ſavoir n'est que bagatelke , il ne 
fort pas de ta cerwelle. 
Tuo fapere non &che bagatella, fe nol 
viene dal tuo cervello. 

Eine Sach / von der jederman meiß / 
(deräber ſich die aange Wielt moc. 
guirt.) Chofe expofte au mepris &5 A 
la raillerie publique, Cola efpofta e 

iss — d’ 53 und. — 
ih miſſen zu erklaͤren / feine Gedan⸗ 
den auf die Bohn (an Tag) zu drin⸗ 
aen. Sa voir s’exprimer,dire fes pen- 
fees. Saperfiefprimere. 

Ju wiſchen verlangen mir zu wiſſen / ob 
es euch nicht gelegen märe / ſp 
viele ssäfl.o oo» Die Städes 

(wie es uns andere coftige Kreunde 
sem iniglich besablen/ ) zum faldo 
deſſen / was wir euch fchuldig find/ 
und für andere Commifliones ‚fo mie 


te, 
39 meiß feine Heimlichkeiten. Fe 
ſe 






















euch nach der Hand bofen uhe 
anzunehmen; alles iu unferer Nic 
richt. So wir end imetmas anc 
allhier dienen können, hadtirw 
Eecklich iu befeblen. 
Cependant nom ferions bin. ch: 
favorr, fi vom voudrier von an 
moder de tant = - -Afı. 
piece ( comme d autres amk di. 
vor les prenent ) pour [and # 
que notes vons eſperont de vausı 
ner cy apres, le tout pour nis 
verne. Si nous mu 
vir en autre chofe , Commiskı u 
librement puisque nous je“ 
rement a vötre difpofilim =" 
fons les mains. 

Intento defideriamo di fapırka' 
compliffe di accertar tanı »» +’ 
- - - la pezza (come celepgin@® 
munemente alıri umici di «t) F 
faldo di quella vi dobbia wi 
per le altre commiflioni c& 
darvi in appreffo ; il eneto pe = 
governo. $e in altro qui ngim? 
virei , dovere commandarcilbe@* 
dichiarandoci ru voln 


Wir bitten euch nur adein/uk® 


es au Hergen zu nehun 
mann der Handel u ei 
wie wir boffen / man eud Dt 
mifliones mit frever Hand en“ 
Fönme. ir merden und and" 
dencken Über die Dreile der +" 
br ums amjeiget / nenli@F 
und fo einıger Nutztu deder 
net / mollen mir au dait U 
ibe mürler jedennoc, mil 
andere Freunde uns fe mW? 
fen zinN. geliefert um h'' An 
iſt / um fl.⸗ 2 weniaet dk 
uns angefetzet; Deromarı HF 
refolviren würden eud Mi, 
miffion davon zu acben/ BF 
ung alle Guͤtlichkeit ei. 
ous vous prions feule® 
à coeur nöfre iaterſ dfef ea 
oce nous tourne Acome” ., 
efperons ‚nous puifhon®” 
— donner de plus gral * 
fions. Nous ferons ent" 
aux prix que vous musea tx 
walent les - - ce a die. 
s’ilnons paroit guy 
mous verrons de faire qult# 
cet arbicle, "vous devez FÜ ‚ee: 
voir,d’ autres amis mus Ki“, 
roient & fl - - - rendus AN, 
dire ä- - - moinsque WEN, 
pourquoy fi nous mous Ran 5 
"vous en donner commjjWRı , ; 
wez apporter de wötre citt I@ 


factlitd qui fe pourra. Y 


BI) 


Vi preghiamo folamente d’ haver & 
euore il noftro inıerefle ( avantagyio ) 
sccioche fe il negotio tornerä profit- 
tevole, come ſperiamo, fipofla replicar- 
vi leCommiflioni con piü larga mano, 
Faremo ancora rifleffo a prezui che 
c accenuate,che vagliano le - - - ciot 
fl. -.- € trovandovi apparenza di 
utile applicaremo anco à quefto ; do- 
vere perö , quando rifolveremo darve- 
ne Commillione, ci doverete far" ogni 
facilitä, 
Willen, N. Le fawoir. I fapere. 


Done mein Wiffen. A mon injü- 
Senza la mia faputa. 

MWıflendlich/ Adi. A defeim, A pofta, 

Wiſſenſchafft / F. La ftience, la con- 
noiflance. La fcienza, conofcenza , 
Cognizione, conofcimento. 

Er if verurtheilet worden / ohne daß 
man ihn arhört hat / (ohne Wiffen- 
fehaflt der Utſach.), HI fut condan- 
ne Jans conoiſſance de caufe. Egli fu 
condannatn, fenza cogniziöne di caufa. 

Fa es nicht eine mgercchtigfe.t/ mich 
su verursbeilen, ohne Daß marı mich 
ei Br (ohne Wiſſenſchafft der 

a 


e. 
'efl- ce-pas une injuflice. que de 
me gig Jans connoifjance de 
caufe. 
Non & un’ingiuftizia quefta di condan- 
narmi feoza cogniziöne di caufa. 

Eich auf Nie Wiſſenſchafft ein-r Sach 
legen. S’apliguer A la connoijJance 
de quelque choje. Applicarfi alla co. 
gaiziöne di quulche cofa. 

Mau hat natürlicher Meiſe eine Wiſ⸗ 
ſenſchafft ( E: Finntnis ) deffens(von 
deny.) On a naturellement quel. 
que connoiffance de cette chofe, Si 
ha —— qualche cogniziöne di 


quefto. . 

Das Erfäntris ( Miffenfchaflt ) der 
fünfftiaen Sachen. connoij]an- 
ce des chofes A venir, des chofes fu- 
tures. La cogniziöne delle cofe ä ve 
nire. 

Wann man eine Wiſſenſchafft darvon 
mird haben, Quand on en aura 
quelque connoiflance. Quando vi fa- 
rä_qualche eogniziöne.- 


Nachdem mir vi:fes alles wiffend wor⸗ 


ben / ( nachdem ib von diefem eine 
geile Digendent erlanget.) Tut 
cela ttant venu A ma connoiſſance. 
—— venuto in cognizione tutto 
queito, x 

Man hat keine gewiſſe Wiſſenſchafft 
von dieſen. On m’ a point de con- 
noiflance certaine de cela. Non vi 
una cogniziöne certa di quefto, 


Er iſt obumächtig dahin gefallen / Ob» 
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ne daß er Willenfchafft darven ar. 
bat. tomba evanoui & füt fans 
connoifance, Fgli cadette fuanito , 
fenza haver cognızıöne, 

Ein Mann von arofer Wifenfbaft, 

ne homme de grande doctrine,. Ua 
huomo di grande dattrina. 

Seine Geſchicklichkeit  Wiffenfchafft ) 
erfirecft fi nicht gar au weir/ ( er 
bat nicht viel verachen. ) Sa do» 
eirine n’ efl, que fuperficiele, il fait 
fort peu. Sua dottrina € foperfi- 
ciale, s 

Einen is der Kinderlehr unterweiſen / 
So Wiſſenſchafft benbringen. ) 

njeigner la doölrine chretienne & 
uelqu’ un. Infegnar la dottrina Cri- 
ftiana ä qualcheduno, 

Die Wiſſenſchafft veraeflen/ die man 

elernt,) Perdre la doftrine, oublier 
a ftience. Perdere ia dottrina. 

Er_ ik von keiner ſonderbahren Wiſ⸗ 
ſenſchafft / Gelebribeit.) Uma 
ps une erudition extraordinaire, il 
n’excele pas en doötrine. Non ha 
dottrina eccedente. 

Schoͤne Wiffenfchafft. Belle connoijJan- 
ce des letres. Bella cogniziöne di 
lettere, , 

Es if eine ſcooͤne Wiffenfchaft umb 
Bas Rechnen. C’ eft une chofe noble 
c efl une belle chofe , que la connoif- 
fance des chiffres.  E cofa nöbile la 
cogniziöne di cifre. 

Wann id die Wiſſenſchafft darvon 
werde haben koͤnnen. Si j’ em pour. 
ray avoir la connoiflance. Se ne po» 
trò havere la cognizione, 

Wir haben natürlicher Weife eine Wiſ⸗ 
ſenſchafft dieſer Sachen. ous 
avons nalurellement quelque con- 
noifance de ces chofrs. Noi habbia- 
mo naturalmente qualche cogniziöne & 
quefte coſe. 

Wiſſen chafft baben des Geſetz / der 
Rechten, voir connoiflance du 
digefle, des loix, du droit. Haver 
cogniziöne de’ digefli, di legge. 

Erfahren geübt / meblgedbt in der 
Wiffenfchaft der Waaren, Axpert 
dans la connoiffance des marchandi- 
fes. Prätico nella cognigiöne della 
mercantia, | 

Der in dem Rechnen wohl geuͤbt ik / 
(aute Wiſſenſchafft har.) Qui eA 
verje daus la connoijlance des chiff- 
res. Chi & prattico nel calcolare 

Arithmetica. ) 

Bluͤhen / id eh, iunehmen im der Wiſ⸗ 
fenfchafft. Abonder en fcience, fleu- 
rir en ftience. Fiorire in fcienza. 

Wittern / es wittert, li greie, il fait 
un tEms orageux. Grandinı, fi fa 
un tempo proceliofo, 

ums Wit, 
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Wittern/ V. etwas. Addarfi, accor-| umd das Hertz / (Beine Biebeokn 
ger cevoir s’ aviſet. erfudbt. ; 

MWitterung/F. La tempöte, la faifon, ie Pamour va, ? ail, & le etw i 
ie töms. La tempeftä, la ftagione, il 2% Point d’ amour fans jahuft. 












tempo, ove va |" amore , quivi va |’ oc 
Wittfran / P. Line veuve. Una ve. * J cuote. (Null amore fen fi 
oſia.) 


Wo der Teufel nicht bin u/ 
ſchickt er feine Mutter, Gib⸗ 
able ne peut aller, fa mere til) 
envoyer. Dove il diavolo um p 
andar, vi manda füa madre per mu 
dar 


Bo der Brod- Mangels da ik 
Oü le pain faut, tout efl —8 
Dove manca il pane, wit 4 
ogni cola 

Wo der Mein eimachet / da nd" 
Scham aus. Ouk wm 
honte en fort. Dove emmi®@ı 
vi efce la vergogna. air 

Wo Policep mangelt / da 
Boßbeit Überband, Ou mist! 
lice ,„ abomde malıce. On 
polizia,ivi & la malizi. 

Wer nicht bublet/mo feine or 
bat feinen Schmergen. 3 
point d amour, my a poini 
leur. Mancano gli amorl,t 
i dolori, er 

Wo Peine Belendisung / Mi N R 
feine Dernebung urmudtbeil “ 
mel point offenſe.i⸗ wyfaul 
de pardon. er non & errore, M 
fa bifogno il perdono. 

Wo keine Eoferfuht ih) m ÜR 
Eine Liebe, Oim el pm 
loufie,i) n’y a point dam. 
non & gelofia, ivi non d ama% ? 

* amore Sp — —* 
o Fried iß / da ı 
a eR. Dove & la patı®" 


dova. 

Wittling / Wittmann / Wittwer. Veuf. 
Vedovo. 

Wittwenftands M. Le veuvage. La 
vedovanza, itato vedorile, viduita, 


Wittwer / M. Un veuf. Un vedovo, 
Witz / F. La ſageſſe. La ſar iezza, in- 


zegoo. 

Wiria / Adj. Sage. Savio, ð ingegno- 
fo, accorto, ſenſato, ſpiritoſo. 

Dihdig ſeyn / V. Etre ſage. Eſſer ſavio 
d Ingegnofo. 

W tigen, V. Servir d’ exemple. Ser- 
vır d’effempio. 

 sinlich / Adv. Sagement. Savia- 
mente 


MWigiaung/F. Auvertiſſement. L' au- 


Wo 


th Adv. Ou? en quel tieu? Ove? 
dove? 

Wo es Uneininkeit niebt/ da endiget 
sch die Freundſchafft. Ox ef da dif- 

erencr,[ amitid fe finit. Dove comin- 
cia la differenza, ivi finifce I’ amicizia. 

Wo Weider führen das Regiment da 
nummt es felten ein gut Eud. Ou 

femme gouverne & domine „ tout 
s'’en va bien-töt en ruine. Ove la 
donna governa a domina, tutto ci va 
in ruina. 

Er Bemalt iſt da lendet Recht Notb, 
Ou la force ef maitrejje raifon efl 
en detreſſe. Ove foını viene, ragione 
fi parte. La forza caca alla ragione, 
Ove & la forza , non vi ferve la ra- 


gione, 

WB: das Glock nicht wil / da hilft Fein 
Fleiß. Ou la — ne veut, ne 
ert point la diligence. Dove la for- 
tona non vucle, ivi non ferve la dili- 
genza. 

RB ı das Geld ausgeht / fo if überal 
Manzel; Mangel an Geld / iR die 
sröfle Maa in der We’. Od lar- 
* faut, tout faut. Ouilya fau- 

a’ argent, ne manque point tour. 


Iddio. Baer 
Wo die fleifchliche Kühe mai, 
if — Untersans * * 
enju mine , f 
ne. Dove la fafanl 69 
& vicina la rovina. tin 
Wo nichts i@yda bat beriil, 
Recht verlobren., Qun 
le Roy perd fon droit. * 
cofa alcuna „ !’ Im 1) 
we eirhun ih da Wu 
o KReichtbum is da i 
Oi eh la richeffe, il y au ! "® 


ment. Dove mancano li danari, tutto richeſſe, 


manca, Chi non ha damari, non &| Dove & ricchezza, — 
ſeraa tocmento. Mo die Hilfe GHttes ul O8 

Wo die Wirchin fchön iſt da ih der | aller Menichen Hülfe um —* 
Wein gut. Owl hötefe efl belle, le| faide de Dieu manqutı, 
vin el bon. Dove I’ hoftefla & bella, zmaine n’en fert riem D je font 
il vino vi & buono. !’ajuro di Dio, poco giora® 


Ws man liebt/ da iſt auch das YAug| humaas, 5 


ı ardffere Liebe 
—— Qu ef grand’ amour, 

a grand douleur. Ove & grand’ a- 
ıore, guivi & piu gran dolore. 
‚ die Noth if / bedarf fich Feines 
tarbs. Oi efl la necefhtb, ii ne fant 
oimt de confeil. Dove & neceſſità, 
on bifogna Configlio. 
, Scham iſt / da iR auch Tugend. 
dis ef} la honte, il y a vertu, Dove 

vergogna, vi & virtu. 
» ein groß Feuers da iſt ein arofier 
Rauch, 23 ef grand feu, ii ya 
wand fumte. Dove € gran fuoco, 
juivi € gran fumo. 

o fol id hingehen ? mo follen wir 
hingehen ? Ou iray-je? ow irons 
nom? Ov’andard io? dov’andaremo ? 
o lauffet ihr fo aefchmind bin? Ou 
souzez voms fi vie? Ove correte fi 
preito, 
r werdet es finden / wo ihr ed hin, 
neleget habt. Ho de trouvertz, 
ou vom Pavez mis. Lo trovatete, 
ove }’ havete meflo, 
to wirb er binaanaen feon T Od fe- 
ra- il allE? Ove fara andato ? 
In ſoll ich hingehen / euch au finden ? 
Ou vom iray- trouver ? Dov’anda- 
rö à trovarvi? 
zo gehe du bin !moher kommeſt du ? 
ı va tu ? d’ou viens-tu? Ove 
(dove ) vai? d’onde vieni? 
30 fol ich euch neben finden ? O% 
vom iray · je trouver? Dov’ andard 
à trovarvi? 


daria Magdalena, und Maria 2c. fa 
ben/ wo man ibm hiulegte. Marci, 


25. v.a . 

Marie Magdalene, & Marie &c. 
regardoient,oi on le metoit. 

Maris Maddalena, & Maria &c. riguar- 
davano, dove lo mettevano. 

30 feund wir doch hinneratben? Od 
en fommes noms reduits? Dove fiamo 
ridotti? 

er Garten / wo mir binneben. Le 
jardin, ou nous allons. 1 giardino, 
dove andiamo, 


39 nebet, ibr bin ? Oi allez vom? 


Dove andate! 
30 fend ihr % Oü des. vom 2 Dove 
fere } 


30 id mein Bucht Ox eA men livre 
( — li vre ou ef il? ) Dor'è il mio 
co 


39 aus? Ad. Oü allez vom ? Per 
dovsi 









WO 939 


s da iR aröfierer] Wo dat Oi? Dove? in che luogo? 
ÜlsWoches F. La frmaine. 


La fetti* 

: Mans. 

Es find imen Imen und funfigia Wo⸗ 
chen in dem Jahr / und jede Wochen 
bat fieben Tan. °— 


U» a cinquanta deux ines en 
l' annde,8G chaque jemaine eſt compo- 
jte de fept jours. 


L’anno confifte di cinguanta due fetti. 
mane, ed ogni fertimäua € compofta di 
fette giorni. 


Die jenine/ welcher ihr trauet / iſt ei» 
ne rechte Betruͤgerin / und ıch fane / 
daß fie vor dreu Wochen mucbe wird 
—— et, 

’ Doms "VOR ’ une 
franche ah: &5 je vom du, 
qu' ellene partira, que dans trois fe 


mäints, i 
Quella, allaquale vi fidare & una vera 
ingannatrice &vi dico,che non parti- 
ra,ch’in tr& fertimane, 

Die nechſte (Fündtige ) Wochen. La 
femaine,qui vient (prochaine.) La 
fettimäna pruflima. 

Es iR vier Wochen / daß ich von Leip⸗ 
sig zuruck aekommen bin. 

I y a quatre femaines, queje ſicis de 
retour de Leipfic. 
Ci fon» quatro fertimäne „ che fono di 
ritorno da Lipfia, 


Ich werde eine Woche da bleiben, 
Vire. 


demeureray une [emaine, 
erö una fettimana. 

Wochentlid/Adj. Toutes les femaines. 

Ogni ſettimana. 
Modurch? Prep. Par 04 ? Per 

luogo? per dove? qual 
Woſern / Adv. Si. Se 
Naher ? Adv. D' ou? Donde? on- 


Wonin? Adv. Oi. Verfo che luogo? 
per dove, verfo dove? 

HERR! mobin follen wir gehen ? du 
bafl Bert bes ewigen Lebsus.; Joh. 


Seigneur, A qui now em irons.noma ? 
tu as le paroies de vie Öternelle. 
Signore, a cui cen’anderemo, tu bai le 
parole della vita eterna, 
Wobn / M. Wahn, AL’ opinion. L’ opi- 
nione. 
Einen boͤſen Wohn von einem ha⸗ 
ben. Soupgonner quelgu’ un, Solper- 


tar’ uno. 


4 | 
ji „Wobn Le Pupgon Mm 
Woh⸗ 
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Wohnen / V. Demeurer. Habitare , 
alloggiare. | . 

Wohner / M. Un habitant. Ua habi- 
tante. 

Wodnhafft ſeyn / wohnen. Demeurer. 

Oimorare 

Wohn ⸗Hauß / N. La demeure, le logis. 
La ftanza, I’ habitatione. 

Wornam / Adj. Habitable. Habite. 
vole. 

Bohrung’ Wohn⸗Hauß. Demeure. 
Habitatione 

Wann du frühe dich zu GOtt thufß / 
und dem Allmächtiuen flebefl / fo 
wird er aufmachen ju bir / und de» 
ne Wohnung wieder aufrichten, und 
was du erfi su wenia gebabt haf / 
wid heruach ſehr zunehmen. Job. 8. 
verſ. $. 
Si tu recherche le Dieu fort de bon 
matin, & que tu demande prace au 
tout. puijlant, fi tu es pur 5 droit, 
certainement il fe r&v8illera pour toi, 
5 fera profperer la demeure de ta ju- 

ice 


















‘Se tm ricerchi Iddio & chiedi gratia 
all’ ogniporente ; fe tu fei puro & di- 
ritto, certamente egli fi rifweglierä in 
favor tuo, & fara profperare il tuo giu- 
ftohabıracnlo,e felatua condizione di 
"prima ſara ſtata picciola, l’ ultima di- 
venterä grandiflima. 

Wade Bien. Bene, 

Bu verficheft ed nicht wol, Tun’ en- 
tens pas bien. Tu non intendi ben. 
Alles gebet (flehet ) wol, Tout va 

bien. Turto va bene, 

Wohl In Nahe effen/ macht mohl 

ſchlaffen + und wohl leben / macht 
mol fierben. Bien fouper fait bien 
dormir, &5 bien vivre bim mourir. 
Ben cenäre fa ben dormire, ben vivere 
fa ben morire. 

 Ukomm (mol angenehm) il der an 
unfer Thür ’ fo ung etwas bringr 
darfür. Bien venu Anötre porte efl 

*8 qui nows aporte. Ben venga, 
chi bea porta. 

Ich befinde mich nel auff/ GOtt Lob ! 
Fe me porte fert bien, Dieu en foit 
merci ! Mi porto aflai bene, Dio rin- 

nn ich 
‚nn (0b nleich ( wol ) alle 
Reichtbumen der Weit hätte, 
Quand bien j* aurois toutes les riche[- 
Jfs da monde. Se bene havefü tutte le 

— mondo. 

it wobl eine wunderliche Sache / 
daß fich der Herr nie gar mob! auf 
Befindet. eu bien une chofe fur- 
prenante , que vor ne wos portez 
jamak trop bien. E benuna cola ma- 
ravigliofa, che V.S. non fi porta mai 
troppo bene, 


Wol! ich bins zufrieden, ich mild mo 


nem Batter fagen, Bien: ı ent 
content, je le diray A mon Pıre. b 
ne ! ne fon contento ‚lo dird id mı 


Padre, 


Es if eine Sacherfo mol Rebet (m 


bet.) C’ eft ume choft qui va hm 
E una cofa, che va bene. 


Sie feond nicht aut mıt mir/iens 


len mir nicht wol / fie ſichen wit 
gut mit mir. Is me font paie 
avec moi. Ei non fono ben mi 


Der wohl lebets der Rirbt mail» 


tes Lebens ih Das mabre Mınar 
feeligen Eterben, ) Qui wm 
meurt bien, ( a une bonne ma. > 
ben vive,ben muore, 


Ich erwarte/ daß iht von deen 


committirten Collo bieSpedieontl! 
und boffe mit mächken den 
Davon zu vernehmen / mie and 
Conto yon deffen Belauf/ m 

Credito davon zu geben, JAN 
mich wol iu bedienen’ mo mb 
lift zu avantagiren/ mann eud[# 
ders ) lied ins dag ich fort 
euch meine Commilhones ju gehtb 


J attends que vous m’ exp aum⸗ 


alle, que je er E35) — m 
me j'ejpere de I’ apprendre hun!“ 3 
de —— le Ban de fon mezit 
pour "vous en donner credit. x 
prie de me bien fervir ð de man: 
bager le plus qu il vous fera po 
fi vous fouhaitez que je contue 
vous donner mes commilhons. 
Artendo che mi facciate la Ipe 
del Collo commeflevoi, fperando 4 ® 
tirne l’effetto col profimo, inlent® 
conto del fuo ammontart, pet 3 
ne credito. Vi prego di fer © 
ne, e d’avantaggiarmi al poli 
havete ä caro jo continni d#" 
le mie commiflioni. 


Send flarck im Herrn / uni’ 


Kraft feiner Stärcke/ viehtt#* 
— GOttes / daß idr 
oͤnnet gegen die liſtigu ii 
des Teufels / und ment, 
Stũndlein kommt / alles mi a 
ten / und das Feld bebaliet 
Eph. 6. v. 13, k 
Fortifitz - vous au Seignew,S * 
puiflance de fa force, — 
de toutes les armures de Dis . 
que vous puifiez rejjfler ae 
emlüches du diable, au ne nt 
jour, & afın que vous ayan 
achevt, demeurez fermes. 
Fortificatevi nel Bignore, © met 
della ſaa poflauza, prendete tatu 
matura di Din, accioche poflte, · 
traftare nel giorno malvagto, ® dop‘ 
ver compiuto ogni cofa, reſtat 


pie, 
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tohl berablen macht Kreund/ ungern 
Geld ausgeben Fein. Bien payer 
acquiert amis, avec ennuy dıbourfer 
ennemis. Ben pagart fa amıci ‚mal pa- 
gare fa semici. . 
ohl gebeter if halb geſtudiret. Bien 
prier, c’ el lamoitie ötudier. Ben prega- 
to e la metä ſtudiato. 
ohl dienen macht Freund / die War- 
beit fagen Feind. Bien fervir fait 
des amis, & "vray dire des ennemis. 
Ben fervire, fa amici, e dir la verita, 
nemici. 
obl iu Nacht efien macht wohl 
ſchlaſſen und mobil leben macht 
mobi flerbenn. 
Bien fouper fait bien dormir, & bien 
vivre, bien mourir. 
Ben cenare ‚fa ben dormire, ben vivere, 
fa ben mnrire. 
er HERR barret / daß er euch and» 
dig fen + und bat fich aufgemacht / 
daß er fih euer erbacme / Denn der 
HERR ıB ein GOtt des Genets / 
wohl allen die ſein barcen, Elai. 30. 
verl. 18. 
Pourtunt I Eternel attend pour vous 
er gratuitd:£5 par ainfı il fera fur 
auffe en ayant pitid de vous : car 
PEternel eſt le Dieu de jugement. O 
zue bien heureux jont tous ceux , qui 
s’attendent A lui. 
il Signore indugierä ad haver merce di 
sol : e però altrefi egli farä eflaltato , 
ıavendo pietä di vor : percioche il 
Signore & Iddio del guidicio, Beaii tutti 
:soloro ‚che l’attendono, 
'r tautzt mobl/dem dag Glück auf 
pielt, Bien dance , A qui fortune 
'hante, Molto ben balla ‚a chi fortu- 
18 fuona, 
r it wohl nermahrt / den SHTT 
yebütet. Bien ef Jauve, qui DIEU 
rarde. A chi DIO guarda, niffun pud 
uocere, 
ickfelia it wohl das Haus / darinn 
Beisbeit und Werkanc eaie:r.Bien 
rureufe eft la mailon, ou regne pru- 
ence raiſon. La cala € molto felice, 
ove regna prudenza e ragıone, 
' achtet man nıcht / (das kan wehl 
Insehen.) Celan'efl pas ducömte, 
Jueltonon & del conto. 
baft richt alles wohl in acht genom- 
ıen. Tun’ a pas tenu cömte du tout. 
ua non tenefticonto di tutto. 
b wohl halten/V, Se comporter bien. 
en comportarſi. 
bl anfleben/V. Etre bien. frant. 
er convenevole, 
Iauffeun / V. Se porter bien, Por- 
rfi bene, 


> mohl ſern laſſen / V. Fäire bonne 


ere, Stravizzare. 
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Wolanfiänrig/Adj. Bien- feant. De. 
coro, decente, 


W lanfändigfeit7 F. Bien- feance. 
Decoro,condecenza, dicevolezza, 


Weldedacht / Adj. Circonfpr&i. Con- 
fiderato, accorto, circonfpetto., 


Wolbedächtlich / Adj. Prudent, aviſt. 
Prudente, puntuale. 
Woͤlben / V. Youter. Voltar', volteg- 


giar’arco, 

Wol bereit Adj. Bien aprété. Ben 
preparato, 

Wol beiecht / Adj. 
tutto ubriaco. 

Wolebimürdia/ Adj. Revrerendifime, 
tre- Reverend. Reverend ſſimo. 

Wolerfahten / Adj. Bien-experimente. 
Eſperto, pratico, di lunga efperienza. 

Belaearter, Adj. Bien morizine, Ben 
collumato, di buona natura 

Molaebugt/ Adi. Net. Forbito, puli- 
to, netto, galante. 

Wolnearünder, Adj, Bien fonds. Ben 
tondatn, ſodo. 

Wolgelebrt/ Adj.- Savant, lettrö. Eru- 
dito, bene fludisto, letteratn, 

MWolgemeint/ Adj. Sincere. Sincero, 

Wolgerathen / V. Rrüfir. Riufeire, 

Wolg wogen / Adj. Affectionnt. Af- 
fezzionate, favorevole. 

Wolgemoaenbeit/F. Affretion,grace. 
Aftezzione, favore, benevolenza, buona 
grazia, 
sigesonen/ Adj. Bien morigine, Ben 
creato, ( coftumato, ) 

Wol⸗lauten / V. Refonner doucement. 
Rifunnare dolcemente. 

Die drev Ballen » »» End mir mol 

sugelanget / und bob fie auch ſchn 
weiter fpedirg HN, an Hestn PM. 
von melchen bierben einen Brief 
an euch. 
Les trois balles --.. me font bien 
parvenuts S je les ay deja expedides 
a /Monf. N. de N. dont vous avez cy 
joint une lettre pour vous. 
Le treBalle - - - mi fono capitate & 
falvamento , e le hö pa olıre fpedito 
per N. al Signor N. dı cui qui inclufa 
una lettera per voi, 

Wolan / Adv. Orga. Orsü, or vanne, or 
via, fi prefto, preito via. 
Wolberedt/Adj. LBoquent. 

te, facondo,diferto. 

Wolcke/ Wolden. Nie; Nube, 

Wolf,M. Un loup. Un lupo. 

Kein Wolff beißt den andern ha'ıy eg 
feo dann Yunarrs» Noth ım Wald, 
La famıne efl bien grande, guand le 
loup s’ entre mengent. Les loups ne 
fe mangent pa l’ un I’ autre.. 
Niffun lupo morde l’altro, Corvi, con 
corvi, nun fi cavano mai gli occhi, 


Der 


Yvre. Cotto, 


Eloquen- 
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Der Wolf Ändert wodl die Haar / 
aber nicht feine Neiguna sum Bö⸗ 
fen/ ( era aoıtlofer Menfch läfet 
fchmwehrlich ab vom feiner Bof- 
brır.) j 
Le ioup quite fon poil & non pas [a 
mawvaile inclination ; ilefl tres-dif- 
fieile de faire changer d' habitude ä 
une perionne wvicieufe. 

I lupo cangia i peli,ma non il vizio; 
& difficiie il cangiar vita d’ un vi- 


zioln, 

Es muß ein Falter Winter ſeyn / 
‚warn ein Wolf den andern if. 
Le loup ne mange point de chair de 
bo Ceux d une möme efpece ne 
fe nuifent point les uns aux au. 
tres. 

Lupo non mangia carne di lupo. 
Quella della ſteſſa ferie non fi contra- 


diconn, 
Einen Wolf reiten. _S’dcorcher en 
Scorzarli caval- 


allanı cheval. 


eando. 

Wolfohrts F. La profperitl. La pro- 
fperitä, falute. 

Die wige Wolſahrt. Lefalut öternel. 
L’ eterna talute. 

olfeilyAdj, Abom marcht, A buon 
mercato, 

Wolfene Zeit. Le bon marcht. 1 
huon meicato, 

Wolhfen / Adj. De loup. Lupino, 

wüniffin/F. Une louve. Uaa lupa 

Dolae. Monat / M. Le moi Decembre. 
il Decembre, 

Molds-Wurg/ F. Aconit. 


nito, 

Woelgeachtet / Adi. Fort eſtimt. Ben 
ſtimato. —— 

Wolgeboren/Adj. Noble, Nobile, ben- 
nato, 5 ılluftre. 

MWolarrüfete frau, Mammellie, Paf- 
tuta,che ha poppe groſſe. 

Wolgefallen / V. Agreer , bien- plaire. 
Aggradire, piacere. 

Die gefällt mir nicht mol, Cela me 
Abplait. Queſto mi difpiace, 

Weolgefallen/ N. Bon piaifir. I pia- 
cere,ia compiacenza, beneplacito, pia- 
cimento,aggradimento, fodisfazzione. 

Woalaeſaͤlliq / Adi. Agreable. Aggre- 
devnle,accetto, caro, gtato. 

Mann ihr einine Guͤter hierdurch paf- 
firen laflet / bitten wir euch / unfer 
Houß zu beaumfiigen / indem felbi- 
ges jederzeit zu euren Dienfien Re- 

et / und beaierig iſt / beuderfeits 
meinefälline Freundſchafften au er 
O2 vor prion s de vom. prevaloir 
— —— les occaſions 
aurez aire pafler des 
marchandifes par icy, pukqu' elle 


L’ aco- 


MWolaeden/ V. 
bene. . 
Welgelegeny Adj. Bien fitul. ke} 


Wolgelegen. Commode, 
Wolgemutb leon, 


Wolacwonenbeit/F. 


In diefem babe ich redt 





UI 


fera toujours pröte & von obeir, 51 
vom rendre ſes fervices d vöhn |. 
ticfaction & A da nötre. : 

Nelle voftre occorrenze di für pulke 
per di qui mercantie, vi preghiamo ä 
favorire la noftra cafa, menre Ihr 
rete fempre difpofta & voftri cem,t 
defiderofi di fervirvi in cofe di aun 
fodisfattione facciamo fine. 


Aller bien Anlı 


tuato, 


Core⸗ 
‚Arvcir bon mt 
oe. Eifler’ animofn. 


Wolgemurhy Adj.&M, Orga b 


gano,anımofo, coraggiofo. 


Wolarfchmadt/ Ad. Savamıı $ 


porita, guftofo, ſaporoſo. 


Wolgefalter, Adj. Beau KM 
fatto. 


Zi N 
fetto. affezzione, favore, 


Dir Liebe ( Molaemssenbeit ) er 


Perfon bekommen. Lager 
Üion de quelgu' um, Gudagui'* 
ferto d’ alcuno, ub 


Die Zuneigung, Eolgemostst 


de» fo ıch su euch trace, ER 
ction que je vom porte , que 
L’ afferto che 


our Dot. jo pe 
* werdet end nidt — 


flaltfamı meine Zunzigung IH 
ne ripondrez pas a mom N 
Voi non corrilpondereie a⸗ 
fetto. 


Das iR in nahe aertet Ne SM 


— 
( Wolgernoaenheit, ) fo 0 
kreae, (bede.). —2* 
affection, que je v. 
fto & far = all’ afferto , DR" 
porto, 


Die ficbe( Wolaewe tuhih 


gend jeigen/ (durch iuſe 
chen.) Temoigner de u 
pour la vertu, d’ aimer la w® 

ftrare afferto per la virtil. „het 


(mahrgenommen ) die mi, 
gewoaenbrir/ fo ibr-neul ati 
ae ( die Werck Mind et Mn 
biereim der Liebe.) FU zum 
cela vöıre aftection , quf Inga 

ur moi. Ho conoſcintoio 
voßro affetto, 


Der Magittrar zu Nrnbers — * 


Liebe ( —F ewogendeit) 
nteraebenen. 
Le Magifrat . er 4 
F affection es 
a Di Norimbergn — — 
to a (woi fuddiri (foggetl. 

Hit 


J y 
| Be 
geh R 
fartO. v7) } 
—— 
fero, Fe 
Yerlın Left 
cin de 
ae 
Be 
a —F 


in 
gene ia 
— MI, 

n 
er 


Voi 0 


WDO 


Unſer Färft beieuget eine beſondere 
Liebe (Wolaemogenbeit ) aegen der 
nen/die ihme treulich dienen, 

ötre Prince tömoigne ıme particu- 
diere affelion aux perfonnes, qui le 
ed fiddlement. u 
I noftro Prencipe porta ( teftimonia ) 
un particolar afferto alle perfone, che 
lo fervono fedelmente, 


ine rechte Lieb ( Wolgempaenbeit ) 

« if Bu mertb als alles, Lin affe- 
Elion parfaite vaut mieux , que tou- 
tes chofes. Un’ afferto vero vale piu 
che turte le cofa 


0 Ihr fend mir nicht malseneigt (habt 


feine Wolgemogenbeit aegen mid) ) 
Vous n’ avez point d’ affeölion pour 
moy. Voi non mi portate afferto, 


Bann ihr eine rechte Liebe ( Wolge- 
mogenheit ) iu mir bättet/ würdet 
ibr mich nicht alfo verachten, 

i vous me portiez de Faffelion, 
vous ne me mepriferiez pas de la for- 
fe, vous ne vous moqueriez pas ainſi 
de moi. * 
Se voi mi portaſte affetto, non mi di- 
leggiarefte cofi. 


Ich werde fehen/ (in acht nebmen /) 
9b iht in der Liebe / Wolgerogen. 
beit aeaen mir fortfabret/ ( ob ibr 
fend/mwie ihr geweſen fend. ) 

Je commoitray , fi vous continuerez 

dans ? affeilion,, que vous m’ avez 
ortee, 

‚Riconofcerd fe voi continwate nell' af. 
fettn portatomi. 

Es find hrimtiche Zuneigunaen. 1 Yy 
a des affellions couvertes®G cachkes, 
Vi fono afferti cuoperti. 

Sch traae eine befondere Liebe Mel 
germsarmbeit) gegen meinem Wat. 
terland, Fayde!' amour pour ma 
pa:rie „ je ſuis affrölionnd A ma Pa- 
trir. Jo fon affezzinnäto alla patria. 

Der Eirkehe Meareich zu merden/ifly 
Die Liebe ( Wolaemonenheit ) zu den 
Reichtbämrn verkehren, 

plus court chemin pour devenir 
riche, c’efl de quiter P offettion des 
richefles. 
N piü curto camine per diventar ric. 
eo € di lafciare |’ affezzione alle ric- 
chezze. J 

Wat vor eine Liebe (MWolgeroaenheit) 
habt ibr zum Studieren? K, alamie 
ber Hund ium Hechelterfen. Quelle 
affection az vous A P dtude ? 
Qual affezzione havete voi per lo Au- 
dio? 

Miehlbabenn, Adi. Qui a des biens, 

es monens. Ricco, danaiofo, 


MWolbalren/ Adi, Traiter bien, Trar- 
tar bems, 
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Wolcke / F. La nude, æ nüaze. La nu- 
vola, nube. 

Wolckenbruch / M. Um deluge, Una 
cottura di nuvole, nubifragio. 

Wolciht/Adj. Nuageux. Nuvoloſo, 
nubilo,nuvolofo. 

Wol klingend / Adj. mollautend, Re- 
[onnant, qui a un beau fon. Rifuo- 
nente, di buon ſuono. 

Wolfommen, V. Etre avantegeux. 
Eifer vantaggiofo, 

Laine. Lana, 


Wolle/ F.Mulle, 
Unbereise Wolle, Laine crut. Lana 
Bereite Wolle, Laine aprötle. Tann 


cruda, 
Preparata. 


Ein ollen⸗Haar. Poil de laine. Pelo 

1 Jans. 

Wollen. Arbeit, Ouvrage de laine, 
Opera di lana, 

Wollen. Arbeiter, Ouvrier en laine, 
Lanaro. 


Zubereitung der Wollen, Maniement 
de laine. Arte di Jana. 

Eine Farcätfchre Wolle, Lainepeignde, 
cardde, Lana fcardara, 

Die Wolle kartetſchen. Carder, peig · 
ner la laine. Scardare la lena. 

Wollen Kartätfcher, Cardeur,, peig. 
eur de laine, Chi acconcia la lana, 

Eine Mübl zum Wolen. Spinnen, 
Moulin A filer ia laine. Molıno a 
filare la lana, 

Eine Decke von Wollen, Couverte de 

€ ainr. Cuoperta di lana, 
ine Matrage van feiner Wolle. Ma. 
ig de fine laine. Matarazzo di la· 

na Nn9. 


Der Römifche Hof achter 
lein nicht / wenn fie Feine Wolle ha. 
ben. La cour de Rome ne veut 
point de brebis fans laine, CorteRo- 
Mana non vuol pecora ferza lana. 

Die Wollen ſtreichen. Carder ia Jaime. 
Scardaflare, carminare la lana, 

Ein Thiers das Wollen trägt, Bite x 
laine. Beftia à lana, . 
Wolleben / V. Faire bonne chere. 

Stravizzare, far buona ciera. 

Mollen/V. Vouloir. Volere, 

Das Fleifch geläfter wider den Geitt/ 
und den Geis mider das Fleıfch/ dies 
felbine feond mider einander / dag 
ibr nicht thut / mas ihr wollet. 
Gal. 5. v. 17. 

Le chair conwvoite contre P Efprit,&g 

v u contre la chair: &5 res cho- 
fes-ia font oppojdes l’ une A p autre: 
tellement que vous ne faites point les 
chojts, que vous voudriez, 

La carne appetifce contro lo Spirito, & 

lo Spirito contro locarne: e quefte cofe 

fonn ripugnanti |’ una all" altra: accio- 
che non ſacciate qualunque eofa volere. 


Wollte 


die Schoͤff⸗ 


8 WoO 
Wolle GOtt! Plüt A Dieu! Piaccis a] Wolthat / F. Um bienfail. Use 
Dio! j ficin, beafarto. | 

En:m wol wollen, Etre bien affettion- | Die Wolthaten bält man in irn 
ne a quriqu’ un. BPortar afferro verfo | Les graces fe tiennent par lın= 
qualcheduno. Le gräzie fi tengono per la maro 

Meluf,/F. La voluptl. La voluttä, | Der Herr überbäuferund:i erh 
diletto, delizia, piacere. ladet uns mit feinen Waldes 

In Wollüßen veracben / (fich in_ die) Le Seigmeur mom combke I win. 
Wollußba ktiten verſencken.) Fon- 
dre en delices, en voluptez, Immer- 
gerfi meile delizie, nelle volutta. 

Die Wolluͤt/ heden’ den Wollsben er 
geben ion. Amer les Adlices, les 

laifirs. Amare i piaceri, le ſae de- 

ce _ 

Dieſes find feine groͤß⸗ Eraẽtzlichke⸗ 
ten / (Woluſten.) Ce font la ſes de. 
lices. La fono i moi piaceri, le ſue 
delicie. 

Sn en Wolfen genh erfoffen. Plon- 

& dans les dölicef: Immerfo nelle de- 
IzIEe, 

Er it mir herglich lieb / ich ‚babe 
Freud und Weluſt an ihme, I fait 
toutes mes delices, (toute ma joye.) 
Egli cagiona ngni mıo piacere. 

Dip ‚it feine Höhe Wolluſt / feine 
aroͤlle Erafglichtert. Ce font fes plus 
grandes dölices. Queſti fono i fuoi 
maggiori piaceri. 

In oben Wollüßen leben, Nore ds. 
licieufement , fe plonger dans les de- 
lices. Vivere deliıziofamente, darfi in 
preda alle volupta. 

— Ain / Adj. Voluptueux, Volut. 
tunio,. 

Wokufkbarlich Adi. Piaifant. Diler- 
tevole, deliziofo, piacevole, volut- 
tunfo, 

Worredend / Adi. Elogyent. Eloquen 
te, facondo, ben parlante. 

MWolredenheir/ F. Eloquence. L elo- 
quenza, facondia, l’arte del ben par- 


lare. 

Ein Fuͤrſt der Wolredenhbeit / ( wird 
Dem Ciceroni zugeeienet.) Le Prin- 
ce de Feloquence, c'eft de kitre, dont 
on fe fert par antonomafe pour de. 
figner Ciceron. Prencipe dell’ eloquen- 
za, per antonomalfia, Ciceröne. 

Molrtechends Adj. Odoriferant. Odo- 
rifero, odorofo, 

Molftands M. La bienfeance. U de- 
coro,la decenza. 

Wohltand/ Wolfahrt. Bon &tat. Buo- 
na falute, 

Wolfreben/V. Etre bien-Jtant. Eifer 
eonvenevole. 

Wolſtehen. Avoir de quoy. Efler 
proveduto d’ ogni cofa , ftar bene, ftar’ ) 
ıa baon punto, haver buoni mezzi. tn,che ta fei Crifto,, il figlwo 

Es ſtehet wohl um mich. Mes afai- vivente, an 
res vont bien. font en bon train. | Meine Seele Heat Im Gteubiin 
I miei affari riecono bene, cke mich nach dein.n Worl. | 

v. 25. | 












nos accable de jes faveurs. ls 
re ci cumula & parimente ci anıs 
fuoi favori. is 
Wolthaͤter / M. Bienfaiten, Bei 
tore&, 
Melthätigy Ad. Liberal, bins 
Benefico, liberale, munifico.. 
Weltbärigkeiry F. Bienfal ke 
cenza, munificenza, hberaliti 
Wo nicht + Conj. Si mn Km 


€ no. 
Worauf? Adj. Powrquy’ 4# 
fine? 


Woraus / Adv. D’oü. Or 

MWörffeln,V. Euventer, Ver® 
tar’ ( il grano. ) 

MWerinnen Adr. En quey I& 

WonneyF. Lajoye lgeuf 
greaza, 

WortsN. Ulm mot, ıme park. > 
parola, voce, vocabolo,moun 

Untermweife mich mac reinem EI 
Pfal. 119. v. 169. Ren- mei mt 


Jelon ta paroie. Infegusmi ksk 


tus paroia. y 
Erquicke mich durch dein Wort, © 
119.7. 354. Fai- moi revun 
vant ta parole. Riftormi pert# 
parola. x ' 
Erbalt ung HErr dein Ort. F, 
v.16. Ta parole m’a #t art. 
lieffe de mon caur. OS 
fervaci tua parola. X 
— in Port —— — 
weit Der Dimmel i. 
oO Eterwei ta parole perfhei® 
aux cieux. O Signnre —J 
9 a ererno, ella & ftabile Pr 
rer! wohin follen mır · 
Werte des emisen gebe N, 
aben ceglaubt/ und! 
du Lift Chriftus der @oha te 
Maen ©Htres. Joh 6.8 
igneur! à qui nom m .x 
tu 35 es paroies de wie dire u. 
nom avons crü, Ö 2 
que tu es de Chri,le fus du 
mant. you ba 
Signore ! & cui cen’ anderen ih 
le parole della vita ererna, & — 
biamo creauio· & habbian· 








x WO 
she 2® Mon ame ef attachle & la paudre: 
ar ai. moi —— ſelon ta parole. 
Bueiſ: * anima Mia € attacata 
vivxvificami ſecondo la tua zer : 
— dich lürchten / fehen mich’ undf, 
eier u en fich/ denn ich bofle auf beine 
"uweu® Wort, Palıı9. v.74 
Gms! Ceux qui te craignent. me ‚verront, 
zu RE qouiront, pour ce que je me fuis 
nozml@ astendu & taparolı 
© öre ..  Quelli„che ti teMono mi vedranno, © 
zquräji 5%. Mi rallegreranno, percioche jo hö fpe- 
— rato nella taa parola. 
ui Wer von Goti in / der höret BDttes 
ze art, Joh.8.1.47. Leius qui efl 
aha? Wien ,oit lesparoles de Die. Chi 
”_ — daDio,afcolta le parole dı Dio, 
a0, nt" Ehrikus bat die Gemeine gebeillaet / 
7 ad .. mad bat fie aereniaget durch Das 
⸗ MWafler- Bad im Wort, Ephek 5. 
LE Or Ar &ifia P Eglife aprös Pavoir 
PL rıfl jan 
Be netoyde par le lavement d eau pour 
vor (ügme) la parole. 

mi?  Cnıtin Sandtificd la chiefa, havendola 

Beust, ie  purgata collavacro dell’ acqua oella vir 
—“ PT, tu della parola. 
„ie Dein Wort iR nichts denn Warbeit. 
on be _ Pül. 119. v. 160. Le principal point 
Da ad de ta parole eft veritl. La fomma del- 
untepet 9. Aa rua parola & —— — 

u a tree Wort andid. Jud. 3. 

—* — — 3* mot de par Dieu à te 
join dire. jo hö da diru alcuna cofa dä 
Bet; parte di u 
® 5 t die für dein Wart, 
geht Mein en ee 
— ce, que tu as » Il mio cuo- 
Ber he? _ remidiceda parte tum. 
er Ge Dutbuf Guss deinem Knechte / HErr / 
baum mac deinem Wort, Pfal.tig. vw. 65. 
rap Eternel, tu — du bien A ton ſer⸗ 
re? viteur felom fa parole. Signare ! tu 
yer ge ef‘ Mai ufata beneficenza verſo il tuo fer- 
Mimi“, _ vidore — ia⸗ = | 
08 freue mich Über deine Wort / mie 
— En eine grofle Beute Priegt, 
Wer ve) Pfal. 119. v. 162. 
hir: we, Ir me rtjoüis de ta parole,comme ce- 
Bel i, qui auroit troumb un bon butin, 
hatd a! Jo mi rallegro per la tua parola, come 
—1T —* una perfona, <’ haveſſe trovate grandi 
Me) er fpoglie. | 
gi yet; ch Fonime frühe un» fchrene / auf 
wenn,” dein ort hoffe ich. Pfal. 119. v. 
„a0? s yeux ont prevenu les veilles 
—* de la nuict pe devifer de ta pa. 
zur 10%, role. Gli occhi miei prevengono le vi- 
ee, gilie della notte, per meditar nella tua 
I parola. 
um ©. unſerweiſe mich nad deinen Wort. 
N Pfal, 119, v. 169. Ben» moy entendu 
rieec MY Partie. IIl. 
u gt 


de | DER 


Die Boͤcher 


3 


ch Halte vie! non euren 
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felon ta parole. Dammi: intellerto fe- 
condo 1a tua parola. 


alla polvere: | Der HErr airbe das Wort mit Schaas 


ren Evanarlißen, Plal. 68. v.12, 
Le Seigneur a donné dequoi — 
les — de bonnes nouvelſes ont 
ÖtE une grande armbe. 
N Signore hä dato materia A parlare,ad 
HER dein Wort bie 
de vet bleibet ewialich: 

Pial. 119. v. 89. © Seigneur!ta pa- 

role perfile & todjours aux cieux, 

Signore,la ta parola dura & perlifte in 
eterno, : 

MM auf dich harren wir’ fen uns 
gnädia, Jeſ. 33. v. 2. Seigmeur, 4 
piti& de nous : nous nous fommes at. 
tendus & toi. Signore, noi ı' atten- 
diamo, habbia pietä di noi. 
reibt man von Wirt 
su Wort. ( Eine ſchwehte Arveiry 
der fie verfucht. ): Mot apres mot 
on dcrit les livres. A paröla a pa 
röla fi fcrivono i libri, 


Diefer dar menr Wort ( Prableren ) 


als Geid. Cet homme a plus de pa- 
roles, que d“\argent. Coftai ha piä 
arole che danari, 

mil euch es in wenig Worten fa» 
gen. Je vousk en peu de pa» 
roles, de mots. Jo velo diid in puo- 
che paröle, " 


Das Wort / id eft, die Zufane/das Ner⸗ 


fprechen / die Parola, Parole, pro- 
meſſe. a,promella 


Sein Wort verrfönden. Engager fa 


paroie. Impegräre la ſua paröla. 


3 Als ein Edeſmann / (auf die Parola 


(Wort) eines Edelmann? ) Er pa- 
role de Cavalier,foy de gentilbomme. 
In paröla di Cavagliere. 


Eine Perfon / fo ibe More hält, Un 
bom 


me de parole, qui tient [a parole. 
Per/öna che mantiene la pardla. 
e’fprechen, 
Worten (3 ıfagen, ) Je faygrand 
fondement jur "vötre parole. ]n fac- 
cio gran fondamento fulla vollra pa- 


röla. 
38 wit (merde ) es auf euer Wort 


e le feray fur vötre pa= 
Lo fard ſopra la paröla vo- 


ftra. 
Ein Wort eiues ehrlichen Mannes if 
fo vıel als Brieff und Siegel. 
parole d’ un homme d’ honneur 
eſt un conträt. 
Una paröda d’ huomo howordto & un . 
fromento, 
Ente WB rt Im Mund / und den Deut 
fol aut dem Rucken. a de miel en 
uche, & ir rafotr en la ceintıre, 
Egli ha il miele in bocca, « I’ rafoie 
alla centolı. 
O 2 o Schtue 


un. 
role. 
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due Wort und Höfe Thaten / 
—— + nern und Die A e | Bulen 9 Fämmen, been, Ca 
or⸗ michants ‚trom- Scasdaflare, 
—— © lesmiak NT arole Wulenfreiter Cardeur. kai 
” - * 
———— mar | Wuen£uch, Drap 4 in. 1 
nano avi © 
—5— beit F. Le tranaldı 
Gute Wort füllen den Beutel nicht. ullen- Arbeit ıR-. 


elle ſe⸗nrempli// ent 
— — non —— *2 ⸗ Sinner, M. a. 


la borfa. 

dne Wort im Mund / aber gebt 

ein aut ven Beutel, Belles * — * Qifii 
na. 


ies, mais gardis la bourfe. Bell 
Me ran I horl * — — — — — 


eben. Nat Cardeur. Scardarore 
kan de bei *5 ker Lei —— Mullenmeber / Di. Lin due 


—— Lu — 
me 14 
» * ag I a Bl, e N de laine, Lavoro dils 


geörteln ni * Acher les mots. Pi- Bulic Adj. Plein dm & 
1} 
ghreinv 9. Difputer des mots. Di- au. * N Duke 


tare delle parole. 
a ter Buch / N. Un diäiomaire. wi Ye BR. 1 Ulm foctu kin! 
Un dittionario, vocabolario, leflico, n fiocco 
Wort-Sorkhung, F, Etymologie. L’eti. Wit / N. Li  fränge, Laim 
ZZOCchI10. 


molog 
ae Bar Pike de pi Wämmern / V. Vendange, Ne» 
ol0l0 , & odante J 
io — Wämmer /M. Lin vendazgee. 
vendemmiatoöre. 


UN, dr 
anirter-@piely * paroles. Bi- BWümmert/M. La wendange, 1° 


— sy . Sintaffi. "a 
a en 
RL — 
Wunde, F. Um ? befiare, ai 
Bert Bine M. Une — Wunen ee 
Wort⸗ Zeichen! N, Le mot. La pa- a Diejjure, NUR 


ftrato la ſua ferita, ‚ 
Worju? Adv. A quelle fa? Perche| Er, bat Gb mit Wunden KUY 
motivo Ö fine? 
Bu 











er e bar können das art"? 
nwinnen Useh 
pour vos gagner des Wit 

—X as —— 


Vdðb / N. Latoile. La tela. ba: —— 

On ve 
Bude +F. Woche, Semaine. Setti. ms sus S Wunde ! ee 
Wuder,M. Ufure. L'ufura. Er bat eine ade ie * * 


Wogerer/ M. Un uſurier. Ua’ ufü- 
aro. 
Wuchern / V. Donner & inter£t. Dar’ 


Era elle u’ ci pa du” 
fe. Ha ricevuto ung feriu feriia, a 


perð non & pericolofs. " 14 


ad ufura, ufurare, vfioreggiare. 
WBünien/V. Meier, _— Wunden find R ei 
nn 
ulle/ laine. 
nen. er 


piufieurs biejfüres. E mar di de 


— nen foiumen / V. Filer de la laine. 
me terite ( ricerute.) & 





—— Ecr if unbefchäbint ——— — 
* 
me er Aa 
cevuto 
*| Alm ferito. ) 
Rılokiii: Was dundt en! von, Diefer une! 
/ Bi . 3J * 
2 a! 52 Cofa vi Dr ge — a a 
pi ihr diefe Wunden emp 
"| aim De Re, Br regü cette blefu- 
1 Be | re ? Dote havere ricevuto queita fe- 
m ze42 
rn ich eine Wunden bätte 7 m 
; Bahn mellte ich su Haug bleiben, Si 
4 Unis: gi Joavok une blefJure comme vo , je 
I  youdros demeurer am log. $ ha- 
lanauaci ve — come voi, vorrei re- 
—XRX "acaıa 
| nude gafeı uns durdurd geben? ihr habt 
gut Be Kunde, Paffons par 1cy , vom 
I" Ba j. Ave une ** Pafliemo per qui, 
⸗ i havere una ferite 
g —* Wenen empfangener Wunden fterbeu/ 
N ani.idul ? nen Geit aufgeben mäden. ) 
u 
| is u” * — reguös, Mori. 
Im re per ferire rıcevu 1a bie. | 
auch p e binden, Penfer es f 
| ginn" ⸗ * ee Medicäre la ferim. 
er . Er ih audder Schlacht zu uck gefom- 
nF en bhne einine Wunden, Bre- 
Diner wen Mi bie 
u int de la bataile jans aurume f- 
inet’ fure. Egli ritornd dalla bartäglia fen- 
— — SOLLE! areifrt / räbret meine 
8 nz MU Ian mit eurer Hand nich an/ 
1: (uaber_euch nicht su meiner Wun- 
BT gm! den.) O Dieu!je = — — 
a dh ez pas vötre main demä playr. 
en is Dio * mi accoftate la mano alla 
* rt dgdunder N: Une merveilk , un mi. 
& W * racie Una maraviglia, un miracolo 
int ir meraviglia, 
ir Das ih das Wunder. C «A iA lamer- 
gr dal * ik Quchta & la maraviglia. 
e ur Die fe⸗ timmı mich Wunder, ( macht 
aim "re  Bap ich mich vermundere. ) Cela me 
Bi donne en — — m’ kton · 
sam ne. Queſto mimara 
ne] ein Wunder / eine twunderliche 
ae 
gt @4,c ef cho . 
cum 5 en / dan ich febe 
Mt; mit die Aug 
| —* ON under an deinem Geſetze. Pf. 
| Ha met® 119. v.18, 
un en BE 
Ba * r hang ch’ jo pofla vedere le 
DR”, i tua. 
— er 
Ba ee feux. Ammirabile, marariglioſo, mi 


a‘ 
8 


| rabile, ammirara, maravigliofo , miraoe.) 
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loſo. 


a pe bleffure, fans avoir Wunder Bari Adv. Admirablement, 


ujement. Ammirabilinente, 
maravigliofamente, mirabilmente, mis, 
racolofamente, ilranamente, 

Wunderbanlicher Weiſe. Idem. 

Wunder-Geburts F. Un monflre. Ua 
moftro, parto moftrofo, | 

Wunder⸗Geſicht / N. Umprodige, Ua 
prodigio. 

Wunderlich / wunderbarlich. Mer⸗ 
veilleux. Maraviglioſo. 
in wunderlicher Menſch. Un boms4 

— — Ua ———— 

Er ih fo wunderlich / To ſeſtzam / da 

‚ihn niemand veriragen fan, 47 
infuporbable avec fes 5, 

& infopportabile, co* fuoi ghiribizzi, 
Capricci, fantafie. | 
bt doch nicht mehr folche wun 

a ⏑⏑⏑——— 
emporter A ces caprices. Non “ 
donatevi piü & fimili ghibrizaf, 

Wunderſam / Adj. Munderbar, Merz 
veilleux. Maravigliofo, 

Munder» Stern / M. La comete. La 
cometa. | 
Wunder⸗ thätig / Adi Miracideuxy 

Mirscolofo. 

Wunderfelten/ Adv. 
Rariflime volte. 

Wunder Zhiery M. Um monſtre. Ua 
molto. 

MWunderWerd/N. Um miräce, Ua 
miracolo, fegno, 

—3*8 Zeiche n. Idem, | 
undeMabls N. La cicatrice, 1a baa 
lafre. La cicatrice,lo sfregio, sfrio, 

Hu nsGalbe/F. Onguent, Uagueng 
to da ferite. ' 

Wund · CTranck M. Breuv⸗ 
bleſſe Bevanda per un ferito, 

Wunſch / M. Le fouhait, ven, La 
brama ‚il defiderio, defio, defire, 

Winfhen  V. Socchaiter. Defides 
rare. 

Der uͤble Sachen wunſchet / ( Fein 
5 bat / ala wo es übel herge⸗ 

et/ ISchadenft oh. Qui a desmanı 
vas defirs, quı efl afl;z malin 
faire de mauvas fouhaits. Maligoa 
wbrrinrLwertbr) dar 
r r a an 
ie." Digns 4 Etre define, De 
<lıare, 

Ich münfche euch allerhand Gures J 
was euch aut und erfprieglch 
eyn fan: ) Fe vous defire, je wons 

ſouhaite toutes fortes de biens | 

vi debo ogni forte di bene, 

.Dv0 a 


Fort raremen&; 


Jo 


u 


— 
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ie Leutb bilden ihnen aern eim/ 

.. fie mänfchen. _ Les hommes ff 
perjuadent aifement ce qu' ils defi- 
rent. Gli huomini fi perfuadono facil- 
mente, quanto defiano. 

Er wäufchtes dag euch alles aelingen 
folte. Ai fouhaitoit, que tout vous 
reüfhit, Defiava egli, che tutto vi ri- 


ufcıfle, 

Eines anderen fein Gut we langen, ib» 
me wüänfchen. Defirer, convoiter le 
bien d' aufrwy. Defiäre il bene al. 


trül, 
Indron dialich ver langen / minfsen.) 
BDiſmer ardemment. Defiäre ardenıe- 
mente, ! 
Ich verlange ( wänfde) e< mit arof- 
“fer Beslerd / (Jubrunſt. Fe de 
defire avec paſſion. Jo lo defio con 


poalſione. 
— Adj. Houhaitable. Deli- 


vole. 
‚ WürbelyM. Goufre. Golfo. 
‚Würden V. Operer, agir. Operare, 


ite, 

&s fan Feine Würckung tbun. Um 
peut faire aucun effet. Non puö fare 
effeıto verunn. 

Das if eine Wirdung eurer Güte, 
(1 if cu cı Güte guiafßreiben, ) 
+ Ceoy el un efftt vötre bontb, 
Quefo & un’ effeıwo della völtra 


-bontä. 
Verſotechungen / die ohne That (Wir 
: dung )feon/ (deraleichen viel ın ak 
len Ständen au finden.) Des pro- 
mejjes vaincs S Jans Promeife 
fenz' effetto. 
Kan man keinen Effet oder Wi: cduna 
heſſen. On ne peut ejperer aucun 
fer. Non fi puö fperare verun’ ef 


\ etto. 
Die Sache (Wirckung) iſt nicht von 
> aangen, wie man es geboſ⸗ 
et bat, 
L' eftöt ne ripondit pas A P efperan- 
ce, la chofen’ a pas en Ü efföt que 
ton en ejperoil. 
1.’ etferto non riufci,come fi fperäva. 
Wuͤrde / F. La dignite,Phormeur. La 
dıgnita, l'honore, qualitä, 
- Wegen erlangtet Würde meines 
Hertn / follte ich mohl Doppelte 
F eude empfiuden/ in Anfeben: daß 
bierdurch nicht allein meine Mün 
ſſche erfüller ſehe / fondern auch ſei⸗ 
«me Berdienke (Tugenden) belobnt 
meiden. | 
Je dom reffentir une double joye dr la 
"mouvelle dıgnit, que vom avez ob- 
tens, vü que ge ne vow pas Jeule- 
mert par IA # accomplijjement de mes 
defirs,mai que j’ decowvre,que Yon 
" mveris jont recompenjtes. 


Wuͤrdigeu / / V' 
Date. , 5 — ie nl! 
Ich würdiae mich nicht / MUT. 


En Richter: der ſich möt 


Wu 


Della nuors dignita. che V. . hı » 
auto, ne devo ſeatire doppia Jh: 
za, attelo che non folo vego ( " 
ch’i miei defiderii hanso qui: 
ferto; ma conofco anco, che le in 
ta ricevono qualche premio, 


Es iR unnoͤthig / daR ich und Tan! 


gebes die arofie Beranlauns’‘ 
mir daraus enthanten / iR" 
mwerthifter Herr diele graßt Di* 


" überfommert / denn die undab 


en Kiebes-Bereugungen(d 
fo = — fine / . an 
machen bandareift:! J 
ih fern geborfanıner an = 
tiafier Diener bin. 
In —— necefjaire, gut". 
dechare le contentement, ge i""* 
fenti, en apprenant Forwe”” 
welle de la .dignite que wi 
obtenue, puique les fm" 
yables,que j' ay secuts du W® 
#4 , font paroitre [ufkfamer-#' 
fuis vötre tres- affechomt Se" 
eſſe Serviteur. — 
Non occorre, ch' jo manifeti 1" ' 
confolazione, ch’ hö fentin a" 
dere la felice nuora * weh. 
ciache i — iodicı ii 
cevuto della ſaa grazis, M 
no & baflanza (so inuerelhußm* 


viırore. 
Würbdtg, Adj. Digm. Digi" 


meritevole. 


So feod mun wacket alejeit/ / 


tet’ daß ibr woͤrdia werde ae 
zu entflieben deſſen —V 
Iheben fol y vn» 3 | ut 5 
Me tl, ‚Pr 

N dc print on it 
que vor Joyes faıts dem" 
toutes ces chofes , qui dun® 
nir, &9 que vom djn ( 
vant le Fils de I brmmt.. 
Vegliste adungue, orando# 
po, accioche hate * 
amnpar tuite le coſe * 
zn - cnmparirt 

uol delt’ hunmo, 

u iger kn De 


cn Leurben win 
daigne pas hanter ces [ort ve 
Jo fdegao tratiare con ai 
die Partheyen anzubbren/ 
Ames nicht würdia / (ment. 
Um juge, qui me da * 
( qui refuje — 
n’efl one de Fett, ; 
Uo ——** (degaa adit pet 
& indeguo d' eller gi 


Wu 


Wordiateit / F La dignitbsles meri- 

Dale min: tes. La dignitä,i meriti, degnitä. 

zu, wire rdiglichy Adv. Dignement. Degna- 

za, zus mu} mente, 

dimmdims Murf/M. Un jet, um coup. Un ger- 

fra; mama  zo,um colpo, gettata, tiro, tratto. 

enge nr, M. Und Un dado. 
Gü — ãrũein / V. Folder aux der. Giuo · 

—— erde * — gr "Quarrt eubique 

nr elicht / Adı . 

gerthain De ® en. —— 


hase ” » Spiels N. Un jeu de ha- 
| — 5⸗ ir —— di 22 d di 
Q dadi. 
nude ae MWürfiet- Spielers M. Un joüeser de 
ih fen . der. Un giuocatore di dadi. 
Ye Dar a Bel hs M. Une table pour 
F  joder aux dez, Uns tavola da giuo- 
| car’ con dadi. 


er 
DE Wurffaarn / N. Unfilet: Una rere. 


rk „2 WurpGpief/M. Un dard, Ua dar- 


abteet, — do, zagaglia, verrettone, giavelorto, 

—5* Wurf⸗Schauffel F. Le van. Un 

Bf © ganno,ventola, pala. 

er Seren: frangngliare, ftrozzare, (gorgare, fvena- 

ei PT re,ferrar la gola.. 

No, Mrm@naelı M. L’ange defruikeur. 
7. L’ angelo diftruggitore , angelo efter- 

ut ine! minatore. 

—* POTT, Woͤrcklich / Adv. Effrölivement; Efer- 


: puhen # tivamente. 
„os Aues in mürdlich allo_abaanaen: 
4 F Effecli vement tout s’ ef} paſſt de la 
Bir “ forte, 3 ımto ando coli effettiva- 


mente, 
—— Du fageſt wuͤrcklich recht. Effrctive⸗ 
© a ur ee, tu ds bien. —.— du 


Ma Das mar mürdlid ihm ein. U 
| rcklich ihm ein: Un 
ee an "Ce füt en —* En 


gu J mente. 
Bu, Er bat die Schuld mürdlich mit bab- 
3 ren Geld ausgejahlr. U a paye la 
york” „ deite en demiers — Pagò ıl de- 
ven #%,  _ bito in danäri effettivi. 
wo MWürcklich bundert taufend Mann, 

s Cent mille hommes effelifs. Cento 
ann & 8° milla huomini. effettivi. 
et WurmM.. Lawvermine,le ver, Ver- 
‚N Hain Wurm’ M Pe. * 

is Wurm / M. n⸗Wurm / Regen⸗ 

| au —— Coflon, charenfon, ver de 
’ por! terre. Bigattolo, gorgoglione , lom- 


Ba brico. 
| —* Wurm⸗ Saamen / M. Bar VLa 
p b vermignacola, aflenzio marino., ver- 


— hena. | 
Ne, Wuem / M: eine Kranckheit. Ülicere, 





In! ui mange les.parties faines, Ul 

AK dbe ach een — 
| var er 

Tut 


tort.. Fü fargli un. torto effettiva- |. 
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] urmen / V.  Engendrer des vers, 


erminare, 
Wurmicht / Adj. Plein de vers. Ver. 
minofo, 


Würmlen I N Petit ver. Vermi- 
ce 


0. 

Waurmiſtich / M. La pourriture du bo, 
La — di Jegno, Ö la rozzigatu- 
ra de’ vermi, roficatora de’ vermi, tarla- 
tura. 

Wurmfichig / Adj. Carid. Rofigate 
da vermi, putrefatto. 

Wurfi/F. Un boudin,‘ faucifje.) Una 
falficcia, boldone, badello, fanguaccio, 


Wiärftmacher, M.. Faifeur de bo 


—* — La ſpeciari 

itz / N. ice. aria. 

a F. Laracine La radice. 

Mich aber kennen / iR eine vollkomme⸗ 
ne Gerechtiakeit und meine Macht 
wiſſen / if eine Wurtzel bes ewigen 
Lebens. Sap. 15. v. 3. 

Parceque me connoltre c el juflice 
entier⸗, entendre ma puijlance c’ «f 
la racine d’ immortalite. 

Il conofcermi & cumpiuta giuſtizia, e 
haver notizia della mia potenza & la 
radice d' immortalitä.. 

Wurgeln’V. Prendre racine. Pigliar 
radıci, radicare- arfi, irradicare, abbar- 
bicare-arfi, allignarfi. 

Waͤrtzen V. tre des $pices; ajlai- 


jonner. Metter fpeciarie, condire. 


Woͤrtz ⸗ Kram M. Boutique epicier. 


Bortega di ſpeaiarie. 
WRürg-främer/M. Um £picier. Um 
fpeciaro 6 fpeciale, bottegaro, ımercan- 
te. di (peziarie, 
Woͤrtz. Laden / M. Boutique d’ dpicier, 
De di fpeciaro. 
Wuſt / M. Les ordures. La fporchez» 
za, bruttufa, lordura, faftidio, feccia , 


fozzura. 

Wuſt / Adj. Sale, vilain. Sperco. 

Wuͤſte Junafrau. Laide file. Figlia 

rutta. 

BÜR machen / V. Salir,fodiller. Spor- 
care. 

Wir ſeyn / V. Eire fake, Efler fpor- 
co d brutto. 

Wuͤſt / dd. Defert, vaſte. Defertato, 
rovinato, ſpopolato, ſconcio. 

Wuͤlle / F._ La laideur. La bruterza 
RB 'fie/F. Eindde, Le defert, la ſolitu- 
de. Il deferto, la folitudine, eremo. 
Wut / J La fureur, la rage. Il furore, 


rabbia. 

Wiren/V.. Etre enragè, faire le di. 
able Aquatre. Efler infuriato,atrabia- 
to ‚arrabbiare, infanire, fremere, 

Würn, Dranniſer. Tirannizare 

WB rend, Adj. Enragé. BRabbiofo,ar- 


rabbiato, 
0093 Ein 


- 


- 4 De 
Ein t ( emule — 


— if Do dat ibe als ein 
mütender ( safender ) Band redet, 
= g arkz en enr N Queft’ & m 
no, Fe ea — un rabbiofo 
—* 

konunt von dem / daß ihr aar su 
ey gend feud. Cola —— 
( vient ) de ce que "vous dies —— 
enragt. Queſto proviene, mentre fer 
troppo rabbiofo ( arrabbiato, ) 

Häte dich vor einen € wätenden ) ra- 
fenden Hund / an arawohniſchen 
Menichen. Domne toy de garde d’ un 
chien enr d“ un hommr foup- 
gomneux. Guardari da con ‚rabbiöfo 
« da huomo fofpettofo, 

Un fü- 


wßter , M. Un furieux. 
r it diefer Wäter da ? 
— 38 & | & quo Er 5 la? 
n Seane Wüter mobl, Fe con- 
ie furieux, Conofco ben’ il 
* dieſen Woöter nur aus, 
—— de —52 ia. Mi Eu 
— — Be Witer es Si je 
—— * 


Du bi ein rechter Wörter, Zu 
veritabl furieux. Ta Wi ns 


hr 
% t 
Im — eren( Say Segen 
—— in i 
Euer Wüteren iR fo on nit. } er 


rab» I Mabt ibe eime —— Bär 
—X Aver vous vü une ne 
a celle..cy? Poren sohn 
(viko) una rabbia fimile a 
Er mar aufler Ach ſelbſt vor 
( 5. ) Aot forceni #14 
De . — —— di 
er f' f aben/  iufammım 
en ) dem gefchiches mer m 


irbt ein folcher vor Wütemfu 
und Ber er qui voi tet 
avoir,perdtout 89 meurt de ran ð 


de depit. Chi tutto vuole, di niiu 
muore, 

Diefor Mensch fine in die Diem 
aus geringer Ur fa®. Cet kamen. 
rage pour peut de — — 
mo arrabia per poca 

na ib Bife, Peätereo wie! 

2 vous vü cette rage? 
— queſta — 


Dip hteıge FIAT. arsfe Bin. 


bie (Meran } ® un gran ch 
Was fol ih machin? meilen Ar i 
folder — aera thet 
— r — farö * 
„ie im A —* ©, poicht a 
tetich / M tyran. U tyra, 
1 re barbaro, cradele. 
t ’ 
rap — — 
Mütig maden,V, Faire enr ager ⸗ 
tre em fureur, Infuriare, meer’ 


—* F. Latyrannie, La } a pi F. 2* 
tiran· t 2 ut. Rabbz 
Biti —— A 


Wäteren, Rage. Rabbia, 


| * 


R π GE ανα 
y. 


% V. 
ver er De cn Ei Br Brei a | ve 
un’ 


sm. Baum / M. 12’. ı%@ 
Popp N. Hufope. Hiffoppe, 


cp @- 
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I ie im) 3. 
safen) = ‚ / . | 
.. * ed. Zahl /P. Le nombre. U mumero, 
vage KARIN Abeln / V. Palpiter. Palpite abibar , Ad}. Nombrables Numere- 
ee EEE ee | me, 
© . 1 eolo, p evoie, ahlen / VW» agare. 
Art Sy, tenace. bat ung nicht menig verdroffen daß 


aeheben 
fembiahte hat BucternyV. pflägen. Labourer. Le.| ihre von unfern Waaren / fo mir dor⸗ 
ten in des Herru N. feinen: Händen 


vorare, 
Er mu ua hf Ach. Adj. aeigig. Avare. Avaro, batten / nicht das Geringfte genam⸗ 
menbabt. Gedutt! die obbemeidte 


(Ads) 7 Das Adi Tmide,abattu. Timido, pa - Ä 
jehen Kägel werden nunmebro / mie 


g ga * vdo, paurofo, codardo. 
Der akt AR Schr merdet mich nicht fobald sagbaflt mir verboflen/ in eurer Gewalt feon: 
i von welchen ibr vier oder ſechs am 


ie ) ba,” Cwerjaat)machen. Vous me m’ inti- 
i erren N. nach N. fo oflt fie es benebe 


fie  mmiderez pas fi promtement. Voi non H 
ger mi’ intimidirete cotanto prefto. ren / ſchicken foler; oder waun Dec 
SZor wollet mich saghaft(veriaat)ma,| Sert N- voncofi einen Zbeilbanen 
de iq, b* chen / wie ich ſehe. Vous me in.| vderalle begehrte / ſo koͤnnet ihro ih⸗ 
moon Stmider,comme je vol, Voi mi volere | Me liefern , boch euch bingegen die 
Diefer Wü! _ intimidire, come vedo. Untogen vonN.digcofi zahlen laſſen. 
ade ER anna alles aar erbarlich iu / de Nous avons en beaucoup de ch 
vage et”  moegen bab ich ibn nicht erfchröcken! que vous De vous ey pas prevalus 
| wma jegbafft mach'n )mollen. Le tout um fol des marchandijes que nous 
pie ef & e pajla fort bonnetement,c’efl pour-| AVIOnS entre les mains de Monf. N. 
N a —* jene l' ay pas voulu intimider. du ditlieu: Patience! les.dits Barrils 
into guck me I tutso pafso alla) (molto) honeftamen- feront ä prefent & ce que nous croyons 
die hen DL —* onde er lo ee intimidire. - ——— des quels vous er 
er Teuffel kan mich nicht erfi ons d’ en r om 
| yi hr ertärhe — 


in 
u 
a! 


anbaft machen) dann i 
(daabaft m) bem @Oır i8 mande ; ou fi Monf. N. de vötre ville 


mein Fels. Le Diable ne me pourra 

Bu wi pas —— parceque Dieu eff mon vorus en demandoit une partie ou > 

eine fe er rocher. U Diarolo nen mi poträ in- vous les luy eonfigneriez en vous 
— timidire , eflendo che Dio & la mia | lant par contre payer vos fraix de N. 

2 ont ch alles ergebl ei 8* — i he dell 
euch alles erjeblen / und(aar non poco fpiacciuto, € « 
gitend NZ nichts verbergen’ mann ibr At noftre robbe che tenevamo nelle mani 
fangsmıt, —* mollet erſchr dcen / Mabat machın )| del sigu. N. di cola non vi fete prevalfo 
ginwAs Fe vous racconteray le tout, & ne] dicos' alcana ‚ patienza !-1 fadetti dieci 
— vous cacherayrıen fi vons nele vou. | Barili - - - faranno harmai come cre- 
ir vac⸗· 3 lez pas intimider. diamo , inyoftro potere ; dalliquali, ad 
tr em fa Viraccontarö iltusto, &nonvinafcon- [| Oognirichiefta delli Sign. N. di N. — 
abbia derö nulla; fe non lo volete intimidire. invisrete quattro & fei ; overo fe Co- 
ri, Zagen / Vs Trembler de peur, perdre |. tefto Sign. N. vene domandafle parte & 
—W "couragt. Tremare di paura, p '  emtri . glieli confegnarere „ farendovi 
ncheet l’animo, agonizzare, haver gran paura. | all’incontro pagar. e voftre.fpefe daN. 
4 Baabaftiafeit/P. La timiditẽ. Bau] finra cofi. 

4 miditä, paura, codardia. Zu aebäbrender Zeit bejahlen, Payer 

to, 


Zuabafftigliee 4 Adv. Avec crainte, | _entömsdü. Pagare d tempo 
imidamente. Ich werde euch morgen aaug gewiß 


ibes Adi. Vılqueux,gluant. L "besablen. Je vous demain 
2 vifeido, nase — re. I; — * ſenaa 


| Säbiakeits F. Vifcofitl, Tenacita, vif. | _ fatlo, 
— as - he Das Intereffe (ven einem Geld) berab- 


‚u ıtä. 
* M 7 L A Adj. Nombreux, it.payable. | len. Payer ? interdts Pagare l’in- 
u Zahl.BretsN. Banque. Banca, tavo- | Zoblmeiſter / M._ Le treforier. 1. 
— a Penn Pagatore Zabltan M. Terme du payement. U: 
erıM. . abltas/ M. Terme au pa U: 
& — *— M. SJetow. Ferlino, — del — — del pa· 
bl-&chein/ M. OL 
— Qyitance. Pagata, —— Le payement. U page 
Ge⸗ 
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B 11 vonZhaler » » « in fpecıe A 
„ ceptauen erhälien / und werde Au 
feiner Zeit vie Zehlung ſuchen iu 
‚erbebeu / und euch Fran für den 
Emsfenz Credito geben/ ırie ich dann 
noch diefen Morgen detaleichen ae 
than fär die Thaler 200. fo mir der 
Herr N. auf euer Couto remittiref 
batte, 
F' em bier acceptation de vötre It. 
re de » - - domi en efprces, D Jen 
procureray le.payemrnt en ſon tEms 
en vom em donnout credır, comme 
jay —— c: matin de deux cents 

» #ceu que Monſ. N.m’ avott remis pour 
wötre conte 
Hier hebbi accettatione della voftra 
lettera di fcudi - - - in fpecie,e ne 
andarö procurando il pagamento al ſuo 
tempo cag creditarvi de! ıcevuto co- 
me ‚2 fatto giä queſta matıina ( fta- 
mane ) de’ ducento ſcudi, ch' il Signore 
N.mi haveva rime[lo per voſtro conto. 

Inwiſchen woler nur ven utkont 

su aut halten ; aber foicher iſt ge 
ſchehen / mweilen ich per cor.i mit 
Briefen nicht babe une kommen 
Können, alſo / daß ich / damir +8 nicht 
noch lenaer anftůnde / den Weed eu⸗ 
rer Besablung (8 blung) nach N. 
yebmen muͤſſen. 
Vom me pardonnerez au refle le re- 
. tard, il prowient de ce que jenm' ay 
pi trou ver des lettres pour vötre vil- 
‚de forte que pour ne * r’ en- 
—— dom j'ai fait cela, 
Del refto mi compatirere della tardan- 
za, ma quella © proceduta perche non 
trovavo lettere per cofti, fi che per non 
tirar piü avanti, mi & convenuto pigli- 
arla per N. u 

Ich erwarte / (zu hoͤren )da& ihr von 

den andern fl, 600 fo euch von Jo» 
banu Baptifla N. remirrirt morden/ 

. Verfprenen erbalten’ und die Zab- 
luma zu feiner Zeit davon procuri« 

ret / und mir Credito un) Ariſo da⸗ 
ven aegeben habet. 
Fattends d apprendre que vorm ayez 
procurd, P accptation 3 A600. & 
vous rems , par Monf. Jean Baptifie | 
N. & le payement en fi tms, que 
vom m en ayez donne credit & avi. 
Artendo (che) habbiate promefla degli 
altrı fl 600, rimeflivi da Giovan Battifta 
N. e al ſuo tempo procuratone il paga- 
mento con darmene credito e auvilo, 

Zahm / Adi. Apriveijd. Addomeltica- 
to, manlo, domo, accoftevole, 

Die milden Thiere willen ( können ) 
yabm machen. Saveir aprivoijer 
= * auvages, Sapet addomeni. 

ele 








































ges. 
ch kan dieſe Lewtbe nicht jchm m 


pance 
Ceele, ap 
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Gr rern habe ih won eurem Bhf TDer die wilden Thiere sabm mie 


Celui qui apprivoife les beies —2* 
Chi addomeflies le here, 


eu / ibremilde Art ıhum a 
men, Fe ne fais pas apriwaijtr co: 
cy, adoucir I bumeur ſauvage & > 
gens. Jo non fo addameticat ı 
itoro, 


Ih molge (aetraute mir) een 


abm machen, Fe voudrei 
= un Lion. var ah 
Leone. 


Es giebt viel Chiere / (mw)! 


jahm gemacht merheu ktazt }! 
a — de betes que Taf 
aprivoifer. Vi fono mol it 
domeftichävoli, 


Zahmer Baum, Arbre pad ® 


bero piantato. 


Zahm merden/V. Sapriwik # 
domefticarfi, 
Zäbmen, V. Aprivoifer. Alab 


care, allicurare, domare, piegut 


Zäbmer, M. Un domteur, Uıi® 


tore. 


Zähmlich / Adi. Damtabk. De 
vole. 


Zahn M. Laden. Ude 
Die Kott oder Nahrung / memit® 


Chmen / nem W 
den fördern Z:hnen Elke 


Beiſſern / un: SpgJibnen! 
Augen - Zähnen —6 
gerteften uf / wird fe un din 5 
een » Zibnen gehäuet i nr 
Mund oder das Maul if mit r 
Muͤhle / und wird alle ackuibe” 
die Känı oder&pei-Röh: ba 
gefchluckt / und in ben Deu. 
unter gelaflen da Det 5 
dauung aefchicht, Bet = ; 
füſſſgen Thieren aber * 
erflich sum Köder oder fo 
Kur Marz und Teich 1“ 
sun Wanft/ und le 
Masen u der das Mandl # 
uannt wird, Re 
La viande ou nt 2 
pte ou tramchde avec ki 
devant (les incifives ou or 
zZ - —— om oeillert: 
avec 185 großes 
— car la bouche 
moulın : ant bıen 
s’avale par la gorge ou k nel"; 
dejcend dans } eflomac, vu 
iom ou digehie 


mudette. 


—8 


L’slimento d nodrimento eſſendo tag- 
Hiato co’ i denti d’ innanal ( gl’ ınciforsi 
& i canioi 6 gl’ occhiali ) fi maftica 
co’ i molari 6 mafcellari ; perche la 
boccs & come un molino: & maftica- 
ro #' inghiortifce per la ftrozza © can- 
ma e gola, & fi manda giü d & baffo 
nello ttomaco, dove fi fä la prima di- 

fione, ma nelli quadrupedi egli paſſa 
prima alla ruma ö al gnz2z0, = al bu- 
dello graffo , Anppo quefto alla pancia, 
& finatmente al weatriglio d ventricolo, 










detto riccio. 
Einen 3 ıpn aussieben, Tirer ‚ arracher 

une dent. - Cavare ,„ Ö füellere un 
! dente, 

| Bahnregber /M, Un charlatan ‚arra. 
1 cheur de dens Un montiabanco , ca- 
vatore di denti,cava- denti. 


rderte / breite Zäbne. Dens 
— —— Denti d' in- 
nanz!. 


“ Augen. Zibne. Dens canines ou ailleres. 
— 2 vechiali. D Achelier 

‚ Zibn, Dens m es, OU 
—— Denti maßellari d mo- 


hari. 
Die hinterſte Z'hne. Les dens de 
Sageffe , qui me vienment qu’ A 25. 
ou 30. ans. I denti di favıezza , i 
quali fpuntane nell’anno 25.6 30% 
Mich Zitnr. Dens de lait qui tom- 
bent de [pt jufgu' à neuf ans. I denti 
lattainoli. 
Babalyı Adi. Edentd. Sdentato, fenza 
Sahnlud / Fu Cren,bröche de dens. 
Breccia di denti ‚fdentatara. 
Zaͤhnen / V. Commencer à awoir des 
dents. Comminciar ad havere 


denti, 
-Sapnfleifh/ N. La gengive. La gengia 
ö 33 
3 ib arodel / M. Zahntuhrer. Une 
cure - dent. Un heccaden 
Zahnicht /Adj. Qui a des dents. Den- 
ato. 


tl 
3 hnlein / N. Betite dent. Dente pic- 
ciolo, 


Zahnwehe / N. Le mal de dents. U 
mal didenti , dolor de denti ,„ odom- 


talgia. 

Zinge / F. Tnaille. La tenaglia, cane, 
pulicane , 
Mıt aldenden Zangen pfegen, Tenailler, 

nn 
Zınd / La difpute, la querele, le 
dıfferent. La difputa, riſſa, contela , 
lite, tenzone, romore „Contenzione, 
queftione. 
Binden’ V. Quereler,difputer. Rifle- 
re ‚difputare, litigare, contendeie ‚cer- 


sarc , quiftionare, 


Zander / M. 


Zanckſucht / F. Le naturel quere 


Zu / M. 
o 

Be ‚Aigret, Agretto. 
apfle 
h 


war 213 


| = Bifpwtiren ( Zincken) vergeht bie 


sit, Le tims je p Se er: diſputant 
a difputer. Si patla ihtempo nel difpu, 


tare. 
In einen Streit feon / zaucken. Diſpu 


ter, debatire „ dire en difpute , em 
controwverfe. Difputare ‚eflere in con 
troverfia. 


Wann man bieräber difpstiren (dan- 


den) will. Sit on difpute fur ce poin: 
fif on vient & difputerlädefjus. Se ſi 
difputa fopra quelto ponto. 

Un quereleur. Un riflato- 
re , difputatore ‚litigatore „coatraftante, 
brigante. 


3 ndıich, Adj. Quereleux. Riffofo, con- 


tenziofo , litigofo, 


leux. 
Un naturale riſſoſo, piacere di liti. 


gure. 

Zanckfichtig / sändifch. Quereleux. 
Riſſoſo. 

Babntädia, Adj Qui a les dents gättes, 


ntato, brecciyfo. 
Un bouchon. Un turae- 
cıolo, 


in piquant, 


uräfler Wein. 
t Un vino bru- 


agreablement aigret, 


chetto, 


Zinflein /N. in dem Halfe, La Idee. 


ola. 


K'ugola ‚ga 
alpiter. Palpitare,gam- 


Zapveln / V. 
bettate. 
Zappelung + F. Palpitation. Palpite- 

zIone, 


Zarts Adi Tendre. Tenero, delicaro, 
‚vezzofo , morbido. 
Eine sarte Perſon. Uneperfonne delica. 
—* er a 
ein Lecke⸗Bißlein / eine nie 
che (arte) Greif, Ce =... 
delicate. Queſto & un cibo deli- 


cato, 
Zart feun. Faire le delicat. Fare il de- 
licato. 


Er iß einen Jarten Complexion. 2 a 
une complexion delicate,, il efl d une 
enmplexion delicate. Egli ba una com- 

Perrye delicats. 
as iſt ein artlıches / zartes (wohlae⸗ 
machtes) Gemebld. een Fristere 
eſt delicate S bien artiflement tra. 


— Queſta & una pittura deli. 
Zurt werden / V. Stattendrir. Inte- 
nerirfi. 
Zärte / F. Latendreffe, La tenerezza, 


finezza, fottigliezza, 
— einem, V. Mignarder quel. 
un. 


Tartamellar' alcuno 
Bere, Iufingare.) ne 
Ooo; Zart · 


974 Da aA 
Barcbeit IE. die Zirte, Tendrefe. Te- [ — —— bevanda per inamorare, ku 


Die Zärtlichteit der neuen Kräuter Baubermerd /N Enchantement. \; 
( Dhanzen.) La tendröte des herbes cantament 
—— 5. La tenerezza deli’ herbe 3aum / M. La bride, La bagi, 


Zertmüchiekeit Zärte / innigliche —* eais / trinae noch weni 
Liebe / jarte Andacht / zartes Dit. wird ein —— Kuchen 
leiden. rejje , affection t Unsucht / ( Heifatiche Begierkk,) 
Tenererza, affeıto tenero. — ge —A er 
artmätbiak ceia [ervira 
30 he 6 ” —— — — remede contre ia luxurt. 


drefje(tendrement.) Jo vi amo con Mangia poco, e beri meno ‚id 
— lufforia freuo. 


Den Zügel oder Zaum ſchein⸗ 
u ar —— —— * fen 7 Met. naar ju groſſe Frei 


tendrefje, avec laquelle il s — —8— Lächer la bride. Akatı 
= tenerezza „ C quale 


girtlic Ad Tendrement,. Tenere- 
gärti / Adi. art, Tendre. Te 


görtling /M. Ihn delicat, Un delicato, 
effeminato ‚ bambagiotto. 
Zaoͤſer / F. Une fibre. Una fibra , ſilamenti, 
















bri 
Den Saum en annieben/ turud a 


Da der der Zaun am _.€. 
mar binüber a im 
$ pauvres 
malheur :. 


Le mofche fi pofano adoffo i anl 
ri. All’arbore chi code, ñ 


barbice 
Bäterıch * Adj. Plein de fibres. Fi-| E HDferD Kaum — 
Zauberer/M. Un enchanteur „ forcier. paum ancaen) 


Un mago,incantators , maliardo, ftregn- 
ne ‚ preitigiatore. 

Boube:en / F. La magie. La ma- 
gi „ ftregaria , maleficio „ incantefi- 


Ein Proc wider eine Perſon / (in 
Pun&o der Zauberen.) Procrz contre 
une perfonne accuj& d’enchantement. 
Proceffo d' incantefimo,. 

Er if. der Zauberen 8% Dereren ) über 
miefen worden, Pb convaincu 
d’ enchantement, de fertige. E ftato 
convinto d’incantefimo. 


Esik —— 
nen —— ga E 

iu halten. ) I as dir 

frener Pexcez Ben 

= immoderdes. B 

paflioni (moderate, N 
Den Zaum leaen anleart. = 

frein ‚La bride, Porreilften. _ 


* Bent im ar i. 


freno, 
Eure Aufmerdfamteit — 
net ihme 3. pr * 


Sich vor der Zaubered nicht foͤrchten | ex * 
(mann man ſich in den Schutz des €. La vottraeflatezzat u 
een **8* — ibertä, gusaih 
e je Joucıer enc ement,ne u e [4 
—— pas les enchantementa, les da em) a — — ai Tan! 
— ia in mano, 
Non — dell’ incanto; Sporuftreicht ( 41 


Bor Zauberer 7 ideh, als ver 
bert lierbeu möfl m. "Meourir = 
fortülege ‚par unfortürge. Morire per 
un’ incanto, 

Bauberin/F. Une farciere. Una maga, 


u abi a —*8 


J —*— —— > ——ãA 


3** 8 Kur R F. La L’ arte | Dief: 35 laſt ern gananen (0 
er Kun magie, 1 eſes Pferd ‚la 
magica. Zaum — — 


Frag ge cavallo n08. 


—R 
36 nie ( 8* au 


Saubern / V. Enchanter. Incantare, am- 
euer. rang; M. — 
auber ⸗Tran iebes⸗ 

Philtre amoureux, brewvage — 


zu 33€ 


ettero la briglıa alla voſtra 


Maul A 
— 


—— Ein —* m Bebiß (Zaum.) Mors de 


Morfo della brigiia. 


zum ı Kur Den Zügel ( Zaum )entjieben/ Jurud 


trem. 


* ırer la 


Er men /ccen 
zunmiatet Dae Pferd zaumen / a anıen (den 
* ı = Si anlenen.) un 
Ehe Zau — / Met, in der Zucht 
— in Ein N enir la bride. Tenere la 
2 
Yan Ira Den enSänel (3a aum )fehfeften laffen fer 
Den zb! Me f gen — ungen. Lächer la i ride 
fen! —7* fes Ball ions. Sciorre la brig x alle 
we pallioni. 
gi porn.Areide.) A 
A um use mr end toutebride A bri glia 
— * 
vollen Zaum / mit verhaͤngten 
* 8) Fennen/ 
Da m atgel ( Shern Arsch — — 
gan — abatüe. Correre & bri 
—— ia! V.Brider. Imbrigliare, frengre, 
—* — 2 a 
14 Zeum· u⸗⸗ Adj. Debridt. Sbrigliaro, 
Eu De ME; n’M La haye. La ſiepe. 
Ban Be: V. Faire de hayes, Infiepare, 
sans? are,r 
eh ( —* — ———— IE roitelet. Us 
¶ atino, fora 
zu beim) Zaufen, \ V. Dec r. Straociate, fvegli- 
—— — — ere ‚Arappare ‚ftrappazzare. 
De Zaupe / E- Un chienne. Una cagna. 
ku 
— BE 
‚a 
——— geche ) | E. Lerepa,tcot. Un pafto, 
Fe Di Die Bee! heiabien. Payer cot. Pa 
3*. im Be gebruber. ; M.: Compaguon & beire. 
1X. — ompagao di boccale, beritore, beve 
2 [ui KODE ‚ trincatore. 
Aben 1 M gehen. praffen. Faire la dlbauche. 
- — ar disordini mangiando e bevendo, 
d ten) Tas müs bern me 
« au u u Eranc d’ &cot. Pranco 
den —* — cabaret. Uoa berrola 
a taverna , 
eg » Schwefler / TR. Une a 
u en 
— d n a 0» 
4 Fa Ra — — 
—— — eder-Baum/M. Cedre. Cedrn. 
xeſt io ebe/ M. Un orteil. Un dito del piede, 
zum , ger 3 — — rn. piedi, 
i Y. a 
* — 
in 


1.) Fe brideray vötre im. | 
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Zehend / Adi. reach Decimo. 

Zebende / M. Lesdimes. Le decime, 

Zehrud⸗Acker /M. Fonds qui doit des 
dimes. Foudo decimato. 

Zebend-Garb/F. La gerbe de la dime, 
Un covonedi decime, 


Tirare la| Zebender 7 M. Æeceveur des dimes, 


me delle decime ,„ decims 


bride. Behentach Adj. zebenfältig, Decuple. 


— Ad De dix ans. Didied 
geh: mal y Adv, Dix fos. Diech 


vol te, 
Zeblbar’ Adj. Contable. Numerevole ö 
contabile, 
Zehlen / V. Conter. Contars, numerare, 
annovcrare, — 
aar auf dem Hauprt find alle 
chets — ſürchtet euch nicht. 


Match. 10, v, 
Mime les cheveux de vötre tete font 
tous contrz ‚ne craignez donc point. 


glia - Eziandio i capelli del voftro 0 fone 


annoverati, 
Zedten Di Digerire, confuma- 
re, confam 
Bebren, Manger& boire. Mangiar’ « 


auf f feinen eigenen Unkoſten / aus feie 
nem Sedel sebren. Vivreä fes db. 
pens. Vivere dalla füa borfa. 
gehr. Geld ;N. Zehrpfeunig, Un via- 
* Un vıatico , pallato, sjuro di. 
cofto 
ebrung/F. Pivres. Vito, 
eihin/ N. Un figne, une marque. Un 
fegno , una nota , (egnale, indicio, argo- 
mento, 
Beichen. Un miracke ‚umprodice. Un 
miracolo ‚un prodigio, 
Ein Zeichen Ju der Jagd/(Teran. Venat.) 
bas —*— rev / das Hifftens 
(Hifi Geſchreb. Signal pour la chaf- 
» Segno dicaccia, 
Offt iR das Zeichen anders als das 
Fr u ue — — 
la 
du ar At 
lace & l’o 


Zudem el Becher) bien, Hirer 
Das ER ( Seinen je treflen, Fraper au 


Colpire 


RR Kae dee Tbier-Kreifeg, 


A Ehe — * Nie iR 
feond Feine Zeichen einer Buffe, Yung 
—— — Ve pance, ne font 
accia —— e — Panza, aan fon’ 
—BR 
Wir 


ion ur. Spe 


6 DE 
Wir feben den Vergleich /fo ibr mit 
den Fubrleuten / fo obdemeldte Laͤ⸗ 


80 


Zeichnen /V. Marquer. Segunx 


tare ,„ annotare. 


gel gefübret , zu 4, fl. den Eentuer | Zeichnung, F. Note margue. Ya 


gemacbi babı ; allein ihr ‚nelder 
nicht # von deflen Gewicht / derowe⸗ 
nen ıbr uns foldhes mit mächfiem bes 
ricbien merder iu unferm Governo. 
RB rn die Waar von dem Zeichen N. 
fau und fudril feon_ mid / fo ſeod 
werfichert / deß ihr Öfftere Commillio- 
nes von uns haben werdet; und 
wann wir die Erfahrung davon et- 
mas ebender aebabt hätten / und Die 
Mar von aebübrender Perfedion 
märe/ fo hätte man euch bev dieſer 
Ordinaire von 2. Fägeln Commiflion 
geaeben; allein/ weil mir dero ei⸗ 
nentlıche Beſchafſenheit zur Zeit 
och nicht wiſſen / als if befagte Cum- 
miffion an die Herren N. ergangen; 
ſedoch / ann die Waar aut iß/ werde 
sh mic eurer ins kuͤnfftige de⸗ 
dienen. 
Nous voyens Paccord que vousavez 
fait avec leschartiers qui ont conduit 
le fudıt harril, mais vous ne nousen 
az pas marqub le poıds ‚e’efl pour- 
quoy veus mous le direz par ie pro- 
chain , pour nötre gouwverne. Si la 
marchandife à la marque N.fe trou- 
ve fine & delite , foyez afurd que 
nous vous en domnerons de frequen- 
tes commiflions ; fi nous em avions 
ait Kexperience plutõt, & que Deuf: 
ons trowvde de la perfection requije, 
nous vous en eullions donne cet or- 
dinaire une de deux Barrils, mais 
cumme nous ne favons Pas Encore 
precijement fa qualitt ‚nous en avons 
donnd la commiſſion A Mefieurs N. 
cependant fi vötre marchandife ef 
bonne je mie ferviray de vous Al ave- 


nir. 
Offerviamo !’sccordo fatto & 4. fierini 
er cento con i Vetturini ( carrettoni , 
Cavailanti)che hanno condorto il fo- 
praccennatn Barile,mä non ne dinotare 
u pefo,che celo direte col proffimo per 
noftro governo. Se la Robba del fegno 
di N. fara fina e fottile , fiate certo che 
ne haverere da noi frequenti commilli- 
oni , e ſe prima d’ hora ne haveflimo 
farxo efperienza, e che fofle della do- 
wuta perfettione „ ne haverei dato in 
uefto ordinario Commitlione per due 
Barili,mä perche non ſappiamo ancora 
la Joro precifa qgualitä, & feguita la 
detia Commiffione alli Signori S 


nire mi valerö. da voi. 


Böfes 3 ichen. Mawvais augure, Car- | 


vo „ugurio. 


n 
Was le 
nent - 
Man lehret ( jeiner ) Diefis nicht, Cr 





Zeiger 
ca 










. perö | 
quando la robba fia buona ‚per l’auve- | 


fegnatura. 


Zeigeny V. Montrer, faire vor. % 


ftrare, far vedere, indicare, inkgu 
oſtendere. 

bren (zeigen) het Qrait 
ils ? Che infegnsno? 


nn’ enjeigne pas cela. Qmfo mars 


fegna. 
Er aienae berum und unterniti 


ete.) N aloit enjrignant, ist 
Bo. Andava infegnando, 


Diefes Buch jeiser euch nik" 


er felet., — gi rn. 
eufeigne ) au P 
en an Quefto libro —* 


lare. 
Er bat euchs micht geielad * 


vous Pa pas enjrigue. Nor 


ſegnato. 
Er dat nare mehr ala bundreit 


jeiget / aber ich veracſſe ae | 
me # a enfeignd plus de ei 9 
mais j' oublie tout. Mel he 
nato piü di cento Rate ‚mi mi ku d 
tu 


und Deine Ehre ihten 
Pfal. 90. v. 14 — 
e tom auvre apparoiffe fe" 
erviteurs ta glire jur Bm 
— opera vun verfoi mi 
pariica I' ta 7 
eier „€ la tun gloria ver 1# 
glinoli. F 
an einer ihr. Lage“ 
dran. Lo Hilodag ler 


drante. per? 


teo. 
Beine deinen Suche win Er 


Zeihen / V. eine Lafert. 


crime. Accufare d’un crime Pr 


Zeibuna / F. Accufation. Aal 
fazione, 4 

Zeilemeiß / Adv. Par Igne BF 
in rıga. j 

Zeile, F. Ume kigme. Unet®' 


fila, verfö ‚ordine. I uch 


Beine Un panier d’ ozier. 

a 1 

4 PR * 4 
Zeifel , F. S-ißlein, 8 — 


ret. Un vardellino , 

It/- Le ms 0 

eit/ F. s. IM temp% 

ie im der Jugend übel nee 

— © A demAlter graft 

und Zrauriafcit. | 

Tems mal eployl em jeuneft iR 
we de Fennui em vi eu, 
empn mal impiegero In Ken 

non fa altro chenoia in vect 


3 ichendcuter / M. Un devin. Un indo- Delehem Beir iR mict — 
cs 


"InOo, 


mme Tems perdu 


zE 


eouwrer. ( Teims perdu , ne revient | 
pizw.) L’ occabone perduts , noh #’ac- 
quifta mai. 
Zeit s Wınd + Weiber und Glück / ver⸗ 
dern fich alle Aunenblick, 
Enas ‚ vent , frmmes ‚© fortune ‚fe 
changent comme la lune, | 
Tempo, vento, femine e fortuna , fi mu- 
tano (cangiano,) came la luns. 
deit komunt / and zit — glück 
I der munlermeat, 
u ‚£5 tems paffe , bien heu- 
reux qui le compajle. , 
Tempo viene, € tempo paffa, felice & 
chi li compafla. j 
Sach langer ( geraumer) Zeit. Apres 
um long tims. Doppo lungo tem- 


© Y . 
Der eit hat / der ermarte der. Zeit 
nicht. Que celwi qui a du tims, ne 
P attende pas. Chi ha tempo, non afpet- 
gi tempo. 
Andere Ziiren/ andere Sorgen. D 
autrei tms apportent d’ autret ſoin⸗ 
(fowcis.) Altri tempi, altrecure 
Les was GOTT Ibidt kommt jur 
* eit. 5 ce que DIELL envov, vient 
"A tims, A tempo viene ‚qusuto DIO 


Ki der geit und Strob merden die 
it der un co t 
Nefpet Jeitis / (Sedult berwindet 
Fe &5 la paille meuriffenk le⸗ 
neffies. La patience fait toxt. 
Col tempo ‚€ colla paglia Ü maturano 
le nefpole. (La patienza fd wıto ) 
SVerlobrme Zeit kommt nicht mieder. 
Le töms perdu ne fe recouvre ja- 
mas. Tempo perduto non fi riaquifte 


oma 

Die Seit nebet fürüber, Letömspafe. 
Il tempo paſſa. 
hme aute Tane (Zeit ) aeben/ (Iufita 

Samen se um‘ B du re tms. Darfi 
buon tempo, 

Schines Werter / angenebme Zeit. 
Beau töms ( ferein.) Tempo bello, 


fereno, 

Es iR immer Übels Wetter (Zeit.) I 
fait towjours mau van I6ms. Fa fempre 
Catlivo tem 


0. 
Ben ſchoͤner Cansenehmer) Z>it reifen. 


— par un bon tims. Visggiare | 
in 


von temp, 

Ben E vielen und Zrinden if einem 
die Zeitnicht lang. Em jolant €9 en | 
bevant , on ne trouve pas le te m⸗ 
grand Al bere & al giuoco non, ſi truo- ' 
va mai il tempo Inngo, 

Wann du böfr* rbuft/ gedencke mol: 
deran/ bie Zeu vergeht / det Tod 
kommt an, 










BE 9578 
En mal faiſant er y bien, 
va le re 5 —— nen = 


Se tu fai del male, ricordati beue, il 
J * paſſa e la ug er * 
In rechter Zeit der Me ſeyn zu be⸗ 

lablen / ( 28 su koͤnnen. ) Etre 

dans le teᷣms depayerlafoire. Eſſer à 

tempo per pagare la fiera. 

In der Zeit fern die Stadt su entf 

en / (eriedinen +) freu fu machen. 
re A töims pour delivrer ia ville. 

Effer à tempo di liberare la citta. 

Er glaubte / feinen Sreih ( fen 
Glück) iu machen / c6 mr aber 
—— rechter Zeit. —— 

aire ſon coup, mau il n' y ful p 
tims. Pensö di fare il fuo colpo, mä 
non fü & tempo. 

Sich auf eine gewiſſe Zeit bein men/ 
(abreden/) eine gem le Zeit auord⸗ 
nn. Convenir dutims. Accordarfi 

Sic Hegeit ſchiden ricten/ihlid- 
ich ın viegeit en / richten / 
ten. S’accommoder autöms. Accor- 
darfi col tempo „convenire, 

Nach vicden Tahren / (nach langer 
3:it.) Apres plufieurs fiecles. Doppo 
molti fecoli 


i. 
ie Seit iR von Eifen, Ce fiecte eR 
— Mr e. — Ace 
i ferro. 


dor. Il ſecolo 0 


undert aange Jahr / (Zeit von hun⸗ 
dert Fabren) Sn A entier. Ua 


fecolo intiero, | 
Hiftoriendiefer Jifbeſch eiben. Eıri. 
fieche. Scriveie ie hi- 


Das alldene Seculum ( Zeit.) Le fiecle 
l d’or 


re leshifloires 
ftorie del fecolo. 

Berichten / daß mir die an uns tras- 
Grte » » Tebührend honorirt haben 
werden auch folche ſriner Zeit be 
börend abführen/ und dam we alte 
Conto su faldıren. ( Mattiras von Er⸗ 
berg Sandels-Contor. ) . 

Now vous dirons avoir fait hon- 
neur A vötre traitte de - - quuenom 
payerons meme punilußlement & 
P bchange ‚pour en fouder le virux 
contre. 
Vi direme haver’ accettato voftra trarta 
de - - alla fcadenza non mancaremo 
d' eftinguerlacon quella pontualica, che 
fi conviene , per faldar’ il conto vec 
chio, 

Ich babe dich in der angenelm n Zeit 
erhoͤrt / und babe dir am Tage des 
H ils aeholffen. 2. Cor. 6.v.2, 

Je t'ai exauct en untems apreablı, SG 
ft’ ai fecouru au jour de [alut, 
Jo v' hö ellaudiro nel tempo accerevole, 

n © hö ajutato nel giorno della ſa 


ute. 
. Er 


958 3E 


ia ſchon lange Zeit / daß ꝛe. Uya 
— — une; 


long töms ‚que Sc. 
be &c. 


c 
er derfelbigen Zeit, fu mime 
u N en — Pi Nello #ello 


tempo. 2 j 
Wir Fevnd in einer Zeit / worinnin bie 


Bobheit groß ik. 


Nous fommes en un tems, ou la ma- 


lice regme. 


Noi fiamo in un tempo, dove la mali- 


zia regna, 


Ef nd verderbte oder böfe Zeiten, 
Cr font de töms corrompus. Sono tem» 


pi corrotti. 


Jede Sache iu feiner (gebährenden ) 
aire c chofe en 
Fare ogni cofa & fuo 


tempo. 
babe nicht Zeit euch in fchreiben. 
e vous kerire, 


eit tbun, 
* er, 


en’ ay pas let 
o noa hö tempo di ferivervi. 


Sich in die Zeit ſchicken (richten.)S’ ac- 
r au tms odarfi al 


commode tems. Accomaı 


tempo, 


Es wird die Zeit kommen / daß es alle 
fie mich beleidigt 


ggg da 
baben un:echtmäfliger Weis. 
Letims viendra quetous fe 

ront de m’ avoir offenc# a torf. 

Verrä tempo , che tutti fi pentiranno 
d’havermi offelo al torto. 


Ich babe mich im diefer Z:it alder |. 


ten einaefunden, Fe m’ y rencon- 
tros en teltöms. Jo mivi trovai in tal 


tempo, — 
Jest If es die Zeit. C'eAmaintenant 
letims. Adello & il nn 


0, 
Es if Zeit dinzugehen. He tims d’ ak 
leria(d‘yaler.) Vi e tempo, di an 


atvi. 

Mit der Zeit wird man alles thun / (ſolle 
alles ackcheben.) Avec le tiıns on 
fera toutes chofes. Col tempo fi fara 
tutto. 

Die Zeit und die Gedult richten alles, 

töms atience font ( accomo- 


dent ) tout. Tempo ‚e patienza fanno 


tutto, ’ 

Die Traurigkeit mindert fich mit der 
Zeit. triflefle ⸗ it avec le 
tems, La triftezza #’ addolcifce col 
tempo, 

Es iſt ein gutes Heil» Mittel/ fo bie 
Zeit mit bringt, C et um 
grand remede que celui, que le töms 
aporte. E un granrimedio,che porta 


il tempo, 
Mit der Zeit wird alles offenbar, Le 
tömsreveletout, © fi 


ol tempo fi mani- 
fena ogni cofa. a 
Di: Zeit verändert ich / und wir mit 

vo. Zeit Le dems fe change, © 





BE 


mass mon changöns avec le Hm N 
tanfi li tempi , e noi awına 


uell 
Jehund avifirt man euch / daj hate 


N. von N. euch noch imo aten 
ken N. Num 7. 8. juarlaodt ii 
welche ich auf Conto dad Sem! 
* F committirt —* ie 
em ich bitte / Ne ur A 
Zat · Berluß zu thun / wie ineik! 
ander drepen Kifen gerdan alt 
RE 
e Folas zu berimim: 
fhen 7 euch freumdlicht mike’ 
verbleibe » » | 
A prefent je vos donm m ® 
Monf N.de N. vom a ut} 
autres caiſſi⸗ de - - - Nee 72} 
que 5’ commifes ** 
Monf. N de N. dont je var 
fatre P expedition fans pertk "© 
de meöme que d:s troßs aut 
en me donnant au 9 BUT 
2) Au futvi ‚cependant jew 


fus Sc. _ 
E hora vifi — 8D—— 
vi ha indrizzato alıre da * 
N.7 8. che fono della miu Come” 
7 conto del $:gmor N. di N. dk 
i( dicui)vi prego di la UNE 
fenza perdimento di vempo (FT 
la altretr& Cafle,con aunılaree Bf 
detto amico il feguito ; ment 
dovi caramense v.b.l,@ 


« diefedual 
Immiſchen fanaeı fü: * ir 


mir unten befchriedt 
verſchaffen / in He * 
mir eine kleme Git nt 
werdet; jedoch. / man 35 
datzu refolvigen mot / ri 
fer deßmeaen nicht / m Mh 
tig: Spedition zu {han / UP 
nicht mit Brief, and 
Wort» Wechfel zusubriit. 
meldt.Speditien ſellet idem en 
N. an die Herren N. Tram 
Untonen bıg dabin ; Mm 

eren aber folt ibt —5 — 

Aat nachet N. sis Defb ** 
Heiten N. ge —53 
mit allem Fleib / uud 


Vom en I 
Mei N. ER —* 
ehe A, Ye w 


=. 
Ar 
a 


— 
⁊ 


"Bu Zeiten / 
Aa au 


ze 2 


BE 959 


ke ar r F. Paſe. teàms. Paſſatempo, 
aux dits Sieurs de — | Brrugntres Me. tm⸗ mpo 


N, aux mains de . 
ce foit s’ulvoms plalt avec bonte la dili- 


Be pofhble. j 
tanto per hora cominciare & prove- 
\dermi lerobbe forto defcritte , fperando 
io, che mi farete qualche piccola agevo- 
lezza (facilitä; ) perö , quando non 
voglJiate rifolvervici , non laftiarere per 
queito di farmene la pronta fpeditione, 
per non —— o in lettere e in 
repliche inmili. Ne e adunque la 
detta fpeditione per N. alli Signori N. 
franco d’ ogni fpefa fino cola, & detti 
Sign. poi ordinarete d inoltrat la mer- 
eantia alla volta di Milano, in mano 
delli Signori N.mä che ciö fia in ogni 
a. e con ogni celericä polli- 


bi 

Ben Zeit / Adv. ben Zeiten, De bonne 
Beure. Dibuon’hora. 

Etwan eine Feine Zeit. Um peu,tant 
foit pet, Un tantino ö poehettino. 


nEurger Zit. Dans peu. Frä poco. 
Ei tr tits Avec le tims, Con 


Um die Beit. Environ ce tömsla. Incir- 
ca * tempo. 

Von Zeit an, Depuds que. Di- 
poi che, 

Vor Zeiten/Adr. Fadis, autre fois. Gi, 
altre volte, antitamente. 

Bu unierer Zeit’ au derfelben Zeit, De 
nötre töms, ence m ẽme tdıns. Anoftri 
di , noltmedefimo tem 

Adv. tems f} de fok 

tre, Alle volte,, di tempo in 

tem}-o, 

Die Zeit vertreiben, Paſſer ke tem. 
Paifar’ il tempo, 

Die Zeit der W.ibern, Lemeis. Imefi, 

il menftruo,,. 


Beit/ F.Unr, Un borloge. Un horlogio, 
ö horiuolo, 


Beit-BöchersN. La chromique. La cro- 
nica ‚annali, 
Meur, mör. Maturo, 


Zeitia / Adj. 
ſtagionato. 

Beitig werden / V. Meurir. Matn- 
rar 

Zeitigen / Idem, 

Zeitigumg’ F.La maturitd, La mataritä, 
maturszioOße „maturafiza. 

Zeit ·Kube / F. Unegenift. Una gio- 
venca. 
itlich / Aqj. Te ‚ perif. 

Se . » Temporel, cadu , perif: 


emporale , caduco „ tranfito- 


rio, 
e jeitlichen . Les bie 
DRK I bieni —— Rn: 
eitlich kommen. Venir de bonne 3 
3 Venis à buon’ hora. ade 


‚traftu 

Zeit una· Sch eiberaM, Gazetier, Nox 
vellifta ‚ gazettiere, 

Zeit·Ochso/ N. Un bouvillon. Un gio- 

Beitung / F. Les nouvelles, la gazet. 
te. Lenovelle , le gazeıre , auvile, 
rapporti. 

Die Zeitungen aeben (berichten) nichts 
beionders, 5 nouvells ne con- 
tiennent rien de nouveau , qui foit 
confiderabie. Gli avifi non portano cofa 

Die Zehun nunvo, r 
e ungen aus Franckreich fe 
Borimen. Les avıs de Be Yon 
venus. (Les mouveles de France 
Jont venuts) Sono veauti gli avifidi 
Francia. 

Diefes Berdren ( Zeitung) bört man 
überall. Cette nowvelle court per 
touf. Corre per tutto quefte nuova, 


Man bar von ihn Able Zeitunaen, On 
a des mauvaijes nouvelles de kui. Vi 

u * cattive 1 Nöchrich 

end Zeitungen (Na t) cbn 

Grund. Ce font des a 
bruits fans fondement. Sono nuove 
fenza fondamento. 

Es ſeynd ungemifle Sachen { Zeitun. 
gen,)Ce jont des nouvelles incertaines. 
Sono moxve incerte, 


KECEinemfFreund die Zeitungen ſchreiben / 


Cüberfehreiben.s  Ecrire iesnowvelles 

un ami, Scrivere le nuove ad un’ 
amıco, 

Zellen 4 V. jehlen. Conter. Con. 
tare. 


a 
elt + F. Un pavillon , tente. 
8 Un —— una * trabee. 


ca 
elt / einen Zelt neben. - Aller 
—— FOR l’ ambiadura d l’am- 


bio, 
eltner 4 Mı Un hoquente „cheval 
3 qui va F amble, Una chinea,Öunc® 
vallo ambiante, 
Zentner / M. Quintal. Centinaro, 
Zenalen / V. Flater, cajoler. Vezzeggig« 
re, lu —— q; * 
erarbeiten / V. Travailler. T li 
3 re,dibatıerfi, sbarterfi, N 
rborfen/V. Crever. Crepate “ 
DL N 
Zerbuflen, V. Mächer avec les dents. 
Maftıgare eo’ denti, abboccı. nare, imor- 


zare. 
erblaſen / V. de , Dif 
3 6 are Infohlende. {0m Jg. DIE 
gerdrechen / V. Rumpre. Rompere, 

fpezzare, 
8: 
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Zerbrechen / V. Serompre. Rom-| BertechfenyV- Sentr ouvrir Sa 


pero i 
Zer drechlich / Adi. Frazile. 


Nr 
Zerfallen V. $erompre en tombant. | Berlumsen. 


Romperfi cadendo , andar’, cadgr’ in 


pezzi 

Zeifenen ı V. Dechirer. Stracciare ‚dila- 
. Care, 

Tegliar i | Bermatmeny V. erkni (den, Far 


niare — — 
erüeifchen / V. ir 
’ Bu Ans pe 


pP 

Zeıfiefku 4 V. Erouler. 
fcolare. 

Zergaͤnalich / Adj. Prrifable. Traafito- 


rio, caduco. 

— /V. Perir. Perire, 
eraeben. Se fondre. Dukarſi, li- 
— riſolverſi, itemprarfi „ fen- 

er 1 


Zeralieterns V. Trancher. Smembrare, 
dismembrare, trinciare. 

Z:ralıeder-Kunf/F. Anatomie. Adzto- 
mia ,„ notomia 

Zerhaden  V. Couper em petits mor- 
ceaux. Tagliar’a pezzetti ( pezzi.) 

Zerbauen/ V. Couper en pieces. Tron- 
car’ pczzi. 

Zerbauen. Bien fodeter. Ben Rafh- 

re. 

Zertäuen V. Mäch:r, Mafticare 6 ma- 
ftigare , romper co’ denti, 

Zerfi-nfien/V. Batre. Dibattere, sbatte- 
re ‚, diguazzare , amınaccare, 

Zei fn rſchen / V. Lafler,rompre. Ammac- 
care, ſchiacciare, acciacare, 

Z:rtnelen/V. Se rompre avec eclat. 
Romperfi con fracailo, 

- Zerknirfihen/ V. Froiſſer. Spezzare, 

fraguere,, ammaccare, fchiaccare ,ac- 


ciaccate. 
Zerkratzen / V. Dechirer avec les ong 
les. Lacerate Con’ ugne ‚grafhare, sgrat- 


 fignare, 

Zerküflen / V. Baifer comme ü faut. 
Baciar molıo ‚ baciatciare, 

Serlafen/ V. Fondre. Fondere, dis- 
fare , rifolvere ’ diflolvere 3 liquare, 
liquefare, 

3 rlaſſuns /F. | 
dıffolszione , disfaeiinento, 

Zerlächfen * Se fendre. Fenderũ, 
fchiantar 

Zer laͤñ ein / V. Gäter, Perdere ‚guaftare, 
ftravaccare, 

Zerlegen / V. Metreen pieces, Dis- 
commettere , discomporre, anstemiz- 
zare „ trinciare , disfare „ metter' in 


pezzi. 
Berlener/M. Celuy, qui tranche. Tıin- 


cta 
erlöchern/V. Troüer. 
3 ke ren Bucare ‚buche- 


r 
Scorrere warte 
; zen 


;  Seracciare ‚romper: d ptau. 


La fonte. La Fonditure, 


"apexrtora. 


Fra- Zerlumben / V. Dechirer, Sur 


accencire, logorare 


Outrager. One 
re. 


ermablen, V. Moudre. Mac 
s frangere, tritare, minaecciolit uc 


zare, 
ran / V. jerplagen, Tamı 
Tormentare , martikun ir 


ui RE 
ernaaen / V. Konger 
3 der’ affatto ‚ corrodere ‚role 
Zerpulsern 4 V. Pulverije. ta 


rızzare , R 
Ze querſchen / derkuirkhen FF 


zzare. 

Zerreiden / Broyer. Grm 
oare,, peftare , molare. 

gerreifien V. Dichirer,rompunf 


Berrinnen / detfluden. — 


re. 
Zerrütten / V. Troubier Ina“ 
—— — * 
erruͤrtung / F. troubl. UF 
° turbatione , fconciamento, Koaf!’ 


fcoficerto, 
Ber fih itern / V. Fendre dubes h 


—5* Schif. Yale! 
erſche iertes Schiff. ar 
⸗ sell Dee core uerochen NE 


: contro unarücts. 
3er(laneny V, Batre bien Bi“ 
bene , battere. HR 
Zerſch leiff · n / VDemolir Spot 
vinare, merter'ä ſacco. 


Berfebleiien, V. Un Aion 

are. 

Berfihmeifien / V. Rune" 

zerfeÖmeigen ıv me" 
er 


erfchmelgen, Se fondn —3 
Der Schuerserfchmeige NT, 
nen — Sal Li ln 

nepe je fond al ‚ 

** La neve fi fausgi aber 

fale nell’ acqua. — 
Das fich girten (verkbmlt, 

( ermag das gem de | 

c .. Trio h 
In To in karaehen Di 

Fondre en larınes. Suuß® 

me mtr 
Das Geld serfhmelgt ID Fer ge 

a“ en / m al 

weuder, 52 
mains , il grand 


u. 
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 danaro fugge dalle füe mani , ſpende in| Zerſtum 2 mmuftları 
** —— machen, Faire fond - mechatone  maklation. La 
u. - i ondre. | Zertbeilen,V: Divi * 
gerianen. 2 Farefquigliare ders, Gerti, un Jerspärlagen Divis 
ner Serſchmetiern / V. Rompre en mille | Sich erteilen. Se divifer i 
a — ja mil pessl fra 9 fachons. Dividerfi,far tank AB 
> are, ipez. ert . . j 
* pP auheribat / Adi; Diviſible Diri- 


zumal ik 3 — 

ne Zerichririden / V. Tailler”en pieces. Zerthei La divißü 

*7 Tagliar’ à pezai, tagliuzzare , —* * Fler — di - ‚ Je par. 
5, » partimen, 


art . 
re: _ liare. a to. 
‚Bersalaet Zerſchaeidung / Fa La coupurd U Zerthun/ V. ausbreiten, Döplier, die 
vpa⸗ Ai taglio. en later. Spiegare, dilatare, * 
— 3e ⸗ ¶doutteln / V.gerfbütten. Ebranler. Zeſtreiben 7 V. jetuteuen. Diſper. 


Scuotere ‚ dibatiere, sbattere; Diflipare, 


te Berfaaluen I Vi Fade Pende: | Bertienen 7 V: Dicaudre. cu 
er cire ,diffol i . ” 
— eh gerfpalteit fen, S'entr’owvrin Eller Aufare,  vere , difcucire „ difteflere, 
* es 3erfpaltang / F. La fente 14 fel set — 44 Zu om peub dife 
3 auerhä r . füra, an 5 j fibile olubile, feparabile, divia 
Sant Zerfverren/V. das Maul. Tordrelabou- | Zertrentung) F, La fehäration. La 


Zement" “che. ‚Torcere la bocca; feparati “ 
— Zerſorengen * Faire — Rom- 8 ner Tag oluzione, divifione, dis 
4” " pere ä forza 5 far crepar , diromper | Sertrteiten/V. sh 4 
ws + Sehfaringen 7 V Crever. Cre * dert —— Ne Oh 
X ‚ £r . Crepare ttrofie Ä er 
det R y fcoppiare ; creparfi , [chiantare — a Eirangler. Serrär la gole; 


öne der . n | | fr 
** Berüänten V- Fouler auf pie2. Cal. en V Opprimet, Öppiefire; 
m, _ pe FRE oufte, i 
a, 09 Berüch en/V. Troüer,percer, Forare, Bere, Ser de fon foufte, Levas 
E * — * 5* 3 4 Zerwer ſſen/V. Feten gas Ja, Geitardi 
— * Ben ne — — einen e di la, diflipare, Eu 
inen mit Steinen jermerflen, Aca 


‚guet Zerkdren: V. Saccager, ditruire. sac· cab s 
HL . cheggiare, ftruggere ‚devaftare , rovina- —— lern — ee de plörress 


A Be re, Overtire, x . Zer ürfnus N s 
Nm? Zerkörer / M. Un deſtrucicur. Un wärh / N. mit einen id Zer⸗ 
. } dilt uus Pommern, R 
De bat itruggitore. diftruttore, foverfore. quelqu'un: R ® ompre avec 
| — Zerſtor lich Adj. Que on peut dötruire. | Zetzerten * Dich — 122** 
ze — # Struggevole. mare ** ebirer, Suacciäre, sbres 
nl W# Serfiörung / F. LA deſtruction. Lo | Zeriteben, V dir de kou; | 
* — — diftruzzione, foverfione; rar’ d’ ogni er tous cõteꝛꝝ Tia 
jr vafto ‚rovina. F 
* Zerttecken V. Etendre Stei- Beitel, M: 4 chaine, L’ orfoio ö lo ſta⸗ 
a i " s 
a ar an. etteln / V. d ER 
za" Zerfireuen / V. Diffiper. Diffipare ‚fpar- get ‚ den Zettel ma 
Ir 34 ° gere,difpergers, se ‚par ud — ẽ — — 


ir Difiipabile, — —— 
Zerſtreuung / F. La diſſhation. La —— » les-pleur 
— 52— —— —— — gengıM, Bi * s 
A: . ’ one. c#e. fi 
zu DET Serfiüchelns V. Metre en petils morce- | Zeus. U timoin ar Shi 
—5 —ãe—— | prova, deposiente, — 8 Ile 
H räuden/V, re en pieces. Tagliar’ 
LT ä pezal, frantumare, ſi — — Ein Zeuge / der etwas nit Augen ge⸗ 
* er BE Yr en meht 7 418 bundertz 
Sera * olche gnut gehoͤrt 
uni se“, Zerßämmelny V. Mutiler,tronguer.| Un jeul tlnioin * — plus; 


ET Zerfreulich/Adj. Que Fon peut difiper. | Zetter IN. Aettet «Befchren, Lake 
l Si ee ve 


Pi’ atilare ‚firoppiare , mozzare > ; 
I PP Be fmembrarer re — dar 2 — — 
oe 
LT) Partie, Ill | 
zip I If B p ’ Val 


95 u “ ae 
Val piü un veftimonio di vifta ‚che cen- 


d’ udito, 
Ein Zeuge feun, Efre tlmoin. Eflere 
Jen [uk tl. 


teltimnnio, 


ch bin deflen ein Zeuge. 


moin. Jo fono teıtımonio. 
Ein Zeuãe fo etmas gefeben, bat. R- 
möın oculaire ‚qui a vü. Teftimonio 


dı vita, 
Die Zeugen abbörem, Confronter les 
timoins. Confrontare i teſtimoni. 


durch die Zeuoen übermie 
u er fut en par le 


it, 
Egli fü convinto da’ teiti- 
moni. 
ug/N. Armee. L’armata. 


Zeugen / V. Amoigner. Teftimoniare, 
teftare , far, depor , render teitimo- 


nio. 
Zeugen Kinder. Engendrer des enfans. 
Generaiꝰ ſigli. 
Suchet In der Schtifft daun ibr mer⸗ 
—net/ ihr habt das emäge Leben da in⸗ 
nen / und fieifls Die von mit zeuget. 
oh. 5. v. 39 ” 
nquerez- vor diligement des &cri- 
fures: car vous efliimeZ avoir par 
* elles la vie dternelle ,& ce font elles, 
ui porient timoignage de moi. 
Inveitigate le feritture : percioche voi 
enfate per elle haver vitä eterna: & 
effe (ono quelle , che teltimoniano di 


geuah 84 N. Un arfenal, Un’ ar- 


fena! 

genamfifter , M. Maitre de? artil- 
lerie. Maeftro d’ artigliaria , capitan 
d’ artiglieria. 

Zeug- Mutter / F. La nature, La 
natura. 


Zeuanis/N. Le ttmoignage. La tefi- 

” monianza ‚teftimonio, 

Werden deine Kinder melnen Bund 
halten’ und meine Zeuanus das ib 
fie Ichren werde / fo follen auch ibre 
Kinder aufdeinen Stuhl figen ewie⸗ 
lich. Pſal. 132. v. 12 2 
Sites enfans gardent mon alliance, 
€£5 ma convenance, que je leur en 


au 


| Eim falſch Zeuanus. Faux thmein,$ 


faux téemoignage. Falle win 


nio. 


Du foleR_nicht falfches Zum n 


ben. June diras (rendı %, parte 
point faux timoignage, Non fur 
monio falfo. 


Ihr werdet vernommen baben wi 


von unfern Amici, an flatt soo m 
mebr als sso. Gtüde in irtr' 
gel aefunden werden ; ld ko 
megen wollen mir einiae ven ed 
fo wir nech haben / aufmadheslufe 
um dero Enthalt klaͤtlich les 
ſchein au nehmen ; und nid 
Abgang darinnen finden, aım 
ein autentifches Zeu⸗nu⸗ 
aufrichten laffen » und eud = 
überfenden/damir ihre «umd® 
inner fehen laſſen. 

Vom aurez appris comme mi ?© 
n’ ont troune que s80.pieceped® 
rils au lieu de 600. c' ef per 
nous en ferons ouvrir qulgeiw 
que nos avons enzoren malt 
en voir clairement le contra.‘ " 
cas que noeu y trouvions du man" 
ment, nos en ferons fair un? 
teflation authentique , S mu!" 
voyerons afınque vor la uuſie: 
voir A völre 7 ” 
Haverete intefo che dagli amkı #“ 
in vece di 600, non vengon IM" 
che 580, pezze per Barıle ; e per? * 
firenso aprire alcuni di guelli ct # 
biamo in eflere ‚per vederme pri ® 
ramente il contenuto,e cafo di 1° 
vi calo, ne faremo far fede ummtaı 
e vela mand»remo „ accioche pl 
farla vedere all’ amico voftıo, 
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Zleche / F. eines Bettes Indr"" 


coperta dı letto „bianchetts 


Ziege/ F. Une chevre. Un am? 


pretto. 


ZienelyM. Umtuil, Un“ 


A rıce, oo‘ 
feignerai, leurs fils auji Jeront apıs a | Doler Zitael, Taile ren 7 


tüitd fur fon thröne, 
Ser suei Aiglinoli effervano il miopat- 
to, & la mia teftimonianza ‚ ch’ jo in- 
fegnerö lorp , efli, ed i lore figtiuoli in 
perpetuo fcderanno fopra ıl tuo 
trond. 


Sch zuffe su dir / hilf mıig 7 daß ich | 3 


deine Zeugnus balte, Plal. 


verſ. 153. 
F ai crit vers toi: mets-mri A fau- 


119. 


Ziegeln Ziegel madjen.Cxirr 3‘ 


mobrice, ven 


Ziegel machen / V. Cain & 


Cuocer’ tegole , martonart , c 
fornacciare, 


Biegelbrenmer/ M. Un tuilier, le? 


aro. | 
icnelhätte / F. La tuiltric Li mit“ 


niera, tegolais. 
ku 


Cuocere repole. 


vet⸗, afinque j’obferve tes temoıg- Ziegen/M. Un bouc. Un becco. 


nages. 
Grido à te, ajutami, accioche guardi 
le tue teſtimonianze. 


Zie gen. Fell / N. La peau d’ ume cbeu 


La pelle caprina. 
gig 
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— Blenen. Dirk / M, Ulnchewrier. Un | Selner: Rede eine Zierde geben, Don. 
aprain, er a grace à 

u sehe Sieneuner / M. /Eayptien, Zingaro. magaificenza al —— — 

| ealer / M. Ziegelbrenner, Tailter, | Ohne einige Zierde. Sans aucune 

N iu Tegolaro, „ec Senza grazia verung, Br 

ne Bieb- Brunn / M. Un puits. Un| Eine unlieblihhe Rede / die Peine 


— pozzo. Bierde bat. Un di gi 
— gähen/V. Ten Teams, | Bam de gräc darin gi 
ef; ee ‚ander Haus sieben, Deloger, Fi * gra⸗· 
art „SD OBBIRTE. ebet Dir trefflich wol 
ai In Krieg diehen. Aller à da guerre.| Die eine an! (es ig 
Eee 
Die Kinder n. s enfans. O4 Ave — 
us — Aleyere figli. ainfi trompl, nne grace de m‘ avoir. 
(dern ER ieb-Fifen/ N. Filidre. Filiera, , Veramente vi ſta bene d' — 
ge Da 30 ieb-üRutier /P- Nouriffe. Nodrice, — cosi. FR Ale 
me, _ nutrice,balia. i eiblide Bier, 
—— Zieh » Mefler/ N. Ladolire. La 3 Lore ale due £ de femmes, 
Ei „.; Pille eren/V. 
Pa + { fr * ’ * berſaglio. — — Ornase , adornare, 
Vs Be N; ichfeit / Befcheidenbeit / ( Ziel) | Zierlich 7 Adi. B 
get” — brauchen. Se kemir dans les an ornato, — — —B 
ni er? de la raifon. Tenerfi ne’termini di) _ coro,elegante, » Beatıle, des 


—— ragione Zierlichkeſt / F. La beaut. T be 
Die Frift (Ziel) eines / vier / ſechs Jah galanteria, gentil —— 
En * * —* an, de a —5 — » Benlilezza, garbateꝛza, ve⸗ 
BT) fixans&c. Termine d’ un anno ‚di | Zierung / F. Zi . 
ik — — — fei — — — Ornement. Orna. 
*— — in Termin oder Ziel geben, Don- Siffer / F. Le nombre, 
un rer terme , ajligner um terme. Dare| _mero ‚una ziffera, rn. ehifre. II mug 
BE „un termine. . Biaer/M. Du lait chair ‚du petit fait 
—— Ein Ziel „der Zermin jur Berahlnne, * fiero — dilatte. * 
erm ayement. Te 3iger ı 
nr — pay mine di paga an Kay en Augen, La chaffie, La, 


“, Die Zeit (Biel) endet fih heut, Le| Binetiht/Adi. Oi il y a bien du pettie 


fireme #". def  termeexpireaujourd’hui. Oggi finifce lait, Sierofo, 


bıamo M ei il termine Ztaerichte Au 

| * gen. D = 
— Ziel, Le terme, Mitermine, limite, Ciſpoſo. ES JeUX chafieux, 
da m regola. BigersKiaut/N. La cigde, La cicuta. 


er u Mach etwas zielen. Buter, vifer a, | Zimbel / F Ui a 
gr Dar nel berfaglio,. ’ ifer ' 3 balo, ne tymbale, Un cim· 
ziel . Scheibe / F. Ziel, But. Ber- — N. Un appartement. Un’ apı 
aglıo. amento ng 
3 gef. ai Ziemen ir Etrebien.feant. Eifer con- | Netto, = camera , Ranza ‚, Cabis 
‘ vr ) venevrie, convenire, immer, } e 
—V be og Ziemlich / Adj. Bien-feant. Convene- 8 legnaiuoli. Eharpente, II legname de 


Ir el i ⸗ 
I ne a ee ee Bimmer-Ketsr, Une bache, Una fcure ; 
zu" giemtich / Adv. Albaiocre, paflable, | „nn. (eltgname, 


"pn, ı BE’ paffablement, Mediocrei, mediocre- aimmern /V, ‚Charpenter. Fare il mas 
— . mente ‚honefto , honeftamente, rangone , fabricare, 


mb" 1’ Siemlichkeit / F. La bien-ftance, La Zimmer Handmwerc/ N, L’ archite&tus 
zul? rk re eg — oe Pa del falegname, 
[4 Cs £ ei F ⸗ 1 n ch * # 2 
fort + — *88 midioeritl.” La ne legnaiuolo falegname. — rag 


ee ier/ F. Zietd, Ornement. 1’ ornamen- | Simmetrinde / F. Lacanele, La che 
*. ⸗ a * cinamomo. ei) 
— * . Diefes aibt einem Redner eine groſſe Zingel I Fı Une Barre, Una sbara 


1, ieblichfeit und Zierde, s 
ne au * 2 un Binde. —F —* Zinaeln / V. Barrer. Sbarrare, 


an? y eur. Zinck / M. Lecor Ai 
Ceoc bi m o da buon garbo ad un 8 — | cornd ; cor 
| Yppa Bind 
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Zind, Fourchon. Dente di forca | Mehmet mir in Zind ein Stube(®a 
vebel mit imenen y mit dreven! mung) micht meır von bier. La 
chons , um trident, Forca di due Prenderemi in affitio una flanza nca le 


denti. j tano da qui. 
An mit dreven Zincken. Branche & | In Zins ( Behand) neben, Domei 
tros cornes. Ramo di tr& cor · lou i 




















e. Dare in afhıto. 
Eine Beſtands⸗ Zing » Abrede bredu 
Rompre um loüage. Annular 


fin, 

Der Zins / Behand / Dermierund 
auf dred Jahr, Le loüagı sp 
trok ans. L atlitto € ditre us 

Der 3 nd-Monn / ſo etwacujeit 
Beıtand bat. Locatair, af 
Athittuale ‚che hi in affito. 

Er ih ein auter Zind-Mann/ntt 
dentlich feinen Zi:4 Deka? 
un locataire promt A payer. Ipi 
‚affittuale prontn a pagart._ 

Zins von Zinfen, Ujure due = 


‚d’ ufura. 
Sinsbary Adj. Tributaire, Tc 
cenfuale. 
Zine Buch / N. Um liure de ra 
libro di readire, 
Zine-Einnebmer / M. Exadeu. 
Zinfn YV. Payer P intmit @ 
um . 
tribut. — intereſſe di ® 


na. 

Auf den Zincken blafen, Sonner du cor. 
Suona:'ıl corno, 

Zindenbläfer/ M. Un corneur. Un’ fuo- 
nator dı cornd , cornetiſta. 


Zun / N. Etain. Lo ſtagao, pel- 


io, 

Das Zinn iR weicher und geringer als 
der Mefling uud das Bien weicher 
and unmertber als dag zit. | 
L: dtain est plus mol & plus vil ou 
de moindre eftime , que le laiton © 
le plomb encor plus a. I ktain. 

Lo ftagno € piü molle e vile ö diminor 
fRima dell’ ottone,ed il piombo ancora 
piü che lo flagno. 

Sinnaiefier / M. Potier d’ etain. Stag- 
naio , peltraio. 

Zinne / F. Le ſommet. La fommitä, cima, 
cacume , punta. 

Sinnen 4 Adi. D’ Hain. Di fgg- 


no. 
Zinnober / M. Le cinnabre. Il cinabro, 
vermiglio , minio. 


Zins 4 M. Inter, L’ interefle, 


‚buto. 
Bins.freg / Adjr Lxent. Be 
cenfo. ‚franoo. 

Der Beftand- Mann if auf und darvon | Zins. Geld / Find, Interit. I® 
namaen / chne daß er denzine oder | _ —— 
Berand besablet hat. Le locataire Zins -Zablyı F. L inditiem \# 

sen : ) 


wit. s’ en fans payer le| _zione. 
“joüaze. L’affittuale fuggi fenza pagar Zipfel M. Extremitt, Ver“ 
capo. 
Zegetg IN. La goute, Lg". 


V afhırco. 
Beand- Haus / das im Zins binae- 
Cafa’l Zirdel / M. Um cerck. Un a 
circolo, 


aeben wird, Maifon & loüer. 
ein Haus ı © Zirdel, Um le 
ein Haus / Garten / in Zins laflen / itcke compas. Uni Fl 
in Beſtand verleiben. ⸗ Loüer une |_pal®. = 4 
‚maijon, un jardin, Amittare la caſa, Ziickein / V. Compafer, wi 
una gistdino. un compas. Aſſeſtate. N 
Sch habe’ mein Haus einem ehrlichen Zirckel-Puuct 7 M. Le 
Mann in Zins gelaflen / der ſuichts , CT & 
bemobne.) Zirdel-rund / Adj. Coma 
7 ay lol ma maifon A um honnete| _ Colare. Bi 
om.» Zirren Baum / M. Un pin UF", 
Ho. dato in affitto la mia cafa ad un | Zirren- Bäumen / A Drp 
huomo honorato, pino. —E 

DWoeollet ihr mir nicht in Zins laſſen ene- | Ziſchen / V. Fifler Filchut) 

re Kammer? Ne voulez vous pas me | lare. 5— 
louer vötre cbambre ? Non voletedar- | /F.Zifer-Erbs, P clitz BT 
mi in affitto la voftra camera ? | $. Ceci ö ciceri, cece. 

Hein Bruder bat euer Haus nicht | Zilerlein / N. La fibre. Ta ſon 
molen in Zins nebmen, | Ziern /F. Citerme. Cifem u. 
Mon frere n‘a pas voulu loüer (pren- Zitter/ F. La guittart, — 
——— |. maijon. Korn ‚chitarra. god k jene 

o non ha voluto prender’ in ber Zitter ſchlagen : 
alfitto voltra cafe, ’ — —* chitatta gun 


Sifer 
che 
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Sitterny/V. Trembler. Tremare,trepi- 
dare, tremolare, j 
Die Erde ersittert ( bebet ) bißmweilen, 

Laterre tremble quelque fois. Qualche 
volta la terra trema. 
Ich sittere vor Kälte... Fe trembie de 
froid,je friſſonne. Jo tremo di fred- 
do 


Einer der ba sittert vor Fieber. Celui 
qui tremble durant lafievre,dans lt ac- 
cez d’ une fie vre. 
tebre., 

Die Zähne jittern mir, Les dents me 
tremblent. Mitremano i denti. 

Mein Anblick allein macht ihn Sitte 
rend. Ma feule veue le fait trembler, 
ältremble a mon aſpeck. Il mio folo 
afpetto lo fa tremare, 

Bittern/ N. Le trembiement. Jl ıre- 


more, 

Die bleiche, Farb und das Zittern 
sein: einen böfen Zufand des Leibes 
an das iſt ein ich mache Befunpbeit : 
Das Einfchlafien der Glieder / und 
die Schlafffucht eine abgematte und 
ausgemergelte. 
La leur ou couleur pale ko le trem- 
blement font des marques de caco- 
chimie ‚c’eSt A dire, d’ une mawvaife 
&5 langoureufe difpofition de corps ; 
P engourdijfement des es 
da letargie font des fignes d’ une na. 
ture fort enervie & abattut „ fans 
mer viaueur. 

a pallidezza & il tremore fignificano 

cacochimis , cio® una mala ftanca 
ö languida difpofitione di corpo ; il 
mal mazzucco 6 |’ addormentamento 
de’ membri & la letargia fono fegni 
d’ una natura itanca ö fnervata, indebo- 
lita & (marrita 6 abbattuta. 

Mit sittern/ Adv. Avec tremblement. 


Tremolofamente. 

SZitterend / Adj. Tremblant. 
mante, 

Bitternd machen / V. Faire trembler. 
Far tremare, 

Bittermabl/ N. Une dartre. Una men- 
tagra ‚volatica ‚ impetigine. 


i trema per la 


Tre- 


ZobelyM. Marte, zibeline. Martora 
zebellina, zibellino, 

Zoll / M. Un pouce, Unpollice. 

ne neue Maut / Zol/ { ammi ) des 

, nen Untertbanen: aufbärden / auf. 
legen / aufſetzen. Metre une impofi- 
tion fur les jujets. Metiere un aggra- 

En a fudditi. f 
iefe arme Unterthanen koͤnnen nicht 
foviel Auflagen / Maut / Zoll s 
Ungele nicht ertragen / fie muͤſſen 
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| Darunter mit famt ihren Kindern 


zu Grund —— = 

es vres vaſſaux peuvent 
de gabelles. 

Queſti poveri vaſſali non ponno foffri- 
te tanti aggravi. 

Ein Berfonat- Zoll /fo auf die Ders 
fonen felbR_aeleat iſt / als Kopff⸗ 
Steuer. Taille perfonnele „ im- 
er fur les perfonnes memes. Tag- 
ia — impoſta ſulle perfone 
ſteſſe. 

Ein Zoll uͤber (auf) jedes Haus. Taille 
fur chaque maifon, (fur chaque feu.) 
Taglıa fopra ogni cala. 

Einen mit Der Steuer ( Boll)belegen, 
Mietre quelqu'un A la taille, Porre 
alcuno alla taglia. 

Eine Steuer / Zoll / Loſung oder ſen⸗ 
fien audern Zar in feiner Gemei⸗ 
ne auflegen, Impofer une taille fur 
(dans) la Republique. Imporre una tag- 
lia nella Republic. 

Den Zoll’ Haut y Accis , Zar bezah⸗ 
len, Payer les tailles( la taille.) Pa- 


are la taglia. 
zoll. Le Page ‚la doüane. Il pedag- 
gio, la dogana, dazio ‚gabella ‚ gravez- 
za ‚taglia. 


&5|Z0len / V. Payer la taille ou le 


Dagar’ il pedaggio , la ga- 


ella. 
Soler/M. Un doilanier. Un’ doganiere, 
gabelliere , publicano, 
Zolsfrev/Adj. Exemt deptage. Efente da 
pedaggio , franco dalla gabella, 
gol-Haus/ N. Zollband, Le bureau da 
age. Lacafa ö banca della dogasa, 
ufficio del gabelliere, 
Zoukäuffer / M. Zolmeifter, Le mat- 
tre de la gabelle. Il maeſtro della 
dogana. | 
Zelmeißer-Ambe/ N. Laferme. L’ap- 
to. 


pa 
oll » Schreiber / M. Un greffier 

3 du peage. Un ferivano della do. 

ana. 

Z00ff s M. Une touffe de cheveux. Un 
ciuffo , ciocca , treccia , mazzocco di 
capegli. 

Zoͤpffe machen jboffen. Boucler lesche- 
veux. Aflibbiar’ i capegli, 

Zorffen  V. Tirer. Tirare, accapig- 
liare, 

Zönffig/ Adj. Coift , boucld, Coperto 
d’ un ciuffo. 

Zorn / M. Lacollre, le courroux. Sa 
colera ‚il coruccio,ira, (degno, indig- 
nazıone, cbt⸗ 

Der Zorn ohne Macht beiſſet nichts. 
——— est inutile fans la force. 

»rn3 Ira 


966 30 


Ira fenza forza nulla vale. 
virıbıu ire.) 

Du weit nicht mas der Zorn vermag/ 
(fan) ın einem tapfferı Gemätb,. 

une [au pas ce, que peut faire la 
coldre dans un coeur magnanime, 

Tu non fai quel ‚che puö l'ıra in magna · 
nimo petto, . 
ann der Zorn verachet (verfchwind.) 
Si la colere je digere, fe perd &c. 

Se l'ira fi cuoce, &c. 

Mit Zoran (Zornmüthiekeit) reden, 
Parler encore, avec coltre. Parlare 
con ira, 

Man mercht den Zorn aus den Angen / 
den er( fie ) darüber hat. On con. 
noit à fes yux la coldre, qwilena, 
01: il en eñt. Si feorge negli occhi l’ira, 
che ha dı queſto. 

Den Zorn eiges andern befänfticen/ 

illeu. Adoucir, appaıfer la coldre 
de quelgu' un, Mitigare |’ ira ad al- 


euno, 

Er bar noch nicht feinen völigen Zorn 
heraus ge laſſen. Un’a pas encore 
Jet, toute [om &cume ) tout fon feu, 
fon venin , ce A dire malienitt, 
Egli non hä per anco rigettata la fua 
fchiume ‚egli non ha per anco rigettata 
tutta la malignita. 

Es iũ kein beffiiserer Zorn als Burner 
gegen Burger / und Brüder nenen 
Brüder. _ Bowrgeos contre bour- 
gro, & frere contre frere, de leur 
propre [ang irritent leur coltre. Non 
€ mai colera peggiore, di quella del cit- 
tadino contro cittadino,e fratello con- 

» ro fratello, 

Das Rıfen / (Toben / ) Zorn / war ven 
der Dernunft eingebaltı n, La fu- 
reur ut moderde par la prudence. 1 
furore fü moderato dalla prudenza, 

Der Zorn bat ibn ÄÜbernommen, La 
fureur le transporta , ie mit hors de 
— n .. lo trasportò. 

Wütend /tobend / rafend (vol Zorn) 
fevin, Etre en fureur, us in fu. 
rore, 

Den dem Zorn übernommen feun. 
— —— de fureur. Transportato 
dal furore, 

Der Zoru thut ein tarffers Herg nie⸗ 
mapls zum Rafen ( Zoll-fecn ) berges 
gen, colerene met jamass um cou. 
Tage magnanime dans une fureur im- 
wnoderee. Tempeſtoſo furor non fä mai 
Y’irain mMagnanımo petto, 

Milt du erstalich Über uns jürnen/und 


Beinen 3 rn gehen laffen imme 
und für$ Pl.95.v.6 ne 


D 5 v. 6. 
as · tu courrouc?ẽ A toujour⸗ con- 


tre nom ? feras-tu durer tom ıre 
d' Age en Age? 


FRE JR | 
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Sarai tu in perpetuo adirato com! 
noi! farai tw durar V’ira wa per op 
erä? 

Der Zorn if eine befitine Beneın 
fo von den Schmergen und ft 
in den Appetit aufgebet/sermi! 
fen die Seel in ſich ſelbl mel 
um fich an entfernen von dere 
nommenen Ungeredhriafeit ı = 
fich aleichfas erhebt wider iu D 
ſach / um ſich au rächen, 

La coiere efl une agıtatimt 
te,que Ep —— an A} 
citent dans appetit, p& 
Fame ſe retire em elle min |@ 
8’ öoigner del’ injure regün dit 
a mime — ce matt 
cauf? , affin de s em venger. 
en & un’ agitazione tur 
ch’ il ge e —— —*— 
ito, colla quale I’ anıma 3° 
= fe ſteſſa 1 lontasır = 
giuria ricevuta , e fi lera ns 5 
tempo contro la cagione,ä fit # 
dicarfene, j 

Er bebält den Zorn / ( liR us 
leicht fabren,) I garde k = 
Egli — — 

E n mir e 

ar Vötre coirre pajlera, !1® 
noüira. La voitra 55 

Mit Zorn / Zornmuͤtbi⸗ 
a —— em colere, 

— F yorumatho 
J orn / kormıa 
N Parler en colert. uiuis 
colera. » 
ch werde meinen Zorn dh F 

a auslaflen, Je dechargem PU 
re furtoy. Jo ſcaricato con? 
colera. 

Den Zorn vertreiben ( fahr 
Chajfer da colere re venn ab 
a la colers. Anl 
iß daß der Zorn veraehli if. 

) af ce que la a 
Sinche manchi la colera. hi 

Den Zom dillen / (befänfi® 

er fer —— — * Mer 
en zorn maͤſſigen 
gu ka colere, Moda 1 # 


2 Gl 0 
Zum Zorn geneiget / Ach (it 
lerico. Aicui 
Znen Se facher 
ın colera. 
ZormigyAdj. Qui eRencaln. Hr 
ge bab ihıme einen vormiaen Br} 
u. Fe Ini dorivi ut 
Piel de let, Jogl kn" 
tutta di colera, l 
Eine Eleine Sach kan ihn jur 
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ornia machen, ( in Darnifch jagen.) 
eu de chufe le met en colere. Opni 
pocca cofa, lo fä andar’ in colera. j 

Der zo n Überfälle (übernimmt) mich/ 
ich merde fo sornig / daß ich gautz aufs 
fer mir felbit (rafend ) werde. 

La colere me transporte de tele forte, 
ue j’ en ſuis hors de moy. 

Ta colera mi transporta talmente, che 

fooo fuori di me, 

Man fabe wol /daßer es ImZorn (jor- 
nia) redete, On voyoit bien qu’ il par- 

loit en colere. Si vedeva bene, ch’ egli 
parlava in colera. 

Sich ersörnen / zo nig merden / bbh / 
umilig werden / die Ball uͤbergehen. 
Se courroucer, fe metre en colere. An- 
dare in colera. 

Er iſt zernig (ergörmet)über euch, 
el en colere contre vom, Eglie inco- 
lera contro divoi, 

Ich bitte euch / ihr wollet euch nicht 
wider mich ersärnen (jormig werden.) 
Fe vous prie de nenous metre pas en 
colere contre moy. Vi prego di non 
andare in colera meco. Dh übe nd 

Kommt das von dem / daß ihr mider 
ibn ersörnet (kornig) ſevd ER-ce 

e crla, que vous &tes en colere con- 
tre luy? E di queſto, che voi fiete feco 
in colera? 
ornmůthig / fiebe / Zornig, 

ornmütbiafeit /F. Le naturel toldre, 
Il naturale colerico, 

Zote / F. Line vilainie ,parole Jale, Una 
ſporcheria, parola brutta. 

Boten reiſſen. Dire des vilainies. Dir’ 
fporchezze, | 

Zottenreiſſer / N. Qui ne fait que di. 
re des vilainies. Uno fporco, sfacciato, 

ot ticht / Adj. Yilain. 
ott / F. Lepoil. Il pelo, 

Zotticht / Aqj. Yelu. Peloſo, barbet · 
to, velluto. 

Zottichter Hund. Um barbet. Un can’ 
barbone, ö peloſo. 

Zu / Præp. A. Verſo, à, da, di, per. 

Wir su Ehren kommen will / der mus 
junes viel leiden. Pour parvenir 

P honneur, il faut foufrir. A glo- 
ria nonfi va fenza fatica, (Chi all’ho- 
nor vuol pervenire, bifogna per avanti 
foffrire, ) 

Eine Hausbaltung wohl zu regieren / 
—— ein kluger und weiſer Mann 

ai» 

Pour bien gowverner un minage faut 
un homme prudent &5 [age. 
Per ben ammaeftrar una domeftichezza, 
ci vnole huomo prudente e faviezza. 

Wer mobl in reden geſinnet / der ſolle 
ſich zuvor wohl dedencken. 
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Pour bien parkr , il faut aupara. 
vant medıter, 
Chi vuol ben parlare , bifogna per 
avanti contemplare. ( Per ben parlare ci 
vuol per avantıi meditare.) 

Um eines Mönchen willen unterläfft 
man nicht die Abtev iu bauen, Es 

ebt geichrieben / daß ſechs oder 
ieben nicht follen baren auf einem 
arren, 
Pour un Moine on ne laiſſe pas de 
— une Abbaye. 
er un fol Monaco , non fi manca di 
far l’ Abbadia, . 

Durch moh! dienen / und redlich ſeyn / 
fan der Knecht zum Herrn werden. 
Par bien jervir 5 ial etre, de ſer⸗ 
viteur on devient maitre. 

Per ben fervir, &efler leale, da fervi» 
tor fi diventa Signore. 

Meine Seele if file zu GOTT / der 

me biifft denn er ift mem SHort/ 
meine Hälffesmein Schuß/ daß mich 
fein Fall Kärgen wird / wie groß er 
if. Plal. 62. v. 1. 2. 

Mon ame ſe opel en DIEU, ma de- 
li vrance de lwi,quoique ce ſoit il ef 
mon rocher, & ma drlivrance ‚5 ma 
haute retraite : je ne ferai point 
tbranit tout outre. 

L’anima mia s’aquieta in DIO folo, 
dä lui procede la mia falute ‚egli folo & 
la mis rocca, & la mia falute, ed ilmio 
alto rifugio : jo mon farö giammai 
grandemente ſmoſſo. 

Gedeucke an deine Gemeine/die du vom 
Alters erworben / und Dir zum Erbe 
tbeilerlöfet haſt / nn den Berg Zion / 
da du auf wohneſt. PL 75. v. 2. 
Ayez ſouvenance de ton ajjembiee, 

ue tu a5 acquife d' ancienmett ,& de 

a verge de ton heritage,, que tu as 
rachetde „5 de cette montagne de 
Sion ‚en la quelle tu as habitb. 
Ricordati della tua radunanza, la quale 
tu acquiftafti anticamente : della tribü 
dellatua hereditä , che tu rifcortefti : del 
monte di Sion, nel quale tu habitafti. 

Kommet der su mir ale / die ihr muͤh⸗ 
feelig und beladen feud/ ich will euch 
erquicken. Matth, 11. v. 28. 

Vents A moi vor tom ‚qui Ötes tra- 
vaillez, & chargez, © je vou» fou- 
lagerai, 

Venite ä me voitutti , che fiete travaglia« 
ti,edaggravati, ed jo vi rallegrerö, 

Im übrigen / wann ib etwas voneurer 
Fabrica für mein Conto yonnöthen 
bättes werde ich nicht unterlaffen/ 
mich eurer böflichen Anerbietung zu 
bedienen / und menn ih binmicder 
tüctig bin, ermas au eurem Dienk 
— en ich jederzeit au Wil 
en Beben. 

y Au 


20 ou 


refle fi j' ay oscafion de gie | kcrire. Non ho ne tempo, siimg.: 
man- materıa 


8 
Fe En abrique „ji 
gboje re fabrıque „jene 
as de pre valoir de vos 
—55 * fi par contre je 


fque chofe pour vötre fervice, 


—5 towjours prft vou⸗ obenr 


| rimanente fe mi occotreſſe qualche 
cofa delia voftra fabrica di corde Ro- 
mane per mio conto , non mancaro di 
prevalermi delle voftre cortefi offerte, 
e s’ jo vaglio all’ incontro qualche 
cofa in voftro fervitio ‚ fard fempre aivo- 


| piaceri, 


Aus dem / euch beut acht Taa aeſand⸗ 
gen Conto, werdet ihr gefehen baben/ 
mieniel man mir noch voc meinem 
Avanzo( Ken )fchuidrg af /meichen 
bitte mir zuafeich eingeben iu mia 
hen / und mıch mit euren andern ar 
nenehmen Befehlen zu beebren, 
green aebet cine Factara, Aber die 

ägel Num. 6. an die Hetren N, von 
N. oerfandt / au eurer Difpofition, 
wovon ibr den Empfang werdet pro- 


euriren / und won berg Belauff Cre- 
dito geben. | 


Vom verrez par le conte, que je vos 
envoyay \ y a buit jowrs combien 

z pour foude „que je 
wor prie de me faire entrer de mi. 


vom me 


me de mꝰ honorer de "vor comman. 
demens. Cy joint vom avez la fa- 
€lure du Barril Num. G. que j'ay en. 
voyf a Mel). N. de N. vötre difpofi- 


tion ‚vom en procurerez la reception 
m unerez credit de fon mon- 
ant. 


Dal conto invistovi hoggi ditd, have- 
rete veduto quanto mifi deva per mio 
avanzo,ilquale prego di farmi entrare 
parimente, e d’honprarmi dt altri voRtri 
Cart impieghi. Qui acclufo vA una far- 
tura © fede di fanita fopra il Barile 
Num. 6, mandato alli Signori N.di N. 
a voſtra diſpoſtione, di cui procurarete 
la riceyuta ‚con darmi o del fuo 
ammontare. 
uchen / trachten 3 zu überweiſe 

on (cher de none Cm 
Care di convincere, 

Das if genug / ihn zu überweifen. Cela 
Jutht pour le convaincre, c' ef affez de 
ceia pour le convaincre. Quefto & alſſai 
€ lufhciente per Convincerlo, 

Ich bitte um Erlaubnus/meine Schul. 

digkeit zu beobabten. * 
mande permiſſſon de faire mon devoir. 
Vi prego la permiffiope di far il mio 
dovere. 

Ich babe weder Zeit/ noch Dres no 
De, euch iu ſchreiben. Fe —* 
nykims,nylie, ny maliere de vor% 
















Ic Rebe auf den Sprung nei 

ebe auf den Sprung 

J — Fe fu — 
partir. o ſto in procinto 

E94 emmi mir die Zu anıfhagim 
jü geben. F ay enwe (am 

) de me promener. Ni weang 
Babe Eh 
ebe euch die Erlau 

"a en. Ve von donne xr 

———2 ie 
verbofle 

Fed tablen zu khnnen To” 
d’ ötre bien töt en Etat de waaw 
ra ſpero d eſſer ben uk" 

potervi pagare. 

Jbr dadt gut su lachen ( den 
Vom avez envie de rire. Va 
voglia ( gufto)di ridere. 

Iht babt ürſach / Uarecht /x,W 

vbeklagen. Vom avert raiſen tet; 

vom plaindre. Haas ig@ 
(caufa) yagione, iorio Ku. dm 
ı 


tarv F 
6 ik die Zeit fortſuaeben. 
Tas aller. Temple 


au perdet techt (mohl) ki 
br werdet redit 
olei Voms ferez fagrmenid y* 
a vo favigmente (? 
di dimorarvi, — 
Siehe / das iñ das rechte Ritt . 
fillen. Yoila le uraymeyn #” 
appaıfer. — vero mezın d pe 
carvi ( quietarvi. 
Er Rebet in Gefahr feinen Pr 
erlieren, er em — 


on procez. Sta in pericolo 
il — 

Sie in noch nicht im Etan in 
führen, —— pa ann . 
de fe gowverner. Ella nosi® 
corain ftato di faperliregei® „ 

Waun er es vermite 10%, 
Mittel darzu bärte.) ® 2 
moyen de de faire, S’hı# 
tarlo. get 

Wol iu übermeifen, * 
cre. Buono per convi j 

u * — 

uer des raifons peur 
Addurte le ragioni per com* 

Zu Nacht, De muit. Dioxt 

Die Thür iſt zu. La porte Aje® 
La porta & ferrata, . 

Zuber/M. Une cuve. Un meh) 
tinaccia ‚tinello. 

Zubereiten/V. Preöparer. Propast® 
parecchiare, apparare. ae 

Zubereitung F. La priparation 

_ preparatione „ apparecchigmeate + * 

ato i 
= Hab 


u 
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nden/V. Serrer. Strignere, allac- | nou &, che un’ arte di fembrar’ ho- 

re, legate. neſto. 

insen/V. Aporter. Apporiate, Ein Sraueminmer ohme Zucht / ( Ebr⸗ 

ımenare,addurre, _ barkeit /_) ift niemalen fchön gewe⸗ 
eit subringen. Pafer le töms.!| Tens(recht ichön.) Line femme fans 
ar’ il tempo. honnttet , n’ efl jamaks (weritable- 

ıß/F. Subfide, contribution. Sofli- ment ) belle. Donna fenz’ honeftä non 

>, tontribpzione. da ® her eiß La difeipl 

t/ ; race i-| Zucht / Unterweiſung. cipline, 

Kur Aufimache j ⸗ Fintruction. La difciplina, am- 


de. La razza Ö ſchiatta, prole, pro- 
nie, fobole. maeftramento, ereanza , coftumatezza, 
urbanita. 


it, Lamodeflie. La modeltia. ‚urbaı \ 2 
m alle Zucht und Ehr bemeifen, | Einen in der Zucht balten. Difeipli- 
ımäre toute forte d’honneur ä quel-| ner quelqw un, le tenir en bride. 
"un. Efibire ogni forte d’ honore a Difcipiinar’ alcano, far flarlo & fegno. 
‚a\cheduno. Zucht · Hauh / F. La maijon de la dif- 
Zichren su reden, Sauf vötre| _cipline. La cafa della difciplina, 

pet, Salvo il voftro rifpetto. Zuͤchtia / Adj. Modefte,honteux, Mo- 
KT Xeutshbeit, La chaflet. La| deſto, bencreato, continente, difciplis 

MN 


iſti nato 
Weid wird ſeelig durch Kinder⸗Zuüch ia / Adj. Chafle, Caſto, honeſto, 


ugen /To ſie bleidet im Glauben / udico. 
nd ım der Liebe / und ın der Heili⸗ gächtiaen, V. Chätier. Caftigare, di- 
ung/ famet der Zucht, 1. Timoth.2. | _ fCiplinare. 

Die Brügel werden ihn züchtigen 7 


irſ. 18. 
a femme fera fauvbe en engen- daf er im ſich achen wird.) Des 
J f 8 be le chatieront. Le balto- 


rant des enfans, fi elle demeure en 
näte lo gaftigaranno. 


yi, diledtion, &I fantlification, avec 
| Laffet ihn in der Züchtiauna GOttes 


odeftie. 
a donna far falva, partorendo figliuo- den / GDtt wird ibn (om suche 
tigen. ) Laifez de chätier à Dieu, 


‚fe perfevererä in fedez, & caritä, e fan- 

ficazione con honelftä. punir. T.afciarelo gaftigäre da Dio. 

Enrbarkeit ( Zucht ) it die fchön. | Er verdiener es/daß er nefrafft ¶ ge⸗ 

e Tugend eines Frauensimmers, | düchtiaet ) wird. II merite d' etre 
chatid. Egli merita dieflere gaſtigato. 


» honnetetb efl la plus belle vertu 1 
"une femme. L'honefta & la la piü Euer Water wird euch süchtinen lafs 
ella virtu, che pofli havere una donna. lafien. Lotre IE e vous fera cha. 
dt und Höfchkeit , if über alle | _fier. Voftro padre vi fara gaftigäre, 
Schönheit. L’ bonnetett & la gen- | Straf“ ( süchtiae ) den Hund / Rraffe 
ilejje furpaffent toute beautd, Ho. | Den Wolff die Alten ( Leutbe) Rraf- 
efta e gentilezza fopravanza ogni bel- . nicht. Chätie ie chien, chätie le 
oup, mais ne chätie pas le "vieillard. 


214. 
Zucht (Ebrbarkeit) verlichren, | Gaftige il canc, gaftiga il lupo· mA non 
1,300 — Kerl I’ ho. | gaftigar I’huomo eanute, I vecchio 
eitä. non fi gaftiga, 
obe an ihr nichts als die Zucht | Der einen Narren süchtigen ( Arafflen) 
Ehrbarkeit.) Fe m’ admire en el. | Mill, der aebe ıhm ein Weib, Qui 
ı que I honnötet. Jo non ammiro voudra chätier un fou, qu' il lui baıl- 
a Tr !’ honefta. 1 le une Fee 2 vuol gaftigäre un 
»fes Frauenzimmer hält mehr auf | _ ‚P3270, g la möge. 
je @hrbarfeits (Zuchtr) als auf ihr | Bühtialichy Adv." Modeflement, Mo. 
'eben s ( deraleichen fennd meıffe |, Ieftamente. 
taaben in der Welt.) Cette Dame Zuchtiaung / F. Le chätiment. I ca- 
ait plus d #tät de I’ honnetetd, que ftigo, comezzione, difciplina. 
'e fa( propre ) wie. Quefta donna Zucht · Lehre / F. La morale. La Filo- 
ima piü l'honeſta, che la vita. fofia morale, — dottrina. 
t Ehrbarfeit; Zucht. Avec honné. Zucht⸗Meilter / . Le cenfeur. I 
4 —— Er —— pedagogo, infpertore, ergafto- 
» Ehrbarfeit ( Zucht) it bißmeilen |, '9- 
ev manchem Sud) Die: Mantel | Zucht» Diutter / Mutter-Thicr / bare 
er Bosheits daß man erbar fchei, | von man unge zjeucht. Toute forte 
vn mil, L’ Domneteti (dans bei. | de bete femelle, qu‘ on tient pour fai · 
ne des gens) nYeA( fouvent ) quun | TE TA Ogni forte di beftie femiine, 
rt de paroitre honndte. L' honeftä che fervono per far razza, 

Doms Zucken / 
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Buden/Y. Enlever,ravir. Levar vie, [US ! das iR ein Zufal des Bil 

' rapire. C’eit um cozıp de forkume, un ırc 

Das Schwerdt zucken. Tirer Piple.i de fortume. Oh queft’ & un cobut 
Tirar la fpada. forıuna. 

Suder/ M. Lefucre. Il zuccato ,zuc- | Sufalleny V. Tomber anrlı. k> 
chero, ere. 

Zucker·Beck / N. Un confifeur. Un Einem zufallen. Tomber um 
confettaro ꝛuccheraio. Eifer del parere di qualchedun. 
Zudem’ V. Sucrer. Inzucchersre , Es if ibm ein Erb zuaefalen 15 

zoccherare. ef fürvenu un heritage, Eis 
Zuder Werck / N. Les confitures. 1 ae 
conteru, confetture, Zufällig / Adi. Fortuit. Fri 


Zudecken / V. Cowvrir. Coprire, | 
ibüer. Artribuice , | Zufälliger Weiſe Adj. Frater 
BurlonemV. Attribüer. Aitribuite, | 3 A celo , uccidentelmen,aigt 


—— rlare, alcrivere,arrogare. — 
nem e:iwas zuſchreiben / zueignen / — a 
als dem Urheber und Anfinger, - | Zufälligkeit/ F. Accident. ie 
Attribuer, imputer une chofe & que | “ dente. | 
Zufliegen / V. Voler vers ip" 


* un, en faire autheur. 
tribuire, imputare, (caricare qualche | Volar’ ad alcuna parte, volu wi# 
che luogo. 


cofa fopra un’ altro, farlo autore. | 

Er ſchreidet (eignet) fiinem Weid al-| Zufiieflens V. Couler versgult 
len den Schaden zu / fo er l-idet; | ” Scorrere verlo qualche laoga F 
Die Urſach Nefes Verlufis fchiebt Zuflicken ſich / V. F' infmuin 
er auf ſein Weib, nuarfi. a 
Hl attribut a fa femme toutes les Zuflucht / F. Le refuge,la retralı 
pertes, qu' il fait, rıfugio, la ritirata, allo, ricorfaart 
Attribuifce & ſua moglie tutte le per- gio, ricetto, ricovero. . 
dite, ch’egli fa, ne ta cagione la con-| Du bit der Berinafen Gtärk! N 


Be Armen Stärde — Zrhbiäls ea)! 
Dieles eiane ich alles meinem eianen | Flucht vor Dem Lnaemirter/ 
Unftern (Nualück) ju. 7 attrıbue 


Edatten für der hi. 
tout cela Amon malheur, A mon man. Tu as #6 la force dupauun,lu) 
vas afre. 1 mio deflino & caula di 


ce du miferable eu fa detrejk ‚1 
tutte le mie disgrazie, - — 


e a I” encontre du 
Eid etwas zucianen, S altribuer, ombrage contre labrulut m 
ufurper, en faire fon propre, Utür- Tu fei fortezza al povero, mt 
parfi, attribuirfi. bifögnofo nella fia aflimont 
Sich den Sieg zueignen / fo ein an. dall’inondazione, ombra coat 
ber erworben bat, S’atiribuer la| fura. P 
vicloire, qu’ un aulre a meritde. Beine Zuflucht zu einen a 
Ufurpar (i ona Vittoria, ch’ altri riportö,. refugier vers quelqu un NW 
Dieles fchreibe ( eigne ) ich mir gu /| fi verfo qualchedune. 2 
und fan es auch mit auten echt Zufriedenheit, F. Lei 7 
tbun. Je m’attribue ccia. le pu- ꝰ4 ejprit. La contentau 
aire. MM’ attribuilco quefto, e 
lo poflo fare. 


. Einem ein Buch sueianen. Didier 
un bvvre à quelgw un, Dedicar’ un 
libro à qualcuno, 

Zıelanung/ F. Alhgnation, L’ aflegna- 
tıone, attribuzione, appropriamento, at- 
tributo, 

Zuelanung, La dedicace, La dedica- 
tione, 

Surignunae.CchrifituF. L’ dpitre de- 
dicatoire. La dedicatoria. 

gueilen/V. Häter vers quelque lieu, 
Andar' in fretta verfo qualche luogo, 
occorser' in fretta. 

——6*8* V, Aborder. Abordare. 
ufall/ M. Umevenement. Un’acci. | mal content de quelque chef 
— anventura, incontto, inci- I] mal contento di quaſche coli. 

enza. 4 


Ex 


















content o. ; 
Zufrieden ſeyn / V. Ein e* 
contento, ee, | 
Mit bem/ mas man ats 
Gluͤck —— Test * 
* de ce que on a. Cuu 
quanto fi ie hufriede PR 
Ich bin damit nicht cn 
"konn — Jo u bab 
disfatro di ı 0°. 24⸗ 
Ich bin es tufeieden/ es if mit 8 
recht, J en ſuis content. RT 
bien. Jo ae ſono contento, 0 


bene, 5 
Mit etmas übel zufrieden —J 


ZU | zu 971 


h veranůͤgen / zuf ieden Mellen/ zu⸗ Befriediget (vergmäget) euch mit dem 
ieven geben, Se contenter. Con- I wengen/ wat ich euch gebe. Con- 
utarlı. | tentez vorm de ce peu, que je vou⸗ 
Hat fich mit den Schlägen ( Brü-| donne. Accontentatevi di quel poco, 
in ) nicht dufrieden gefellt. I] che vi do. 

e sel pas contente de le basre.| Sch bin mit eurer Aufführung nicht 
gli non fi contentö di batterlo. sufrieden/ (fie hat Feine Att / Mar 
bin suf ieden mit deme. Feme) mier/ mich äu vergnügen.) Fe ne 


yntente de cela. Jo mi contento di uls pas ⸗ętre content de völre con. 
uelto. 


duite. — * mi accontento della vo- 
Natur iR mit wenigen sufrier | _ fra condortm. 
ens C \äfer fich mit weninen ver- | Zufrieren/ V. Gekr. Gelare, gelarſi, 
nüaen,) La nature fe contente agghiacciare ‚ Aringerfi di gelo. 
e peu, La natura fi contena di Zufgeen / V. Jormare. Giuguere , ag- 
oco. | giongere, 

bin tufrieden Cveranüst) mit | E.nem cinen Schaden zufügen. Cau- 
em / was ich babe, Fe fuis content | fer du dommage A quelqu' un. Dan. 
'ece que j'ai, Jo fon contento, di) neggiar alcuno. 
uanto hö. . Zafudt / F. Abord, port. L' abbordo, 
um ibe wollet darvon geben / bin 


il porto,arrivo, 
h damit sufrieden. Si vor vou- | Zuführenz V. Amener, Menar qui, 
z vom en aller ,j' en [ui content. 


addurre, apportare. 
e volete audarvene, jo ne fono con-| Zufüllen/ V. Remplir. Riempire, trab- 
ento, 


boccare, 
vd ibr mit dena zufrieden / ( ner Zufälung / F. Rempliffage. 1a riem · 
nũüat /) mas ich euch fage ? Fom 


pitura. — 
ontentez- vom de ce que je vous Zug, M. Le trait. Il trarto, tire, ti» 
ig? V’accontentäte voi di quanto vi 


rata. 
hıco ? Zua- Mobs N. Cheval de charrete. 
ı Menfch / mit dem leicht ausiu- 


Cavallo di carro, 
ommen / der leicht iu petguögen / In den letzten Züsen feom, Etre aux 
zu befriedisen ) il, Une perfonne 


abeis. Agonızzare. | 
acile A contenier. Perfona facile| Zug in deu Keies. Une expedition. 
"accontentare, 


Una fpeditione.. - 
18 kan ich wol tbum/ deß ich euch | Zus eiwas in Die Hoͤhe ziehen, Une 
ufrteden helle, veranüges contenu. | _ UP. 


Un torno ö ruorolo. 
ey recht tbue ? Que puis- je faire Zuaab/ F. Un furpiw. I foprapiü, 
our vows contenter. ? Che pollo jo 


gionta, aggiunta, 
are per accontengarvi ? Zuyang/M. Un abord. L’abborda, 
e Fünner mich befriedigen ( ver 


l’arrivo,accello, adito, 
— Denn F wit — se zug «Brad / F. Pont-levis, Pon- 
ahlet / mas ihr ſchuldig Tend/ ( Dit 
es an ein Fiedlein feon/vor alle böfe | Bugeben / V. Conceder. Concedert, 
tahler.) Vom me pourrez conten- 


accordare, confentire. 
er en me payant. Potete acconten- Salem Adj. Prefent. Prefente. 
armi, pagandomi. ugeben/ V. Alter aupzds ou vers. 
friediget ( vergnäger) euch/ (nebmt Andaı’ a qualcheduno, 
orlieb ) mit dem, mas euch inBra- 


ugegenbeir’F. Prefence, Prefenza, 
and mideıfabren if. _ Contentez | Zuneben. Se faire. Farſi, ferrrarfi. 
ou de ce, qu’ il vom efl arrive en 


!rabant, Accontentatevi di quello, 
he vi &arrivato in Brabante. 
 mäffet Damit aufcieden ſeyn (euch 
amit veranügen laflen, JE ae de vez 
‚oe contenter de cela? Voi dovete 
onteutarvi di quefto, 

Allirten lafın fich veranägen 
ſeyn zuft ieden ) mir denen Vor⸗ 
heilen üder ibre Feind / die fie bar 
en, Les Alliez je contentent des 
inqueötes qu’üls ont faites. Li con- 
:derati fi contentanto delle conqui- 
e,ch* hauno faute, 


















ugebörs F. Appartenance. L'appar- 
tenenza , attenenza, pertinenza, atti. 


nenze. 
Zuaebör, Chofe requife. Cola ri- 


Zugebören/ V. Ayartenir, Apparte- 
nere, atteger, toccare. 

Zugedörig’ Adi. Apartenant. Arpas- 
tenente, proprio ſpettante. 

Zünely M. Les rönes d’ une bride, 
Redine d’una briglia, 
ugelangen/ Adj. Arriver, Arrivars, 
ugericht 7 Adi. Aprétt. Concisto, 
concio, acconciato. 
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ugelaffen/Adj. Permis. Permeflo. | Zufleiven/ V. Boucher. Taırıh 
























ine erlaubte’ sugelaflene Sach / (die! pare. 
sucht verbotten if. ) Chofe licite,] Zukehren 7 V. Tourmer vers. Vi 
ife. Cofa lecita. verſo. 


Zuklemmen / V. Etrecir. Strg 
Zuknuͤrffen / V. Lier, moier, Baic 
annodare,botronar’i lacci, 
Zulommen / V. Aprocher. Ay 


ciarg , arrivare , capitare , hpuje 


ere. 
bo / F. Tout ce qu unmes 
apa avec I pain. Tai: 
Buf une Puch, ie mi le 
rivo,la venuta, giunta. 
Zufänfftiar Ad. Quiefimk 
1lan / Zunab, Surplur. I 
u an “ ” n— 
mbilliche Zulas. Lime cacru 
calunnia, 
Zuläuden / V. Aborder. Aion 
A Abord. Like 


Erlaubr/ unvermebret/sunelaffen feon. 
Etre licite,permic. Eſſer lecito. 

Es in nicht allen erlaubt/ zugelaffen, 
Umefl pas permis Atous. Non & le. 
cito & tutti. 

Wann es erlaubt ( sunelaffen ) wäre, 
Sul dtoit permis. Se foſſe lEcito. 
Zugemöß, N. Le iegume. Il legume, 
zugefellen/ V. Afocıer. Accompagna- 

re, aflociare. 

Zugethan / Adj. Ajoutd. Agginnto. 

Einem sugerhban ion. Etre affeition- 
ne A quelqu'un. Portar' afferto verfo 
quslcuno. 

ZugGarmı N. Um file. Unarete,fra- 
fciero, fagena. 

Bänie Adi. Qu’ on peut firer. Tira- 


ile, 
Zugleid/ Adv. Enſemble. Infieme, pa- 
rimente, di concerto, 
Zügtein N. Un emplätre. Un empia- 
ro 


ZugMeffers N. Ladoloire. L’afcia. 

Sugraben/V. Couvrir de terre. Co- 
prir’ di terra, approcciare, accoftarfi 
approcciando, 

Zuaraben/ V. Aprocher. Approccia- 
re, accottarfi approcciando. 

Zubauchung/ F. Ajpiration. Afpira- 
zione, 

Zugreiffen/V. Prendre, Pigliare, met- 
ter mano,dar di piglio. 

Zua- Vieh / N. Unjument. Un giv- 
mento. 

Zubalten/ V. Tenir fermd ou ferre. 
Tener ferrato. 

Mir einem suhalten, Confpirer, agir 
de concert avec quelqu’ un. Conipi- 

Hit einem Weibe zuhalten. Abufer 

ein side Mhalten. 

d’une femme ou file. Ulatꝰ con una 
donna. 

Zubäuflen/V. Ammonceler. Ammo- 
ticchiare. 

Zuheilen / V. Guerir anne bleffure. Gua- 
rire d’una ferita, marginar', faldar’ una 


erit 
Die Wunde b’ilet 1u, La 
ferme. La ferita — (alda. RR 
Zubören/ V. Ouir, dcouter. Udire, 
_ alcoltare, attendere, 

Zubörer/ M. Un auditeur. Un udi. 
tore, afcoltante, auditore, afcoltatore., 
Zubör- Pla M. Un auditoire, Un 

udıtorıo, 
Zuhbrung / F. L' aftention. T,atten- 
tione, afcoltazione, alcoltamento, 
Zrijagen / V. Chaffer. Caeciare verfo 


un’alwo. 


laffeny V. Laiſer approche. Wi 
approcciare. Per 
Zuiaffeny V. N ouvrir pa, lie” 
me. Non aprire, lafciar krrat 
Zulaſſe n / neharten. Comedm® 
tre. Concedere. 


Zulaflung, F. Admifon Amt 
ne. 
Zuläßlich/ Adi. I ia 


ermertrerole, concedi 

Zulauff / M. Le concour⸗ Ne 
fo, accorfo, folla, calca. . 

Das Geſtad / ( des Meeii ) m 
mehrere Zulauf des Boldt ik. ’ 
port de plus frequentt, 1 pP 
porto frequencdio, 

E⸗ iR eime Stadt / md ein fit 
fer Zulauf ih. Cofm 
frequentee,( de grand abed)!® 

— u Zt 
" a8 / wo aro 
Mol) iR. Place frequntt 7 


za irequentata 

Man wird den ẽdeen zu 
einem a roſſen Zulguff v 
licher Menge des Bold m 
On celebrera la ftie 
cours &5 une afluenc bug 


euple. ’ 
a Felle fi celcbrark cn n 
& affluenza incredibile di f 
Kommet mit mir, mann drei, 
ne arofle Menge ( Zulauf 
Molcks (der Leurhe ) ſchen * 
Enz —— u — 
and' affluence , 
Vene meco , le Fe vi 
uenza ( conco i ge 
Zulauffen / % Concourir. Cosa 
affollarfi, infollarfi, inftrottarfi 


Zulegeny V. Profiter. Profuart, Yr 
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ipe qulegeıt, „Avoir de Pem- | Zumabl/ Adv. Enfemble, lobeme. 
an ——— ben diſpoſto nel | Zumauren / V. Murer. Murare. 
um erfien/ Adv. andern / ꝛc. Pre 
mierement, fecondemeut,&c. Primie. 
ramente, fecondamente, 
Zumegeny V. Attribüer. Attribuire, 
appropriare, 
Zumutben / V. Demander, foliciter, 
Domandare,follecitars, 
Zum weniaften? Adv; Au moins, du 
moins, Almeno. . 
Zum menigken find fie in ihram Ge 
wiſſen darzu verbunden. Au moins 
y font - ils obligez en conſcience. Al- 
meno vi fono obligati in cofcienza- 
Wann ich euch Fein Gutes thun kan / 
fo mill ich euch sum mentaften Fein 
Übel thun. 
ia finalmente cofrerta di lamen- | >i je ne puk wow faire du bien, du 
moins ( Au moins ) je ne vom fais 


mein Herr! mit bitten euch, | Bein de mal 
—— amenden / umb Se er r em - = bene, almeno 
von ıbrem Übel (Zufand ) su | „ TOR vi Terc, Ce mi 
u moins fouvene2 vom que &c. 
Almeno arricordatevi, che &c. 
gender (dultet) sum menigfen/ daß 
ih oe » » Soufrez pour le moins 
que - - * Soffrite almeno, ch’jo - = 
Wann ihr ed nicht mollet thun / sum 
mwenigfien ( aufs weninfle ) fchreibet 
einen Brief an euren Correfpen» 
denten. 
i vorm ne le voule2 faire, au moins 
me le meins ) &crivez une lettre 
vötre correfpondent. 
Se non volere farlo , almeno fcrivere 
una lettera al voftro corrifpondente. 


Wann ihr mir nicht wollt bundert 
Gulden gebenzs fo aebet mir um 
meniafien fanfaig, 

St vom ne me voulr2 pas donner 
cent florins , donnez moy au moins 
une cinquantine, 

Se non mi volete dar cento fiorini, da 
temi almeno cinquanta: 

Saget mir sum wenigſten / wann es 
euch gefällt / wann Ibr wollet. Di- 
temi almeno , fe voi volete. Dites 
moy du moins, fi vous le voulez. 

Zum weniogen bättet ibe mir ants 
mworten foler, Au moins, m’ üfiez- 
vor faire reonſe. Almeno mi have- 
refte dato rifpofta. 

Mann ibr es nicht wollet thun’ zum 
meninften laflet es Dur ( von )ei» 
nem andern machen, 

Si vous ne le voulez pas faire, du 
moins faite le faire à un autre , par 
un autre: 

Se non lo volere fare, almeno fatelo 
fare da un alıro, 














1 Metre auprts. Apporre, 
agere. 
ziief zulegen. Plier une letre. 


— Accuf 
ein Laſter zulegen. ccuſer 
w' un d'un crime. Acculare qual- 
ıno d’ua misfatto. 

en / V. Plier, Piegare. 

sy V. Amorcer. Allettare. 
Adv, Finalement,enfin. Final- 
e,alla fine,al fezzo; , 
ade ſich zuletzt. Ele fe rendit 
a. Ella fi refe finalmente, 

ufie ib sulegt beflauen, Ele 
enfin contrainte de fe plaindre. 


t. 
n, Monfieur! nos vom prions 
nployer form vos foins pour fou- 
'r ma file de fon mal. . 
Imente, Signor mio ! vi preghiamo 
npiegare. voftra poflibile diligenza 
guarire la mia figlinola della fua 
adia. 
wachte doch mich sm bereden / 
e lIngetreue! daß meine Angen 
Si hpılder Jefeben Dabey und au 
nf.Bılder geleben habe, jur 
t/ ( mir einem Wort/) daß ich 
maleins fchlieffe / als ich ne fo 
nter angerrofen babe, (Letıres 
Yıonfieur de Päis, ) 
hez A me perfuader, ma chere In- 
lie! que mes yrux ont menli, que 
n’ay vü, que des fantömes , © 
' ;’endormok , quand je vom Ay 
wvde fi eveillde: 
curate à perfuadermi, mia cara In- 
sle ! che li miei occhi hanno men- 
„che non hö veduto, fe non fpiriti 
ti,.&t che dormivo, quando v'ho 
:ontrate cofi allg; 
ien z.subörem, Ouir, dcouter, 
soltare, udire, 
ıchen/V. Fermer. Serrare; 
Pah dem Feind verſchlieſſen / sus 
chen. Fermer le paflage Al en- 
nie Chiudere il paflo all’ inimico. 
Schläfel sum Jumerren/ ( sum 
machen.) Cid pour fermer. Chia+ 
per chiudere, 
bep einem sumachen, SI’ inſi⸗ 
er dans les bonnes graces de quel. 
"un. Infinuarli alla graia di qual- 
10% 
Zuna⸗ 
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Zunageln/ V. Cloüer. Tachiodare, con- 
ficcar di chiodi. 

Zunabm/ DI. Le ſurnom. 1 foprano- 
me, cognome, ſoraome. 

Bunabung’F. Aproche. Accoftamen- 
to, auvieinanze. 

Sundel,M. Amorce. L' efca di fuci. 
le, fomite, 

Sünden’ V. aniͤnd n. Allumer. Im- 
picciate. 

Einem süaden/ elnem leichten, Eelai. 
rer A quelqu' un. Far lume ad uno, 

Zoͤnd ⸗ Sirick / M. Lameche, La mec- 


cia. 
Quneigung/ F. La pente, inclination, 
I peadio, l’inclinatione, propenfione , 
enio, paſſione. 
trane eine befandere Liebe (Zur 
nelguna ) zu meinem Vatterland. 
ay de f amour pour ma pätrie, je 
is affeötionnd A ma patrie. Jo (on 
affezzionäro alla patria 
Der kuͤrtzelle Wera reich iu werden / 
iR die Liebe ( Zuneiaung ) su den 
Reichthuͤmern verlieren, 
Le pls court chemin pour devenir 
riche, c' el de quiter affection des 
richeſſes. 
Il piü curto camino per diventar ric- 
co & dı lafciare l’aifezzione alle ric- 


chezze. 

Was vor eine Liebe (Zuneinung )babt 
ibr sum Studieren % lc. ald wıe der 
Hund zum Hechel⸗ lecken. Quelle 
aßection avez vom al dtude? Qual 

eye n.. F lo ſtudio? 
ch kan daraus keine Liebde (Zunei ⸗ 
gung ) ſoübren ( abnehmen. ) Fe 
n’y Jay connöilre nulie affection, Jo 
nun vi sö conofcere affezione veruna. 

Die Liede (Zumeraung ) einer Perfon 


3 


befommen. Gagner P afeclion de 
—— un. Guadagnarli I’ afferto 
alcuno. 


Die Zune igung / Wolgewogendheit / fie. 
be / ſo ich au euch trage. L' af. 
ction que, je vom porte, que j' ay 
pour vom. L’afferto, che jo vi porto. 

hr merder euch nicht aufführen ge⸗ 
Saltfın meine Zureigaung iR. Dow 
ne ripondrez ps A mon affection. 
Voi non corrifponderete al mio af- 
ferto, 

Das if m abe neredt der Liebe / 
(Zuneiauna) fo ıch ım euch trage / 
(hube.) C'efl faire tort A P af. 
ehion, que je vom porte. Quefto & 
tar torto all’ afferto, che jo vi porto, 

Die Liede ( Zuneiaure ) jur Tuaend 
zeigen / (dur äuflerliche Zeichen. ) 
Tmotigner de I affection pour la ver. 
tu, d’aimer la vertu. Moftrare atfer- 
ıo per la virtia 


1° 


Diefem habe ich recht wii‘ 

wahrgenommen ) die Lich / 
heidunas ) fo iht gegen mir inum 
(die Werd feond die rechte Irao 
fein der fıebe, ) . 
F ay connu en cela vtre 
l’affeötion, que vom autz pers 
Ho conofciuto in quefto ü vlnr 
ferto. 

Der Magiftrat gu Nürnberg tt 

Liebe ( Zuneigung) zu kıundmo 
nebenen, 
Le Magiftrat de Narr ı& 
affection pour fes [ujei 
ll Magiftrato di Norimbey as⸗ 
ferto ai _fuoi fudditi ( ſoxxen 

Unſer gie bejeuger eine 
Liebe (Zuneigung) gegen amt 
ibme aremlich dienen. 
Nötre Prince timoigne um is 
liere affeölion aux perfori,e! 

i fidblement. 
| noftro Prencipe ports (tie) 
un particolar’ affeıto * 
eo ee genen ‚det 

ine rechre Lieb ( Zuneiaung )! 
mertb als 9 Une air 
faite vaut mieux ‚que toutes 0% 
Un’ atfetto vero vale pin, che wi! 
cofe. ” 

Ihr ſerd mir micht mel am 
Ciront feine Zunelauna iu 5° 

Om 9’ avez point d’ afeiie 
moy. Voi non mi poriate ıftı 

Wann ihr eime rechte Fich (Aw 
de ) 42 *** — 

ich nicht alſo vera * 
Si voms me portier de tefr® 
vom ne me mtpriferier pa #9" 
te, voms ne vorn moquerit 
de moi. Se voi mi perulk #® 
non mi dileggiarefle ch. 

Ich werde fees (in adımi®' 
ob ihr im der Liebe, Brewn, 
( Zunetaung ) gegen Bi gi 
— ( 0b ibr feod/ mie ® 


end. 
ge connoitray, fi v * 
dans I affeölion, quew®® 
mer Riconofcero, kA 
te nell’afferto portatomi 
Zunebmen/ V. — Gent 
crefcere. N 
Zunehmen / N. Accreijfent: 
crefcimento. 
In dem Alter zunchmen / (wii 
Croitre en Age, Crew. 
Das Übel nimmt von Zus a, 
Le mät croit de jour en 1. 
le grefce di giorno in got. 
Alaemächlich (mach and nid) I 
men. Croitre peu äpen GE 


a poco A poco. ei 


a EV 24 DIR; 
sunehmeny/ machfen/ gröffer mer» | Aumeneln / V. Enlacer. Allacciare, 
le Croitre beaucoup. Crefcere | ftringare, 
Ito. Zunft/ F. La tribu. I tribo, 
Bflangen wachſen ( nehmen su) | Zunfſtgenoß / M. Du meme mitier. 
aemächlich. Les plantes croifjent Medemo del meftiere, contribule, 
e A pews. Crelcono le piante 4 poco ä Zungtmeiler/ M. Un tribun. Un 
co. tribnono, 
Baum mächft nicht gefchwinder/ | Zung/F. La langue. La lingna. 
n:mme£ nicht geſchwinder zu.) U] Ich bade nicht genuafame Kräften / 
'eft point d’ ärbre, qui croiſſe pleu ( Zungen/ ) meine Sreude darzule⸗ 
rontement. Non vie un’ arbore, che sen/(anssufprechen.) Ma langue 
refca pıü prefto, ne jufht pas pour exprimer la joye. 
s Kind wächft / nimmt iu.) Cet Non ho lingua fufficiente per ifpiegäre 
nfant croit. Quefto fanciullo crefce. la gioia, 
r Rind nabme iu. Le vent croif. | Eine Zunaey die fchneidet und ſchadet / 
dit, s’ augmentoit. Tl vento crefceva. ( Schaden aufügt, ) Langue qui 
sdarın bat Das Wetter gugenom- coupe,£5 qui nuit. Lingua che taglia 
mern, AÄlors la tempeöte crüt. All. e nuoce, 
hora crebbe la tempeſta. Der Heiline Geiſt erſchiene im Geſtalt 
3 nahme der Ruff (die Rede) su. Le] bderZumam, Le Saint Ejprit appa- 
bruit croijJoit. Crefceva il rumore, rut en forme de langues. Comparve 
das Ubel / fo ih habe / nimmt alle lo Spirito Santo in forma di lingue. 
lugenblick zu. Le mal que je fouffre, | Die Zunge it ihn wohl gelößt. U a 
croit achaque moment, ll male,che | Ja /angue bien pendut, Egli ha la 
hö, crefce ogni momenıo, , bocca larga ed aperta. 
Das hoͤchſte Gut nimmt mit dergeit | Eine aefchmwinde Zung, Langue prom- 
nicht auf (if unfähig.) Le fou- te, Tingua fnella. 
verain bien ne croit point avec les | Berbinderung der Zungen’ (dag men 
töms. Il fommo bene non crefce col nıcht leicht reden fun.) Empeche- 
tempo. ment de langue, Impedimentn di 
Die Vernunft mächß/ nimmt zu mit | _ lingua. 
Jahren. La raifon croit avec I Age, | Er kan feine Zungen nicht halten, Z 
‚ La ragione crefce coll’ era. ne peut relenir ja langue. Nou puö 
Die Donau nimmt durch den Megen | _tenere la füa lingua. 
“ zu. Le Danube croit par les pluyes. | Eine geichmäßine / plauderbaffte und 
ij Danubie crefce per le pioggie. verloacne Zunge, Langue caufeufe®$ 
s Die Rede nimmt immer mebr gu /| mödifante. Lingua loquace, e maledica. 
9— [mp immer mar aröfler.) Le | Wann er auch die Zunge ( Wohlreden⸗ 
u uit croit de plus en pls, Il rumo- seit ) Cicernnis hätte, I’ Hl avoit 
‚e? re crefce ſempre di piü. a langue de Ciceron. Se havefle uns 
u Diefes Kind waͤchtt augenfcheinlich / | _Tingua di Ciceröne, 
ee nimmt augenfcbeinlib au.) Ce | Der eine Zunge bat/ Fan biß nach 
enfant croit à veüe d’ oeil, pronte- | Mom fommen/( dann überal fanıe 
sg! ment. Queſto fanciullo crefce a vifta begebren/mas ibme nebricht,. ) 
„us d’occhio, prefto, Qui a une lanyue, peut aller jusques 
u Vdfes Kraut mächk immerdar | A Rome, qui aune langue peut de. 
jr, (nimmt immerdar zu.) Mauvni- | mander toutes chofes. 
ſe herbe croit toujours. L’ herba cat- Chi lingua ha ,ä Roma va. Chi pud 
\ tiva fempre creice, arlare,puö chiedere tutto. 
) „Wermebrung / Zunehmung in der | Die Zunae bat Fein Beim’ macht aber 
nr Märde, Accroiffement de dignite. | ofſt / daß einem der Budel (von 
"4 4e Accrefeimeno di dignita. Stöffen) wehe thut. 
"N MBacsıhum/ Vermehrung / (Zuneh | La lanngue m’ a point d’os, mais el. 
| le ef Jouveut caufe, que I’ on eft batu. 


ge y muna) ber Ehre. Accroiffement d’ 
wi" honneur, Accrefeimento d’ honore. re u non hä oſſo, mä fa rompere 
il doſſo. 


Aunehmuza in dem Geſd / Rrichrhu- 

ee men / Gütern / zeitlichen Dingen, Zungendreſcher / M. Un plaideur, 
;a® 4 Akcroifitment, auymentation, d' ar- chicaneur, Un beccalite, ftiracciatore, 
„sl, gent, Accrefeimento dei danari, linguardo, aliinguato, 

„ort Zunichmung in Wifen'chaptnz Scien- Zuͤnalein N. Languee. La lin- 
en und andern, frrnen Künfen. | _gueita. 

Lat Acoroiliement en feience „ou dans I2 | Zuvaden/ V. Empaqueter. ofardel- 
u 28 ‚ conmoiflance des belles letres, Ac- lare. 
. Er / orelcimento di lettere, 


— ⸗ 
















Zupeit- 
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Zuoeitfchen / V. FEouöter. Dar delle 
fcariate, sferzate. 

gupfeileas V. Sifler. Accennar , dar 
cenno con un fifchio, 
urechnen/ V. Imputer. Imputare. 
ureden einem. Dire fon fait & 
queiqu’ un. Dis’ il {vo fatıo & qual- 
cuno. 
Zureichen/ V. Donner,bailler. Reca- 
re, porgere. 
Zurichtuna/ F. Appareil, pröparatif: 
Apparecchio, apparato. 

Burichten » V. Preparer. Preparare; 
accommodare, concıare, alleftire 

Einen übel jurichten Mai accom- 
moder quelqu’ un, Mal trattar’ al- 


cund. 
Burud/Adv. En arriere, deritre. In- 

dietro, dietro, à rinculone, 
Zuruc beruflen’ V. Rapellers Richia- 


mare; i 
Zuruck bleiben/ V. Demeurer en ar- 
riére. Reftar’ in dietro. 
Zuruck biingen/ V. Raporter. Rap- 
ortare,portar’in dietro. , 
Zuruck denden/ V. Penfer aux an- 
ntespafiies. Rammentarfi degli anni 
' ** iflettere, far rifleſſo fopra qual- 
che colä, 
Burud fübren/ V. Ramener: Ri. 
arre. 
rettoc ere; . 
Zurucksängig / Adj. _ Retrogradant. 
Rinculante ö rinculofo; retrogrado, 
Zuruck halten / V. Ketenir , reprimer. 
.. Retinere, reprimere, tener’ indietro,. 
Zurud fommen/ VS’ em retourner. 
Ritornare, 
Burucd nebmen/ V. Reprendre Ri. 
prendere, ritorre, ripigliar. 
Zuruck reiſen / V. Ketourner,revenir. 
Ritornare, 
uruck⸗Reiſe / F. Retour: Ritornoi 
aruck ſenden / V. Renvoyer. Riman- 
rinviares | 
Zurud treiben / V. Repouffer. Ri- 


fpingere , repellere, repulfare,, propul- 


ſare. 
Zuruck werſſen / V. Jeter en arriere, 
Gettar in dietro. 
Zuruffen/ Vi Crier 2 quelqu' um, 
Chiamar’ uno gridande, acclamare, ap- 
landir, 
Zuräften/ zutichten· Apröter. Appa- 
_ recchiare; 
Zuruͤſtung / F. La preparation, La pre- 
paratione, 
Zufaa / F. La promeſſe. 
meſſa. 
Zuſagen / V. Prometre, donner Ja pa- 


role. Promettere, dar-la parola, toc- 
cat la mano, ftipolare, obligarfis 
u.) 


La pro- 


an 
Zufammen / Adv. Emfenik. ki 


me. 
Zufammen baden / V. Se pri 
Prend 
Das Zuſammenbacken der Ana. L 
collement des yeux. Ücollamms 
gli occhi. | 
Zufammen bernffen /V. Ak 
Ragunare, convocare, radunare, 
Zufammen binden / V. Lira, 
Legar’ inſieme, collegate. 
Zuſammen blafen / V. Cefemn 
ſemble. Conlpırare ð fahr zen 
Zufammen bringen V. dem, 
joindre enjembie. Raccopt. % 
ner’ infieme: . 
Zuſammen drucken / V. Fire 
main, ſerrer. Coſtrignete pm 
Compreilare, 
Zuſanimen faflen/ V: Rair! 
tout en une ſomme. Rap“ ® 
to in una forma, — 
Zuſammen fordern / V; AR 
Convocare, radunare. 
Zufammenfilaung, F: Cme” 
union. Congiungimento, co⸗ 
. union, 
Zufammen geſtieren / V; [=“ 
Congelare, DR 
Zufammengebung/R. Copalaia © 
pulazione, ’ 
Bufammen gehören) V. Au“ 
enjemble, Appartener' inbem. 
Zufammenoiefung/F. Confufer © 
fufione,confondimer4 , _, 
Zufammen bäufen/V; Amfr” 
mulare, accumulare, 6 
Zuſammenhaͤuffung / F- Com 
mulo, mucchio, congerit, 
Zufammen beilen ı Vi 


Confolidar ( un offo rouo 
Zufa men jochen Vi Acln # 
giogare, accöppiare, 


Zufummentnärfung / f, 
nnodamento , connelie; 
Zufammen fugeln y v. wet 
uſammen kugeln / V. mw 
Amaſſer. Ammucchiz ef 

Zufammen fügen, V. Je 
re, congiungere, unire, N”, in 

Bufammenaeden/ v; Aut ® 
ble. Maritar® infieme, copdet'* 


piare. fee 
Zufammenhalteny V. Joindt |" 
cesı Adunar’ le forze,tent * 
Mit Zeit fauber jufamme MIT 
inager bien fon tms Impiti? 
ben’ il temp, 7 
Zufammen kaufſſen / V. Achile @ 
Comprar'tutto, far monopoliv, #Ft 
tare; . RT, 
Zuſammenkleben / V. Ten, ) — 
A quelque chofes Eller preb &° 
che cofa, gain 


u — 'Qufımmen end a. N. üer, hier! Zuf au 977 
j 2 ipfle . Noüer, lie r 
ne enfemble. Nodare, legar’ infieme, con- | Dur erde Chaffer en. 


“Amel  mertere,annodare, afa 
F mmen 
Zuſammen kommen / V. S’affembler. re — Carillonner des 


u Ragunatſi, convenire Far capo, concör- | „; 
4 omez® _rere,concordare, adunarfi, —— Buſa men legen / V. Amaſſer. Am 
| gi * Die Menſchen kommen wohl 3 ufams ee ea Li a fıpiegare, Compor- 
zumma et mens aber Berg umd Thal nimmer, | a... Biere 
; „w®  Deux hommes fe rencontrent (bien , Einen Brief zuſammen legen. Pier 
l * vg hot —— en deux montagnes. Gli Pen letre. Picgar’ una lettera. 
an vomini fi rincontrano , ma non le ammen legen ein Daab und ut, 
uam! _ Montagne, . Amaſſer des biens, th . 
es Bufammentunfit? F- Une afembite. 3 are Taurijer. Te- 
n wit‘ Una ragananza Ö aflemblea; conven- ufammen legen) V, . 2: 
zum P>T . * convento , convenimento , Ti- Zurn colir&le. Fir Ad, — — 
5 Zufanımenn kuppein / V. Accoupler | Ramajler. rien / Aufammen legen— 
3 4  enfrmble. Accoppiar' infieme, agguin- | Zufü — 
Bi: _ zagliare. Tembie. en Aehmen ıV. Prendre ei 
Pr Bufammen laflenı V. Lächer üne bE. es En ea infieme, tomprendere, 
ns te contre P autre, Läfciar’ una beftia Zufammehnshensv. C ns, j 
wi — l’ altra. Bi Cocir’ infierne zu An ? enfemble 
m 'amsmen jauffen / V. Accourir de | Zurommen prüfen vr cucendo, 
toutes parts. Accorrere d’ ogni ban- news V. Arranger en 
Ct da; concorrete. — "dinare, difporre. 
er, Bufmmen laufehz V. mie ein Wal a en 
A ® er, Se joindre , fe rendre em un | shballare vr conglobare,impacchertare, 
ineme courant. Giungerfi come l’ac: |: abballare, rammaflare, ftinare. 
_ qua. — Sufammen prefien/ V. Ferrer. Strige 
Kg; Bufammenlaufuns/ F. Comewrrence, | Surammen rafsuny ‘ 
(ms  concours. Concorrenza. men rafochty / V. Amaſſer à 
zum | droit, &$ % tort. Artichi 
air Bufommeniäureng / F. Accord, har-\ & Ad torıo . Artichirf & dritto 
n it s - x 
zuisgr® * onſonanta, accordo, harmo- Bufanmen rechneitv V. Faire de chria 


fr 





*25 nia, ſinfonia. 4— 

—— Zuſammen leimen / V. Toler. Collare, Fe ar’il conto, computare, calcus 
fulch, . IncnH are " s Zufommen r 

f otten ſich / V. = 
zutun WE Bufammen maden? V. Metre en-|” afembies —R F „Fair des 
malt”, eme. fazziofe, at a" TOBIEOERR 
— Zuſammen neariny V. Enclouer en- | Zuf ‚attruppare. arfi 
—— fembie. Inchiodar'infieme, a —J en / V ſiche / vorſchrurſ⸗ 
gu hi Zufammen paaren/ V. Accöupler Zufantm, e rider. — 

zul , accoppiare, Appaiare |” # nmen fhiten fih V. Convenir, 

pi zur, Zufeniimen reden / V. Difconrir en- | Zur, a er aut. 

Zufıß * fembie. Parlar' infieme. ee „faten Seıh, zire un 

Et Bufammen vichten/ V. Ranger em- | _uogo, far’ un cap „„Hortar danari in um 


en: fembie Accommodarꝰ, accı . 
DI ei | a ee j nee fchlagen mit Hän’en, Cia- 
2⸗ fu! Zufammen fcharren/V. Amäfjer. Cor. mani, applaudire. aplaudir, Batter le 


u radere, rammaflare, ammucchiare, 
3 Ai: a" Zuſammen ſchmeltzen / V. Rande Foh- — Owehren / V. Conjurerz 
Zul der uno coll’ sltro confondere, tro — —— con- 
rt,‘ * Zuſammen ſchreiben / V. Eerire Pun| _ giufamento, obligarfi l’uno !’ altro cona 
— avec lautre. Scriver inſieme. Zufanimen ech 
hl Bufammizn fchtenen/ V. Crierde con-| © der enfomblen Men, V; Idteht. Som 
pure f 2 * nr di conctrto. Sue nlereh. 
—— * uſammen fingen / V. Chanter nn 75 MWöbruna/F. Confpiras 
„ir Y A lag hate ge —— de ton tion, cönjuration, er Hl ad 


ehe (chi? rt giura, congiura2ioi 
zur BR Zuſammen foieleny V. ———— 
I — 3 Gincar inſieme. /V. JZouer enfemble. | Zuſaw men Owetzen / V. Cäufer en⸗ 


er, Zufammen ſtüücken / V. Räpiecer. Rap- — ealai infieme , cianciare, 


* — — Zuſammen fi 

rn aulanımen treffen V. Converter. Con |” Com ich N Metre enſemole. 

ut ve IL P — metter’ inli eme, gere, Eoordinare , 
u artie, 

De Dat Ei 


“ 
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Ein neuts Werck machen / (eomponi-|  menfehumg.) Cette compoftirn d⸗ 
ren’ ) jwiammen fegen. fer | _ ai. a & foa compohziont, 
un owvrage nowveau, Comporre un’ Die ſes Gedicht ( Zufammentegum ! 
opta nuova. ä nicht fein. Cette compofiton 
Reine Lu ia / Bücher su componiren/ | pas de lwi, ilm en cf pa Tai 
ufarumen zu fegen/ (du machen. ) 2. non & fü —* 
F ef mon genie de compofer des Zufummenfegung ber Ehrife' 
livres. U mio gesio & di comporre CBuckaben ) in der Drudes 
libei, — Zufam- ag wc amerie, (vor 
it aa em poniren(3u zione di flampa, 
—— ) ssgeben. U ef entiere- | Bufammenfegung der Salben! ed» 
ment adonne A compofer. E datu terialim/ ( Recept. ) 
turto al comporıe. d’ onguents, &5 de drom dt 
Ein: Neiauna sum Componiren/ (Zu | Compofiziöne d’ unguenti, dä 
fommerdegn’ ) machen, nichten. In- | Eine Zufammenf-kana in 
clination A compofer, loclisazione di) ner Mede. Com ion al 
an # € —— — Pr 
ine Art ei ) gu componiren/ iu» | Eine Zufammenfegung in 
ee fegen. euere de com- — Compoftien poetige awi 
poſer. Modo di comporte. Compofiziöne poätica. 


Einer mein:r auten Freunde/ den i 
eh-e’ machts tab ıch dieſes Bu 
componite ; (jufammen feße. ) 
de mes amis „ pour qui j’ ay de Pefi- 
me, me fait compofer ce ivre, Ua mio 
amıco, che jo imo, mi fa comporre il 

reiente 1 Brei * er 

t aroffen Fleiß comporiren / (luſam · 
m. en. ) Compofer avec duli- 

ence. Comporre con dili 

Die Leiber werden zuſammen gefegt 
aus Nevin um) Gebeinen, _ Les 
corps fort compofez de nerfs & d' os. 
I corpi fi compongono de’ nervi, 

fl: 


olia. 

r Verf infammen fegt/ dichtet / 
2 Celui qui c 5 ofe de vers, 

qui fait des vers. compone 


verß. 

Mach diefem Euch will ich ein_anders 
componiren / ( ufammen fegrn. ) 
‚Aprbs ce livre, en veux compofer 
un autre. Dopp” quefto libro, ne 
voglio comporre un altro. 

Zuſammenſetzung / F. La compofition. 
La compoſitione· aimento. 

Eine abaeftohln —— Zufam- 
menfegung/) Das iſt mann man die 
Bücher nur abfchreibet / und ber- 
noch Fe unter cignen Nahmen aus 
geben Läfl, 

Compofition deroble „ pilke, c’ ef 
and on en fait une compofition, 

En propre nom. 

Compofßiziöne furtiva, cio®, chi piglia 

dai lıbri, e fa una compoliziöne ſotto 

nofne proprin. 

Die Compobrion (Zufanmenfekung ) 

» mache einen Redner volkommen. 

La compofition faıt, que P on dr- 
vient orateur parfait.. La compofi- 
zione fä ua oratore perferto. 


Diele iß feine Compofition ( Zufam- 


Eine Compofirion ( Zufoumeniit 
ol mit Federn. ( Minen? 
compofition pleine de faul, b 
compofiziöne piena di fall. , j 

Zufammen fich verbinden V. * 

term Pattegeiare 

Zuſammen figen/ V. 
bie. Seder‘ infieme, ; 

Zufammen fpenneny V. Akkı. b 
coppiare, coppiare, attaccar, 
inheme. 


ufammen ſtechen / V. al It 
3 f ſt 


Fr 


e quelques feüiles & 
enfemble. Cucir la carte ı 
3 fammen fiellen, V. Meine 
ble. Metter’ infieme, 
Zufammen Rinmen/ V. Samt 
Accordarfi, concertare, 
harmoneggiare. Ami 


Zufammenzimmung / F. 
conſentement. 1 concat, 
mento, contento, accordo. y 

Zufammen Roffen/V.die Kr be 
ter les t£tes, pour s’unir# 
Urtar' infieme le tefte pa #® ev 
cordo. 

Zufommen finflen, V.anait* 
finer. Confinare. vie 

Zufammen Rrupfien / V. x 

nıng 1. hen 

Zufammen Koflen, V. ee 
nen. ‚Se renconfrer. fer 

Aufanımen fuchen, V. Ami 
maflare, cercar' infeme. cs 

Zufammmen thun / V. Juindt 
ere, metter inſieme. ⸗ 

Zufammen trasen, V. Part 

meme lieu. Prortar" in un log ®® 
portare,raccogliere, 
Zufammen ıhunyV. Metre ef 
Metter’ infieme. 
Bufammen trerten / V. Safendit 
Zul 


Ragunarfi, convenire, 


ern | uf 
wu Er , Opprimer. Opprimer 


 Rufammen mweghfeln/ unter einander 
Cam- 


. fieme: 
, Bıfammen mirdd'n. 
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mmen trucken / sufammen dru⸗ Vederſi, e vifitarfi, riferrare, cofringe- 
n, © e. re, contrarre, ſtriagere, ftretteggiare, ro· 


g ehe 

uſammenliehung. Etrainte. 

terna, — — — 
— — 

Jlamı - 
fembike. Ei re = 
nanza, Ö ragunata. 

Bu Schaden bringen. Caufer perte &5 
dommage. Caular perdita, e detri- 


Zufammen wachen / V. Se prendre, 
croitre conjointement. —— erel⸗ 
cere giuntamente, ereſceri 

Zufammen wiſchen uneins Werden. 
Se facher ! um contre autre. Adi. 
rarlı, d diventar difeordi ( ’uno contro 
Y altro. ) 

Sufammen mallen / mit einander 
‚Malfarıb tbun. Aler en pelerina- 
ge enfemble, Andar in pellegrinag- 
gio infieme. 

gufanimen malen / weit die Wellen 
des Wıflers aufammen ſchlagen. 
S’ entre brifer ou entre. choquer, com: 
me les flots de la mer. Congnaf- 
farfi come fanno ł onde del mare. 

Zufammen märmen / da einer den an- | 
dern hilft warm machen. Ss en- 

\ tre, chauffer. Scaldar infieme, quan- 
— eyuta un’ altro, Scaldar qualche 
co!a. 




















mento. 

Zu ſchaſſen geben / iu 

Donner de la — — 
eine, donner A faire, ou des afaires. 
ar da fare, ſcõmettere üna facenda, 

Sufanten machen berät 

machen’ be 
famer, blefjer I honneur , SH Fe 
—— à aucun, Diffamare, bia- 
fimare , offender !' honore , e riputa · 

Bufchanden werden. Etre . 
honort, homny. Efler conf: u... 
confufo, dishondrato, € vituperato, 

Zu ſcharff mit einem umseben. Tr 
rudement traiter ( zen trop 7 
goureufement & radement.) Trattar 
con uno malt’ afpramente , procedere 
con rigore, 

Zufcharıen, V. Couvrir de terre. Co: 
prire, d riempire di verrä. 

Ein Grab sufcharren. Remplir un fe- 

_ pulcre. Riempire ün fepulcro. 

nn V.zümeſſen. Imputer, Im: 

Zufchau n/V. juſehen. Regärder. Ge: 

3 * —— ritnirare, — 

ur regarde, 
aſftant. ——* —— 
tatore, Oflervatore, afliftente, riguardas - 


mechfein. Zroquer enſemble. 
biare !’un coll altto. 
Daſammen weden, Soufler enſemble. 
Sofhiar'infieme, ſpirar' inlieme. . 
mmten werfen, ben einauder mert” 
sr Meter enfemble. Gettat infieme; 


tirar infieme, barter’ infieme. 


ammen merflen / da einer genen 
Sn an’ern mırfll. $' entre - jeter 
des pierres. Geitarfi, ð tirarfı delle 
pletre I’ uno contfo Y’alıro. 
ufammen mideln. Enwveloper. In 
viluppare, © involger* infieme. 
Accorder enſem · 


fammen willigen. 
Sr Accordar infieme, efler d’ una me 


dema volontä. store 
Zufammen, mnden, — m Buiganung / F. Regard. Rigurdo, 
bie, ider enfembie, Aggom!“ 
— —5* 8 inviluppate in Bufletn 4 V. Aberfenden. Envoyer 


BREITEN Hi 
— 
aufänfen, Verben obe — — 
fen. Abrder. Abordäre, ———— 
Zufe Ian, UN Dh cit, mit sesehnet 
m eefcheheh. Promeffe faite en 


Aner enfembie , 
tiffer Fun parmy f autre. Teffere ih- 
fieme, teffere ’ uno fra V’alıro. 
ufammen jeichnen / beo einander 
eichhen. Noter ou marquer eT em- 
je, Notare, ð fegnare |’ und col®’ al- 


tro. 

Bufammen deblet/ V. Conter enfem- 
ble. Contar’infieme, 

QufanıM. Addition. Addizzione, ag- 


giunta. 
Bufan-meißy Adv. Par manilre d ad- 
dition. Per modo di giunta. 
Bufammen sieben / da einer tum art. 
dern jeucht, S'enirevoir & vifiter, 


onnant ia main. P i 
g Ar rg r ”® > 
uſchlagen / V. Toucher, | 
ner dedant. Toccare, et —— 
tere la mann, battere, colpire, 
Daaa 3. 
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nicht hinein kommen / oder daffel- ! auf unfer Conto gefchehenn Er 
diae Öfnen Fan. _Fermer comme un | Fauff einer Lägel ⸗ mie ad 
tonneau une caije , ou autre chofe. | hiervon bereits nefcheben: Si 
Serrare , ö chiudere battendo, comme | tion ( Gpedirung ) nacer Ni, uns 
una botte,d calla. Here N. du unferer Dipokie; 
Zuſchlagen / verdeiſſen / nuſagen. Pro-| welche uns (aber) ſchleden für 
metre, toucher dans la main, donner | ge anıt: ch nicht empfangen wis 
ia main. Promettere, dar e percuoter bensalfos dag wir nicht wifennd 
la mano promettendo. noch wem wir dieſe Lonafamkit is 
ufchlagen dazu kommen. Auvenir. | fchreiben ſollen und waun sum 
Accadere, arrivare. ’ fere Gewalt aelonget/ mid mu 
Zuſchleifen V. Demolir, umir, apla- euch das eruentliche Daven far ia 
nir, dötruire, rafer. Demolire, rovi- [ eu:er Verandouna. Ympmeas 
nare, metter per terra, ſpianare. ben wir den Conto don ke 
Einen Stadrarabenzufchleiffen. Rem- lauf erbalten: welchen, dama 
lır &9 aplanir la fofje d’ une wille, | Jrrtbum barımmen z mir El 
Rıempire ‚ed uguagliare il toffo d’una ginaftrmin eunfchreiben mırte. 
citta. our réponſe nom voran } ach 
Zuſchlieſſen/ V. Fermer à la clef, clor- que vos avez fait d’un Ben 
ve. Chiudere, ö ferrar con chiave,| de - - - pour mötre conte, dw 
fermare. ue Pexprdition que vom mm. 
In einem Brieff auflielen. Fermer Faite AN. A Mefj. N. Ani 
Agıs une letre. Chiüdere in una ler-| Ntion, les quels nous deriveni wit 


tera. voir pas recü, de forte que mit 
Er will den Garten zuſchlleſſen (ver-| Javons A quoy attrib-er la wmfı 

machen ) taffen. I veut fermer, ce retard, quand il nous fera part 
ciorre le jardin de murailles. Egli 


nu,nous vous en dirons nätrt |e> 
vuol chitdere il giardino de’ paretl, 


ment pour wötre fatisfactiom U 
Die Weiß ausmachen ( susufchlieh]| Pendant nous avons vegu le cat 
fen. ) La maniere de fermer. Modo| Jon montant , ie quel fe trumas 
di chiudere fans erreur, fern motd de cuja 
Den Bas dem Feind zuſchlieſſen / ver-| mite | 
machen. _Fermer le Blase Afen.| In rifpofta vediamo la compra fat 4 
nemi. Chiiidere il paffo all’inimico, voi d’un Barıle - - » per conto nofr 
Ein Schlüffel sum Zufperren, ( jum| come anco la fpeditiont fattöne si 
Zuichlieflen. ) Ci pour fermer,| wvolta di N. alli Sıgaon N. a ef 
chiave per chiudere, difpofitione ; i quali ci mardano |i» 
Diele Stadt ſchlieſt das Reich zu / vono) (di) non haverlo per mm ® 
(iR der Schläffel des aantzen Küj cevuto, di modo che non ſippuet· 
nigreiche.) Cette ville ferme ten-| che ne & chi artribuire la ag«# 
tree du Royaume. Queſtã cittä chin. | _ quefta tardanza, & vando cap 
de il regno. Er fchreibet euch ales diefia 9 
Zuſchlieſſer M. Qui ferme. Colui, | du, er rechnet euch alle dit SP 
che chiude, ö ferra. felinkeiten gu. vous im” 
Zuſchlie ſſung / F. Fermement. Serra- troubles, il vous fait au #” 
mento, il chiudere, ð ferrare, troubles. Egli vi afcrive Tut? 
quefte turbolenze. 


Zufchlinaen/V. Lier. Allacciare, ac- x 
i Man ſchreidet geaemrärtie S 


cappiare. 
Zuſchnallen / V. Boucler. Amfibbiate, du, der Unbarmhertzi⸗kene nu 
















accappiare, allacciare. I-benden Menfchen. u 
ufebticiden/V. Couper. Tagliäre. On attribüe la guerse prejedt 
uichmieren/ V. iukleiden, Blätrer, | Jürete de ce fiecle de fer. 

Si afcrive la guerra prefente AT; 


boucher. Attaccar con geſſo, ottu- 1 
rezza di quefto fecolo di ferro. 


Zufchreiben. Attribuer, imputer 
roger. Attribuise, imputart, 7 
afcrivere, appropriar qualche coli 
uno. 

Zuftreiben ’ $ueianen / ein Bud 
diciren, Dedier. Dedicare un Ihre 

Zufäreibung/ F- Zueignuna. Alt 

tion. Arttribuuone, imputatinns,I1EA 

dedicatione, afcıizzione,iakı'rziom. 
Zulhn 


rare, 

Bufchreiben/ V. einem etwas su willen 
thun. Faire favoir, auvertir quei. 
qu' un de quelque choje par lettres. 
Raggungliare,avilar per ifcritto, far fa. 
pere qualche cofa & un aflente, fcriver 
( una — ad uno. 

Zuſchreiben. Ecrire à quelqu' un. Scri- 
vere, ö mandar lettere ad alcuno, ! 


BEE 

dic 

>) Alm 
che * 
garftt rd 


‚zu 


Zucchreyen / V. einem zuruffen. Crier 


A quelgu’ un. Gridar, ö appellar uno 
gridanuo, acclamare. . 

Zufhub/M. Hoͤlij Beweifuna 
Steuer. Aide, fecours, fouri»iffe- 
ment, afılance. A;juto, loccorfo, afli- 
ftenza, auffllio, fufidio, 

Einem eisen guten Zuſchub tbun. 
Avancer, fournir de i' argent Aquel. 

wun. Dar un buon ajuto & uno, afli- 
li con danaıo ( danaro.) 

ZufchußyM. Surplus. Giunta, aggiun- 
ta, additamento. 

Zufebeny V. Regarder. Guardare, of. 
fervare, 

Zufeben. Avoir patience, diſſimuler. 
Haver patieuza, diſſimulare. 

Zuͤ ſeln / ſchͤtteln bemenen. Branler, 
fecouir. Scuotere, (quaflare, movere. 
Ein n Anfelbaum säfleln. Secoüer un 

arbre. Scuotere un albero. 

Bufenden/ V. Envoyer, expedier, en- 
cheminer. Inviare,mandare, addrizza- 
re, indrizzare. . 

Zuſetzen / binzu thun. Metre encor, 
ajouter. Mettere ancora, aggiongere, 

unge e. 

Ein juſetzen / Koſt zum Feuer ſetzen. 
Metre le pot au feu. Metter la pig- 
—* al — 
uſetzen / fein ſeelig gegen einen ha 

sein Attaquer. Aflaltare „ Dr 
ire, 

Er bat mir hart zugeſetzt. Im'a 
donnd de rudes attaques. Egli m' ha 
aſſalito afpramente, 
ufesen in cin Spiel. 

8 Meiterꝰ al giuoco, en 

Zufperren/ V. Sperren, Fermer. Ser- 
rare, 

Zufpigen/ V. immer und immer von 
der Dicke ablaſſen / und ſoitzea ma⸗ 
chen. Appointir, aiguiſer, faire aigu 
( pointu. ) Aguzaare, far puntuto, 
cavar la punta ad una cufa , agguz- 


Metre jeu. 


zare. - 

Zu ſor echen / V. einem sufprechen. Par- 
ler a quelqu'un, accofler, aborder,en- 
tretenir quelgu’ um de difcours. Par- 
lar ad alcuno, accoftarfi da una perfo- 
na, trattenerla difcorrendo. 

Das Zufprech / die Anrede, Le par- 
ler, la parole, Pentretien. Il parlare, 
ö l’accoltarfi d’uno per parlare, 

Zuſorechen / V. mit Urtbeil einem et- 
was ju meifensau erkennen. Aju- 


ger. Aggiudicare. 
Zuſprecher M. Qui ajuge. Colui 
ch’ aggiudica. 


Zufpringen, V. binsu foringen, Sau- 
ter vers quekun, failir contre quei- 
— Saltar verſo qualche- 
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| Zufpringen/zu Huͤlff kowmmen. Srcows 

rir, aider, aflıfler. Soccorrere, ajutare, 
afliftere, dar ajuto, d ſoccorſo. 


oder | Zufpruch/ M. da einem mit Urtbeil 


und Recht etwas juerfandt mird, 
Adjudication par decret. Apgpiedi- 
catione per decreto. 

: Zuforuch, M. Entretien. Parlata, trat- 
tenimento, vifita. 

Zufiechee, V. ein Loc. Coudre, Cus 
cir’ un buco,ftoppar cucendo. 

Zuſtand / M. Gelegenheit. Etat, com 
dition. Stato, conditione, 

Bas vor einen Zufand hat es mit 
Zeutfchland? En quel tat font les 
afaires d’ Allemagne maintenant ? In 
che ſtato fono al prefente li negotii di 
Germania? 

Zufändig/ Adj. das iR mir zuſtaͤndig. 
Cela m’ apartient. Quefto m’ appar- 
tiene , quefto tocca & me. 

Zufändie / das einem miderfahren 
maa, Qui peut arrirer t homme. 
Cofs, che puo accadere all’ huomo. 

Zuftebens V. verfchloffen Reben. Etre 
ermb. Eſſer chiufo, ö ferrato, 

Die Kirche bat num acht zebt zuge⸗ 
fanden. La temple a #t fermé de= 
puis huit ans. Lachiafat ftata chiu- 
fa da otto anni in qua. 

Zutehen / widerfabren/ begeauen. Au- 
venir, arriver, Accadere, fuccedere, 
darfi. 

Zufteben/ aestemen/ gebühren. Etre 
bienftant, apartenir. Efler decente, 
far bene, appartenere, convenire, toc- 


care. 

Es find Eachen / die nicht allen zuffe⸗ 
hen / Canftändia find. ) Ce font des 
chofes, qui ne font pas feantes, con- 
venablesä tous. Sono cofe , che non 
fono convenienti & tutti. 

Diefer Titel gebuͤhret ihm / (ſtehet 
ibm zu.) Cetitre ui con + Que- 
fto tirolo gli conviene. 

Es Reber mir susdiefes Buch zu ma⸗ 
chen. li me faut, ilme convient, il 
m’ apartient de faire ce livre, je füis 
capable de faire ce livre, Mi convie- 
ne fare quelto libro, 

Mir gebdret (ßehet) es zu / Regeln im 
der Italioͤniſchen Eprach iu ma⸗ 
chen’ weilen ich ein Glied bin von 
der Academia della Cruſca &c. 

Fe puks faire des loix ou des regles 
dans la langue Italienne,parce .ey' ai 
dt} recu dans I _Academie de ia cruf 
ca,&5 dans celle des Infeconds. 

Mi conviene porre le leggi nella lingua- 
Italiana, fe fono ammeflo nell’ Acade- 
mia della Crufca, a degli’ Infecondi. 


Qua Einem 
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zu 


m Chriflen ſlehet dus daß er Zutraum/ ——— che 
Ned mener, aporter 


 nheraigteit gegen ** Ne 

n üben ſolle. apartient à um 

tien d ufer de mifericorde en- 

vers fon prochain. Conviene, € ap- 

partiene & un Criftiano ufar di miferi- 
cordia col fuo proffimo. . 

Bufichen, V. gefroren feott. Etre gel. 
Eifer — 

Bußeuen / cieken / durüſten. 
Appı ter, Falle les apröts. Appatec- 
e,preparare, far gl’ apparecchi. 
— + überantworten / in Die 
Hände liefern, Douner en main, 
kurer. Confegnare, porgere,ö dar in 

mano, dare, reudere, recare. 
Bußelluna ur Einraunm ur der se 


auftiu Bäter. 
ait A celuy, qui 44 ol nos De 


— a cefione, che 6 fa delli beni 


SufimmenV. .es mis einem in etwas 
halten. Confentir, accorder. Con- 
feotire, conveair con un’ altro. 

Zunvafen/ V. Boucher. Stoppare, tu- 
rare, chiudere, otrurare. 

—— um⸗gen. Fermer, ‚pou[- 

ſer. ere. ſerrare. 

— 477 iu. Pouffez,ou Ir 

La porte. Spingere, 6 ferrrate la 


gußoflen, V. begennen. Arriver. Ar- 
rivare, accadere, auvenire, intervenire. 

Bufräden, V. näher geben, Aller le 
plıa court, prendre le pie court che- 
min, couper au court. Andar piü 
— andar per la ſtrada la piü 


Budricden ıV. den Strid imlieben, 

rrare, —— tirar la corda, al- 
lacciare, annodare. 

Zufüdeny V. in S:ädiuthellen, Me- 
as en pieces, Metter, © divider’ in 


uhupfen: V. oder inonffen mit ei 
⸗ nem Stopffen sumachen. Boucher, 
bondonner „ ferrer d‘ un bondon. 
Toppare , chiudere , ferrare „ ð turare 
con turacello. 
urärpifch/ Adj. Gracieux,courtok, 
® plaifant, oblıgeant, amiable. Gratio 
fo, cortefe, piacexolk, amicbevole, hu- 
n mano. 2 ä 
uthun / V. zumachen. Fermer, 
rare, chiudere, fermare. wi 
uchun / N. Beobülf, - 
3 regen ERLERNEN 
utrag / M Nus/ Gew 
kei 2. no, utile, u aa A 
utragen/ V. nuglich feon 
oder ug nie en —— 
profit. Portat —— — 


—* begeben / un N 


—— ge —* Fer 
in uch mi ara jutragen / Di ß 
w/ 
ne Kranke 


Zutrräali ihr A. Prof 
— 20 — 


Utilita 
Zutraueu / V. Ka vr ge 
Je tenir ,„s’ — 


Fıdachi,, „ tenerfi an.* 
der fermo, 

Das Zutrauen/ N. — 
Confidenza, fidacia, ficuram, 7 


Zutreffen / V. übertreien! vn 
Rimmen. S' accordır 
— convenire, 


ütrefen / F. Accord, — 
5 bofe s 5’ accarde, comme u v# 
he, convenjenza, CO 

Zutrinden / V. einem einn ie 
bringen. Boire 4 queig mn! 
ter & quelqu' un. Bevere ala 

alla falute. ) 
Butrite M. Akcez. Acılı, if 


ta, adito. 
Batraden; V. gufirenaelo, I" 
aindre , tirer bien | * 


eig premers, | 
Die Gurael e utradın. — 


rangolare, } 

zu — Secantwerten, — me 
ıner c 

Zu 1 verfrufen. — 5 


— F. Ben a 
8 confiance. Sicurt 
Auf Das — Ma 
gute Wertraut 
fsic aegen eurer e 


la confiance, A en wär 
ia genen, : ch’ hä nel 


Q fein * 
Ei 1a) urn dar, * 


a ia 


Sein Vertrauen en: mals 


GOtt (alein) ſetz ige 


Syınbol. Au ttre ja cio® 
= Dieu. — la 
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Su FaLz) J> 


be das aute Vertrauen (Zu-| ele ife. Si pente tardi |’ topo, 
— ee Beh an! ud j ns A granfie del z.. 


d» ai confance en Dieu, to. ( Tardi grida I’ uccello, quando 
ceia fera, ou arrivera. Ho — — > 


€ . 
za in Dio, che quefto farä. Er thut der Sach je mehr su viel als 
Die Zuverficht ( Wertrauen/ n foicham) aumenig.EHpdche plätöt en excez quen 
meinen Kreund babes treidet mid | defauf. Pecca piü toito per ecceflo, 
dazuy dieles gu thun. La confiance,) che per difetto. 
ue j’ ai em mon ami , me porte &| Deine unmäßige UnkoRen (liederlic 
aire cela. La confidenza, ch’ hö) Meiß su leben, ) wird nur zu viel 
dell’ amico,mi fpigne & far U:fach fen deines Untergauzs. Les 
3% verliebre das gange Vertrauen; excez te ruineront, te perdront. Gl 
Zuverficht/) fo ich iu euch hatte, | eccelli ti rovineranno, 
Je pre toute la confiance, que j' a- | Er tbut der Sach immerdar iu viel/ 
ok en vom. Jo > tutta la con- (Meint nicht in den Schrenden. 
fidenza, ch'havevo di voi. — toujours dans l excez, il 
Buverheben neben. Donner à enten- | porte f jours A Fexcez, gli 
dre. Significare, r —— Pr fempre - “> 
u vertrauen, V. Se elquun uvor / r aravant, au pire 
8 uelque <hofe, croire , ** s’af- 8 allable , devant Foute autre chofe. 
Torer de luy qu il fera telle ow te Avanti , inanzi ogni cola, in primo 
choft. Fidare, d confidare ad alcuno go. 
una cofa, fperar ö creder una cofa da 


alcuno. 

cb bätte dir das nicht zuvertrauet. 

J w üffe jamals crü cela de toy. 
o non haverei mai creduto da te 
tal cofa. 




















luo 
Diefer a war Urſach / daß er um ein 
merdliches juvor neforbın, Ces 
accident lui avanga la mort. Qua 
fo accidente gli avanzö la more. 
Mun muß nicht voraus (zuvor) bes 
jablen. Om ne doit pas avancer le 


uviel/Adr. Trop. Troppo. yerent. Non fi deve avanzare il 
Br febr ( viel) lebens iR bitter, Trop negamento. 

aimer , efi amer. Troppo amore € | Geminmnet zuvor bie Zeit. Avanıeg 

amaro, (L’amare nom & amari- | detöms, ow gagnez ke tims.. Avan- 


zäre il —— 
Zuvor verfändigen. wonc⸗r des 


tudioe. ) 
ann man den Boaen im ſpan⸗ 
A are. vant,prödire, prognofiiquer. Annon- 


net/fo bricht er, Trop 
on ie 


Arco troppo tefo, al fin‘ | tiare, predicere, prognofticare. 
& refo. I tirar troppo rompe ĩ arco. | Zundrderk/ Adv. Principalement. Prin- 
Auzuviel_Kreundfhafft / gebähret | _<ipalmente, primieramente. 


Zuvor kommen / V. Prevenir. Bre 
venire. 

Zuvor verordnen/ V. Predefiner. Pre- 
deftinare, 


Zuvor jahlen/ V. Avancer le paj 
ment. ei agamento, * 
er 


eindfebafft. Trop de converjätion 

more de la haine. * de fami. 
tk fait des mépris. Troppa con- 

verlatione apporta — io. (Trop· 

pa familiarita partoriſce dılprezzo. ) 

Bupiel ſchlaffen / macht böte Kleider. 

rop dormir caufe mal vetir. Trop- 
po dormire, fa mal veftire. (’Troppo 
dormir, cagiona mal veftir. ) 

Zuviel Fragen brennt, zuviel reden 
fchadet. Trop grater cuit,trop par- 
ler nuit. Troppo grattar cuoce,trop- 
po parlar nnoce. Zuwachfen / V. Accroitre. Accrelc® 

Ha wenig und au viel/ verderbt ein | _ re,crefcere, aumentarfi 
jedes Spiel. Trop ou trop peu, gä- Zuwegen bringeny V. Procurer. Pros 
te le jeu,trop gäte la fauce. U mol. | _ curare. 
vo & il —— ogai giuoco. (Il Zumeilen/ Adv, bißweilen. Qyelques- 
xoppo, il troppo poco. guaſtan il fo, par fok, aucunes fon. Delle 


giuoco, ) volte, alcune volte, all’ occorrenza , tal 
Zu viel Reblens brinat an den @al- | _hora, tal volta, di quando in quandos 
aen. Trop prendre „ fait: pendre. Zuwelhen / V, mir einem Gewelb. 
Chi prende, fi vende. ¶ Teoppo pig- Vouter. Voltare, fabricar & volto. 
liar, fa V huomo impiccer. ) Zumelbung / F. Hoüte, 1 volto, la 
Heu nach Der Dhat / iR viel su foat, | fabbrica farta à volio, & la volta» 
Trop tard fe röpent la fourk, quand 
Qua 4 Zu⸗ 


Zuvor thun / einen ubertreffen. 
ou furpaffer quelgu’ un. P 
avanti uno, eccederlo, avanzare, füpe- 
rare, —— 
Zuwachs/ M. Accroiſſement. Accellö, 


accreſcimento, acceflione, aggiunta. 


* Ku. Ve DIWV a) ehe 
+ V. Beförderung tbum.] Zumurfi/ M. Zugab , afdıuf. Se 
m. Porter’ inanzi, promorere ] ? croit, Fed —— 
far progreflo,procurare, inviare. Zu Seiten, Adv. jumeilen. Queien 
gu weus Adv. Trop pru Poco,poc- Joß. Delle volte,alie volte. 
chifimo. | Zuitebenz V, zu einem sieben. Br 
Buwerfieny T, binau nnd mac etwas | ” au jerwice de queigur um Air 
* * iu ou mr que. | fervigıo d’alcuna, | 
ue choje la, a J”donner A aucun. V' » - — 
— appreſſo a!cuno,, ð gertar una 3 a = nme sieben. = 
cofa la (in quelluogo )dove ung firi-| rung A, diese, —— 
tro va. 


Bare. 

Zuwerffen / ausfüllen. Remplir, Em. Die hör zuneden. — 
pire, riempire geitando. apres foy. Sem Im — 
Die en Graben folg Du zuwerſſen. I ;%., made 

rempliras ce foſſe. Tu tiempirai que- 

fio toflo, 

umider / Adv. AP mcontre, contre, 
contramre All’ incontro, a} Contrario, 
auverfario, contrario. 


Die Kälte if der Hitze zumieder, Lr 
froid efl contraire ar chaud, Il fred- 
do € coniräria al calda. 


iefer Gewolt / ſo alfo zuwider it der 

ur Cette violence , gui 
ef li contraire & la juflice.. Quclta 
violenza , che & fi conıraria alla giy- 
fizia, 

Es ſeynd imen Gaden die einander 
ſedt zuwider / (die Ach richt zufam. 
men ſchicken.) Ce font deux chofes 
fort contraires, Sona due cofe molto 
contrarie. 


Seine —— iR meiner zuwider. 
Son opinion ef} contraire A la mien- 
we. La ſua opiniöng € contrarig alla 
mia. 
ch werde nichts thun koͤnnen / mas 

— Ehr zumider ber koͤnute. 

e ne ferai rien de contraire A mon 
onmeur.Jo non farö cofa,che fia con- 
trarta al mio honore 

Alles dieſes iR meiner Befund it 
ſchaͤdlich / (aumider, ) per 
contraire A ma fantd, ou & mon [alut, 
z. queſto & conträrig glla mia (- 


ute. 
Die Lafter ſeynd der Tugend umider, 
s vices font contraires A vertu, 
I vizi fono Conträrj alla viren. 



















u 


Zwad/M. Zack / wie ar einem tm 
uen / Hade. Un croche, Um 
cino, 


Zracken / V. veinigen. Prefe,= 
cer,malmener, Premere, crycan.ir 
mentare. 

Wann ich hinter dich Lommermd id 
dich tapffer imadın, Ni se mem 
un? fois apres toy,ye t*&trillerayd 2 
range jagon, S’ jo m Cogke um 
volta, jo ti premerö d‘ uma has 
forte. 
magen/ V. mit Lauce warden. 1 

8 tonner, laver la täte avec de ah 
five, Lavar con lifeiva, lifcivare 

Zwager/ M. Qui lave ba tete, Cola 
che lava con lılciva, 

Swag-fauge,F. Lefive & laver ik 
te. Lifciva da lavare, 

Zmwagung/F, Lavement de tt, Is 
vameoto con lifciva. 

Zmang/M. Zrana  lberlaf, Fire 
ce,force,contrainte. Violenza, fer, 
conftrigaimento, sforzo, eftnagem, 
premura, preflura, violenza. 

Aus Zirang etwas tbun. Kir 

ue chofe par force EG cmurae 

Kar quaiche cola per for, e m 

enza. 


Zwantzig 4 Adv. Pins. Vi, 
venti. 


wautzia und fünf. Zimt cine. Via 

Buwillen ſeyn / V. Faire ce que Fon 8 ti —— ein en — 
demande, obeir, Complaire,contenter, Zrangigsjädtigs Adi, De vint am. 

——— far — * che ſi Di vuti anni, ö vigefimario, 
0 ‚lecondar il gufto, ubbidi . Fi Virei 
. Bumiuden/V. Faire figne. Asa —8 ee In N 
re, far, dar cenno, Bwaugig-mondig /Adj. De vint mok. 
‚Di vinti meſi. 


Zuichlen/V. Metre au ncmbre, An. 
nuMerare, accontare, annoyerare, Zmangigk/ Adi. Yimtiöme, Vigeime, 
_ viatefimo ð ventefimo, 


Bu mıflen thun / V. Faire favoir, Far 
fapere, avifäre, ACCENNAFE ‚auvertire, 20 Smanpie-tägig Adj De vint jowrs. 
Di vimti giorai, 
8Zwan 


nñcare, ragguagliarg, 


Jewfita  Zmanzinmkchichy Adi, De virgt femai- | 
ITE%, AMEBL ms. ne —— 

Ip; Swar/ Adv. Bien, voirement ‚vrayr- 

de ment, veritablement, à la verit#, de 

= . fait, Certo ‚certamente, veramente ‚da 
age dovern, da feno, bene. 
“mwie  Schhabezmarhörenfaaendakrc. J ay 
erg: ie bien oüi dire ‚que &Jc. Jo Kö ben inte. 

1m Ve fo dire, che &c. 

"un,zeins Erin srar dier / aber er bat zu thun. 
Air⸗ Ileſt bien(von ement) ıcy , mas il 
gu ef empeche. Egli & veramente qui, ma 

— egli ha da fare 

Dee Bine, M. Ziel, Le but, Nterwmine, la 
ei „= meta, il berfaglio ‚lo fcopo ,ö fcnopo, 
ik fine , mira, 

% Den Zweck grreithen, Ben — 
toucher au but, cca copo 
eher € feuopo, Be: 

221 Den Zweck fehlen. Nateindre point 

Om. au but de fes defjeins. Fallit la meta d 

Zt J. —* ſcaopo 
— 3geck / Weck / Kell. Un coin. Cugao, 
— coppo, © biera. 

Yım — ‚Den, Deux. Dua, due, dui , duo, 
et 
* 3ween Schube lang. Long de deux 
—— pieds. Lungo di due picdi, 

‚B Zween Schritt breit, Large de deux 
— p pas. Largo di due pafli, * 
re’ Zween Zoll die, Epaw de deux ponce 

Dr Speflo di due et — 

fin. Im”  Bmweiflel dM. Daute, Dubbia , ſeru. 

m Dis iR cin verni 

—— as iR ein vern iger Zweiffel / 

Kan — (der fich bören fe C 

—— * doute necejjaire, ou raiſonnable, que 

fe * Pon fait & propos. Quelto € un buon 

une * dubbio. 

mm, . Eimas in Zweiffel ſetzen. AMetre 

manay M DE quelque chofe en doute, entrer en 

u, doute de quelque chofe , revoquer 

ee une chofe en doute. Meıtere in dub- 

— bio una coſa. 

sp —2 Es iſt aſo Ceg verhaͤlt ſich alſo) ohne 

u⸗ Be pr Zweiffel. U est 2 fang 1. 

E u auf doute. E cosi fenza dubbio. 


3W 


Er wird beut ohne Zweifſel (aan ge⸗ 
reif ) Arten en 


985 
Voi parlate cosi fenza dubbio, per ir- 
ritarmi. 

Ihr habe mir allen Zweiffel henom⸗ 
men. Dana m’ aver F tout doute. 
Voi mi levaſte KR * 

Es iſt kein Zweliffe nm Umy 
a aucun douter- Non vi & dubbio 
veruno. 

Ein u im Zweiffel halten, Tenir quel 
‚gu‘ um en doute, en ſuſpens. Tenere 
alcuno in dubbio, 

Man kan nicht in Zweiffel defien Res 
ben, Onne peut pas ötre en doute 
de cela. Non fi puö effere in dubio 
di queſto. 

Wann ibe in Zweiffel ſerd / daß Ihe 
nicht Eünnet 2. Si vous dies em 
doute de ne powwvoir pas Gc. 
fiere in dubbio di non potere &c. 
ch trage feinen Zweifel daran, Fe 

3 n’ en fab aucun — Jo non ne ß 
dubbio veruno, 

Ach Rebe im Zwe:ffel / od es alfo fene, 
Je doute, s’ilefl ainfi. Mi viene in 
dubbio, fe ciö fia. 

In Zmeiffel fegen. _Trnir en fufpens, 
en dowte, Tener in dubbio ,$ fufpen- 


fione, 
onder Zweiſſel. Sans doute, fans 
ee zweit dubbie ‚fenza fallo, f 


Zweifftlen  V. Ziseiffel baden / oder 

in Zweife fieben, Douter, etre 
en Jufpens ou en doute , &tre incer- 
tain. Dubbiare , dubitare „ haver 
dubbio , eſſer in dubio, fluttuare , ftar 
perpleſſo. 

Es ii nicht daran zu smeideln, Zn’ y 
a pas lieu de douter, Non vi e di du- 
bitare. 

Man Fan an allen weißeln. On peut 
douter de tout. Si pud dabitare di 
tutto, 

Indeme man an Dem nicht meße 
zweiffelt. Ne doutant ne fe dou- 
tant plus deceia, Non dubitandofi pi 
r —* 

zweiſele am gerinoften nicht an 

3 eurer Treu. Fe ne doute * de 
votre Aaelité. jo non dubito punto 
della voftra fedelta. 


Se voi 


doufe aujourd huy. Verrä hoggi fenza | Man imeifieit 0b er kommen mird, ‘ 


dubbio, 


Mit Zmeiflel / 
Avec doute, Cou 


Er iR der exe ohne Zweifel, 1 est 


ans doute ke 3 il pri 
ri KL nn 


br redet alfo ohne Zwei 
I gnträhen (iu —— mich zu 
ans 


m irriter, pour me fcher, 


meiffel igkeit, | 
Zmeiffel baftigkeit, 


doute vom parlez, ainfi pour | 


doute, s’il viendra, Si dubita, 
u — 
abe niemals an der Zuruck⸗ 
kunfft geimelffelt. Fe m — 
douté de cela. Jo non dubitai, s’ «gli 


verrä. 
ch babe niemals an dem geimweif- 

328 Jen’ ay jamak Pr T 
au Jo non dubitei mai di que 
Ur 


Qaq5 au 


359 Da 8W 
An etwas tmeifleln (weiffeln pet erch-Lind. Une ligne de traum, 
en > — ine /que chofe A Pi Tele 
la 28 Dubitare — nufa ‚lines obliqua, traverſi 
coſa. anerc⸗/ Adv. De travers ‚dia 
Sa weiche an nichts, Jene doute]| Ditraveri. 
Jo ann dubito di cofa ve- and. »e Baumys M. Barr. Im, 


ans. SM, Diapbragm:. Di 


werchſack / M. Beface, Bilicor ie 
8 IH M. — Coup de irren 






















— 
Bweiffelhefftig / Adj. der nicht meiß 
was er thun ſolle. Incertain, irre. 
‚ douteux , en fulpens , qui ba- 
— Dubbiofo, incerto, irrefoluto, 


e che - — sr deve — — Col — di —* ‚an —— 

in zweiffelhafftiger Spru tenz. ge / F ” 

F difcours ambigu. Betio ambi. —— Baum̃ / M. ——— hen 
Prugno ‚prugnsio. 


menbad/M. Bifuit. 2* 

mwepdentiafeir/F. Cqui 
iguitä, egeivocazione ‚a 

Bmeofächia/Ad; De coleur chagız. 
Di (color )cangiante. 

Berg» Weeq. Un fentier gatı 
verfe unchamp. Strada, ö lud® 
verfa ‚ ftrada per traverfo. 

In / Adv, Deux. Dus, de. 2 

3 d nr an 
wey Hund am einen Bein! 

nicht zuſammen. Drum 
um 05 ne s’ accarderomt jan. Da 
En in un cortile „ non ı' m 


ame Peifer In ein Wirthapaniine 
en "not zuſammen. 
aperon⸗ enum um foyenz,ae js 
jaması de feu qui 
Non ftanno bene due ghiott im 
liere,ö due galliimun cortie, 
Zwerdeutig / Adj, Eguivogue ie 
voco ‚ambiguo, 
Ihr ieret (feblet) in reden int 
det — — 
Vons faıtes des qui’vo {5 
tes des mots — — 
fes ſemblables. 
Voi equivocate nel dire 
In Melden Sachen fi mu 
Prey —— ‚uf 
ne faut pas Öquivogun,' 
de: lquivogues en des ai Fr 


24 — Deutung ( Mono 
Ein Aen m. A Behr.) 


difcours Difcorfo am- 


neiche machen. Rendre dou- 
8 —— —— dubbiofo ed 
* eg 


Swerfelbafftiali / Adv. Obfcurbment, 
ambiguement, — Dubbio- 
ſameate, oſcuramente, ambiguamente, 
dubbiamente, equivocamente , amfibo- 
—— Parle 
weıffelbafitig reden. Parier ambi. 

B &ment ( obfcur&ment) à deux enten. 
* Parlare dubbiofamente, ambigus- 
mente, ö & due ſenſi. 

Breiten V. imweiflelen, Douter. Da- 


Bwcieie« Snotten / M. Zmelffels 

Strid. Un naud berculieß ‚ a ee 

d’ amour , deux bours plils en lacet, 

85 entrelacks "un dans l autre. Un 

aodo herculeo, ô laccio d’amore ‚nodo 

dubbiofo, che non fi sa, eome & allac- 
<igto. 

Bmeine/M. Schoß. Ulm rejeton 4’ arbre, 
furgeon. Un forcolo , d germoglio 
d’albero, branco ,ramo, 

Swciflend / Adj. Douteux, Dubitante, 
ıt. dubitantemente. 

Grüner Zweig. Un rameau verd ou 
une branche verte. Un ramo verde, 


Siegen. /V. peigen/ pfropffeu. Ester. 


— Pepiniere Seminaris, 
werch / V. — — leitet ß 
Menſch. Un nano, ö 
— — diſmiſuratamente pic- 
ciolo ‚ huomo piccino, 

Smerch/ Adı. Öberimerch. Dewrs, de 


travers. ae traverfo, 4 ‚freiben un, he 
e Dand, rl a hen Se quere 
* * paume, largh — : | . Pr diffenfonr Ft 
d’ una mano, due. is 
 Bwerchlin/ Pr Eine naine, Una naga,d Burverten, De deux ſertes Di 
pigmes, it, nanette, ö meniere, zone 


Non“ f deve equivocan ꝛ ii & 
will el Kuren do 
3% “ iche 1weodeutittd 8 


veux faire quelgeli 
Vogue Voglie, dire un pad 


Bol m mit — * pri 
d' bquivoques. 
Bweoen IV ſich treiben and kibtl 
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menerien M in. De deux fortes du| Bmeoränig., De deux jours. 


vin. Di due forti di vino. 

Bwerfich ı Adi. Double. 
icato. 

gmenfach machen, V.doppeln. Doub- 

ler. Doppiare , far doppio. 

Bmenfalıllih/ Ben. lement, ou 
ubje. Doppiamente, 

ig, Adj. fo smeen Kühe bat, 

——— ——* Che hä due piedi, 


bipede. 

Zweufifliser Schuhe, Brodequiv. Bor- 
zacbino , © — — 
wepbaubtia Adj. fo smen 

’ has + gmeuföoffia, A deux tetes. 
Di duetefte,cheha due tefte, 

Zw.nbunderkes/ Adi. Deux centilme, 
Ducentelimo. 

Smenbundert 7 Adr. Deux cent. Du- 


cento. 

Smwendundertmabl. Deux cent fol. 
Ducento volte, 

Zmwerbundertpfündig. De deux cents 
livres. Di ducento libre. ; 

31 vijährigs Adj. De deux ans. Di due 
annı,bienne,bimulo, f 

Zw · dig / Adj uneins / ſtreitig. Difor- 
dant. Difcor — Dane 
merfamuff/ M. ello, 
verfämpffen / V. Se batre en dilel. 
Duellare. — 

3 verkoͤrſia / Aqj. De deux tetes. Bici- 
pite, di due teſte. 

Zwedieibis / Adj. De deux corps. Di 
due corpi. 

Smenzfäntig / Adi. Dedeux livres. 
Bilibre, di due lire. 

Smeokirnias Adj. Drdeux fronts. Bi- 
fronte, & dae fronti. 


mente, M. Second „deuxilme. Se- 


condo. 

Bw:omab / Adv. Deux fo. Dus 
volte. 

Zwenmondia/ Adj De deux mois, Di 
due meli , bimeltre, 


Zwenfacd/M. Beſace. Bifaccia, 
zwenfchäria/Adj das man zweymahl 
fchären Fan. ui peut Etre fondu 
om faucht, deux fois I’ annıde. Che 
pud eſſer toſato, ö fegato due volte l’an- 
no ‚bitonfile. 
Soenfpalt /M. Zmiefralt. Difenfion, 
diftorde. Diflenfione, difcordia , divi- 
fione, differenza, rotta, contefa ‚ram- 
pogna ‚fcifma. 
senfsaltigsAdj. vneinig. Difcordant, 
Difcorde „ difcordante „ difcrepante , 
—— Werte i 
weyſpaͤnnia / Adi. 10 Amen Pferde im 
3 Waßen oder Kard har, Qui mene 
deux chevaux en fa charele. Che 
hä due cavalli nel carro,d cocchio. 
Bwenfnennig, A deux pointeg. Che hä 
dug punts, 












Benin 


/ vide 
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Di due 


giorni „biduano, 


BE FE 


fion« , dis 
cordia, diſſenſo. 


Zwertracht anrichten. Cauſer Sen⸗ 


endrer diſtorde, metre en diſcorde. 
Euer, d muover dilcordia, mettigr’ in 
difcordia. 
meuträchtigkeit / vide Zmentradht. 
menträchtiglich, Avec diffenfion. Con 
ditienlione. 


Bien undiweg. Deux à deux. A due 


a due, 


—“ wer Zincken oder Za⸗ 


en hat. A deux fourchons,cors om 
chevillures. Foreuto, cornuto, & cha 
ba due punte, biforcuto, 
Qui a deux langurs ,& 
| langue, Bilingue , che ba due 
lingue. . 
wiebel, 
wid / ein Feiner Nagel der Schu⸗ 
Ber / damit fie den Schub an die 
Leite (lagen, fit clou que le. 
cordonnier met aux jemelles des [ou- 
liers. Chioderto di calaolari, col quale 
attaccano la fola alla forma. 


Brad in ein Faß / Lufft-Zävfllein 


aucet. Spioa ,ö canella di vaf. 
cello, 


Zwidel/M. an einem Uberſchlag. Une 


pince. Una piega di collare, 


Zwicken / V. Eneivenpfenen, Pincer. 


Pizzicare, piꝛꝛigare. 


Bmiden / Zwick einfchlagen. Metre 


$ cloux aux fouliers. Mettere chio- 
deiti alle fcarpe, 


Zwicken / die Geiſſel oder Ruthe fd min» 


gen / daß ſie pfeifft. Sifer d un fouet. 
Crepitare,come fa una sferza, quando 
fi (cuote. 


Zwicken / ein Pferd und ——ã— mit 


aner Ruthe oder Geiſſel hauen / daß 
et imıdt. Toucher un chrwal a une 

aule houffine ‚ou d'un foüet en fuf- 
Flant. Crepitare,come fü una bacheria, 
quando 


fi percuoge, con eiſa un c« 
vallo. 


He Oignon, €i 


Eipolla. 

miebeibret / Zwiebelfeld, Champ om 
uarreau 4 oignons. Campo , ö qua- 
re di cipolle. 

DI: Zwiebel - Wuralichte oder die an 
fait der Wa Hei eine Zwiebel baben/ 
ſeynd der Knoblauch oder Knobloch / 
bie Zwiebel / der Lauch / der wilde 
Soffran / die Lilie oder Liſche und) 
Die auslännfen / die Afodil, die 
Kübenkbehl oder Wind: dflein / der 
pacineb/dieß. 1-MWurk orer wilde 

ihhe / bie Dornunus- Blum 7 Die 

Meer⸗gZwiebel / die ulpe ic, 


Le⸗ 
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Les herbes bulbeufes qui ont les ra-| dre à quelque entreprife, 86 zehn 
Cines rondes ou Ye bulbes & des | de faire —— entreprile 8 
oignons pour leurs raciges, font : ad un’ imprefa. 
annde ou wort au him sde in; 5 | Cie Qunfer Boden / un 
— + pr es qui vierneng | neu / the die Junaferfcheft v 
d — pais , P afrodille ou ajpho- acamen (ireingen.) —— 
die feur , F byacintbe ou vaciet, 1e\ ung A 7 
eeofin nahen. Be simon | Wartır ers micht aus Lieb thurrd 
mar in ou iacharpentaire&5 I’ berbeau | OU er mol mit Gemalt daiı» 
charpentier ‚la tulipe „89 c. ee — faire par me 
Le piante bulbofe che hanno le radi. je le tuy feray faire par fh 
ei tende overo bulbi per radice,fono; | Senon lo vaol fare per aman, gi 
Y aglio , lacipolla, il porro, — farö fare per forza. 
cio òô hermodattilo e zatferann falva- ; ; | 
tico ‚il giglio; & le ſtraniere di paefi Die Seat. iR durd (iu Bi 
foreftierı „ P asfodelo 8 asfodillo e acht re * 
centocapi, ł anemone 6 fior di Ado. > — Ar ur 
pe & |’ herba del diavolo, il giacin- R ver ” —* 
to, il martagon Ö giglio ſalvatico & —* 
giglio roflo e Biallo ,.l narciffo ‚la fquil- | Ich will euch ſchon dariu ininn } 
la © feilla, la tulipa &c. — Seray jeire par for. \ 
miebel-Sifch/M. Ablete ‚petit poiſon REN. ' 

a ri eſc Gar Page dag Po) Man muß ibn imingen / bie Br 


Ra ; beit iu ſagen | 

Bmwieblicht / Adj. nach Zwiebeln ſchme⸗ force aindı! 
dend. Que jent Poizmon, Cola ehe a de Foccer ‚decsai & 
(ente, ö puzza la cipolla. 


e kobelichter Ber . Bifogna forzarlo a dire la verti 
n Zwiebelichter Geſchmack. n 
2 d’ oignon. Uu gufto di ci. SI iminaen / etwas verzumdat 


ausluuben. 
polla. Se forcer, ſe contraindre àe 
Bwicbel-Suppe. Soupe ou potage aux entrepriſe, ES s'efforcer de faurrgei 
oignons. Soppa fatta con la cıpolla, enfreprife. 
foppa di cipolle, orzarfi ad un imprefa 
Bricfah / Adj. imenfach, Double, | Er befindet fich dazu geimunaen | 
Oppio. 
Bmierältig / Adi. gmepfaltig. Doubie, 
Doppio. 


Zwilch / IM. Treilis „ toile große de 
















n' etqit contraint, Se non fh” 
zato. 

Das Pferd Bucephalns lieſe id 
feinem bänvigen ( gminzı) 
nur vom Alexandro. , 
Le cheval nomm& Bucepia ® 
daiffoit domter , qu' au pe A 
xandre. 

I cavallo Bucefslo non iin dr 
mare ,ched’ Aleffandro. 


Es ik eine Perſohn ( Menih) W 
( der) Mh nicht iwingen / bad 
ge 
Oeſt une perſonne, qu' on m ps 
domter. 

E uns perfona „ che non fi pe d* 
mare. | 
Seine Neigungen ( Afeten) mine 
baͤndigen. Domter fes pafion 

mare le ſae paffioni, 


s’ytrouve forch, contraint. W 

trova forzato, ! 

Wann er nicht gesmungen mir. 
double &taim. Tela grofla di che fi 
anno materazzi , tela doppia, ter. 
lifa, terlice, tela di ftramazzo, (tra 


mazza.) 
Bnillig /M. Zwilch. Treilts, Ter, 


Zwillinag / M. Gemeaux „be ons ‚gemel. 
ies (au feminin.) *5 —27 
parto, gemello. 

Zwingen / V. noͤtbigen. Contraindre. 
Coftringere , sforzare , ftringere, 
aftringere , forzare „ obli are, violen- 
tape , angariare 5 neceflitare „ pre- 
mere. 


Man muß ibn wingen / die Warbeit 
iu fügen.Z faut le forcer, ie contrain- 
dre A dire la verit$. Bilogna forzarlo 
a dire la verita. 

Sich imiagen s-etwas vorzunehmen, 


ansjuüben, Se forcer, fe contrain. Dir 


B 


” 


itieee - Den Muthwillen fole man mit Maͤſ⸗ 


ame 
vu za 
Far ur 
va gr 
uesn 7 
ig würr. Kazs 
u eh 
Rede 
ATI T 
, gut 
Frernac 
wo je? 
gıkmnt 
fan ine 


” 
ey 
TI. 
em 
Big c 
eh men 
unbe, 
—* 
ge * 
au 
won 10" 
nit, 
Tag 
nr } 
a4 ee nn 
Yan Net! 
un v⸗· 
jy dena 
— 
— 
** 
uf ist Ä 
AA Lg 


fiaeit ( Nüchterkeit )amingen. 
L’ infolence © Il’ intemperance fe doi- 
ent domter par temperance. 
La sfrenatezza fi deve domato colla 
temperanza. a 

Den Feind zwingen / daß er weichen 
muß. ontraindre I ennnmi A 
fe retirer. Coftringere |’ inimico & 
ritirarfi, 

Mit Briefen ( fchrifftlich )_smingen, 
Contraindre Bugs le Coftrignere 
con lettere. 


Die Notb bat ihn geiwungen. LA ne- 
cefhtE a contraint. La neceflitä l hà 
coftretto, 


Die Religion / und fonft Fein andere 
Urfach / hat ihn gezwungen. 
ef la Religion & nul autre motif 
” Pa contraint. 
a Religione, e non altro motivo l’ba 
coſtretto. 


Er befindet ſich aleichſam genoͤthiget / 
gelwungen / (es iſt ein Oporter vor 
ihn.) IT fe trouve presque con-⸗ 

Graint , forch, Si trova quali co» 

retto, 


Zwinger / M. ein Dre smifchen den 
Häufern und Mauren gelegen, 
L’ entredeux des murailles, ou P efpa- 
ce Ü entour ,„ les murs d’ une 
ville dedans & debors , ou iln’efl 
pas loifible de bätir. 
Jl framezzo , lungo fra le cafe & lemu- 
raglie d'una cittä, 

Zwirn / F. Fil, filet. Filö,refe. 
mirnen / Adj. zwirnla / von Zwirn ge⸗ 

3 macht. Fait de double fil. — 
filo doppio. 

Zwiſchen / Ade. Entre. Fra, traà, 


Zwiſchen fünff und feche, Entre cing 
fix. Fra cingue,e kei. 


Sch will aufrichten meinen Bund ini 


ſchen mir und dir / und Deinen 
Saamen nach dir/ den ibren Nach⸗ 
tömmlingen / daß es ein emiger 
Bund feus alſo / daß ich dein GBtt 
fev/ und deines Saamens nach Bir, 
Jer. so verſ. 14, 

' #tablirei mon alliance entre moi, 

toi, & entre ta pofleritd aprös toi 

en leurs Äges, potr Etre une alliance 

erpetußlle : afınque je te fos DIEU, 
Kata pofleritd aprestoi, * 
Jo Rabilirö un patto fra me, & te ed il 
to feme dopo di te, appreſſo la di loro 
pofteritä ‚accioche fia patto fempiterno, 
di (orre,ch’jo fia Iddio tuo, € del ta 
feme doppo di te, 


Wann der Smitracht nicht waͤre. 
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| Ein Pferd swilchen Die Sporen neh⸗ 
men " 


Picguer & donner des dperons au 
cheval, 
Prender, d pigliar’ un cavallo fra li fpe- 
roni; cio& picarlo , e fpronarlo, 

Zmifchen oder darzwiſchen kommen. 
Survenir ‚venir entre deux. Sopra- 
venire ‚intervenire,venir fra due. 

Zwiſchen Fell und Fleiſch Entre cuir 5 
chaire. Tra cuoio,ecarne. 

Zwiſchenkunfft / F. Intervention. Inter- 
venimentos 

Zwifchenfegeny/ V. Entrepofer. Framet- 
tere ‚ fraporre, 

Zwifchen- Spiel / N. Farce. Inter- 
ludio, interfcenio , intermezzo , it. ri- 
tornello, | 

Zwiſchen⸗ Wort / N. Interjection. Ias 
tergezzione, 

Zwifchen » Beit ) F. Intervalle. In. 
tervallo; (pazio, intercedenza del tem- 
po. 

Zwitter / M. Hermaphrodite. Herma- 
frodito , maſchiofemina. 

Zwitracht‘/ M. Difcorde , diffenfion, 
— Diſcordia, diſſenſione, di- 
vifione, 


In Uneinigkeit (Zwitrocht) leben. 
Vıvre en desunion. Vivere in dis- 
unıone, 


Altes ik herkommen von dem Zwi⸗ 
tracht der Groſſen. ( Hiac lacryme. ) 
Le tout efi venu de la desunion des 
chrfs,le tout à Et caufd par la mes- 
intelligence des principaux. Ä 
Tanto proviene dalia disunione de’ 
capi. 

Si 

la desumon n’ y #toit pas, (Jans la 

desunion qui y e5t.) Se non vi fofle la 
disunione, 


Suchen ſich der Uneinigfeit (Zwi⸗ 
tracht ) su_bedienen / zu Nug zu 
machen Tacher de profifer de la 
desunion. Cercare diapprottittare della 
desunione. 


Der Zwitracht fänat zwiſchen Ihnen 
an + fie fangen an uncinig zu wer. 


den, 

La desunion , la mes » intelligence 
tommence entr' eux, 

Comiacia trä efli la disunione, 


Sie ſeynd in Uneinigfeits/ (es il ein 
Zmwitracht unter ihnen eines fanr 
buv! Das anderepfun!) Uyade la 
dijjenfion entr' eux. lis font en dif 
fenfion. Vi & diffenfione tra loro. 


Einen 
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Einen 8 en. rer em ( imifchen 


vn. GE la dıffeafio 


e leben in we aroſen Zwitrach 
8, Jont —— HA Edi * 
in gran diffenfione. 


witracht / wi⸗ 


am 3 


) De date wis, 
Bein 


diffenfion ‚la difcorde. 


BröldtesAdj. Dowzibme, Diobin 
dodicefimo, 


39 


Uneinigke it 
un andern) au nn —X rn Zoger / M. der Zieaer / die mhlt 


—* ———* fione, 
itter 7 _M. einer fo Mann und 
—— leid ih. Um gargon - fillet. 
te, bermaphrodite, Un huomo e donna, 
un hermafrodite. 

Zwitzern / V. ‚Wetferleuchten, Eclai. 
rer ‚ ötinceler. Lampeggiare ,balenare, 
far lampi, ð baleni. 

6 ern oder RBetterleuchten, 
eg ‚ö baleno, 

Zwoͤls / Adv. Douze. Dodeci, 


| M. \ 
9 im —— sn ee) " 


—R ie, De douze ans. Di dodeoi 


anni , duodenario. 


Emölfmal/Adr. Douze fols. Dodeci 
volte. 


euchrlafeit / f in den In 
a 


Ippadie ch, 


— +M ein Lua / un 
3 Zoaer fenmd, Un ail ah 
—— lippo, ao dc 


Boaercäunaig / Adj. der dreditt® 
unflätige Augen bat, 
» 2 qui ki ya! 
rent, 
Cifpofo „ lippo , lagrimob a 


tifce wegen negli ; occhi „Ah 
hä occhi cifpofi. 


land / N. , Zend 
— Ziland 





— 





“ America / Amerique, 


483 (0) %- 
Verzeichnus 
Etlicher Laͤnder / Städte ıc. 


Achen / Aix, Aquisgrano, 
ilbanien / Abanie, Albanis. 


mberg ; Amberga. 
Amberg / Amberg — 
Amñerdam / Amflerdam, A-tterdamo, 
Uneon/ Ancone, Ancona. 
Antorff / Anvers, Anverfa. 
Hrulionz Podile, Apuglia 


Mrabien/ Arabie, Arabia. 


ıwas/ Arras, Arras. 

fiiny Aſie, Afıa. — 
Ablanon / Avignon, Avinione. 
Auafpurg / Aux⸗bourg, Agoita. 
Auafı Ale, Aoſta. 
Badın/ Bade, Bada. 
Pambera/ Bamberz , 
Barcellona / Barcellone, 
Bafcly Bäle, Bafilea 
Sabern / Baviere, Baviera 
Seiatad / Beigrad, Belgrado. 
Berlins Berlin „ Berlino. 
PBern/ Berne, Berna. . 
Boͤhmen / Boheme , Bohemia. 
Bouonien/ Bologne, Bologna, 
Bozen / Boizane , Bolzann. 
PBiabaıd / Brabant, Brabante, 
Brandenburg / Brandenbourg ‚ Bran- 


Bamberga. 
Barcellona. 


denborgo. 
Braunfehmein / Brunfvic , Brunfic, 


Brem / Breme, Brema. 
BB eßleu / Breslavıe , Breslavia. 
Prenfoch / Brijac, Brilscco. 


\ Brittanien / Bretagne, Bretagne 


Brüflels Bruxelles, Bruffeles. 

Buraunds Bourgogxr „ Borgogna. 

Glaaenfurt / Clagenfourt , Clagenfor- 
to ( Clanforto. ) 

Cob lentz / Coblence, Confluenza. 


4 Edin / Cologne, Cologna, (Colonia.) 


Genntanı/ Conflance , Coftanza. 


Eonftantin-pel / Conflantinople, Co- 


ftantinopoli. 


Eopvenbagen / Coppenhague , Coppen- 
hagen. 


4 
Coſtnitz / Conflance, Coftanza. 
Srabathen/ Croace, Croatia. 
rackau / Cracovie, Cracovis. 
rain / Carmiole, Cragno. 
Crainburg / Crainbourg „ Crainborgo, 
Danpia / Danzic, Danzica. 
Dennemard + Dannemarc , Danne- 
marca ( Dania. ) 
Dordrecht / Dort ( Dortrecht,) Dort. 
Donaus Danube, Dannbio, 
Drepien / Drisde, Drefda, 
Dur iach / Dowrlac, Durlaco, 


Ellenach 4 Ifenac, Wenaco. 
Elfagı Alface, Alfızia, 
Engeland: Angleterre, 
Erfurts Erfort, 


we 


Inghilterr& 
= Erforto. 
Europas Europe, Europa. 
Faventz / Fayance, Favenza, 
landern / Handre, Fiandra. 
loreutz / Florence, Fiorenza, 
ancken / Franconie, Franconia. 
ranckfurt / Francfort, Francoforte o 
— *— ‚ Francia. 

oburg e ‚„ Friburgo, 
u x —— Eden” 
ent/ Geneve , Generra (Gener 
@ent/ Gand, — ⁊ 
Genuag / Gennes, Genova. 
Goͤrtz / Gorice, Gorizia* 
Gotiſchee / Gottſchée, Gotiſcheria. 
rag, Graz, Graz. 
Griechenland / Gröce, Grecia. 


riechifch » 
G Bee Weifenburg / Belgrade, 


aga / Haye, Haga. 

alles Halle, Halla, 

eſſen / Hefe , Haflia, 

eobeiberg / Heidelberg , Heidel. 

erga. 

gun! Olande, Olanda, 

—— Holfazia, 

ungarn ie Ungheria, 

na / —— Giene. 
nsbruc / Infpruc,, Inpruc. 
irrland/ Irlande, Irlanda. 
Italien / Ialie, Italia, 
Krackau / Cracovie, Cracovia, 
Frain / Carniole, Cragno. 











Kärntbeny Carinthie, Carinthia. 


auret / Lorete, Loretio, 
aufmig/ Luface, Lufazia. 
Laobach / Lubiane, Labiane, 
Een! Leida. ° 
eipfig/ Leipzic, Lipfia( L.i 
@indau/ Lindau, —28 Br) 
Liſſabon / Lisbone ,„ Lifabona, 
fing/ Linz, Linz. 
Lip no / Livorne, Livoran. 
Lombardey / Lombardie, Lomtarda. 
Londen / Londres, Logdra, 
Lothtinaen / Loraine, 1.uena. 
Lhwen / Louvain, Lovanio, 
* Lubec,, Luhecca, 
neburg / Lunembour » Lunen, ) 
le: Dulo, = — 
ttia / Liége, Liegi, 
Luxenburqg / Luxembourg ‚Luffemt. 
£uierny Lacerne, — — 


Mabt. 
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Madrit / Madrit, Madrito. 
Srandeburg / Magdebourg ; 
borgo. 
Malie / Malthe, Malta. 
DKartua rs Aantoüe, Mantova. 
Marbura/ Marbourg , Marborgo, 
Marfilieny Marfrile, Marfiglia. 
Maſtricht / Maftriche, Maftrick. 
Mann / rin, Meno. 
HMantıg/ MN :yence, Magonza. 
Mecienburg / Mechlebourg , 
borgo. 
Mevbland / Milane, Milano. 
— — Modere ,„ Modena. 
dicau 7 Moſcovie, Mofcovia, 
SRfells Mofelle, Mofella 
Mündren/ /Müniqur , Monaco. 
Orünivelgard  Montbrliard, Münpel- 
arta. 
oRänfer / Munfer,, Munfter, 
Negdolie / Wapies, Napoli. 
Nieder land / Bass has. Pachi baflı. 
Serdiingeny Nordingue, Nordiinga 
Nürndera/Nuremberg » Norimbergo - & 
Oder / Oder, Odra. 
Defterreihy Autriche, Auftria, 
Dfen/ Bude, Bd 
Dimüss Olmutz , Olmuꝛio. 
Padua / Padour, Padova, 
Be Park, Pangı. 
arma / Parme,. Parma. 
PPaſſau / Paflau, Paſſavlo. 
Pabia / Pavie, Pavia. 
mwᷣeruſia / Perouſt, berugis. 
jet / Palatinat,, Palstinatı 
+ Mlacenz/ Plaıfance, Pıacenza, 
Poblen  Pologne, Palogna. 
ons Pä, Po. 
Prag / — Prage. 
Meeuflens Pruſſe, Prulſia. 
Meactfpurg s ckenſpourg, Ratisbona, 
Rhein / bin, Raend. 
Koöhue / Mone, Rodano. 


Roan / Kouen, R 
Rom / Kome, 84 


SOLI DEO 


Mechel- 


* 


(0) 


Xofthel / Rochelle, Rocceila 


Magde-| Sachſen / Saxe, Sıllogma. 


Satzburs / Salsbowrg , Salıborgs. 
Savoyen / Javoye, Savoia. 
Schefhauſen / Schaffoufe, Schaf 
Schleſien / * Silehia. * 
Schottlond / Ecofe, Scozia. 
Schwaben / Suabe, Suevia. 
Schweden’ Suede, Succia 
Schweitzerland / Swife, Helreuit. 
Sſeuten / Sicile, Sicilia 
> Se / — Smirna. 
pi ız/ Ejpagne, o& 
Spever/ Spire —— 
Sie iim / Stetin, Stetino, | 
Stevermarckt/ Styrie, Styria, 
Stragburg/ Strasbourg , Argena | 
( Strasborgö,) 


Trient / Fente, Tremo. 

Trier / Tevers, Treveri. 

Trieſt Trike, Triefte. 
Teutſchland  Alemazne 5 German, 
. gt 

Fübingeu/ Tabirgwe, Tabioga. 
Turcteo Turgwie, Turchis. 
Zorol/ Tirol, Tirolo. 
Baradiny Varadin, Vatadiao. 
Menedia / Venife, Venezia. 
Merona/ Verone,, Verona 
Siuach / Vilkac , Villaco, 
Nırerb/ Viterbe, Virerbo; 

Ulm Ulme, Olata, ( Olmo.) 
Ungarns Hongrie, Uogheria, 
Marfchau?7 Yarfovie, Varlorvis 
Weichſel/ Yilule, Vmola. 
Welmar / Veimar, Veimar. 
Welſchlaud s Italie, Italia, 
Wenden / Udine. Udino. 

Wlen / Menne, Vienna. 
Wiſßmar / Yısmar , Victtat. 
Mırmer Pormes, Vermazis. 

AR ndiſch Land / Schawomie, Schvonit 
Wüäinburg / Firzbourg, Herpa 


Zürich’ Zurich, Zurich. 
ürjach/ Zurzac, Zurzacd, 
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